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PATROLOGLE 


GURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMMUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE EGGLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GILECORUM, 


QUI AB .£VO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII. TRIDENTINI 'ANNO 1345: PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI ANN. 1439. PRO. GIUECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTOIRUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM. PRIMA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCUHATISSIMAS, INTEI SE CUMQUE NUNNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PEIQQUAM DILIGENTER 
CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS8, COMMENTARIIS, VAIIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS OPERIBUS 
POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS  DEDENIUR ADSOLUTAS DETECTIS, AUCTA ; INDI- 
CIBU8 PARTICULAHIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOB SIVE AUCTUHES8 ALICUJUS8 MOMENTI SUDSEQUENTIBUS, 
DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MAR- 
GINEM BUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; OPEHIBUS CUM 
DUBI8, TUM APOCRYPIHIS, ALIQUA VERO AUCTOIITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM 
POLLENTIBUS, AMXPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM 8ICUT ET OPEHUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, STATISTICIS, 
SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE HELIGIONIS PUNCTUM, DUGMATICUM, MORALE, LITURGICUM, CANO- 
NICUM, UL IJ8CIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA BINE ULLA KACEPTIONE ; SED PRAESEHTIM DUOBUS INDICIBUS 
IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALT1EHO SCILickr HERUM, QUO CoNSULTO, QUIDQUID. NON 8ULUM TALIS TALISVE 
PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM 0MISSO, ΙΝ QUODLIDET THEMA SCHIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCHIPTURZE SACHAZ, EX. QUO. LECTORI. COMPERIRE RIT 0DYIUM QUINAM 
PATRES ET IN QUIBUS OPSRUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBHORUM 8. SCHIPTUR.E VERSUS, A 
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, C.ETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, SI PEIIPENDANTUHR CHARACTERUM NITIDITAS, CHARTJE 
QUALITAS, INTEGHITAS TEXTUS, PEHFECTIO LORRECTIONIS, OPERUM HECUSORUM TUM VARIETAS, TUM NUMKERHLS, FORMA 
VOLUMINUM PERQUAM COMMODA. SIBIQUE IN. TUTO PATHOLOGIE DECULSU CONSTANTER SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, 
PRASERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CIIRBONOLOGICA, | SEXCENTORUM. FRAGMENTORUM  OPUSCU-" 
LORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC. SPARSORUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA. BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD 
OMNES ATATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNZTOHRUM. 


SERIES GR/ECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESI.E GR.EC.E 
AB ÆVO PHOTIANO AD CONCILII USQUE FLORENTINI TEMPORA ; 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
"n BBibllothees Cleri universse, 
Ἷ SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIJE ECCLESIASTIC/E RAMOS KDITORB. 





d PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUN ECCLESLE, IN DUAS PAHTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GIUECO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PHIMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS  MOLE SUA STAT, 
MOXVE POST PERACTOS INLICES STABIT, AC. QUINQUE VIGINTI-CENTUM ET MILLE. FRHANCIS VENIT. GH.ECA DUPLICI EDITIONE 

" TYPIS MANDATA EST. PHIOHRH GH4AECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLECTIIUHN, £T AD NOVEM ET 
CENTUM VOLUMINA PEHVENIT, SED $INE ]NDICIBUS ; POSTERIOR. AUTEM HANC VERSIONEM TANIUM EXHIBET, IDEOQUE 

INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA HETINETUR ; L1RAQUE VIGENIMA QUARTA DIE DECEMBRIS [800 OMNINO 

APPARUERAT. UNUNQUODQUE VOLUMEN GHAECO-LA11NUM. OCTO, UNUMQUODQUKE MERE. LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUM- 

MODO EMITUR: UTROBIQUE VEHO, UT PIETIUL HUJUS BENEFICIO FRUATUIC EMPTOU, COLLECTIONEM INTEGHAM SIVE GRAECAM 

SIVE LATINAM, 326 VOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 272 PRO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPAHET 

NKCENSE EHIT, SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES ΝΑΊ PRETIA AQUABUNT. 

ATTAMEN, 8I QUIS EMAT INTEGHE ET SEORSIM COLLECTIONEM GR4ECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GH.ECO LATINE VERHSAM, 

TUM QUODQUE VOLUMEN PHO NOVEM VEL PHO SEX FRANCIS OBTINEBIT. IsT.E CONDITIONES SEHIEL QU.E. NUNC INCIPIT 

APPLICANTUH. 
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: LEO IMPERATOR, COGNOMINE | SAPIENS. 
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D EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN. VIA. DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO. D'ENFER 
t NOMINATAM, SEU PETIS-MONTROUGE, NUNC VERO LNTHA MOENIA. PARISINA. 
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SAECULUM X. ANNUS WI 


TOY XZO$9QTATOY BAXIAEOZ 


AEONTO-X 


ΤΑ EYPIZKOMENA IIANTA. 


LEONIS, 


ROMANORUM IMPERATORIS AUGUSTI, 


COGNOMINE | SAPIENTIS, 


OPERA QUAE REPERIRI POTUERUNT OMVIA, 


NUNC PRIMUM: IN. UNUM. CORPUS COLLECTA, 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTBMEC/E CLERI UNIVERS E, 


SIVE 


. CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTIC.E HAMON. EDITORE, 
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TOMUS UNICUS. 
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VEXIT 10 FRANCIS. GALLICIS 


EXCUDEBATUK ET^ VÉNIT "&PUP :1-P. "MIGNE CEDI TOREM; 
IN VIA DICTA D'ANBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CVII CONTINENTUR 





LEO IMPERATOR. COGNOMINE PHILOSOPHUS, NEL SAPIENS. 


l'atislqie Editerum Pre[atio de vita et scriplis Leonis imp. 

Vita Leonis imp. euctore Hipp. Maracci. Leonis Mariali praefixa. 

Lasilii. imp.. Leonis patris, capita hortatoria ad filium, ex edit. Bandurii, Imp. 
Orient. [im. [. 

Ejusdem capita altera ad eumdem. ex edit. card. Ang. Mui. 

Constantini. Leonix discipuli, versus in magistrum cum interpretatione nostra. 


OPERUM PARS PRIMA. — SCRIPTA THEO; OGICA. 


Homilie et panegvrici XIX. ex edit. Hipp. Maracci, Frane. Combetisii, Jac. Gret-eri, 
Neipionis Maffei, Petri Possini, Henr. Savilii, Baronii. 

Preces liturgicae, ex antiqua Collectione liturgica Venetiis edita 15354. 

Canticum coimnpunctionis ex meditatioue aclerii judicii, in Xnecdotis P. Matrangie, eum 
interpretatione nostra. 

Epistola ad Omarum Saracenorum regem De fidei Christian: veritate et Mahumetanorum 
erroribus, ex Biblioth. Patrum Lugdun. edit. 


OPERUM PARS SECUNDA. — SCRIPTA JURIDICA ET CANONICA. 


Orientalium. Episcopatuum | Notit a Leone Sapiente ad. Andronicum Palvologum ex 
edit. Jacobi Goari. 
Novelle. Constitutiones sive correctorie legum repurgationes, ex Corpore juris civilis 


OPERUM PARS. TERTIA, — CARMINA, SCRIPTA AD REM. MILITAREM SPECTANTIA, ORnACULA. 


Garinina. 

Apologia Leonis in qua Constantini discipuli sui calumnias a se repellit. 

Epigrammata . 

KRAPRINOI. 

De inartyrio ὃ. Clementis Ancvrani fragmenta metrica. 

Fragmenta homiliarum in S. Trvphonem. 

Tactica, sive de re militari Liber, ex editione Joannis Lamii in recensione operum Meursii 
Florentie 1545 edita. 

Appendir ad Tactica. — Capitula quadam ad rem militarem spectantia, ex Mauricii, 
Constantini et Leonis CTTacticis, edita in Programimate 2ocademico — Turicensi 
anui 1854. 

Oracula cum fizuris et autiqua Paraplirasi, cx. editione Petri Lambecii. 
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LEONIS SAPIENTIS ... 


EDITORUM PRJEFATIO. 


Quia in Patrologia nostra Greca primum collegimus omnia Leonis Sapientis, imperatoris 
Constaptinopolitani, opera que argumenti sacri vel moralis sunt, paucis declarabimus con- 
silium quo in scriptis docti viri et regii auctoris colligendis usi sumus. . 

Leo Sapiens, Basilii Macedonis imperatoris CP. filius, annos natus novemdecim patri , 
qui anno 886 obiit, successit, οἱ imperium Orientale gubernavit usque ad annum 911, quo 
ipse vita functus, regnum filio suo Constantino Porphyrogenet septenni transmisit. 

Vitam Leonis ex industria scripserunt Constantinus filius ejus, et Georgius monachus, 
quorum lucubretiones infra inter Scriptores post Theophanem (Patrologie Grece tom. CIX) 
edemus. Preterea de gestis ejus consuli possunt Leo Grammaticus, Joannes Came- 
niata , Cedrenus, Constantinus Manasses et Zonaras qui historiam illorum temporum 
descripserunt. Inter aupíores recentiores merito laudaudus occurrit C. F. Zepernick, qui 
in animadversionibus aüjectis operi C. A. Beck, De Novellis Leonis Augusti et Philosophi, 
earumque usu et auctoritate, quod Hale an. 1119 edidit, mula de vita, moribus, doctrina 
et agendi ratione Leonis Sapientis observavit qui» docto lectori placere et subsidio 
esse queunt. 

De his pauca, et heec necessaria, delibabimus. EE 

Leo, etsi a sapientia nomen obtinuit et ἃ pietate, imo et a religionis Christiane zelo com- 
mendandus sit, vitiis tamen non caruit, nec in omnibus Dei Jegem servavit. Spe prolis 
allectus, non tantum quartas nuptias adiit, quod in ipso clerus Constantinopolitanus vehe- 
menter reprehendit, adeo ut verum schisma inde in Oriente oriretur, dum alii, consentiente 
Romano Pontifice, contenderent quartas nuptias divina lege non prohiberi, alii vero id 
prohiberi assererent ; sed insuper vivente adhuc legitima uxore Theophanone, cum qua 
tertias nuptias contraxerat, publice vixit cum Zoe, quam quartam uxorem habere voluit, 
a qua Constantinum Porphyrogenetam, successorem suum, obtinuit. Non potest igitur Leo 
Sapiens a publico adulterio excusari. Theophanone autem mortua, legitimum matrimonium 
cum Zoe iniit. 

Imperium Orientale, nedum ipso regnante floreret, clades plurimas et calamitates subiit, 
quibus nulla ratione occurrere potuit, quippe qui, ut coeetanei jam observarunt, plus valeret 
ingenio et calamo, quam armis et potentia. 

.Noraen autem Sapientis adeplus est eo quod, inter eetatis sue viros doctos, princeps 
facile haberetur, atque inter ipsa imperii negotia et armorum strepitus, litteras sacras ac 
profanas coluit, inultosque libros, omnigena eruditione refertos composuit. Id profecto 
in laudem ejus asseri potest, inter imperatores Constantinopolitanos, qui doctrine Jaude 
floruerunt, nullum exstitisse qui copiosius et doctius sacre theologie quaestiones varias tra- 
claret et exponeret. Hac studia 8 imperatoria sollicitudine minimé alienà putabant qui 
Orientali imperio præerant, presertim cum patriarcha Constantinopolitanus οἱ metropolitee 
Orientis totum Ecclesie regimen potestati laice subjecissent, et prime sedi, Romane sci- 
licet, obedientiam detrectassent. Imo ante consummatum schisma cum Ecclesia Romana 
imperatores Constantinopolitani auctoritstem quamdam supremam in res sacras impune 
sibi attribuebant et sepe sepius exercebant ; quam clerus Orientalis nunquam ipsis dene- 
gavit sed potius admisit et sancivit, nulla habita ratione veterum canonum, imo nec 

vangelii quod prohibet ne ea que Dei sunt, Cesari reddantur. Tanquam Ecclesie custodes 
et sacrorum canonum defensores, imo veluti doctrine ac disciplinte ecclesiastice presi- 
des imperatores Constantinopolitani ᾿ΕἘπιστημονάρχης titulum sibi viadicabant, ut videre est 
in novella Isaaci Angeli, quam Leunclavius edidit in Juris Graeco- Romani t. 11, p. 169, et 
apud Du Cange, in Glossario Greco-Barbaro, t. I, p. 421, ad verhum ᾿Επιστημονάρχης. 

ihil mirum igitur si principes qui de rebus sacris judicare volebant, res sacras expen- 
derent et de iisdem libros scriberent, quin et homilias componerent, quales episcopi 
componere solebant et coram populo Christiano declamare. Quanquam aulem imperatores .." 
Orientales in nonnullis festis anni solemnioribus vestimenta sacra induerent, ac veluti. 
tninistri sacris officiis assisterent, quod ab imperatoribus Occidentis, illa et pgelera etate, 
factum est; si quidem aliquando mos fuit, ut tunica diaconali induti Evangelium solemni- 
ter canerent, non constat tamen imperatores Orientales qui homilias sacras composuerant, 
eas aliquando coram populo recitasse. | 
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EDITORUM PRIUEFATIO. . 


l'orro homilie quas Leo Sapiens edidit pie, solide et elegantes sunt; et si excipias 


illam in qua de processiana 


fidei nulla ratione adx , 


Spiritus saneti ad mentem Photianorum disputat, orthodoxe 
Séd eam potius asserunt et confirmant. Que de dotibus ac 


privilegiis sanctissinig- D&iparee docet, ea eequiparari possunt laudibus beatissimee Virginis 
que a piissimis ejus-auftorihus celebrari solent, 


Er Romiliis Leonis Sapientis plurimis, novemdeotim tantum impress sunt, quas omnes 


ed: hic edidimus. 


tere in codicibus manuscriptis hactenus latent, quarum tamen 
ex Leone Allatio suppeditabimus. Editis autem adjunximus transla- 


tionem Latinam olim ἃ Combefisio confeciam, quam se ad codices Grecos contulisse 
et emendasse asserit. Si igitur versionem Maracci, que planior, elegantior et verior est, 
inseruissemus editioni nostra, potuisset ea hinc inde textu edito discedere et pium lecto- 
rem perturbare. Ceterum ubicunque occurrit translatio Maracci aut alterius cujusvis au- 


ctoris, a priori antefereuda 
intricatissime. 


videtur versioni Combefisiane , nunquam non obscurissimee et 


Inter scripta theologica Leonis Sapientis precipua sunt Troparia matutina et Odaria 


nocturna, que in liturgia Grecorum 


actenus recitari solent. Quae in Παραχλητι 


xf repe- 


riuntur, precationibus sque piis a Constantino Porphyrogeneta Leonis filio intermixta sunt, 


et dign 
nohis attingere non licuit. 
Epistola 


issima que in ecclesiis deeantentur. Nonnulla in codicibus mss. adhuo latent que 


Dis Sapientis ad Omarum Saraeenum polemica est : in quo scribendi genere 
successores ejus sepius calamum exercuerunt, Joannes presertim Cantacuzenus, et 


uel 


Paleologus, docüssimi et peritissimi doctrine Mahomedice hostes. 

[n prima parte operum Leonis Sapientis scripta ejus theologica et liturgica tantum collegi- 
mus Secunda eutem pars continet scripta juridica et canonica. 

Primo loco hie oceurrit Notitia Grecorum episcopatuum quos Leo Sapiens, sua aucto- 
ritate, novo ordine disposuit. Id nempe imperatoribus Orientis solemne fuit, jure, ut 
puto, Ἐπιστημονάρχης, limites jurisdiotionis eeclesiasticee extendere ve] contrahere pro lubitu, 


annuente sepissime aut etiam instigante patriarcha Constantinopolitano , qui 


e augendo 


dominio suo, et restringenda auctoritate patriarchali Romani Pontificis upicesollicitus esse 
videbatur. Ante tempora nefasti. schismatis imperatores Iconoclasue Romanis Pontificibus 
summa damna intulerunt, eo quod hteresi eorum strenue resisterent; sed, exstincia heresi, 


ab usurpanda jurisdictione summá hierarehe non cessarunt. Hac in re 


peccavit et ipse 


Leo Sapiens, ἃ quo, teste Mireo (1), metropolitani et episcopi sequentes ἃ sede Romana 


avulsi sunt : Thessalonicensis, Syracusanus, Corinthius, 


hegiensis, Nicopolitanus, Athe- 


niensis, Patrensis, sub Syracusano M. Sieilie Taurominitanus, Messanensis, Agrigentinus, 


Croniensis, Lilybsei, Drepani, Panormitanus, Thermarum, Cephaludii, Alesee, 


Melitensis, Liparensis (2). 


yndarii, 


Usurpationes autem ille imperio Orientali, et ipsi patriarchatui Constantinopolitano, pa- 


rum profuerunt, permittente divina Providentia, ut longe plures 
Saracenis vastarentur aut oecuparentur, quam auctoritati summt 


perentur. 


pierumque provincie a 
ontificis injuste subri- 


De his quidquid sit, Notitia episcopatuum Grecorum summi momenti est, presertim ad 
elucidandam historiam Ecclesie Orientalis, ad interitum jam vergentis. Ideo Notitie epi- 
scopatuum quales exstabant etate Leonis Sapientis, Notitias episcopatuum subsequentium 
ætatum addidimus usque ad imperium Andronici Palæologi qui seculo xiv floruit. Mis Notitis 
deinde comparari poterit Catalogus tbronorum ecclesiasticorum qui subditi sunt quinque 
thronis patriarchalibus Constantinopoleos, Alexandrie, Antiochise, Hierosolyme et Moscovia, 
et acephalorum episcoporum Acridum, Cypri, Pechii, qui et Ipechus, et Iberis, etc. (3), quem 
Chrysanta descripsit in Collectario officiorum magne Ecclesie, primum an. 1715 Tergovisti 


et deinde an. 17/8 Venetiis edito (4). Pariter conferri 


oterit cum Notitia episcopatuum et 


Ecclesiarum synodalium, seu independentium, Ecclesie Greecee, quam nuper Athenis ediderunt 
viri in regno Grecis doctrina et auctoritate conspicui, G. A. Rhalli, et M. Potli (5). Ex his 
enim documentis facile conficietur historia fatorum Ecclesise Orientalis que partim heere- 
sibus et schismatibus, partim Agarenorum jugo ferreo*ad miserum statum quem cum ipsa 
deflemus, redacta est. Hinc tamen quandoque diflicullas oritur, quod nomina civitatum 


(1) Mirzi Notitia Episcopatuum orbis Christiani. 
J. 1, c. 10, et 1. uit, c. 1. 

(2) l'yrri, Sicilia sacra. t. I, p. 619. ed. Panorm. 
1155. 

(3) Διάγνωσις περὶ τῶν θρόνων τῶν ἐχχλησιῶν, 
τῶν ὑποχειμένων, εἰς τοὺς πέντε πατριαρχιχοὺς 
θρόνους, Κωνοταντινουπόλεως:, ᾿λλεξανδρείας, ᾿Αν- 
4ysidc, Ἱεροσολύμων xat Μοσχοδίας, xal εἰς τοὺς 
αὖτοχε € ἐπισχόῴπους ᾿Αχριδῶν, Κύπρον, Tls- 
κίον, ὅατις xal Ἱπεχίου, τῆς χάτω Ἰδηρίας, καὶ 
«ἧς ἄνω, κατὰ τὸν παρόμτα δέχατον ὄγδοον αἰῶνα" 

' 1 αοῖοι ἐχ τῶν μητροπολιτῶν λέγονται ὑπέοτιμοι 
2pyo:, xai Tolo: μόνον ὑπέρτιμοι, xoi ποῖοι 


ἔχουσιν ἐπισχόπους, καὶ πόσους, xal τίνας ἐπισχοπάς. 
In Χρυσάνθον συγνταγματίῳ, p. 74, Venet. 1778. 
(4) Xpuaávüou τοῦ paxapuotátou πατριάρχου 
τῶν Ἱεροσολύμων Συνταγμάτιον περὶ τῶν ὀφφιχίων, 
χληριχάτων χαὶ ἀρχοντιχὼν τῆς τοῦ Χριστοῦ ἁγίας 
Ἑκχλησίας, x. *. λ. fol. 'Βνετίῃσι 1778. 
(S) Σύνταγμα τῶν θεΐων xaX ἱερῶν χανόνων τῶν τε 
ἁγίων χαὶ πκανευφήμων ἀποστόλων xal τῶν οἰχουμε- 
νιχῶν xal τοπιχῶν συνόδων, χαὶ τῶν κατὰ μέρο: 
ἁγίων Πατέρων., ἐχδοθὲν... ὑπὸ Ta. Ῥάλλῃ, xa 
M. Πότλη, x. τ. λ. Τάξις τῶν θρόνων τῆς ὀρθοδόξου 
ἀνατολιχῇς Ἐχχλησίας ὅπως σὴ ἐρον ἔχουσ!. Tomo 
V, pag. 515 et 806. iv ᾿Αθήναις 18514..... 
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multis in locis mutata sunt. Etsi hujus loei non sit documenta omnia colligere, quibus 
geographia híer&rebica Ecclesie elucidari possit, tamen opere pretium esse duximus hic 


escribere lemma 


aphicum de nominibus civitatum mutatis, quod doctiss. Boissonade, 


primo tomo Aneedotorum Grecorum suorum, pagina 427, inseruit. Est eutem sequentis 


tenoris ; 


Αἴπεια (a), fj vóv χαλουμένη Κορώνη (b). Πίδρα- 
e»; (c), ἡ νῦν Μεθώνη, ἧστινος πλησίον ἐστὶ Xep- 
ῥόνησος μιχρὰ, ἥτις τὸ παλαιὸν μὲν ἐλέγετο Πύλος, 
fj τοῦ Ὁμηριχοῦ Νέστορος, νῦν δὲ χαλεῖται ᾿λύα- 
piv. Ἠοτίδαια, fj νῦν Βέῤῥοια. Πύδνα, τὸ νῦν KC- 
«ρος. ᾿Απολλώνεια, ἡ νῦν Ἑρισσὸς (d), ἣ πρὸς τῷ 
"A0. Τρίχη, τὰ νῦν Τρίκαλα. Θερμοπύλαι, τὸ νῦν 
Σχέλο:. Σίπυλον ὄρος, ὁ νῦν Κουζινᾶς. Σωτηρούπολις, 
τὰ νῦν Πύθια. “ἔμεσα, τὸ παρὰ τοῖς Σαραχηνοῖς 
Χέμ. Ὑπόπλαχοι Θῆδαι, τὸ νῦν ᾿Ατραμύτιον (e). 
Ἄργος Θετταλιχὸν, fj νῦν Λάρισσα, Σίρμιον, ἢ 


viv Θὐγγρία, xat οἱ Οὔγγροι ἐλέγοντο Γήπεδες (f). 


Σαρδιχὴ, f) νῦν Τριαδέτζα. Δάρας, τὸ νῦν Ταυρές (9). 
Μαρτυρούπολις, ἣ νῦν Μεφερχί (A). Βέῤῥοια, fj νῦν 
Χάλ'π (i). Ὀδυσσούπολις, f) νῦν... (ἢ). Κρῶμνα, f 
"Apactpte. 

Ὅτι (Kk) ἡ νῦν χαλουμένη Apfiatpa πόλις τὸ πα- 
λαιὸν Δωροστόλος ἐχαλεῖτο (I). | | 

'H νῦν ᾿Ανδρινούπολις τὸ πρὶν "Obpvsa ἐλέ- 
veto (m). ' 

Ἢ voy λεγομένη πόλις “μετ τὸ παλαιὸν Αμιδα 
παρὰ Ῥωμαίοις ἐλέγετο (n). 


Notitiam episcopatuum Grecorum, in editione nostra uuntur Leonis Nocelle Con- 
stitwtionee , que fere omnes de rebus eeclesiasticis decernunt, ut vel ex eorum titulis 
agnoscere est. Secunda agit de iis qui saeerdotio digni sunt ; tertia de czelibatu sacro ; 
quarta de sacro celebrando privatim, quinta de monachis testatoribus, sexta de pueris in 
monasteriis aedmittendis, septima decernit ne clericus denuo profanus fiat ; et sic porro. 
Peucissimis igitur exceptis, Novelle constitutiones Leonis omnes ad jus illud civile-eccle- 
siasticum pertinent, quod a Patrologia nostra alienum esse minime voluimus. Cum autem 
mejor pars soleat ad se trahere minorem, paucas illas constitutiones que de rebus mere 
civilibus tractant, non abjecimus, ne collectio Novellarum Leonis, quee veluti unus liber 
servata est, quasi manca prodiret. ᾿ 22 

Leo Sapiens in suis Novellis antiquum jus orientale quoad multa immutavit. Attamen , 
δὲ - fides recentioribus juris Orientalis peritis adhibenda est,leges a Leone scripte et pro- 
mulgate nec diu in usu fuerunt, nec magna auctoritate in foro gavise sunt (1); quanquam 
ob doctrine copiam et singularem prudentiam quibus scripte fuerunt et ἃ jurisperi- 
tis lecto» , et ab omnibus in pretio habiue sint. Et revera theologi, canoniste et historici 
eas utiliter perlegent. | 

Hmc de secunda parte operum Leonis Sapientis dicta sint. 

In tertia parte continentur auctoris earmina et oracula, de quorum elegantia ac veritate 
alii judicent. Judicium quod de eloquentia poetica Leonis doctissimus Matranga interposuit, 

idem parum favet.—« Ex his, ait, que ad nos pervenerunt (a) Leonein. mediocrem fuisse 

poetam satis superque comperitur : ipsetamen, invita Minerva, quamplurimas sacri argu- 
menti composuit odas. Inter deperditos auctores, quos codex Barberinianus continebat, 
et quorum indiculum 1840 edidi cum Anacreonticis S. Sophronii (b), connumeratur Leo 
Sapiens, cujus erant xri odaria χατανυχτιχά (6). Hujusmodi titulus cum iv tantum strophis 
mihi oeeurrit in cod. Vat. 207, integram vero oden sacra mxestitia et compunctione re- 
fertam, ἃ cod. 263 Vindobonensi conservatam, mihique missam a cl. Ceesares Bibliothecae 
preefecto, hic imprimendam curavi. » 

Cum primum de edendis Leonis Sapientis Tueticis ageretur, ea tantum loca seligere vo- 


(1) Histoire du droit bysamin. et du droit romain, 
dews l'empire d'Orient depais la mort de Justinien 
 jusquwà [la prise de Constantinople en. 13455, par 
.«"ὅ. À. B. Mortreuil, avocat à Marseille. Paris 1344, 


9 E cod. 1650, pag. 99, 2. 
b) Conf. Catalogus urbium in Allatii notis ad G. Aero- 
pol. ra au. 

(c t Πήδασος in Allatiano Catalogo. 

(d) Dicitur et ᾿Ιερισσός : eonf. Allatii Catal., et Dullialdi 
nota ad Ducanm pag. 247. 

6) Conf. Lydus De mens. pag. 6"; quem Lrdi locum 
indjcaverat tunc ineditum Allatius ibid. pag. 213, ut et 
alium de Mileto, olim Anactoria, qui exstat pag. 94. 

(f) Tu Gepidis vide not. ad Herodianum Epimer. 


) Estne Persicum nomen Tauris? Sed urbi Darse 

Bullo modo convenire videtur. . 

h) Arabicum iliius urbis nomen, Mefarekin,* exhibere 

vit scriptor Graecus litteris Grzecis. Vide Sammarti- 
num Mem.de Armenia, t. I, pag. 96. 

i) Scilicet Halep. 

J) Deest nomen recentius, forsan Bágva, etsi eam 
Synonymiam praestare nolim. 


t. 11, p. 317 : Autorité des Novelles de Léon. 
(2) Matranga Anecd. Grec. V. l, pref. p. 27, 
Roms 1850. 


(ἢ X ecd. 1650, pag. 96, 2. 
(4) Vide Cedren. pag. 674, Bulliald. ad Ducam pag 278. 
(m) Confer. Catalogus Allatil pag. 241. . 

(n) De Amida eruditissime, ut solet, disseruit Sammar- 
tinus Memor. de Armenia, tom. I, pag. 159 seq. 


(n) Cf. Anth. 1. 1x, 200-5, 15, 561, 578-9, et Hoffman- 
num Lex. bibl. t. TII. p. $. 

(b) Spic. Rom. t. IV. pag. xxxvur. Postquam apogra- 

hum Allatianum n. 579 signatum eum archetypo cod, 
bio bibliothec: Barberinians an. 1859 diligenter con. 
tuli, ut monoi in przfatione δὰ Sophronii Ánacreontica * 
p. xx, ubi illustrissimi principis et humanissimi biblin- 
tbecz praefecti comitatem laudavi, Burberinianum appellare 


lacuit. 
(c) Vocabulum in libris ecclesiasticis Griecorum usita- 
tum, melos significat aptum ad compuuctonem exci- 
tandam. 
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lebamus, que de servanda religione ct observandis officiis moralibus agebant ; et a primo 
Tacticorum editore, Protestantium sacris addiclo, dissimulata et suppressa fuerant. Ea 
ex codicibus mss. diligenter collegerat P. Possevinus (1). At postea, mutato consilio, ne 
epus truncum evaderet, Tactica integra descripsimus ex editione Lamiana operum Meur- 
sii tom. Vi,p. 535-920, que anno 1745. Florentie prodiit, additis etiam fragmentis ineditis 
que nuperrime in Germania typis commissa sunt. 

Sicut jam supra innuimus, opera. non pauca Leonis Sapientis inedita supersunt in 
precipuis Europe bibliothecis; ea que nobis innotuerunt hice breviter recensebimus. 

Homilia, igi octo, εἰ Epistola parenetica habentur in cod. Paris. 1201. Catal. 
t. H, p. . | 

Ex iheditis homiliis Allatius sequentes enumerat et earum initium recitat : 

15 Homil. in S. Tryphonem, Contra Hottinger p. 168, et de scriptis Symeonum p. 91. 

9* [n S. Demetrium Homilio due, Contra Hottinger. p. 170. 

9* Hom. in S. Clementem Ancyranum, de Symeonum scriptis, p. 81. 

ἀ" Hom. in S. Precursoris natalem, loc. cit. p. 83. 

55 Hom. 1I in Transfigurationem Domini, loc. cit. p. 91 et 106. 

6* Hom. in Nativitatem Christi, loc. cit. p. 96. 

7T* Hom. I] in principium Jejuniorum , loc. cit. p. 96 et 114. 

8* Hom. in. Eliam Prophetam, loc. cit. p. 97. 

* Hom. in S. Stephanum, protomartyrem, loc. cit. p. 100. 
0* Hom. in. templi consecratione, loc. cit. p. 101. 

Homilia in Theophaniam, de qua Allatius δὲ Symeonum scriptis, P. 108, non distin- 
guenda est ab homilia in Annuntiationem, quam nos tertio loco pag. 21 edidimus, ex Au- 
ctario Combefisiano p. 1632. 

Homilia in magnum Sabbatum, de qua Allatius, loc. cit. p. 116 scribit, ea est quam nos 
ex Auctario Combefisiano p. 1615, octavo loco, pag. 75 dedimus. 

Praecepta moralia, cum interpretatione, habentur in. bibliotheca Vaticana, teste Baronio. 
Servantur etiam in codicibus Bodleianis. 

Capita de virtutibus, in cod. Paris. 396, n. 32. 

Ds oribus, in cod. Laurent. ap. Bandini Catal. Laurent. 1. 11, p. 42, et t. III, 


p Canon οἷα festum | Palmarum, in cod. Teurinensi 291, ap. Pasini$ Codices Taurin., 
t. d, p. . 

Canin in Occursum Domini, ibid. 

Odarium catanucticum, ibid., et in Cat. bibl. Vindobon, part. 1, pag. 374. 

Carmina in S. Clementem Ancyranum, indicantur ap. Lambec. t. V, p.128, quorum spe- 
cimen tantum edidimus. 

4 Versus aenigmatici de Christo habentur in cod. Gr. Gale, n. 5884, biblioth. Bo- 
eiane. 

Lambecius, ed. Kollar. t. VI, part. n, p. 768... 7* indicat Leonis Vaticinium quod inter 
edita desideratur. 

Du Cange scribit se in conficiendo Giossario suo, usum esse libro Graco qui inscribitur: 
Αἴνιγμα λέξεων Λέοντος τοῦ σοφωτάτου συμθδολιχῇς ἐν Βυζαντίῳ λέξας, οἱ quem Leoni Sapienti 
iribuit. 

Baroniusin notisad Martyrologium Romanum, ὃ Decembris, et Maracci, in Mariali Leonis, 
asserunt exstitisse in codicibus Sfortianis, Leonis Sapientis Homiliam in Conceptionem sancte 
Anne, quam deperditam esse autumant. At, ni fallor, homilia hec exstat, et ab H. Maracci 
et a Combefisio et a nobis primo loco edita est. In ea enim Leo fere totus est in laudanda 
conceptione el nativitate beatee Marice Virginis; gratias et dona quibusab ipso suo ortu 
cumulata est diligenter enumerat et extollit; subinde etiam summum privilegium Immaculate 
Conceptionis, verbis quasi expressis, enuntiat. Putamus igitur primam hanc homiliam eam 
ipsam esse quam Baronius et Maracci desiderabant. 

Hec de persona et scriptis Leonis Sapientis adnotanda habebamus. 


B..... 12 Martii 1861. 
J-B. M. 


(4) Possevini Bibliotheca selecta, Vib. 1, cap. 24, ed. Romane, an. 1595. 
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I 


VITÀ LEONIS IMPERATORIS 


COGNOMENTO PHILOSOPHI 


Ex probatis auctoribus collecta cura et studio Hippolyti MAnacci *. 


Leo imperator Constantinopolitanus (1), hujus A exit Basilius; Leo patrem comitatur, inventus est 


nominis V], aliis V, Basilii Macedonis imperato- 
ris (8) (quem Michael imperator (2), quod prolem 
ex 86 nateraliter procreatam nullam baberet, in 
flium adoptaverat, οἱ post etiam diademate cin- 
xerat) fllius secundo genitus, ἃ rerum divinarum 
bumanarumque scientia cognomento Philosophus, 
seu Sapiens dictus est. (4). Fratrem habuit natu 
majorem, nomine Constantinum, cujus obitu cum 
Basilius pater inconsolabili dolore afficeretuy, 
factum est, ut Theodori Euchaitarum episcopi, co- 
gnomine Santabaren, prestigiis et necromantia , 
ejusdem ülií (uti percupiebat) potiretur aspectu (5). 
Fecit enim, ut specie imaginaria Constantinus eques 
patri quadam in silva obviam fleret, quem ubi 
visus sibi fuisset imperator, et complexus, et oscu- 
latu$ esse, mox evanescentem ex oculis amisit, 
Quo, et aliis simifibus factis Santabarenus Basilio 
imperatore in admirationem adducto, effecit, ut is 


pugio in calceo Leonis occultatus, visus est vera 
dixisse delator ; rei defensio non admittitur, ardet 
iracundia pater contra filium, in quodam impera- 
torio cubiculo ipsum includit, et (ut quidam tra- - 
duni) ei oculos eruere in animo habebat, Santaba- 
reno ad id eum instigante, idque omnino futurum 
fuisse, nisi patriarcha, et princeps senatus, raultis. 
precibus imperatorem a sen!cutia deduxissent. At- 
que hzc sane calamitatum fornax, ct malorum con- 
flatorium, Leonem probarunt auro similem) esse, 
cui nibil zrís subesset. Hinc orti ploratus et eju- 
lationes matris, sortem filii lamentantis, et apud. 
patrem pro 60 deprecantis. Sed crat durus, «t 
instar saxi emolliri non poterat, imo æque parum 
ac adamas ab amore naturali erga fllium flecte- 
batur. Adhibcbantur muliereul:e  lamentatrices, 
qux preficarum in morem nænias quasdam lugu- 
briter accinerent, et calamitatem Leonis acerbe 


totus ex ipso pepvderet, et fidem ei haberet, neque p deplorarent. Domus universa nibilerataliud quam 


ulla in re diffideret. Sed Leo filius ejus, jam adul- 
(us, disciplinis omnibus eruditus , atque a patre 
imperator salutatus, Santabareno non delectaba- 
twr; verum eum veneficum appellabat, et presti- 
gistorem, et Imperatoris deceptorem. His ille vel- 
wti-spieulis quibusdam ictus, ad ultionem insurgit, 
simulataque erga Leonem beneyolentia, Cum sis, 
inquit, adolescens, imperator, et cum patre veneris 
οἱ equiles, pugio etiam tibi deferendus est, quo et 
contra feram naris, el patri porrigas, cum res tu- 
lerit : aut etiam insidiatores ejus ulciscaris. Is dolo 
mon animadverso, pugionem, ut ille suaserat, in 
.caiceo fert. Eo pugione Santaberenus ad delatio- 
nem Leonís usus, Imperator, inquit, filius tuus 


tibi ixsidiatur. Indicio illud est, quod in venatu C mus, loqueretur : 


pugionem occultum gerit. His auditis, venatum 


luctus. Septem fere annorum spatio Leo in carcere 
detentus est; cumque senatus sxpe pro ipso vo- 
luisset deprecari, et variis de causis prohibitus 
fuisset, tandem opportuna oborta est ei occasio 
qua posset, quod in animo habebat et studiose cu- 
rabat perficere. Erat quadam avis in regia, in 
eavea inclusa, ad spectaculum et oblectationem 
sudientium et videntium (psittacus avi est nomen, 
que humanam vocem imitans multum loquitur), 
que quidem sive ab aliquo edocta, sive alioquin 
casu, sepe : Heu, heu ! domine Leo, pronuntiabat. 
Cumque aliquando lautum fecisset imperator con- 
vivium, et accersiti principes senatus cum eo 
simul essent, avisque szpe id, quod modo dizi 
maesti convivae a cibis absti- 
nentes, cogitabundi sedebant. Quod animadvertens 


NOTJE, 


(4) Constantinus Manasses in Annalibus. 
(3) Georgius Cedrenus in Compendio Historia- 
rum. 


* In Mariali Leonis, quod Roma edidit anno 1651. 


Hipp Glycas in Ann. part. 4, 
4) Jo. Zonaras in An. tom. lll. 
(5) Card. Baron. in Annal. E«cles. t. X. 


ἂν 


PROLEGOMENA. 


ry 


jmperstet, causam sb eis cur non comederent, A set a Photio diaconus, opus erat; et lex erst ec- 


percontabatur, Αἱ illi perfusi lacrymis : (uem ci- 
bum, inquiunt, o domine, comedemus, cum ratione 
prentiti simus, et domini mostri. studiosi hcbeamnr ἢ 
Nam hoc animal raiione carens euum dominum re- 
quirit ; nos autem genio indulgentes, dominum, qui 
nihil peccauit, obliti sumus. Qui si peccasse con- 
vincitur, et. in parentem dexteram. armasse, omnes 
mes manm nostra eum inlerficiemus, neque ejus un- 
quam explebimur sanguine : si vero de quibus accu- 
satus est, calumniam coargait, quoad lingua calum- 
miens tantum in ipsum poterit? Moliitus igitur ta- 
libus verbis imperator, tunc. ipsos sedere jussit, 
sequo rem diligenüus spopondit exploraturum. 
Neque sene multo post adsuum ingenium rediens 


Clesiastica, ut ordinati a Photio cessarent omnino, 
nec majori gradu elevarentur. Unde in codice Ce- 
jumnensi nom. 49 signato, post recitatas litteras 
Stephani pspe δὰ Basilium imperatorem, Phoui 
defensorem, subjicitur : « Hsec epistola ad Basilium 
Imperatorem missa fuit, sed illam accepit Leo ejus 
filius, eum jam pater vita functus esset. » Qui cum 
epistolz vim intellexisset, et omnia Photii facinora 
cognovisset, quamprimum revocavit omnes sacer- 
dotes veritatis, qui a Photio, anathemate damnato, 
graves passi fuerant persecutiones, et ejecto ty- 
ranno et invasore Photio, fratrem suum germs- 
num introduxit, advocato etiam Styliano, Neocæsa- 
reg? metropolita, cognomento Mapa, et aliis ejus in 


(reveritns ne forte natura magis expers esse com- B persecutione commilitonibus, episcopis, praepositis, 


miserationis, quam avicula videretur) e custodia 
eductum sibi przsto essejubet filium, ademptaque 
ei lugabri veste, οἱ supervacua, quie in luctu ez. 
ereverat, coma, pristinum ei imperii honorem 
restituit, Neque sane multo post diarrlces morbo 
correptus, instituto herede et sucoessore filio sao 
Leone, Miorum superstitum natu maximo, decessit 
e vita; atque una cum bsreditate eidem filio suo 
Leoni imperatori egregia monite scriptis reliquit, 
segaginta sex copitibus comprehenss, quorum 
principes littere haneefficiunt sententiam : Basilius 
in Christo Romanoram imperator, Leoni, charo filio, 
et imperii cellege. Exstantque e Greece fonte in al- 
veum Latinitatis deducta? apud MargarinumDBigneum 
tomo V Bibliethecee veterum PP. in fine. Ea autem 
monita Leo accipiens, et custodire laborans, con- 
secutus est prz cseteris, inquit Baronius (6), illud 
insigue nomen, ut meruerit cognomento Philoso- 
phus appellari, quasi. per eum illam felicitatem 
Orientale sit imperium coasecutum, «quam ille 
pollicitus est sapiens, si vel philosophi regnent, 
vel si reges philosophentur. 

Defuncto itaque Basilio imperatore, eodem die 
Leo ejus lilius imperium moderandum suscepit ; 
qui mox occasione captata, quod Photius patriar- . 
cba Constantinopolitanus , cum Saptabareno con- 
silium iniisset de eligendo in imperatorem cognato 
ipsius Photii, eum e tbrono deposuit, relegavitque 


io monasterium Armenorum, in ejusque locum, D 


germanum suum, nomine Stephanum, subrogan- 
dum curavit. Impostorem vero illum Santabarenum 
flagris cæsum, oculis privavit, et Athenas in ex- 
silium misit; bominem secta Manichzum , profes- 
sione magum , simulatione vero Christianum, et 
imposturis, quibus miracula affectabat, a Basilio 
imperatore creditum sanctum. Verum pluribus 
annis elapsis hominem ab exsilio revocatum be- 
nigne tractandum curavit. Porro substitutio Ste- 
phani ín focum Photii baud ita perfunctorie faeta 
est, inconselio Romano pontifice Stephano VI. 
Nam ah eo, ot dispensaretur, quod ordinatus fuis- 


presbyteris, diaconis, et aliis pietatis sectatoribus, 
ait illis : Nostrum ex Deo imperium, perpensa veri- 
tate, iniquum. ilium hominem Photium ἃ sede pa- 
triarchall ejecit, et. vestram persecutlonem oedavit : 
nec ullo pacto cogam quemquam vestrum αἱ inviti 


-cum illo communicetis; quin potius oro pietatem 


vestram. ut. communicelis cum fratre moo, et flat 
unum ovile. Sin autem inconsultis Bomanis, qui 
Photium damnaverunt, nolueritis fratri meo conse- 
nire, quoniam tidelicet & Photio diaconus fult erdi- 
naius ; venite, ecribamus εἰ mittamus una Romam 
ad ponüificem , wt dispensel absolutionem. anatho- 
malis iis qui a Photio fuerunt ordinati. » Seripsit 
igitur propterea imperator ad Pontificem, siniliter 
etiam Mapa metropolita Caesares, et ejus socil. Sed 
cum horum in prsecilato codice exstent. littera, 
Leonis tamer desiderantur. Caterum quod petelis- 
tur, ut dispensaretur cum Stepbano , germano im- 
peratorís, qui subdiaconatum suscepisset a Pho- 
tio, dispensatum fuisse et, ut oportuit, rei consul- 
tum ab ipso Romano pontifice, existimandum. 
Nam ille sedisse, atque cum ipso idem Stephanus 
papa communicasse invenitur. 

Interea. Andrea exercituum prafeeto, aliisque 
senatoriis viris multis Chrysopolim ad Philippici 
monasterium missis, cum ccu sacerdotum, ezrelg 
facibus,atque aromatibus, cadaver Micbaelis Impe- 
ratoris (qui Basilium patrem suum in fiium ado- 
ptarerat, et diademate cinxerat) sepulcro educi, in 
arca cupressina poni, imperatorioque splendore 
velatum, Constantinopolim Leo afferri fossit, ibique 
cum cantu et hymnis exceptum, usque ad sedem 
Apostolorum deduci ordinavit, in qua Ín marmorea 
arca repositum est, comitantibus pompam etiam 
fratribus imperatoris, Alexandro, et patriarcha 
Stephano. 

Cum Hagio Longobardiz dex, regis Francies ge- 
ner, cognita Basilii imperatoris morte. a societate 
Romanorum descivisset sibique totam diliemem 
vindicasset, contra cum Leo Censtantinum patri- 
cium mensa praefectum cum Occidentalibus misi 


NOTAE. 


(6) Baronius ad ann. 886. 


vun 


VITA LEONIS IMP. 


X1V 


copiis, licet commissa pugna Constantinus suceu- 4 ignoraret, loco patriarcham Nieolaum movet, Ee- 


buerit, vixque caedem ipse evaserit, exercitu suo 
occidione deleto. Duos tamen fortissimos duces in 
Orientem emisit, Eustathium stirpis Argyrorum, 
ei Andronicum genere Ducieasm, qui multas de 
Agarenis viclorias reportarunt. Sed cum bellum 
acerriinum ioter Bulgaros et Leonem nostrum ex- 
citatuin esset, idemque per plures eunos propa- 
gatum : Turcas et Hungaros adversus eosdem 
vocavit Leo, Simeone Bulgarorum rege validissime 
resistente. Ex quo factum est, ut dissoluto inter 
Bulgaros et Constantinopolitanum imperatorem 
pacis vinculo, sque spiritualis praefectura, quam 
Greci sibi vindicaverant, e medio tolleretur, iidem- 
que Bulgari Romanz Ecclesiz, a qua donis. et blan- 


clesisque ünibws expeuit ut. me»sdacem , εἰ quí 
multoties quidem jurejurandó confrmasset ac 
promisisset se imperatori gratiam ponæ facturum, 
ac totidem vielbas animuut mutasset, remque data 
oper& extraberet, Ejus loco patriatcham consti- 
tuit patrem suum spiritusiem Euthymium, virum 
multis annis exerecitàtiione solilaria nobilitatum, 
denique prophetici spiritus participem. Is impera- 
torem a pona facit immunem, átque ἃ vinculo 
diuturno liberat, et ad cotnmunionem admittit. » 
Jic ibi. Leo sutem Allatius, de Ecclesi Occiden- 
talis et Orientalis perpetua consensione, lib. it, 
cap. 7, num. 3, rem in hunc modum ex antiquis 
monumehnlis narrat : ὁ Leo Basilii filius, quod ez 


ditiis Graecorum desciverant, se sponte subjice- B tribus ductis usoribus tullos $tstulisset liberos, 


rent. 

Fuere Leoni uxores omnino quatuor, quas or- 
dine εἰ successive duxit, non a libidine vietus, 
sed ingenti procreande sobolis desiderio, quo li- 
beres ex se natos conspiceret. Prima fuit Tbeo- 
phanon, seu Theophania, Constantini filia : se- 
cunda Zoe Zautza filia : tertia Eudocia Opsiciana ; 
quarta, Zoe Carbonopsina, ex qua filium Purpu- 
rigenam seu Porphyrogennetam genuit, cui nomen 
Constantüni datum. Ultime tamen uxoris nuptias 
Nicolaus patriarcha benedicere recusavit, sed el 
Thomam presbyterum, qui benedixit, presbyteri 
honore privavit, quin insuper ab ingressu ec- 
elesiæ jmperatorem prohibuit. At quomodo se ha- 
buerit quadrigaemia isla Leonis in conjugum suc- 
cessione, sic aecipe ex preeambulis Constantini ih 
Porphyrogenito ad edictum unionis (7). « Imperator 
ille doctissimus Leo primam quidem uzorem irabuit 
sanctam Theophanonem, ex qua filiam procrea- 
vit, sed ea cito rebus humanis excessit. [taque 
cum bac sancta mulier migraeset ad Dominum, 
Los styliani Tzautzz, qui ex proceribus et amicis 
imperatoris erat, filie jungitur. llla quoque brevi 
temporis spatio sine liberis exstincta, tertiam 
dusit uxorem Eudociam, ex Opsicii provincia 
oriundam oliin dicta Meonia, forinz nomine sele- 
ctam, qui in puerperii doloribus una cum i n- 
fante moritur. Imperator autem ineffabili dolore 


sobolis habend$ desiderio, quartam quoque duxit 
Zoen Cárbonopsinam, qua ei peperit Constantli- 
num. Hanc ob causam a pstriarcha et aliis ezcom- 
municatut, Cum vero. de abso!'utione non conve- 
niret, alils éam non diutius protrabendam 8556. 
rentibus, aliis non assentientibus, magna dissidia 
inter eos otia sunt ; ideoque ad pontiflcis Romani 
judicium concurrunt : a quó cam quarts Leonis 
nuptie approbarentur, patriarcha non assentiens 
in exsilium millitur, el Euthymius in ejus locut 
subrogatar? qui ita annuente stimn:o pontiflee im- 
peratórem ὁ vineulo liberat, et in communiotieny 
admittit. » Hactenus de Leone Leo. Cetera tanti 
principis acta prosequamur. 

Cum aliquando imperator Leoó una cum Zoe 
uxore sua in przdio ageret, quod Damiani voea- 
tur, et domesticus quibusdam aliis conspiractibus 
ei insidias strueret : Zoe murmura conjuratorum 
inaudivit; siatimque Leo excitatus, conscenso 
navigio a Fontibus in palatium trajeeit , ac Joan- 
nem quidem Bigle Drungarium, quod ab eo indi- 
ligenter esset eustodilus, loco movit. 

Porro Basilius imperatoris Epeicta, cum eswdem 
Leoni macbinareiur, arcanum suum Samons ex- 
posuit cubiculdrio, origine Agareno. Samonas sta- 
tim imperatori tolam insidiarum rationem detexit. 
Imperatot illico Basilium in Macedoniam amandat, 
veluti Zoz itnperatricis amitæ suz, e vivis egrcs- 


eotreptus, quod nullos sustulisset liberos, eorum p ss, ibi justa curaturumi. Paulo post revocatum 


gignendorum desiderio quartam quoque duxit 
uwroórem Zoam Carbonopsine flliam, quc ei Con- 
stantinum parit, Vcrum patriarcha Nicolaus, et 
metropolitani imperatorem ab Ecclesia segregant, 
eamque segregationem nonnulli pontiflcum brevi 
&patio definiendam, non in longum tempus exten- 
dendam aiebant, illis in boc non assentientibus. 
itaque dissidia inter eos erant. magnaque seditio: 
atque imperatorem magnopere deprecantem et 
orantem alii recipiebant, alii contumaciter rejicie- 
bant. Cum autem princeps ipse prudens esset, at- 
que onde discordia pontificum orta esset, haud 


inquisitioni subdidit, convictumque per mediam 
urbem in triumpho duxit, Atbenasque relegavit. 
Inde universo senatu convocato, qu:e erant a Sa- 
mona ipsi delata indicia exponit, eumque senato- 
res laudant, et summo dignum lionore pronun- 
tiant. Et Samonam Leo statiin Protospatharii inu- 
nere decorat, sibique familiarem asciscit. 

Cum Constautinum Andronici filium quamdam 
ad expeditionem cum copiis ablegaret, per twicli- ^ 
niam hominem educens, oculis in Christi ac Dei- 
pare imagines delizis, quæ suprà portam erant 
collocate, his verbis usus est : Cavcto, Constan- 


'NOT.£. 


(7) Apud Baronium ad an. Christi 901. 
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tine, nomeu ne tibi tuum imponat, neve fretus illo, À ew irasci , imperator: 


potiturum te Romanorum imperio putes : nam meo 
filio Constantino divinitus imperium reservatum 
est; quod equidem perspectum habeo, significatum 
mihi divipis ab hominibus futura prespiciendi vl 
praeditis. Quapropter scire debes eventurum, ut 
si tyrannidem ad te rapere conatus fueris, caput 
tuum »hsque corpore per bane ipsam portam in- 
grediatur. Huic vaticinlo deinceps eventus respon- 
dit. Nam post Leonis obitum Constantinus tyran- 
nidem affectans, occisms est, ac deinceps erat vi- 
dere cruentum caput ejus per illas portam in- 
ferri. 

Accidit id temporis maximus solis defectus, eu- 
jus eausa Pantaleontem Synadensem pontificem 


1*1" 
mam tales David hoc 
tibi adversi eventurum pradixil hoc versu : « Quanta 
malignaius. est inimicus in sancto tuo : et gloriati 
sunt. qui oderunt te, in medio solemnliatis tue '? » 
Noli, queso, appetiisse tibi vite fnem arbitrari, 
nec animum (uw. cogitatio de morte subeat, nac 
tibi tam vite quam imperii decem adhuc emi eg- 
lesti & manu concessi sunt, 

Hec ille fatus, obticuit. Neque multo post Im- 
perator, et animi dolore liberatus est, et ex vol- 
nere convaluit. Marci quidem vaticinium minime 
fuisse vanum eventus comprobavit ; nam post. de- 
cem annos eo ipso mortuus est die, quo plagam 
hanc accepit. 

Constantinopeli in bonorem prims sus uxoris 


ad se iniperator arcessivit, bominem astronomis B Theophanis pulcherrimum de ejus nomine tem- 


peritum. Is rogatus, quem illius eclipsis effectum 
fore statueret, respondit, alteri ab imperatore 
persons casum adversum portendi. Quin etlam 
Samonas Agarenus, a Leone oflicio cubicularii or- 
natus, quem Basilii Epeiciæ insidias eidem Leoni 
detexisse docuimus , sapientem hunc virum peculia- 
riter abductum, de τὸ tota consuluit, et futurum 
agnovit, ut ipsi calainiias accideret; verum omni- 
no Junii tertio die salvum evasurum, noc ab eo 
tempore quidquam illi rei moleste eventurum. 
Nondum przsttum hec tempus advenerat, cum 
Samonas e loco suo deturbatur atque raditur; 
nzm εἰ calumniis Imperatorem circumvenire fere- 
batur, et insolenter semet gerere. 


plum, vicinum Adi apostolorum sdiécavit Leo, 
in eoque corpus illius reposuit ; magnas enim san- 
ctitatis femina habita est Theopbania, adeo ut 
edidisse quoque miracula feratur, quorum gratia 
ubidefuncta est, inter sanctos a Grsecis adnumerata 
est, die 16 Decemb., loc elogio : 

Beate Theophanie, Leonis sapientissimi principis 

spouse, meuoria. 

« Beata. Theophania Censtantinopoleos fetus ef 
regina, Constantini fiia fuk illustris, trium impe- 
ratorum consanguinea. Cujus mater Anua similiter 
erat sterilis, ut illa prior Anna Samuelis prepheue 
genitrix. Sed cum viro frequenter orans sanctam 
dominam uostram Dei Genitricem, quie prsesertim 


Cum die Pentecosis sacro, ex anüqua impera- C 4à passi colebatur, sanctam concepit Theopha- 


torum censuetudine, solemni cum poinpa ad eccle- 
siam Sancti Mocii martyris procederet Leo, atque 
templum, jamjam sacris januis vicinus, ingredi 
vellet : vir quidam immanis, iis similis qui mal.s 
a geniis agitantur , tam gestibus quam vultu in. 
constans, ip. imperatorem prosiliens, gravi ac va» 
lida clava caput ejus verberavit, adeoque subito, 
ut ipsum interfecisset, ni pars extrema elavæ in sus- 
pensum candelabrum impacta, vel dimidiam im- 
petus vim amisissel. Tuin de Leonis capite pro- 
fluere sanguis copiosus, et viri principes in fugam 
sese conjicere. Et quia frater ejus Alexander non 
aderat, àpud plerosque suspicio invaluit, eum insi- 
diarum fuisse conscium. Sed qui id facinus ausus 
fuersi, comprehensus coaciusqde tormentis ad 
indicationem eorum quos facinoris conscios habe- 
ret, nihil dicere poterat, morbo graviter hominem 
vezante, Tandemque manibus ac pedibus ampu- 
tatis, in cirei funda crematur, et solemnis illa 
processio eo tempore desiit. llc cum vir quidam 
sanctus, quique diviho spiritu futura prospiceret, 
ac variis donis ornatus esset, nomine Marcus, im- 


᾿ς peratorem gravi dolore correptum cerneret, exi- 


'stimantem aliquid amplius mali conseculurum, 
᾿ς werbis medicinam ei faciens, tanquam mitigante 
dolorem pharmaco, dixit : Noli hoc iniquius ferre, 
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nianr, et natam virtulibus instruxit, litteras quo- 
que docene, Cum vero Basilius illustris imperator 
fio Leoni sapientissimo velle& uxorem conjun- 
gere, nec hae meliorem invepirct, ipsam illi de- 
sponsavit. Coronata, et imperatrix effecta, panpe- 
rum tamen non obliviscebatur, sed solitam retinens 
virtutem, οἱ eleemosynam, Deo, qui sibi caelorum 
quoque denavit regnum, pie famulabatur. » Haec 
ibi. 

ldem Leo aliad quoque templum condidit divo 
Lazaro sacrum, inque eo Lazari et Marise Magda- 
lenæ reliquias Fpheso allatas condidit. In urbe, 
qu: ad Charsianum sublimis erat, in parte meri- 
dionali, loco, cui Farræ nomen, magno impendio 
instauravit templum Sancti Thomæ apostoli, quod 
incendium in cinerem ac favillam redegerat. Sed 
et in Nossiis monasterium zdifilcavit de nomine 
Servatoris, idque eum Eutbymio patriarcha dedi- 
cavit, 

Statuit inter aiia, ut pridie ejus diei quo prse- 
lium et certauen esset. ineundum, curare deberet 
dux exercitus per sacerdotem universum exerci- 
tum expiari aqua lustrali, vel benedicta; οἱ præ- 
terea, ub.quetidie, mane οἱ vespere, universus 
exercitus dicere deberet Trisagium bymnum. 

Marie, Virginis incomparabilis, ac Dei Geni- 


νι 
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tricis sacrosancte, quam magnus eximiusque fue- À num apostolum orbis Paulum, oratio una.— In glorio- 


rit orstor, ex lis qus scripsi in Cæsaribus Maria- 
nis cap. 8, atque ex luculentissimis ejus orationi- 
bus, in Mariana Bibliotheca enumeratis, atque in 
hoe Mariali adductis, quas ipse de ejus festis etl 
laudibus non solum piissime doctissimeque scri- 
peit, sed ex superiore loco, et in circumfusa mul- 
titudinis corona magno cum plausu dixit, perspi- 
euum est. Dignus propterea qui inter przecipuos 
Deipare Virginis encomiastas Jure merito numere- 
tur, atquea Grecia, eloquentiz: quondam alumna, et 
artium parente optimarum, multo jactetur honestius, 
quam ii qui ab eadem olim cum fastu memorabantur. 
Vice munerum et oblationum, quas Mariz ex ani- 
mo offerebat, ab ipsa postulabat, non vitze longitu- 


sum prophetam Eliam, oratio una.—J1n gloriosam Do- 
mini Transfigurationem, orationes tres. —In Decol- 
lationem pra cursoris, oratio una.—1n Ezaltationem 
S. Crucis, oratio una.—In admirabilem εἰ gloriosum 
Donminidiscipulum Thomam, orationes duz.— (Quando 
domus imperatoris fuit consecrata, oratio una. — 
In sancitum Joannem Chrgsostomum , oratio una, — 
In [ulgentissimum Ecclesie [umen Nicolaum, ora- 
tio una, — 7n S. Stephanwmn, oratio una, — 7n 
SS. Lumina, oralio una. — In S. Clementem Ancy- 
ranum, oratio una. — 1n gloriosum martyrem Try- 
phonem, oratio una. — In capite sacratissiml Je- 
junii, orationes tres. — In festum Palaarum, ora 
tio una. — In Sabbatun sancitum, oratio una. — 


dinem (non enim adeo eam amabat, neque insatia-: D Oratio, vel Epistola parametica catholica, ad quos- 


bili desiderio hujus aiarz navigationis, et quam 
eenjunctam babet, agitationis tenebatur) , sed si 
ita decretum, ut ex bac vita subduceretur, largi- 
retur, uti peccatorum pondere levaretur; quod si 
diutius in carne manendum esset, concederet, ut 
fruciuose gregem pasceret, simulque secum ipea 
pasceret, duceret et educeret, neinillo operum om- 
Rium accurato examine, propter subditos, damnatio- 
Bis sententia adversus se ferretur. Nihil suum, sed 
linguam, orationem, et regnum, et si quod aliud, 
id omne beate Virginis cure et benevolentize 
munus ducebat. Et ut servaretur insidiis rapacium 
ferarum superior, nutrireturque in vivificis pascuis 


pietatis, el cum opus esset binc emigrare, in sa- C 


lutaribus atriis quietem nancisceretur, ubi timor 
nullus, nullæ turbz, aut sollicitudo insidiarum , 
sed plena requies, οἱ tranquillitas, εἰ exsultatio, 
eamdem beatam Virginem intentissime depreca- 
batur. Ipsam etiam beatam Virginem adjutricem 
suam appelians, se semper a puero ab ea prote- 
ctum gloriabatur; quam insuper enixe orabat, ut 
se semper protegeret, nec sua defensione desti- 
tuere : sed alis obtegens, quibus ab initio fovit, 
vie cursum ad optimum dirigeret (inem, simul 
administrans imperium, quod administrandum 
ipsa sequesira dederat, servaus ei eximiam filii 
sui hereditatem, et perficiens (quod omnibus ille 
preeferebat) populi sui electi, gentis sanctse salu- 


cunque videlicet Christi fideles scripta, bortato- 
ria 'ad bene sancteque vivendum, qüam a Fede- 
rico Metio Latinitate donatam affert Baronius 
loco aupra allegato. Qu: etiam orationes omnes 
reperiuntur Grace mss. in Sicilia in bibliotheca 
Archimandritatu& S. Salvatoris, ut patet ex cata» 
logo dictee bibliothecze Messanse confecto anno 15635. 

Sed et in bibliotheca Bavarica exstant sub ejus- 
dem Leonis nomine, Grace inss., ut in suo Appa- 
raiu sacro, tomo 1l, testatur Possevinus : Hymni, 
et Acla quedam Christi, ct liber De bellico appa- 
ratu. 

Et quidem Acta Cbristi prodiere in lucem, La- 
tine facta a Jacobo Gretsero Societ. Jesu tneologo, 
ex officina Adami Sartorii, anno 1600, Ingolstadii. 
Liber autem De apparatu bellico, quoniam a Joanne 
Checo versus ita fuerat, ut qua? ad religionem 
spectabant, vel dempta , vei depravata essent : 
Antonius Possevinus primum quidem in 1 libro 
selectze sux Bibliolhece ex Greco exemplari, 
astum et dolos interpretis bhzretici ostendit at- 
que emendavit : deinde item in Apparatu suo ad 
Humanam Historiam, excusso Venetiis auctiore, 
me quis tanti imperatoris nomine cum militibus 
quoque abutatur, quasi nec sacrum missa sacri- 
ficium, nec reliquus oribodoxus cultus co tem- 
pore exstitissent : quorum ille non tam mentio- 
nem facit, quam hortatur ut in expeditionibus 


tem. Sed preter Orationes in sacrosanctz Dei- p rationem potissimum babeant. 


pare laudem commendationemque elucubratas, 
plura etiam alia prestantissimi ingenii monumenta 
eum gloria transmisit ad posteros sspientissimus 
Imperator. Exstant enim sub ejus nomine in bi- 
bliothecze Vaticane codicibus Grzce mss. ut re- 
fert Baronius, tomo X ad annum Christi 911 : 
Centum et tredecim Novelle Constitutiones diver- 
sorum argumentorum. —  Praocepta moralia, una 
cum interpretatione, --- De. insiruendis aciebus 
Commentarius, — JEnigmala. — Ín admirabilem 
4! gloriosam Ascensionem Domini oratio una. — 
]n Spiritum sanctum , quod propria auctoritate 
adeptionem | filiorum Dei hominibus largitus eat, 
esatio una.— Jn omnes sanctos oratio una. — In mag- 


Hujus etiam ex meditatione extremi judicii Cen- 


: (icum compunclionis, quod ex bibliotheca Bavarica 


Latine € Greco reddidit Jacobus Pontanus, pro- 
diit Ingolstadii apud Adamum Sartorium anno 
1605. In. Bibliotheca autem veterum. PP., tomo lI, 
exstat Epistola ad regem Saracenorum de Chri- 
stiano fidei veritate et Saracenorum impietate, 
hac inscriplione : Leonis, cognomento philosophi, — 
imperatoris. Constantinopolitani, ad Omarum Sara«-^ 
cenorum regem, de fidei Christiane veritate ας my- 
sleriis, εἰ de variis Saracenorum harésibus et blas- 
phemiis, Symphoriano Camperio Lugdunemi, ez 
Chaldaica iu linguam | Latinam interprete. Sed nou 
dubito, quin alia plura in aliis bibliothecis lateant 
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sapientissimi imperatoris scriptorum monumenta, A memoravimus, cum isude meminere, Bellarminus 


que aliquando Deo volente proferentoe in lucem. 

Cum autem doctissimus bic imperstorum, morbo 
correptus periculum minitante, administrato jam 
per viginti sex annos ſomanorum imperio, mor- 
tem imminere sibi cerneret : advocato senatu, sic 
ἱπῆι : Caro mea,| amici, morbo consumpta difluxii, 
viresque deſecerunt, ac (oriassis vobiscum amplius 
non vivam, neque ad festum Resurrectionis Christi 
diem (erat tunc jejunii Quadrsgesimse tempus) ei- 
tam perducam, Hanc itaque unam, et postremam a 
tobis gratiam postulo míhi dari. Recordamini, quam 
me vobís benignum prabuerim : atque ideo uxorem 
filiumque vobis commendatum  habetote.. Senatus 
cum fleta atque ejulatu ostendit, se jactura hujus 


in lib. De ecripl. eccles. seculo ix; Petrus Caei- 
sies, lib. v De Deipara, cap. v; Josunes Bonifa- 
cius, in Historia virginali, lib. n, eap. 18; Ferdi- 
nandes Quirinus de Salszar, ín Tract. de Con- 
eeplione, cap. 42, seculo x; Lodovicus Jecob a 
Sancto-Carolo, in Bibliotheca pomificia lib. i1, et in 
Bibliotheca Czssreo Regia nondum edita ; L. Clau- 
dius Clemens, in Insiructione Musei lib. 1, eap. 
25; Joannes Serranus episcopus Acernensis, De 
Conceptione beate Virginis, lib. n, cap. 25, num. 8; 
Gregorius Gyraldus, De poetis histericis, dialog. v; 
Laurentius Beyerlingh, in Theatro vite humane, 
variis in locis, aliique permulti. Nonnulli tamen 
cun Leone illo Byzantio, stirpe Morocharzaniorum. 


domini atque imperatoris incredibilem percipere B cognomento pariter Philosopho, confundunt, qui, ut 


dolorem; Auguste autem ei filio imperatori ita 
ze fideles fore, ut vel millies pro eo sint, ita rebus 
poscentibus, snortem 3sppetituri. Alexandrum fra- 
trem, et Constantinum filium imperatores creavit, 
lioc solo in extremis respirationibus pronuntiato : 
Alezandrum etiam. ( proh parcum — malignumque 
tenpus ἢ post tredecim menses video. Volebat enim 
significare regnum Alexandri tantillum temporis 
duraturum ; que sane Leonis vox minime vana 
fuit; nam Alexander voluptatibus et compotatio- 
nibus indolgens, nec ulla re tauto imperio digna, 
vel opere, vel verbis perfecta, vel animo denique 
concepta, ceu flos solis eíficacitate marcescens, 
exstinctus est, οἱ ἃ morbis celeriter absumptus. 
Jaque solus imperium Constantinus obtinuit, æta- 
tis adhuc tenerz pucr. 

Rebus excessit humanis anno salutiſeræ Redem- 
ptionis 911, imperii 260, diei 11 Junii, seu ut alil 
volunt Maii, a Constantino fllio imperatore ín 
Historia de vita et rebus gestis avi sui Dasilii Ma- 
cedonis per Leunem Allatium Latinitate donata, 
dictus Leo mitissimus et sapientissimus ; a Con- 
stantino Manasse in Annalibus appellatus revera 
doctrine studiosissimus, omni sclentia copiose 
instructus, et omnibus disciplinis a puero excultus; 
atque a Joanne Zonara tomo lli Annalium prædi- 
catus doctrinarum omnis generis amator, et in 
doetrins de motibus siderum corumque effecti- 


referunt Cedrenus et Glycas, sub Theophilo impe- 
ratore floruit, et rhetoricam, philosophiam, arith- 
meticam, reliquasque scientias in Antro insula 
didicit, ibi versatus cum Michaele Psello przstante 
viro ; ab eoque priacipils tantum, et quibusdam 
praeceptis dicendi instructos : neque tantum quan- 
tum desiderabat adeptus, monasteriorum per to- 
tam fere Grzeism bibliotheeas pervagatus, libros- 
que in eis repositos perquirens, atque strutant, 
Studioseqne medias, ad summum doetrinz at- 'Ἅ 
que eruditjonis fastigium pervenit, cum certo 
certius sit, Leonem illam usquequaque ἃ nostro 
esse diversum. Nam ut alia inter eos discrimina, 
enumerata a Leone Ailatio in sua de Psellis eo- 
rumque scriptis Diatrihba, silentio premam, ille 
licet ἃ tradends philosophie munere, sive præ- 
stantia, qua ipse in philosophicis alios superabat, 
cognomento philosophus, nunquam lamen fuit 
imperator Constantinopolitanus, sed archiepisco- 
pus Thessalonicensis : quamvis postea, Simulacti- 
perdorum hieresi ptofligata, οἱ ejus. sectatoribus 
dejectis, ab episcopatu foerit deturbatus. Noster 
vero Leo, quanquam ob omuls scientiarum gene- 
ris perfectissimam cognitionem, et ob plurima, 
quas etiam exstant in disciplinis omnibus laudabi- 
liter conseripts, codem Philosophi cognomento 
decoratus, nunquam fuit archiepiscopus Thessalo- 
nicensis, sed solum imperator Constantinopoli- 


bus versatus. De quo prater auctores, quos supra py tanus. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α IIAPAINETIKA |ZG' ΠΡῸΣ TON EAYTOY ΥἹῸΝ AEONTA, - 
ἔχοντα ἀχροστιχίδα - 
Βασίλειος ἐν Χριστῷ βασιλεὺς Ῥωμαίων, Λόογει τῷ πεποθημένῳ υἱῷ καὶ συμϑασιλεῖ, 


BASILII IMPERATORIS 


ROMANORUM 


EXHORTATIONUM CAPITA SEXAGINTA SEX AD LEONEM FILIUM ; 
Quorum acrostichis sic se habet : | 
Basilius in Christo Romanorum | imperator Leoni charo filio, εἰ imperii colleges. 
(Banputes, 1mp. Orient. tom. l, pag. 171.) 


Περὶ παιδεύσεως. 


διωφελὲς τι χρῆμα χαὶ σπουδαιότατον, οὐ μόνον 
βασιλεῦσιν, ἀλλὰ xal ἰδιώταις, tj παίδευσις. Καὶ γὰρ 
«οἷς χεχτημένοις αὐτὴν χαὶ χατὰ σῶμα, xal χατὰ 
Ψυχὴν τὰ μέγιστα ὠφελεῖ" τὴν μὲν διὰ τῆς μελέτης 
τῶν θείων λόγων * τὸ δὲ διὰ τῆς γυμνασίας τῶν xo- 
σμίων ἔργων. Ταύτην οὖν σε, τέχνον ἡγαπημένον, ὃ 
κατὴρ ἐγὼ xal συμδασιλεὺς, ἡγεμονεύουσάν σου τὴν 
βασιλείαν ἔχειν νονθετῶ. Αὕτη γὰρ xal βασιλείαν 
κοσμεῖ, καὶ τοὺς βασιλεύοντας ἀειμνήστους ἀποτελεῖ. 
— Ὥσπερ γὰρ ἡλίου ἐπὶ γῆς μὴ παρόντος, σχοτεινὰ τὰ 
πάντα xa ἀδιάκριτα, οὕτω xal παιδεύσεως ἐν Ψυχῇ 
pij παρούσης, πεφυρμένα τὰ πάντα xol ἀδιόρθωτα. 
Δράξαι οὖν παιδείας, τῆς ἐναρέτου * μόνη γὰρ ἀρετὴ 
τῶν χτημάτων ἀπάντων ἀθάνατος. 


A 


De litteris. 


Bona cum primis atque ad vitam recte insti- 
tuendam  perutilis res est litterarum cognitio, 
non solum regibus, sed etlam privatis hominibus . 
illis enim, qui sibi eas acquisiverunt, magnas aſ- 
fert commoditates et. ad corpus et ad animum ex- 
colendum : hunc quidem studio sacratum Littera- 
rum, illud vero exercitatione bonorum operum. 


Quapropter, o mihi dilecte Leo (li, ego qui et 


pater et regni sum socius, admoneo, ut cam tibi 
imperii ducem adsciscas, quæ et regnis ornamen- 
to est, el reges immortalitate donat. Quemadmo. 
dum enim cnm sol abest, obscura sunt omnia at- 
que indiscreta, ita in animo nulla eruditione, nul- 
lisque litteris imbuto eonfusa atque inordinata 


jacent universa. Eam igitur capesse disciplinam qua sit eum virtute conjuncta: virtus enim sola 
ex iis quas possideri queunt, deperire non potest. 


Περὶ πίστεως. 

᾿Αρχὴν το βίου παντὸς χαὶ θεμέλιον ὀχυρὸν χτῆ- 
σαι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἴλιχρινῇ. Προσχύνει Πα- 
«ἐρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον, 
ἀδιαίρονον χαὶ ἀσύγχυτον, τὸν ἕνα xol μόνον Θεόν" 
καὶ τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου πίστευε, 
δι᾽ ἧς ὁ κόσμος Ex τῆς δουλείας τῆς φθορᾶ; ἡλενθέ- 
portat, καθὼς ὃ τῆς μητρός σου τῆς Ἐχχλησίας ὄρος 
ἀναξιδάσχει. Αὕτη τῶν ἀρετῶν πασῶν ij τελείωσις. 
Αὕτη ἡ πίστις πάντων τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον. 
Ταύτην οὖν ἔχε παραχαταθήχην ἄσυλον, f σοι γέγονε 
τροφὸς ἀπὸ σπαργάνων αὐτῶν. Ἐγώ σοι ταύτης ὑπ’ 
ἤρξα διδάοσχαλος, μή με χαταισχύνῃς πατέρα φιλό- 
στοργον ὀφείλουσι γὰρ ol μὲν ζωγράφοι τοὺς yapa- 
- ακ.τῆρας ἀγαστηλοῦν, οἱ δὲ τῶν βασιλέων παῖδες, Ea- 


De fide, 


Amplectere sinceram in. Christum fidem, quz 
vite totius initium et fundamentum inconcussum 
est. Adora Patrem et Filium, et Spiritum san- 
ctum : Trinitatem consubstantialem, indivi- 
sam, atque inconfusam, unum videlicet ac. solum: 
Deum : ac Verbi Dei humana in carne ccono- 


miam, id est, incarnationem credas, per quam. 


hoinines a peccati servitute vindicati sunt, quept- 
admodum Ecclesie matris docet institutio. Hæe 
est fides bonoram omnium summa, hxc. virtutum 
omnium perfectio. Hanc penes te tanquam depo- 
situm inviolabile retineas, qua et ab ipsis incuna- 
bulis educatus es, cujus ego ipse tibi niagister 
exsliti : ne me, quaeso, amantissimun tui Qalceus 


* 
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dedecore afficias : sicuti euim pictores corporum A πνοοι εἰκόνες τῆς τῶν κατέρων ἀναδείχνυοθαι ἀρε- 


lineamenta, ita regum fllii quasi vive imagines 
patrum virtutes referre debent. 
De honore sacerdotibus habendo. 

Sanam habe mentem in iis, quz: ad recta fidei 
doctrinam pertinent, et summo honore proseque- 
re matrem (uam Ecclesiam, qua te in Spiritu 
sancto lactavit, et tuo capiti ad Dei per Christum 
laudem imperii coronam mecum imposuit. Si enim 
quos natura tibi dedit parentes debes revereri, 
multo magis eos qui te in spiritu Dei genuerunt, 
omni pietatis officio colere debes : illi enim dura- 
turam ad. tempus vitam liberis per generationem 
Imyperliuntur; isti vero æiernam per regeneratio- 
nem largiuntur. Honora ergo Ecclesiam, ut tu vi- 
cissim a Deo in honore babeare; et sacerdotes 
ejus reverere tanquam spirituales patres, et depre- 
catores pro nobis apud Deum. [lonor enim qui 
sacerdotibus habetur ad Deum refertur : et sic- 
ut propter te mivuistros tuos in honore habere 
justum est, ita et propter Deum sacerdotes ejus 


τῆ;. 


Περὶ τιμῆς ἱερέων. 

Σῶον ἔχε τὸ φρόνημα πρὸς τὰ ἐρθόδοξα δόγματα, 
χαὶ τίμα περισσῶς τὴν μητέρα σου τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἥτις ἐν ἀγίῳ Πνεύματί σε ἐτιϑηνήσατο, καὶ σὺν ἐμοὶ 
διὰ Χριστοῦ ἐν Θεῷ τῇ χεφαλῇ σου τὸ στέφος ἐπ- 
ἐϑηχεν. Εἰ γὰρ τοὺς σαρχιμοὺς γονεῖς ὀφείλεις al- 
δεῖσθαι χαὶ τιμᾷν, πολλῷ πλέον τοὺς ἐν πνεύματι 
Θεοῦ σε γεγεννηχότας ὑπερτιμᾷν, Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
πρόσχαιρον τὴν ζωὴν τοῖς τέχνοις χαρίζονται " οὗτοι 
δὲ τὴν αἰώνιον ζωὴν διὰ τῆς ἀναγεννήσεως προξε- 
νοῦσι. Τέμησον οὖν τὴν Ἐχχλησίαν, ἵνα τιμηθῇς παρὰ 
τοὺ θεοῦ, xal τοὺς ἱερεῖς αἰδοῦ, οἷα πατέρας πνευ- 


B ματιχοὺς, καὶ μεσίτας ἡμῶν πρὸς τὸν Θεόν. Ἡ γὰρ 


τῶν ἱερέων τιμὴ εἰς Θεὸν ἀναφέρεται. “Ὥσπερ γὰρ διὰ 
σὲ τοὺς σοὺς ὑπηρέτας τιμᾶσθαι δίχαιον, οὕτω χαὶ διὰ 
Θεὸν τοὺς αὐτοῦ ἱερεῖς τιμᾷν, ὅσιόν τί ἐστι. Καὶ ὥσ- 
περ ἣ εἰς αὐτοὺς τιμὴ ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀναδαίνει, οὕτω χαὶ 
ἡ εἰς αὐτοὺς ἀτιμία πολλῷ πλέον τὸν Θεὸν παροργίζει. 


colere atque observare jus fasque est. Quemadmodum autem bonor qui eis habetur ad beum 
pertipet, ita eorum contumelia et contemptus longe etiam gravius ejus iram provocat. 


De supremo judicio et retributione. 

Persuasum habe corruptioni obnoxium esse 
mundum, quippe qui ortum habuit ; sed post cor- 
ruptionem rursus ad (incorruptam integritatem 
esse reversurum ; nibil enim eorum qua a Deo 
creata sunt in nibilum unquam abibit, etiamsi 
peccati lapsus et nos et omnem simul creatam na- 
turam mortali dissolutioni adjudicavit. Ea autem 


Περὶ κρίσεως xal ἀνταποδόσεως. 

Ἴσθι πιστεύειν τὸν χόσμον εἶναι φϑαρτὸν, ἐπειδὴ 
καὶ γέγονε" μετὰ δὲ τὴν φθοράν, εἰς ἀφθαρσίαν πά- 
λιν μεταποιούμενον. Οὐδὲν γὰρ τῶν καρὰ Θεοῦ γε- 
τονότων εἰς τὸ μὴ ὃν χωρήσει, χἂν τὸ τῆς ἁμαρτίας 
παράπτωμα ἅμα ἡμῖν καὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν τῇ δια- 
λύσει συγχατεδίχασεν.Ἄφθαρτον δὲ τὴν κείσιν πκά- 
λιν, ἤγουν τὸν χόσμον, ἀπεχδεχόμενος, καὶ νεχρῶν 


ratione incorruptibilem esse mundum admittens C ἀνάστασιν ὁμολόγει, καὶ χρίσιν δικαίαν τῶν ἑχάστῳ 


confitere etiam mortuos 4b inferis excitandos esse, 


et justam exspecta judicationem omnium quae quis- 


que in vila sua gesserit : nihil enim mali impu- 
nitum divinam justitiam effugiet, nihil boni non 
suo praemio coronatum latebit. Sic enim statuere 
apud te debes, neque interitura esse unquam bono- 
rum merita, neque malorum supplicia (inem habi- 
tura, quoniam utraque perpetuo duratura sunt, et 
neutrius ſinis ullus futurus est. 

De eleemosyna. 

Limitem etiam niortis sepe movet eleemosyna, 
sicuti vulgo fertur; vita enim potest emi pecunia, 
cum propter vitam salutemque nostram Deus se 
muneribus flecti patiatur. Divitias ergo caducas in 
terra profundens, immortales tibi coacervas in 
celo, ut etiam quise isthic sunt bona assequaris. 
Énimvero reapse inexbaustus est beneficentiz 
thesaurus ; dum enim dispergitur colligitur, et dum 
donatur recipitur : neque solum eos qui illum pos- 
sident divites hic efficit, sed illic etjam beatos. 


De diligentia e vigilantia. 
ln menie semper habeto parentum tuorum mores, 
et ad eorum exemplum vitam tuam studiose com- 
ponito ; neque enim oscitanter nos aut ignaviter in 
rebus gerendis versamur; sed ul vita nostra velut 
virtutis imago tibi proponatur sedulo agimus, iner- 


βεδιωμένων ἀνάμενε. Οὐδὲν γὰρ καχὸν ἀτιμώρητον 
τὴν θείαν διαφεύξεται δίχην, οὐδέ γε χαλὸν ἀστεφά- 
νωτον διαλάθῃ. Μήτε γὰρ τὰ τῶν ἀγαθῶν γέρα λο- 
ίζου θνητὰ, μήτε μὴν τὰς τῶν φαύλων χολάσεις 
«ἐλος δέξεσθαί ποτε. ᾿Αμφότερα γὰρ αἰωνίαν ἔχει 
τὴν διαμονὴν, xal ἐν ἀμφοτέροις ἔσται τὸ ἀτελεύτη- 
40v. 


Περὶ ἐλεημοσύνης. 

Δύει xal ὄρον θανάτον ἡ ἐλεημοσύνη πολλάχις, 
χατὰ τὸ φάσχον ῥητόν. Καὶ χρημάτων γὰρ, ὡς ἔοι- 
χεν, ἐστὶν ὠνητὴ ἡ ζωὴ, ὁπόταν 6 Θεὸς διὰ τὴν ἧμε- 
τέραν ζωὴν xal σωτηρίαν δωρολήπτης Tj. Ηλοῦτον 
οὖν σχορπίζων θνητὸν ἐπὶ γῆς, πλοῦτον συνάγεις 
ἀθάνατον ἐν οὐρανῷ, καὶ προσπορίζεταί σοι xal τὰ 
ἐνταῦθα ἀγαθά. Καὶ γὰρ ἀληθῶς ἀδαπάνητός ἔστι 
τῆς εὐποιίας ὁ πλοῦτος " σχορπιζόμενος γὰρ συνάγε- 
ται, καὶ διδόμενος πάλιν λαμδάνεται" xal οὗ μόνον 
ἐντεῦθεν τοὺς κεχτημένους αὐτὸν πλουσίους ποιεῖ, 
ἀλλὰ χἀκπεῖθεν μαχαριστοὺς ἀποδείχνυσι. 

Περὶ ἐπιμελείας καὶ ἐγρηγόρσεως. 

Ἔχε χατὰ νοῦν τοὺς γονιχούς σου τρόπους διηνε- 
κῶς, xai τούτοις τὸν σὸν βίον ἐπιμελῶς χατάρτιξε. 
Οὐδὲ γὰρ ὀλιγώρω; ἡμεῖς, οὐδὲ ῥᾳθύμως περὶ τοὺς 
ἀγῶνας διατελοῦμεν, ἀλλὰ τῆς ἀρετῆς εἰχόν:ς σοι 
προχεῖσθαι φιλονειχοῦμεν" ἐπίψογον μὲν τὸν ὄχνον 
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ἡγούμενοι, ἐν ἐπαίνῳ δὲ τὸν πόνον ποιούμενοι. Μη- A tiam in vítio ponentes, et. laborem in laude du. 


δὲ παρὰ χαιρὸν χρῶ τοῖς πράγμασιν, ἀλλὰ γύμναζε 
φαυτὸν, ἀπολαύειν μὲν τῶν δοχούντων ἐν βίῳ ἀγα- 
θῶν, ὡς θνητὸς, ἐπιμεχεῖσθαι δὲ τυχεῖν τῶν μελλόν- 
των, ὡς ἀθάνατος. 

Περὶ συναγαστρορῆς χρησίμων ἀνδρῶν. 

Ἶατροῖς ψυχῶν ὁμίλει συνεχῶς, ἵνα εὐεχτεῖν ἔχῃς 
κατὰ ψυχήν. Ἀάθοις γὰρ ἂν παρ᾽ αὐτῶν, τίνων χρὴ 
πραγμάτων ὀρέγεσθαι χαὶ τίνων ἀπέχεσθαι, χαὶ τίσι 
τῶν ἀνθρώπων συναναστρέφεσθαι, τίνας δὲ ἀποστρέ- 
φεσθαι, καὶ πῶς τὸν σὸν βίον οἰχονομήσεις, ἵνα μὴ 
συχνοῖς τοῖς νοσήμασι περιπέσῃς. Εἰ γὰρ ταύτην 
«ρίψεις τὴν ὀδὸν, τοῦ τῆς ἀρετῆς ἀχριδοῦς ὄρου γνη- 
σίως ἐφιχέσθαι δυνηθήση. 

Περὶ ἀρετῆς. 

Οὐχ οὕτω τὰ τοῦ χόσμου πάντα τερπνὰ, ὡς ὁ τῆς 
ἀρετῆς πλοῦτος τὸν βασιλέα χοσμεῖ. Τὸ μὲν γὰρ 
κάλλος καὶ fj εὐπρέπεια ἣ νόσῳ ἣ χρόνῳ μαραίνεται" 
πλοῦτος δὲ ῥᾳθυμίας χαὶ ἡδονῶν ὑπάρχει πατήρ. 
Ῥώμη μὲν γὰρ τὰ μὲν σώματα ταῖς νίχαις xospst, 
«αἷς δὲ τῆς ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπισχοτεῖ. Ἢ δὲ χτῆ- 
σις τῆς ἀρετῆς, οἷς ἂν προσγένηται, καὶ πλούτου 
καὶ εὐγενείας χρησιμωτέρα ἐστί" xal ἅπερ ἄλλοις 
ἀδύνατα δοχεῖ, αὔτη ταῦτα σὺν Θεῷ δυνατὰ παρ- 
teca. 

Περὶ ἐπιθυμίας. 

Σώματος ἐπιθυμία εὐμόρφου μὴ 009 κατα» ἀ: ἡ“ 
δει, ὅτι χώματος ὀλίγου ἄξιον τὸ τοιοῦτον. Σῶμα 4 ἀρ 
μετ᾽ ὀλίγον χῶμα πάλιν ὀλίγον. Μήτε οὖν ἐπ᾿ εὐγε- 


"εἰς σώματος ἐπαρθῇς, μήτε μὴν δυσγένειαν ἐξουθε- C 


νώσῃς, μήτε χάλλει ἀγρευθῇς, μήτε δυσμορφίαν ἀπὸο- 
στραφῇς, ἀλλ᾽ ὅρα τὸ κάλλος τὸ τῆς ψυχῆς, καὶ ἔρα 
τῷ πνεύματι τὴν ψυχήν. "Ἔρως γὰρ ἐχεῖνος μόνος 
ἀληθὴς καὶ ἀθάνατος, οὐχ ὃς ἅμα τῷ τυχεῖν εὐθὺς 
ἀπογίνεται, ἀλλ᾽ ὃς μετὰ τὸ τυχεῖν μᾶλλον ἐπιγίνε- 
ται. 

Περὶ τῆς τῶν τρόπων ἀρδεῆς. 

"“Ἔλαδες ἐχ Θεοῦ βασιλείαν, φύλαξον αὐτὴν ὡς πα- 
ραχαταθήχην ἄσυλον" μὴ φαῦλος ὀφθῇς τοῦ δεδομέ- 
vou got φύλαξ“ μηδὲ ἀγενὲς, μηδὲ ἀνάξιον αὑτῆς 
διαπράξῃ. ᾿Αλλ ὥσπερ βασιλεύειν τῶν λοιπῶν ἀν- 
ϑρώπων προεχρίθης χατὰ τὴν ἀξίαν, οὕτω προτε- 
ῥεύειν τῶν ὑπὸ χεῖρα πάντων σπεῦδε, xal χατ᾽ ἀρε- 
«ἦν. H γὰρ ἀρετὴ κρείττων ἐστὶ παντὸς ἀξιώματος. 


centes. Ne igilur intempestive rebus utaris, sed ita 
te compara, ut et iis quæ hac in vita esse videntur, 
commodis íruare, ut mortalis , et futura boua cou- 
sequare, ut immortalis. 

De coneuetudine utilium virorum. 

Cum medicis animorum assidue versare ut ipse 
snimo valeas : ab iis enim discere poteris quas 
res appetere, et a quibus abstinere debezs ; quibus 
cum hominibus consuescere, et ἃ quorum consue- 
tudine abhorrere, et quomodo vitam omnem mo- 
derari oporteat, ut ne in frequentes morbos inci- 
das, Si hano enim institeris. viam, ad verz soli- 
deque virtutis limites revera pervenire poteris. 

De virtute. 


B Haud tantum vite jucunda res, quantum solze 


virtutis opes regibus afferunt ornamenti, Forma 
enim ac decor aut morbo aut state marcescunt. 
Divitie voluptatum atque ignavi plerumque sunt 
fomites : at vero robur corpus quidem victoriis 
honestat, sed animi luminibus offlcit. Virtutis aue 
tem possessio quibus contigerit, et divitiis et no- 
bilitate przstantior est ; et quz aliis fiéri non posse 
videntur, hzc illa Deo favente ad faciendum redJit 
expedita. 
De cupiditate. 

jupotenti formosi corporis cupiditate vide ne 
unquain capiaris : nam illud exigoni pulveris pretio 
debet zctimari; corpus enim mox paululum erit 
pulveris. Ergo neque nobilitate corporis efferaris 
neque ignobilitatem despicias, neque forma captus 
tenearis, neque deforinitatem averserig : sed ani- 
mi pulchritudinem intuere, et mente animum ama ; 
ille demum verus est amor atque immortalis, qui 
non simul atque potitus fueris evanescit, sed quo 
plus potiaris eo adolescit magis. 

De virtute morum. 

Numinis beneflcio regnum accepisti ; custodias 
illud tanquam depositum quod incolume servari 
debet : cave autem ne malus ilius custos videaris, 
neu degencris aliquid aut iudigni committas ; sed 
sicuti czteris przlatus es, ut imperares, ita con- 
tende ut virtute quoque czeteris antecellas; virtus 
enim omni dignitate præstantior est. Si ergo di- 


Ei οὖν κατὰ μὲν τὸ ἀξίωμα χυρ:εὐεις ἁπάντων, χατὰ Ὁ gnilate quidem reliquis przstas omnibus, virtute 


δὲ τὴν ἀρετὴν ὑπό τινων χυριεύῃ, χατὰ μὲν τὸ ἔλατ- 
᾿ κὸν &l βασιλεὺς, κατὰ δὲ τὸ χρεῖττον ἀληθῶς οὐχ εἶ 
βασιλεὺς, ἀλλ’ ὑφ᾽ ἑτέρων βασιλευόμενος. Μὴ οὖν 
γόθος γίνου δεσπότης ἐν τῷ ὑφ᾽ ἑτέρων χρατεῖσθαι, 
ἀλλὰ βασίλευε ἀληθῶς ἐν τῷ πάντων χρατεῖν χατὰ τὸ 
μέρος τῆς ἀρετῆς. 


Περὶ σωφροσύνης. 

Νίκας σοι xa! τρόπαια xaz' ἐχθρῶν τότε παρέξει 
Θεὸς, ὁπόταν αὐτὸς τρόπαια xal νίχας στήσεις χατὰ 
τῶν παθῶν. Νιχῶντι γάρ σοι τοὺς ἀοράτους ἐχθροὺς, 
ἐπάναγχές ἐστι νιχᾷν χαὶ τοὺς ὁρατούς. Ὃν γὰρ ὡς 
ἀνδράποδον αἱ ἡδοναὶ νιχᾶν καὶ παρασύρειν ἰσχύου- 
σιν, οὐχ εὐδοχήσει θεὸς ἐλενθερίας νίχης τιμηθῆναί 


autem ab alio superaris, imperator es in eo, quod 
minoris excellent est : in eo vero quod przcla- 
rius est, imperator non es, imo alterius imperio 
subes. Ne sisergo veluti supposititius atque adul- 
terinus dominus, cum alius te przstantior repe- 
riatur ; sed verus imperator, cum cæteris orv ibus 
virtute praccllas. 
De temperantia. 


Concedet tibi Deus victorias ac triumphos ad-- - 


versus hostes, cum de doniitis animi cupiditatibus 
victorias ac trophza retuleris : si enim invisibiles 
hostes deviceris, visibiles etiam necessario supe- 
rabis..Sed quem voluptates ut vile mancipium 
pessua'dare aec transversum agere valent , nun- 
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quam Deo lubeblt eum. victoris honore condeco- A "ote * ὃς δὲ τὴν χατὰ τῶν παθῶ; νίχην τοῖς ἔχου- 


rure! qui vero animi motus voluntario labore fre- 
nsverit, 1s in cerium argumentum. futuram postea 
retributionis wternorum bonorum, etiam in base 
vita de inimicis concessam sibi ἃ Deo quasi. debi- 
tore victoriam reportabit, 

De fdelibus amicis. 

Majorl te gaudio sincerum amicorum studiem 
&fficiat, quam propinquorum : nam consanguineo- 
rum amicitia non 4 virtute, seda natura proficisci- 
tuf, quippe qus ne voluntaria quidem merito cen- 
seri possit, sed amicorum ín te benevolentia a 
virtute et libero arbitrio naseitur; et illa quidem 
naturam, hrec autem Deum habet auctorem. Yerum 
ubi quid opus est, longe major habenda ratio mo- 
fum est, quam sanguinis, et voluntatis quam ne- 
cessitatis : nam propinqui szpenumero etiam exi- 
gue pecunie causa parentibus insidias moliunter; 
veri autem amici totius mundi divitias »ibili fa- 
cientes, eliam vitam ipsam prz amicorum charitate 
vilem habent. 

De fortitudine et prudentia. 

Robur corporis magni facito, atque ip pretio 
babeto si eum prudentia conjunctum est : quan- 
tum enim prodesse cum prudentia, tantum nocere 
absque ea solet iis, qui sent illo przediti. Vis enim 
censilio temperata hominem figurat; si vero 
smentiz comes est, bestiam ratione carentem de- 
pingit ac format. l'roba igitur eos. qui prudenti 


Pobere, noe qui stolido utuntur : siquidem vis C 


eum stoliditate conjuncta temeritas, cum pruden- 
εἶθ vero fertitudo appellatur. 

De modestia, 

]n te propitium si Deum habere vis, ipse sub- 
jectis tuis esto propitius; nam ctasi aliorum do- 
minus es constitutus, ipse tamen etiam servus es; 
usum enim.ac solum universorum Dominum 
emhes habemus, ac limus terrz generis nostri 
auctor idem ac propagator est; eisi alii adversus 
alios, qui nihil nisi pulvis sumus intumescimus. 
Tu igitur qui nunc sublime elatus pulvis es, me- 
mento quantumcunque inodo emineas, futurum 
aliquando ut ad terram depriwnaris : ita nunquam 
sSdversus humiliorem pulverem animo effereris. 


σίοις ἀναδέξηται πόνοις, εἰς δεῖγμα σαφὲς τῆς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἀντιδόσεως, καὶ τὴν xav ἐχθρῶν 


νίκην χρεωστικῶς αὑτῷ χορηγουμένην χομεεῖται 
παρὰ Θεοῦ. 


Περὶ φίλων πιστῶν. 

Χαῖρε τοῖς σκουδάζουσι περὶ σὰ τῶν φῦων, μᾶλ- 
λον, ὡς ἀληθέσιν, ἣ τοῖς γένει προσπήχουσιν. Ἡ μὲν 
γὰρ τοῦ γένους φιλία, οὐχ ἐξ ἀρετῆς, ἀλλ' Ex φύσεως 
περιγέγονεν͵ Suc οὐδὲ ἑχούσιος σὺν δίχῃ χριθείη. H 
δὲ ἀγάκη τῶν φίλων ἐξ ἀρετῆς nal γνώμης ἐχουσίου 
χατώρθωται περὶ GL. Kéxsivg μὲν τὴν φύσιν ἔχε! 
γόμον, αὔτη δὲ τὸν Θεόν. Πολλῷ γὰρ χρείττων ἐν 
χρείᾳ xaX 6 τρόπος τοῦ γένους, xai ἡ προαίρεσις τῆς 
ἀνάγχης. Συγγενεῖς μὲν γὰρ συγγενέσι πολλάχις μι- 
χρῶν ἕνεχα χρημάτων ἑπκεδούλευσαν " φίλοι δὲ ἀλη- 
ϑεῖς τὸν χόσμον ἅπαντα καριδόντες, οὐδὲ τὴν ζωὴν 
αὐτὴν τῆς τῶν φίλων ἀγάπης προέχριναν. 


Περὶ ἀνδρείας καὶ φρονήσεως. 

Ῥώμην σώματος χαὶ τίμα καὶ ἀποδέχου, ἐὰν xal 
φρονήσει χοσμεῖται. Ὅσον γὰρ μετὰ φρονήσεω; ὦφε- 
λεῖν δύναται, τοσοῦτον ἄνευ φρονήσεως βλάπτειν 
«ποὺς ἔχοντας εἴωθεν. Ἰσχὺς γὰρ ἔμφρων ἄνθρωπον 
χαραχτηρίζει“ εἰ δὲ ἀφροσύνη ταύτῃ παρέπεται, 
θηρίον ἄλογον ἑξεικονίζει. ᾿Αποδέχου τοίνυν μὲ; τοὺς 
ἄφρονι ῥώμῃ, ἀλλὰ τοὺς ἔμφρονι χρωμένους. Ἢ 
μὲν γὰρ μετὰ ἀφροσύνης ῥώμη ϑράσος λέγεται" ἡ 
δὲ μετὰ φρονήσεως, ἀνδρεία. 


Περὶ ταπεινοφροσύνης. 

Ἴλεων ἔχειν βούλει περὶ σὲ τὸν Θεόν ; Dans γενοῦ 
κερὶ τοὺς ὑπηκχόους καὶ αὐτός. Κἂν γὰρ δεσπότης 
ἐχρίθης, ἀλλὰ xol σύνδουλο; ὑπάρχεις. "Eva γὰρ 
Δεσπότην τῶν ὅλων xoi μάνον χεχτήμεθα πάντες 
ἄνθρωποι" xaX πηλὸς ἡμῶν τοῦ γένους εἷς ὑπάρχει 
προπάτωρ, χἂν xat' ἀλλήλων οἱ χόες φυσώμεθα. 
Μέμνησο τοίνυν ὁ ὑψηλὸς χοῦς σεαυτοῦ, xat εὖ ἴσθι 
ὡς ὅπου δ᾽ ἂν ὑψωδῇς ἀπὸ γῆς, πάντως πάλιν χατ- 
ἐνέχϑήσῃ πρὸς γἦν᾽ καὶ οὐδέποτε χατὰ χοὸς ixag- 
θήσῃ ταπεινοῦ. Μέμνησο τῶν σεαυτοῦ σφαλμάτων 
πρὺς Θεὸν, καὶ ἐπιλήσῃ τῶν τοῦ πλησίον σφαλμάτων 


Becordare peccatorum quz in Deum commisisti: na Ὁ πρὸς σέ. 


flet ut si quid proximi in te peccarint, oblivisca- 
ris. 
De prudentia. 

Reputa, quaso, quanto sit apud omnes in honore 
prudentia, et quam vehementer ab omnibus expe- 
tatur; omnes enim eam laudant ut bonam, sed 
non omnes laborant ut ean adipiscantur : quo flt 
ut raro qui ea praeditus sit reperire possis. Tu vero 


BP da operam non solum ut eam contubernalem ha- 


bess, sed etiam si quis est qui illam teneat, ut 
eum observes, atque in pretio habeas, et. eum illo 
frequens nocte dieque verseris : ille enim solus an:- 
mum tuuin juvare plurimum poterit, οἱ quie tibi 
plerumque in »ngustis rebus inexplicabilia vide- 


Περὶ φρονήσεως. 
Σχόπει χατὰ σεαντὸν, ὅτι πᾶσεν ἀνθρώποις ἡ φοΐ- 
νῆσις τιμιωτάτη κχαθέστηχεν, πᾶσι δ᾽ ὑπάρχει διὰ 


σπουδῆς. Πάντες μὲν γὰρ αὐτὴν ὡς ἀγαθὴν ixat- 


νοῦσιν, οὗ πάντες δὲ χτήσασθαι πονοῦσι. Διὸ xal σπα» 
vuotatoy εὕροις ἂν τὸν ταύτην χτησάμεγον. Μὴ μό- 
vov οὖν αὐτὸς σπουδάσῃ: τὴν φρόνησιν σύνοιχον ἔγειν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν ταύτην κεχτημένον αἰδοῦ, xat τίμα, 
συναναστρέφου αὐτῷ, xai iv ἡμέρᾳ καὶ ἐν νυχτί. 
Ἐχεῖνος γάρ σε δύναται μόνος ὠφελῆσαι τὰ μέγι- 
στα εἰς tyuyfjv* χαὶ ἃ πολλάχις ἀμήχανά σοι δοχοῦσι 
πραχθῆναι ἐν περιστάσει, ταῦτα δι᾽ αὐτοῦ ῥᾳδίως οὖν 
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Θεῷ χατορθώσεις Ἢ γὰρ φρόνιμον εἶναί σε δεῖ, ἢ A buntur, ea per illum, Deo juvante, expedite perfi- 


φρονίμοις συνέπεσθαι, ἐν οἷς ἀληθῶς, ὡς ἐπὶ θρόνου 
Θεὸς ἀναπαύεται, 


Περὶ τρόπων τοῦ βίου καὶ Aóyov. 


Τρόπος ἔστω σοι τοῦ λάγον πιστότερος, ἵνα uh . 


μόνον λέγων, ἀλλὰ χαὶ σιωπῶν, τὸ αἰδέσιμον ἔχῃς. 
᾿Αλλὰ μηδὲ τοὺς λόγῳ μὲν: πιθανοὺς, ἔργῳ δὲ τοὺς 
λόγαυς μὴ βεδαιοῦντας ἀποδέχον. Εἰσὶ γὰρ ol λόγῳ 
μὲν εἶσιν ἀγαθοὶ, ἔργῳ δὲ καὶ λίαν αἰσχροί. Μήτε 
οὖ) αὐτὸς εἶναι τοιοῦτος θέλε, μήτε μὴν ἑτέρους 
περὶ σὲ τοιούτους εἶναι χαταδέχον " ἀλλ᾽ ἐχείνους 
στέργε χαὶ οἰχειοῦ, οἴσινες οὐ χοσμοῦσι τοὺς τρό- 
ποὺς λόγῳ, ἀλλὰ τοὺς λόγους τρόπῳ. Καὶ ἃ πάλιν 
πράττειν αἰοχύνῃ, ταῦτα λέγειν μὴ ἀναισχύντει" 


ciea : aut enim te prudentem esse oportet, aut. uti 
consilio prudeptum, in quibus quasiin solio suo 
Deus conquiescit. 

De via et oratione. 

Tui mores ejusmodi sint, ut fide digniores ha- 
beantur quam s&ermones, quo Le non solum 
quentem, sed tacentem etiam revereantur homine: : 
neque eos tibi adscisce qui verbis probi factis ea 
non confirmant, Sunt enim nonnulli qui cum bo- 
nestissime loquantur, turpissime vivunt, Cave ecgo 
ne aut tu similis eorum sis, aut eis similes tibi 
adjungas; sed eos dilige eL tibi in. contubernium 
adhibequi non mores verbis, sed verba moribus 
colonestant. Et quae te facere. pudet, ea dicere te 


μηδὲ ἃ λέγειν αἰαχύνῃ, ταῦτα πράττειν διαλο- B quoque pudeat, et quæ dicere pudor velat, ne co- 


ridov. 
Περὶ με.λέτης τῶν θείων Aóyov. 

Ὥσπερ τὰ νεοθαλῇ τῶν φυτῶν ἀρξευόμενα. «αἷς 
ὕδασι θάλλει χαὶ χαρποφορεῖ, οὕτω χαὶ ἡ σὴ διάγοια, 
τέχνον ἐμὸν, ἀρδευομένη ταῖς τῶν θείων λόγων με» 
λέταις, ἔτι μᾶλλον αὐξηθήσεται xal καρποφορήσει 
τὰς ἀρετᾶς, Σῶμα μὲν γὰρ αἱ κχατάλληλοι τροφαὶ 
χιπαίνουσι" ψυγὴν δὲ οἱ πνευματιχοὶ λόγοι διατρέ- 
φουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνη μὲν γὰρ ἧ τροφὴ, μέχρι φά- 
ρυγγος ἡδεῖα, καὶ φθορὰν αὔξει, καὶ ὑπὸ φϑορᾶς αὖ- 
ξάνεται χαὶ δαπανᾶται. Ἢ δὲ τῆς ψυχῆς τροφὴ 
ὀΐδιον ἔχει τὴν εὐφροσύνην, καὶ ἀφθαραίαν προξε- 
νεῖ, καὶ εἰς ἀφθαρσίαν μεταχωρεῖ. Μελέτην οὖν 
ποιοῦ τῶν τοιούτων ὠφελίμων λόγων, ἵνα τοὺς ἐξ 
αὐτῶν καρποὺς ταυγήσῃ; xal χαλῶς τὴν βασιλείαν 
διοιχήσῃζ- 

Περὶ βου.ιῆς. 

Βουλῆς ἀρίστης οὐδὲν ἀσφαλέστερον, xai πρά- 
ξεως ἀπροδουλεύτου οὐδὲν σφαλερώτερον. "ἵνα οὖν 
pssà ἀσφαλείας πράττῃς À βούλει, αἱροῦ προδου- 
λεύεσθαι ἃ πράττει; Μετὰ μὲν γὰρ τὸ πρᾶξαι οὐχ 
Ev προδονλεύσασθαι, μετὰ δὲ τὸ βουλεύσασθαι δυνα- 
τόν σοι μεταδουλεύσασθαι. Ὅρα οὖν ἑχάστου πράγ- 
ματος τὸ τέλος, καὶ οὕτω τῆς πράξεως ἀπάρχον. 
Συμδούλοις δὲ χρῶ τοῖς χαλῶς περὶ τῶν οἰχείων βου- 
λευσαμένοις καὶ διοιχήσασιν, ἀλλὰ μὴ τοῖς χαχῶς ἐξ 
ἀῤξουλία:ς τὰ ἑαντῶν οἰχονομήσασιν. Ὃ γὰρ χαχῶς 
quA τὰ οἰκεῖα διατεθεὶς, οὐδέποτε χαλῶς βουλεύσε- 
ται περὶ τῶν ἀλλοτρίων. ᾿Αλλὰ μηδὲ τοῖς ἀπείροις 
περὶ ὧν ἂν βούγει πραγμάτων ἀναχοινοῦ, μήτε μὴν 
«at; χολαχείαις περὶ σὲ χρωμένοις, Οἱ μὲν γὰρ, ὡς 
τυφλοὶ, ἀνεπιστημόνως βουλεύσονται, οἱ δὲ χατὰ χά- 
piv σοι προελεύσονται, ᾿Αλλ᾽ ἐχείνοις μάλιστα συᾳ- 
Θουλεύον οἵ xai περὶ τὸ ἐπίστασθαι περὶ τῶν πραγ- 
μάτων ὀρϑῶς ἔχουσι, καὶ οὗ μάλιστα ἐπὶ τοῖς ἐσφαλ- 
μένοις σοι πολλάχις διελέγχει) εἰώθασι" μόνοι 
γὰρ οὗτοι καὶ φίλων xat συμδούλων [εἰς] τάξιν πιστεύε- 
σθαι ἄξιοι. 

Περὶ ἀγγείας καὶ σωφροσύνης. 

“Αγνὸν σεαυτοῦ τήρει μὴ μόνον τὸ σῶμα, ἀλλὰ xal 
αὐτὴν τὴν διάνοιαν. Ὥσπερ γὰρ ὁ διεφθαρμένος βίος 
χωρίζει Θεοῦ, οὕτω xal ἡ ἐν ἀγνείᾳ ζωὴ οἰχειοῖ πρὸς 
θεόν. Ἔσ:ω οὖν τὸ φῶς σου λαμπρὴν ἐνώπιον τῶν 


gitare quidem lubeat. 
De studio sacrarum. Litterarum. 

O fili, quemadmodum tenerz plante aquis ir- 
rigate virescunt ac fruetus ferunt, ita mens tua 
sacrarum Litterarum studiis irrigua magis auge- 
scet, ac virtutum fructus procreabit; nam corpus 
quidem saginatur cibis qui alius super alium in- 
farciuptur ; animus vero sanctis eermonibus ali- 
tur ac vegetatur; sed boc interest quod «cibus ille 
corporis ad fauces usque suavis, el corruptiogem 
auget, et ἃ corruptione augetur, ac tandem absu- 
mitur ; animi vero alimentum sempiternam menti 
affert ketitiam, et incorruptionem parit, et ad. im- 
mortalitatem deducit. Meditare ergo ita frugiferos 
sermones, wu εἰ eorum fruclibus períruaris, el 
regnum tuum g3pienter administres. 

De consilio. 

Res nulla securior est quam sapiens consilium, 
nihilque periculosius, quam inconsulto rem ullam 
aggredi : ut ergo tuto facias qua vis, velis antea 
consultare quse facis: post factum enim  consul- 
tandi locus amplius non est. Sed post initam de- 
liberationem mutare etiam licet consilium. Per- 
pende igitur quorsum res quaque evadere queat, 
atque ita demum ad illam accingere. In consilium 
autem eos adhibe, qui rebus suis bene consulue- 
runt , atque eas recte administrarunt, non eos qui 
per inopiam consilii res suas male guberna- 
runt; qui enim rebus suis male prospexerit , 
nunquam bene providebit alienis. Neque vero com- 
munica cum imperitis earum rerum, de quibus 
consilium capis, neque cum iis quos adulari tibi 
senties : illi enim ut czci ignoranter tibi consilium 
dabunt ; hi autem etiam errata tua laudabunt : sed 
cos potissimum iu consilium assume, qui et seienier 
de iis rebus loqui possint, οἱ de tuis erratis con- 
fidenter te reprehendere soleant; illienim soli di- 
gni sunt, qui in amicis et consiliariis habeantur. 

De castitate εἰ temperantia. 

Omni labe impudicitie purum conserva non 50- 
lum corpus, sed etiam animum tuum. Quemad- : 
modum enim impudica vita a Deo nos separat, 
iia in castitate transaeta nos ei conciliat. Sit 
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et esto perfecta imago virtutis eis qui sub tua di- 
tione vivunt ; nisi cnim pudicitiam ipse servaveris, 
qua fronte eos, qui tue. doininationi subjecti sunt 
ad erm servandam cohortaberis? Nam quae fa- 
. cientem te viderint, ad eadem quoque facienda in- 
citabuntur: solent enim ad exemplum principis 
mutari subjecti. Sicut ergo uisi in animum indu- 
xeris recte vitam instituere, gravis detrimenti causa 
subjectis eris : ita si pudicitiam cum cseteris vir- 
tutibus colueris, salutis auctor universo populo 
eris, οἱ inde eam mercedem referes, ut non solum 
te Deo dignum, sed eos etiam qui tibi obediunt 
prestitisse judiceris. 
De pietate erga parentes. 

Coronam a Deo datam de manu mea suscepisti. 
Redde ergo donatori munus eo dignum. Honora 
Deum qui te honoravit per honorem quem patri 
tno deferes: me autem honorabis non eodem pe- 
nitus 11000 quo subjecti faciunt, nempe aut genu- 
flectens aut latus meum stipans, aut mihi bene 
precans : ista enim principe viro non satis digna 
suni; sed potius virtutem colens, temperantiam 
sequens, mores tuos exornaus, litterarum studia 
capessens, quibus animi juvenum excoli solent, et 
ut in summa dicam ita te comparans, ut terreno 
hoc imperio dignus habeare, ac cœlorum regis ima- 
ginem reprzsentes, Is enim solus merito vocabi- 
tur imago Dei a quo in rcgni solio collocatus est, 
qui omnimodam virtutem amplexatur: isque opti- 
mo jure secundo loco post Deum a subjectis ania- 
bitur, et tanquam de se suisque optime meritus 
ompi bonore dignus habebitur. 

De justitia. 

Administrationem regni ut. omni reprehensione 
vacuam praestes, quis in aliis reprehendis hsec 
ipse facere ne audeas: sunt enim plerumque sub- 
diti ad principum actiones examinandas acerrimi. 
Si enim id diligenter observaveris, duo isthzc ma- 
ximi momenti commoda consequeris: te enim ir- 
reprehensum adversus omnescalumnias præstabis, 
et subjectos tuos non dicendo solum, sed etiam ta- 
cendo virtutem omnem exercere docebis. Si vcro 
dictis tuis facta minime respondent, aceusatricem 
tui conscientiam habebis: atsi probos sermones 
similes actiones consequantur, eos qui te obser- 
vant, tuæ probitatis el testes simul οἱ imitatores 
habebis omni exceptione majores. 

De beneficentia. 

Nullius eorum qui aut à té munera postulant, 
aut dignitates ambiunt, mores tibi lateant : cum- 
que satis eos perspexeris, benefac duntaxat bonis : 
ab eis enim perpetuam recipies benevolentia, 
4515 nullo unquam tempore vacillatura sit. Bene- 
Ücium enim spud virum bonum collocatam tbe- 
saurus est noliis raptoribus obuoxius, qui multi- 
plcem collstori refert gratiam: qui autem im- 
probo bene faci serpentem in sinu alit, isque 
sliquantisper ipsius calere fovetur, sed oblata oc- 


PROLEGOMENA. 
^ ergolux tua splendida et clara in oculis tuorum ; Α ὑπὸ χεῖρα, καὶ ἀγαθὴ γενοῦ τοῖς ὑπηχόοις εἰκών. Fl 
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γὰρ αὑτὸς τὴν ἀγνείαν οὗ τηρήσε'ς, ποίῳ προσώπῳ 
τοὺς ὑπὸ σὲ ταύτην ἔχειν νουθετήσεις ; "A γὰρ ἄν σε 
πράττοντα θεωρῶσι, τὰ αὐτὰ xal αὐτοὶ πράττειν συν- 
ἐνεχθῶσι" πέφυχε γάρ πως ταῖς ἀρχαῖς συμμεταδάλ- 
λεσθαι τὸ ὑπήχοον. Ὥσπερ οὖν, εἰ μὴ καλῶς βιοῦν 
προαιρῇ, τῆς τῶν ὑπηχόων βλάδης αἴτιος ὑπάρξεις, 
οὕτω τὴν ἀγνείαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν ἑξασκῶν, 
πρόξενος τοῦ λαοῦ σου παντὸς τῆς σωτηρίας γενήσῃ, 
καὶ μέγαν σεαυτῷ τὸν μισθὸν ἐντεῦθεν περιποιήσῃ, 
τῷ μὴ μόνον σεαυτὸν ἄξιον Θεοῦ, ἀλλὰ xal τοὺς ὑπὸ 
χεῖρα γενέσθαι παρασχευάζειν. 


Περὶ τιμῆς γογέων. 

Στέφανον ix Θεοῦ διὰ τῆς ἐμῆς ἐδέξω χειρός. 
ἼΑμειψαι τῷ δεδωχότι τὸ ἀντάξιον δῶρον. Τίμηϑον 
Θεὺν τόν σε τιμήσαντα διὰ τῆς εἰς τὸν γεγεννηκότα 
τιμῆς. Ἐμὲ 0 τιμήσεις, οὐ χαθάπερ τινὲς τῶν ὑπ- 
ἡχόων, 3) γονυπετῶν, ἢ δωροτορῶν, ἢ ἐπευφημῶν" 
ἀνάξια γὰρ ταῦτα βαπιλέως; ἀνδρός " ἀλλὰ τιμῶν μὲν 
τὴν ἀρετὴν, ἀσχῶν δὲ τὴν σωφροσύνην, χοσμῶν δὲ 
009 τὸ ἦθος, σπουδάζων δὲ κερὶ τοὺς λόγους, οἷς ἡ 
τῶν νέων χαλλωκίζεται γνώμη" καὶ ἁπλῶς οὕτω 
σεαντὸν παρασχευάζων ἄξιον βασιλεύειν τῶν ἐπὶ γῆς, 
καὶ cixóva τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν. Móvo; γὰρ 6 
τῆς ἀρετῆς ἐφιχέσθαι δυνάμενο; εἰχὼν τοῦ χαταστῆ - 
ὅαντος αὑτὸν Θεοῦ διχαίως χληθήσεται, χαὶ μετὰ 
Θεὸν παρὰ τῶν ὑπηχόων εἰχότως ἀγαπηθήσεται, xal 
ὡς εὐεργέτης χοινὸς ἑαυτοῦ τε xal τῶν Ox" αὐτὸν, 
ἀξίως τιμηθήστεται. 


Περὶ δικαιοσύνης. 

Ἵνα σου τὴν βασιλείαν ἄμεμπτον διαφυλάξῃς, 
ἅπερ ἂν ἑτέροις πράττουσιν ἐπιτιμήσεις, ταῦτα πράτ 
«εἰν αὐτὸς μὴ ἐπιχειρήσῃς " δεινὸν γάρ πως τὸ ὑπο 
fjxoov τὰς τῶν ἀρχόντων πράξεις λογοθετεῖν. El γὰρ 
τοῦτο φυλάξῃς. δύο ταῦτα μέγιστα χατορθώσεις, xal 
σεαυτὸν ἀνέγχλητον παντὸς μώμου διατηρήσεις, xal 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα διδάξεις, xal σιωπῶν καὶ λέγων, πᾶ- 
cav ἀσχεῖν ἀρετήν. Εἰ δὲ ἐναντία, ὧν λέγεις, πράτ- 
πεῖς, ἕξεις σου χατήγοροων τὴν συνείδησιν εἰ δὲ λέγων 


D ἀγαθὰ, τὰ ὅμοια πράττεις, ἕξεις τοὺς λογοθετοῦντάς 


σου τὸν βίον ὁμοῦ xal μάρτυρας, xal μιμητάς σου 
«fc καλοχαγαθίας ἀπαραγράπτους ἕξεις. 


Περὶ εὐεργεσίας. 

Λανθανέτω δε μηδεὶς τῶν παρὰ σοῦ δωρεὰς αἱτούν- 
των, ἣ ἀξιώμχτα ἐπιζητούντων, xal τούτους ἀνα- 
λαμδάνω", τοὺς ἀγαθοὺς εὖ ποίει. Ἕξεις γὰρ ἀεὶ τὴν 
εὔνοιαν δια παντὸ;, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, ἀδιάπτωτον. 
"Ἄσυλος γὰρ θησαυρὸς παρ᾽ ἀνδρὶ σπουδαίῳ, xal πο» 
λυπλασίων ἡ χάρις παρ᾽ αὐτοῖς ἐποφείεται. "O δὲ 
τοὺς χαχοὺς εὐεργετῶν, ἐγχόλπιον ἔχει τὸν ὄφιν, ἐν 
χαιρῷ μὲν θαλπόξμενον, ἐν χαιρῷ δὲ τὸν εὐερ την 
ἰοδόλῳ δήγματι ἀμυνόμενον. "Ὥσπερ γὰρ ol ἀλλότριοι 
κύνες τῶν σιτιξόντων ξίνων χαθυλαχτοῦσιν, οὕτω; 


XXXI 


BASILII IMP. PARJENESIS AD LEONEM FILIUM. 


*XXIV 


ol κακοὶ τοὺς ὠφελοῦντας, ὥσπερ τοὺς βλάκτοντας, A casione venenato morsu benefactorem suum re- 


ἀδικοῦσιν. ᾿Αγαθοὺς γὰρ εὐεργετῶν, ἕξεις σεαυτὸν 
«ολλαπλοῦν, χαὶ χτήσῃ μίαν ψυχὴν πολλῶν φίλων καὶ 
ὀφθαλμῶν χύχλῳ διαφυλαττομένην. 


munerat. Sicut enim canes alienis etiam cibum οἱ - 
ferentibus oblatrant, ita homines perversi perinde 
eos qui bene de ipsis merentur offendunt, atque eos 


qui male. Bonos ergo beneficiis tibi devinciens te ipsum quedamumodo — multiplicem — habebis, nempe 
vitam unam multis circum oculis multisque vigilantibus aiicis custoditam. 


Περὶ φίλων. 

Ἕχείνους χτῆσαι φίλους καὶ θεράποντας olxztotá- 
τους, οἴτινες ἀγαθοὶ χαὶ πρὸς ἑτέρους φίλους ἧ δε- 
σπότας προγεγονότες τυγχάνουσιν " ἃ γὰρ ἐν ἐκείνοις 
εἰργάσαντο, ταῦτα χαὶ εἰς σὲ ποιῆσαι οὐχ ἀποχνή- 
αουσι. Ὁ μὲν [γὰρ σπουδαῖος περὶ τοὺς πάλαι φίλους 
γεγονὼς͵ σπουδαῖος ἂν xai περὶ σὲ γενέσθαι πιστευ- 


δήσεται" 6 δὲ τοῖς προτέροις φίλοις ἢ δεσπόταις 


ἄχρηστός τε xol ῥᾷθυμος γεγονὼς, σχολῇ γε περὶ σὲ 
σπουδαῖος καὶ χρήσιμός ποτε ὀφθήσεται. 
Περὶ ὑπεροψίας χρημάτων. 
ὙψΨηλὸν μὲν καὶ ἀδούλωτον τὸ τοῦ βασιλέως δει- 
χνύει φρόνημα, οὗ τοσοῦτον Üyxoc τοῦ ἀξιώματος, 
ὅσον ἣ τῶν χρημάτων ὑπεροψία. Ev τούτῳ γὰρ 
μᾶλλον τὸ εὐγενὲς αὐτοῦ τῆς ψυχῆς χαταφαίνεται. 
Ὑπεροψία δὲ χρημάτων οὐ τὸ μάτην τοῖς βαλαν- 
«ἴίοις ἐναποτίθεσθαι, ἀλλὰ τὸ δαψιλῶς ἐν ταῖς ἀναγ- 
χκαίαις χρείαις αὐτὰ χορηγεῖν. ᾿Αναγχαῖα δὲ βασιλεῖ 
xai μᾶλλον τῶν ἄλλων φίλους εὖ ποιεῖν, καὶ ἐχθροὺς 
ἀμύνεσθαι, ὧν ἀμφοτέρων τὸ κατορθοῦν ἢ τῶν χρη- 
μάτων δαπάνη. Εἰ οὖν χαὶ αὐτὸς ὑψηλὸς ἐν πᾶσιν 
εἶναι βούλει, xal μάλιστα ἐν πυνέσει, ὑπερόπτης 
γίνου χρημάτων" ἐπεὶ οὐδέ ἐστι τὰ σαυτοῦ ἴδια σὰ, 
ἀλλὰ τῶν συνδούλων τῶν σῶν, καὶ μάλιστα τῶν πε- 
γήτων xai ξένων. Φάνηθι τοίνυν ἴδιο; εὐεργέτης ἐν 
τοῖς χοινοῖ;, καὶ οὕτω: ὑψηλὸς ἔσῃ xat περίδλεπτος 
ἐν φρονήσει. ᾿ 


Περὶ μέθης. 

Συνουτίας τὰς ἐν πότοις εὐλαύοῦ " μέθη γὰρ τῇ 
φρονήσει ἐναντίον τι χρῆμα χαὶ πολέμιον. Ὅταν γὰρ 
ὃ νοῦς: ὑπὸ τοῦ οἴνου τυραννηθῇ. ταυτόν τι πάσχει τοῖς 
φαύλοις ἡνιόχοις, οἵ τὸ ἅρμα χυδερνᾷν ἀδυνατοῦντες, 
χαὶ ἑλυτοὺς xal τοὺς ἵππους ὧδε χἀχεῖσε περιφέρου- 
ct, καὶ γέλωτα τοῖς ὁρῶσι μέγιστον ἐμποιοῦσιν. Οὕτω 
δὲ πασχούσης τῆς διανοίας, ἀνάγχη καὶ τὴν ψυχὴν 
πολλὰ σφαλλομένην διατελεῖν, 

Περὶ κεήσεως. 

Ῥᾳδίω; χτήσῃ φίλον, ὃν ἂν βουληθῇς, εἰ ἀγαθά 
τινα λέγεις περὶ αὐτοῦ ἀπόντος ἐπὶ τῶν ἐπαγγελλόν- 
τῶν αὐτῷ * ἀρχὴ γὰρ, ὡς ἔοιχε, φιλίας μὲν ἔπαινος, 
ἔχθρας δὲ ψόγος ἐστίν. ᾿Αλλὰ χαὶ οὖς ἤδη χέχτησαι 
φίλους, εἰ βούλει πλέον ἐφέλχεσθαι, ἑπαίνει ἀπόντας 
ἐπὶ τῶν παρόντων. Καὶ γὰρ οὕτω δόξειας ἂν ἐπαι- 
νεῖν χαὶ τοὺ; παρόντας ἐπὶ τῶν ἀπόντων. Δοχίμαζε 
δὲ τοὺς φίλους, ἕν τε ταῖς ἀνάγκαις χαὶ ταῖς δυσπρα- 
τίαις " τῶν γὰρ εὐημερούντων, φίλοι πολλοί. Κἀχεί- 
νους ἀληθεῖ; oou; λογίζον, ὅσοι μὴ χέρδους ἕνεχα 
φιλοῦσιν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὴν τὴν ἀρετὴν τῆς ἀγάπης. Ἡ 
γὰρ ἄλλως φιλία τῷ χαιρῷ δουλεύουσα, ἐμπορία τις, 
ἀλλ᾽ οὐ φιλία, ταύτῃ λογίζεται. 
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De amicis. 

Opta tibi eos amicos, et intimos familiares, qui 
sancte cum aliis amicitiam coluerint, et aliis domi- 
nis fidelem operam navaverint. Quod. enim aliis 
przstiterunt, idem etiam praestare tibi uon grava- 
buntur;et qui bonus erga veteres amicos exstite- 
rit, bonus ergate etiam futurus merito credetur. 
Qui autem prioribus amicis aut patronis ignavus 
atque inutilis aute fuerit, vix unquam postea bo- 
nus erga le atque utilis erit. 

De contemptu pecunie. 

Excelsum atque invictum principis animum non 
adeo magnitudo dignitatis ostendit ac pecuniz 
contemptus: in hoc enim maxime animse ipsius 
generositas elucescit. Peciuni:e autem contemptus 
non in eo cernitur cum in saccos inutiliter conge- 
ritur et seponitur, sed cum largiter in usus ne- 
cessarios expenditur. Necessarium autem est, ac 
regi potissimum, amicos promereri, atque inimicos 
vindicare, quorum utrumque recte facere, is de- 
mum verus est pecunie sumptus. Si ergo in om- 
nibus excellere vis, ac in prudentia presertità 
atque solertia, contemptor esto divitiarum. Neque 
enim ipsa tua pecunia proprie tua solius est, sed 
communis servorum tuorum, et inopum atque ho- 
spitum. Fac igitur ut te beneficum peculiariter 
exhibeas in eo quod commune est ; atque ita demum 
eris animi magnitudine ac prudentia commendan- 
dus. 

De ebrietate. 

Refuge comessationes in quibus indulgetur po- 
culis : ebrietas enim inimica est prudentis : ubi 
enim mensa vino opprimitur, idem ei cóntingit, 
quod imperitis aurigatoribus, qui cum regere cur- 
rum nescian!, et se et. suos equos huc illucque 
circumagunt, et spectatoribus magnos risus exci- 
tant. Quando autem mens ita affecta est, fleri ne- 
qiit quin animus multa przpostere faciat. 

De amico comparando. | 

Ubi voles facilé quemlibet amicunr tibi compa- 
rabis, si de eo absente bene dixeris coram aliis, qui 
ei renüntiaturi sunt : initium enim amicitize fere 
laudatio est, inirbicitia vero, vituperatio. Et quos 
jam habes amicos, eos si magis devincire tibi vo- 
les, lauda absentes coram aliis eorum amicis; nam 
ità videberis presentes etiam laudare in absenti- 
bus. Amicos autem in angustiis atque in adversis 
rebus explora; felicium enim multi suut amici : 
sed eos abDiicos veros judicato, qui te non lucri 
causa diligunt, sed propter ipsam amicitie virtu - 
tem : alia enim amicitiz species, qux tempori 
servit, non tam amicitia, quan negotiatio quedam 
esse putalur. 

ὃ 
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De opibus et avaritia. 

Quæ ad augendam rempublicam conferre possunt 
ea perÜcere ne cuncteris. Rem autem publicam 
optime administrabis, si pecunie publice curam 
diligentem habebis, sed qua justis rationibus eolli- 
gitur, non ex oppressione aut lacrymis subditorum; 
pecunia enim si juste eugitur multum affert emo- 
lumenti, et nervos imperio addit; sed quz ex sub- 
diorum lacrymis atque iniquitate eorrasa fuerit, 
etiam juste collectam dissipabit : attrahet. eniin 
Deum, qui justitie leges condidit ad vindicandam 
injuriam. Ignis vere non ita celeriter paleain con- 
sumit, ut male et injuste congestae opes etiam jure 
peratasin perniciem secum abripiunt. 

De lenilate et mansuetudine. 

jn subjectos tuos ne criminosus sis; molesta 
enim res est : neque in congressibus promptus sis 
ad alios objurgandus ; odiosa quippe res est : ne- 
que risum immoderate effusum ama ; inale morali 
hominis est : sod lenis esto in eos qui offenderint, 
clemens in castigationibus delictorum, gravis mo- 
ribus, mitis scrinone, facilis aditu, affabilis con- 
gressu : bec enim oinnia populorum benevolen- 
tiam tibi conciliabunt, qui propterea patre te 
potius quam imperatorem appellabuut. 

De veritate εἰ mendacio. 

Maxitni pendito el veracem esse in sermone, ct 
veraces liomines in familiaritatem admittere : ita 
enim firmus et constans in omnibus et factis et 
dictis existimaberis, eL. veram ac non suspectam 
torum in te benevolentiam retinebis. Si autem 
vanitatis et mendacii in suspicionem veneris, indi- 
gna facere imperatoria majestate qua auctus es, 
convinceris, efficiesque ut subjecti formidolosi, ac 
rerum omnium incerti sint; quantum enim verax 
oratio amabilem hominem reddit, tantum mendacii 
deprehensa, aut etiam suspecta, odiosum, qui ea 
utitur facit. 


De magisiratibus. 
Presiamtissimus medicorum ille est, qui morbis 
appositas adhibere aovit curationes : et rex opti- 
mus, qui eos instituit magistratus , qui a subjectis 
omnem injuriam arcere ac propulsare queant. Sicut 
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Περὶ πλούτου xal zJsorsElac. 

"Qv ἕνεχα τὴν πολιτείαν ὑψώσεις, τούτων χάριν 
ποιεῖν μὴ κατόχνει, “Ἄριστα δὲ τὸ ὑπήχοον διασώσεις, 
εἰ χρημάτων δημοσίων χτῆσιν ἐπιμελῶς ποιήσεις, 
ἀλλὰ τὴν ἐκ διχαίων πορισμῶν, οὐχὶ δὲ τὴν ἐξ ἀδίχο. 
συναγωγὴν, οὐδὲ τὴν ἐκ δαχρύων συλλεγομένην. 
Χρήματα μὲν γὰρ, εἰ μὲν διχαίως συνάγεται, πολλὰ 
τὸν χεκτημένον ὀνήσει, xal ἰσχὺς τῇ βασιλείᾳ yon- 
ματίσει" εἰ δὲ ἐξ ἀδικίας καὶ δαχρύων πορίζεται, χαὶ 
τὰ δικαίως συνειλεγμένα ἐξαφανίζει, χαὶ Θεὸν ἀντί- 
διχον τὸν τοῦ διχαίου νομοθέτην ἐπισπᾶται. Οὐχ οὕτω 
γὰρ πῦρ ἀφανίζει χόρτον, ὡς ὁ χαχῶς χαὶ ἀδίχως 
συνηγμένος πλοῦτος, καὶ τὸν χαλῶς xal διχαίως Ent- 
σωρευθέντα πλοῦτον προσαπόλλυσι. 


Περὶ μαχροθυμίας καὶ πραότητος. 


Β μὴ ἦσθα φιλαίτιος ἐν τοῖς ὑπὸ χεῖρλ" βαρὺ váp: 


μηδὲ ἑτοίμως; ἐπιτιμῶν ἐν ταῖς ἀναστροφαῖς * qop- 
τιχὸν γάρ' μηδὲ γέλωτα ἀχρατῇ στέργε" ἀπαίδευτον 
γάρ' ἀλλὰ ἔσο μαχρόθυμος μὲν ἐπὶ τοῖς πταίουσι͵ 
φιλάνθρωπος δὲ ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις, σεμνὸς τὸ 10;, 
πρᾶος τὸν λόγον, ἥμερος δὲ καὶ ὁμιλητιχὸς τὸν τρό- 
mov " ταῦτα γὰρ ἅπαντα ποθητόν σε ποιήσει τοῖς ὑ πὸ 
χεῖρα, xai πατέρα μᾶλλον ἣ βασιλέα καλεῖσθαι πα- 
ρασχενάσει. 


Περὶ ἀληθείας καὶ γεύδους. 

᾿Αληθῆ λόγον ἔχειν περὶ πλείστου ποιοῦ, xal ασὐ- 
τὸς ἔχειν, xal ἑτέρους “τοὺς ἔχοντας οἰχειοῦσθαι. 
θΘὕτω γὰρ βέδαιός τε εἶναι δόξεις πρὸς ἄκαντά σου 
τὰ λεγόμενα χαὶ πραττόμενα, χαὶ ἀνύποπτον χαὶ 
βεδαίαν τὴν εἰς σὲ φιλίαν τῶν ὑπηχόων διαφυλάξεις. 
Εἰ γὰρ ψευδέσι λόγοις χρῆσθαι ὑποπτευθείης, χἂν 
βασιλεύειν χατηξιώθης, ἀλλ᾽ ἀνάξια τῆς τοιαύτης 
ἀξίας διαπραττόμενος ἐλεγχθεὶς, χαὶ περιδεεῖς τοὺς 
ὑπὸ χεῖρα χαὶ τεταραγμένους σοι πάντας εἶναι πα- 
ρασχευάσεις. "Ὅσον γὰρ ὁ τῆς ἀληθείας λόγος τὸν 
χεχτημένον ἄνδρα ποθητὸν ἀπεργάζεται, τοσοῦτον ὁ 
ψευδής τε καὶ ὕφαλος τὸν ἐπιτηδεύοντα μισεῖσθαι πα- 
ρασχευάζει. 

Περὶ ἀρχῆς. 

Ἰατρὸς ἐκεῖνός ἐστιν ἁληθῆς, ὃς χαταλλήλους τοῖς 
νοσήμασι τὰς ἰατρείας ἐπιτίθησι “ καὶ βασιλεὺς ixet- 
νός ἔστιν ἀγαθὸς, ὃς ἀδιχουμένων τῶν ὑπηχόων τοὺς 
τὰς ἀδικίας ἐχδιώξαντας προθδάλλεται ἄρχοντας. Ὡς 


enim equisonis virtug propria est equi cujusque p γὰρ ἱπποχόμου μὲν ἴδιον, τὸ τῶν ἵππων ἑκάστου τὴν 


&esse prastantiam ; οἱ venatorum intelligere 
quantum quisque cauum cursu valeat ad perse- 
quendas feras, ac imperatoris milites suos cogno- 
scere, eL qua quisque eorum fortitudine sit, per- 
speetum habere ut quam optime aciem instruere 
valeat : iia boni. regis est magistratuum suorum 
mores, animos, actus et sententias perdiscere, ut de 
singulis edectus unumquemque sciet suo ordine 


E disponere, ac pravos quidem ac pestilentes homi- 


ned ἃ republica extorres ejicere, probos au- 
tem et virtutis amantes publicis honoribus deco- 
rare. 
, De comiilio et consideratione, 
Esse sibi consentientem heminis est gravis οἱ 


ἀρετὴν ἐπιγινώσκειν, χυνηγέτου δὲ τὸ τοὺς διώχον- 
τας τῶν χυνῶν καλῶς ἐξεπέστασθαι, καὶ στρατηγοῦ 
δὲ τὸ τοὺς στρατιώτας γνωρίζειν, ὁποῖοι τὰς ἀρετὰς 
ὑπάρχουσιν ἕχαστος, ἵν᾽ ἐν παρατάξει τὸ ἄριστον τῆς 
ἐχτάξεως ἔχῃ οὕτω xal βασιλέως ἀγαθοῦ, τὸ τὰ 
ἤθη xal τοὺς τρόπους xal τὰς ἀρετὰς xal γνώμας 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχόντων ἀναμανθάνειν, ἵν’ ἐπιστη- 
μόνως ἔχῃ περὶ ἑχάστου, καὶ χαταλλήλως τὸν xao" 
ἕνα τῇ προσηχούσῃ τάξει διατάττειν" καὶ τοὺς μὲν 
λοιμοὺς τῆς πολιτεία: ἐξορίζειν, τοὺς εὐσεδεῖς δὲ 
καὶ ἐναρέτους τὰς πολιτιχὰς ἀρχὰς διοικεῖν χατα- 
πιστεύειν. 
Περὶ βουλῆς xal σχέψεως. 
Ὥσπερ τὸ ἑαυτῷ συμφωνεῖν ἔμφρονα xal ἑπαινε- 
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τὸν τὸν ἄνδρα χαραχτηρίζει, οὕτω τὸ τοῖς οἰχείοις A cordati : quemadinodum pugnare secum dictis et fa- 


διαμάχεσθαι xal λόγοις xal πράγμασι ψεχτόν τ΄ χρη- 
ματίζει καὶ ἀγενὲς, xal οὐχ ἀγαθῆς ὑπολήψεώς ἐστιν 
ἐγγύς. ΓΑπερ οὖν ἣ λέγειν ij πράττειν βούλει, μηδέποτε 
ἀπερισχέπτως προδάλῃ, καὶ οὐδαμοῦ σεαυτῷ δια- 
μαχόμενος φωραθείης * ῥίζα μὲν γὰρ τοῦ τοιούτου 
κάθους ἡ ἀδουλία " εἰ δὲ μετὰ βουλῆς ἅπαντα πράτ- 
Ξεις, τὴν ῥίζαν προεχτεμὼν, οὐδέποτε σεαυτῷ μα- 
χόμενος εὑρεθεΐίης. 
Περὶ εὑνομίας. 

Νόμον ἄγραφον τὸν σεαυτοῦ τρόπον τοῖς ὑπηκχόγις 
καρέξεις, xal τὴν μνήμην ἄληστον τῆς σῆς βασι- 
λείας διατηρήσεις ; ἐὰν καὶ αὑτὸς τοῖς χαλῶς χε:μέ- 
νοις νόμοις τῶν πρὸ σοῦ βασιλέων συναχολονθήσεις, 
χαὶ τούτους ἀπαραδάτους πολιτεύεσθαι διατηρήσεις. 


ctis hominis est levis omnique reprehensione digni ; 
ac pravi judicii argumentum est. Quæ ergo aut dicere 
aut facere meditaberis cave ne inconsulte proferas, 
ne uspiam minus tibi constore deprebendaris : 
hujus enim mali radix est inconsulta temeritas : si 
autem consulto omnia feceris, radicem illam cum 
precideris, nunquam a te dissidere comperieris. 


De bonarum legum observatione. 

Legem non scriptam mores tui subditis repræ- 
sentent ; ita. ininortalem regni tui memoriam re- 
linques, si eL ipse bonis legibus predecessorum obse- 
quaris, et in administratione reipublice eas nun- 
quam prstergrediaris : et 4185 subditos observare 


"A TÀp τοὺς ὑπὸ χεῖρα φυλάττειν ἀναγχάσεις, ταῦτα B. coges, ipse multo magisea servandi tibi necessitatem 


πολλῷ μᾶλλον τηρεῖν σεαυτῷ τὴν ἀνάγχην ἐπίθες. 
Εἰ γὰρ αὐτὸς τῶν πρὸ σοῦ τοῖς νόμοις οὐ πολιτεύσῃ, 
οὐδὲ τοῖς σοῖς ἕτεροι θεσπίσμασιν ἔψονται xal οὔ- 
τως οἱ νόμοι ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀνατρεπόμενοι, ταραχῆῇς 
καὶ συγχύσεως τὸν βίον ὅλον ἐμπλήσουσι, 5: ὧν 
πολλάχις ὁλόχληρα ἔθνη πρὸς καταστροφὴν κατονλί- 


Περὶ σκαιῶν ἀνδρῶν. 

Λοιμοὺς ἄνδρας τῆς πολιτείας ἐξόριζε, xal μηδέ- 
ποτε τοῖς τοιούτοις ἀρχὴν χαταπιστεύσῃς, ἵνα μὴ καὶ 
αὐτὸς ὅμοιο; ἐχείνοις εἶναι δόξης, xal χαίρων ἐπὶ 
«αἷς ἐχείνων ἀδιχίαις " ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνοι πράξωσι 
χαχὰ, σοὶ τούτων τὰς αἰτίας ἀναθήσουσι, χαὶ τῆς 
ἐχείνων φαύλης γνώμης χοινωνόν σε νομίσουσι, xat 
λόγον ὑφέξεις περὶ αὐτῶν τῷ Θεῷ. 'H γὰρ τῶν φαύ- 
λων ἀνθρώπων προαγωγὴ, τῶν προαγαγόντων ἐστὶν 
ἔλεγχος ἀχριδὴς, xal τὰ ἐχείνοις πεκραγμένα πο- 
γηρὰ τοῖς προχειριζομένοις αὐτοὺς ἅπαντες ἐπιγρά- 
φονται. Σπούδαζε οὖν μάλιστα τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας 
προδάλλεσθαι ἄρχοντας, ἵνα αἱ χαλαὶ αὐτῶν φῆμαι 
αὺς γένωνται χόσμος, καὶ ἄπερ ἐχεῖνοι πράττουσιν 
ἀγαθὰ, σοὶ ταῦτα τὸ ὑπήχοον ἐπιγράψηται" πολλῶν 
γὰρ χρημάτων χρεΐττων ὁ παρὰ τοῦ πλήθους Exac- 
νος. 

Περὶ ἐλέους. 

"Epx χρημάτων, μὴ χάριν ἡδονῆς, ἀλλὰ χρείας 
ἕνεχα τῆς ἀναγχαίας, 1j ἵνα τοῖς δυστυχοῦσι βοηθῇς, 
ἣ ἵνα «ol; ὑπὲρ ἀλλήλων θνήσχειν αἱρουμένοι; χορ-- 


impones. Si enim positas a majoribus leges iu re- 
publica gerenda repudiaveris, nec czeteri edictis tuis 
obtemperabunt : atque ita (let ut leges aliz ab aliis 
invicem subverse, confusione ac perturbatione 
rempublicam totam impleant; qua quidem ex 
juris eversione szpenumero totæ nationes ad in- 
leritum sunt redacta. 
De perditis hominibus. 

A reipublice muneribus perditos homines sum- 
moveto, neque ullum iis magistratum committas, 
ne etipse similis eis esse, atque improbis eorum 
facis gaudere videaris. Nam quacunque mala 
illi perpetraverint, ea tibi crimini dabunt, teque 
perverse voluntatis eorum participem esse judica- 


C bunt : quin etiam de illorum sceleribus rationem 


Deo es redditurus : perditorum enim hominum 
promotio certa condemnatio est eorum, qui ipsos 
provexerunt, et scelerata eorum facinora illis attri- 
buuntur, qui eosdem promoverunt. Vide ergo ut 
bonos viros ad honores evehas, ut bona de factis 
eorum fama gloriam tuam augeat, cum subjecti 
preclara illorum gesta tibi ascripturi sint : est 
enim ἃ populo consentiente profecta laus 'magnis 
opibus longe przstantior. 
De misericordia. 

Necessitatis, non voluptatis causa divitias amato, 
nempeut aut egentium jnopiam subleves, aut iis 
qui pro se invicem mori parati erunt, sumptus 


ηγῇς. Ἡ γὰρ ἄλλως φιλοχρηματία οὐ μόνον ὠφέλειαν p Suppedites; alioqui enim pecuniz cupiditas non 


o0 ποιεῖ, ἀλλὰ xal βλάδην μᾶλλον προξενεῖ. []λοῦ - 
τος μὲν γὰρ μὴ δι᾽ ἀρετὴν ἐνυπάρχων, χαχίας μᾶλ- 
λον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀρετῆς ὑπηρέτης ἐστίν, Ὃ δὲ χάριν 
ἀρετῆς προσὼν τοῖς χεχτημένοις μεγάλα δύναται 
ὠφελεῖν, χαὶ τὰ: ψυχὰς αὑτῶν xal τὰ σώματα τὸ 
μὲν τοῖς δεομένοις δαψιλευόμενος, τὸ δὲ τοῖς ἀγα- 
θοῖς τῶν φίλων ἐπιχορηγούμενος. Εὐποιία γὰρ ἀμ- 
φότερα, χἂν διαφόροις ἐπιγράφηται τοῖς ὀνόμασι. 


Περὶ ἀγάπης φίλων. 

Οὐδὲν ἀγάπης, ὡς ἔοιχε, χραταιότερον. Φίλου γὰρ 
ἀληθοῦς oüx ἔστιν ἀντάλλαγμα τῶν ὄντων οὐδέν" 
φύλαττε οὖν τὴν φιλίαν ἐν παντὶ χαιρῷ xal τόπῳ 
πρὸς τοὺς γνησίους σον φίλους, ἵνα χαὶ αὐτοὶ ἀνύπ- 


solum nihil affert emolumenti, sed detrimentum 
potius affert. Opes enim, quæ virtutis ergo non 
coacervantur, vitiorum potius quam virtutis sunt 
ministre ; quae autem ad virtutis officia compa- 
rantur, possessorum animis et corporibus juvandis 
magnas afferunt utilitates, cum aut egenis copiose 
erogantur, aut fortibus et fidelibus amieis impen- 
duntur : utrumque enim beneficentiz officium est, 
etiamsi alie atque alio nomine inscribatur. 
De amicorum charitate. 

Nihil potentius amicitie vinculo esse videtur : 
nihil enim est in rebus humanis quod cum amico 
fideli permutari possit : omni igitur et hempore et 
leco eum (idelibus amicis necessitudinem serva, 
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ut illi sine ulla titubatione aut suspicione mutuum A οπτόν σου καὶ βεξφαίαν τὴν ἀγάπην διατηρῶϑφε" xai 


ergate animum gerant : eL ne nunquam ingrati 
animi fueris; pars enim pietatis est bene merenti- 
bus gratiam relerre : qui vero ingratus est ipse 
sibi infensus est : gratia enim cum refeur, quo- 
daminodo multiplicatur ; cum vero non refertur, 
etiam quae parta fuerat, deperit. Dum ergo te gra- 
tum  exhibueris, multos habueris tui demerendi 
cupidos ac studiosos : si autem ingratus fueris, 
nullum omnino amicum habebis, quicum jucunde 
vivere possis, etiamsi omnes simulatam in le 
amicitiam ἃς benevolentiam prz se ferant. 
De sermone et silentio. 

In detegendis hominum ingeniis solers et consi- 
deratus esto : et bona quidem voluntate praeditos tibi 
adjunge, improba vero aversare. Quidquid autem 
enuntiaturus unquam sis, apud te prius diligenter 
considera , ne lingua cogitationem antevertente, 
quod prsepostere loquaris tibi exprobretur. in ceeta 
enim hominum antequam aliquid dicas, in tua 
potestate est cogitare , si forte post primam senten- 
tiam alia tibi melior succurrerit. lis autem quæ 
semel dixeris pugnantia subjicere non poteris, si 
sermones tuos ab omni reprebensione iminunes 
esse volueris. Dicere autem oportebit aut ea quae 
perfecte scies, aut. quæ temporis ratio postulabit; 
de reliquis autem oninibus sotius erit silere quam 
lequi. 

De eleemosgna. 


μὴ γίνου τῇ γνώμῃ ἀχάριστος “ μέρος γὰρ εὑσεδείας 


πὸ ἀνταποδιδόναι τοῖς εὐποιοῦσι τὰς χάριτας. Ὁ γὰρ 
ἀχάριστος ἑαυτῷ ὑπάρχει πολέμιος. Χάρις μὲν γὰρ 


ἀνταποδιδομένη πλεονάζεται " μὴ ἀντα ποδιδομένη δὲ, 
xai thv χαταδληθεῖσαν προσαπόλλυσιν. Εὐχάριστος 
τοίνυν γενόμενος, πολλοὺς ἕξεις τοὺς περὶ σὲ σπουδά- 
σοντᾶας, xal πολλάς σοι χαταδαλοῦντας τὰς χάριτας “ 
ἀχάριστος δὲ ὑπάρχων, οὐδένα χτήσῃ φίλον οὐδαμῶς, 
μεθ᾽ οὗ συμδιώσεις ἡδέως, χἂν πάντες ἄνθρωποι τὴν 
πρὸς ck φιλίαν ὑποχριθῶσι, | 


Περὶ Aórov xal σιωλῆς. 
Νουνεχὴς ἔσο, καὶ φρόνιμος ἐν τῷ τὸ ἐχάστου ἦθος 
ἀναμανθάνειν, xaX τῶν μὲν σπονδαίων τὰς γνώμα; 


B ἀποδέχεσθαι, τῶν δὲ φαύλων ἀποστρέφεσθαι. ᾿Αλλὰ 


καὶ ὅπερ ἂν μέλλεις ἐρεῖν, προεπισχόπει τῇ γνώμῃ, 


ἵνα μὴ xal dj γλῶσσα προτρέχουσα τοῦ λογισμοῦ, 


ἀτάχτως λέγειν ὀνειδισθῇ. Σκοπήσα: μὲν γὰρ ἐν συλ- 
λόγῳ χύριος εἶ πρὸ τοῦ τι εἰπεῖν, ὧν μέλλεις εἰπεῖν, 
εἴ πον xal μετὰ τὴν προτέραν γνώμην f δευτέρα 
χρείττων ἀναφανῇ. Λαλήσας δὲ Kat, οὐ δυνήσῃ τοῦ 
λαληθέντος ἐναντία προσεπειπεῖν, εἶγε μώμον yup'c 
τὰς ὁμιλίας ποιεῖσθαι ποθεῖς. Λέγειν δὲ ἀναγχαῖον, 
ἣ περὶ ὧν ἀχριδῶς γινώσχεις, ἣ περὶ ὧν ὁ χαερὸς 
ἀπαιτεῖ ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἅπασι κρείττων τοῦ λέ- 
γεῖν $$ σιωπή. 


Περὶ ἐλεημοσύνης. 


Largire 'copiose egentibus misericordiz stipem, C Τὸν ἕλεον ἐπιδαψιλεύον τοῖς δεομένοις, ἵνα ἕλεον 


ut ipse ab universorum rege misericocdiam conse- 
quaris: proprie enim pielas est egenerum sus- 
tentatio. Eam ergo diem perlisse existimate, qua 
nemini benefeceris, pro beneficiis quse ipse a Deo 
acceperis. Exerce igitur eleemosynai, ut eam vi- 
cissim a Deo recipias. Prabe aures tuas supplicum 
precibus, et hilari vultu eorum pudori consule: 
miserere lacrymarum vidue, ac gemitus orphano- 
rum ne repellas : quae enim fecerimus, eadem et 
patiemur, et sicut audimus, ita et audiemur, el 
sicut videmus, ila et videbimur. Qualem ergo tibi 
se Deum prabere optares, talem et subditis tuis te 


jmpertias : qua enim mensura mensus fueris, eadem 


tibi reponetur. 


Momentanea et caduca esse omnia qua hic. sunt. D 
Scito, (ili mi, nihil in hace vita firmum, nibil - 


stabile, nihil perpetuum esse: nam subinde res 
aliter atque aliter variantur, et rotz in morem 
qus circumvolvitur, ea quae sursum sunt deorsum 
feruntur,et qua deorsum jacent sursum evehun- 
tur: quapropler neque secundis rebus extollere, 
neque adversis dejicere, sed in utraque fortuna 
constans esto atque immutabilis, tantum honestis 
rebus studens, eztera vero Deo committe: nam 
cum secunda uteris fortuna, adversae motus te ab 
superbia revocare debet, et cum adversa jactabe- 
ris, melioris spes pariter te ab animi dejectione 
deducere ; hoc cnim pusilli est δι οὶ ac regia vir- 
tute indignum: quia quod futurum est videri ne- 


ἐπισπάσῃ παρὰ τοῦ τῶν ὅλων βασιλέως " εὐσέδεια 
γὰρ κυρίως f) τῶν δεομένων ἐστὶ μετάδοσις. Καὶ μη- 
δὲν ἡγοῦ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἐν fj μηδένα εὑεργετῆ» 
σεις, ὑπὲρ ὧν παρὰ Θεοῦ xal αὐτὸς εὐηργετήθη:. 
Κτῆσαι οὖν τὴν ἐλεημοσύνην, ἵνα τὸ ὅμοιον παρὰ 
Θεοῦ ἀντιδέξῃ" χλῖνον τὸ οὗς σου τοῖς ἱχετεύουαι" 
δυσωπήθητι ὄμματι ἱλαρῷ τοὺς δυσωποῦντας " οἵ- 
x*ttpoy δάχρνα χήρας, χαὶ στεναγμοὺς ὀρφανῶν μὴ 
ἀπώσῃ ἃ γὰρ ἂν ποιήσωμεν, ταῦτα καὶ πάθωμεν, 
χαὶ ὡς ἀχούομεν ἀχουσθησόμεθα, χαὶ ὡς ὁρῶμεν 
ὁραθησόμεθα. Οἷον οὖν εὔχῃ τὸν Θεὸν γενέσθαι σοι, 
τοιοῦτος περὶ τοὺς οἰχέτας γενοῦ καὶ αὐτός " ἐν ip γὰρ 
μέτρῳ μετρήσεις, ἀντιμετρηθήσεταί σοι, 


"Oti πρόσκαιρα τὰ τῇδε πάντα. 

Ἴσθι, τέχνον ἐμὸν, ὡς οὐδὲν ὁ βίος οὗτος ἔχει τὸ 
στάσιμον, οὐδὲν τὸ Bí6atov ἣ ἀμετάδλητον. Λλλοτε 
γὰρ ἄλλως ἀμείδει τὰ πράγματα, καὶ τροχοῦ δίχην 
κυλιομένον, τὰ μὲν ἄνω φέρεται χάτω, τὰ δὲ χάτω 
φέρεται ἄνω. Διὸ μῆτε εὐτυχίαις ἑπαίρου, μήτε ἐν 
ταῖς δυστυχίαις χαταφέρον * ἀλλ᾽ ἔσο xat' ἄμφω στα- 
θηρὸς καὶ ἀμετάπτωτος, μόνῳ τῷ χαλῷ σπουδάζων, 
τὰ δ᾽ ἄλλα προσανατιθεὶς τῷ Θεῷ. Ὅταν γὰρ εὐτυ- 
χῇς. τῇ ἐλπίδι τῆς δυστυχίας ἐπαίρεσθαι οὐχ ὀφεῖ- 
At^ μηδ' ὁπόταν ὀνστυχῇς, τῇ ἐλπίδι τῆς εὐτυχίας 
καταφέρεσθαι παρενεχθῇς" μιχροψυχίας γὰρ τὸ τοιοῦ- 
τὸ xai ἀνάξιον βασιλιχῆῇς ἀρετῆῇ:, διότι τὸ μέλλον 
ἀόρατον. Μήτε οὖν στυγνάζων ποτὲ, μήτε γελοιάζων 
αὐθαδῶς φωραθῇς " οὕτω γὰρ φρόνιμός τε δόξεις εἶς 
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vat, xai τὰ ἐξ ἑκατέρου πάθη διαφύγοις " χαὶ οἱ τὰ σὰ A quit. Neque. igitur tristis. neque etiam. procacius 


λογοπραγοῦντες οὐδεμίαν ἕξουσι Aa6tv τοῦ μέμφε- 
σθαι τὰ προσπίπτοντα. 


Περὶ ἐπιμελείας. 

Ταύτην σεαυτῷ τὴν ἀνάγχην ἐπίθες, τὸ πάντα μὲν 
ἐθέλειν ἐφορᾷν, μηδὲν δὲ καταδέχεσθαι παρορᾷν. 
Αὐτὸ δέ φημι, ἐπεὶ βασιλεὺς ὑπάρχων, οὐδένα ἔχεις 
ἐπὶ γῆς ὑπὲρ σὲ, ὃς ἀναγχάσαι δε δύναται. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
καὶ πάντων βασιλεύεις τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἔχεις xal 
αὐτὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς βασιλέα. Elye οὖν ἐχείνῳ πάν- 
τῶν μέλει ὡς Θεῷ, οὕτω χρὴ χαὶ σὲ μηδὲν παρορᾷν, 
ὡς ὑπὸ Θεῷ βασιλεῖ. “Ὥσπερ γὰρ τὰ παρὰ σοῦ ἑπιμε. 
λῶς δρώμενά τε καὶ διοιχούμενα μεγάλης ἀπολαύει 


εῆς ὠφελείας, οὕτω xal τὰ παρορώμενα πρὸς μεγά- B 


λην κατολισθαίνει ἀπώλειαν. Εἰ γὰρ καὶ ἐπὶ πάντων 
οὗ μιχρὸν τὸ παρὰ μιχρὸν, ἀλλ᾽ οὖν ἐπὶ βασιλεῖ τὸ 
σοφὸν τοῦτο μᾶλλον ἁρμόσειε. 


Περὶ gvJaxnc. 

Ὡ; ἀγαθὴ λίαν σώματι βασιλιχῷ φυλαχὴ, ἢ παρὰ 
τῶν ὑπηχόων εὔνοια σὺν Θεῷ, καὶ τὸ πάντας εὐποιεῖ- 
αθαι παρ᾽ αὐτοῦ͵ xal μηδέν᾽ ὑφορᾶσθαι τυραννιχόν 
«t καϑεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ δεῖ τὴν βασιλείαν aou φυλάτ- 
ἕξειν καρὰ τῶν ἐχθρῶν ἀνεπίδουλον, οὕτω χρὴ τηρεῖν 
καὶ τοῖς πάθεσιν ἀνεπίδατον * ἀμφότερα γὰρ ὃ λόγος 
ἐπιδουλὴν ὁρίζεται, χαὶ ἐν ἑχατέροις μέγας ὁ κίνδυ-- 


ridens palam deprehendaris; ila enim et. prudens 
£xistimaberis, et affinia utrinque vitia devitabis, 
peque curiose maledicis ansam ullam przebebis 
obloquendi de iis, quz tibi accident. 

De diligentia. 

Obstringe te huic necessitati, ut omnia tibi 
oculis inspicienda esse ducas, et nihil inexplora- 
tum pretermiuas : quippe imperator cum sis, in 
terris quidem neminem superiorem habes, qui te 
cogere valeat ; ac licet omnium in terra sis domi- 
nus, regem tamen habes superiorem in celo, cui 
sicut omnia ut Deo cure scnt, ita tibi quoque ut 
regi curae esse debent : niliil ergo tibi negligendum 
est, utpote qui rex Deo subjectus es. Quemadmo- 
dum enim ea qua a!e diligenter inspecta admi- 
nistrantur, baud parum proficiunt, itaque negle- 
clim prztereuntur, in magnam perniciem. labun- 
tur ; et si omnibus in rebus nop parvum est quod 
parum abest, praecipue tamen regibus sapiens boc 
dictum convenit. 

De custodia. 

Nulla regii corporis melior est custodia, quam 
subditorum benevolentia, Deo juvante; cum ita 
sunt omnes ab eo beneficiis cumulati, ut nemo ab 
eo tyrannici quidquam sibi metuat. Sed quemad. 
modum imperium tuum ab inimicorum insidiis 
sartum tectum servare oportet, ita et Δ perturba- 
tionum incursionibus inoffensum : utrumque enim 


νος. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν τοῦ σώματος ἐπιδουλὴ παρὰ τῶν C insidiarum nomine continetur, et ab utroque in. 


ἐχθρῶν, πρόσχαιρον ἔχει τὸν θάνατον" ἡ δὲ xatk τῷ 
ψυχῆς ἐπιδουλὴ παρὰ τῶν παθῶν, τιμωρίαν προξε- 
vel, «αἱ μετὰ τὸν ϑάνατον, τὴν ἀθάνατον. 


ἹΠερὶ τῆς ἐπουρανίου βασιλείας. 

Πολλοὶ βασιλεῖς τὰ βασιλεῖα ταῦτα παρῴχηδαν " 
ἀλλ᾽ ὀλίγοι σὴν ἐπουράνιον βασιλείαν χατῴκχησαν. 
Σπούδαζε οὗ", τέχνον ἡγαπημένον, μὴ μόνον ταύτην 
τὴν βασιλείαν χατορθῶσαι διὰ τῆς τῶν τρήπων χαλο- 
κἀγαθίας, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐπουράνιον χληρονομῇσαι διὰ 
«ἧς τῶν ἀρετῶν ἀγαθοεργίας. Σήμερον γάρ εἰσι τὰ 
βασίλεια σὰ, καὶ αὔριον ἔσονται οὐ σὰ, μετὰ δὲ τὴν 
αὔριον ἑτέρου " χαὶ τὴν μετ᾽ ἐχείνην, τοῦ μετ᾽ ἐχεῖ- 


gens imminet periculum. Sed corpori quidew pa- 
rate 3b hostibus insidize temporari:e mortis discri- 
men afferunt: 3dversua autem animan a cupidita- 
tibus comparatze, etiam post mortem, immortalem 
secum pœuam trahunt. 

. De celesti regno, 

Regiam istam permulti reges incoluerunt; sed 
pauci celeste regnum adepti sunt. Tu vero charis- 
sime fili, enitere non solum terrenum istud re- 
gnum per morus probitatem recte administrare : 
sed celestis etiam haereditatem per virtutis exer- 
citationem adipisci. llodie enim tua sunt ista pa- 
latia, crastina die tua fortasse non erunt, ac pe- 
rendie alterius fient, ac post perendinum diem 


wow, ὥστε οὐχ εἰσὶν οὐδέποτε οὐδενός, El γὰρ xoi D alius adhuc post alium, ita ut nullius unquam sint 


wol)ob; ἀμείόδουσι τοὺς δεσπότας, οὐδένα ἄρα «bv 
Ὑνήσιον ἔχουσι δεσπότην. "Enel οὖν μεταδῆναι χρὴ 
τῆς ἐντεῦθεν ἐξουσία;, σπεύσωμεν ἀμείψασθαι δι᾿ 
ἀρετῆς τὴν ἔχεῖθεν βασιλείαν, ἥτις μόνη τὸ ἀθάνατον 
πέχττται xal ἀδιάδοχον τὰ δὲ ἄλλα πάντα ῥεῖ xal 
πλρέρχεται. 


Hep) μνήμης 850v. 

Ἐὰν νόμον σεαυτοῦ τὴν συνείδησιν ἔχῃς, xai ἅπερ 
αὐτὰ; παθεῖν οὐκ ἐθέλεις, οὐδὲ ἑτέρους παθεῖν ἐπι- 
τρέψῃς, οὐδέποτε μέμψιν ἀμαρτίας ὑποστήσῃ * εἰ Gk 
καὶ κὸν Θεὸν ἐν πάσῃ cou πράξει ἐπόπτην xal ἐξετα- 
στὴν, ὥσπερ ἔστιν, ἀναλογίσῃ, οὔτε φανερῶς ποτε, 
οὄτε χρυκτῶς ἀμαρτήσεις. Κἂν γὰρ ἑτέρους λανθά- 


propria. Nam etsi multos vicissim permutant domi- 
805, tamen proprie nullum verum ac germanum 
habent. Quoniam ergo dominatione ista cedendum 
est, studeamus eam per virtutem cum coelesti re- 
gno commutare, quod solum nec morti, nec vicissi- 
tudini obnoxium est, cum cztera omnia defluant 
ἃς pratereant. | 
De memoria Dei. 


Conscientiam tuam si pro lege habueris, et qua | 
patl ipse nolis, nunquam alios pati permiseris ,. 


nullius unquam peccati labe feedaberis ; et si Deum 
omnium quie facis inspectorem cognitoremque, 
sicut est, esse libi persuascris, nunquam neque 
palam neque clam peccabis. Nam eisi alios latere 
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videberis qua secreto facies ; at comscientiam Α νεῖν δόξῃς, ἅπερ ἐν χρυφῇ πράξεις, ἀλλ᾽ οὖν γε τὴν 


certe tuam, et Deui ipsum qui usque in ahditos 
animi recessus intuetur, revereberis. llomines 
enim qua corporis sunt vident; at quz? in penetra- 
libus animi latent, solus Dei oeulus, quem nihil 
latet, conspicatur, Sicut enim cum sol lucet sub 
dio nihil occultum esse potest, ita Deo inspiciente 
omnia nibil illum latere potest. 
De corruptione munerum. 

Venales muneribus dignitates cave ne habeas, sed 
polius gratis eas largire, Qui enim magistratum 
pretio enit, multo magis eidem subjectos emit, 
ut muncribus qua dedit fretus ipse audacius mu- 
neracapiat, Proba igitur atque explora diligenter, 
aujue ita demum ad honores provehe eos, qui do- 
num hoc sine muncribus ambibunt, si vis omnem 
a republica concussionis labem exsulare. Nam qui 
dat ut magistratum | capiat, quaestum sibi a magi- 
stratu captat ; dat euim ut jus capiendi habeat, et 
violatione jurium jurium violationem negotietur. 
Qui enim. sine pretio magistrotum obtinuerit, is 
nunquam concussionis vitio laborabit: at qui pre- 
tio magistratum mercatus fuerit, is vunquam ad fa- 
ciendum aliquid sine mercede assuescere poterit: 
te autem concussionis et. sordium babcbit magis- 
trum, quem vindicem habere debuerat: meque 
ipse solum captabit munera, sed etiam alios sibi 
subjectos ad idem faciendum compellet. 

De injustitia. 

Haudquaquam tam graviter. peccat qui facit in- 

juriam, quam qui sciens fleri sinit, Cum ergo ali- 


quis passus injuriam ad te accesserit, ue queri. 


moniam et | afflictionem illius contemnas, ne occa- 
sionem præbeas iis qui facere injuriam parati 
erunt, Qui enim læsus injuria est, in te uno spem 
suam ponit, teque ipsum injuriz suz vindicem fu- 
turum opponens, persequitur eum a quo est injuria 
violatus. Omnino ergo oportet supplicem, qui apud 
te conqueritur; jus suum obtinere, cum zequum 
sii injuriam propulsarl. Si vero ipsein injuria 
connivebis, atque euin. qui lesus erit, despicies, 
eum autem qui leserit, cum solus ulcisci valeas, 
nullam justitize rationem habeas, quid reliquum 
spei erit misero illi quo fugiat? a quo amplius vin- 


σεαυτοῦ συνείδησιν xal 8:bv, τὸν xal αὑτῶν τῶν τῆς 
Quyn; ταμείων ἔφορον, ἑπαισχυνθήσῃ. Τὰ μὲν γὰρ 
τοῦ σώματος ἐφορῶσιν ἄνθρωποι, τὰ δὲ ἐν τῷ βάθει 
τῆς ψυχῆς ὁ μόνος ἀλάθητος ὀφθαλμὸς τοῦ Θεοῦ ὁρᾷ. 
“Ὥσπερ ἡλίου λάμποντος ἐν αἰθρίᾳ χεχρυμμένον οὐ- 
δὲν, οὕτω τοῦ Θεοῦ ἐποπτεύοντος τὰς πράξεις, λαθεῖν 
δυνατὸν οὔδέν, 
Περὶ δωρο.ληψίας. 

Προῖχα χαρίζου τὰ ἀξιώματα, xai μὴ δώροις ἀπ- 
ἐμπόλει τὰς ἀξίας. Ὃ γὰρ τιμῆς τὴν ἀρχὴν ὠνούμε- 
νος, πολλῷ πλέον τοὺ; ἀρχομένους ὠνήσατο, (v1 *f - 
δωροδοχίᾳ θυῤῥῶν, πρὸς δωροχοκίαν ἀδεῶς ὁρᾷ. 
᾿Αναζήτει οὖν ἐπιμελῶς, xal ἐρώτα, κἀχείνους ἐπὶ 
τὰς ἀρχὰς ἀναδίδαζε, εἴ γε βούλει τὴν δωροληψίαν 
ἑξορίσαι τῆς πολιτείας, ὅσοι δωρεὰν ἀλλ᾽ οὗ δώροις 
ταῦτα ἐπιζητοῦσιν. Ὁ γὰρ διδούς τι διὰ τὴν ἀρχὴν, 
χέρδος τι ζητεῖ λαδεῖν παρὰ τῆς ἀρχῆς, δόσει τὴν 


“λῆψιν ὠνούμενος, xal παρανομίξ τὴν παρανομίαν 


πραγματευόμενος. Ὃς γὰρ ἂν ἄμισθον τὴν ἀρχὴν λά- 
€ot, δωροληψίας οὐ περιπεσεῖται ἐγχλήματι. Ὁ δὲ 
μετὰ μισθοῦ λαδὼν τὴν ἀρχὴν, οὗτος οὐδὲν χωρὶς 
δώρων πρᾶξαϊ ποτε μεταμάθοι xat σὲ τῆς δωρολη- 
Ψίας διδάσχαλον ἔχων, τὸν ταύτην χρίνειν ὀφείλοντα, 
οὗ μόνον αὐτὸς δωροληπτήσει, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτὸν τὰ αὐτὰ πράττειν συναναγχάσει. 


Περὶ ἀδιχίας. 

Οὐχ οὕτως ἁμαρτάνει ὁ ἀδιχῶν, ὡς ὁ τὴν ἀδιχίαν 
παραχωρῶν. Ὅταν οὖν σοι προσέλθῃ ἀδικηθεὶς, μὴ 
ὑπερίδῃς αὐτοῦ τὴν συντριδὴν, ἵνα μὴ χώραν δῷς 
τοῖς βουλομένοις ἀδιχεῖν. Ὁ γὰρ ἠδικημένος ἐπὶ σοὶ 
μόνῳ τὰς ἐλπίδας σαλεύει, xaY σὲ τῆς ἀδιχίας ἐχδι- 
κητὴν προδαλλόμενος, τὸν ἡἠδιχηχότα ἀμύνεται. 
Πάντως δὲ χρεὼν παρὰ σοῦ τὸν προσελθόντα διχαιυ"- 
θῆναι, ἐπεὶ δίχαιον τὴν ἀδικίαν ἀνασταλῆναι. Εἰ δὲ 
αὐτὸς τὴν ἀδιχίαν παραχωρήσας τῷ ἀδιχοῦντι, τὸν 
ἠδιχημένον ὑπερίδῃς, χαὶ δυνάμενος μόνος τὸν ἣδι- 
χηχότα ἀμύνεσθαι, «fic δίχης μηδένα ποιήσῃς λόγον, 
ποῦ ὁ δείλαιος ἐχεῖνος ἔτι χαταφυγεῖν ἐλπίσει; παρὰ 
«ἶνος ἀπολήψεται τὴν ἐχδίχησιν, εἰ μὴ παρὰ Θεοῦ, ὃς 
xai σὲ τῆς ἀμελεία: ἀπαιτήσει τὰς δίκας ; Δικαίωσον 
οὖν τὸν ἡδιχημένον, xal ἀμύνου τὸν ἡἠδιχηχότε, ἵνα 


dictam exspectabit, nisi a Deo, qui ἃ te rationem p μὴ δι᾽ ὧν παρορᾷς, δόξῃς xai αὐτὸς τοῖς ἀδιχοῦσι 


injuriz neglecta !'eposcet? Jus igitur reddito ei, 
qui injuriam passus est, atque illius auctorem vin- 


συναδιχεῖν, xal ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων σεαυτὸν 
ὑπεύθυνον χαταστήσεις. 


dicato, ne conniventia tua videaris cum facientibus injuriam conspirare, atque alieni sceleris te 


ipsum reum agerc. 
De mortalitate et immortalitate. 
Mortalis quidem es corpore, anima vero im- 
mortalis ; in iis ergo qux» carnis sunt propria mor- 
tale sapias ; que vero animi; immortale. Ample- 


. ctere mundum istum corruptibilem corpore mor- 


fali ; animo vero beatitudinem eternam quasi im- 
mortalis. Etsi enim in. regni solium evectus es, 
post al.quantum temporis tamen ab eo descendes : 
et si totum terrarum orbem armis subigere con- 
tenderis, post mortem tamen nibil amplius quan 


Περὶ θνητότητος xal ἀθανασίας. 

θνητὸς ὑπάρχεις τῷ σώματι, ἀθάνατος δὲ τῇ ψυχῇ 
διαμένεις * φρόνει οὖν θνητὰ τῇ σαρχὶ, τῇ δὲ ψυχῇ 
ἀθάνατα. Περίόδαλε χόφμον τῷ σώματι, ὡς θνητὸν τῷ 
θνητῷ" περιδαλοῦ xal ὅλδον ἀθάνατον τῇ Ψυχῇ, ὡς 
ἀθανάτῳ. Κἂν γὰρ ἐπὶ θρόνον ὑψωθῇς, ἀλλ᾽ οὖν μετὰ 
χρόνον χαταδήσῃ ᾿ καὶ εἰ τῆς γῆς ἀπάσης καταχρα- 
τῆσαι φιλονειχήσῃς, ἀλλ᾽ οὐ πλέον τριπήχεως γῆς 
μετὰ θάνατον χληρονομήσεις. Ἐπιμελοῦ οὖν τῆς θνη- 
τῆς βασιλείας ὡς δνητός " περιποιοῦ δὲ xol xvi) τὴν 
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ἀϑάνατον βασιλείαν διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν χτήσεως, ὡς A tres humi cubitos oceupalis. Proinde terrenum 


ἀθάνατος * διὰ τοῦτο γὰρ τῆς θνητῆς ἠξιώθης ἐξου- 
αας, ἵνα δι αὑτῆς ἐμπορεύσῃ τὴν ἀθάνατον βασι- 
λείαν. 


Περὶ ἀρχόντων. 

Ἣν ἔχεις γνώμην περὶ σεαυτοῦ, ταύτην ἔχειν θέλε 
χαὶ περὶ τῶν ὑπὸ σὲ, χαὶ περὶ παντὸς ποιοῦ, ἀγαπη- 
«ὥς αὐτοὺς ἔχειν περὶ τὴν σὴν ἀρχήν. Ἐχεῖνοι γὰρ 
μάλιστα ἡδέως βασιλεύουσιν, οἵτινες τὸ ὑπήχοον ἄρι- 
στα θεραπεύουσι, xal τοὺς μὲν ἀξίους τιμῶντες ἀγα- 
θοποιήσουσιν, τοὺς δ᾽ ἀναξίου; οὐκ ἀδιχήσουσι. Μά- 
λιστα δ᾽ ἂν εὐδοχιμήσεις, εἰ τὴν ἐχάστῳ χώραν ἀπο- 
δώσῃς " χαὶ τοῖς μὲν ἀξίοις ἄρχειν τὰς ἀρχὰς κατα- 
στήσεις, τοῖς δὲ ἀρχομένοις πάλιν μῆθ᾽ ὑδρίζειν τοὺς 
ἄρχοντας, μήθ᾽ ὑδρίξεσθαι παρασχευάσεις. Γίνωσχε 
οὖν ἀναμανθάνων ἔχαστον, xat οὕτω προσηχόντως τά 
τε κερὶ τῶν ἀρχόντων, χαὶ τῶν ἀρχομένων, πραγμα- 
τεύου, ἵνα μὴ ἄρχωσιν ἔλαφοι λεόντων, ἀλλὰ λέοντες 
ἐλάφων. 


esse, et qui obedire debebunt sapienter statuas, ne cervi imperent leonibus , sed potius 


cervis. 
Περὶ εἰρήνης. 

Maxáptoy σεαυτὸν χαὶ χόπου χωρὶς ἀποδείξεις, εἰ 
τὰ μαχόμενα σπεύδεις εἰρηνοποιεῖν, xol πᾶσαν 
ἔχθραν xai πᾶσαν ἔριν τῆς πολιτείας ἐξορίζεις, xal 
κᾶσαν γαλήνην, xal πᾶσαν ἀγάπην τὸ ὑπήχοον ἀσπά- 
ζεσθαι διδάξεις, xal τοὺς μὲν τὰς ἔχθρας γεννῶντας, 
ἀποδλήτους εἶναι, τοὺς δὲ τὴν εἰρήνην φιλοῦντας, 


hoc regnum ut mortalis, administra; enitere ta- 
men «t immortale regnum per virtutem adipiscaris,. 
ac teneas, quasi immortalis; propterea enim ter- 
rena potentia donatus es, ut per eam celestem at- 
que »ternam dominationem acquiras. 

De magistratibus. 

Fac eamdem liabeas de subjectis tuis, quam de 
te ipso habes senientia, et da operam quead 
ejus fleri poterit, ut tuam illi amént dominationem. 
llli enim seli jucunde regnant, qui subjectos suos 
diligentissime curant, ita ut eos qui digni sunt, 
honoribus et beneficiis cumulent, indignos vero 
minime lzdant. ita autem potissimum bene audies, 
€i suum cuique locum et gradum servaveris ; et iis 
quidem qui ezeteris praeesse digni erunt, przfecte- 
ras commiseris * eos autem qui parere debent, ita 
temperaveris, ut neque prafectos suos offendere, 
neque ipsi vicissim ab iis violari possint. Da igitur 
operam, ut unumquemque exploratum et perspc- 
ctum habeas, atque ita ut par est, de iis qui pras- 


De pace. 

Beatum te porro ac sine magno labere' reddide- 
ris, si lites omnes componere, omnesque inimicitias 
ac simultates e republica eliminare studueris, et 
suljectos paci studere, ac mutua se charitate cora- 
plecti decueris: si nimirum cos qui lites serunt 
exsulare jusseris, pacis autem amantes tibi adjunxe- 


οἰχειοῦσθαι. Υἱὸς γὰρ ἐμοῦ τοῦ γηῖνον βασιλέως C ris. Filius enim meus, hoc est terreni regis, natura 


ὑπάρχων χατὰ cápxa, xoi τοῖς παρ' ἐμοῦ σοι λεγο- 
μένοις πειθόμενος λόγοις, υἱὸς χληθήσῃ καὶ τοῦ ἐπ- 
ουρανίου Βασιλέως, τὴν θείαν σεαυτῷ συγγένειαν 
ἐπιγραφόμενος χατὰ πνεῦμα, τοῦ πράου xal εἰρηνι- 
χοῦ Χριστοῦ μαθητὴς ὑπάρχων: Μακάριοι, γὰρ, 
φησὶν, οἱ εἰρηνοχοιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κιληθή- 
σονται. 
Περὶ ἐπαίνου. 

"Exalvtt τῶν συνόντων, μὴ τοὺς ἅπαντα τὰ πρατ- 
τόμενά σοι ἐπαινοῦντας, ἀλλὰ τοὺς τοῖς ἐστραλμένοις 
μᾶλλον ἐπιτιμῶντας " τούτους γὰρ ἐγὼ εὐνουστέρους 
καὶ πωφρονεστέρους olóa τῶν ἄλλων. Καὶ γὰρ τοῦ 
Ψεύδους ἡ ἀλήθεια κροτιμητέα. ᾿Αλλὰ xal τοῖς εὖ 
φρονοῦσι παῤῥησίαν χαρίζου, ἵνα περὶ ὧν ἀγνοεῖς, 
ἔχῃς μεθ᾽ ὧν ἄριστα συμδουλεύσῃ. Καὶ οὕτω διατε- 
θεὶς, σχοπήσεις, ὡς οὔ χρὴ τοῖς διὰ τέχντς χολαχεύου- 
σιν, ἀλλὰ τοῖς μετ᾽ εὐνοίας θεραπεύουσι προσέχειν 
ἀεί τῆς γὰρ ἑτέρου ὠφελείας καὶ βλάδης εὖ μάλιστα 
πειραθεὶς, τὸ μὲν ἀποφεύξη, τοῦ δὲ ἐπιτεύξῃ. 


Περὶ προσοχῆς. 

Νειὄτητα χόσμησον, μὴ τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν, 
ἀλλὰ τοῖς ἐναρέτοις, μηδὲ περιίδῃς cou τὴν. φύσιν 
ἅμα πᾶσαν διαλυθῆναι" χἂν γὰρ σώματος ὑπάρχεις 
ϑνητοῦ, ἀλλὰ χαὶ ψυχῆς ἔλαχες ἀθανάτου. Πειρῶ οὖν 


! Mauh. v, 9. 


cum sís, monitis meis ac przaceptis si paryeris, 
ceslestis quoque Regis filius vocaberis, divinam tibi 
consanguinitatem per gratiam adipiscens, acte 
pro pacifici ac mitissimi Cbristi discipulo gerens : 
Beati, enim, inquit,pacifici, queniam filii θεὲ voca- 
bantur *. 


De laude. 

Lauda ex familiaribus non eos qui facta tua 
omnia probabunt, sed potius cos qui peccata in- 
terdum tua reprelendent; eos enim ego ot aman- 
tiores et sapientieres esse judico : semper enim 
veritas mendacio przferenda est. At bene animatis 
erga te loquendi libertatem concedes, αἱ habeas 
quibuscum de rebus quas ignoras, optimum consi- 
lium capere possis : el ad hunc medum si tecom- 
paraveris, cognosces, non iis quijartificiose adulan- 
tur, sed illis qui sincera benevolentia (ibi deserviunt, 
adhsrendum esse : horum enim utilitate, et illo- 
rum pernicie explorata, ab istis quidom cavebis, 
illos vere tibi adjunges. 

De sui cura. 

Juvcertutem tuam exorna non corporis exercita- 
tionc, scd virtutis ; neque naturam tiam sinas simul 
totam interirc, etsi enim mortale corpus sortitus 
es, aL animum | mortalitatis expertem babes. Cou- 
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nitere ut por boni nominis memoriam immortalita- A διὰ τῆς ἀγαθῆς μνήμη; χτήσασθαι τὸ ἀϑάνατον " 


tem consequaris, Gloriosam autem tui nominis 
memoriam relinques, si eos, qui talem reliquerint , 
imitaberis ; ut mediteris quidem et honesta dicere, 
et similia facere consuescas, el qua te sentire 
dictis jndicavoris, eadem opere implere curave- 
vis. 

De commiseraltione. 

Ut corporis omnis umbra semper est comes, 
(ta sewper liominein peccatum consequitur : natu- 
ra enim humana valde ad labendum est proclivis, 
et ad cadendum prona. Esto igitur errantibus lenis, 
et justitize admisce humanitatem. Si enim ipse ab 
errantibus exigis rationem, tuorum ipse peccato- 
rum censorem habes Deum : proinde quotidie tibi 
ipse denuntia ; ut aliis peccata remiseris, ita a Deo 
remissum iri tibi spera. Cum ergo prwjudicium ti- 
bi ipse facias, remitte debentibus debita, ut et tibi 
reiittantur tua : quc enim conservis tuis feceris, 
eadem ἃ communi Domino recipies, et quo judicio 
alios ju.!'icaveris, eodem et ipse. judicaberis. 


De equitate. 

Prabe faciles aures precanti, eique placide re- 
sponde. Eisi propter terreni regni celsitudinem 
adita facilis nou es, at prepter regni coelestis 
Spem accessus ad te pateat omnibus. Consolare 
morentes Ji non muneribus, at saltem verbis : 
nam vel unum verbum quam multa munera pluris 
esse novi, et dictum unicum adcoasolandum effi- 
eacius esse quam res alias sexcentas. Non enim 
tantum valet pecunise copia ad levandum animi do- 
lorem, quantum blanda et lenis oratio principis : 
hae igitur ratione subditorum tibi populorum be- 
nevolentiam sine ullo sumptu tibi eonciliabis, qui 
ex eo te patrem potius quam dominum przdica- 
bunt. 

De referenda graiia. 

Quot a Deo accepisti beneflcia, tot scito debere 
te gratias ei referre, qui debita non tanquam de- 
bita excipiat, sed quasi pro gratia duplo plures 
gratias reddat. lgitur largitori bonerum bonam 
gratiam redde, et quam ab eo accepisti domina- 
tionem, cam beneficiis in tuos conferendis im- 


μνήμην δὲ χαταλίπῃς ἀγαθὴν, ἐὰν xol αὐτὸς τοὺς 
ἀγαθὴν χαταλιπόντας μνήμην ζηλοῖς" ἵνα καλὰ μὲν 
ἐκμελετήσῃς λέγειν, τὰ ὅμοια δὲ συνεθισθῇς πράτ- 
τεῖν, χαὶ ἃ φρονεῖν ἐπιτηδεύσεις διὰ τῶν λόγων, 
ταῦτα ποιεῖν ἐπιμλελήτει διὰ τῶν ἔργων. 


Περὶ συμπαθείας. 

“Ὥσπερ οὐχ lv. σῶμα ᾧ οὐ παρέπεται σχιὰ, οὕτως 
οὐδὲ ἄνθρωπος ᾧ οὐ παρέπεται ἁμαρτία. H γὰρ 
φύσις ἡμῶν εὐόλισθόν τι χρῆμα xaX πρὸς τὸ πταίειν 
εὐχατάφορον. "Ἔσο οὖν τοῖς ἁμαρτάνουσιν εὐμενὴς, 
καὶ τῷ δικαίῳ χίρνα τὸ φιλάνθρωπον. Κἂν γὰρ ἑτέ» 
peus πταίοντας λογοθετεῖς, ἀλλὰ xal αὐτὸς τῶν σεαυ- 
τοῦ σφαλμάτων λογοθέτην ἔχεις τὸν Θεόν. Καὶ καθ᾽ 
ἐχάστην ἑαυτῷ παρεγγύα τὴν ἡμέραν, ὡς ἀφήσεις 
καὶ αὐτὸς ἀφεθῆναί σοι παρ᾽ ἑαυτοῦ ἔλπιζε. Ἐπεὶ 
οὖν σεαυτῷ τὴν χρίσιν ἐπιψηφίζῃ, ἄφες τοῖς ὀφε:λέ- 
ταις τὰ ὀφειλήματα, καὶ ἀφεθήσεταί σοι τὰ ápap- 
τήματα. "À γὰρ ἂν τοῖς συνδούλοις ποιήσεις, ταῦτα 
παρὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου ἀνταποδέξῃ, ὅτι ἐν ᾧ κρί- 
ματι χρίνεις, ἐν τούτῳ χαὶ χριθήσῃ. 

Περὶ ἐπιεικείας. 

Ὑπόχλινον tb obo σον τῷ δεομένῳ, xat ἀποχρῖ- 
θητι αὑτῷ τὰ εἰρηνιχά. Κἂν Ὑὰρ ἀπρόσιτο; ὑπάβ- 
χῇς διὰ τὴν χάτω δυναστείαν, ἀλλ᾽ εὐπρόσιτος γενοῦ 
διὰ τὴν ἄνω ἐξουσίαν. Παραμύθησαι τοὺς ὀδυνωμέ- 
νους, εἰ καὶ μὴ δώροις, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς λόγοις" πολλῶν 
γὰρ δωρεῶν οἶδα καὶ λόγον ἕνα ὑπεράξιον, xai μυ- 
ρίων ἄλλων πραγμάτων ῥῆμα ἕν εἰς παραψυχὴν 
ἰσχυρώτερον. Οὐ τοσοῦτον γὰρ χρημάτων δύναται 
περιουσία, ὡς βασιλέως ῥῆμα ἐπιειχὲς, παραμνθή- 
σεσθαι ψυχὴν ἀλγοῦσαν. Οὕτως ἀγαπητὸς γενήσῃ τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα μάλιστα, xa δαπάνης χωρὶς τὴν ἁπάντων 
εὔνοιαν χερδήσεις, καὶ πατέρα as μᾶλλον ἣ δεσπότην 
ἀναχηρύξονυαι, 


Περὶ ἀντιχάριτος. 

Ἴσθι ὡς ἐτ᾽ ὅσον ἠξιώθης παρὰ θεοῦ τῶν ἀγαθῶν, 
ἐπὶ τοσοῦτον ὀφείλεις αὐτῷ ἀντιδιδόναι τὰς χάριτας, 
τῷ μὴ ὡς χρέος δεχομένῳ τὰς ὀφειλὰς, ἀλλ᾽ ἄντι- 
διδόντι, ὥσπερ ἀντὶ χαρίτων διπλασίονας χάριτας. 
Ἄμειψαι οὖν τῷ εὐεργέτῃ τῶν ἀγαθῶν χάριν ἀγαθὴν, 
xai ἣν ἔλαδες παρ᾽ αὐτοῦ ἐξουσίαν -χρῆσαι ταύτῃ 


pende. Sed eos tamen ad benefaciendum ditieres D ταῖς εἰς τοὺς πλησίον εὐεργεσίαις. Πλουσιωτέρους 


te esse putato, qui te sunt minores quod ad impe- 
rii potentiam attinet. Non enim eam accepisti ut 
retineres, sed suscepisti ut administrares, et ab 
eo, qui eam tibi tradidit, probes administrationis 
mercedem ac pro terreno regnum coeste reci- 
peres. 

De pulchritudine corporis. 

Corporis forma howinem reddit idoneum, qui 
in aula regi terreno assistat ; sed animi pulchritu- 
do illum ce'esti regi charum gratumque reddit : et 
Hia quidem ut momentaneis honoribus perfrua- 
mur facit : bsec vero siernam nebis Dei ac Do- 
mini amicitiam familiaritatemque conciliat. Tu 
vero nullum habes te superiorem cui corporis pul- 


δέ σου μᾶλλον νόμιζε χατὰ τὴν εὑποιίαν, ὅσοι μιχρό- 
«pol σου τυγχάνουσι διὰ τὴν ἐξουσίαν. Οὐ γὰρ ἔλαδες, 
ἵνα χκατέχῃς, ἀλλ᾽ ἐδέξω, ἵνα οἰχονομήσῃς, καὶ τῆς 
καλῆς διοικήσεως παρὰ τοῦ δεδωχότος τοὺς μισθοὺς 
ἀπολήψῃ, καὶ ἀντὶ τῆς ἐπιχήρου βασιλείας, τὴν ἀθά- 
varov. 

Περὶ κάλλους σώματος. 

ὭὩραιότης σώματος ἄξιον τὸν χεχτη μένον ἐποίησε 
«παρίστασθαι τῷ ἐπιγείῳ βασιλεῖ ὡραιότης δὲ ψυ- 
χῆς ἀγαπητὸν ἐργάζεται τὸν ἄνθρωπον τῷ Enoupavio 
Βατιλεῖ, ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν πρόσκαιρον ἔχει τὴν τῶν ἀξιω- 
μάτων ἀπόλαυσιν" ἡ δὲ αἰωνίαν εὑρίσχει τὴν πρὸς 
τὸν Θεὸν xai Δεσπότην οἰχείωσιν. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς μὲν 
οὐχ ἔχεις ἕτερον ὑπὲρ σὲ, ip τῷ τοῦ σώματος χάλλει 
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ἀρέσεις, ἀλλ᾽ ἔχεις Θεὸν, ὃς οὐ χάλλος σώματος; ix- Α chritudine placeas, sed Deum habes Dominum, 


ζητεῖ, ἀλλὰ ψυχῆς εὐγένειαν. Τούτῳ οὖν ἀρέσκειν 
σκεῦδε διὰ παντὸς, τὴν αὐτοῦ εἰχόνα σεαυτῷ καθα- 
ρὰν χαὶ ἀμόλυντον φυλάττων, διὰ τῆς σωφροσύνης 
καὶ ἀγαθότητος. 


. Περὶ lutpelacç. 

ἹΚενὸς ἐχεῖνός ἐστιν ὁ τοῦ ἰατροῦ πόνος, ἐὰν τὸ 
«up' αὐτοῦ φάρμαχον τὸ σῶμα μὴ ἰατρεύσῃ xal μά- 
«αιος ἐχεῖνος ὁ τοῦ φιλοδόφου λόγος, ἂν μὴ δύνηται 
«τὰ πάθη τῆς ψυχῆς θεραπεῦσαι. "Ὥσπερ γὰρ ἰατροὺς 
&ip σωμάτων φιλοσοφεῖν, οὕτω xal φιλοσόφους Ψυ- 
χὰ; ἰατρεύειν ἀναγχαῖόν ἐστιν. Ἐχείνους γοῦν ἡγοῦ 
.ατροὺς ἀληθεῖς, ὅσοι ἀπὸ σωμάτων τὰς νόσους τῇ 
tbv διώχουσι" χἀχείνους ὀρίζου φιλοσόφους ἀψευ- 
δεῖς, ὅσοι ἀπὸ τῶν ψυχῶν τὰ πάθη τοῖς λόγοις ἐξ- 
ορίζουσιν' εἴ γε πειθηνίους ἔχουσιν τοὺς ἀσθενοῦντας 
& ὅλου. 

Περὶ συχοφαντῶν. 

ἸἈλχοὴν ματαίαν μὴ παραδέχου, μηδὲ τοὺς cuxo- 
φαντοῦντας ἐναγχαλίζου, μηδὲ φαύλοις ἀνθρώποις 
εἰκῇ πίστευε, Οἱ μὲν γὰρ πολλάκις τοὺς ἀγαθοὺς ἄν- 
δρας διὰ καχίας ὑπόληψιν ἀπώλεσαν, οἱ δὲ τοὺς οἷ- 
χείους τῆς χαχίας θυμοὺς ἐμοῦντες, ἀθώουν αἵματος 
ὑπεύθυνόν σε χαταστήσουσιν, οἱ δὲ ὕποπτόν σε ποιή- 
σουσιν, ὡς χαίροντα τοῖς χαχοῖς. Μεθ' ὧν γὰρ 
ἀναστρέφειν ποθεῖς, χαὶ οἷς πιστεύειν φιλονειχεῖς, 
xai σὺ τοὺς αὑτῶν τρόπους εὐλόγως χεχτῆσθαι 
δόξεις. 

Περὶ μελέτης γραφῶν. 


C 
. Ἰστορίας ἀρχαίας ἐξέρχεσθαι μὴ xatóxvec* àv αὖ- 


«αἷς γὰρ εὑρήσεις ἀχόπω; ἄπερ ἕτεροι συνῆξαν 
᾿ἀγχόπως. Καὶ μάθοις ἐχεῖθεν τάς τε τῶν σπουδαίων 

ἀρετὰς, χαὶ τὰς τῶν φαύλων xaxlac, τάς τε τοῦ βίου 
«ολυτρόπους μεταδολὰς, xal τῶν ἐν αὐτῷ πραγμά- 
των τὰς ἐναλλαγὰς, καὶ τοῦ κόσμου τὸ ἄστατον, xal 
«ὃ τῆς ἀρχῆς εὐμετάπτωτον, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, τῶν 
μὲν φαύλων τὰς ἀμοιδὰς, τῶν δὲ σπουδαίων πράξεων 
τὰς ἀντιδόσεις, ὧν τὰς μὲν φύγῃς, ἵνα τῆς ἐχεῖθεν 
δίχης πεῖραν μὴ λάθῃς, τὰς δὲ κατορθώσεις, ἵνα τῶν 
ἐντεῦθεν ἐπάθλων χαταξιωθῇς. 


Περὶ εὐεργεσίας. 
Σοφόν τί σε νουθετήσω, xat ἄηθες (ow; τοῖς συμ- 


qui corporis formam non requirit, sed animi nobi- 
litatem. Huic igitur jn omnibus placere studeas, 
illius imaginem puram incorruptamque per tem- 
perantiam ac morum puritatem in te ipso conser- 
vans. 

De medicina. 

Medici labor inanis est, si φυ ab eo exhibetur 
medicina corpus non curat: ita. vana est philosophi 
oratio, qux non potest animi perturbationibus me- 
deri. Sicut enim medicis proprium est de corpori- 
bus philosophari, ita et philosophos — necesse est 
animi morbis medicinam facere. Eos igitur veros 
medicos existima, qui arte sua morbos e córpori- 
bus expellunt, et pbilosophos non fletos quieum- 
que persuasione sua cupiditates ex liominum ani- 
mis evellunt, si modo obsequentes sibi omnino 
babeant infirmos, 

De calumniatoribus. 

Noli aures futilibus prebere sermopibuws, aut 
calumniatores fovere, aut improbis hominibus te- 
mere credere. lili enim s:epenumero viros bonos 
propter improbitatis suspicionem  afflixeruut, bi 
vero proprise improbitatis iras evomentes Ingocen- 
tis sanguinis reum 1e constituent, aut suspectum 
reddent quasi improborum consuetudine gaudeas. 
Quibuseum enim amas consuescere, et quibus fi- 
dem liabere soles, non immerito eorum mores ip- 
duisse judicaberis. 

De studio legendi historias. 

Historias veteruin evolvere ne te pigeat : ibi eniso 
sine labore réperies quse alii magno cum labone 
congesserunt, Atque inde bonorum virtutes, et 
improborum vitia cognosces, et varias humans vitse 
mutationes, et rerum qux in ipia flunt vicissitu- 
dines, cum rerum humanarum instabilitatem, tum 
imperii ad cadendum proclivitatem , atque ut vno 
verbo dicam, maleüciorum quidem poenas, virtutum 
vero pramia leges ; quorum illa quidem devitabis, 
ne ultionis, quae illa persequitur, severitatem pa- 
tiaris ; istas vero amplecteris ut debita illis premia 
consequi merearis. 

De beneficentia. 
Regulam tibi sapientem, licet ab usu consulene 


δουλεύουσι, πλὴν καὶ πατρὸς xal στοργῆς οὖχ ἀνά- D) tium foriassis alienam, fili, suggeram paterno ta- 


Gov. Μᾶλλον ἀποδέχου, τέχνον, τοὺς παρὰ σοῦ δω- 
ρεὰς ἐξτιτοῦντας, ἢ τοὺς δῶρά σοι φιλοτιμότερον 
προσχομίζοντας. Τοὺς μὲν γὰρ χρεώστας χαταστήσεις 
εὐχομένους σοι τὰ ἀγαθὰ xapà τοῦ Θεοῦ" χἀντεῦθεν 
xai αὐτὸν τὸν Θεὸν ὀφειλέτην ποιήσεις, τὰς ἀμοιδάς 
ὅοι χρεωστιχῶς ἀπονέμοντα * τῶν δὲ χρεώστης ὑπάρ. 
ξεις, καὶ ὡς εὐεργέτας αἰδοῦς ἀνελευθέρου χαταξιώ- 
σεις. Θέλοις οὖν εὐεργετεῖν μὲν ἅπαντας ἀνθρώπους, 
εὐεργετεῖσθαι δὲ παρ᾽ οὐδενὸς τῶν ἀνθρώπων, ἄλλ᾽ 
ἢ πλρὰ μόνου Θεοῦ" τοῦτο γὰρ ὄντως ἁρμόδιον ἐλευ- 
ϑέρῳ xal ἀληθεῖ τυγχάνει βασιλεῖ. Καὶ τοῖς μὲν αἱ- 
«οὔσι δίδου, xal στέργε τούτους " τοὺς δὲ διδόντας 
ἧττον ἀκοδέχου. Τούτοις μὲν γὰρ ὅλος ὁ σχοπὸς τὴν 
χάριν ἀντιλαόεῖν' ἐχείνοις δὲ ὅπασα σπουδὴ τὴν 


men amore non indignam. Eos approba, fili, po- 
tius, qui a te munera postalabunt, quam qui am- 
bitiose sua tibi dona obtrudent. lilos enim obera- 
tos tibi constitues, qui tibia Deo bona precabun- 
tur, et ipsum etiam Deum debitorem facies, qui 
benefactorum remunerationem — persolvet, quasi 
obligatus : istis autem debitor ipse obligaberis, et 


quasi benefactores reverentia quadam illiberali pro- 


sequeris. Velis ergo potius omnes liomines ouli- 
gare tibi beneliciis, ipse autem nemini obligari 
hisi wni εἰ soli Deo. Hoc enim profecto magis 
congruum est generoso el magnilico imperatori. 
Largire igitur petent: hus, atque istos complectere : 
eo$ autcm qui tibi offrent magis reproba. lis 
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Lit 


enim hoc prepositum est, ut a te muncra auferant, A χάριν ἀνταποδοῦναι, εἰ μὲν ἔχουσιν, ἀνθρωπίνην, 


illis autem omne stadium crit, ul gratiam tibi refe- 


εἰ δὲ μὴ ἔχουσι, πολλαπλασίαν παρὰ τοῦ Θεοῦ. 


rant, hunianitus quidem si solvendo erunt ; sin secus,] multiplicem ἃ Deo tibi precibus impetrantes- 


De nobilitate. 

Summam injuriam corporis nobilitati facit is 
qui animi nobilitatem negligit. Tu ergo regia cor- 
poris nobilitati quam babes fac ut. animi nobilita- 
tem, quai summa est, adjungas; illa enim a natura 
et sine prsemio babetur. hsec vero ἃ voluntate, et 
mercedem conjunctam habet. flonora ergo et'lauda, 
non eos, qui corpore sunt nobiles, sed' potius eos 
qui sunt. animo variis virtutibus ornato. Neque 
enim debet homo sola corporis nobilitate, sicut 
czlera animalia, esse contentus. Nam equi nobili- 


Περὶ εὐγενείας. 

Ὕδρίζει τὴν τοῦ τώματος εὐγένειαν ἐσχάτως, ὃ 
τὴν τῆς ψυχῆς εὐγένειαν μὴ χεχτημένος. Καὶ αὐτὸς 
οὖν σὺν τῇ τοῦ σώματος βασιλιχῇ εὐγενείᾳ, κτῆσαι 
xai τὴν τῆς ψυχῆς ἀχροτάτην εὐγένειαν" ἐχείνη 
μὲν γάρ ἐστι φυσιχῇ xal ἄμισθος, αὕτη δὲ προαιρε- 
τιχῇ καὶ ἔμμισθος. Kal τίμα μὲν xal ἀποδέ- 
χου μὴ τοὺς εὐγενεῖς τῷ σώματι, ἀλλὰ τοὺς χεχα- 
ρισμένους τῷ πνεύματι. Οὐ γὰρ ὁμοίως τοῖς ἄλ᾽ 
λοις ζώοις xat ὁ ἄνθρωπος ὀφείλει γυμνὴν ἔχειν 
τὴν τοῦ σώματος εὐγένειαν. Ἵππου μὲν γὰρ εὐγένεια 


tas est ut. sit ferox atque interritus ; canis ut. la- B τὸ σοδαρόν τε xaX εὐσταθές “ χυνὸς δὲ τὸ ὑλαχτιχόν 


trator acer in persequendis feris, et de cseteris ani- 
mantibus similiter ;: hominis vero, ut animum ba- 
best omni virtutum genere exornatum. Corporis 
ornatus est forma, et robur, et hona valetudo : 
animi aulem generositas in verbis moribusque, 
ac virtutum omnium perfectione consistit, 

De patientia. 

Nunquam in re ulla, wi fili, adversus Deum | ira- 
scaris : id enim szpenumero animi exilitas efficere 
solet : sed equo animo casus omnes perferto, et 
Sine cunctatione ulla obtemperato omnihus quae 
tibi Deus obtingere voluerit; si gaudere, gaude; 
δὶ moerere, mare; si secunda uti fortuna, utere : 
si adversa, patere. Oinnibus cede, omuibug ac- 


Quiesce : ἃ peccato duntaxat abstine :hoc enim C 


unum est quod nunquam te admittere oportet : 
quoniam ex Deo non est, imo ex inconsiderantia 


fere nasci solet. Neque ergo secundis rebus extol- 


lere, neque adversis deprimere. Si enim in omni 
rerum acerbitate fortiter ferenda animi squitstem 
ostenderis, petientie mercedem a Deo feres : si 
vero mœrore te conficiens Dei consilio ac volun- 
A1ati de (6 repugnare wolueris, invitus tamen 
patieris, qua Dei providentia de te statuerit, et 
patienti premium simul anittes. 


De eruditione. 


Cogitare non solum de suis, sed etiam de sub- 
ditorum rebus sollicitado est iege dignissima : ne- 


τε χαὶ χυνηγετιχὸν, xoi τῶν ἄλλων ζώων ὁμοίως " 
ἀνθρώπου δὲ, τὸ τὴν ψυχὴν ἔχειν παντοίαις χεχο- 
σμημένην ἀρεταῖς. Τῶν μὲν γὰρ σωμάτων ὁ χόσμος, 
χάλλος xal ῥώμη καὶ εὐεξία " τῶν δὲ ψυχῶν, λό- 
Ὑὸς xaX τρόπος ἀγαθὸς, καὶ τῶν ἀρετῶν ἡ τελείω- 
σις. 


Περὶ ὑπομονῆς. 
 Μηδέποτε πρὸς Θεὸν ἀγαναχτήσῃς, τέχνον, ἐν οὐ- 
δενί" τοῦτο γὰρ πολλάχις οἶδεν ἡ μιχροψυχία γεν- 
viv * ἀλλ᾽ εὐχαρίστως ἅπαντα δέχου τὰ περιπίπτοντα, 
καὶ πᾶσιν ἕπου ἀνενδοιάστω:ς, οἷς ἂν θέλῃ ὁ Θεὸς 
γενέσθαι περὶ σέ" ἂν χαίρειν, χαῖρε" ἂν λυπεῖσθαι 
λυποῦ" ἂν εὐημερεῖν, εὐημέρει " ἂν πάλιν δυστυ- 
χεῖν, δυστύχει. Πᾶσιν εἶχε, πᾶσιν ἀρέσχου ". μόνης 
δὲ τῆς ἀμαρτίας μαχρύνον" ταύτην γάρ σε μόνην 
καταδέχεσθαι οὐ χρή" οὐδὲ γὰρ ἐκ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐξ &npoc- 
εξίας ἐπιγίνεσθαι εἴωθε. Μήτε οὖν εὐτυχῶν ἐπαρ- 
θῇς, μήτε γοῦν δυστυχῶν ὑπεραλγήσῃς. El. μὲν γὰρ 
μαχροθύμως φέρων ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστήσεις τοῖς 
ἀνιαροῖς, καὶ τὸν τῆς ὑπομονῆς πάντως ἀπολήψῃ μι- 
οθόν" εἰ δὲ σεαντὸν ερύχων, ἐναντιώφῃ τῇ περὶ σὲ 
«τοῦ Θεοῦ οἰκονομίᾳ, xai ἄχων πάθοις, τῇ προνοίᾳ 
φερόμενος, καὶ οὐδὲν μὲν προσωφελήσεις σαυτὸν, 
μᾶλλον δὲ χαὶ τὸν τῆς ὑπομονῆς προσαπολέσεις μι- 
σθόν. | 
Περὶ παιδείας. 

Βασιλικώτατόν ἐστιν ἔργον μὴ μόνον τὰ ξαυτοῦ 

«ὃν βασιλέα σχοπεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν ὑπηχόων irt 


que enim satis est bonum te przestare iis qui tux D σχοπεῖν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ ἑαυτὸν ἀγαθὺν παρέχειν 


ditioni subjeeti sunt, sed et liberos relinquere 
eportet, qui quasi vivse virtutis imagines sint ciete- 
εἶδ. Quemadinodum qui liberos probe instituit, de 
universo regno bene meretur, ita qui eos male 
inoratog, ac nullis litteris excultos relinquit, totam 
rempublicam graviter kedit. Ohedi ergo, fili, pa- 
aernis admonitionibua, ut et tibi ipse prosis, et 
regnum recte modereris, et mihi institutionis tuæ 
gratiam, bonam videlicet nominis memoriam per- 
* solva$. 


De lingue noxa. 


Ouinia audi, et ab omuibus disce : at quadum ex 
iis rejicies, quadam vero admittes , nempe ea quz 


4ihi usui atque honori essc qucunt, ac tuis subditis 


τοῖς ὑπὸ χεῖρα, ἀλλὰ xal τῆς ἰδίας ἀρετῆς τοὺς al- 
δας χαταλιμπάνειν εἰχόνας, Ὥσπερ γὰρ ἀγαθοὺς παΐ- 
δας ἐχτρέφων, ἅπασαν τὴν βασιλείᾳν εὐεργετεῖ, 
οὕτως ὁ πονηροὺς καὶ ἀπαιδεύτους ἐῶν, ἅπασαν τὶν 
«πολιτείαν ἀδιχεῖ. Πείθου οὖν, τέκνον, τοῖς πατρικοῖς 
μοὺ λόγοις, ἵνα καὶ σεαυτὸν ὠφελήσῃς, xat τὴν βα- 
σιλείαν εὐοδώσῃς, xal ἐμοὶ χάριν τῆς παιδείας τὴν 
ἀγαθὴν μνήμην χαρίσῃ, 


Περὶ γτλωσσα ϊγίας. 
"Axout πάντα, καὶ πσρὰ πάντων μάνθανε" ἀλλὰ 
và μὲν ἀποδέχον, τὰ δὲ ἀποστρέφου, καὶ ἀποδέχου 
μὲν ὅσα σοι ὄφελος καὶ τιμὴν περιποιεῖται, καὶ τοῖς 


μι: 


τοὺς ὑπηχόους βλάψει, xai σὲ μηδὲν ὠφελήσει. 
Γλῶσσα γὰρ δολία, ἐὰν ἔχῃ τὸν συνεργάτην δυνάμε- 
νυν, πολλῶν χαχῶν αἰτία ἑαυτῇ τε xal τοῖς ἐπομέ- 
νοις, γενήσεται * στόμα δὲ εὔφημον σὺν ἀληθείᾳ δια- 
λεγόμενον, πολλὰ τούς τε ἀχροωμένους, xai «bv 
χεχτημένον ὀνίνησι. Θέλε οὖν μὴ τοῖς xaxolc yal- 
petv, ἀλλὰ τοὺς ἀγαθοὺς ἀποδέχεσθαι" xal εἰρηνεύειν 
μὲν τὸ ὑπήχοον, ἀλλὰ μὴ κατ' ἀλλήλων ὀτρύνεσθαι * οὗ 
γὰρ μάχαι χαὶ ἔριδες, ἐχεῖθεν μαχρύνεται ὁ Θεός " 
οὗ δὲ εἰρήνη xal ἀγάπη, xal ὁμόνοια, xal τοῖς εἰρηνεύ- 
οὐυσιν, εὐἵλατον χαὶ ἐγγὺς τὸ Θεῖον παριστᾷ, xal τοῖς 
εἰρηνοποιοῖς τὴν υἱοθεσίαν τοῦ Θεοῦ προξενεῖ, 
Περὶ ἀγαθοῦ τρόπου. 
Στέφανον βασιλείας τὴν ἀγαθὴν ὀρίζου συνείδη - 


BASILII IMP. PAR/ENESIS AD LEONEM FILIUM. 
ὑπηχόοις οὐδὲν λυμαίνεται" ἀποστρέφου δὲ, ὅσα xal A minime obesse possunt : 


Lv 


rejice autem ea qua et 
subjectos lzdunt, et tibi nihil prosunt. Lingua enim 
fraudulenta, si potentem adjutorem nacta fuerit, et 
sibi et sectatoribus suis multum afferet detrimenti. 
Os autem sincerum, quod nil nisi verum proloqui- 
tur, et dominum suum, et eos qui illum audiunt 
juvat plurimum. Malis ergo ne gaudeas, sed bonos 
assume : pacem inter populos fove, neque eos in- 
ter se. committas, Ubi enim lites sunt et pugna, 
procul abest Deus : ubi vero paz, et charitas, ct 
concordia, pacificis se praesentem et propitium ezhi- 
bet et adoptionis in filios Dei copiam eis facit. 


De bonis moribus. 
Lectissimam esse regni tui coronam statuito 


etv , δι᾿ ἧς κοσμήσεις σεαυτὸν μᾶλλον ἣ τοῖς μυρίοις B bonam conscientiam, qua te magis meliusque ex- 


ἄλλοις ἐγχαλλωπίσμασιν; Ὁ γὰρ πλοῦτος ἄπιστόν τι 
χρῆμα xai εὐόλισθον - ἡ δὲ δόξα, παρέρχεται" τὸ δὲ 
χράτος ἀπέρχεται" xal αἱ ἡδοναὶ διαῤῥέουσι μόνος 
δὲ ὁ ἀγαθὸς τρόπος εἰς αἰῶνας συμπαρεχτείνεται, 
χαὶ ἀθάνατόν σε ποιήσει τῇ μνήμῃ, ἀλεξιφάρμαχον 
ὥσπερ τὴν σὴν ἀρετὴν τοῖς μετὰ σὲ χαριζόμενος, καὶ 
πάντας xal ἑπαινέτας, xol μιμητὰς τῆς σῆς πολι» 
τείας ποιούμενος. 


Περὶ τοῦ κρατεῖν τῶν ἡδονῶν. 

Ἴσθι, τέχνον ἐμὸν, ὡς τότε σε χατὰ τὴν ἀλήθειαν 
βασιλέα ὀρίσονται, ὅταν μὴ μόνον τῶν ὑπηχόων χρα- 
τῇς» ἀλλὰ καὶ τῶν ἡδονῶν ἁπασῶν ἐπιχρατῇς. Ἔστω 
γάρ σοι στέφανος, τῆς βασιλείας σύμδολον - ἀλλ᾽ ἔστω 
χαὶ διχαιοσύνη τῷ πράγματι σύνδρομος * πορφύρα 
δέ σε χοσμήσει, &&v ἡ σωφροσύνη ταύτῃ συνεπανθή- 
᾿ Gtt* χαὶ τῶν ποδῶν σε τὸ ἐρυθρὸν τιμήσει ὑπόδημα, 
ἐὰν αὐτοῖς; τὴν φλόγα τοῦ τύφου χαταπατήσῃς. 
Ἐχεῖνα μὲν γὰρ πρόσκαιρόν σοι τὴν βασιλείαν χα- 
ρακτηρίζει s ταῦτα δὲ xat τῆς αἰωνίου χολάσεως ῥύ- 
σεται, καὶ τὴν ἀθάνατό" σοι προξενεῖ βασιλείαν. 

Περὶ «όγου τε.ἰδίου. 

Λόγου τοῦ τελειοτάτου πάντων ἐν ἀνθρώποις λίαν 
ἐπιμελοῦ δι᾿ αὐτοῦ γὰρ ἡ ἐπίγειος βασιλεία ἐξειχο- 
vitet τὴν ἐπουράνιον τάξιν, xal ἁρμονίαν λόγος γὰρ 
ἡγεμονεύει τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, οὗ περι- 
αιρεθέντος συμπεριαιρεῖται τὰ ἡμέτερα. Κτῆσαι οὖν 
«οὔ λόγον τὸ χρῆμα, μὴ ἐνδεὲς, ἀλλὰ τέλειον. Οὐδὲ 


ornabis quam sexcentis aliis ornamentis. Divitize 
enim infida quzedau res est, et qua» facile dilabitur. 
Gloria evanescit, robur marcescit ; voluptates dif- 
fluunt: sola innocentia bonique wores in multas. 
ætates protenduntur, ac tuum nomen immortalitati 
commendabunt, virtutemque tuam quasi. adversus 
mala omnia pharmacuu posteris imitandam relin-, 
ques, eosque eL laudatores et iwitatores tuse ad- 
ministrationis habebis. 
De voluptatibus superandis. 

Scito, wi fili, verum te regem homines Judicaturos 
cum non solum subditos in manu habebis, sed a 
voluptatibus etiam omnibus temperabis. Sit ergo 
tibi corona pro signo imperii, sed corone semper 
adjuncta sit. comes justitia. Purpura quidem tibi 
ornamento erit, si temperantia. illam comitetur. 
Calcei rubri decenter pedes tuos ornabunt, si in 
ipsis superbiz fastum proculcabis. llla enim peri- 
turi imperii tibi nota erunt ac signum : ista vero ab 
seteruo suppiicio tevindicabunt, el immortali reguo 
donabunt. 

De per[ecta dicendi facultate. 

Eloquentiam rerum omnium humanarum per - 
fectissimam d.ligenter exerce: per eam enim ter- 
reni regni principatus refert quodammodo celestium 
rerum ordinem et convenientiam : oratio rebus 
omnibus humanis przest, quan si tollas, simul et 
omnia nostra tollas. Da ergo operam ut tibi di- 


γὰρ κυδερνήτῃ πιστευτέον τοῦ σχάφους τὴν σωτη- p cendi facultatem pares, Bon eam quidem mancam 


ρίαν, εἰ μὴ καλῶς χυδερνᾷν ἐξεπίσταται" οὔτε δὲ 
βασιλεῖ βασιλικώτατα χρατεῖν, εἰ μὴ τοῦ λόγου τὴν 
ἄσχησιν τοῦ πραχτιχωτάτου διεξέρχεταί. Λέοντι μὲν 
γὰρ τὸ ἀρχιχὸν ἐν θηρίοις, ὡς ὁ λόγος, ἡ δύναμις " 
ἀετῷ δὲ ἐν πετεινοῖς, τὸ ὑψιπετὲς xal δραστήριον * 
ἀνθρώπῳ δὲ χατὰ γῆν ὁ λόγος τὴν ἐξουσίαν χαρίζε- 


*at. 


Περὶ zov μὴ ἐπαίρεσθαι. 
"Exi νίκαις ὑπεναντίων μηδέποτε ἐπαρθῇς, μηδὲ 
ἐπὶ πολεμίων συμφοραῖς γαυρίαμα χτήσῃ, μηδὲ ἐπι- 
χαρῇς ἐπὶ πτώσει ἐχθρῶν σου, μηδὲ ἐγγελάσῃς 


δυστυχίαν ἑτέρου, μηδὲ ἐπιχροτήσῃς ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ. 


ἀνθρώπον" χοινὴ γὰρ fj φύσις, χαὶ τὸ μέλλον ἀόρα- 


aut diminutam, sed perfectam. Neque enim guber- 
natori navigii salus committitur, nisi bene guber- 
nare didicerit : neque regi imperio regio uti, nisi 
facultatem dicendi ad res gerendas accommodatis- 
simam diligenter exercuerit.Leoni siquidem regnum 
in bestias dat robur animi et corporis : aquile ia 
aves volatus.sublimis et velox : homini autem su- 
per terram imperium dat eratio. 
Non esse gloriandum. . 
Propter relatam de hostibus victoriam gaudio 
ne efferaris, nec adversariorum calamitatibus in- 
sultes, neque ob ruinam inimicorum lzteris, nec 
alterius miseriam ridcas, nec ob ullius hominis 
interitum manibus pláudas : natura enim commu- 
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BASILII IMPERATORIS 


ALTERA EXHORTATIO 
AD FILIUM. SUUM LEONEM IMPERATOREM. 


"H θεία καὶ παναγία Τρία: fj, παντοδύναμος xaV A — Divina et sanctissiina Tri: itas, quze est omnipo- 


ζωοποιὸς ἀγαθότης, ἡ iv τρισὶν ὑποστάσεσιν ὁμοου- 
σίως δοξαζομένη, τὸ ὑπερδάλλον ἐπιδεῖξαι βουλομέ- 
νη τῆς οἰκείας ἀγαθότητος, καὶ ἐν πᾶσι μὲν τοῖς 
οὖσι, χατεξαίρετον δὲ τοῦ ἀνθρώπου πρόνοιαν ποίιού- 
μένη, xaz' εἰχόνα ἰδίαν τὸ νοερὸν τούτου δημιουργή- 
σασα, δόξῃ τε χαὶ τιμῇ στεφανώσασα, σοφίαν αὐτῷ 
ἐδωρήσατο, δι’ ἧς χατὰ τὸ δυνατὸν θεὸν γνωρίσαι δυ- 
γάμενος, δοξάζοι διὰ παντὸς τὸν τῶν ἀπάντων χτί- 
στὴν " ἡ σοφία τοίνυν ix τῆς αὐτῆς μεγαλειότητος 
«τοῖς ἀνθρώποις δοθεῖσα, προδήλως xal χαλὴ xa 
«ερπνὴ ὡς Θεοῦ δῶρον καθέστηχε. Καὶ σὺ οὖν, τέ- 
xvov ἐμὸν θεοφύλαχτον, σοφίᾳ ἐχτρεφόμενος γενοῦ 
φιλόσοφος (2) ix τοῦ τὸν Θεὸν φοδεῖσθαι ἀρχὴ γὰρ 
σοφίας φόδος Kuplou * σύνεσις δὲ ἀγαθὴ, πᾶσι τοῖς 


ποιοῦσιν αὐτήν. "Ayára τοίνυν τὸν Κύριον ἐξ ὅλης B 


ψυχῆς xaX χαρδίας cou xal αὐτῷ λάτρενε, xai αὑτὸν 
μόνον δόξαζε Δημιουργὸν oópzvou xal γῆς xai θα. 
λάσσης, πάντων τε ὁρατῶν χαὶ ἀοράτων, ὃς χαὶ γε- 
νήσεταί σοι βοηθὸς ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις τῆς προσ- 
χαΐίρυυ τῆσδε ζωῆς σου, καὶ ἐν αἰῶνι τῷ μέλλοντι " 
σχόλασον τῇ θεοδιδάχτῳ σοφίᾳ (5) " ἀρίστη γὰρ ἧδε 
ὑπάρχουσα, δυσὶ τρόποις ἐν τῷ ἀνθρώπῳ θεωρεῖζταί 
τε xai γνωρίζεται, τουτέστιν ἐν row; χαὶ ἐν ἀρε- 
«αἷς. Αὐτὰ τὰ βάθη τῶν πραγμάτων ἐναργῶς ἀπὸ 

δειχνύουσα, xai ἐν σεμνῇ διαγωγῇ xal ἔργοις ἀγνοῖς 
xai θεαρέστοις " δι᾽ ὧν δύναταί τις πάντα πράττειν 
ἀρμοδίω;, ὥστε χαὶ Θεὸν θεραπεύειν, καὶ ἀνθρώποις 
μέγας καὶ ἔνδοξο; ἀναδείχνυσθαι. Τίμα ἱερεῖς καὶ 
κρεσθδύτας, χαθάπερ γονεῖς, ὅπως χαὶ αὐτὸς χελεύ- 
σει Θεοῦ τιμηθῇς Ex παίδων τῶν οἰχείων xal ἀλλο- 
«ρίων. Πτωχοῖς καὶ ἐνδεέσι χαὶ ἐν ἀνάγχα:ς ὑπάρ- 
χουσι μεταδίδου προθύμως * γινώσχων ὅτι δι᾽ αὑτῶν 


tens. vivificansque bonitas, tries consubstantia- 
libus in personis lionoranda, dum summam suam 
benignitatem gestit. demonstrare, atque omnium 
rerum, sed hominis precipue, euram pre se ferre; 
bujus quidem animai ad imaginem sui creavit, et 
gloria atque honore exornavit, sapientiamque indi- 
dit ; cujus ope Deum, quatenus fieri potest, agno- 
sceret, naturzeque universe condilorem nunquam 
non honoraret. ltaque sapientia ex eodon super- 
na liberalitatis fonte dimanans, sinc dub o οἱ de- 
cora est et jucunda, videlicet quia donum Dvi est. 
Tu quoque igitur, fili mi (cui Deus utinam semper 
faveat!), sapieutize lacte nutritus, philosophum te 
timendo Deum prolitere : initium quippe tapienti:æ 
timor Domini; recte autem sapiunt quicunque 
illam exercent. Ergo Doniiuum toto ex animo οἱ 
corde ama, illique cultum exhibe : atque ut uni- 
cum coli, terrze marisque visibilium invisibilimn- 
que Conditorem hone:a, qui vicissim tibi tum in 
omni bac temporali vita, tum in futuro sxculo favi- 
tor erit. Saerz presertim doctrine studium iri- 
pende ; banc enim ct prae cseteris et. dupliciter ho- 
mini esse utilem compertum est, quia scilicet 
eum litteris simul et virtutibus instruit. Nam re- 
rum illi naturam intimam perspicue revelat , eum- 
demque honesta vita, puris Deoque gratis operibus, 
florentem efficit : ex quo consequitur, ut. cuncta 
recte ab homine fiant, Deo cultus. exhibeatur, 
ipseque magnus iater cives suos et praclarus eva- 
dat. Honora sacerdotes et senes, parentum | instar, 


ul tu. vicissim honorem ἃ Deo liberisque tu's et 


alienis consequaris. Inopibus, calawitosis, et ne- 


NOTE. 


e Seilleet Philosophi seu Sapientis agnomen 
rape pee Loo virtute sua doctrinaque consecutus 


(5) Revera Leonis Sapientis scripta multis in 
argumentis sacris versantur. 
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PROLEGOMENA. LX 


cessitate pressis alacriter largire; reputans scilicet A δανείξφων Θεῷ, παρ᾽ αὐτοῦ ἀπολήψῃ τὰ μείζονα " 


te pecuniam apud Deum in fenore ponere, à quo 
majorem sortem reportabis. Beneficium ne in era- 
stinum differas : Nescis, enin, inquit. divitum 
Scriptum, quid crastina dies latura sit. Esto. animo 
atque opera liberali. Quidquid enim in terra seri- 
tur, ibidem succrescit : sola eleemosyna est qua 
bumi sata, iu colis centuplicem fructum parit, 
Erga bonus esto mitis, adversus pravos severus; 
blandus haminibus, voluptatibus austerus, Cuin 
sanctis viris versare ; improbos fuge et detestare : 
Corrumpuni euim, ut ait. Scriptura, bonos mores 
colloquia prava. Iniquo homini ne blandiaris ; imo 
vero eum commonelo : nam si resipuerit, bene est ; 
sin propositi tenax fuerit, acerbius eum corrige. 
Sic enim et gratain Deo rem facies, et hominem 
ilum capistro veluti astringes, atque δὶ Deum 
coguoscenduim compelles. Etsi. enim paulisper do- 
lebit, teque oderit, deinde iamen æternus tibi 
amicus erit.: Veritatem ama cet sectator. Deus 
quippe veritas est. Mentiendi nescius sis ; parens 
enim mendacii diabolus. In sacris concionibus si- 
lentium servato, dum Dei sermones audis : quiu 
adeo Deum mcate tua por. otium revolve. Cum a 
quotidianis curis vacabis, nesis iners ; eteuim iner- 
tia morbosum animum eorpusque facit. Divinis 
libris operam da; p»cem dilige; scandala devita. 
Uxoris tuæ sccietate gaudeas; alien: ne oculum 
quidem intendas. Fastui denique vanzque glorie 
ve sis obnoxius. Patris tui monita diligeuter custo- 
di. Nemo enim sic absque invidia docet, ut pater 
filium. Et fleri quidem potest ut magister discipulo 
invideat, ἃ quo forte supereiur : parens autem 
magno gloria augetur, si eum filiua suus superet, imo 
vero maximus inter homines evadat, Admonitionibus 
patris tui fscauscultes, neque indecoram vitam in- 
stituas. Omnino mos tuus et sermo et cogitatio ho- 
nestate exornentur. : 


ἀγαθοποιῆσαι βουλόμενος, μὴ ὑπέρθου εἰς αὔριον" 
Οὐ γὰρ οἵἷδας, φησὶ, τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα (4). 
Ἐλεημοσύνην ἀγάπα καὶ ταύτην ἐργάζου " πᾶν γὰρ 
τὸ ἐπὶ γῆς σπειρόμενον, ἐπὶ γῆς καὶ φύεται * ἐλετ- 
μοσύνη δὲ μόνη ἐπὶ γῆς μὲν σπείρεται, ἐν οὐρανοῖς δὲ 
ἐχατονταπλασίους χαρποὺς ἀποδίδωσι. Γενοῦ ἑχάστῳ 
frog χαλῶς; ἀγομένῳ, τῷ ἀδικοῦντι δὲ σοδαρός " 
γλυχὺς τοῖς ἀνθρώποις, ταῖς ἡδοναῖς δ᾽ αὐστηρός. 
Μετὰ ὁσίων ἀνδρῶν ἀναστρέφου * στρεδλοὺς δ᾽ ἀπ- 
αναίνου xal ἀποστρέφονυ᾽ Φθείρουσι γὰρ, φησὶν, ἤθη 
χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί (8). ᾿Αδίχῳ μὴ παραχώρει, 
ἀλλὰ τοῦτον νουθέτει" χἂν piv ἐπιστρέψῃ, εὖ ἂν 
ἔχοι" ἂν δ' ἐπιμένῃ, αὐστηροτέρως τοῦτον ἐπίστρεφε. 
Οὕτω γὰρ πράττων, xal Θεῷ μὲν εὐάρεστος ἔσῃ, 


B χἀχεῖνον ἐν χημῷ ἄγξεις, xai γνωρίζειν διδάξεις 


Θεόν. "Av γὰρ χαὶ πρὸς μιχρὸν ὄδυνηθῇ xat μισήσῃ. 
cs, ἀλλ᾽ οὖν ἔσεται μετὰ ταῦτα ἀγαπῶν σε εἰς τὸν 
αἰῶνα" ἀλήθειαν ἀγάπα καὶ χτῇσαι ταύτην ἀλήθεια 
γὰρ ὁ θεός" ψεῦδος δὲ μὴ γνωρίσῃς " ψεύδους γὰρ 
πατὴρ ὁ διάδολος. "Ev ἐχχλησίαις ἡσυχίαν ἄγε, τῶν 
ποῦ Θεοῦ λόγων ἀχούων, χαὶ πρὸς αὑτὸν ἐν ἀνέσει 
τὸν νοῦν σου ποιούμενος * ὅταν Ex. τῶν συνεχονσῶν 
ἠρεμήσῃς φροντίδων, μὴ ἀργὸς μένε - ἀργία γὰρ 
νόσον ψυχῆς τίχτει καὶ σώματος. Ταῖς θείαις βίδλοις 


. ἐνασχολοῦ " εἰρήνην ἀγάπα σχάνδαλα ἀποστρέφου. 


Γυνα:χὶ μέλος ἰδίᾳ γενοῦ, ἀλλοτρίᾳ δὲ μηδ᾽ ὀφθαλμῷ 
προσεγγίσῃς. Τύφον xai χενοδοξίαν μὴ χτήσῃ τοῦ 
πατρός cou τοὺς λόγους ἀσφαλῶς φύλαττε * οὐδεὶς 
γὰρ ἀφθόνως διδάσχει, ὡς ὁ πατὴρ, τέχνον " διδάσχα- 
λος γὰρ, ὡς εἰκὸς, φθονεῖ μαθητῇ γενομένῳ ὑπὲρ αὐ- 
τόν" πατὴρ δὲ μεγάλην ἔχει δόξαν, ὁπόταν ἴδῃ τὸ 
ἑαυτοῦ τέκνον οὐ μόνον ὑπὲρ αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ 
ἔχαστον τῶν ἀνθρώπων πάντων γενόμενον. Νουθε- 
σίαν πατρός σου ἄχουε, καὶ ἀσέμνοις τρόποις μὴ 
ἑξαχολούθει. Παντὶ δὲ τρόπῳ χαταχοσμείσϑω σου 
xai ἦθος xai λόγος καὶ νόημα. 


NOTAE. 


(4) Prov. xxvii, 1. 


(5) 1 Corinth. xv, 23. 


LXI YERSUS IN LEONEM IMP. 








Lxu 


IV 
ZTIXOI HPOIKOI ΚΑΙ EAETEIAKOI 


ΕΙΣ AEONTA ΦΙΛΟΣΟΦΟΝ 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ͂ MAG8HTOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


VERSUS HEROICI ET ELEGIACI 


IN LREONEM PHILOSOPHUM 


CONSTANTINI EJUS DISCIPULI. 
(Ez P. Matrange Anecd. Grecis, Rouz, 1850, t. 1I, p. 555.) 


A. 

Mupla μὲν δεδάηχας, ὅσα προγενέστεροι ἄνδρες 
Φάντο ποθ᾽ ὑψαγόραι τὴς θύραθεν σοφίης * 

᾿Αλλ ὁ σὸς ὥλετο θυμὸς, ἐπεὶ πίες ἀλμυρὸν ὕδωρ, 
Σχέτλιε, δυσσεδίης χύματα νηξάμενος. 

Ὅς ῥα καναιγλήεσσαν ἀγαχλέα δόξαν ἑάσας 
Χριστιανῶν μετά γε φαίδιμα λουτρὰ, τάλαν, 

Καὶ μετὰ φριχαλέην γε θυηπολίην, μεγάλην τε, 
Καὶ βίδλων ἱερῶν θαύματ᾽ ἐρισθενέα, 

Ἑλλήνων ὀλέθρου μεγαχήτεα βυθὸν ὀρούσας, 
Θηρῖν ἕλωρ ἐγένου θυμοδόροισι, Λέον. 

Τίς σε βαρυστενάχων τοῦ πτώματος οὐκ b)satíost, 
Ἤ σε τίς οὐ δαχρύει τοῖον ἐπιστάμενος; 


Οὐχ ἐπὶ πέτραν ἕρεισα;: ξοὺς πόδας ἀδρανέοντας, 
"H ἕνι πᾶς βεδαὼ; ἔμπεδός ἔστι λίαν, 

Ἄλλ᾽ ἐσεύάσθης, μωρὲ, θεῶν ἀπερείσιον ὄχλον, 
"E£apvoc γεγαὼς φωτοδόλου Τριάδος * 

Τοὔνεχά σε Χριστός γ᾽ ἀπὸ μὲν σθένος ἄσχετον ἔρσε, 
Τιτάνῳ ἠδ᾽ ὄξει σὸν στόμα πλησάμενος, 

Olc ἐθέλεσχε τρόποις * ἔδει γὰρ & ταῦτα ὑποῖσαι, 
Οἷα Θεοῦ μεγάλου πόλλ᾽ ἐπιχερτομέων. 

Β΄ 


Κλῦτε, γοναὶ μερόπων, Χριστοῦ περιώνυμον ἔθνος, 
01 πέλετ᾽ ἀγνῶτες χείνου ἀποστασέης " 

Ζεὺς μὲν ἔην θεὸς αὐτῷ, ἔχων ὁμοδέμνιον Ἥρην, 
Ζεὺς ἀμέτρως ἐράων παρθενιχῶν λεχέων" 


Ζεὺς $8 ἄλλος ὅμιλος ἀπείριτος οὐρανιώνων, 
Οἷά τε ὠχείνον φησὶ Μελητιάδης. 


l. 

Multa quidem docuisti, quanta prisci viri dixerunt 
unquam extera sapientia inflati, 

Sed tuus. periit animus, cum amaram undam bi- 
bisti, infelix, impietatis fluctibus innatans. 

Qui przeclaram et eximiam laudem mittens Christia- 
norum puris e balneis, iufortunate , 

Et ex venerando sacrificio magnoque, et sacrorum 
librorum inclytis prodigiis, 

Graecorum vastam mortis abyssum eum noveras, 
feris præda factus es priecordia vorantibus, o Leo. 

Quis de te multum dolens tuum casum non delle. 
rel, aut quis te non deploraret talia. contem. 
platus ? 

Non in petra fixisti tuos. mortales pedes, in qua 


B sola omnis qui graditur firmus est maxime; 


Sed adorssti , insane, Deorum innumeram turbam, 
negator factus splendidz Triadis. 
Quamobrem te Christus robore immoderato nuda- 
vit, calce acerba os tuum implens, 
Quo voluit modo ; oportebat enim tetalia sufferre, 
qu: in Deum magnum multa cavillatus eras. 
M. 
Audite, generationes hominum, Christi eximia 
plebs, qui vivitis ignari ejus apostasiz ; 
Jupiter quidem fuit illi deus , babens conjugem 
Junonem, Jupiter qui immodice adamat virginales 
tlioros ; 
Jupiter et alia turba innumera colicolum, sicut de 
illa loquitur Homerus. 


"Αλλ᾽ ἵτε, δεῦτε, ἅπαντες ἀολλέες (1) ἐσθλοὶ ἑταῖροι, Ο Θεὰ ite, agite, omnes numerosi et probi sodales, 


Tola προσείπωμεν αὐτὸν ὁμοφρονέως * 
Ἔῤῥε, κακὴ κεφαλὴ, ὀνοφερὸν δόμον “Αἴδος εἴσω, 
"Ef ' αὐτῇ σοφίῃ κάμμορε x' ἀσεδίῃ, 


᾿ἈΑμφὶ Πυριφλεγέθοντ᾽, ὁλοόν *' ἀνὰ Τάρταρον εὐρὺν, 


"Hyt Χρυσέππους Σωχράτεάς τε ἴδοις, 


talibus hune alloquamur unanimi voce : 


Abi, malum caput, tenebrosam in inferi domum, “ 


»bi istius δορί ἐπ} et impietatis particeps, 
Circa Phlegetliontem exosum, ad Tartarum latum, 
ubi Chrysippos Socratesque videas, 


NOT £. 


(1) À. videtus ἀωλέες" 


PROLEGOMENA. 


LXivV 


Proclos et Platones, Aristoteles, Epicuros, Eucli- A Πρόκλους τ᾽ $5 Πλάτωνας, 'ApustotDer;, "Ez 


desque amicos et Ptolemastronomos, 


Inter hos quoque sapientem, vereque aliorum re- 
ginam, llomeri musan, llesiodos et Aratos. 


Non mirum si te ignis eternus circumdederit una 
cum illustri isto ccetu ; | 

Quibus tautum addictus oracula proferebas, et. il- 
lorum arcanis fraudibus versabaris. 

Hæc vero Constantinus, qui tuo Calliopes lacte bene 
nutritus est cecinit perite ; 

Ego, qui tuse mentis mysteria scrutatus, tarde vix 
pravitatem latentem didici (δ). 


[xoópeu-, 
Εὐχλείδας τε φίλους xoi Πτολεμαστρονόμους, 
Πὰρ 8£ γε τοῖσι σοφὰν (3), ἐτεὸν βασιλεύτατον ἄλ- 
λων, 
Μοῦσαν Ὀμηρείην, Ἡσιόδου: τ΄ 'Apátou; ι΄. 
r. 
Οὐ νέμεσις σέο πῦρ αἰώνιον ἀμφιπολεύειν 
"Ἀμμιγα θαυμασίῃ τῇδε χοροστασίῃ, 
00; ἀπεθείαζες μέγ᾽ ὑπερδολάδην ἀγαπάζων, 
Καὶ φρονέων τ᾽ αὐτῶν χρυπταδίαις ἀπάται: " 
Ταῦτα δὲ Κιυνσταγτῖνος, ὁ aic γάλα Καλλιοπίης 
Καλὸν ἀμελξάμενος, ἧσεν ἐπισταμένως, 
Ὅς ῥα ttc χραδίης μυστήρια λεπτολυγήσας, 
Ὀψὲ μόγις xaxlny χευθομένην ἐδάην. 


NOT.E. 


(2) C. videtur σοφᾶν. 


(δ) Vide Leonis Apologiam, in qua Constantiui calumnias a se dimovet. (Infra col. 659.) Epi. 
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HOMILLE ET PANEGYRICI. 


AUTOZA' 
Εἰς τὴν ἐκ στειρωτικῶν JAaryóvor ἀγθήσασαν σω- 


κήριον ἀνθρώποις γογὴν, τὴν dsuxápüsvor toU. 


Θεοῦ Μητέρα. 


ORATIO I. 


In humano generi salutarem prolem semper virgi- 
nem, ac Dei Genitricem, ex sterilibus lumbis floris 
instar nasceniem (1). 


(CousEr., Auctar. col. 1606.) 
Αὕτη ἡ ἡμέρα Κυρίου " ἀγαλλιασώμεθα xal αὶ Hec dies Domini ; exsullemus et letemur in ea p 


εὑφῳραγθῶμεν ἐν αὐτῇ. Χρὴ γὰρ τοῦ βασιλείον 
ἄσματος τῇ Βασιλίδι τὸν ἔπαινον προοιμιάσασθαι" 
οὐ διὰ τοῦτο μόνον ὅτι Βασιλὶς ἡ εὐφημουμένη, ἀλλ᾽ 
ὅτι xat τῆς ἐχείνου προῆλθεν ὀσφύος * δι’ ἕτερον δὲ, 
ὅτι καὶ τῆς προγονιχῆς χατηφείας νῦν ἡμῖν τῆς vav- 
Ξλοὺς ἀπαλλαγῆς, ἐνέχυρον δίδοται, τῶν εὐδίνων 
κόλπων Ἰωαχεὶμ xal “Ἄννης, ὥσπερ ἔχ τινων προ- 
αχθὲν θησαυρῶν ". χόλπων ἐχείνων, οἱ πρὶν μὲν τῆς 
ἁγονίας παρ᾽ ὁμοφύλοις ἔφερον τὰ ὀνείδη " νῦν δ᾽ εἰς 
“ἣν οἰχουμένην τῆς εὐγονίας τὴν δόξαν ἐπλήθυναν" 


ἐξ ὧν τῆς ἐλευθερίας τὸν τόμον ὁ βασιλεὺς διατί-᾿ 


θησιν" δι᾿ οὗ τῆς πολυχρονίου δουλείας τὴν ἀπολύ- 
τρωσιν ἀκοχηρύξει. - 

Νῦν προοίμια τῷ χόσμῳ ἐγνωρίσθη χαρᾶς " ἐφάνη 
γὰρ δι᾽ ἧς ἀναιρεθήσεται ἡ ἀρά. "Hón τῶν πόνων 
xai τῶν μόχθων οἷς ἐχτερυχόμενοι τῇ ἀχάνθῃ διετα- 
λαιπιυροῦμεν, προεμηνύθη ἀνάπαυσις " παρεγένετο 
γὰρ ἐξ ἧς ὁ πάνσοφος γεωργὸς παρέσται ἡμῖν. Νῦν 
τοῦ μεγάλου μυστηρίου ἐγγίζει ἡ φανέρωσις, xal 
τῆς Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους συγχαταδάπεως ἀρχὴν ἡ 
οἰχονομία λαμδάνει. Τοῦ γὰρ ἀμήτορος πρὸ αἰώνων, 


ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμ:ρῶν ἀπάτορος Υἱοῦ fj &vav-- 


6po; ἐτέχθη μήτηρ χαὶ τοῦ τρέφοντος πᾶσαν πνοὴν, 
ἡ τροφὸς τιθηνεῖται " καὶ ὁ νυμφὼν τοῦ ἀγαπητοῦ 
xai Μονογενοῦς ἑτοιμάζεται. “Ἄρτι διὰ σπλάγχνα 
ἐλέους ὁ φιλάνθρωπος τῆς οἰχείας χειρὸς τὸ πλάσμα 
μηχέτι φέρων ὁρᾷν τυραννούμενον, τὴν μήτραν ἣν 
ὑπερφνῶς οἰχήσει, Ex στείρας προάγει μήτρας. "Ἔδει 
τὰρ θαῦμα θαύματος προτελεῖσθαι " τοῦ μείζονος 


! Psal. xvi1, 24. 


Opere enim pretium est, ut a regali cantico, Re- 
εἶπα laudem inchoemus : non 60 duntaxat nomine 
quod Regina sit ea, quie laudatur, verum cetiom 
quod ex ejus lumbis prodierit : ad lizc vero, quod 
et probri illius à majoribus invecti, plenæ nunc 
liberationis pignus nobis detur, ez Joachim ac 
Anne placidis sinibus, velut e thesauris quibus- 
Jam, productum : sinibus, inquam, prius quidera 
infecunditatis probre apud gentiles suos reierenti- 
bus, quique nunc in orbein universum fecunditatis 
adauxerunt gloriam ; ex quibus rex nianumissiu- 
nis tomum condit, ex quo liberationis ἃ diuturna 
servitute sanctionem divulgaturus est. 

Nunc mundo innotuerunt gaudii exordia, quippc 
cum illa apparuerit, per quam maledictio est au- 
ferenda. Laborum jam ac moiestiarum, quibus 
spina macerali miseri agebamus, priesignata est 
requies ; siquidem illa advenit, ex qua sapientis- 
simus illeagricola nobis adutfurus est. Nunc prope 
est ut manifestetur magnum $sacrainentuim, Deique 
in homines inclinationis dispensatio initium habet. 
Filii enim ante szcula absque matre, diebusque 
novissimis sine patre gen:ti, viri nescia parens 
nata est ; ejusque, qui omnem spiritum alit, nutrix 
lactatur ; ac dilecti. et Unigeniti paratur thalamus. 
Nunc clemens Deus propter suz misericordia vi- 
scera, non ultra ferens ligmentum videre tyrannica 
vioppressum, vulvam, quam supra naturam sit 
inbabitaturus, ex sterili vulva producit. Oportebat 


NOT.E. 
(1) Nunc primum edo e codice eminentissimi eardinalís Mazarini, ex quo etiam sequens exscripta 


fuit, dign: ambe Leouis illa in Mariam pietate. 
PaTROL. Gn. CVIÀ 
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habes inter patres : at universorum Patris genui- A ὀψὲ τῆς ἡλιχίας παρ᾽ ἐλπίδα τὸν χληρονόμον τῶν 


sti matrem. Abraham quoque provecta jan etate *, 
contra spem haredem gignit promissionum, ex quo 
velut stelle, ac sicut arena maris augetur populus, 
magnaque parte terre imperium protrahit ; verum, 
quid hoc ad tuum partum? Eam enim peperisti, ex 
qua non solum populi immortalitatis partu augen- 
tur, aut terram possidendam accipiunt ; sed qua 
cceli adeunt bzreditatem, effecti filii Altissimi. 
Agedum vero, tu mihi Annam voca, priorumque, 
Jamenta canticorum, qua illa Deo solitaria cane- 
bat, velut lyram quamdam harmonia concinnam in 
fausti ominis laudationem convertentes, personanti 
mihi vestrum inclytum partum, auxilio adeste. 
Vestrum namque est, ut et condigni sermonis 


ἐπαγγελιῶν᾽ ἐξ ob ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, xat ὡς 
ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης πληθύνεται λαὸς, καὶ γῆς 
πολλοστοῦ χυριεύει pépouc* ἀλλὰ τί τοῦτο πρὸς τόχον 
«ὃν σόν ; Ἕτεχες γὰρ, ἐξ ἧς οὐ μόνον λαοὶ ὠδῖσιν 
ἀφθαρσίας πληθύνονται, οὐδὲ γῆς ἀπάσης χατά- 
σχεσιν, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ χληρονομίαν λαμδάνουσιν, υἱοὶ 
ὙΨίστου γινόμενοι. 


*Avt δὴ μοι χάλει τὴν “Ανναν, xal τῶν πάλαι 
θρήνων τὰ ἄσματα, ἃ κατὰ μόνας ἔπΐδεν Θεῷ, 
ὥσπερ τινὰ λύραν εὐάρμοστον ἀναχινοῦσαν εἰς εὑ- 
φημίαν μεταθαλόντες, περιηχοῦντί μοι τὴν ἀοίδιμον 


ὑμῶν λοχείαν, συνεφάπτεσθε. Ὑμέτερον γάρ ἐστιν 
εὐπορεῖν παρασχευάσαι χαὶ λόγον ἄξιον, ὧν ἐμαιεύθη 


copiam faciatis, e quibus editum est sanctissimum B τὸ πανάγιον γέννημα. Φέρε τῆς χοιλίας τὸν χαρπὸν 


germen, Agedum uleri fructum ostende, quz abje- 
ceris ignominiam veterem, quibus nunc in gloria 
gestis. Uteri infecunda tellus in fertilem agrum 
wransiit. Tristitia tibi in gaudium cessit, quali a 
seculo nullus exsultavit, Ex his probris indisso- 
lubilis glorize corona plexa fuit. Tardum fuit geni- 


tale germen, at naturz totius germen gloria obscu-. 


ravit. Defuit arvo flos, 3& universum orbem messe 
implevit. Lugebas orbitatis ergo lacessita oppro- 
briis; at quae unquam sic proba amplaque prole 
delectata fuit? Puellam nutris, cujus opera univer- 
sus mundus lztitiz divitias habebit. Matres universas 
supergressa es. 

Parit quoque alia quzdam Anna δ, cum et ipsa 
orationis munus filium accepisset ; verum servum, 
veruni ministrum, quanquam is prophetica unctione 
excelluit; tu vero codi ac terr: Heginam paris : 
eam, inquam, quam canticis celebrat omnis natura 
particeps rationis : sola paris Dei Matrem ; sola Dei 
avia exsistis. O beatum partum ! O lumbos, quorum 
habitaculum elegit Deus, cum ia nobis babitare vo- 
luisset! O conceptionem, partumque, ac infantem, 
quibus exitiosus peccati partus elanguit, salutisque 
mula proles innotuit. Q infantem, per quam natura, 
qua maliti2 ac vitiositatis turpitudine consenuerat, 
novum induta decorem przeclare exorpatur! O in- 
fantem, per quam vilze pauperis pannos exuentes, 
primam illam stolam induimus divin: dignitatis, 
per quam [eus nobis reconciliatus, in incompara- 
bilem paterni amoris necessitudinem dissolvit ini- 
micilias, quas ei facti hostes, constitueramus. Te 
namque Deus ac Pater Unigenito Sponsam elegit, 


proque futurarum arrliabone nuptiarum, ut cognato. 
humano generi reconcilietur, concedit ; neque solum 


inimicitias perimit, aut debiti tribuit remissionem : 
vel etiam, quod adversum nos ipsi scripsimos chi- 
rographum, disrumpit; verum etiam Unigeniti co- 
hzredes facit; eumque ipsum bello nobis suppetias 
mittit, ul pro nobis pariter labores desudct, ac 
hostem ulciscatur. 

Enimvero, poenam nunc lue, o molitiz sapiens ar- 
tifex, dolo plenarum earum molitionum, quibus su- 


* Gen. xvni, 11 seqq. *1 Reg. 1, 90. 


ἐπιδείχνυε, οἷς vov ἐπ᾽ εὐδοξίᾳ χομᾷς, τὴν παλαιὰν 
ἀδοξίαν ἀποθεμένη. Μετέδαλεν εἰς εὐφορίαν τῆς. 
νηδύος ἡ ἄφορος χώρα. 'Εστράφη σοι εἰς χαρὰν 4$. 
λύπη, ofav οὐδεὶς ἐξ αἰῶνος ἡγαλλιάσατο. Ἐπλάχῃ 
τῶν ὀνειδισμῶν ἐχείνων ἀδιάλυτος εὐφημία, Ὀφί» 
γόνος ἡ γονὴ, ἀλλ᾽ ὑπερῆρεν πάσας φύσεως τὰς γο- 
νάς. Ὑστέρησεν εἰς ἄνθησιν ἡ ἄρουρα, ἀλλ᾽ ἐπλή- 
ρωσε τῆς ἅλω τὴν οἰχουμένην. Ὀδύρους ἅπαις ὄνει- 
διζομένη " χαὶ τίς οὕτω hobn εὔπαις γεγενημένη ; 
ἹΤρέφεις παιδίον, δι’ ἧς ὁ κόσμος πλουτήσει τὴν εὐ- 
φροσύνην. Παρῆλθες πάσας μητέρας, 


Τίχτει χαὶ ἄλλη τις "Αννα, δῶρον εὐχῆς λαδοῦσα 
τὸν τόχον xal αὕτη, ἀλλὰ δοῦλον, ἀλλὰ λειτουργόν" 
εἰ καὶ προφητιχῷ διέπρεπεν χρίσματι" σὺ δὲ τίχετε!ς. 
τὴν οὐρανοῦ xal γῆς Βασιλίδα * τὴν παρὰ πάσης λο-. 
γικῆς φύσεως ὑμνουμένην * μόνη τίχτεις Θεοῦ Μη-. 
τέρα" μόνη χρηματίζεις προμήτωρ Θεοῦ. "D μαχα- 
ρίων ὠδίνων 1 Ὧ λαγόνων, ὧν χατοιχητήριον ἐν ἡμῖν 
σχηνῶσαι βουληθεὶς ὁ Θεὸς ἐξελέξατο | "D σύλληψις 
xa τόχος xal βρέφος, δι᾿ ὧν ὁ τῆς ἁμαρτίας ὀλέθριος 
ὠδὶς ἀπήμδλω, καὶ τῆς σωτηρίας fj πολυγονία ἐγνω- 
ρίσθη ! Ὧ βρέφος, δι᾽ ἧς ἡ χαταγηράσαπα τῷ οἴσχει. 
τῆς καχίας φύσις, χαινὸν ἀλλαξαμένη χάλλος ἐξ- 
ωὡραῖσατο, Ὧ βρέφος δι' ἧς τῆς; πενιχρᾶς ζωῆς τὰ 
ῥάχχη ἀποδυσάμενοι, τῆν πρώτην στολὴν Exslvrv 
τοῦ θείου ἀξιώματος ἐνεδυσάμεθα" 6c ἧς ἡμῖν xac- 


D Ἰλλάγη θεὸς, εἰς ἀνείκαστον διαλυθείσης στοργὴν, 


«ἧς ἣν ἡμεῖ; ἐχπολεμωθέντες αὐτῷ ἔχθραν συν- 
εστησάμεθα. Ἐξξελέξατο γάρ σε εἰς Νύμφην τῷ Μονο- 
γενεῖ ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, χαὶ δίδωσιν ἀντὶ μνήστρων. 
τὴν πρὸς τὸ συγγενὲς χαταλλαγήν᾽ χαὶ οὖχ ἀναιρεξ. 
μόνον τὴν ἔχθραν, οὐδὲ τὴν ἄφεσιν δίδωσι τοῦ ὀφλή- 
ματος, οὐδ᾽ ἣν χαθ᾽ αὐτῶν ἐχειρογραφήσαμεν δια-. 
σχίζει γραφὴν" ἀλλὰ καὶ συγχληρονόμους τοῦ ἀγα» 
πητοῦ ποιεῖται " xal τοῦτον εἰς τὸν χαθ' ἡμῶν ἀπο- 
στέλλει πόλε μον, συνδιενεγχεῖν ἀνθ᾽ ἡμῶν τοὺς πό-. 
νους, χαὶ τὸν δυσμενῆ τιμωρήσασθαι. 


᾿Αλλὰ χαθίστασο νῦν, σοφιστὰ τῆς χαχίας, εἰς ποι- 
νὴν τῶν δολερῶν ἐχείνων σχεμυάτων, οἷς τῇ Ψιθύρῳ. 


9 ORATIO I. — IN B. MARLE NATIVITATEM. 6 
xai προσευχῆς xai συντριμμοῦ χαρδίας πεποιημένην, À terim illi meliori spei animum adhibentes, scalam 


xai πρὸς τὸν Πατέρα τῶν οἰχτιρμῶν ἀνίασιν " xoi 
τούτῳ μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς, καὶ πρὶν βοῆσαι εἰδότι, 
τῶν τε ὀνειδισμῶν τὰς βολὰς, χαὶ τὸ ἄλγος χαὶ τὴν 
ὀδύνην αὐτῶν ἐμφανίζουσι" καὶ λύειν μὲν τὴν ἐξ 
ἀνθρώπων χαλεπὴν νέμεσιν, λύειν δὲ χαὶ τὴν, εἰ 
μηδεὶ; ἄλλος ἐπέπλπττεν, ἐπιφυομένην οἴχοθεν στε- 
γοχωρίαν ἡτοῦντο. 


vero ipsum,tametsi nemo alius increparet, ab ipsisinet nascentem  angorem 86 moestitiam 


flagitant, 

᾿Αχούει δ᾽ ὁ τῶν θαυμασίων Bebz τῆς τῶν θερα- 
φόντων δεήσεως, xal νεύει, χαὶ δίδωσιν, ἀντὶ τῆς 
προϑπενέξεως τῶν ὀδυρμῶν xaX ἐν εὐχῇ προσεδρίας, 
δῶρον ἐλπίδος πρεῖττον * δῶρον, οἷον οὐδεὶς ἐξ αἰῶνος 
ὥφθη λαδών. Δίδωσι γὰρ χαρπὸν, ὃς οὐ μόνον τὴν 


illam in ecelum usque protensam erigunt, jejunio 
el oratione, ac contrito constantefin corde, eaque ad 
misericordiarum Patrem ascendunt : atque ei cla- 
more valido, qui ante etiam clamorem noscet, op- 
probria quibus sppeterentur, ipsorumque animi 
angustiam atque dolorem, declarant : ac tum qui- 
dem hominum gravem illam indignationem, tum 
solvere 


Exaudit vero mirabilium Deus orationen) servo- 
rum suorum, annuitque ac tribuit, pro oblatis ge- 
mitibus, δὲ ea, quam in oratione exhibuissent as- 
siduitate, munus spem omnem vincens : munus 
quale nemo a sseulo visus est accepisse. Dat nam- 


φέρουσαν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀρχαίαν τοῦ γένους ἀπαλ- B que fractum, qui nedum ipsam quz profert, verum 


λάττει προμλήτορα τῶν ὀνειδισμῶν. Καὶ φέρει χερτὶν 
. ἣ “Αννα παιδίον, ὃ τὸν δωρησάμενον τὸν ταύτης 
κόχον τῆς γεννησαμένης, οἷα δὴ τόχον οἰχεῖον iv 
χερδὶ βαστάσει. Παιδίον, ὃ τὸν ἐπὶ ἀάγτων Θεὸν 
πιιδοποιῆσει. Φέρει βλαστὸν ἡ ἄχαρπος δόξασα τέως 
μήτρα τῆς Ἄννης, ἧς τοῦ ἄνθους ἡ εὐωδία μυρίσει 
τὰ πέρατα. Προέρχεται πυλῶν χεχλεισμένων ἀτεχνίᾳ, 
ἢ ἐσφοαγισμένη πύλη τῇ παρθενίᾳ, χαὶ μόνῳ τῷ 
βασιλεῖ πρὸς δίοδον τηρουμένη " ἧς προελθὼν ἀῤῥή- 
τως xai ὑπερφυῶς, πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέψει τοὺς 
«αχῶς ἀπονεύσαντας. 


1Ιάλαι μὲν, Ἰωχχεὶμ, ἐσχυθρώπαζες" οὐ μόνον 
οἴχοθεν τοῦτο ὑπομένων, οἷς τε τὴν “Ανναν ἑώρας, 
γονῆς ἀποροῦσαν, xai διὰ τοῦτο στυγνὸν ὄμμα xol 
κατηφὲς φέρουσαν" οἷς τε οὐδ᾽ αὐτὸς εἶχες ἐν χερσὶ 
φέρειν τῶν πόνων γεώργιον. Τί δ' ἂν οὕτω γλυχὺ 
θέαμα τοῖς χοινωνήσασί γάμων, ὡς f) x σπλάγχνων 
φυὴ γένοιτο : ᾿Αλλὰ χαὶ ταῖς ἔξωθεν ἐπιπλήξεσι πλέον 
«ἧς χατηφείας $ ὀμίχλη συνεῖχεν " δι᾿ ὧν τὸ ἄσπερ- 
pov xai &cexvov οἱ συμφυλέται ὠνείδιζον" ἀλλ᾽ δρᾷς 
ἄρτι φαιδρῶ:, φαιδρὰν ἐτῶν σῶν σπερμάτων τὴν 
γεωργίαν, δι᾿ ἧ: fj χατήφεια πάντων ἠλάστθαι τῶν 
ὀφθαλμῶν. Ὁρᾷς ἄρτι τὴν Ανναν σεμνὴν, σε- 
μνῶς ἐπὶ τῷ καρπῷ τῆς χοιλίας χαλλωπιζομένην. 
"Hsyóvou πάλαι ἀνάστομα τῶν ὁμογενῶν θρυλλου- 
μένης τῆς ἀτεχνίας " ἀλλὰ νῦν ἀπάσαις γ)ώσσαις 
περπνὸν ὑπάρχεις ἄχουσμα χαὶ διήγημα, περιλάλου- 


μένης τῆς ἀτεχνίας. Καὶ πάλαι μὲν, ὡς εἰχὸς, xai D 


αὑτὴν ὑπεστέλλου τὴν ἐξ οἰχίας πρόοδον, xai μόνον 
ὀφθῆναι διευλαδούμενος " νῦν δὲ σύμπας ὁ τῶν ἁγίων 
χορὸς. καὶ τῶν ἀγγέλων ol δῆμοι, ὡς πατρὶ Μντρὸς 
Θεοῦ συνευφρανόμενοί Got περιχορεύουσιν. Ἐγένου 
τέχνου πατὴρ, f| τὸ χρέος ἀποδώσει τῷ προπάτορι, 
ὅπερ kx πλευρᾶς εἰς διάπλασιν ἔχρησε τῇ προμῆ- 
τορι. Πληρώσει τοῦτο ἄνευ σπορᾶς τῶν αὐτῆς alpá- 
των σάρχα δανείζουσα τῷ νέῳ ᾿Αδὰμ, xal τοῦ πα- 
λαιυῦ πλαστουργῷ. ἙἘδράϑυνας χληθῆναι πατήρ’ 
ἀλλ᾽ ἔχεις ἐν πατράσι τὰ πρεσδεῖα" ἀλλ᾽ Exexe; 
μητέρα «ov πάντων Πατρός, Τίχτει χαὶ 'Afpaky 


! Rom. ix,- 5, "Ezech. χων, 1. 


eliam veterem illam generis primam parentem, ah 
opprobrio liberet : portatque manibus puellam 


Anna, quæ ipsum, qui parentibus donavit ul eam 


parerent, in manibus ipsa, utpote propriam pro- 
lem, portatnra esset. Puellam, inquam, ipsnm, 
qui est super omnia, Deum? genituram. Germen 
profert hactenns sterilis existimata Annæ vulva, 


cujus floris suave fragrans odor orbis terra fines - 


perflaturus est. Procedit clausis sterilitate portis 
obsignata illa virginitate porta,solique regi servata, 
ut per eam transeat *; ex qua ineffabili planeque 
mirabili ratione procedens, eos qui male abefrave- 
rant ac declinaverant, ad se convertet. 

Olim quidem moesto, Joachim, vultu eras : non 


C id tantum ἃ te ipso perpetiens, ac tum quia Annam 


prole destitutam, ideoque tetricoso ac depresso 
tristitia vultu videres; tum quia nee ipse pos:es 
laborum fructus in manibus ferre. Quid namque 
connubiali societate junctis ad spectaculum dulcius, 
quam ut enatum ex se videant germen? verum 
etiam ab extraneis increpantibus gravior moestitiae 
animi caligo occupabat, quod gentiles tui tanquam 
sterilem ac orbum prole probris appeterent : nunc 
enimvero Letis gaudiis, letum tui seminis aspectas 
fructum, quo tristitia meerorque ab omnium depul- 
sus est oculis, Vides modo venerabilem Annam, sui 
fructu. óteri przeclare honestatam. Pudebat olim 
sterilitatis gentilium tuorum communi ore Jactatz; 
at nunc omnium ore dulcis exsistis auditio ac nar- 
ratio, ipsa sterilitate obique celebrata. Ac olim 
quiderir, ot veri quis specie existimet, étiam domo 
procederé verebaris, metuens vel etiam. videri ; 
nunc autem universus sanctorum ehorus, ac ange- 
lorum populi, tariquam Dei Matris parenti congra!u- 
lantes, latis circümecingunt choreis. Factus es fiie 
pater, quæ primo' parenti debitunf redditura est; 
quod nimirum primæ coumodavit parenti, ut illa 
ex ejus latere foriaretur. Porro rem praestabit 
nullo semine ex suis sanguinibus novo Adæ fene- 
rans carnem , ac quo antiquus ille conditus est. 
Tarde pater appellatus es; at prinas honoris partes 


»" 
ri 
. 
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babes inter patres : at universorum Patris genui- A ἀγὲ τῆς fl:xía; παρ᾽ ἐλκίδα τῶν χληρονόμον τῶν 


sti matrem. Abraham quoque provecta jam tate 5, 
contra spem haredem gignit promissionum, ex quo 
velut stelle, ac sicut arena maris augetur populus, 
parte terre imperiom protrabit ; verum, 
quid boe 3d tuum partum? Eam enim peperistü, ex 
482 nen solum populi immortalitalis partu aogen- 
twr, aut lerram possidendam accipiunt ; sed qua 
celi adeunt bareditatem, effecti &lii Altissimi. 
Agedum vero, tu mihi Anoam voca, priorumque, 
Jamenta canticorum, qua illa Deo solitaria cane- 
bat, velut Wyram quamdam harmonia concinnam in 
fausti ominis laudationem convertentes, personanti 
mibi vestrum inclytum partem, auxilio adeste. 
Vestrum namque est, ut εἰ condigni sermonis 


ἐπαγγελιῶν ££ ob ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, xal ὡς 
$ ἄλμος τῆς θαλάσσης πληθύνεται λαὸς, xa γῆς 
πολλοστοῦ χυριεύει μέρυυς ἀλλὰ τί τοῦτο πρὸς τόχον 
τὸν σόν ; Ἕτεχες γὰρ, ἐξ fc οὗ μόνον λαοὶ ὠδῖσιν 
ἀφθαρσίας πλεθύνονται, οὐδὲ γῆς ἀπάσης κχατά-. 
σχεσιν, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ χληρονομίαν λαμδάνουσιν, υἱοὶ 
ὝὙΖΦίστου γινόμενοι. 


"Ave δὴ μοι χάλει τὴν “Ανναν, καὶ τῶν πάλαι 
θρήνων τὰ ἄσματα, ἃ κατὰ μόνας ἔπίδεν Θεῷ, 
ὥσπερ τινὰ λύραν εὐάρμοστον ἀνακχινοῦσαν εἰς εὖ» 
φημίαν μεταδαλόντες, περιηχοῦντί μοι τὴν δοίδιμον 
ὁμῶν λοχείαν, συνεφψάπτεσθε. Ὑμέτερον γάρ ἔστιν 
εὐπορεῖν περασχευάσαι xal λόγον ἄξιον, ὧν ἐμαιεύθη 


copiam faciatis, e quibus ecitum est sanctissimum B τὸ πανάγιον γέννημα. Φέρε τῆς χοιλίας τὸν χαρπὸν 


germen. Agedum uteri fructum ostende, qua abje- 
ceris ignominiam velerem, quibus nunc in gloria 
gestis. Uteri infecunda tellas in fertilem agrum 
transiit. Trisutia tibi ín gaudiam cessit, quali a 
saeculo wullus exsultavit, Ex his probris indisso- 
lubilis gloriz corona plexa fuit. Tardum fuit geni- 
tale germen, at nature totius germen gloria obscu-. 
ravit. Defeit arvo flos, δὶ universum orbem messe 
implevit. Logebas orbitatis ergo lacessita oppro- 
briis; at quz unquam sic proba amplaque prola 
delectata fuit? Puellam nutris, cujus opera univer- 
sus mundus lztitiz divitias babebit. Matres universas 
supergressa es. 

Parit quoque alia quzedam Anna δ, cum et ipsa 


orationis munus filiam accepisset; verum servum, C 


verun ministrum, quanquam is prophetica unctione 
excelluit; tu vero coli ac terre Heginam paris : 
eam, inquam, quam canticis celebrat omnis natura 
particeps rationis : sola paris Dei Matrem; sola Dei 
avia exsistis. O beatum partum ! O lumbos, quorum 
habitaculum elegit Deus, cum ia nobis habitare vo- 
luisset! O conceptionem, partumque, ac infantem, 
quibus exitiosus peccati partus elanguit, salutisque 
fhuKa proles innotuit. O infantem, per quam natura, 
quz maliti2 ac vitiositatis turpitudine consenuerat, 
novum induia decorem praeclare exorpatur! O in- 
fantem, per quam vitz? pauperis pannos exuentes, 
primam illam stolam induimus divinze dignitatis, 


ἐπκιδείχνυε, οἷς vuv ἐπ᾽ εὐδοξίᾳ χομᾷς, τὴν καλαιὰν 
ἀδοξίαν ἀποθεμένη. Μετέδαλεν εἷς εὐφορίαν τῆς. 
νηδύο; fj ἄφορος χώρα. Ἐστράφη oc εἰς χαρὰν ἢ. 
λύπη, οἷαν οὐδεὶς ἐξ αἰῶνος ἡγαλλιάσατο. Ἔπλάχῃ 
τῶν ὀνειδισμῶν ἐχείνων ἀδιάλυτος εὐφημία. Ὀφψί- 


ovoc f, γονὴ, ἀλλ᾽ ὑπερῆρεν πάσας φύσεως τὰς γο- 


νάς. Ὑστέρησεν εἷς ἄνθησιν ἡ ἄρουρα, ἀλλ᾽ ἐπλή- 
ρωσε τῆς ἅλω τὴν οἰχουμένην. Ὀδύρους ἅπαις ὄνει- 
διζομένη - xal τίς οὕτω ἤσθη εὔπκαις γεγενημένη ; 
Τρέφεις παιδίον, &' ἧς ὃ χόσμος πλουτήσει τὴν εὖ- 
φρησύνην. Παρῆλθε; πάσας μητέρας. 


Τίχτει xal ἄλλη τις Αννα, δῶρον εὐχῆς λαδοῦσα 
«by τόχον xal αὕτη, ἀλλὰ δοῦλον, ἀλλὰ λεετουργόν" 
εἰ καὶ κροφητιχῷ διέπρεπεν χρίσματι" aU δὲ τίχτε!'ς. 
τὴν οὐρανοῦ xai γῆς Βασιλίδα" τὴν παρὰ πάσης λο--. 
γικῆς φύσεως ὑμνουμένην " μόνη τίκχτεις Θεοῦ Μη-. 
τέρα" μόνη χρηματίζεις προμήτωρ Θεοῦ. "D μαχα- 
ρίων ὠδίνων 1 Ὧ λαγόνων, ὧν χατοιχητήριον ἐν ἡμῖν 
σχηνῶσαι βουληθεὶς ὁ Θεὸς ἐξελέξατο  Ὃ σύλληψις 
xa: τόχος xai βρέφος, δι᾽ ὧν ὁ τῆς ἁμαρτίας ὀλέθριος 
ὠδὶς ἀπήμόδλω, xai τῆς σωτηρίας ἡ πολνυγονία ἐγνω- 
plats  Ὧ βρέφος, &' ἧς ἡ χαταγηράτατα τῷ οἴσχει 
τῆς xaxla; φύσις, χαινὸν ἀλλαξαμένη χάλλο; ἐξ- 
ὡραῖσατο. Ὧ βρέφος δι᾿ ἧς τῆς πενιχρᾶς ζωῆς τὰ 
ῥάκχη ἀποδυσάμενοι, τὴν πρώτην στολὴν ἐκείνην 
τοῦ θείου ἀξιώματος ἐνεδυσάμεθα" δι ἧς ἡμῖν xac- 


per quam l'eus nobis reconciliatus, in incompara- p ηλλάγη Θεὸς, εἰς ἀνείκαστον διαλυθείσης στοργὴν, 


bilem paterni amoris necessitudinem dissolvit ini- 
micitias, quas ei facti hostes, constitueramus. Te 
namque Deus ae Pater Unigenito Sponsaim elegit, 
proque futurarum arrhabone nuptiarum, ut cogoato 
l;umano generi reconeilietur, concedit ; neque solum 
inimicitias perimit, aus debiti tribuit remissionem: 
vel etiam, quod adversum nos ipsi scripsimos chi- 
rographum, disrumpit ; verum etiam Unigeniti co- 
hzredes facit; eumque ipsum bello nobis suppetias 
miuit, ul pro nobis pariter labores desudet, ae 
hostem uleiscatur. 

Enimvero, penam nunc lue, o malitize sapiens ar- 
tifex, dolo plenarum earum molitionum, quibus su- 


5 Geop, xvyi, 14 seqq. “41 Reg. τ, 90. 


«ἧς fjv ἡμεῖ; ἐχπολεμωθέντες αὑτῷ ἔχθραν συν- 


εἐστησάμεθα. Ἐξελέξατο γάρ σε sl; Νύμφην τῷ Movo- 
γενεῖ ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, xai δίδωσιν ἀντὶ μνήστρων. 
τὴν πρὸς τὸ συγγενὲς χαταλλαγήν᾽" xal oóx ἀναιρεῖ 
μόνον τὴν ἔχθραν, οὐδὲ τὴν ἄφεσιν δίδωσι τοῦ ὀφλή- 
ματος, οὐδ᾽ ἣν χαθ᾽ αὐτῶν ἐχειρογραφήσαμεν δια-. 
σχίζει γραφήν" ἀλλὰ xal συγχληρονόμους τοῦ ἀγα» 
πητοῦ ποιεῖται * xal τοῦτον εἰς τὸν χαθ' ἡμῶν ἀπο- 
στέλλει πόλεμον, συνδιενεγχεῖν ἀνθ᾽ ἡμῶν τοὺς πό-. 
νους, χαὶ τὸν δυσμενῆ τιμωρήσασθαι, 


᾿Αλλὰ χαθίστασο γῦν, σοφιστὰ τίς χαχίας, εἷς κοι- 
νὴν τῶν δολερῶν ἐχείνων σχεμυάτων, οἷς τῇ ψιθύρῳ. 


9 ORATIO 1. — IN B. MAREE NATIVITATEM. 10 
γλώσσῃ τοὺς ἐμοὺς ἐξειργάσω προπάτορας " μᾶλλον A surrone lingua eos progenitores male habuisti: 


δὲ, bU ὧν xaB' ὅλης τῆς φύσεως ἐτεχνάσω τὸν ὅλε- 
ϑρον. Οὐ γὰρ ἔτι ἀλύπως ἔχων ἀπίοις,, οὐδὲ ἐπὶ τῇ 
χλεύῃ σεμνυνόμενος. "Ἤδη γὰρ, ἤδη σοι ἐπὶ τὴν χα- 
κομήχανον χεφαλὴν, τὸ χαθ᾽ ἡμῶν ἐνσχήπτει χα- 
χοῦργον. Ἐγεννήθη τῇ Εὔᾳ παιδίον, δι᾽ οὗ ἐχείνης 
ἀναχαλεῖται μὲν ἡ ἧττα, xal τὸ σχυθρωπὸν εἰς φαι- 
δρότητα μεταχωρεῖ" σὲ δ᾽ ἀπαράχλητος ἧττα περι: 
ατοιχιεῖ͵ καὶ βαθεῖα στυγνότης. Ἐγεωργήθη παρά- 
δεισος, ἐξ ἧς ἀναδλαστήσει φυτὸν ἀθάνατον, τὰς 
χῆράς τοῦ φυτοῦ διαλύον, οὗ τὴν γεῦσιν προεξένη- 
σας " χαὶ τὸν ἐξ ἀπάτης παραδοθέντα θανάτῳ, πρὸς 
&0avaciav ἀναχτώμενον. Κλοπῇ χαὶ ψεύδει τὴν μη: 
τέρα χαχοῖς περιέδαλες" ἐχδέχου μιχρὸν ὅσον οὕπω 
τῆς σῆς καχομηχανίας τὰ ἐπίχειρα, & cov παραγε- 
νήσεται τοῦ τέχνου πρὸς τὸν πανάμωμον τόχον fxov- 
τος. Ἄρτι θεούμενον ὄψῃ τῷ ὄντι, ὃν πάλαι πλάνῳ 
θεώσεως ὑποσχέσει, θείας συνουσίας χατέστησας 
ὑπερόριον" χαὶ τὸν ἐξ ἀρχῆ)ς ἐνταχέντα σοι φθόνον, 
«οὔ χαθ᾽ οὗ τόῦτον ὥδινας, τῆς σῆς ἐπιθαίνοντος 
κεφαλῆς, ἕξεις ἐπιπλέον σε διεσθίοντα. 


Ὑπέθου θέωσιν τῷ γυναίῳ, καὶ τῆς ἀλύπου ζωῆς 
ἀνασκάσας, λύπης ἀνάμεστον ζωὴν προξενεῖς “ οὐ 
μόνον οἷς ἄλλαι μυρίαι xfjpec τὸν βίον περιστοιχί- 
ζυυσιν * ἀλλὰ χαὶ ἐξ ὧν ἐχρῆν ὑπόθεσιν εὐφροσύνης 
εἶναι ἀνθρώπου πρὸς φῶς ἐξιόντος τῶν σχοτεινῶν 
τῶν ἐγχάτων χωρίων, χαὶ ςοὔτουἐγλύπης αἴτιον τε- 


imo quibus adversus naturam universam interi- 
tum machinatus es. Nec enim adhuc a tristitia liber 
abibis , neque ut subsannando glorleris. Jam enim, 
jam tibi in maleficum caput, quod adversum no$ 
excogitasti maleficium vertitur. Nata est Eva puella, 
per quam ejus quidem instauratur ruina, moestitia- 
que in lztitiam transit : te vero inconsolabilis cir- 
cumstabit casus, ac profundus moror. Cultus csi 
paradisus, ex quo immortalis germinabit arbor : 
quaque arboris dispereant mortes , cujus gustandze 
auctor fuisti ; qua, inquam, is, qui errore deceptus 
morti traditua fuerat, ad immortalitatem reparetur- 
Furtivo mendacique susurro matrem malis impli- 
casti; modicum aliquantulum maligni tui consilii 
mercedem exspecta, quam consequeris, cum Filius 
immaculatissimo partu in lucem exibit. Videbis 
niodo revera deitate donatum eum quem oliin im- 
postura deitatis promissione deludens, a divina ex- 
torrem consuetudine effecisti : eumque livorem, 
quo a principio contabuisti , ipso, adversus quem 
parturisti, tuum calcante caput, ampliori te. sestu. 
comedentem habebis. 


Deitatem muliercule suggessisti *, atque a vita a 
tristitiis libera abstrahens, vitam imporlasti tristi- 
tiis plenam ; nedum qua innumera alia mala huma- 
nam circumstant vitam , verum etiam quod illud 
ipsum quod in l2titiz argumentum cedere oporte- 
bat, exeunte homine in lucis auras a tenebricosis 


κτηνάμενος. "Ev γὰρ λύκαις τίκτειν τῇ βαρείᾳ χαθ᾽ C viscerum sinibus, tristitia effeceris causam. Grai 


ἣμῶν ἀποφάσει προσέχειτο. ᾿Αλλὰ νῦν τόχος ἐμαι- 
εὐθη τῆς λυπηρᾶς κρατῶν ἀποφάσεως, xat τὴν χαρ- 
μονὴν τοῖς πέρασι μνώμενος. Διέσφηλας τὸν γενάρ- 
χῆν σχελίσας γυναίῳ, καὶ τὸν φθοροποιὸν «ἧς σῆς 
συμδουλῆς λόγον ἐπὶ xaxip τῷ σφῶν ἔπεισας δέξα- 
σθαι " ἐτέχθη παιδίον ἡμῖν τῆς αὐτῆς μὲν τῇ Eba 
πλάσεως, τοῦ σφάλματας δ᾽ αὐτῆς ἡ ἀνόρθωσις, xal 
«ἧς σῆς ἡ ἀφορμὴ πτερνίσεως, οἷς τὸν ζωοποιὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον ἀῤῥήτως καὶ ὑπὲρ νοῦν ὑποδέξεται, 


ac Causa ut ipse supplanteris, qua vivificum Dei Sermonem ineffabili 


susceptura est. 


| "Axoout, γηραιξ προπᾶτορ, xai πρὸς ἀμείνονας 
ἐλπίδας μετάθου" οὐ γὰρ ἔτι ἀδοήθητος ἐν θλ' ψε! 


namque illi adversum nos sentenlize partus in tri» 
stitiis adjunctus erat *. Nunc enimvero partu editur 
ac suscipitur proles, tristitiarum sententiam vin- 
cens, gaudiique pignora orbis terrarum flnibus 
przbens. Fefellisti generis parentem, ac per femi- 
nam supplantasgti, tuique consilii exitiosum sermo- 
ncm in suam ipsornm perniciem suscipere persua- 
sisti : at nobis nata est puella ex eodem quidem 
atque Eva figmento; quz tamen Eve emendatio fit 
ac majori cogitatu ratione 


Audi, senex progenitor, inque spem meliorem 
transferaris : nec enim jam auxilio destitutus in 


καὶ στενοχωρίᾳ διαγενήσῃ" ἐπέστη γὰρ 6c ἧς ὁ χρα- D afflictione ac angustia ages : quippe venit per quam 


ταιὸς ἐν ἰσχύει βοηθὸν ἐξαπλώσει χεῖρα, xat τῆς τα- 
λαίκωρίας ἐξαγάγοι. Οἰχέτι ἡ διὰ βρώσεως ἐπινε- 
μομένη φθορὰ τὸ κατ᾽ εἰκόνα τοῦ πλάστου πλάσμα 
λωδήσεται " ὁ γὰρ Δημιουργὸς οἰχείοις σπλάγχνοις 
ἑαυτὸν παρακαλέσας, τὸ ἅγιον αὐτοῦ ὑπεστήσατο 
σχήνωμα" χαὶ μετὰ τῶν χατοιχούντων ἐν φθορᾷ 
γνώμην τίθεται συναναστραφῆναι, ἵνα διαμείψῃ πρὸς 
ἀφθαρσίαν. ᾿Αλαλάξωμεν τῷ θεῷ, ὅτι τῆς πολυχρο- 
νίου τυραννίδος ἡ βαρύτης ἀρχὴν λαμδάνει τοῦ ἐλα- 
φρύνεσθαι μᾶλλον δ' ὁ ἀποστάτης εἰς φυγὴν τὴν 
δίωξιν ἐναλλάξας, ἀναχωρεῖ «ípavvoz, ὀφθέντος τοῦ 
βασιλικοῦ σχήπτρου. Οὐχέτι χώραν ἐφόδου χαθ’ ἡμῶν 

* Gon. ni 5. 


* ibid. 16. * Luc. 1, 69. 


fortis ille in virtute auxiliatricem explicans manum, 
a miseria educat ac liberet. Non ultra per escam 
depascens corruptio, quod ad fictoris imaginem 
fignentum conditum est, edet. Conditor enim suis 
ipse visceribus provocatus, consilium init, decernit- 
que cum corruptione versari, quo in incorruptionem 
commutet. Jubilemus Deo, quod diuturuz tyrannidis 
grave onus leve fleri incipiat. Imo apostata tyran- 
nu$, pro eo ut persequatur, fugam iniens recedit, 
ubi regale conspexit sceptrum. Non amplius adver- 
sum nos invadendi locum inveniet ; erigitur enim 
nobis cornu potenti: de domo David 5; cornv, in- 
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quam, in quo eorum cornu, qui hactenus in malitia Α εὑρήσει" ἐγείρεται γὰρ ἡμῖν ἐξ οἴχου Δαδὶδ χέρας 


dominati suat, conterendum est. 


Enimvero, mihi David opportunus venis : cane 
vero puclle ex tuis lumbis genitse : cane dulcisona 
Luz sapientis cantica , sanctificationis arcam 5 sua- 
viter modulans ; gloriosam illam ín fimbris ayreis'*; 
montem in quo beneplacitum eet. inhabitare in eo **, 
porianti manu universos flnes terrz. Age autem, 
nunc quoque salta coram divina arca, saltus utique 
3b omní liberos reprehensione. Brevi quidem post, 
iugredientem in Sancta, pompa deduces, jucundam 
Illam juvencularum congregans cloream ; bsaeteous 
autem, tuo ipsius saltu, honora visam illam. Nemo 
enim est, qui hoc nomine reprelendere presumat : 
nemo instar fili: Saulis sinistra yoluntate immittet 
linguam !*: quin universos res delectabit, tum quod 
mysticam Dei arcam honorari videant, tum quod 
tibi, ob ejus tecum necessitudinem, pari exsulta- 
tione congaudeant. En tibi et (inis eorum adrenit, 
que jurejurando promissa suni: qui namque de 
fructu veniris in seculum super regni solium ses- 
surus est, e virginali jam solio assurgit "". 


At tu, Virgo ac Mater, quz haee plurimum distan- 
tia, unita in te ostendisli "5; tu, inquam, contra 
quidem spem nata, quzeque altiori supra rationem 
partu prolem edideris, ne Filium ac Deum placare 
desieris, pro haereditate quam ei Pater dedit; cui 
eliam nos pastores praefecit, ut ab omnibus rapa- 
cium bestiarum insidiis illesos custodiat, tum 
quotquot obscurum, tum quotquot apertum, ac 
quod oculis ipsis videatur, periculum afferunt : 
Dutriatque ac educet, nune quidem in pietatis vivi- 
ficis mausionibus : ubi autem binc migrare opor- 
luerit, accumbere faciat in salutis atriis atque sta- 
bulis, ubi nullus timor, nulla cst turbatio, nulla 
insidiarum sollicitudo : sed omnis remissio, tran- 
qvillitasque, atque exsnítatio ; eo quod ipsius simus 
populus, solique ei gloriam ac adorationem tri- 
buamus, nunc et in sxcula seculorum, Amen. 


ORATIO 1l. 


In sanctam prolem Dei Matrem semper virginem ex 
sterilibus lambis in Sancta. adductaim atque obla- 
(am. 


δυνάμεως χέρας ἐν ᾧ συντριδήσεται τῶν μέχρι voy 
ἐπὶ χαχίχ δυνασιευσάντων τὸ κέρας. 

᾿Αλλά μοι Δαδὶδ εἰς καιρὸν fixssc* καὶ die τῇ ἐξ 
ὀσφύος ἀποχυηθείσῃ θυγατρί" δε τῆς σῆς σοφίας 
τὰ ἡἠδύφθογγα ἔσματα, τὴν κιθωεὸν ἀναμέλπων 
τοῦ ἁγιάσματος" τὴν δεδοξασμένην τοῖς χρυσοῖς 
κροσσωτοῖς" ξὸ ὅρος D εὑὐδόκησῃρ κατοικεῖν ἐν 
αὑτῷ, ὁ φέρων τῇ χειρὶ τὰ τῆς γῆς πέρατα. "Aye 
δὴ καὶ νῦν σκίρτησον ἔμπροσθεν εἧς θείας χιδωτοῦ, 
σχίρτημα μώμων ἐλεύθερον. Μικρὸν μὲν οὖν ὕστερον 
εἰς τὰ Ἅγια εἰσιούσης προκομπεύσεις, τὴν τερπνὴν 
ἐχείνην τῶν νεανίδων συνιστῶν χορείαν" τέως δὲ 
νῦν τῷ χαθ᾽ αὐτὸν ἅλματι, τίμησον ὀφθεῖσαν αὐτήν. 
Οὐ γάρ ἔστιν ὁ ἐπὶ τοῦτο θρασυνθεέη μωμήσασθαι" 


B οὐδεὶ; κατὰ τὸ Σαοὺλ θυγάτριον γλῶσφαν ἑἐπαφήσει 


γνώμῃ οὐκ ὀρθῇ κινουμέγῃν᾽" ἀλλ᾽ ἡσθέσονται" τοῦτο 
μὲν τὴν μυστιχὴν τοῦ Θεοῦ χιδωτὸν τιμωμένην 
ὁρῶντες τοῦτφ δὲ καὶ σοὶ διὰ τὴν πρὸς αὑτὴν οἱ- 
χειότητα συγαγαλλόμενοι, “δε cot καὶ τὸ πέρας τῶν 
ὁμωμοσμένων παρέστηχεν’ ἐκ χαρκοῦ γὰρ τῆς 
χοιλίας ὃ μέλλων εἰς τὸν αἰῶνα χαθϑίσειν ἐπὶ τὸν 
θρόνον τῆς βασιλείας, ἤδη τοῦ παρθενιποῦ θρόγου 
ἀνίσταται. 

Ἀλλ᾽, ᾧ Παρθένε καὶ Μήτηρ, ἡ τὰ πολὺ διεστῶτα 
ταῦτα, ἡγῳμένᾳ ἐπὶ σοὶ δείξασα" ἢ πάρ᾽ ἐλπίδας 
μὲν τεχθεῖσα, ὑπὲρ λόγον δὲ τεχοῦσα, τὸν Υἱὸν wel 
Θεὸν ἱλεουμένη μὴ διαλίπῃς, ὑπὲρ ἧς ἔδωχεν ὁ Πε- 
τὴρ αὐτῷ χληρονομίας ἧς καὶ ἡμῖν τὴν ποιμαντικὴν 
ἐπιστασίαν ἐπέτρεψεν" φυλάττεσθαι μὲν χρεΐττους 
ἐπιδουλῆς τῶν ἁρπάγων θηρίων, ὅσοι τα ἀφανῆ, xal 
ὅσοι ὁρώμενον φέρουσι χίνδυνον" ἄγειν δὲ καὶ ἐχτρέ- 
gttv νῦν μὲν ἐπὶ τὰς ζωηφόρους τῆς εὐσεδείας μονάς" 
ἐπειδὰν δ᾽ ἐχεῖθεν μεταφοιτῆσαι δέοι, εἰς τὰς σωτῇ- 
ρίους ἐπαύλεις διαναπαῦσαι" οὗ φόδος οὐδεὶς, οὐδὲ 
τάραχος, οὐδ' ἐπιδουλῆς μέριμνα" πᾶσα δ᾽ ἄνεει; 
χλὶ ἀταραξία xai ἀγαλλίασις * ὅτι αὐτοῦ ἐσμεν λαὺς, 
χαὶ αὐτῷ μόνῳ τὴν δόξαν χαὶ τὴν προσχύνησιν 
φέρομεν" νῦν xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


ΛΟΙῸΣ Β΄. 


E ix ior λαγόνων προσαγομένην 
τς * —* dpa» γονὴν, τὴν ἀειπκόρθενον tov 
Θεοῦ Μητέρα. 


(Couwsreris. 1. c. p. 1619.) 


Quznam ista qua exoritor velut lilium '* inter 
'anedias humanae confusionis in vitiositate spinas ? 
Que nove ista ac insolite primitiz * Non enim 
consuctz, sed qus przclare admodum, summe- 
que nova videantur, atque in novum maaime flnem 
templo consecrentur. Quaenam ista in Megis pala- 
tium cum gloria intrans? Quznamw vera juvencula- 
rum chores, quarum honeste adinoduin circumstre- 
pente choro, tanquam decoro amictu sponsa, læta 


Ti; αὔτη ἡ ἀνατέλλουσα ὡς κρῖνον ἐν μέσῳ τῶν 
ἀκανβῶν τῆς ἀνθρωπίνης ἐν χαχίᾳ σνγχύσεως; Τίς 
αὕτη fj ξενίζουσα ἀπαρχὴ ; Οὐ γὰρ συνήθης, ἀλλὰ 
καλλίστων &otxula xal χαινοτάτων, ἐπὶ χαινοτάτοις 
τῷ ἱερῷ ἀφορίζεται. Τίς ἡ μετὰ δόξης πρὸς τὸ τοῦ 
Βασιλέως ἀνάχτορον εἰσελαύνουσα ; "Vig δ᾽ ἢ τῶν 
νεανίδων χορεία, αἷς μάλα σεμνῶς περιηχουμένη, οἷα 
νύμφη εὐπρεπῶς ἑστολισμένη πρὸς τὸν νυμφῶνα iy 
φαιδρότητι παραγίνεται ; Τίς αὕτη ἧφ ἐν ταπεινώσει 


9 lal. cxvxi, ὃ. !! Psa!, χεῖν, 1. !* Psal. ἐχχυι, 17. HE Reg. vi, 16. 5) Psal, οσχσι, 1. 9 Pal, 
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3 ORATIO 1I. — IN B. MARUE PRAESENTATIONEM., H 
vc ἥμετερας ἐσχατιᾶ; ὠσφράνθη τὸ ἐμάτιον τῆς c)- A in thalamum venit ?* Quænam ista, cujus in bumi- 


tbía; τῶν ἀρετῶν τῆς στολῆς, ὁ ἀπείρῳ ὕψει ὑπερ- 
αναδεδηχώς; Τίς αὕτη ἡ ἀληθῶς τῶν τιμιωτάτων 
ἀπαρχὴ; "Apt γὰρ ἢ διὰ κατάραν ἀχανϑοφόρος, 
πρὸς τὸ εὔφορον μεταδαλοῦσα, xal χαρπὸ) bvsy- 
κοῦσα, οὐ χατὰ τὴν συνήθη πιχρίαν, ἀλλὰ γλυχασμὸν 
εὐλογίας ἐμφαίνοντα, ὡς ἔντιμον ἀπαρχὴν εὐχαρι- 
στοῦσα τῷ χαρποδότῃ φέρει. Αὕτη ἀληθῶς ἡ νυμ- 
φιχὴν χαταπλουτοῦσα εὐπρέπειαν χαὶ πρὸς Νύμφην 
«ou Μονογενοῦς ἐξειλεγμένη. Διὰ τοῦτο xal πρὸς τὸν 
θεῖον νυμφῶνα μετὰ Θειότητος ἐνδημεῖ᾽ ἡ δὲ χαλὴ 
«ὧν νεανίδων χορεία * τοῦτο μὲν, προπομπεύει τι- 
μῶσα". τοῦτο δὲ οἷα παρθένοι τῇ Παρθένῳ συν- 
ἧδονται. 


Τί δὲ ἡμεῖς ; "Ap' οὖν μόναις παρήσομεν ταῖς xa- 
Aat; νεάνισι τῆς οὕτω θείας χατατρυφᾷν ἡδονῆς ; 
᾿οὐδὲ ἐξὸν ἡμῖν συμμετασχεῖν τῆς χορείας, οὐδὲ ἀπο- 
λαύειν κτῆς εὐφροσύνης ; Ἢ συνεπιληψόμεθα xal 
συὺδιαπλέξομεν τὴν εὐφημίαν, καὶ τῆς ἱερᾶς πορείας 
συμμετασχήσομεν, ἐκείνην τε οἷς λειτουργοῦμεν 
τιμῶντες, χαὶ ἡμῖν αὐτοῖς χαριούμενοι ; Μάλιστα μὲν 
Ὑὰρ ὅσιον τῇ Παρθένῳ τὰ εἰς τιμὴν συντελεῖν εἰ δ᾽ 
ἄρα τι χαὶ ἡμῖν μετέσται δόξης οἷς ἐχείνη δοξάζεται, 
xa τοῦτο δὲ σχοποῦντας * συναπαρτίζειν τὴν χορείαν 
xai τὸν ἔπαινον, εὔλογον. Πάντως δὲ οὐχ ἀχερδὴς 
ἡμῖν ἔσται ἡ ἐπιχείρησις " ἀλλ᾽ οἷς ταύτῃ δόξης εὖ- 
πορήσει, xal πρὸς ἡμᾶς τὰ ἐκεῖθεν σεβιννὰ διαχομι- 
σϑήσεται. Οἷς αὕτη ὡς πολύτιμον δῶρον ἐχλέγεται, 


«ἧς ἐπ᾽ αὑτῇ χερδανοῦμεν φιλοτιμίας. ᾿Αλλὰ ποῦ μοι C 


ὧν τὸ πολύτιμον εὑρέθη δῶρον ; Ποῦ δὲ, ὧν ἡ us- 
γάλη αὕτη εὐχληρία ; Καλῶς γὰρ ἔχει πρώτους ἐχεί- 
γοις περιτυχύντας, οὕτω τῇ θυγατρὶ συνευφραίνε- 
σθαι. "Apa δὲ xoi παρ᾽ αὑτῶν εἰχὸς ἐχμαθεῖν τῆς 
χαρμονῆ: τὴν ὑπόθεσιν. 


Φέρε δὴ, οἱ τὴν χαλὴν ὠδῖνα ταύτην λυσάμενοι, οἵ 
«ινές ποτέ ἐστε, χοινωνοὺς ἡμᾶς τῆς εὐφροσύνης xat 
«ἧς ἐπὶ τῷ θυγατρίῳ χοροστασίας ἄγοιτε. Τί δέ - Τῶν 
ὠδίνων εὐχαριστήσοντες ἄπιτε" ταῦτα δὴ τὰ συνήθη, 
xo τὴν θυγατέρα ταῖς ἱεραῖς τελεταῖς ola δὴ σφρα- 
qisv ἐπισημαινούμενοι " ἧς τὴν βλάστην εὐχαῖς 
ἐγεωργήσατε, ταύτης τὴν αὔξησιν καὶ τελείωσιν 


litate infinz? nostro abjectionis, suave fragrantis 
virtutum stole indumentum odoratus cst, qui 
immensa cclsitate universis eminet ? Quonam hz» 
vere pretiosissimarum rerum primitiae ? Jam enim 
qu:e propter diras spinarum ferax erat, in frugum 
feracem conversa, fructum editum, non qui pro 
more acerbum aliquid, sed qui benedictionis dul- 
corem exhibeat, ut pretiosa primitiarum munera, 
gratiarum actionis monumento, frugum datori 
prasentat. Hzc vere Sponsa decore uberi praedita, 
inque Unigeniti Spunsam electa. Idcirco etiam in 
divino thalamo cum Deitate moratur : praeclara 
autem juvencularum chorea, qua pompa deducens 
honorat; qua tanquam virgines, Virgini congaudent. 


B Quid nos vero 3 Solasne ergo praeclaras juven- 


culas divina adeo deliciari voluptate sinemus ἢ sc 
cum liceat choreæ participes esse, ne curabimus 
quidem lztiti3 perfrui ? An conjunctis studiis lau- 
dationem pariter contexeimus, ac sacri itineris 
accedemus socii, tum illain quibus obsequimur, 
honorantes., tum ipsi nobis iudulgentes ? Sane 
quidem perquam justum sanctumque, ut qua sunt 


. ad lionorem, Virgini persolvamus : quin si quid 


etiam nobis, quibus illa laudatur, gloriz accedat, 
id quoque spectantes pariter clhoream explere ac 
laudem, id vero rationi consentaneum est. Haud 
plane conatus cedet inutilis : imo, qua commode 
eam laudabit, ad nos inde præmia referet. Quibus 
illa ut maximi pretii donum eligitur, ambitiosi in 
eam cultus nostri lucra consequemur. Enimvero 
ubinam quorum donum hoc pretiosissimum inven- 
tum est ? Übinam vero quorum magna hzc excel- 
leutia ? Praeclare namque habuerit, ut primum eos 
allocuti, sic filiae collztemur. Quin et ab eis opera 
pretium gaudii causam ediscamus 

Agite ergo, quieunque tandem hujusce preclara 
prolis parentes estis,ejus nos lætitiæ ac chorez, quae 
in filia agitur, socios adhibere. Quid vero ? Pro 
felici partu gratias habituri pergitis ; quae nimirum 
mos habet preslituri , sacrisque initiationipus 
tanquam signaculis filiam obsignaturi ; ut cujus 
germen precibus ezcoluistis, eam precibus augeu- 


ἐκείναις χαταπιστεύοντες " ἣ δι᾿ Gv αὐτοὶ «b εἶναι ]) damn ac consummandam credatis : aut quibus com- 


πατέρες ἐχτήσατλ)ε, τὸν δεδωχότα ὡς δυνατὸν ἀμυνό- 
μένοι, τῷ ἐχείνου οἴχῳ τῶν παρ᾽ ὑμῖν τιμίων εἰς 
χτῆσινα προσάγετε᾽ fj μεγαλοψύχως τὸν εὐγενῆ τό- 
. Xov ἀφιεροῦτε, ὅλον ὑμῶν τῷ χαρποδότῃ χαριζόμενοι 
τὸ γεώργιον. Τοῦτο δὲ ἄρα δίδωσι χατανοεῖν ἡ τῶν 
παθόντων προαίρεσις, "Eos. δὲ οὖν μεγάλα τινὰ f 
᾿προσένεξις πραγματεύεσθαι" καὶ τὴν περιεσομένην 
ἐκ ταύτης φαιδρότητα τὰ νῦν μηνύει γινόμενα, 
᾿Αλλὰ γὰρ Ἰωαχεὶμ χαὶ Ἄννα, ποῦ τὴν θαυμαστὴν 
εὐχληρίαν μέχρι τοῦ νῦν χατεχρύπτετε; Ποῦ τὴν 
θείαν ὠδῖνα ἐπισχόντες ἐλανθάνετε; Πῶς δ᾽ οὕτως 
σχυθρωπῶν ἐχ κόλπων ἢ ἀμύθητος φαιδρότης ἐξ- 


parastis ui parentes essetis, iis pro virili beneſicium 
datori, pensantes, ejus domui pretiosa vestra, qui- 
bus exsolvatur debitum, offertis : vel magnifico 
pectore ingenuam consecratis prolem, totum quod 
vestro agro sucerevit frugum, frugum datori prz- - 
bentes. Hoc enimvero intelligendum suggerit, eo- 
rum voluntas qui sic affecti fuerunt. Porro visa est 
magna quidam ncgotiari ac praestare oblatio ; 
futuramque ex illa ketitiam, qux nunc geruntur, 

significant. Verum vos Joachim οἱ Auna, ubi bae». ^ 
tenus. mirabilem felicitatem | abscondistis ? Ubi 
divinum continentes partum delituistis ? Qua actem 


YARLE LECTIONES. 


a Leg. ἔχτισιν, 
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ratione ex tristi aileo sinu cogitatu major letitia A ἔλαμψεν; Πῶς οὕτω xal ἄχαρπος fj ὑμετέρα χώρα, 


eluxit ? Quouodo sic et vester sterilis ager, fru- 
gumque divitias omnes, dando fructum superavit ? 
Enimvero quid h»c curiosius inquiro, cuim pariter 
gaudere atque lztari oporteat ? 

Enimvero cujus gratia flliam supplicatione de- 
ducitis (3) , lioc tantum. bonorantes oblationem ? 
An non liquido, quia, lieet ἃ vobis offerri videatur, 
velut tamen communis pro universis oblata propi- 
tiatio, communi ctiam supplicatione offertur ? Quan- 
quam profertur de vestro penu, ad Numen tamen 
omuibus placandum tribuitur. O doni vii ! O do- 
num, quo Deus donari volens, iramque exstinguere, 
quam ín nos ipsi accenderamus, de vestro sinu, 
velut thalamo quodam auro preedivite, produxit ; 


donum, quod (icior accipiens, flgmenti donabit P 


instaurationem ; donum, per qued consolationem, 
qua se nos consolatum sua ipse misericerdia pro- 
vocavit, in opus efferet. Sane quidem Deus, quem 
condidisset hominem, daemoniaca malignitate male 
affici videns, quanquam consequens erat ut in 
malitia contereretur : quid enim aliud lueri repor- 
tare debebat, qui spreto precepto Dominico, dæ- 
monis consilio adhzesisset ? haud tamen in malis 
videre sustinuit, quem crest bominem ut fruatur 
bonis : quin init consilium summe bonus ille, psum 
ulciscendi. Ceterum cum illud Domini tum sspien- 
tiz, tum.-bonitatig esset, ut nedum gratis suo nos 
dignaretur auxilio , verum etiam ut quibus mise- 


καὶ τῷ δοῦναι χαρπὸν, πάντα πλοῦτον χαρποῦ ὑπερ: 
ἤλασεν ; ᾿Αλλὰ τέ ταῦτα, δέον συγχαίρειν xal συμ- 
φαιδρύνεσθαι, πολυπραγμονῶ ; 


ID.hv τί λιτανεύετε τὸ θυγάτριον, τοῦτο μόνον τι- 
μῶντες τὴν προσένεξιν ; Ἢ δῆλον ἐχεῖνο᾽ δτιπερ εἰ 
καὶ παρ᾽ ὅμῶν δοχεῖ προσηνέχϑαι, ἀλλ᾽ οὖν χοινὸν 
ὑπὲρ πάντων ἐξίλασμα προσφερόμενον, κοινῇ καὶ τῇ 
λιτανείᾳ προσφέρεται. El καὶ ταμιείων ὑμετέρων 
προέρχεται, ἀλλ᾽ οὖν ὑπὲρ τῆς πάντων εὐμενείας 
χαρίζεται. "Q δώρου ἰσχύος  Ὦ δώρου, ᾧ δωροδοχη- 
θῆναι Θεὸς βουληθεὶς, σδέσαι τε τὸν παροργισμὸν ὅν 
ἐξεχαύσαμεν καθ᾽ ἡμῶν, οἷόν τινων πολυχρύσων θα- 
λάμων τῶν ὑμετέρων χόλπων προήγαγεν * δῶρον ὃ 
λαδὼν ὁ πλάστης, δωρήσεται τὴν ἀνάπλασιν" δῶρον 
δι᾽ οὗ τὴν παράχλησιν ἣν ὑπὸ τῆς οἰχείας εὐσπλαγ- 
χνίας ἑαυτὸν παρεχάλεσεν, εἷς ἔργον ἐξοίσει. Πάλαι 
μὲν οὖν Θεὸς, ὃν ἐδημιούργησεν ἄνθρωπον ὀρῶν δαι- 
μονίων σχαιότητι καχούμενον, εἰ xal ἀχόλονθον ἦν 
ἐν καχίᾳ χατατρίδεσθαι * τί γὰρ ἐχρῆν ἄλλο κερδάναι 
τὸν ἁλογίσαντα μὲν Δεσποτιχῆς ἐντολῆς, δαιμονίω) 
δὲ προσθέμενον συμδουλῇ ; ὅμως ὁρᾷν obx ἔφερεν ἐν 
καχοῖς, ὃν ἐφ᾽ dp ἀγαθῶν ἀπολαύοι δημιουργεῖ " ἀλλὰ 
βουλὴν ἐπαμύνειν ποιεῖται ὁ ὑπεράγαθος. Ἐπεὶ δὲ 
καὶ τοῦτο τῆς Δετποτιχῆῇς ἦν χαὶ σοφίας καὶ ἀγαθό- 
τητος, μὴ μόνον προῖχα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείας 
ἐθέλειν ἀξιοῦν * ἀλλὰ xal τοῖς οἰχτειρομένοις ἀφορμὴν 
παρασχεῖν, τοῦ μὴ δοχεῖν ἐν χαρίτων εἶναι μοίρᾳ τὴν 


ricordiam-prestaret, occasione: praberet, ut ne ç βοήθειαν, ἀλλ᾽ ἔχειν τι χαὶ παρ᾽ αὐτῶν εἰς τοῦτο 


mera gratia auxilium collatum videretur; sed 
posset humanum genus ipsum a se etiam aliquid 
conferre ; cumque nihilominus deesset positis in 
terra, quo celsitate omni msjorem acciperent : hoe 
ipsum tribuit ipse , ut non solum accensa in nos 
ira solveretur, cujüs merito rei tenebamur, qua 
nullo egentem donare videremur, verum etiam 
ipse seseimpensioris amoris exsuperantia donaret : 
simile quid prsstsns, qui eximio quodam amore 
in bumanum genus habet, siquidem sic loqui liceat, 
ea eomparanü, qua majora sunt comparatione ; 
atque ii, qui οἱ ipsi excellentia amoris, ut amicis 
deesse contingat quibus laute excipiant, a se ipsi 
in postcessum opportuna dependunt (4) ; ut et ipsi 


συντελεῖν" ἠπόρουν δὲ ἄρα ofxalisy, ᾧ «bv ὑπεράνω 
παντὸς ὑψώματος; δεξιώσονται; δίδωσι χαὶ τοῦτο αὖ- 
τός * ἵνα μὴ μόνου ἡ πρὸς ἡμᾶς ὀργὴ fj δικαίως ἦμεν 
ὑπεύθυνοι λύοιτο ἐν τῷ ἀπροσδεῇ δωροδοχεῖσθαι 
δοχεῖν, ἀλλὰ xal αὐτὺς ἑαυτὸν δι᾽ ὑπερδολὴν φῇ.» 
«pou δωροδοχοίη" ὅμοιόν τι ποιῶν ὁ διαφερόντως τοῦ 
ἀνθρωπίνου γένους ἐραστὴς, εἰ δεῖ τοῦτο εἰπεῖν εἰχά- 
ζοντας τὰ ἀνόμοια, «τοῖς δι᾽ ὑπερόολὴν ἔρωτος ὁπόταν 
ἀπορεῖν fj τοῖς φιλουμένοις πρὸς δεξίωσιν, οἴχοθεν τὰ 
ἐπιτήδεια προσχαταθάλλουσιν * ἵνα αὐτοί τε δεξ:οῦ- 
σθαι: δοχῶσαν, xal τοῖς ἐρωμένοις ὡς παρ᾽ αὐτῶν τι 
διδοῦτι σεμνύνεσθαι περιῇ. Τοιοῦτό τι ὁ φιλάνθρωπος 
πραγματεύεται, xat δίδωσι τὸ μὲν φαινόμενον Ἰωα» 
x: καὶ Ἄννῃ τὴν καΐῖδα, λαμόάνε; δὲ ἡ τῶν v. 


VARLE LECTIONES. 


b Io. προχαταῦαλ, 


NOTA. 
(3) Supplicatione deducitis... λινανεύενε. In. se- D filias Hebraeorum, que sint incontaminate, sumant- 


«quentibus accipit eam vocem pro deprecatione quse 
ipsi Maris fleret, aptans proposito illud psal. 
XLV : Vullum. tuum. deprecabuniur omnes. divites 
plebis. Hic autem nihil atiud innuit quam virginum 
illam, deducentium Virginem accensis facibus, sa- 
cram pompam, qua uia. honestarunt Marie paren- 
tes filie oblationem. Sic enim Jacobi liber, cui 
Grxci omnes lauldatores Mariz in istis nituütur ; 
Kal εἶπεν Ἰωαχείμ' Καλέσατε τὰς θυγατέρας τῶν 
'E6paluv τὰς ἀμιάντους, χαὶ λαδέτωσαν ἀνὰ λαμ- 
T5602, καὶ ἔστωσαν χαιόμεναι, ἵνα μὴ στραφῇ ἡ παῖς 
εἰς τὰ ὀπίσω, xai αἰχμαλωτισθῇ i xapóla αὑτῆς ἐχ 
va29 Κυρίου. Καὶ ἐποίηταν οὕτως, ἕως ἂν ἀνέδη àv 
τῷ ναῷ Κυρίου, Dixit quſem Joachim; Gonvocate 


que singulas  accensas faces, ac maneant. accensa, 
wt ne puella retro convertatur, ejusque. auimus ἃ 
Domini templo captivus abducatur : sicque fecerunt, 
domec ascendisset in. templum Domini. Sic ergo 
velut coiminune anathema obiata est, non ul. pa. 
renim singulariter wunus; quod auctor urget ac 
colligit. 

(5) Im osicessum dependunt. ἸΙροσχαταδάλλουσι. 
Pub lean! ac communium vectigalium redempto- 
reg duo tempora babebant constituta, quibus sol- 
verent : unum statim factis redempturis, quod &po- 
καταδολὴ dicebatur ; alterum, cum pensionis mer- 
cedumque rcliqua pars jam in debitum pendebatur, 
quod dicebatur προσχαταδολή. Velit ergo Leo sio 
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θρώπων φύσις, ἵν᾽ ἔχοιμεν Θεῷ βουληθέντι λαδεῖν ἐξ A laute. excipi videantur, habeantque, quos amore 


ἡμῶν, μὴ ἀπόρως πρὸς δωρεάν. 


prosequuntur, quo glorieutur, tanquam aliquid ex 


propriis dederint. Ejusmedi aliquid molitur benignus ille ac clemens, videturque puellam dare 
Joschim ac Annz; at accipit genus Ipsum humanum, ut non desit, quod Deo volenti ἃ nobis acci- 


pere, demus munus. 

᾿Αλλ᾽ ὦ τὴν πλουσίαν ταύτην δωρεὰν διαπορθμεύ- 
σαντες πρὸς ἡμᾶς, οἱ τῷ πρώτως καὶ λαδεῖν xal 
δοῦναι πάντων εὐπορώτεροι γεγενημένοι  Ὦ ταμιείων 
ὁλόίων ἐξ ὧν προελήλυϑεν  Ὧ μαχαρίων ὠδίνων 
"D λοχείας ὀψιτόχου, πᾶσαν ἀποχρυψαμένης εὐπαι- 
6lav1 "D παιδὸς, $ τὴν μητέρα τῆς πολυχρονίου 
ὀφειλῆ; ἀπολύσει, xal τοῦ γονέω; τὴν γύμνωσιν 
περιστελεῖ, ἐν τῷ δανείζειν «ἧς σαρχὸς τὸν χιτῶνα 
τῷ τλαστουργῷ" ἧς ἐν τῷ λαμόάνειν πῆξιν τῷ νέῳ 


᾿Αδὰμ ὁ παλαιὸς, τὸ ἐκ τῆς πλευρᾶς ἀπολάδοι χρέος! Β 


Ὃ χόρης, ἧς ὁ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ὀφθήσεται 
ἐραστής] "DO δι' ἧς ὁμιλήσει Θεὸς φύσει τῇ χοϊχῇ 1 
"D δι' ἧς ἡμῖν περιποιηθήσεται τὸ ἀξίωμα, ὅπερ οὐκ 
ἂν χαιρῷ λαμδάνειν βουληθέντες, τῶν προσόντων 
ἐζημιώθημεν | ᾿Αλλ᾽ ἐπίοιυμεν τῷ καλαιῷ xa ἀψύχῳ 
ναῷ, τὸν νέον χαὶ ἔμψυχον χαθιερώσοντες τῷ ἱερῷ" 
κατοιχίζοντες χωρίῳ τὸ χωρίον, ἐν ᾧ κατοικήσει πᾶν 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος" τῷ ἁγίῳ σχηνώματι τὸ 
σχήνωμα τῆς δόξης συνάπτοντες" τὸν θρόνον τοῦ 
βασιλέως τοῖς ἀναχτόροις ἀποτιθέντες. Συναπίωμεν 
ταῖς παρθένοις, τὴν ἀειπάρθενον πρὸς τὴν παστάδα 
πεμπούσαις. Τῇ χοινῇ τοῦ γένους τιμῇ, χοινῆ συστή- 
σωμεν τὴν τιμὴν ^ τῇ χοινῇ τοῦ γένους ἀγαλλιάσει 
χοινῇ τὴν χορείαν χροτῶμεν " xoti, τῆς ἡμῶν σωτη- 
ρίας προσχιρτῶμεν τῆς χιδωτοῦ. 


“Αγε δή uot, Δαδ)δ, τῶν σῶν σχιρτημάτων χρῇσον. 
Σὺ γὰρ ἂν ἄριστος εἴης χοραστάτης " μάλιστα μὲν τῷ 
ἐξ αἵματος εἶναι τὴν τιλωμένην " πάλαι δ᾽ οὖν χὰν 
τῷ τύπῳ τὰ σχιρτήματα μελετήσας, xai προάδας τὸ 
&cpa, ὃ εἰς τὰ παρόντα συνετίθετο. Nov γὰρ ἣν 
ὀξυωπεῖ διανοίας ὄμματι θυγατέρα προέδλεπες, f 
καὶ -ιτριχὴν ἐδίδους εἰσήγησιν, οἴχου πατρῴον λήθην 
λαθεῖν, ἐκ τῆς ar; ὀσφύος; ἐφανερώθη ἡμῖν. Νῦν δὴ 
τὸν χροσσωτὸν χιτῶνα στολισαμένη, εἰς ἐπιθυμίαν 
«οὔ χάλλους τὸν βασιλέα xal Χριστὸν εἴλχυσεν. Διὰ 
τοῦτο οἷα Βασιλίδι νεάνιδες, πρὸ προσώπου αὑτῆς 
θεραπευτιχῶς λιτανεύσουσιν. Δεῦρο δὴ ὅποι ποτ᾽ ἂν 
ἧς, πρὸς τὰ νῦν παραγενοῦ τελούμενα. Τῆς σῆς γὰρ 
εὐτάχτου χορείας ἡμῖν δεξ, xaX τοῦ σχιρτήματος " xal 
ἃ προλαδὼν ἑπῇδες, ταῦτα xal νῦν doy τὰ εἰχότα 
λειτούργησον. Ὁρᾷς γὰρ τὴν σὴν θυγατέρα λιτανευ- 
ομένην ἐν πράγμασιν, f; μόνος ἐν θεωρίᾳ ἐλιτάνευες. 
Ὃρᾷς τὴν ἐξ ὀσφύος δου χιδωτὸν τοῦ ἀγιάσματος, 
εἰς χοινὴν ἀνισταμένην τῶν πεπονηχότων ἀνάπαυαιν. 
Ὁρᾷς τὸ ἱερώτατον χαθιερούμενον ἱλαστήριον. Δέγω 
μέν “ μᾶλλον δὲ, λέγε αὐτός" παραχωραῦμεν, οὐχ 

*! Pual. XLIY, 11. 


At, o vos, qui munus hoe locupletissimum ad 
nos devexistis, qui et ea gratis, quam primi acee- 
pistis dedistisque, universis locupletiores facti 
estis 1 O beatum serarium, ex quo illod prodiit ! 
O beatum partum ! Ὁ tsrdam fetus editionem, 
universam amplae probseque sobolis gloriam obscu- 
rantem ! O puellam, quss matrem veteri illo dcbito 
absolvet, parentisque obteget nuditatem ; qua 
fietori carnis tunicam commodatura est ; ex qua 
dum novus Adam compactum accipiet eorpus, anz 
tiquus ille coste debitum recipiet. O puellam, 
cujus ἰδ, qui est supra coelos, se amatorem osten- 
det | Ὁ per quam Deus, cum natura pulvere con- 
stante, consuetudinem habiturus est 1 Ὁ per quam 
nobis aecessura est dignitas, quam cum importune 
captassemus, eorum qua suppetebant, jacturam 
fecimus ! Eamus vero, veteri ac inanimi templo, 
templam novum sc animatum dedicaturi ; sacro 
joco, locum indueturi, in. quo sit inbabitatura 
plenitudo tota divinitatis ; sacro tabernaculo glo- 
rie tabernaculum adjuncturi : Regis solium in 
palatium illaturi. Una sociabus virginibus, perpe- 
tuam in thalamum deducentibus Virginem, abea- 
mus. Communi generis honori, cominuni studio 
honorem adhibeamus ; communi generis exsulta- 
tioni, communi plausu choream celebremus ; com- 
muni letitia nostr salutis arcze præsuliemus. 

Age vero nunc mihi, David, tuis utere saltibus. 
Ípse namque optimus chorez presses eris, quod 
maxime quam honore prosequimur, ex tuo sata «it 
genere : ac cum olim jam vel in figura meditatus 
sis saMatienem, ac canticum priecinueris, quod 
argumentum presens respiciebat. Nunc enim quam 
acuto mmentis oculo ſiliam pravidebas '", ac quam 
paterne docebas, ut paternam oblivisceretur do- 
mum, ex tuis orta lumbis declarata est. Nunc stola 
aurea decore amicta, in sui cupiditatem decoris 
Regem ὃς Christum pertraxit. Idcirco adolescen- 


p tue tanquam Reginam. ante ejus vullum devoto 


obsequio deprecabuntur. Veni itaque quocunque 
tandem exsistas loco, atque sacrís, quie peraguntur, 
presenten te exhibe, Tua namque egemus com- 
posita choreas εἰ saltatione : 3€ qus occupato 
cecinisti, ex nunc accinens, congruum ministerium ὦ 


imple. Vides enin tuam filiam, ut reipsa eam de- 


preceaiur, quam solus mystico intellectu ac cen- 
templatione deprecatus es. Vides.ex tuis ortam 
lumbis arcam sanctillcationis, in communem eorum 


NOT £. 


amicos 'divites, pauperibus amicis refundere, ut. 


ua illi insumpsi«sent, lis tractandis. Verum me- 
los quadrat, τὸ προχαταδολῆ. Non enim nos in 
Deum priores aliquid contulimus, sed ipse contulit 


quz Ipsi nos postea offeramus; nee amicus dives 
factas amici pauperis expensas exspectare debeat, 
sed occupare: eoque inelino ut 8i προχαταδάλ- 
029t. 


19 LEONIS PHILOSOPHI 20 
qui labore premuntur, exsurgentem requiem. A ὡς βασιλεῖ " τούτου γὰρ μέτεστι xal ἡαῖν᾽ ἀλλ᾽ ὡς 


Videà sacratissimum dicari propitiatorium, Equi- 
dem dico ; potius autem dicas ipse. Cedimus, non. 
exsortes simus : sed tanquam potri puellas. 

Audi, filia, et inclina aurem tuam. Sola ab terno 
electa 66 in sponsam Altissimi : sola ejus, qui uni- 
versa iuplet , Jocus capax exsistis. Audi, filia. Pa- 


Lernam  obliviscere domum el populum : fuisti. 


namque in matrem ab eo assumpta, qui sedet su- 
per Cherubim. Vade in templum sanctum , quse 
Dei templum exsistas. Andi, filia, et obliviscere po - 
e pulum tuum ; innumerabilis enim multitudo eorum, 
qui in caelo, 86 qui sunt in terra, Dominain te obti- 
nebunt. Multe filie fecerunt viriutem *'* ; multze filise 


lanquam. regi ; 


πατρὶ ^f. παιδός. 
quippe eujus nec ipsi excellentis 


"Axovcor, θύγατερ, xal κλῖνον τὸ οὕς cov. 
Μόνη ἐξ αἰῶνος εἰς νύμφην ἐξελέχθης ὙψΨίστου 
μόνη τοῦ πληροῦντος τὰ πάντα χρηματίζεις χωρίον, 
"Axovcor, θύγατερ" οἴχου πατρῴου χαὶ λαοῦ ἐπι- 
λάθου " εἰς οἶχον γὰρ τῷ ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ προα- 
ελήφθης χαθημένῳ.!Απιθι εἰς ναὸν ἅγιον, ναὸς Θεοῦ 
χρηματίζοναα. "Axovcor, θύγατερ, καὶ ἐπιλάθου 
τοῦ ταοῦ σου" πλήθους γὰρ ἀναριθμήτου τῶν ἐν 
οὐρανῷ χαὶ γῇ, τὴν Δεσποτείαν ὀφθήσῃ λαχοῦσα. 


Ποιλλαΐϊ Ovracépsc ἐποίησαν δύναμιν " πολλαὶ δό- 


gloriam adepte sunt, multe comparaverunt bonesta- B ξαν ἐχληρώσαντο" πολλαὶ σεμνότητα περιεποιή 


tem; verum emines universis, verum supergressa es 
gloria ac majestate, verum honestate cunctis præ- 
cellis. lHlasce, David, filie tuze pangens laudes, me- 
cum pariter canticum cde: ac festa luce simul 
fruere: quin praecipua tuz sunt partes. Nam olim 
quidem, cum Deo templum erigere desiderasses '*, 
. won fuit concessum ut animi votum in finem per- 
duceres : nunc autem c«elis potius tibi templum 
excitatum est, quod nec victimas, nec nidorem 
necessaria habeat. Jam enim eorum imminet finis, 
celesti Pontifice, quod ex te assumpsit , templum 
sanctificante. Verum hac suo recurrent loco; nunc 
vero iis ministremus, quae persguntur, ac qua de- 
precatio continua habet serie, connectamus, 

Non efferentur virgines **, qua accinant : boc 
enim olim contuitus psalmo edito precinuisti : sed 
ecce virgines circum choreas in exsultatione agen- 
tes, velut. reginze praeunt in. Regis aheunti tem- 
plum, Ecce te ut immaeulatam victimam, ad divi- 
num adducunt thalamum. Ecce te divin: plantae 
tionis radicem, ex qua germinaturus sit ramus, sub 
cujus umbra requiescent (ines terrz, in gloriz prato 
conserunt, Ecce te generis gaudium choreis unde- 
. quaque: cingentes , in locum inducunt. exsultatio- 
nis. Et quidem hactenus tui sunt exordia gaudii: 
brevi post , dbsolutius gaudium luus tibi perferct 
pronubus, quando tibi gratia plenz gaudium ve- 
niet anpuntiaturus; quando leto faustoque nun- 
tio tecum eum esse dicet , qui ubique adest: ille 


inquam, pronubus, qui abstruso illi ministrans- 


mysterio, germen tibi abeque semine nuntiabit ; 
qui Filii sine patre, universorumque parentis, par- 
tum occupato praeconio signiflcabit Filii, inquam, 
qui nunc velut aromatum suaveolentiam concilians, 
postea tuis ex lumbis prodiens , unguenti fragran- 
tíam in orbem universum diffundet : qui nunc sa- 
crum florem in sua recipiens domo, posthac ab in- 
tacto tuo utero efflorebit. 

At, Virgo, nostra gloriatio salutis , quz el sacram 
sis sortita generationem , Sacratiusque enutrita 
fueris ac instituta ; in qua spei nostra fixas ancho- 
ras habemus, tum ego, tum que» pascenduin con- 


1* Proy, xxix, 290, scc, LXX, 


σαντο, d. A1! ὑπέρχεισαι πασῶν, àAA ὑπεραίρειο 
δόξῃ χαὶ μεγαλειότητι, ἀλλὰ κασῶν ὑπερήχεις σεμ- 
γότητι. Ταῦτά μοι, Aa6:5, τὴν σὴν ἑκαινῶν παῖδα, 
συνεργάζον τὸν ὕμνον, xal τῆς ἑορτῆς συναπόλαυε * 
μᾶλλον δὲ, σοὶ τοῦ πλείονος μέτεστι. Πάλαι μὲν γὰρ 
ἐπιθυμήσαντί σοι ναὸν ἐγείρειν Θεῷ, οὐκ ἐγένετο 
πρὸς κέρας ἐξήχειν. τὸ ἐπιθύμιον νῦν δέ cot τῶν 


οὐρανῶν ἀμείνων ἠγέρθη ναός" ναὸς οὗ θυμάτων, 


οὐδὲ χνίσης δεόμενος. "Ἤδη γὰρ τούτων προχόκτει 
τὸ τέλος, τοῦ οὐρανίου ᾿Αρχιερέως τὸν ἐκ σοῦ ναὸν 
ἁγιάζοντος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς ἴδιον καιρὸν ἀκαν- 
«ἤσεται “ νῦν δὲ τοῖς τελουμένοι; λειτουργῶμεν, xal 
«ἃ συνεχῆ τῇ λιτανείᾳ προσάπτωμεν. 


G Οὐχ ἀπενεχθήσονται παρθένοι προσάδοντες" 


τοῦτο γὰρ πάλαι προέψαλλες θεωρῶν " ἀλλ᾽ ἰδού σε 
παρθένοι ἐν ἀγαλλιάσει περιχορεύουσαι οἷα βασιλίξος 
εἰς ναὸν Βασιλέως ἀπιούσης προάγουσιν. Ἰδού σε ὡς 
ἄσπιλον ἱερὸν, εἰς τὸν θεῖον προσφέρουσι θάλαμον. 
"Mou σε τὴν θεόφυτον ῥίζαν ἧς ἀναδλαστήσει χλά» 
δος, οὗ ὑπὸ τὴν σχιὰν τὰ πέρατα ἀναπαύσεται, ἐν 
τῷ τῆς δόξης λειμῶνι καταφυτεύουσιν. Ἰδού σε τὴν 
χαρὰν τοῦ γένους περιχορεύουσαι, εἰς τὸν τῆς ἀγαλ- 
λιάδεως τόπον οἰχίζουσιν. Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοῦ παρ- 
ὄντος τῆς σῆς προοίμια χαρᾶς " μικρὸν δὲ ὕστερον, 
τελεώτερά δοι τὰ χαρμόσυνα χομιεῖ, ὁ σὸς ἐξ οὐρα- 
νοῦ νυμφοστόλος " ἐπειδάν σοι τῇ χεχαριτωμένῃ τὴν 
χαρὰν ἧξει μηνύων * ἐπειδάν σοι μετὰ σοῦ εἶναι τὸν 


ῦ πανταχοῦ παρόντα εὐαγγελίσεται" νυμφοστόλος &xsl- 


γος, & τῷ ἀποχρύφῳ διαχονῶν μυστηρίῳ, τὴν ἄσπο- 
ρόν σοι βλάστην ἀπαγγελεῖ " ὃς τοῦ ἀπάτορος Παιδὸς, 
καὶ γονέως τῶν ὅλων, τὸν τόχον προαναχηρύξει " ὃς 
νῦν ὥσπερ ἀρωμάτων εὐοδμίαν οἰχειωσάμενος, μεῖ- 
ἐπειτα τῶν σῶν προϊὼν λαγόνων, εἰς τὴν οἰχουμέ- 
γὴν τὴν μυρωδίαν διαχεεῖ 8; νῦν τὸ ἱερὸν ἄνθός «i; 
tbv ἑαυτοῦ ἀποδεχόμενος olxov, μετὰ ταῦτα τῆς Gf 
ἀνεπάφον ἀνθῆσει χοιλίας. 


᾿Αλλὰ, Παρθένε, τῆς ἡμῶν σωτηρίας τὸ χαύχημα * 
ἡ λαχοῦσα μὲν τὴν γένεσιν ἱεράν " ἱερωτέρας δὲ ἀνα- 
θρέψεως xaY ἀγωγῆς " ἐφ᾽ f] τῶν ἡμετέρων ἐλπίδων. 
τὶς ἀγκύρας ἀνέχομεν, ἐγώ τε χαὶ ὃ ποιμαίνειν 


ie U Reg. vii, 9. ** Psal. xiv, 10. 
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ἔδωχας ποΐμνιον, δίδου μὲν ἡμᾶς τῆς ἁμαρτίας τοῦ A credidisti gregem, praesta nobis, ut peccati tamen- 


Χλύδωνος περιεῖναι" δοίης δὲ xal τῆς τῶν ἐχθρῶν 
«ριχυμίας, ὅση τε ἀλλοφύλων, xal ὅση τῶν ὁμογενῶν 
ἐπανίσταται " χαὶ τὴν σὴν προστασίαν οἷα πηδάλιον 
ἡμῖν ἐπιδοῦσα, ἅπαντας xal χυδερνωμένους, xaX τὸν 
ᾧ τὴν χυδέρνησιν ἐνεχείρισας, εἰς τὸν ἀχύμονα λι- 
μένα τοῦ Υἱοῦ σου χαθόρμιδον " ἔνθα πᾶσα φαιδρό- 
«της, xal χαρμοσύνη, καὶ ἄνεσις * ἕνθα πάντων ἑορτα- 
ζόντων ὁ ἦχος, καὶ πάντων εὐφραινομένων χατοιχία * 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ip σὺν τῷ ΠΙατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πγεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΔΟΓῸΣ T". 


Εἰς τὸν Εὐαγγελισμὸν, ὅτε χαρὰν svarrsAtc. 
Παρθέγος, καὶ ἡ ἀρὰ καταλύθηι ii 


tes supcremus fluctus ; prasia vero, nt et hostium 
procellas eludamus, vi qua tum extraneis hostibus, 
tnn domesticis excitantur ; tuam protectionem gu- 
bernaculi instar- prsteudens, universos tum qui 
gubernantur, tum ipsum cui commisisti gubernandi 
partes, in tranquillum Filii tui portum subducas, 
ubi letitia omnis, gaudiumque , ac remissio; ubi 
omnium epulantium sonus, omniumque letantiun 
habitatio : in Christo Jesu Domino nostro, eui eum 
Patre, unaque Spiritu sancto, gloris, potestas, ho- 
nor, nunc el in secula szculoruin, Amen. 


ORATIO III. 


In Annuntiationem , quando Virgo faustum gaudii 
nuntium accepit, ac maledictio dissoluta est (5). 


(Counxris. l. c. p. 1622.) 
Ὁ τῶν παρθενιχῶν λαγόνων &vactD.ac Ἥλιος Χρι- Β Qui ex virgineis Sol visceribus oriens, Christus 


στὸς ὁ Θεὸς, xal σήμερον «b ἡμέτερον τῆς χαρδίας 
διαλάμψας χωρίον, οἷά τινα ἄνθη τοὺς λόγους δίδωσι 
φέρειν ὑμῖν 5. Καί μοι, χαθάπερ παλάμας͵ τὰς χαρ- 
6(a;, ἂν ἄρα τι χρήσιμον ὁρῴητε ἀπανθιζόμενοι δια- 
πλώσατε" Θεῷ τὴν χάριν ἀντιφέροντες, παρ᾽ οὗ τὰ 
χάλλιστα κοινῇ τρυγῶμεν * τοῦτο μὲν ἐλαμένοις τιμᾷν 
τὴν πανήγυριν * τοῦτο δ᾽ ἀφοσιουμένοις τὸν πρὸς ὑμᾶς 
ἐγχάρδιον τῇς πνευματιχῆς ἀγάπης ἔρωτα. ᾿Αλλὰ 
δεῦρό μοι, δημαγωγὲ τῶν ἄνω δήμων, τὰς οὐρανίους 
ἀψίδας καταλιπὼν, τῇ Παρθένῳ λειτούργησον. "Ἔξεστί 
σοι γὰρ καὶ νῦν οὖκ εἰς Ναζαρὲτ ἐπιστάντι Ἰουδαϊχῷ 
χυρίῳ, ἀλλ᾽ ὡς ἀληθῶς ἐν τῇ πόλει τοῦ Βασιλέως 
Κυρίου, τὸ θεῖον αὐτοῦ τῆς δόξης ἀνάκτορον χατα- 
στέφειν «alc εὐφημίαις. Πάρεστί aot xal νῦν τῇ πα- 
στάδι τοῦ Μονογενοῦς προσφωνεῖν τὴν χαρὰν, fiv, 
πάλαι αὐτῇ εὐαγγελιζόμενος", μᾶλλον δὲ, δι᾽ ἐχείνης 
ἀπάσῃ τῇ οἰχουμένῃ, ἐδόησας. Nov μάλιστα διαπρύ- 
Gtoy τῇ χεχαριτωμδνῃ τὸ Χαῖρε, εἰπὲ, δι᾿ ἧς ὁ Θεὸς 
xai Πατὴρ, ἃ πρὸ τῶν αἰώνων βεδούλευται, τὴν τῶν 


ἀνθρώπων χαταλλαγὴν, ἐπιδημίᾳ τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ 


“ἂν ἀγίῳ Πνεύματι ἐξεπλήρωσε. Πάλαι γὰρ μὲν 5c 
ὑποψίας ὄντων τῇ Παρθέυνῳ τῶν εὐαγγελίων (napá- 
δοξὰ γὰρ παρὰ πάντα λόγον boxst τῆς φύσεως) εἰκός 
σε μεθ᾽ ὑποστολῆς τὸ Χαῖρδ Bodv * νῦν δὲ, τὴν παῤ- 
ῥησίαν οὐδὲν ὑποτέμνεται. Οὐχοῦν οὐ προσταράξεις, 
οὐδὲ θαμδήσεις τῇ λαλιᾷ τὴν Παρθένον, ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων τὰ σὰ εὐαγγέλια χαθορῶσαν. Πρόσελθε 
καὶ φθέγξαι, οὐχὶ τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα * Συ.1.1ήψῃ ἐν 
γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱόν" ἐξέδη γάρ" ἀλλὰ τί; Συν- 
ἐδαδ:ς ἐν γαστρὶ τὸν ἐπειλημμένον ἁπάντων" ἐχώ- 
βησας, ὃν χῦτος οὐρανῶν οὗ χωρεῖ " ἐδάστασας, οὗ 
πάντα βαστάζεται τῷ νεύματι. "Ecexeg ἐπ᾽ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν, ὃν πρὸ αἰώνων ἐγέννησεν ὁ Πατήρ. 


*'*33 Lue. 1,48. 25 ibid 51. 


Deus, hodieque nestri cordis regionem illustravit, 
quasi flores quosdam, orationem proferre tribuit ; 
velimque ut vos pectora instar manuum ad de- : 
cerpendum explicetis, si quid conducibile aspe- 
ctui occurrat ; Dco vicissim gratias agentes, ἃ quo 
pulcherrima quzeque eommuni usura decerpimus : 
tribuit, inquam, qua ut so'emnitatem honore pro- 


- sequamur , qua ut spiritalis dilectionis , nostri ia 


vos , cordi herentis amoris, debitum persolvamus, 


Verum adesto, supernorum populorum ductor ac 


priuceps; relictisque coelestibus axibus, Virgini 
ministerium impende. Nam et modo tibi licet, ut 
non in Nazareth, Judaicam delatus provinciam , 
sed ut profecto in Regis Domini civitatem, divi- 


C num ejus glorie templum faustis acclamationibus 


ac laudibus corones. Promptui est, ut nunc quo- 
que Unigeniti thalamo acclames quod ei olim nun- 
tiasti, vel potius per eam universo terrarum orbi 
inclamasti. Nunc maxime clara ac penetrabili vo- 
ce , ei dicito Ave, quae ezsistit gratia plena *'***, per 
quam Deus ac Pater , que szculis anteriori con- 
silio statuerat, bominuin videlicet reconciliatio- 
nem, adventu charissimi Filii sui, in Spiritu sancto 
adimplevit. Olim quidem cum faustus ejusmodi 
nuntius Virgini suspectus esset ; novus quippe, ac 
contra nature totam rationem, videbatur ; decebat, 
ut non sine formidine Ave illud inclamares: nune 
autem nihil est quod libertatem impediat. Hanid 
itaque. denuo Virginem turbabis, nec in stuporem 
ex sermone conjicies, quippe cum cernat ea que 
nuntiasti, jam reipsa esse completa. Accede ac lo- 
quere, non illa vetera: Concipies in utero, et paries 
filium **: bxc enim jam cvenerunt : quid. ergo? 


| NARLE LECTIUNES. 


4 ἴσ. ἡμῖν. 
(5) Ediderat Gretserus septimam : malui ego edi- 


NOTAE. 
Imperium ista orasse, Paucula sunt in quibus non 


tarum ab ipso primam novum edere, quem ordinem — placuit Gretseri versio, quanquam fuit vir doctus ; 


rerum ipsa series videlur exigere, excepta tempo- 
rum ratione; significat enim Leo recens adeptum 


qu:e tu, lector, collata utrrusque versione melius 
censueris. BE 
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Concepisti in utero, ac eum complexa es, qui com- A Πρόσθες, εἰ βούλει, την ἐπαινέτην τοῦ γυναίου qu 


plectitur omnia : capere licuit, quem coeli latitudo 
non capit : eum portasti , cujus omuia nutu por- 
tantur. Peperisti novissimis temporibus eum, quem 
ante szcula Pater genuit. Adde , si libet , enco- 
mlasticam quoque illam mulieris vocem : Beatus 
venter iuus **.. Vere enim beotus qui eum partu 
ediderit qui verbo edidit universa : qui coelestem 
illum panem miscuit ; cujus opera, decretum ex- 
silii adversus inobedientiz reas conscriptum , abo- 
litum est ; scitumque factum , quod ad primsevam 
patriam revertendi facultas concederetur. Neque 


viv Maxapía ἡ κοιλία cov. "Ὄντως γὰρ μακαρίά 
ἡ τεχοῦσα τὸν ἀποτεχόντα τὰ πάντα τῷ λόγῳ * ἡ τὸν 
οὐράνιον ἄρτον φυράσασα" δι' ἧς ἡ ὑπερόριος ἀπ- 


᾿ἦλειπται γραφὴ τοῖς ἐκ παραχοῆζῆς χαταδίχοις, καὶ 


πάλιν τῆς ἀρχαίας ἐπιδαίνειν πατρίδος ἐγράφη df- 
φος. Οὐδὲ τοῦτο ἐρεῖς, τὸ ποῖον ὅτε χαλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ" ἀλλ᾽ εἴποις ἄν" “1δε cot τὰ εὐαγγέλια. 
οἷς πάλαι ἡμφισδήτεις, ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν μεγαλύϑ 
γεται. Σωτῆρα γὰρ τὸν σὸν Υἱὸν πάντα κανχᾶται 


ἐπιχεχλημένα τὰ πέρατα, ἐν αὐτῷ μόνον τὴν σωτη» 
ρίαν εὑράμενα. 


illud proferes , quodnam ejus sis vocatura nomen ; sed dices: Ecce reipsa, dequibus olim dubitabhas, 
fausta nuntia, toto clare celebrantur orbe. Omnes enim fines terre gloriantur tui ἘΠῚ invocatione, in 


quo solo invenere salutem. 


Ergone thronum David proparentís tacitus pre- B 


teribis, an vel in primis cjus facies mentiouem ? 


Cernis, Virgo, qu: tibi olim nuntiabam? Cernls, 


quanto gloria Filius tuus paternum solium teneat? 
Non enim tantum unam nationem ditione re- 
git, neque unam provinciam exiguis termi- 
nis circumscriptam ; sed pariter in omnia coele- 
stia, terrestria, et infera dominationem babet. Quid 
igitur? An adhuc , o coelestis preaco, tuam nobis- 
cum laudationem conjunges? an ut non ignarus eo- 
rum, quibus praeconia tua longe excellentius exor- 
nes, tam grandia, couimunione nostras humilitatis, 
nequaquam deprimi patieris ? Plane enim alia pro- 
feres, quzque haud facile in intelligentiam  no- 
stram, terrena nimirum caligine circumfusam, ca- 


"Ap' οὖν ἑῴης τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ προπάτορος, 
ἣ πάντων μάλιστα τοῦτο ἐρεῖς ; Ὁρᾷς, Παρθένε. ἃ 
πάλαι ἐμήννον ; Ὁρᾷς, μεθ᾽ ὅσης δόξης ὁ σὸς Υἱὸς 
τῷ πατριχῷ θρόνῳ χάθηται; Οὐχ ἔθνους ἑνὸς, οὐδὲ 
«ἧς εὑπεριορίατου * ἀλλ᾽ ὁμοῦ συμπάντων οὐρανίων, 
καὶ ἐπιγείων, χαὶ χαταχθονίων τὴν χυρείαν ἔχων. Τί 
οὖν; Ἔτι σὺν ἡμῖν εἰσοίσεις τὴν εὐφημίαν, ὁ οὐρά- 
νιος πανηγυριστὴς, ἢ ἅτε εἰδὼς, οἷς πολλῷ ἄμεινον 
τὴν σὴν πανήγυριν σεμνύνεις, οὐχ ἀνέχῃ τὰ σὰ τῇ 
ἡμετέρᾳ ταπεινοῦσθαι χοινωνίᾳ ; Εἴποις γὰρ ἂν xal 
ἄλλ᾽ ἅττα, ἃ μὲν πρὸς τὴν ἡμετέραν διάνοιαν, οἷα 
δὴ τῆς γεώδους ὁμίχλης ἐπιπροσθούσης, οὐ ῥάδιον 
φαίνεσθαι " σὺ δ' ἀπηλλαγμένος γνόφου παντός " 
μᾶλλον δ' ἀπὸ τοῦ πρώτου φωτὸς μηδεμιᾶς τὴν μέθ- 
εξιν διατειχιζούσης ὑλώδους συστάσεως ἐχλαμπό- 


dant: at tu. omnibus tenebris solutus, el ἃ primo C μενος, οὐ χαλεπῶς χαθορᾷς. ᾿Αλλὰ τῷ μὲν ἀρχηγῷ 


collustratus lumine, ἃ cujus participatione nulla te 
materialis concretio arcet, hæc facile contueris. 
Verum, principem angelorum , eo quo voluerit 
modo, laudationem iustituere sinamus. Nos vero 
quid? Num hic gradum figemus, illique soli , ob 
praestantiam dignitalis qua nos precellit, commit- 
temus, ut Reginam nostra ex stirpe ortam laudi- 
bus cohonestet? An et nos,quantum assequi licebit, 
ora in laudes solvemus? Equidem ita censeo. Quam- 
vis enim ille laudis texendaz doctior artifex est, 
nihil tamen Regina minus libens ab iis accipiet, quo- 


τῶν ἀγγέλων, ὅπως ἄν βούλοιτο, xa0* αὑτὸν διαθέσθαι 
τὴν εὐφημίαν παρήσομεν. Ἡμεῖς δὲ τί; "Ap! ἐν- 
ταῦθα χαταλύσομεν ἐχείνῳ μόνῳ χαταλιπόντες. δι᾿ 
ἣν ἔχει πρὸς ἡμᾶς ὑπερδολὴῆν, τὴν Ex τοῦ γένους 
βασιλίδα γεραίρειν, ἣ καὶ ἡμεῖς ὅσον ἐφιχτὸν οὐκ εἰς 
ἀφωνίαν περιστησόμεθα ; Ἔγωγε τοῦτό φημι. Εἰ γὰρ 
καὶ ἄμεινον αὐτὸς διασχευάζει τὴν εὐφημίαν, ἀλλ᾽ ἢ 
γε Βασιλις τῶν συγγενῶν οὐχ. ἀηδέστερον δέξαιτ᾽ ἄν. 
Ἴσασιν ἃ λέγω, ὅσοι τὰ συγγενῆ φίλερα καθαρὰ 
περισώζουσιν. 


rum cognatione gaudet, Norunt qua dico, quotquot cognationis amorem illibatum integrumque custodiunt, 


Ergo et nos virgineo thalamo hymenssum deean- 
(emus. Porro nihil prohibet ut ne hymenzi totius 
velut caput quoddam voeem angeli statuamus. Ne- 
que enim ob id nobis Gabriel litem intendet, sl- 
quidem ille a Megine eam acceperat Filio, qui 
ipse junctus nobis est cognatione : ac eo accepe- 
rat fine, ut nostris eam aucibus succineret. Accla- 
memus igitur Ave, illi gratiose; per te Dominus 
nobiscum. Paululuin immutata voce clamemus 
Ave ; tu, inquam, quz tanquam lilium ** in medio 
confusissimi ac perturbatissimi humanæ nature 
passionum agri effloruisti; quamobrem rex a sua 
celsitudine, nihil ipse detrimenti.passus descen- 
dens, cum lterrigenis habitavit; cum ex tua sibi 


δ᾽ Lue. n, 97. ** Cant. μ, 2. 


Οὐκοῦν καὶ ἡμεῖς τῷ νυμφῶνι χατὰ τὸν ὁμέναιον 
ἄδωμεν. Οὐδὲν δὲ κωλύει ol& τινα χορυφὴν τῶν ὑμε- 


Ὁ ναίων θέσθαι τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνήν. Οὐδὲ γὰρ περὶ 


ταύτης ἡμῖν Γαδριὴλ ἀμφισδητήσει. ὅτι xol παρὰ 
τοῦ ΠΙαΐδὸς τῆς Βασιλίδος αὐτὴν ἐδέςατο" συγγενὴς 
δ' αὐτὸς fjplv* καὶ ὥστε πρὸς ἡμᾶς ὑπηχῆσαι, ἐδέ- 
ξατο. Χαῖρε τοιγαροῦν τῇ χεχαγιτωμένῃ βοῶμεν " διὰ 
σοῦ ὁ Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν. Βραχὺ τὴν φωνὴν ὑπαλλά - 
ξαντες, Χαῖρε βοῶμεν, fj ὥσπερ χρίνον ἐν μέσῳ τοῦ 
πολυσυγχύτου τῶν παθῶν χωρίου τῆς ἀνθρωπίνης 


φύσεως ἀναδλαστήσασα, καὶ διὰ τοῦτο τοῦ οἰχείου 


ὕψους ἀκενώτως ὁ βασιλεὺς χατελθὼν, μεφὰ τῶν 
χάτω συνῴχησεν" ἐχ τῆς σῆς εὐωδίας τὸν οἶχον 
πηξάμενος ἑαυτῷ. Χαῖρε, τὸν οὐράνιον ἡμῖν ἀνα- 
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πτύξασα μαργαρίτην, δι᾽ οὗ τῆς προγονικῆς πτωχείας A suaveolentia domum construxisset. Ave, qus ce- 


ἀπηλλάγημεν. Χαῖρε, δι᾿ ἧς εἰς ἀμείνονος ἀνανέωσιν 
κόσμου τοῦ γένους χαταχλυζομένου σπέρμα σωτηρίας 
διετηρέθη. Χαῖρε, ῥάδδος, ἧς ἐπειλημμένος; ὁ δεύ- 
*tpoc Μωσῆς, μᾶλλον δὲ τοῦ παλαιοῦ πρεσθύτερος 
καὶ δεσπότης, βυθίζει μὲν τοὺς διώχοντας, σώζει 
δὲ τοὺς τῷ πηλῷ καὶ πλίνθῳ τῆς ἁμαρτίας τετρυ- 
χωμένους. Χαῖρε, παράδεισε, οὗ τῷ καρπῷ τραφέντες, 
τὸν προσφυέντα ἡμῖν φθοροποιὸν ἰὸν ἀνεπτύσαμεν, 
πρὸς ἀνθηρὰν δὲ χαὶ ἀγήρω ἰδέαν μετεποιήθημεν. 
Βουληθείης ἂν ἡμῖν ἐπιτρέπειν, ἄμυμε Νύμφη, τῶν 
σῶν μνήστρων, ἃ ὁ Πατὴρ διὰ τῶν ὑποφητῶν τοῦ 
Πνεύματος ἐχαρίσατο, εἰς ἐργασίαν τῆς εὐφημίας 
λαδόντας ἀποχρήσασθαι ; Καὶ ἔστιν, καὶ ἐπιτρέπει. 
Χαῖρε, διὰ τοῦτο βοῶμεν, ὦ βάτε, δι᾽ ἧς τὸ ὑπερου- 


lestem margaritam nobis reclusisti, qua sumus ab 
avita egestate liberati. Ave, per quam , ad melioris 


' mundi reparationem, humanogeneri undis obruto, 


semen salutis conservatum fuit. Ate , virga , qua 
assumpta , secundus Moses , seu potius veteri illo 
senior, Dominusque, cum persecutores submergit , 
tum eos salvat, quos labor luti et lateruin peccati 
attriverat. Áve, paradise , cujus alti fructu, adna- 
tam letbalein. rubigine abjecimus, et ad flori- 
dam; seniique expertem formam iraducti suinus. 
Libetne permittas, o. immaculata Sponsa, ut ad 
pertexenda tua przconia iis abutamür, qus Pater, 
velut nuptiarum tuarum arrhabonem, per Spi- 
ritus sancti interpretes ac internuntios, donavit? 


ράνιον ἐδηλοῦτο μυστήριον, ὅτιπερ τὸ ἄστεχτον τῆς B Licet utique, permittitque. Salve, igitur clamemus, 


Θεύίτητος πῦρ τῆς ἀνθρωπίνης ὕλης ἐπειλημμένον, 
160 μὲν φωτὸς ἐνήσει τὴν μετοχὴήν * οὐ χαταφλέξει 
δὲ͵ οὐδ᾽ ἀφανιεῖ περιδεδραγμένην τὴν φύσιν τῆς θεό- 
τῆτος τῇ φλογί. Χαῖρε, λυχνία, ἐξ ἧς τὸ ἀπαύγασμα 
toU Πατρὸς λάμψαν, ἀνιερούμενον τὸν χόσμον elg 
ναὸν τῷ Γεννήτορι, φέγγει τῆς ἑαυτοῦ χατελάμ- 
πρυνε ἐπιγνώσεως. Χαῖρε, ἀχρότομε, ἐξ ἧς ὁ χει- 
μάῤῥους τῆς ζωῆς ἀναδλύσας, τοὺς ὅσον οὕπω δίψει 
σωτηρίας τεθνήξεσθαι μέλλοντας, οὐ μόνον τῇ ζωη- 
φόρῳ πόσει ἀνεδιώσατο, ἀλλὰ xal πάντα ῥύπον ὃν 
ἐχ πορείας τῶν παθῶν προσετρίψαντο, ἔδωχεν &xo- 
λούσασθαι. Χαῖρε, νεφέλη, ἧς ἀνατείλας ὁ τῆς δι- 
καιοσύνης ἥλιος, τῆς ἀπιστίας τὸν ζόφον εἷς πάντα 
χεχυμένον τὰ πέρατα, ἐξηφάνισε:, φῶς ἀνασχὼν θεο- 
γνωσίας, οἷς εἰς ἀντίληψιν θείου φωτὸς τὸ ὄμμα οὐχ 
ἁτονεῖ. “Ετι μὲν οὖν σοι τῇ 63:0. θαλαμευομένῃ ὁ 
σοὶ t6óa προπάτωρ' "Axovcor, θύγατερ, καὶ ἴδε, 
καδ xJAtvor τὸ οὖς σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ JAaoU 
σου, καὶ τοῦ olxov τοῦ πατρός cov. "Ἦχουσας 
ὄντω;, fj σοφὴ θυγάτηρ, τοῦ παρεγγέλματος, xo 
ἐπελάθου τοῦ λαοῦ σου, καὶ χλήρου, xal οἴχου παᾶ- 
τρῴου" χλήρου ἐχείνου, ὃν ἡ προμήτωρ Εὔα, ὅλῳ 
τῷ γένει διένειμε, τὸν μυρίον τῶν παθῶν φόρτον 
χκληροδοτήσασα. Οὐδὲν τούτων οὐ μὲν οὖν εἷς οἶχον 
ἠγάγου τὸν σόν. Διὰ τοῦτο ὁ Βασιλεὺς ἢγάσθη σς τῆς 
Ψυχιχῆς εὐπρεπείας, xai Νύμφην ἐξελέξατο. 


9 rube**, per quem ccelis altius declarabatur 
mysterium : ut nimirum importabilis ille Deita- 
tüs ignis, apprehensa humana materia, luminis 
quidem communionem esset  immissurus, haud 
tamen combusturus, autque assumpturus naturam, 
quam corripu:sset Deitatis flamma. Salve, can- 
delabrum, ex quo Patris splendor elucescens, 
mundum Genitori in templum dedicans, eumdem 
suz cognitionis lumine collustravit, Salve, duris- 
sima pelra, ex qua vitz torrens exortus *', eos, 
qui janjam siti rerum ad salutem pertinentium 
morituri erant, nedum vitali recreavit potu, sed 
et omnes sordes, quas ἃ vitiorum via contraxis- 
sent, ablui concessit. Salve, nubes, ex qua ju- 
stitia Sol exsistens, infidelitatis caliginem in 
omnes terre fines diffusom, disjecit; sublato di- 
vine cognitionis lumine iis, quibus oculi ad di- 
vinum lumen hauriendum non cecutiunt. Cum 
enim adhuc in lumbis paternis continereris, tuus 
tibi clamabat progenitor: Audi, filia, et vide, et 
inclina aurem tuam; et obliviscere populum twm, 
εἰ domum patris. tui **. Plane audivisti, sapiens 
filia, commonitionem,, esque oblita populi tui, ac 
h:ereditatis, domusque paterne: hzreditstis, in- 
quam, illius ac sortis, quam progenitrix Eva 
generi universo distribuit; innumerabili passio- 


num ac affectionum cumulo velut hareditario jure relicto. At. nibil horum tuam in domum in- 
tulisti : propterea Bex, tuam animi pulchritudinem admiratus, tc sibi in Sponsam delegit, 


Διὰ τοῦτό σοι νῦν ofa Βασιλίδι λειτουργοῦμεν, χαὶ D — Ea. de causa nunc tibi tanquam Regine mi- 


τῷ προσώπῳ σου λιτανεύομεν, τὴν σὴν δόξαν xasa- 
«λουτούμενοι. Ἰδού σε πᾶσαι γενεαὶ, χατὰ τὴν σὴν 
προαναφώνῃησιν, μαχαρίζουσιν, Ἑποίησς γάρ σοι 
μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς, ἐχ σοῦ ὡς àv παραπετάσματι 
«fj σαρχὶ προελθὼν, καὶ καθελὼν δυνάστας, xat ἀν- 
υψώσας τοὺς ταπεινούς, Ἐποίησέ σοι μεγαλεῖα, οὐχ 
àv γενεαῖς μόνον ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ ἐν οὐρανοῖς 
τὴν σὴν δόξαν ἀναστηλώσας. Ἤδη γὰρ ἤδη καὶ δή- 
pow ἀγγέλων ἑπέραστόν ἔστι σοὶ προσάγειν τὴν 
αἴνεσιν * xat μαχαρίζουσί σε ὡς Βασιλέως Μητέρα, 
τὸ σοὶ λειτουργεῖν ἀντὶ παντὸς τιθέμενοι, ὡς τῆς 


nistramus, tuoque vultui supplicamus, tuz gloriæ 
divitias abunde consecuti. Ecce omnes genera- 
tioucs, ut przdixisti **, te beatam przdicant. Fe- 
cit enim tibi inagna qui potens est, ex te carne, 
quasi velo tectus prodiens, dcpunensque poten- 
tes, atque exaltans humiles. Fecit tibi magna, 
nedum in generationibus bominum, sed et in 
ccelis gloriæ tux titulum erigens. Jam enim, jam - 
angelorum ipsis populis dulce est, ut tibi offe- 
rant laudem, atque ut Regis Matrem, beatam 
predicant; nihilque potius habent quam ut tibi 


3** Exod. m, 9. *' Exod. xvn, 5. **Psal. τιῖν, 9, ** Luc. wA 108. 


21 | LEONIS PHILOSOPHI . 98 
inserviant, cui impensum obsequinm ad fllium A oz; θεραπείας διαδαινούσης πρὸς τὸν Υἱόν. Εὐὖλο- 
transire GCompertum habeant. Benedicunt te $0- γοῦσὲ σε τὴν μόνην εὐλογη μένην, ἧς τῇ» γλυχεῖ τόχῳ 
lam benedictam, cujus du!ci partu amarus in- ὁ πικρὸς τῆς παραχοῆς ἠφανίσθη τόχο;, ἡ ἀρά. 
ebedieutis partus abolitus est, nempe maledi- Μυλογοῦσί dt οἷα δὴ φιλάνθρωποι, τὸν ἐξ ἀπάτης 
ctio. Benedicunt te, utpote hominum amantissimi, χαταπεσόντα ἄνθρωπον τοῦ τῆς μαχαριότητος ὕψους, 
Qui bominem videant, fraude ἃ beatitudinis illa οὐ μόνον πρὸς αὐτὴν ἀναδάντα πάλιν, ἀλλὰ τῷ θεϊχῷ 
sublimitate dejectum, nedum ad eamdem revoca- θρόνῳ καθήμενον καθορῶντες. Καὶ τί ἄν τις τὴν σὴν 
tum, sed et divino solio donatum. Ut quid vero δόξαν ἐπιχειροίη, ὅση τις ἀναμετρεῖν : ῥᾷον γὰρ 
quis (uz conetur glori: iagnitudinem — metiri? — οἵμαι οὐρανοῦ ἄστρα, ἣ ταύτην λόγῳ διαλαδεῖν. 
Facilius arbitror coli sidera, quam eam ora- ᾿Αλλ᾽, ὦ παρϑένε xoi μῆτερ, fj μόνη τὰ ὑπερφυῆ 
tione complecti. At, o virgo et mater, quæ SO- ταῦτα πλουτήσασα, ἃ παρέσχες ὑπηχῆσαι, xai δὴ 
la celestibus ^his opibus aífluis; 4 dicenda εἴρηται ἡμῖν. Οὐδὲν γὰρ ἐμόν" ἀλλὰ καὶ γλῶσσα, 
suggessisti, ea εἴ diximus. Nihil enim. meum; χαὶ βασιλεία, xat πᾶν εἴ τι ἄλλο, τῆς σῆς ἐστι δῶρον 
sed et lingua, et oratio, et regnum, ac si quid χγδεμονία;. Διὸ δὴ προποιχειουμλένη τὰ σὰ, νῦν μὲν 
aliad est, id omne tua: curæ ae hbenevolentiz mu- δίδου τὸ σὸν ποίμνιον ἐπὶ νομὰς εὐθύνειν τῆς σωττ» 
nus duco. Quare tua tibi vindicafis, nunc qui- B ρίας, μηδ᾽ &neiolg ποιμαντιχῆς ἐπιστήμης " ὁρᾷς 
dem largire, ut gregem (uum ad salutis pascua γὰρ ὅσος ἐγώ" ἐπιπηδῆσαι γένοιτό τινι λυμεῶνι 
dirigam : ne inscitia muneris regendi (vides cnim, θηρί" μηδέ τινι τῶν ἐμῶν, μᾶλλον SE, τῶν σῶν 
quantulus ego sim) noxia aliqua fera ingregem θρεμμάτων τῆς Ψυχῆς ἀπαντῆσαι xívbuvov: ἀλλὰ 
insiliat, neque ulli ex meis, vel tnis potins gre- — yov μὲν διεξάγοις ἐμέ τε τὸν νέον ποιμένα, xa τὸ 
galibus ullum animz periculum accidat; sed nunc ποίμνιον πάτης ἐἑπιδουλῆς ἀνωτέρους " ἄγοις δὲ xal 
quidem, tum novum nie. pastorem, tum gregem, σπρὴς τὰς ἐχεῖθεν τῆς ἀπαθεία; μονὰς ἐντεῦθεν ἀπο- 
universis insidiis superiores gubernaveris, exque χωρήσαντας, ἵνα σον x&xsl τῆς προστασίας ἀπολαύ- 
mundo hoe migrantes ad immortalitatis illas mau- σωμεν, χάριτι xd φιλανθρωπίᾳ τοῦ πρωτοτόχου 
siones duxeris, ut et illic tuis fruamur przsidiis, — Ylo9 cou τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, dp ἢ δόξα εἷς τοὺς 
gratia ae humanitate primogeniti Filii tni Domini noz αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apfv. 

stri Jesu, cui gloriz in secula szculorum. Amen. 

ORATIO IV. AOTOZ A. 


Quando intemerata | invectus. nube , senilibus ma- C Ὅτε νεφέλης ἀχράντου ἐποχούμενος, £pscÉvri- 
Ribus, glorie Sol iu templum umbraile com · «aic χερσὶν, εἷς σχιώδη vaór μετοιχισάμεγος, 
migrans ingressus est (0). ὁ τῆς δόξης εἰσε.λήϊλυθεν f)Juoc. 


(Comseris. [oc. cit. p. 1659.) 


Cbristi solemnem honoramus diem, qui uni- Χριστοῦ ἑορτὴν τιμῶμεν, τοῦ καλῶς ἅπασι τιμᾶ- 
versis bene bonorari auctor fuit, Sacram Christi σθαι διαιτήσαντος, Χριστοῦ ἱερὰν τελοῦμεν mav- 
celebritatem agimus, per quem profanis cclebri- ἦγυριν, & οὗ ἀσπτεσξέσθησαν ἀνίεροι τελεταὶ, χαὶ mav- 
tatibus exstinclis, exorte sunt sacrae celebrita- ηγύρεις ἀνίσχον αἱ ἱεραί. Too ἐν σπηλαίῳ φωτὸς 
tes. Exorto. lumine in spelunca, prasentemquo ἀνατείλαντος, xal νῦν τὴν παρηῦσαν ἡμέραν χατα- 
koJlie lucis radiis illustrante diem, colletemur. πυρσεύσαντο;, φαιδρυνώμεθα. Πάλιν γὰρ, ὁ δι᾽ οὗ 
Rursus enim is cujus beneficio, qui in tribula- οἱ ἐν θλίψεως χαθήμενοι σχότει, φῶς ἀγαλλιάσεως 
tionis tenebris sedebamus, exsultationis aspexi- εἴδομεν, ἑορτῶν ἀνίσχει φαιδρότητα" οὐχ ἀπὸ σπη- 
mus lumen, lætæ festivitatis Jucunditatem pre- λαίου ἐχλάμπων, ἀλλ᾽ οἷα νεφέλῃ, Παρθένῳ μητρὶ 
tendit : non ita ut e spelunca effulgeat, sed ut ἐποχούμενος ἀλλὰ πρὸς οἶχον εἰσελαύνων πατρῷον. 
tanquam nube, Virgine matre velhatur, ac pa- Πρότερον ὁ γῆν τὴν ἀνθρώπου μητέρα τῷ ῥήματι 
ternam ingrediatur domum, Qui prius hominis ἀποτετοχὼς, μητέρα ἑαυτῷ ποιησάμενος, νόμους 
matrem terram verbo edidisset, sibi ipse suatrem Ὁ ἐχαινοτόμει φύσεως, μήτρας ἀνθ᾽ ὧν ἀσπόρου, τὸ 
condens , nature iunovaviL leges; qua nimirum τοῦ νόμου ἀλλότριον, προελήλυθε᾽ νῦν δὲ χατὰ νόμον 
ratione processit e vulva, nulla semente feta,  xotvbw, ὧν ix τοῦ σπέρματος σάρχα προσέλαδεν, ὃ 
quod abhorret a lege: nunc autem pro commu- τοῦτον ἐν Σιναίῳ γράψας, ὠφείλων αὐτῷ, τὴν ἐχείνου 
nis ratione legià eorum quorum ex semine carnem διάταξιν ἐκπληροῖ" ἡ δόξα τοῦ Ἰσραὴλ, τὸ φῶς τῶν 
assumpsit, qui legem in monte Sina scripsisset, ἐθνῶν. Πάντα τὰ ἔθνη, αἰνέσατε" ἰδοὺ γὰρ Θεὰς πκαι- 
tanquam legis reus, legis constitutionem adimpletz δίον ἐγένετο, xal πολιτεύεται. ὑπ᾽ νόμον, ἵνα χαὶ 
ipse, inquam, gloria Israel, ἂς lumen gentium. τοῖς ἐν νόμῳ βοηθήσῃ, τὸ ἐλλεῖπον ἐκείνῳ ἀνα πλη- 
Gentes. universe, laudate; ecce enim Deus puer ρῶν, xai τοῖς ἀνόμως ἔϑνεσι πολιτενομένοιᾷ, τὸν 
factus est, ac sub lego vivit, ut tum iis qui sub πλοῦτον γνωρέσῃ τῆς οἰχεία; χρηθτότητοςν 

NOTE. 
(6) Habemus ex regia gaza luculentissimam , — cit, precipue vindicet. Opus certe elegans, aec 


rtim festivam, partium polemicam, ac qua Filiiac — pium dignumque ut tandem aliquando juris pu- 
Verbi divinitatem in huuilitate, qua se legi subjc- Dici lat. andem aliquando juris pu 
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lege, auxilictur, adimplens legis defectum, tum gentibus sine lege viventibus, bonitatis suæ divi« 


tias ostendat. 


Ἐπειδὴ yxp ὁ δαχτύλῳ Θεοῦ γραφεὶς νόμος, οὐχ A — Quia enim Dei digito scripta lex haud aatis 


οἷός τε ἣν διασοθηθέντα τὸν λογισμὸν, kx τοῦ mpo- 
tte σχα!ᾷ εἰστγήσει παρατρέψαντος αὐτὸν, ἐπὶ τὸ 
σῶφρον ἀνενεγχεῖ», οὐδ᾽ ὥσπερ ὄργανον τῆς οἰχεία: 
ἐξεστηχὺς ἀρμονίας πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φθόγγον ἁρμό- 
σαι" οὐδ᾽ εὖ τίθεσθαι τὰ οἰκεῖα διδάξαι" ἀλλὰ χε:ρό- 
vtov. ὑποθήχαις τὰ προλαθόντα ηὐξάνετο, οὐκ &pxov- 
μένων ἡμῶν τῷ τολμήματι τῆς παρακοῆς, ἀλλ᾽ ὁμοῦ 
τῇ ἐντολῇ xax τὸν Δισπότην διωσαμένων * xaX χαθ- 
ἀπερ πώλου τὸν χαλινὸν ἐκδαχόντος, xal χαταχρη μνῶν 
ἀπωλείας ὅλου ῥυέντος τοῦ νοῦ’ ἐπεὶ οὖν ὁ θείᾳ χειρὶ 
γραφεὶς νόμος οὕτως ὡρμηχότα οὐχ εἶχεν ἀναχαι- 
τιεῖν, αὐτὸς ὁ. ὑπερούσιος Λόγος, ἢ πάντων ὑποστά- 
τις σοφία, ἐν τῷ πάχει τοῦ πλάσματος, τῷ πλάσματι 
ὁμιλεῖ" χὶ χρηματίζει νόμος αὐτὸς xaX παραίνεσις, 
δι᾿ ἐχυτοῦ τοὺς ἀτάχτους ἐπανορθούμενος " καὶ ὁρᾶ- 
“αἱ ἀλλοιωτῷ ἐν εἴδει ὁ ἀναλλοίωτος τοῦ Πατρὸς χα- 
ραχτήρ᾽ xat μεσιτεύει τῷ Πατρὶ χαὶ ἡμῖν, λυθέντος 
ἂν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ͵, τῆς ἔχθρας τοῦ ἀντιφράγματος. 


Mh φρενοδλαδείτω Ἰουδαῖος, μηδὲ παραπλησίως 
«ot; νυχτονόμοις, τὴν ἡμέραν ἀποστρεφέσθω᾽' ἀλλ᾽ 
ὀφθαλμοῖς φθόνῳ μὴ διαλελυμασμένοις, τὸ λαμπρὸν 
«ἧς θείας ἐνανθρωπήσεως, ix τῶν καρ᾽ αὑτῷ: χει- 
μένων ὁράτω. Μηδὲν τὴν ἀλήθειαν “Ἕλλην διαγελάτω, 
ὁ. τὰ oixela αἴσχη θεοποιῶν, xal δήμους θεῶν kx πα- 
ϑῶν ἑαυτῷ συνιστῶν. Ἢ μῖν γὰρ εἷς Θεός" Πατὴρ, 
γιὸς, καὶ Πνεῦμα ἅγιον * οὐχ ἑνὶ προσώπῳ τῶν óvo- 
μάτων. χειμένων " ἀλλὰ τρισὶν ἐνουμένοις ταυτότητι 
φύσεως. Θἰμωζέτω γὰρ ὁ τῆς παρανοίας ταύτης πα- 


erat, ut perturbatam rationem ejus malo conatu, 
qui sinistra primum perverüsset suasione, ad 
sobrictatem reduceret, ulve tanquam organum 
consonantia amíssa ad proprios iterum compo- 
neret modos, ac sua probe moderari docerct: 
quinimo, cum pejorum accessionibus priora in- 
crescerent, nec sufficeret inobedienti? præsum- 
ptio; sed abunde uma cum mandato, Dominum 
ipsum repulissemus : mensque pulli instar adeso 
freno preceps tota in interitum proruisset : quia, 
inquam, divina manu scripta lex sic precipitem 
factum animum minime poterat revocare, ac se- 
eus inflectere, Verbum ipsum. supersubstantiale, 
uwiversarnm  productrix sapientia, in figmenii 
crasso corpore, figmento consuescit; [itque lex 
ipsa ac admonitio, ipsum per se incompositos 
emendans ; aique in mutabili cernitur specie, qui 
Patris exsistat immutabilis figura; ipsumque in- 
ter ac liominum genus sequestrum agit, solvens 
|n carne sua adversam iuimicitiarum maceriem. 

Ne Judzeus Insaniat, autve baud. secus ac. ulula, 
seu ejusmodi aliud noctivagum animal, diem aver- 
setur ; quin potius nullo oculis livore oblzsis, divin:e 
incarnationis splendorem ex iis conspiciat, qus 
sunt apud ipsum. Nihil gentilis veritatem deri- 
deat, qui sua ipse probra deitate donet deorum- 
que populos ex passionibus vitiisque sibi cou- 
stituat. Nobis enim unus Deus est ; Pater, Filius, 
et Spiritus sanctus; non ita, υἱ uni persone 
attributa sint nomina, sed ut tribus ejusdem con- 


tho, καὶ τὸ ἕν ἀμείδων ταῖς χλήσεσι πρόσωπον μηδ᾽ c junctis commuaione nature. Lugeat enim ejusce 


αὐτὸ τοῦτο συνεὶς ὁ ἐμδρόντητος,. ὅτι τῇ μιᾷ ὑπο- 
στάσει φιλοτιμούμενος τὰ ὀνόματα, οὐχ εἴασε λέγε- 
afa δέκάλεσεν" οὐδ᾽ ὃ. προσαγορεύει χεῖσθαι δίδωσιν, 
εἴπερ ἀληθῶς χεῖται τὰ μὴ διαδοχὴν προσιέμενα. 
Πῶς οὖν τὸ ἕν αὐτοῦ πρόδωπον ὀνομάσει: Iazépa, τῇ 
Υἱοῦ προσηγορίᾳ ἐχείνης ἐξιστάμενον ; ἵνα νῦν ἑάτω, 
κῶς ὅλως ῥηθείη Πατὴρ, ἢ πῶς Υἱὸς χαλέτοιτο, 


εἰς τὴν τοῦ Πνεύμανος βεθεστώς. Εἷς οὖν θεὸς ἡμῶν’ 


ἕν. τρισὶ προσώποις * οὔτε διὰ τὸ τρισσὸν τμήμασιν 
ἑτοροφυέσν μεριζομένης τῆς ἐνιαίας Θεότητος, οὔτε 
τῶν πρισώπων διὰ τὸ Evuatov συγχεομένων τῆς φύ- 
σευ: ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν τριῶν ὄντων, xal οὔτε τοῦ Υἱοῦ 
ἐξ σὺχ ὄντος, οὔτε τοῦ Πνεύματος" ἵνα μὴ ἐλλιπὲς ὃν 
. «y Θεῖον, ὕστερον ὀφθῇ τὴν ἔνδειαν ἀποθέμενον» ἀλλ᾽ 


dementie pater, quique unam personam appel- 
lationibus commulat; nec hoc ipsum emotz men- 
tis homo intelligit, quod uni hypostosi ambitiose 
nomina tribuat, ne hoc quidem dici sinere, quod 
appellavit: nec vero quod appellat, firmum ac 
ratum esse concedit: quando illa vere firma 
rataque sunt quie successionem haudquaquam ad- 
mittunt. Qua ergo ratione suam illum unam 
personau Patrem appel!abit, cum illam  notio- 
nem Filii appellatione amittat? Ut nunc omittam, 
qua prorsus ratione Pater dicatur, aut qua 
appelletur Filius, qui in Spiritus commigrave- 
rit appellationem ? Unue ergo est Deus noster 
[n tribus personis; nec trium ratione, diversi ge- 


ὁμοῦ τῷ αἰτίῳ Πατρὶ, καὶ τῶν ἐξ ἐκείνου συνόντων" D neris sectionibus singulari deitate diviaa, sed ita 


HMacpb; μὲν xal Πνεύματος ἐν τῇ ἑαντῶν διάμεμε- 


νηχότων ἀπλότητι. Υἱοῦ δὲ, τῇ ἐξ ἡμῶν συντεθειμέ-- 


vou προσλήψει. 


ut tres semper exsistant, ac nec F.lius ex pi- 
bilo sit, nec Spiritus sauctus : ut ne Deitas 
cum prius deficiens csset postmodum videatur, 


defectum  abjecisse: sed una cum causa, Patre scilicet, simul exsistant qui sunt ex illo, ut ni- 
bilominus tum Pater, tum Spiritus suam retinueririt simplicitatem ; Filius vero, carnis nostre as- 


sumptione factus sit compositus. 
Ἔδει γὰρ Θεοῦ βουληθέντος διὰ σπλάγχνα ἐλέους 
kv ἐμετέρᾳ μορφῇ τὴν λογιχὴν ἡμῶν εὐγένειαν διαῤ- 


ἐνεῖσαν πρὸς ἑαυτὸν ἀνασῶσαι, ΥἹὸν εἶναι τὸν τοῦτο 


πραγματευσόμενον * οὐ μόνον ὅτι ὅπερ ἦν ἀϊδίως, 


Par enim erat, ut cum Des per misericor- 
di: viscera rationalem nostram ingenuitatem, quae 
in natura nostra diffluxisset, ad se ipse reparare 


'statuisscl, id negetii per Filium gereretur : neduin 
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ea nisse, qua qued zteriG οἰκεῖ grsersatione, Α τοσοῦ χαὶ 9711997 χρεμτέζοο, Sx ἔλελλε τῶν ἰδίων 


μευ μέσαι imíss, 3 seis ipse hondquiquom 
escam (736 , vrrum  etiom, quia rationis erat 
a£ 2 14s SEA Bébiscom consseiadine, irrxons- 
fes adevsses meresgue auferret. Lécireo Conditor 
Ape srcerem principem secolo recestivs sa- 
ast. portu sells infecto sordibus, mevm hovorsat 
porum ; ac, quod prasens diei solemniis agitur, 
corae ia templo oBleriur, Deo me, a profona im- 
semadaque jm impietate conversatione , vindicans 
saeramsque. ld bee agit provide , qui nostri 
camsa factus esi infans, Hoc festivitas bodiernz 
srgumentues esi : nempe infantis io templo oblatio, 
ew ἱφρεία ab oribes oflerisr laudatio. Quis noa 
horrea? Quis noa siupeat ? Quis noa in gratiarum 
selsatar 2ciiones ? Qui ut Deus universa perficit, 
mertatiem formatione in imperfecta cernitar aetate. 
Qui «oensidet Patri, manibus gestatur maternis. 
Cojus verbo vocatum lumen prodiit, ip vitae nostrae 
nebula procedit. Caci gentium oculi in atra mortis 
morte sedeatium, illuminamini, qui lucidam vite 
diem conspicialis. Excisz namque sunt ignoranti 
tenebre, quibus a Deo discreti. tenebamsr, ipso 
se inflectente summo misericordiarum Paire atque 
his, qui interibant in tenebris, verum inferente 
lwwen. Soluta moestitia est, Deitatis splendore 
nobis affulgente. Videant salutare, qui propter pec- 
eati obscuritatem caligant. Ecce enim puella castis 
manibus inveetum gestans, in uinbratile intrat 
templum, quo sacerdotum illud manibus offerat. 
0 inclinationis summaque illius demissionis alti- 
tudinem ! Qvi Aaronem delegerat in ministerium, 


priorique Moysi fuerat collocutus; quem etiam ho-. 


dieruz diei docet mysteria, qua posteriora ostendit 
(Deus namque suam posteris temporibus cum ho- 
minibus futuram consuetudinem anigmate desi- 


ἐχοτέσετθαι, ἄλλ᾽ ὅτι χαὶ Aereo E» ἐξ διιῶν àx- 
ἐαχε» 232: τ» ἀλογίσν chxiii προσοομιλήῆσει, Διὰ 
«9775 ὁ σὴς siia; δτλυυργησας, ápyk» μεταγε- 
ψεστ-έραν αἴσιος ἰαμθάπει. ἀῤῥυτάντῳ ἁπκοτέξει τὰς 
ἐμᾶς ὠξενας τιμβ’ καὶ, τὸ νῦν τελούμενον, σαρχὶ προ- 
φέρεται ἵερῳ, gk ἱεροποιίσι, τῆς ἀνιέρου χαὶ &xa- 
θάρνω ἐν ἀθεΐχξιαγωγῆς 1 Τοῦτο σέμερον τῷ δι᾿ ἡμᾶς 
οξχονυμεῖται νηπίῳ. Tos: ξορτάνομεν' προσένεξιν 
εἰς ναὺν βρέφνυς ᾧ πυρίνων στομάτων προσάγεται 
αἕνεσις. Ti; οὐ φρίττει ; Τίς οὖχ ἐχπλέττεται ; Τίς 
οὐκ εὐχαριστεῖ, Ὃ τὰ σύλεκαντα -τελειῶν ὡς Θεὸς, 
ἐν ἀτελοὺς ἡλιχίας 6pizxi γτγενῶν διαπλάσει. CO 
συγχκάϑεδρος τῷ Πατρὶ, χερτὶ βαστάζεται μητρικαῖς. 
Οὗ ῥήματι χαλούμενον ortis τὶ φῶς, ἐν τῇ ὀμίχλῃ 
τοῦ ἡμετέρου βίου πρυέρχεται. Ὁτϑαλμοὶ ἀλαμπεῖς 
τῶν ἐν τῇ μελαΐνῃ τοῦ θανάτου νυχτὶ χαθημένων 
ἐθνῶν, φωτίσθητε, τὴν φωτεινὴν τῆς ζωῆς ἡμέραν 
θεώμενοι. Ἐτμήθη γὰρ τῆς ἀγνοίας τὸ σχότος, ᾧ᾽ 


5 Θεοῦ διιστάμενοι χατειχόμεθα - δυσωχήσαντος ξαυ- 


τὸν τοῦ μεγάλου tur: οἰχτιρμὼν Πατρὸς͵, xai τοῖς ἐν 
αὑτῷ ἀπολλυμένοις, τὸ ἀληθινὸν φὼς ἐπιφάναντος. 
"Exin, τὸ σχυθρωτὴν, τοῦ ἀπαυγάσματος ἡμῖν τῆς 
Θεότττος ἐπιλάμψαντος. Ἡβδέτωσαν τὸ σωτήριον, οἱ διὰ 
τὴν ἁμαυρὰν μύοντες ἁμαρτίαν. "Eo? γὰρ χόρη 
παλάμαις ἀγναὶς ἐποχούμενον γέρουσα, εἰς σχιώδη 
ναδν εἰπελαύνει, yepalv ἱερέως τοῦτο προσάγουσα. 
"D βάθος συγχαταδάπξεως ! Ὃ πρὸς λειτουργίαν τὸν. 
"Aapére ἐχλεξέμενος, xai πρὸ τούτου προσομιλῶν τῷ 
ἹΜΜωσεῖ. ᾧ χαὶ τὰ νῦν μυστήρια ἐν τῇ τῶν ὀπισθίων 
post καραδείξει" τὴν γὰρ ἐν óxiaw χαιροῦ ὁμιλίαν 
αὐτοῦ ἀνθρώποις αἰνιγμστίξων Θεὸς, τῷ θεράποντι 
τὰ ὀκίσθια δείχνυσιν ὡς legatixzc χρήζων εὐλογίας᾽ 


C προσφέρεται ἱερεῖ. Οὕτως ἐμοὶ εὐδοχήσας ἐπηνωρ- 


θωχέναι τὸ πταῖσμα,, ὃ νόμῳ προσχρούσας διεπρα» 
ξέμην. 


gnaus, Moysi, famulo suo posteriora videre concedit 55) : tanquam sacerdotali indigens benedictione, 
sacerdoti offertur; nimirum, eo modo volens reparare, quod in legem offendens, crimen commi- 


síssem. 

Quanam tanta hæe benignitas, ineffabilisque mi- 
sericordia? Ex servili ego conditione, dominorum 
propriis honestatus privilegiis, ac tanquam don .i- 
nus, meique juris vivens, mez custodem gloria 
legem repuli : Dominus autem, sempiternz jure 
haereditatis dominium possidens, vita cum servis 
societatem minime renuit ; atque adeo legi servis 
lat: morem gerit. Quorsum id vero? Nimirum, 
ut mihl przebeat quo excusem ordinis desertionem, 


“Τίς fj φιλανθρωκία, xal ὁ οἶχτος ὁ &pato;; "Ex 
δούλων ἐγὼ δεσποτιχοῖς τιμηθεὶς προνομίοις, χαὶ οἷα 
δεσπότης διαιτώμενος, τὸν φύλαχα τῆς ἐμῆς δόξης 
διωσάμην νόμον. Δεσπότης δὲ ἀΐδιον χλῆρον ἔχων τὴν 
δεσποτείαν, οὗ παραιτεῖτσι τὴν μετὰ δούλων Guy- 
διαίτησιν, χαὶ τῷ χειμένῳ δούλοις διὰ ταῦτα πειθαρ- 
χεῖ νόμῳ. Ἵνα τί γένηται; "iv ἐμοὶ τῆς ἀταξίας ἀπο- 
λογίαν παραστήσηται, καὶ τοῦ -ἧς ἀνηχοΐας ἀπολύσῃ 
ἐγχλήματος, ὥσπερ ὑπόκλεως φιλτρόου κατὴρ ἔχγο- 


mesque inobedientie crimen diluat : ac si pater p νὸν ἐπιτιμίοις ὁρῶν ὑποχείμενον᾽ εἶτα τὸ αἴτιον τῆς 


amoris visceribus plenus poena obnoxium nepotem 
videat, tumque mali causam in filium longe so- 
lertiorem, ipsius diluendum opere, conferat. Quod- 
nam horrendum hoc opus, universisque excellen- 
fius, si qua Deus operatus est! 

Dane quidem magnum quid extentum eclum, 
terraque super nihilum fundata, nec non lumen 
verbo obaudiens, ut mundo toto late effulgeat ; 


* Esod, xxi, 3. 


καχώσεως τῷ παιδὶ χατὰ πολὺ δεξιωτέρῳ, αὐτοῦ 
διαλύσαι τῷ ἔργῳ. Τί τὸ φριχτὸν τοῦτο ἔργον, xal 
πάντα ὑπεραῖρον ὅσα θεὸς εἰργάσατοϊ 


Μέγα μὲν οὖν οὐρανὸς ἐχτεινόμενο;" xai γῆ ἐπ᾽ 
οὐδενὸς ὑποστηριζομένη" xal φῶς ὑπαχούων τῷ ῥή- 
ματι, πρὸς ὅλον xócpou ἀγλαῖαν" καὶ πρὸ τούτου 
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ἄῦλοι δῆμοι περιϊόντες εἰς λειτουργίαν᾽ ἀλλὰ Θεὸς ἐν A eoque prius secreti ἃ materia populi, presto exsi- 


μῆτρᾳ χωρούμενος xaX πλαττόμενος, μεῖζον ἔργον καὶ 
θαυμαστότερον’ τοῦτο θειότερόν τε καὶ ὑψηλότερον, 
Θεὸς δι᾽ ἡμᾶς θηλάζων xal χερσὶ βασταζόμενος. El 
καὶ τοῖς λαλοῦσιν ἀδιχίαν εἰς ὕψος, ἀφορμὴ τῆς τοῦ 
Μονογενοῦς ἀθετήσεως γίνεται" ὥσπερ δέον ix τῶν 
ἀμεινόνων ἔργων, ἐξευτελίζειν τὸν ἐπιστήμονα" ἣ 
ἀφ᾽ ὧν wt τὸ μαρτύριον τῆς ὑπεροχῇ; εἧς δυνά- 
βεω;, ἐχεῖθεν αὐτῷ πειρᾶσθαι τὸ χραταιὸν χαθαι- 
ρεῖν. Τί λέγεις ; ἐπειδὴ σοι χατορωρυγμένῳ ἐν σχό- 
«εἰ ἐπεφάνη τὸ φῶς, ἀτιμάζεις τὸ φῶς : Καὶ ὅτι ὁ 
Βασιλεὺς οἶχτον λαδὼν τῆς σῆς ταλαιπωρίας πρὸς 
σὲ καραγίνεται, καὶ οὐχ ἑτέρῳ ἐπιτρέπει, ἀλλ᾽ αὖ- 
τός σοι διαχονεῖ τὴν χρηστότητα, Ex τῆς ὑπερθδολῇς 
τῆς εὐεργεσία;, πρὸς χαταφρόνησιν ἔρχῃ τῆς δόξης 


τοῦ εὐεργέτου ; καὶ διὰ τὴν πρὸς σὲ ταπείνωσιν οἴει ἢ 
τὸ ἐχείγου ὕψος ταπεινοῦν ; Καίτοι διὰ τοῦτο ἐχρῆν. 


τὸ μεγαλεῖον τιμᾷν’ eU δὲ, ἐπειδὴ βρέφος καὶ σπάρ- 
Tava καὶ χεῖρας περιεκούσας, χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα διὰ 
τὴν σὴν οἰχονομεῖται σωτηρίαν, ἀχούεις, τὴν προαιώ- 
νιον δόξαν ἀποστερεῖς τὸν Λόγον" ὥσπερ ἂν εἰ xol 
τὸν βασιλέα, διότι αὐτός σοι παραγεγονὼς ἦρε τοὺς 
«ἧς καχώσεως πόνους, ἠξίους ἀποστερεῖν τοῦ διαδῆ- 
ματος; ὅτι διὰ σὲ χτίζεται μητρὸς χρηματίζων υἱὸς, 


διὰ τοῦτο τῆς πατριχῆς διαιρεῖς συναφείας, καὶ μετὰ 


«τῶν χτισμάτων συναριθμεῖς, καὶ μηδὲ τῆς χάτω 
᾿ γεννήσεω; τοῖς πολυπραγμονοῦσιν οὔτης ληπτῆς; 
ἥπλωται γὰρ καὶ ταύτης ἀδιέχδατος γνόφος ἀποχρυ- 
δῆς" σὺ δὲ, χόραις, ὃ δὴ λέγεται, ἀτενἔσιν ἐξ ἀναι- 


sientes ad ministerium : longe enimvero majus 
opus, ac majorem habens .sdmirationem, ut Deus 
in vulva capiatur aique formetur : diviniug hoe 
ac sublimius, ut Deus nostri causa lactens exsistat, 
ae manibus portetar, quanquam iis qui loquuntur 
iniquitatem 33 in excelso occasio, ut Unigeniti glr- 
ris detrahant: tanquam peritus artifex spernendus 
sit ob pr:zclariors opera ; aut inde conandum sit 
ut eujuspiam potentiam convellamus unde illi.ex- 
cellentis potentis testimonium accedit. Quid ais? 
quod tibi in tenebris obruto lumen affulserit, lu- 
men infamas? Ac quia Rex tuæ misertus miseris 
ac calamitatis ad te ipse venit, nec négotium alii 
committit, sed tihi ipse bonitatem ministrat, ex 
beneficii summa prsestantia, in. ejus contemptum 
glorie procedis, qui te eo impertit ? putasque, 
ob eam humilitatem, qua se tibi inclinavit, illius 
deprimi celsitudinem? Atque ea ratione majestas 
honore ellerenda erat : tu. vero, propterea quia 
infantem, fasciasque, ac manus feventes audias, 
szmculis antiquiorem gloriam Verbo adimis; haud 
secus ac si regem, quod ipse ad te, laboribus 
levaturus quibus affligereris advenisset, diademate 
spoliare velles? Quia tui ergo creatus, matris fi- 
lius sudit, idcirco ejus cum Patre conjunctionem 
divellis, connumerasque creatis; cum tamen ne 
ipsa quidem ejus in terris nativitas, curiosis come 
prehensa sit? Nam huic quoque impermeabilis 


δείας τὰ ἑπέχεινα τῶν αἰώνων καταλαμδάνεις, xal C caligo, quse sit latibulo, superfusa est: tu. vero, 


᾿ διατάττεις ὡς ἢ σοῦ. θεωρία βούλεται τῷ Υἱῷ; Ὡς τυ. 


intentis pupillis, ut dici solet, pre impudentia, ea 


φλόν cou τὸ ὀξνωπὲς, χαὶ ἠλίθιον τὸ σοφόν! ᾿Αλλ quoque quz szcula antecedunt, comprehendis atque 


τῶν φρενοδλαδῶν τῆς παραπληξίας ἀφέμενοι, τῶν 
παρόντων ἐχώμεθα,͵ καὶ τὰ τῆς ἡμέρας θειάξωμεν, 
ἑεροῖς ὀφθαλμοῖς πρὸς ναὸν εἰσιοῦσαν θεώμενοι τὴν 
«οὔ χόσμον παράχλησιν. 


Ἤδη μὲν οὖν πρόσθεν ἐν σπηλαίῳ διαιτωμένῳ 


Filio, quem velit intellectus tuus, ordinem pra- 
scribis ? Quam caeca tua illa visus acuties ac sa- 
pientia stultal Enimvero stultorum nos omissa 
amentia, argumento insistamus, dieique celebremus 
mysteria sacris oculis ingredientem in templum 
spectantes, mundi consolationem. 

Jam vero prius agenti Regi in spelunca, a coeli 


* Βασιλεῖ, ἡ ἐχ τῶν ἄνω βασιλείων ἐφοίτα δορυφος — regalibus sedibus satellitium venerat, nimirum 


pla* οὐράνιοε δῆμοι προσάδοντες " ἀστὴρ ὁδηγῶν 


accinentes supernorum civium populi; stella re- 


βασιλεῖς, καὶ ἀναχειμένῳ ἐν φάτνῃ τῷ Δεσπότῃ δι: ductrix, jacentique in przsépio Regi, eosque 


προσχυνοῦντας προσάγων " xal τὴν εὐτέλειαν ἡ 


adoratores admovens : ac dominatus, vilitatem ob. 


δεσποτεία ἐδορυφόρει, μηνύοντος τοῦ θείον πλού-. sequio fovebat , indicantibus deitatis divitiis, ejus 


tov τὴν ἐχούσιον τοῦ ἀστέγου [xat| ἀοέχου πτωχείαν. 


spontaneam paupertatem, qui sine tecto ac dopio 


Πῶς δὲ τὰ παρόντα; Μήτηρ ἡ λοχευσαμένη οὐ κατὰ . erat. Qua vero ratione babent presentia? Mater 


μητέρας, γονὴν πρωτότοχον ἑαυτῆς ἄπεισι Θεῷ 


utique, alia ac matrum ratione, suscepta editaque 


καραστήσουσα " βρέφος ἐν εὐτελέσι σπαργάνοις τῶν — prole, primogenitam illam Deo oblatum abit : in- 


γομέμων τυχεῖν προσφέρει τῷ ἱερεῖ" ὑποδέχεται ὁ. 


ἱερεύς. Τί τὸ ἐντεῦθεν ; ᾿Αγχαλίζεται βρέφος, xai 
Δεαπότην ὑμνεῖ. ᾿ῶς ἄρτι πρὸς γένεσιν παριοῦσαν 
«ἧς φύσεως βλάστην λαμδάνει, xo ζωῆς ἀπολελύ- 
σθαι ὡς πλάστην αἰτεῖ. Τί φθέγγῃ ; Τί γέγονεν, ἱε- 
ρεῦ; Οὐ συμδαίνοντα τοῖς ὁρωμένοις λαλεῖς. Ποὺ τῆς 
δεσποτείας ὁ ὄγχος : Ποῦ τοῦ ἀξιώματος τὰ γνωρί- 
σματα; Οἱ δορυφόροι δὲ ποῦ ; οἱ συντρέχοντες ; οἱ 
προπομπεύοντες ; ol ἐφεπόμενοι ; ὁρᾷ: τὴν εὐτέ- 


81 ps3), LXXI, 9. 
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fantem sacerdoti offert vilibus obtectum pannis, 
utlegitimoruin ac legalis benedictionis compos fiat. 
Suscipit sacerdos. Quid vero inde? [n ulnas susce- 
ptum stringit infantem, ac laudat Dominum. Tan- 
quam recens procreatum accipit naturae germen, 
uique mundi fictorem, vit:e missionem rogat. Quid 
loqueris? Quid ita, sacerdos, factum est? Nom 
congruunt iis quz cernuutur, que ipse ais. Ubinam 
dominationis fastus? dÜbinam dignitatis indicia? 


ET 
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Ubinam satellites? Ublnam qui simul gradiantur ; A Aetav ὅση, xal Δεσπότην χαλεῖς ; πίον ἄρτι παρ- 


qui ptzeant ; qui sequantur? Vides quanta sit ab- 
jectio, Dominumque dicis? Tenes infantem nudius. 
tertius in vitam progressum, affarisque tanquam 
vite babentem imperium? Quomodo in propensa 
adeo paupertate, magna mirandaque conseris, vo- 
edaque Israelis gloriam, ac gentium appellas lumen, 
paupercule matris puelium? Ceterum adde quod 
reliquum laudatio babet, sc perge celebrare lumen 
nostra oecultatum carne, tanquam velo. Quidnam 
aget? Quid molietur? Plane duas rerum faciet 
sortes, aliorum resurrectio, aliorum ruins exsistens; 
quem senex intueris duplicem, ac quidem dejectos 
exsuscitabH atque eriget ; elatos autem dejiciet 


atque deprimet ; suaque ipse »fflictione ac cruciatu mortalium res ststu meliori 


ελθὸν εἰς βίον κρατεῖ: " καὶ ζωῆς ὡς κχρατοῦντι 
ῥήματα φθέγγῃ;; Πῶς ἐν οὕτω πενιχροῖς μεγάλα 
προσαρμόζεις καὶ θαυμαστά : καὶ δόξαν Ἰσραὴλ χα- 
λεῖς, καὶ φῶς ἐθνῶν προσαγορεύεις, νήπιον μητρὸς 
εὐτελοῦς ; ἀλλὰ προστίθει xal τὰ λοιπὰ τῆς εὖ- 
φημίας τῷ ὡς iv παραπετάσματι τῷ ἡμετέρῳ 
σαρκίῳ χρυπτομένῳ φωτί. Τί τελέσει ; τί πραγμα- 
τεύσεται ; Ἢ διπλᾶ τελέσει τὰ πράγματα, τῶν μὲν 
ἀνάστασις ὥν' τῶν δὲ, πτῶσις" ὁ διπλοῦς σοι ὄρμε- 
νος, γηραιέ" καὶ τοὺς μὲν ἐξεγερεῖ καταδεδλη μένους" 
ποὺς δὲ χαταδαλεῖ ἐπηρμένους" xaX διαθήσει εὖ τὰ 
βροτῶν iba χαχώσει, ὅτε xo Μήτηρ ἡ παρθε- 
νεύουσα, λύπης ῥομφαίᾳ πεπλήξεται τὴν ψυχήν. 

componet, quando 


eliam matris Virginis animam, tristiti:e gladius feriet. 
Noverat enlm Dei occisorum fscinus, utque cz- B. Ἔδει yàp τῶν θεοχτόνων τὸ τόλμημα, καὶ ὡς 


dem stillantes manus armande in eum forent, qui - 


manibus gestaretur : ut modo quidem in pannis ac 
cunabulis, furens Herodes sit persecuturus, Ægy- 
ptusque.susceptura hospitio eum, qui violati juris 
hospitii poenam reposcens, olim Egyptum ceci- 
disset : ut denique gladii infantum tingantur cede, 
qua infantis czedem molientar, Par namque erat, 
ut Deo nato in terra virginalibus ex sanguinibus, 
costanei in colis fuso sanguine nascerentur : 
priorque illa stas sdventus Dominici fructum 
perciperet, quæ prior infantibus accensum vidis- 
so(; tumque universis commodum accederet, ne- 
cato ipso omnlum causa regenerationis : quando 
magnus ille Patris Nuntius, peracto opere cujus 
niissus est consummator, coeli sinum ownibus pa- 
riter aperturus est. 

Ne iterum propter missionem, Unigeniti gloriam 
submittas, neque dominationem in servitutem de- 
trahas, alienum eum pronantians a necessitudine 
«ua generantem contingit ; sed cum audis missiu- 
uem, ejus disce qui misit cum eo qui fuit missus 
in operibus sociam dispensationem atque illius, in 
ils quee Verbum negotiatur parem assistentiam. 
Nam t! quoque cum verbum misisse ais, non 
dividis illud a mente generante, nec servili ipsum 
babitu induis : sed tanquam mente una przsente, 
ac ea que Verbum disponit, pariter disponente, 
missum fuisse tuum verbum ais. Hac adversus 


χεῖρες ἀποστάζουσαι φόνου, κατὰ τοῦ χερσὶν ὀχου- 
μένου ὁπλισθήσογται" νῦν μὲν ἐν σπαργάνοις αὐτὸν 
μεμηνὼς Ἡρώδης διώξεται, καὶ ξενίσει Αἴγυπνος, 
τὸν πάλαι ταύτην διὰ χαχοξενίαν μαστίξαντα " καὶ 
βαφήσεται ξίφη κατὰ σφαγῆς νηπίων, διὰ τὴν oga- 
γὴν τοῦ νηπίου. Ἔδει γὰρ Θεοῦ ἐκ παρθενιχῶν al- 
μάτων ἐπὶ γῆς τεχθέντος, συνηλικιώτας αὐτῷ δύ 
αἵματος οὐρανοῖς ἀποτεχθῆναι" καὶ προτέραν ἐχεῖ- 
γὴν τὴν ἡλικίαν ἀκόνασθαι τῆς Δεσποτιχῆς παρου» 
αίας, fj τοῦτον εἶχε πρώτη ἐν τοῖς νηπίοις ὁρώμενον" 
ὕστερον δὲ πᾶσιν ἡ ὠφέλεια ἥξει, ἐχείνου τῆς κάν- 
τῶν 4 ἀναγεννήσεως τὴν σφαγὴν ὑφισταμένου" ὅτε ὁ 
μέγας τοῦ Πατρὸς ᾿Απόστολος, οὗ ἀπέσταλται ἔργου 
τελειωτὴς περαθέντος, ὁμοῦ πᾶσι τοὺς οὐρανίους 
κόλπους ἀναπετάσει. 


Mt πάλιν διὰ τὴν ἀποστολὴν, τὴν δόξαν τοῦ Movo- 
γενοῦς ὑποπτώσῃς " μηδὲ τὴν χυριότητα εἰς δου- 
λείαν χαταδιδάσῃς, ἀλλοτριῶν τῆς πρὸς τὸν γεγεν- 
νηχότα οἰχειότητος" ἀλλ᾽ ἀχηύων ἀποστολὴν, τὴν ἐν 
τοῖς ἔργοις τοῦ ἀποσταλέντος συνδιοιχονόμησιν ἐχδι» 
δάσχου τοῦ ἀπεσταλχότος, xal τὴν ἐφ᾽ οἷς ὁ Δόγος 
πραγματεύεται συμπαρουσίαν &xsívou " ἐπεὶ xal συ 
ὅταν φῇς λόγον ἀπεσταλχέναι, οὐ διαιρεῖς αὐτὸν τοῦ 
γεννήτορος vou* οὐδὲ δουλιχὸν αὑτῷ περιτίθης σχῇμα" 
ἀλλ᾽ ὡς τοῦ νοῦ συμπαρόντος, χαὶ ἃ διατίθησιν ὁ 
Λόγος συνδιατιθεμένου, τὴν ἀποστολὴν γεγενῆσθαι 
τῷ σῷ λόγῳ ἐρεῖς. Ταῦτα πρὸς τοὺς διὰ τὸ εὖ πε- 


6085 dicia sunto, qui beneficii vicem, ingratos atque p πονθέναι χαχογνώμονας., xaX τοὺς διὰ τὸ τετιμῆσθαι 


jmprobos mores ostendunt, quique idcirco, quia 
Verbi humilitate honorati sint ac. exaltati, ipsuni 
. ἃ quo honore affecti sunt dehonestant, exaltatio- 
nisque mercedem, vicissim abjectionem inducunt. 
Enimvero, ad senem illum sapientem redeamus. 
Ubi itaque in abjectionis profundo majestatis su- 
blimitatem aspexit, atque in assumpto ex nobis 
testaceo vasculo divinitatis margaritam invenit, 
ejus pulchritudine animo delectatus, sacra doctam 
verba, ac propheticam linguam propensius agitat : 
" cumque ab eo susceptionis in uluas vicem, mi. 


εἷδε πλοῦτον ἀναγγελεῖν' ᾧ 


χα! ὑγῶσθαι τῇ τοῦ Λόγου ταπεινώσει, ἀτιμάζοντας 
«ὃν τετιμηχότα, xal ἀμοιδὴν τοῦ ὕψους, τὴν samsí- 
νωσιν ἀντεισάγοντας. ᾿Αλλὰ πρὸς τὸν σοφὸν πρεσδύ- 
τὴν ἀπίωμεν ὃς ἐν τῷ βάθει τῆς ταπεινώσεως, τὸ 
ὕψος εἶδε τῆς μεγαλωσύνης " xai ἐν τῷ ἐξ ἡμῶν 
ὀστραχίνῳ πτυχίῳ, τὸν μαργαρίτην εὗρε τῆς θεότη- 
τος. Οὗ τῷ χάλλει τὴν ψυχὴν διαγανωθεὶ;, τὴν le- 
ρολόγον γλῶ:σαν χινεῖ προθυμότερον" παρ᾽ οὗ καὶ 
ἀμοιδὴν τῆς ἐν ἀγχάλαις ὑποδοχῆς τὴν ἐκ τοῦ βίον 


πορείαν λαζὼν, ἄπεισι τοῖς ἐν ἄδου πενομένοις,, ὃν 


T 


προσεγγίσας, xai τὴν 


VARIA LECTIONES. 


4 λείπ, χάριν, vel quid simile. 


31 ORATIO IV. — IN CHRISTI NATIVITATEM 1. 33 
ix τῆς μαρανθείσης ϑαρχὸς ἀποθέμενος νάρχην, χαὶ A grandi a szeulo veniam accepisset, abit Inferni 


τὰς αἰσθήσεις ἀναθήλας τῷ πνεύματι, λειτουργεῖ τὰ 
«οὔ Πνεύματος. 


pauperibus, visi thesauri nuntium periaturus : ad 
quem cum accessisset, contractum ez carne emar- 


cescent torporem depellers, ae sensibus per spiritum revirescens, quse sunt Spiritus, ministra- 


bit. 

Πάλαι μὲν οὖν σύμόολα, ὄψει προφητιχῇ, ἐδείχνυε 
«à γινόμενα. Λαδὶς ἦν xal ἄνθραξ τὸ ἄϊνιγμα" ἡ 
μὲν περιέχουσα" 6 δὲ τῶν ὑποφητιχῶν Ψαύων χει- 
λέων, xal τὴν προφητιχὴν ἐχπυρηνίζων ἐπέπνοιαν. 
Γαῦτα δὲ ἄρα ἦν τὰ νῦν πράγματα, τὰ πόλαι alvi- 
{ματα " ἣ γαλουχοῦσα xal παρθενεύουσα * ὁ ἀπρόσ- 
ttog xal γρατούμενος. Κόρη κρατοῦσα χαθάπερ λαδὶς 
τὸν ἄνθραχα τῆς Θεότητοςς οὗ χαὶ χεῖρες τοῦ ἱερέως 
ἁγιάζονται ψαύονσαι, καὶ στόμα πληροῦται ὑποφη- 


Olim sane ostensa sunt prophete oculis earam 
rerum symbola, qu& geruntur **. Nimirum, forceps 
ac carbo znigma erant, illa quidem complectens; 
bic vero, prophete contiugens labia, propheti- 
cumque affiatum  eliciens. Hzc porro erant, 
nunc gesta res, pridem autem anigmata, nempe 
lactans mulier virgoque; inaccessus, quique nibilo - 
minus teneatur. Puella, forcipis instar Deitatis 
carbonem tenens; cujus etiám tactu saeerdotis 


τείας τοῦ Πνεύματος" ἀγχάλαι περιέπουσαι ὑλιχαὶ, ὃν B consecrentur manus, osque prophetico spiritu ad- 


δρᾷν οὗ τολμῶσιν δῦλοι ὀφδαχμοί" ὃς τὸ ἡμέτερον ἕνυ- 


λον, περὶ [μετὰ 1] τῆς ἑαυτοῦ ἐνώσας οὐσίας, τὸ οἰχεῖον 
ἔστεκτον, τῷ ἡμετέρῳ ὑλώδει βεδαστάχθαι ποιεῖ, Καὶ 
κρατεῖται μὲν ἐν ὅπαργάνοις᾽ λύει δὲ τῶν τῆς σαρχὸς 
σπαργάνων, τὸν βαστάζοντα ἱερέα, ἐπείπερ εἶδε ῥυ- 
σοῖς ὀφθαλμοῖς τὸ νεοφανὲς σωτήριον Ἰσραήλ. Χρὴ 
τὰρ καὶ τοῖς χάτω μεμηνύσθαι τὰ ἄνω παράδοξα 
κράγματα, καὶ ὡς τοῦ χόσμου τὸ σωτήριον ἐπέστη ᾿ 
χἀχείνους ἐνηχηθῆναι ὡς σάρχα Θεὸς φορεῖ, χαὶ παι- 
tiov 5 προαιώνιος γέγονε" xal ὁ τροφεὺς θηλάζει * 
γαὶ ὡς ἐλεύσεται πόνων τοῖς ὀδυνωμένοις ἀπαλλαγὴ, 
τῇ ἐχείνου τῶν πόνων ὑπομονῇ. Διὰ τοῦτο μὴ πρὶν 
ἐξελεύσεσθαι τῶν δεσμῶν τῆς σαρκὸς Συμεὼν χρη- 
ματίζεται, f| τὸν λυτρωτὴν παραγεγονότα θεάσεται. 
'λδὰμ ἀκοὴν βεδυσμένην τῇ λύπῃ, χαρμοσύνῳ qOé« 
Ὑμᾶτι διανοίξει, xal παλάμαις οἰχείαις μηνύων τὸν 
dato» φερόμενον, ἐξ ἀπογνώσεως εὐέλπιδα ποιή- 
et: τὸν γέροντα, Εὔα μαθοῦσα γυναικὸς ἀποχνηθέντα 
Θεὸν, ῥᾷον ἔσται διὰ τῆν. νῶν ὠδίνων χατάραν, ἦν 
ἐκχηροξότησε vat; ἐξ αὐτῆς. ... Μωσῆς πληροῦντα νό- 
pov οὗ γραφέντα δαχτύλοις ἐδέξατο, καὶ τῶν ἐν πυρὶ 
xai βάτῳ τεθεαμένων τὴν ἔχδασιν εἴσεται. Πάντες 
M κάτω ἐσχυθρωπαχότες φαιδρὸν ὑποδέξονται χήρυ- 
«α. Ἦν δ' ἄρα xai τοῦτο τῆς ἀπείρου Θεοῦ πρὸς 
ἀνθρώπους στοργῆς, μὴ μόνον τοῖς ἐν θλίψει xal 
στενοχωρίᾳ αὐτὸν ἀφῖχθαι παράχλησιν, ἀλλὰ xal 
ἀρομεμηνυχέναι τὸ εὐεργέτημα * ἵν᾽ ἐν τῇ τῶν χρη- 
στῶν ἐλπίδι, χουφότερον T] τὸ ἐπίπονον" xal ὑφεῖτο 
γαύτῃ ὥσπερ δρόσῳ ἡ φλὸξ τῆς χαχώσεως. 


impleatur : ulnæ materiales eum foventes quem 
absoluti a materia oculi incorporeique non audent 
aspicere, eum, inquau, qui sus substantie uniens 


nostram molem atque materiam, quod majestate 


importabile habet, materiali nostro ac corpore 
portari facit. Ac quidein ástringitur fasciis, solvit 
vero gestantem sacerdotem ἃ carnis fasciis, post« 
quam ille rugosis oculis recens ostensum Saluteré 
vidisset. Nam et positis in inferno nuutianda erant, 
qus plena miraculo in terra gerebantur, atque ut 
mundi Salvator advenisset : ut et illorum insonaret 
auribus, Deum gestare carnem, atque eum, qui 
seculis esset antiquior, puerum esse factum : ut, 
inquam, altor ipse alatur; utque sit venturus 2 
laboribus ac doloribus liberator, qua ipse sustine- 
bit labores. Idcirco Symeon responsum accipit, non 
se prius migraturum, ac a carnis absolvendum 
vinculis, quam videat adesse Liberatorem 32, Ob- 
turatas pre tristitia Adan aures, pleno gaudii 
sermone aperiel, nuntiausque suis se manibus ge- 
slasse Creatorem, spe defectum senem, spe bona 
augebit, Discens Eva femingn Deum peperisse, 
lenius feret partus maledictionem, quam sibi ipsa : 
prevaricatione ascivit. Audiens Moses implentem 
legem, cujus is digito scriptam illam accepisset; 
eorum quoque qua in igni ac rubo viderat **, 
eventum pernoscel. Universi in inferno moesti agen- 
tes, lium suscipient preconem, Erat sane hoc 


D quoque infiniti ergs humanum genus divini amoris, 


ut nedum afflictis positisque in angustia consolator adveniret, verum etiam eo beneficii nuntius 
præiret: quo bonorum spe; levior efficeretur labor, eoque velut. rore, afflictionis flamma remissa mi- 


tesceret. 

᾿ς Αλλ᾽ ὁ μὲν τῇ παλαιότητι γεγηραχὼς ἱερεὺς, τῷ 
πρεσδυτέρῳ παρἀάγεγονότι νηπίῳ, παλάμας λειτουρ- 
γοὺς εἰς ὑποδοχὴν προσαγαγὼν, xai τὴν μέλλουφαν 
ἔσεσθαι προῦμνηχὼς σωτηρίαν, τῶν δεσμῶν τῆς σαρ- 
xde τὴν λύπην * ἀντιλαμδάνει. Τί δὲ ἡμεῖς οἱ τὴν 
παλαιότητα ἀποθέμενοι ; Οἱ ἀναγεννηθέντες διὰ τῆς 
γεγνήσεως οἱ ἐτροσενεχθέντες τῷ Πατρὶ διὰ τῆς xo0' 
μᾶς λειτουργίας τοῦ ἠγαπημένον παιδὸς αὐτοῦ " 


Ceterum senio quidem veteratus sacerdos, seniori 
advenienti infanti, manus suscipiendo famulantesi 
offerens, ac ubi füituram salutem premisso cantico 
laudasset, solutionem a carnis vinculis mercede re- 
cipit. Quid vero nos qui deposuimus vetustatem? Quí 
malivitate regencrati sumus, qui Patri oblati, per 
unigeniti Filii ejus in corpore nobis simili ministe- 
rium, quodnam ministerium, quodnam obsequiuni 


** |sa. vi, 1 seqq. ?? Luc. n, 86. 5 Exod. in, 5. 


VARLE LECTIONES; 


$9 LEONIS PHILOSOPHI mE 4 
cultumque oteremus ? Plsne ut nos ipsi ei offeramus, A τίνα λειτουργίαν, τίνα προδοίδομεν θεραπείαν, cive 


cujus oblationis ergo tanta illa exinanitio fuit ac 
inclinatio, ut imaginem integram servemus, nec 
Dominicee picture obruamus florem : quin potius 
ot non defunctoríe eam depurgemus, pulchrisque 
rursum coloribus novum ei florem addamus. Efli- 
ciamur altissimi Patris (ilii, propter eum qui ex 
nostra extrema vilitate matrem agnovit. Efficiamur 
Dei templum : hoc enim Dei ad homines adventus 
complementum. Nos ipsos ornemus virtutum or- 
pamentis atque tropais, latitantiaque animis ritio- 
rum ac perturbationum reptilia tota virtute perse- 
quamur. Manus castas reddamus, benefici in con- 
servos, qui a Domino preclare beneficia consecuti 
simus. Benignitatem ac clementiam exhibeamus, 
qui ipsi benigne clementerque fuerimus habiti. Ad 
augmentum promoveamus spiritualis statis eum 
reveriti, qui in carnis nostre imperfecta setate 
versalus est nostra imperfectionis causa. Einuunde- 
mus igni labia; nam et nobis expiatorium licet 
carbonem contingere. Quinimo quibus ejus nobis 
sit (acta facultas, ne inde accedentem emunila- 
tionem contemnamus. Sic sacri, eum adeuntes qui 
hodie offertur in templo, una cum vetula ac casta 
Anua vicissim eonfitebimur : semper virginein Ma- 
trem affabimur, non ex iis quse Synagoga in ejus 
primogenitum Filium molitura est, neque id vero, 
Tuam animam pertransibit gladius **, sed de be- 
nelicio quod orbis fines consequentur ; dé gaudio 
colloquemur, cujus divitias adepti sumus. 

Te castissimam magnifice efferimus (non incon- 
gruo clamemus .vocis sono) per quam magnificus 
opifex, maximum suorum operum, aummeque bor- 
rendum perfecit; quz continentem omnia, einu 
continueris : ex cujus uberibus altus sit, qui uni- 
versis e terra, quo salantur producit; quie sola 
beuedicta sis inter mulieres, universoque generi 
henedictionem hereditate coinparaveris, ac tristem 
majorum sortem à nobis abstuleris. Vetera te 
snigmata felici partu matrem przsignarunt : 
nempe thronus, ac forceps, domusque plena glo- 
rie: ac si qua ejusmodi, videntes oculi, hacte- 
nusque umbram obtuentes, tua niysteria contem- 
plabantur : nunc autem præseus ipsa clare ostendis, 
commutatis que umbrarum erant, in eam clari- 
tatem quam gratia habet. Nunc te perspicue Cuo- 
rubicum thronum, quin et illo augustiorem videmus. 
Nunc te forcipem ignem ferentem docemur, ac 
sanctitate plenum delubrum. Dominus enim velut 
in throno in te requievit, eumque forcipis instar 
complexa es, qui majestate importabilis exsistit " 


ac cow fuit contentus, qui nusquam potest capi. Sola tu vere benedicta inter mulieres, 


nos glorie tuz ac felicitatis participes feceris. 


Sed, o Virgo materque, cujus ex intemeratis 


sanguinibus formatione, velut in libro, Verbo con- 


88 Luc. 11, ὅ8. 


τὴν ἡμῶν αὐτῶν προσαγωγὴν, δι᾽ ἣν ἡ τοσαύτη χέ- 
νωτις χαὶ συγχατάδασις * τὴν συντήρησιν τῆς εἰχό- 
νος, καὶ τὸ μὴ συγχῶσαι τῆς Δεσποτικῆς ζωγραφίας 
τὸ ἄνθος" εἰ δ' οὖν, ἀλλὰ τὸ μὴ παρέργως ἀνακαθαί- 
ρειν, καὶ τοῖς χαλοῖς πάλιν αὐτὴν περιανθίζειν χρώ- 
μασι. Γενώμεθα Πατρὸς ὑψίστου νἱοῖ, διὰ τὸν ἐκ τῆς 
ἡμετέρας ἐσχατιᾶς μητέρα γνωρίσαντα. Γενώμεθα 
ναὸς Θεοῦ * τοῦτο γὰρ τῆς πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημίας 
Θεοῦ ἡ συμπλήρωσις. Κοσμήσωμεν ἑαυτοὺς ἀρετῶν 
ἀναθήμασι, καὶ τὰ ἐλφωλεύοντα τῶν καθῶν ἑρπετὰ, 
ὅση δύναμις ἐχδιώχωμεν. ᾿Αγνίσωμεν χεῖρας, εὖ τοῖς 
ὁμοδούλοις ποιοῦντες, οἱ εὖ xal καλῶς παρὰ τοῦ Δε- 
ἀπότου παθόντε;. Φιλανθρωπενώμεϑα, οἱ φιλανθρω- 
«ἰας ἠξιωμένοι. Πρὸς αὔξησιν τῆς πνευματιχῆς év'u- 


“μεν ἡλιχίας, αἰδούμενοι τὸν ἐν ἀτελεῖ σαρκὸς fixi 


διὰ τὴν ἡμῶν χρηματίσαντα τελειότνικα. Καθαρθῶ- 
μὲν πυρὶ τὰ χείλη ἔστι γὰρ καὶ ἡμῖν τοῦ καθαρβτι- 
χοῦ Ψαύειν ἄνθραχος’ μᾶλλον δ᾽ οἷς ἐξιώμεθα «fc 
αὐτοῦ ἀπολαύσεως, μὴ τῆς ἐχεῖθεν καταφρονῶμεν 
χαθάρσεως. Οὕτω προσιόντες ἱεροὶ τῷ σήμεβον πκρο5- 
ἀγομένῳ ἐν ἱερῷ, τῇ γηραλαίᾳ καὶ σώφρονι “Αννῇ 
συνανθομολογηδσόμεθα" προσφθεγβόμεθα τῇ ἀειπαρ- 
θένῳ Μητρὶ, οὐκ ἐξ ὧν χατὰ τοῦ πρωτοτόκου Παιδὸς 
αὐτῆς παλαμήσεται Συναγωγή᾽ οὐδὲ, Σοῦ τὴν yv- 


| χὴν διδλεύσεται ῥομραία" ἀλλ' ἐξ ἧς χληρονομεῖ 


εὑεργεσίας τὰ πέρατα, ἐκ τῶν χαρμοσύνιον διαλεγό- 
μεθα, ἧς τὴν χαρὰν ἐπλουτήσαμεν. 


ὙΜεγαλύνομέν σε τὴν πανάμωμον (φθόγγῳ μὴ ἄνα- 
ξίῳ βοήσωμεν) δι᾽ ἧς ὁ μεγαλουργὸς τὸ μεῖζον τῶν 
ἔργων αὐτοῦ καὶ φριχτὸν ἐτελέσατο" ἢ συνέσχες ἐν 
κόλποις τὴν συνοχέα * ἧς διετράφη μαζῶν, 6 πᾶσιν 
àx γῆς ἀναδλαστάνων τροφήν" ἣ μόνη àv γυναιξὶν 
εὐλογημένη, καὶ τὴν εὐλογίαν τῷ γένει χληροδοτή- 
ὅασα, τῆς στυγηρᾶς τῶν προγόνων χληρονομία: διὰ 
σοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν ἀρθείσης. Αἰνίγματά σε παλσιὰ, τὴν 
εὐώδινα προϊστόρει μητέρα" θρόνο: xaX λαδίς" xal 
οἶκος πλήρης δόξης" χαὶ ὅσα ἄλλα, ὀφθαλμοὶ ὁρῶντες 
μὲν, τέως δὲ σχιὰν ὁρῶντες, σοῦ ἐθεῶντο μυστήρια" 
voy δὲ τρανῶ; ἐμφανίζῃ αὐτὴ παριοῦσα, τῶν σχιω- 
δῶν ἀμειφθὲν ! πρὸς τὴν ἐν χάριτι τρανότητα. Nuy 
cs τηλαυγῶς τὸν Χερονθιχὸν, μᾶλλον δὲ, τιμιώτερον 
θρόνον ὁρῶμεν. Nov σε τὴν πόρφυρον λαδίδα κατα» 
μανθάνομεν, xat τὸ πλῆρες τοῦ ἀγιάσματος típsve;. 
Ὡς γὰρ θρόνῳ ἐν σοὶ ὁ Δεσπότης ἀνεκαύσατο, καὶ 
ὡς λαδίδι περιεσχέθη ὁ ἄστεχτος " καὶ οἴχῳ χεχώρη- 
ται ὁ μηδαμοῦ χωρητός. Μαχαρία μόνη ἐν γυναιξὶν 
ἀληθῶς, xa μεταδοῦσα τῆς σῆς εὐχληρίας ἡμῖν xai 
paxep:ótnto;. 
ac que 


᾿Αλλ᾽, ὦ Παρθένε xat μῆτερ᾽ ἧς x τῶν ἀχράντων 
αἱμάτων τῇ διαπλάσει ὥσπερ ἐν τόμῳ τῷ Δόγῳ προϑ» 


VARLE LECTIONES. 


f [g. ἀμειφθέντων. 


A ORATIO Y. — IN CHRISTI NATIVITATEM II. 42 
ἐμιλήσαντες, τὴν ἁλογίαν ἀπεσχενάσμεθα, αὐτὴ τῷ A suescentes, brutalem abjecimus vitam, tu tus proli 


τόχῳ 200 τῶν ἡμετέρων λόγων τὸ δῶρον προσάγαγε" 
ἀνάξιο" μὲν, ὅμως δὲ τὸ σήμερον οἰχονομηθὲν, ἐχεί- 
νῳ τιμῶντί μοι ἀπεργασμένον, δέξαι τοῦτο. Σοὶ γὰρ 
τῇ ἐμοὶ βοηθῷ θαῤῥήσας, ἀνεδεξάμην τὸν χάματον. 
ἭΜμην δ ἐχ βρέφους καὶ εἰς τοῦτο μέτρον ἧχοντι 
᾿ βίου, ἐπίκουρος πάρει, καὶ πάρεσό γε διὰ παντός " 


μηδὲ μαχρύνῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν σὴν προσεασίαν“ ἀλλ᾽. 


αἷς 16 ἀρχῆς περιεῖπες πτέρυξι σχέπουσα, διατίθει 
πρὸς τὸ συμφέρον τὸν βίον " συνδιέπουσα ἣν ἔθου τῇ 
σῇ μεσιτείᾳ βασιλείαν διέπειν, φυλάττουσά μοι τὴν 
μεγάλην τοῦ Υἱοῦ σὸν χληρονομίαν τοῦτό μοι τὸ 
πάντων προτιμώμενον" ἑξανύουσα τοῦ ἐκλεχτοῦ λαοῦ 
σου, τοῦ &ylou ἔθνους τὴν σωτηρίαν. Ὑπὲρ τούτων 
ἴσταοο παραιτουμένη᾽ xa μὴ διὰ τὸ ἐμὲ ὄφλειν, οὗτοι 


nostrum hoc offer verborum donum : ac quan- 


quam haud satis dignum , mihi tamen honore pro- 


sequenti, quod ab illo provide hodie dispensatum 
est, suscipe elaboratum. De te enim mea adjutrice 
concepta fiducia, laborem suscepi. Quz a puero, 
inque hunc adulto setatis modum auxiliatrix ades, 
quiso, semper adsis, necve a nobis presidium 
tuum elongaveris : quinimo quibus a principio alis 
protegens fovisti, vitam compone pro eo ac com- 
modum sit; siniulque fove quod tuis intercessioni- 
bus fovendum imperium lundasti, magnam illam 
Filii tui mihi servans hereditatem : mihi hoc uni- 
versis charius, electa plebis tuz, nationis illius 
sanctse, perficiens salutem. Pro his sta, ac depre- 


κρὸς πεῖραν χαχώσεως ἧχωσιν. Ἔχεις οἷς δυσωπή- B care, nec quia reus ego ac debitor sim, calamita- 


φεις. Ἔχεις οἷς πείσεις, τὰς χεῖρας αἷς ἐδάστασας " 
φοὺς μαστοὺς οἷς ἐθήλασας. Τὰ τῶν σπαργάνων ἀνά- 
βνῆσον, τῆς ἄλλης ἐχ βρέφους ἀναγωγῆς, τὸν ἵνα 
λαὸν εἰς δόξαν ἑαυτῷ περιποιήσηται νηπιάσαντα. 
Τοῖς σοῖς τὰ ἐχείνου σύμμιξον, τὸν σταυρὸν, τὸ 
elya, τὰ τραύματα, δι᾽ ὧν σεσώσμεθα " καὶ δοξα- 
σθείη γε ὁ περιούσιος λαὸς, χαὶ νῦν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀπολαύων χηδεμονίας, ᾧ fj δόξα χαὶ τὸ χράτος, νῦν 
καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δμήν. 


tis illi periculum fecerint. Habes quibus exores, 
habes quibus suadeas atque impetres : nempe ma. 
nus quibus portasti, ubera quibus lactasti. in 
meinoriam pannos revoca; infantis aliam educa- 
tionem ei, qui ut populum sibi compararet in 
gloriam, factus est infans. Tuis ipsa commisce qua 
illius sant, crucem scilicet, sanguinem , vulnera, 
per quae salutem adepti sumus : magnificabiturque 
peculiaris populus, nunc quoque ejus cura fruens. 
Ipsi gloria ac potestas, nunc et semper, et in se- 
cula seculorum. Amen. 


ORATIO Y. 


Bn Christi. natisitatem, sou in ipsius Christi Regis glorie e Porta obsignata egressum, servorum oculis 
| ín forma servi sese offerentis (7). 


(Mamacci Leonis Mariale, p. 53.1 


Del nativitatem in carne celebramus, omnis con- (ἢ similitudinis, Venite, exsultemus Domino, qui servi 


celebret spiritus. E virgine prodeuntem Matre ho- 


noramus eum, qui ex Patre natus est ante Lucife- 


ΤΌΝ ; Colum οἱ terra ad hoc se consocient, Can- 
temus una voce clamantes : Gloria in excelsis Deo, 
el in lerra pas, quoniam Altissimus imis in tene- 
bris jacentem visitans, a sui orientis altitudiue 
usque ad illum descendit, quoniam seipsum iucli- 
navit, ut depressos erigens , in suam evehberet al- 
titudinem. O stupendam, et ex omni æternitate rem 
novam ! Qui szcula condidit, in eo quod conditur 
esae incipit. Antiquus dierum nuperum se osten- 
dit, Creator in materia creaturse formatur. Incom- 


mutabilis gura Patris ad imaginem in mala prola- 


psam sese demittit, ut illa rursus figuram resumat 


formam assumpsit. ut Jacentibus in merore et 
angustiis afferret lzetitiam. Adeste, quotquot ccelum, 
quotquot terram incolitis, communi gaudio per(rua- 
mur. Jubilemus advenienti Salvatori, qui miserrimi 
pereuntes Salvatore indigebamus. Jam enim illius 
wisertus est'Deus, quem initio pro sua bonitate im» 
maculato digito formavit.. Venit diu extorribus e 
patria reditum largiturus, absorpto transgressionis. - 
crimine ín gratiarum amplitudine. Non amplius 
ligni reus sum, qui reus, male illo degustato, prius 
eram. Liberat euim nos reatu Creator, particeps 
creationis mese factus ; nec infeliz esse cogor ob 
damnum per mulierem factum. 

Mulier enim, lucri origo (8), vitam mibi trans- 


VARI. LECTIONES. 


8 Leg. ἡ ópiv. 


NOTE. 


΄ 


(^) Grece non exstat impressa. 

(ἢ Regiam hanc departu B. Virginis, seu de na- 
tivitate Domini ex beata Virgine orationem (quam 
in Bibliotheca Mariana, dum alia de Maria. Deipara 
Leonis opera recenserem, ex incuria enumerare 
oblitus sum), habent Grace ms. sub Leonis impera- 
toris rfomine codices Vaticani, et Messanenses, nec- 
non Jorentiques codex Graece ms. clar. viri Leo- 
pis Allatji : A ex interpretatione Jo. Matthei 
Caryophili Iconlensis episcopi nunc primo apparuit. 


(8) Mulier enim lucri origo. Et vere B. Virgo lucri 
origo appellatur a Leone, cum longe majora per 
illam nobis fuerint collata, quam per Evam ablata. 
Appellatur etiam B. Virgo a B. Pewo Damiani in 
Homil. de Nativ. B. Virg. Origo principii, quia ille 
ex ea prodiit per malterium carnis, qui caput est, et 
initium omnium rerum pcr. esseutiam deitatis ; ab 
Alb. Magno Super Missus est angelus, cap. 184,0rigo, 
omnium, quia Mater Dei, qui est oriqo. avium : 
cum quidquid per se etꝭ origo Cowad, ἂλ Ὅλον vtt 
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tulit in felicitatem. Mulier sancta, et pura, virgi- A fert Virginis uterus, formaturque de sanguinibus 


neis e sanguinihus Filium procreans, egenum Adam 
sublevavit, opulentissimi Adæ ex ea nati, qua ex- 
terius videtur inopia, quod vile est sibi unientis, et 
auis opibus paupertatem erigentis. Nam quia Deo 
placuit notam facere misericordiam suam, bonita- 
tem hanc effudit abunde, ut se ostenderet non modo 
malorum nostrorum sensu moveri, aed etiam in ha- 
bitu peecatoris demissum, quo suis virtutibus re- 
medium errori afferret, et innocentia sua reatum 
culpe deleret. Propter hoc vulva capit eum, qui 
pulla re capitur, et. pannis involvitur, qui taelu 
liber est, et labe. Deusque cum errante et exsule 
familiariter versatur, ut reducat ad sua, causam 
rile et egregie transferens, quie me propriis sedi- 
bus ejecit, Ne te jactes de fraude, qui per eam ge- 
nus bumanum subjecisti, subjectumque illum tibi 
reddidisti, qui ad regnandum creatus erat. Nobis- 
cum Deus : cum rerum egenis auxiliator, cum 
impotentibus fortis, eum redactis in servitutem 
liberator, per quem etiam flet ut nefarius vexator 
loco multarum contra nos virium auæ quoque po- 
tentiz faciat jacturam, dum ii quos ipse se com- 
prehensurum potente manu quasi nidum, super- 
l'issime jactaverat, Creatoris manu liberantur , qui 
punc infans visus, et prava aspidis foramina per- 
scrutatus est, mortiferumque enecavit fetum, et vi- 
tàm universo attulit mundo. Scitote, omne genus 
hominum, Deum liominem factum, ut sibi eos am- 


cjus Opifex. Quanquam, et alise sese offerent cass, 
quibus rei hujus consideratio non perfunctorie fet. 
Nunc vero cognoscite, jmo vero cognoscamus Ver- 
bum in prsesepi animalium jacens, qui, errore ab- 
ducente de rationis statu, a Dei cognitione longe 
aberamus. Abeat error, qui bactenus hominem a 
suo Conditore sejunxit, et honorem Crestoris ut 
offerret creaturse suasit, Qui ab upo vero Deo crea- 
turaum abstrahens, turbis deorum subjiciebat, cum 
non modo alis creatura in divinam dignitatem male 
ab hominibus evehereptur, sed illi sibi etiam divi- 
nitatem tribuerent, et proinde sexcentos confinge- 
rent deos, et quos liberet divinitate donarent. 
Quasi oporteret non modo nos a Deo procul esse , 
verum etiam tyrannice Deum opprimere. Proh 
nequitiz institutorem ! llle ab initio hoc exeogita» 
vit, ut similis Altissimo fleret, 1116 hominer, cla- 
rum divinæ dexters simulaerum, non solum amanti 
inimicum reddidit per transgressionem praecepti , 
sed illi etiam constituens adversarium, Imitatorem 
sui fecit, suadendo, ut divinam sibi dignitatem ar- 
riperet. Et bic quidem deus erat, quia gravi usus 
manu, tyrannidis vl, aliis excellentior evasit. llle 
vero deus, quod cruentus, bominumque ctsedibus 
iusignis, manu sibi ad fundendum sangtwinem pa⸗ 
ratiore. Alius quoque deus, quod acri fuerit Inge- 
nio, et auctor alicujus inventi admirationem me- 


roerit. Honoretur et mulierceula, quod crines apte 


pes faceret, qui ab ejus affinitate deciderant ; ut C comptos contorqueat, et alia, quod eleganti specig 


humana mens ad mala proclivis, neque eo tantum 
valo laborans, sed nec etiam sentiens ad mala 86 
ferri, neque se dominam motionis statuens, sed ha- 
benas omnes sursum trahentes, excutiens, veluti 
onus et pondus otiosum, circumducta per malo- 
rum campos a carne, cujus ipsa debet esse auriga ; 
hzc, inquam, mens divina menti unita, ut sentiret 
in illa quz passa fuerit,et per hujus vocem, qux 
propter reverentiam exaudiretur a Parente, et auyxi- 
lium divinz bonitatis experiretur. Et sane quidem 
sine carne etiam facile erat constituto in periculis 
prestare auxilium. Quid enim Deo volente non 
flat ?* Quia tamen opus erat eum qui peccaverat, et 
$e quod peccasset agnoscere, vocibusque miseri- 


cordiam implorantibus expiare peccatum, quod ἢ 


piens humana non poterat, ut quz in pelagus vitse 
ratione carentis submersa erat : idcirco tota ipsa 
divina inens unita extrahit illam de absurdo ir- 
rationalis vite statu, deprecantemque pro illa 
vocem etmittens, per sui reverentiam facit, ut 
malorum nobis series in opera misericordie desi- 
vat. Idcirco Divinitatis (reor) ignem intolerandum 


lascivos deceperit et ^urazerit amatores, e£ pra 
mercede meretricli lascivizque ab lis acceperit 88: 
merari inter deos. Alius alia ratione in deorum al- 
bum ascribitur. lta Saturnus tyrannica mana in 
patrem insurgens, non modo nudavit imperio, sed 
naturalibus quoque orbavit, ea priecidens, per qua 
in lucem est editus, et proinde e tyranni diguitata 
in dei majestatem evectus est. Ita prognatus ex 
eo lupiter, paterni animi hæres, simill modo dei 
nomen sortitus egt. Et Mars pariter, quod morta- 
Hui stragis auctor, in deorum ordinem cooptatus, 
Et Mercurius, quod cæteris dicendi arte precelle- 
ret, ipse quoque numinibus insertus est. Dionysius 
quoque quod roris cor emollientis (ut gentilis qui- 
dam sapieutia clarus dixit) inventor fuerit, divinis 
honoribus dignus est habitus. Sane hzc allegoriis 
contegere ne conentur gentiles, Saturnum in Tem- 
pus excipientes, et fabulosos rerum preesides iudu- 
centes, qui heri et nuper cum essent homines, in 
deos translati sunt : nam sic etiam absurda nimis 
sunt qua afferuntur. Attamen ad hsec illi, ut hone- 
stiora, nequaquam confugiant, aed sine tegumento 


NOTAE. 


origo, et. causa causati ; ab Ecclesia Greca i 

Meneis die 97 Maii, Origo terarum mundi hilarita- 
(um; ἃ S, Anastasio archiepiscopo Antiocheno in 
Urat. 2 de Aununtiatione, Origo prima latitie ; a 
S. Joanne Damasceno in Meuzris Grzcorum die 15 
Jag. Origo omnium ameanitatum; ab Innocentio 


papa ili, serm. 2 de Assumpt. Origo salutis, et 
viriuium ; à. Jacobo de Voragine archiepiscopo Ja- 
nuensi in Mariali L. M. Serm. 2. Origo omnium 
gratiarum ; denique a Joanne Pico Carthusiano 
ib. 1 in Cant. cap. 2. Origo bonorum omnium 
eiundique melioris. 
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fera illa omnis devorante dimicaturus. Sed hzc A saue econsanguiueus memo, sub lege ceoasi- 


postea. Nunc vero fugiendum illi est in ipsis fasciis 
summa ipsa exinanitione, non sine sua exipanitione 
manente. Jam quippe Herodes furore corripietur, 
et victinas eb infantem natum infantes Bethicem fa- 
clet, esesaque seiale adeo tenera, ne quidem quid 
agatursentiente, intirget gladium, et regnum erit oe» 
cisorum erimen. O mentem, et ferino crudellorem in- 
genio! Statim videlicet infans assumet sibi imperium, 
et privsbit regno? Propterea timens effuso gaudet 
sanguine. Án vero nom id cogitat, sed ut futura 
præeaveat, jugulandum existimat immaturam æta- 
tem, quam in suam metens perniciem non illuin de- 
metet quem quarit, Cum si opportunum tempus 
exspectasset quod illi forte dedisset ut compreben- 
deret quem quaerebat, tunc. eum e medio sustulis- 
set. Nunc vero mirum cum esset, si qui quereba- 
tur non latuisset, ob rei obscuritatem nihilominus 
Virbatur, οἱ planum &t omnibus filum delirare, quod 
infantes sque omnes affatim persecutus sit, quem- 
sdmodum rabiosi canes zque omnes obvios ado- 
riuntur, Amentissime hominum , nunc te promittig 
iturum ad adorandum , et nunc sanguinem potare 
optas ! Sed omittamus ilium in sua insania, ante 
magnum, proque universo mundo mactandum 
Agnum, hostias caedentem pro illo nectas, ot etiam 
tenera zias infantium non esset immunis ab offe- 
rendo munere, sed ipsa quoque offerret sanguinem 
Deo e virginalibus orto sanguinibus, utque pue- 


tutus, Regi universorum  infsnti] menera of- 
fert , sed adorationem preriplentes alieni a 
cognato sanguine , et gentem ab aliis se- 
gregante lege, Magi ea dant, presignifcantes In 
seipsis lore ut gentes prevertant legis eulores, 
et per rivos sanguinis propinquos Hebrmos, ia 
agnoscendo adorandoque Rege illo qui nune, εἰ 
ditaret, ad summam devenit inopiam. Α quibus et 
Adel sinceritatem, et gratum ploram operum οὐδ» 
rem, et motuum carnis restiaetionem, veluti 88- 
rum, e! thus, et myrrbam acciplet, quibus duz ert 
ad adorandum affulgens prsedieationis splendidus 
Oriens, per stellam Magorum nunc ducem preno- 
tatus. Modo enim fugiet ira percitum Herodem, et 
excipietur /gypto, tum αἱ benefieum iiia recipiat, 
quem habuit olim punitorem, tum ut aliud mysie- 
rium bae prssentia notetur, visitandos videlicel 
cos, qui spiritali serviebant Zgypto, οἱ inde libe- 
randos, qui ductorem eum sequentur, qui infans 
conspicitur. Fortasse etiam fuga infantis ia AEgy- 
ptum, symbolum erat migratura ad gentes docirina 
evangelicae, Sicut enim judex rex ob satum inssait 
puernm, ita affines illi ob amentiesm Sudæl, exorieaie 
per linguam discipulorum przdicatione evangellea, 
furore eorripieatur, et sggredientur quidem eruen- 
tis animis praediestionis eursum comprimere, sed 
nihil efficlent. Verumtamen in presenti nefariua 
Herodem fugiens contendit In AZgyptum. Postmo- 


7rll amentia laborantium Deo inimicorum, qui nee C dum vero manuum scelestserum audacia, inler 


Vibiarum s0nos, nec láments audiunt, αἱ scriptum 
Inquit, ín suo ipsorum sanguine presignaret per- 
niciem , quara sponte obirent , occiso per furorem 
debaechaniium Rege gloris,et suarum passi auima- 
rum jaetoram : quamvis non pro illo, sed ob suam 
ipsi rabiem , qua uti in eum sunt, et mortem, et 
perniciem sustinuerunt. Et bzec quidem considerare 
licet de cede infantium. suum offerentium sangui- 
gem. Δι vero Medi rite agnitum honorent Regem, 
congruentia rebus offerentes munera, tanquam 
Regi et Deo, mortalique ad. offerendam mundo vi- 
tam , auro, thure δὲ myrrha honorem implentes. 
Sed ad bac, et aliam subesse in munerlbus notan- 
dam inspicio significationem. Videtur enim mih; 
przter id, quod ea quse offeruntur quid in Infante 
nato sit denotapt, pranuntia quoque esse futuras 
quamprimum ipsi bzreditalis gentium. Propterea 


mortuos numerabitur , qusndo Seriberum et Phe- 
rísssorum caterva tendent in eum, qui venit ad fe- 
rendam salutem, insidias. Quse πὶ ia opos sbie- 
rint, efücient ut oblationis medieorum caunerem 
significatio suum sortiatur &nem, cam ipee rayrrha 
condietur, ut mortalis, ut vero Deus, gratum incor- 
ruptionis odorem mundo diffundet , gentesque e 
gentium oblationes suscipiet. Verum bsec suo tem- 
pore fient. Nunc autem qui sunt presentis aga- 
mus, et proposita nobis tractemus. Honoremus 
Domini Nativitatem, festinemus δὰ videndum in 
spelunca hospitantem. Agnoscamus tantam de 
pressionem ejus qui est omni altitudine excelsier. 
Noscamus cujus rei gratia tantum mysterium (it, 
ut qui omnes ditat ad inopiam redactus sit, el 
creetur Creator ei Deus aascatur ut boceo, licel 
non more humano : st videlicet eonfracium 


NOTAE. 


absque aper'ione, et clausura salva, perviam vidit 
Ezechiel. capit. xLiv : Poria hec clausa erit, et non 
aperietur, el vir non transibit per eam, quoniam Do- 
minus Deus lerael ingressus est. per illam, eritque 
&lausa principi. lec enim prophetica verba.ad Ma- 
riam ante partum, in partu, et post partum, vere 
Portam perpetua clausam, gedulo. accomniodantar 
ἃ Glirysostómo bomil. de S. Jo. Baptista, Hierony- 
po in cap. xxiv. Ezechielig, et lib. 1 contra Pelag., 
Ambrosio de Institutione Virg. cap. 7 et 8, Au- 
gustino serm, 2 et 14 in Natali Domini, Eusebio 
Ewmisseno llomil. 1 de Nativit Dowini, Ruffino in 
expositione symboli, Damasceno lib. iv de Fide 


Orthodoxa, Petro Damiani serm. S de Nati. 
Virg., Amedeo Lausannensi llomil. 4 de Laud. Virg., 
Germano Constantinopolitano Orat. de Nat. B. Ver- 
gin., Hesychio Homilia $ de Deipara, Proelo Coa- 
stantinopolitano in Serm. de Nativit. Domini, Ra- 
perto lib. 1 in Matihæum aliisque poribus. Vide 
Colvenerium ΠῈ Kal. Mariano die Decembris, 
num 4. 5. 6. 7 οἱ 8. Ubi addueto etiam predieto 
Ezechielis testimonio, SS. Patrum explica ro- 
borato, de porta clausa, que mom aperitur, lale 
robat Mariam Virginem clsuso utero, atque invie- 
atis integritatis signaculis Christum inum 
peperisse. 
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instauretur, ut terra obrutum repurgetur, et in- À potiori dominetur, Ne colligamus amaritudinem ex: 


vents drachma suo reponatur in thalamo, ut ne 
amplius in vilitate jaceamus , nec turpiter servia- 
mus , $ed ad nostram intuentes nobilitatem , vir- 
tute sublimis exinan tionis, vilitatem commute- 
mus, loco servitutis evecti ia dominatum, pro ege- 
siate divitias 'comparantes, qua sunt ejus acqui- 
rentes, qui nostra ipse sua fecit, ut hæe przstaret 
advenit, His bonoribus ille gaudet, per hsec nativi- 
tatem sdoremus. Iinduamus, fratres, sensum ejus, 
qui non erubuit noster fieri frater, non aspernatus 
est nos in vilissimo jacentes subsellio, ne con- 
temnamus et nos in simili fortuna positos. Qui hac 
etiam in parte multam Dei benignitatem experl- 
mur, cum plura possideamus quam ii quorum par 
et similis ad vitam fuit ingressus. Ne tibi subre- 
pat ut cicatrices conaervi exhorreas, cum ipse 
abominandus exstiteris, non cicatricibus invito in- 
flictis, sed quas tibi sponte intulisti, et Regem ta- 
men ad te accedentem babueris. Ne humilem gravi 
opprimas manu, memor vezxationis quam tyrannica 
oppressus manu sustinuisti, el auxilii quod ba- 
buisti. Ne habueris odio Creatoris imaginem , ne 
invideas, qui propter invidiam mala es passus; in- 
fausti dzmonis, quique primus in Dei imaginem 
invidos oculos adjecit, animum imitatus. Nec te 
. facias tanquam vas, in quo sit positum venenum, 
quod qui inscius acceperit, damnum contrabit. Ne 


earni indulgeamus, nec inferius permittamus ut 


demulcente voluptate. In summa pelliceas exuamus 
vestes, nam quod illis amicti fuimus, idcirco pan- 
nis involvitur Dominus, Fiamus revera dii, ex Deo 
vero id accipientes, non ut ab apostata daemone 
velimus nos in tantam dignitatem intrudere. Fiamus 
filii Altissimi propter eum, qui factus est bominis 
Filius. Ita honorem conferentes nostrum, honore- 
mus eum qui devenit ad homines ut honorem hemo 
assequatur. Ita affecti cum angelis gloriam tribua- 
mus, et simul cum pastoribus curramus , ei cum 
Magis exspectationem gentium adoremus, Neque 
enim est quo magis honoretur quam honore et. 
gloria, que nos deferimus quorum suscepto san- 
guine (rater exsistit, Sed, o qui e celsitudine glorize 
(uz ad nostram descendisti humilitatem, nec tuam 
liquisti altitudinem! o Salvator eorum, quos ut 
converteres male a te aberrantes exinanitus es 1 
o recens Homo, et Verbum zternitatem superans, 
esto tibi εἰ nobis pro natalitiis muneribus hac 
oratio. Refer tu nobis, ut gubernes et administres, 
una cum iis quibus gubernacula tradidisti, mundi 
navin, ut sub te gubernatore, superiores omni 
procella, navigationem peragamus, cessante unda- 
rum vi, et in tutum deveniamus portum : ubi po- 
sitos, et tranquillitate fruentes, abdaxzerunt impe- 
tuosi et vehementes venti. Quo nos devehas ap- 
pulsos, post hujus vita trajectionem, laudantes οἱ 
gloriicantes te in ssecula ssculorum. Amen. 


ORATIO VI. 


In Christi nativitatem, quando ex immaculata nube transvectus in seniles manus, umbrarum templum 
ingressus est. Sol gloria (11). 


(Manacci, loc. cit. p. 79.) 
Christi solemnitatem honoramus (12), qui rite C degitque sub lege, ut et constitutis sub lege 


omuibus tribuendum statuit honorem. Christi sa* 
cram agimus celebritatem, per quem profanze sacro- 
rum celebrationes exstinctse sunt, et sanctze dierum 
festórum observationes exortae, Quo in spelunca 
orto, ut luce, et nunc praesentem nobis illustrante 
diem, ipsi quoque splendemus. lMursus enim is, 
per quem exsultationis lumen conspeximus, qui 
in tenebris zrumnarum sedebamus, profert so. 
lemnitatis hilaritatem : non e spelunca radios 
diffundens, sed quasi nube matre Virgine vec- 
tus; nec in prasepi jacens, sed paternam sub- 
jens domum. Qui terram, hominis parentem, 
Verbo procreavit, Matrem sibi pridem faciens, 
nature leges innovabat, e vulva progrediens sine 
semine. Nunc vero communi eorum lege quo- 
rum e semine carnem assumpsit, qui eam ín 
. Sina condidit, veluti debitor mandata ejus im- 
plet, Gloria Israel, gentium Lumen. Omnes gentes, 
conferie laudem, ecce enim Deus factus est puer 


opem ferat, quod illi deerat supplens, et viven. 
tibus sine lege gentibus notas faciat sus boni- 
tatis divitias. Nam quia lex Dei digito scripta 
non valebat rationem deturbatam, ejus opera, 
qui primo illam pravis abduxit suasionibus, ad 
frugem bonam reducere nec velut organum  har- 
monia destitutum, sua propriis .aptare concen- 
tibus, nec docere ut res suas bene disponeret: 
sed mala deteriornm additamento crescebant, cum 
satis non esset nobis ausos fuisse contumaciam, 
sed unà cum. præcepto rejecissemus et Dominum, 
mente, instar pulli frenum  mordentis, et preci- 
pitem se agentis, (ota ruente. Quoniam igitur manu 
Del scripta lex ita przecipivem cohibere non pote- 
rat, ipsemet legis scriptor, superessentiale Ver- 
bum, rerum omnium producitrix sapientia, per 
creature crassitudinem creature unitur: eva- 
ditque' ipse lex, οἱ praceptio, per seipsum in- 
compoesos corrigens, et conspicitur immutabi- 


ΝΟΤΑ͂. 


(11) Hane etiam orationem sub Leonis imperato- (12) Initium bujus hbomilize convenit cum ea 
tis nomine exhibent Grace mss. codices Vaticani, que hic quarta edita est. Sed post initium ex 
et Messanenses, egoque illam ex Vaticano codice, — alio textu Graco translata est, οἱ ideo eam big. 
per Jo. Mattheum Caryophilum lconiensem epi- — etiam edendam esse censuimu«  Eprr. Parn. 
$copum Latinitate donatam exhibeo 
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Ne qu Patris sub mutabilitatis specie, (it- A tionem cum sese omnibus? Deorum quoque pro- 


que Patri ac nobis sequcster, solute. pariete in- 
terpesite. Ne desipiat insana mente Judamus, nec 
diem asversetur, οἱ noctivagsm solent animantes, 
sed eculis livore aoo depravatis divins incar- 
Bétionis fulgorem inspiciat in lis qua sunt penes 
ipsum. Nec gentilis veritatem derideat, qui tur- 
piumdinem suam deitate donat, risuque digna ho- 
merst, et fabulas; qui sibi deorum turbas ex 
pravi amimi affectibus conficit et nefanda eo- 
Fem gesta vemeratur; ei celebrat 4018 alto. se- 
pelienda foreat sileado; et, ut verbis eoruni 
wtar, gilea Plutonis, et infcrurum tenebris con- 
Vegenda. Qui aom solum humana  specio, sed 
beum quoque, εἰ volucrum, εἰ delphinorum, 
aiaremquee belluarwum inter homines versatum ar- 
bitrstsr Deum, et amatoriis aculeis in omnia deos 
mutatos. Modo quippe Neptunus, ut cum adoles- 
centmio ludat ad maris lites delpbinum | induit, 
et cum amasio natat, sinumque pueri sensim 
ebrepens, trahensqwe in profundum, perdit, et 
ebsceni amoris donum dat mortem ; deinde ama- 
tor pro acerbo munere, lacrymas offert funeri 
smplas, Nereidum planctu defunetum bonoraus, 
et ob ingenlem ànimi mororem, maris admini- 
strationem abjieiens, nee ob fsctum uxoris Pe- 
lei pudore suffusus, ipse effeminatior cum illa 
modico fletu filiu deploraverit, et dolere de- 
sierit, Et hzc quidem Neptunus. Modo vero Mer- 


genitor, a quo fllii sunt male habiti, οἱ qui ἃ 
sua sobole male est habitus, quomodo non  pati- 
tur *? quomodo Deo digna non agit? Hoc: autem 
qua ratione Dei majestatem non indicet, et ma- 
gnificas non constituat solemnitates, quss apud 
ipsos talem habent originem? Jovis post labo- 
rem pugne cum gigantibus ad petram Vene- 
reum somnium, quam prope obdormierat, et qus 
illi igneum progenult deum. 

Sed de rebus turpissimis satis. Valeant enim 
gentiles monstra hzc confingentes, εἰ ignomipia- 
rum bonore, tum faxitatem eorum quos a se ho- 
norari putabant, tum suam insipientiam divulgan. 
tes, et per deorum multitudinem in Dei abnegatie- 
nem prolabentes. Nobis autem unus est Deus, 
Pater, Filius, et Spiritus sanctus, non adaptstis 
uni personz nominibus, sed personis tribus natu- 
rz unitate conjunctis. Abeat in malam erucem bu- 
jus delirii auctor, qui tribus appellationibus unam 
immutat personam ; vel illud stupidus non animad- 
vertens, quod dum unam personam bonorare vult 
his nominibus, non sinit eo nomine illam vocari 
quod ipsi imposuit, nec positum esse permittit 
quod indidit; si vere posita sunt, quz quccessio- 
nem non admittunt, quomodo igitur illam suam 
personam vocabit Patrem, sl hæo appeliatio trans« 
it in Filii appellationem ?* ut non modo dicam om« 
nino patrem dici non posse, nisi sit alicujus pa- 


curiis ut muliercula pascente potiretur, jumen- C ver? Quomodo etiam vocabit Filium. qui abit in 


tum fit, εἰ saltando Dionem oblectat, et fugam 
simulat, et à currente puella capitur, et in dor- 
sum iusilientem excipit (et reliquam turpitudi- 
nem silentio transibimus), nimirum Imitatua bovem 
fllum, deorum, principem, cujus tergo Europa in- 
sedit. Annon erant feeditates iste in divinitatis 
opinionem efferendz, sentiendumque de illis, ut- 
pote diis, quibus tantam turpitudinem testiflcantur? 
Verum hac quidem abominanda sunt; csetera quid 
honesti habent? Quomodo illud non dignitatis ple- 
num? Apollo deflens tum quod puella, quanr de- 
peribat, clapsa esset e manibus, tum quod. ju- 
venem infeliciter a-se amatum disco occidisset, 
idque sibi ex faxdo provenisset amore, ut male is 


Spiritum ? Unus ergo est nobis Deus jn Trinitate 
personarum, ita ut neque ob ternarium dividatur 
diversarum naturarum sectionibus Deitatis unitas, 
nec ob naturae unitatem confundantur persons ;, 
sed tria semper sint, Filio nequaquam ex nihilo 
emergente, nam et Pater ez nihilo emergeret ; nec 
etiam Spiritu, ne videatur imperfectus antea Deus, 
postea defectus deponere; sed una cum productore 
Patre sint et ea qua producuntur, Patre quidem, 
οἱ Spiritu sua in simplicitate manentibus, Filio 
autem  assumente nostram naturam, Oportebat 
enim, postquam Deo placuit, per viscera miseri- 
cordie, cum nostra forma, rationis nostrse, qua 
defluxerat, nobilitatem,ad se revocare, Filium esse 


vitam perderet, ignorassetque Phoebus quod ex lu- Ὁ qui hoc prastaret, non modo quia manens in eo, 


do eventurum erat, cum tamen sederet aliis futura 
predicens. Illud vero plene quomodo nou divinum? 


Cœlites simul omnes in Zgyptum fugere, inquo - 


beluarum formas muiaü quod terribilem Ty- 
phorum sustinere non possent, qui nuper giganteo 
sanguine ortus deorum turmas solus in fugam 
vertebat? lllud porro Veneris cum Marte adul- 
terium, el rursus cum Adonide concubitus, quei 


^ etiam apri ictu necatum amaioriis lavat lacry- 


sis? Quid Junoecolo pendeus, quam Jupiter 
éonjuz, quia propter Herculem zelotypia labo- 
rabat, gravi catena suspendit? Sed ubi repone- 
mus 688, que cum artis tmuio Thamyride cer- 
tantes, premium certaminis proposuere scorta- 


quod æiernum habuit, nullam erat suorum factu- 
rus jacturam ; sed quia eliam Verbi erat reinovere 
a nobis per suum commercium nostra ralionis 
detrimenta, ldeirco qui szcula condidit, sumi 
initium zeternitate posterius, et immaculato puer- 
perio mean procreationem honorat; et quod cele- 
bramus bodie, carne offertur in templo, me san- 
ctiicans de profano et impuro impietatis vivendi 
instituto. Hoc est, quod hodie.per dispensationem 
efficii, qui pro nobis factus est infans. Hoc cele- 
bramus, oblationem in templo infantis, cui lin- 
guarurm ignesrum offertur laus. Quis non horreat? 
Quis non obstupescat ? Quis non agat gratias? Qui 
omnia perficit ut Deus, imperfecte mortalium zeta- 


99 ORATIO VI. — IN CHRISTI NATIVITATEM III. δέ 
tis formatione parvus conspicitur, Qui consessor A et formatus, majus quid est et admirabilius. Hioc 


est Patri, maternis gestatur manibus. Ille, cujus 
verbo vocsta prodiit lux, obtectus caligine vite 
nostre progreditur. Obscuri gentium oculi seden- 
tium in tenebrosa mortis nocte, illuminamini, lu- 
cidum vits» diem conspicientes; sublate etenim 
sunt ignoranti: tenebre, quibus divisi a Deo de- 
tinebamur : seipsum ad hoc permovente magno 
misericordiarum Patre, qui verum ostendit lumen 
pereuntibus in tenebris. Abiit mosstitia splendore 
glorie nobis affulgente. Videant salutare, qui de 
peccati offuscatione cscutiunt. Ecce enim puella 
puris manibus insidentem portans, in templum 
succedit umbrarum, sacerdotis manibus offerens 
illum (15). O profundam Dei ad nos demissiouem ! 
Qui ad ministrandum delegerat Aaronem, et antea 
Mosem allocutus erat, quem etiam przsentia do- 
cebat mysteria, dum illi posteriora ostenderet (fu- 
turam quippe cum hominibus suam conversationem 
obscure Deum prsmonstrans, famulo posteriora 
ostendit), tauquam sacerdotali benedictione indi- 
gens, sacerdoti offertur. Ita illi placuit errorem 
corrigere, quem ego, in legem peccans, admisi. 
Quas tanta clementia! Quz pietas ineffabilis! Ser- 
vus ergo herilibus privilegiis ornatus, et quasi beri 
vita degens, custodem glorise mex (a) non refu- 
git à traducenda cum servis communi vita, ob id- 
que posite servis obsequitur legi. Quorsum id 
vero? Nimirum ut me instruat, qua ratione incom- 


divinius est et sublimius, Deus pro me ubera su- 
gens, et gestatus manibus ; licet hoc ioquentibus 
iniquitatem in excelso **, ansa fiat inhonorandi 
Unigeniti : quasi vero ob prsestsntiora opera re- 
rum penitus sit aspernandus; aut inde conari vi- 
res cujuspiam negare, unde excellentis provenire 
debet atiestatio — roboris. Quid ais? Quoniam 
obruto tibi tenebris sffulsit lux, idcirco contem- . 
nis lucem? Et quia Rex tuarum zrumnarum mise- 
ricordia permotus accedit ad te, nec alteri com- 
mittit hoc, sed ipse suo ministerio pietatem exhi- 
bet, parvipendis beneficii gloriam propter benefi- 
cii magnitudinem ? Celsitadinem ejus deprimendam 
putas, quoniam se ille ad te demisit? Certe ob id 
potius magniflcandus erat ille. Tu vero quia in- 
fantem audis, et fascias, et manus amplectentes. 
et quzcunque fiunt economice tug salutis causa, 
Verbum sempiterna sua gloria privas ? Perinde ac 
si regem quoque corona privandum putares, quoniam 
ipse accedens ad te, laboribus doloribusque exime- 
ret. Quoniam propter tecreatur, dura fit Matris Fi- 
lius,idcirco eum a paterna unione secernis , et creas 
turis anuumeras, cum ne inferior quidem generatio 
capi a curiosis possit (14)? Obtecta quippe est et illa 


 impermeabilium tenebrarum involucris. Tu vero 


flxis, ut aiunt, oculis, prz impudentia, qux sunt. 
anteriora szculis comprebendis, ct statuis de Filio 
ut meditationi tuæ placet, ut eæea est, acuta tu. e 


positorum morum defensionem habeam, et liberer C mentis acies, et stolida wapientia ἢ 


inobedientiz crimine. UL si quis liberorum aman- 
dissimus pater, natum videns obnoxium luendis 
ponis, malorum causam filio tollat opere 510 
aliquo longe prestantiori. Quodnam hoc opus for- 
midsbiie, cuncüsque excellentius , qux a Deo 
sunt facta? Magnuni quid profecto est. conum ex- 
tensum, et nullo fundamento subnixa tellus, ver- 
boque lux obtemperans ad universi ornamentum, 
ct ante bauc expers materie multitudo, prompta 
ad ministerium, Verum Deus in vulva susceptus, 


55 Psal. Lxx, 8. 


Verum dimissa dementium insania, redeamus 
ad ea quze presentia sunt, Deique mysterium ve- 
neremur, sanis oculis intuentes mundi solatium, 
cum ad templum ingreditur. Jam nuper versanti 
in spelunca Regi e ecelorum regia satellitium ad- 
ventabat, superne accinentes turma. Stella du- 
cem se praebens regibus, jacenti. in presepi Do- 
mino adoratores adducens, et inopia stipabatur 
a dominatu, divinis opibus indicantibus spou- 
taneam tecto. domoque carentis egestatem. Quid 


NOTE. 
(43) Sacerdotis manibus offerens illum. Sacerdo- D munem Filiwn, tuwm αὖ cerno, meum in tem- 


tis manibus Deo obtulit Filium suum B. Virgo in 
die purificationis, per hane et ipsa oblationem spi- 
ritualis sacerdos constituta. Unde Carthagena Ho. 
mil. ] de Purif. B. V. et Preseutatione Christi 
Domini, Mariam vocat summam sacerdotissam , 
sacrificium Filii sui Deo offerentem in veste purita- 
tis candida. Integroque discursu ego aliquando de- 
monstravi Deiparain Virginem in die Purificationis 
tanquam é&piritualem sacerdotem aeterno Patri Fi- 
lium suum sacrificasse, adductis inler alia illis B. 
Thomz a Villanova verbis, in concione de Purifica- 
tione beatæ Virginis exaratis : Postquam αὐ altare 
entum est, Virgo sacra genibus flexis divino inflam- 
pata Spiritu, plus quam Seraphim, filium manibus 
tenens, ipsum offert Domino, munus, et oblationem 
acceptabilem Deo, 1n hunc modum orans : Suscipe, 
Pater omnipotens, suscipe oblationem hanc, quam 
tibi offero pro toto orbe, ancilla tua. Suscipe com- 


pore, ete. Vide S. Meihodium Orat. in Hypapan- 
teu, Guerricum abbatem Serm. 5 de Puri?. B. Virg., 
S. Brunonem Carthusianum, vel.potius episcopum 
Signinum Serm. de eadem, et D. Bernardum abba- 
tein Serm. 2 et ὅ de eadem pariter purificatione, 
uhi de hac B. Virginis spiritualis sacerdotissze ob« 
latione, omnino przcelare. 

, (14) Cum we inferior quidem generatio capi a cu- 
riosis possit. Hinc dixit Isaias propheta cap. Lili : 
Generationem ejus. quis. enarrabit ? Quasi — dicat : 
Neno ; cuin sit omnino incomprehensibilis οἱ ineſ- 
fabilis. Hunc enim locum accipiunt Patres de ge- 
neratione Christi, non solum divina ex Patre, ut 
S. Basilius lib. 1contra Eunomium, et Clirysostomus. 
lib. 1 de incomprehensibili Dei natura ; sed etiam 
humana ex Matre, ut S. Athanasius in lib. de Incar- 
nat. Verbi, Justinus martyr Quaest. 67 ad ortliod., 
Tertull. contra Judaeos cap. 15, et alii plures. 


» 46. Deest aliquid. Lege, custodem glorie meg repuli, Dominus autem nou ve(ugi, SM. NS τατον SN 
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wee prewentia? Mater, qui non peperit com- A mus ad sspientem senem, qul in. profundo hu- 


wed wmaUwm jeje prolem, ut suam primogeni- 
teresa sistat. Deo, procedit ; infantem pannis in- 
velatum vilibus sacerdoti offert; suscipit sacer- 
dee. Quid deinde Bt! Ulnis excipit infantem, 
wiqee Domino bhymaum coacinit, ut nuper ge- 
Wim nmaterm germen accipit, et e vita dimiui 
wt Cresterem rogat. Quid Joqueris? Quid novi 
est, ὁ sacerdos? Cum. iis quæa videntur, verba 
Cea non coavcmiunt. Ubi dominationis fastus? 


Ubi majestatis tux satellites concursantes, præ 


euntes? Vides quanta rerum inopia, et Domi- 
mum vocas? lufantem nuper in vitse lucem edi- 
twm tenes, et verba facis, quasi ad vitse impe- 
rium obtiaentem ? Quomodo rebus adeo parvis 
et temuibus, magua et admiranda accommodas? 
Et gloriam larael, et lumen vocas gentium In- 
fantem inopis Matris (15) ? Sed adde, qua restant, 
ad laudationem ejus, qui sub nosirz carnis vela- 
mento lux latet. Quid tandem aget? Quid mo- 
litur? An duas ille res peraget, aliorum resur- 
rectio, aliorum ruina futurus, qui tibi, o senex, 
conspicitur a duobus constans, dejectos bono in 
statu collocaturus, tumidos depressurus: quando 
et Mater virginitatis integra gladio doloris trans- 
fossam sibi sentiet animam (16)? Norat enim dei- 
cidarum facinus, et. fore ut cruentse manus ar- 
marentur in eum, qui sacrís vehebatur manibus. 
Nanc sane illum in fasciis furens persequitur He- 


militatis prospexit altitudinem magnitedinis, et 
Sub festaceo nature nostri operimento Marga- 
ritam Deitatis invenit; cujus pulchritudine plu- 
rimum delectatus, ad sacrum carmen modulan- 
dum alacrius movet linguam. Α quo remunera- 
tionis nomine, eo quod senex eum in uinas acee- 
perit, discessum e vita impetrans, abiit ad infe- 
ros, apnuntiaturus delentis inibi egenis, quas 
vidit ipse divitias. Cui appropinquans, torporem- 
que flaccidz carnis deponens, reflorensquo sensi- 
bus, spiritu ebit spiritale ministerium. Enim- 
vero propheticis olim oculis per symbola præ- 
monstrata sunt, quz fiunt, et in forcipe, et pruna 
erat znigms, continente illo, hac prepheta la- 
bia tangente, et prophetieam inflammante men- 
tem. [400 qux nunc sunt res, senigmata tunc 
erant : lacte nutriens et Virgo manens (17), inacces- 
sibilis et portatus, Puella tanquam forceps pru- 
nam divinitalis tenens, quam etiam manus $a- 
cerdotis tangentes sanctificantur, οἱ os vaticinio 
Spiritus impletur; ulna? corpores illum ample-- 
ctentes, quem intueri non audent immateriales 


. oculi. Qui materialem nostram substantiam e$- 


senti; sua uniens, facit ut sua intoleranda ma- 
Jestas in materiali nostro portetur: ei fasciis qui- 
dem alligatus est, sed portantem sacerdotem 
corporalibus solvit fasciis, ut rugosis ille oeulis 
vidit, quód nuper apparuit, Salutare israel. Opor- 


rodes. Et AEgyptus excipiet illum a «quo olim C tebat enim saubterranea íincolentibus loca nun- 


vapulavit propter hospites male acceptos, et in- 
tingentur gladii in infantum czde, ut Infans ne- 
cetur. Oportebat enim Deo in terra nato de san- 
guinibus Virginis, æquales sibi per sanguinem in 
eclis nasci; et primam illam ætatem, e przsen- 
tis Domiai fructum percipere, qua prima illum 
in suis babuit: czdem illo sustinente pro rege- 
nerandis omnibus, quando Patris magnus Apo- 
stolus, absoluto opere propter quod est missus, 
omnibus simul pandet sinus coelestes. Sed cave 
tu iterum ob apostolatus nomen, Unigeniti im- 
 minuas gluriam, nec dominatum in servitutem 
redigas; alienum illum a paterna natura con- 
stituens. Sed apostolatum audiens, squalitatem 
considera. Hsc sd eos, qui beneficiis affecti, 
ingrati sunt, et honore aucti ac sublimati per Verbi 
humilitatem inhonorant honorantem, proque fasti- 
gio cacuminis reddunt depressionem. Sed redea- 


*! Exod. 11, 1 seqq. 


tiari quae supra terram fiebant admirabilis, do- 
cerique illos etiam advenisse mundi salutem, 
Deumque gestare carnem, et puerum esse, qui est 
ante szecula : ei nutrimenta sabministrantem, lac su- 
gere : al venturumque ut afflictos ab serumnis libera- 
ret, essetque interim illic morantibus patientise lar- 
gitor. ldeo Symeoul résponsum datur e carnis er- 
taaiulo se non exiturum , ni videat Salvatoris 
adventum **. Adam aures moerore oppressas aperiet 
lætitia nuntio, et Creatorem narrans gestari ma- 
nibus, rhoestitia posita, senem spe efficiei alacrem. - 
Eva ubi didicerit e muliere natum, partus dolorum 
maledictionem non segre feret, quam bhareditatis 
uomine posteris transmisit. Moses ab eo leger 
impleri sciet 57, cujus digitis scriptam accepit , et 
ea [jam effecta reddi, qua in igne et rubo viderat. 
Omaes detenti in inferis, et in moerore jacentes, 
praeconem suscipient lstum,' Erat porro immensi 


NOTE. 


(15) Inopiá Matris. De paupertate beaue Virg!nis 
le inter alios. agunt Richardus ἃ S. Laurentio 
lib. iv de Laudibus Virg. a pag. 279, οἱ deinceps, 


".. €t Pelbartus in Stellario lib. vii, part. 2, art. 3, 


- eap. 10. Quos tu consule. 


(160) Gladio doloris, transfossam sibi sentiet ani- 


wem. De gladio doloris, quo anima B. Virginis 
transíossa fuit ob passionem et mortem Filii, plura 
babes ex SS. Patrum monumentis bausta apud 
Georgium Colvenerium in Kal. Mariano die 18 
Marui, Justinum Miechoviensem tomo ll in litanias 
Lauretanas, super illud Virg. elogium : Regina 


martyrum, et Theophilum Raynaudum in Diptyehls 
Marianis p. 4, puncto 9, n. Ἂς 1, 8 et 9. 

(47) Lacte nutriens, εἰ virgo manens. Virgo, wa- 
nens virgo, lac habere naturaliter non potest. Li- 
cet enim 8. Virgo Liduvina, et aliss qusedam in 
nocte Dominiez Nativitatis [acte redundarint, ut 
habent Acta. ejusdem S. Liduvinz lib. 11, cap. 4, 
tamen hz virgines lac non habuerunt naturaliter, 
sed supra nature debituu et efficacitatem lac illis 
suppeditari Deus. Quomodo autem fuerit lac Vir- 
gini absque viro Matri optime edisserit Raysaudus 
iu Diptychis Mariana 9. v, v. $9, ww. 3. 
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boe etiam erga homines amoris, non modo ipsum A ferentes quz nequam Synagoga molietar in. cjus 


advenire afflictis, el angustias patientibus solatium, 
sed prenuntiare quoque beneficium, ut spe bono- 
. rum levior esset malorum gravitas, οἱ ca tanquam 
rore mitesceret flamma dolorum. Ceterum senex 
quidem decrepitus, et sacerdos (18) antiquiori se In- 
fanti manus ad excipiendum obtulit ministras, et 
futurze salutis decantato bymno mercedem accipit, 
ut e vinculis corporeis avolet. Quid porro nos, qui 
veiustatem deposuimus regenerati per generatio- 
nem , qui oblati sumus Patri ininisterio humano 
dilecti Filii ejus, quod ministerium, quod obse- 


quii specimen offeremus ? An certe nosmetipsos : 


offeremus, propter quos tanta exinanitiq, tantaque 
condescensio, uL integram servemus imaginem, nec 
vitiis obruamus colores vivos, quibus picturam 
suam ornavit Dominus ? Sin minus, ut non osci- 
tanter repurgemus, sed pulcliris iterum decoremus 
illam coloribus ? Fiamus Patris altissimi fllii, pro- 
pter eum qui ex inlimo conditionis nosirz loco 
Matrem agnovit. Fiamus Dei templum ; hoc enim 
est quo spectat adventus Dei ad homines. Ornemus 
virtutum donariis nosmetipsos , et latitantes quasi 
de latibulis serpentes, pravos affectus omni conatu 
ejiciamus. Aperiamus manus conservis beneficas, 
qui bona queque. a Domino recepimus. Humani 
benignique simus, qui benignitatem experti sumus. 
Ad spiritualis incrementum ascendamus setatis, ob 
ejus reverentiam, qui ætatis imperfectse fuit, ut nos 


primogenitum ; nec illud : Tuam ipsius animan 
pertransibit gladius ***^*; sed læta afferamus, benefi- 
cia, quibus, ut hereditate quadam, orbis terre fines 
fruuntur, recensentes Virginis, cujus gaudio ditati 
sumus. Clamemus ad immaculatam penitus Virgi- 
nem (19) voce non indigna : Magnificamus te, per 
quam is, qui res magnas efficit, suerum operum 
maximum οἱ maxine stupendum peregit ; qua in 
sinu tenuisti continentein coelos, cujus ubere 
nutritus est qui omnibus ex humo alimenta produ- 
eit, qua inter mulieres una benedicta es, et bene- 
dictionem hzreditatis loco effudisti in universum 
genus, per te e nobis rite sublaia invisa parentum 
hereditate. Ænigmata te antiqua przsignabant 
Matrem, partus felicitate præcipuam. Thronus, et 
Forceps, et Domus gloria plena, et quzecunque alia. 
Videbant quidem oculi, interim tamen umbram 
videntes, te referentia cernebant mysteria. Nune 
vero tu htec prodiens aperia et manifesta reddis, 
mutatis umbris in lucem gratis. Nunc te liquido 
GCherubicum, imo nobiliorem conspicimus thro- 
num. Nunc te forcipem agnoscimus igniferum, et 
plenum sanctimoniz lemplum. In te enim quasi 
throno requievit Dominus, et tanquam forcipe ar- 
reptus est, quem nibil ferre potest ; et quasi domo. 
exceptus est, qui capi nusquam potest. Beata vere 
es sola inter mulieres, quz nos etiam tuz felicis- 
simz beatitatis fecisti participes. Sed, o Virgo, et 


ad ststum perfectum perveniremus. Purgentur C Mater, de cujus immaculatis sanguinibus formatio- 


igne labia nostra, licet quippe et nobis prunam 
attingere purgatricem. Imo vero cum eo frui jam 
nobis Dei beneficio contigerit, ne purgationem con- 
temnamus qua inde consecuta est. [8 acce- 
dentes puri ad eum qui in templo hodie offertur, 
cum annosa et casia Anna conliteamur Domino , 
cum sacerdote dierum pleno in ulnas excipiamus. 
Consalutemus Matrem semper virginem, non ea re- 
35-99 Luc. 1}, 55. | 


ne facta, tanquam in codice Verbum legimus, et 
rationis orbationem deposuimus. [Ipsa Filio tuo 
sermonis nostri munus offerto (20), indignum illud 
sane, a me tamen elaboratum honorante quod ille 
hodie pro nostra salute gessit. Accipe hoc ; te enim 
adjutrice mea fretus, suscepi laborem ; qux» mea 
puero ad hanc statem protexisti, et ut. semper pro- 
tegas oro. Ne tua nos defensione destituas, sed 


NOTE. 


* (48) Senex quidem decrepitus εἰ sacerdos. Symeo- 
mem sanctitate οἱ senio venerabilem, qui Christum 
Dominum in sua Przsentatione in templo suscepit 
jn ulnas suas, fuisse sacerdotem, censent cum 
Leone nostro Lyranus, Dionysius Carthusianus, 
Cajetanus, Franciscus Lucas, et Toletus in cap. imn 


Lucse, ac S. Athanssius Lib. de Communi essentia D nuncupari; quom 


Patris, et Filii , S. Cyrillus Hierosolymitanus Orat. 
de Occnrsu Domini, S. Epiphanius Tract. de Pa- 
tribus Veteris Testamenti , et Canisius lib. iv de 
Deipara, cap. 10, ideoque ui sacerdotem bene- 
dixisse Mariz et Joseph, Luc. n, vers. 34. Licet 
eum fuissc laicum, non sacerdotem, opinentur Theo- 

hylaetus, Eutbymius, Jansenius, et Barradius, ac 
—— e Marix, non ut sacerdotem, sed ut se- 
nem. Vide Cornelium a Lapide in cap. 11 Lucæ, 


vers. 25. 

(49) Ad immaculatam penitus Virginem. Ut recte, 
ple, et prudenter beatam Virginem penitus imma- 
Palat, imo immacuiatze solum nomiue compella- 
tau esse dicamus, facili deductione asserere lice- 
bit eam omni prorsus peccati originalis macula ca- 
yuisse. Primo quidem , quia (ut in suo Tract. de 
Concept. cap. 15, inquit Lezana) si vim negatio- 
uis, quz per nomen Immaculata signitlcatur, recte 


peusitemus, invenietur certe ad omnem temporis 
differentiam extendendam fore. Negatio enim illa, 
In, vim universalis habet; ac si doceat nullam 
rorsus maculam neque actualem neque originalem 
eiparam babuisse. Secundo, quia, si femina cor- 
TUpta semel, non Apten imposterum iucorrupta 
o SS, femina Maria, si ali- 
quando originalem maculam fuisset perpessa, pos- 
set imposterum inimaculata vocari ? Cum ergo pas- 
sim immaculata, imo prorsus immaculata a. Patri- 
bus et conciliis appelletur, signum est illam ab 
omni penitus originali macula fuisse immunem. 
(30) Ipsa Filio tuo sermonis munus offerto. Et 
Cesareo Leonis exemplo, et SS. Patrum suasione, 
ul nostra sint. Deo munera gratiora, Mariz prius 
manibus, per has Deo otferenda, consignare debe- 
mus. Hinc S. Bernardus in serm. de Nativ. B. 
Virg. ait: Modicum illud, quod offerre desideras, 
gratissimis illis, et omni acceptione dignissimis Ma- 
rie manibus offerendum tradere cura, si non vis 
sustinere repulsam. Consonat Albertus Magnus 
serm. in Dominica 5 post Pentec. de B. Virgine 
sub nomine Navicule in bunc modum loquens : 
Bonum est, charissimi, ut πος geccctores vewwwacela 
mostra, id est, orationes, Vacryw os, etos, o6 
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lestia ae vexstione Diberasset - illi. setem, qui ia A τὰ: βοηθείας, xai τῇ μαχρὰ M ent 


faferno positi essent, ejusdem aibilominus opis 
fadigerent, diuturnoque earcere afBicti, Redempto- 
yem exspeciareat, ipsum wülique, qui pro mendi 
totius sainte ex æthereis sedibes venisset ; eos 
exsolvere moliens, qui ijeferme vincti tenerentur, 
maaumque beneácam ad eos quoque volens per- 
tingere, qui ia terrae in&mis sinibes agerent, Hie- 
yosolymam , que justorum ezdibus gauderet, Deus 
justorum venit, tem morte su2, mortem perem- 
ptsrus, ium quod sciret, nullos alios ipsi mortis 
sectores fore, prater eos 4606 sangninis josti ac 
lanocentis sitis perpetua haberet; qui εἰ oculos, 
se mentem pra. invidia clausissent, omnique proba 
se grati animi affectione ex stolide corde expalsa, 
deteriores semper beneficiis redderentur ; divine- 
que congruis majestoli operibes, ia Dei mecem 


ow ἐλευϑερωτὴν ἐχδεχυμέηον, ὃς δεὲρ ὅλου 

χόασμου τῶν οὐρανίων ἐλήλοθε θρόνευν " τὴν λόσιν 

τῶν κάτω δεσμίων πραγματεούμενες͵ καὶ φθάνειν 
τὲν εδεργέτιν χεῖρα x&v τοῖς ἐπ’ ἔσχατα γῆς οὖσι 
προαιρούμενος, Exi Ἱερουσαλὴμ, ἢ ταῖς τῶν δεκαίων 
ἐτρύφα σφαγαῖς, 6 τῶν διχαίων Θεὸς παρατίνεται 
θανάτῳ μὲν οἐχείῳ τὸν θάνατον ἐξρλέσων “ ἐργάτας 
δὲ τοῦ θα κάτου εἰδὼς. οὐχὶ ἑτέρτως ἢ ἐχείνους, οἵ ἀεὶ 
ἐξίψων ὁσίου αἵματος " οὗ χαὶ ὀφθαλμοὺς, nal διά- 
wav φθόνῳ μόσαντες, καὶ κᾶσαν εὐγνωμοσύνην τῆς 
ἀτόπου χαρδίας κενώσαντες, χείρους ἀεὶ ταῖς εὔεργε- 
σίαις ἐγένοντο, καὶ τοῖς θοοπρεπέτι τῶν ἔργων πρὸς 
θεαχτονίαν ἡχονῶντο" ἐχεῖθεν εἰς θεομᾳχέαν προχό- 


παραδόξων ἔργων τῷ ποιητῇ. 


ϑειετεηίαε ; ia Dei ipde bellum, auque odium promoventes, uade par erat, si velvet menm ia Dei 
eogniGonem dnceti, samma reverentia ac. veneratione εἰς mirabilium egerum effcctorem presequerenisr. 
Ae olim quidem ire fomitem subministrabst Β Kel πάλαι μὲν ἦν αὐτοῖς ὀργῆς πρόφασ:ς͵ ἄρτι yet 


bome ille, qui luto oblitus, ac sputo visum recu- 
persverat "5, quo privatus ex. wtero materno pro- 
cesserat : itemque ille, eujus leprz squammas 
verho absierserat "5; necnon ille, ἃ cujes manu 
fasquam grave onus ariditas depulsa (fuerat '5, et 
jd genus alia; δὶ awne furoris fiamma rursus ex- 
auseiiai ar, postquam homo mortuus, ejes pre- 
cepto visus est inferni ac mortis sprevisse jura, ae 
eum ipsis instilis ex sepulcro resiliit *" : postquam 
Kem infsntiem lingua ob aetatis quidem defectum 
belbutieas "5, Spirits autem diserta, victorem 
meritis theologicis decantavit vocibus : quz» autem 
jmpero ore semper volvebant oracula, ea jam 
videntes ipso completa opere, videre noluerunt ; 


velut utique ad meliorem mentem redire reveriti : C 


sc velut. ad amorem ae observantiam benefacto- 
ris regredi, ex iis qua ferent haud proclive esset ; 
peeve ul ita insapientes, prasentis remedii ac cu- 
rationis donum perciperent : sed eum a principio 
ja snom illum Qnem sua omnia consilia conver- 
tissent, ut ei necem inferrent, qui ipsorum deme- 
reretur gentem; aon prius destiterunt quam ad 
sanguinem prophetarum, cujus jam rei erant, cz- 
dem quoque Domini adjiecrent : inde indignatio- 
nis occasione sumpta, unde eisi non volentes, at 
certe nolentes, impudentiam suam verccundiz præ- 
textu mutare poterant. Ceterum iuvidia nullam 
admittit admonitionem, ac quod proverbio dicitur, 
auribus earet * omnemque medendi rationem, 
segritudo ejusmodi superat: qua etiamnum He- 
breorum principes irremediabiliter laborantes, 
interim infantes diserta lingua ac rectiloqua Deum 
depradicant, ipsi waledicta liugua conviciantur : 
ac infsntes quidem nullo doctore Regem agno- 
&eunt, 86 bonore prosequuntur; seniores autem, 
quique meditandis prophetarum oraculis ætatem 
totam insempsissent, eumdem ignorant, ac salutis 
auciori interitum struunt : quasi eo consilio divi- 


** Joan. xx, 1. "Luc. v, I2. ** Luc. vi, 7. 


xai πτύσματι λαμθάνων τὸ βλέπειν ἄνθρωπος, eb 
πένης τῶν μητρικῶν θαλάμων εἰς βίον παρῆλθε" 
καὶ σώματος λεπρῶντος φολίδες ἀποξρόμεναι ῥή- 
ματι" καὶ χεὶρ ὡς βαρὺ φορτίον ἀποτιϑεμένη τὴν 
ἀργίαν, καὶ τὰ λοιπά" νυνὶ δὲ, ἀναζεῖ τὸ πῦρ τῆς 
μανίας αὐτοῖς, ἐπείπερ ἐφάνη προστάξει καταφρο- 
νήσας (ou καὶ φϑορᾶς ἄνθρωπος νεχρὸς, καὶ κει» 
ρίαις αὐταῖς ἀναπηδήσας τοῦ μνήματος καὶ ὅτι 
παίδων γλῶσσα, τῷ μὲν ἀτελεῖ τῆς ἡλικίας ψελλί- 
ζουσα, πνεύματι δὲ τρανουμένη, θεολόγοις φωναῖς 
ἐπευφήμει τὸν νιχητὴν τοῦ θανάτου" καὶ οὃς Bw vexex; 
ἐμελέτων χρησμοὺς στόμασι μιαροῖς, τούτους ἐπὶ τῶν 
ἔργων ἐχδεδηκότας ὁρῶντες, ὁρᾷν οὖκ ἑδούλοντο, 
ὥσπερ φοδούμενοι σωφρονεῖν" οὐδὲ πρὸς εὐλάδειαν 
καταστῆναι τοῦ εὐεργέτου, ῥ,δίου τοῦ πράγματος 
ix τῶν γινομένων ὄντος " οὐδ᾽ ἅμα τῆς παροινίας, 
καρούσης τῆς θεραπείας λαδεῖν" ἀλλ᾽ ἀπαρχῆς πρὸς 
ἕν μόνον ὡρμηχότες, τὸν φόνον τοῦ γένος εὐεβγε- 
τοῦντος, οὗ πρὶν ἀνῆχαν, μέχρις οὗ ἐφ᾽ οἷς ἦσαν 
ἔνοχοι προφητιχοῖς αἵμασι, τοῦ Δεσπότου προσέθη- 
καν τὴν σφαγήν ᾿ ἐχεῖ χαλεπαίνοντες, ἐξ οὗ fv, εἰ 
καὶ μὴ ἐχόντας, ἀλλ᾽ ἄχοντας γοῦν αἰδοῦς χρώματι 
μεταδαλεῖν τὴν ἀναίδειαν. ᾿Αλλ' ἀνουθέτητος, καὶ οὐχ 
ἔχων ὦτα, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, ὁ φθόνος, xal 
φαρμάκου βοηθοῦντος ἀμείνων ἡ ἐχείνου ἀῤῥωστία" 
ip καὶ νῦν "E6palot κάμνοντες ἀθεράπευτα, νηπίων 
εὐθυῤῥήμονς γλώσσῃ ϑθεολυγούντων,, αὐτοὶ λοιδο- 
ροῦνται δυσφήμῳ γλώσσῃ" χαὶ βρέφη μὲν ἀδίδακτα 
γνωρίζει τὸν βασιλέα, xaX τιμᾷ" πρεσόύτεροι δὲ, 
τῇ μελέτῃ τῶν προφητιχκῶν χρησμῶν γεγηραχότες, 
ἀγνοοῦσι, xal xatà τοῦ σώζοντος μελετῶσιν ἀπ- 
ὠλειαν" ὥσπερ ἐπὶ τοῦτο μεμαθηχότες τὰ λόγια, οὐχ 
ἵνα ἐπιγνῶσι παραγεγονότα τὸν προφητευόμενον“ 
ἀλλ᾽ ἵνα φονιχωτέραν ἕξιν λαδόντες, ὀξύτεροι δρα- 
μεῖν ὦτι πρὸς τὴν ἐπιδουλήν- "Orrec εαχενοὶ 
πόδες τοῖς παρανόμοις &lc τὸ αἷμα ἐκχέειν, ἀργοὶ 
δὲ xal χωλοὶ βαδίζειν χατὰ γνώμην τοῦ χρείΐττονος. 
Ὧ σὺ καὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ λογισμὸν ἀφῃρηκὼς tav- 


47 Joan. τι, 44. 49 Matth. «, 16. 
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ORATIO VII. — IN FESTUM PALMARUM. 6b 


«ὃν, τί τὰ σημεῖα παρατρέχεις ; xal τὰ λοιπά. Οὐχὶ A nas Litteras didicissent; non ut eum, quem illz 


θηλαζόντων στομάτων, τοῦτο δὴ τὸ πάλαι προειρη- 
βένον τῷ Βασιλεῖ καὶ Προφήτῃ, ὁρᾷ: τὸν αἶνον κατ- 
ἀρτιζόμενον ; οὐχ ἃ πάλαι ἄδοντος ἐχείνου ἐν Πνεύ- 
ματι, ἐδιδάχθης, ὡς εἶναί σοι χαθάπερ τισὶν ἐνδη- 
λοτάτοις σημείοις γνωριεῖν ἐπιστάντα Βασιλέα, ταῦτα 
ἔχεις καὶ ὠσὶν ἀχουστὰ, κχαὶ τοῖς; σοῖς οὐχ ὁρῶσιν 
ὀφθαλμοῖς θεωρούμενα:; μὴ xal ταῦτα πρὸς χάριν 
γίνεται, ἣ πλανώμενα τὰ νήπια προσάγει τὴν «o- 
φημίαν ; ἀλλ᾽ οὔθ᾽ ὁ alvoc οἷος ix πλανωμένης, γεν- 


νᾶσθαι φρενός * οὔθ᾽ ἡ ἡλικία πρὸς χάριν πράττειν - 


ἐπιτηδεία. “Ὅθεν οὖν ἄδει σοφίας ἄσματα χείλη θη- 
λάζοντα, εἰ μὴ τοῦ Πνεύματος χινούσης τῆς ἐπι- 
κνοία: τὰ τῆς σῆς πονηρίας ἀμέθεχτα νήπια ; 


pradicebant, presentem jam ognoscerent, sed ut 
animo in czdem magis incenso, velocius ad insi- 
dias tendendas properarent. Vere veloces pedes 
iniquis ud. effundendum sanguinem '"** ; tardi vero 
ac claudi, αἱ se eo conferant, quo mens ac ratio 
melior suadet. O te miserum, qui oculos tibi ac 
rationem ipse ademisti, cur signa aliaque admi- 
randa leviter adeo prateris? Nonne ex lactentium 
ore, quod olim Régi atque Prophet (23) predi- 
ctum esset, laudem perfici vides? Nonne, qua olim 
eodem in spiritu modulante edoctus e$, ut manife- 
stissimis ac evidentissimis signis presentem Regem 
tibi agnoscere liceret, jam et auribus audita, cæcis- 


que oculis tnis conspicua ac visa babes ? Num el ic ad gratiam fiunt ; aut errore decepti infantes, bymnum 
texunt * At neque laus:ejusmodi est, ut ex decepta mente proficisci queat; neque ztas talis, quae auribus ser - 
vire novit. Qua igitur ratione sdhuc pendentes ab ubere infantes, plena sapient ie promunt cantica, nisi di- 
vinieus Spiritus afflatus instinctusque, quorum nulla iuæ improbitatis societas sit, movet ac concitat ? 

*Q có γε ἀρχῆθεν ἐμπαροινῶν, δι᾿ ὧν οἷς ἐνέπνει αὶ O te jam olim insanum, quod cum prophetis 


προφήταις, τὰς μιαιφόνους ἐπέδαλες χεῖρας ^ νῦν 
ὡσπερεὶ σεμνυνόμενο; εἰ αὐθαδέστερον ἐξυδριεῖς, 
αὐτῷ τε διαλοιδορῇ, τὴν ἐχείνου δύναμιν Βεελζεδοὺλ 
ἀναφέρων * xai τοῦτον, ip προσμαρτυρεῖ διὰ τῶν 
ἔργων ὡς συγγενεῖ συμπαρὼγ, τῆς σῆς πονηρεύῃ. 
φονικῇς προαιρέσεως ἔργον ποιήσασθαι. Σὺ μὲν οὖν, 
ἅπαξ τὰ τοῦ φθόνου συλλαδὼν ὀλέθρια σπέρματα, οὐ 
παύσῃ στενοχωρούμενος, ἕως ἂν τὴν ἀπολοῦσαν. 
ῥήξης ὠδῖνα. Ἤδη γὰρ ἐχείνῳ τὴν μιαρὰν ἐπιδαλεῖς 
παλάμην, καὶ ἑπιδαλόντος, πᾶν αἷμα δίχαιον, ὃ 
ἐξέχεας, καταδοήσεται. Καί σε κολοφῶνα ταῖς μιαι- 
φονίαις ἐπιτεθειχότα τὴν Δεσποτιχὴν σφαγὴν, ὁ τῶν 
xaxov περιλήψεται χολοφών. Μεταθαλεῖ μὲν δή σοι 
πρὸς ἀδοξίαν fj εὐδοξία" μεταθδαλεῖ δὲ ἡ εὐχληρία, 


divino afflatis Spiritu sacrilegas injecisses manus, 
nunc quasi glorians, ut majoris quidpiam injurias, 
majoriaque petulantia feceris : tuin illi copviciaris, 
ejus potestatem Beelzebud ascribens **; ipsumque 
cui ille ut ejusdem secum nature ac substantie 
per opera testimonium defert, pravo tuo volun- 
tatis proposito neci tradere queris. Át tu quidem 
postquam perniciosa invidie semina semel con- 
cepisti, non desines arctari at coangustiari, quoad 
perniciem, quam porturis, parias. Jam enim ilii 
scelestam manum ipjicies, ac ubi injeceris, omnis 
sanguis justus, quem effudisti, contra te exclama- 
bit: cumque homicidiis ac parricidiis apposita 
nece Domini, quasi colophona imposueris, simul 


ἐφ᾽ fj παρὰ πάντων ἐθαυμάζυν, εἰς ἀσχήμονα δυα- C etiam te mslorum omnium colophon apprehendet, 


xÀnplav* οὐ βασιλείας μόνον, οὐδ᾽ ἱερωσύνης, ἀλλὰ 
καὶ αὐτῆς, ἦν ἔφυρες αἵματι διχαίῳ, γῆς ἀφαιρού- 
μενος" xai σχυθρωπάσεις ἀληθῶς εἰς αἰῶνα ταῖς 
συμφοραῖς φροντίζων, ἀνθ᾽ ὧν ἔχων δυτχόλως, xal 
προτιμῶν εἶναι χαχὸς, δέον φαιδρύνεσθαι τῇ παρου- 
σίᾳ τοῦ Βασιλέως * σὺ δὲ τὸν ἐκείνου πονηρευόμενος 
θάνατον, ἐσχυθρώπαζες. Σὺ μὲν οὖν, Ἰουδαῖε, εἰς 
ὃν ἤχιστα ἐχρῆν παροινήσας, τοιαῦτα χληρονομήσεις, 
οὐχέτι μὲν εἰς λαὸν, οὔχέτι δὲ εἰς υἱὸν τιμώμενος 
τῷ Θεῷ ἀλλ᾽ ἐξελαυνόμενος τοῦ οἴχου μετὰ τῆς 
δυσγενοῦς χαὶ φαύλης προαιρέσεως. Λήψεται δὲ ὁ 
Μονογενῆὴς παρὰ τοῦ Πατρὸς χλῆρον τὰ ἔθνη αἰτῶν, 
ol xal λαοὶ χρηματίσουσι, xal τῶν υἱῷ πρεπόντων 
ἀπολαύσουσιν, εὐγενεῖ τόχῳ xal ἐλευθέρῳ γεννώμενα 
τῷ Πατρί" ὃ σήμερον ἡ ἐπὶ τῷ πώλῳ χαθέδρα μη- 
νύει, τῶν τέως ἀκαθάρτων, χαὶ ἀνυποτάχτων ἐθνῶν 


Θεῷ τὴν ἐσομένην ὑποταγήν. 


gloriaque in inglorium tibi statum cedet : ac 
sors illa feliz, cujus gratia omnibus fuisti admira- 
tioni, in ignominiz plenam infelicitatem vertetur; 
ut nedum regno οἱ sacerdotio, sed et ipsa, quam 
justo sanguine tinxisti, terra spolieris : vereque 
in sempiternum tempus alfligeris, calamitatibus 
confectus; eo quod te nunc improbe gerens ac 
pravitatem przoptana, cum Regis przsentía te vel 
maxime exhilarari oporteret, tu perversa mente. 
ei interitum moliens, morosior esse malueris. Cum 
igitur, Judee, in quem minime debueras debac- 
chatus sis, id vero consequeris, ut non amplius 
ja filium reputeris , sed domo propria, cum de- 
genere ac improbo tuo. proposito extermineris. 
At Unigenitus, gentes a Patre postulans in hz- 
rediiatem accepturus est **, quz et populus vo- 
cabuntur, ae filii consequentur jura ; ingenuo 


liberoque partu Patri natx: ac comparatz: quod hodie sessio illa super pullum indicat, fore nimi 
rum ut eousque immundz gentes ac indomitz Dec subjicerentur. 


Δ: Psa]. viit, 5. '"* Matih. xn, 24. 89 Psal. 1), 8. 


NOTE. 


Quod olim regi atque propheta. Προειρημένον 


(35) 
p βασιλεῖ xal προφήτῃ, nempe Davidi psal. viu. 
Mibi clarius. Interpres levius in Christuin refert, 


cui Regi ac Propbetz predictum ait perliciendam 
PATROL. GR. CVII. 


laudem. Sed id longe a plano sensu ac auctoris 
meute. Argumentum hoc ad Christi astruendam 
divinitatem urgent pariter tractatores relict'. 


ὃ 
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Enimvero, hzc qnidem suo eventura tempore, A 


muto Dominus operis pranuntiabat przconio ; at 
Mebrzi, nihil in. animum volentes inducere, ac 
intelligere, vel ut przterita dicas, vel nt presenti», 
sed id tautuin molientes ut. impudentia agerent , 
quasi Salvator has sibi laudes procurasset, ac 
laudatores congregasset, ipsum adeunt, alque in 
murmur prorumpentes : Non. audis, inquit, quid 
isti dicant 51 Tu illos interroga , Quis est, qui im- 
pulit? quisnam docuit, quando meuoriam ooinem 
tum. oraculorum divinorum, tum operum exter. 
minasti, omnemque humanau rationem ac cogi- 
tationem ex improbo tuo pectore proscripsisti ἢ 
Nam ille quidem habitu modesto ac moderato pro- 
cedit : hi vero regi? congruis majestati salutatio- 
nibus excipiunt : ex illis sciscitare, quidnam edocti, 
non pro ejus speciei sentiant ratione, quam vident 
oculis subjectam, sed adeo eximios honores defc- 
rant. Hem, cum stupidus valde sis, ac tardus sensu 
ad honesta, admodum tamen velox ac expeditus 
arripiendis male agendi occasionibus exsistis! Et 
iis quidem qui Regi honorem habent, nibil videris 
molestiz inferre; nosti enim non ab alio quam a 
superiori vi edoctos impulsosque; quare ab his 
abstines, non parcendi studio, sed quod scias 
non esse (tuarum virium, ut vim eos divinitus 
afflantem cobibeas : ac ne si vetare nitaris, nihil- 
que molitione conficias, tu ipse deinceps vel in- 
vitus fatearis, laudem illam Salvatori ἃ Spiritu 
sancto fuisse concinnatam, Nain tenella. illa setas, 
quam agrestis tua feritas minime eral terrefactura, 
ac cujus nulla ratione inceptum erat diremptura, 
hec qua dixi, te vcl invitum fateri cogebat : 
idque tu callide admodum animadvertens, illos 
quidem prateris, ad illum vero qui vili apparatu 
invebebatur , Rexque nihilominus a laudantiuin 
rectis oculis intuentium turba agnoscebatur, non 
sine murmure accedis, bvninumque ei in crimen 
vertis. Verum audit pueros, qui liec ipsa priusquam 
n utero formarentur, ut flereut. ordinavit ; audit, 
el ut. plurima alia, ita et hoc ipso eventu consi- 
gnavit. O te, qui vel surdam aspidem auribus ob- 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς ἴδιον ἁπαντήσουτα, πράγματι 
σιωπῶντι προΐὔλεγεν ὁ Δεσπότης "E6paior δὲ μη- 
δὲν συνεῖναι Ἀ βουλόμενοι, o0 τῶν γεγονότων, οὐ τῶν 
παρόντων " ἀλλὰ τοῦτο μόνον ἀ"α'πχυντεῖν ξαυτοὺς 
πεποιηχότες, οἷα Σωτῆρος τὴν εὐφημίαν ἑαυτῷ zpo- 
διῳχηχότος, xal τοὺς ἐπαινέτας συναγαγόντος, ἑχείνῳ 
προσέρχονται" Οὐχ ἀχούεις τί «ἔζουσιν κατωγογ 
γύζοντες ; Ἐκείνους ἐρώτα" Ti; ὁ χινήπας; τίς ὁ ὃ 
δάξας " ἐπειδὴ μνήμης ἀπάσγης xal θείων λογίων xal 
ἔργων ὥσπερ ἀειφυγίαν χατεψηφίσω, χαὶ πάντα λογι- 
σμὸν ἀνθρώπινον τῇ; σῆς ἀτόπου χαρδίας ἐδίωξα: Ὁ 
μὲν γὰρ μετὰ μετρίου τοῦ σχήματος πρόξισιν" οἱ δὲ 
ταῖς βασιλεῖ πρεπούσαις δεξιοῦνται φωναῖς * ἐχείνων 
πύθον, τί μαθόντες οὐ πρὸς τὸ φαινόμενον σχῖ,μα 
φρονοῦσι" μεγαλοπρεπῆ δ᾽ οὕτω φέρουσ! τιμήν" i 
xai λίαν ἀναισθήτως ἐπὶ τοῖς χαλοῖς διαχεέμενος, 
εὐαιτθήτως ἔχεις ἐν ταῖς τῶν χαχῶν ἀφορμαῖς. Καὶ 
τοῖς μὲν τιμῶσιν ἐνοχλεῖν οὐ δοχεῖς " οἶδας γὰρ οὐχ 
ὑφ᾽ ἑτέρου τινὸς f| τοῦ χρεΐττονος xoi διδαχθέντας 
καὶ χινηθέντα: * xal τούτων pi» ἀπέχτ, οὐ φειδό- 
μενος" ἀλλ᾽ εἰδὼς ἀδύνατον ὄν σοι διαχύψειν τὴν 
ἄνωθεν αὐτοῖς ἐπιπνεύτασαν δύναμιν ^. καὶ (va μὴ 
κωλύειν ἐπιχειρῶν, εἶτα μηδὲν ἐξανύων, ἄχων xal 
αὑτὸς μαρτυρήσης, ὑπὸ τοῦ {Πνεύματος ἐξοιργάσθαι 
τῷ Σωτῆρι τὸν ἔπαινόν. Τὸ γὰρ ἁπαλὴν τῆς ἡλιχίας, 
ὃ φοδέσειν ἡ σὴ οὐχ ἔμελλε θηριωδία, οὐδ᾽ ἐχχό- 
eiv αὑτῶν τὴν προαίρεσιν, ταῦθ᾽ ἅπερ εἶπον ἣνάγ- 
χαζε xal ἄχουτα μαρτυρεῖν" ὅ σὺ λίαν ὑπούλως 
νοῶν, ἐχεένους μὲν παρατρέχεις, τῷ δ᾽ ὀχου μένῳ μὲν 
εὐτελῶς, ἐγνωσμένῳ δὲ βασιλεῖ τοῖς τῶν εὐφημούν- 
τῶν ὀρθὰ βλεπόντων ὀφθαλμοῖς, προσέρχτ, γογγύζων, 
xa τὸν ὕμνον ἐπιχαλεῖς. ᾿Αλλ᾽ ἀκούει τῶν παίδων, 
«29:8 πρὶν ἐν [ifta πλασθῆναι εἰς τὰ νῦν γιγνό- 
μενα τάξας" ἀχούξ:, xal ὥσπερ δὴ πλεῖσθ᾽ ἕτερα, 
οὕτω xai τοῦτο σφρραγίζει διὰ τῇ; ἐχόάσεω:. Ὦ σὺ 
τὶ» χωφὴν ἀσπίδα νιχῶν ἐν τῷ βύειν τὰ ὦτα, καὶ 
δι᾽ ἐν τοῦτο ἀχούσας νῦν, ἵν᾽ ἀγαναχτήσῃς. Τίθει 
μοι παρ᾽ ἐχείνην τὴν γραφὴν τὰ τελούμενα, ἧς 
θηλαζόντων στομάτων ἔμαθες αἷνον ἄδ:σθαι " χἂν 
μὴ κατ᾽ ἐχείνην ὁρᾷς ἔχον τὸ σχῆμα τοῦ πράγμα- 
πος, ἀγανάχτει" εἰ δ᾽ ἁπανταχοῦ τὸ ὅμοιον, χατά» 
θεὲς ἠρεμεῖν ἐπιτρέψας τοῖς γογγύζονσι χείλεσιν. 


turandis superas, εἰ eo solum fine nunc auditu es «sus, ut succenseres! Mili ea quw peraguntur 
cum ea compone Scriptura, quie ex ore infantium οἱ lactentium testatur *! laudem perfectum iri ; ac 
nisi cum ea rem ipsam cougruere compereris, tunc succenseas licet. Αἱ si omnia consonare vie 


deris, inipera mussitantibus tuis labris silentium. 


Neque illud tibi, quod jam ante pedes versatur, D Οὐδ᾽ ἐχεῖνο ἄρα σοι xavà πόδας ἱστάμενον εὔδη- 


liquet ; lapis nimirum, qui factus est in caput au- 
guli **, in illo insolubili ac nunquam ruituro ædi- 
ficio, quem lapidem tu imperite reprobasti, aptum 
iſlum sc omai parte comparatum ob mentis cæci- 
iMem perspicere uon valeus, eamque ob rem a tua 
ipsum domo amoitus es, cujus Dutridum fundamen- 
twm proxima ruina coarguel : cum alter ille pretio- 

* 8 electus lapis ad sema'ternam aliam ac vere 


λον, fím xpóc xsgaAidr γωνίας τῆς ἀλύτου oixobo- 
εἷς γιγνομένου, οὗ σὺ λίθου φαύλον εἴ ἀποδοχιμα- 
στῆς, τὸ πανταχόθεν αὐτοῦ δεξιὸν δι᾽ ἀδλες iav 
γνώμτ,ς ἰδεῖν οὐ δυνάμενος * xal διὰ τοῦτο ἀδοκιμά- 
QUY τοῦ σοῦ olxou, οὗ τὸ σαθρὸν ὅσον οὕπω ἣ κατά. 
λυσις παραγινομέν ἐλέγξει" εἰς αἰώνιον ἄλλην xai 
θείχν ὄντως οἰχοδομὴν τοῦ ἐντέμου χαὶ ἐχλεχτοῦ xapa- 
λαμξανομένου λίθου * fv xal λαμ πρύνας τοῦ αἷ» 


— 
* Matth. xx 16. 55 ps1. vn, 3. * Psal. cxvn, 22. 
VARIAE LECTIONKS. 


b συνιέναι. 


69 | ORATIO VIf. — IN FESTUM PALMARUM. "0 
ματος τῇ βαφῇ, sl; οἶχον ἅγιον ἀνύσει τῷ Θεῷ xal 4 divinam structuram assadwmiatür, quam et proprii 


Πατρὶ, τῶν πρὶν εἰς οὐδὲν χρησίμων, xai ἀπεόῥιμ- 
μένων συναχθέντων, χαὶ χαλῶς ἐν αὐτῷ ἁρμολογου- 
μένων, xal σοῦ μὲν ἀποῤῥηγνυμένου xai χαταπί- 
πτοντος, τῶν δὲ ἀνισταμένων χαὶ οἷα νύμφης τῷ 
χαλῷ προσαριλοζομένων νυμφίῳ. Οἷς xaX λίαν 
συμδαίνοντα σήμερον ὁρᾶται τοῦ προφήτου τὰ ῥή- 
ματα, χαίρειν προτρεπτομένου τοῦ πραέως παραγι- 
Ὑνομένου Βασιλέως, xat τὴν παρουσίαν τιμᾷν τῇ 
φαιδρότητι. Καὶ μέντοι γε χαὶ cuvidat τοῦ χήρυ- 
χος, xai ἄσμενοι τὸν ἐφ᾽ (p σῶσαι παραγεγονότα δε- 
χόμενοι, τέρπονται τέρψιν ὄντω: ἡδυτάτην τε xat οὐ 
λήγουσαν " λαμπρᾷ χαὶ γλώσσῃ χαὶ φωνῇ δοῶντες, 
ἃ τοῖς πάλαι θεοῤῥήμοσιν εἰς τὰ παρόντα προαν- 
εφωνήθη * Εὐμογημένος εἶ, ὁ ἐρχόμενος ἐν ἐνόμα- 


sanguinis liquore przclare tinctam, in domum san- 
ciam Deo et Patri perflciet : iis, qux antea abje- 
cta ac nullius cómmodi erant, congregatis, ac pui- 
chre in ipso coagmentatis, te quidem diffracto et 
ad ima detruso, his vero excitatis, ac instar eponsze 
pulcherrimo sponso conjunctis. Quibus etiam ho- 
dierna valde congruunt propheiz verba **, quibus 
mansueti Regis adventu gaudere monet, ac præsen- 
tiam læto splendore bonorare. Sane vero etiam præ- 
conis vocem intelligunt, libentesque eo adventan- 
tent fine suscipientes ut salutem conferat, delecta- 
tione vere suavissima ac nunquam cessalura 
perfunduntur : claraque tum lingua, tum voce, ea 
elamant qua a diviuis olim interpretibus in tempus 


tt Κυρίου * ὡσαγνὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Εὐλογημέ- p presens fuerant. predicta : Benedictus es qui venis 


voc εἶ, ὁ ῥήματι σχίσας thv τοῦ bou γαστέρα, xat τέ» 
«τραΐήμερον τὸν φίλον ὡς ἐξ ὕπνου ἐγείρας. Εὐλογη- 
μένος el, ὁ ἄνω μὲν θεοπρεπῶς Χερονδιχῷ ὅἄρματι 
ἐποχούμενος " χάτω δ᾽ ὡς ἄνθρωπος ἐπὶ πώλου ὄνου 
ἐν εὐτελεῖ καθήμενος σχῆματι. Εὐλογημένος εἶ, οὗ 
ἄδης μὲν νῦν ἐτρόμαξε τὴν φωνὴν ἀχούσας * μετὰ 
βραχὺ δὲ νεχρωθήσεται ὑποδεξάμενος ὡς νεχρόν. 
Εὐλογημένος εἶ, τοῦ θανάτου ἀναιρέτης, ὁ τὴν ζω- 
ἣν ἐζαστράπτων " ὁ τῷ πλάσματι ἰδίου σταγόσιν αἴ- 
pato; βοηθήσας * ὁ πάθεσι τοῖς σοῖς τὸν ἀνιάτως 
πάσχοντα θεραπεύσας. Εὐλογημένος εἴ, ὁ πάλα: μὲν 
ἂν Bnbavia ὑπὸ τῶν παίδιυ» ὑμνούμενος, νῦν δ᾽ εἰς 
πάντα τὰ πέρατα δοξολογούμενος * ὁ τὴν ἡμετέραν 
ἀσχήμονα μορφὴν εὐδοχῆσ:ς ἀναλαδέσθαι, ἵνα δι. τῆς 


ἐπ nomine Domini ; hosanna in excelsis **. Denedi- 
ctus es, qui verbo inferni ventrem scidisti, ac armi- 
cum quatriduanum quasiex somno excitasti. Bene- 
dictus es, qui -Cherubico curru, ut Deum decet, in 
celis inveberis; quique pullo asini, vili habitu, 
insidens in terra conspiceris. Benedictus es, cujus 
nunc quidem audita voce coutremuit | infernus ; 
idem ipse brevi postmodum perimendus, cum ut 
mortuun te susceperit. Benedictus es, mortis occi- 
sor, vitse splendens fulgores, qui figmento tui gut- 
tis sanguinis opem tuleris; qui passionibus tuís 
eum curaveris, cujus esset morbus passioque im^ 
medicabilis. Benedictus es, qui olim quidem a pue- 
ris in Bethania fueris celebratus , nunc vero oinoi- 


εὐπρεπείας εἰς τὸ πρῶτον χάλλος τὸ ἡμέτεροι" Kan C bus terrarum ditionibus decanteris, qui deformem 


pov μεταποιηθῆ. Ὁ xoi ἡμετέραν προσένεξιν πώλῳ 
xal παισὶ σχηματίζων πάλαι, τῷ μὲν χάθῃ, τὰ δὲ 
διοιχονομῇ φέρειν o9 τὴν εὐφημίαν. Δι᾿ ὧν γὰρ 
ἡμᾶς ἔμελλες προσάγεσθαι ἀλογίᾳ βιοῦντας, xal 
τῆς εὐσεδείας θρέψειν τῷ γάλαχτι, τούτοις τὸ μυ- 
στήριον σχηματίζεις. "AMAA Ys παγχάλη χορεία 
τῶν θεολόγων νηπίων παριτσιᾶσα cio Πνεύματι, συν- 
εόρταζε χαὶ συνεργάζον τὴν εὐφημίαν. Πάλαι μὲν 
Ὑὰρ τῶν φονώντων πρεσδυτέρων στηλιτευομένης 
τῆς φρενοδλαδείας, οἷς ἐπὶ τὸν πῶλον τὸν πραῦν 
ὀχούμενον ἐτιμᾶτε Βασιλέα, ἀχονᾷν ἐδοχεῖτε πρὸς 
θεομαχίαν τοὺς σφαγέας ταῖς ὑμετέραις γλυχείαις 
ᾧδαϊῖς, στενοχωρουμένων τῶν πιχρῶν χαρδιῶν " νῦν 
δὲ γογγυστὴς οὐδεὶς, οὐδ᾽ ἐπὶ) τοῖς ὕμνοις δαχνό- 
μενος, οὐδὲ χρώματι σχυθρωπῷ τῆς ἑορτῆς τὸ qas- 
δρὸν ἐνυδρίζων " ἀλλὰ πρέπουσαν ἀληθῶς Δεσπότη 
δειχνύοντες τὴν συνέλευσιν, xal τῷ νιχητῇ τοῦ θα- 
γάτου xal διώχτῃ τῆς σχυθρωπότητος, φαιδρᾷ xai 
χαρδίᾳ xai γλώσσῃ προστρέχοντες * συγχαέροντες 
μὲν, ἄρτι ῥίψαντι τὴν ἐκ τάφου δυσωδίαν τῷ φῇ 
Δαζάρῳ, χαὶ τὴν χοινὴν τοῦ γένους ἀφθαρσίαν μυ- 


δὲ Zach. ιχ,9. ** Luc. xix, 38. 


nostram formam assumere dignatus sia, ut. decore 
nostram deformitatem (24) ad priorem venustatem 
reduceres : qui etiam nostram reductionem ac 
conciliationem, pulli olim ac puerorum symbolis 
desigaans, alteri quidem insides , hos vero ut lau- 
des tibi concinant, impellis, Quod enim nos, in 
bruti morem vitsm agentes, conciliaturus esses ἃ“ 
pietatis lacte nutriturus, hisce utrisque mysterium 
adumbras. Ást, o pulcherrime infantum theologo- 
rum cetus, chorusque, qui Spiritu assistis, una 
nobiscum laudes celebra atque concinna. Nam 
olim quidem seniorum cxdem spirantiuin notata 
publice vesania, quod pullo vectum mausuetum 
Regem honore coleretis, dulcibus canticis vestris 
siccarios, ut infensis in Deum animis essent. eum- 
que oppugnarent, visi estis excitare, nimirum coan- 
gustatis amaro felle eorum pectoribus ; nunc vero 
abest omnis murmurator, nec est qui laudes iniquo 
animo ferat : nemo est, qui festi letam faciem 
tristi ac tetrica specie injuria afliriat : sed omnes 
ea, qua decet alacritate, in Domini gratiam conve- 


NOTAE. 


(94) Nostram deformitatem. Τὸ ἡ μέτερον ἄσχη- 
pov. Plane anima , non corporis inlormilatem, ut 
male reddit interpres, mirorque viro docto sic exci- 
disse : ac quanquam in Christo corpus ac caro 
haud raro pro ioia humana natura accipiantur, 


haud tamen in homine, quod cst animæ facile intel- 
ligatur nomine corporis ; nec quam in. aninia de- 
formitatem  oeccatum facit, corporis informitas 
appellari possit. 
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niunt, atque ad victorem inortis omnisque moro- A ρίζοντι * συγχαίροντες δὲ τῷ διὰ σπλάγχνα ἑλέους 


ris expulsorem, læio tum pectore tum lingua ac- 
currunt, congratulantes amico Lazaro, qui modo 
fetorem ex sepulcro contractum deponens, commu- 
nis generis incorruptionis unguenta perspirat : sed 
et illi congratulantes, qui per viscera misericordiae 
$uis ipse laboribus tristitiam exstinxit, mundoque 
gaudium insevit : multoque stupore ac miraculo 
ea lionorantes, qua dispensatione geruntur : ac 
vestri cantici modos dulcissimo haurientes auditu, 
quorum nihil tunc perversa Synagoga intellexit : 
sed cum infernum tremore concussum viderent, ac 
necdum prolatis verbis, ipso reimittente, eductum 
mortuum, eo audaciores esse contendebant. Ας ille 
quidem curn sepuleralibus fasciis e sepulcro exsi- 


χαμάτοις οἰχείοις τὴν λύπην ἐξαφανίσαντι, xai τῷ 
κόσμῳ φυτουργήσαντι τὴν χαράν * xal τιμῶντες ἐχ- 
«λήξει xal θλύματι τὰ οἰχονομούμενα " ἡδὺ δὲ ἄχου- 
σμα τὸ ὑμέτερον ᾷσμα ποιούμενοι, ὧν τότε οὐδὲν 1) 
πονηρὰ συνίει σὐναγωγή " ἀλλ' ὀρῶντὲς ἄδην τρο- 
μάξαντα, καὶ τῶν καλούντων ῥημάτων ἔτι λαλουμέ- 
νων ἀναπέμψαντα τὸν vexpbv, ἐφιλονείχουν εἶναι 
τούτου θρασύτεροι " χαὶ ὁ μὲν ἀνεπήδα μετὰ τῶν Ev- 
ταφίων σπαργάνων τοῦ μνήματος " οἱ δὲ τῷ λυτρο;" 
τῇ £v τῇ ἁλύτῳ ὄντως τῆς πονηρίας γνώμῃ ἔπλε- 
xov τὰ δεσμὰ, καὶ ῥήμασι γάλα σταζόνξων χειλέων 
τὰς $v χαχίᾳ σαπρὰς διεπρίοντο χαρδίας. Δεῦρο με- 
τὰ τῆς ὡραιότητος ὡραΐζου τῆς ἐχχλησίας, τῆς χαὶ 
ποθούσης, xai στεργομένης ἁμώμον νύμφης " ἣν ὁ 


liebat, ii vero insolubilibus malignae mentis nexi- B Πατὴρ τῷ ἀγαπητῷ ἡρμόσατο Υἱῷ, διαζεύξας τοῦ 


bus aatricti, liberatori nectebant vincula, verbisque 
Jacte wanantibus labiis fusis, spurca eorum pecto- 
ra dissecabantur improbitatis exsuperantia. Adesto, 
decore ac splendore Ecclesi& preclare induere. 
desiderantis, inquam, pariter desideratzeque ac 
predilecta inculpate sponse, quam Pater junxit 
charissimo Filio, abjancta a mitissimo sponso fe- 
roci ac ingrata Synagoga : quod nimirum tante 
desponsationis jura violans, sponsum suum despi- 
eati habuerit, eum prosequens odio a quo dilecta 
esset, ac pro nihilo duceus eum qui bonore auxis- 
set : cum denique, cujns beneficio rerum copia 
abundabat, ac agebat felix, contrariis plane modis 
remuueraus. Quapropter nunc a vobis repulsa de- 
sertaque, 86 festivae omnis lætitiæ exsors, felicita- 
tis loco calamitatum dives agit ; deformitate 
vestita, ejus vice venustatis, cujus antea floribus 
coruscabat ; facesque ejus vindemis bibens, quam 
sibi collegerat. At vero nova ac cbarissima sponsa, 
ob excellentissimam desponsationem gaudiis omni- 
bus plena, sponsoque suo formosissiimo, castissimo 
amore agglutinata, fruitur quidem ipsius deliciis, 
sed et presentis diei voluptatem percipit, qua licet 
hic, servata illa veteris honoris forma et ratione, 
cum ramis Palmarum laudationem instituat , atta- 
men oculis in superna defixis eumdem una cum 
angelis glorificat, tanquam illum qui et in coele' et 


in terra regnat. Nam.loco obedientia usque ad 


πράον νυμψίου τὴν ἀγριαίνουσαν — xal ἀχάριστον 
Συναγωγήν * ἀνθ᾽ ὧν εἰς τὴν τοσαύτην ἐννδρίσασα 
μνηστείαν, τὸν νυμφευσάμενον᾽ ἐξουδένωσε, μισή- 
caca τὸν ἢἡγαπηχότα * φαυλίσασα τὸν τετιμηχότα * 
τὸν δι᾽ ὄν πᾶσιν εὐθήνει χαλοῖς, κᾶσιν ἐναντίοις ἀμει- 
ψαμένη. Διὰ τοῦτο νῦν ὑμῖν ἀπωσμένη, καὶ ἔρη- 
pos, xal ἀνέορτος, χαὶ πλουτοῦσα τὰς δυμφορὰς ἂν- 
τὶ τῆς μαχαριόξητος " xal ἀνθοῦσα τὴν ἀσχημοσύνην 
ἀντὶ τῆς τότε χαλλονῆς ἐπανθούσης αὐτῇ * xat πίνου- 
σα τὴν τρυγίαν, ὧν χαχῶς ἐγεώργηδεν. H δὲ νέα 
νύμφη xaX ἔντιμος, ἐπὶ τῇ ὑπερτίμῳ χαίρουσα μνη- 
στείᾳ, χαὶ τῷ χαλῷ μνηστῆρι πανάγνῳ ἔρωτι περι- 
φυομένη, ἀπολαύει μὲν τῆς ἐχείνου τερπνότητος * 
ἀπολαύει δὲ χαὶ τῶν τῆς παρούσης ἡμέρας τερπνῶν" 
ἐν ἧ, εἰ καὶ χάτω τῆς παλαιᾶς ἐκείνης τιμῆς τὰ 
σύμδολα σώζουσα μετὰ βαΐων αὐτῷ προσάγει τὸν 
ἔπαινον, ἀλλ᾽ ἄνω θεωροῖς αὐτὸν ὀφθαλμοῖς ὁρῶσα 
μετ᾽ ἀγγέλων δοξολογεῖ, ὡς τῶν ἄνω χυριεύοντα, 
xai τῶν χάτω. Ἔδωχε γὰρ αὐτῷ ἀντὶ τῆς μέχρι πα- 
θῶν xai θανάτου ὑπαχοῆς ὁ Πατὴρ, τὴν πάντων 
ἐξουσίαν, ὅσα ἐν οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐν γῇ, ἔδωχε τὴν 
ἐξουσίαν ὑπὸ τοὺς πόδας χαταθεὶς͵, xal ἄχοντας 
τοὺς ἐχθροὺς, ὅσοι τὴν ἐχείνου παρῃτοῦντο βασιλείαν. 
Ἐδόξασε γὰρ τὸν Μονογενῇ τῇ δόξῃ, fj εἶχε πρὶν 
τὸν χόσμον γενέσθαι, χαὶ πρὶν ὑπὸ χρόνου ὀφθῆναι 
τὸν ποιητὴν τῶν χρόνων * χαίρων ἐπὶ τῷ μεγάλῳ Ep- 
T αὐτοῦ, τῇ ἀνθρώπων ἐλευθερίᾳ xal προσενέξει - 
ὅτι χαταπαλαίσας τὸν ἀήττητον εἶναι νομίσαντα 


passionem ac mortem, dedit ei Pater potestatem p xal χαταλήψειν ὡς νεοσσιὰν τὰ πέρατα, τῆς τυράννου 


in omnia, tum quz in celo, tum qua suntin terra. 
Dedit potestatem, ejus subjiciens pedibus etiam in- 
vitos hostes **, quotquot regnum ejus respuerant. 
Clarificavit namque Unigenitum, ea gloria, quam 
habuit priusquam inundus fleret ac antequam tem- 
porum conditor tempori subjectus appareret ; gau- 
dens nimirum, ob magnum illud ab ipso designa- 
tum opus ; ob liomines scilicet libertati assertos ac 
conciliatos : quod, inquam, debellato eo qui iuvictus 
videbatur, quique fines terre niduli instar com- 
prehensurum se jactabat, e tyranni eos eripuerit 
manibus, Deoque ac Patri obtulerit, ac ei concilia- 


89 Joan, xvit.. 90. 


χειρὸς ἑξαρπάσας, προσήγαγε τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, 
διὰ τῆς ἐχείνῳ πρεπούσης οἰχονομίας.. Ἔπρεπε γὰρ 
Θεοῦ δι’ ἄφατον ἀγαθότητα λύειν τὸν ἄνθρωπον εὑ- 
δοχήσαντος ὧν Évoyoc ἦν, xat εἰς χληρονομίαν παρα- 
λαμθάνοντος, Υἱὸν εἶναι τὸν τοῦτο πραγματευόμενον. 
Οὔτε γὰρ Πατρὶ τὸ τῆς πρὸς ἡμᾶς ὁμιλίας ἥρμοζεν 
ἔργον, ἵνα μὴ τοῦ Πατὴρ εἶναι μετάστασιν πάθοι, χαὶ 
πρὸς τὴν τοῦ Υἱοῦ τάξιν, καὶ χρονιχὴν αἰτίαν, καὶ 
αἰτίας ἐπέχεινα καταδέξηται. ᾿λλλὰ γὰρ οὐδὲ Πνεύ.- 
ματι, Οὔτε γὰρ ἐχείνῳ πρὸς τὴν Υἱοῦ προσηγορίαν 
διὰ τοῦ τόχου τροτῆχον ἦν μετατετάχθαι " xal τὸ 
αὐτὸ νῦν μὲν Πνεῦμα, νῦν δὲ Υἱὸν εἶναι " καὶ φύρσιν 


14 ORATIO VII. — IN FESTUM PALMARUM. 7À 
àv τῇ συνεχτιχῇ πάσης εὐταξίας Τριάδι γεγονέναι. A verit, ea dispensatione, quam ut gererel ipse 


"Hv οὖν εἰχὸς Vidv διῳχηχέναι τὸ τῆς εὐεργεσίας μυ- 
στήριον, ὅς οὐκ εἶχεν ἀνάγχην χαινοτομήσειν τὴν 
προσηγορίαν, ἧς ἐχληρονόμει, οὐδὲ τοῦ ἰδίου μετα- 
στῆναι "ἔμελλε δὲ, ὥσπερ ἀπαθῶς ἐχ Πατρὸς γεννη- 
θεὶς ἣν Υἱὸς, οὕτως ἀπαθῶς ἐχ μητρὸς χυοφορηθεὶς 
ὑπάρξειν υἱὸς καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν, τῶν ἐπὶ κλῆρον χα- 
λουμένων, γεγονὼς, τὰ ἀδελφοῖς ἐπιπρέποντα τῶν 
πατρῴων συγχληρονόμους παραλαδεῖν. Οὐ μὴν οὐδ᾽ 
εἶχε λόγον, τὸν Νοῦν, f τὸ Πνεῦμα τῇ ἡμετέρᾳ περι- 
γραφῆναι παχύτητι * ἀλλ᾽ ὧν οἰχεῖον τὸν Λόγον, 
ὥσπερ διὰ τόμου τῆς σαρχίνης παχύτητος, τοῖς εἰς τὸν 
κλῆρον εἰσαγομένοις προσομιλῆσαι. Ἧχεν οὖν μὴ δι- 
εστηχὼς, ὅθεν ὥρμητο. Οὐδὲ γὰρ διάστασις ὁρίζει τὸν 
ᾳάντα πληροῦντα οὐδὲ, τοῦ γεγεννηχότος Νοῦ ἀποτέ- 


congruum fuit. Decebat enim ut, cum ineffabili Deus 
bonitate ab iis huminem absolvere statuisset, quo- 
rum tenebatur reus, ac in bzreditatem asciscere, 
id alius preter Filium non perageret. Minime 
namque congruum-erat ut Pater inter nos versare- 
tur, ac fieret homo, ne Patris ipse rationem anit- 
teret, ac in Filii ordinem temporalisque ortus 
principium redigeretur, qui omni principio ac cau- 
88 superior est. Sed neque Spiritum sanetum res 
decebat, Nam nequeeum par erat in Filii proprieta- 
Vr ac appellationem vi generationis transire ; ui- 
que idem modo Spiritus esset, modo Filius ; sic- 
que in sancta Trinitate, quæ omnem complectitur 
ordinem, confusio ac commistio oriretur. Conve- 


τμηται ὁ Λόγος. Οὐχοῦν οὐδ᾽ ἐζημίωσε τοὺς γεννήτο- D niens igitur erat ut Filius beneflcentis hujus my- 


ρας κόλπους, οὐδ᾽ αὐτὸς ὑπέστη ζημίαν τῇ χενώσει, ἧς 
εἶχε δόξης, διὰ τὸ τοῦ προσληφθέντος ἄδοξον. ᾿Αλλ᾽ 

sl χρὴ φάναι, τῷ πλήρει προσθήχην τινὰ γεγονέναι, 
προσθήχην ix τῆς περὶ ἡμᾶς οἰχονομίας δόξης λαδών" 
ἀνθ᾽ ὧν οἷς οὐχ ἦν ἄλλως εὖ γεγονέναι, ὥσπερ ky τό- 
μῳ, τῇ ἐχείνων παχύτητι ὁραθεὶς, ἐξαγγε.λδύς ce ἅμα 
τῆς μεγάλης βουλῆς γέγονε xal ποιητὴς, χαὶ τὸ 
πάσης ἐχπλήξεως ἐπέχεινα ἔργον πληροῖ, τὸν ἄνθρω- 
πον θεοποιῶν, χαὶ καθίζων ἐν θρόνῳ τῷ πατριχῷ. 


sterium perageret ; quem nibil necesse esset eam 
innovare appellationem, quam natura obtinet, aut- 
vé 8 82 proprielate excedere. Qua enim ratione 
ex Patre nulla passione natus Filius erat, aie et 
sine passione ex matris ulero susceptus partuque 
editus, Filius erat fufurus , nosterque effectus fra- 
ter, qui ad hzereditatem vocamur, paternorum nos 
bonorum coh:ercdes assumpturus, quod inter fra- 


* tres solet fleri, ac fratres decet. At neque decebat 


ut Mens (25), aut Spiritus, nostri corporis mole circumscriberentur : sed plane erat congruum ut 
Verbum, velut per tomum ac libri corpus, per nostra? carnis molem, iis consuesceret qui ad hæredi- 
tatem introducendi essent. Venit itaque non derclicto loco, ex que profectus erat. Neque enim eum, 
qui omnia implet, ula distantia segregat : neque Verbum ab intellectu generante recessit. lgitur 
neque Paterno gremio ullun damnum attulit, neque ipsum detrimenti aliquid subiit qua se erina- 
nivit ejus quam habuit glorie, propter humanz naturæa ingloriam assumptam conditionem.  Quin- 
imo, si ita fas dicere, accessionem aliquam ei quod est plenum factam esse, accessione facta glorie ex 
bumani generis dispensata salute ; quod res aliter congrue habere non posset, in nostra mole, tan- 
quam in tomo, perspicuum se ac oculis subjectum reddens, tum magni consilii angelus ** , tum  exse- 
cutor effeetas est , opusque illud, quod omnem admirationem superat, implet; ut nimirum hominem 
deitate donct, ac. in paterno solio collocet. 

"MA" ὦ Λόγε, διὰ τὴν ἄχρονον ἐκ Πατρὸς γέννη- &— Sed o Verbum, ob illam ex Patre seternam nati- 


σιν, xat ἄνθρωπε, διὰ τὴν ἐν χρόνῳ Ex μητρὸς ἀπό- 
wv  Ὧ σοφία καὶ ἀπαύγασμα καὶ ζωὴ, ὑφ᾽ ἧς 
. καταπέποται θάνατος ! Ὦ δι᾽ οὗ Πατὴρ ἐφανερώθη, 
xai Πνεύματος ποταμοὶ ἐν ἀνθρώποις ἐῤῥύησαν ! Ὧ 
Τριὰς ἁγία ἑνώσει διαιρουμένη, καὶ διαιρέσει. συν- 
αἀπτομένη. ἐν τρισὶ προσώποις εἷς Θεὸς ὁμοούσιος ἴ 
Eipyaaval cot τῶν ἡμετέρων λόγων τοῦτο ἀνάθημα, 
προθυμηθέντι μὲν εἰς σὴν τιμὴν τὸ ἔργον. διενεγχεῖν, 
οὐ συγχιορουμένῳ δὲ εἰς ὅσον χαθῆχεν &xpi6R, τὴν 
ἐργασίαν ποιεῖν ὑπὸ τῆς προνοίας, fj χρίμασι τοῖς 
σοῖς ἐνδεδέμεθα. “Ἤδη γὰρ xal νῦν ὥσπερ ἑαυτοὺς 
ἠρκαχότες τῆς τῶν πραγμάτων ἀσχολίας, κατὰ τὴν 


V! Isa. ix, 6. 


vitatem, 86 homo ob temporalem ortum ex. matre ! 
O sapientia, splendorque et vita, cujus viribus 
mors fuit absorpta! O pet quem Pater manifesta- 
tus est, ac Spiritus (lumina iuter homines decur- 
rerunt ! O.sancta Trinitas, unitate divisa, ac di- 
visione unita, in tribus personis unus Deus cousub- 
stantialis 1 Hocce tibi nostræ orationis elaboratum 
est munas; cum ipse quidem, ut in tuum opus 
honorem cederet, percuperem; verum sim próbi- 
bitus, quominu$ ea, qua par erat diligentia ac 
studio absolverem : atque id curis, quibus, te ita 
volente, distinemur. Nam et nunc quoque quasi 


NOT. EK. 


(95) Ut Mens, aut Spirituk. Νοῦς ἣ Πνεῦμα. Pa- 
ter scilicet qui Mens intelligitur, velut deitatis fons, 
ex quo Verbun, et Amor ; Filius scilicet, ae Spi- 
ritus sanctus, Ex Mentis ergo et Spiritus ratione 
recte colligit non fuisse conveniens vel Patrem in- 
earnari, vel Spiritum sanctum : bene autem Ver- 
bum, cujus sit in Tomo, seu Libro sensile fieri, ac 
*ireumscrihi. Grets. nulla Mentis, aut Tomi men- 
done, nihil subtilem auctoris sensum exprimit ; 


apud quem etiam perperam δι᾿ ἀτόμου scriptum 
est, pro, διὰ Tópou* uti paulo post repetit auctor : 
Ὥσπερ ἐν Τόμῳ, τῇ ἐχείνων παχύτητι ὁρασθείς, 
ubi etiam Gretsero displicet Tomi nomen, seu . 
Libri ; quod rex theologus ex propheta evangelista 
accepit : Λάδε σεαυτῷ Ἰόμον νέον μεγάλου" Sume 
tibi Tomum πουὶ magni, Isa. viu; eoque charuin 
toties repetit. 
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la &:]£0lleé*. τοῦ σεὶ ua τὸ S£7fT6382][277» 8 
φιλέεις DG Cr ÁIOG δέσει ἴα c:íf4t€6 Dcowtm 
»€1:7: desta Cruce ix Cir: coit MIRCS- 
iw. D-:in 441 bERCIB CC Cucirz ἐμ ἔενιμέ- 
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TC v. is ToiL Θεὼ dp 1,25 pay 
P" ὁ. T - 3 2 . rj] » ad “ 2 

Tua τὸς γα... ταὶ ἔπα: σὺν τὸ Low ἔξΞιρνατά- 

Δε92΄ v. v.. πρῖίτει τῖρν x2. 0023 εἰς τοὺς αἰῶνας. 

da v. 


AUF GZ H. 


Εἰς τὴν Gzfzavnde2cur τῶσ τιμίαν καὶ ἀνίων 
fir. tr ἐμπαζέντων ἐν τῷ Asc χοτιχῷ 'Cá- 
pati rev Ἀπ geri ἡμῶν "Incci Χριστοῦ" καὶ tic 


thv δεισωμεν α.τος ταρὴν. Τὴ dzig xai με. 
7315 Πυραες «ετῆ. ᾿ d e 


CLMELTIS. Á&CL7. Lap. 0n: 
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πιὰ τ gnllLCaL£ O rncasnzm. Lira 
e€Ild. LR OL fim^o τό, 5 €WBETLLI. £63 δό- 
IL.T3 salio .c*ge €iátpetatn&i PooLc σευ S w- 
apte. E3lf. Dez οὐμι uiAfl. δὲ CLIL ΟΣ πὰ ὧδ 
c9:127:2* , V. db ΤΣ 3 bDPuI.LE $i.665$ Cauba 
cta ia8fVcl ll C2 6,72$3.3 : τς.0..88 5 a ^D Προ 
"eth (Copiez0, 1 QUILIsRi aj MX. Là. sem bumad- 
el. ΔΏΣΕΙ τ £7 db plt£gE $.b dnoe& (i e.retri- 
bp^t. “ὁ Q3. DO03 16 ἀνε σι i Nougals fd Len; 
!'"3doEj nk, tb hOt. εἰ ἰὼ ΤΟΣ €xjieus, γι τιν κα 
COLC:TEÉ , IR ὈΤΙ νοῦ I5 δὰ 60] .L advetsoru 
pores CODERSISSPTDUS, εις 150} Σὺ δὲ (r2 ÓUCE- 
rel. &;Cu- Ul tantus bor:t31. ib 50$ €0 ala pri, 
δι. Ibase ib 1“ ΔΊ prevocaius b2leret : qu ὦ ei us- 
«9e nd Crociilts AC IDOTiem CigDAlvr Ces e, lere : 
υἱοῦ ii «D0s par erat bob EDO IDoriis gepere. ἐξά 
anuwmeralites proreaio pELire, a morle iberen- 
iur, Domir.os cotcgredi.ur cem morte : congrez.i-f, 
.t mom vimeiusr, vei tepetur. Licet enim in arenam 
cum mere, qum penus hamapum persequebalur, 
descendat, id lames eo cors;iio fcil, ul 1nso!u- 
lalibes Oensirictam" vincas, ab tier)or: eam im- 
peessiane 3c perveespoee, bibi inde lzsa Cina 
*artste, cobibeat. Hoc quoque otim Deo aífiata pro- 
phetarem ora preiocuis sunt : Proper peccata po- 
pub mei, τ mortem docips sum ; (Crcaior. pro 
c$eMuTA; mius, pro injusiis; pro servis, Doni- 
mas; Rez, pro reis. Neque boc solure, sed quibus 
esietem procarat, ab lus«ulneraiur. Ut enim bomo 
tennertelis at, Deus moriew δορὶ ; nec honpes 
a tente shsterrentar facisore. Venit 3d captivos 
Βοδοιυρθον, ingralique solveatem ipsum gant. 
Venit medicus 3d zgres ; iique grabuarum acionis 
np eidem iaffgest valnera. Venit Salvator ad eo; 
er Ng perimsest, atque ab iis in ligno 
ὅδε. Δὲ neque hacie»os iisque crucianen- 

ΙΒ meeikam deüniia volumi; quis et:am 


Ἔ τριχτον &2777 iy, πάτν τῷ waicu , 0-2 ὑὕξερ- 
6-235. x2:72* ἐυσότμοας! CÜ μυτττρίο πᾶν, εἴ 
τι τουχῖσξον ἐξ αἰῶνι; ἐπράχϑτ, ἀποχρύξτοντος τῷ 
zapibv.:Ex-h-i μὲν νὰ; θεὸν ἐν μέτρᾳ γυναι- 
x2; γωξ ἘΞ νοι, xxi £u. 07v3722*p1,7 v8", 
x2. 22 Loc. ὅτε εἰς ἡμῶν τεπτρίαν ὡχονομέθη" 
8.1.2 τὸ τἶηαϑ τῶ: 2... ín3T σα: ὅτον εἰς Tovxa- 
ταῦλτιν τξττ. εν, τυξεῖτον εἰς ἔχτοτξιν ὑὐτλον, TI 
252-75 μεν τὸ οὕτως Ἐς ἀνεπέξεντι Οὐχ ἔρ- 


ΠΆΩ VrilA3c οὐδὲ ξοίταντες, 3i μετὰ τοῦ dv 
TIL. τειμένυςς μορῖδις if :l; μεϑέλζειν 
πρὸς ἔΞπι,, zÍLt dx ἀξολαύσαντας 
9773777 X. εἱτὺς x3x^. Z.ax:12953: mapepvis0iv- 
93 - £23 x3: niy2: T1565 χατιένα: Z7 ὃμᾶς: εὑδο- 
xil: x3: οὖς 22g iv: θανάτου, ἀγιὰ uzpy; ἔδει δὸ- 
brva:. D64 e.c Üavi:o. γ.-τριοδῶπιν, ὁ Δεσπότης 
6z.i7. ει μΞτοέκειαι. Σ᾿ μπλέχετα:, ἀλλ᾽ οὐ xpeul- 
$m. ἘΞ τδ χϑὶ πρὸς συμτάοκξυ τῷ θανάτω διώ- 
χοντι $5 τένος xz Ξῖν ἐχζυτὸν, 3.λ᾽ ἕν ἐπίσχγ δεσμοῖς 
ξαύτὺς 8. πον εἴς Em. τὸ πρόϑϑεν bout. χαὶ διώ- 
pes. αὐδὲν τῆς ἔτεα: ξιξατξος ix to2969 χαμοὺ» 
σις. ἜΣ πε 3922 x1: θευφυτομενλγεῶτ, πᾶλαι -ροῦ- 
4i1vt. c πὶ: τῶν ΣιυΞετιῶν 772 4392 μοὺ ἔχϑην εἰς 
βθανπττν. τὲ: τὸν ποιταστος. ὁ lHDdsm.^ ὑπὲρ 
ἀξίχιυν, ὁ δι γατὸς ^ ὑτὲρ τῶν Dylan. 6 Δεσπότος " 
πὶ τῶν χαταχρέτεον, ὁ Βχ-.:λεύς. αὶ οὐ “τοῦτο 
πόσα. KA πὲς ὧν τῶν φυττοίαν ρεγματεύεται, 
π|. τούτων τραυμπτίδεται. Ἵν vào ἄνδρευπος ἀπ- 
292 τοῦ. τεόετα: θανάτου Θεός " καὶ τολμῶσιν 
KR om τὸ νχγεῖενμεα. U ευὐτρωττς Ξαρευένετο τοῖς 
&'yaxarTol^ x3: οἱ ἀνάριστο: ἔεσιλοῦσι tbv λύον- 
πα. Ἐξέσξτε τὸςς ἀσθενοῦτξιν ὁ ἱχτρὸς " χαὶ ἀντὶ τοῦ 
χάριν εἰδέναι τῆς διοξτεῖας, πραυματίαν Ürixvoev- 
οιν. λδβε tol; ἀπονιλλός: διὰ ξέλου Σωυτξήο᾽ xal αὖ» 
Tb» ἐπὶ ξύλον -αννύο. τι. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου τὴν 
ἄλεχον 62v» χατξυν. ξὶν " ἄλλ᾽ ἐποργίζονται καὶ 
ξανέντ: - x3i τι χαὶ ξρὸς ἐχθροὺς εὐμένειαν φέριι 


NOT.£. 


aum baace novem e Bavarica bibiethe- 
BEVESEruS : QUO ΣΥΣ :tmenio exstant [u- 
Pmeoram eraüecees. Àd wagri pe- 
diem videtur, quam Par.- 

. . GER IEO probem quoi Lini« prefer- 
"m τοὶ picis Dagecr:i-3- cuu sactor 


puscelebret sepLimam, ejusque requiem, 


heva operam cessalione, ac operum recreatonis, 
con*^cralam ; vl: pr:uno consetrota fueral cessa- 
iidne operum creationis. Forte dicia sit die ipsa 
Parasceves; sed vergente 3d we-peram, quanda 
ja" veint inc boau:e 5szbtato, Domimicz sepulture 
i1031.07:2 FeCO, Inc Ῥείωι. 


Ti ORATIO VIII. — IN DEPOSITIONEM CORPORIS CHRISTI. "8 


θάνατος. Nov δὲ τὸν εὐεργέτην θανατώσαντες οὐ À mortuo irascuutur, tametsi. mors in ipsos quoque 


πραῦνουσι τοὺς θυμούς. 

Βάλαι μὲν οὖν ὁ δημαγωγὸς Ἰσραὴλ Μωῦσῆς᾽, ὁ 
τὸν ἡμέτερον, μᾶλλον δὲ, χἀχείνου Δεσπότην εἰ- 
χονίζων, οἷς ῥάδδῳ τὴν θάλασσαν λαῷ ταλαιπωρου- 
μένῳ ἐδείχνυ βατὴν, χαὶ τοὺς διώχοντας ἔχρυπτεν 
ἐν αὐτῇ " εἰς τὰ νῦν τελούμενα βλέμᾳστι θεωρίας 
ἀποσχοπῶν, ἄλλοις τε πολλοῖς, τῇς ἐπὶ θεομαχίαν 
ὁρμῆς ἀναστέλλειν αὑτοὺς ἐπειρᾶτο * οὐχ ἧττον δὲ 
χάντεῦθεν λέγων, ὡς ἴδοιεν ἐπὶ ξύλου χρεμαμένην 
αὑτῶν τὴν ζωὴν, οἷον εἰχόνι γράφων ἐν ὄφει 
χαλχῷ τοῦ πράγματος τὴν ἀλήθειαν. 'AXX ἦν ἄρα 
τοῦ Ἰουδαϊχοῦ γαλύμματος, μὴ μόνον τὴν εἰχόνα, 
ἀλλὰ μηδ᾽ αὐτὴν ὁρᾷν τοῦ πράγματος τὴν ἐνέργειαν. 
Πᾶσα γὰρ χτίσις τῷ Δεσποτικῷ θαμδουμένη πάθει, 


xai μόνον οὐχὶ φωνὴν ἀφιεῖσα, xal τῶν μιαιφόνων B 


Svn)ize0ousa. τὴν τόλμαν * γῆς θεμέλια τρέμοντα * 
πέτραι ῥηγνύμεναι * φωστῆρες εἰς ζόφον τὴν λάμ- 
— ww ἀμείδοντες " οὐδ᾽ οὕτως εἰς συναίσθητιν 
εἶχε τῇ μέθη τῆς μανίας κχιχαρωμένους αὖ- 
τούς " ἀλλὰ μανίαν ἄλλην ἐπὶ μανίᾳ μαίνονται. 
Ἐπεὶ γὰρ ὑπὸ Ἰωσὴφ τῷ χωρίῳ τῆς ἀφθαρσίας τὸ 
θεῖον ἐτέθη σῶμα, τί φασι τὰ χείλη τὰ μάταια ; 
Ἔμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ sAávoc [εἶπεν], ὅτε 
ζῶν " Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. Ὧ πώρωσις 
χαρδίας τῶν ἀψύχων ἀναισθητοτέρας. Οὐρανὸς χαὶ 
Υἢ συνήσθοντο τὴν δεσποτιχὴν ὕδριν, xal ἔφριξαν * 
xai λαὸς Ἑ δραίων ἐπὶ πλεῖον τῇ ἀπονοίᾳ βαχχεύε- 
ται, Οὐχ εἶπεν, Ἰουδαῖε, πρὶν γενέσθαι, ὅτι μαστιγώ- 


σεις, χαὶ ῥαπιεῖς, xal ἐπὶ ξύλου χρεμάσεις - πῶς C 


τὴν ἔχδασιν τῶν προειρημένων ἐκεῖ οὐχ ἐνεθυμή- 
θης, ἀλλ᾽ ἕδρασας ἅπαντα μηδὲν τὴν πρόῤῥησιν 


ὑπολογισάμενος ; Τί οὖν ἐνταῦθά σε ὁ τῆς ἀναστά- 


σεως θορυδεΐ λόγος; Οὐχ ἔθου φροντίδα τῶν àx6áv- 
τῶν μέχρι τοῦ σταυροῦ * μηδὲ τοῦτό σοι πράγματα 
παρεχέτω. ᾿Αλλ᾽ ἐν οἷς μὲν ἐφλέγου διψῶν τοῦ Δε- 
σποτιχοῦ αἵματος, οὐδὲ ἐπὶ διάνοιαν ἐδάλου, ὧν προ- 
εἶπε μὲν ἐκεῖνος, ἐπλήρους δὲ σύ. Οὐδὲ γὰρ συνεχώ- 
ρει τῆς μιαιφονέας fj λύσσα λογίζεσθαι τὸν λογισμόν. 
Ἐπεὶ δ᾽ ὥσπερ τὸ δίψος τοῦ Δεσποτιχοῦ φόνου μικρὸν 
ὑπανῆχεν, εἰς μνήμην, ὧν τε προεῖπε, χαὶ ὧν ἔδρα-- 
σας ἐλθὼν, οἷον προχύπτουσαν ὁρῶν τὴν ἀλήθειαν, 
ὅσον οὕπω δέδοικας ὅλην αὐτῆς τὴν φανέρωσιν * xal 
τοῖς περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγοις τοὺς λογισμοὺς 
χατασείεις !. ᾿Ἐμνήσθημεν ὅτι ἐχεῖγος ὁ πιϊάγος 
εἶπεν ἔτι ζῶν. Τί λέγεις ; Πῶς δι᾽ ὧν ἐμνήσθης, ὅτι 
προεῖπεν ἀναστήσεσθαι, πλάνον χαλῶν, οὐκ ἀναμι- 
μνήσχῃ, ἅπερ ἐτέλεσας εἰς αὐτὸν, ὅτι: χαὶ ταῦτα εἷ- 
πεν, xat τὸ μιαρὸν ἐμφράττῃ i. στόμα ; ᾿Αλλὰ πλάνος. 
Καὶ τί τοσοῦτον φροντίζεις αὐτοῦ; Τὸ σπουδαζόμε- 
νον «ἧνυσαξ. Ἔλυσας τῷ θανάτῳ τὴν ἀφορμὴν τῆς 
πλάνης. Οὐχ ἀχούει χειλέων ἐχείνου λαὸς, ὃν ὡς εὔ- 
40lov εἰς ἀπάτην ὑπὸ χατάραν ἐτίθεις. Οὐχ ὁρῶσι 
τὰ παράδοξα τῶν τεραστίων. 


8ὲ Dent. xxvi, 66. 


hostes leniores efficiat. At isti ne benefactore qui- 
dem interfecto animos leniunt ac iras. 

Jam olim populi Israelitici ductor Moyses, no- 
strum, quin et. suum illius Dominum adutibrars, 
quibus per virgam populo afflicto mare pervium 
fecit, ac persequentes in eo submersit ; ip ea quæ 
nunc peraguntur spiritalis intelligenti oculo in- 
tentus, aliisque plurimis, ab eo impetu quo Deo 
resistebant, abducere conabatur ; tuuc. maxime 
cum ait fore ut viderent vitam suam pendentem in 
ligno **, expressa tanquam in imagine rei veritate 
in zneo serpente **, Cæterum hoc Judæorum cæci- 
tali conveniens erat, ut non modo imaginem non 
aguoscerent , sed ne ad ipsam rem, cum peragere- 
tur, animum adverterent. Quamvis enim creata 
universa Domini passione coliorruerint, lantumque 
non ediderint vocem, ac sacrilegorum parricidarum 
audaciam coarguerint; nam fundamenta terr: 
conitremuerunt, petra scisscee sunt, coli lumina lu- 
cem in caliginem verterunt : attamen ne sic qui- 
dein Judai furore et vesania ebrii sepultique, sui 
sceleris immanitatem persenserunt, sed furorem 
furori accumulant. Postquam enim Joseph in im- 
mortalitatis loco illo divinum corpus condiderat , 
quid vanissimi hominum deblaterant ? Recordati 
sumus, quoniam seductor. ille dixit adhuc vivens . 
Post tres. dies resurgam **. O cordis stoliditatem 
ac stuporem, qualem in rebus inanimis non repe- 
rias! Coelum etterra injuriam Domino irrogatam 
senserunt, horrueruntque; ac Hébrzorum populus 
eo magis desperata vesania furit. An non, o Ja- 
d:ee, przedizit fore ut a te flagellaretur, alapis cae- 
deretur, et in ligno suspenderetur ? Quoniodo 
eventum przdictionum in memoriam tunc non re- 
vocasti, sed perpetrasti omnia, nulla przdictionis 


habita ratione? Cur igitur jam mentio de resurre- 


ctione te perturbat ? Cum eventus usque ad crucem 
floccipenderis , ne istud quoque negotium tibi fa- 
cere debuerit. Verum sitis, qua Dominicum sangui- 
nem ardentissime sitiebas, non sinebat, ut mente 
revolveres i1 quod ipse praedixerat; tu vero opere 
complesti. Neque enim rabies, qua ad innocentis 
perpetrandam cædem ferebaris, sanam ullam cogi- 


Ὁ tationem admittebat. At postquam sitis illa Domi- 


nici sanguinis nonnihil remisit, animum subeunt, 
tam qua ipse prxdixit, quam qua tu perpetrasti ; 
ac veritatem quasi prospectantem videns, magno- 
pere totam ejus manifestationem metuis, verbisque 
de resurrectione animo commorveris, FHecordati 
sumus, quia seductor ille, dizit adhuc vivens. Quid 
3is 3 Quoinodo seductorem vocans, quod pradic- 
tam ab eo resurrectionem recorderis, non simulin 
mentein revocas ea quz in ipsum admisisti, cum et 
is illa przdixerft, ac sceleratum os tuum obstruxe- 


δ Num. xxi, 9. ** Matth. zzvii, 65. 


VARLE LECTIONES, 


1 χατασείῃ. 1 ἐμφράττει. 
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vi * At aeduetor eit. Cur. vero tanta. tibl de illo cura est? Confecisü quod studio smoliebaris. Oees. 
sieut seduetionis morte preecidisii, Non audit populus ejus labiorum verba *', quem ut facilem 
decipi. maledicto sub]iciebas. Non. cernunt admiranda illa prodigia. 

Uudenam vero occasionem acceptura. est de- α Πόθεν ἕξει τὴν ἀφορμὴν dj πλάνη ; Ναὶ μήποτε 


ceptio? Ne forte discipuli veniunt, οἱ furentur eum, 
40 dicant populo, Surrexit & mortuis. Discipuli furen- 
Iur, qui n6 minimum quidem cum ille traheretur, 
secuti sunt? Tantum illi pro mortuo curas susce- 
pturl sunt, qui eo. vivente, ne iinpressionem qui- 
dem vestram ferre valuerunt : vel eo duntaxat, 
ut ἃ longe spectarent, quali nece Magister tra- 
deretuc? line, illo jam sepulto, vestrum impetum 
floccifacient, furtumque cadaveris tentabunt ? Non 
beuefteii loco deputent, ita animi timiditate repu- 
tantes, ut. vel nihil novantes, latere possint ; sed 
ad uecem inferendam, atque ad ipsos ad suppli- 
cium pervestigandos, cupidissimos homines ma- 
gis provocent ? Deinde, quo 6ine corpus fararentur? 
Non ut alicubi id repoaereat eoque tanquam amo- 
ris solatio fruerentur, sed ut resurrexiase passim 
pr&dicareat? Rem iasuditam, ac qualem sol aun- 
«uam vidi : newpo mortuum propria redivivum 
virtute : quasi videlicet rem tritam, ac qua quo- 
tidie accidat, aggressuri esseut. Atqui contrarium 
prorsus illos facere par era!, quantum humana 
was raliome assequi potest; potius enim optare 
debebant uà sibl terra dehisceret, prz metu ubique 
latibula quirere, nibil »oa moliri ne vestro unquam 
animo eceurrerent : quin. et implacabili odio in 
séductorem amor pristinus comuutandus erat. 
Nam τόξο. quinam etiam ex caesa tantam ma- 
gistri curum agerent? An quia cum ipso agentes, 


ἐλθόντες ol μαθηταὶ κλέψωσιν αὑτὸν, xal εἴπωσι 
τῷ «λαῷ ὅτι ἠγέρθη ἐκ τῶν γεχρῶν. Οἱ μαϑηταὶ 
χλέψωσιν, οἱ μηδὲ τὸ βραχύτατον ἀκολουθήσαντες 
ἑλχομένῳ ; ἐχεῖνοι τοσαύτην σπουδὴν περὶ τὸν ve- 
xpbv σχήσουσιν, οἱ ζῶντος μηδ᾽ αὐτὴν ὑμῶν τὴν 
ὁρμὴν ὑπομείναντες, μηδ᾽ ὥστε πόῤῥωθεν ἰδεῖν 
κοίῳ θανάτῳ ὁ Διδάσχαλος παραδίδοται ; Οὗτοι 
τάφῳ χρυδέντος χαταφῤονοῦσιν Op, καὶ yepi- 
σουσιν ἐπὶ σώματος νεχροῦ χλοκὴν ; οὖκ ἀγαπητὰν, 
ἀπὸ δειλίας ἡγουμένους, εἰ μηδὲν γεωτερίζουσιν, 
αὑτοῖς περιέσται λαθεῖν " ἀλλ᾽ εἰς ἔρευναν xal τι» 
μωρίαν φονῶντας ἀνθρώκους ἀναχινήσουσιν; Εἶτ. 
ἵνα xal τί ποιήσωσι χλέψαντες ; Οὐχ ἵνα ὅπου δὴ 
μεταθέντες ἔχωσι παραμύθιον τοῦ φίλτρου, καὶ 
«τιμῶσι τὸ cupa , ἀλλ᾽ ἵνα φημίσωσιν τὴν ἀνάστασιν; 
πρᾶγμα οἷον οὕπω τεθέατο ἥλιος, νεχβὸν οἰχείῳ 
χράτει ἀναδιοῦντα - ὥσπερ τι τῶν χαθ᾽ ἐχάστην γι- 
νομένων κχατασχευάξοντες ; Καὶ μὴν τοὐναντίον 
ἅπαν εἰχὸς αὐτοὺς ποιεῖν, ὅτα γε λογισμὸς pep 
νος ἐπιτρέπει “ εὔχεσθαι: ῥαγῆναι τούτοις γῆν, 
«ip δέει πανταχοῦ καταδύεσθαι " πάντα μηχανᾶσθαι, 
μηδ᾽ ἐπὶ μνήμην ὁμῶν αὐτοὺς ἥκειν. Καὶ μὴν xai 
μῖσος ἀναλαδεῖν ἀντὶ τοῦ πρότερον φίλτρου κατὰ 
«τοῦ ἀπατέσαντος. "Exi τίνε γὰρ xal ἔμελλον οὕτω 
χήδεσθαι τοῦ Διδασχάλου ; Ὅτι ἐφ᾽ elk αὐτῷ συνῆσαν 
ἐν ἀπολαύσει διέζων ἀλλὰ καὶ ἂν εἶχον πενιχρὰν 
ὕπαρξιν, τοῖς ἐχείνου πειθόμενοι λόγοις ῥέψαντες, 
λιμῷ καὶ δέφει, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἑτήποντο. τί M; 


i deliciis vivebant? Αἱ qui quas etiam exiquas C Ὅτι πλασάμενοι cir ἀνάστασιν, εὐθέως ἔμελλον 


facultades babebant, verbis illius obsecuti abjece- 
rani; f[ameque et sili, et aliis incommodis coa- 
tabélicebant. Quid Vero? An quia resurrectionem 
configentes, lxtam stalim ὃς jucundam vitam 
victuri erant? Verum magis eos animi moror 
cruciaturus erat, cum iis, qux cenünxissegat, haud- 
Quaquam certius nili poussent. Cujusnam ergo 
uralia in tamium se periculum conjecissent ? Nihil 
plaue ejusmodi est quale tu, vere. seductor, ais; 
quin vel invitus resurrectiomis spleodorem visurus 
es, terrarum universum orbem collustrantem, 
tametsi gravius adhue velamen cordi impositum 
geras. Interim, quodnam hoc presidium, quod se- 
pulcro moliri? Sigaacula imponis, 26 cireum cu- 
sodias adhibes. Quid agis, Judae? Mon animad- 
wertis viam te bi excusandm insipientiz; magis 
ae mega pracludere? Si. eniin, ut arbitraris, qui 
Qn resurrectione jactatur sermo, mendax ac com- 


βιώσεσθαι ; ᾿Αλλ᾽ οὕτω rs πλέον ἡ ἀθυμέα ἐ πέντεε, οἷς 
ἐπλάσαντο θαῤῥεῖν οὖχ ἔχοντες. ᾿Δντὶ τένος οὖν εἰς 
τησοῦτον χεινδύνου καθίεσαν αὐτούς ; ἀλλ᾽ οὖκ ἔστιν, 
ὡς σὺ λέγεις, ὦ πλάνε ἀληθῶς " ἀλλ᾽ ὄψει παὶ ἅπων 
τῆς ἀναστάσεως τὸ φέγγος πᾶσαν περιλᾶμιπον τὴν 
οἰκουμένην ^ χἂν ἔτι βερύτερεν εἴης ἐπὶ τῆς παρδίας 
φέρων τὰ κάλυμμα. Τέως δὲ νῦν τίς ἢ ἀσφάλεια, ἣν 
τῷ τάφῳ περιναεῖ; ; τῳραγίδας ἐπιτίδης, mak παυστω- 
δίας περιχαδίζεις. Τί ποιεῖς, "houdais ; Αανθάνεις 
σεαυτῷ τὸν ἔλεγχον τῆς ἀνοίας ἀφυπτότερον κατα“ 
σχευάζων: El μὲν vào ὥσπερ οἴει πλάνος ὅ τῆς 
ἀναστάσεως λόγος, τίς ἡ περὶ τὰν τάφοι δεάπενος 
σπουδή; ΕἸ δ᾽ ὡς ἀληϑῆ, ὅπερ ἐστὲ, δέδειπας, τί 
& ὧν ἐχείνη μάχη, σαυτὸν ἀνατρέπεις μὴ τὰρ 


D 2. περιπρατοῦντέ 300 τὴν φυλαπὴν, ἴσπεος ἂν ἣ 


ἀναίδεια ἐπὶ cb συχοφαντεῖν τὴν ἀνάστατεν ὡρμν- 
μένῳ, οὖὐκ 3» μετὰ τοεαύτης αὐσχύνης προῦ- 
χώρει. 


weeatitius est, quid vano sisdio circa sepulcrem occuparis? Sin autem πὲ verum, sicuti est, me- 
tuia, quid lia armis quibus illum oppugnas teipsum oppuynas? Forte enim si non tantum stmdil wme- 
"ande a euaediendo sepulcro adhibuisses, impedentia ad cxXumniandam reswrrectiomem  prowmecvess, 


inh Quia. dedecori, 

διὰ vani lebrmi cum suis nugis : Christi 
wee upmAcelda Ecclesia cum Moyse sacram re- 
quiMionis diem veneretur, de qua dicebat : E! 

* Joan. vn, i9. 


'A)à' ἐῤῥίφθωσαν ταῖς αὐτῶν λάσχαις "ESoaie 
4 δὰ τοῦ Χριστοῦ ἅμωμας "Exxansiz ματὰ Masüciw; 
τῆς καταπαύσεως τὴν ἱερὰν ἡμέραν cud: “Ξερὶ 
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ἐδδόμην, kv fj, χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ. El γὰρ xai τῶν ἔργων ἐξ ὧν ὁ χόσμος ὑπέστη 
δηλοῦζ κατάπαυσιν " ἀλλ᾽ οὖν αὔτη τῷ ὄντι τῆς χατα- 


ORATIO VIII. — IN DEPOSITIONEM CORPORIS CHRISTT, 
ἧς Neyt· Καὶ εὐλόγησεν ὁ Θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν A benedixit Deus diei septimo ** , 


παύσεως ἡμέρα, ἐν ἧ ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ i£ - 


ἔργων τοῦ ἡμετέρου προσλήμματος, ἐχὼν ὁμιλήσας 
θανάτῳ, κατέπαυσεν ἐν f] τοῦ θανάτου ἣ αἰώνιος 
«νραννὶς κατελύθη, καὶ οἱ ὑπ᾽ ἐχείνῳ ταλαιπωρού- 
μένοι, ἀνάπαυσιν εὕροντο " ἐν f] τῶν σπιλάδων τῆς 
ἁμαρτίας ὑπεξελθοῦσα ἡ φύσις, δι᾿ Ov πρὸς φθορὰν 
^ àvaváyst, χαθωρμίσατο πρὸς ἀφθαρσίαν * χαθ᾽ fjv ὁ 


κραταιὸς, ὡς ἐξ ὕπνου τῶν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπνώσας. 


τραυμάτων, τὸν ὑπερήφανον ἐχθρὸν ᾿τραυματίαν 
εἰργάσατο, χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέλυσε τῆς 
πολυχρονίου φρουρᾶς. Τίς ὁ πλοῦτος τῆς περὶ ἐμὲ 
συμπαθείας: Τί τὸ ἄπειρον τῆς συγχαταῦά- 
σεως ; Ἐγευσάμην ἐγὼ βρώσεως γλυχείας, fj us χατ- 
ἐστῆσεν ὑπόδιχον τῷ θανάτῳ * xat γεύεται θανάτον 
Θεὸς, ἵν᾽ ἁρπάσῃ θανάτου. "FL χόνις, ἀγαθότητος 
ὕψει, πρὸς θείαν ἀνήχθη δόξαν, χαὶ οὐχ Ἑἕστερξα τὴν 
τιμῆν' χαταύαίνει Θεὸς πρὸς ἐμὴν ἐσχατιὰν, ἵνα 
μὴ μόνον ἐγείρῃ πεσόντα, ἀλλ᾽ ἵνα τῆς ἐμῆς 
ἀνασχόμενος φθορᾶς, χκαταπλουτίσῃ τὲ ᾿ἄφθαρτον. 
Καὶ τὴν μετὰ νεχρῶν χατάθεσιν ἡ ζωὴ ὑπομένει, 
ἵνα πρὸς ζωὴν τὸ ἐμὸν θνητὸν μεταταγῇ * xai νε- 
χροστόλοι; ὀθόναις ἑλίσσεται, ἵν᾽ ἐγὼ σωτηρίας ἱμά- 
«τιον περιδάλωμαι " χαὶ yspat πηλίναις ἐνταφιάζεται, 
(dw ἐγὼ idw ὥμων χαθίσω Χερουδιχῶν. Χερσὶν 
Ἰωσὴφ τοῦ σεμνοῦ. Οὗτος γὰρ ἁπάντων καταλι- 
πόντων γνωστῶν; τὸν διὰ σπλάγχνα ἐλέους ἐπιγνόντα 
ἡμᾶς, λαμδάνει πρὸς τὴν ταφήν. Ποῦ μοι νῦν ἡ 
Πέτρου παῤῥησία ; Ποῦ δὲ τὸ πρόθυμαν τοῦ θωμᾶ ; 
«οῦ δὲ τῶν ἄλλων μαθητῶν τὸ φίλτρον ; Νῦν ἐλέγετε" 
Ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς, ἵγ᾽ ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὑτοῦ " 
"xal νῦν οὐχ ἀχολουθεῖ τις ἀπιόντι τῷ διδασχάλῳ 
κρὸς τὴν σφαγήν. Καὶ γύναια μὲν τέως, εἰ καὶ μα- 
xpó0sv ἔστηχε, xai θρηνεῖ" οἱ δὲ μαθηταὶ οὐδὲ γυ- 
ναικῶν; λαμδάνουσι τόλμαν, Τί οὕτω πᾶσαν ἐχείνην 
τῆς στοργῆς ὑμῶν τὴν φλόγα ἔσδεσε τὸ δειλόν ; 
οὐδὲ ἐγείρει τὴν ψυχὴν, ὧν τε εἶπεν ὧν τε ἐτέλεσεν 
ὁ διδάσκαλος ; ἀλλ᾽ οὕτω διέθηχεν ὁ φόδος, ὡς μη» 
δενὸς ἔχειν λόγον ὑμᾶς; μὴ τῆς τοσαύτης ἀγά- 
πῆς " μὴ τῶν ὑπερφυῶν θαυμάτων, ἃ ἐξ αὐτοῦ 
ἐπλουτήσατε * μὴ τῆς τῶν δαιμονίων ὑποταγῆς, ἃ 
ὑπὸ πόδας ὑμῶν ἔθηκεν; ἀλλ᾽ 
&xav:a μόνης εἶναι τῆς σχυθρωκότητος ; οὐδὲ 
τῆς Μητρός ἔστι λόγος ὑμῖν" ἧ εἰχὸς ἐπὶ μονο- 
γενιῖ Παιδὶ οὕτω χρεμαμένῳ ἀπαραμυθήτῳ ἄλγει 
διεσπαράχθαι τὰ σπλάγχνα ; f| xai ἄλλος τις, τῶν 
οὐχ εἰδότων συνήλγησδε τὴν ψυχὴν, xal ἀγαπητῶς 
ἂν τῇ ix λόγων ἰατρείᾳ τὴν ὀδύνην ἐπειράθη διαπραῦ- 
ναι. Ἡλίκαις γὰρ τότε ἡ ἄμωμος ἐμερίζετο πά- 
θεσιν ; Οἵοις ἐχυμαίνετο λογισμοῖς, νῦν μὲν τὸν 
ὑπερφυῆ τόχον ἐνθυμουμένη, νῦν δὲ τῶν ἄλλων 


* Gen. n, 8. 55 Jon. xi, 16. 


NOTE. 


(21) S is, ac petris ezpedita. Τῶν σπιλάδων 
«ἧς ἀμαρ᾽ ας ὑπεξελθοῦσα. Clara, aptaque meta- 
ohora : non quam exprimit Greiserus, dum pro 
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in quo requievit 
ab omnibus operibus suis. Licet enim significet 
requiem ab operibus, quibus conditus est mundus: 
hsec tamen revera dies est requietionis, qua uni- 
geuitus Dei Filius ἃ designatisin humana earne 
assumpta operibus requievit, sponte in mortem 
concedens : qua die :eterna illa mortis tyrannis 
dissoluta est, ac qui sub ea atterebantur, requiem 
invenerunt : qua e peccati scopulis ac petris ex- 
pedita (27) natura, quibus in corruptionem nau- 
fragio impegerat, ad incorruptionis portum appulsa 
est : qua potens ille, quasi somno ex vulneribus pro 
nobis susceptis soporatus, superbum hostem vulneri. 
bus consauciavit, captivosque ex diuturao carcere 
liberavit. Qus istae divitia divinze in me commi- 
sevationis ? Quienam immensa hæe in, meum usum 
modumque inclinatio ? Gustaveram ego dulcem 
escam, qua reus mortis factus sum, gustatque 
Deus mortem, ut a morte eruat, Pulvis exsu- 


- perantia bonitatis ad divinam gloriam subducius 


est; nec ego lionorem amplexus sum, ac liben 
habui : descenditque Deus δὰ infimam meam. vi- 
litatem, ut non solum prolapsum erigat, verum 
etiam ut meam sustinens corruptionem, incorru- 
ptionis mihi divitias praebeat : patiturque vita ut 
cum mortuis deponatur, ut ad vitam mortalita- 
tem meam transferat : funebribus linteis involvitur, 
ut ego indnmento salutis vestiar; luteisque ma- 
nibus sepulcro conditur, ut ego Cherubinorum 
humeris insideam. Manibus, inquam, bhonestissimi 
Joseph. Hic enim, cum noti omnes reliquissent, 
eum sepeliendum suscipit, qui per misericordis 
viscera notos nos habuisset. Ubi nune mihi Petri 
libertas ? Ubi Thomz alacritas ? Ubi aliorum disci- 
pulorum amor? Modo dicebatis : Eamus et nos, et 
moriamur cum illo *  . nec quisquam modo repe- 
ritur , qui inagistrum eunten ad mortem comitetur. 
Ac mulieres quidem haclenus, quanquam a longe, 
Stant, ac lamentantur : discipuli vero ne parein 
quidem mulieribus ostentant. audaciam. Cur adeo 
timor vestram illam amoris flammam penitus ex- 
stinxit?* nec magister, iis qua dixit patravitque, 
vestros animos quidquam erigit? sed. ita vos con- 
sternavit pavor ut nullius rei rationem habeatis; 


οὕτω ῥίψαντας D non tanti illius amoris, non divinorum ac natur:e 


vim totam exsuperantium miraculorum, quorum 
patrandorum potestate ab ipso donati estis; non 
subjectionis dseinonum, quos pedibus vestris sub- 
jecit : sed omnibus in hunc modum abjectis ac 
postbabitis, tetrica. mostitia absorpti estis? Nee 
Matris vos cura tangit, quam credibile est, ob 


unigenitum Filium ita in ligno suspensum, incon- 


solabili dolore intimis visceribus excruciari? in 
quam vel ignotus quispiam misericordia motus 


petris, quibus sub aquis latentibus solet naufra- 
gium eflici, peccati maculas reddit. 
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esaet , plenoque humanitatis affectu, orationis me- A ἔργων τὰ παράδοξα * xal νῦν μὲν τὸν θρόνον Δαδιὸ 


dieina dolorem lenire tentasset. Quantis enim in- 
tacta Virgo tunc cruciatibus conficiebatur ? Quantis 
cogitationum procellis agitabatur, cum jam divinum 
illum partum animo versaret, jam alia onini ad- 
aratione referta. opera perpenderet : ac modo 
quidem Davidis thronum, quem Gabriel, quasi ar- 
rham sponondisset, consideraret, modo crucem ac 
jn ea. pendentem Filium vestibus nudatum, idque 
medium latronum aspiceret ? Q:ocirca neque no- 
vissima effatur verba , nec talia, qualia super filio 
wmorlenti maler. consuevit , sed stelit pre stupore 
velut solo affixa, lacrymis ubertim manantihus. 
Doloris vehementia velut consilii inopia absor- 
Mam omuino vocem ademerat. Ergone tanto in 


ὃν Γαδριὴλ ἀῤῥαθωνίξεται " νῦν δὲ βλέπουσα τὸν 
σταυρὸν, xal γυμνὸν τὸν Υἱὸν χρεμάμενον " xal 
«ὅτε μετὰ ληστῶν ; Διὰ τοῦτο οὐδὲ τελευταῖα €poc- 
φθέγγεται ῥήματα" οὐδ᾽ οἷα μήτηρ ἐπὶ παιδὶ θανα- 
«ουμένῳ βοᾷ * ἀλλ᾽ ἔστηχεν ἀπὸ ἐχπλήξεως οἷον πα- 
γεῖσα τῇ γῇ, μόνον πλυνομένη τοῖς δάχρυσι. Τὸ 
σφοδρὸν τοῦ πάθους ὅλην ὑπὸ ἀμηχανίας χαταπος 
θεῖσαν αὐτὴν ἀφείλετο τὴν φωνήν. "Ap! οὖν ἐν τούτῳ. 
οὖσαν τὴν παρθένον μητέρα ἑῴητε παντελῶς, f] προσ- 
ελθεῖν αὐτῇ μετὰ ταῦτα βουλήσεσθε; Καὶ πῶς ἂν 
ὀρῴητε λιπόντες οὕτω μάνον πρὸς θάνατον ἕλκό- 
μενον τὸν Υἱόν; ὃς ὥσπερ πόθῳ τῷ πρὸς ἀνθρώπους 
τῶν πατρῴων, οὐχ ἐχστὰς χατέδη χόλιαυν, οὕτω 
xai μητριχῆς στοργῆς ὑμᾶς προὐτίθει, λέγον" 


luetu versantem. matrem virginem penitus dese- B Οὗτοί εἰσιν ἡ Μήτηρ μου xal ol d£sAgol pov. 


vetis * Posthacne vero ad eam accedere in animum 
inducetis? Quibus autem oculis aspecturi estis; 
qui sic solum , cum δὰ mortem duceretur, 
Fillun  reliqueritis * ipsum, (inquam, qui ut 
amore in humanum genus, nihil paternum sinum 
deserens, in terram deacendit, ita et vos materno 
amori prwposuit, dicens : fli sunt. Mater mea, el 
[retres wei *. Ut quid adeo consiliu n. mutastis? 
An non, cum vobiscum) degeret, hzc ipsa vobis 
przedicebat ? oportere videlicet Fillum hominis trai 


lImpiis, et elevari in ligno, atque in terrae corde - 


versari? Quid ergo? An hic finem habuit predictio? 
Nonne etiam aliud exsultationis cumulo adjunctum 
fult? An non dixit : ΕἸ tertia die resurget. "7 
Quomodo formidinem ex ejus passione conceptam 
ape resurrectionis non profligatis? Esto, non se- 
ruti sitis, cum ad mortom raperetur; cur jam 
quoque mulieribus ad sepulcrum euntibus pal- 


Τί τοσοῦτον ἡλλαίωσθε ; Οὐχὶ συνὼν ταῦτα cp st, 
ὡς δεῖ παραδοθῆναι ἀνόμοις, xal ἐπὶ ξύλου ὑψω»- 
θῆναι, καὶ ἐν χαρδίᾳ γενέσθαι τῆς γῆς ; Ti οὖν ; 
Μέχρι τούτων ἔστηχεν ἡ προαγόρευσις * ἣ ἔχει καὶ 
ἑτέραν ἀγαλλιάσεως προσθήχην ; Οὐκ εἶπεν ^ Καὶ 
τριήμερος ἀναστήσεται; πῶς τὴν ix τοῦ πάθους 
δειλίαν, τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως οὗ χαταλύετε ; 
Ἔστω, σφαγιαζομένῳ οὐχ ἡἠχολουθήσατε * «l καὶ 
πρὸς τάφον νιχῶσι πάλιν ἀπιοῦσαι γυναῖχες ; Εἶτα 
καὶ αὗται μὲν ὀρθρίζουσιν * ἁμῖν δ᾽ οὐ μόνον οὗ bua 
πράττεταί τι τοσοῦτον, ἀλλὰ xal ἀχούοντες yapis; 
εὐαγγέλια, λῆρον ποιεῖσθε τὰ εὐαγγέλια. Καὶ Ἴου- 


C δαῖοι μὲν λέγουσι περὶ ὑμῶν, ὡς χλέψαντες τὸν 


νεχρὸν φημιεῖτε τὴν ἀνάστασιν * ὑμεῖς δὲ τελεσθεῖΐ- 
σαν ἤδη ἀχούοντες, διαπιστοῦντες χάθησθε σχυθρων 
vol, ᾿Αχούεις, Ἰουδαῖε, ὅπως οἱ μαθηταὶ χλέψαντες 
τὸν νεχρὸν διεφήμησαν τὴν ἀνάστασιν, οὗ γε xoi 
γενομένης διαπιστοῦντες ἐχάθηντο ; 


man) conceditis? Nam ips» primo diluculo accurrunt : vos autem non modo nihil simile tentatis, 
sed et acceptum de resurrectióne nuntium, pro deliramentis reputatis, Ac Judzi quidem de vobis 
dicunt, furaturos vos mortuum, et quasi resurrexisisset, divulgaturos : vos autem factam jam 
yesurrecilonem audientes, non creditis, tristique vultu desidetis. Audi, Judze, quomodo discipuli 
mortuum furati, resurrexisse in. vulgus sparserupt, qui etiam facta resurrectione, increduli sedebant. 


AMenim Joseph Dominum sepelit ; Solem sepul- 
ero condit, Q sepulcrum quod celum referat ! Nam 
qui in celo, tanquam in throno sedet, is in te, 
tanquam in thalamo requievit. O sepulcrum, quo 


᾿Αλλὰ γὰρ ἐνταφιάζει τὸν Δεσπότην ὁ Ἰωσὴφ * 
κρύπτει τάφῳ τὸν ἥλιον. "D τάφος μιμούμενος οὗ- 
pavóv! Ὁ γὰρ ἐν αὐτῷ ὡς ἐν θρόνῳ χαθήμενος, tv 
σοὶ ὡς ἐν πκαστάδι ἀνεπαύσατο. Ὧ τάτος δι᾽ οὗ τὴν 


s«pulcera omnia a sordibus suis expurgantur ! per p φθορὰν ἀποχαθαίρονται τάφοι" xal πολλῷ νεαρώ- 


quod, qui in εἰς computruerant, vegetius, ac magis 
vigente natura, quam ex roaterno utero, prodeuut ! 
Ὁ sepulcrum, quo pelliceas tunicas exui, veterem- 
«que decorem iadui ! O sepulcrum, vitse tbesancum 
eguleatissimem in te complectens, licet Joseph 
taaquam vitalis spiritus expertem, in te ipsum ab- 
sesndat ! Ceterum ille quidem timore pariter et 
Qm, eb Qua licuit veneratioae Dominicum cor- 
pes wnale compoalt ; Judxzique obsignant : baud 
"we sigearula retinent, quem mortis portz te- 
^ "Am valent. Porre meulieres velut circa mor- 
em, ewm wagueots ad vit» Domiaum 

ὯΝ Θεορονκοδησοῦν (usi: mulieres gravitate morum 


^ Meth. xu, 58. ** Math. xvn. 93. 


τερον ἣ μήτρας oliv αὐτοῖς διαλυθέντες προέρχον- 
«αἱ 1 Ὃ τάφος, δι᾿ οὗ τοὺς δερματίνους χιτῶνας ἀπ- 
εδυσάμην, xal τὴν ἀρχαίαν ἐστόλισάμην εὐπρέπειαν 
Ὃ τάφος τὸν τῆς ζωῆς πλουτῶν θησαυρὸν, εἰ xai 
Ἰωσὴφ ὡς ἄπνουν ἐν σοὶ καταχρύπτει αὐτόν ! ᾿Δλλ' 
ὃ μὲν φόδῳ καὶ πόθῳ τῇ ἑἐνούσῃ τιμῇ περιστέλλει τὸ 
αὥμα τὸ Δεσπητιχόν *. xai "Ieufalot οφραγίζουσιν * 
οὐ χρατοῦσι δὲ σφραγῖδες, ὃν θανάτου πύλαι xga-- 
«τῆσαι οὐ δύνανται. Γύναια ὃὲ μετὰ μύρων ὡς ἐπὶ 
Xxp9 τῷ τῆς ζωῆς ταμίᾳ πορεύεται" γυναῖκες 
σεμναί " ἐπα:νετὴ ἡ προαίρεσις ^ χαλὴ ἡ σπουδή 

καλὸν ἐπὶ τὸν τάφον σπεύδετε " ἀλλὰ τι μετὰ μύρων; 
παραπλησίως τοῖς μαϑηταῖς τῶν τῆς ἀναστάσεως 
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ἐπιλέλησθε λόγων ; Τοῖς μὲν εἰχὸς ἐγγίνεσθαι λήθην, A conspicu: : laudabilis voluntas ,  preeclarum stu- 


προσδοχίᾳ τῆς τῶν μιαιφόνων ἐπιθέσεως συγχυθέν- 
᾿ «ὧν τῶν λογισμῶν * ὑμῖν δὲ, πόθεν ἡ λήθη; Οὐ γὰρ 
δὴ χαὶ ὑμᾶ; Ἰουδαῖοι χαχῶς ποιεῖν μελετῶσι. Τί οὖν 
ἐπιλαθόμεναι, ὡς ἐπὶ νεχρῷ τῷ τοὺς νεχροὺς ἀνα- 
διοῦντι μύρα κομίζετε ; ᾿Αλλ᾽ el xat μὴ mpoaboxía 
«οὔ παθεῖν χαχῶς, ἀλλ᾽ ἔοιχεν ἡ λύπη εἰς τὸ λαθεῖν 
ὑμᾶς τὴν ἀνάστασιν διαθεῖναι. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ δά- 
χρυα πλύνει τὰς παρειάς. ᾿Αλλὰ μὴ χλαίετε. Οὐ 
δέχεται δαχρύων σταγόνας τῆς χάριτος f) πηγή " οὐδὲ 
καλὸν ἐπιχεῖν ἐντάφια μύρα, τῷ τὴν ἀφθαρσίαν 
εὐωδιάζοντι χωρίῳ. Ὁρᾶτε τοὺς λευχειμονοῦντας 
δορυφόρους. Οὗτοι τοὺς φυλάσσοντας στρατιώτας 
ἐνέχρωσαν, καὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ ζητουμένον μὴ- 
νύουσιν. Αὐτῶν χεχραγότων ἀχούετε" Οὺὑκ ἔστιν 


dium ac diligentia. Bene liabet, quod ad aepulerum 
properatis. Quid vero cum unguentis ?* Num ut 
discipuli, sermonum resurrectionis oblite estis ? 
llis quidem nihil mirum tnt obrepat oblivio, eorum 
perturbatis animis exspectatione parricidarum Ju- 
J:eorum, quos suspicentur impetum facturos : at 
unde vobis oblivio * Nec enim Judai vobis queque 
malum inferre meditantur. Cur igitur oblite inu- 
neris, velut ad ungendum mortuum, ei unguenta 
alfertis, qui mortuis vitam suppeditat ? Verum, si 
minus exspectatio futuri mali , moror certe, ut 
videtur , memoriam vobis resurrectionis abstulit, 
Quocirca lacrymz etiam vultum rigant. Enimve-G, 
nolite flere, Lacrymarum guttas fons gratize re- 


ὧδε" ἠγέρθη ἀπὸ vexpür, xai στήτω τὰ δάχρνα. Β nuit : nec par est, ut unguenta funehria affundatis 


Δεῦρό μοι, πονηρὰ Ἰουδαίων Συναγωγή ! Δεῦρό μοι, 
λαὸς χενὰ φρυαξάμενος Κατάμαθε τὰς σφραγῖδας, 
ἃ: ἔθηχας ἐπερώτα τὴν χουστωδίαν, ἣν φυλάσσειν 
διέταξας. Ποῦ ἔστιν ὁ θησαυρὸς, ὅν ἡσφαλίσω ; 
Ἐρεύνησον, ἣν ἐπλάσω χλοπίν. "Ἔχεις παρὰ σοὶ 
«οὺς εἰς χλοπὴν διαδαλλομένους " of γε τοσοῦτον 
ἦσαν ὀξεῖς αὐτουργήσαντες χλοπὴν τὴν ἀνάστασιν 
διαφημιεῖν, ὥσθ᾽ ἑτέρων ἀπαγγελλόντων αὐτὴν ἔτι 
ἐσχυθρώπαζον, οὐχ ἐπαΐοντες ὑπὸ πολλῆς δειλίας τῶν 
ῥημάτων τῆς ἀγαλλιάσεως. Τοῖς στρατιώταις ὕπνον 
᾿ ᾳφεριδαλεῖς, ἐντεῦθεν ἐλπίζων συχοφαντεῖν τὴν ἀνά- 
στασιν: Καθεύδεις αὐτὸς τῷ ὄντι τὸν ὀλέθριον 
ὕπνον, μὴ βουλόμενος τὰς τῆς σωτηρίας ἀχτῖνας 
ἰδεῖν. 


Joco, qui immortalitatis suaveolentiam babet. Vi- 
dete candida veste fulgidos satellites. Isti, militea 
custodes propemodum exanimarunt, ac ejus, queu 
quarilis, resurrectionem annuntiant. Ipsos cia- 
mantes audite : Non esi hic : surrexit a mortuis *5; 
proinde sistant -ac cohibeantur lacrym:e. Adesto 
improba Judeorum Syuagoga. Adesto populus, iu- 
cassum fremens ! Recognosce signacula, qua appo- 
suisti. [nterroga custodiam , quam custodiendi 
causa designasti. Ubi e&t thesaurus, quem obsi- 
gnasti ἢ Indaga furtum, quod. conünxistí. Tecum 
habitant, quos furti insiniulas : qui nimirum prom- 
pti adeo ad furtum committendum, ac resurrectio- 
nem divulgandam fuerunt , ut cum etiam alii nun. 


tiarent , ipsi nibilominus mœrore conflcerentur, admissis pre multa formidine sermonibus omni 
exsultatione refertis. Milites dormivisse causaris, sperans, vel hac ratione resurrectionem calumnia 
aspersum iri ? At revera dormis ipse perniciosmn somnum, qui salutis radios nolis intueri. 

᾿Αλλὰ γὰρ Ἰουδαίους ἐῶμεν τῷ ἑαυτῶν σχότῳ C Verum Judzos suls ipsos tenebris offendere si- 


mpo3xómtttv* διεφημίσθη γὰρ οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς 
μέχρι τῆς σήμερον. Τιμήσωμεν δὲ καὶ ἡμεῖς τὴν θείαν 
«atv: τιμήσομεν δὲ, οὐχ, ὀθόναις αὐτὸν περιστέλλον- 
«ες, οὐδὲ τάφῳ κατατιθέντες ^ ἅπαξ γὰρ τοῦτο ὑπὲρ 
τοῦ σχυλευθῆναι τὸν ἄδην ἔδει γενέσθαι, xal γέγονεν " 
ἀλλ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς περιθάλλοντες ἀρεταῖς. Σῶμα γὰρ 
ἡμᾶς ὁ Δευπότης διὰ τοῦ ταφέντος xal ἀναστάντος 
ἐποίησε σώματος " εἰς μέλη χατέταξεν ἑαυτοῦ * 
γαὸν χιτεσχεύασεν ἑαυτῷ. Κοσμήσωμεν τοιγαροῦν 
τὸν vabv τοῦ Θεοῦ͵ οἵ τινές ἐσμεν ἡμεῖς. Ὅσοι τῷ 


χαιρῷ τῆς νηστείας τῆς παντίμου χρόχης τῶν ἄρο- — 


«ὧν στολὴν ἐποίησαν ἑαυτοῖς, xai ταύτην ἐγρηγορότι 
λογιυμῷ καθαρὰν χηλῖδος ἐτήρησαν, μαχάριοι τῆς 
περιδολῇς " οὐ μόνον διὰ τὴν ἐχεῖθεν δόξαν, ἀλλὰ 
καὶ δι᾽ ὧν ἐντεῦθεν ὡς φῶς ἐν χόσμῳ φαίνουσιν. 
Ὅσοι δ᾽ ἀμόλυντον αὐτὴν οὐκ ἔχομεν διαφυλάξαι 
«ὧν βιωτιχῶν σπίλων, ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε καὶ σήμερον 
ἐχπλυνώμεθα. “Ἕτοιμος βουλομένοις dj κχάθαρσις" 
παρ᾽ ἡμῖν τὰ ῥεῖθρα" οὐ δεήσῃ παρ᾽ ἄλλου ταῦτα 
. ζητεῖν. Περίδα.6 τὸν γυμνὸν, οἷς διὰ σὲ ὥφθη 
γυμνὸς, ὁ ρῶς ὡς ἱμάτιον περιδα.1.λόμδνος " δὸς 
φεινῶντι τροφὴν, ὁ λιμῷ χινδυνεύων, xal εῷ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ καταδάγτι ἄρτῳ τραρείς " λῦσον τὴν κατὰ 


4 Matth... xxvi, 3. 57 Matth. xxvii, 15. 


48 [ Cor, ui. 11. 


namus *', Sic enim divulgatum est apud eos usque 
ad bodiernum diem. Honoremus vero nos quoque 
divinam sepulturam. Honorabimus autem, non sí 
linteis mortuum íinvolvamus, aut sepulcro conda- 
mus ; hoc enim semel fleri oportebat ut infernus 
spoliaretur, ac factum est ; sed si nos ipsos virtu- 
tibus exornemus. Nos enim Dominus noster per 
corpus, quod sepultum est et resurrexit, suum efli- 
ciens corpus, propriis membris ascripsit, ac sibi in 
templum exstruxit **. Perornemus itaque templum 
Dei, quod sumus nos, Quicunque jejuníi tempore 
stolam sibi ex varia virtutum textura concinna- 
runt, eamque vigilanti studio puram labis custo- 
dierunt, ii vere ejus gratia amictus beati ; nedum 
propter gloriam, quas in colo speratur, veruu 
etiam quod hic velut lumen fulgeant in mundo. 
Quicunque vero intactam ac incontaminatam ἃ 
mundi bujus inquinamentis non conservavluus , 
vel sallem hodie nosmet expurgemus. lu promptu 
. est. cupientibus emundatio. In nostra lavacrum - 
situm est polestate , nec opus aliunde petere. 
Operi nudum **, idcirco quia tui causa nudus ep« 


paruerit ille, qui amictus est lumine sicuc vestimenu- 


4 isa. Vw, T. 
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to"*, Da cibum esurienti, qui fime periclitatur (28), A τοῦ πλησίον ἔχθραν, ἐνθυμηϑεὶς, ὅτι ὁ Δεσπότης 


paweque illo qui de celo descendit ** , nutritur. 
Dissolve inimicitlas adversus proximum, Domiuum 
cogitaus , cujus nos immorigeri servi sumus ac 
reírsctarii, medium parietem inimicitiarum suis 
ipsum perrupisse volneribus. Enimvero quicunque 
laceris peccati pannis assueti, stolam virtutis ne- 
. glectui habuerunt [utinam vero nemo talis existat ! 
tua, Domine, gratia, qui pro nobis peccatoribus im- 
iolatus es], ne ii quidem animum despondeant, 


«ui tempus opportunum rei faciendz adventasse- 
videant. Licebit enim, si velint, vel una hac ho- 


dierna die, stolam resurrectione non indignam 
conficere. Tantummodo exsurgamus ; tantummodo 
virtutis cogitationem suscipiamus ; tantummodo 
preclaro huic operi manum admoveamus. Adjutor 
erit ille ipse, qui pro nobis passus est ; exiguaqne 
opera, ac nullo labore, beatum nobis indumentum 
Conflciet. Prorsus autem omnes, licet eadem copia 
dignum Domini nostri Jesu Christi corpus effecti, 
et in secula s:culorum. Amen. 


ORATIO IX. 


In salutifere erucis exaltationem, per quam a casu 
primi parentis restituti sumus. 


ἡμῶν τῶν ἀτάχτων δούλων, tb μεσότοιχον τῆς ἔχθρας 
οἰκείοις διέκοψε τραύμασιν. Ὅσοι δ᾽ ὥσπερ ἔθι- 
σθέντες τῷ ῥάχει τῆς ἁμαρτίας ἡλόγησαν τῶν &pe- 
«ὧν τῆς στολῆς" ἀλλὰ μηδεὶς εἴη τοιοῦτος, ὦ ὑπὲρ 
ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν σφατγιασθείς " μηδ᾽ οὗτοι ἀπο- 


᾿χινωσχέτωταν, τὸν καιρὸν ὁρῶντες τῆς ἐργασίας 


παρήχοντα. Ἔστι γὰρ βουληθεῖσι xai διὰ μιᾶς τῆς 
νῦν ἡμέρας, μὴ ἀναξίαν τῆς ἀναστάσεως περιποιεῖ- 
σθαι στολήν. Μόνον διαναστῶμεν * μόνον ἐπὶ λογυ» 
σμὸν ἀρετῆς ἀναδῶμεν " μόνον τῆς χαλῆς ἐργασίας 
ἀψώμεθα, αὐτὸς ἡμῖν συνεπιχουρήσει ὃ καθὼν ὑπὲρ 
ἡμῶν,, καὶ σύντομον καὶ ἀταλαίπωρον ἀπαρτίσει τὸ 
μαχάριον περιδόλαιον, Πάντως δ᾽ ἅπαντες, εἰ xaX 
μὴ ὁμοία πᾶσιν εὐτωρία, στολισθῶμεν, ἵνα ἄξιον τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν͵ Ἰησοῦ Χριστοῦ δειχνύμενοι σῶμα, τῆς 
αδτοῦ δόξης μετέχωμεν" νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aptv. 


nou omnibus suppelat, stolam -assumamus , ui 
glorie ipsius participes reddamur, nunc οἱ semper 


ΛΟΓῸΣ Θ΄. ᾿ 


Εἰς τὴν δὶ οὗ τοῦ προγονικοῦ ἀνυψώθη μὲν xtró- 
—*8* σωτηρίου σταυροῦ ὕψωσεν. 


(GagTskR. ed. Ratisbon. t. II, p. 102.) 


Prius cum bomines in perpetua et sancta qua- - 


dam exsultatione et voluptate vitam agerent, lig- 
num doloris et moeroris causam prebuit. Jam vero 
sacrosancta festivitas ligno consecrata, velut luci- 
fer, mundo exoriens, procul pellit et fugat omnem 
tristitig nxrorem. Et olim quidem divina dignitate 
spoliatus est homo per lignum ; nunc autem per 
lignum divinam dignitatem recipit, et ad patriam 
revertitur. Prius ligni fructus causa mertis exstitit : 
ex quo enim crux enituit, mors et corruptio con- 
culcatz: sunt ; incorruptio regnat. Et improbus 
. quidem dæmon pro esca abutitur ligno, et figmen- 
tum, quod usu et experientia rerum nondum vale- 
bat, fraude spoliat, et ex paradiso miserabiliter 
extrahit. At clementissimus Dominus lignum nobis, 
ut sit salutis armatura , donat, efficitque, ut illius 


Πρότερον ἐν ἱερᾷ διαγόντων ἀνθρώπων ἀγαλλιᾶ- 
σει, λύπης χαὶ χατηφείας ὑπόθεσιν ἐχορῆγησε ξύλον" 
νῦν δὲ διὰ ξύλου πανήγυρις ἱερὰ, ὥσπερ τις ἑωσφό- 
ρος ἀνατέλλουσα κόσμῳ, τὸ στυγνὸν ἀποδιώχει. τῆς 
κατηφείας" xai πάλαι μὲν ἐγυμνοῦτο θείου ἀξιώματος 
ἄνθρωπος, διὰ ξύλου, [νῦν δὲ] xal τὸ θεῖον ἀπολαμόάνει 
ἀξίωμα, καὶ πρὸς τὴν πατρίδα ἀναχομίζεται. Πρώην 
ὁ τοῦ ξύλου χαρπὸς προὐξένει τὸν θάνατον. ᾿Αφ᾽ οὗ 
τὰρ σταυρὸς, θάνατος xal φθορὰ κατεπάθησαν, ἄφθαρ- 
σία δὲ πολιτεύεται. Καὶ ἀλάστωρ μὲν δαίμων εἰς 
δέλεαρ ἀποχρῆται ξύλῳ, καὶ τὸ ἀπειρόχαλον ἔτι 
πλάσμα ἐξ ἀπάτης σκυλεύει, xal τοῦ παραδείσου 
ἐλεεινῶς ὀφέλχει, Φιλάνθρωπος δὲ Δεσπότης ξύλον 
ἡμῖν εἰς σωτηρίας ὅπλον δωρεῖται, καὶ τίθησι δι' 
ἐχείνου εὐχεῖρωτον τὸν πολέμιον, καὶ δίδωσιν οὗ μό- 
γον παράδεισον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν οὐρανὸν οἰχητήριον͵. 


opera facile ἃ nobis capi et domari queat adversarius, datque non solum paradisum, sed εἰ ipsum 


collum incolendum. 


Nunc crucis amaritudo, quz paulo ante nos tar- ἢ Νῦν ἡ τοῦ ξύλον πικρία," $ bx μιχρὸν τῷ ἀηδεῖ 


babat, in dulcedinem conversa est, dæmoni autem, 
qui nos cjrcumvenerat, vere in amariliem abiit. 
. Nunc delectatio, qua gloriabatur quasi nos, ut sibi 
persuadebat, immedicabili damno affecisset, in fel 
ipsi commutata recessit. Gaudebat enim cum me 
videret ex paradiso expulsum, terramque culturae 


ἴδ Pgal. cin, 9. 7 Joan. vi, S. 


ἡμᾶς συνετάραττεν, εἰς γλυχύτητα μετεποιήθη, τῷ 
δ' ἑξαπατήσαντι δαίμονι ἀληθῶς εἰς πιχρίαν χατ- 
ἐστη. Νῦν ἡ τέρψις ἐφ᾽ f] ἐγεγάννυτο ἀθεραπεύτως 
ἡμᾶς, ὡς ῴετο, διαθεὶς, εἰς χολὴν αὐτῷ μετέδαλεν. 
Ἑτέρπετο γὰρ. παραδείσου μὲν ὁρῶν ἐλαυνόμενον, 
πικρὸν δὲ μοι γεώργιον τὴν γῆν ἀνιεῖσαν τὴν ἄχαν-“ 


NOT.F. 


(38) Qui fame periclitatur. Pulchra ratio indu- 
cens ad eleemosyuam ; ut. cui sacre mensa cotu- 
ibunie tribuitur, liic nec communis negetur, quan» 
tum saltem necessarius usua postulat. Male Gret- 
serus ad ipsum refert, a quo sit praestanda clee- 


mosyna, non cui sit preestanda : quasi vero provo- 
care debeamus ut eleemosynam tribuat pereuntem 
fame; non divites, ac quibus expedita sit ejus fa- 
cultas, uL in egenos ejusmodi eleemosynam confe- 
rant. 


89 ORATIO IX. - IN EXALTATIONEM SANCTÆ CRUCIS. 90 
Gay, ἀλλὰ νῦν οὔχέτι μοι τριδόλους xal ἀχάνθας fj A loco, quasi pro mercede, spinas mihi submitten- 


t, ἀνατελεῖ, οὐδ᾽ ἑπιχατάρατος ἐν τοῖς ἔργοις ἔσται. 


'H γὰρ τοῦ ξύλου φύσις, δι᾽ οὗ ταῦτα ἐχορηγεῖτο, 


τὴν εὐφορίαν μοι τῶν xaXov ἐχοῤήγησεν. ᾿Αντ- 
ἐστράφη πάντα" dj λύπη εἰς χαρμὸν, ἡ χατάρα εἰς 
εὐλογίαν, ἡ ἄχανθα εἰς χαρπὸν ἤδιστον. Τοῦτο μόνον 


ἀμετάδλητοόν ἔμεινεν, ἡ τοῦ ἐχθροῦ ἐφ᾽ οἷς ἐμὲ χα- 


χῶ; διέθηχε τιμωρία" ἔτι ἐπὶ χοιλίαν ὁ σχολιὸς ὄφις 


ἕρπει. Τοῦ γὰρ θείου ὕψους ἐχὼν ἐν ἀποπτώσει γε. 


νόμενος οὐχ ἂν οὐδέποτε τῆς χαμαὶ συρομένης xa- 
κίας ἀνανεύσει. "Ert τὸν χοῦν ἐσθίει τὴν βαρεῖαν xat 


συμπιέζουσαν αὐτὸν ὀδύνην, ἀνθ᾽ ὧν ἐπειράθη τὸν 


διὰ σπλάγχνα ἐλέους ἐχ χοὸς εἰς θείαν ἀνηγμένον 
μαχαριότητα, πάλιν εἰς χοῦν καταγαγεῖν. Ταῦτα δὴ 
καῦτα, ἢ τοῦ ἐχθροῦ dj δριμεῖα ὀδύνη ἄλυτος δια- 
μένει, ἡ ἐκείνου ἀπαραμύθητος στενοχωρία, ἃ δ᾽ ἡμῖν 
στενοχωρίαν ἑποίει, εἰς εὑρεῖαν μετῆλθεν ἄνεσιν. 
᾿Αλλ᾽ ἦν ἄρα καὶ τοῦτο θείας χηδεμονίας, μὴ μόνον 


οἰκτεῖραι τὸν παθόντα χαχῶ;, μηδὲ δοῦναι τὴν ἐλευ- 


θερίαν τῶν περιστοιχιζόντων ἀνιαρῶν, ἀλλὰ χἀχεῖνο 
δι᾽ οὗ τῆς λύπης fj ἀφορμὴ, εἰς αἴτιον μεταποιῆσαι 
φαιδρότητος, xal οὗ Ov ὁ ἐχθρὸς ἔσχε τρῶϑαι, δι᾽ 
ἐχείνου χαιρίαν ἀντιδοῦναι αὐτῷ, ὃς νῦν ἀλύει στένων 
χαὶ ὀδυρόμενος διὰ ξύλου, ᾧ πρώην ἐμὲ φυγάδα 
χατέστησεν. “ἔφυγον γὰρ ix προσώπου Θεοῦ, τὴν 
γύμνωσιν συναισθόμενος, νῦν αὐτὸν φυγαδευόμενον 
ἀπὸ πάτης χτίσεω; χαθορῶν, χαὶ ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ τότε 
φύλλων εἷς βοήθειαν ἐδεήθην, γυμνὸς οὗτος xal 
ἔρημος πάσης βοηθείας πορεύεται. ᾿Αλλὰ vov ἐγὼ 


tem ; at jam. terra non amplius tribulos οἱ spinas 
proferet, neque maledicta in opéribus erit, Nam 
natura ligni, quo talia subministrabantur , fecundi- 
tatem. preclarorum fructuum mihi suppeditavit. 
Conversa sunt omnia : tristitia in gaudium, male. 
dictio in benedictionem, spina in dulcissimum fru- 
ctum. Sola immutabilis remansit poena, qua 
multatus est hostis, ob ea, quæ male in me patrarat. 
Jam supra ventrem lubricus serpens serpit. Cum 
enim ex divina illa celsitudine sponte exciderit, non 
amplius abdicabit sese malitia, qua humi repit. 
Terram adhuc comedit gravem illam, quse ei dolores 
conciliat, eo quod conatus sit, eum, qui per viscera 
misericordie ex limo terra ad coelestem beatitudi- 
nem evectus erat, rursus ad limum terrse detrudere ; 
ei hzc quidem ita se habent. Interim incessabilis 
ille dolor et inconsolabilis afflictio et ærumna per- 
petim durat ; qus vero nobis angorem creabant, 
illa in requiem et pacatissimam relaxationem de- 
sierunt. Verum enim vero hoc divinam Providentiam 
decebat, ut non solum male affectum miseraretur, 
οἱ ἃ circumsistentibus incommodis liberaret, sed 
ut id quoque, quod occasio doloris fuit, in mate- 
riam hilaritatis commutaret, et per id quo inimicus 
[zserat, ipse vicissim lethale vulnus acciperet, qui 
nunc oberrat gemens et ejulans beneficio ligni, 
quo me antea profugum fecerat. Fugi enin) a facie 
Dei nuditatem meam reveritus. Nunc ipsum ab 


ὁμοῦ τὰ φύλλα, xal τοὺς δερματίνους ἀπεθέμην χι- C omni creatura expulsum conspicor. Et. loco ejus , 


τῶνας" οὐδὲ yàp ἔτι τούτων δεῖ τῆς ἀρχαίας στολῆς 
μοι περιπεποιημένης, ἦν ξύλῳ λελυμασμένην διὰ ξύ- 
λου περιεποιήσαντο αἱ τὴν ὕπαρξιν ἐκ γῆς δωρησά- 
μξναι χεῖρες, ἐν τούτῳ διεχταθεῖσαι, χεῖρεξ ἐχεῖναι, 
ὧν τὴν ἔχτασιγ καὶ τὴν ἐνέργειαν οἰκείων χειρῶν 
ἐχτάσει Μωῦσῆς προδιετύπον, Μωῦσῇς, ὃς ἴστη τρό- 
φᾳαιον ἔθνος πολέμιον διώχων τὸν ᾿Αμαλὴχκ, προ- 
ῳχειωμένου λαοῦ τῷ θεῷ. 

Moyses, qui tropseum statuit, hostilem gontem 
populo cum Deo. 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν Μωῦσῇ τῷ πρεσδυτέρῳ τετέ- 
λεστο' ἡμεῖς δὲ τρυφῶμεν τῶν τύπων ταῖς Ex6áos- 
σιν, ὁμοῦ τῷ ᾿Αμαλὴκ καὶ τοῦ σχότους τοῦ ἄρχοντος 
πίπτοντος σὺν ἁπάσῃ τε ἀοράτῳ αὑτοῦ στρατιᾷ, οὗ 
καὶ πρὶν εἰς χαθαίρεσιν ὡπλοποιήθη σταυῤὸς καὶ 
νῦν ὑψούμενος ταῖς ἑαυτοῦ μαρμαρυγαῖς, οἷα ζόφον 
αὑτὸν ἐχ τῶν περάτων ἀποδιώχει. ὙΨοῦται ξύλον 
μακαριστὸν, ἐν ᾧ πάλαι Θεὸς χερσὶ μιαιφόνοις ὑψω- 
θεὶς ἐχλευάζετο, ὁ χλεύης ἐλθὼν ἀπαλλάξαι τοὺς 
ὁδριστὰς xai ἀγνώμονας. Ὑψοῦται ξύλον, ὃ πάλαι 
μὲν συναγωγὴ πονηρὰ χερσὶν ἐτεχτήνατο παλα- 
μναίαις, θανάτῳ διανοηθεῖσα τὴν ζωὴν προδοῦναι, 
σφᾶς δ᾽ αὐτοὺς ἀποστερήσαντες τῆς ζωῆς οἱ πονηροὶ 
γεωργοὶ, οἱ τῷ χληρονόμῳ τόλμαν ἀράμενοι πονη- 
pXc χεῖρας ἐπιδαλεῖν, οἵγε χληρονόμον ὁμολογοῦντες 
φθόνῳ χαὶ μανίᾳ μεθύοντες τὴν αὐτοῦ δόξαν οὐ συν- 
[sav f] φησι τὸ λόγιον, Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν 


'* Exod. xvin, 9. 


quod tunc foliis subsidii cauga indigui, ipse nune 
omni ope destitutus circuit. Sed ego jam simul et 
folia et vestes pelliceas deposui ; non enim'amplius 
his opus habeo, antiqua stola denuo recepta, quam 
ligno contaminatam per lignum restituerunt manus, 
quis me ex terra formarunt, in hoc expansa nianus, 
inquam, ille, quarum extensionem et vim Moyses 
olim suarum manuum extensione preligurabat, 


Amalecitarum persequens ?*, reconciliato prius 


Et hzc quidem ab antiquo illo Moyse peracta 
sunt. Nos autem exsultamus figurarum eventibus , 
simul Armalecitis et principe tenebrarum corruen- 
tibus, οὔ universo suo invisibili exercitu, in cu- 
jus exitium prius quoque crux est fabrefacta, et 
nunc exaltata, splendore suo, velut caliginem quam- 
dam, ipsum ex finibus terre exterminat. Exaltatur 
beatum lignum, in quod olim a sceleratis manibus 
actus irridebatur is, qui venerat, ut ab irrisione 
injuriosos illos et ingratos liberaret. Exaltatur li- 
gnum, quod olim maligna synagoga manibus fune- 
stis fabricaverat, morti vitam tradere conata ; in- 
terim seipsos propria vita privarunt improbi illi 
agricole , qui hzredi, sumpta audacia , neſarias 


manus injecerunt ; qui bzeredem esse fassi, invidia 


et furore ebrii, gloriam ejus non intellexerunt, ut 
sacra Littere testantur : Nam si cognovissent, non 


» 


“1 LEONIS PIITOSOPIII p 


emu Dowinum glori erucifixzissent^*. Nou €o- A tcr Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Ocx ἔσνωσαν, 


gwuovcruat, quia cognoscere noluerunt, tota cogita- 
tiene δὲ invidiam conversa, glorizeque magnitudi- 
mem, etsi manifestam, sgnoscere detrectantes, non 
dederunt locum rationi ad intelligendum, ut tantam 
rabiem cobiberent, tantum ad sanguinem Domini 
effundendum intenti : sed viderunt et cognoverunt 
h:edem. 

Cognoverunt certe, non ut tanquam Dominura 
glorie honorarent, sed ut ignominiosa morte peri- 
merent. Ea enim invidiz natura est. Non recipit, 
quz confitetur ; neque id quod videtur, videre vult, 
neque assentiti iis, quæ negari nequeunt. llac oc- 
«upati, populus ingratus, hæredem, gloriae Domi- 
num, quem noverant ( quomodo enim divinam ejus 
majestatem ignorare poterant illi, apud quos tot 
tantisque miraculis fulgebat *) quasi non cognitum 
in ligno extendunt, cujus virga presignificans viu 
εἰ ellicaciam, scelestum Pharaonem cum curribus 
et ascensoribus in profundum deluersit, viam liber- 
tatis aperiens populo, qui luto et. lateritio opere 
afflictus fuerat. Non conflictabor ergo amplius luto 
et gravi lateritio opere peccati. Jam enim salutifera 
Virga mundi liostem nobis infensissimoum cuin 
tota poientia et tyrànuide peccati obruit : mihi 
vero misero et destituto salutis viam pandit. Vio- 
lenter quidem persecutor me insecutus est, sed ab 
impetu cobibitus est terribili quodam obstaculo 
objecto. Vidit divinam armaturam, et concidit po- 


tentia, adii hujus effulserunt, tenebrasque instan- C 


tes et persequentes dispulerunt. Vidit reyium sce- 
ptrum improbus ille genius, et desertor tyrannus, 
et horrore perfusus in summas angustias detrusus 
est. Quid ergo ? An, o omnis improbitatis repertor 
et artifex, 3dbuc in altum loqueris sublimia, et 
wiagnifice gloriaberis, quasi manus tuas sis exten- 
&urus, totumque terrarum orbem velut ova detractis 
putaminibus in altum rapturus ? Nequaquam. Quin 
magnas ob magniloquentiam istam poenas pendis. 
Igitur nou solum tibi non licet manus extendere, 


ἐπεὶ μηδ᾽ ἐδουλέθησαν γνῶναι, ὅλον τὸν λογ'σμὸν 
ἐπὶ τὸν φθόνον ἀποχλίναντε:, χαὶ τὸ μεγαλεῖον -ἴς 
ξόξως, xal «ot γε φανερὸν ὃν, συνιδεῖν 2x ἐθέλοντες, 
Οὐχ ἔδωχαν τόπον τῷ λογισμῷ σου ξῆας, ὥστε τὴν 
ποσαύτην λύτταν ἐπισχεῖν, πρὸς μόνον τὸ χενῶσαι 
τὸ δεσποτιχὸν αἵμα ὀξεῖς γεγονότες. ᾿Αλλ᾽ εἶδον μὲν 
καὶ συνιᾶσι τὸν χλῃρονόμου. 

Συνιᾶσι μέν τοι ἐφ᾽ ᾧ οὐχ ὡς; Κύριον δόξης τιμῆ- 
σαι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ᾧ παραδοῦναι δ χιάτιυ ἀτίμῳ. Τοιοῦτον 
γὰρ ὁ φθόνος" οὐ χαταδέχεται ἃ ὁμολογεῖ, οὐδ᾽ 622» 
βούλεται τὸ φαινόμενον, οὐδὲ χατατίθεσθαι τούτυ:ς, 
ἃ μὴ ἀρνεῖσθαι δυνατόν. Τούτῳ κρατηθέντες, Ah; 
ἀγκώμων τὸν κληρονόμον τῆς δόξης τὸν ἱζύριον, ὃν 
ἔδεσαν (πῶ; γὰρ ἑνῆν, ἀγνοεῖν τὴν Ostxhv αὐτοῦ 
δόξαν, οἷς τῇ ὑπερφυῖᾳ «ov θαυμάτων διέλαμψε 1) 
ὡς μὴ εἰδότες ἐπὶ ξύλου τανύουσι, οὗ ῥάδδ'ς προ- 
μηνύουσα τὴν ἐνέργειαν, τὸν ἁλιτέριον Φαραὼ αὐ- 
“οἷς ἄρματι καὶ ἀνλθάταις θαλάσσῃ ἐδύθιζεν, ἐλχευ- 
θερίας ὁδὸν τέμνουσα πηλῷ χαὶ πλινθείχ ταλαιπω- 
ρουμένῳ λαῷ. Οὔχουν οὐχέτι πηλῷ χαὶ πλίνθῳ τῇ 
βαρείᾳ t5; ἀμαρτίας ἐργασίᾳ ταλαιπωρήτω" ἤδη 
γὰρ ἢ τοῦ χόσμον σωτήριος ῥάδδος Φαραὼ μὲν τὸν 
δυσμενῆ, αὐτῇ δυνάμει xal τυραννίδι τῆς ἁμαρτίας, 
καταχαλύπτει, ἐμοὶ δ᾽ ἐξηπορτ μένῳ σωτηρίας ἐδὸν 
ὑπανοίγει. Βιαίαν ὁ διώχτης ἐποίησε τὴν δίωξιν xac 
ἐμοῦ, ἀλλὰ «ἧς ῥύμη: ἔστη περιτυχὼν κωλύματι 
φοδερῷ. Εἶδεν ὅπλον θεῖον, χαὶ συνετρίδη τὴν δύνα- 
μιν. Ἐπέστοαψαν αἱ τούτον ἀχτῖνες, καὶ τὸ διῶχον 
σχότος ἐδίωξαν. Εἶδε τὸ βασιλικὸν σχῆπτρον ὁ ἀλά- 
Stop, ὁ ἀποστάτης τύραννος, xal φρίχῃ συσχεθεὶς, 
ἐξηπόρησε. Τί Exc; "Ac! οὖν, ὦ τῆς xaxlac εὑρετὰ, 
ἔτι λαλήσεις εἰς τὸ ὕψος ὑπέρογχα, καὶ μεγαλοῤῥη- 
μονήσεις ἐχτενεῖν τὰς χεῖρας, xal πᾶσαν ἐξαοεῖν ὡς 
Oi χαταλελειμμένα τὴν οἰχουμέντν ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
χαὶ φοδερὰν εἰσπράττῃ τῆς μεγαλοῤῥημοσύνης τὴν 
ποινήν, Οὐχ οὖν περιέσται σοι μὴ ὅτι ἐχτείνειν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χινεῖν τὴν χεῖρα’ παρείθη γὰρ καὶ γέγονε 
ἀνενέργητος, τοῦ σταυροῦ εἰς τὰ πέρατα διεχτα- 
θέντος. 


sed neque movere. Dissoiutz euim jam sunt et ineflicaces redditse, cruce usque ad (ines. terre erz- 


tensa. 
Jam olim quidem hominem persersis tuis per- 
suasicnibus ol.teniperantein relinquit Deus, non ut 


tibi, scelestissime, piædæ esset. (non tantopere ob p 


meum errorem benignissimus Pater irascitur ), scd 
eo usque duntaxat deserit, ut casus sui gustum 
quemdam et sensum babeat, coque magis intelligat, 
que ratione insidiatorem vitare debeat , vel rectius 
 Sequendo, ipse non derelinquit, quia cuu ego pro- 
fa malitia ex paterno sinu me przcipitarim , ad 
Siicum spatium insultum et impressionem tibi , 
areba bestia, permisit, ut ego calamitate pressus, 
an Gd paternas ulnas me recipiam. Tu quidem 

baa. eus fraude abreptus essem, me oumnino 

fa εἰ providentia al-jectum esse, neque 

sselationis vel apei de reditn supcresse , 


Cos. », & 


Πάλαι μὲν οὖν τὸν ἄνθρωπον ταῖς σαῖς σχολιαῖς 
παραγωγαῖ; πειθαρχήσαντα, λείπει Θεὸς, οὐχ ἵνα 
e^ τῷ παλαμναίῳ ἄρπαγμα γένηται" οὐχ οὕτως ὁ 
φιλάνθρωπος Πατὴρ ἐπὶ τῷ ἐμῷ παροργίξεται 
σφάλματι" ἀλλὰ τοσοῦτον μόνον καταλείπει ὅσον 
συναίσθησιν λαδεῖν τοῦ σφάλματος, καὶ μαθεῖν δι' 
ὧν φυλάξομαι τὸν ἐπέδουλον * μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς 
χαταλείπει, ἀλλ’ ἐμοῦ χαχῶς τῶν πατριχῶν ἀποσσιρ- 
τταντος χύλπον, ἐπὶ βραχὺ τὸν χαταδρομήν σοι 
«ᾧ πουτρῷ διαϑῆχε θηρίῳ, ἵν᾽ ἐγὼ συσταλεῖὶ- πάλιν 
τῇ πατρώξ προσδράμω ἀγχάλῃ. Σὺ δ᾽ Spa ὠήθης, 
ἐπεὶ περεχλάπην πιυτάπασιν ἀπιῤῥίφθαι πατριχῆς 
προνοίας, χαὶ ατχέτι παραμύθιον μηδ᾽ ἐπιστροτῖν 
εἶναί μοι, ἀλλὰ τὸν οὕτω Θεοῦ τιμηθέντα εἰχόν! 
καθάπαξ ὑποχείριον οἵα δὲ ρπαγμα ἐπειράθης «πο: ἡ- 


93 ORATIO IX. — IN EXALTATIONEM SANCT.E CRUCIS. gi 
σασθαι. ᾿Αλλὰ μάνθανε vov, ὡς μάτην μὲν ἡ χαχίστη A sed eum, qiii Dei imagine insignitus erat, tibi pror- 


τέχνη διεσπουδάτθη σοι τῇς ἐπιδουλῇς, μάτην δέ με 
κῷ φυτῷ ὑποθέλξας τῇς γνώσεως τοῦ τῆς Ἐδὲμ ἐξ- 
ἀγεις χωρίου. Μάτην δὲ σοδαρὸς περιΐεις, ἐφ᾽ οἷς 


ἐπεπόνθειν ἐγὼ, χομπάζων ἐπὶ ταῖς cal; ἀπάταις 
καὶ σεμνυνόμενος. 


Ὅρα γὰρ οἷά μοι γέγονε, μᾶλλον δ᾽ ὁρᾷς xa πε- 
ριφέρεις ὀδύνης χέντρον ἀπαραμύθητον. Ἰδοὺ γὰρ 
ἐν Κρανίῳ τῆς ζωῆς μοι ξύλον ἄνέδῃ, δι᾽ οὗ xat πα- 
ράδεισου χαὶ ἀθανασίαν, xal τὴν πρὸς τὸν πλάστην 
οἰχειότητα, τὸν ἀρχαῖον ἀπολαμθάνω πλοῦτον. Νὺν 
σε μᾶλλον f| τότε θερμότερος ἀνσφλέγει φθόνος, μά- 
λιστὰ γε, Ó τι xal ὄρῴφης ἐξαποροῦντα. Πᾶσα γὰρ 
χαχοτεχνίας μηχανῇ περιῆρηται, οὐδ᾽ ἔστι 50 ὧν 
ἕτι πόρον πρὺς ἀπάτην λάδοις. Οὐ γὰρ μόνον Ómo- 
ψιθυρίζειν οὗ παῤῥνσ'άσῃ, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱστόν σοι μέ“ 
υςῖν τὴν ἀπὸ τοῦ θείον τούτου φυτοῦ δύναμιν προῖε- 
μένη». Ἰδού μοι τὸ βασιλιχὸν σχῇ πτροων οἷα παιδὶ 
ἠγαπημένῳ δίδωσιν ὁ Δεσπότης. Ac οὗ σε τὸν σχο- 
λιὸν θανατώσας 62:v τὴν ζωὴν ἐχαρίσατο. NUv μοι 
τὸ μέγα τῆς ἀσφαλείας ὅπλον ἐχαλχεύθη, δι᾽ οὗ πά- 
σης ἐπιδουλῆς ἀμείνων χαθίσταμαι. ᾿Αλλ᾽ ὦ ξύλον 
μόνον ἐκ φυτῶν θείου νάματος ἀρδείᾳ πιανθέν ! "D 
ξύλον φυὲν μὲν ἐν Κρανίῳ, πᾶσαν δὲ γὴν περιλαδὸν 
4j σχιᾷ, ἐν d$ τῆς καχούσης ἁμαρτίας διανεπαυσά- 
μη "D φυτὸν ἐν γῇ μὲν βλαστῆσαν, ὑπερῆχον δὲ 
τὸν οὐρανὸν, οὗ τὸν ἀμύθητον ἄγγελοι χαρπὸν ὁρῶν- 


$us subdere, et velut rapinam, proprium facere - 
tentasti ; at disce jam, frustra te hanc. pessimam 
fraudem et sutelatu máchinatum esse ; frustra me 
ligno scientia delinitum, cx regione Edem educis. 
Frustra circuis elatus ob ea, quz passus sum de- 
trimenta : triumpbans et mirilice te circumspiciens 
propter illas, quas commentus es fraudes. 

Iituere. eniin. quie mibi evenerint : vel potius 
jam intueris, stimulumque insolabilem doloris cir« 
cumfers, Ecce enim | in Calvariz loco lignum vitae 
mihi exstitit, quo et paradisum, et immortalitatem, 
et conjunclioneim cum Conditore, veleresque opes 
recupero. At tu nunc. ardentiore quam olim livore 
contoabescis, maxime cum nescias, quo te vertag. 
Omnis enim versutiarum machina tibi precisa esi: 
neque est. unde amplius occasionem ad fraudem 
petas. Nam non solum mussitare non audes, sed 
neque potes ullo modo sufferre virtutem et effica- 
ciam, qux ab hac divina planta ewittitur. Ecce re- 
gium scepirum, tanquam dilecto filio, tradit Do« 
miuus, quo te, versute serpens, occiso, vitam mihi 
donavit. Nunc mihi insignis illa armatura onis 
prasidii confecta est, qua cunctis insidiis superior 
elficior. AL o lignum solum ex onmibus plantis di- 
vini fluenti irrigatione pinguefactum! Ο lignum na- 
tum quidem in loco Calvarie, at umbra tua totum 
terrarum orbem aumbivisti, ia quo a peccato, quud 
me affligebat, liberatus sum! O planta, in terra 


τες, τὴν μεγάλην σοφίαν τοῦ φυτοχόμον θαυμάζου- QC quidem germinans, at. coclum trauscendens, cujus 


σιν ἐχπληττόμενοι, ὁρῶσ! χαρπὸν τῶν ἀνθρώπων 
τὴν σωτηρίαν, τοῦ θανάτου χατάλυσιν, τὴν εἰς τὴν 
κατρίδα τῶν ἀνθρώπων ἐπάνοδον, τῆ; φλογίνης ῥομ- 
φαίας τὴν ὑποχώρησιν, τοῦ διαδόλου τὴν ἧτταν xal 
τρόμον, καὶ τὴν ἐπὶ μόνῳ τύπῳ τῆξιν αὐτοῦ χαὶ 
ἀφανισμόν ! 


Ταῦτα δὲ τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσχὺν χαὶ θειότητα 
πρώην εἰχόνιζον προ:υποῦντες, ὁμήγυοις ἱερὰ, ἄρτι 
μὲν ῥάδδου προφητιχῆς, ἀπάτης σηφίσματε. χατα- 
πιούσης Αἰγύπτια, χαὶ λαὺν ἐξ Αἰγύπτου δουλείας 
ἐξαγούσης, ἄρτι δ᾽ ἀχροτάτου νάματα πηγαζούσης 
ῥάδδου πληγῇ xax δίψους ἀνάγχῃην παραμυθουμένης, 
ἐρημιχῇ πορείᾳ διαθλοῦντος λαοῦ. Καὶ νῦν μὲν ἀν- 
θεξ ῥάδδος χαὶ τῆς ἱξρωσύνης δωρεῖται τὸ χάρισμα 
τῷ βλαστήματι. Νὺν δ᾽ ὑπὸ γέροντος πατριάρχου 
προσχυνεῖται, εἰ χαὶ βασιλέως, ἀλλ᾽ Υἱοῦ χρηματί- 
ζουσα ῥάδδος. Τοῦτο ἄρα fv, ἐπείπερ ἔμελλεν ἡ τοῦ 
σταυροῦ σωτήριος ῥάδδος οὐ μόνον ὑπὸ ἐθνῶν, o0; 
δὴ κληοονομίαν ὁ Πατὴρ δίδωσι τῷ Υἱῷ, ἀλλὰ χαὶ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ προσχυνεῖσθαι τοῦ γέροντος Ἰσραὴλ, ὃς δὴ 
χατὰ σάρχα γεννήτωρ ὥφθη τοῦ γεννηθέντος ἀπάτο- 
pos. Ilavtuc δὲ οὐδὲν ὑπεναντίον τῷ λόγῳ f) τούτων 
μέχρι καὶ νῦν πρὸς ἐπίγνωσιν ἀναδολὴ, εἴπερ χατὰ 
τὸ λόγιον, ἐὰν fj ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὡς f; ἄμ» 
poc εἧς θαλάσσης, τὸ κατάλειμμα σωθήσεται. Σω- 
τηρία δ' οὐχ ἔστιν ἐν ἄλλῳ τινὶ, f) τῷ σταυρωθέντι 


"^ [ga, x, 91 ; Rom. ix, 37, 


ineffabilem fructum angeli dum intuentur, immen- 
sau satoris bujus $23pientiam obstupesceutes admi- 
rantur | intueutur. fructum, salutem videlicet ho- 
minun, mortis dissolutionem, reditum hominum in 
patriam, flammiez rhoinphaez recessum, diaboli cla- 
dem et tremorem, ejusque ad hujus speciem dun- 
taxat tabefactionem et fugam. 

Et hanc quidem virtutem et. divinitatem olim 
varia prafigurabant et adumbrabant, auditores, 
modo virga prophetica, qui /Egyptias prastigias 
devoravit, populumque ex Ægyptia servitute eduxit : 
modo virga ictu suo ex petra aqu: copiam eliciens, 
Sitisque urgeniem necessitatem depellens, tum, 
cum populus itinere per solitudinem fatigabatur : 
modo itidem floret virga, et sacerdotii dignitatem - 
ipso suo germine confert : modo a patriarcha jam 
aeniore adoratur licet regis, attamen filii virga 
dicta. Quod accidit, quia futurum erat, ut salu- 
taris virga crucis non solum a gentibus, quas Pater 
Filio suo dat pro bzreditate, adoraretur, sed etiani 
ab ipso sene Israel, qui secundum carnem pater 
esse visus est ejus, qui sine patre genitus est. Nec 
adversatur orationi mea, quod isti ad veritatis co- 
guitione;,n buc usque cunctautur, quia secundum 
divina oracula, ei numerus filioruin Israel fucrit ut 
arena maris, residui salvabuntur 15, Salus autem ín 
alio non est quam in crucifixo Unigenito. Caeterum 
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veter? hæc, ei id genus alia, quae figurz et iinagi- A τῷ Μονογενεῖ. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παλαιὰ ταῦτα, καὶ ὅσα 


ees crucis nominabantur, non facile est. animo 
comprehendere, nedum verbis eloqui. At recentía 
que ? 

Hac martyres armati principatus et potestates 
principis hnjus mundi everterunt ; hac mulieres 


mortificate, eum qui potens est in iniquitate, loco . 


improbi manclpii habuerunt, cladem ἃ muliebri 
natura lilatam lioc ipso resarclentes. Hac insuper 
divini pastores feras ab ovili arcentes, gregem ab 
lusidils tutum priestant. Hac bomines obliti, quod 
earnis pondere pregravantur, ad angelorum con- 
sortium elevantur, vitau in terra carnis expertem 
degentes ; hiec Ecclesiarum fundamentum est, sa- 


cerdotum gloria, regum corona, civitatum firma- . 
B τῶν ἐχχλησιῶν, ἱερέων δόξα, βασιλέων διάδημα, πό- 


mentum, urbium hostilium eversio, fidelium auxi- 
Num, hsec totius mundi custodia est. lizec distantia 


conjunxit, inimicitiis parietem interjectum dissol- - 


vit, pacem terrestribus et coelestibus impertivit. At 
€ Verbum Doi Deus, qui hominem bouitate tua 
coudidisti, invidia vero perditum et per lignum ad 
eztrema sublimloris vitse delapsum, rursus per 
Nguum in pristinam impatibilitatem restituisti, qui 
guttis pretiosi sanguinis tul emisti illos, qui sponte 
in peccat servitutem oencesserant, quique gregem 
et populum peculiarem tibi constituisti, cujus cu- 
dam οἱ prefetturam nobis, etsi. immerentibus, 
cencessisu, Jargire nobis crucem tuam, salutiferam 
Mam armeteram, in inexpugnabile snbsidium, ut 


ἄλλα, οὐδ᾽ ἐπὶ νοῦν λαβεῖν ῥᾷάδιον, μὴ ὅτιγε διὰ χει-- 
λέων προάγειν, ἃ τύποι χαὶ εἰχονίσματα τοῦ σταῦ- 
poo ἐχρημάτιζον. Τὰ δὲ νέα ὁποῖα ; 

Τούτῳ μάρτυρες ὁπλισάμενοι τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
ἐξουσίας χαθεῖλον τοῦ χοσμοχράτορος, τούτῳ xal 
γυναῖχες νεχρούμεναι, καθάπερ τραυματίαν ἡγούμε- 
vat τὸν δυνατὸν ἐν χακίᾷᾳ, νεανιχῷ ποδὶ τὴν ἐχείνου 
χατεπάτησαν χεφαλὴν, ἐν τούτῳ τὴν ἧτταν τῆς γυ- 
γαιχείας ἀναχαλούμεναι φύσεως. Τούτῳ καὶ θεῖοι 
φᾳοιμένες τῆς μάνδρας ἀποσοδοῦντες τὰ θηρία, τὸ 
ποίμνιον ἀνεπιδούλευτον διασώζουσι, Τούτῳ τῆς 
σαρχὸς τὴν ἀνάγχην ἄνθρωποι λαθόντες ξηλῷ συν- 
δεδεμένοι, τοῖς ἀγγέλοις συμμετεωρίζονται, ἄσαρ- 
κὸν ἐν γῇ πολιτείαν ἐπιδειχνύμενοι. Τοῦτο θεμέλιος 


λεων ὀχύρωμα, ἐθνῶν πολεμίων ἀνατροπὴ, πιστῶν 
συμμαχία. Τοῦτο παντὸς τοῦ χόσμου φυλαχτήριον, 
τοῦτο τὰ διεστῶτα συνήγαγε, τῆς ἔχθρας διέχοψε τὸ 
μεσότοιχον, εἰρήνην τοῖς ἐν γῇ καὶ οὐρανῷ ἑόρά- 
δευσεν. ᾿Αλλ᾽, ὦ Λόγε Θεοῦ, ὁ πλάσας μὲν ἐπ᾽ εὐεβ» 
Ὑεσίᾳ τὸν ἄνθρωπον, φθονηθέντα δὲ xal διὰ ξύλου 
πρὸς ἐσχατιὰν τῆς ὑψηλῆς πολιτείας ἀπολισθήσαντα, 
πάλιν διὰ ξύλου ἀναγαγὼν εἰς τὴν πρώτην ἀπά- 
θειαν, ὁ σταγόσιν αἵματος τιμίου ἐξαγοράσας τοὺς 
αὐτοπροαιρέτως καταδουλωθέντας τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ 
ᾳοίμνιον καὶ λαὸν ὑποστησάμενος περιούσιον, οὗ 
τὴν ἐπιτροπὴν καὶ προστασίάν ἡμῖν εἰ καὶ ἀναξίοις 
ἐνεχείρισας, δίδου τὸν σὸν σταυρὸν τὸ σωτῆρβων 


ieatpeetabiles quidem hostes perdat in inem, quos ( ὅπλον εἰς βοήθειαν ἀπροσμάχητον, ἐχθροὺς μὲν ὅσοι 


vere dexteré (ua conservos esse fecit, sententiarum 
awtewa varietas distraxit, hos per crucem eo usque 
lwetten quoad reconcilieatur, et amicitiam ineant 
«uu bis qui te ageostent, quod pro omsaium salute 
ctutem subieris, ut emaes uno ore et uno corde 
twm cancum nemen celebremus, quia tuum est 
tequeuw οἱ gloria, aunt ei semper et in ssecula 
entulerem. wea (19. 


sd vam Wevetell. ib vice bilarisbe festa vitz 


ἀόρατοι ἀπολλύων εἰς τέλος, οὖς δὲ ὁμοδούλους ἡ σὴ 
μὲν ϑημιουργὸς ἐπλαστούργησε δεξιὰ, γνώμῃ δ' 
üvtvav:ia διέαστταε, τούτους δὲ δεὰ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ 
«τοσοῦτον καιδεύων, ὅϑον εἰς ἕν συμδιθασθῆναι τοῖς 
ὅδε γινώσκουσι, ὅτι δεὲρ τῆς κάντων σωτηρίας 
σταυρὸν ὑπέμεινας, ἵνα πέντες ἑνὶ στόματι χαὶ 
pb καρξὲᾳ τὸ σὴν ὑμνῶμεν πανάγιον ὄνομα, ὅτι 
«02 ἐστιν ἡ Ba:uaiz xai d δόξ:, vuv παὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰ; τοὺς αἴῶνας τῶν αἰώνων. "Agáv. 


AOTO2 T. 
Εἷς τὸ μέτα παὶ σωτήρεεν κατὰ τοῦ Óardtpe 
fpczaecv. 
(Coumgris, Amctev. p. 0691.) 
Βουνινοειδο md Rua ac ui merteiqee Adr  λνάττετι: τοῦ dass σεῦ xal Θεοῦ͵ xal τοῦ 
; wxsuléves; Alhg φειδρόεητι ζωῆς͵ 





ORATIO X —IN DOMINICAM RESURRECTIONEM. 


φθορὰ ψυγαδεύεται, καὶ πολιτεύεται ἀφθαρσία“ A ruptio et intefitus, a6 ineortuptio regoet : Jabilote 


"Aa AME ate cip Θεῷ, πᾶσα ἡ 757 ἀναδοδτε τὴν δυνα- 
στείαν αὐτοῦ " καθήρηται ὁ ἀντίδικος“ ὁ ὑπερῆφα- 
vog τεταπείνωται" ὁ δεσμίους κατέχων, δεσμοῖς 
φεριδέδληται ’ ὁ τὸ γένος ἀφανίζων, ἀπώλετο " 
Χρισιὸς ἐξ δον τροπαιοφόρος, τἰς οὗ προῦπαντᾷ 
«οὔ τοισύτου τροπαΐου, ποσὶ καὶ φωναῖς ἀξίαις τῷ 
ψικητῇ ; ᾿Αδέτω ἄνωθεν ὁ οὐρανὸς, καὶ γῇ κάτωθεν 
τὰ νιχητήρια ἄσματα. Nov ἄγγελοι δοξολογείτωσαν : 
ψῦν ἄνθρωποι χορβρευέτωσαν, εἰρήνης αὐτοῖς ávawas- 
ρένου δεδωρημένης. “βχτεινε γὰρ τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 
σαρχὶ συναποχτείνας αὐτῇ τὸν ταύτης πατέρα; ὁ σή- 
pepov !é; ix παστάδος προελθὼν τοῦ τάφον, δε- 
ϑμῶν αἰωνίων xal πυλῶν τοῦ θανάτου χρείττων 
γενόμενος. Νῦν ἡμῖν πασῶν ἑορτῶν, ὅσῃ ἐν ὁρατοῖς 


Deo omnis terra ** ; alto vocis presconie ajus efferte 
potentiam : prostratus est adversarios : superbus; 
depressus; qui vinetos prius tenebst, nonc vin. 
culis constrictus tenetor : qui genus hamanum) 
sbolebat ac exstinguebal, is jam occidit. Adest 
Christus ex inferis victot ; quis non obviam ei, 
qua pedum agilitate ac vocum alaeritaté tantum 
decet victorem, occurrerit? Canat ccelum deéupec 
victori? cantica, terraque subter. Nuuc augeli 
gloriam resonent : hünc homines choros ducant, 
oh pacem, eamque sempiternam, toncessam; Th. 
terfecit enim inimicitias in carne "*, interfeeto sinl 
cum iisdem earumdem parente ac artifice; is ni- 
miram, qui hodie ex sepulcro, tanquam ex tlialamo 


καὶ ὅση ἐν νοητοῖς, ἑορτὴ θειοτέρα xal ὑψηλοτέρα, B processit, æternis 118 vinculis ac portis mortis 


Καὶ εἴ τις γὰρ ἄλλη ἐστὶν ὑπερουράνιος ἀγαλλίασις, 
ἣν διὰ παντὸς αἱ περὶ Θεὸν ἑορτάζουσαι δυνάμεις 
δὺυφραίνονται, κἀκείνην ὑποληπτέον ταύτῃ παραᾶ- 
yespelv * οὐ μόνον διὰ τὸν ἀναστάντα, ἀλλὰ xa δι" 
οὃς ἑαυτῷ συνεξήγειρεν. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὸς ἐξεγέρσει 
χαρὰ τούτοις γίνεται, τί χρὴ σήμερον ὑπολαμθάνειν 
αὐτοῖς γίνεσθα:, :όσμου παντὸς ἐξεγειρομένου ; Σή- 
μερον ἡμῖν ἡ τῆς χαλεπῆς Αἰγύπτου ἔξοδος ξορτά- 
ζεται, καϑ' ἣν τῆς ἐπωδύνου τοῦ πηλοῦ δουλείὰς 
᾿λευθερώθημεν, χαὶ τὸν βαρὺν ἐλίπομεν Φαραὼ, καὶ 
Θεοῦ λαὸς εἶναί τε καὶ καλεῖσθαι ἠξιώθημεν, καὶ 
τἧς φερούσης ὁδοῦ πρὸς τὴν ἀγαθὴν τῆς κληροδοσίας 
ἐπέδημεν γῆν, ὑφηγουμένῳ τῷ θαυμαστῷ νομοθέτῃ 
καθοδηγούμενοι, τῇ τοῦ σταυροῦ ῥάδδῳ τερατουρ- 


potentior effectus. Omnium nobis solemnitatum, 
si quas oculis conspicui homines, ac si quas inad- 
spectabiles mentes celebrant, hodierna festivitas 
divinior sublimiorque illuxit. Nam si quz alja su- 
percoelestis exsultatio est, quam jugi celebritate 
assistentes Deo Virtutes gaudio peragant, eam quo- 
que nostre liuic igtitiz? putandum 68, eedete: non 
modo propter eutm qui resurrexit, sed et. propter 
eos quos secum auscitavit. Si quidem enim unius 
ipsa suscitatione eis gaudium est, quid hodierna 
die acciderit, cum mundus universus reeurgit ? 
Hodie egressum ex gravissima /Egypti servitate 
festis gaudiis colimus; quo, ἃ molesto illo luti 
opere liberati, crudelem Pharaonem reliquimus, 


qoovtt. Ἑώρταζε πέλαι Ἰσραὴλ ἐξόδιον ἑορτὴν, C heique populus esse pariter ac vocari meruimus, 


ἀλλ᾽ εἷς στενὸν χομιδῇ τὰ τἧς ἑορτῆς σννεχλείετο ’ 
δώρταζεν ξορτὴν, ἧς: τί. δεῖ λέγειν ὡς οὐδὲν μετῆν 
τοῖς ἄνω ἑορτάζουσιν ; ὅπου γε οὐδὲ πρὸς τοὺς μιχρῷ 
διῳιεισμένους αὐτῶν, καὶ χάτω διέδαινεν ἡ φαιδρό- 
Sac " εἰχότως γέ τὸῖ πολλῷ πρὸς τοὺς ἄνω οὐχ 
ἔφθανε" σωματικὰ γὰρ ἦν τὰ τελούμενα, xal τοῖς 
ἀἀῦλοις ἐπιστροφὴ οὐχ ἐγίνετο, 


viamque illam, quz ad hszreditatis promigez ter» 
ram bonam ducit, inivimus, admirandum illum le» 
gislatorem, ac qui virga cruris prodigia praestet, 
secuti ducem. (QCelebrabant quidem olim etiam 
laraelĩiæ egressionis soleninem diem, valde tamen 
ea solemnitas in angustum coscta erat. Festum, 
inquam, solemne agebant; at quid refert dicere, 


δι nibil ejes participes essent, qui ip calis dies festos agunt ac epulantur? cum ne ad illos quidem 
qui im terris ac prozimo intervallo dissiti degebant, celebritatis bnjus letitia manaret : potiori 
ilaque jure non pertingebat ad superos. Cum enim ea qus agebantur corporali ratione. congtarent 


pii! erat ut spiritus ac secreti ἃ materia ad emm celebritatem convenirent, 


"Hv αοτε xai Ἕλλησιν ἑορτάζειν " ἀλλὰ τί τὸ 
κάλλιστον τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἑορτῶν ; Ἐπίδειξις ai- 


Habebant antiquis temporibus etiam Greeci sua 
festa; sed quodnam illis festorum omnium pul- 


Gy pócr;toc, xal τῷ δοχοῦντι φαιδρῷ, τοῦ τῆς γνώμης D cherrimum ? lllud videlicet quod omnis turpitudinis 


ἀνοήτου δημοσίευσις. Τίνος γὰρ αἴσχους, ἃ ποίας 
ἀνοίας ὑπερδολῆς ἔλαττον ἔχει, ὁ τῶν θεῶν, ὡς 
αὐτοί φάσιν, ὕτατος, ταῦρος γινόμενος, χαὶ τὰ ταν 
δικὰ φέρων ἐπὶ νώτου, χαὶ τέμνων πορείαν ὑγρὰν ὁ 
δεόταυρος, μυκήματι ἀπαλῷ δελεάζων τὴν Κόρην, 
χαὶ πείθων ἀναύαίνειν ὡς ἐν ὀχήμαξι " f) μειῥακχίον 
δύσερως Épuc ὀῤνιδειχνύων. ἵν᾿ οὕτως ἀναληφθεὶς ὁ 
Ῥανυμήδης τὸ νέχταρ οἰνοχοήσοι αὐτῷ " ἢ γυνάυπῶγ 
ἀσελγὴς ἔρως, νῦν μὲν εἰς χρυσὸν αὐτὸν μεξάμείδων, 
xm τὸν τάντας ἀνέλχειν θεοὺς ἀπειλοῦντα σειρᾷ, 


"* Pssi. Lxv, 1. "' Epbes, n, 16, 


! Ed. male ὁσημέραι,. 
ParsoL. Gn, CVII, 


argementum erat; et boc ipso, quod splendidum 
magnificumque videbatur, nihil aliud nisi summam 
animi iusipientiam el stoliditatem testabatur . Qua 
enim turpitndine, e£ qua, quantamvis insigni stul- 
tili, mihor censeri debe illa, ut diynm fex, ὦ 
loquuntur ipsi, in teurur ingietur; uf amoces éuor 
dorso ferat, deusque taurus bumidum secet iler, 
blando.mugitu Kuropim demulcest, inque dorsum, 
velut vehiculum cónscendete ifiducst? aut ut. per 
dito asmore flagrans in avem sese irapsmutet, ni 
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ita assumpto ac rapto Ganymede pocillatore utatur: Α πρὸς κόλπον τῇ Δανάῃ " χατάγων " ἄρτι δὲ κύχνον 


aut ut iosano mulierum astu percitus, sese modo 
in auri speciem induat, atque is, qui eatena de 
eœlo demissa deos omnes sese altracturum mina- 
batur, in Danaes detrahatur gremium : modo cy- 
gui formam subeat, ut nimirum modulata voce, 
quod par est credere, Ledam decipiat? Caeterum 
annon dies ille festivus valde ac clarus, quo 
patris Saturni (51) celebratur memoria, a filio 
gravissima perpessi exsectiquo; nec non suprema 
inde rursus proles, turpiter tam nata, tum notos 
afficiens? Similibus addawus similia; videlicet Pa- 
nem Illum, qui, ut gravissimi Grecorum sapientes 
volunt, ex universorum seminum commistione na - 
tus, eaque de causa Pan appellatus est : armige- 


δειχνὺς, ἵν᾽, ὡς ἔοιχε, ταῖς ᾧδαῖς ἡ Λῆδα καταχηλοῖτο; 
Ἐχεῖνο δὲ πῶς οὐ λίαν φαιδρὰ ἑορτὴ, Κρόνου κα- 
τὴρ ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀτυχῶν, xat τὸ εἶναι πατὴρ ἔτι 
ἀποχειρόμενος " xal τελευταία πάλιν ἐκεῖθεν γονὴ, 
αἰσχρῶς καὶ φυεῖσα, καὶ τοὺς γνωρίμους διατιθεῖσα : 
Προσθετέον ὁμοίοις ὅμοια * τὸν ix -ἧς πανσπε;» 
μίας, ὡς ἡ ἐχείνων σεμνότης βούλεται, χαὶ γενόμε- 
vo» ? Πάνα, καὶ ὀνομασθέντα " xai τὴν ὀπλοφόρον 
παρθένον τῆς χεφαλῆς ἀποτιχτομένην, ἧς τὴν μη- 
τέρα χαταπιὼν ὁ θερμὸς ἐραστὴς, αὐτὸς ταῖς ὠδῖσι 
χαινότατον ὑπηρετεῖ τρόπον " ἔνοπλον, ἧπερ ἔφην, 
τῆς χεφαλῇς ἀποχύων γονήν * ἵνα δὴ xaX σύμδολον ἡ 
παῖς φέροι, μήνυμα τοῦ τεχόντος, οἷς ἐχεῖνος τῷ 
φύντι πολέμιος ὥφθη, χαθαιρῶν αὑτὸν τῆς ἀρχῆς, 


ram item illam virginem, qua ex Jovis vertice B xai χαταχλείων Ταρτάρῳ. "Αξιά γε οἱ θεῶν φύντες 


exstitit : cujus matrein cum vehemens, ardensque 


ἀντέδοσαν yevvrcfpua ! 


ille amator devorfsset, ipse inusitato more ac modo partus dolores sustinuit, ut. nimirum arma- 
tum fotum, uti dicebam, ex capite effunderet : nempe, ut οἱ filia symbolum parenti consentaneum 
gereret ; quod ille genitore suo hostiliter usus, eum et imperio dejecisset, ac Tartaro inelusissei. 
Digna profecto diis geniti parentibus suis ob vitara et lucis acceptam usuram, persolveruni præ- 


mia! 

Quid nunc referam, quo Neptunus cstro per- 
cussus insanierit in Pbrygium adolescentem, quem 
et ipse, frawis sui exemplo ad turpe nefandumque 
ministerium (52) rapit? Sic enim Graecorum disci- 
plinarum sectatoribus videtur, qui inhonesta. ma- 
gis inhonestis emendare studeant : quibus religio 
est, ut. divum quempiam gule ac ventri deditum 
fateautur ; inque eum usum, Pelopem agnoscant a 
Neptuno raptum, ut, quod proverbio ferunt, dum 


carbones fugiunt, incidant in flammam. Cseterum C 


quis fando explicet, quonam pacto ille idem in 
inulierculas item exardescens in aliam aliamque 
speciem transíormatus sit? Ilis adjunge Apollinem, 
qui Dapbnem efflictim deperiit; qui aliis occulta 
pendens, sihi ipse nequivit opem ferre : quippe 
nescivit fore, ut ab eo amasia fugeret; ipse vero 
vanis ac incassum fusis ploratibus, juxta arbo- 
rem ejularet, nullu alio ad solatium relicto, quam 
ut dolorem magis accenderet : tametsi is Martem 
adulterantem prodit, ipsumque vinculis circumqua- 
que astringit. Quid vero percenaere atüine& oui- 


Τί δὲ τὸν Ποσειδῶνος νῦν μὲν ἐπὶ Φρυγὶ μειρα» 
χίῳ οἷστρον, ὃν καραπλησίως χαὶ αὐτὸς τἀδελφῷ 
εἰς ἄτοπον 5 ἀρπάζει διαχονίαν ; Οὕτω γὰρ τοῖς Ἔλ- 
λήηων θιασώταις δοχεῖ, πειρωμένοις ἐπανορθοὺν 
ἀσχημονεστέροις ἀσχήμονα * οἷς ἄπορον τὸ γαστρί- 
papyov μακάρων τινὰ εἰπεῖν, χαὶ διὰ τοῦτο βούλεαθαι 
τὸν ᾿Αγλαυτριαῖναν ὁρπάζειν τὸν Πέλοπα" xai φεύ- 
γοντες ἄνθραχας, τὸ τῆς παροιμίας, φλογὶ περιπί- 
πτουσι. Τί δὲ τὴν ἄλλην χαὶ τίς ἂν ἀριθμήσαι μανίαν, 
ἣν ἐπὶ γυναίοις ἐχμέμηνεν, ἄλλοτε πρὸς; ἄλλο εἶδος 
μεταποιούμενος ; Λέγε καὶ τὸν Δάφνης ἐραστὴν τὸν 
Πύθιον, ὃς χαΐίτοι ἑτέροις μηνύων τὰ ἄδηλα, ox 
ἀπέχρτσεν ἑαυτῷ, ἀλλ’ ἡγνόησεν ὡς διαφεύξεται 
τοῦτον ἡ ἐρωμένη, καὶ ἀνόνητα χλαιήσει ἐπὶ φυτῷ, 
οὐδὲν πλέον ἣ ὅσον ὑπέχχαυμα τῆς ὀδύνης ἔχων" 
χαίτοι τὸν "Apr ἀσελγαίνοντα μηνύει, καὶ δεσμοῖς 
περιδάλλει. Τὶ τὰς πάντων ὁμοῦ θεῶν ἐφ᾽ ἕτερα 
εἴδη μεταποιήσεις, ἵνα τὴν Κόρην διερευνωμένῃ τῇ 
Δήμητρι μὴ εἴη τῆς πλάνης ἀπόκαυσις, οὐχ ἐχούσῃ 
παρ᾽ ὅτου μάθοι, πάντων ὁμοῦ τὰς οἰκείας διαμει- 
Ψάντων εἰδέας, xal πρὸς ἑτέρας οὗ γνωρίμους μετα- 
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9 Grets. τοῦ ποτοῦ, vel πότον, vel εἰς εὔποτον. 


NOTE. 
(91) Quo v«tris Saturm. Nota fabula exsecti Ceeli D non emendatio est, sed depravatio, quod Gretserus 


a Saturno filio, ex cujus genitalibus in mare proje- 
ctis nata sit Venus, turpis revera fetus, quique 
turpiter suos ac nothos scortum turpe afliciat. Gret- 
serus nihil rem exprimit, refertque in Saturnum 
male affectum, quod auctor iu eumdera habet male 
afficientem, patrem. Nec bene vocem διατιθεῖσα, 
tanquam suspectam nititur emendare , cum ascri- 
bit marg. διατίχτουσα vel διατεχοῦσα" quz plane 
voces nihil quadrant. Nihil moror fabulas quas au- 
ctor perstringit, tantum mentem clare repreesentare 
conor : petet qui volet ἃ mythologis, apud quos 
"ta pervia sunt. 

(32) Ad turpe nefandumque ministerium — El 
drozroy ἅρπάξει διαχονίαν. Sic palam auctor ; cujus 


margini ascribit, redditque, Εἰς τοῦ ποτοῦ, wel 
τον, tel εἰς εὔποτον * Pincerna ministerio destinavit. 
Eos namque yentiles perstringit, qui in Ne 

ac divis aliis gulam putarent minus decere, liben- 
tesque admitterent in. eis luxuriam, cujus liquet 
notatum Neptununt, non autem gulte; nec forte 
deerant qui Ganymedem sic a Jove raptum coaten- 
derent, ut ei in deliciis esset, quod leniori voca- 
bulo pocillatoris ac pincerng 100:lirent. Non liquet 
mihi ex quibus mythologis babeat Leo sic raptom 
a Neptuno Pelopem, ut non ambio doctior videri 
in gentilium fabulis, qui nuda ac Christiana veri- 
tate magis delecter. 
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Ospívov; Οὐκ οἶδα τί φῶ, τὴν χλοπὴν τῶν γάμων A nium pariter deorum in alienas formas transiu - 
συγχρυπτόντων τῷ Πλούτωνι, ἣ ἀγνοούντων, καὶ — tationes, ne Ceres Proserpinam quzritans, tinem 
διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ζήτησιν ἀγωνιώντων, xat μετα- — laboris reperiret ; nemine scilicet exsistente a quo 
μορφουμένων. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν ὥσπερ ἐπισφαλῶς —interrogaret, cum omnes simul dii, posita figura 
ἐξεῦρον οὖς ἤδεσαν θεοὺς, οὕτω xal περὶ νῶν τελου- — propria, peregrinas ignotasque formas sibi asci- 
μένων, φαύλως δπελάμόανον, xaX οὐχ εἶχον συνιέναι, — vissent 1 Quid dicam, non satis dispicio : num quia 
ὅτι πρὸς αἰσχύνην αὑτοῖς χαταστρέφουσιν al wav- —furtivas illas Plutonis nuptias communi consilio 
ηγύρεις, καὶ τὴν ἑαυτῶν ἑορτάζουσιν ἄνοιαν celare statuissent, aut quia ignorarent, eamque 
eb causam diffciliori inquisitione, formas alías assumpsissent. At isti quidem, ut temere exco- 
gitarunt, ' quos arbitrati sunt deos , ita etiam sine ratione iisdem dies festos consecrarunt; non ani- 
miadvertentes, quos eis festos constituissent dies, in eorum dedecus ac opprobrium cedere, nec aliud 


ipsos, quam suam ipsorum stoliditatem solemniter colere. 


"Hpfy δὲ ὥσπερ εἰς καλὸν «b γνῶναι Θεὸν, μᾶλ- 
λον δὲ, ὑπ᾽ αὐτοῦ γνωσθῆναι» ἡμᾶς, οὕτω χαὶ τὸ 
᾿δορτάζειν, Διὰ τοῦτο σήμερον ἡμῖν πᾶσα μὲν ὁμοῦ 
ἀμνεορτάζει ἣ χτίσις" πάντα δ᾽ ὁμοῦ συνέρχεται τὰ 
καλά" ἐλευθερία, ἀφθαρσία, δόξα τοῦ δι᾽ ἔλεον ὃπ- 
εγνωχότος ἡμᾶς, εὐφροσύνη τῶν ἐπὶ τῇ εὑρέσει τῆς 
βασιλιχῆς ἀγάλλιωμένων δραχμῆς σχυθρωπότης 
τῶν εἰς τέλος καταδεδλημένων, ἄδου καὶ θανάτου, 
καὶ τῶν στυγηρῶν δαιμονίων, οὗς “Ἕλληνες αἰσχρῶς 
ἐπιγνόντες, αἴσχιον ἐτίμησάν τε χαὶ ἐσεδάσθησαν. 
᾿Αλλὰ γὰρ ἀπίωμεν ἐπὶ τὰ θεῖα ὄντως χαὶ ἡμέτερα, 
οἷον ἐφ᾽ ἱερᾶς σχοπιᾶς ἀναγαγόντες τὸν λόγον, καὶ 
ὄμματι εὐσεύεϊΐ τὴν ἐν ἀρχῇ δόξαν τοῦ ταύτης ἡμῖν 
αἰτίου τῆς ἑορτῆς θεωροῦντες, οὕτω τε πρὸς τὴν 
“π᾿ ἐσχάτων διαδαίνοντες olxovoplav. 


Nobis porro, ut. Deum cognovisse, vei potius a 
Deo cognitos esse, fraclarum ac honestum est, 
ita et festa celebrare. Quapropter tota rerum uni- 
versitas una nobiscum hodie cclebrat, ac festuin 
agit; simulque omnia bona quasi in unum fontem. 
confluunt, libertas, incorruptio ; ejus gloría, qui 
per misericordie viscera nos cognovit; letitia 
eorum, qui ob regiam drachmam inventam gau- 
dent : tristitia ac moror eorum, qui penitus pro- 
strati sunt, inferni scilicet ac mortis, nec non 
invisorum demonum, quos cum Graci turpiter 
agnovissent, longe aühuc turpius coluerunt, ac 
Deo debitis honoribus prosecuti sunt. Verum ad 


nostra, quz vere divina sunt, regrediamur, ora- .- 


tionemque velut ad sacram speculam revocemus : 


et gloriam, qua a principio claruit is, qui nobis hujus festi auctor est, religioso oculo contemple- 
mur; sicque ad cconomiam ultimis temporibus exhibitam procedamus. 


Θεὸς οὗ σήμερον ἡμῖν ἡ πανήγυρις͵ ἣν μὲν ἐξ ἀϊ- 
δίου᾽ συνὼν τῷ τεχόντι, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγησάμενος, 
χατὰ τὸ λόγιον, τὸ εἶναι ἶσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἔχων μὲν 
ἐξ αὑτοῦ τὸ εἶναι " χληρονομῶν δ᾽ ὥσπερ τῆς συμ- 
φυΐας καὶ τῆς ἀϊδιότητος, οὕτω χαὶ δόξης, καὶ πάν- 
τῶν ὅσα τοῦ γεννήτορος. Ἔπρεπε γὰρ δόξης xal 
χυριότητος ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁμοτιμία τῷ Υἱῷ, ὅτι τέλειος 
&x τελείου" xal ὅτι οὕτω μᾶλλον σώζοιτ᾽ ἂν f) δόξα 
τῷ ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ, kv τῷ μηδὲν ὑποθεθηκέναι 
δόξης χαὶ τιμῆς τὸν Υἱόν. Ανθρωποι μὲν γὰρ ἐπεὶ 
x&t' οὐδὲν τέλειοι, ἐνδέοντες τίχτουσιν ἐνδεεῖς " ὁ δὲ, 
τέλειος ὧν, μᾶλλον δ' ὑπερτελὴς, ἀπροσδεῆ γεννᾷ · ἵν" 
οἰχεία μεγαλοπρεπείας Θεοῦ ἣ γέννησις ἧ, χαὶ μὴ 
«ἧς ἐχείνου φύσεως ἀπρεπῆς. Ἐπεὶ δὲ χληρονόμος 
ὧν ἁπάντων ὅσα τοῦ γεννήτορος, ἀγαθὸς ἣν ἐξ ἀγα- 
θοῦ" ἔδει δὲ τὸν πλοῦτον ὀφθῆναι τῆς ἀγαθότητος, 
μὴ μόνον ἐν τῷ δημιουργῆσαι τὸν χοῦν εἰχόνα 4 


Deus cujus nobis hodie festivitas agitur, ab 
eterno exstitit ac fuit cum Patre; nec rapinam 
arbitratus est, ut Scriptura loquitur, esse se equa- 
lem Deo ?* : sed ab ipso quidem esse suum accepit, 
particeps ut ejusdem naturse et zternitatis , itg 
et glorie et omnium, quz Pater babet. Filio enim 
ab initio competebat et glorise, et imperii seu 
potestatis squalitas, quia perfeetus ex perfecte 
prognatus est; quodque ea ratione magis con- 
stet ejus gloria, ex gwo omnis paternitas descen- 
dit το, ut Filium genuerit, qui neque gloria, neque 
honore minor quid quam Pater exsistat. Homines 
quidem cum perfectiouis expertes sint, imperfecti 
imperfectos, egentesque egenos progenerant : at 
qui perfectus, vel, ut rectius loquar, omni per- 
fectione major est, is ompibus modis consummatum 
gignit; ut generatio illa divine majestati sit con- 


Θεοῦ μηδ᾽ ἀφ᾽ ὧν ὑπέρπλουτος * ὁ τιμηθεὶς ἐχρη- p sentanea,: non a vatura illius. aliena. Quia vero 


μάτιζεν * ἀλλ᾽ ἐπεὶ ῥοπαῖς οἰχείαις θανάτῳ δεδούλωτο, 
καὶ ἄπορον ἣ λύτρωσις ἦν, εἶναι χαὶ τοῦτο δῶρον 
«ἧς ἐχεῖθεν ἀγαθότητο;. ἙἘδυύλετο δ᾽ ἄρα ὑπερόα- 
λέσθαι αὐτὸς ἑαυτὸν φιλανθρωπίας ὑπερόολῇ" διὰ 
«οὔτο εὐδοχεῖ, πόνων οἰχείων οὐ χωρὶς δοῦναι τὴν 
ἐλευθερίαν. "Hv δὲ τοῦτο βουληθέντι ἕτοιμον " πάντα. 
γὰρ εἴχει Θεῷ - ἀλλ᾽ ἐν τῷ χοινωνῇσαι μὲν τοῖς χατα- 
δίχοις τῆς συναναστροφῆς, οὕτω δὲ πεῖραν τῆς χα- 


7* Philipp. u, 6. 73 Eohes. 1n, 15, 


bares exeistens omnium Patris bonorum atque. 
donorum, bonus ex bono erat, decebatque ut di- 
vitie bonitatis non solum in eo apparerent, qued 
pulverem ad Dei imaginem condidisset ; ac nequo 
ut ipse honorem habens, opulentissimus esset z 
adjecit et hoc bonitatis suze munus et argumentum, 
u,, postquam homo propria inclinatione et ruina. 
in servitutem mortis ineiderat, neque ratio ulla 
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qua se inde expediret, suppetebat, eum a vinculis A χώσεως λαθόντα διαλῦσαι τὴν χάκχωσιν. Ἐπεὶ δὶ 


his exsolveret, Quapropter nimia quadam benevo- 
lentis abundantia ipse se exsuperare voluit, Id- 
circo statuit perditum in libertatem asserere, non 
sine molestiis (quod volenti facile erat; nam om- 
nia cedunt Deo), sed ita ut conversationis cum 
reis societatem iniret, sicque ipse Incommojla ac 
miserias expertus, miseriam omnem dissolveret. 
Cseterum cum id aliter prsestari non posset, quam 
ut is, qui me finxerat, meum ipse figmentum in- 
dueret; peragitur quod totum mysterium, occul- 
&um ac arcanum mysterium est; ac mei aimile 
primum incipit esse, quod a principio erat Verbum: 
magnique consilii Patris Angelus **, in bumana 
specie venit ; amoris magnitudinem, quo nos Pater 
dilexisset, per seipsum ostendit, ac sua carni 
justificatione, ut a mortis dominatione justi speciem 
habente, exsolvatur, tribuit. Quibus enim adversus 


τοῦτο πραχθῆναι ἄλλως οὐκ ἣν ἢ πλάσθῆναε τῷ ἐμῷ 
τὸν πλάστην φυράματι, τελεῖται τὸ πᾶν μυστήριον, 
ἀποκρύπτον μυστήριον" xal λαμόάνει ἀρχὴν xe 
ἐμὲ ὁ ὧν ἐν ἀρχῇ Aóyoc* xol ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς 
τοῦ Πατρὸς “Αγγελος ἐν ἡμετέρῳ εἴδει ἐπιφοιτᾷ, τό 
τε ὕψος τῆς ἀγάπης ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς ὁ Πατὴρ 
δι’ ἑαυτοῦ γνωρίζων, καὶ τῇ σαρκὶ διδοὺς οἰπέΐῳ 
᾿δικαιώματι τῆς τῷ θανάτῳ δοχούσης αὐλόγον xav- 
οχῆς ἀπολελύσθαι. Οἷς γὰρ κατὰ τοῦ μηδὲν ἡμοβτὴ» 
κότος ἐπήρθη τὴν τυραννίδα ἐ πιδαλεῖν, τούτοις καὶ ὃ 
κατὰ τοῦ ἀμαρτήσαντος ἦν αὐτῷ διόλωλεν εὔλογον" 
καὶ δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήματος, χατὰ τὸ λόγιον, τὴν Supav- 
νίδα πηξάμενος, δι’ ἑνὸς χαταλύεται διχαιώματος, 
Οἰηϑεὶ; γὰρ τῷ τοῦ ἡμαρτηχότος ᾿Αδὰμ ὁμοιώματι, 
τὸν ἁμαρτίαν μὴ γνόντα χατασχήσέιν ᾿Αδὰμ, ἔλαθε 
τῷ χαθαιρέτῃ τῆς πολυχρονίον τυραννίδος ποοσοβμι» 
λήσας. 


eum, qui nihil piaculi in se receperat, sue vim tyrannidis expliesre prsesumpsit, us etiam, quo 
adversus peccatum jure fulta erat, amisit ;: ac cum per unum peccatum, teste Scriptura **,. imperium 
suum firmasset, idem per unam justificationem ac meritum pessumdatum est. Cum enim mors, ad 
ejus modum Adami, qui peccatum admiserat, eum se Adamum qui peccatum nescivisset, reteaturam 
speraret, non animadvertit : rem sibi cum eo esse, qui diuturnam illam tyrsnnidem diselpaturus 


esset. 

Hoc prssentis nostri festi caput et summa. 
Deus, non suffragiis hominum creatus, sed divino 
ipse peculiariter gloriosus imperio atque virtute, 
misericordia erga homines commotus, humanau 
naturam assumpsit, ac carneu suam in atram 
mortem tradidit, ut nos immortalitatis luce col- 
lustraremur. Neque enim fleri poterat, ut ab ipso 
creatum hominem in calamitatibus versantem de- 
spiceret ; quem, inquam, ex nihilo ad imaginem 
condidisset; utve morbo ex ligni esu contracto, 
perpetuo excruciari sineret; aut paradisi civem 
jugi custodia macerari permitteret : at cum auxi- 
lio destitutum aspiceret, manum suam, cujus homo 
opus esset, adjutricem extendit : fit personarum 
acceptator, qui justissimus est : decretumque illud 
adversus eum, qui mandatum violasset, legitime 
conscriptum, insita commiseratione, velut munere 
quodam captus, oblitterat atque expunyit; pro- 
priaque morte mortis in nos impressionem co- 


Τοῦτο τῆς ἡμῶν πανηγύρεως τὸ νεφάλαιον * Θεὸς 
οὐ ψήφοις χειροτονηθεὶς ἀνθρωπίναις, ἀλλ᾽ ἰδίω; 
θεϊχῷ δοξαζόμενος χράτει, δι᾽ ἔλεον τὸν πρὸς ἀνθρώ. 
ποὺς γενόμενος ἄνθρωπος, xal σαρχὶ τῷ ζοφερῷ 
διδοὺς προσεγγίζειν θανάτῳ, ἵν᾿ ἡμεῖς τῷ φωτὶ τῆς 
ἀθανασίας ἑλλαμφθῶμεν. Οὐδὲ τὰρ ἣν πρὸς ixslvov 
γενόμενον ἐν χαχοῖς παριδεῖν, ὃν obx ὄντα πατ' cl- 
'χόνα δημιουργεῖ οὐδ᾽ ἀθεράπεντα χάμνειν τοῦ ξύ- 
λου τῷ ἀῤῥωστήματι" οὐδὲ τὸν τοῦ καραδείσου πολί» 
τὴν ἀφεῖναι χατατρυχόμενον ἐν φρονρᾷ * ἀλλ' ἐπείπερ 
εἶδεν ἑξαπορήσαντα βοηθείας, ἐκτείνει τὴν χεῖρα, 
ἧς ἔργον ἄνθριυπος, εἰς βοήθειαν" χαὶ γίνεται προσ- 
wolf tre ὁ δίκαιος" χαὶ ὅπερ ἐγράφη ἔννομον 
ψήφισμα κατὰ τοῦ μὴ τετηρηχότος τὴν ἐντολὴν, 
«ole οἰκείοις δωροδοχηθεὶς οἰχτιρμοῖς ἀπαλείφει " καὶ 
οἰκείῳ θανάτῳ τὴν xa0' ἡμῶν τοῦ θανάτου ἴσέησιν 
ἔφοδον. Ὧ ἀπείρου ἀγαθότητος! ὦ σπλάγχνων b 
φίλτρον, οἷς οὕτω Θεὸς ἀνθρώπου ἐρᾷ Ex χοὸς 
διαπλάττεις " ψυχὴν τῷ σῷ δίδως ἐμφνσήματι " " οἶκον 


hibet. O immensam bonitatem! O viscera! O amoris p παντοδαπῆς τέρψεως ἀφορίζεις μεστόν. Οὐκ ἐμέτρησε 


vim, quo sic Deus hominem deperiit! Ex terre 
effingis pulvere ;.tua inspiratione animam tribuis ; 
domum destinos omnis generis plenam deliciis : 
ast ego tau immensam bonitatem non perpendi : 
magnitudini muneris tanti gratum me non exhi- 
bul ; nec dignitatem, qua pollebam, sestimavi. Ligni 
esu divinam prodidi denuntiationem, qua mibi 
vitam olnnis interitus expertem pollicebatur. Quod 
denique meorum sceleruin graviasimum est, dexte- 
ram nescivi, qua conditus essem : creatis honorem 
quo Creator proseouendus erat detuli. Quid vero 


** |sa. 1x, 6. 


δι Rom. v 19. 


τὴν ἀγαθότητα ^ οὐκ ἐγενόμην εὐχάριστος τοσούτου 
δώρου μεγέθει" οὐχ ἔστερξα τὴν εἰμήν * προὔύδωχα 
βρώσεως θεῖον διάγγελμα t, ὅ μοι ἀνώλεθρον ὑπ- 
ἰσχνεῖτο ζωήν. Τὸ βαρύτατον τῶν ἐμῶν ἐγχλημάτων. 
᾿γνόησα τὴν δημιουργὸν δεξιάν ἔδωκα τοῖς ποιή- 
μασι τοῦ ποιήσαντος τὴν τιμήν. Καὶ τί γίνεται 
ἀντὶ τούτων ; Τὴν πηλίνην ὁ πλάστης ἀμορφίαν 
λαμδάνεις. Καὶ μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀτιμίας οὐχ ἐπαι- 
σχύνῃ συγχατελθεῖν - xal γεύῃ τοῦ πιχροῦ πόματος 
τοῦ θανάτου, ἵν᾽ ἐγὼ τῆς γλυκύτητος τοῦ χοιμάῤῥου 
«ἧς ἀθανασίας πιὼν. τὴν πιχρίαν τῆς φθορᾶς ἀπο» 


VARLE LECTIONES. 


* ed. διδοὺς ἐμ. — ted. napayv. 
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θῶμαι. Τίς ὁ παράδοξος τῆς φιλανθρωπίας τρόπος ; A horum gratia mercedis rependitur? Lutcam hanc 


Ἐξέπκεσεν οὐρανοῦ ὁ 'Εωσφόρος ὁ πρωΐ ἀνατέλλων, 
καὶ ζόφος ἐγένετο᾽ ἐξέπεσον ἐγὼ θείας ζωῆς, xal 
πᾶσαν Ὀδρεὼως ὑπομένεις εἰδέαν, ἵνα τοῦ προτέρου 
ποιήσῃς θεοειδέστερον. Τί τὴν φλογίνην ἔθου ῥομφαίαν 
«ἧς ζωῆς τὸ ξύλον φυλάσσειν, ὅπως μὴ φαγὼν ἐξ 
αὐτοῦ ζήσω εἰς τὸν αἰῶνα " 3j, ἵν᾽ ἐπὶ σεαυτῷ ἑλχύ- 
eas τὸν θάνατον δι᾽ ἐμὲ, οὕτω ζωὴν αἰώνιον δωρήσῃ; 
T 6€ με εἰς γῆν ἀποστρέφεις δι᾽ ἐπιθυμίαν θεώσεως; 
fj. ἵνα πρὸς ἐμὲ παραγενόμενος, οὕτω θεοποιήσῃς ; 
᾿Αλλὰ γὰρ ἐνιχήθης τοῖς σοῖς οἰχτιρμοῖς, καὶ οὐχ 
ἔφερες ὁρᾷν θανάτῳ χατανεμόμενον τῆς ofc παλά- 
μῆς τὸ φιλοτέχνημα, οὐδὲ τοῦ σοῦ εἶναι περὶ ἐμὲ 
φίλτρου χρίσιν ποιῇ, χαταλιπεῖν ἀδοήθητον" ἀλλ᾽ 
εὐδύχιΐσας ἀντίλυτρον δοῦναι σεαυτὸν τῆς ἐμῆς σω- 


τηρίας " καὶ χατέρχῃ πρὸς τὴν ἐμὴν ἐσχατιὰν, ἵν ὁ B 


δι᾽ ἐπιδουλῇς πρὸς ταύτην χαταπεσὼν, μὴ μόνον τῆς 
ἐσχατιᾶς ἀναχομισθῶ, ἀλλὰ πρὸς οὐρανὸν, οὗ μὴ 
πρὶν (pxouv, ἐγχατοιχισθῶ. Οὕτω τὴν ἑἐπιδουλὴν 
ἐμοὶ πρὸς χέρδος μεταποιεῖς, xai τὴν ἐμὴν μαλαχίαν 
ἀναφέρει, *, xal τὰς ἐμὰς ἀναδέχῃ ὀδύνας, ἵν᾿ ἐγὼ 
πρὸς ἀνώδυνον βίον μετασχευάσωμα:, 


meam defermitatem conditor ipse meus induis; 
neque renuis, quominos te ad exiremam usque 
ignominiam demittas, gustesque amarum mortis 
poculum, ut ego de torrente voluptatis, quo im- 
mortalitas affluit, bibens, mortis amariunlivein 
deponam. Quisnam iste novus adeo ac prvter 
opinionem beneflceutiz ac humanitatis modus? 
Cecidit e ccelo Lucifer, qui mane oriebarur *5, est- 
que effectus caligo; excidi et ego a divina vita, 
omneque contumeliarum genus suffers, ut priori 
in me illustriorem divinam formam instaures. Qua 
de causa flamimeum ensem posuisti, ut lignum vite 
custodiat, uL ne eo vescens in æternum vivam? 
Nonne ut mei gratia in te mortem trahens, sie 
vitam mihi sempiternam dones? Quit vero in ter- 
ram reverti facis ob affectatam deitateui ? Annon 
ut ad me accedens, deitate doues ? Verum ab 
innata tua misericordia victus es; ncc cs passus 
ut a morte manus tue opiflcium absumeretur, 
neque amori tuo adversus me consentaneum esse 
duxisti, si me omni auxilio destitueres : sed sta- 


tuisli teipsum pro me pretium redemptionis et salutis comparandz tradere; descendisque ad has 
meas infimas sedes, ut qui per insidias huc delapsus sum, non solum ab imo revocer, sed et ad 


eclos, ubi prius non degebam, transferar. Hoc 
lucrum convertis; meamque infirmitatem portas, 
dolore carentem cominigrem 35. 

Προδίδωσι μαθητὴς, xal οὐκ ὀργίζῃ" τύπτουσι 
μιαιφόνοι χεῖρες, xal οὐχ ἀμύνῃ᾽ χρίνει Πιλάτος, 
xai σιγᾷς, ὡς χατάχριτος" ἐμπτύουσι, xal οὐχ ἀπο- 
στρέφεις τὸ πρόσωπον" ἔλχουσιν ἐπὶ σφαγὴν ὡς 
ἀμνὸν, xal οὐχ ἀνοίγεις τὸ στόμα" χαθηλοῦσι τῷ 
ξύλῳ, καὶ ὑπερεύχῃ. Νῦν τὸν βασιλέα χλευάζουσιν" 
El βασιλεὺς Ἰσραή.2 ἐστι, καταδάτω ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ" νῦν τὸ, οὐαὶ Y, φωνοῦσι στόμασι μιαροῖς " 
σὺ δὲ πάντα βυθῷ χαλύπτεις φιλοστοργίας, ὥσπερ 
ἐπὶ τούτῳ δημιουργῶν Bx πηλοῦ ζῶον, ἵν᾽ ἐχεῖνο μὲν 
μηδὲν ὕδρεως παραλίποι " σὺ δὲ μηδένα τρόπον 
εὐεργεαίας οἷς οὐκ εὖ πάθοι ὁ ὑδριστής. 00 γὰρ εἰς 
«ἣν παροινίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν σωτηρίαν τῶν ἀχαρί- 
στων ἀποσχοπεῖς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν dj θεοχτόνος 
“παλαμᾶται Συνατωγή" ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ τῷ ὄντι λαὸς 
Πάσχα τὸ θεῖον ἑορτάζει, χαὶ σωτήριον τῇ σφαγῇ, 
xai τῷ τιμίῳ χρίσματι " ἀπαθὴς μὲν τοῦ ὀλοθρεύον- 
τος συντηρούμενος, ῥνόμενος, δὲ τῶν χαχούντων, 
καὶ πρὺς τὰς ἐπαγγελίας μετοιχιζόμενος. Πάλαι μὲν 
οὖν τὸ "E6palov γένος Μωῦσῆς ἐλευθερῶν τῆς Al- 
Ὑυπτίων χαχώσεως, οἷον σχιαγραφίᾳ τὰ παρόντα 
εἰχόνιϊε" χαὶ μαστίζει μὲν Αἴγυπτον ἐπ᾽ ἄλλαις 5 
πληγαῖς, βαρντέρᾳ τέως πληγῇ, τῶν πρωτοτόχων 
θανάτερ᾽ δίδωσι δὲ τοῖς χαχουμένοις Υ ἐλευθερίαν * 
xai μιχρὸν ὕστερον τέμνει πορείαν, ἣ τάφος τοῖς 

** [ω2. xiv, 19. 


ac dolores meos recipis, ut ego ad vitam 


modo insidias, quibus deceptus essem, mihi in 
omni 


Prodit discipulus, nec irasceris ; percutiunt sa- 
crilege manus, nec ulcisceris ; judicat Pilatus, et 
taces, tanquam reus; conspaunt, nec faciem aver- 


C tig; trahunt ad cedem, tanquam agnum, neque 


o8 aperis ; clavis ligno afligunt, proque illis preces 
fundis. Modo regem subsannant : Si rex Jsrael est, 
descendat de cruce ** : modo exsecrando ore illud 
vah intonant. Αἱ tu omnia profundo immensi amo- 
ris tui tegis, quasi hominein eo consilio e luto 
effinxeris, ut nihil ille in te injuriarum et contu- 
meliaruum omitteret ; tu vero. nullam beneficentize 
d ?tionem, qua contumeliosum demerereris, przter- 
ires. Neque enim in vesaniam, sed in salutem iu- 
gratissimorum servorum oculos conjicis. Ceterum 
hzc Dei interfectrix Synagoga molitur : at qui vere 
Dei populus est, is celebrat Pascha divinum et sa- 
lutiferum , tum immolatione, inin veneranda un- 
ctione, securus plagarum quas exterminator illatau- 


D rus eoset, atque a cunctis quibus vexabatur ærum- 


nis liberatus, ac ad coelestes promissiones translatus. 
Nam olim quidem Moyses, Hebræorum gentem ez 
dura illa &gyptiorum servitute liberans, velut um- 
bra quadam ac obscurioribus lineis rerum præ- 
sentein statum designavit : ac ille quidem post pla- 
gas alias (25), graviori hactenus plaga, ac superiores 


*5 [sa, Lui, 4. Matth. xxvir, 40, 42. 


VARLE LECTIONES. 
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x Grets. ἐπαλλήλοις, vel ἄλλαι: ἐπ᾽ ἄλλαις. 


J ed. χαλουμένοις, non 


NOTAE. 


(95) Post plagas alias. 'Ez' ἄλλαις πληγαῖς. Clara 
sententia: liquet enim primogenitorum cedem ul- 


timam fuisse ac gravissimam Zgvptiorum plagam, 
excepta. duntaxat PosrooU soMWers oe, NN aS 


19] 


LEONIS PHILOSOPHI 


emnes vincente, primogenitorum morte Egyplum A διώχουσι γίνεται. TaU8 ἡ παλαιόεης εἷς μνημόσυ- 


Aeit, , atque iis, qui male vexabantar, libertatem 
jmpertit, brevique intervallo iler secat, quod per- 
eequentibus [8 sepulcrum cedit, Bzc antiquitas be- 
meficil monumento recolere, ac prosequi bonore 
[ubebator. At postquam satis jam umbra duraverat, 
tempusque advenerat, nt Ipsa veritas coleretur, 
meque jam ena natio, sed totum genus humanum 
libertatis recuperaia beneflcium celebraret ; pera- 
gitur magnum hoc mundi Pascha, non czsis im- 
molatisque pluribus, anniversario ritu, agnis, sed 
dnice ille ac singulari Agno occiso, qui omnium 
onera suis humeris tulit : ungiturque pretioso san- 
guioe non sdiwm caducarum superliminare, sed 
immertalis sapientis indissolubile opus : videlicet 
en, qus per ldem est, structura, 3d quam ester- 
sminstori propinquare non licet : quam supra se, 
tanquam supra fundamentum, ratione flxionis ($1) 
In imo superzdificatam, vclut augularis lapis con- 
thset. δὲ sustentat, propter supernam illam ejus 
virtstem, qua. eentinet omnia atque conservat : 
quam pretieso suo sanguiue sanctificat, velut vi- 
ctiena pro nobis oblata : ae ut Redemptor, salvam 
faeit nevam iniians viam, non quidem diviso ac 
quasi discisso maris profundo, neque enim pro- 
fandi illius semita suos redemptor ducit, sed quo. 
ed superas oras tenditur, ac quo persecutoribus 
, snsire nulla ratione eonceditur, Ipse, non alius, 
]n promiseam terram nos introducit, ubi nullus Cha- 
uanæus, nec eerum quisplam ex illis, qui exosi 


νὸν τῆς εὐεργεσίας τιμᾷν ἐχελεύετο. "Esai δ᾽ ἅλις 
εἶχεν ἡ σχιὰ, καὶ αὐτὴν ἔδει τιμᾶσθαι τὴν ἀλήθειαν, 
καὶ γένος οὐχ ἕν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντας ἑορτάζειν τὴν 
ἐλενθερίαν ἀνθρώπους " τελεῖται 9b μέγα τοῦτο τοῦ 
χόσμον Πάσχα, οὐ προδάτων ἑνιαυσίων πολλῶν 
θυομένων, ἀλλὰ τοῦ ἑνὸς ᾿Αμνοῦ, ὃς τὰ βάρη πάντων 
ἐπὶ τῶν ὥμων ἐδάστασε. Καὶ χρίεται τῷ τιμίῳ αἵμα» 
τι, οὐ καταλυομένων ὀΐχων φλιὰ, ἀλλὰ σοφίας ἀθα-- 
νάτου ἔργον ἀκατάλυτον, ἣ διὰ πίστεως οἰχοδομὴ, 
οὗ προσεγγίζειν οὐχ ἕνι τῷ ὁλοθρεύοντι “ ἦν ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ οἰκοδομηθεῖσαν ὡς θεμελίῳ, κατὰ τὴν χάτω 
πῆξιν, συνέχει, ὡς λίθος ἀκρογωνιαῖος, διὰ τὴν ἄνω- 
θεν τὰ πάντα συνέχουσαν αὐτοῦ δύναμιν" ἣν ἁγιάζει 
μὲν τῷ τιμίῳ αἵματι ὡς ὑκὲρ ἡμῶν σφάγιον" σάζει 


B a ὡς λυτρωτῆς, ξένην ἄγων ὁδόν’ οὐ κατὰ βυϑοῦ 


τεμνομένου " οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνον ἄγει τὸν βυθὸν ὁ λυ- 
τρωτῆς" ἀλλὰ τοῦ ἄνω, οὗ παριέναι τοῖς διωχταις 
ἀμήχανον" αὐτὸς εἰς τὴν ἐπηγγελμένην εἰσάγων 
χληρονομίαν, οὐχ ἕτερος " ἔνθα οὐ Χανωναῖος, οὐδέ 
τις ἄλλος τῶν μεμισημένων οἰκεῖ * μόνοι δ᾽ ol. τὸν 
χληροδότην ἐπιγινώσχοντες, καὶ οὖς ἐχεῖνο; ἔγχατο 
οιχίζει λαδεῖν ὁ χλῆρον παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀντὶ τῶν 
τραυμάτων χαὶ τοῦ αἵματος, ὃ προσήνεγχεν. Προδ- 
ἀγει γὰρ τῷ Πατρὶ τὸ αἷμα, ὡς » καὶ τὴν Ψυχὴν 
καρατίθησιν. Εἰ γὰρ xal ὑπὲρ ἡμῶν ἀντίλυτρον 
καῦτα“ δοῦναι λέγεται" ἀντίλυτρον γὰρ ἀληθῶς, 
ὅτι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν διομένων θάνατον λυτροῦται " 
ἀλλ' ἢ γε προσένεξις τῷ οἰχείῳ Πατρὶ παρὰ τοῦ 
Παιδός. " | 


Sunt, ved seli Illi qui haereditatis largltorem agnoscunt, ac quos ille habitandi causa introducit, ut ἃ 
Pare brereditatem accipiant, loco vulnerum δὲ sanguinis quz ipse obtulit. Patri enira sanguinem 
οθον!, uti etiam commendat animam. Nau) licet δὰ pro nobis redemptionis pretium offerre dicatur 
(vere etenim pretium sunt redemptionis, quod nostri eausa mortem subiens nos ia. redemerit! : attamen 


Filius Patri suo oblationem facit. 


Agedum vero, sicuti ascensum supernum ac ha- (C 


reditatem mystico oculo contemplati sumus, sic et 
ea qua in hisinferioribus locis peraguntur, intuea- 
mur: duplex enim est, eorum qux peraguntur spi 
ritalis intelligentia, Etenim Christus tribuit su- 
perna : inde namque ad nos venit, ac ut nos eo 
wansferret : peragrat auten et hec infima, ut 
temen nihil humile aut sordidum ex ilis contrabat, 
nt et Índe salutare Dei elucescat. Cum illud audis : 
Deus meus, Deus. meus, ut. quid ma dereliquisti **1 
* Matth, zzvii, 46. 


᾿Αλλὰ φέρε δὴ, ὥ:περ τὴν ἄνω διάδασιν καὶ τὴν 
κληρονομίαν μυστιχῷ διανοίας χατείδομεν ὀφθαλμῷ, 
οὕτω θεωρήσωμεν xaV τὰ χάτω τελούμενα" διττὴ 
γὰρ fj τῶν τελουμένων θεωρία. Δίδωσι μὲν γὰρ «à 


avo ἐκεῖθεν yàp xai πρὸς αὐτὰ μετάγων ἡμᾶς, 


παρεγένειο᾽" βαδίζει δὲ χαὶ διὰ τῶν χατωτάτω, μὴ» 
δὲν ταπεινὸν ἐχεῖθεν προσχτώμενος, ἵνα κακεῖθεν 


ὀφθῇ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Ὅταν ἀχούσῃς βοῶντα" 


Θεέ μον, Θεέ μου, ἱνατί μὲ ἐγκαεέλιπες ; μὴ 
συναρπασθῇς. Bod, Θεέ μου, irati με ἐγκατέιι» 


VARIX LECTIONES., 


5 οὐ, οὗπερ. δ ed. λαδών. bed.ip. « εὐ. αὐτό. 


NOTE. 


Israelitae dinussi fuissent, Non ergo apte Interpres 
auctorem jiniricat, cum corrigit. ἐπ’ ἀλλήλοις, ἢ 
ἄλλαις ἐπ᾽ ἄλλαις quod suum minus cohsrens, 
pro auctoris coliserentibus reddit, Τὸ καλουμένοις, 
quod habent edita, nc Gretserux reddit, nibil aptum 
est , bene autein quod ex Regio restitalmus, xaxou- 
μένοις" qua voce pagsim tractatores, ipseque pro. 
Xie Leo, mala captivitatis Hebraeorum in AEgypto 
esprimunt, 
(54) Raone ficionis in imo. Διὰ «hv κάτω πῆξιν. 
Distinguit subtiliter quod nostri theologi rationem 
wenti, et virtutem  fundandi, habet primum 
Christus ratione humanitatis, qme est. Mía κάτω 
ette velut ima, ec in terris itio fictiogue ; alte» 


rum habet superna ac deitatis virtute : quod ulti- 
mum integre owissum ab interprete, nullo sessu 
alitum auctoris sensum habere (acit, Sequentia 
woque valde erudita, ut. Christi vuluera ↄe sanguis 
sint oblata Patri, non diabolo, tametsi Christus »b 
ejus redemit potestate; partim textu sinas inte 
gro, partim minus pleue reddito, obacura ae per- 
plexa erant : ae. in iis illud, "Q xaX τὴν ψνχὴν πΔ- 
ραπίθεται" Cui etiam. commendat animam , quam 


. optimam auctor probationem assumit | jejuno in- 


terpres : Cui et animam adjungit. Vult. ille, wil 
Christus soll Patri commendavit animam, sic et 
soli obtalisse suos erucialus. 
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αες ; ἀλλὸ ῥήγνυται τὸ χαταπέτασμα οἴκου τοῦ πα- A noli male in dubietatem abripi. Clamat, Deus meus, 


*ptxou, δειχνύντος τοῦ Πατρὸς, ὅπως ἐπὶ τῷ Movo- 
γενεῖ ὀργίζεται πάσχοντι " xal ὡς ἀνθ᾽ ὧν ἐπήρθη- 
σαν λύσειν αὑτῷ τοῦ σώματος τὸν ναὸν. διαῤῥήξει 
μὲν αὐτοὺς οἴχου τοῦ ἑαυτοῦ, διαῤῥήξει δὲ καὶ τῆς 
περιφρουρούσης ἐποπτιχῆς καὶ θείας προνοίας. Κεν- 
κεῖται πλευρὰν, ἀλλ᾽ ὄρα τῆς ἀθανασίας τοὺς xpou- 
νοὺς, τὸ αἷμα xai «b ὕδωρ, ἐχεῖθεν ἐχόλύζοντας. 
ἝἜνταφίοις ἑλίσσεται, xot Yl χρύπτεται, xol μετὰ 
νεχρῶν αὐλίζεται * ἀλλ᾽ ἐχὼν παραχωρεῖ πειρωμένῳ 
τῷ ἄδη, ἵν᾽ ἐν τῇ οἰχείᾳ πρὸς βραχὺ κατοχῇ τοὺς 
αἰωνίους ἐξαγάγοι κατόχους. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθεν ἄδης, 
προσθήχην ἐλπίσας, καὶ οὖς προχατεῖχε ζημιωθείς" 
ἔλαθε, χατασχήσειν οἰηθεὶς παρ᾽ ἑαυτῷ τὴν ζωὴν, 
τοὺς νεχροὺς τῶν ἐγχάτων ἀποχενώσας, Ἑπεφάνη 
γὰρ τοῖς ἐν σχοτειυοῖς 3 χαὶ σχιᾷ θανάτον χαθημέ- 
vote ἡ ἄδυτος ᾿Ανατολὴ, χαὶ πρὸς τὸ φῶς ἐξέδραμον 
τῆς ζωῆς. Οὐχ ἔστερξαν οἱ πυλωροὶ τὸν εἷς ἐχδίχη- 
σιν τῶν χαχουμένων παραγενόμενον. Εἶδον παναλ- 
χεῖ δεξιᾷ, τὰ ἀθάνατα * σχυλενόμενα ταμιεῖα, xol 
ἔφριξαν ἀνθοῦσαν τὴν ἀφθαρσίαν, καὶ τὴν qozxv 
μαραινομένην, xal ταύτῃ συναπεμαράνθησαν. Εἶ- 
δον μνημεῖα ἀνοιγόμενα f, χαὶ νεχροὺς τῶν ἀφύ- 
χτὼν πυλῶν ἀχμαίῳ ποδὶ ἐξιόντας, χαὶ τὴν ἐλευϑε- 
ρίαν χορεύοντας, χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς συνεφύροντο. 
Εἴδεν ἄδης τὸ πιχρὸν χέντρον, ὃ τῷ γένει χαθήλω- 
δεν ἡ παράδασις ἑξαιρούμενον, xaX πρὸς τὸ olxsiov 
ἀναχομιζομένην τὴν φύσιν, τῆς ἐπινεμομένης αὐτὴ» 
ἀναῤῥωσθεῖσαν νόσου, χαὶ ὡς οὐχέτι συναγάτο' 
ῥέοντα τὸν ταύτη: χαρπὸν ἐννοῶν, ὀδύνης τὴν ἄπλη- 
στον ἐνεφόρει γαστέρα. Τάφος ξενίξει τὸν ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν" ἀλλὰ τὴν σαπρίαν τῶν τάφων ἀπο- 
δυόμενοι, νεαρὰν στολὴν τῆς ζωῆς οἱ ἐχεῖ χατασα- 
πέντες ἐνδύονται" ἀλλ᾽ ἵνα καὶ γυναῖχες Ex τάφου 
χαρᾶς εὐαγγέλια δέξωνται, ὧν ἔργον fj λύπη, χαὶ 1j 


κρὸς δ τάφον χατοίχησις. "Hv γὰρ δὴ xai τοῦτο toU. 
παντὸς ἔργου τῆς σωτηρίας ἀχόλουθον, ἐχεῖθεν. 


ówoUcat* Μὴ χιλαίδτα" οὗ διὰ τὴν ἀπόφασιν τὰ 
δάχρυα ἀνεπήγαζε" xoi ζωῆῇς ἐχεῖθεν λαμδάνειν 
μηνύματα, οὗ νέχρωσις ἐπεχωρίαζεν. | 


utquid me dereliquisti? at rumpitur velum paternæ 
domus, quo ostendat Pater, quantam Unigenito pa- 
tente iram conceperit, utque futurum sit, ut quia 
ejus corporis templum solvere przsumpsissent, ex 
$ua ille domo 605 abrumpat atque exterminet, 
quin et a divina sua providentia per iuspectionem 
protegente, velut abruptos, procul abjiciat. Latus 
lancea perforatur, sed vide immortalitatis fontes, 
sanguinem et aquam, inde manantes, Linteis fu- 
nebribus involvitur, ac terra conditur, versaturque 
cum mortuis ; sed sponte cedit periculum facienti 
inferno, ut sua ipse ad breve tempus detentione 
eos, qui perpetuo ibi detinebantur, educeret. Enim- 
vero nesciens infernus, dum additamentum sperat, 


B etíam eos amisit quos prius possederat. Nesciens, 


dum vitam apud se detinere putat, mortuos visce- 
ribus quibus coercebat, effudit. Apparuit enim iis 
qui in tenebris ac umbra mortis sedebant, Oriens, 
qui occasnm nescit, iique ad vitse lumen accurre- 
runt. Janitores impetum ejus ac presentiam, qui 
ad afflictos ulciscendos venerat, minime sustinue- 
runt. Immortalia illa receptacula omnipotenti 
dextera spoliari videntes, cohorruerunt effloreutem 
incorruptionem ac corruptionem tabescentiem, pa- 
riterque ipsi abunde contabuerunt. Viderunt ape- 
riri monumenta, inortuosque vegeto pede ac ala- 
eri, ineluctabili e custodia progredientes, pariseque 
libertatis gaudio clioreas ducentes, ac apud se con- 
fundebantur. Vidit infernus amatum illud ac le- 


C thaie spiculum, quo genus humanum ob transgres- 


sionem transfisum fuerat , jam extractum, natu- 
romque in pristinum restitutam statum, recrea- 
tamque ex eo quo conflictabatur morbo; foreque 
intelligens, ut ne amplius diffluentem ejus fructum 
collecturus esset, inexplebilem ventrem suum in- 
genti cruciatu complevit. Sepulcrum eum hospitio 
excipit, qui ccelis sublimior est; at mortui qui 
isthic computruerant, deposita sepulcroruin putre- 
dine, novam vite stolam induunt. Quin et mulie- 


res plenum lztitia nuntium e sepulcro accipiunt; quorum antea unus, moror, ac commoratio in 


sepulcro. Nam et hoc communi salutis nostre negotiationi 


consentaneum erat, ut inde audirent 


illud : Nolite flere**; ubi propter latam sententiam (35), lacrym: copia diffluebant : et ut eo 
loco vitze indicia sortirentur, quem mors prius obsederat. ' 


'AJ' ὦ μαχάριαι γυναῖχες, xai τῆς ἐπὶ τὸν D) 


τάφον ὀρθρίσεως, χαὶ τοῦ χαλοῦ ἐχείνου καὶ φθέγμα- 


τος xat θεάματος! αἵ πρῶται μὲν τὸ χωρίον τῆς ἀφθαρ- 


σίας ὡραίῳ ποδὶ χατελάδετε, πρῶται δὲ τὸ μέγα τρό- 


86 Luc. xxii, 98 


Sed, o beate mulieres, tum ob adventum primo 
diluculo ad nionumentum, tum ob pulcherrimum 
illud et alloquium et spectaculum, que nimirum 
primæ immortalitatis illum locum specioso pede 


VARIA LECTIONES. 
ἀρᾷ, σχότει. * ed. ἀθέατα. — f ed. διανοιγ. δ ed. περί. 
NOTAE. 


(55) Propter latam sententiam. Διὰ τὴν ἀπόφατιν, 
Palam auctor alludit ad locum horti, quo prius lata 
fuit mortis sententia, auctrice femina przvarica- 
tionis, in. cujus poenam illa lata est : cujus ideo 
munus sit merror ac habitatio ἴῃ sepulcro; pa- 
rientis in morrore, ἐν λύπαις * in tristitiis, quam et 
auctor retinet voccm, nec nisi mortales ac sepul- 


cri babitatores, wwortalis ipsa ac sepulcri incola. 
Perperam ergo interpres, aptam vocem, non apta 
commutans, ἀπόδασιν, ἀντὶ ἀπόφασιν “ quod secun- 
dum constanter habent codices, sua non bona, ac 
acumine vacua, bonis ae subtilibus auctoris sub- 
stituit. | 
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presseritis ; primaque magnum illud tropzum au- A 7atov ἀχηκόατε" ἅδην σχυλευθέντα, καὶ γεκρωθέντα 


dierltis, nempe spoliatnm infernum, mortem per- 
emptam , corruptionem profundo mersam. Non 
Ainplius propter lapsum vocandus in crimen sexus 
frinineus, per quem resurrectio fausto aununtietur. 
Mon amplius propter primam — generis parentem 
tmlieres pudore obtcguntur; quippe qua laeta, tum 
fncie, tum lingua, prima gaudil nuntia perferunt. 
O felices uures, qui ante alias. rei tante auditum 
acceperunt! O felices oculos, qui vitam jamjam ex 
sepulero, veiut. ab. Oriente solem rutilare vide- 
runt! O felices. mains, qua pedes, quibus mors 
fuit conculcata contigerunt! Verum ite, nec sola 
rei taii voluptatem percipite |. Abite, tristitiaque 
votíecto. preclaro illi ehoro inchoande ecexsulta- 
tianis signum date ! Non sunt fortc verbis vesuris 
halutuvi fldem, veterein. reveriti. deceptionem ; at 
propriis oculis credent. Forte indignas vos cense- 
bunt, quibus narrantibus assensum praebeant; at 
teverebuntur, uon. eo duntaxat titulo. quod vobis 
Hi ia magistri cultu ac honore. inferiores exstite- 
Fiut, veru etiam quod. fausto adco nuntio primas 
teneatis, fte, utque. ad. Pastorem. recurrant, quo 
pereviso disperse sunt. oves, cum ille jam requi- 
feudis incumbat (356), cominonete, Dispersit eas 
(wevcutichtium auos. facinus ;. congregaverit ejus 
utentia, qui qua ratione fuit percussus, hostes 
(isperdidit, Absconderunt se, ut. Regen vulpera- 
turi vidiusent, brevique tempore ob. molestias inde 


τὸν θάνατον, χαὶ φθορὰν χαταδυεῖσαν. Οὐκέτι ἐν 
αἰτίχ διὰ τὸ πτῶμα τὸ θῆλυ γένος" δι᾽ αὐτῶν γὰρ 
εὐατχελίζεται ἡ ἀνάστασις, Οὐχέτι διὰ τὴν προμή- 
topo ἐγκαλύπτονται " αὗται γὰρ ψαιδρῷ καὶ προσ- 
ὦπῳ καὶ γλώσσῃ, πρῶται, τὴν χαρὰν ἀπαγγέλλοναιν. 
"D ἀκοῆς, ἣ πρὸ τῶν ἄλλων ἐνηχήθη τοσφύτην ἀκοὴν! 
Ὦ ὀφθα)μῶν, οἵ τὴν ζωὴν ἄρτι τοῦ τάφου ὥσκερ 
ἀνατολῆς ἀστράψασαν ἐθεάσαντο Ὦ χειρῶν, ποδῶν 
ἀψγαμένων χαταπατησάντων φθοράν! ᾿Αλλ᾽ ἄπιτε, val 
μὴ μόναι τρυφᾶτε!] "Amis, χαὶ τῷ καλῷ σχωθρω» 
πάζουτι χορῷ τὴς ἀγαλλιάσεως tb ἐνδόσιμον εἴ- 
«att. ᾿Απιστήσουσιν ἴϑως τοῖς ῥήμασι, τὴν παλαιὰν 
ὑποπτεύοντες ἀπάτην ἀλλ᾽ ὀφθαλμοῖς οἰχαίοις τ- 
στεύσοναιν. Οὐχ ἀξιόπιστον τὸ ὑμέτεραν νομωῶσι 


Β κήουγμα᾽ ἀλλ᾽ αἰδεσδέσανται, οὐχ ὅτι μόνον εἰς τὴν 


τοῦ διδασχάλον τιμὴν ὑμῶν ἀπελίπονίο, ἀλλὰ xol 
ὡς πρῶτα φερούσας τῷ ἀξιώματι τοῦ κηρύγματος, 
᾿Ἀπέλθετε" καὶ οὗ παταχθέντος ποιμένος ἔσχοβ» 
πίσθη τὰ πρόδατα, νῦν εἰς ἀναζήτηοιν αὐτῶν δι- 
ἀναστάντος μηνύσατε προσδραμεῖν. Ἐσχόρπισε τῶν 
καταξάντων d μιαιφονία, συναγάγοι fj ἐχείνον δυνα- 
στείχ, τοῦ ἐν τῷ πεπατάχθαι τοὺς ἐχθροὺς ἀπολέ- 
cavto;. Ἐχρύδησαν, ὡς εἶδον τρανμδεισθέντα τὸν 
Βασιλέα, καὶ πρὸς βραχὺ τῶν ἐχεῖθεν πόνιον ὑπνώ- 
ὅαντα" προΐτωνσαν. ᾿Ανέστη γὰρ, καὶ τραυματίαξ 
τοὺς ὑπεναντίους δείξας, τροκαιοφόρος προάγει 
Δεῦρό μαι, Παρθένε μῆτερ, ἐξελοῦσα τὴν ῥομφαίαν 
ἢ τὴν καρδίαν διέτεμνε χρεμάμενον τὸν Υἱὸν ὁρώσης; 


onalas »Qmuo captum ; nunc. procedant, Surrexit ᾧ νῦν ofa ἐπραγματεύθη χαθόρα, καὶ τῆς εὐφροτύνης 


cuim, vulueribusque. confectis adversariis, pra- 
clam triumpho victor przit. Adesto, Virgo parens, 
eemque esie. gladium, qui videntis e cruce pen- 
deatum Filium. cor twansfodit; nune, qua οἱ 
qqucauia Qvenerinl, iutuere. glorisque et exsultatio- 
Lis párUcens N'icere,. Claustra ac porte inolueta- 
Nlis enfraciie sunt : iu vincula conjectus est ille, 
Cui vincis liberatorem alligare tentavit, Compe- 
v.d educi] aunt e done carceris. linpassililis ex 
sepuleró (aliit, qui virginiláks pudorem illzsum 
οἱ intactum, cum nasceretur, custodivit: ul queme 
SdmoednAM 3usp.OAhs. il3 ^l CODSUDIUNOR$, DOSITZ 
δευίμιια causa ausceptum | ineffabile opus, naturae 
tranailiat leges : quanquam. illic queque foruatia- 
hi Mmpus AsruN, n6 ipsui Lantum epecie carnem 
seuamere videsiur; bhicque Lridusne sepulture 
berpiium, meramqQue, ditiniori ulique coaosilio 
diapresbiam, admiitst. uio enim, cum humane 
WR Uriplez «status ex. eo tempore quo ex patria 
qut saves, ac alü quidem lege pnores, alii sub 
Ung, aNÀ pack legem ac cam qui est in graua vi- 
UNA Cohel) BRL: iptum, qui salulis universo- 
WA CUBA Fertem cbhure elqisset, tridsasam 
Mende ὑπδιέδουν teeurtecüenem :quo caque ge- 

de parit, per: Aumeso dierum, quihs$ im in» 
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καὶ τῆς δύξτς ἀπόλαυς. Τὰ χλεῖθρα xa πύλαι αἱ 
ἄφυχται συνετρίδησαν" ὁ πειραθεὶς τὸν ῥύστην τοῖᾷ 
ἑχυταῦ συντάττειν δεσμέως, ἐδέθη ἐξ οἴχου qu- 
λαχῇς ob πεπεδημένοι ἐξήέχθησαν" προῆλθεν kx 
Ξατῖις ἀπαθὲς, ὁ τὴν μήτραν ἀπαθῆ ἐν τῷ ἐλθεῖν 
φυλάξας “ὥσπερ ἀρχόμενος, οὕτω καὶ τελειῶν, τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν πανάφραστον ἔργον, τοὺς τῆς φύσεως 
νέμους ὑπερπηδῶν " εἰ χαὶ τηρεῖ χἀκεῖ τὸν χρόνον 
«Ὡς διαπλάσεως, ἕνα μὰ φαντάσαι δόξῃ τὴν xpóc- 
θῖν" χἀντλῦβα τῶν ἐν τάτῳ τριόμερον Χχατασ 
δέχεται ξενίαν, θειοτέρῳ μυστηρίῳ διοιχονομουμέ- 
αν. Δολεῖ γὰρ μοι, τριξλῖς οὔτης τάξεως τῆς ἄν- 
δρῳπίνης ζωῆς. ἀφ᾽ οὗ tt. πατρίδος ᾿ιλάθημεν" 
καὶ τῶν μὲν πρὸ νόμου. τῶν δὲ ὑπὸ νόμον, τῶν δὲ 
μετ᾽ ἐκεῖνον, xal τὴν ἐν χάριτι ζωὴν ἀπολαχόντων, 
τὸν ὑπὲρ τῆς κάντων Ξωττρίας θανεῖν ἑλόμενον, 
τριόμερον ἐγχαινέσαι τῷ κόσμῳ τὸν ἀνάστασιν, 
ἐχάστο μοίρῃ τοῦ τένους τὴν ἐλευθερίαν ἐπισφρα- 
τίζοντα, τῆς τθυρξς ὁμολόγῳ μέρει τῆς πρὸς τὸν 
My αὐτοῦ χαταδάστως. Εἰ δέ τῳ qüov, xai τὴν 
οἷον τοῦ vivo; ἀναστοιχείωσιν εἰς αἰτίαν ἄγειν τῆς 
Διτπετιχῖς ivaisticte. xil διὰ τὸ ταύτην ἕνερ- 
"9: ἀέντυν ὑξὸ τῆς τελεσιουρτον τῶν ὅλουν Τριάϑος, 
φοιδι χυταλελυσθαι τὸν δάνχτον orb τοῦ Δεσπότου 
τῶν ὅλα" ἡμέασις, wd τὰ παρ᾽ iui εἷς τι συμ» 


NOT £. 


QU Qua D jen maires maa Rag 
Qe *; εἰς ive. ttem. 
pee pre, νορος 


Üetphema ac δυιϊλι 9 δὲ Üpce mala (e 
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imerpres mulsi in διαςτᾶντος. In. sequeptil-as, 86 
| 


. eaque illustria, Qu 
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φιονεῖν ἀντιχείσεται. Hoc οὖν ὁ φίλος ἐγείρεται τε- A ferno morte resolutus mansisset, libertatem san- 


*aptalec, εἴπερ τῆς χοσμικῆς ἀναστοιχειώσεως xal 
παλιγγενεσίας τύπος ἦν Ἰησοῦς τῇ xav' αὐτὸν àva- 
διώκει; Διατρανοῖ, ὅτι πάλιν ἀνιστῶν αὐτὸν ὁ δη- 
μιουργήσας xai φιλήσας, εἰς τὴν ἐπίχηρον ἐπανάγει 
«τάξιν, ἣν στοιχειώδεσιν ἰσαρίθμοις ἀρχαῖς αὐτὸς δι- 
ἐτάξατο. Προῆλθε τῶν ἀφεγγῶν χωρίων τὸ πρὸ ἡλίον 
φῶς ἑξανατεΐλαν τριήμερον, xal λύσιν αἰώνιον xal 
δῶρον" χατηφείας παρέσχετα, Tol; μὲν γὰρ ἔδωχεν 
ἀἶδιον etis χαὶ χατήφειαν, ταῖς ἀποστατιχαῖς δυ- 
γάμεσι, καὶ τοῖς ὅσοι πρὸς αὑτοὺς ἀπονεύοντες, τὸν 
ἐλθόντα σῶσαι Δεσπότην ἐπιγνῶναι οὐχ ἢδουλήθη- 
αν" τοὺς δὲ ὅσοι τὸν εὐεργέτην συνῆχαν, ἑαυτῷ 
συνήγειρέ τε καὶ χατελάμπρυνε. Τὸν ᾿Αδὰμ ἀνεσώ- 
qexo τῷ Εὔᾳ τὴν λύπην ἤμειψεν εἰς χαράν " πᾶσαν 
τὴν χτίαιν ἐχαινοποίησεν * οὐδὲν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μέ- 
verv ἀφείθη, πλὴν ἃ τὴν Ἰουδαίων στηλιτεύει 
μαγίαν σφραγίδων. Διὰ τοῦτο κᾶσα à χτίσις τὸ 
αἰρτήριον ! ἑορτάζουσα, Ποῦ σου, d, τὸ κέντρον; 
ἀναδοξ, ποῦ δὲ τὸ νῖκός σου, θάνατε; Κατῆρ- 
γῆται; χαταλέλυται, μετ᾽ you ἀπώλετο, τῇ θεϊχῇ 
ἐξουσίᾳ τοῦ σαρχὶ παθόντος xal ταφέντος χαὶ ἀνα- 
ὅτάντος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν (p fj δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


ciret, Sin autem cui placeat, ut eam generis velut 
ex elementis, ac primam reformationem in Domi- 
niegm causam resurrectionis referat, atque ideo 
velit, trium dierum spatio ab universorum Domino 
labefactatam mortem, quod eam, universorum con- 
eummatriz Trinitas peragit, ne ea quidem, qua a 
nobis dicta sunt, adversari comperiet. Quorsum 
ergo amicus quatríduanus ad vitam revocatur, si- 
quidem Jesus sua resurrectione, mundi totius re- 
formationis ac regenerationis figura fuit? Nimirum 
declarat, cum eum rursus Creator ac amicus ex 
mortuis suscitat, ad morialem vitam reducere, 
quam ipse totidem constituit elementaribus priaci- 
piis. Processit e locis obscuris, quod ante solem 


B (umen exortum est , sempiternamque eum solu- 


tionem, tum mororis vinculum contulit. Nam aliis 
quidem sempiternam ruinàm ac tristitiam intulit, 
nempe desertricibus virtutibus, ac si qui iis acoe- 
dentes, Salvatorem agnoscere noluerunt ; illos vero 
qui beneficium receperunt, una secum resuscitavit, 
ac magnilice gloria exornavit. Àdamum salvum 
fecit; Evse luctum in. gaudium commutavit , crea- 
turas omnes instauravit; nihil in veteri ec obeo. 


lelo statu reliquit, exceptis iis, qua Judmworum furorem et vesaniam perpetua ignominia notant. 
Quapropter omnis creatura collatam celebrans salutem : Ubi, inferne, stimulus tuus ? exclamat : αϑὶ, 
mors, victoria tua ** ? Abolita est, dissipata est, cum sonitu periit, divina ejus virtute, qui carne pro 
hobis passus est, sepultusque, ac ἃ mortuis suscitatus, Christus Deus noster, cui glorias in gsmeuls. 


Atnen. 
AOTOZ ]A'. 


αέμπτῃ ἕχτης 860 . Ad 

d τ dedba ὅτε — τὴν τοῦς αν τὴν 
τος κατα.λλαγὴν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, μδεὰ τοῦ ἐξ 
ἡμῶν προσλήμματος τοῖς παερικοῖς ἐνεθρονί- 
σθη κόλποις. 


ORATIO ΧΙ 


Oratio feris quinta sexte hebdomade in sanctam 
Aseumptionem : quando Filius reconciliato Patri 
homine, cum carne ez nobis assumplia, ín paterno 
sinu collocatus est. 


(Cowszr:s. Auctar. p. 1711). 


Τῇ μὲν ἀνασεάσει τὸ θνητὸν κατεπόθη" καὶ τὴς 
ἀφθαρσίας ὠδῖσιν ἀνεγεννήθημεν " καὶ τὸ κατ᾽ εἰχόνα 
ἀπολαδόννες, τοὺς δερματίνους χιτῶνα; ἀκπεδυσᾶ- 
μεθα * νυνὶ δ᾽ ἐπὶ θείαις, θειύδξερα Ἐησοῦς ὁ ἐμὸς 
χαρίζεται. Μέγα μὲν οὖν, χαὶ θείων ἀληθῶς οἶχτιρ- 
μῶν ἀναστῆσαι τοὺς κεσόντας, χαὶ διαφθαρέντας 
ἀναπλάσαι, xai τὴν πρώτην ἀποδοῦναι μορφὴν, 
οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν λαδόντα" οὐδὲ γὰρ εἰδηνέγχα μέν 


Domini resurrectione absorptum est quod mor- 
tale erat, ac immortalitatis partu renati. sumus : 
divinaque, ad quam fueramus conditi, imagine re- 
cepto, pelliceas tunicas exuimus : at nune abunde 
divipis diviniera largitur meus Jesus. Magnum 
quidem, ac divinam decens misericordiam, lapsos 
ererisse , corruptosque reformasse, ac priorem 
reddidisse formam, cum nihil ipse a nobis accepis- 


τι, ἀλλ᾽ ἔδωχε τὰ οὕτω μεγάλα ob μόνον προῖκα, D set, neque enim quidquam contulerainus : sed do- 


ἀλλὰ xa πόνους αὐτὸς, ἵνα δῴ, ὑπομείνας. "Ἔπρεπε 
Ὑὰρ τῷ δι’ οἶχτον ὑκηστήσαντι ἡμᾶς, od μόνον δη- 
μιουργῆσαι παλάμᾳιφ οἰχείαις, ἀλλὰ xal παθόντι 
καχῶς τῷ δημιονργήματι, οἰχείοις ἀμῦναι ἀγῶσι. 
Τίνι γὰρ ἂν τοσαύτη κάρεστι χηδεμονία, ὅση ὑπὲρ 
τοῦ ἰδίου πλάσματος τῷ Δημιουργῷ ; «b δ' οὐ μόνον 
ἐγεῖραι πεσόντα. ἀλλὰ χαὶ σύνθρονον ἑαυτῷ ποιῆσαι, 
ποίων σπλάγχνων, ἣ ποία: κηδεμονίας ; Ὃ δὴ σή- 
μερὸν ὁ μογογενὴς Υἱὸς ἐχπληρῶν, λείπει μὲν τὴν 


δι & (ον, xv, 55. 


navit adee immensa, non modo gratis, verum etiam 
curo multos ipse labores, daturus, exantlasset. Pat 
enim erat ut qui miserienrdia motus condidisset, 
non modo propriis manibus nos crearet, sed et 
figmentum male affectum suis ipse certaminibus 
liberaret. Quisnam enim tantam euram 3gat, quan- 
tam figmenti agit Conditor? Lapsum autem non 
modo erigere, sed et in eodem secum throno col- 
locare, quorum quis viscerum ac sollicirudinis di- 


VARIX LECTIONES. 


b Leg. δεσυόν. 1 le. πάξσχαι 
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«αχοῦ γῆς ἑἐξαπλωθεῖσαν χεῖρα τοῖ 
ἀνενέργητον δείξῃ - ἁπλοῖ χεῖρας, τελευταίας παρ- 
αἰνέσεις ταῖς καρδίαις αὐτῶν ἐπισφραγίζων, καὶ 
φᾳαρακροτῶν εὐλογίᾳ πρὸς «b μέγα τοῦ Εὐαγγελίου 
ἔργον" ὡς εἴ τις πατὴρ ἐπὶ παισὶ φλέγοιτο μὲν 
τὴν ψυχὴν τῷ epo , ὅμως ἐφ᾽ ἕτερα πράγματα 
ἀμείνω μεταχωρῶνν͵ καταλίποι τούτοις, ἃ τέως δι- 
ῳχεῖτο, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν οἷον αὐτῶν ἀχοῦσαι τῶν ἱερῶν 
λογίων. Τί οὖν ἐχεῖνά φησι ; 
ipse hactenus administrare soleret. 
Quid igitur iila? 

᾿Εγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς, διέστη 
ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἀνεφέρετο sic τὸν οὐρανό». 
"D θεάματος ἡἠδίστου μὲν διὰ τὴν τοῦ Παραχλήτου 
ἐπαγγελίαν, φέροντος δέ τι xaX στυγνὸν, ὡς ἐγὼ 
οἶμαι, τοῖς μαθηταῖς, διὰ τὴν οὐχέτι μετ᾽ αὐτῶν 
ἐσομένην σαρχὶ γλυχεῖαν τοῦ Διδασχάλου παρουσίαν 
καὶ ἀναστροφήν. El γὰρ xai πάντων ἀνθρωπίνων 
ἀπωτάτω διεστήχεσαν, ἀλλὰ τοῦτό γε οὐχ ἂν φαίην 
αὐτοὺς μὴ παθεῖν, τὸ μὴ δριμεῖαν ὀδύνην διὰ τῶν 
ἐγχάτων ἐλάσαι αὐτῶν, οἷς ἑώρων τὸν ἐφ᾽ ὃν ἀν- 
ἔθεσαν ὅλους ἑαυτοὺς, τοῦτον ἀπ᾽ αὐτῶν διιστάμενον. 
Εἰ γὰρ, ἐπεὶ πρὸ τοῦ πάθους ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν, ὡς εἴη 
καιρὸς ἐχείνους ukv λιπεῖν ἀπελθεῖν δὲ πρὸς ἀπο- 
στείλαντα τὸν Πατέρα, τούτων ἀχούοντες ὑπ᾽ ἀθυ- 
μίας χεκάρωντο, χαίτοι ἐπ᾽ ὄψεσιν αὐτῶν ὁμιλοῦντα 
ὁρῶντες * τίνες ἂν ἐγεγόνεισαν τότε μόνους αὑτοὺς 
ὁρῶντες χαταλιπομένους ; '᾿νεγνόουν μὲν γὰρ, ὡς 
εἰχὸς. τῷ θείῳ «ἧς ἀνόδου τὴν χυριότητα πκάϑης 
κιίσεω; τοῦ διδασχάλου " οὐκ ἀπέόδαλον δὲ τῆς 


ORATIO XI. — IN DOMINICAM ASSUMPTIONEM. 
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διαδόλου A cetur, qui me ἃ maledicto exsolvat **, sed ut per 


discipulos universus locupletetur orbis : utque 
diaboli manus, toto terrarum orbe exporrecta, irrita 
reddatur ac inefficix, Explicat manus, ut suprema 
monita in cordihus eorum consignet, ac benedi- 
ctione ad eximium Evangelii predicandi ministe- 
rium incitet, more patris filios suos tenerrime ac 
ordentissime amantis : qui potioribus aliis evocan- 
tibus vix invitus recedens, iis illa committat qeae 


Verum nihil satius quam ut divina ipsa oracula audiamus. 


Et [actum est , dum benediceret illis , recessit ab 
eis, et ferebatur in. celum **. O spectaculum, ju- 
eundissimum quidem propter promissum Paracle- 
tum, ut tamen puto etiam tristitise aliquid diseipu- 
lis afferret ; eo quod in posterum non essent am- 
plius fruituri dulci illa Magistri presentia secun- 
dum carnem atque convíctu, Nam etsi ab omni 
humano affectu qu»m longissime recesserant, haud 
tamen jure affirmarim niliil eos affectos esse, ne» 
que intimis visceribus acri dolore fuisse perculsos, 
cum eum in quo omnes spes suas sitas habebant, 
ac cui se totos addixerant, ab ipsis jam segregari 
viderent **. Si enim ante passionem suam, cum 
Dominus dixissel adventare tempus ut ipsos dese- 
reret, et ad eum a quo missus fuerat, reverteretur, 
pre languore mentis in gravem mororem ineide- 
runt, quanquam ipsum coram intuerentur, ac lo- 
quentem audirent : quid illis evenisse censendum 
est, postquam se solos relictos conspicati sunt ? 


μνήμης, ὃ ἐπέσταζεν ἡδὺ ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, ἢ C Nam animo quidem secum volvebant. ac cogitabant 


ἐχείνου μετὰ σαρχὸς παρουσία. "Avetst τοιγαροῦν 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν ὁ Σωτὴρ, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ὥσπερ σὺν ἐχείνῳ ἀφιέντες, τοῦ μαχαρίου kxslvou 
θεάματος ἐξεχρέμαντο, οὐ βουλόμενοι ἐχεῖθεν χαθ- 
ἕλχειν τὰς κόρας " ἤχουον δὲ ἄνωθεν βοώντων * 
Τί οὕτως ἑστήκατε βιλέποντεο; xo ὡς ἴδοιεν 
πάλιν ἥξοντα, χαθὼς ὁρῶσιν ἀναλαμδανόμενον "In- 
σοῦν. Τί τοῦτο ; Ἀϊέγα χαὶ τοῦτο εἰς παραμύθιον 
ποῖς μαθηταῖς. Μονονουχὶ γὰρ ἡ φωνῇ δλάλει "“Ανδρες 
ἴαλιλαῖοι, οὐκ εἰς ἅπαξ ὑμῶν ὁ Διδάσχαλος. χω- 
οἰξεται " οὐδ᾽ ὅπερ fjv συνὼν ὑμῖν ἀποσχευασάμε- 
vec, δέος ἐμποιήσει, τὴν πρὸς αὐτὸν ὑμῶν διαχοπῆ- 
ναι οἰχειότητα ^ ἀλλ’ εἴ γε ἀχριδεῖς τῶν ἐντολῶν 
κατασταΐητε φύλαχες, ὄψεσθε πάλιν αὐτὸν, ὡς ὁρᾶτε, 
μηδέν τι τῆς νῦν διασεάσειως ἀλλοῖον διατεθείσης 
αὐτόν. Μὴ τις οὖν ὑμᾶς χατασειέτω λογισμός. Μνη- 
μονεύετε ὧν εἶπεν ἔτι συνὼν ὑμῖν, ὡς σὺν ἐχείνῳ 
ἐπὶ θρόνου χαθήμενοι χρινεῖτε τὸν Ἰσραήλ. Εἰ 
δ' ἐπελάθεσθε, ἀλλὰ νῦν οἷς ἀχούετε, ἐχείνων ἀνα- 
ζωπυρεῖτε τὴν μνήμην Οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦς draAn- 
φθεὶς ἀρφ' ὑμῶν elc τὸν οὐραγὸν, οὕτως &Acce- 
ται, ὃν τρόκον ἐθδάσασθε αὐτὸν πορευόμενον 
εἷς εὸν οὐραγόγ. Ταῦτα οἱ μὲν ἐπεφώναυν. 


ex divino lllo ascensu , pollentem Magistrum do- 
minio iu omnes creaturas : haud. attamen memo 
ria excidebat dulcedo illa quam eis quasi instilla- 
bat, illius in carne praesentia ac consuetudo. 
Ascendit ergo Salvator super nubes; eumque illi 
oculis comitati, beato illo spectaculo quasisuspensi 
tenebantur, neque inde palpebras avertere fere- 
bant. Audicrunt vero qui de colis in lias voces cla- 
marent : Quid sic statis aspicientes *! ? quique fore 
uuntiareni, ut eumdem Jesum iterum visuri essent, 
qua eum ratione assumi videbant, Quid hoc rei? 
Egregium quiddam et ad consolandos discipulos 
perquam accommodatum. Tantum enim non dice- 
bat illa vox : Viri Galilei, Magister non omnino ἃ 
vobis separatur, neque est quod vereamini fore ut 
a vobis digressus , benevolentiam illam erga vos, 
quam prasens pre se ferebat, intercidat : sed si 
mandata ejus accurate observaveritis, videbitis 
rursus eum, ut fam videtis,: neque sejunctio ulla 
ratione a vobis alienum reddet. Ne igitur cogitatio- 
nes vestra vos conturbent. Revocate in memoriam 
ea qua presens vobis dixit **: fore nimiruto ut 
cum eo sedeatis super thronum judicaturi Israelem. 


- Quod si baee oblivioni tradidistis, at jam ex his, quz auditis, memoriam revocate : Hic Jesus, qui 
assumplius est a vobis in celum, sic veniet, euemadmodum vidistis eum euntem in cadum **. Hæe qui- 


dem isti inclamabant.- 


δὲ Galat. v, 13. ** Luc. ΣΣΙΥ, b. 


" Joan. xvi, 6. 


Ν᾽ Act. 1, 10. ?* Matt, 1:5, 28. 99 Act, v, A0. 
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Alii vero, ut portz attollerentur monebant, nun- A — Ol δὲ τῶν πυλῶν ἐχέχραγον ἔπαρσιν, zat; ἄνω" 


tantes superioribus Virtutibus Regis glorizm ad- 
ventum. At ills , novo nuntio obstupefscis, roga- 
hant : Quis est. iste Rex. glorie **? Nimirum, qui 
descensum non intellexerant, — subdubitant de 
ascensu. Nihilominus tamen portas pandunt, ac 
Begi obviam procedunt ; stipantque et comitantur 
eum qui nostro nomine obedientiam Patri offerebat: 
atque in gloria majestatis sedenti ostitere. Hoc dis- 
pensationis cirea nos peractse complementum. Hoc 
ejus qui incarnatus fuerat, studium ac labor in- 
delíessus : ut nimirum hominem per invidiam de- 
jectum, aique ad terrenam sortem delapsum, nedum 
ad immortalem statum reduceret , sed et regem 
creatum, coelesti solio, ex quo invidus ille excide- 
rat, dignaretur. At, o Dei Verbum, qui ad tantam 
gloriam nostrum pulverem evexisti , qui divina 
omnia majestate reples , qui iis qui te sustinent 
semper te affuturum promisiatl, populum quem me 
regere voluisti, ipse praesens nobis tua dextera gu- 
berna, ducens in viam salutis , omniaque adversa, 
wiaxime vero ea quæ animabus detrimentum affe- 
runt, propulsans. Da ut qui nobis tui occasione 
nominis adversantur , tua potentia agnita una no- 
biscum te concinant, quod omnium salutiá causa 
ineffabilem iliam feceris dispensatiouein : decetque 
ut te omnis lingua celebret, quia tuum est regnum, 
et potentia, et gloria, iu ssecula saeculorum. 
Amen 


ORATIO ΧΙ! 


In Pentecosten, cum Spiritus sancti. gralie, ignea- 
rum lingtarum specie, in sacratissimos díscioulos 
venit. 


Quando nunc etiam divina celebritas adest, quan- 
tum Deus ipse dederit ad ejusdem honorem confe- 
remus :* nec propterea cunetabimur quod ejus ce- 
lebrapdis prsconiis non simus satis; quis enim 
ejus pro dignitate laudes depredicaverit ? sed quod 
facultas nostra suppeditabit, libenter ad festi bu- 
jus solemnitatem decorandam promemus. Quod 


«ἐραις Δυνάμεσι, τῆς δόξης ἥχειν τὸν Βασιλέα 
μηνύοντες. Αἱ δὲ, τῷ ξένῳ τοῦ πράγματος ἐχπλητ- 
«ὁμεναι" Τίς ὁ τῆς δόξης, ἐπυνθάνοντο, βασιλεύς ; 
ἅτε μὴ τὴν χατάδασιν συνιεῖσαι, ἑπαποροῦσι πρὸς 
«ἣν ἀνάδασιν. Ὅμως δ᾽ ἐπαίρουσι πύλας, καὶ τῷ 
Βασιλεῖ προσυπαντῶσι, xal δορυφοροῦσι τὴν ἡμῶν 
προσάγοντι ὑποταγὴν τῷ Πατρὶ, xai ἐν δόξῃ τῆς 
μεγαλωσύνης παριατήκασι καθημένῳ. Αὕτη «ἧς 
περὶ ἡμᾶς οἰχονομίας συμπλήρωσις. Τοῦτο ἣν ἄρα 
τοῦ σαρχωθέντος ὁ πολὺς, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἀγὼν, 
τὸν φθονηθέντα, xal πρὸς τὰς γεώδεις κῆρας χα» 
πκαπεαόντα, μὴ μόνον πρὸς τὴν ἀκήρατον ἐπαναγα» 
γεῖν πολιτείαν, ἀλλὰ xal βασιλέα δεῖξαι, καὶ e- 
ρανοῖς ἐνθρονίσαι, ὧν ὁ φθονήσας χετέπεσεν. ᾿Αλλὰ, 
ὦ Λόγε Θεοῦ, ὁ πρὸς τοσοῦτον δόξης τὸν ἡμέτερον 
χοῦν ἀνυψώδας " ὁ πάντα πληρῶν ὡς Θεός - ὁ τοῖς 
ἀνέχουσιν εἷς σὲ συμπαρεῖναι δι’ αἰῶνας ἐπαγγει- 
λάμενος, αὐτὸς, ὃν ἔταξας λαόν cou διαχυδερνᾷν, 
συμπαρὼν ἡμῖν τῇ σῇ διακυδερνῴης δεξιᾷ, ἄγων 
ἐν «τρίδοις τῆς διχαιοσύνης, καὶ πάντα κχένδυνον, 
ὅσος μάλιστα ψυχαῖς φέρει τὴν κάχωσιν, ἐκαμύνων. 
Δὸς τοὺς πολεμοῦντας ἡμᾶς διὰ σὸν ὄνομα, τὸ σὸν 
ἐπιγνόντας χράτος, ἅμα ὑμνεῖν σε, ὅτι διὰ τὴν 
ἁπάντων σωτηρίαν τὴν ἄφατον ἐτέλεσας olxovoulav 
καὶ σοὶ πρέπει πᾶσαν γλῶσσαν φέρειν τὴν αἴνεσιν" 
ὅτι σοῦ ἐστιν dj βασιλεία, xal ἡ δύναμις, χαὶ d) 
δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


ΔΟΓῸΣ IB. 


Δ ἐντηκοσεὴν, óce ἐν αἴϑει γλωσν- 
podes ἢ toU θείου Ihre, πνεύματος χάρις 


ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς κατεροίτησεν. 


Ἐπείπερ καὶ νῦν θεία ἐπέστη πανήγυρις, κατὰ 
τὴν θείαν χορηγίαν, τὰ slc τιμὴν τῇ πανηγύρει συν» 
οἴσομεν" οὐχ ὅτι μὴ ἀποχρώντως ἡμῖν ἔχει τὰ πρὸς 
τὴν συντέλειαν, διὰ τοῦτο πρὸς τὸ ἐγχείρημα ἀν» 
οχνοῦντες" ταύτῃ γὰρ οὐδεὶς πρὸς θείαν αὐτάρχης τι- 
μὴν ἀλλ᾽ ἐφόσον εὔπορον ἐν τῷ ἐλέσθαι τιμᾷν, τὰ 
οἰκεῖα τῇ ἑορτῇ συνεισφέροντες. Τίς δὲ ἄλλη auveiw- 


vero munus, oratione congruentius præstari pos- D φορὰ λόγου οἰχειοτέρα;; Οὐ μόνον ὅτι πάντων ἐντι» 


sit ? non ea solum ratione quod nihil sermone ae 
eratione sit honorabilius, sed quia praesenti. quo- 
que tempori nibil magís competit quam orationis 
snunus, Nam quibus hodierna die donum linguarum 
missum fuit, hís hodie perquam apte ac consenta- 
nee orationis munus dedicanduim est. Hæc propo- 
aitĩ ac instituti nostri ratio est. Precemur vero, 
ut artifex illa virtus nobis auxiliotriz adsit, quae 
bodie rudia piscatorum ora aperuit, atque adver- 
&us eos qui dicendi vi inexpugnabiles videbantur , 
armavit: simulque et illis, et ea qua loquebantue 
fapientis, superiores effecit, Ejus namque etiam 
modo muneris sit ut indoctam linguam excitet, ac 
sermonis copiam haud prorsus argumento imparem 
concedat. Veni igitur, vere cognitionis doctrix Sa- 


δ᾽ Psal. xxii, 7. 


μότατον λόγος, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῷ παρόντι καιρῷ ἄκχρι- 
δῶς fj τοῦ λόγου ἁρμόσει προσένεξις. Οἷς γὰρ τῶν 
γλωσσῶν τὸ δῶρον σήμερον κατεπέμφθη, σήμερον 
ἀχριδῶς εὐλόγως ἡ τοῦ λόγου προσενεχϑήσεται ὃν» 
ρεά. Οὗτος μὲν οὖν ὁ τῆς προαιρέσεως λόγος - ἡτήσθω 
δ' ἡμῖν τὴν τεχνῖτιν συνεργάζεσθαι δύναμιν, ἢ σή- 
μερον τὰ ἀμαθῆ τῶν ἁλιέων διανοίξασα στόματα, xal 
χατὰ τῶν ἁμαχήτων ἐν τῷ λέγειν ὀπλίσασα, ὁμοῦ 
&' ἐχείνων, καὶ τῆς ἧς ἐλάλουν σοφίας, δπερήκοντας 
ἔδειξε. Ταύτης γὰρ κχαὶ νῦν ἔργον, &uat9y γλῶσσαν 
παραχροτῆσαι, καὶ δοῦναι εἰπεῖν, μὴ πολλᾷ φαυλό» 
τερον τῆς ὑποθέσεως. Ἐλθὲ δὴ οὖν, fj τῆς ἀληθοῦς 
γνώσεως διδάσκαλος Σοφία, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
καὶ σὲ θειάξειν προελομένοις φθέγξαι περὶ σεαυτοῦ, 
ἐν τῷ πληρῶσαι τὸ στόμα ἡμῶν. Ἔξονυσίᾳ γὰρ τα- 
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pavivn Δεσποτικῇ καὶ τὴν σὴν, ὅποι βούλει, δίδως A plentia, Spiritus veritatis, ac te Celebrare vhlenti- 


ἐπίπνοιαν" εἰ xal παρὰ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς διὰ φιλαν- 
θρωκίαν γεγονότος Λόγον, πρὸς τὸν σύνεδρον ἀνᾶ- 
κτάντος Πατέρα, χαταπέμπῃ. Οὐ γὰρ, ὡς δοῦλον, 
ἀλλ᾽ ὡς ὁμότιμον, ἀλλ᾽ ὡς συγγενὲς Πνεῦμα, αὐτοῦ 
&E ἡμῶν ἀναπτάντος, σὺ παραγίνῃ, πρὸς o0; σὺν 
ἐχείνῳ ἐδημιούργησας. Ἧχε δὴ οὖν ἡμῖν τὴν ὀργά- 
αἰαν τοῦ ᾿λόγον, xaX χορηγῶν, χαὶ διαχοσμῶν. Καὶ 
πάρει γε πάντως, ὁ πάντα διαχοσμῶν. Καὶ γοῦν ὑπὸ 
Gol χυδερνήτῃ τὸν πλοῦν ἐπιτρεπτέον τῷ λόγῳ. 
giens pariter, atque oxornans : adesto owni modo, 
tioni ad navigationem vela pandemus. 


“Ἄρτι μὲν ὁ Movoyevhe πρὸς οὖς οὐχ ἔλιπε τοῦ 
Πατρὸς ἀνῇει χόλπους " τὸ μέγα ἔργον, τὴν ἡμετέραν 
αὐτῷ προαχομίσων χαταλλαγὴν, xai τόπον ἡμῖν 
ἑτοιμάσων ἐχεῖ, “Ἔδει δὲ ἄρ, ἐχείνου ἐξ ἡμῶν ἀνα- 
πτάντος, ἄλλον ἴσον ἐχείνῳ xal δόξης xai τιμῆς 
ἔχοντα, εἰς τὴν τῆς εὐεργεσίας ἀντιχαταστῆναι χώ- 
ραν, ὡς μὴ λάθοιμεν, πάλιν τὴν χαταλλαγὴν εἰς 


bus de te ipse loquere, os nostrum adimplendo. 
Domini enim potestate ades, tuumque ubi velis di- 
vinum afflatum prezstas atque impendis: 408. 
quam a Verbo, quod benignitate nobis simile fac- 
tum, ad Patrem, eui. assidet, reversum est, mitta- - 
ris. Neque enim ut servus, sed ut divino honoré 
squalis utque cognatus Spiritus, ipso in colum 
profecto, ad illos advenis quos una cum ipso con- 
didisti. Veni igitur, orationis nobis apparatum lar- 


qui coudecoras omnia. Te enim gubernatore, ora- 


B Non pridem Unigeuitus Patris, quos non dese- 


ruisset, sinus repetierat; ingens illud opus, no- 
stram illi allaturus ac oblaturus redemptionem, at- 
que locum illic nobis paraturus. Oportebat autem, 
illo ἃ nobis ablato, alium illi et gloria et honóte 
parem, ubi fuisset beneficium collatum, in vicem 
constitui, ne iueauti ac oblivione reconciliationis 


NOTE. 


(57) Docte, et ut theologunf deceat, Spiritus dei- 
tatem vindicat ac fidem Trinitatis explicat, uno 
duntaxat excepto, in quo forte Grecorum schisma - 
ticorum errori adhzrere videri possit, ut nimirum 
omnino excludat ἃ Filio eausz rationem, quain 
vocant, sive ut ulla ratione producat cum Patre 
Bpiritum sanctum. Quamvis eniin non ita clare 
loquatur, sic tamen sentire velut quodammodo in- 
dicat : cum Patrem ait Υἱοῦ xai Πνεύματος τὴν ai- 


€lav ἀνηρημένον Peculiare habere, esse. causam C 


Filii ac Spiritus sancti, ubi preemisisset distingui 
personas uno hoc, τῷ αἰτίῳ, χαὶ τῇ γεννήσει, καὶ τῇ 
προόδῳ * ἔακεα ας principii ratioge, generatione, ac 
precessione, cum itom, Latinos procul dubio no- 
tans, ita ad finem ait, μηδ᾽ εἰ; αἰτίαν αὐτὸ διπλῆν 
ἀναφέροντες " neque in duas ipsum causas re[erentes : 
quod ait, *oXuapylav ἐν τῇ μοναρχιχῇ Τριάδι κΖρ- 
εἰσαγόντων" eorum qui mulia. principia in wnuius 
rincipli Trinitatem inducunt, Quamvis enim ipsa 
—* batinorum ac Ecclesie sententia habeat, 
uniusQue el ipsi principii Trinitatem credaimus, 
Patre ac Filio, uno ae eodem Spiritus sancti princi- 
pio, qua ratione Mens et Verbum una $unt amoris 
causa, nec alia quam mens ipsa, que et Verbi et 
aworis causa exsistit, sed Verbi sola, amoris, cum 
Verbo, ἃς per Verbus; quem Tarasius aliique 
Graci orthodoxi modum loquendi subinde proba- 
runt. Leo tamen velut insinuat ita sentire, nón 
posse Spiritum sanclum referri in Filium, quiu 
duplex ejus cauga ponatur : qu;e Gracoruin seuper 
offensio fuit, tametsi olim sanctus. Maximus probe 
explicaverat, ut unam Latini Spiritus causam, slve 
principium Patrem agnoscerent, nec ejus ditas 
mperent causag, licet etiam ex Filio dicerent, ut 
liquet ex epistola ad Marinum altero tomo edita, ac 
a Metocbite explicata. llla Patris notio, τὸ αἴτιον, 
ext etiam Gregorii Nazianzeni orat. $4, ubi ait Fi- 
liun) habere ownía, que habet Pater, πλὴν τῆς 
αἰτία; " excepia cause ac principii ratione : si làmeu 
vera lectio est, quam prefatus. Metochites falsam 
arguit, ex eo quod probatiores codd. liabeant. πλὴν 
τῆς ἀγεννησίας * excepta iunascibilita:e : quam etiam 
unam aliis locis Gregorius excipit ; nusquam vero 
αἰτίαν, preterquam suspecto illo loco. Ut aliter 
Leouem explicemus, ac sanaw velimus habuisse 
meitem, pietas erit, praesertim quastioue ejusmodi 
Graccoz ainer ac Latiuos ejus tetupore valde celebri, 


quando etiam Galli in Grecos peculiarius noseun- 
tur inclawasse, ut liquet ex conc. Rlem. sub Ebe- 
rone. Multo adjumento esset, ut. ita pie exponere- 
mus, epistola quæ exstat. tom lll Biblioth. PP. ad 
Omarum Saracenorum regem de fidei Christiangs 
veritate, cujus Baronius, an. 911, ea verba refert : 
Ego sum Dominus Deus (uus. Creator tuus, lumen 
de lumtne, Verbum de Patre, ex quibus Spiritus s im- 
cius procedit : ut illa omnino constaret ; ac con- 
staret nibil sibi interpretem in ea indulsisse, sive 
Latinuin, sive etiam Chaldaicum , ex quo tandem 
Latina prodiit, Vix enim primum putem Cbaldaice 
scriptam, siquidem vere Leonis epistola est. Facile 
vero Græea οὗ et ὧν perimuiantur ; quod in oratlone 
sancti Edlogii in Rauos Palmarum factum. depre- 
hendi, ac devoratum a Cyrilli novo interprete no- 
tavi. Haud certe facile putem Leonem dogmatica 
illa epistola aliam edidisse fldem, quam haberet 
usus sug? Ecclesie, ac quam exprimat ista oratio- 
ne, cujus tota verba etiam orthodoxus saue profe- 
rat. 4)uare non probo omnino Greiseri censuram, 
ad relata verba, quibus Leó reprobat ut Spiritus 
referatur in duo principia, cum ita margihi ascri- 
bit : Error schismaticorum Grecorum de proces- 
sione Spiritus sancti ez solo Patre. Nihil sane ejus- 
modi erroris habent illa verba, sed indicare viden- 
tur, qua notant Latinos, ut eo ponant duo principia 
Spiritus sancti, quod Filium ab ejus productione 


D non excludant : utque revera Leo in aliquos e 


Latinis ita rudius exponentes processionem ex 
Patre ac Filio, locutus sit, ut eet probabile non 
defuisse plures qui sic intelligerent, ac duas causas 
sive principia Spiritus, Patrem ac Filium dicerent: 
nou modo non protulit errorem, sed et id ipsum 
quod postea universali concilio utraque Ecclesia 
sanxit : nihilque velat ut ne vir theologus ac insi- 
gniter éruditus, ita subtililer intellexerit, sicquo 
affectarit loqui ut et nibil errorem habeus proferret, 
nibilque suos, ac Gracos.contentioni studentes, ex 
sermone offeuderet : alioqui enim addictum ipsum 
Romane sedi, a qua etiam reluciante patriarcha - 
Coustantinopolitano nuptiarum Grecorum Jure 
probibitarum remissionem impetraverit, ipso eiiam 
patriarcha Latinorum aeXOccidentalium sententia, 
ea ccasiune exauctorato, liquet. Qua de re Baron, 
el alii. 
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mnupus m inimicitias solveremus. Facile enim est A ἔχθραν διαλυσάμενο!. Εὔχολον γάρ πὼς τὸ γένος 


genus mortalium ut in ejusmodi dolum fraudem- 
que inducatur. Simul vero cum Filius ab æterno 
genitus bominibus innotuisset , oportebat etiam 
cozternum Spiritum noscere, ut ita divinum totum 
principatum colentes, recte Deo in personarum 
Trinitate honorem haberemus : atque ut ille Uni- 
geniti gloriam proferret, ejus in orbem universum 
majestatem declarans, vivificeque ejus doctrinz 
preclara semina adaugens. Quemadimnodum enim 
Filius humauz natur:e consuescens Patrem clarifi- 
cavit, ita par erat ut et Spiritus substantiali ad nos 
adventu Filium clarificaret. Nemo idcirco angustus 
rixosusque adeat; nec quis Paracleti dominium 
in servitutem demittat deducatque. Clarificavit 


πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπαγωγήν. "Apa δὲ xal γνωρι- 
αθέντος ἀνθρώποις τοῦ ἀχρόνως γεννηθέντος Χχίοῦ, 
ἕδει χαὶ τὸ συνάνσρχον γνωρισθῆναι Πνεῦμα, [v 
οὕτω καλῶς τιμῷτο Θεὸς ἐν τῇ τῶν προσώπων 
Τριάδι, τῆς ὅλης ἡμῖν θεαρχίας τιμωμένης᾽ xaX ἵνα 
δοξάσῃ τὸν Movoyev?, φανεροῦν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν 
τὴν ἐχείνου μεγαλειότητα, καὶ τὰ χαλὰ τῆς ζωοποιοῦ 
διδασχαλίας αὐτοῦ πληθύων σπέρματα. “Ὥσπερ γὰρ 
ὁ Υἱὸς σαοχὶ ὁμιλήσας, ἐδόξασε τὸν Πατέρα, οὕτως 
ἔπρεπε xa τὸ Πνεῦμα τὸν Υἱὸν δοξάσειν, οὐσιωδῶς 
ἡμῖν παραγεγονός. Μηδεὶς διὰ τοῦτο μιχρολόγος 
παρίτω, μηδὲ τὴν τοῦ Παραχλήτου δεσπὸτείαν, εἰς 
δουλείαν χαταδιδαζέτω. ᾿Εδόξασε τὸν Θεὸν καὶ Πα- 
τέρα ὁ γεννηθεὶς πρὸ Ἑωσφόρου Θεός " δοξάζει τὸν 


Deum et Patrem, qui ante Luciferum natus est B Μονογενῆ ὁ συναϊδίως ἐχείνῳ προϊὼν Θεὸς ἐχ Πα» 


Deus ; clarificat Unigenitum, qui uva cam illo ab 
æterno ex Patre processit Deus. Non servum, non 
creaturam, non a Dei natura alienum eum reputes, 
qui creaturam deitate donet : ne male compositos 
ordines aut gradus excogites, neve huic quidem 
minorem, illi vero superiorem locuin tribuas. Nihil 
ad immortalem | incorruptamque naturam spec. 
tant cerearum ac caducaruum (38) rationum in- 
venta. Ne unde honore aucti sumus, inde conira 
naturam superiorem omni natura, honoreque ac 
gloria, contumeliam excogitemus. Missus quidem 
est Filius ad figmenti ac hominis salutem praestan- 
dam ; non quasi Patre minor, sed quia eum tan- 


quam lieredem dispensatio deceret, qua nos cohæ- 


τρός. Οὐ δοῦλον, οὐδὲ κτίσμα, οὐδὲ τῆς θεϊχῆς δόξης 
ἀλλότριον τὸ θεοποιοῦν τὴν x1low* μὴ τάξεις ἀτά- 
χτους, [mob βαθμοὺς ἐπινοήσῃς " μηδὲ τούτῳ μὲν 
τὴν ἐλάττονα, τούτῳ δὲ τὴν ὑπερχειμένην ἀπονείμῃς 
χώραν. Οὐδὲν πρὸς τὴν ἀχήρατον φύσιν αἱ τῶν χηρί- 
νων ἐπίνοιαι λογισμῶν. Μὴ ἀφ᾽ ὧν ἐτιμήθημεν, ἐκεῖ» 
θεν χατὰ τῆς ἀνωτάτω φύσεως, πάσης χαὶ τιμῆς καὶ 
δόξης, τὴν ὕδριν ἐπινοῶμεν. ᾿Απεστάλη μὲν ὁ Υἱὸς 
The τὴν τοῦ πλάσματος σωτηρίαν, οὐχ ὡς ὑπερύε» 
δηχὼςν τοῦ Πατρός" ἀλλ᾽ ὅτι ἔπρεπεν, ὡς χληρονόμῳ 
συγχληρονόμους βουλομένῳ ποιήσειν ἡμᾶς ἡ οἰχονομίας 
᾿Αποστέλλεται δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα, οὐχ ὡς ἔλαττον ἔχον 
τοῦ Υἱοῦ" ἀλλ᾽ ὡς Πσράχλητος xai αὐτὸς, xol τὴν 
ἡμῶν συνεργαζόμενος τούτῳ νἱοθεσίαν. Μὴ τομάς, 


redes effectrum se statuisset, Sed et Spiritussan- (» μηδὲ διαίρεσιν ὑποδάλλῃς τὸ δι’ οὗ σὺ ϑείας χοινω» 


ctus imittitur, non quasi minus quoddam Filio 
habeat, sed velut etiam ipse Paracletus, nostrze- 
que pariter adoptionis auctor exsistens, Ne sectio- 
nem divisionemque illud suspiceris esse, per quod 
tu diving nature consortium accipis. Unus Patris 
Filiique ac sancti Spiritus est honor: quoniam 
una natura, atque regnum unum. Nullius indigens 
Deus Pater, æqualem sibi gignit Deum Filium, ac 
squalem producit optimum Spiritum, non secta 
per personarum discretionem Divinitate, sed citra 
confusionem in enumeratione Trinitatis unita. 
Nihil in ea posterius, aut creatum ex nihilo, ac 
Jdeirco recentius, sed coztern:z person», ejusdem- 


νίαν φύσεως λαμδάνεις. Μία Πατρὸς, xaX Υἱοῦ, xal 
Πνεύματος f$ τιμὴ, ὅτι μία φύσις χαὶ βασιλεία, 
Θεὸς ἀπροσδεὴς ὁ Πατὴρ ἴσον αὐτῷ γεννᾷ Θεὸν, 
τὸν Υἱόν" xai ἶσον προάγει τὸ πανάγαθον Πνεῦμα" 
οὗ τεμνομένης τῆς Θεότητος τῇ διαιρέσει τῶν προῦσ- 
ὦπων, ἀλλ᾽ ἐνουμένης ἀσνυγχύτως ἐν τῇ ἀπαριθμήσει 
«ἧς, Τριάδος. Οὐδὲν ὕστερον, οὐδ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονὸς, 
xai διὰ τοῦτο νεώτερον᾽ ἀλλὰ cuvávapya, καὶ ópo- 
ταγῇ, xai ὁμότιμα" τούτῳ μόνον διαφέροντα, τῷ 
αἰτίῳ, καὶ τῇ γεννήσει, χαὶ τῇ προόδῳ Πατρὸς μὲν 
Υἱοῦ καὶ Πνεύματος τὴν αἰτίαν ἀνῃρημένου " Υἱοῦ 
δ᾽ ἀπαθῶς γεννωμένου, xai ἐχπορενομένου τοῦ Πνεύ- 
ματος. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν ἀπόχρη τῶν λόγων ἐν τῷ 


que ordinis ac glorie : hoc solum discretz, causæ D παρόντι. 
ac principii ratione, generatione et processione : ita ut Pater Filii ac Spiritus sancti sit. principium, 
Filius vero gencretur, ac Spiritus sanctus procedat, Verum de his in presenti hactenus oratio, 


Venit vero sacer Spiritus, implente Verbo suam 
promissionem, quam velut arrbabonem suis reli- 
querat : idque praestitit, die quidem ab ascensione 


ejus decimo, a resurrectione autem die quinqua- , 


Ἔρχεται δὲ περαίνοντος τοῦ Λόγου τὴν ἔπαγγε» 
λίαν, ἣν οἷα 5f) τινα τοῖς οἰχείοις ἀῤῥαδῶνα χατέλι- 
πεν ἡμέρᾳ μὲν τῆς ἀνελεύσεως δεκάτῃ, τῆς δὲ 
ἀναστάσεως συμπληρουμένῃ πεντηχοστῇ. Τί τοῦτο; — 


VARUE LECTIONES. 


 k Leg. ὑποδεδηχώς. 


NOT &. 


(58) Cerearum ac caducarum. Κηρίνων λογι- 
σμὼν, Videtur alludere ad cereas imagines, quae 
sunt quid admodum fragile: «simulque etiam ad 
vocem xhp respicere, a qua est ἀχήρατος, cui op» 


onit τὸ, xfjp:vov. Vel potius alludit ad ceras, qul- 
us inscripta facile oblitterabantur : quod plane 
incorruptibilibus mipime congruat. 
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"Ap! οὖν ἔχει xal τὰ παρόντα τῆς Ἰησοῦ χρυφιότη- A gesimo. Hoc vero quanam ex causa? Anne hzc 


τος ἐπάξιον μυστήριον, ἢ ἁπλῶς οὕτω παραδέχεσθαι 
χρὴ ; Οὐ μὲν οὖν" οὐδὲν εἰχῇ, οὐδ᾽ ἀθεώρητον ὁ Λόγος 
ἐπλήρου. Καὶ γοῦν, εἰ βούλεσθε, συγχωρητέον τῷ 
Λόγῳ, εἰς τὸ βάθος τῶν τελουμένων ἐγχύψαντι txti- 
θεν, εἴπως δύναιτο, πειράσασθαι ἀνελχύσαι, ἴσως o0 
φαῦλον θεωροῖς ὀφθαλμοῖς θέαμα. Εὑὐρίσχω δὴ οὖν 
τιμωμένην τὴν Πεντηχοστήν' οὐ μόνον ὅτι ὥσπερ ἱερὰ 
tC ἱερᾶς ἔχει ῥίζης τὴν γένεσιν, ἐχείνης τῆς ἡμέρας 
ἐν τῷ, πρὸς αὐτὴν ἀναχυχλοῦσθαι, ταύτην γεννώσης, 
ἧς ἀπὸ πάντων ἀνεπαύσατο ὁ Δημιουργὸς, ὁποτέρων 
βούλει, τῶν τῆς ἐπιδημίας, ἢ τῶν τῆς δημιουργίας 
ἔργων ἀλλ᾽ ὅτι xa τύπον ἐπλήρου τῆς ἀφεσέμου 
xai ἀνεσπέρου ἡμέρας " διὰ τοῦτο xal παρ᾽ οἷς τὸ 
παλαιὸν ἐπολιτεύετο γράμμα, ὥσπερ ἐν σχιᾷ φαινο- 
᾿μένη ἐδίδου πάντων ἐλευθερίαν, ἐπὶ τοῦτο ἀριθμοῦ 
᾿ «φοῦ τῶν ἐνιαυτῶν χύχλου χαθισταμένον᾽ δηλούντων, 
" οἶμαι, τῶν τελουμένων, ὡς μετὰ τὴν ἑδδοματιχὴν 
«αὐτὴν περίοδον, τῆς ἐπιχαίρου χαὶ δουλιχῆς ἡμῶν 
ζωῆς, ἐπιστήσεται ἐχείνη ἡ ἡμέρα, xa0* fjv τὴν εἰς 
τὸ &oyaloy ἀποχατάστασιν λαθεῖν δεήσει, καὶ τὴν 
ἄνωθεν χαὶ πρώην ἐλευθερίαν 


ipsa, occulta Jesu dispensatione, dignum quid my- 
sterii babent, aut sic temere nulloque consilio gesta 
oportet accipere? Absit ! Nihil temere ac frustra ; 
nihil Verbum implebat quod non spiritalis aliquid 
intelligentize haberet. Itaque, si libet, babenas ora- 
tioni laxabimus, ut in inysteriorum altitudinem 
intuens, inde, quoad fleri potest, extrahere quid- 
piam conetur, haud forte illud, spiritalium senso- 
rum contemplatione eruditis oculis spernendum 
ad spectaculum. Reperio itaque honori habitam 
Quinquagesimam, nedum eo titulo, quod velut sa- 
Cra, sacra ex radice originem . habeat : ex ílla ni- 
mirum die, quz in seipsam recurrens ac aliquanto 
repetita lianc generat, qua nempe rerum Opifex 


B ab omni requievit opere, quacunque tandem li- 


buerit opera, sive adventus ac incarnationis, sive 
creationis : verum etiam quod diei remissionis ac 
vesperam non habentis figuram gereret. ldcirco 
etiam apud eos quorum res ex scriptze legia præ- 
scripto adininistrabantur, velut iu umbra obscuraque 
delineatione apparens ab universis liberos przsta- 


bat, ubi annorum circulus 8α eum numerum revolutus esset. Quibus, opinor, signilicabatur fore ut 


post septenariam hanc vite nostrz periodum, temporaneam illam àc servituti obnoxiam, 


ille adve- 


niat dies quo in integrum restituendi simus, pristinamque ae antiquam libertatem recepturi. 


Ἐπεὶ οὖν xa νῦν fj τοῦ Πνεύματος ἐπιδημία νέαν 
ἡμῖν ἦλθε βίου χατάστασιν διαθήσουσα, καὶ πρὸς 


Quoniam igitur etiamnum divinus Spiritus eo 
venit, ut novam nobis vitz rationem constituat 


ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἀπὸ τοῦ σχότους τῆς ἐν τῷ παρ- (» nosque ad illam diem ab hujus saeculi noctis tene- 


óvtt Büp νυχτὸς διεγείρουσα, διὰ τοῦτο ἐν ταύτῃ 
παραγίνεται τῇ ἡμέρᾳ. Τὸ δέ γε μετὰ τὴν ἄνοδον 
εἶναι δεχάτην, ὅτι ὥσπερ ἡ ἐδδόμη, οὕτω xa ἡ τρίτη 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀναχυχλουμένη, ταύτην ἡμῖν τὴν ἱερὰν 
ἡμέραν ἀνέστελλεν 1.: "Hv δ᾽ ἄρα χαὶ τοῦτο ἀχόλου- 
θον, οὐ μόνον διὰ τὴν τῆς θεαρχίας τριττὴν, ἀλλ᾽ ὅτι 


καὶ τὸ μέγα ἔργυν τῆς τοῦ χόσμον ἐγέρσεως, τρι-᾿ 


ταῖο; ὁ Λόγος διεπραγματεύσατο. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν 
κείσθω οὐ πάρεργον ἴσως τοῖς φιλαχροάμοσιν ἄχου- 
σμα’ ἐπαναχωρητέον δ᾽ ὅθεν ἐξεληλύθαμεν. "Ἔρχεται 
δὴ πληρῶν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Υἱοῦ, ὁ Παράχλητος, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἀγαθὸν, ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς, χαὶ 
àv ἐχείνων ἁγιάσων τὴν χτίσιν, τὴν ὑπὸ τῶν πονὴ- 
ρῶν διαλελυμασμένην πνευμάτων. Οὐχ ἕτι καθ᾽ ἕνα, 


xai κατὰ μέρος ἁγιάζει " οὐδ᾽ ἑνὶ γένει τὰς εὐεργε- D 


σίας ἐπιδαψιλεύεται " ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα πληροῖ xó- 
onov ἁγιασμοῦ. Οὐδ᾽ ἔτ! μόνος ὃ ἀγνώμων Ἰουδαῖος 
τοῦ θείου πλούτου χατατρυφᾷ, πάντας εἰς τὸν αὐτοῦ 
χλῆρον εἰσαγαγόντος, τοῦ χαχῶς ὑπ᾽ ἐχείνου παθόντο, 
κληρονόμον" οὐδὲ μόνος εἰδείη τὴν θείαν δόξαν, 
πάσης μανθανούσης σαρχὸς τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. 
Οὐδὲ κείσεται παρ᾽ αὐτῷ τῆς προφητείας τὸ χάρισμα, 
ἐπὶ πᾶσαν σάρχα χεομένου τοῦ Πνεύματος, χαὶ προ- 
φητευόντων υἱῶν, xal θυγατέρων ὠδινηθέντων 
ἀχράντοις ὠδῖσι. 


** Matth. xx1, 39. 


bris excitet, idcirco hoc ipso die advenit. Quud 
autem decima ab ejus in celum Ascensione flat, ea 
ratio sit, quod sicut septima, sic οἱ tertia repetita 
ac revoluta, sacram hanc nobis conficiat diem, 
Erat vero hoc rationi consentaneum, non solum 
propter divinam Trinitatem, sed quia etiam Ver- 
bum magnum illud excitati ac resuscitati mundi 
opus tridui spatio absolvisset. Verum bac fortas- 
sis non abs re dicta apud eos fuerint qui ejusmodi 
sensis delectantur, sed nobis regrediendnm eo 
unde sumus egressi. Venit ergo Filii promissionem 
impleturus Paracletus, bonus, iuquam, ille Spiri- 
tus, in sacratos discipulos, utque per illos creatu- 
ram sanctificaret, a malis male habitam damnisque 
affectam spiritibus. Haud ultra ille sigillatim ae 
ex parte sanctificat, nec uni tantum nationi sua 
dona copiose effundit, sed simul universum mun- 
dum sanctimonia plenum efficit. Nec porro amplius 
ingratus improbusque Judæus divinarum solus di- 
vitiarum delicias percipit, cum nimirum quem ille 
hzredem male morte affecit, in suam omnes intro- 
ducat haereditatem : haud item solus noverit Dei 
gloriam, cum omnis caro Dei salutare doceatur**, 
Nec demum prophetia apud eum donum deposi- 
tum erit, cum Spiritus effundatur in omnem car- 
nem, propheteutque filii atque filie  inteinerato 
editi partu. 


VARLE LECTIONES. 


! Leg, ἀνέτελλεν. 
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Nunc effusa est síffluenter sancti Spiritus gratia; A Νῦν ἐξεχύθη πλουσίως τοῦ Ἠνεύματος ἧ χάρις. 


quod quidam prophetarum olim in spiritu videns, 

vaticinatus est **. Propter boc e labris rudibus et 
indoctis sapientie  profluunt fluenta, tribusque 
et linguse enarrari audiunt Dei magnalia *'. Nunc 
probí coloni virtute ex alto roboraii atque firma- 
ti, ex agro Dominico nequitiie zizania auferunt, 
colestiaque are: fructum ad ubertatem usque 
adaugebunt. Nunc lingue ignis dispertitze divisionis 
olim factae (59) unitatem efficiunt. Nam et mibi id- 
circo videtur forma bac linguas apparuisse ; quan- 
quam liberum est, ut quis ejus rei alias rationes 
velit assignare. Ac vero hujus specta doctrine 
mysterium. Olim quidem dividens, ac ab invicem 
separans humanam stirpem, quid agit ? Venite, in- 
quit, descendamus, et confundamus linguas eorum * ; 
descendentis voce in multitudineu dividens 608, 
qui non rite adunali fuissent. Nunc vero, ignearum 
linguarum divisione, divisionem in unum colligit. 
Observa vero unitum ignem, in quot ac quantas 
partes dispertiatur. Et hoc quidem bunc in modum 
a nobis observatum est. Audiebatur autem inter 
gentes variarum linguarum cuique proprialoquens 
eorum lingua, quos nescivissent quidem ubinam 
gentium babitarent, priusquam illi Jesu sociati 
esseut. Eratque res omniadiniratione plena : quippe 
erat plane inusitata, atque ἃ loquentium natura 
ac moribus longe aliena. Quocirca ab absurdissi- 
mis mortalium in absurdisnumerabatur ac tantum 


ὅπερ τις πάλαι βλέπων ἐν πνεύματι προὔλεγε. Διὰ 
τοῦτο ἐχ χειλέων ἀδιδάχτων σοφίας προχέεται vá- 
ματα, xai φυλαὶ xal γλῶσσαι τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
Θεοῦ ἀχούουσι διηγούμενα. Nov τῇ ἐξ ὕψους οἱ κα- 
λοὶ ἐργάται δυνάμει ῥωσθέντες, τοῦ Δεσποτιχοῦ 
γεωργίον, τὸ τῆς πονηρίας ἀποχαθαίρουσι ζιζάνειον, 
xai τῇ οὐρανίῳ ὅλῳ τὸν καρπὸν εἰς πλῆθος αὐξή- 
σουαι. Νῦν γλῶσσαι πυρὸς διαμεριζόμεναι τοῦ πά- 
λαι μερισμοῦ τὴν ἐνότητα πραγματεύονται. Διὰ 
τοῦτο ἔμοιγε καὶ τοιούτῳ εἴδει τὰς γλώσσας ὀφθῖ» 
vac δοχεῖ " εἰ καὶ xav' ἄλλας αἰτίας ἀκώλυτον τῷ 
βουλομένῳ θεωρεῖν. Καὶ σχόπει μοι τοῦ δόγματος 
τὸ μυστήριον. Πάλαι μὲν διιστῶν ἐξ ἀλλήλων Θεὸς 
τῶν ἀνθρώπων τὴν γενεὰν, τί ποιεῖ; Δεῦεε, φησὶ, 
καταδάντες συγχέωμεν αὑτῶν τὰς γλώσσας" τῇ 
προφορᾷ τοῦ καταδάντος μερίζων εἰς πλῆθος τοὺς 
οὐ καλῶς ἠνωμένους. Νὺν δὲ τῶν πνρίνων γλωσσῶν 
τῇ διανομῇ εἰς ἕν συνάγει τὸν διαμερισμόν. Exe 
τήρει δέ pov τὸ πῦρ ἡνωμένον, εἰς ὁπόσα ἂν καὶ 
μερίζηται. ᾿Αλλ' ἡμῖν μὲν ὧδε καὶ τοῦτο τετήρηται, 
Ἠχούετο δὲ γλῶσσα φθεγγομένη ἐν πολυγλώσσοις 
ἔθνεσιν ἑκάστῳ οἰχεία ἀνδρῶν, urb ὅπη τῆς iv 
εγχαμένης (pxouv, πρὶν σὺν τῷ Ἰησοῦ γενέσθαι, γ:- 
νωσχομένων. Καὶ τὸ πρᾶγμα παράδοξον " οὐδὲ γὰρ 
ἦν τῶν συνήθων, οὔτ᾽ εἶχεν οἰκείως πρὸς τὴν τῶν 
λαλούντων φύσιν. Διὰ τοῦτο τοῖς πάντα ἀτόποις ἐδό- 
κει ἄτοπον, εἰς τερατείαν τὸ θαῦμα διαδαλλόντων, 
καὶ μέθην ἐγχαλούντων τῶν ἀθεῤάπευτα μεθυόντων, 


miraculum, tanquam incantamentum, ac prastigia- C ᾿Αρχαῖος οὗτος τῷ Θεῷ μαχομένων σχοπὸς, μὴ μόνον 


rum ludibrium traducebatur , temulentizque ascri- 
bebatur ab bis, qui immedicabili teinulentia labo- 
rabant. Vetus hic eorum, qui cum Deo pugnant, 
mos est, ut non solum divinis operibus nullam ἢ- 
dem adhibeant, verum etiam conentur, ut de pro- 
pria improbitate improbs aliquid suspicionis, in- 
 eulpatis ac in quibus nihil crimineris, aspergant. 
Patrabat Verbum indutum carnem ju Spiritu san- 
οἷο humana majora virtute miracuta ; inque Beel- 
zebub  dsemoniorum — principem tantam virtu» 
tem referebant ** : agit nunc secundum convenien- 
tem sibi potestatem Spiritus sanctus, remque 
"musti opus esse nugantur : in hunc modum arbi- 
trantes se miraculo illaturos calumniam : verum 
vincit sapientia petulantiam, quodque Spiritu os 
loquebatur, eorum ora quie ad. loquendum livor 
compellebat, lile enim qui non pridem virgam pi$- 
catoriam ac retia piscator reliquerat, og simplex ac 
rude aperiens, malignitatis nugss sobria ac sapien- 
te oratione dissolvit. Unde vero mustum novas 
linguas effüngit ac creat, tu qui insanie litas? 
Nosce Petrum illum timidum, publica concione 
orantem, ac calumniam in plenum stupore converte 


ἀπιστεῖν ἔργοις τοῖς θεϊχοῖς, ἀλλὰ καὶ πειρᾶσθαι 
ἀπὸ τῆς οἰχείας φαυλότητος φαύλην ὑποψίαν τῶν 
ἀμωμήτων χατασκεδάζειν. Ἑποίει τὰ ὑπὲρ ἄνθρω- 
vov ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ὁ Λόγος σάρκα φορῶν" εἰς 
Βεελζεδοὺλ ἀνῆπτον τὴν δύναμιν. Ἐνεργεῖ νῦν κατὰ 
τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἐξουσίαν τὸ θαῦμα, καὶ γλεύ- 
χους εἶναι τὸ ἔργον ληροῦσιν, οὕτω τὸ θαῦμα δια- 
σύρειν νομίζοντες * ἀλλὰ νιχᾷ τὴν παροινίαν ἡ σοφία, 
καὶ “στόματα λαλοῦνξα φθόνῳ στόμα λαλούμενον 
Πνεύματι. Ὁ γὰρ τὸν χάλαμον ἄρτι λιρῶν, κα) τὰ 
δίχκενα ἁλιεὺς, ἁπλοῦν xal ἄτεχνον ἀνοίξη. στόμα, 
τὸν λῦρον τῆς πανουργίας σώφρονι λόγῳ διέλυσεν, 
᾿Αλλὰ πόθεν γλεῦχος τὰς καινὰς γλώσσας δημιουργεῖ, 
ὁ τῇ μανίᾳ θύων; Καταμάνθανέ μοι τὸν δῆλον δημὴ- 
γοροῦντα Πέτρον, xal μετάθες εἰς φρικτὸν θαῦμα τὴν 
συχοφαντίαν xal δόξαν τοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος Iivaó- 
ματος. Οὐχ ἔστι γλεύκους ἡ παῤῥησία, ἀλλὰ τῆς ἄρτι 
χατελθούσης δυνάμεως ἄνωθεν, ἢ xa νοῦν καὶ 
γλῶσσαν αὐτῷ διανέστησε. Πόθεν οὕτω ἡ £yove τὸὺλ- 
μηρὸς. ἐνθυμοῦ, ὁ μὴ τῆς καιδίαχης ὑπομείνας τὰ 
ῥήματα. ᾿Αλλὰ γὰρ ὅσοις ἀργοῦσα καὶ &xoh, καὶ 
διάνοια, οὕτω τοῦ φθόνου ἐξειργνασμένου αὐτοὺς, τῶν 
«τοῦ Πνεύματος οὐ συνέεσαν ῥημάτων οἷς δ᾽ ἀγεμν 


3698. iL, 5;Luc, nmi 6. ΜΝ Joel iu 21: ** Gen. xi, 7. ** Matth. xii, 27. 
NOTA. 


(59) Divisionis olim facte. Videtur eam ignis pro- 
prietatem respicere, qua ejusdem res rationis in 
unum conflat ac invicem unit : uti econtra disgre- 
gat ac separat qua sunt diversz rationis, Venit 


ergo ignis specie Spiritus sanctus, ut in. symbolis 
divisus, ac singulis seorsim insidens, unum omaes, 
ac unius linguz efficeret. 
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πόδιστος αἴεθησις ἦν, οὗτοι xal συνῆχαν, xaX «v A miraculum, atque loquentis in eo Spiritus gloriam. 


ἁλιέων τῶν χειλέων, καὶ τοῦ Πνεύματος ἧσαν 0f- 
ῥρῥαμα. Ὧ μακαρίως σαγηνευθέντες "D τῆς σαγήνης 
ὀλεθρίας ἀπολειφθέντες 1 Ὧ πρὸς ζωὴν ἀπαχθέντες 
àv τῷ ἀλῶναι  Ὦ πρὸς θάνατον ζωγρηθέντες, ἐν τῷ 
«τὴν θήραν διαφυγεῖν 1 ᾿Αλλ᾽ ἐχάθητο πυρίνῃ γλώσσῃ 
«ὸ Πνεῦμα ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον τῶν μαθητῶν, συνὸν 
μὲν xai πρώην αὐτοῖς, νῦν δὲ μᾶλλον τὴν παρου- 
σίαν ποιούμενον, χαὶ πᾶν, εἴ τι τῶν χάτω xal χοϊχῶν 
παρῆν αὑτοῖς, χαταλύον, χαὶ πρὸς θεϊχὴν αὐτοὺς 
ἀναλαμδανόμενον συνγένειαν. Τοὺς γάρ τοι xatvo- 
ποιήσειν τὸν χόσμον ἀπεσταλμένονς, εἰχὸς ἦν, τῆς 
Δημιουργοῦ μεταλαδεῖν θεότητος. Οὐχ οὖν ἔτι ζητή- 
oo03t μαθεῖν τὸν Πατέρα, οὐδὲ ἣν ἐξ αὐτῶν ὁ At- 
δάσχαλος ὁδὸν ἑπορεύσατο. t γὰρ xai τὸν Πα- 


Non est musti ac temulenti hzc loquendi libertas, 
sed virtutis, qux» recens descendit de coelo, qua 
ejus tum nens, tum lingua excitata sunt. Cogito 
ut factus sit tam animatus ac audens, qui ne an- 
cille quidem verba ferre potuisset ? Sed enim qui- 
buscunque auditus, mensque pigra erant, ac tor- 
pida, ab invidia tales reduiti, Spiritus sancti verba 
non intellexerunt : quibus autem sensus non erat 
impeditus, hi et intellexerunt, et lingua piscato- 
rum ac Spiritus præda exstiterunt Ὁ quam beate 
feliciterque sagena intercepti! O e sagena exitiosa 
extracti ! Ὁ dum capiuntur ad vitam reducti! O ad 
morlem capti venatu, dum id cavent, ne venatu 
capiantur | Verum Spiritus sanctus linguz ignez 


*ípa, καὶ τὸν ἀεὶ μὲν ἀχωρίστως ἐχείνῳ συνόντα B specie, cuique discipulorum insedit; cum prius 


Χίον, ἄρτι δὲ τὴν ix τῶν χάτω πρὸς αὐτὸν διηνυ- 
κότα ὁδὸν, ὅπη διάγει. Τὸ γὰρ cà βάθη tov Θεοῦ 
Πνεῦμα ἐρευνῶν, ἐχεῖνο πάντα ἐπιδημῆσαν ὕπανα- 
μιμνήσχει, ὅσα τε παρὼν ὁ Διδάσχαλος ἐμυσταγώ- 
1198, χαὶ ὅσα μὴ χωροῦσιν αὑτοῖς, εἰς τὴν νῦν ἐτα- 
μιεύθη διδασχαλίαν. 


quidem olimque eis adesset, nunc vero sua pr:e- 
sentiz? inajus ac peculiarius specimen ederet, dis- 
solveretque, si quid in eis terrenz labis ac concre- 
tionis adhareret, atque ad divinam ipsos cogna- 
tionem assumeret. Etenim rationi consentaneum ac 
par erat, ut qui missi. essent ad mundum instau- 


randum, summi rerum Opificis deitatis participes fierent. Haud ergo ultro quzsituri sunt, ut cogno- 
scaut Patrem **, ut neque viam qua Magister ab eis digressus est. Jam enim et Patrem cognoverunt, et 
ei individue seinper conjunctum Filium : jam item noverunt viam confecisse eterra ad ipsum, quo 
nunc loco agit. Nam Spiritus, qui profunda Dei scrutatur **, suo ille adventu suggerit -o0mpia, tum 
. 4885 Magister presens docuit, tum que ad Spiritus praesens magisterium reservata voluit, cum necdum 


ili eorum capaces essent. 


᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἱερώτατοι μαθηταὶ τοιαύτης ἀπέλαυ- ὦ — Àt sacratissimi quidem discipuli, ejusmodi gra- 


σᾶν ἐν τῷ ἱερῷ χάριτος, ἐν τῇ ἱερᾷ τῆς Πεντηχοστῆς 
ἡμέρᾳ" πάντως δὲ χαὶ νῦν, εἰ χαὶ μὴ τοιαύτης, ἀλλά 
γε ἀξίας τοῦ Πνεύματος, ὅσοι τιμᾷν ἐγνώχασι. Τι- 
μῷεν δ᾽ ἂν οἱ Θεὸν εἰδότες ὁμοτίμῳ δόξῃ xal χυριό- 
«τι, Πατρὶ συμπροσχυνούμενον xai Υἱῷ, πάντων 
χοινωνὸν, πλὴν οἷς τὰ πρόσωκα διαστέλλεται * πάντα 
ἔχον, ὅσα θείαν φύσιν εἰχὸς, Δημιουργὸν, ἄχτιστον, 
συνέχον τὴν χτίσιν, ἁγιάζον, πάντα πληροῦν ἀπερι- 
λήπτως" xal μὴ μόνον περὶ τὴν φύσιν οὐ χαινοτο- 
μοῦντες, ἀλλὰ μηδ᾽ εἰς αἰτίαν αὐτὸ διπλῆν ἀναφέρον- 
«ες. Ἑχάτερον γὰρ ἀπείη γνώμης ὀρθῆς. Τὸ μὲν γάρ 
ἐστιν εἰς χτίσμα τὴν δημιουργιχὴν χαταγόντων οὗ- 
᾿ σίαν" «b δὲ, πολυαρχίαν ἐν τῇ μοναρχιχῇ Τριάδι 
καρεισαγόντων. Τιμητέον οὖν θεϊχῶς τὸ Πνεῦμα. 


Θεὸς γὰρ, οὐχ οἷος ἡ πρὶν διαπλάσασα πλάνη νομί- ὃ 


ζειν ἡπάτησε, μιχρῷ xal μεγάλῳ μέρει τὸ Θεῖον δι- 
αιροῦσα * ἀλλ' οἷον ἡ δι ἧς ἠνώθημεν Θεῷ γνῶσις 
ἐδίδαξε, τὴν ἀγνωσίαν τῆς πλάνης ἀποχαθάρασα. Μὴ 
πάλιν ἐπὶ τὰ χτίσματα χαταδαίνωμεν, πρὸς τὸν ἕνα 
Θεὸν ἀνεληλυθότες. Κτίσμασίν ἐστιν λατρεύειν, τὸ 
χκιίσμα νομίζειν τὸ Πνεῦμα, μηδὲ τὴν ἄφατον τοῦ 
θεοποιοῦ Πνεύματος εὐεργεσίαν ἐἑλαττώσῃς λνμηνά- 
μενος ἑαυτῷ. Οὐ γὰρ ἔστιν ὅπως φύσεως χτιστῆς τὴν 
ἀνάπλασιν ἀπολάδῃς, οὐδ᾽ ἕνωσιν τὴν πρὸς Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ἣ ἐχείνῳ, παρ᾽ οὗ, καὶ οὐχ ὧν δημιουργῇ ᾿ χαὶ δια- 
φβαρεὶς, θείῳ κράτει χαινοποιῇ. ᾿Αλλ᾽ οἷς μὲν εὖ εἰ- 
δόσι ἡ σὴ, Παράχλητε, σώζεται τιμὴ, καὶ τῆς παρὰ 
σοῦ τιμῆς ὑπάρξει ἀντιλαδεῖν " ὅσοι δ᾽ ἐναντίως ὑπο- 


** Joan. εἰν, 4, 9. ** 1 Cor. vi, 10. 
ParB0L. Gn. CVII. 


tiam in sacra zde ac conaculo consecuti sunt, 
sacro Pentecosles die; omnino vero etiam nunc, 
etsi non tanta, verumtamen digno Spiritus san- 
cti munere donantur, quotquot Spiritum sanctum 
honorant. Honorare autem censentur illi, qui 
Deum esse confitentur, equalis cum Patre et 
Filio glorie, potentiw, cultus ac adorationis ; 
quidquid amborum est, commune habentem, ex- 
ceptis iis per quæ personze distinguuntur; omnia, 
inquam, habentem, quz par est Deum habere: 
ut sit Creator, sit increatus; contineat, ac con- 
servet creata, incomprehensa ratione omnia replen - 
tem: qui non tantum circa naturam ejes nibil 
innovant, sed neque originem ejus ad duas cau- 
$35, seu principia referunt. Utrumque enim abit 
8 recta sententia. Alterum est eorum qui crea- 
tricem naturam in creatorum dejiciunt sortem ; 
alterum eorum qui multa principia in unius prin- 


 cipii, ac principatus Trinitatem induweunt. Divino 


igitur honore prosequendus est Spiritus sanctus: 
quippe cum Deus sit, non quidem quales priscus 
error deos finxit, ac fingendo in errorem induxit, 
mojori ac minori parte deitatem dividéps, sed 
qualem scientia, qua Deo uniti sumus, fidesque 
docuit, omni errgris ighorantia perpurgata atque 
sublata. Nec rursunrad creata desceudamus,qui jain 
ad Deum unitate constantem asceudimus. Qui enim 
Spiritum sanctum creaturam esse existimat, ille 


by 
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creaturis divinos honores impendit. No ineffabile 4 λαμβάνοντες, ἐν τῷ πειρᾶσθαι δόξης ἁποστερεῖν͵ 


deiflci Gpiritus beneficium, muuusque extenues, 
non sine tuo detrimento; neque enim fleri po- 
test ut a creata natura renovationem accipias, 
aut ea prestante Deo conjungaris vel nisi is 
praestet, qui te, cum non esses, condidit; ac cum 
esses corruptus, potentia digna instauravit. Cæ- 
terum, qui tuum, Paraclete, bonorem integrum 
conservant, his etiam ἃ te honos obtinget : qui 
wero aliter .affecti, te debito honore privare con- 


ἑαυτοὺς ἀφαιροῦνται τὴν ζωήν. ᾿Αλλὰ σύ γε xal τού- 
τους, μαχρόθυμε, δοίης τῆς λώδης ἀνενεγχεῖν" ἵνα 
πάντες ὀρθῇ πίστεως συμφωνίᾳ, οὖς ἐφ᾽ ᾧ οὐρανοῖς 
συνάψει ὁ Λόγος, σύ τε ἀναπτάντος ἐχείνου, ἐπεδή - 
μησας, εἴημεν ἡνωμένοι., καὶ πάντες τῶν σῶν θείων 
μεταληψώμεθα δωρεῶν, τῇ μιᾷ βασιλείᾳ καὶ χυριό- 
*&r* τοῦ ἑνὸς ἐν Πατρὶ, xat Υἱῷ, xai Πνεύματι, 
Θεοῦ" μίαν χαὶ τὴν λατρείαν, χαὶ τὴν προσχύνῃσιν 
φέροντες, νῦν xaX εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


tendunt, hi seipsos vita privant. Sed tu, o paliens ac longanimis! hos quoque ἃ blasphemia 
ac eerroreliberari concede, ut omnes recta fldei concordia, quos ut verbum in calis connectat 
ipse quoque, cum ille ascendisset, advenisti, unione simus conserti, omnesque divinorum tuorum 
munerum participes efficiamur, uni regno ac deminatione, unius in Patre, et Filio, et Spiritu 
sancto, Dei, supremum unum cultum ac adorationem exhibentes, nunc et in. szecula. Amen, 


-—— 


SCIPIONIS MAFFEI PRAEFATIO IN SEQUENTEM HOMILIAM. 


Accidit nuper, ut Ruthenus quidam; non infimz sortis homo, nec indoctus, qui plures Græciæ regio- 
nes poragravit, me inviseret. Post pauca de Photiano circa Spiritus sancti processionem errore, cui qui- 
dem addictissImus est, sermonem, seu potius disputationem intulit, Quod urgebat, et in quo maxime 
nitebatur, id erat : Ostensam sibi fuisse Smyrnz in veteri menibrana perscriptam Leonis Sapientis homi- 
liam, cujus hac de re argumenta zgre a nobis refelli possint, idque ín cauga esse, cur, etiamsi in qui- 
busdam lializ bibliothecis habeatur, nunquam edita sit. Primum ergo quanto in errore versentur, qui 
supprimi a nobis, atque etiam aboleri adversariorum nostrorum vetera scripta opinantur, ostendi facil- 
lime : nam latebat exempli gratia, et paucissimis erat nota, Photii ad Aquileiensem episcopum epistola, 
cum eam ex manuscriptis eruit, atque in publicam lucem protulit cardinalis Baronius; ea procul dubie 
ratione inductus, quoniam nunquam clarius, quam cum oppugnatur, veritas einicat. Àt nonne praestan- 
tior omnibus Alcorani editio Arabice, et Latine Patavii elaborata prodiit? Nonne Venetiis virulenta plu- 
rium Rabbinorum opera nuper vulgata ἢ 


Yerum quod ad Leonis orntionem attinet, unde erudito Rusezo plenissime satisfacerem, in prompta 
mibi fuit. Codicem ostendi insuratum, ut imperatoris lucubrationes servantem decet, In Grecia scriptum, 
eleganterque compactum, Leonis VI vulgo Sapientis homilias continentem 23 ea morali epistola, sive 
parenesi, inter has computata, quam Latine ad annum 911 Baronius edidit. Ordo, quo recensentur, is 
ipse est, cui Vaticanus liber iphbzrebat, a quo Baronius earum argumenta deprompsit. Ex his 15 tan- 
tummodo in publicam lucem prolate sunt, 18 latent, et ab eruditis cupiuntur. Vulgatarum a Combeflsio, 
qu: beate Virginis Annuntiationem , Dominique Resurrectionem celebrant, nec Vaticani a Baronio 
inspecti fidem comprobaruut codices, nec noster comprobat, qui eas non babent. lils, de qua sermo 
erat, tertium in mss. obtinet locum. In ea quidquid pro Graecorum errore de saneti Spiritus processione 
excogitatum fuit, colligit Leo, atque apparat. Quapropter nullibi magis elucet, quara miseris captioni- 
bus, quam infirmis schismatis propugnatores innitantur sophiamatis. 

Cum autem ad chartulas meas accessissem, libellum extraxi, in quo ante hos 20 aut plures, ni fallor, 
annos, exscripta per me e codice oratio fuerat, Latine reddito, et ob causam hanc abunde confutata, et 
rejecta. Hoc autem præstiteram, cum anecdotorum in mss. Veronensibus latentium collectionem tuuc 
temporis adornarem, quorum quaedam, occasione oblata, seorsim postea prodiere, alia non pauca latent 
adbuc, et obdormjscunt. Inter Graeca opuscula banc precipue homiliam selegeram, quia opportunissimum 
prestare aditum videbatur mibi ad catholicam in hoc argumento doctrinam 8 sophisticis omnibus tricis 
prorsus vindicandam. Hzc item ratio, ut inodo emittam, impellit, eoque magis, quod, cum adnotata 
8dvenz meo perlegerem, quid*reponeret, non babebat. Greciam orthodoxam jlli dono dedi, atque, ui, 
de quo agitur, Spiritum sanctum toto corde invocaret, bortatus sum. 

Sapientis titulum, quem studium multiplex, variseque, quas impense coluit, doctrinz Leoni peperere, 
error adimit, quo a recto fidei tramite deflexisse, preier multorum opinionem, h«c homilia docet. 
Miror tamen et sine hac viros doctos secus opinatos esse. Nam primum quid aliud a Photii discipulo 
exspectatetur? deinde quam perspicue vulgata in Pentecosten homilia Photianam eo loco prodit doctri» 
nam, quo Spiritum sanctum ab iis recte coli asseritur, qui neque circa ejus naturam quidquam innovant, 
neque ejus originem ad duas causas re(erunt? Μὴ μόνον περὶ τὴν φύσιν οὐ καινοτομοῦντες, ἀλλὰ μηδ᾽ εἰς 
aizlav αὐτὸ διπλῆν ἀναφέροντες " quibus verbis Catholicos versuingi QaWwA, οτὐυδοδοιήλονοθ. νολκούλωι 
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falso insimulari. Nequidquam ergo hujus auctoris causam tueri, sanuimque iis verbis sensum  affingero 
aunixus est Cl. Coinbeflsius in Auctario novo. Scilicet in hae oratione quanquam Judzi, Macedoniani, 
czterique Trinitatis oppugnatores optime refellantur, acris interseritur disputatio. ad sancti Spiritus 
a Patre et Filio processionem rejiciendam, evertendamque : qua de re non solum Photii argumenta 
congerit, sed novis excogitatis commentis nequidquam blaterat. Quod ad stylum attinet, Cl. quidem 
Conbefisio assentiri nequeo, qui disertissimas orationes a Leone vere Sapiente &lerng memorie monu- 
mento relictas extollit; Effugerat jampridem disertissimarum orationum stas; ncque ego obscuram ayn- 
taxin, translationes exoticas, implexum stylum, crebrasque repetitiones eloquentiam appellem. Versio- 
nem enixus sum textui inhaerentem, vel Latinitatis jactura, quod materia exigebat : aliquando tamen, ut 
sensus aliquis clicerctur, ex Leoninz dictionis involucris paululum euergendum fuit. Verum in hujus- 
modi translatione ignosces quadam quilibet 


Docte sermones utriusque lingue, 
(Hon. 1. ur, 04. 8.) 


Singulare propenodum est, quod e lemmate decim quinta orationi przlüxo didici, illas nempe ab 
imperatore ad populum habitas in ecclesia fuisse. 'Oxtw6php c^, λόγος ιε΄. Λέοντος ἐν Χριστῷ βασιλει 
αἰωνίῳ βασιλέως Ὁμιλία δι᾽ ὑπογραφέως ἐχπεφωνημένη τῷ λαῷ ἐν τῷ αὐτῷ ναῷ, κατὰ τὴν ἱερὰν τῆς 
τελειώσεως τοῦ θείου μαθητοῦ ἡμέραν, τῆς βασιλικῆς παρουσίας χωλυθείσης διά τινας πραγμάτων ἀσχόλους 
ἀνθελχύσεις. Die Octobris 6, sermo 1D, Leonis in Christo eterno rege regis oratio, a notario in templo ad 
populum recitata, cum divini discipuli (Thomz) exitus. celebraretur, ob sollicita quedam negotia regie 
prasentia impedita. lpso initio excusat se, quod adesse nequiret, sermonem tamen suum minime abfu- 
turum spondens. Sancti Thomz caput eo templo tunc reconditum memorat ; alteruinque eidem dicatum, 
quod paulo ante deflagrasset, irreligiosis hominibus sacrarum aedium rationem minime babentibus imputat. 

Qus in Eli: festo pronuntiata fuit, Eliam nequaquam celebrat, ut aliqui scripsere, sed Leonis gratia- 
rum actionem continet, quod ea die ad sibi ignoscendum summi Numinis elementia Patrem impulerit : 
Τὸν γὰρ, inquit, οὐχ ἑνὸς, ἀλλὰ μυρίων θανάτων ὑπόδιχον, τὸν οὐ φρουρᾷ, ἀλλὰ yácpat: γῆς δικαίως ἂν 
χαταδιχασθέντα, ἔσωσε τοῦ θανάτου, ἐῤῥύσατο τῶν κινδύνων, Ἱλάρυνε χαρδίαν πατρὸς ὁ τῶν οἰχτερμῶν 
Πατὴρ, τῆς ἑμῆς ἀκαθαρσίας τὸ αἶσχος οἰχείᾳ μερίμνῃ περιχαθάρας. Me enim, qui non unum, sed mille 
supplicia promerui, qui non ad carcerem damnandus, sed. in terre voroginem projiciendus eram, ab interitu 
liberavit, periculis eripuit. Patris cor exhilaravit misericordiarum Pater, probrum impuritatis med opera 
sua repurgans. Quibus verbis videmur doceri, non ob defectionis suspicionem, ut historicis placet, sed 
ob lubricos 1nores Leonem in custodiam detrusum; at cum metaphoricas locutiones valde amet, nibil 
cerüi erui potest. Vigesima quinta iambicis versibus constat, et precipue sancti Clementis. Ancyrani 
episcopi sub Maximino martyrium describit. 


AOT'OS II". A ORATIO XIII. 


Aéortoc ὃν Χριστῷ βασιεῖεῖ αἰωνίῳ βασιλέως, 
«λόγος εἰς τὸ σύνθρονον, τὸ παρ᾽ οὗ καὶ δι᾽ οὗ 
καταφοιτῆσαν αὐτοδεσχότως παρέσχε τὴν 
υἱοθεσίαν ἀνθρώποις, θεῖον Πνεῦμα. 

Τὴν μὲν οὖν χθὲς ἐποίει πανήγυριν ἐπιδημῶν ὁ 
Παράχλητος, καὶ φαιδρὰν ἡμῖν τὴν ἡμέραν τελῶν, 
ἐν τῷ κομίζειν τῆς πρὸς Θεὸν χαὶ ᾿Ιατέρα χαταλλα- 
γῆ: φαιδρὰν τὴν ἀπόδειξιν᾽ σήμερυν ἡμεῖς τὴν 
πανήγυριν συνιστῶμεν, καθάπερ λειψάνων τινῶν 


«ἧς χθεσινῆς ἱερᾶς ἡδονῆς ἀπολαύοντες. Χθὲς ἐχεῖνος᾽ 


Leonis in Christo eterno tege regis oratio (a) in di- 
vinum Spiritum  consedentem , qui ab ipso et per 
ipsum propria potesiale (1) descendens, hominibus 
adoptionem pra&buit. 


lesternam profecto solemnitatem adveniens (2) 
perfecit, bilaremque nobis reddidit diem , maniſe- 
stam reconciliati nobiscum Dei Patris signiflcatio- 
nem affereus. Hodie vero nos ipsi, tanquam reli- 
quiis hesterni convivii collectis, festum  institui- 
mus. Die praeterita ille nos praesentia decoravit $ua, 


NOTE. 


(a) Doctissimus vir Scipio Maffei banc homiliain 
edidit, boc titulo : Leonis Sapientis Homilia nunc 
primum vulgata (Grece-Latiue) ejusdemque que Pho- 
tiana est, confutatio; 8*, Patavii, 4751, 40 pag. In 
codice mauuscripto quo doctissimus vir banc lio- 
miliam exscripsit, bomilia hec immediate sequi- 
tur eam, quam bic duodecimo loco edidimus. Epir. 

4) Propria potestate. involutum titulum ita red- 
didi, ut, quid significet, explicetur. In verbo αὐτο- 
δεσπότως schismaticz sententie tabem subodorari 
jam licet. Posset quidem et inculpate accipi; vel 
uod serviliter non mittatur,vel quod hoinines velut 
Deus adoptet, duin mittitur : sed ista cam iis, qua 
deinde in oratione dicuntur, componentibus appa- 
rebit, insinuari jam a Leone, Spiritum sanctum εἰ 
a se ipso mitti. In quam absurdam futilemque sen- 
tegtiam, tanquam in coumentitium ac inane pei- 
fugium quoddam ab hoc orthodoxorum argunieuto 


Photiani priced Pater mittit, tum Filius. 
Ὃν ἐγὼ πέ piv παρὰ τοῦ Πατρός " exinde 
Πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς" ergo uterque Spiritu 
sancto potior, ac, ut Graeci Patres loquuntur, ma- 
jor est. Atqui in divinis nulla alia ratione persona 
intelligi potest major altera, quam origine; ergo a 


B Patre simul, et a Filio Spiritus originem ducit, Ut 


argumenti vim effugerent. quidam ex Grzcis, Spi- 
ritum a se ipso quoque, propriaque potestate mitti, 
excogitarunt : errurem dum declinant, ut. per se 
patet, ingeminantes. 
(2) Hesternam. Praecedit in mss. panegyrica in 
Spiritum sanctum oratio, apud Combeflsiuiin nona, 
die Pentecostes. Douinico recitata. Solemuitatem 
haoc binis diebus absolvunt Graci; quin dies al- 
tera, qua presens homilia habita est, precepto in- 
jungitur uullo, sed piorum arbitrio relinquitur. 
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die ista nos adventui ejus debitos bonores persol- A ἡμᾶς ἐτίμα -fj xapoucig, δήμερον ἡμεῖς τὴν αὐτοῦ 


vimus. Heri beneticium a nobis acceptum, bodie 
sanctus Spiritus gloria argumentum suppeditat lau- 
dibus. Quz nam vero illum magis deceat laus? Pro- 
cul dubio Deum confiteri. Propterea scilicet a Filio 
miuitur, boc ipsi praestans, cum ad eum glorifican- 
dem advenerit '. Venit ergo propriam quoque glo- 
riam bominibus patefacturus. Oportebat enim, co- 
lendam ante orbem conditum Trinitatem ab orbis 
íncolis communiter aliquando coli; quod ut bodie 
alacriter ostendat oratio, initium sic statuo. 


Unus Deus in Patre, et Filio, et Spiritu sancto, 
Trinitas personarum unitate naturz in unum coa- 
lescens, ez se perfecta, completa, semper exsi- 
$tens, et iis, qua. sunt, esse praebens : nec Patre 
sempiterna gloria unquam πηι 10, etiamsi Filio, 
qui Patris cst gloria, nondum apparente (5) late- 
rei; nec Filio, etiamsi tardius illuxerit, minus ha- 
bente, quam Pater; nec Spiritu, etiamsi in theolo- 
gia tertium obtineat locum, posterius esse acci- 
piente : sed coexsistentibus simul, ac æque glori- 
fieandis, quamvis Pater velut principium sit, et ra- 


τιμῶμεν ἐπιδημίαν" χθὲς ἡμῖν ὑπόθεσις τῆς πα» 
ηγύρεως ἡ ὑμετέρα εὐεργεσία, σήμερον ἀφορμὴ τοῦ 
κανηγυρίζειν ἢ τοῦ Πνεύματος δοξολογία. Τίς οὖν 
ἐχείνῳ πρέπουσα γένοιτ᾽ ἂν δοξολογία; Ἢ τῆς θεο- 
πρεποὺς δόξης ὁμολογία. Ac ἣν ἀποστέλλεται μὲν 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ, πραγματευσόμενος τοῦτο αὐτῷ. 
Ἐχεῖνο γὰρ δοξάσων ἐλήλυθεν. "Has δὲ xai τὴν ol- 
χείαν τιμὴν ἐμφανίσων τῷ πλάσματι. Ἔπείπερ ἔδει 
τὴν πρὸ τοῦ τὸν xÓócuov εἶναι τιμωμένην Τριάδα, 
καὶ ὑπὸ τῶν ἐν χόσμῳ ἅμα τιμᾶσθαι. Ὃ σήμερον 
προθυμούμενος ὁ λόγος ποιεῖν, οὕτω τοῦ λόγου 
ἀπάρχεται. 

Εἷς Θεὸς ἐν Πατρὶ xo Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, 
ὑποστάσεων Τριὰς εἰς ὃν συνιοῦσα, μονάδι φύσεως, 
αὑτοτελὴς, ὑπερπλήρης, ἀεὶ οὖσα, χαὶ τοῖς οὖσι τὸ 
εἶναι παρασχοῦσα, οὔτε τοῦ Πατρὸς ἀχρωτηριαζο- 
μένου τῆς ἀϊδίου δόξης, τῷ ὕστερον τὴν ἐχείνου 
δόξαν τὸν Υἱὸν ἐχκεφάνθαι, πρὶν δὲ ἀνυπαρξίᾳ χρυ- 
πτομένου * οὔτε τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ ἀπαυγάσαι ὀψιαί- 
τερον, μεῖον φέροντος τοῦ Πατρὸς, οὔτε τοῦ νεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου" εἰ καὶ τρίτην ἐν τῇ θεολογίᾳ τάξιν 
ἔχει, μεταγενεστέραν λαχόντος τὴν ὕπαρξιν. ᾿Αλλ᾽ 
ὁμοῦ τῶν τριῶν σννόντων xal ὁμοτίμω; δοξαζομέ- 


dix , F'ilius vero, ac Spiritus velut rami quidam ab νων" xdv ὁ μὲν ὡς ἀρχὴ καὶ ῥίζα, Υἱὸς δὲ καὶ 
szterno pullulaverint. Hoe de Deo dogma antiquitus " Πνεῦμα οἷον βλαστοί τινες ἀϊδίω; σνυνεκχτεθήλασι, 
quidem edocti aliqui sunt, divina bonitatese ipsam Τοῦτο δὴ «b περὶ Θεοῦ δόγμα πάλαι μέν τινες ἐμυή- 


benigniter prodente, obscure tamen, ejusque pul- 
chritudine fuscis tantum coloribus depicta , et 
aptiori avo reservata. Hine colebatur olim Deus 
Pater a populo, ipsum tantum agnoscere profitente, 
nec Filium , qui omnia possidet, quae Pater, ejus- 
dem cultus participem faciente, etiamsi pluribus 
modis se prodidisset *. Cum vero nondum apud nos 
lux emicuisset, quz simul cum Genitore ante &vum 
emicuit, collucentein cum eo Spiritum nondum 
bomines debito honore prosequebantur : ast. ubi 
Patris gloria per Unigenitum soum clarior appa- 
ruit, statim ipsius divinitss innotuit omnibus, se 
jpsos in suam perniciem non excscantibus. Tunc 
ergo simul regnans Spiritus effulsit; prius quidem 
cum Verbum in terra degeret ipsum comitans , et 
cum ipso, 402 Deum decerent, peragens, testifica- 


θησαν, φιλανθρώπως ἑαυτὴν ἐχχαλυπτούσης τῆς 
θεαρχιχῆς ἀγαθότητος, πλὴν ἀμνδρῶς, ὥσπερ τισὶ 
χρώμασι στυγνοτέροις γραφομέϑου τοῦ χάλλους τῆς 
εὑσεθείας, xal ταμιενομένης εἰς τὸν χαθήχοντα χαι- 
ρὸν τῆς τρανοτέρας λαμπρότητος. Οὕτω δὴ πρότερον 
ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ ὑπὸ τοῦ μόνον ἐχεῖνον εἰδέναι λέ- 
γόντος ἐτιμᾶτο λαοῦ, μὴ ποιουμένων αὐτῷ συμιερί- 
τὴν τῆς τιμῆς τὸν πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Tlatho, χεχτῆ- 
μένον Υἱὸν, εἰ xal πλείσται; ὅσαις ἐμφάσεσιν ἑαυτὸν 
διεδείχνυεν. Οὔπω δὲ τοῦ &ypóvex; σὺν τῷ Γεννήτορι 
ἀνίσχοντο; φωτὸς ἐν χρόνῳ τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ὁραθέντος, 
«τὸ συναστράπτον αὐτῷ Πνεῦμα οὕπω τῆς προσ- 
ηχούσης παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐχληρονόμει τιμῆς. 
Ἐπεὶ δὲ ἅμα μὲν ἡ τοῦ Πατρὸς δόξα διὰ τοῦ Movo- 
γενοῦς φανερωτέρα γεγένητο, ἅμα δὲ χαὶ ἢ αὐτοῦ 
πεφανέρωτο τοῖς πρὸς τὴν σφῶν οὗ μύσασι σωτηρίαν 


tionemque prastans, et vicissim recipiens : deinde θεότης, ἤδη λοιπὸν καὶ τὸ συμδασιλεῦον ἐμφανίζεται 
etiam manifestius, et in flammze speciem descen- D Πνεῦμα. Καὶ πρὶν μὲν ἐνσώματι συναναστρεφομένου 
dens, cum ílle ad colos jam evolasset. τοῦ Λόγου συμπαρὸν αὐτῷ καὶ συνεργαζόμενον τὰ 
θεοπρεπῆ, xai προσμαρτυροῦν τὴν υἱότητα, xal τὴν παρ᾽ αὐτοῦ μαρτυρίαν ἀντιλαμδάνον" ὕστερον δὲ ἐξ 
ἡμῶν ἀναπτάντος ἐχείνον, αὑτοχαθόδῳ πυρίνῃ ὁραθὲν ἐμφανέστερον. 

Nunc enim perspicue visus est descendens Para- Νῦν γὰρ ἐμφανῶς ὥφθη καταπτὰς ὁ ἀντὶ τοῦ 
clitus, Paraclito altero in Patris sinu recepto; pro- πρὸς τὸν Πατέρα Παραχλήτου ἀναπτάντος ἄλλος 


! Joan. xvi, 44. * Joan. xvi, 15. 
NOTAE. 


(5) Nondum apparente. Quedam hic adhibet au- — ctissim Trinitatis similitudine allata difficultates 
ctor vocabula ex Dionysio, ut appellant, Areopagita — suboriri, cum apta in banc rem similitudo afferri 
mutuata: Ανυπαρξία, βλαστοὶ, θεαρχικῆ. Paulo — possit nulla : ita ut illas perpendenti , quas pueris, 
post radicis et ramorum siünilitudinem non affert cum instituuntar, bona mente, ut ἰὰ intelligant 
sine dolo : verum hzc sati« jam explicsta et diluta — quod intelligi nequit, recitari solent, eos minus re- 
$unt, precipue a Nicephoro Blenimida, et à Bessa- — ctis quodammodo phantasmatis interdum imbul, 
rione, cum locis ex suppositltio Dionysio objectis — videri possit. 
responderent. Neque mirum esi, e quacunque san- 


131 


ORATIO XTII. — DE SPIRITU SANCTO. 


138 


Παράχλητος, πληρῶν μὲν ἐχείνου ihv ὑπόσχεσιν, A missionem illius (4), et [que de se prophetica la- 


πληρῶν δὲ xa ἃ περὶ αὐτοῦ. θεοφορουμένων ὑπήχει 
χείλεσι, τὴν ἐπὶ κᾶσαν σάρχα διάχυσιν. Νῦν ἀμερί- 
στως ἐν τοῖς μαθηταῖς μεριζόμενον, τὸ οἰχεῖον ἔμφα- 
videt ἀξίωμα, οὐχὶ συνεργοῦν ὥσπερ πρότερον, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ ἐργαζόμενον τὰ θαυμάσια, χαὶ τῇ συγγενείᾳ 
φῶν ἔργων τῆς φύσεως πιστούμενον τὴν συγγένειαν" 
πρώην ἐκ χειλέων ἀγραμμάτων τοῦ διδασχάλου co- 
φίας ἢχούετο ῥήματα, ἄρτι γλώσσης τῶν μαθητῶν 
ἀμαθοῦς γνωστιχὴ διηχεῖται φθογγή. ἼΖσον τὸ θεϊχὸν 
ἀξίωμα, διὰ τοῦτο πάλαι καὶ νῦν ὅμοια τὰ γινόμενα... 
Ἰιρώην τῷ συνδεσπόζοντι Λόγῳ τὴν θεραπείαν τοῦ 
πλάσματος συνεργάζετο, νῦν τοῖς ὑπηρέταις ἐνδη- 
pov ἐνεργεῖ τὰ μυστήρια. Τιμάσθω τοιγαροῦν ὁμο- 
tipo; τὸ ἴσον τῇ ἐνεργείᾳ, χαὶ διὰ τοῦτο ἶσον xat 
«fj οὐσίᾳ πανάγιον Πνεῦμα ὑπὸ τῶν εὐγνωμονεῖν 
εἰδότων, καὶ δεσποτιχῆς μεγαλειότητος φυλαττόντων 
ἀνύδριστον τὸ ἀξίωμα. 

Δοξαζέσθω θεϊχῶς ὑπὸ τῶν συνιέναι ἠξιωμένων 
«ἢς δόξης αὑτοῦ τὴν θεότητα. Ἰουδαῖος μὲν γὰρ τῷ 
«οὐφθόνου ζόφῳ περιλυγαζόμενος, καὶ bati; ἄλλῳ 
σχότῳ ἀπιστίας τὸ βλέπειν ἀφήρηται, ἀντὶ τοῦ θειά- 
ζειν διασύρει τὰ τελούμενα " χαὶ χατειρωνεύεται τοῦ 
μυστηρίου, οὐ συνιεὶς ἐξ ἀπονοίας ἀθεραπεύτου τὸ 
παράδοξον τῶν τελουμένων * οὐδὲ τὸ ἀναιδὲς ἐμφράτ- 
«ων στόμα, δι᾽ ὧν ἄνδρας ὁρᾷ μηδ᾽ αὐτῇ πρότερον 
εἰδότας τῇ οἰκείᾳ γλώσσῃ «χρῆσθαι, ἀθρόον ἐν ταύτῃ 
«ὃ πρωτεῖον χατέχοντας, xai ταῖς ἀλλοτρίαις ὡς 
ἐθάσι διαλεγομένους. ᾿Αλλ ἀντὶ τοῦ πρὸς πίστιν 
ὁδηγεῖσθαι τῷ θαύματι, πρὸς χλεύην ἀνασοδεῖται 
«ὧν οἷς ἐμπνέων ἐνεργεῖ τὰ παράδοξα. 


bia (5) resonuerunt,. nempe spiritus effusionem su- 
per omnem carnete adimplens. Nunc vero dignita- 
tem prodit suam, indivise inter discipulos divisus, 
nec jam cooperans ut prius, sed ipse admirabilia 
peragens, et rerum actarum similitudine similitudi- 
nem comprobsans nature. Nuper ex magistro illit- 


terato (6) verba sapientize audiebantur, nunc ex in-. 


docta discipulorum lingua docta resonat vox. Cum 
enim eadem sit semper divina virtus, quocunque 
tempore similia prestat. Antea una cum condomino 
Verbo creaturarum saluti operam dabat, modo ad 
servos veniens ipse mysteria confleit. que colatur 
igitur, qui zequalis est virtute ac substantia, ab lis 
omnibus, quibus recte sentire, divinosque honores 
recte peragere cordi est. 


Divino cum cultu prosequantur, qui ejus divini- 
tatem cognoscere meruerunt. Judzus qu.Jem ab in- 
vidi: caligine obrutus, et quicunque alius incredu- 
litatis tenebris excsecatur, colendi loco, oblatrat iis 
qua fiunt, et mysterium irridet, ob amentiam insa- 
nabilem mirabilia non intelligens, qus prsestantur, 
nec os impudens cohibens ; etiamsi homines videat, 
nuper vix proprio sermone valentes loqui, repente 
non in eo tantum prima ferentes, sed in alienis 
etiam, tanquamdiu assueverin, disputantes : nec ad 
fidem a miraculo impellitur, sed potius ad eos ri- 
dendos, in quibus incredibilia conspiciuntur, 


TU λέγεις, ὦ τῇ μανίᾳ μεθύων, ὑφ᾽ ἧς ἅπαξ ὁ λογι- 5 Quid. loqueris, miser, eo furore percitus, quo 


σμὸς σχοτοδινήσας, οὐ δύναται γεγονὼς ἑαυτοῦ ἀν- 
ανῆψαι, ἀλλ' ἐπὶ προλαδοῦσι πταίσμασιν ἐπισυν- 
ἄπτει γεώτερα πταίσματα; Γλεῦχος οὕτω τὰ ἀμαθῇ 
διετράνωσε στόματα, καὶ ποταμὸν σοφίας μέθῃ πη- 
γάζουσι: Ὧ «fc δυσσεόοῦς ἀναισχυντίας, Ἶουδαῖε 
ἀνόητε" ἐπειδὴ τοῖς πάλαι προσομιλῶν θεολόγοις, 
μὴ οἷός τε γέγονας ἐχεῖθεν χειραγωγηθῆναι πρὸς 
᾿ κατανόησιν τῶν σήμερον γινομένων, φθόνῳ ἀποστε- 
ρούμενος ἑκὼν τῆς χειραγωγίας, πρόσχες τοῖς ἄρτι 
θεολογοῦσι χείλεσιν ἀγραμμάτοις, καὶ μάνθανε παρ᾽ 
αὐτῶν, ὅτι μὴ γλεῦχος, ὡς σὺ ληρεῖς, ἀλλ᾽ ἡ ἄνωθεν 
ἐπίπνοια τὸ εὔλαλον ἀπειργάσατο. Παιδεύου νῦν xai 
ἄχων ἃ μελετῶν οὐχ αἰσθάνου ῥήματα, τὴν σήμερον 
«οὔ θείου Πνεύματος ἔχχυσιν πάλαι προμεμηνυχότα, 
«οὔ ἁλιέως σοι τὴν ἑρμηνείαν ἐξηγουμένου. Σὺ μὲν 
οὖν τυχὸν χαθὼς τὸ πρότερον ἐχαχούργου τυφλώτ- 
ων γνώμῃ, οὕτω δὴ καὶ νῦν βύων τὰ ὦτα, οὐ βούλει 
πῶν λεγομένων ἐπαΐειν, οὐδὲ πρὸς τὴν σὴν σπέν- 
δεσθαι σωτηρίαν " ἀλλ’ ὃν ἐπὶ τῷ σῷ χαχῷ πόλεμον 
fipw, τοῦτον χαὶ Ett παραχροτήσεις, χαὶ πολεμήσεις 


8 Act, 1, 19. * ibid. 17. 


cum semel obtenebrata mens est, restitui vix po- 
test, sed erroribus novos in dies superaddit erroe- 
res? lta ne ora indocta vinum edocuit, et sapientie 
flumina profundit ebrietas *? quam scelesta est im- 
prudentia tua, fatue Judze! posteaquam ab ani- 
quis theologis intelligentiam hodierni facti invidia 
obesecante baurire non valuisti, theologis his quamvis 
Jllitteratis te attentum prebe, et ab illis disce, facun 
diam hanc non a vino, ut deliras, sed ab inspiratione - 
colesti excitatam esse. Inteilige nunc vel invitus, quz 
meditans minime intelligebas verba, hodiernam . 
scilicet divini Spiritus effusionem olim pranuntia- 
tam, piscatore tibi interpretationem exbibente*. Tu 
ergo sicut antea mente obcscatus aberrabas, ita 
nunc aures obstruens, qua dicuntur, renuis audire, 
tuæque saluti consulere. Quin belluin, quod in per- 
niciem tuam suscepisti, urges etiam atque etiam, 
et sicut adversus Jesum Deum meum, ita et ad- 
versus ejusdem nature Spiritum voce personas. Et 
cum ipsi, ad hominum salutem perficiendam de- 


NOTA. 


(δ) Promissionem illius. Joan. xiv, 16. Καὶ ἐγὼ 
ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, χαὶ ἄλλον Παράχλητον δώσει 
ν. 
.(ὅ) Prophetica labia. Joel τι, 98. Effundam Spi- 


fik SteNm ΦΆΡΕ omnem carnem, et prophetebunt 


filii vestri, et filig vestra. 

(60) Magisiro illitterato. Joan. vi, 15. Et mira- 
bantur Judei dicentes, quomodo hic litteras scit, cum 
non didicerit? 
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scendenti, manus injicere non liceat ( semel enim A ὥσπερ «p Ἰησοῦ xai Θεῷ μου, οὕτω δῇ xai τῷ 


oportuit pro creatura Deum in carne pati, quam 
injuriam Unigenitus pertulit*) contra discipulos, 
quibus se inspirat, arma sumes, et acues malitiam 
tuam : idque tandem prastabis, ut cum eoruin, 
4um deicidii tui, et calamitatum inde exortarum 
fama per universum orbem discurrat. 


συμφυεῖ αὐτοῦ Πνεύματι. Καὶ ἐπεὶ μὴ xat! áxslvoo 
χεῖρας ἐπιθδαλεῖν οἷός τε εἶ, τὴν τῶν ἀνθρώπων σω- 
τηρίαν χαταπτάντος ἐργάσασθαι (ἅπαξ γὰρ ἔδει 
παθεῖν ἐν σαρχὶ Θεὺν ὑπὲρ τῆς τοῦ πλάσματος σω- 
τηρίας, καὶ τὴν παροινίαν ὑπήνεγχεν ὁ Μονογενῆς) 
χατὰ τῶν οἷς ἐπιπνεῆμαθητῶν ὀπλιζόμενος, τὴν σὴν 


δείξεις ἠκονημένην πονηρίαν. ᾿Ανύσεις δὲ τοσοῦτον, ὅσον σοῦ μὲν τὴν θεομαχίαν, καὶ τὰς ἐχ ταύτης σα 
περιστησομένας συμφορὰς, τῶν δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξάχουστον γενέσθαι τὸν φθόγγον. 


O perfidia insanabilis, ob quam tamen ad sa- 
nandas gentes ilii opportune sparguntur! gentes 
scilicet sermonem eorum sapientiam intelligent, et 
dulces fidei latices inde ebibent , infidelitatis ama- 
ritudinem depellentes. Ab illis Deus et Pater hono- 
rari gaudebit et coli, quia Filium suum dilectum, 
et Spiritum suum bonum una recolent, gloriamque 
retribuet ; te quidem, avitosque cultus abjiciens, 
illorum vero suscipiens , qui Spiritui sancto famu- 
lentur in igneis linguis hodie descendenti. Oportet 
enim tum lingus tuz pruriginem , tum accensum 
aliorum scelerum flamma mundum , ah ignea voce 
cohiberi , quz ab igneis linguis prodibit. At Judæi 
profecto delirent, simulque quicunque ad ipsos ac- 
cedentes manifestam Spiritus sancti gratiam non 
vident. Nos vero divina ejus luce illustrati , et eo- 
rum visu aperte fruentes, secundum quz benigniter 
inter nos commoratur, veneremur sicuti Deum de- 
cet. Ita colimus, ut edocti sumus, ita. bonoramns, 


ut jussi sumus. Cum Patre, et Filio coordioatum 


Spiritum, et coadorandum probe agnoscimus, ab 
sterno coexsistentem, non de novo illi ordini suc- 
cedentem, non potestste diversum , non alienum 
natura, nullo ez iis carentem (7), qus Patri et Fi- 
lio communia scimus, ejusdem sedis , ejusdem glo- 
rim, ejusdem operationis, ejusdem imperii compo- 
tem. 


Nulla audax lingua in supremum, et operatorem 
Spiritum feratur, ea de illo proferens, qua: nefas 
est proferre. A divino quidem Verbo omnium Crea- 
toré celi firmati sunt*,, sed , Splritum quoque vir- 
tutis eorum constructorem fuisse, edocti sumus. 
Nemo novit Patrem, nisi Filius? : verum ea scien- 
tia Spiritus non destituitur.; scrutatur enim profunda 


"Q τῆς σῆς ἀθεραπεύτου xaxíag, χαλῶς αὐτοὺς 
ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν συνάθροισιν διασπειρούσης" ἃ τῶν 
σωφρονούντων ἀληθῶς στομάτων εἴσεται τὴν σοφίαν, 
καὶ τὸ ἐχεῖθεν du τῆς πίστεως πίεται νᾶμα, τὸ 
πιχρὸν τῆς ἁλμυρᾶς ἀπιστίας ἀποχλυσάμενα. "Yo' 
ὧν ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ἐν τῷ τιμᾶσθαι μὲν τὸν ἀγα- 
πητὸν αὑτοῦ Υἱὸν, τιμᾶσθαι δὲ χαὶ τὸ ἀγαθὸν αὐτοῦ 


Β Πνεῦμα, ἐσθήσεται τιμώμενός τε xal λατρευόμενος, 


καὶ πρὸς ἑαυτῶν οἰχειῶν ἀντιδοξάσει, σὲ μὲν καὶ 
«τὰς σὰς ἀπωθούμενος λατρείας, αὐτῶν δὲ τῇ ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι θεραπενόμενος λατρείᾳ, τῷ σήμερον ἐν 
πυρίναις γλώσσαις χαταφοιτήσαντι, Δεῖ γὰρ ὁμοῦ 
μὲν τὴν σὴν γλωσσαλγίαν, ὁμοῦ δὲ καὶ τὴν φλόγα 
τῆς ἄλλης ἀσεδείας χατανεμομένην τὸν  χόσμον, 
πυρίνῃ διαχοπῆναι φωνῇ, f τῶν γλωσσῶν ἀπηχηθή- 
σεται τοῦ πυρός. ᾿Αλλ᾽ Ἰουδαῖος μὲν ληρείτω, xai 
εἴ τις ἐχείνῳ παραπλησίως οὐχ ὁρᾷ τὴν ἐναργῶς 
ὁρωμένην χάριν τοῦ Πνεύματος. Ἡμεῖς δὲ οἱ τῷ 
θείῳ αὐτοῦ περιλαμφθέντες φωτὶ, xal δι᾿ ὧν φιλ- 
ανθρώπως τὴν ἐν ἡμῖν ποιεῖται ἐνοίχησιν, τῆς ἔμφα- 
νείας τρανῶς ἀπολαύοντες, θεοπρεπῶς xa τιμήσο- 


C μεν" οὕτω δοξάζομεν, ὡς ἐδιδάχθημεν οὕτω τιμῶ- 


μεν, ὡς προστετάγμεθα, Πατρὶ καὶ Yl συντεταγμέ- 
νον εἰδότες χαὶ συμπροσχυνούμενον " ἐξ ἀϊδίου συνὸν, 
οὐχὶ νεώτερον εἰς τὴν σύνταξιν προελθόν. Οὐ χεχω- 
θισμένον τῆς ἐξουσίας, οὐκ ἡ᾿λλοτριωμένον τῆς συμ- 
φυΐας, οὐκ ἀπόχληρον τῶν ὅσα χοινῇ Πατρὸς γνωρῖί- 
ζεται καὶ Υἱοῦ, ὁμόθρονον, ὁμόδοξον ὃν, συνδημιουρ- 
γοῦν, συμδασιλεῦον. | 
Μήτις γλῶσσα τολμηρὰ χατὰ τοῦ βασιλεύοντος xat 
δημιουργοῦ Πνεύματος, πρὸς ἃ μὴ θέμις ἐχείνου λέ» 
γεῖν παραχεχινείσθω" τῷ πάντα χτίσαντι θείῳ Λόγῳ 
ἐστερεώθησαν οἱ οὐρανοὶ, ἀλλὰ χαὶ τὸ Πγεῦμα 
συνεργὸν εἶναι τῆς δυνάμεως αὐτῶν. πεπαιδεύμεθα. 
Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ γῖίὸς, ἀλλ᾽ 


οὐκ ἀπολείπεται ταύτης xal τὸ Πνεῦμα τῆς γνώ- 


Dei*. Remissionem peccatorum Filius impertitur, D σεως " ἐρευνᾷ γὰρ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Δίδωτιν 


at eadem potestate Spiritus pollet : servos nobilitat 
dignitate adoptionis * ; confundantur qui in servitu- 


5 Luc. xxiv, 46. * Psal. xxxii, 6. 


ἄφεσιν ἁμαρτημάτων ὁ Υἱὸς, τῆς αὐτῆς ἐξουσίας τὸ 
Πνεῦμα. Ἐξευγενίζει τοὺς δούλους τῷ τῆς υἱοθεσίας 


* Matth. x1, 92. 8 [Cor. 1, 10. * Roin. vit, 15. 


NOTE. 


(7) Non iis omnibus carens. Ecce principium mi- 
scere detortum, et perperam a schismaticis intelle- 
ctum. Dicunt enim : Quodcunque Patri et Filio 
commune est, et Spiritui sancio est commune : 
propterea ubi non Pater tantum, sed etiam Filius 
aciiva processione polleret, nec Spiritus sanctus 
careret; tum vero sicut a Patre, et a Filio, ita a se 
ipso quoque procederet, sive originem sumeret. At 
quís nescíat , principium illud non esse gencratim 


accipiendum, nisi de operationibus ad extra, velut 
creatione? Nam cum de internis agitur, solum de 
communibus attributis velut potentia, et aliis sta- 
tuitur, deque his intelligendi sunt Patres. Hoc 
quidem vel ex eo satis patet, quod Scriptura do- 
ceat, Patris, et Filii Spiritum esse, non autem sui 
jpsius; itidem a Patre et a Filio Spiritum mitti, 
nunquam autem a se ipso. Quid manifestius? 
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ἀξιώματι. Αἰσχυνέσθωσαν ol πρὸς δουλείαν τὸ δι᾽ οὗ A tem. conantur Spiritum dejicere, ex quo ibertas. - 


ἡ ἐλευθερία χαταδιδάζοντες * ol οὐ πεφρίχασι 
μετὰ τῶν χτισμάτων συναριθμεῖν τὸ τῆς χτίσεως 
αἴτιον. Ὧ τῆς φρενοδλαδείας 1 Οὐ συνίασιν ot πνευ- 
ματομάχοι ἑαυτοῖς πολεμοῦντες. Καθ' ἑαυτῶν ἀχο- 
νοῦσι τὰς γλώσσας, χαὶ οὐχ αἰσθάνονται. Εἰ χτίσμα 
τὸ Πνεῦμα, ὦ σχαιὸν χτίσμα, πῶς ἐλευθερίαν χαρί- 
ζεται; El μὴ Θεὸς, πῶς θεϊχῆς χάριτος μεταδίδωσιν ; 
. El μὴ βασιλεύει, πῶς ἂν χληρονόμους βασιλείας ἐρ- 
γάσαιτο; El μὴ ἰσυμφυὲς, πῶς δι᾽ αὐτοῦ σύμφντοε 
Θεοῦ χαθιστάμεθα ; τέ βιάζῃ τοῦ ἤδη χαταλυθέντος 
«τυφάννου, τοῦ ἀποστάτου, φημὶ, δαίμονος, βιατότερος 
ἀναπεφάνθαι τύραννο;, μετ᾽ ἀφθαρσίαν πάλιν ἐγ- 
χειρίζων φθορᾷ τὸ πλάσμα; Οὐ γὰρ δὴ τὰ χτίσματα 
ὑπὸ κτίσματος ἀφθαρτίζεται. Εἴπερ. οὖν δοῦλον τὸ 


Πνεῦμα, ἔτι τὸ πλάσμα δεδρύλωται εὖ φθορᾷ, xàv B 


ὑπὲρ ἡμῶν τοσοῦτον ἐδόθη ἀντίλυτρον. Ὁ μὲν γὰρ 
Υἱὸς ὡς ὁμοδύναμον χαὶ συνεργὸν εἰς τὴν ἀνάπλασιν 
παραλαμδάνει, σὺν αὐτῷ τε xaX τῷ Γεννήτορι κατα- 
πραξόμενον ἡμῖν τὴν ἀναστοιχείωσιν. Εἰ δὲ μετὰ 
νῶν χτισμάτων ἡἠρίθμηται, οὐχ ἔστιν ὅπως ἐχεῖνο 
ἐνεργήσῃ τὸ δι' ὃ παραλαμδάνεται. Οὐ γὰρ δὴ φαίης, 
ὅτιπερ οὐδὲν χωλύει xai χτίσμα ὑπολαμθάνειν τὸ 
πνεῦμα, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἡμᾶς ἡλευθερῶσθαι. Πρῶ- 
tov μὲν γὰρ εἰ τὸ διεφθορὸς ἀνεπλάττετο διὰ χτί- 
σματος, τίνος ἕνεχεν ὁ Κτίστης οὕτω φιλοτίμως ἐπὶ 
τὸ πρᾶγμα χωρεῖ, χαὶ τοσαύτην ἐπιδείχνυται τὴν 
προαίρεσιν εἰς ἔργον, ὃ δυνατὸν ἣν xal χτίσματι 
ἀποχρωμένῳ διαχόνῳ τελεῖν; Τί δὲ μήτραν οἰκεῖ, 


est'*. Non exhorrescunt isti connumerare inter 
creaturas creationis auctorem : proh dementian ! 
Pneumaticidz in se ipsos belligerant, nec intelli- 
gnnt; in se ipsos linguas acuunt, nec agnoscunt. 
Si enim, o sceleste, Spiritus creatura est, quomodo 
libertatem largitur? sí Deus nou est, quomodo di- 
vinam gratiam impertit? si non regnat, quomodo 
regni hieredes nos constituit? si ejusdem nature 
non. est, quomodo per ipsum Dei congeneres con- 
stituimur (8)? Quis te adigit, ut tyrannum ipsum . 
jam prostratum, rebellem, demonem dico,violentia. 
ac perversitate exsuperes? post incorruptionem . 
scilicet aequisitam, creaturam rursus corruptioni 
tradis, cum ab ea per creatam virtutem eximi nuilo. 
modo possit. Si ergo Spiritus servus est, factura. 
iterum corruptioni traditur, etiamsi tanto pretio 
redempta. Filius enim ut potentiz ejusde;a coope- 
rans, in refusione assumitur, cum Patre, et cum 
Spiritu renovationem nostram effecturus. Qui vero. 
cum creaturis computatur, id, propter quod assu-- 
mitur, prestare non potest. Non enim dices nihil 
prohibere, quin Spiritum creaturam putemus ,. 
quamvis ab ipso liberemur. Primum enim 5i. cor- 
ruptum per creaturam (9) refici poterat, cur Crea- 
tor tam avide opus suscipit, tantoque studio in. id. 
incumbit, quod a creatura peragi poterat? Cur 
uterum subit, et fasciis involvitur, et qui omnia. 
perficit, perfectionem corporis nostri paulatim as: 


xal σπαργάνοις ἑλίσσεται, καὶ κατὰ βραχῳ ὁ πλήρης C sequitur? quare crux compingitur, et carnificum 


λαμδάνει τὸ πλῆρες τῆς ἐμῆς ἀναπλάσεως : τί 
δὲ σταυρὴς πήγνυται, xal φονώντων χεῖρες τολ- 
μῶσιν ἀτόλμητα, xol ᾧὁ ὑπὲρ ἄνω τῶν. οὐρανῶν 
χρύπτεται γῇ, ἐν χωρίῳ φθορᾶς ξενιζόμενος ; τί: 
Οὐ γὰρ ἦν ἑτέρως βοηθῆσαι τῷ πλάσματι, οὐδ᾽ 
ἦν εἰς τοσαύτην εὐεργεσίαν δοῦλον παραστῆσαι, 
οὐδὲ δι᾽ ἐχείνον τῆς φθορᾶς ἀπαλλάττειν, οὐδὲ παρὰ 
χτίσματος τοσοῦτον δῶρον λαμδάνειν, ἀλλὰ μόνου 
Θεοῦ. Ὃς ἐπειδὴ σπλάγχνοις οἰχτιρμῶν παραχέ- 
χλητο, χαὶ πόνων ἀπαλλάττειν χεχρίχει τὸν ἀπηγο- 
ρευκότα τῇ καχώσει, ἐπεὶ μὴ δυνατὸν ἦν ἄλλως εἰς 


ἔργον ἐχθαίνειν τὰ xexptpáva, πρὸς ἐκπλήρωσιν ὧν 


παρεχάλεσεν ἑαντὸν ἐχορήγησε. Πῶς οὖν, ὃς, ὅτι μὴ 
δυνατὸν ἦν χτιστῇ φύσει τῷ τῆς ἀναπλάσεως ἔργῳ 
διαχονεῖν, διὰ τοῦτο αὐτὸς διαχονήσας, εἰ μετὰ τῶν 
κτισμάτων τὸ Πνεῦμα συντέταχται, συνεργὸν αὖ- 
κὸ εἰς τὴν τοῦ φθαρέντος ἀνάπλασιν παραλαμ- 
6&vev; ἔπειτα δὲ τίς ὁ τρόπος ἑτέρῳ μὲν ἡμᾶς ἡμαρ- 
τηχέναι, λαμθάνειν δὲ παρ᾽ ἐχείνον τὴν τοῦ πταί- 


manus ad infanda prosiliunt, terraque conditur, jn.. 
corruptionis regione hospitsns, qui celorum alti» 
tudini imminet? quare bxc omnia ? nisi quía crea-. 
turis aliter subveniri non poterat, nec in tantum 
opus servus assumi ; nec servi erat a corruptioue- . 
eximere, tantumque munus prestare, sed. solius 
Dei. Qui postquam misericordia tactus fatigatos. 
homines malis tandem eripere statuit, cum aliter. 
prestari id nequiret, se ipsum in opus tradidit. 
Quomodo ígitur, si Spiritus inter creaturas poni- 
tur, ad naturz labefactatze instaurationem ille sibi 
Spiritum associavit, qui redemptionem, cum nihil 
ad eam natura creata conferre posset, ipse perfe- 
cit? Deinde quaenam hzc ratio esset, ut ín unum. 
peccassemus, et ab alio injuriz non participe pec- 
cati remissionem obtinéremus ? Non enim in crea- 
turam peccavit homo, sed in Deum, ejus preceptum 
infringens. Cur ergo me a debito natura eximat 
creata, cui debitor nunquam fui? 


σματὸος ἄφεσιν, Qye μηδὲν ἦμεν ὑπεύθυνοι - ob γὰρ χτίσματι, ἀλλὰ Θεῷ ἥμαρτεν ἄνθρωπος, τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ δεδομένην οὐ τετηρηχὼς ἐντολήν, Τί οὖν ἐμὲ τοῦ χρέους ἀπολύει φύσις χτιστὴ, ἧς ὑπόχρεως οὐ 


γεγένημαι; 
49 ἢ Cor. ", 47. 


(8) Dei congeneres constituimur? Σύμφντοι. Vul- 
complantati. Rom. vi, 5. 

.(9) Si corruptum per. creaturam. Ut quod indu- 

b.om, et manifestum est, demonstret, obscuris uti- 

lur, οἱ minime ratis : polerat siquidem homo, 


NOTAE. 


quamvis imperfecte, satisfacere, nisi altiori com- 
pensatione sibi satisfieri Deo placuisset : Deus euim 
per suam omnipotentem. virtulem poterat. Immunam 
naturam multis aliis modis reparare. D. Thomas 1u, - 
quzst. 1, art. ὃ 
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Vos Igitur, qui de sancta Triade tam inique co- A Μηδαμῶς οὖν, ὦ ἀδίκως μὲν περὶ Τριάδος λογιζό- 


gitatiis, οἱ vobis ipsis tam male consulitis, nolite 
Spiritum gloria sua fraudare , vel :qualitate cum 
Patre, et Filio, eumque ordini creaturarum accen- 
sere. Dignitatis sus magnitudinem vereamini si 
.non propter alias vultis causas ob illud saltem, 
quod Verbum ipsum consubstantiale de eo testimo- 
nium protulit. Euntes, dixit illis, quibus, cum ad 
Patrem ascenderet , ministerium tradidit, euntes 
docete omnes gentes , baptizantes eas in nomine Pa- 
tris, et Filii , et Spiritus sancti **. Qui servus est, 
dominantem gradum participare non potest; non 
ergo ut servus, sed ut condominans in eum ordi- 
nem Spiritus assumitur: tanquam collega ad in- 
staurationem creaturz adhibetur, tanquam divinse 
gloriz sus, non alterius cujusdam , communionem 
largitur, ἃ qua , si impios quosdam audias , abest 
ipse. Tanquam optimus bonitatem germinat, tan- 
quam sanctissimus sanctitatem effundit, tanquam 
creator creata sanctificat. Minime ergo per creatio- 
nem exstitit. Nihil enim, quod creatum sit, simili- 
ter creatis sanctificationem potest tribuere; qui 
enim fleret, ut daret, quod non possidet, et quo 
creatum omne aequaliter caret? 


μενοι, ἐπισφαλῶς δὲ τὰ οἰχεῖα διατιθέντες, τῆς οἰχείας 
δόξης ἀποστερεῖτε τὸ Πνεῦμα " μηδὲ τῆς θεϊχῆς Tla- 
«ρὸς xai Υἱοῦ διιστῶντες ἰσοτιμίας, τῇ τῶν χτισμά- 
τῶν τάξει χαταμιγνύητε. Δυσωπήθητε τὸ μεγαλεῖον 
«οὔ ἀξιώματος, εἰ μήγε ix τῶν ἄλλων βούλησθε, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἧς ὁ συγγενὴς Λόγος διὰ μαρτυρίας προφέ- 
ρεται. Πορευθέντες, φησὶν, οἷς, ἀναληφθεὶς πρὸς 
«ὃν Πατέρα, τὴν διαχονίαν παρέθετο, μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βακπείζοντος αὐτοὺς εἷς có 
ὄνομα toU Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Οὐ δύναται δεσποτικῆς συντάξεως 
τὸ δοῦλον μεταλαγχάνειν. Ὡς συνδέσποτον οὖν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς δοῦλον εἰς τὴν σύνταξιν πκαραλαμθάνεται" 
ὡς συνδημιουργὸν τὴν ἀνάπλασιν τοῦ δημιουῤγήμα- 


B xoc συνεργάζεται- ὡς θεὸς τῆς ἑαυτοῦ θείας δόξης, 


χοινωνίαν χαρίζεται, ἀλλ᾽ οὐχ ἑτέρου ποθὲν δόξης, 
ἧς χατὰ τὸν δυσσεδῆῇ λόγον ὑπάρχει ἀλλότριον. Ὡς 
ὑπεράγαθον βρύει τὴν ἀγαθότητα, ὡς ὑπεράγιον 
πηγάζει τὴν ἁγιότητα, ὡς κτίσαν ἁγιάζει τὰ 
κτίσματα. Οὐμενοῦν ὡς διὰ χτίσεως εἰς ὕπαρξιν 
παριόν. Οὐδὲν γὰρ τῶν χτισμάτων τοῖς μετέχου- 
σιν ὁμοτίμου χτίσεως ἁγιασμοῦ μεταδίδωσιν * πῶς 
γὰρ ἐκείνου ποιήσεται τὴν μετάδοσιν, ὃ μὴ παρ᾽ 


ἑαυτοῦ χέκτηεαι, χαὶ οὗ παραπλησίως ἅπαν χτιστὸν ἐπιδέεται: 


At dixit, de meo accipit : (10) pariter, quem ego 


'AXÀ' ἐκ [coU ἐμοῦ Jap6dven, φησὶ, καὶ ὃν ἐγὼ 


mittam vobis !* ; et similia, quz iniquæ resonant vo- πέμψω ὑμῖν, καὶ τοιαῦθ᾽ ἕτερα τὰ ἄδικα φθέγγεται 
ces, id, quod impietatem arguit, in blasphemie χείλη, συνήγορον τῇ βλασφημίᾳ ποιούμενοι τῆς ἑαυτῶν 
subsidium sdvocantes. Verum non dixit, De meo δυσσεῦδείας τὸν ἔλεγχον. Οὐχ εἶπεν, 'Ex τοῦ ἐμοῦ 


accipit, ut tu prætexium injurie sumeres, neque ut 
putares, ipsum tanquam Dominum ac divitem lar- 
giri; Spiritum vero velut servum, atque indigentem 
accipere : lis enim verbis exliibet quod commune 
est acindivisibile ; eodem modo de Spiritu loquens, 
ac de 86 et Patre locutus est : ἔσο veni in nomine 
Patris mei : pariter, Ego te clarificavi super terram : 
deinde, Omnia, quc dedisii mihi, abs te sunt : rursus 
de discipulis speciatim, Twi erant, et mihi dedisti'*, 
Quid ezgo ? num quia in Patris nomine venit, et 
illum glorificat, et omnia accipit ab illo, eum ab 
eadem natura ac dignitate excludes ?* Ut insanas 
aliquando cogitationes rejicias, huic etiam sententim 
aures coipnmoda : Et mea omnia (ua sunt, el («a mea 
sunt, et clarificatus sum ineis ᾽ν. Humilibus men- 


c Japtársi, ἵνα σὺ ἀφορμὴν ὑόρεως λάδῃς * οὐδ᾽ ἕνα 


αὑτὸν μὲν οἰηθῇς δεσποτικῶς πλουτοῦντα διδόναι, «b 
Πνεῦμα δὲ χρῆἧζον δουλιχῶς λαμδάνειν, ἀλλὰ τὸ χοι- 
νὸν τῶν προσόντων καὶ ἀμέριστον παρίστησι διὰ τῶν 
εἰρημένων" ὅμοια λέγων περὶ τοῦ Πνεύματὸς τοῖς 
εἰρημένοις αὐτῷ περὶ τῆς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα 
οἰκειότητος" Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ Órópatt τοῦ 
Πατρός μον" xat, Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ εἧς γῆς. 
Ka!, Πάντα ὅσα δέδωκάς μοι παρὰ σοῦ ὄὅστι. Καὶ 
ἰδίως μὲν περὶ τῶν μαθητῶν, Σοὶ ἧσαν, xal ἐμοὶ 
αὐτοὺς δέδωκας. Τί οὖν; ἄρ᾽ ἐπειδὴ ἐν τῷ τοῦ Dle- 
τρὸς ἐλήλυθεν ὀνόματι, καὶ δοξάζει αὐτὸν, καὶ κάντα 
παρ᾽ αὑτοῦ λαμθδάνει, ἀλλοτριώσεις αὐτὸν τοῦ συν- 
δεσπόζειν xal τῆς συμφυΐας : ἀλλ᾽ ὑπόθες κἀκεῖΐνοις 
«τοῖς ῥήμασι τὸ οὗς" Καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἔστι, καὶ τὰ 


tem amove cogitationibus. Ne censeas, Patrem dare p σὰ ἐμὰ, καὶ δεδόξασμαι ἐν αὑτοῖς. Καὶ τῶν πενι- 


ui indigenti, sed ut simul dominanti concedere; 


5! Matth. xxvi, 19. :* Joan. xvi, 15; xv, 26. 


12 Joan. v, 45; xvii, 4, 6, 7. 


χρῶν ἀπόστηθι λογισμῶν. Mh νόμιζε τὸν Πατέρα 
it Joan. xvin , 10. 


NOTAE. 


(10) De meo accipit. In vulgatis textibus iegitur λή- 
ψεται, accipiet. Joau. xvi, 15. Unde arguentes con- 
tigit mihi quosdam ex Græcis audire, cum hzc 
Christug protulit, nondum Spiritum accepisse. 
Quapropter quod ab eo accipit, non originem, seu 
divinitatem esse, sed gratiam, quam deinde, cuin 
Pentecostes die descenderet, ut in homines effun- 
deret, accepif, Hoc argumentum plane concidit, si 
legamus Aap6óvet, accipit, ut hic auctor legit, 
quamvis erroris eorum propugnator acerrimus. Αἱ, 
quomodocunque legatur, inepta omnino est ea ra- 
LDocinalio, cum in divinis nulla intercedat temporis 

distinctio; xal ὅπερ ἄρα λήψεσθαι vov ix τοῦ Υἱοῦ 


λέγεται ὁ Πα «ος, αἰωνίως &E αὐτοῦ λα 
vtt. (Quare (eod vun Paraclitus accepturus a Fide 
asseritur, ab ipsa eternitate ab eo accipit , ut Geor- 
gius Trapezuntius ad Cretenses scripsit. Qui cum 
ἃ Filio gratiam sumere Spiritum afficmast, naturam 
pariter sumere fatentur ; fleri enim nequit, αἱ ia 
eo sejungi possint natura , et gratiam confereadi 
virtus. Ceterum quod eo Scripturze 
Photianos jugulemus, jmpios ac blasphemos Lee 
nos appellat : quanquam enim cum pneumalomaehis 
res adhuc sit, iis tamen et nos ab ipso accenseri, 
qug sequuntur, ostendunt. 
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διδόναι ὡς χρήζοντι, ἀλλ᾽ ὡς χοινῇ συνδεσπόζοντι A etiamsi sequitatis, et moderstionis exemplum, ut 


συνεκιτρέπειν * εἰ καὶ σοὶ τύπον εὐγνωμοσύνης xal 
βετριότητος, ὥσπερ iv τοῖς ἄλλοις, οὕτω δὴ καὶ 
ἐνταῦθα τῷ μετρίῳ χαταλιμπάνει τῆς διαλέξεως. Οὐ 
«elvuv οὐδὲ περὶ τοῦ Πνεύματος δίδωσι τὰ εἰρημένα 
«οῖς μὴ τὰ ὀρθὰ διαστρέφειν ἐπίδειξιν ποιουμένοις 
ἀφορμὴν τινα «pbc τὴν ὑπόδασιν, ἀλλὰ τὸ συμφνὲς 


alibi, ita et hic bumiliter loquendo exhibuit. 1{1 
igitur verba nullam, ut Spiritus inferior censeatur, 
occasionem preebent, nisi iis forte, qui recta omnia 
perturbare student ; sed consubstantialitatem, et 
gloris communionem, quam Filius babet cum 
Patre, eamdem et Spiritum habere declarant. 


καὶ τῆς δόξης τὴν συγχληρονομίαν, ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, ταύτην προσεῖναι xai τῷ Πνεύματι διατρανοξ, 


"Ex τοῦ ἐμοῦ λαμδάνει." Πὼς ἐχ τῶν kxelvou 
λαμθάνει ; Ὅτι ἃ ποιεῖ ὁ Υἱὸς, ταῦτα xaX τὸ Πνεῦμα 
φοιεῖ. Ὥσπερ ἐχεῖνος λαμόάνει παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
δτιᾶ βλέπει τοῦτον ἔργα ποιοῦντα, τελεῖ, 


"Ex τοῦ ἐμοῦ Aau6drsi, οὐχὶ μετάδοσίν τινα Ór)ot, 


ἧς ἐστιν ἐπιδεὲς, ἀλλ᾽’ αὐτοῤδουλίαν xal σύμπνο'αν, 
ἧς οὐδέπω χεχώρισται. 

Οὔχουν οὐδ' ὅπερ ἡ νῦν νεωτεροποιία τῶν χαινὴν 
εἰσαγόντων ὕπαρξιν τοῦ. Πνεύματος βούλεται, τὸ ἐχ 
«οὗ Υἱοῦ λαμὄάνειν τὸ Πνεῦμα τὴν προδολὴν σημαί- 
vet τὰ ῥήματα. Οὗ τὴν μίαν ἀρχὴν χαχῶς εἰς πο- 
λυαρχίαν μετατάττειν ἐπιχειροῦσιν * οὐκ οἶδα πόθεν 
ἐπὶ ταύτην ἐλθόντες τὴν ὑπόληψιν " πότερον ἐν τῷ 
καθιστάναι τὸν Υἱὸν εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος πρόοδον, 
συναίτιον ποιήτωσι τῷ Πατρὶ τῆς τοῦ Πνεύματος 


De meo accipit (11) : quomodo ex lis, qua ille 
babet, accipit ? quia qux Filius facit, ea et Spiritus 
facit : sicuti Filius accipit a Patre, quia, quse vi- 
det facientem Patrem, facit. 

. De meo'accipit (19). Per hzc verba non sigvifica- 
tur communicatio quasdam, cujus indigeus sit, sed 
concordia, ac consensus inseparabilis. 


B Neque vero, qued nunc eorum audet innovatio, 


(43) qui Spiritus novum esse inducunt, ex Filio 
$cilicel processionem Spiritum accipere, ea verba 
docent : hoc enim modo unum ejus priacipium in 
principia plura (14) perperam student convertere. 


- Non equidem novi, quidnam eos in hanc sententiam 


perduxerit : an Filium in Spiritus processionem 
intrudant, ut eum simul cum Patre concausam (15) 


NOTAE 


(14) De meo accipit. Hic ex professo disputare 
itur. Cum bis verbis Spiritus processionem 

8 Filio Scriptura doceat, ad eorum vim 9iiena in- 
trepretatioue eludendam ingenium acuunt adversa- 
ril. Quorum antesignanus Photius ita explicat in 
epistola ad episcopum Aquileiensem, ac si tx τοῦ 
ἐμοῦ significaret ex meo Patre: o) γὰρ εἶπεν, ἐξ 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽, ἐχ τοῦ ἐμοῦ * δῆλον, ὅτι Πατρός * non 
enim dixit ex me, ex meo, scilicet Patre. Quam 
explicationem sensus, et Scriptur: contextus non 


meo signiflcare concordes, et consentientes sumus. 
qua futilior est, quam refelli mereatur. Ceterum 
indigentiam in saneto Spiritu neque nos profecto 
agnoscimus ullam, sieut Grzci in Filio non agno- 
scunt, quamvis a Patre esse sciant : cum hzc in 
divinis ordinem tantum, ac relationem importent, 
nec prohibeant uuam et eamdem trium personarum 
naturam esse. 

(13) Eorum innovatio. Νεωτεροποιίαν nobis ex- 
probrare solent : ac si Basilius, Cyrillus , Athana- 


admittunt, satisque jam refutata est. Aliam vero (, sius, Gregg. Nyssenus, et Nazianzenus, Chrysosto- 


Leonem molitum esse discimus ex hoc loco, nempe 
accipere de meo , idem esae ac eadem prastare : qui 
probe quidem ἐκ τοῦ" ἐμοῦ non ad Patrem, sed ad 
oquentem Filium referendum fatetur; at quam in- 
epte, quam procul ab omni loquendl usu, et a qua- 
cunque sanctorum Patrum interpretumque doctrina, 
explicat accipere pro imitari, seu facere! ita ut, cum 
legimus accipit, non, quid accipiat, exquirere de- 
beamus, sed quid faciat. Quod si accipere est imi- 
tari, sive exemplum accipere, cum, qui exemplum 
ab alio accipit, cognitioneni simul accipiat, cum- 
ue in divinis idem sint cognitio, ae essentia, jam 
si cognitionem a Filio Spiritus accipit, accipit et 
essentiam. Preterea cum dicimus, ea, qui Filius 
facit, et Spiritum facere, de externis actionibus 
toti communibus Trinitati intelligimus : nihil ergo 
hoc ad Christi verba de meo accipit facit, quibus 
cum personaliter locutus sit, falsum eo sensu est, 
qua Filius agit, et Spiritum agere. Falsa itidem 
ratio est, quam affert a similitudine depromptam, 
et Joannis quinti capitis versiculum decimum no- 
num respicientem. Cum enim dicitur Filius facere, 
quise videt facientem Patrem, de operationibus in- 
telligendum est a Trinitate profectis, minime vero 
a personis singulis..Quid autem loc cum genera- 
tione Patris? An exinde Filius a Patre non genera- 
tur? Joannis locum illum sufficit iuspicere, ut sta- 
tim pateat,quam intempestiva Leonis illatio sit; ante 
68 siquidem verba dictum non fuerat, Filium acci- 
pere a Patre, sed a se ipso Filium nikil facere ? ποιεῖν 
ἀφ᾽ ἑαντοῦ οὐδέν. | 
(42) De meo accipit. Per haec, non videtur auctor 
discussa nuper interpretatione sibi 1nagnopere sa- 
tislecisse : aliam enim subdit; nempe accipit de 


mus, Epiphanius, et quotquot in opusculis ab Ar- 
cudio, et Allatio collectis laudantur, et congerun- 
tur, ut Augustinum, Latinosque cæteros missos ſa- 
ciamus, inter veteres Patres censendi non sint. 

(14) Principia plura. Graecorum scopulus hic 
error est, putantium scilicet in πολυαρχίαν nos in- 
cidere. Hinc in Joannis Zonare canone hæc inter 
haereses numeratur, Σχεπάσαις, ὦ Παρθένε, ποίμνην 
τὴν σὴν, καὶ δεινῆς ἀποστήσαις αἱρέσεως τῶν "Iza- 
λῶν, δύο μὲν ἀρχὰς ἐπὶ τῆς μιᾶς δογματιζόντων φύ- 
σεως, Πνεύματος διττὰς δὲ τοῦ παντουργοῦ λεγόντων 
ἐχπορεύσεις, ξένως xal ἀσυνήθως. Protegas, Virgo, 
ovile tuum, atque a gravi Italorum heresi averias, 
ci in natura. una duo statuunt principia, duasque 
píritus cunctorum opificis processiones ponunt , ab- 
surde, ac nove. Verum perpendant schismatici, de- 
precor : si eos interpellem, an creatio a Patre tan- 
tum peracta sit, abnuent statim, et a tribus perso- 
nis docebunt prestitam : at si ex hoc inferam, non 
unam ergo, sed plures creationis causas esse , irri- 
debunt; cum personas tres constet in divinis cau- 
sam unam efficere. Cur igitur Pater, οἱ Filius non 
unum, sed duo sancti Spiritus principia constituent f 
el qui fleri potest, ut de exstrinsecis operationibus 
ita ratiocinantes, tam diverse de intrinsecis, quibus 
ea doctrina fortius aptatur, ratiocinentur? Ceterum 
ideo in causam unam tres coalescunt personz, quia 
sunt unus Deus, et quia cum secunda, et tertia ἃ 
prima sint, et ipsissimam cum ea creandi actione 
et perlectionem babeant, nullo modo possunt aliam 
causain efficere : quæ rationes et. iu processione 
activa pariter militant Filio communicata. 

(45) Concausam, Nowen cowao Va QNS VANS 
yefugunus, paxeg es, oe deyeudeoNua , NN NOSNNSNN $ 
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faciant, vel hoc Patri eripiant ? Si enim Spiritus A προδολῆς, ἢ tva xal τὸν Πατέρα τοῦτο ἀφαιρήσων- 


(16) ex Filio esset, cur non et ex se ipso esset, 
cum omne, quod Patris et Filii est, Spiritus etiam 
sit? Sed ulterius id etiam consequitur, non solum 
non esse ex Filio, verum etiam neque ex Paire. 
Qui enim ex se ipso habet esse, quanam alia indiget 
causa ? Rursus si zquipotens (17) Spiritus est, 
quomodo et Filius ex eo non est, sicut ijs est ex 
Filio ? aut enim non ejusdem virtutis est, utpote 
accipiens, et non dans, aut si vere est, necesse est, 
ut Filius etiam aliquid habeat ex Spiritu, sicuti 
Spiritui aliquid ipse dat. Cur autem hoc (18) tantum 
Spiritui aufertis, nempe quod ex se ipso sit, non 
auferentes alia, quz Filio insunt, et Patri ? Nam 
vel alia quoque ipsi adimenda sunt, ut blasphemia 
magis pateat, vel neque id adimendum, quod ex se 
ipso sit. Quænam enim bzc de uno tantum priva- 
tio ? Deinde Spiritus (19) ex Patre et Fi!io proce- 
dens, et a persona Patris per proprietatem suam 
distinctus, quomodo minor non erit Filio, cum hic 
esse habeat a Patre, ille vero, alia causa superad- 
dita, etisin ἃ Filio ? Quod si qux»cuntue Filius 
habet, a Patre accipit, ab eo etiam accipiet, quod 
ex ipso procedat Spiritus. Cur ergo dandum est 


Filio, quod ex ipso procedat Spiritus, Spiritui vero - 
neque illod dandum, ut ex se ipso procedat, neque - 


illud, ut generationis Filii particeps sit ? Rursus si 
major (20) est.Pater, quia Filii causa est, major 
erit et Filius, cum causa Spiritus sit, Patet ergo, 
Spiritus personam imminui, Filio quidem in unam 
€ausam relato, Spiritu vero in duas. Quod si ex 
hoc major Spiritu statuitur Filius, major etiam in 
sanctum Spiritum, quam in Filium, blasphemia 
censenda est. Hoc enim ipsum Servator noster 
docuit, nempe blasphemiam in Spiritum sanctum 
neque in hoc szculo reinitti, neque in futuro 18. 


€ 


ται; El γὰρ kx τοῦ Υἱοῦ «b Ἡνεῦμα, πῶς οὐχ ἂν εἴη 
χαὶ ἐξ ἑαυτοῦ, ἐπειδὴ πᾶν ὅπερ ἐστὶ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ, τοῦτο χαὶ Πνεύματος ; Εἶτα τί; Συμδαίνει μὴ 
μόνον μὴ εἶναι ἐχ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ μηδὲ ἐχ τοῦ Πα- 
«ρός. "Q γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι, τούτῳ τέ δέοι ἐτέ- 
ρωθεν αἰτίας ; “Ἔτι εἰ ὀμοδύναμον τὸ Πνεῦμα, πῶς 
οὐχὶ xal ὁ Υἱὸς ἐχ τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ ix τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ; Ἢ γὰρ οὐχ ὁμοδύναμον αὐτῷ, λαμ- 
δάνον, οὐ διδοῦν, ἣ εἴπερ ὁὀμοδύναμον, ἕξοι τι xal ὃ 
Υἱὸς τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ τῷ Πνεύματι δίδωσιν 
αὐτός. Πῶς δὲ xat τούτου μόνον στερεῖτε τὸ Πνεῦμά 
τοῦ εἶναι ἐξ ἑαντοῦ, μηδὲν τῶν ἄλλων ἀφαιρούμε- 
νοι, ἃ Πατρὶ πρόσεστι xal Υἱῷ ; Ἢ γὰρ xat ἑτέρων 
στεροῖτ᾽ ἄν, ἵνα fj περιφανεστέρα dj ὕόρις, ἣ εἰ μὴ 
ἄλλων, μηδὲ τοῦ εἶναι ἐξ ἑαυτοῦ. Τίς γὰρ ἐπὶ μόνου 
τούτου ἡ ἀποχλήρωσις; Εἶτα Πατρὸς xal Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα προῖὸν, xai προσθήκῃ ἰδιότητος τῆς Πατρι- 
κῆς ὑποστάσεως διαχρινόμενον, πῶς οὐχ ἔλαττον 
συμφυῖας ^ xal οἰχειότητος τοῦ Υἱοῦ ἕξει πρὸς τὸν 
Πατέρα, εἴπερ ὁ μὲν Υἱὸς ἐχ Πατρὸς ἔχει τὸ εἶναι, 
τῷ 5k xal τοῦ Υἱοῦ αἰτίου προστίθεται ; El δὲ xal 
πάντα ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, ἐχ τοῦ Πατρὸς λαμθάνει, 
ἐχεῖθεν ἂν εἴη xal τὸ ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύε- 
σθαι. Τίς οὖν ἡ φιλοτιμία, δοῦναι μὲν Υἱῷ ἑκχεένου 
προϊέναι τὸ Πνεῦμα, τῷ Πνεύματι δὲ μὴ δοῦναι, μὴτε 
τὴν ἑαυτοῦ ἐχπόρενσιν, μήτε μὴν τῆς τοῦ ΥἹοῦ pst- 
ἔχειν γεννήσεως ; Καὶ εἰ μείζων ὁ Πατὴρ τῷ εἶναι 
αἴτιος τοῦ Υἱοῦ, μείζων ἂν εἴη καὶ ὁ Υἱὸς τῷ εἶναι 
αἴτιος τοῦ Πνεύματος. Καὶ πῶς οὐχ ἂν λάθοι ἡ τοῦ 
Πνεύματος σμιχρυνομένη ὑπόστασις, τοῦ μὲν Υἱοῦ 
πρὸς ἕν αἴτιον ἀναφερομένου, τοῦ Πνεύματος δὲ 
πρὸς δύο τὴν ἀναφορὰν ἔχοντος ; Καὶ εἰ ἐχ ταύτης 
τῆς ἀχολουθίας μείζων τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς, πῶς 
ἡ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλὰσφημία μὴ μείζων «ἧς 
εἰς τὸν Υἱὸν βλασφημίας; Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν 


ὃ Σωτὴρ τὴν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημίαν xoi ἐν τῷ νῦν αἰῶνι xal ἐν τῷ μέλλοντι ἄφυχτον 


εἶναι δίχης εἰπών. 
15. Matth. 3i , 53. 


NOTE. 


arguatur, Grxci Patres adhibent passim, persona. 
rum ordinem respicientes; nec de Patre tantum, 
sed et de Filio. Hinc in Florentini Concilii decreto, 
quem Graci αἰτίαν, Latini principium dicunt. Filium 
etiam Spiritu sancto majorem (ratione scilicet 
causa, seu principii ) Grzci vocant. Vide Greciam 
erthodoxam tom. Il, pag. 748, qua locutione mi- 
nime utuntur Latini, apud quos durius sonat. Li- 
ceat propterea animadvertere, quám injuria insi- 
mulemur 4 Photianis, tanquam sancti Spiritus 
dignitati non consulentes, cum ex his pateat, de ea 
mulo magis anxios ac sollicitos nos esse, quam 
At qui causam recipiunt, concausam etiam, 
μὲ hie Leo loquitur, videntur 5538 recipere. Nun- 
quam tamen Patres συναίτιον dixerunt Filium, tum 
quod minus congruat, ubi causa cst una, tum quod 
causa sit προχαταρχτιχή, primaria , primige- 

$ . Quod esse accipiant a Patre Filius, 


s erudite Græci dicunt, sed Filius γεννη- 


L kx ro ντῶς. 
6) Si enim Spirits. Fallaces istz illationes in 
mendaci su t0 nituntur, nota septima jam 
everso et disjecto. 
(17) ων oí a'guipotens. Arguit : Eadem Spiri- 


tus virtute potentiaque pollet ac Filius, ergo si 
Spiritum: Filius emittit, et Spiritus Filium emittet., 
At ego similiter arguam : /Equipotentes sunt. Pater 
et Filius; ergo si Pater Filium generat, et Filius 
Patrem. Ridicula ratiocinationes : nempe genera- 


D tio, spiratio, productio, non potentis sunt opera, 


sed personalivm proprietatum. 

(18) Cur autem hoc. Errores cumulat auctor lioe 
loco. Nec Spiritus enim, nec Filius sunt a se, sed 
a Patre. 

(19) Deinde Spiritus. At Pater Filiusque, si eos 
ut sancti Spiritus principium consideres, unum 
sunt ; unus siquidem spiritus, et una spiratio. Quse 
sequuntur, jam diluta sunt. 15 generatione Filit 
nullus Spiritui sancto locus, cum exeat a perso- 
nali proprietate Patris, quia Spiritus Filium suppo- 
nit, cum sit Spiritus non Patris tantum, sed et 
Filii : Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς «b Πνεῦμα τοῦ χίοῦ αὐὖ- 
τοῦ. Galat. iv, 6. Quid clarius? 

(20) Rursus si major. Quoad essentiam et natu- 
ram Spiritus Filio est qualis, ordine et origine 
minor : at sicut duas habere causas nom consequitur, 
ita nec duos babere majores. Cætera satis refutata 
Sunt. 
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ἃ causa : at quomodo ipse quoque causato pariter A xal αὐτὸς τῷ ἐξ αὐτοῦ αἰτιατῷ τῷ Πνεύματι vive. 


a se Spiritui hoc non dat, ut causa sit? ut sicut 
ipse causandi privilegio gauuet, ita Spiritus hoc 
honore minime destituatur ? Neque enim dicent, 
hoc Patrem prohibere, cum ex eorum sententia id 
quoque communicet Pater, quod sibi soli peculiare 
est. 

At hzc quidem extra viam, ut dici solet, ad nori- 
tatem arguendam. Vos autem melioribus cogitatio- 
nibus przediti, libertatem ne abjiciatis, et corruptionis 
servitutem nolite iterum subire, illius imperium, 
qui in libertatem vos asseruit detrectantes. At 
repugnant illi. Agant quod ipsis lubet : perversita- 
tem quidem sententie suz tunc intelligent, cum 
inſandæ blasphemisz rationem reddentes Íneluctabilis 


circumsistet furor. At nos adoptione illustres, et ad- B 


optantis cultum probe callentes, tanquam filii Dei, 
consubstantialem ejus Spiritum veneremur ; lumen 
verum orbem illuminans, rectum et ad rectitudinem 
salutis in obliquis perditionis viis errantes ducens, 
bonitatem largiens, beneficia effundens, et fontem 
sanctitatis Incomprebensibilem, quem participantes 
spirituales intelligentiz statim sanctiflcantur : quam. 
vis ob voluntatis malitiam tenebrosus, impurusque 
€vaserit, quía a Hierarchia Colesti abscissus est. 
Cæterum creaturas reliquæ pulchritudinis ejus, et 
sanctitatis cominunicatione decorantur. Hinc eain 
est, ut omnia valde bona sint, et vocentur, a Patre." 
quidem per Filium creata, communicatione autem 
sancii Spiritus ad perfectionem erecta !*. Quse etiam 
8i superveniens peccatum foedaverit, denuo a Spiritu 
Sancto ornata, meliori quam antea conditione reno- 
vata sunt : prius enim corruptioni fuerunt obno- 
xla, nunc vero superiori conditione gaudent. 


σθαι αἰτίῳ, ἵνα Goxsp Exelvoc τὸ τοῦ ἰδίου αἰτίου 
ἔχει προνόμιον, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα μὴ ἄμοιρον f 
τἧς τοιαύτης τιμῆς ; Οὐ γὰρ δή γε τὸν Πατέρα xv- 
λύειν ἄν τις εἴπῃ. Πῶς γὰρ ὅγε τὸ μόνον ἴδιον αὑτοῦ 
κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον χοινοποιησάμενος ; 


Ταῦτα μὲν ὁδοῦ, φασὶ, πάρεργον εἰς ἔλεγχον «ἧς 
νεωτεροποιίας. Ὑμεῖς δὲ τῶν ἀμεινόνων γενόμενοι 
λογισμῶν, μὴ τὴν ἐλευθερίαν ἀποδύεσθε, μηδὲ πρὸς 
τὴν δουλείαν τῆς φθορᾶς ἐλεεινῶς ὑποστρέφετε, οἷς 
ἔξαρνοι γίνεσθε τῆς δεσποτείας τοῦ δεσποτικῶς 
ἐλευθεροῦντος. ᾿Αλλ’ οὐ βούλονται " ἐχέτωσαν ὡς 
προτιμῶσιν " οἱ μὲν εἴσονται τῶν ἐπινοιῶν τὴν δεῖ- 
νότητα, ἐπειδὰν αὐτοὺς τὰ ἀναπόδραστα δεινὰ περι- 
στῇ, λόγον ὑπέχοντας τῆς εἰς τὸ Ἡνεῦμα ἀσυγχω- 
ρῆτον βλασφημίας" ol δὲ τῇ νίοθεσίᾳ καλῶς δια» 
ποέποντες, ἐν τῷ χαλῶς τὴν τιμὴν εἰδέναι τοῦ vlo- 
θετήσαντος, οἷα δὴ τέχνα Θεοῦ, τὸ συμφυὲς αὐτοῦ 
Πνεῦμα θειάζωμεν, τὸ ἀληθινὸν φῶς, τὸ φωτίσαν 
τὰ πέρατα, τὸ εὐθὲς xal πρὸς εὐθύτητα σωτηοίας 
καθοδηγῆσαν τοὺς πλανωμένους ἐν τρίδοις σχολιαῖς 
ἀπωλείας, τὸ βρύον τὴν ἀγαθότητα, καὶ τοῖς μετα- 


'σχοῦσι τὸ ἀγαθύνεσθαι χαριζόμενον, τὴν ἀχατά- 


ληπτον πηγὴν τῆς ἁγιότητος, οὗ μεταλαδοῦσαι τοῦ 
ἁγιασμοῦ ἁγιάζονται μὲν ἄρτι παριοῦσαι πρὸς γέ- 
vt otv αἱ votpal δυνάμεις " εἰ xal διὰ σχαιότητα 
προαιρέσεως ὁ τῆς ἁγίας καὶ φωτοειδοῦς ἀπεῤῥαγὼς 
«κάξεως, βέδηλός τε ἅμα xal σχότος ἐγένετο * καλλω- 
πίζεται δὲ τὰ μεταλήψει τῆς χαλλονῆῇς τοῦ ἅγια» 
σμοῦ τὰ λοιπὰ σύνδουλα χτίσματα " οὕτω γὰρ 
ἅπαντα λίαν χαλὰ ἔστι τε χαὶ εἴρηται, δημιουργῆ- 
θέντα μὲν παρὰ Πατρὸς 64 Υἱοῦ, τελειουργηθέντα δὲ 
τῇ ἁγίᾳ τοῦ Πνεύματος μεταδόσει. “Δ χαὶ διὰ τὴν 


ἐπεισελθοῦσαν ἁμαρτίαν ἀπρεκῇ τῇ φθορᾷ γεγονότα, πάλιν ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος καταχοαμεῖταιν 
ἀμείνονι καταστάσει τῆς προτέρας ἀναχαινιζόμενα " εἴγε μετ᾽ ἐχείνην μὲν συνετρίδη, μετὰ δὲ ταύτης 


ἀνώτερα συντριδῆς τὰ ἔργα. 

intelligis, inter servos computandum Spiritum 
non esse, per quem ad prestantiorem anteriori 
statum homo eductus est. Non enim amplius a cor- 
ruptione metuendum, quam incorruptione per Spi- 
ritum sanctum inducta profligavit Verbum, et abo- 
levit : idemque ob tantam victoriam paterno thro- 
80, ἃ quo nunquam diívulsus fuerat, insidens, con- 


"Opi, ὅπως οὐ δοῦλον τὸ Πνεῦμα, τὸ τὴν xclow 
εὐπρεπεστέραν ποιῆσαν, ἧς μετειλήχει πρότερον 
καταστάσεως. Οὐ γὰρ ἔτι φθορὰ κατὰ ταύτης χωρεῖ, 
τῷ ἀναιρέτῃ Λόγῳ προσομιλήσασα xal χκαταποθεῖσα, 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐν ἀγίῳ Πνεύματι ἀφθαρσίας ἔγχαινι- 
σθείσης. Ὃς ἐπὶ τροπαίῳ τοσούτῳ πρὸς τὸν οὗ μὴ 
διέστη θρόνον πατρῷον καθίσας, καὶ σύνθρονον Παρά- 


socium Paraclitum misit; per quem cum ejus D χλητον ἐξαπέστειλεν, ἅμα μὲν τὴν ἐχείνου δόξαν 


pleria patefleret, tum ad suam creatura manuduce- 
tetur : pariterque ut disjectis jam a splendore Pa- 
trie impietatis tenebris, a consubstantiali quoque, 
οἱ Miuminasate Spiritu obscuri illustrarentur '*. 
Venit ergo ia linguis igaeis corporali simul specie, 
αἱ divina : bac quidem ot divinitatem ostenderet, 
Dens enim noster ignis consumens est '*; illa vero, 
ut osngealto Verbo rem congeneam ageret, corpo- 
"alaer apparens, postquam sb co corpus assum- 

mage; in linguis venit, apte futuris rebus 

ι Me; wt antes in Christi baptismate sub spe- 
(m edumbe spparuit, diluvii peccatorum nem 

9 Gen. ;, δῖ. 


*9 Hebr. τ, S. 9 Hebe. xu, 99. 


τρανῶσαν, ἅμα δὲ xal πρὸς τὴν οἰχείαν τὸ πλάσμα 
χειραγωγῆσαν, καὶ ἵνα ἐν τῷ τοῦ Πατρὸς ἀκαν- 
τάσματι τῆς σχοτομήνης τῆς ἀσεόείας ἐχχεχωρηκυίας, 
ἤδη xat ἐν τῷ ὁμοουσίῳ αὐτοῦ φωτιστιχῷ Πνεύματι 
χαταυγασθῶσιν οἱ ἀλαμπεῖς. Φοιτᾷ δὲ ἐν γλώσσαις 


Ὑλώσσαις δὲ bv οἰχείῳ τῶν ἐσομένων πραγμάτων 
αἰνίγματι" ὥσπερ πρότερον ἐν τῷ βαπτίσματι περι- 
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15, 


στερᾶς ὡπτάνετο εἴδει τὴν λῆξιν τῆς ἁμαρτίας A nuntiantis. Ita vero ἴῃ divipum Verbum harum 


χαταχλυσμοῦ ἀπαγγέλλοντι, εἰ καὶ ταύτῃ πρὸς τὸν 
ϑεῖον Λόγον τῶν τελουμένων ἀναφέρεται ἡ αἰτία, 
δειχνύντος τοῦ φανέντος εἴδους. Ὅτι τοῦ Λόγον ἔργον 
ἡ τοῦ Πνεύματος χάϑοδος. Τάχα δὲ xal ἵνα τοῖς μα- 
θηταῖς τὴν τῶν ἐπηγγελμένων ἐχπλήρωσιν ποιήσῃ, 
ὡς συμπαρὼν ὁ Λόγος ποιῶν ὁρῷτο. Καὶ διδοὺς αὐ- 
«οἷς ὥσπερ τὸ πρότερον συμπαρὼν ἐδίδον τὸ Πνεῦμα, 
ἄλλοτε μὲν ῥήματι μόνῳ, ἄλλοτε δὲ ἐμφυσῶν τὸ δώ- 
ρημα, αἰνιγματιζομένης τῆς οὐχ ὁρωμένης αὐτοῖς 
παρουσίας τοῦ Διδασχάλου, δι’ ὧν ἐν γλωσσῶν σημείῳ 
«ἧς θείας ἐπληροῦντο δυνάμεως. Καὶ μηδεὶς ἐπιδρα- 
μείτω δυσσεδὴς χαὶ ἀνόητος, χαὶ ὡς θηράματι τοῖς 
εἰρημένοις ἀνασοδείσθω, μηδὲ ὀργανιχὴν τινα χρείαν 
πληροῦν ὁριζέτω τὸ Πνεῦμα, ix τῆς ἐν ἡμῖν τοῦ 
λόγον καὶ τῆς γλώσσης σφαλλόμενος διοιχήσεως. Ἢ 
οὕτω γ᾽ ἂν οὐ μετὰ τῶν χεισμάτων τάξῃ τὸ Πνεῦμα, 
ἀλλὰ xai μετὰ τῶν σωμάτων" xal προσέτι ἄνω xal 
κάτω φύρειν τὸ πᾶν τῆς εὐσεδείας ἀπονενοήσεται. 
TL δ᾽ ἡ βιαία πνοὴ, ἢ τὴν σωστιχὴν ταραχὴν τῶν ἐν 


Ferum causa refertur; ea forma connotante, Verbi 
opus esse sancti Spiritus descensum **. Fortasse 
ctiam, qus discipulis promiserat, mens fuit perfi- 
cere; ac sicut cum ipsis degeus Spiritum eis im- 
pertierat, modo verbo tantum, modo etiam inspira- - 
tione, ita nunc prastat, occultata Magistri presen- 
tia, ob quam . snb linguarum figura divina virtute 
replentur. Nec impius aliquis occurrat, aut de- 
mens, qui conturbetur ex dictis, et errore ab usu 
linguz, et loquele nostre desuimpto, organicum 
officium quoddam Spiritum perficere opineitur : nam 
hoc modo non inter creaturas tantum, sed et inter 
corpora Spiritum collocaret, atque insuper pieta- 
tem, ac religionem omnem susdeque verteret. 
Quid enim aliud vehemens spiritus indicat, quam - 
salutarem illorum turbationem, qni in incredulita- 
tis pelago navigant, et ἃ sapientibus nautis, quibus 
jnsidens scientiam largitur, in portum cognitionis 
Dei perducuntur? 


«ἢ θαλάσσῃ τῆς ἀθεῖας πλωϊξομένων χαταμηνύει, καλῶς ταραττομένων, xai πρὸς τὸν σωτηριώδη τῆς 
θεογνωσίας λιμένα καταγομένων ὑπὸ τῶν ἐπιστημόνων χυδερνητῶν, οἷς ἐφιδρυόμενον δωρεῖται τὴν 


ἐπιστήμην: 


TUM, ὦ τῶν θαυμασίων συχοφάντα, xat τῇ 
ἀπονοίᾳ Ix μέθης δημιουργῶν τὰ παράδοξα ; χλεύην 
ποιῇ τὰ ὑπερφυῆ; xaX τοὺς ἐμφορηθέντας τοῦ Πνεύ- 
ματος ix τῆς σῆῇς εὐθηνούσης ἀναισθησίας τὸ γλεῦ- 
κὸς προφέρων μεθύσχεις ; ὡς λίαν σὺ νηφαλίως 
ἔχεις, ὃς ἐφ᾽ οἷς ὁρᾷς τὴν πρότερον σοὶ μόνῳ παρ- 
οὖσαν χάριν τοῦ Πνεύματος ἐπὶ πᾶσαν χορηγουμένην 
σάρχα, μὴ τρόπον περιδολῆς ταύτης περιεχόμενος, 
μηδὲ μετανοίᾳ τὴν προλαδοῦσαν θεομαχίαν διδοὺς, 
ἵνα μὴ θείων δωρεῶν πλουτούντων ἑτέρων, οἵ μέχρι 
voy πένητες χαθεστήχεσαν, σὺ ὁ πάλαι ταύταις πλου- 
«ὧν, ἔρημος χαταληφθείης χαὶ ἄπορος. Ἤδη γάρ 
eot πρὸς ἀνάῤῥουν χωρεῖ τὰ πρώην χαλὰ, καὶ σοῦ 
πκᾶσα μὲν ἐχδημεῖ δωρεὰ, πᾶν δ᾽ ἀφαιρεῖται τίμιον, 
ἀντὶ δὲ τῆς πρότερον περιουσίας τῶν θείων ἐσχάτη 
σε περιστοιχιεῖ ἀπορία. Elc τοῦτο γάρ σε φέρει ὃν ἐξ 
ἀρχῆς οὐ λήγεις φθόνον ἐγχυμονῶν, xa χατὰ τῆς 
σἧς διεξοιδῶν σωτηρίας " ὑφ᾽ οὗ xal νῦν στενοχωρού- 
μενος, καὶ ῥῆξαι πάλιν τὴν συνήθη τῆς θεομαχίας 


Quid loqueris, o calumniator miracuiorum Dei, 
incredibilia ebrietati præ amentia tribuens? risum 
excitant, qux naturam superant ? et Spiritu sancto 
repletis mustum insensate exprobras **, et ebrios fa- 
cis? An quidem sobrie te habes, qui cum videas 
Spiritus gratiam tibi soli olim datam in omnem 
gentem diffundi, mysterium non intelligis, nec pœ- 
nitentia deicidium redimis; ne, coelesti munere 
ditatis czteris, qui usque in hoc tempus inopia 
premebantur, tu solus, qui olim eo frueharis, ad 
egestatem danineris atque ad orbitatem ? Tibi jam 
prapostere procedunt omnia ; aufertur honor, dona 
evanescunt , et pro anteriori rerum divinarum 
affluentia extrema pauperies te circumsistit. Ad hoc 
te adegit, qua przegnans semper fuisti, ac etiam- 
num es, invidia, vel in tuam ipsam salutem insur- 
gens. Ab ea nunc quoque excruciatus, et perpe- 
tuam deicidii synderesim novis sceleribus abrum- 
pere cupiens, prenuntias homicidarum manuum 


ὠδῖνα βιαζόμενος, προάγγελον τῆς τῶν παλαμναίων D scelestz? vocis contumelias emittis. Αἱ in te ipsuin 


χειρῶν ἐπιχειρήσεως, τὴν τῶν δυσσεδῶν χειλέων λοι- 
δορίαν προπκέμπεις, ἀλλὰ χατὰ σεαυτοῦ παρατάξῃ. 
Οὐ γὰρ ἕτι τοὺς τοῦ Εὐαγγελίου φοδήσεις προμάχους, 
οὐδὲ τῆς σῆς ἀπονοίας ὄψει λόγον ποιουμένους, ἀλλὰ 
τῆς ἀρτίως χατελθούσης ἐπ᾽ αὐτοὺς πυρίνης δυνά- 
psox ὑποπλησθέντες, xal νηπίων ἀγῶνα τὸν σὸν 
ἀγῶνα ποιούμενοι, χκαταπρήσουσε μὲν ἐπιπλέον σε 
«κυρπολούμενον τῇ μανίᾳ, τῆς δ᾽ εὐσεδείας τὸ φέγγος 
ἀπανταχῇ ἀναλάμψουσι. Γλεύχους εἰσὶ μεμεστω- 
μένοι ; Πυνθάνου τῶν ix στόματος ἐχείνων τῇ διδα- 
σχαλίᾳ σωφρονιζομένων, οὗ καθάπερ ἡδίστῳ ῥέοντι 
νάματι τῷ ἐχεῖθεν δροσίζονται πόματι" χαὶ νῦν μὲν 
ob; ὁρᾷς δήμους ἀρύονται, μιχρὸν δ᾽ ὕστερον ὄψει 


9 Act, n, 2. 3: ibid, 51. 


aclem instruis : non enim in posterum Evangelium 
propugnantes deterrebis, sed dementiam tuam 
floccifaclentes, et ignea virtute super ipsos colla- 
psa repleti, impetum tuum tanquam puerorum cer- 
tamen despicient, fideique lumen ubique diffunden- 
tes, te rabie jam percitum et incensum, vehemen- 
tiu adurent, Ergone vino saturati sunt? eos per- 
contare, qui ab eorum doctrina, tanquam a perenni 
rivo irrorati, jam resipuerunt. Et nunc quidem, 
quam cernis, furham expiscantur ; brevi vero inun- 
dabitur universus orbis, verborumque fluctibus 
submergetur impietas. Talia prestat ad hominum 
emendalionem ebrietas hsec. Ὁ Deo inimicam amen- 
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tiam resipiscere BOleniem, pec quiescere, ac Sal- A τῆς βλύσεως zirgeopren πάντα τὸ τέρατα, xaxtdx)w- 


valorem DOSLTURM RgBOsceCre ' 


ζυμένης τῆς δυσπεέείας I λογιχοῖς χεύματι" 


τοσαῦτε d παροῦσεα ἐπὶ σεοφρονι-μῷ τοῦ πλέσματος μέθη. Ὃ τῆς θεομά κου μέϑης οὗ βοαλφμένης λῇῖξ::, 
οὐδ᾽ àvazvnie: ὥδτε ἔξεχνῶναι τὸν ξλτλυδότα σῶσα: Δεσπότην! 


Verum eos, qui ob invidiam seasus aniserunt, 
aique ex eo prodigiorum borum intelüzeara desti- 
tuuntür, stupidibie ssa perire siaamus. Nos vero 
a Spiritu sancto vivificali, sancteque immutali, 
cam recto sermone, tom piis gestis boperem illum, 
quo paudel maiime, Deo exbibeamo:. Mortui 
affectaum operibus vacui simes; vivibcam virta- 
tem efücaciszm operanies reddamus ; fadam pec- 
e»ti faciem  rejiGames, divinam  paichritodisnem 
assumames Absaht Uaigesius islermedium ini- 
saiciiarum parieies ; Dees Pater pacem iniit, Pa- 
. vaclitas nos adoplams s580s fecit; tsia Bobis et 
θεοὶ Βαϊ bac alBaitas. Qui actesa. fet * adoptantis 
bonitatem zsuispéo. Filos esse tesiemur mori 
bus; invicem agamus, ui benignus Parier nobiscum 
epi; bumaniatem exhibeamus, qui Laatam bama- 
mAamem invemubus; Βὲ Credclier viscera exaspe- 
Fes, qui pen misericordia tanium, qua indigebas, 
dügmes es factus, sod Fili &ducia ἃ clemenu De- 
suine recepta limites omnes excessisti. Neli saper- 
peris, pre bencácio, 489 ócvincims es, injariam 
rependas, H)um sequere, qui ut 3bjectum te ac de- 
pressum extollere, ab immensa alasdime se de- 


᾿Αλλὰ τὰρ οἱ τὰς g:20f353; τοῦ φθόνου τῷ πάϑει 
γενεκρωμένος, χαὶ διὰ τοῦτο cw» τελουμένων θαν- 
psz3usv ἀττρημένοι τῆν cüwsr», ἔῤξειν μετὰ τῆ: 
Gx£3; 3y3:2073:2; ἀςφεῖίσθωασκε, Ἢ εϊῖς δὲ τῷ παν- 
αὐΐῳ ᾿ωσξοιτθέντες Πνεύματι, ξερώς ἀλλοιωθέντε:, 
ὥσπερ κὅτο:ς θευξρεξέσ:, οὕτω καὶ θεΐία:ς πράξεσι 
tiv cpiv ἐχξατρῶμεν αὐτῷ͵ f, ξετφερόντως χαίρει 
τιμώμενος ὁΘεός “ πχωλάϑπωμεν &ch cer) νεχβὼν τῶν 
£300» ἔρτων. Ἔκπραχτον τὴν ζευοποιὸν ἐνέργειαν 
«yy ἀρετῶν πγῶχεν. ᾿Δχεῖξζωμεν τὸν ἄσχέμονα τῆς 


g ἐμαρτία: μοργίν" μορφωδῶμεν τὴν beca :b5, x1Xlo- 


v£v. Ἕλνοαε ic Ey$pe; τὸ χμεϑόνοεχον ὁ Ῥδονογενὴς 
μεσιτεύΞας. Κατίλλαχοαι 6 Gel; χαὶ ἔδατήρ. Προσ- 
epxriw3ty visbrzw» ὃ ΠΠπράκευτος, Γενέσθω ἡμῖν 
ἀσξαλὰς d οἰκείεοσι;. Das; οὖν τενῆσετα:  Ἀδιμησώ- 
prüs τὸν τοῦ πεποεηχότος εἐχείους χρηστότητα. Mà 
ζευσῶμεθε τῆν υἱότητε ak τῆς cà» τρόπεωον pep- 
φώσεως. Ἔχεϊνα πρὸς ἀλλήλους ποιῶμεν, ἃ πρὸς 
ἡμᾶς 6 οἰκτίρμων [z-hp ἐπξεδείξχτο. Ἀδεταδῶμεν 
φιλανθρωπίας οἱ τολλξς τυχόντες ς:λανθρωξτς" 
εἰ πλείσῃς éconcaÜes τὰ στλάγχνα ὁ gn μόνον 
συμπαθείας ἧς ἔχρττες ilweufwe;. ἀλλὰ καὶ ἐπ’ 
ἕκετνα τετυχγνκὼς συμπαθείας iv τῷ r2)jweizv Υἱοῦ 
ποὺς φιλάνθρωξον Δεστόττν αδεῖν. μὴ πατεταρ- 
Οἷς ὁ τιμῶν τῶν ÉOaev Uzrpeipmv ame". Mr 


masa. Opes illas , quz benefcis alciendi cztes0s C ὀςεΐλων οἷς ταρὰ Θεοῦ πλέον sfargac πδέον αἰδεῖ- 


écbiüum thi creast, mol in corum copniumelin 
cemveriese. Jesu müsericorüiam imitare, qui men 
vapinam arburstus est, esse se aequalem Deo, sed 
semepsxm exinani ", wi te miüsericeréem fsce- 
vet. Eccusa, quiz nobis ócbeatar, exactores ne simus 
inexorabiles. ldeo enum plnrima reeni*matur molis, 
me 2b alius nnmis severisie exipamus. Dominum 
benum zmolemur, ben servum malum, qui. donini 
erga se clomenliam mom imitalps, net CA CtgA 
eonservum adbibens, pum deminazm severom loca, 
εἰ posiquam quae sibi debebantar, aspere exegerat, 
emnia que debebat, et ab ipso exacta suat. Exem- 
pium malum ne sequamur, ab ee pericula pabis 


cavemes. Dimittue, ioquit enum, qui sangoine $u0 y 


meobis gratiam ſocit. οἱ dimutiemiumi, εἰ esto mise- 
vicerdes, sicui εἰ Paler vwesier οαὐξεῖξει misericors 
eu **. Ponperem pasce propier euin, qui, wt te pa- 
scooreL, esarivil; nudam indpc; coram ie miseres, 
«ui ab eadem mama, sod men cadem cosadinoee, 
euentu sumi: que miae; alorem imdipes misera- 
ene (si tnmen quisquam est, qui ip boc viue mari 
Sum fcücher nzvipet) ee magis in alios aniseralio- 
mem case. Imagisenm tibi parem se despicias abje- 
CER, m nephgas lile siquidem lei imapunem 
αἱανδοεκ prssecior1, guamvis tu magnifice in 

anis dupa, ile vere sub di; quin pulchriagrem 
utum srchetvps gimniborem, ui nodas Laxarus, 


τὴ ᾧ, δ. "Luc.v 2. 


cba, οὗ δὲ διότ: μδλλον εἰερτεασίΐας τετύχηκας͵ διὰ 
«οὔτο ἐξυδρίξτεις. Mipgocse: οὖν ἐξ ἀπκείρου ὕζους 
χαταξεθτρότε, iva ckv sky ἄδεξεαν τιμέστ pk τὶν 
ἐφ᾽ ᾧ περιέτειν f σο: τοὺς ἀσθενεστέρους ὑπόθεσιν, 
ἀφορμὴν ποτέσε τοῦ κατ᾽ ἐκείνων προξελαχισμοῦ" 
pluvos: τὸ "soo σνμταδὲς, "Oc ob ἁρπαγμὸν 
dér-ncáperoc τὸ sire: ἴσα Θαῳ, ἐπένωσεν ῥαυεὸν͵ 
Da su με-αδῷ σνμεαϑθείας. ΜΗ; τῶν εἰς ἔμ: χρεὼν 
ἀπαραΐτττοι γενώμεθα apr:v-xi, οὐ ἀπείρων ὅσων 
ἀφειμένοι, ἕνα μὲ ἀπεραιτίξως ὃ κεχρεωστέχαμεν 
εἰσ-ραγθῶωμεν. Tóv ἀτναϑὺν δεσπότην, ἀλλὰ μὴ τὸν 
πονηρὸν δοῦλον ζτρώπωμεν" ὃς τὴν πρὸς αὐτὸν τοῦ 
δεσπότου vwoprv οὗ μιμτπάμενος bv cf, πρὸς τὸν 
σύνδοιλον συμεκθεία͵ τὸν Lawv αὐσ-τ ρὸν ὥςθτναι 


ἵνᾳ o Épipp πεινέσαντα. Ἐερίδαλε τυχνόν" συμ» 
πάδησον ἐς εἷς ὁρᾶς τὸν ὁμοίως mà τῇ αὔτ δη- 
Εϑουρυτθέντα spp eíy ὑμδίως ἀνάδεως &-e- 
ἁπσύοντα. ἄξιον üb ὅσον αὑτὰς οὖ χρήτει:ς biu 
συϊεκθείας, εἴ τὸ τὸς οὕτως tUTÀsTDUR: τεθάῤῥητε 
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«o0 βίου τῷ Gipg, τοσοῦτον συμπαθείας ἑτέροις A et qui bysso amiciebatur, testantur. lta nos ipsos 


μετάδος * μὴ παρίδης, μηδὲ χαταφρονήσῃς τῆς σοι 
ὁμοτίμον ἐῤῥιμμένης εἰχόνος. Εἰχών ἐστι xat οὗτός 
σοι παραπλησίως Θεοῦ, εἰ xat ὁ μὲν ἐν ὑπαίθρῳ 
ἔῤῥιπται, σὺ δὲ ἐν θαλάμοις πολνωρεῖ. Καὶ ἴσως γε 
ὁμοιότερον τὸ τοῦ ἀρχετύπου χάλλος ἔχουσα. Καὶ τοῦ 
λόγου μαρτύριον ὁ γυμνὸς Λάζαρος, καὶ ὁ τὴν βύσ- 
coy ἐνδεδυσχόμενος, Οὕτω διασωσώμεθα τὴν πρὸς 


oonformantes, afüinitatem cum Patre servemus, nec 
a filiorum dignitate deflciainus unquam. Reconci- 
liatori Filio, et nos fanquam fratres excipienti, 
tunc, ut par est, ſamulabimur: tunc Paraclitum re- 
conciliationis pignus deferentem colemus, non sine 
bonore nostro, ac salute, propter quam omnia 
peracta sunt. 


τὸν Πατέρα οἰχειότητα. Τοιούτοις χαραχτῆρσι διαμορφώσαντες ἑαυτοὺς, μὴ Ψψευσώμεθα τὴν υἱότητα- 
Οὕτω τοὺς ἀδελφοὺς ἡμᾶς προσλαδόμενον xol ἀποχαταλλάξαντα Υἱὸν θεραπεύσωμεν" οὕτω τὸν χεχομι- 
χότα τῆς χαταλλαγῆς τὸ ἐχέγγνον Παράχλητον τιμήσωμεν, τῇ ἑαυτῶν τιμῇ xal θεραπείᾳ xoi σωτη- 


pix, 5v ἣν ἅπαντα οἰχονομεῖται xal πράττεται, 
Αλλ᾽, ὦ σύνθρονε τῷ Πατρὶ xal τῷ Λόγῳ Παρά- 
χλητε, τοσοῦτον μὲν τὴν σὴν ἐπιδημίαν τιμῶν ὁ λό- 
γος ἐχέτω. Σὺ δ᾽ ἡμῖν τῷ σῷ ἡγεμονιχῷ τὸν ἡγεμόνα 
νοῦν στηρίζοις, μηδὲ τὴν ὑπὸ σοῦ ἀπεληλαμένην 
σχοτόμαιναν ἑῴης αὐτοῦ χαταχεῖσθαι, μηδὲ τὴν 
ἐνέργειαν σφάλλειν ἐν παντὶ μὲν χατὰ τὸν βίον ἐπι- 
χειρήματι, μάλιστα δὲ ἕν τῇ χυδερνήσει τῆς χοσμι- 
κῆς ὁλχάδος, ἣν ἡμῖν ἐνεχείρισας. Ὧ νοῦ, xal σο- 
ela, χαὶ Πυεῦμα πανάγιον, ἡ μία φύσις, ἢ ἄτμητος 
βασιλεία, ἧς τὸ χράτος αἰώνιον, δίδου πρὸς τὸν ὄγχον 
«iv ἐγχειρισθέντων xal τῶν ἐπινοιῶν τὴν ἀντίληψιν, 
ἄγων σὺν ἡμῖν καὶ διέπων ὧν τὴν ἐπιστασίαν ἐπέτρε- 
ψας, ἵνα δεξιῶς ὑφ᾽ ἡμῶν ὁ σὸς περιούσιος λαὸς ἐπι- 
«ροπευόμενος, xai τῶν ἐνταῦθα συμπιπτόντων 
σχαιῶν μὴ πειρῶν τῶν πραγμάτων, χαὶ τῆς ἐχεῖθεν 
μετάσχοι τῶν δεξιῶν ἀπολαύσεως, ἧς ἀπολαύσαιμεν 


Atque hzc, ὁ consubstantialis Patri et Filio Pa- 
raclite, in adventus tui honorem dicta sint. Tu au- 
tem intellectum. nostrum ductu tuo rege, et con- 
firma; tenebris a te olim disjectis illum circuin- 


B fundi nunquam permittas, nec in iis, quz in dies 


agit, aberrare; precipue vero in mundana navis, 
quam nobis commisisti, regimiue. O mens, o sa- 
pientia, o sancte Spiritus, natura unà, regnui in- 
divisibile, cujus potentia indeficiens est, mentis vim 
largire pro rerum mole, eosque, quorum nobis cu- 
ram tradidisti, nobiscum rege; ut populus tuus per 
nos directus cum adversa, quz hic eveniupt, de- 
clinet, tum ad coelestem felicitatem perveniat, quam 
utinam consequamur omnes gratiaet benignitate 
tua, ut illic supremam divinitatem tuam laudibus 
perenniter cumulemus. 


ἅπαντες τῇ σῇ χάριτι xol χρηστότητι, χἀχεῖ τὴν σὴν δοξάζοντες θεαρχίαν eic τοὺς αἰῶνας. 


ΛΟΓῸΣ 1Δ΄. 
"Opi e ei τὴν xo now, τῆς — Θεοτύ- 
Xov deizapQévov Μαρίας" ὅτε ἀπὸ τῶν 


τον ἧι καὶ ἐπικήρων, ἐν ταῖς φαξιγοτάταις 
xal ἀκηράτοις «ἴήξεσι τῶν οὐρανῶν μετέστη. 
Μηνὸς Αὐγούστον d. 


ORATIO XIV. 


Homilia in sacrosancte Deipare, semperque virginis 
Marie obdormitionem : quando e terrenis caducis- 
que, in illustrissimas et. immortales celorum 86- 
des iransiata est. Augusti mensis 45. 


(Couszr. Awciar. col. 1754.) 


Μητρὸς θεοῦ ἑορτὴν τιμῶμεν. Ποία γλῶσσα τὴν 


«plv ἐξισώσει, πρὸς τὴν ἀξίαν οὐχ ἐνδέουσα τῆς" 


εὐφημουμένης ;; Δεσποτιχὴ xal νῦν ἐχτελεῖται παν- 
ἥγυρις " ἣ γὰρ πάντων δεσπόζουσα χορηγεῖ τὴν ὑπό- 
θεσιν. Τίς λόγος τῷ μεγέθει ταύτης συνεχταθήσεται; 
Εἰ γὰρ καὶ ἐπ᾽ ἄλλων, δι᾽ ἀρετὴν εὐδοχίμων, ὧν ἡ 
ἀξία, τοσοῦτον ἔχει τὸ ἔλαττον, ὅσον εἰχὸς Δεσπότου 
ἢλαττῶσθαι δοῦλον, ὅμως ἡ τοῦ λόγου εὐφημία χατ- 


Dei Matris festum diem honoramus. At que 
qualisve lingua, ilius quse celebratur honorem, 
pro ipsius dignitate ac meritis exequabit ? Et vero 
jam quoque Dominica dies, ac solemnitas agitur. 
Qus etenim omnium Domina est, in presenti ar- 
gumentum suppeditat. Quz nam oratio sua magni- 
tudine ac granditate illius par erit magnitudini ae 
granditati ? Etenim si in aliis ob virtutem illustri- 


ὁπ ty ἔρχεται, τί χρὴ τοῦτον παθεῖν, τῇ τῶν ἀρετῶν D bus, probatisque personis, quorum dignitas et 


ἀχρότητι προσιόντα; Πλὴν εἰ xai μὴ ἐλπὶς, ὅσον 
ἄξιον, ὑπηχῆσαι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε παρέχομεν ἑαυτοὺς 
εἰς τιμὴν, τῆς δι᾽ ἣν ἑορτάζειν ἠξιώμεθα λελυτρω- 
μένοι τἧς ἀνεόρτου χατηφείας xai σχυθρωπότητος * 
παρέξει δὲ τὸν λόγον, ὁποῖον xal ἡλίχον ἂν βού- 
ληται, ὁ χρηματίσαι ταύτης Υἱὸς εὐδοχῆσας Λόγος. 
᾿Αλλὰ τί τὸ τελούμενον ; Τί δὲ πανηγυρίζομεν; 


praestantia tanto est minor, quanto servus Domino 
est inferior ; quid ei necessum est evenire, qui ad 
omnium virtutum culmen accedit ? Ceterum licet 
dignitatis tante dicendo adzquanda, nulla spes 
suppetat, nihilominus ejus nos honori decantaudo 
impendamus, cujus beneflcio hunc festum diem 
obimus, liberati a non festa, nibilque jucunditatis 


babente, tristitia. Prebebit vero, suggeretque orationem, qualem quantamque voluerit, Verbum, cui 
placuit, ac visum est ut ejus Filius esset. At, qua est festi hujus celebritas ? Quid conventu hoc pu- 


blice celebramus ? 

. *H πρώην ἐχδημοῦσα τῶν ὅρων τῆς φύσεως ἐν τῷ 
χρεῖττον ἢ χατὰ βούλημα χύειν τῆς φύσεως, νῦν 
χαθὼς ὁ ἐχείνης βούλεται νόμος, τῆς ἐνύλου ζωῆς, 
ιδημεῖ πρὸς τὴν dUAoy. Τῆς μόνης κεχαριτωμένης, 


Qua pridem naturae terminos meliori quam prd 
natura ratione conceptu excessisset, nunc quemad- 
modum nature ejusdem lex exigit, a materiali ac 
mortali in corpore via, πὰ Vena Nes. S vh 


(hu 
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Went (alt prolbetaetur. Hus ad perpetuum gaudium A πρὸς τὴν ἄληχτον χαράν, τὴν μετάδασιν ἑορτάζομεν. 


Manstium colela ania, qua: aola. gratia plea exsi- 
δ}}} Carne Haque, quoad. flerl poteat, excedentes, 
àv spl ΒΜ] Δ}, eum glotia excessum priedice- 
Wa, μη ὁ Ha que peraguntur eampositos ani« 
Unlvetrst Ones. terre in gaudio 
wb evotiliatio: Julilationis. sit. propria. 
util sb patrtteeps, spleudidiori collustra- 
LETT ἫΝ merda que ad ««ὐἷν honorabioris susceptio- 
Ww pandons ἃ ριον omiies ordines. Jaudibus 
Meesquanur Gabriel, laudationis auspex accedat ; 
quum gui ane angels alis, immaeulatis illibatis- 
qWves νι δεῖν 3uleer vite soleat. Auspicatur vero, 
gv ulus verba tueltinaus, quod Matrem Domini 
tstsSlost vi and tu Fiba teram, Etenim Dei illud 
«Apis liu len, ab. ius tabernaculis eimigrans, 
qUA vosezvueiutr Ac Uneivunt, ad ea qua manent, 
Auvamque ae labem 
wes Cua Acc be aguunuiats. E terris ad 
vy δι λιν B suo, que Wtetcasubas faeka est scala, 
qe 44 SM UNUS Aat. UO aucirdcvotnd ἕν Cristi 
Vows νος UN 42. Bac. qab {νι cuim ea 
vA SAN Q0 δὰ δον (MEI IE gvPOI 
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τῷ πλούτῳ «ἧς olxclac θεότητος διαπρέποντα μεγα- À gloria magnificatum, suamque amplitudinem ae 


λύνει. Ταῦτα μὲν ὁ ἄνω χόσμος ἔχει πραγματευό- 
μενα. 


majestatem intelligens, quod tanti Filii exstiterit 
mater, beatam se ab immaculatissimo gratulaus 


partu, impensiori gaudio fruitur : prolemque infinita majestate clarum, quam prius carne pauperem 
effectam suspiciens magnificabat ; in suæ deitatis opulentia spectatissimam magnifiest ac depr:zedicat. 


Atque hsc quidem superior ille mundus agitat. 
Φέρε δὴ ἡμεῖς 6 χάτω χόσμος, ὧν ἁπάρασα ob 
συναπῆρε τὴν εὐεργεσίαν, ἀφ᾽ ὕψους δὲ περιέπει 
«ἧς προστασίας τῇ πτέρυγι, τὰ ἡμῖν ἐπιδάλλοντα 
συντελῶμεν, χαὶ τὴν μετάθεσιν τῆς Παρθένου τιμῶ- 
μεν. xai πρὸς τὰ ὑπερχόσμια χωρούσης αὐτῆς προ- 
πομπεύωμεν, ὡς οἷόν ἐστιν ὑπερχοσμίως " xat τῆς 
βαρυνούσης, xaX χατασπώσης ὕλης, ἐφ᾽ ὅσον αἴρει 
τὸ πνεῦμα, μετατιθέμενοι, χαὶ τοῖς ἀῦλοις συνεπαι- 
ρόμενοι. Τίσιν οὖν πομπιχαῖς εὐφημίαις χρησώμεθα ; 
Καὶ πῶς χατὰ τρόπον προσενεχθήσεται ἡ τιμή; Ἢ 
χαλῶμεν ἐχ τῶν ὑψίστων «ορυφαίους, καὶ μάλιστα 
τὸν τῆς τιμωμένης βασιλέα προπάτορα " xal παρ᾽ 
αὑτῶν πυθόμενοι, οἷς οὗτοι χαταρτίζουσι τὴν ἱερο- 
λογίαν, χατὰ τρόπον ἐχείνων ἀποδῶμεν τὸν ἔπαινον : 
Oipa δὴ αὐτοὺς, οἷς πρόσθεν ἀνύμνουν, τούτοις xal 
ἐπὶ τοῦ παρόντος ὑμνοῦντας προσάγειν τὴν εὐφη- 
plav* ἐπεὶ μηδ᾽ ἦν ix τῶν ἡμετέρων τὰ τότε ἠχού- 
μενα, χἂν ἐν τοῖς ἡμετέροις ἐχρούετο" ἀλλ᾽ οὐρα- 
γόθεν ὑπήχουν οἱ ἄδοντες. Εἰχὸς οὖν καὶ σήμερον 
αὐτοὺς ἐκείναις ταῖς προλαδούσαις φθογγαῖς, ἅτε δὴ 
οὐρανίαις τὴν Θεομήτορα τιμᾷν παραγενομένην ἐν 
οὐρανοῖς, ἃς xai ἡμῖν παραληπτέον. "EGtott γὰρ, 
χαὶ οὐδεὶς χίνδυνος εἰς τὴν αὐτὴν χρείαν ταύτας 


παραλαμθάνειν. ᾿Αλλὰ μιχρὸν ὁ λόγος παῤῥησια- C 


ζέσθω, xal μὴ μόνον τοῦτο, τὴν εὐφημίαν, χαθά- 
περ οὐδὲν ἄλλο θαῤῥεῖν, ἑπόμενος πληρούτω, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτῇ προσιὼν τῇ εὐφημουμένῃ προσομιλεῦεω. 

acclamationem, ac si nullum aliud praeconiorum 


Age et nos mundus in(erior, a. quibus, quamvis 
discesserit, baud tamen beneficentiam abstulit ; 
quin ab alto, sui patrocinii alis fovet; quod nostri 
muneris est, przestemus, ac Virginis translationem 
honore prosequamur : coelorumque sublimia tran- 
scendentem, pro virili nostra , quantoque ornatu 
possumus, deducamus, atque a gravi ac detrahente 
materia, quantum attollit spiritus, translati, cum 
spiritibus celitibus in altum subvebamur. Quibus 
autem acclamationibus triumphum prosequemur, 
quave ratione bonorem debitum offeremus? An ex 
altissima ccelorum regione coryphzos advocabimus, 
ac maxime illius, quæ in laudis argumentum pro- 
ponitur, avum Regem ? atque ubi ab cis sudierimus, 
quibus ipsi modis elogia concinnent aptentque, illo- 
rum nos more laudum praeconia reddemus ? Arbitror 
equidem ipsos, quibus prius celebrabant, iisdem 
encomiorum generibus, etiamnum uti : nam neque 
nostratia erant, qua tunc personabant , tametsi 
inter nostrates peallerentur : sed ii, ccelitus instincti 
ac impulsi canebant. Fas itaque cst, ac rationi 
consentaneum, ut iidem hodierna luce, pristinis 
illis laudum concentibus, ceu celestibus, Dei Matris 
in ccelos adventum honorent : quos et nobis usur- 
pari oportet. Licet enim, nec ullum est periculum 
ut ejusmodi usurpemus landes. Verum oratio 
paululum sit liberior ; nec solum faustam illam 


exemplum sequi ausit, usurpet; verum etiam ipsam 


adiens, quz praeconio celebratur, cum illa cominus agat. 


Τί σοι ὁ τὰ μεγαλεῖα ποιήσας μέγας Υἱὸς, ὑπερ- 
εὐλογημένη σήμερον mouet ; Τί γίνεται; Τί τὸ ὁρώ- 
μενον; Ἢ τὴν χιδωτόν σε τοῦ ἁγιάσματος " τὸν 


εὐπρεπῆ νυμφῶνα " τὸν θειότατον θρόνον εἷς τὸ 


θεῖον ἑαυτοῦ ἀνάχτορον μετατίθησι " τὴν ἐξ ἧς λαδὼν 
τὴν σαρχίνην στολὴν μετ᾽ ἀνθρώπων ἐπολιτεύσατο, 


ἐν ὑψίστοις φέρει συνδιατρίδειν τῶν σαρχίνων ἀνα- 


λαμθδάνων χαΐ σοι πάρεισι λειτουργοῦντες, πᾶσα 1) 
ἐχείνῳ λειτουργοῦσα τάξις" ἀγγέλων δῆμοι" προ- 
φητῶν χορεῖαι" οἱ ὡραῖοι τοῦ σοῦ ὡραίου [[αιδὸς 
μαθηταί" τὰ τῶν χαλλινίχων μαρτύρων συστήματα" 
ἅπασα παρθένος ψυχὴ, χαὶ πρὸς τὴν νυμφιχὴν ἀπό- 
λεκτὸος παστάδα σοῦ τοῦ τῆς παρθενίας ἀγάλματος 
κροΐασιν ἐν εὐφροσύνῃ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχρῆν ἀνασχοῦ- 


δαν θνητῆς γεωργίας ἀχολούθως σε τῇ βλάστῃ πρὸὺς᾿ 


«τὰ θεῖα συγχομισθῆναι ταμεῖα, λειτουργεῖς νόμῳ 
θνητῶν, καὶ ὁμιλεῖς, ὦ τοῦ ἡλίου φαεινότερα, τῷ 
σχυθρωπῷ προσιόντι θανάτῳ" πλὴν τῆς ἀῤῥήτου 
φαιδρότητο; ἡ παρουσία, οὐδὲν συγχωρεῖ τῇ ὀχυ- 
θρωπότητι ἐνοχλεῖν" χειρῶν μὲν ἐχείνων, αἷς πάντα 
συνέχεται, τὴν πανάμωμον δεχομένων Ψυχὴν τοῦ 
X γαθαροῦ, καὶ ἀσπίλου σώματος ἐν χαθαρωτάτοις 


δ} υς, 1, 49. 
PATHOL. GR. CVII. 


Quid vero is, qui magnatibi magnus F'ilius fecit **- t, 
0 ter benedicta, tibi hodie facit ? Quidnam rerum 
evenit ? Quid istud quod cernimus ? Sane arcam te 
sanctificationis, honestissimum thalamum, divinis- - 
siinum thronum in divinum suum transfert tein- 
plum : eam, ex qua carne sumpta iater homines 
versatus est, ad sublimia coeli transfert, ex hoc 
mortali statu eductam ; tibique omnis ordo illi 
ministrantium satellitio adest : angelorum turmz, 
prophetarum chori, speciosum discipulorum agmen 


. speciosi Filii tui, insignium victorum martyrum 


exercitus, omnes animz virgines, Sponsique tha- 
lamo destinata cobors, tibi, qux virginitatis imago, 
vivumque simulacrum exsistas, in exsultatione 
obsequio prat. Quoniam enim te mortalitatis messe 
succisam, consequenter una cum germiue in divina 
horrea ferri oportebal, mortalium legi obsequeris, 
ac cum tristi ac atra morte, tu sole illustrior, 
congrederis, quanquam ineffabilis claritatis præ- 
senlia, nihil mortis illam severitudinem, molestam 
esse sinit : cum ille quidem manus, quibus omnia 
continentur, intemeratissimam susciperent animam; 


S 
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mundum autem ac immacu.atum corpus, in puris- A μεθισταμένου χωρίοις. “Ὅτι ἐδάστασας Θεὸν cápxa 


sima loca transferretur. Quod Deum carne indutum 
gestasses, Dei ipsa manibus gestaris, ubi exuisses 
carnem. Maternum obsequium tuo, sine Patre, Filio 
detuleras, cum ille mundum ingrederetur : nunc 
mundum ipsa egrediens, ejus vicissim obsequio 
foveris, omni cœlitum choro, ac tripudio przeunte, 
moreque supplicantium bonorem habente : quemad. 
modum et prius, haud ita pridem ex Annz utero 
in lucem suscepta, virgineo agmine, supplicantium 
ritu, in unum coacto bonorabaris. Verum tunc, 
aliud quiddam erat, quod fiebat, aliaque ratione 
corpore presentem , virgines corporibus amicte 
stipabant, ac deducebant ; apte nimjrum et con- 


ἠμφιεσμένον, βαστάζῃ Θεοῦ παλάμαις ἀπαμφιασα- 
μένη τὴν σάρκα. Προσενήνοχας δορυφορίαν μητριχῆν 
πρὸς xócpov εἰσιόντι τῷ &xátopl σου Υἱῷ " ἄντιδο- 
ρυφορῇ χόσμου ἐξιοῦσα, πάσης τῆς περὶ αὐτὸν χο- 
ροστασίας προπορενομένης, καὶ τῇ λιτανεία τιμώσης, 
ὥσπερ xal πρόσθεν ἐθίμῳ λιτανευομένη ἄρτι τῶν 
Sfc Ἄννης λαγόνων εἰς βίον προκύπτουσα. ᾿Αλλὰ 
τότε μὲν ἄλλο τὸ γινόμενον, καὶ ἄλλως ἑἐλιτάνενον 
παροῦσαν ἐν σώματι, μετὰ σώματος τιμῶσαι παρ- 
θένοι, χαὶ τῷ καιρῷ συμδαίνοντα προπομπεύουσαι" 
γῦν δ' ἐχδημούσης, ἔχδημοι τῆς σαρχίνης πέδης, αἱ 
παρθένων ψυχαὶ, ἐντιμοτέραν ποιοῦσι τὴν πρὸ- 
πομπήν. 


sentanee corpori. Nunc vero, cum excesseris corpore, virginum animz corporeis vinculis exsolutz, 


longe honoriflcentius deducunt. 


Verum quid ais, o sacratissime deductionis hujus B 


coryphaee, qui et tunc velut cognatus, quanquam 
longe morabaris ἃ szculi via, in filia tamen hono- 
rom pariter occurristi, ac spirituum more, cum iis 
qui materia constant, diem festum lztus agitabas : 
nunc autem maxime, illi congruentissime statui, 
ja quo versaris, es cernens quz peraguntur, fili:e 
henorem celebras, ac gratularis, gloriamque om- 
nium oculis expositam perspicue laudibus extollig. 
Maud vero jam intra carnis velum contemplans 
depraesicas, quod tunc in laudes effusus prestabas, 
propiusque coutextam in fümbriis aureis * stolam 
considerans ; summa tamen voluptate ob filiz deco- 
rem perfunderis, universoque sacratissimo choro 
signum laudationis inchoande edis. An digpaberis 


᾿Αλλὰ τί φῆς, ὦ τῆς ἱερωτάτης προπομπῆς xopu- 
φαῖε, ὃς καὶ τότε οἷα δὴ συγγενὴς, εἰ χαὶ ὁδοῦ τῆς 
ἐν βίῳ πόῤῥω διέτριδες, ὅμως εἰς εἰμὴν συνέτρεχες 
τῆς θυγατρὸς, χαὶ ἀύδλως συνεπανηγύριζες τοῖς ἐν- 
ύλοις. Καὶ νῦν μάλιστα οἰχείως τῆς ἐχούσης σε χατα- 
στάσεως ὁρῶν τὰ γινόμενα, συγχροτεῖς τῇ θυγατρὶ 
*hv τιμὴν, χαὶ τὴν δόξαν ὁρωμένην προφανῶς 
ἐπαινεῖς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔσωθεν αὐτὴν τοῦ παραπετάσμα- 
τος σαρχὸς οὖσαν θεωρῶν ἀνυμνεῖς, ὥσπερ τότε 
ἐποίεις ὑμνῶν, xal τὴν ἐν τοῖς χρυσοῖς τῶν ἀρετῶν 
χροσσωτοῖς ἐξυφασμένην στολὴν ἐγγύθεν χατανοῶν, 
ὑπερηδύνη μὲν τῇ εὐπρεπείᾳ τῆς θυγατρὸς, stpoava- 
φωνεῖς δὲ τῇ ἱερωτάτῃ χορείᾳ τὸ ἐνδόσιμον. ἾΑρ' 
ἔστιν, ὅκως χαὶ ἡμῖν ἀξιώσεις παρελθὼν διατάξαι 
τὴν εὐφημίαν, χαὶ συνεπιλήψῃ τῆς προθυμίας, βου- 


ut et nostro. choro adveniens, laudis nobis ac præ- C λομένοις τῇ θυγατρὶ ὥσπερ τι δῶρον ἑόρτιον προσ- 


dicationis modum ordinemque przscribas, adjuves- 
que alacritatem eorum qul filia tus, quasi munus 
festo competens, orationem offerre cogitant * An 
abnues neque adduceris, ut. qui jam immortales 
sedes incolis, ad nos descendas, quibus ist:» mor- 
talitatis sedes obtigerunt, et quos fata his locis 
debita exercent ? Haud enimvero recusat ; adest, 
ac opus aggreditur, operamque suam nobiscuin 
jungit , nihil moleste ferens, ut ejus nos vocibus ac 
oraculis abutamur oratione conflcienda : quibus 
tanquam oppositissimis , capitis loco addemus 
verbum gaudii plenissimum, quod integerrimus ille 
pronubus usurpavit , sicque communi studio Vir- 
εἰδὶ preconia contexzemus. Dicamus igitur ei, vel 
potius totius chori ductor ac auspex dicat : Àve, 
area, per quam Deus, repsarando per te a lapsu 
manuum suarum fignento? (ob cujus ruinam intimis 
visceribus angebatur), ac cum ea ratione erexisset, 
Iequiescens, in suam surrexit requiem. Áve, mons 
pinguis *, cujus pinguedinem videns nature cultor 
«€ sator, ex te ownium bororum abundantiam 
Rebis produxit. Ave, per quam ex mortalibus lum- 
Supra seternum thronum *, seternum regnaturus 

| eiteeatur. Ave, quam compluens vitz pluvia *, 
universes fiaes terra, cum ex lethali siccitate in 


9 Psal. χεῖν, 448. ὃ Psal. cxxzi, 8. 


ἐνηνοχέναι τὸν λόγον; Ἢ παραιτήσῃ, xai οὐχ 
ἐθέλεις αὐτὸς ταῖς ἀκηράτοις ἐνδιατρίδων λήξεσι 
πρὸς ἡμᾶς χατιέναι, οὃς αἱ χάτω περιφέρουσι χῆρες; 
Ἀλλ᾽ οὔμενουν παραιτεῖται ^ πάρεστι δὲ, xal συμ- 
μετέχει τοῦ πράγματος, xal συγχατασχενάζει τὸ 
ἔργον, οὐδέν τι νεμεσῶν, τοῖς ἐχείνου φθέγμασιν 
ἀποχρωμένοις ἡμῖν, εἰς τὴν τοῦ λόγου χατασχενήν" 
οἷς οὖσι προσφορωτάτοις χεφαλὴν ἐπιθέντες τὴν τοῦ 
καλοῦ νυμφευτοῦ φωνὴν τῆς χαρᾶς, κοινῇ τῇ παρ- 
ϑένῳ ποιῶμεν τὸν ἔπαινον. Εἴπωμεν τοίνυν αὐτῇ " 
μᾶλλον δ᾽ ὁ ταῦτα προανυμνήσας λεγέτω" Χαῖρε, ἡ 
χιδωτὸς, δι' ἧς ὁ Θεὸς ἐν τῷ διὰ σοῦ ἀναστῆσαι τὸ 
πλάσμα τοῦ πτώματος, ἐφ᾽ dp χειμένῳ τὰ τῆς στοργῆς 
ἐτρύχετο σπλάγχνα, χἀντεῦθεν ἀνεστηχότος ἀνάπαυ- 
σάμενος, εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἀνέστη ἀνάπαυσιν. Χαΐρε, 
τὸ ποῖον ὄρος, οὗ τὴν πιότητα χατιδὼν ὁ τῆς φύσεως 
γεωργὸς, ix σοῦ ἡμῖν δ΄, “ργησε τὴν ἀφθονίαν τῶν 
ἀγαθῶν. Χαῖρε, δι᾽ ἧς ὀσφύος βνντῆς ἐπὶ τὸν αἰώνιον 
θρόνον αἰωνίως χαθίσων, ἑνίδρυται Βασιλεύς. Χαῖρε, 
ἐν fj ὕσας ὁ τῆς Qoo ὑετὸς, αὐχμῷ κινδυνεύοντα 
θανάτου τὰ πέρατα διεσώσατο. Χαῖρε, ὁ δεξιώτατο: 
τόμος τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου γραφῆς (ἐπισυνήφθω γὰρ 
κοῖς προπατορικοῖς ἱερολογήμασι, xat ἃ, τῷ αὐτῷ 
«νεύματι χειλέων ἑτέρων ἱερολογήθη, τῇ αὐτῇ προῦ- 
avapuó,owra χορείᾳ), δι᾽ οὗ τετρυχωμένοις ἡμὲν τῷ 


* Psal. Lxvir, 16. 5 042]. cxxxs, 11. * Psal. ix € 
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βαρεῖ τῆς δουλείας ζυγῷ, ἀναφαίροτος ἐγράφη ἔλευ. À periculum ; venissent , incolumes servavit. Àve, 


θερία, Χαῖρε, Ῥάόδδος, ἐξ ἧς τοῦ ζωηροῦ ἄνθους τῆς 
εὐλογίας ἐξανθηχότος, ἡ φθοροποιὸς ἀπεφθάρη χατο 
άρα. Χαῖρε, ἣ τὸν ἄστεχτον ἄνθραχα περισχοῦσα 
λαδὶς, δι᾿ οὗ τῆς ῥυπαρᾶς ἁμαρτίας, ἐν τῇ χειλέων 
προσψαύσει ἐχχαθαιρόμεθα. Χαῖρε, ἡ τὸν χαινῶς 
χαὶ ὑπερφνῶς γεωργηθέντα ἄρτον φέρουσα τράπεζα" 
οὗ τραφέντες οἱ τῇ γεωργίᾳ τῆς ἀχάνθης λιμῷ 
ἀπολλύμενοι, τοῦ χινδύνου διασεσώσμεθα. Χαῖρε, 
πύλη, ἡ μόνῳ τῷ Βασιλεῖ, εἰς τὴν εἴσοδον τῆς καθ’ 
ἡμᾶς ἀφωρισμένη ζωοπλαστίας, τῶν χλείθρων σοι 
τῆς σεπτῆς παρθενίας ἀχινήτων μεμενηχότων. Χαῖρε, 
παλάτιον, ἐξ οὗ ἐν ταπεινῷ σχήματι προεληλυθὼς ὁ 
Βασιλεὺς, xat τὸν ἀνῃρημένον τὸ xa0' ἡμῶν χράτος 
θάνατον ἀνελὼν, τὸ τῆς ἐχείνου τυραννίδος ὀδυνηρὸν, 
καὶ ἐπίπονον, εἰς ἀνάπαυσιν ἤμειψεν" fj, χαὶ αὐτὴ 
σήμερον προσομιλοῦσα, πρὸς τὴν διὰ σοῦ χεχορηγη- 
μένην διαδαίνεις ἀθανασίαν. 


elegantissimus Dei Verbi βογίρίυγαι tomus " (adda- 
mus enim avitis, ac Davidicis elogiis alia, eodem 
spiritw a prophetis aliis fusa ac decantata, nec.a 
presenti choro aliena) per quem, cum gravi ser- 
vitutis jugo tereremur, inviolabilis nobis libertas 
scripta est. Ave, Virga, ex 408, cum tanquam vitalis 
flos, benedictio effloruisset δ, mox maledictio, in- 
teritus effectrix, interiit *. Ave, forceps, carbonem 
illum importabilem complexa, quo a peccati sordi- 
bus, labiorum contactu emundamur. Ave, mensa, 
que panem illum novo ac nature inaudito modo 
confectum gestas ; quo sustentati, qui &pinarum 
messe proveniuque, fame enecabamur, ex tanto 
discrimine evasimus, Ave, porta, qui soli Regi 
ingressuro ad nobis similem induendum naturam 
destinata es '*, claustris venersndz Lug virginitatis 
immotis. Ave, palatium, ex quo bumili babitu pro- 


gressus Rex, erectam contra nos mortis potentiam sustulit : durissimamque ipsius ac molestissimam 
tyrannidem, in requiem commutavit : ad quàm tu. quoque hodierna die recepta, ad immortalitatem 


per te mundo concessam, proveheris. 

IloA4al θυγατέρες ἐποίησαν δύναμιν (προσχεί- 
σθω xal τοῦτο τοῖς ἐγχωμίοις τὸ μέρος, ἐπείπερ 
οὐδαμῇ ἑτέρωθι συμδαίνει τῶν ῥημάτων τὸ ἀληθὲς), 
αολλαὶ ἐκτήσαντο πλοῦτον" κρατεῖ δ' ἁπάντων, 
$ παρὰ πάντας ὑπερδεδοξασμένη. Οὔχουν ἐν τῷ 
κάλλει αὑτῆς ψευδομένη ἀρέσχεια. Διὰ τοῦτο χατα- 
στὰς εἰς ἀρέσχειαν αὐτῇς ὁ Θεὸς, kx πασῶν γενεῶν 
μητέρα ἐχλέγεται " καὶ τῶν ἐχείνης αἱμάτων μορφο- 
ποιούμενος, εἰς τὸ ἀρχαῖον τὴν διαῤῥυεῖσαν τοῦ 
πλάσματος ἀναχαινίζει μορφήν. Τῷ ὄντι μόνη ἐν 
γυναιξὶν εὐλογημένη, ἡ μόνη τῇ προμήτορι, καὶ 
«οἷς ἐξ αὐτῆς βοηθήσασα " τῇ μὲν, οἷς διπλῆν οὖσαν 
τὴν κατήφειαν, ἑαυτῇ, χαὶ τοῖς τέχνοις λυμηναμένῃ, 
διελύσατο᾽ τοῖς δὲ δι᾽ ὧν τούς τε κατόχους ὄντας τῷ 
χαχῷ, ἀπελυτρώσατο" καὶ τοὺς μετὰ ταῦτα οὐχ 
εἴασε κατασχεθῆναι τῇ συμφορᾷ" οὐκ ἕτι χεχωρη- 
χυίας ἐπὶ τὸ πρόσθεν τῆς πρώην τὸ πλάσμα χατα- 
νεμομένης ἀρᾶς " ἀλλ᾽ εἰς ἀνάῤῥουν στραφέντος τοῦ 
χαχοῦ ῥεύματος, ἐπιστάσης τῆς εὐλογημένης" οὐδ᾽ 
ἔτι κρατουμένων ἀνθρώπων ἐν τοῖς ἀφύχτοις τοῦ 
θανάτου λίνοις, ἀλλὰ χρωμένων αὐτῷ διαδατηρίῳ 
πρὸς τὴν ζωὴν, τοῦτο δὴ τὸ ἐπὶ τῇ εὐλογημένῃ ἀρτίως 
κανηγυριζόμενον" ἣν διὰ θανάτον πρὸς ἑαυτὸν δια- 
διθάζων ὁ Βασιλεὺς, χαὶ Υἱὸς, τῆς ἰδίας δόξης τῇ 
μετοχῇ, παρὰ πᾶσαν χτίσιν ἐνδοξοτέραν δειχγνύει" 


Multa filie (ecerunt virtutem (addatur et hoc re- 
liquis encomiis, quandoquidem nusquam alibi ejus 
veritas constat) mulie acquisierunt divitias ἴδ ; at 
major omnibus est, quae apud oinnes celebratur. 
Haudquaquam fallax ejus pulchritudinis gratia : 
quamobrem Deus, ejus specie ac pulchritudine 
captus, ex omnibus unam hanc sibi matrem dele- 
git; exque ejus sanguinibus bumanam assumens 
formam, (ügmenti formam qu: difluxerat, in pri- 
stinum statum instaurat. Vere sola in mulieribus 
benedicta, qus» sola primas parenti, ejusque poste- 
ris opem tulit : illi quidem, qua duplicem calami- 
tatem, cujus illa sibi ac filiis auctrix fuerat, ex- 
solvit : lios vero, qua a malis, quibus obnoxii tene- 
bantur, redemit; nec est passa ut posteri, in eadem 
mala denuo incurrerent, ut nimirum maledictio, 
secundum eum cursum, quo bumanum depasce- 
batur genus, haud ultra procedat : sed retro actus 
Sit, ac conversus mali impetus, ejus praesentia, 
quz benedicta exsistit, ut nec amplius homines 
inevitabilibus mortis casibus teneantur, sed utan- 
tur ea (anquam transitu ad vitam ; hoc plane, quo. 
in benedictz hisce solemniis, festive recolimus : 
quam Rex Filiusque, mortis interventu ad se tra- 


. ducens, qua propriz glorix facit participem, ma- 


ἀντισηχῶν οὕτω τὴν ἐξ αὐτῆς μετοχὴν, fj παραπλη- p jorisupra creata omnia, gloria auget : ea ratione 


σίως ἡμῖν ἐμορφώθη, ὁ τοῦ Πατρὸς ἀναλλοίωτος 
χαραχτῆρ᾽ σαρχὸς xai αἵματος ἡμῖν παραπλησίως 
μετεσχηχώς * xal μητριχῆῇς θεραπείας, τῇ πρὸς αὐτὸν 
παῤῥησίᾳ, καὶ τῇ ἐγγύτητι ἀντιθεραπεύων δι᾽ ἣν, 
ὡς μὴ ῥαγεῖσα κόσμον, μηδ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν gaxpuvüstca, 
οὐκ ἐζημίωσε τὸν χόσμον τῆς ἰδίας ὁμιλίας - ἀλλ᾽ 
ὧν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ κοινῇ τῆς εἰς βίον εἰσόδου μετέλαχε, 
τούτων, χαὶ παροδεύσασα, χοινὴν ἐργάζεται διηνεχῶς 
τὴν ὠφέλειαν. Συνδιατρίδει καὶ ἔτι περινοστοῦσΣ, 
τοῖς χάτω " μᾶλλον δὲ νῦν πανταχοῦ φθάνει ὁ ἔμψν- 

' 22. vin. 1. 


* Num. xvir, 8. 5 [sa. vi, 6. 


'* Ezech. iLiv, 1. - 


vicem rependens ejus ex ipsa participationis, qua 
Patris immutabilis character, similem nobis for- 
mam accepit : more nostro, effectus particeps car- 
nis et sangninis, proque materna ípsa impensa 
cura, agendi libertate apud ipsum donatam, sibi 


, proximain locans, quo munere, tanquam minime a 


mundo abscissa sut nobis subducta, nihil mun- 
dus ejus ergo consuetudinis jacturz fecit : nam 
quibus ut prodesset in hunc mundum venit, iisdem 
jam quoque in coelum translata, conducibilia pro- 


11 Prov. xxx, 29. 
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curare nunquam desinit. Hactenvs in terris com- A xoc οὐρανός " ὁμοίως ἅπαντας κεριέπουσα. xai τῆς 


moratur, nostra circumlustrans : quin magis jam 
ubique adest animatum ccelum, omnesque similiter 
fovens, beneficentiz stillas pluit; arentemque vi- 
tam nostram, 3 peccati sstuantibus flammis, ir- 
riyuam facit. Nunc. omnes adit; quippe via faci. 
liori, maternoque affectu cognatos invisens, præ- 
sto est promptissime ut incommoda depellat; pro 
universorum stans salute, pro omnibus immacu- 
latissimas extendens manus, quibus universorum 
salus vecta est. 

Idcirco os omne plenum est laudia, qua ejus 
celebrentur magnalia, atque a cunctis ztatibus 
beata praedicatur 33 : quam etiam. predieationem 
jam olim proferri eminus intuens, magnificabat in 
exsultatione reruia adeo mirabilium effectorem. 
Set, o beatissima, reipsa exhibita sunt verissima 
1ua illa oracula. Ecce enim omnes nationes pra- 
eonia tua celebrantes, beatam te acclamant, omni 
quidem id tempore; potissimum autem in prse- 
senti, quo ad Filium translata ac inseparabili illi 
consortio adhzrens, non cesses in terra positis 
opem ferre. Deatam te dicunt omnes fines terrse, 
. quod res ineffabiles tuo ministerio sint peracts; 
qua nimirum Altissimi brachium, per te suam po- 
tentiam notam fecit, cum illud altiori supra ratio- 


nem modo ex ie carnem sumens, sua bunilitate, ' 


tum excelsum ilium in superbia dejecit, tum hu- 
miles exaltavit. Beatam te dicunt, qui donec exor- 
ta esset, tua illa sine semine spica esurientes ; ea 
exorta, omni abunde bonorum copia recreati sunt. 
llabebat quidem antiquus Israel, arcam tui imagi- 
nem adjutricem, si quando rebus adversis urgere- 
tur et ut quandoque inopiam levaret : verum 
erant, quse gerebantur, reipsa imaginis atque 
figure, iis longe inferiora, quæ per te praestantur, 
Quocirea neque semper opem ab ea impetrabant, 
sed tum, cum pio erant in Deum animo, neque a 
recta divinorum semita aberrabant, salutem conse- 
quebantur. Αἱ si quid cómmisissent, seque reos 
culpz alicujus, divinorum przeceptorum transgres- 
sione constituissent, non solum nihil auxilii depel- 
lendo periculo suppeditabatur; sed et ipsa arca 
una cum ipsis periclitabatur 15, Quare aliquando 


εὐεργεσίας ὕουσα τὰς ῥανίδας, xal λύουσα τὴν 
αὐχμηρὰν τῆς ἡμετέρας ζωῆς κατάστασιν, ἣν ἡ 
φλογώδης ἁμαρτία συνίστησι. Νῦν ἐπὶ πάντας διήχει, 
ἑτοιμοτέρας οὔσης τῆς πορείας, καὶ συμπαθῶς ἐπι 
σχεπτομένη τοὺς συγγενεῖς, πρὸς τὴν ἀπαλλαγὴν 
«ὧν ὀχληρῶν, ἑτοιμοτάτη βοήθεια γένεται, πάντων 
ὑπὲρ σωτηρίας ἑστῶσα * πάντων ὑπεραπλοῦσα παν- 
ἀχράντους παλάμας, αἷς ἡ τῶν ὅλων ἑπωχήσατο 
σωτηρία. 


Διὰ τοῦτο πλῆρες ἅπαν στόμα «ἧς αἰνέσεως τῶν 
αὐτῆς μεγαλείων, χαὶ ὑποδέχεται παρὰ πασῶν γενεῶν 
τὸν μαχαρισμόν" ὃν καὶ πρὶν θεωμένη πόῤῥωθεν 
προφερόμενον, ἐμεγάλυνεν ἐν ἀγαλλιάσει τῶν θαυ- 


B μαστῶν μεγαλείων τὸν ποιητήν. ᾿Αλλὰ παρέστηκεν, 


ὦ μαχαρία, ἐπὶ τῶν πραγμάτων, τὰ σὰ παναληθῆ 
ῥήματα. "Ἴδε γὰρ πᾶσα φυλὴ, τὰς σὰς αἰνέσεις 
ποιουμένη, τὸν μαχαρισμόν σοι πῤοσάγει" μάλιστα 
μὲν ἐν παντὶ καιρῷ * διαφερόντως δ᾽ ἐν τῷ παρόντι" 
ἐν ᾧ πρὸς τὸν Υἱὸν μετεσχηνωμένη, καὶ ἀδιάστατον 
λαχοῦσα τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν, οὐ λήγεις ἐν γῇ 
διαπεραίνουσα τὰς ἀντιλήψεις. Μακχαρίζουσι δή σε 
τὰ πέρατα, διὰ σοῦ πραγμάτων ἀποῤῥήτων «t- 
πραγμένων ἐν τῷ, διὰ σοῦ τὸν τοῦ Ὑψίστου βραχίονα, 
τὸ οἰχεῖον γνωρίσαι xpátoc* ix σοῦ ὑπὲρ λόγον 
σωματωθέντος, καὶ τῇ ἑαυτοῦ ταπεινώσει, τὸν μὲν 
ὑψηλὸν ἐν ὑπερηφανείᾳ χαταδεδληχότος " νοὺς δὲ 
ταπεινοὺς ἀνυψώσαντος. Μεγαλύνουσέ σε, οἱ μέχρι 
toU σοῦ ἀσπόρου πεινήσαντες στάχνος" ἐκχείνου δὲ 
τῇ φυῇ, ἀφθόνως τοῖς ἀγαθοῖς ἐνερυφήσαντες. Ἦν 
μὲν οὖν Ἰσραὴλ τῷ γηραιῷ τῆς σῆς δόξης εἰχὼν, 
κιδωτὸς ἐπίχουρος ἐλαττουμένοις, καὶ ὁ τὸ ἐκείνων 
ἑνίοτε ἐνδεὲς ἀναπληροῦσα" ἀλλ᾽ ἦν εἰχόνος, ὡς 
ἀληθῶς τὰ γινόμενα" xal πολὺ τῶν διὰ σοῦ γινομέ- 
νων λειπόμενα. Διὰ τοῦτο οὐ βοηθείας ἀεὶ παρ᾽ αὐτῆς 
ἠξιοῦντο " ἀλλ᾽ ὀρθῶς μὲν τὰ πρὸς Θεὸν διακειμένοις, 
xai μὴ τῆς εὐθείας τῶν θεσπισμάτων τρίδον ἀπο- 
πλανωμένοις, ἀπήντα dj ἰσωτηρία. Δίχης δ᾽ ἑνόχοις 
αὑτοῖς γεγενημένης, οἷς κατωλιγώρουν τῶν pos- 
ταγμάτων" οὐ μόνον οὐ παρῆν ἡ ἐπιχουρία τὸν 
κίνδυνον ἐπαμύνουσα, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ τούτοις συν- 
εχινδύνευεν. Οὕτω ποτὲ ἁλώσιμος τοῖς ἀλλοφύλοις 
ἑδείχνυτο, τῶν τοῦ λαοῦ πταισμάτων ἐπιχρατησάντων 


accidit, οἱ ab alienigenis caperetur, cum populi f) τῆς ὑπ᾽ αὐτῆς χορηγουμένης ἀντιλήψεως ὁ καὶ πρὸς 


scelera grandiora essent, quam quod ea prsestare- 
tur auxilium, tropseumque adversus gentem, in 
manus hostium cederet : atque adeo ipsa captiva 
abducitur, etsi illic quoque Deus, ejus consulens 
majestati, morbi plaga eos qui cepissent ulcisci- 
ter : diique, quos inani illi cultu venerabantur, id 
jueri ex tantis illis spoliis reportarunt ut cor- 
ruerent, non valentes iis consistere basibus qui- 

bus locat erant : in terram. ollisi, ac commi- 
: noti, simul atque arca ad illos invecta esset. Ve- 
᾿ ^-em tug. baud ita habent, nec tali auxilio novum 
|. populum tucris ac protegis: quin et prius iis qui 


δ Luc, 1, 41. '^ 1 Reg. 1v, ὁ seq. 


τὴν χεῖρα τῶν πολεμίων τὸ κατὰ τοῦ ἔθνους yepsi 
τρόπαιον " αὐτὴ δορυάλωτος γίνεται, εἰ καὶ Θεὸς 
κἀχεῖ τὸ τίμιον αὐτῇ διασώζων, νόσου πληγῇ τοὺς 
αἰχμαλωτεύσαντας τιμωρεῖται" xal οἱ φαύλως ὑπ᾽ 
ἐχείνων τιμώμενοι θεοὶ, χέρδος τῆς τοσαύτης λάφυβ- 
αγωγίας τὴν σφῶν λαμδάνουσι πεῶσιν, οὐ δυνηθέν- 
τες ἐπὶ τῆς ἰδίας ἴστασθαι βάσεως" ἀλλ᾽ εἰς γῆν 
συντριδόμενοι, ὁμοῦ τῇ τῆς κιδωτοῦ παρ᾽ αὐτοὺς 
εἰσελεύσει. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τὰ σὰ τοιαῦτα, οὐδὲ φοσαύτης 
τῷ νέῳ λαῷ παρὰ σοῦ μέτεστιν ἀντιλήψεως " ἀλλὰ 
καὶ πρότερον παντελῶς οὖσι χαταπεπολεμωμένοις 
ὑπὸ τῶν χαχῶν, ἐπήμυνας " χαὶ νῦν οὐχὶ μόνον ἐπὶ 
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non subministrant) perperam metiuntur, vitx Α οἷον οὐχ εἰσὶ χορηγῶ, τῆς ἡμῶν βιώσεως ἐπιμε- 


costura curriculum durare voluisti. Tu vero vice 
hujus .muneris et oblationis, da nobis, non vite 
longitudinem (non adeo eam amo, neque insatia- 
bili desiderio hujus amare navigationis, et quam 


conjunctam habet, agitationis, teneor) : sed, si ita. 


decretum, nos ex hac vita subducere, largire, ut pec- 
catorum pondere lever. Quod si diutius in carne ma- 
nendum erit, etsi hoc scio quibusdam ingratum fore, 
tu concede, ut et ipsis et nobis fructuose gregem 
pascam ; simulque mecum pasce, duc οἱ educ ne ad 
aliorum operum rationem supremo illo examine, 
damnationis reatus propter subditos accedat ; sed 
ut omnes sicut hic, ita et ibi indesinenter festum 
diem agamus, et collzetemur in illa primogenitorum 
celebritate : in Chrislo Jesu primogenito tuo Fillo 
40 Domino omnis creature : quem decet gloria, po- 
testas, honoret adoratio in secula seculorum. Amen. 


ORATIO XV. 


Dominica post Pentecosten; ejusdem imp. Oratio, in 
universe terre sanctos universos, quando generis 
nostri adversarium, suis in. certaminibus prosira- 
verunt, et universalis Dei Ecclesia illos hoporat. 


τρούντων, τὸν ἡμέτερον βίον διαρχέσαι εὐδόχησας. 
Σὺ δ᾽ ἡμῖν δοίης ἀντὶ τῆς προσενέξεως, οὗ μῆχος 
βίον (οὐχ οὕτως kp, οὐδ᾽ ἀχορέστως ἔχω τοῦ ἀλ- 
μυροῦ τούτου πλοῦ, χαὶ τῆς ἐνταῦθα περιφορᾶς), 
ἀλλ᾽ εἰ χέχριται μεταναστεύειν ἡμᾶς, τοῦ φόρτου 
τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἐλαφρότητα. El δὲ καὶ ἔτι, 
χἂν εἰς ἄχθος ἑνίοις τό γε, παραμένειν δεῖ τῇ σαρχὶ, 
ἀλλὰ σύ γε παράσχοις λυσιτελῶς αὑτοῖς τε, καὶ 
ἡμῖν ποιμένειν τὸ ποίμνιον, αὐτὴ καὶ συμποιμέ- 
νουσα, xal συνδιεξάγουσα * ὡς ἂν μὴ ἐπὶ τῇ τῶν 
ἔργων εἰσπράξει, καὶ ἢ ὑπὲρ ἐχείνων προσέλθοι χα- 
τάχρισις * ἀξιοῦσα, πάντας ἅμα xaxslUsv, ὥσπερ 
xai ἐντεῦθεν ἀλήχτως ἑορτάζειν, xal συνευφραίνε- 
σθαι ἐν τῇ πανηγύρει τῶν κρωτοτόχων. Ἐδν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ σῷ πρωτοτόχῳ χίῷ, καὶ Κυρίῳ πάσης τῆς 
κτίσεως “ὦ πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ xai προσ- 
κύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΛΟΙῸΣ IE. 


τους τιμᾷ. 


(GazTszB., t. XV, p. 229.) 


Antea Spiritus sancti ad homipes adventum ce- 
lebrabamus, Verbo jam ad superas sedes profecto. 
Nunc festum diem nobis constituunt ministri ser- 
monis, qui variis tormentis corpore suo excruciati 
sunt, ut anima stolam intactam custodirent. Heri 
sacrum diem egimus Paracleto, qui ad apostolos 
descendit, et per ipsos velut perennibus quibusdam 
fluviis totum terrarum orbem irrigavit. Hodie reco- 
limus immortales illos flosculos, martyres, inquam, 
quos terra quidem submisit, at colum jam rece- 
pit. Sed'qus lingua his decantandis satis est so- 
nora? quæ mens satis idonea? Quod si qua angelis 
est linguas, eam oportebat horum laudes texere. 
Mis enim qui luctam supra, nature vires luctati 
eunt, quomodo pro meritis et dignitate censeatur 
illa laudatio, quam natura instituit? Verum plano 
credendum 2st, eximios hos atbletas celebrari ab 
angelis, ea, quam ipsi agunt, solemnitate; sed an 
ideo æquum erit, ut nos qui in terra degimus, quia 


Πρότερον 1j τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπανηγυρί- 
ζετο πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημία, ἤδη τοῦ Λόγου τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τελεσαμένου. Nuy ἡμῖν σνγχρο» 
«οὖσι τῆς ἑορτῆς τὴν ὑπόθεσιν οἱ ὑπηρέται τοῦ 


c λόγου ποιχίλαις βασάνων ἰδέαις τὸν δερμάτινον χι- 


τῶνα διαξανθέντες, ἵνα τὸ ἀχέραιον τῇ στολῇ τῆς 
ψυχῆς συντηρήσωσι * χθὲς τὸν Παράκλητον ἐϑειά. 
ζομεν, ἐνδημοῦντα τοῖς ἀποστόλοις, καὶ δι᾽ αὐτῶν, 
ὥσπερ τισὶ ποταμοῖς ἀενάοις τὴν οἰκουμένην ἀρδείας 
πληροῦντα. Σήμερον, τὰ ἁμάραντα ἄνθη, ἃ γῆ μὲν 


᾿ ἐξανέτειλεν, ὑπεδέξατο δὲ οὐρανὸς, τοὺς μάρτυρας. 


᾿Αλλὰ είς εὔηχος γλῶσσα ; τίς διαρχὴς νοῦς. πρὸς 
εὐφημία"; εἴ τις ἄρα ἐστὶ γλῶσσα ἀγγέλων, ταύτην 
ἐχρῆν διαπλέχειν τὴν εὐφημίαν" οἷς γὰρ ὑπὲρ φύ- 
σιν, ἢ πάλη, κῶς τούτοις ἀποχρῶν πρὸς τιμὴν 
ὀφθείη δὲκ τῆς φύσεως ἔπαινος ; ἀλλ᾽ ἄγγελοι πάν- 
τως τῇ xa0' ἑαυτοὺς πανηγύρει, τοὺς ὑπερφυεῖς 
τιμῶσι γεννάδας. Μή ποτε δὲ οὐχ ὅσιον, ἡμᾶς τοὺς 
ἐν γῇ, ὅτι μἣ τῆς ἀξίας ἐφιχνούμεθα, ἤδη παντελῶς 


dicendo tantam excellentiam sequare non licet, pe- D χατολιγωρεῖν τῆς τιμῆς, χρῆναι δὲ μᾶλλον συνεισ- 


nitus ab horum cultu et bonore desistamus, et non 
potius, quidquid vires ferunt, conferre tentemus? 
lgitur ad exordium oratione revocata, rem ipsam 
aggrediamur. 

Itaque cum jam divina cognitio animas irrigaret, 
aridum prorsus et omnis humoris expers humanum 
genus vivebat, quin et ab idololatriz cultusque ina- 
nium deorum flamma absumebatur, et que a con- 
ditore indita erant semina, non poterant naturse 
€onsen(aneos, οἱ quales ex probo semine prodire 
solent, fructus proferre ; sed quidquid succreverat, 
id peregrinum οἱ alienum erat, et ortus sui mani- 
festiora dabat indicia, quam soleant monstra præ- 
bere documenta morbi eoram, a quibus progene- 


ave xalv, ὅσον ἧχεν εἰς δύναμιν ; Οὐκοῦν, ὥσπερ εἰς 
ἀρχῆν τινα καταστήσαντες τὸν λόγον, τοῦ ἔργου 
ἐπιληψόμεθα. 


Ἤδη μὲν οὖν τῆς ἑπαρδούσης θείας γνώσεως τὰς 
Ψυχὰς, ἄνιχμον fv παντελῶς τὸ ἀνθρώπινον, εἰδω» 
λομανίας δὲ ἐχέχαυτο πυρὶ, τὰ δὲ ἐντεθέντα παρὰ 
τοῦ δημιουργοῦ σωτηρίας σπέρμανα, οὐδ᾽ ἦν ἀνα- 
σχεῖν βλάστην γνησίαν τῆς φύσεως, οὐδ'. οἷα προ- 
ἔλθοι ἂν σπέρματος ἀγαθοῦ, ἀλλὰ «ἅν, ὅπερ ἐπε» 


| φύχκει ἀλλότριον, xat ξένον ἦν γνωρίσματος οἰκείον 
πλέον, ἢ νόσῳ [νόσου] τῶν γεννώντων τὰ τέρβαρα. 


Δαιμονίων γὰρ ἕτιχτε θεραπευτὰς, xal οὐ τῆς δη- 
μιουργοῦ τῶν ὅλων αἰτίας, ἀκάντων χαταλελοιπό- 
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τῶν μιχροῦ δεῖν ἀνθρώπων τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν, xal Α rata. sant. Dæmonum enim pariebat cultores, nou 


πρὸς ἐχείνους μεταταξαμένων. Ἐπεὶ δ' ὁ ἐξ ἀρχῆῇς 
πλάσας δι' οἶχτον τὸν ἄνθρωπον, οὐχ ἔφερε βλέπειν 
τὴν τοσαύτην ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπὴν, οὐδὲ τὴν οὔτω 
πιχρὰν τοῦ πλάσματος τυραννίδα, ἀλλ᾽ εὐδόχησεν 
αὐτὸς γενόμενος ἄνθρωπος, ἐν ὁμοίῳ σχήματι ἐπ- 
αμύνειν ἀνθρώποις, ἄρτι μὲν θείου ῥανίσιν αἵματος 
ἀπεσόδέννυτο τῆς εἰδωλομανίας ἡ φλὸξ, ἑδροσίζετο 
δὲ ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, χαὶ κατὰ βραχὺ πίνουσα 


«ὧν σταγόνων, ἀνέφερε πρὸς ἑαυτὴν, καὶ χαρποὺς. 


ἐνηνόχει, οὐκ ἀλλοτρίους, ἀλλ᾽ ἑοιχότας, οἷς ἐξ 
ἀρχῆς 6 γεωργήσας, ἡμῖν ἐγχατέθετο σπέρμασι. Καὶ 
ἤδη μὰν χατεπεφρόνηντο δαίμονες, ἐπανήξει δὲ πρὸς 
τὸν Κτίστην ἡ τιμὴ χαλῶς ἀπὸ τῶν χτισμάτων 
ἀναχωροῦσα. Τοῦτο οὖν ἐπείπερ ἐγεγόνει, ἤσχαλλεν 


ejus, qui universa procreavit,om:nibus ferme homi- 
nibus, ad dz:emonum cultum, Deo derelicto, trans- 
gressis. Postquam vero is, qui ab initio hominem, 
misericordia motus, formarat, non.tulit, ut ad de- 

teriora semper prolaberetur, et tam duro servitu- 
tis jugo figmentum suum opprimeretur; statuit 
ipsemet opis ferenda causa, humanam naturam 
induere, et simili sub imagine inter mottales ver- 
sari. Et jam guttis divini sanguinis exstinguebatur 
idololatria flamma, et rore celesti perfundebatur 
humana natura, paulatimque stillas combibens, ad 
seipsam trahebat, fructusque ferebat non peregri- 
nos, sed sibi competentes, quorum semina 8 primo 
statim ortu, colestis colonus insperserat. Jamque 


&vubpavoy «b δαιμόνιον γένος, οὐδ᾽ ἠνείχετο βλέπειν B despieatui erant. diemones, honosque a creaturis 


ἐφ᾽ οὕτω χρηστὴν μεταδολὴν ἐπανιόντα τὸν πρὸς τὰ 
χείρω μετατραπέντα. Διὰ τοῦτο xal πρὸς ἀχήρυχτον 
ἀνηρέθιστο πόλεμον. Καὶ ἐπειδὴ προδάτων, καὶ βοῶν 
αἵματα τοὺς βωμοὺς ἐπελελοίπει, ἀνθρωπίνοις at- 
μασι φύρεσθαι τὴν γῆν παρεσχεύασε. Καὶ ὅτι 
σφαγίων ἐνεδεῖτο πλήθους, ἐπὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ἐχώρει σφαγάς. ᾿Αλλ᾽ ἣν δαίμοσιν ὄλεθρος, καὶ τῆς 
αὐτῶν ἰσχύος καθαίρεσις. “Ὅσον γὰρ οἱ xpouvol τῶν 
μαρτυριχῶν αἱμάτων ἐχενοῦντο, τοσοῦτον τῶν ἐπι- 
Φωμίων αἱμάτων αἱ ῥοαὶ ἀνεχόπτοντο, ὅσον τοῖς 
ἁτμοῖς τῶν μαρτυριχῶν θυσιῶν ὁ ἀὴρ ἡγιάζετο, 
ἐπὶ πλέον τῆς χνίσσης τὸ δυσῶδες διεσχεδάννυτο, 


ablatus Creatori deferebatur. Quod ubi faeturn, ira 
exarserunt demones, nec tolerandum putarunt, ut 
quz ad pessimum statum devoluta fuerant, resti- 
tuerentur in optimum. Quocirca etíam ad non de- 
nuntiatum bellum suscipiendum irritati sunt ; et 
quia ovium et boum sanguis altaria jàm reliquerat, 
curarunt, ut humano sanguine terra misceretur ; et 
quia deerat jam cæsarum hostiarum copia, ad eæ- 
des hominum sese converterunt ; 402 tamen dæmo- 
nibus interitum attulerunt, et potestatem, qua va- 


lebant, destruxerunt. Quanto magis enim fontes 


sanguinis a martyribus profusi aperlebantur, tanto 


magis fluenta sanguinis in aris immolati imminuebantur, et quanto magis aer sanctificabatur vapore- 
sacriüiciorum, 4028 martyres offerebant, eo magis aliorum sacrificiorum nidor dissipabatur. 


᾿Αλλὰ γὰρ ἀπανταχοῦ τῆς 
αστραπτούσης τὸ φέγγος, xal τῆς σχοτομηνίας 
ἀπελαυνομένης, ἀπανταχοῦ γῆς ὁ ἄρχων τοῦ 
σχότους διέτρεχε, χαὶ δόγμα ἐγράφετο, ἣ δαίμοσι 
φέρειν τὸ σέδας, ἣ χαταφρονοῦντα: τοῦ δόγματος, 
τοῦ ζῇν ἀπελαύνεσθαι. ΕΏχετο δὴ οὖν ἐπὶ τὰς σφα- 
à; τὰ ἀμώμητα θύματα, παρεδίδοτο τοῖς θηρίοις 
τοῖς πιχροῖς τυράννοις τὰ τοῦ Χριστοῦ πρόδα- 
τα" πολύτροπος δ᾽ ἦν αὐτοῖς χαὶ ποιχίλῃ, ἢ, ὅπως 
μετέλθοιεν τοὺς ἁγίους, περίνοια. Τοὺς μὲν γὰρ 
καὶ πρὶν ὁραθῆναι, ὅτι τὴν ἀληθινὴν ὡμολόγουν 
ζωὴν, τῷ θανάτῳ παρεδίδουν. "Eyatpov δὲ, πρὸς 
αὐτὸν οἱ γενναῖοι ἀγόμενοι, ὥσπερ εἰς ἱερὸν ἀπιόν- 
«ἔς, τελειουμένην αὐτοῖς ὁρῶντες τὴν ἔφεσιν. Καὶ 
αὐτίκα τῷ ποθουμένῳ χαθαρώτερον ὁμιλήσειν προσ- 
δοχῶντες, μηδὲν ἔτι τοῦ σαρκχίνου παραπετάσμα- 
«ος διατειχίζοντος. Τοῖς δὲ [Οἱ δὲ), ὥσπερ φλογὸς 
χαπνὸν, τὸν θυμὸν ὑπέχρυπτον, χαὶ συνδιεπλάτ- 
τόντο πρὸς τὸ ἧπιον, xal χηδομένοις ξῴχεσαν, καὶ 
φιλούντων ποιεῖσθαι παραίνεσιν * ἔνθεν μὲν προτι- 
θέντες ἀπόλαυσιν τῶν τοῦ βίου τερπνῶν, ἐχεῖθεν δ᾽ 
οἰχτίξεσθαι λέγοντες, μὴ χαχῶς ἀπόλοιντο * νῦν μὲν 


φείδεσθαι νεότητος ἄνθους οὕτως ἀώρως ἀποχέιρο- 


μένον, νῦν δὲ μὴ ἀφειδεῖν τοῦ τῆς ἀνδρείας χρὴ- 
ματος, ὃ τιμῶν, καὶ στεφάνων, ἀλλ᾽ οὐ τιμωρίας, 
οὐδ᾽ αἰχισμῶν ἐστιν ἄξιον. Ναὶ μὴν ἀγαπᾷν xal τὰ 
ix βασιλέως ἀγαθὰ, ἃ δωρεῖται τοῖς ἐχείνου πειθαρ- 
χοῦσι τῷ δόγματι. ᾿Αποόδλέπειν δὲ xal εἰς 9b γλυχὺ 
τῆς παρούσης ζωῆς, καὶ μὴ καθάπερ. ἀπομύσαντας, 


εὐσεύείας ἐξ-  ΟΥΙΓΟ cum lux pietatis ubique fulgeret, noctisque 


caligo pelleretur, ubique locorum princeps tene- 
brarum circumcursitabat, edictumque exiit, ut aut 
demonibus pietatis cultus tribueretur, aut qui id: 
renuerent, ex vita exterminarentur. Trahebantur 
ergo ad cedem innoxiz hostiæ, tradebanturque im- 
mapibus beliuis, truculentissimis tyrannis, Oves. 
Christi, variasque rationes adbibebant, quibus san- 
ctos e medio tollerent. Nonnullos enim irucída- 
bant, etiam antequam constaret, eos veram reli- 
gionem sequi. Gaudebant autem generosi illi pugi-- 


les, quando ad mortem ducebantur, tanquam ad 


sacrum tabernaculum abeuntes, cum viderent jam 
desiderium suum perfici, seque e vestigio clarius 
et prius cum eo, quem desiderabant, versaturos 
nullo jam amplius carnis velo interjecto. Αἱ erg» 
alios iram, ut flammas fumum, occultabant, et adi 
lenitatem sese componebant; et quas) eorum ma. 
gnam curam gererent, simulabant, et amieas co- 
hortationes instituebant, binc quidem vitse hujus 


- jucunditatibus propositis, inde commiseratione, et 


formidine se angi dicebant, ne male interirent ; jam 


se miatis flori parcere, ne tam immature demeta- 


tur. Jam rogabant, ne adeo nihili penderent inge. 
nitam fortitudinem et invictam dexteram, rem qux 
potius digna asit honoribus et coronis, quam sup- 
pliciis et poenis. Et ut imperatoris quoque rationem 
ducerent, propter munera, donanda iis, qui man. 
datis ejus morem gererent ; utque etiam vitx hujus 
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dulcedinem perpenderent, neque clausis oculis ad A χωρεῖν πρὸς «bv θάνατον. Ταῦθ᾽ ἡ τυραννιχὴ xa- 


interitum ruerent. Hzc tyrannorum subdola et ma- 
litiosa versutia. llis puerilibus commentis tyranni 
verse sapientiz amatores in fraudeui iinpellere stu- 
debant. At ex illorum numero alius aliud respon- 
sum dabat. Hic clamabat : Nibil eorum, quas sub 
aspectum cadunt, me delectat, tota cupiditate ad 
hoc, ut pro Christo patiar, effusa. Ille vero : Jam 
occasio adest, ut fortitudinem meam in certamini- 
hus pro rege meo subeundis, demonstrem. Alius : 
Nunc par est ut, dum flos vi viget, delicto me si- 
slam, priusquam [senio exarescat. Alius animo ad 
plura diducto, et oratione copiosior talia quadam 
loquebatur : Sunt quidein pulchra, quæ commemo- 
rasti. Pulchra esse, neque nos inflciamur, et a Deo 
concessa ; ac proinde gratias eidem merito persol- 
vimus. Αἱ qua ratione gratias ageremus, si nimia 
horum cupiditate ab illo sejungeremur? Quomodo 
mens illa gnara pulchri vocari potest, qua donum 
honorat, donantem aspernatur ? Pulchra sunt ista ; 
sed si quis totam suam cogitationem ad ea con- 
vertit, et propter eorum amorem, ejus qui vere 
pulcher est, amorem exstinguit, iste et pessimus 
Sibi ipsi efficitur, et miser ob voluptatem, quam 
lade capit, et longe adhuc miserior ob poenas, quas 
dum rebus modice sensum titillantibus inbiat, sibi 
asciscit, Nequaquam igitur opportuna est animi 
vestri in nos benevolentia, neque enim quidquam 
emolumenti affert. At hec dulcia sunt, mentemque 
devinciendi vim babent. Sed pulchritudo animse est 
incomparabilis. Non decet, ut quis przstantiore 
relicto, cirea deterius studium et operam ponat. 
Suavis est preesens vita ; sed neque umbram ejus, 
quse nos exspectat, vilae complectitur. Non finiun- 
tur res nostras preseutibus. Exspectat nos alia 
vita, cujus finis nullus. Non abit in nibilum etiam 
istbze nostra ex luto ficta effigies, etiamsi perpetuo 
quasi radatur, multoque miuus anima; sed banc 
quidem insolubilis status manet ; huic vero per 
dissolutionem, quæ cernitur, transitus paratur ad 
statum indissolubilem. Et anima» quidein, si a vera 
cognitione non aberret, in beatorum sedibus com- 
moratio jam decreta est; at si ad contrarium ver- 
gat, ponis sese obnoxiam reddit : corpus autem 


C 


χεντρέχεια. Τούτοις ἡ παιδαριώδης τῶν τυράννων 
ἐπίνοια, τῆς ἀληθινῆς σοφίας τοὺς ἐραστὰς ἔπει- 
ρᾶτο παραλογίζεσθαι. Τῶγ δὲ ἄλλος ἄλλην ἱερὰν 
ἐφίει φωνήν. Ὁ μὲν γὰρ ἔλεγεν’ Οὐδὲν τῶν ópo- 
μένων ἐμοὶ τερπνὸν, ὅλης τῆς ἐπιθυμίας, εἰς τὸ κα- 
θεῖν ὑπὲρ Χριστοῦ χεχενωμένης. Ὁ δὲ, Νῦν ἐπιτή- 
dctov ἧχειν μοι τὸν χαιρὸν, τὸ ἀνδρεῖον ἐν τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ ἡμετέρου βασιλέως ἀγῶσιν ἐνδείξασθαι. 
Καὶ ἄλλος * Νῦν προσῆχεν ἐν ἄνθει τῆς νεότητος óe- 
θῆναι τῷ ποθουμένῳ, πρὶν f| καταμαρανθῆναι τῷ 
rTijpti. Ἕτερος δὲ ἐπιπλέον χινούμενος τὴν διάνοιαν, 
xai οἷον ῥέων τῷ λόγῳ, τοιαῦτά *wa ἐφθέγγετο" 


Εἶναι μὲν ταῦτα xoà, ἀπερἔφης, χαλὰ καὶ ἡμεῖς 


σύνισμεν, καὶ παρὰ Θεοῦ δεδόσθαι μέντοι, ἐφ᾽ ᾧ 
χάριν εἰδέναι" πῶς δ᾽ ἂν εἰδείημεν χάριν, εἰ τῷ πό- 
θῳ τούτων ἐχείνου διαζευγνύμεθα ; ποῦ δὲ φρενὸς 
εἰδυίας καλὸν, τὸ μὲν δῶρον ἐθέλειν τιμᾷν, τῆς δὲ 
τοῦ δεδωχότος τιμῆς χατολιγωρεῖν ; χαλὰ ταῦτα. 
᾽Δλλ' εἴτις ὅλον τὸν νοῦν πρὸς αὐτὰ στρέφοι, xal 
τούτων ἔρωτι τοῦ ὄντως χαλοῦ τὸν ἔρωτα ἀποσὄέ»- 
σοι, οὗτος χάχιστος μὲν ἑαυτῷ, ἄθλιος δὲ τῆς ἀπο- 
λαύσεως, ἀθλιώτερος δὲ τῆς ζημίας, ἣν ἐπὶ μιχρὰ 
δελεάζονσιν, ἀντελέξατο " οὐχ οὖν ὑμῖν ἐν καιρῷ 
τὸ τῆς γνώμης χηδόμενον (οὐ γὰρ χτῆσιν ἀγαθῶν 
εἰσηγεῖται) ἔχει τι ταῦτα θελχτήριον, καὶ ὑπαγὼ» 
γὸν, ἀλλὰ τὸ χάλλος ἀσύγχριτον τῆς ψυχῆς. OO δεῖ, 
τοῦ χρείττονος ἀφεμένους, περὶ τὸ ἧττον τὴν σπου» 
δὴν ἐπιστρέφειν. Γλυχὺς ὁ παρὼν βίος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
σχιὰν τῆς ἡμῖν ἀποχειμένης γλυχύτητος ἀναπληροῖ, 
Οὐ μέχρι τούτων ἔστηχε τὰ ἡμέτερα. Ἐχδέχεται 
ἡμᾶς ἄλλη ζωὴ, ἧς οὐχ ἅπτεται λύσις. Οὐκ οἴχεται 
πρὴς τὸ μὴ ὃν, οὔθ᾽ οὗτος ἡμῶν ὁ πήλινος ἀνδριὰς, 
xàv ξέηται διαπαντὸς, οὔτε πολλῷ πρότερον 1) Ψυχὴ, 
ἀλλὰ τῇ μὲν ἄλυτος fj διαμονὴ, τῷ δὲ, διὰ τῆς ὄρω- 
μένης λύσεως, πρὸς τὸ ἄλυτον 4 μετάδασις " xal 
τῇ μὲν μὴ ἀπολισθούσῃ τῆς ὄντως γνώσεως, ἐν 
μαχαρίᾳ μεταστάσει ἡ διαγωγὴ, ὑπαχθείσῃ δὲ πρὸς 
τοὐναντίον, λῆξις ἀπαντᾷ τιμωρίας" τῷ δὲ ἀνάγχη 
συναπολαύειν, ὧν ἂν ἐχείνη δεξιῶν, ἣ φαύλων με- 
τέχοι. Εἰ μὲν οὖν ἐν τῷ παρόντι τὸ χάλλος τηρῆσο- 
μεν τῆς ψυχῆς (τηροῖτο & àv, εἰ μὴ προδοέημεν 
τὴν εὐσέδειαν), ἔσται ἡμῖν, ἔσται χαὶ ταῦτα δὴ τὰ 
τοῦ σώματος ἐν ἀμείνονι διαμειδόμενα σχήματι. Εἰ 


mecessario aut bonis aut malis, quibus ipsa, per- D δὲ τῇ ψυχῇ παραχωρήσομεν τὰς τῆς ἀσεδείας χῆρας, 


frueretur. Sí igitur In presenti vita pulchritudinem 
animse couservomus (conservabimus autem si pie- 
fatem non prodamus), hoc. ipso etiam corpori me- 
Rorem formam et conditionem conciliabimus. Quod 
εἰ patiamur animam in impietatein prolabi, et huic 
et illi insidias tetendisse jure optimo feremur. 
Quid igitur illa nobis affertis, qnx neque altera 
perte. pulchrum respiciunt? Quod si et vobis ca 
qvem delectant, cordi sunt, quzrite viain quz ad 


^3 delectabilia ducit. Sin minus, nobis autem tota - 


Mie. mostra wi liia tendit, ne prisentia propo- 
ἃ alil nos inde abstrabere. potest, sive volu- 
deb, slve tristitiam pariat. Quid gloriam nobis 
Heomini, cujus domini non estis ? Quid datis, 


λυμήνασθαι, καὶ ταύτῃ, χἀχείνῳ ἐπιδουλεύοντες ἂν 
ὀφθείημεν. Τί οὖν ἐχεῖνα ἡμῖν εἰσηγεῖσθε, ἅ μηδ᾽ 
ἑτέρῳ μέρει πρὸς χαλὸν ὁρᾷ ; Εἰ μὲν χαὶ ὑμῖν μέλει 
«ὧν τερπνῶν, ζητήσατε τὴν ὁδὸν, ἢ διαδιδάζει πρὸς 
τὰ ὄντως τερπνά. Εἰ δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε ὅλον τὸ 
φρόνημα πρὸς ἐχεῖνα μεταθεμένοις, μὴ τὰ παρόντα 
κροτείνετε. Οὐδὲν ἡμᾶς ἐχεῖθεν μεθέλχειν δύναται, 
οὐχ ὅσα φέρει τέρψιν, οὐχ ὅσα λυπεῖ. TE δόξαν ἡμῖν 
ὑπισχνεῖσθε, ἧς οὐχ ἐστὲ χύριοι; τί δίδοτε, ἃ καὶ 
ὑμᾶς θᾶττον ἀπολείπει; τί δ᾽, ὡς φοδερὸν, τὸν θά- 
vatoy ἀπειλεῖτε, ὃς μᾶλλον ὑμῖν ἀπαντᾷ φοδερός: 
ἕν ἡμῖν τερπνὸν, τὸ μετὰ Χριστοῦ εἶναι. ἕν δὲ 
φοδερὸν, τὸ, ἐχείνου χωρίζεσθαι, Tau ὁ μὲν τις 
«ὧν ἀθλητῶν, οἷον νιφάδας ἀφιεὶς εἰς ἀφωνίαν 
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beant , Meque id nos fugit, quanta ab his, tanquam A γους, οὃς αὐτοῖς ἔθετο ὁ Δημιουργός ^ οὐδ᾽ ὅσα χορ» 


ἃ wiulstrie, creatura. bac inferiore superioribus, 
bena proveaiaat. Sunt enim nobis Oculi ad hoc 
poreploloudum saüs perspicaces. Quocirca existi- 
WMieaem quam merentur de illis babemus, et pul- 
c&re bao futemur, rerumque pulcherrimarum 
eausas; Quidni enim, eum sint optimi opificis effe- 
«tà? Àt spud vos, ut honor ipse, quem bis defertis, 
«entra epuaem est rationem, ita et eausa. boao- 
tendi, Nam quas tandem de illis opiniones conce- 
pistis * Siderum enim quxdam nuac optima quique 
eliciunt. Ex nunc quidem cum in hac parte vol- 
waatur, mtcessariam vim et eflicaciam ad res gi- 
queedas exsorunt; δὶ cum inde abscedunt, simul 
etim vis et ellicacitas abecedit. At par noa est he- 
jwesnedi de Dae cogitationem sascipere. Sed mitta- 
γον bax. Caterem aMüreare, es, que sojmum im- 
Pebus reddunt, ex eorum constitutione ad ani- 
uw pervenire fuali quadam necessitate, quomodo 
wen pratee sugamaipa ipielatem emaisqae Dei 
sbeegationeas, emalusm mertaliem, qui legibas re- 
gweter, e weelre eliam sensmi peaitus repagpat ? 
Nea enba anbürer ee nequitie quemquam preces- 
tuat, ut Due Ῥόδον esse abaast. Qua igitur ra- 
Web a bene mal» provenienti? Sia. minas, poteris 
et quem causam Calorib seabinare, et lacesa tene- 
breress, At νοῦ Dbiter bec, cul mess sana. Qua 
d» cona bque rs, que. unprebis panas ducer- 
δπδὰ " Sb cuim Dslbrem -censtiwtienibes bajes- 


ηγεῖ δι' αὐτῶν, ὡς λειτουργοῖς ἀναδεθηκόσι τὴν 
ἄλλην ὑποδεδηκυΐαν διατάτιων κείσιν. "Eveto 
μᾶλλον ἡμῖν ὀφθαλμοὶ τηλαυγέστερον διαδλέποντες. 
Διὰ τοῦτο καὶ τοὺς προσήχοντας αὐτοῖς ἁρμόζομεν 
λόγους, xal καλὰ μὲν ταῦτά φαμεν, καὶ τῶν -xcl- 
λίστων παραίτια. Πῶς γὰρ οὖχ ἔμελλε τοῦ ἀγαθοῦ 
ὄντα δημιουργήματα: ὑμῖν δὲ ὥσπερ παράλογος ἡ 
περὶ ταῦτα τιμὴ, οὕτω πολὺ τὸ καράλογον ἔχει καὶ 
ὃ τῆς αἰτίας λόγος. Οἷα γὰρ καὶ δαχεῖ Ópiv περὶ 
«οὐτων;; νῦν οἱ μὲν αὐτῶν τὰ καλὰ φέρουσιν ὑμῖν" 
νῦν δὲ οἱ αὐτοὶ πάλιν τῶν ἐχειρόνων εἰσὶ δημιουρ- 
oL Καὶ vuv μὲν ἐν τούτῳ μέρει ἐπιδατεύοντες, 
ἄμαγον ἔχουσι τόδε τι γενέσθαι ῥοπήν vov δὲ 
ἐκεῖθεν ὕντες, ἀναχωροῦσαν ἔχουσιν | τὴν 
δύναμιν. Οὐ γὰρ ἄξιον, τοιαύτας περὲ τοῦ Θείου φέ- 
βειν τὰς ὑπολήφεις. ᾿Αλλὰ ἀφείσθω τοῦτο. Τὸ δ᾽ 
üxsllev φάσχειν, ἃ τὴν φυχὲν χαχόνει, ἐπ᾿ αὐτὴν 
ἔχειν, ὥσπερ τινὶ ἀναγχαίῳ κλήρῳ τῷ αὐτῶν σχή- 
ματι, κῶς οὗ παντάτασι, μετὰ τοῦ νοσεῖν ἀθοό- 
τπτα, zs1 ταῖς ἀπάντωυν ἀνθρώπειον, ὅδοι νόμοις 
ἄνωνστα:, δόξ2ε:ς, παὶ ταῖς ρῶν αὗτῶων πηλεμιωτά- 
τοὺς ἄξοραξεει - ᾿Αγαθὸν μὲν οὖν εἶται τὸν Geh, 
οὖκ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον χπαχίας αἴοχαΐ τινα ἐλάσαι, 
ph xztáéesco docu. Ban οὖν dx τοῦ ἀγαθοῦ γό- 
wz ἂν τὰ xxxi; E: gi ἄρα τὸ xà τὸ πῦρ φύχους 
αξτανο gis, χαὶ τὰ que; ταύταος. ᾿Δλλ᾽ οὐχ ópe- 
levi τοῦτα lrulesogs zísÜaGi.. TÉ δὲ mel γράφεις 
wipes ümz. τοῖ: φαῦλοι: ἀρέζοντα; ΕΣ γὰρ τοῖς 


wi veles εοβροοίκοο ascribemdesm est, cur ( τῶν ἀστέσων τχιρματεαμαὺς ἀναγυκίας ἢ τοιάδε 


pensa pouch qui và metine wesians. Ἀκίαπα u- 


Batunee QUE ἃ prine ert ἃ rerom Cmbrre ac- 
eperenk, Ves wee band scie, Quesae comu 
dual, «à cui baner allé meal, beaerem sncegare 
Wuiniib, «t illia, quhus diua; δασεῖα nalla cem- 
wen, quM οὐ diedsimra, cundum. unpertis. 
Que nti e pc, dinis bueribus aiiis? 
Qual we τὸν at peinediam, quee dunes satce- 
mun UB Ut gus nlulli, Jena sspeiéieeem 


προσέρεαις guwmégEw, τέ δξεη» οὗτος εἰσπράττε- 
τες. ὑπὰρ οὖ πεὶ ἐποληδέντε φυγεῖν τὴν πρᾶξιν, 
süx ἦν ἄλλοις τειάσδας . Ogüc, ὅσπας ματὰ τοῦ μὴ 
molt τὴν Gu ab τὰ dgio be 
παῦσις, XXERAiS-z ; Ἔξ» ὅδ, ὥσπερ εἔραται, πάλ- 
ἌΣ ΣΈΣ τὸ ταρέζεται Quma δημταυρ σήματα, παὶ τὶ 
vim, ἅν» ἐξ σχῇς δηρκαιρνῆχπας. Ὑμεῖς 
&. ες e ΖΦ τὸ Βιπσόν, τὖ nz ἀπαφσέροτος ἢ 
unX eue τειοῦσαα ixu-4c ἀπεαραιραταιοῖο, ed; 
ὅδ mud dm ὡς σ“ἀπαᾶ- διαφέ- 
prem bala T.I τῶν ignes agen. θεία: 
zicitu4.inpcucx. hiredidowanrra, ἢ Gy wpesuaeg- 
ειρείξααε, KI—PMREXSCE. [3 τὰταῖς XONEGN OS. Ati- 


eb Q e sdb mé, wimique P ἔδοτε: —— Tum i Das, αᷓ 


anm puplbus. Exin bot maS, panamque h- 
eM, σαν δε υὰκ OUR Cra (ctum οὐδεν. 
Mum. Sek Un mae CAR, οἱ ni *miaem coe 
anh. ὃ ave eA, quEMI Shen, adbesie- 
ὗν Que je wis wibetas ἐς metum Due 
Qin? A5 que sopa, tub aon sarum 
an ip uam Bush πόδα amaQuc*, mem 
«αι eb qued ase «ua sorveimasm, 
fub. bae ^ Qu ume. Jut que τὰς ἃ» 
NER dbaniéA, uj bac, MGR mim xa" 
Qui efie e: aan. anim πῶς eamm υἱὐδὲ : sd 
pnl eu es condis. 

Qum armenlile aca. qux Gsdpa san. 





zmmcow» Ὁ ur £u. umi». ἘΝ dà διψοραιν τῶν 
am^. ὃς τῷὸό Aedcgme iae ums τἰῶξας αὐγὰ zs 
ἀν heut, να τῶν i umrm, τῶν KS ἔχαδευ 
amirpu»c ati» dh ipe m Zoescm. x mega. 
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φόρους ἐπιτρέπει μεταδάσεις, elc ἐργασίαν τῆς τῶν À procreata, Variis transitionibus et mutationibus ea 


ὡρῶν εὐταξίας. θαυμαστόν «x χαὶ «σελήνη χρῆμα, 
xal χορηγὸς ἀνθρώποις θαυμασίων, λευχαίνουσά τε 
τὸ σχυθρωπὸν τῆς νυχτὸς, καὶ ἄλλα ἄττα διοιχονο- 
μουμένη, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖ χαὶ αὐτὴ τὴν δουλείαν, xal 
σιωπῶσα τὴν ἔνδειαν χέχραγεν. Οἷς μὲν λαμδάνουσα 
μεταδίδωσι τοῦ φωτὸς, οἷς δ᾽ οὐ λαμόάνουσα, οὐχ 
ἔχει, τί͵ μεταδῷ. Συμπληροῦσί γε μὴν τῷ παντὶ 
χρείαν καὶ φωστῆῤες ἄλλοι. Συμπληροῦσι δ᾽ οὐχ ἣν 


ὁ μάταιος δίδωσι λόγος, οὐδ᾽ ἣν ἀποχληροζξ τούτοις d) ᾿ 


πλάνη δεσποτείαν, ἀλλ᾽ ὑπηρετιχήν τινα τοῦδε τοῦ 
“παντὸς διακόσμησιν. Μὴ τὴν εὐγένειαν ἀφαιρεῖσθε 
ἑαυτοὺς, ἣν χειρὶ Θεοῦ πλασθεὶς τετίμηται ἄνθρω" 
πος, χαὶ οὕτω χαχῶς ἀγαθοὶ δοῦλοι “χτισμάτων γί- 
νεσθε, μὴ τῆς προαιρέσεως τὸ ἐλεύθερον χαταδου-' 


λοῦτε. Τίνα γὰρ ἔχει λόγον, ἄρχειν τῆς ἐν ἡμῖν αὐ- Β 


τεξουσίου ὁρμῆς, ἃ προαιρέσεως ἀμοιρεῖ; ᾿Αλλ᾽ ἣν 
ἄρα χαὶ τοῦτο ἀχόλουθον, ἐχπεπτιυχότας τῆς Θεοῦ 
οἰχειότητος, xal σφῶν αὐτῶν ἐχπεσεῖν. Ἵνα μὴ μό- 
voy Θεοῦ, ἀλλὰ xal ἑαυτῶν ὄντας ἀλλοτριωτάτους, 
παντάπασιν ἀδοηθήτους ὄντας f πλάνη ἀνδραποδίζοι, 
πρὸς μηδεμίαν ἔχοντας ἐπιστροφὴν ἀνενεγχεῖν. Οὐχ 
ἀπέχρη δ᾽, ὡς ἔοιχε, τὸ ἐν ἀγνοίᾳ εἶναι μόνον τοῦ 
ὄντος Θεοῦ, ἀλλ᾽ εἰ χαὶ μὴ πλήθη θεῶν ἐξεύροιτε, 
οὐδέν τι μέγα ᾧεσθε διανοηθῆναι, Ὡς xal νῦν ἐπι- 
«άσσετε θεοὺς τιμᾷν. Δεῖ γὰρ, ὡς ἔοιχε, - πλήθη 
θεῶν ἐφιστάνειν ὑμᾶς, ἵνα μὴ τῶν ἐπιτροκενόντων 
ἀσθενείᾳ χάμοι τὰ πράγματα. ᾿Αλλὰ καχῶς μὲν τῆς 
ἀληθοῦς γνώσεως Θεοῦ παρηνέχθητε, πολὺ δὲ χεῖρον 
«ὃ ἕν τῆς θεότητος, εἷς πλῆθος ἀπομερίζετε. Aqꝙbo- 
νίαν γὰρ θεῶν &veuplaxovtec, elc τὸ παντελῶς ἄθεον 
περιίστασθε. Παντὶ μὲν οἶμαι, τῷ περὶ Θεοῦ ἀδια- 
στρόφου ἐννοίας σώζοντι χρῆναι ἀνομολογεῖσθαι, 
ἀπροσδεῆ τε εἶναι τὸν Θεὸν, καὶ ἐπὶ πάντα τὴν αὐ- 
τοῦ ἐξαρχεῖν δύναμιν, μηδενὶ πέρατι ὁριζομένην. El 
μὲν οὖν τοιαύτη τις ἔννοια ply ἐνέσπαρται, τί xov 
νωνοὺς αὐτῷ τῆς ἐξουσίας προσνέμετε ; Μᾶλλον δὲ 
πῶς οὐ γέλως, χοινωνίαν ἐξουσίας δωρεῖσθαι, οἷς 
κατ᾽ οὐδὲν ἔσται ταύτης μετέχειν, ἁπάντων ὑπὸ τῷ 
πρώτῳ περιδεδραγμένων ; Εἰ δ' ὅ τί ποτε πρώτην 
ἀρχὴν οἴεσθε, εἴθ᾽ ὁ ὕπατος ὑμῖν Ζεὺς, εἴτε τις ἄλλος, 
οὐ διαρχής ἐστι xa0* αὐτὸν, χαὶ διὰ τοῦτο, δεῖ xov- 
νωνοὺς λαδεῖν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, πῶς ἂν εἴη Θεὸς, 
ὃς παραπλησίως ἀνθρώποις οὐκ ἀποχεχώρηκχεν ἀσθε- 


instruxit, ut temporis aptissimum ordines efficiant. 
Luua itidem res plane est. admiranda, rerumque: 
admirabilium suppeditatrix, qu: noctis caliginem 
illustrat, et id genus alia multa praestat. Ned et 
ipsa servitutem suam fatetor, et clara voce egesta- 
tem suam contestatur, dum lumen. quod accipit, 
communicat, et, si nihil aliunde suraat, nihil.com- - 
municat. Alia quoque ecli sidera mundo huie 
ministerium suum exhibent ; quod tamen non con- 
sistit jn eo modo, quem vana ratio comminiseitur. 
neque in potestale, quam error eis aseribit , sed 
in facultate quadam huie rerum universitati subser- 
viendi. Ne vosnmetipsos spolietis insita nobilitate, 
qua Conditor hominem exornavit. Ne tam improbe 
in creaturarum servitutem concedatis. Neque liber- 
tatem arbitrii in servitutem redigite. Qua enim ra- 
tione astrui potest, ea quæ libero arbitrio carent, 
jus et potestatem in nostrum liberum arbitrium 
babere? Αἱ consequens erat ut, postquam a Dei 
familiaritate et conjunctione exciderant, exciderent 
quoque ἃ semetipsis, er non solum a Deo, sed a 
seipsis alienissimi efficerentur, ut omni ope desti- 
totos error magis in captivitatem ahriperet, nullo . 
penitus, quo se reciperent, perfugio relicto. Non 
sufficiebat autem vobis, ut videtur, ignorantia unius 
et veri Dei, sed nisi ingentem deorum multitudinem 
excogitaretis, nibil Jaude dignum vos reperisse 
existimabatis. Quos etiam ut honoremus imperatis. 
Oportet enim vos, ut apparet, magnum deorum nu- 
merum rebus præſicere, ne curatorum et presidum 
Imbecillitate res male administrentur. Porro prave 
quidem a vera Dei cognitione abducti estis. Longe 
vero pejus unitatem Dei in. plures secuistis. Nam 
per introductam deorum copiam in atbeiumum 
incurristis, Arbitror namque emnem illum, qui. 
existimationem de Deo competentem custodit, con- 
fiteri debere, Deum nullius esse indlgum, et poten- 
tiam ejus nullis terminis circeumscriptam, ad omnia 
sufficere. Si igitur hujusmodi de Deo notitia men- 
tibus vestris est insita , cur socios potestatis ei 
adjungitis * Vel potius quomodo ridiculum non est, 
communionem potestatis largiri bis, qui hujus nullo 
modo possunt esse participes, quippe omnibos sub 


νείας, ἀλλ᾽ εἰς τὰ δοχοῦντα, δεῖται τοῦ ἐπιχουρῆσον- f) primo illo rerum parente comprehensis ? Quod si 


τος; ἣ πῶς συνάρχειν ἑτέρους ἐγχαθιστῶντες αὐτῷ, 
οὐχ ἅμα τε τοῦτον τῆς ἀρχῆς ἀφαιρεῖσθε, καὶ οὖς 
συνάρχειν χαθίστασθε : Εἰ μὲν γὰρ πάντες ὁμοίως 
ἄρξουσι, τί τούτου μᾶλλον, ἢ ἐχείνων ἡ ἀρχῇ; Ei δὲ 
μὴ πάντες ὁμοίως, πῶς ἐν ip ὑπούεδήχασιν, οὐχ ἐν 
τῇ τῶν ἀρχομένων εἶεν μερίδι ; “Ὃ δὲ μὴ ἄρχει, πῶς 
ἂν εἴη Θεός ; Οὕτως ὑμῖν τὸ ἄθεον τῷ πολυθέῳ συν- 
ἐρχεται" οὐδιμῶς οὖν χρὴ εἰς πλῆθος τὸ Θεῖον ἀπο- 
μερίζειν, οὐδὲ ἐξ οὗ τοῖς ἄλλοις ἡ μετοχὴ τοῦ ἑνὸς, 
ἐχεῖθεν γὰρ. χάτεισι τὸ ἕν kv τοῖς σχεδαστοῖς, τοῦτο 
ἀποστερεῖν, ὃ δίδωσι τοῖς ἄλλοις. Μὴ τομαῖς τὸ ἑνιαῖον 
«ἧς χυριότητος ὑποδάλλετε. Μηδὲ, τὸ μέν τι ταύτης 
ὑπερχεῖσθαι, τὸ δ᾽ ὑποδεδηχέναι νομίζοιτε ; μηδὲ 
ἀφελόμενοι τοῦ Κτίστου τὴν προσχύνησιν, τοῖς χτί- 


aliquo tandem modo primum principium, sive illud 
sit supremus Jupiter, sive aliud quiddam, virtote 


sufficiente per se non pollet, et ob id imperii sociis 


eget, quomodo Deus erit, qui instar hominum a 
potestatis et virium imbecillitate non est exemptus, 
sed ad ea, 4025. exsequi statuit, adjutoribus 'opus 
habet ? Et quomodo cui socios imperii ei constitul- 
tis, non simul et hunc imperio privatis, et. illos, 


quos ei opitulatores adjungitis * Sl enim omnes - 


æqualiter imperent, cur bujus quam illius magis 
sit imperium ? At si. omnes non gaudeant: :equali 
imperio, quomodo ea ratione qua sunt minores, non 
censebuntur in eorum qui subsunt aumero ? Quo- 
modo Deus est, qui nou τοδὶ στο soni 
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eem aulumque Dewm cum deorum multitudine A apact ταύτην δίδοτε. ᾿Αναδλέψατε, ἄνθρωποι, λογισμῷ 


wapbrtus, Quare nallo modo dividendum est divi- 
wem Veuen ia plar2, neque id, unde aliis commu- 
we waitatis m3R30 (inde enim ad res, quse plures 
αἰ disperse sunt, βη 138 venit) par est privare eo, 
qued largitur aliis. Neque partitionibus et sectioni- 
bes unitatem domipationis subjicite, neque partem 
ejus superiorem, partem vero inferiorem esse exi- 
stimate, neque detracto 8 Creatore debito cultu et 
sderstiose, eam creaturis tribuite. Respicite, o 
mertales, in celum. Discite, quis celum extenderit. 
Quis quasi siderum floribus illud variarit. Quis 
lumianibes illis ordinem prescripserit. Quis univer- 
sitalem banc ordinarit. Quis immensitate suz 
scientiz res omnes tam concinne disposuerit : ita 
wt per ejos elegantissimam dispositionem, quasi 
per ordinatissimum chorum sapientia Creatoris 
deesatetur, et praestantissima quzque dona homo 
percipiat. Discite hzc, et repudiato rerum creata- 
rum cultu, discite magnum divine dispensationis 
circa homines mysterium. Quomodo propter salutem 
bosainum Deus homo factus sit. Et quomodo mors, 


εἰς τὸν οὐρανόν * χαταμάθετε, τίς ὃ τανύσας αὐτόν" 
τίς ὁ ποιχίλας αὐτὸν τῷ ἀστρῴῳ ἄνθει, τίς 6 δια- 
τάξας δρόμον φωστῆρσι, τίς ὁ θέμενος τάξιν τῷ 
παντὶ, τίς ὁ ἀπείρῳ ἐπιστήμῃ οὕτω τοῖς πᾶσιν ἄρ- 
μονίαν θέμενος, δι᾿ ἧς ὥσπερ τεταγμένου χοροῦ fj τε 
σοφία τοῦ Ποιήδσαντος ἀναφωνεῖται, καὶ τὰ χάλλιστα 
πλουτεῖ ἄνθρωπος. Καταμάθετε ταῦτα, καὶ τούτοις 
ἀνανεύσαντες τῆς τῶν χεισμάτων δουλείας, μάθετε 
τὸ μέγα τῆς περὶ ἀνθρώπους οἰχονομίας μυστήριον 
τοῦ Θεοῦ, πῶς μὲν διὰ σωτηρίαν ἀνθρώπου, Θεὸς 
ἄνθρωπος γίνεται, πῶς δ᾽ ὁ θάνατος, ὃν χλεύην ποι- 
εἶσθε, ζωῖς αἰτιώτατος γέγονεν, ἀσθένεια ὑμῖν ἔδοξε, 
τὸ, προσηλῶσθαι σταυρῷ, καὶ μὴν ἄμαχος τοῦ σταυ- 
poU ἡ δύναμις. "Apa τε γὰρ σταυρὸς ἐπεπήγει, καὶ 
τῶν παρ᾽ ὑμῶν σεδομένων δαιμονίων, ἐξ ἐχεένον μέ- 
χρι xai νῦν, ἡ δύναμις ὑπολήγει " ἐκεῖνος ὁ θάνατος, 
τὸ πιχρὸν τοῦ θανάτου, εἰς γλυχύτητα μετενήνοχεν, 
ὡς καὶ νῦν ἡμῖν οἷόν τι γλυκὺ πόμα δι᾿ ἐπιθυμίας 
ἐστὶ, δι᾽ αὐτοῦ πρὸς ζωὴν μεταδαίνουσιν, ὡς εδερ- 
γέτην προσμένομεν αὐτὸν, ὅτι τοῦ κηλίνου μετοιχί- 
ζων σχήνους, εἰς τὰς οὐρανίους ἐγχατοιχίζει σχηνάς. 


quam vos irrisul et despicatui habetis, sit vitze causa. Infirmitatis loco dnxistis, quod eruei affixus 
est. Àtqui ijusuperabilis est crucis virtus. Simui atque enim crux fixa est, abeo momento usque ad 
presens tempus potestas diemonum, qui a vobis colebantur, desiit. llla mors amaritudinem mortis 
in dulcedinem vertit, qu et nunc tanquam poculum gustatu valde jucundum, nobis est in optatis, 
uipote cujus interventu ad vitam transimus, et ut de nobis bene merentem exspectamus, quia er 
luteo tabernaculo eductos ad æternas [sedes traducit, 


Hzc martyruni quispiam prolocutus invicto animi 
robore, disertaque et docta facundia tyranni iram 


accendit, quibus quod responderet, nibil suppete- C 


bat. Et ubi tormenta, vociferabatur ? Ubi flagella ? 
Afferantur rois. Infiammentur fornaces. Et bis 
tanquam aurum, aureas vere pletatis imagines, pro» 
babsat. Quis eorum in perpetiendis crucietibus 
constantiam et tolerantiam digne reprssentet ? 
Preeparata erant instrumenta ad cruciatus inferen- 
dos spposita. Et leto vultu, quasi medicamen et 
levamen inde percepturi essent, lictorum manus 
intuebantur, quasi aon tormenta, sed voluptatem 
ab ipsis exepectarent, Et hi quidem ad ossa usque 
eos radebant. Αἱ illi, sicut plante in profundo pin- 
gueíacts, floridiorem fidem ostendebant. Membra 
illis aumputabant ; at martyres laudes Deo decanta- 
' beast, et quia impietatis caligine circumfusi non 


Elz£v τις ταῦτα τῶν μαχαρίων, γενναίῳ μὲν πα- 
ραστήματι, εὐλάλῳ δὲ χαὶ σοφῇ τῇ γλώσσῃ. χαὶ τοῦ 
τυράννου ἐξέχαυσε τὸν θυμὸν, οἷς ἀντειπεῖν ἣπό 
ρει. Καὶ ποῦ αἱ στρεδλώσεις, ἐἑδόα; Ποῦ δὲ αἱ pá- 
στιγες; ᾿Αχϑήτωταν δὲ οἱ τροχοὶ, ἑξαπτέσθωσάν «t 
καὶ αἱ χάμινοι, xal τούτοις ὡσκερεὶ χρυσὸν, τοὺς 
χρυσοῦς ὄντως ἀνδριάντας τῆς εὐσεδείας ἐδοχέμαζον. 
Τίς τὴν πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίαν αὐτῶν παραστῆ: 
ett; Ἐὐτρέπιστο τὰ βασανιστήρια ὄργανα, xai χαί- 
βοντι προσώπῳ, χαθάπερ πρὸς θεραπείαν τὰς τῶν 
δημίων χεῖρας ἀπέδλεπον, ὥσπερ οὐ πόνον, “λλ᾽ 
ἡδονῆς ἐξ αὑτῶν οὔσης προσδοχίμον. Καὶ ol μὲν 
ἕξεον μέχρις ὀστέων. Οἱ δὲ, ὥσπερ φυτὰ κατὰ βάθος 
πιαινόμενα, εὐανθεστέραν τὴν πίστιν ἐδείχνυον. 
᾿Απέχειρον τὰ μέλη. Οἱ δὲ τὴν εἰς Θεὸν δοξολογίαν, 
χαθάπερ καρποὺς ἀναφέροντες, οἷς ὁ τῆς ἀσεθείας 
οὐχ ἐπεσχότει γνόφος, ὡραιότεροι ἀνεφαίνοντο. Καὶ 


eramt, speciosiores et folgidiores »pparebaut. lili p οἱ μὲν διεσπάρασσον ὄννξιν" οἱ δ᾽ ἔλεγον, Δεπτύ- 


ungulis lecerabent. Isti vero clamabant : Extenuate 
earnis molem, et quasi tunicam, quam peccatum 
erassam effecit. Abradatur his instrumentis malitia, 
qua divine eperi malignus nocuit, Nunc dum ossa 
verae nedaniur, tuaica illa, qua ab initio inJuti 
eramus, nebis denuo preparetur. Nunc beata ilia 
esnstitetie αἱ habitudo, quam per voluptatem 
slelmus, in hac, qus vobis videtur, tormentorum 
ælitate nobis zestituitur. Quas regias dignitates 
v» 8868 BOR insumat quis εἰ profundat, 
 wà bens (am felicem statum. recuperet ? Αἱ bac 
. Suigua. eorporis velut expensa, et impensa divina 
Jia diguitae redditur. Quiu potius neque expensam 





vate τὸν τῆς σαρχὸς χιτῶνα, ὃν dj ἁμαρτία ἐπκάχν- 
νεν. ᾿Αποξεέσθω διὰ τούτων χαχία, ἧ ὁ πονηρὸς τῷ 
θείῳ ὑφάσματι ἐλυμήνατο. Nüv ἡμῖν, bt ὧν ἀπο- 
γυμνοῦνται τῆς σαρχὸς τὰ ὀστᾶ, χιτὼν ἐχεῖνος ὁ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἑτοιμάζεται. Νῦν ἡμῖν τὸ μαχάριον τῆς 
εὐεξίας, ὃ δι᾽ ἡδονῆς ἀπωλέσαμεν, ἐν τῇ δοχούσῃ ᾿ 
πιχρότητι τῶν βασάνων ἀποχαθίσταται, Πόσα ἄν τις, 
βασιλείας ἀπολέσας ἀξιώματα, ἡδέως ἀνάλωσεν ἂν, 
ἵνα τοῦτο πάλιν ἀναχτήσηται: Νῦν plv τὸ θεῖοι 
ἀξίωμα τῇ ὀλίγῃ ταύτῃ ἀναλώσει τοῦ σώματος, 
ἀποδίδοται, “μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀνάλωσις τοῦτό ἔστιν, 
ἀλλ᾽ οἷον σπορά τις, εὐανθέστερον ἡμῖν τὸ σῶμα 
πρίλογοῦσα. τί kia τισαῦταις ἐνερτείτες κατα- 
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πλουτισθέντας ἡμᾶς, ὀλίγα ὑπὲρ οὗ τὸ πᾶν ἔχομεν A nominare decet, cum sit instar sementis, qua cor- 


ἀποθέσθαι; Μὴ γὰρ βασάνους ἡγούμεθα τὰς βασά- 
νους ὑμῶν, ἐμπορίαν τὸ πρᾶγμα νομίζομεν. Κεί- 
pest οὖν ἀφειδῶς, ἵνα ἡμῖν ἀναδλαστήσῃ ἀχμαιότε- 
pov. Λάμδανε μὴ χαθ’ £v διαχόπτων τὰ μέλη, ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ πάντα τέμνε, ὡς ἡμᾶς γε πλέον ἀποτέμνων, 
πλέον εὐφραίνῃς. Καὶ οἱ μὲν ἔλεγον ταῦτα. Ἕτεροι 
δὲ τοῦ πνεύματος τὰ ἄσματα ἔμελπον, ὥσπερ οὐχ 
ἐν βασάνοις ὄντες, ἀλλ᾽ εὐωχούμενοι. “Αλλοι διδα- 
σχαλίας ἥδιστα νάματα ὥμδριζον, πολλοῖς τῆς δυσ- 
σεδείας τὸν αὐχμὸν διαλύοντες. Εἶπες ἂν ἰδὼν, οὐχ 
αὑτοὺς, ἀλλ᾽ ἑτέρους τοῖς δεινοῖς ὑποχεῖσθαι, 


pus nostrum vegelius et floridius submittet. Quid 
mirum, si tantis donis locupletati, paucula quzdam, 
quibus omnia adipiscimur, deponamus vicissim et 
elargiamur? Non enim tormenta vestra tormenta 
ducimus, sed magis bonorum omnium abundantiam. 
Attondete igitur nos et demetite absque modo, ut 
eo uberius nobis corpora repullulent. Ne sigillatim 
membra abscindas, sed simul omnia amputa, ut 
pluribus amputatis, magis nos exbilares. Et hzc 
quidem nonnulli ex illo numero ferebant. Αἱ alii 
spiritualia cantica concinebant, quasi non in tor- 


mentis, sed in conviviis versarentur. Alii doctrins? pulcherrimz et saluberrimzs velut imbrem emitte- 
bant, impietatis siccitatem per divini eloquii rorem humectantes. Dixisses, si coram conspicatus esses, 


non eos, sed alios cruciatibus excarnificari. 


Ἐμιμοῦντο δ᾽ ἄρα χωφὴν ἀσπίδα ol τύραννοι, ὑπ᾽ Β Caeterum tyranni imitabantur surdam aspidem, 


οὐδενὸς ἐπαδόμενοι " ἀλλὰ πρὸς τοὺς σπαραγμοὺς 
τῶν ἀθλητῶν θηριούμενοι " ἀλλὰ γὰρ ὃ μὲν τις ὡς 
ἄμπελος εὐχλήματος, ἀποτεμνόμενος, οἷα δὴ βό- 
τρυς, τὴν εἰς Θεὸν ἔφερεν εὐχαριστίαν. ΓΑλλος δὲ 
«ποὺς ὀφθαλμοὺς ὁὀρυσσόμενος, τοιαύτην ἀφίει φωνήν" 
 Προσφερέσθω θυσία ὀφθαλμὸς τῷ φωτί. Καλὸν, τῷ 
ἀληθινῷ φωτὶ, ὅπερ ἐν ἡμῖν ἔχτισε φῶς, προσφορὰν 
Ὑενέσθαι. AM εὐπρόσδεχτος εἴη ἐνώπιόν aov, Κύριε, 
1j θυσία ἡμῶν * οὐδὲν ἀπειχὸς, παρ᾽ οὗ τοσούτῳ χάλ- 
λει διεστολίσθη ὀφθαλμός" ὑπὲρ ἐχείνου τῶν ἰδίων 
ἐξελθεῖν θαλάμων, νῦν ὡραιότερον θαλαμεύεται. NOV 
μᾶλλον πλουτήσει τὸ φῶς. Nüv ἀποστίλψουσιν al 
κόραι λαμπρότερον, πάντων ἐπιπροσθούντων ἀπηλ- 
λαγμέναι. Καὶ ἄλλοι διέθλων τὰς χεφαλάς. Οἱ δὲ, 


incantamenta illa salutsria repudiantes, quippe ad 
80los cruciatus invictis athletis inferendos efferati. 
Sed enim alius, tanquam vitis onusta palmitibos, 
mutilatus, et botri instar, pressus, Deo debitas 
agebat gratias. Alius effossis oculis, tales voces 
mittebat : Offeratur in sacrificium oculus luci. De- 
cet, ut verze luci lux quam in nobis creavit, bostia 
fiat. Sed gratum sit in conspectu tuo, Domine, sa- 
crificium nostrum. Inconveniens non est, ut oculus 
pro eo, a quo tanta pulchritudine exornatus est, 
propria statione excedat. Nunc ornatiorem sortietue 
locum. Nune lumine magis abundabit. Nnnc pupillae 
splendidius fulgebunt, ab omnibus, quz luci ofti- 
ciunt, expeditz.. Aliis comminnebantur eapita. lili 


᾿Αντὶ τῶν χαλλίστων τῆς φύσεως, ἔλεγον, ἃ ὁ An- C vero dicebant : Pro pulcherrimis paturz donis, quse 


μιουργὸς τῇ χεφαλῇ ἐθησαύρισε, τὸν θησαυρὸν τῆς 
«ίστεως τηρήσωμεν ἄσυλον. Μὴ γὰρ, x&v δοχῇ τοῖς 
τυράννοις, σχορπιεῖται τῆς χεφαλῆς dj ὑπόστασις. 
Συνάγεται μὲν οὖν πλαστουργῷ δεξιᾷ, xal τῶν μυ- 
ελῶν ἡ τῆξις, ὡς ὀσμὴ εὐωδίας σπουδασθήσεται. Καὶ 
ὀδελίσχοις ἄλλος ἑπερονᾶτο τὴν &xohv, ἀλλὰ νῦν 
τρανότερον ἀχούσειν, ἔλεγεν, τῆς τοῦ δραχοντεῖου 
πωρώσεως ἰοῦ, τοῖς ὁδελίσχοις τούτοις buaxaDatpo- 
μένης, νῦν εἰς ὑποδοχὴν ἐπιτηδειοτάτη τοῦ ἄσματος 
«ὧν ἀγγέλων ἡ ἀχοὴ, διὰ τοῦ πυρὸς τούτου τῇ προ- 
ἰούσῃ τῶν φλογερῶν στομάτων ὑμνολογίᾳ προσοι- 
χειουμένη. “Αλλῳ ἀνασπώμενοι ῥιζῶν ὀδόντες, εὑ- 
φροσύνην ἀνέδλυζον, Nov δὴ τραφήσομαι λέγοντι 


τροφὴν ἀγγέλων, χαὶ μέχρι τοῦ τὴν οὐ μένουσαν σι- D 


«οὔμαι, ἄρτι δώσει τροφὴν ὁ Δεσπότης οὐ χενουμέ- 
γῆν, οὐδ᾽ ὀδόντων προσδεομένην. Μή μοι τὸ πρᾶγμα 
βάσανος λεγέσθω, εὐεργεσίαν ἐγὼ τοῦτό φημι. Καὶ 
ἄλλων τὰ νῶτα, ἀμύθητον πλῆθος ἔφερε πληγῶν ix 
βουνεύρων, ἀλλ᾽ ἔχαιρον, ᾿Αντὶ τῆς πολλῆς, λέγον» 
τῆς, ῥώμης, ἦν ἔθετο τῷ νώτῳ ὁ πλάσας, τοσούτοις 
συνδέσμοις συστίξας αὐτὸν, ὑπὲρ τῆς ἐχείνου δόξης τὸ 
μιχρὸν τῶν μαστίγων φορτίον φερέτω. “Αλλοις τὰ 
σπλάγχνα μέχρις αὐτῶν μυστηρίων τῶν ἐγχάτων ὠρύσ- 


σοντο, ἀλλ᾽ ἑπὶ μᾶλλον τῆς εὐσεδείας τὸν θεμέλιον ἐνε- 


ὀάθυνον. Ἕτερος τὴν γλῶτταν ἀπετέμνετο, xal τῆς 
δοξολογίας οὐχ ἔληγεν, ἀλλ᾽ ofa δὴ δῶρον τὸ χάλλιστον 
προσφέρων θεῷ, ἐπευφήμει σεμνυνόμενος. Καί τινες 
ἐπὶ ξύλου ἐτανύοντο. ᾿Αλλ᾽ ἦν αὐτοῖς xal πρὸ τῶν 


rerum omnium Parens in capite reposuit, thesau- 
rum fidei intactum custodiemus. Non enim disper- 
getur capitis substantia, licet tyrannis secus videa- 
tur. Colligetur denuo conditoris dextera, ac medul- 
larum corruptio, ut odor suavitatis reputabitur. 
Alius verubus per aures transfigebatur. Αἱ nune 
clarius, aiebat, audiam, expurgato per hsec veruta 
veneno, quod draco instillaverat. Nunc aptissimus 
est auditus ad excipiendos cautus angelicos, per 
ignem bunc laudationi ex igneo ore prodeupti 
assimilatus. Alii radicitus evulsig dentibus, Isetitia 
exsultabant. Nunc, aiebant, nutriar angelorum esea. 
Hactenus manducabam cibum non manentem ; jam 
dabit Dominus cibum, qui non perit, quique denti- 
bus non eget. Ne cruciatus hsec res vocetur. Bene- 
ficium arbitror. Aliorum dorsa innumeris plagis 
concidebantur ; sed Deum laudabant ; sed gaude- 
bant. Loco multi roboris, aiebant, quo Creator 
dorsum instruxit, tot nexibus et vinclis id compun- 
gens, pro gloria ejus exiguam banc flagellorum 
molestiam ferat. Aliis viscera usque ab intestinorum 
penetralibus evellebantur ; sed eo altiora pietatis 
fuudamenta Jaciebant. Alii lingua abscindebatur, 
nec a divinis laudibus decantandis cessabat ; sed 
quasi pulcherrimum munus Deo offerens, eum cele 
brare pergebat. Nonnulli in ligno extendebantur. 
Sed ex boc ipso etiam ante perceptam coronam, 
majorem voluptatem Qeteipiehaet, «wed woes 
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Domino suo crueiatus paterentur. Alii metze instar, Α στεφάνων μείζων fj ἀπόλαυσις. Ὅτι τῷ ὁμοίῳ πάθει 


impuris manibus, per castissima corpora telis trans- 
figebantur ; et vulneribus inde acceptis, tanquam 
pretiosis lapidibus eonspicui decorabantur. Quorum- 
dam suppliciis tyranni fatigati spe omni abjecta, 
creaiuras, quas colebant, ad eos puniendos arma- 
bant, et alios quidem undis, alios flammis, alios 
gelido frigori tradiderunt et exposuerunt. Verum 
hec magis eos agnoverunt, quam illi. Agnoscebant 
enim eos, qui Creatorem honorabant, et plus cultus, 
quam molestix€ attulerunt. Nam ignis crebro eos 
' qui circumstabant absumens, veneranda eorum 
corpora intacta conservavit, Quod vero anima evo- 
laret, id non ignis supplicio ascribendum erat, sed 
majoris cujusdam voluntatis et virtutis, tux eaim 
excipiebat. Hocque manifestum est, et videre non- 
' nunqnam erat, vestem illam martyrum illesam, 
quasi in arca conditam, et quasi non fuisset in 
flamma, ab omni ignis vestigio plane immunera. At 
vero humida aquas natura iisdem martyribus mi- 
nisterium suum non denegabat. Nonnullis enim 
cum bestam animam Deo tradidissent, erat. strati 
instar, in quo requiescerent, et ab infinitis laboribus 
respirarent. Allis autem, qui vitam adhuc agitabant, 
planam et omnis molestiz expertem viam praebebat. 
In hunc modum omnia, miranda mutatione, sanctis 
famulabapntur. At quomodo martyres ad lizc adi- 
bant ? Videlicet, ut in incorruptionis lavacrum, læii 


ὑπεδέδληντο τοῦ Δεσπότου. Ἕτερει, καθάπερ cxo- 
πὸς χερσὶν ἀνάγνοις, τὰ ἀγνότατα σώματα βέλεσι 
διεπείροντο, καὶ «τοῖς ἐχεῖθεν τραύμασιν, ὡς λίθοις 
πολυτίμοις περιανθιζόμενοι, ὡραΐζοντο. Τοῖς δὲ οἱ 
τύραννοι πρὸς τὰς βασάνους ἀπαγορεύοντες, ἣν ἐλά- 
τρενοὸν χτίσιν πρὸς τιμωρίαν ἐξώπλιζον. Kat οὖς μὲν 
ὕδατι, οὃς δὲ πυρὶ, xai ἑτέρους al0plip χρύει vap- 
εδίδοσαν. "AX ἦν ἐχείνων ταῦτα μᾶλλον συναίσθη- 
σιν ἔχοντα. Ἐπεγίνωσχε γὰρ τοὺς τιμῶντας τὸν 
Κτίστην, χαὶ πλέον ἑτίμα, f, χατετόλμα λυπεῖν. Τὸ 
μὲν γὰρ πῦρ πολλάχις τοὺς ἕξω καταδοσχόμενον, 
αὑτῶν τὰ σεδάσμια σώματα ἀκέραια διεφύλαττε. Τὸ 
δὲ ἐχπτῆναι τὴν ψυχὴν, οὐχ ἦν τῆς τοῦ πυρὸς τι-. 
μωρίας, ἀλλὰ τῆς ὑποδεδεγμένης αὐτὴν τοῦ χρείτ- 
tovec εὐδοχίας. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἑνίοτε τὴν 
μαρτυριχὴν ἐσθῆτα, ὥσπερ ἐν χιδωτίῳ, σώαν ἦν χα- 
θορᾷν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν φλογὶ χαμίνου, παντὸς ἴχνους 
πυρὸς ἀπαθῆ, ἡ δὲ ὑγρὰ τοῦ ὕδατος φύσις, θεραπευ- 
«κιἰχῶς ἐδίδου τὰ νῶτα. Τοῖς μὲν γὰρ τὴν μαχαρίαν 
Ψυχὴν παραθεμένοις Θεῷ, στρωμνὴ ἀπολαύσεως ἐγέ- 
νετο, τῶν μυρίων αὐτοὺς χαμάτων ὡσπερεὶ διαναπαύ- 
ouga. Τοῖς δὲ ἔτι διαπεραιουμένοις τὴν ζωὴν, ὁδός 
τις λεία, χαὶ μηδὲν ἐπίπονον φέρουσα. ᾿Αλλ᾽ οὕτω 
μὲν ταῦτα μετεποιεῖτο εἰς θεῤαπείαν τῶν ἁγίων. 
Πῶς δὲ οἱ μάρτυρες πρὸς ταῦτα ἐχώρουν ; ὥσπεῤ 
εἷς ἀφθαρσίας λοντρὸν, φαιδροὶ πρὸς τὸ ὕδωρ «ic- 
ἤεσαν, ὡς εἰς παστάδας, τὰς χαμίνους ἐνέδαινον, καὶ 


in undas ingrediebantur, et in fornaces, quasi in c τῷ αἰθρίῳ χρύει, ὡς ἱλαρῷ ἐπαυριζόμενοι ἐγεγά- 


thalamos se inferebant, et rigido gelu, velut jucun- 
dissima aura recreabantur. 

Talis invictorum pugilum erat species. Hac ra- 
tione omnia, que terriüica videbantur, irridebant. 
Hoc inodo generose fugato errore, pietatis tropeum 
eroxerunt, abjectis omnibus hujus vitz *oblecta- 
mentis, et exuta omni natura necessitate, in solam 
mortem pro Christo obeundam intenti. Mactaban- 
tur, οἱ qui mactabant, cadebant. Ligabantur, eos- 
que qui ligabant omni agendi efficacitate destitue- 
bant. Flagellabantur, et dolor eos qui ezxdebant, 
cruciabat. Tormentis excogitandis deflciebant ty- 
ranni. Emarcescebant lictorum manus, et ipso su- 
dore suo speciosiorem reddiderunt pietatis speciem. 


γωντο πνεύματι. 


Τοιαύτη ἡ τῶν ἀηττήτων παράστασις ἀγωνιστῶν, 
οὕτως ἀπάντων φοδερῶν κατεγέλων" οὔτω νεᾶνι- 
χῶς τροπούμενοι τὴν πλάνην, τὸ τῆς εὑσεδείας ἀν» 
(cx v τρόπαιον, ἅπαντα ῥίψαντες βίου τερπνὰ, 
ἅπασαν ἀνάγχην φύσεως ἀποθέμενοι, χαὶ μόνον 
τοῦ ὑπὲρ Χριστοῦ θανεῖν ἀντεχόμενοι. Ἐσφάτο 
τοντο, xal σφάττοντες ἔπιπτον. Ἐδεσμοῦντο, xat ἀν- 
ενεργήτους ἐδείχνυον τοὺς δεσμεύοντας. Ἐμαστι- 
γοῦντο, xal αἱ ὀδύναι τοὺς μαστιγοῦντας ἐλάμδανον. 
Ἐξηπόρησαν πρὸς τὴν εὕρεσιν τῶν βασάνων οἱ τύ- 
ρᾶννοι. Ἑξενευρίζοντο τὰς χεῖρας οἱ δήμιοι. Φαι- 
δροτέραν εἰργάσαντο τοῖς ἱδρῶσιν αὐτῶν τῆς εὐσε- 


Mostitiam Impietati conciliarunt. Dæmones ejulan- D δείας τὴν ὡραιότητα * τὸ σχυθρωπὸν τῇ δυσσεῦείᾳ 


tes aufugerunt, conculcato eorum in corpore su- 
percilio. In silentium deceptionem mutavit mali - 
gnus serpens, cum videret, omnes insidiarum ma- 
chinas in suum caput recidisse. 

Jam enim et mulieres alacriter in arenam de- 
seendentes, ob primam parentem deceptam, poenas 
. Ab 60 reposcebant, eapite ejus strenue conculcato, 
dio, inquam, capite, quod illud malorum agmen 
grogenuit. Nunc excogitatum ab illo mendacium : 
Erillo sicut dii "5, preter omnei. spem, veritati 

9mans, acerbissimis eum cruciatibus torquet. 
Wffriyres Christo in passionibus suis conflgu- 
rai, etiam divin glorie configurati sunt. Nunc ab 


^ Ges. i, 5. 


χατεπράξαντο, δαίμονες ἀπήεσαν ὀδυρόμενοι τῆς 
ὀφρύος αὐτῶν ἐν σώματι πατόυμένης, μετέδαλεν εἰς 
σιγὴν τὴν ἀπάτην ὁ πονηρὸς ὄφις, τὸ πᾶν τῆς ἐπι» 
δουλῆς καθορῶν ἐπιστρεφόμενον πρὸς αὐτόν. 

Ἤδη γὰρ καὶ γυναῖχες ἀποδυσάμεναι, πρὸς πα- 
λαίσματα τῆς προμήτορος, αὐτὸν εἰσέπραττον τὴν 
ἀπάτην, νεανιχῶς τὴν χεφαλὴν πατοῦσαι, κεφαλὴν 
ἐχείνην, ἣ τὸν ἑσμὸν τῆς πονηρίας ἀπέτεχε. Νῦν τὸ 
μεμηχανημένον αὐτῷ ψεῦδος, τὸ, "Ecac08 ὡς θεοὶ, 
παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα πρὸς ἀλήθειαν ἐξελθὸν, δριμυ- 
τάταις ἀλγηδόσιν αὐτὸν περιδάλλει. Οἱ γὰρ μάρτυρες 
συμμορφούμενοι ἐν τοῖς πάθεσι τῷ Χριστῷ, xal τῇ 
θείᾳ δόξῃ συνεμορφώθησαν, νῦν οἷς διεθάσχηνε τῆς 
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ἀπαθοῦς μαχαριότητος, ὑπὸ τούτων περιδάλλεται Α illis, quibus ' beatitudinem  invidebst, tormentis 


πάθεσι. Οὐ γὰρ μόνον δι᾿ ὧν, μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς 
στρατιᾶς συμπλεχόμενος αὐτὸς χατῃσχύνετο, ἔπα- 
σχεν, ἀλλ᾽ οἷα πάσχει χαὶ νῦν, ταῖς ἐκ τάφων προ- 
Ἰούσαις δυνάμεσι. Νῦν τῶν πολυάθλων ὀστῶν ἐχείνων 
πυρὸς βολίδες πεμπόμεναι, τὰ τούτων καταφλογίζουσι 
πρόσωπα" καὶ τῆς σαρχὸς τὴν χόνιν, ἦν πολυτρό- 
πως διέξηναν συσφίγγουσαν ψυχὰς δρῶντες, xal σώ- 
ματα, αὖτοὶ ἀλύοντες, καὶ παρειμένοι πορεύονται. 
᾿Αλλὰ γὰρ αὕτη τῶν ἀοιδίμων ἡ νίχη. Τοιοῦτον τῆς 
ἀληθείας τὸ τρόπαιον. Οὕτως οἱ τῆς ἀσεδείας ὑπηρέ- 
ται σὺν τῷ σφῶν ἄρχοντι, xal πρωταγωνιστῇ δια- 
᾿ δόλῳ, ὑπὸ τῶν προμάχων τῆς ἀληθείας ἡττήθησαν, 
Ἐχρότησαν ἐπὶ τούτοις ἄνωθεν ἄγγελοι, εὐφήμησαν 
καταπεσόντων τῶν ἀλαστόρων, ἐχπλήξει, χαὶ χαρᾷ 
ἐμερίζοντο. "Ἔχαιρον ἐφ᾽ οἷς τοῦ βασιλέως ἡ παρά- 
καξις, τοὺς ἐχθροὺς ἔργοις, χαὶ λόγοις ἐτροπώσατο. 
Ἐξεπλήττοντο σαρχίνους ὁρῶντες τῶν ἀσωμάτων 
περιγενομένους * ὁ βασιλεὺς, ὑπὲρ οὗ αἰ ἄθλοι, xal 
τὰ παλαίσματα, τὰ βραδεῖα εὐτρέπιζεν. Ἦνοίγοντο 
πῦλαι τῶν οὐρανῶν, ἀοιδίμους θερμαῖς ἔτι σταγόσι 
ῥέοντας ὑπεδέχοντο, Παντοχράτορι δεξιουμένους 
. δεξιᾷ. 
᾽Δλλ᾽, ὦ γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται, τί προσ- 
ἐροῦμεν ὑμᾶς : ᾿Ανθρώπους ; ᾿Αλλ᾽ ἡ φύσις ἱλιγ- 
TU. οἰχειοῦσθαι πρὸς τοὺς ἀγῶνας ὑμῶν xal τὴν 
αὐτῆς δύναμιν ἀποσχοποῦσα. Φωστῆρας ; ᾿Αλλὰ ταῖς 
ὑμετέραις αὐγαῖς τὸ φέγγος αὐτῶν ἀποχρύπτεται. 
᾿Αγγέλους ; ᾿Αλλὰ τὴν χαρτερίαν, xai τὴν νίχην 


subjicitur. Non enim solus devictus οἱ confusione 
repletus est, cum omnes suas copias in aciem pro- 
duxit, sed et nunc vi illa, velut igneis jaculis, ex 
ossibus illis, quz tot certamina tolerarunt, pro- 
deunte, vultus eorum inflammantur, cumque cor- 
poris pulverem, quem ipsi varie carpserunt, et ani- 
mas et corpora constringentem intuentur, tristes 
ipsi et desperabundi aufugiunt. Hxc prastantissi- 


- morum athletarum victoria. Hujusmodi veritatis est 


tropeeum. Hunc in modum impietatis ministri cum 
suo duce et principe diabolo a veritatis propugna- 
toribus devicti sunt. Plausum his dederunt e colo 
angeli, faustis acclamationibus exsultarunt, cua 
malos genios prostratos cernerent ; simulque stu- 
pore et gaudio percellebantur. Gaudebant enim, 
quod regis acies, et factis et verbis bostem debel- 
lasset. Obstupescebant, cum conspicarentur, carne 
vestitos superiores factos iis qui carne carebant. 
Rex pro quo pugnabant, premia parabat. Áperie- 
bantur celorum porte, et illustres illos calido 
adhuc perfusos '&udore , recipiebant, Omnipotenti 
exceptos dextera. 

Sed, o invicti milites Christi, quo nomine vos ap- 
pellabimus ? An homines? At natura nostra horret 
ad vestra certamina, cum oculos ad vim suam re- 
flectit. An sidera ? Sed vestro splendore lumen illo- 
rum occultatur. Àn angelos ? At tolerantiam et vi 
ctoriam vestram angeli obstupuerunt. In quam igi- 


ἐξέστησαν ἄγγελοι. Εἰς ποίαν οὖν ἄλλην μεταποιηθέν- c tur aliam naturam transmutaU, adeo omnia exce- 


τες φύσιν, οὕτω πάντα ὑπερεδάλεσθε ; Οὐχ ἐμάλα- 
ξαν τὰ θελχτήρια, οὐχ ἐχλάσθητε τοῖς qo6spol;. 
Ποίῳ τοσούτῳ πυρὶ δυνάμεως τὸ πῦρ τῶν πιχρῶν 
βασάνων ἐσδέσατε: Δρόσος ὑμῖν μᾶλλον, ἢ πῦρ 
ἐλογίζετο, ἢ δῆλον, ὡς τῷ πυρὶ τῆς θείας ἀγάπης 
πυρπολούμενοι, ἐχεῖνο τὸ πῦρ ἐνεργεῖν τὰ οἰχεῖα οὐ 


συνεχωρεῖτε ; ἀλλὰ ἀντὶ μὲν τοῦ φλέγειν, δρόσος ἐγνω-. 


ρίζετο * Τοῦ δ᾽ “ἐν ὑμῖν θείου πυρὸς ὑπέχκαυμα γενό- 


μενον, λαμπροτέραν ἀνῆπτε φλόγα τῆς Χριστοῦ ἀγα». 


πήσεως, οὗ νῦν ὡραίοις ποσὶ τὸν φαιδρὸν νυμφῶνα 
χοροστατοῦντες, εὐφραίνεσθε ἀντὶ τῶν δριμυτάτων 
ἀλγηδόνων, ἡδυτάταις ἐντρνυφῶντες ἀπολαύσεσιν. 
᾿Αντὶ τοῦ πυρὸς, μετὰ τῶν φλογερῶν συμπαρ- 
ίστασϑε τάξεων. “που, χαὶ τούτων ἐγγυτέρω (τολ- 


ditis? Non emollierunt vos blandimenta ; non fracti 
estis terroribus. Quonam tanto igne ignem acerbis- 
simorum tormentorum exslinxistis?* Rorem potius, 
quam ignem reputabatis. An liquet, vos igne eha- 
ritatis divinz inflammatos non concessisse, ut alter 
ignis ea quæ sunt nature su: consentanea ageret? 
nec urebat, sed roris instar recreabat. Quin et di- 
vinum ignem exsuscitans, longe splendidiorem 
flammam dilectione Christi accendit. Cujus nunc 
speciosis pedibus thalamum circumsistentes, exsul- 
tatis, loco immanissimorum cruciatuum suavissi- 
mis voluptatibus perfusi. Loco ignis assistitis nunc 
cum flammeis illis ordinibus : imo et his propius 
(audeo dicere) quanto propius etiam imitatione ad 


μήσει γὰρ xal τοῦτο εἰπεῖν ὁ λόγος), ὅσον χαὶ τῇ D passionem Christi accessistis. Loco conflictationis 


 ixpipfjoet τῶν παθημάτων ἑἐγγύτεροι, ἀντὶ τῆς ἐν 
λιμῷ, καὶ δίψει ταλαιπωρίας, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ ol- 
δεν, καὶ οὖς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώ- 
xov οὖκ ἀνέθη, προτίθεται τράξεζα φέρουσα ἀγαθά. 
᾿Αντὶ τῆς ἐν γυμνότητι πήξεως, στολισμὸν φωτὸς 
περιδάλλεσθε. ᾿Αντ. τοῦ σχορπισμοῦ τῶν μελῶν, 
τὴν ὀλοχληρίαν τῆς ἀρχαίας ἀπελάδετε πλάσεως. 
'᾿Αντὶ τῶν χενωθέντων αἱμάτων, τὰς πηγὰς προ- 
χεῖτε τῶν ἰαμάτων. Χαίρει ἡ γῆ τοῖς ἡμῶν ἀγωνί- 
σμασιν. Εὐφραίνεται οὐρανὸς, τοιούτοις στεφανίταις 
χοροστατούμενος. Μετὰ ἀγγέλων εὐφραίνεσθε, xai 


ἡμῶν οὐ χωρίζεσθε. Οἱ ἐν πειρασμοῖς πρὸς ὑμᾶς 


35 ἴ98. ΕΣΙΥ, 4 ; 1 Cor. 11, 8. 


cum fame et siti, proponitur vobis mensa ejusmodi 
ferens bona, qux neque oculus vidit, nec auris au- 
divit, nec in cor hominis ascenderunt "ἢ. Loco nudi- 
tatis, stola lucis amicti estis. Loco membrorum 
disjectorum integram illamsprimzvam haereditatem 
adepti estis. Loco effusi sanguinis, fontes curatio- 
num funditis. Gaudet terra vestris certaminibus. 
Lotatur ccelum, cum hujusmodi victoribus corona 
redimitis ambitur. Cum angelis exsultatis, et a no- 


bis non separamini. Qui tentationibus pressi ad vos τ᾿ 


confugiunt, paratum remedium inveniunt. Qvi 
tranquillitatis tempore in vobis anchoras figunt, 
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πρὸς τὰς αὑτοῦ γονὰς ἀνιὼν ὁ λόγος, ὅλον ἡμῖν τὸν A hodie etiam Herodis adulterium arguit. At revoce- 


ἐχείνου βίον ἀπαγγειλάτω, xaX ὅλη τῆς ἐχείνον βιώ- 
σεως εὐωδία, τὴν λογιχὴν αἴσθησιν χατατερπέτω. 
Μάλιστα μὲν γὰρ μέγα χέρδος τὸ χαὶ μέρους τινὸς 
τοῦ ἐχείνου βίου λαλεῖν τὸ ὠφέλιμον " ἄπειρον δέ τι 
τὸ σύμπασαν τὴν ἐκείνον ἐπιόντα ζωὴν, συλλέγειν 
«à ἀγαθά, 


"Ἤδη μὲν οὖν τοῖς δούλοις ὁ βασιλεὺς ἐν ὁμοίᾳ 
μορφῇ προσομιλεῖν ἐχεχρίχει, χαὶ τοῦ ὕψους τῆς 
θεϊχῆς συγχαταδάντα δόξης ἐνδημῆσαι τῇ ἀνθρώπων 
ἐσχατιᾷ. “Ἔδει δὲ ἄρα τῆς ὑπὲρ λόγον ταύτης ἐπιδη- 
μίας μέγαν τι" ὰ γενέσθαι προάγγελον. Γίνεται 
Ἰωάννης, οὗ μείξων οὐδεὶς ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν" 
xai προφθάνει τόχον ὑπερφυῆ παρθένου, τόχος atet- 
ρευούσης παράδοξος " xal προανθεῖ στάχυος ἀσπό- 
ρὸν, μαραινομένης ῥίζης βλαστὸς, xai λύει ὥσπερ 
νηδύος τὴν στείρωσιν, οὕτω χαὶ γλώσσης δεσμά. 
Οὐδὲ γὰρ ἔδει φωνῆς ἀποτεχθείσης, τὸν τεχόντα qio- 
Vf ἀμοιρεῖν, οὐδ᾽ ἄφθογγον εἶναι. τὸν τῆς σάλπιγ- 
γος αἴτιον. Λύεται τοίνυν τῆς δίχης τῆς σιωπῆς Ζα- 
χαρίας, λύσαντος τὰς ὠδῖνας τοῦ βρέφοῦς " καὶ φρθέγ- 
Ὑεται νέαν φωνὴν, τῆς πρώτης ἀμείνω χαὶ θειοτέ- 
pav, τὴν τε Δεσποτιχὴν ἐπίσχεψιν ἀναφωνῶν ἐν τῷ 
Πνεύματι, xat τὴν τοῦ παιδὸς πορείαν, ἣν πρὸ τοῦ 
ὝὙδφίστον πορεύσεται, ὑφηγούμενος - οὐ μόνον δὲ δὴ 
μέχρι Zayaplou ἵσταται τὰ τελούμενα, ἀλλὰ xal δογ- 
μάτων ὁρωμένων βαθύτερον ἐν τούτοις χαταθεωρεῖ- 
ται. Ὁ γάρ τοι παλαιὸς νόμος τὴν γηοαιὰν τῶν ἐν- 
παλμάτων φωνὴν el; χαινὴν μετεποιεῖτο τῷ χατὰ 
Χριστὸν δόγματι χαινιζόμενος. ᾿Αλλὰ γὰρ οὕτω μὲν 
παραδόξως γαστρὸς ἀτέχνον πρόεισιν Ἰωάννης, ἤδη 
τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος πρὸς εὐτεχνίαν τὴν ἱερωτάτην 
τοῦ Μονογενοῦς νύμφην. Παραδοξοτέρων δ᾽ ἀπάρχε- 
ται, θαυμαστὰ θαυμαστοῖς συνάπτων, χαὶ ὑψηλοῖς 
ὑψηλά. Οὐ vàpxavá τὴν νενομισμένην τῇ φύσει αἰῶνα 
[ἠώνιζε] ζωὴν, οὐδὲ τοῖς χάτω δουλεύειν ὑπέμεινε νό- 
μοις, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἕξω πάτης σαρχίνης ἀνάγχης ues 
ἀγγέλων ἑδίου, καὶ τῇ ἐκείνων συνανήγετο πολιτείᾳ, 
Καὶ γοῦν χαταλείπει τὰς ἐν ἄστε: διατριδὰς, οὐδα- 
μῶς ἀνθρώπους μισῶν (πῶς γὰρ ὁ φιλανθρώπου 
Δεσπότου κήρυξ, χαὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας 
εὐαγγελιστής ;}" ἀλλ᾽ ἐχρῆν, ὡς ἔοιχε, τὸν δορυφό- 
ρον τοῦ πάσης ἐπέχεινα δόξης χαὶ εὐταξίας βασιλέω;, 
κρείττονα εἶναι ἀστιχῶν ταραχῶν, xal ταπεινότη- 
τος. Ἅμα δὲ xal μελλούσης ἄρτι τοῖς δουλεύουσιν 
ἁμαρτίᾳ διὰ τῆς ἐν χάριτι πολιτείας ἐλευθερίας μη- 
νύεσθαι, ἀχόλουθον ἣν ἐξ ἐρημίας τὸ μήνυμα ἥχειν, 
ὥσπερ δὴ καὶ τῷ πρεσδυτέρῳ Ἰσραὴλ τῆς ἐν Αἰγύ- 
vtt δουλείας ἐξ ὅρους ἦχε Μωῦοῇῃς, ἀπαγγέλλων τὴν 
ἀπολύτρωσιν. Ἕως μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς, ταπεινώσεως 
«ούτῳ, τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὸν πλοῦτον ὑπέστελλεν, 
ἀφανέπ: χωρίοις xaX ὁ στρατιώτης ἐνδιητᾶτο. Ἐπεὶ 
δὲ ὁ καιρὸς ἐφεατῆχει, xa0* ὃν ἔδει, ὅσα παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Μονογενὴς ἤχουσε, χρηματίζειν, τότε δὴ 
καὶ πότε, χαὶ ὁ τῆς ἐρήμου τρόφιμος, ἄνωθεν λαδὼν 
τὸ ἐνδόσιμον τοῦ χηρύγματος, ἄοχεται ὁμαλίζειν 
«Οἰέους τραχείας, ἧτοι χαρδίας ἀτεράμονας τ átomo- 
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mus orationem ad ejus ortum et incunabula, to- 
tiusque vit» decursum nobis denarret, et tota vit» 
ab illo transacta: fragrantia sensum rationis parti- 
cipém oblectet. In maximo enim lucro ponendum 
est, cómmemorare, quas vel una vite illius pars 
utilitates complectatur, infinitos autem fructus pa- 
rit, si quis totius vitse illius bona in unum colli- 
gere aggrediatur. 

Ergo jam Rex celestis cum servis suis, simili 
vestitus forma, versari et habitare, et ex altitu- 
dine divinze glorie δά has imas hominum sedes 
descendere decreverat; oportebat igitur ut hujus 
descensus el adventus omnem rationem exsupe- 
rantis insignis deligeretur pr:enuntius. Nascitur 


B Joannes, quo major inter natos mulierum nemo 


eistitit : partumque divinum Virginis antevertit, 
partus inopinatus infecundz matris, et prius efflo- 
rescit quam spica non sata, arentis radicis ger- 
men. Et ut ventris sterilitatem , ita et lingua vin- 


cula solvit. Non cnim decebat, ut genita voce, ge- 


nitor expers vocis maneret: mutusve esset ille, 
qui Lube causa exstiterat, Absolvitur igitur Zacha- 
rias a silentio quo damnatus fuerat, iyfante dolo- 
res dissolvente: vocemque fundit novam, priore 
illa longe mellorem et diviniorem, duin Doinini vi- 
sitationem in Spiritu decantat, puerique viam, qua. 
ante faciem Altissimi iturus erat, exponit. Neque 
miraculis circa Zachariam gestis res finitur. Quin 
profundiorem quamdam doctrinam, quam sit. vul- 
garis, et que in omnium conspectu posila, in his 
considerare licet. Nam ]lex vetus veterem illam 
mandatorum vocem in novam commutavit, per sa- 
lutarem Christi institutionem renovata, 1a hunc 
modum ex infecundo utero prater opinionem et 
exspectationem Joannes pronascitur, cum jam tem- 
pus sacratissiinam Virginem, et Unigeniti paren- 
tem ad fecunditatem vocaret, multoque adhuc ad- 
mirabilius viiæ cursum inchoat, miranda mirandis, 
et sublimia sublimibus accutnulans. Non eninr vi- 
tam aliis usitatam degebat, neque terrenis decretis 
servire dignatus est; sed quasi carnis mole jam 
exutus cum angelis versabatur, eorumque vivendi 
rationem sectabatur. In urbe commorari renuit, 


D non odio hominum (quomodo enim przco Domini, 


qui homines tantopere amabat, ct salutis humana 
evangelista, homines odisset?), sed quia oportebat, 
ut credibile est, satellitem Regis, qui omni gloria 
et jordine superior est, excelsiorem esse omni civili 
turba et abjectione. Accedit, quod cum iis qui pec- 
cato serviebant, libertas per statum grati: futura, 
annuntianda esset, consequens erat, ut ex solitu- 
dine nuntius iste prodiret, quemadmodum antíquo 


lsraeli ex monte Moyses missus est, annuntians 


pepulo redemptionem ex servitute ZKgyptia. Quan- 

diu ergo rex divitiis humilitatis, divitias gloriz 

tegebat, tandiu etiam miles illius et propugnator 

abditus in locis solis morabatur. Αἱ cum tempus 

advenit, quo Fila omma, οὐδ 9$ VoM, SS NEC 
EE 
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mi. ndo patefacere debebat, tunc οἱ eremi alumnus Α τικῇ xat θείᾳ διδασχαλίᾳ, xal ἀπηχεῖ μὲν τῆς μετα- 


accepto e ccelis praedicationis inchoanda signo, in- 
cipit vias asperas *!*!*, animas videlicet inflexibiles 
et duras, divina doctrina planare, et æquabiles 
reddere. Et poenitentiam quidem annuntiat, quippe 
salutaris Verbi vox, eosque qui emundatione ege- 
bant, mundat verbo et aqua, et eum qui, si tempus 
"spectes, posterius venerat, major autem erat infi- 
nitate potentis, magis quam unquam antea appa- 
ruisse clamat, quem et perfecte in spiritu baptiza- 
turum testatur, Agnum *5, qui apparuerat, osten- 
dit, cujus sanguinis guitæ, à peccati sordibus or- 
; bem terrarum expurgarunt, quem et in utero ad- 
huc abditus, agnoscit, et Jordanis aqua Dominum 


similiter ac servos abluit, testimonlumque Filio a B 


Patre datum exaudit. 

Oportebat vero, ut. non tantum mortuos inter, 
sed et inter eos, quos inferi tenebant, pracursor 
esset, ferretque iisdem letissimum de libertate 
. nuntium, de Domini videlicet adventu et presentia, 
Quocirca cultura sermonis pectora dura excolens ad 
eum quoque, qui eo tempore apud Judæos rerum 
potiebatur, pervenit, sterilis et infructuosi animi 
medicinam, explicans, vel potius exitiales peccati 

fructus libertatis in reprehendendo quasi falce 
amputans. Nam qui omnium maxime leges custo- 
dire debebat, legumque observatione subditos ad 
sui observantiam adducere (solent enim subditl 
cum eorum, qui prasunt, virtutibus vel vitiis se 
plerumque conformare), iste preeter jus et fasadul- 
terii flagitio se contaminans, legem violare non 
erubescebat ; neque solum adulterio sese inquinat. 
sed et fratris toro injuriam infert, quet, si quis 
alius in eum injuriosus exstitisset, ab omni contu- 
melia cognationis jure vindicare oportebat, quem- 
que tanquam proprium curare debebat : hunc ipse- 
met incestabat, neque sanguinis, neque legis ulla 
ratione habita, ut a piaculo desisterct ; sed quan- 
tus, quantus erat, libidinis mancipium eat, οἱ ad 
improbitatis barathrum, quasi clausis oculis fere- 
batur. Quo tempore magna illa Verbi vox silere 
non potuit : sed objurgavit, reique enormitatem 
publice traduxit et redarguit. Caeterum et hoc lle- 
rodis ingenio conveniebat, ut non modo emenda- 
tionis spem nullam prebere, sed et improbitatem 
majoris criminis accessione augeret. Probe enim 
parentem suum homicidam imitaba! ur, et se ge- 
nuinum íllius fllium esse reipsa comprobabat. lile 
enim zquales Antiqui dierum, qui propter nos in- 
fantiam subiit, tanquam spicas immaturas, ex hac 
vita demetit : ille vero preconem, qui medicinain 
afferebat, putredinemque 2nimz exscindebat, inter- 
ficit, et miser eum qui ut vincula solveret, adve- 
nerat, in vincula conjicit; quique ab oculis caligi- 
nem voluptatis abstergebat, carceris tenebris con- 
cludit. Deiode natalem diem celebrat, quem satius 
fuerat lucem hujus solis nunquam  aspexisse, 


a. 10 Luc. in, 5. ?* Juan. 1,29. 


γοίας τὸν φθόγγον, οἷα δὴ τοῦ σωτηρίον λόγου φωνὴ, 
xaX τοὺς δεομένους χαθάρσεως καθαίρει λόγῳ καὶ 
ὕδατι. ᾿Αναφανεῖσθαι δ᾽ ὅσον οὔπω προχαταγγέλλει 
τὸν ὄπιφθεν μὲν τῇ δι᾽ ἡμᾶς ἐν χρόνῳ γεννήσει, uel- 
ζονα δὲ τῷ ἀπειροδυνάμῳ χράτει, Óv χαὶ βαπτίσειν 
μαρτύρεται τελείως ἐν Πνεύματι. Καὶ γοῦν φανέντα 
τὸν ᾿Αμνὸν ὑποδειχνύει" οὗ ῥανίδες αἵματος, τοῦ 
λύθρου τῆ: ἁμαρτίας τὴν οἰχουμένην ἐχάθηραν * ὃν 
xai περὶ τὰ σχοτεινὰ τῆς γαστρὸς ἕτι χωρία γνωρί- 
ζει εἱλούμενος, χαὶ τοῖς Ἰορδάνου ῥείθροις καραπλη- ᾿ 
σίως τὸν Δεσπότην λούει τοῖς δούλοις, καὶ τὴν μαρ- 


 *uplav ἐπὶ τῷ Παιδὶ φωνουμένην τοῦ Γεννήτορος 


ἐνηχεῖται, 


Ἔδει δὲ ἄρα οὗ μόνον ἐν ζῶσι Πρόδρομος ὀφθῆναι, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν ἄδου φθάνειν, καὶ φέρειν χἀχείνοις 
τῆς ἐλευθερίας τὰ εὐαγγέλια, τὴν Δεσποτιχὴν εὐαγ- 
γελιζόμενον παρουσίαν. Τοιγαροῦν τῇ γεωργίᾳ τοῦ 
λόγου τὰς χεχερσωμένας γεωργῶν καρδίας, ἔρχεται 
καὶ μέχρις αὑτοῦ τοῦ χατ᾽ ἐχεῖνο λαχόντος χαιροῦ 
ποῦ Ἰουδαίων ἔθνους χρατεῖν, τὴν θεραπείαν τῆς 
ἀχάρπου χαρδίας εἰσηγούμενος, μᾶλλον δὲ τὸν φθορο- 
ποιὸν ἐχτέμνων τῆς ἁμαρτίας καρπὸν, τῆς παῤῥη- 
σίας τῶν ἐλέγχων τομῇ. Ὁ γάρ τοι πάντων μάλιστα. 
νομοφυλαχεῖν ὀφείλων, xal τῇ xa0* ἑαυτὸν συντηρή- 
σει τοῦ νόμον εἰς τιμὴν αὐτοῦ τὸ ἀρχόμενον προσ- 
χαλεῖσθαι (πέφυχε γάρ πως τὸ ἀρχόμενον ταῖς ἀρεταῖς 
q̃ xaxlaic ὡς ἐπιπολὺ τῶν χρατούντων συνδισ- 
τίθεσθαι), οὗτος δὴ παρανομῶν, xol μοιχείας ἄγει 
χαταμολυνόμενος, εἰς αὐτὸν παροινῶν οὐχ ἡσχύνετο" 
χαὶ οὗ τοῦτο μόνον μοιχείας, ἀλλὰ xal ἀδελφοῦ ἐν- 
υδρίζει χοίτην, ἣν ἔδει χαί τινος ἀλλοτρίου ὑδρίζον- 
τος, ἐπαμύνοντα τῷ διχαίῳ τῆς συγγενεία: ἄνεπι- 
δούλευτον πειρᾶσθαι διατηρεῖν ἣν ἔδει περιέπειν, 
ὡς οἰχείαν, ταύτην αὐτὸς ἀνώρυσσε δι' αὐτοῦ " μὴ 
τοῖς ἐξ αἵματος, μὴ τοῖς ἐκ νόμου ἔχων ἐπὶ λογισμὸν 
ἀναφέρειν, καὶ τοῦ μιάσματος ἀποστῆναι, ἀλλ᾽ ὅλος 
τῆς ἡδονῆς ὧν ἀνδράποδον, χαὶ πρὸς τὸ βάραθρον 
«ἧς παρανομίας ὥσπερ δὴ μύων χαταφερόμενος " ὅτε 
δὴ, ὅτε ἡ μεγάλη τοῦ Λόγου φωνὴ σιγᾷν οὐκ tvsl- 
χετο, ἀλλ᾽ ἐξήλεγχε, χαὶ τῆς πράξεως τὸ ἔχθεσμον 


p ἐστηλίτευεν. Hv δὲ χαὶ τοῦτο Ἡρώδου, μὴ μόνον 


xai καθίστασθαι πρὸς διόρθωσιν, ἀλλὰ xal τὸ xaxbv 


. αὐξάνειν, μείζονος προσθήχῃ χαχοῦ. ᾿Αχριδῶς γὰρ 


τὸν φονευτὴν ἐμιμεῖτο πατέρα, καὶ ὡς ἐχείνονυ γνη- 
cla σπορὰ ἐδεδαίου. 'O μὲν γὰρ τοὺς ἡλιχιώτας τοῦ 
Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν δι’ ἡμᾶς νηπιάσαντος, οἷα δὴ 
στάχυς ἀώρους τῆς ζωῆῇς ἀποχείρει᾽" ὁ δὲ τὸν χήρυχα 
τὴν θεραπείαν εἰσηγούμενον, χαὶ τὴν σηπεδόνα τέ- 
pvovta τῆς ψνχῇῆς, ἀποσφάττει. Καὶ ὁ δείλαιος τὸν 
λύσειν αὐτὸν δεσμῶν βεδουλημένον, δεσμοῖς ὑποδάλ. — 
λει" χαὶ τὸν ἀποχαθαίροντα τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἐξ 
ἡδονῆς ἀχλὺν, σχότῳ φρουρᾶς ἀποχλείει" εἶτα γενε- 
σίων ἑορτὴν συγχροτεῖ, ᾧ ἄμεινον ἦν, μηδ᾽ ὅλως 
πρὸς αὐγὰς ἡλίου ἐλθεῖν, xai παῖδα τῆς συμφθειρο- 
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μένης εἰς ὄρχησιν προὐκαλεῖτο, xal ἐπὶ θεαταῖς ἑτέρ- A filiamque adulterz ad saltationem provocabat, et 


πετο, ἧς ἔδει καὶ μόνον ὁρωμένης ἀποστρέφειν τὰς 
ὄψεις, ὦ; φερούσης τινὰ ἐρυθρίασιν, ἐφ᾽ οἷς τῇ ταύ- 
τῆς μητρὶ συνησέλγαινεν" ὁ δὲ χαὶ εἰς ἐπίδειξιν 
ἄγει, χαὶ θεατὰς ἔχων τῆς παρανοίας σεμνύνεται. 
Προσέτι χαὶ τιμῆς ὠνεῖται τὴν ὄρχησιν, χαὶ τὴν βα- 
σιλείαν μερίζεται, ἐρώτων καὶ μέθης τὸν ἄθλιον λο- 
γισμὸν ταλαντευόντων, χαὶ δίδωσι χεφαλὲν, χειμῆ- 
λιον τοῦ Πνεύματος, ἄθλον ὀρχήσεως ἐναγοῦς, ἀντὶ 
τοῦ τῆς βασιλείας ἡμίσους " ἧς οὐχ fjv ὅλος ὁ χόσμος 
ἀντάξιος" xal δείχνυσι φοδερὸν ἅμα χαὶ σχυθρωπὸν 
τοῖς εὐωχουμένοις θέαμα. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; εἴγε 
δεῖ καλεῖν ἄνθρωπον, τὸν πάντα λογισμὸν ἀφῃρημέ- 
νον ἀνθρώπινον. Καλεῖς, ἐφ᾽ ᾧ εὐφρανεῖς ; ἑορτάζεις, 
ἵνα. φαιδρότητα ἐμπο:ήσῃς, χαὶ οὕτω χατηφείας xal 


una cum speclatoribus delectabatur, a qua vel 
priu aspectu, oculos avertere debebat, ut. quie 
ruborem iucuteret, eo quod cum maire illius turpi- 
ter consuesceret. Αἱ vero iste eam in publicum 
producit, et cum vesaniz spectatores haberet, glo- 
riabatur, Adhzc honore etiam saltationem merca- 
tur, et regnum partitur, amore et ebrietate misc- 
ram mentem liuc illucque distrahente, datque caput, 
Spiritus saucti thesaurum, reiuncrandz sacrilegze 
saltationi, loco dimidii regni, quo capite neque to- 
tus mundus pretiosior erat, infertque in convivium 
terrificum simul et triste spectarulum. Quid agis, 
0 homo? si homo vocandus est, qui omni humano 
sensu.est orbatus. Vocas, ut lateris; natalem ce- 


σχυθρωπότητος τὸ συμπόσιον ποιεῖς μεστόν ; Τίς γὰρ Β lebras, ut cunctos exhilares, et tanta moestitia, 


οὖχ ἂν τῶν παρόντων τότε χατηφείας ἐνεπλήσθη; 
εἰς οὐκ ἂν ἤλγησς τὴν Ψυχὴν, ἐφ᾽ οὕτω ξένῳ, καὶ 
οἷον οὐχ εἶδέ ποτε τράπεζα, θεάματι; Ὁπότε δὴ xal 
σύ γε αὐτὸς οὐ χωρὶς λύπης διατεθεῖσθαι προσποιῇ, 
«εἰς ἐχείνην θεωρῶν τὴν κεφαλὴν, οὐχ ἂν οἷς ἐχόμα 
ἀγαθοῖς ἐννοῶν, θάμδει τε χατεσχέθη, χαὶ τὴν σὴν 
τῶν Ὑενεσίων ἡμέραν ἐπηράσατο; Καλῶς γε σὺ τῆς 
σῆς ἀνοσίου γονῆς τὴν ἡμέραν τιμᾷς " ἐν Tí ἐχρῆν xoi 
τὸν αἱτιώτατον ἀπολύειν θανάτου, ἐν ταύτῃ τὸν μεί- 
(eva πάντων προφητῶν ὑπάγων θανάτῳ καθ᾽ fjv εἴ 
*: κάλλιστον, xal πρῤὸς χαρμονὴν ἐπιτηδειότατον 
ἐχρῆν προστιθέναι, ἐν ταύτῃ χεφαλὴν τοῦ τῆς σφα- 
τῆς ἀποστάζουσαν αἵματος προτιθείς. Ὡς δείλαιος 
μὲν τῶν ὠδίνων, ἃς ἐπὶ τῷ σαντοῦ ἕλυσας xaxip 1 ὡς 
δείλαιος δὲ τῶν ἀχαθάρτων ἐρώτων, οἷς χάτοχος ὅλος 
Ἱενόμενος, πρὸς οὕτω προήχθης ἔχτοπον τόλμημα ! 


Οἷον δὲ καὶ τὸ σχῆμα τοῦ μὴ ἐθέλειν ἀνανεύσειν 
πρὸς τὴν σφαγὴν, μηδὲ τὴν αἴτησιν ἀσελγοῦς γυναίου 
δαχρούσασθαι ; Διὰ γὰρ τοὺς ἀναχειμένους, καὶ ἵνα 
wc ὄρχους ἐμπεδώσηται, τὴν σφαγὴν ἐπιτρέπει, 
καὶ μὴν εἰ xat διὰ μηδὲν ἄλλο, διά γε ταῦτα ἐχρῆν τὸ 
γύναιον ἀποπέμπεσθαι, ἵνα τε μὴ ἀνιαθεῖεν, οὕτως 
ἁτανθρώπως ol ἀναχείμενοι εὐωχούμενοι, καὶ ἵνα 

.Βὴ γέλωτα ὄφλῃς, ἀντὶ τοῦ δοχεῖν εὐορχεῖν" τίς γὰρ 
ἄφθη τοιοῦτόν ποτε δῶρον ὑπισχνημένος : ᾿Αλλ᾽ οὐ 
μόνον ἀνίατον ἡ μανία, χαὶ μάλιστα ὅση ἐξ ἐρώτων 


xai μέθης, ἀλλὰ χαὶ δόχησιν ἐμποιεῖ τοιούτους ἐτέ- Ὁ 


βου; ἡγεῖσθαι, οἷοίπερ αὐτοὶ τῇ ἀληθείᾳ εἰσίν, Ὡς 
ταὶ νῦν Ἡρώδης τοῦ προφητιχοῦ διψῶν αἵματος, πα- 
μαπαίων εἰς ἐχπλήρωσιν τῆς ἐπιθυμίας αὐτοῦ, τοὺς 
ἐυναναχειμένους προδάλλετα:, ὡς οὐχ ἂν ἐχείνων 
ων τε ὄντων τὴν ἀνόητον ταύτην διαγνῶναι προσ- 
᾿έησιν. Πλὴν ὁ Βαπτιστὴς ἀποτέμνεται τὴν χεφα- 
Ἵν» χαὶ προθύεται τοῦ αἵροντος ᾿Αμνοῦ τὰς ἡμῶν 
μαρτίας, ὥσπερ τῷ τόχῳ μετέχων τοῦ θείον τόχου 
X θαύματος, δι᾽ ὧν ix στειρευούσης προῆλθε γα- 
Ck, οὕτω xal «f ἐχ τῶν χάτω πρὸς τὰ ἄνω μετα» 
Ἰνρῆσει χοινωνῶν τῇ πορείᾳ, 5v ὧν τοῦ ἀθύτου σφα- 
To προσφαγιάζεται, xal γίνεται ὥσπερ τῇ λύσει 
τὼν ὠδίνων, οὕτω xat τῇ εἰς ἄδου φοιτήσει τοῦ Δε- 


" Marc, vi, 96. 


animorumque consternatione convivium replcs? 
Quis enim presentium gravi tristitia tunc non est 
sauciatus ? Quis non animo indoluit ob tam pere- 
grinum, et quale vix ulla mensa vidit, spectaculum, 
quando et tu ipse te moerore affectum esse prz te 
fers. Quis caput illud intuens et quibus bonis flo- 
reret, menie reputans, stupore non est defixus, 
non sine natalis tui exsecratione? Pulchre profecto 
detestandi ortus tui diem honoras! in qua nocen- 
tissimus quisque a morte liberandus erat, hac ma- 
jorem oinnibus prophetis morti tradis. Qua id quod 
omnibus pulchritudine prestabat, et ad Letitiam 
excitandam maxime valebat, proponendum erat, 
hac tu caput sanguinem ex recenti cede adhuc 
stillans, proponis. O infelices ortus tui cruciatus, 
qui tanto tuo malo sunt soluti. Quam miser es, ob 
impuros amores, quorum furore captus et abre- 
pius in tam nefandum facinus prorupisti. 

Qualis vero ille pretextus, nolle in cedem con- 
sentire; et tamen lascive mulieris petitionem non 
repudiare? Nam propter simul discumbentes, et 
ut jusjurandum firmaret, cedem permittit 3". 
Aliqui si non alias ob causas, certe ob. has imnulier- 
cula amandanda erat, ne qui simul epulabantur 
tam inhumano spectaculo contristatfentur, et ne 
ludibrium fleres, dum sancte jurasse videri cupis. 
Quis enim unquam tale donum pollicitus est? At 
non solum vesania immedicabilis est, potissimum 
illa, quæ ex amoreet ebrietate nascitur, sed et opi- 
nionem ingenerot, quasi et alii sint tales, quales 
ipsi. Ita in presenti Herodes sanguinem prophete 
sitiens, cupiditati sux explendas simul discumben- 
tes stolide prætexit, ac si tantum rationis non ha- 
berent, ut tam fatuam simulationem agnoscerent. 
Ceterum caput Baptiste amputatur, et sacrifica- 
tur prius illo Agno, qui tollit peccata mundi, et 
quemadmodum in partu miraculi divini partus 
particeps fuit, ex sterili ventre prognatus; sic ct 
transitu ab his imis ad superna communionen: 
cum eodem habuit in eo, quod ante illam non im 
molatam hostiam immolatur, fitque, ut ortu ex 
utero malerno, ila et ad inferos abitu Domint 
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prenuntius, et his, qui ín vinculis et serumnis A σπότου προάγγελος, xai τοῖς ἐν δεσμοῖς χαὶ στενο. 


versabantur, redemptionem significat, et exsulta- 
tionis quasi radiis et splendore prius perfundit eos 
qui in umbra mortis οἱ caligine calamitatis sede- 
bant, et tanquam lucifer praesentiam solis indicat. 
At que inferis in oris gesta sunt mysteria, præ- 
cedentibus magis sunt arcana οἱ recondita. Sed 
qualia illa, que Herodes patrat? Disco imponitur 
caput, cui recipiendo nihil par, illius caput, qui 
intactum caput tenuerat, fertque abjecta et furiis 
agitata puella illam :comam, quam angeli revere- 
bantur, eamque muneris loco accipit malz fllize 
pejor mater, rata se hujus amputatione amputatu- 
ram quoque reprehensiones, 40: pectus ejus velli- 


χιυρίᾳ, μηνύει τὴν ἀπολύτρωσιν, xal προανατἔλει 
τῆς ἀγαλλιάσεως τὰς αὐγὰς τοῖς ἐν σχιᾷ θανάτου, 
καὶ σχότῳ θλίψεως καθημένοις, ὁ ἑωσφόρο; μηνύων 
τοῦ ἡλίου τὴν παρουσίαν. Τὰ μὲν δὴ χάτω τελούμενα 
τοιαῦτα ἐπὶ προλαδοῦσι μυστηρίοις, ἀνστήρια ἀποῤ- 
ῥητότερα. "A δὲ Ἡρώδης ἄνω διατίθησιν, ὁποῖα; 
Πινάχιον δέχεται, ἧς οὐδὲν δοχεῖον ἐπάξιον, χεφα- 
λὴν, χεφαλὴν ἐχείνου τοῦ χρατήσαντος τὴν ἄψαυστον 
κεφαλὴν, xal φέρει χόμη κόρης σεσοδημένης χόμην,͵ 
ἣν ἄγγελοι χατῃδέσθησαν " χαὶ λαμδάνει ταύτην δῶ- 
pov πονηροῦ τέχνον μήτηρ πονηροτέρα, οἱηθεῖσα 
μὲν τῇ ταύτης τομῇ διαχόψειν τοὺς ἐλέγχους, ot τὴν 
αὐτῆς xapblav συνέτρεφον [συνέστρεφον] " ἐλελήθει 


cabant. At inscia in majores ei magis inevitabiles B δὲ μᾶλλον αὐτοῖς ἀφυχτοτέροις περιπίπτουσα. Πονη- 


incidit. Pessima bestia! quomodo hoc tibi in men- 
tem. venit? Voluisti impuritatis tuse testem, et 
quasi columnam sternere, immota quassare agressa ; 


nam supra gradus illustriores collocasti, adjecto . 


ad asdulterium tuum homicidio; ei insano tuo 
amore quasi in columna ad sempiternam ignomi- 
niam inscripto. Exstinguere niteris lucernom qui 
tua opera tenebrarum arguebat. At magis accendis 
Jampadem, qus nefanda tua flagitia prodat. Verti- 
gine velut torriperis, ob vim et vehementiam pro- 
phetice lingue, qua putredo incontinenti? tua 
disrumpitur. At nunc acerbiores cruciatus susti- 
neg. 

Caput ampatasli, Hlerodes, objurgationes vero 


ρὸν θηρίον, πῶς τοῦτο διανενόησαι; Καθαιρήσειν 
ἐδουλήθης τῆς σῇς ἀσελγείας τὴν στήλην, ἀλλ᾽ ἀχί- 
νητα σαλεύειν ἐπεχείρησας. ἝἜστηχε γὰρ μᾶλλον οἷον 
ἐπὶ βάθρας περιφανεστέρας, οἷς τῇ μοιχείᾳ τὸν φόνον 
προστέθειχας τὸν σὸν οἵστρον στηλιτεύουσα. Σόεν- 
νύειν ἐπιχειρεῖς τὸν λύχνον, τὰ σὰ τοῦ σχότους ἔργα 
ἐλέγχοντα" ἀλλ᾽ ἀναφλέγεις πλέον τὴν λαμπάδα, τὴν 
σὴν ἀῤῥητοποιίαν δειχνύουσαν. Ἰλιγγιᾷς πρὸς τὴν 


ἀχμὴν τῆς προφητιχῆς γλώσσης, οἷς ἢ σηπεδὼν τῆς 


σῆς ἀχολασίας διασπαράττεται " ἀλλὰ voy δριμυτέ- 
ρων αἰσθάνῃ τῶν ὀδυνῶν. 


Ἕτεμες, Ἡρώδη, τὴν χεφαλὴν, ἀλλ᾽ ὁδ συναπ- 


non amputasti, Auditur etiamnum vox illa clare C ἕτεμες τῶν ἐλέγχων τὴν φωνήν" ἀχούεται xal νῦν 


insonans : Non licet tibi habere uxorem [ratris (wi **, 
quz increpationes, quas celare tentasti, 'et fu- 
nesta tua flagitia toto terrarum orbe decantat. Ve- 
rum mittamus jstos cum infandis suis sceleribus. 
Ad Baptistam revertatur oratio, et hodie ex terre- 
stri tabernaculo egredientem comitetur, et ad sedes 
materie expertes, quas etiam in corpore adhuc 
agens incolebat, abeuntem, quantum fleri potest, 
officii causa deducat. Etsi enim dignitas ejus ma- 
jorem pradicationem desiderat, quam in hominem 
cadat; attamen periculum non est fore ut hanc 
dicendi voluntatem repudief, cum propter alia, 
tum quia omnium vilissimis et contemptissimis 
contentus esse consuevit. Sed qualia oratio enco- 
mia adducet? Quam laudationem instituet ei, cu- 
jus laudes ipsa Dei sapientia contezuit? Quis vero 
te compellans reperiat appellationem, quae exiguum 
honorem tibi creet? An nihil proprium, nihilque 
novum excogitandum ; sed ea solum promenda 
sunt, qua omnes tibi tribuunt, vetera nimirum 
illa, quæ divina oracula de te przcinuerunt? Te 
euim nominarunt vocem clamantem in deserto *5; 
clamantem quidem in deserto , sed cunctis terra- 
rum finibus resonantem, rectas facientem semitas 
Domini, aspera iu directa flectentem, przconem 
salutis Israel, exaltantem vocem suam in virtute 
Sion. Afferantur etiam parentis tui. laudes, quas 


?! Marc. vi, 18. 33158. xL, 3. 


διαπρύσιον ἑμόοῶσα " Οὐχ ἔξεστί σοι ἔὄχδιν τὴν 
γυγαῖχα τοῦ ἀδειῖφοῦ cov. Νὺν οὖς ἐπειράθης 
ἐλέγχους ἀποχρύπτειν, ἀπανταχοῦ γῆς τὴν σὴν abe- 
μιτουργίαν περιηχοῦσα, ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν μετὰ τῆς 
αὑτῶν ἀῤῥητοποιίας ἀφιέσθωσαν " ἐπὶ δὲ τὸν Βαπτι- 
στὴν ὁ λόγος ἀναχωρείτω, ἐξιόντι σήμερον τοῦ γηΐνου 


᾿ σχηνώματος συναχολουθῶν, xal πρὸς τὰς ἀὔλους μο- 


νὰς ἀπιόντα, αἷς συνῴχει, χαὶ μετὰ σώματος, ὅσον 
οἷόν τε τιμῶν καὶ προπομπεύων. Εἰ γὰρ καὶ μείζο- 
γος ἣ χατὰ γλῶσσαν ἀνθρωπίνην δεῖ τῆς εὐφημίας 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἔστι δέος ἀπαξιώσειν τὴν τοῦ λό- 
ov προαίρεσιν διά τὸ τὰ ἄλλα, καὶ ὅτι τοῖς πάντων 
εὐτελεστάτοις ἐξαρχούμενος ἔχαιρεν. ᾿Αλλὰ τίνων ὁ 
λόγος ἐγχωμίων ἄψαιτο; τίνα εὐφημίαν προσοίσει, 
ᾧ τοὺς ἐπαίνους ἡ τοῦ Θεοῦ σοφία διέπλεξε ; τίς δέ 

σε προσειπὼν μετρίαν εἰς τιμὴν ἤχουσαν ἐξεύροι 
προσηγορίαν; Ἢ οὐδὲν μὲν ἴδιον, οὐδὲ νέον εὕρημα, 
ἀλλ᾽ αὐτὰ ταῦτα, ὅσα πᾶσα γλῶσσα φθέγγεται, περὶ. 
σοῦ τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα͵ & σε θεῖοι χρησμοὶ posv- 
ύμνησαν ; τίνα φωνὴν βοῶσαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, βοῶσεν 
μὲν ἐν ἐρήμῳ, πᾶσι δὲ πέρασιν ἀπηχουμένην, εὑ- 
κρεπίζοντα τρίδους τὰς εὐθείας Κυρίου, τὰ σκολιὰ 
χατευθύνοντα, εὐαγγελιστὴν σωτηρίας τῷ Ἰσραὴδλ, 
ὑψοῦντα τὴν φωνὴν ἐν ἰσχύϊ τῇ Σιών ; Λεγέτω δὴ 
χαὶ τοῦ γεννήτορος τοὺς ἐπιτοχίους ἐπαίνους, βραχὺ 
τε μεταποιήσας αὐτοὺς πρὸς τὸ τῷ χαιρῷ προσφορώ- 
τερον. Πρὸ τοῦ ὙΨίστου προπεπόρευσαι, προφήτης 
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ORATIO XVI. — IN DECOLLATIONEM S. JOANNIS BAPTISTE. 
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χρηματίζων ἐν νηπίῳ τῷ γάλαχτι, xal γγῶσιν σω- Α subipsum tuum ortum cecinit ; mutat paululum, 


τηρίας τῷ λαῷ χηρύξας, οὐ μόνον ἐν σώματι, ἀλλὰ 
xai δεσμὰ τῆς σαρχὸς ἀποθέμενος. Προσθῶμεν ὧσ- 
περ τινὰ χορυφὴν, χαὶ ἃ τῆς πηγῆς τῆς σοφίας ἔχεις 
προσρήματα. Μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν οὐδεὶς 
ὥφθη σον ἐξεγηγερμένος * προφητῶν ἀπάντων ἀπο- 
φέρῃ τὸ περισσότερον, ἐχεῖνα θεωρήσας, ἐχεῖνα μη- 
νύσας, τούτοις λειτουργήσας, ἃ διὰ συμδόλων αὑτοῖς 
ὠπτάνετο" τούτων ἀπολαύσας, ὧν ἐπεθύμησαν μὲν 
ἅπαντες, ἔτυχε δὲ οὐδείς. ΓΑρτι σοι, Βαπτιστὰ, τὸ βά- 
πτισμα παραγίνεται, ὃ πάλαι τῆς Δεσποτιχῆς ἐζήτεις 
παλάμης, οὐ νάμασι ποταμίοις, ἀλλὰ ῥείθροις τοῦ 
σοῦ λουόμενος αἵματος. [Πλὴν χαὶ οὕτω πρὸς σὲ ἔρ- 
χεται, ᾧ πάλαι τὸ πολὺ τῆς συγχαταδάσεως ἐνεχά- 
λεις. Φθέγξαι x&xst, ὅπου νῦν ἄπει, τοῦ θείου ᾿Αμνοῦ 
τὴν ἐνέργειαν, τὴν δι᾽ ἐχεῖνον τῶν ἁμαρτιῶν ἄρσιν, 
xai ἀπολύτρωσιν. Μᾶλλον δ᾽ ἐπὶ τούτῳ προφθάνεις, 
ἵνα xal τούτοις τὸ σὸν ἠχήσῃ κήρυγμα, ἐλεύθερον 
ἀπειλῆς. Οὐ γὰρ δεήσει τῇ ἀξίνη χαὶ τῇ τομῇ τοὺς 
ἐχεῖ ταλαιπωρουμένους φοδεῖν, οὐδὲ τὸ πῦρ χαὶ τὸ 
ἄχυρον προσεπιλέγειν, ἀλλὰ φθέγξῃ φωνὴν ψυχαγω- 


γίας μεστὴν, χαρὰν ἀποστάζουσαν * ὀφθήσῃ τοῖς ἀπ᾿ 


αἰῶνος ἐν ἄδου δεσμίοις, θέαμα ποθεινὸν, προφῆταις, 
πατριάρχαις, διχαίοις, ᾿Αναδιώσεις αὐτοὺς τοῖς 
εὐαγγελίοις, χαὶ πρὸ τῆς ἐκεῖ χαταδάσεως τῆς 
Ζωῆς. 


ut sint convenientiores tempori. Ante Altissimum 
preivisti, propbeta nominatus *, cum adhuc ab 
ubere matris penderes, et populo scientiam salutis 
annuntiastl, non solum in corpore, sed etiam cor- 
poris nexibus exsolutus. Addamus fasügii loco 
illa, qua ab ipso sapientiz fonte manarunt. Major . 
te inter natos mulierum non apparuit! **, omnes 
prophetas tu antecedis, ilia contemplans, illa nun- 
tians, et illis subserviens, qux prisci per obscura 
duntaxat symbola aspexerunt ; iis fruitus es, quae 
omnes quidem desiderarunt, at nemo adeptus est. 
Nunc, o Baptista, adest baptisma, quod a Domini 
manu olim postulabas, non fluvii undis, sed fluen- 
tis tui sanguinis ablutus. Ceterum et hoc modo ad 


B te venit ille, de cujus nimia demissione olim que- 


rebaris. Predica et isthic, quo nune abis, divini 
Agni vim et actionem, operaque illius, peccata sub- 
latum, et redemptionem donatum iri. Quin hoc 
consilio eo prior te recipis, ut et istis przedicatio 
tua innotescat, ab omnibus jara libera minis; non 
enim jam securi et excisiune opus erit perterre- 
faccre illos, qui tibi cum ærumnis conflictantur, 
neque ignem et paleas commemorare; sed vocem 


-consolationis plenissimam proferes, vocem gau- 


dium stillantem. Venies vinctis a seculo apud in- 


feros, aspeetu jucundissimus, prophetis, patriarchis, justis. Resuscitabis eos ad vitam his tam lætis nun- 


tiis, etiam antequam Vita eo descendat. 


Ἡσθήσονται Μωῦσῆς xal ᾿Ααρὼν ἰδόντες τὸν συγ- ὦ Lztabuntur Moyses et Aaron viso cognato ex 


Ὑενῇ τὸν ἐχ τῆς ᾿Ααρωνίτιδος. ᾿Αχούσεται δὲ xal 
Ἡσαῖα; φωνούσης τὰ θεῖα μυστήρια, ἧς πάλαι. Πνεύ- 
ματὸς ὠτὶ θείῳ φωνῆς ἑἐπήχουσεν. "Aatrac δὲ xol 
Δαδὶδ ὁ προφήτης xal βασιλεὺς, xal κρούσει τὴν 
λύραν. Σχιρτήσουσι πάντες οἱ δίκαιοι, χαὶ φίλοι 
Θεοῦ, τὸν Βαπτιστὴν, χαὶ φίλον, καὶ δίκαιον προσ- 
εληλυθότα θεώμενοι. ᾿Αλλ᾽ ὦ παραδόξως μὲν τεχθεὶς, 
παραδοξοτέραν δὲ διανύσας ζωὴν, καὶ διὰ μαρτυρίου 
πρὸς τὴν ἀθάνατον ζωὴν μεταχωρήσας, δέχου μὲν 
ἡμῶν ἵλεως τὴν μετρίαν ταύτην τοῦ λόγσυ προσέν- 
εξιν, πόθῳ τεθαῤῥηχότων ἅψασθαι τῶν σῶν ἐπαίνων, 
| Ἄεων δὲ ἀπέργασαι τὸν Δεσπότην, χαὶ ἡμῖν μὲν οἷς 
τὸ αὑτοῦ ποίμνιον δι" ἄφατον ἐνεχείρισας ἀγαθότητα, 
xai τῷ ποιμνίῳ δὲ, δι᾽ οὖς τὸ χαθάρσιον αἷμα ἐχέ- 
νωσε" xal νῦν μὲν δίδου ἡμᾶς ἄγειν τε χαὶ ἰθύνεσθαι 
«ὧν θηρίων, ὅσοι τε ὁρώμενοι ἐπιπηδῶσι, καὶ ὅσοι 
ἀφανῶς ἐνεδρεύουσιν, ἀπημάντους, καὶ ἀνεπιδουλεύ- 
τους. Ἔστι σοι τὸ θαῤῥεῖν ὡς φίλῳ καὶ Βαπτιστῇ. 
Εἰ δὲ xoi τῆς ἐντεῦθεν ζωῆς μεταχωροίημεν, ἀνεύ- 
θυνον αὐτῷ παραδοῦναι τὸν λόγαν τῆς βασιλείας, ἧς 
ἐκιτροπεύειν κατέστησε, καὶ τῆς ἀδιαδόχου δόξης τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας ἀξιωθῆναι, οἷς πάντες ἀπολαύσαιμεν 
καὶ ἐλέει, xat φιλανθρωπίᾳ αὐτοῦ τοῦ πτωχεύσαντος, 
καὶ υἱοῦ ἀνθρώπου χρηματίσαντος δι᾿ ἡμᾶς, ἵν᾿ ἡμᾶς 
τ ουτίσῃ καὶ υἱοὺς Θεοῦ ἀκεργάσηται, ip ἡ δόξα xal 
τὸ χράτος νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν. 


* Luc. 7, 16, 38 Matth. xij 11; Luc. viz, 28. 


Aaronis filia. Audiet et Isaias vocem mysteria pan- 
dentem, quam olim jam divina Spiritus voce au- 
dierat, Canet quoque David propheta et rex, et 
lyram pulsabit, Exsilient omnes justi et amici Dei 
cum viderint Baptistam et amicum, et justum ad- 
ventasse. At, o qui przeter opinionem natus es, et ad- 
huc magis przter opinionem cursum vitz confecisti, 
qui per martyrium ad immortalem vitam transiisti, 
accipe propitius hoec levidense orationis nostre 
munuseulum, quod desiderio laudes tuas celebrandi 
offero, propitiumque redde Dominum, et nohis, 
quibus gregis illius. per immensam tuam bonitateni, 
curam commisisti, et ipsi gregi, cujus emundandi - 
gratia sanguiuem fudit. Et nunc eoncede, ut rega- 


D ius et regamur, a bestiis, tam qua videntur, 


quam qu: occulte insidias tendunt, immunes et 
illacsi. Fiducia tibi suppetit tanquam amico et Ba- 
ptista. Quod si hinc excedamus, effice, ut inno- 
xiam et criminis expertem rationem reddainus im- 
perii administrati, cui nos przfecit; et ut perpetua. 
regni coelestis gloria digni habeamur, qua utinam 
omnes fruamur misericordia et bumanitate ejus, 
qui pro nobis egenus factus, et filius hominis ap- 
pellari dignatus est, ut nos divites et fllios Dei 
efliceret, cui gloria et polentia nunc ct seinper, et 
in szcula seculorum. Amen. 
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ORATIO XVII. 
Leonis, Christi Περσὶς a'terni gratia, imperatoris, in 
celeberrimum archiprwsulem, Ecclesie splendidis- 
simum luminare mirificum magnum Nicolaum. 


LEONIS PHILOSOPHI 


9201 

ΔΟΙῸΣ 1Z". 

Λέοντος (1), ἂν Χριστῷ fBavcidei αἰωνίῳ  Baci- 
«λέως, slc τὸν ἐν ἀρχιερεῦσι Θεοῦ περιξόητον, 
καὶ τῆς Ἐκχχλησίας φαεινότατον -ἰαμκπεῆρα 
θαυματουργὸν μέγαν Νικόλαον. 


(Edidit l'etrus Possmus, Societatis Jesu presbyter, Tolosse MDCXLIV, in-1, 4 peg.) 


Quandoquidein delectatur Deus servorum suorum 
honoribus ; nou quod maguuin putet bonorsri illos 
quos ipse apud se occupavit hónore cumulare ; sed 
quod in ejus laudis auctores precipua ex ea com- 
moda reduudent, utpote tanto illustriori vicissim 
gratie reditu remunerandos quanto et abundantius 
habent unde magnifice largiantur ii qui honorantur, 
el ad grati animi tuendum officium civiliores sunt, 


Ἐπειδήπερ χαίρει Θεὸς ταῖς τῶν οἰχείων θερα- 
πόντων τιμαῖς " οὐ δι᾽ ὧν τιμῶνται οὖς ἔχει παρ᾽ 
αὐτῷ τιμήσας, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τοῖς ἐργάταις τοῦ πρά- 
ματος τὰ kx τούτου χέρδη ἀσύγχριτα, τοσοῦτον 
ἐντιμοτέρας ἀμοιδῆς αὑτοῖς ἀντιπαραγινομένης, 
ὅσον εἴς τε τὸ παρασχεῖν μεγαλοκρεπῶς ἔχουσιν ol 
τκιμώμενοι, xal μέτρα τηρεῖν εὐγνωμοσύνης εἰσὶ 
δεξιώτεροι. Φέρε δὴ τῷ μεγίστῳ τῶν παρ᾽ ἣμῖν, τὸν 


age nostrarum rerum omnium maxima inagnum μέγαν ἐν ἀρχιερεῦσι Θεοῦ τιμῶμεν ἀρχιερέα. Τί δὲ 
in pontificibus Dei pontificem honoremus. Quid τοιοῦτον, οἷον λόγος, ᾧ μόνῳ τῶν ἄλλων χρατοῦμεν, 
autem tanti est quanti oratio, qua una czteris ox-B xai ᾧ τὸ θεοειδὲς τῆς γεώδους ἰλύος ἀναχαθαίροντες, 


cellimus cujusque beneflcio Deiformem partem a 
terrestri concretione repurgantes quicunque non 
hebetes ad. conscientiam originarize pulchritudinis 
eensus mentis liabent, arcbetypi similitudine revo- 
canda, nobilitati pristinz restituunt imaginer : hac, 
inquam, vere hominis propria re magnus honoretur 
Nicolaus. Quid tum enim etsi ad sublimitatem ejus 
wagniflicentie minus accedat denum, at animum 
certe non aspernabitur. Est profecto sanctls qui 
apud Deum zvum degunt, est affatim illa gloria 
qua in coelis fulgent : minimeque iis opus est peri- 
luris laudibus linguz mortalis. Amant tamen genug 
unde orti sunt ; ac lætis oculis aspiciunt quz of- 
feruntur a nobis: non ad meritum diguitatis pro- 
prie munus exigentes : verum ostenso licet tantum 
proposito liberalis animi perfecti officii laudem im- 
putantes. Atque hinc nemo privstim deterreatur 
tanquam ab incepto temerario ac facultatem supe- 
rante. Commune hoc quippe omnium : utique cum 
subsidere infra verticem merita laudationis etiam 
summa eloquentis necesse sit Nicolaum celebranti. 
Verum ut parentibus in copiosa re familiari nullo 
admodum egentibus si quid gratificandi causa eol- 
Jatum sit a filiis nequaquam id opportunitate usu- 
que sui voluptatem acciplentibus admovet, .sed una 
pietatis imagine ac filialis amoris monunrnto : sic 
communes omnium Patres, quibus non ex voluntate 
carnis sed ex Deo geniti sumus, erga honores qui 


ὅσοι γε o0 ῥᾳθύμως τοῦ olxs(ou χάλλρυς ἐπαισθϑάγον- 
«at, τῷ ἀρχετύπῳ τὴν εἰχόνα ἐξενγενίζονσι ; τούτῳ δὴ 
τῷ ὡς ἀληθῶς ἀνθρώπου οἰχείῳ χρήματι ὁ μέγας «ι- 
μάσθω Νιχόλαος. Τί γὰρ, εἰ καὶ μὴ πρὸς ὕψος τῆς 
ἐχείνου μεγαλοπρεπείας τὸ δῶρον; ἀλλὰ τὴν γε 
προαίρεσιν οὐχ ἀτιμάσει. "Ἔχει μὲν γὰρ ἤδη, ἔχει 
τοῖς παρὰ Θεῷ ζῶσιν ἡ ἐν οὐρανοῖς ἀποχρώντως - 


τιμὴ, xal ἥχιστα προσδεῖ τούτοις γλώσσης ἐπικήρου 


λυομένων ἐπαίνων. ᾿Αγακῶσι δ᾽ ὅμως χαὶ τὸ γένος 
ὅθεν ἀνέσχον, καὶ ἡδέως ὁρῶσι καὶ τοῖς πρὸς ἡμῶν 
φερομένοις * οὐ πρὸς τὴν οἰχείαν ἀρετὴν τὸ δῶρον 
σταθμώμενοι, τῇ δὲ προαιρέσει τὸ πᾶν ἀπέχειν (2) 
ἡγούμενοι. Καὶ δέος ἐνταῦθα παρέστω οὐδαμῶς ἰδίᾳ 
τινὶ, ὡς ἀδυνάτοις ἑπιδαλόντι. Κοινῶς γὰρ ἅπασι 
μέτεστι τούτου, ὑστερίζειν τῶν προαηχόντων ἐπαί- 
νων, ἂν μάλιστά τις ἐπὶ λόγων δυνάμει προήχῃ. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ ἐπιειχῶς ἔχοντας πλούτου κατέρας ἢ ix παί- 
δων χαρίζεσθαι διεγνωχότων γιγνομένη συνεισφορὰ, 
οὐ τῇ χρείᾳ πρὸς ἡδονὴν xai ἀποδοχὴν ἀναχινεῖ, τῷ 
δὲ περὶ αὐτοὺς μόνῳ φίλτρῳ οὕτως xal τοὺς χοι- 
γνοὺς ἁπάντων πατέρας, οἷς οὐχ ix θελήματος σαρ- 
χὸς, ἀλλ᾽ Ex. Θεοῦ ἐγεννήθημεν, διαχεῖσθαι πρὸς 
τὰς ἐξ ἀνθρώπων τιμὰς οἴεσθαι χρή. Ἀᾶλλον δὲ (οὐ 
γὰρ εἰς ἀχρίδειαν 1d) εἰχὼν αὔτη σώζει τὴν μίμησιν), 
ὥσπερ τὸ χρεῖττον οὐδενὸς μὲν τῶν ἡμετέρων εἰς 
χρείαν χαθίσταται, μόνου δ᾽ ἕνεχεν τοῦ τῆς map 
αὐτοῦ μεταδοῦναι χάριτος, τὰ ἐξ ἀνθρώπων λαμδά- 
νει. Οὐχ ὡς οὐ προῖχα δωρούμενος (πάντα γὰρ οὕτω 


ipsis ab hominibus adhibentur, tali quodam modo p ῥέει τῆς ἀχενώτου πηγῆς), ἀλλ᾽ ὡς ἐκείνῳ ταύτῃ 


affectos existiinare oportet. Aut potius (neque enim 
satis ad verum ea similitudo rem exprimit) quem- 


(1) Ex bibliotheca illustrissimi Caroli de Mont- 
chal, archiepiscopi Tolosani. — Leonis Augusti, 
cognomento Philosophi, res exsequuntur Curopa- 
lates, Cedrenus, Zonaras, Glycas. Ex quibus Baro- 
uius collegit, et digessit. Scriptorum indices exhi- 
heut Gesnerus, Simlerus ot Possevinus. Qui, quod 
hujus orationis non meminerunt si quis in argue 
mentum trahere vellet dubitandi de auctore, sciat 
exstare in Vaticana bibliotheca num. 805, ut Baro- 
nius testatur, codicem quo continentur orationes 
tres et triginta. hujus Leonis, quarum quz ordine 
prima et vicesima cst, inscriptionem habet hujus- 
modi : |n fulgeniissimum Ecclesie lumen Nicolaum. 
Quam eamden liuic. quoque prafixam iegis, ut 


κροσεγγιζόντων ἡμῶν, οὕτω τε μᾶλλον τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς διαδαινόντων. “Ὥσπερ δὴ χὰν τῷ 


NOTAE. 


dubitare non debeas quin bzc ipsa sit quam eidem 
Augusto Philosopho vindicabant in codice vetere 
unde exscripsi aliquot iambicl versus: nescio cujus 
Græci graminatici, nequaquam satis elegantes ut 
editione digni sint visi. . 

(3) ᾿Απέχειν non valet. hic διίσταμαι, sed. &o- 
λαμδάνω. Quo sensu dicuntur ii quibus ex debito 
salisdatur, ἀπέχειν τὸ γιγνόμενον, EX operarii qui- 
bus est persoluta merces, ἀπέχειν τὸν μισθόν. Ino 
quod magis huc facit, ἀπέχειν χάριν Synesius dizit, 
sensu consimili, quod Latinis accipere, tenere, im- 
putare gratie, eic. Confido me loci sententiam in 
interpretatione tenuisse, 
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πλησιάζειν ἡλίῳ πλουσιωτέρου (3) φωτὸς μεταλαμ- A admodum Numen præstantissimæ mentis nulla qui- 


δάνουσι τοῖς ἐγγίζουσι. Κοινῆς δ᾽ ἅπασιν ó00t τοῖς 
ἄνω βασιλείοις αὐλίζονται ταύτης οὔσης τῆς προαι- 
ρέσεως, φημὶ δὴ τοῦ βούλεσθαι τοῖς χάτω χαρίζε- 
σθαι, οὐχ ἔστιν εὑρεῖν ὄντινα μᾶλλον ταύτης ἴσμεν 
«ἧς προαιρέσεως οὗ νῦν τὴν εὐφημίαν εἰς ἔργον θεῖ- 
vat προτεθυμήμεθα, Ὥστε xaX τοῦτο ἀφορμὴ πρὸς 
«τὸν ἔπαινον τῇ περιουσίᾳ τῆς τοῦ ἀνδρὸς πρὸς τὸ 
εὖ ποιεῖν προθυμίας, ἡμῖν, ἐλαττουμένου τοῦ φόδον. 
Ποῖον γὰρ θαλάσσης πέλαγος ἀμέτοχον τῶν ἐχείνου 
καλῶν (4); Ποῖζαι δὲ γῆς ἐσχατιαὶ οὐ τὰς ἐχείνου 
Ὑνωρίζουσι χάριτας ; Ἰοσοῦτον αὐτῷ τὸ ἐπίσημον 
τῷ περιόντι τῶν δωρεῶν ὥσθ᾽ ὅπερ πρὸς ἥλιον ἄν- 
᾿ θρωποι (5) μετὰ χειμερινὴν ὥραν πεπόνθασι, πάν- 
«ας ἐπὶ τρυφὴν τῶν ἀχτίνων χαλοῦντες, τοῦτο χὰν 
«ὦ μνήμῃ (8) τοῦ θείου ἀνδρὸς γινόμενον ἔστι καθ- 
ορᾷν, μᾶλλον δὲ πολὺ πλέον ἐνταῦθα γίνεται. Ἐχεῖ 
μὲν γὰρ εἰσὶν οἵ ὑπὸ τῆς χαταλαδούσης ἀσχολίας 
οἷον πεπεδημένοι μένουσι, χαίρειν εἰπόντες τῇ τῶν 
ἀχτίνων τρυφῇ, ἐνταῦθα δὲ, οὐδεμία οὕτω βιαία 
πραγμάτων ἀσχολία ἣ δύναιτ᾽ ἂν ἀπείργειν τῆς ix 
τῶν ἱερῶν μνημοσύνων τοῦ μεγάλου χήρνχος ἀπο- 
λαύσεως. Τίς οὕτω σάλπιγξ τὸ ἐνυάλιον ἀπηχήσασα 
παρατάξεις ἀνέρωσεν ὡς οὗτος διὰ τῆς μνήμης σαλ- 
πίσας ἤγειρε τὰς ψυχάς ; τῶν προθύμων αὔξων τὸ 
πρόθυμον, τῶν ἀναπεπτωχότων διαλύων τὸ ῥάθυμον ; 
"Asl μὲν ὁ τοῦ γένους ἀγτίπαλος ἐπὶ ταῖς τῶν ἁγίων 
«wal; χαιρίας δέχεται τὰς πληγὰς, σχυθρωπάζων, 
καὶ συμφορὰν ἰδίαν τὴν τῶν πιστῶν εὐφροσύνην 


dem rerum nostrarum opus habet; nostra vero 
sola causa, quo nimirum oceasionem habeat suis 


. mos opibus impertiendi, munera hominum suscipit, 


Non tanquam vel id ipsum quod eo nomine retribuit 
non gratis donet (gratis enim certe ex inexhausto 
illo fonte booa effiuunt omnia), sed quod ea religius 
ne Deo nos admoveainus ; indeque facilius bona 
qui ab eo manant propagentur ad nos. Quemadmo- 
dum qui ad solem accedunt propius, eo abundan- 
tius participant lumen. Atque hoc animi proposi- 
tum, studium dico bene merendi de mortalibus, cum 
communesit omnium qui io coelesti regia diversan- 
tur, nullum tamen reperire est quem illustrioribus 
constet documentis in tali erga homines esse vo- 
luntate, quam eum cujus in adornanda laudatione 
nunc maxime sumus. Quin hac adeo fiducia impe- 
tum nobis expedit ad audaciam incepti tanti, pre- 


 lixissima liheralitate viri ad condonanda omnia, 


veniam quoque male perfunetz laudationis sperare 
nobis suadente; successusque parum boni mi- 
nuente metum. Quod enim: maris fretum, qua 
pelagi vastitas, non ejus , miraculis insignita 
est? Qui vero saltus ac solitudines terra non 
ejus gratias experimento cognitas habuerunt. 
Quz tam constans magnificentia donorum tam in- 
sigoem eum vulgo reddidit; ut, quod solent bomi- 
nes Si forte post brumam serenior elucescat sol, 
tum gestire in aprico ipsi, tum alios ad jucundum 


ποιούμενος. Νῦν δὲ τοσοῦτο πλέον χερδαίνει τῆς C teporem radiorum solarium convocare perfruen- 


συμφορᾶς, ὅσον εἰς ἅπαντα πέρατα τὸ τῆς πανηγύ- 
ῥεως ἀγαλλίαμα διαδαίνει. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ εἰς ἀρχὴν 
χαταστὰς ὁ λόγος πρότερον διαμνημονευσάτω τῶν 
ἐντίμων ὠδίνων, αἵ τὰν ἄνδρα τῷ βίῳ παρέσχον " 
οὕτω τε χαθ᾽ ὁδὸν ἐπὶ τὰ πρόσθεν χωρείτω. Τοῦτο 
δὲ προθυμείσθω οὐ νόμον ἐγχωμίων περὶ πολλοῦ 
ποιούμενος, ὃς βουλόμενος ἀφορμὴν τοῖς ἐπαίνοις εἰς 
αὔξησιν παρασχεῖν, ἐχεῖθεν ἐπιτάττει τούτους παρα- 
κροτεῖν. Οὐδὲ γὰρ εἰ χαὶ τὰ μάλιστα θαυμαστοὶ οἱ 
γεννήτορες, τῆς ἐχείνων δόξης ἡ τοῦ παιδὸς εὐφημία 
προσδεῖται" ὥσπερ οὐδ᾽ ἔμφυτον χάλλος τῆς ἐξ ἀλ- 
λοτρίων ἀνθέων χάριτος χαὶ χομμωτικῇς περινοίας. 
Οὐδ' ἡμέρα ἡλίῳ χκαταπυρσενομένη προσθήχην ἐπι- 
ζητεῖ φαιδρότητος, ἵνα μᾶλλον ῥοδοειδὲς φέροι τὸ 
πρόσωπον. ᾿Αλλ᾽ ὅσον ἐπιδεῖξαι ὄτιπερ οἷα χλῆρον ix 
πατέρων τὴν ἀρετὴν παραλαδὼν, οὐχ ἐνέμεινε 
τῷ παρασχεθέντι. Οὐδὲ τοῖς ἐχείνων ἡρχέσθη ὡσπε- 
ρεὶ παραδείγμασιν ἀχολουθῇσαι (χαίτοι γε ἡλίχα οἷα 
ἦν [) ἀλλὰ τοσοῦτον ἀμεινόνων ἐπέδη χατορθωμάτων, 
ὅσον εἰχὸς τὸν εἰς οὐρανὸν ὅλην τὴν ζωὴν μεταθέμε- 
νον. Ἐπιτιμῴη δ' οὐχ ἄν τις τῷ λόγῳ χατόπιν τῆς 


dum : idem ad memoriam quoque divini hujus viri 
fieri videre liceat, imo longe plus hujus quidem 
hac in parte fit. lbi enim sunt qui occupati uegotio 
velut prepediti inanent; amoenitate radiorum va- 
lere jussa, hic autem nulla tan intenta fuerit occu- 
patio αὐ prohibere queat homines ne eam qua 
ex sacro magni hujus confessoris monumento per- 
cipitur grati: copiam participatum eant. Quz tuba 
classicum intonans procinctos ad pugnam ordines ' 
sic animavit ut hic per sui inentionem veluti clans 
gens concivitaDimas, devotorum fervorem augens, 
desidum torporem excutiens? Semper quidem 
humani generis adversarius honoribus sanctorum 
letbales accipit plagas, ringens et suam calanmita- 


D tem fidelium l2ttitiam reputaus. Nunc autem eo 


abundantiori dolore cumulatur quo jam in fines 
late omne panegyris hujus celebritas propagatur. . 
Sed velut in principiis adhuc insistens orauo 
prius repetat memoriam illustrium parentum qui 
huac víram mundo genuerunt; ita demum se- 
cunda deinceps via in anterioria pergat. Quod 


NOTAE. 


(5) Quanflibet (copiam πλούσιος Grxcis sonat : 
adeo ut nescio quis apud Euripidem queratur 6aí- 


μονα sibi esse πλούσιον xaxàv, ut minus mireris, 


thesaurum ire ad Rom. 11, 5; Jacobi v, 5. 

(4) De miraculis a sancto Nicolao in salutem na- 
vigantium maximo numero factis consulenda ejus 
Acta et historie veteres juxta recentesque. 

(5) Videndum an non fuerit consuetudo aliqua 
convocandi ad solem post brumain. Qualia multa 


Plutarchus in Quastionibus Romanis et alii nar- 
.rant. Tales illi δὐφημισμοὶ, φῶς ἀγαθόν, cum iux 


accendebatur prima face. 

(6) Ecclesiastica consuetudine memoria martyris 
templum martyris est aut inonumentum, Nec du- 
bium quin ad confessores extendi possit. An hie 
jsta notio vocis hujus sit, judicium integrum re- 
liaquo lectgri. — 
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mul atque depulsi a lacte fuerant, accepimus a A ρῶσθαι Θεῷ. Οὗτος δὲ οὐκ ἀναμείνας τὴν τῶν τεχόν- 


parentibus Deo dicatos. Hic autem religionem pa- 
rentum nequaquam exspectans lactens etiamnum 
8686 Deo consecrat. Cum enim viiam ad sacrum 
canonem jam tum exigeret, hoc ipso consecra- 
tionis illius fidem faciebat. Nam aliis quidem 
diebus materna illum mamilla pascebat nutri- 
menti ratione :etati congrua; illis vero diebus 
quarum una quidem in Redemptorem nefaria 
coitione sceleratorum concilium congregatum , 
alia vero Deo in carne cum morte congresso 
exstincta mors est, semei sumpto lacte persevera- 
bat deinde jejunus. Sic tanto aute setatem adultam 
jam sacer et sacri ritus erat ac præcepti peritus 
quo talis observatio preseripta. Talis hic primus 
surculus assurgentis vite, talemque ad modum 
velut a topiario aut arboratore temperantia exculta, 
puroque binc affluente liquore rigata. Postquam 
autem erat consequens plantam ad hunc modum 
bouo primum satu editam, felicissimis deiude in- 
crementis auctam, proventu denique fructuum abun- 
dare. Jamque preterierat pueritie rude tempus, 
auctoque corpusculo adolescentulus esse ceperat, 
cum varia ecce qus&dam protinus arrisit decorum 
species, Adeo siquidem puerilem pon ostendit in 
moribus levitatem, ut constantia potius mentis 
alque sententiv€ senilem prudentiam exhiberet. 
Quare qus consueta oratio est laudationes per- 


των προαίρεσιν, ἔτι τοῦ γάλαχτος ὑποχλύζων, bo- 
ρέϊται ἑαυτὸν τῷ θεῷ. Δι᾿ ὧν γὰρ χατὰ θέσπισμα. 
“ὃ ἱερὸν (11) ἐδίου, καὶ ἑπιστοῦτο τὴν καθιέριυσιν, 
οἷον δὲ τὸ τῆς χαθιερώσεως γνώρισμα; Ἐν μὲν οὖν 
«αἷς ἄλλαις τῶν ἡμερῶν f) μητρῴα αὐτὸν εἰστία 
θηλὴ, χατὰ τὴν προσήχουσαν τῇ ἡλιχίᾳ τροφήν" 
ἕν ἐχείναις δὲ ὧν τῇ μὲν χατὰ τοῦ Δυτρωτοῦ τὸ 
παράνομον συνήχθη συνέδριον" τῇ δὲ ὁ θάνατος ἀπ- 
ὦλετο (42) σαρχὶ θανάτῳ Θεοῦ ὁμιλήσαντος, ἅπαξ 
μεταλαμδάνων τοῦ γάλαχτος, τὸ ἑξῆς τῆς ἡμέρας 
ἀπηγόρευε τὴν τροφήν. Οὕτω πόῤῥω (15) τῆς ἦλι- 
κίας ἱερός τε ἣν χαὶ τοῦ ἱεροῦ συνίη διατάγματας, 
δ᾽ ταύτῃ ζῇν ἐπιτρέπει. Ἧ μὲν οὖν πρώτη βλάστη 
τοιαύτη, καὶ οὕτως oloy δπὸ φυτηχόμῳ τεχνίτῃ τῇ 
ἐγχρατείᾳ τηρουμένη xai τῷ ἐχεῖθεν ἀρδομένη 
καθαρῷ νάματι " ἐπεὶ δ᾽ ἣν ἑπόμενον τὴν οὕτω μὲν 
εὖ ἀνασχοῦσαν φυὴν, οὕτω δὲ χάλλιστα αὐξομένην 
εὐφορῆσαι καὶ sol; καρποῖς, καὶ ἤδη παρῆκεν ὁ νη- 
πιάζων χαιρὸς, καὶ μειράχιον ἦν, εὐθέως παντο- 
δαπὴ τις προΐχυπτεν ἰδέα χαλῶν. Οὐ γὰρ μόνον οὐκ 
ἐγνώριζε κατὰ παῖδα τὸ ἦθος, ἀλλὰ χαὶ πρεσδυτικὴν 
τῷ εὐσταθεῖ τῆς γνώμης ἀπέχρυπτε σύνεσιν. ᾿Αεὶ μὲν 
οὖν ἐπὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐκ παίδων εἰς κάλλος ὥφϑη- 
σαν βιοῦντες, ἔθος ἐστὶ λέγειν τοῖς ἐπαινέταις, ὡς 


, κατὰ πῆχυν αὐτοῖς συνέδαινεν αὔξεσθαι" τοῦτο δὲ 


μέγα μέρος ὃν ἐγχωμίων, ἐπὶ μόνῳ τῷ νῦν θαυμα- 
ζομένῳ οὐδὲ τὸ βραχύτατον ἀναπληρῶσαι δόξειεν ἄν. 


orantium in eos qui vitam eleganter ab ipsa prima C Οὐ γὰρ ἔξεστι χατὰ πῆχυν αὐτῷ προσμαρτυρεῖν 


visi sunt pueritia trsduxisse : contigisse nempe 
ipsis ut cubitalibus augmentis crescerent, talis, 
inquam, oratio que in aliorum encomiis magna in 
laudis parte numeratur, uno in isto quem nunc ad- 
miramur quasi exile quiddam nimium et prorsus 
impar locum habere non videtur posse. Non enim 
licet affirmare cubitali proportione auctam illius 
esse virtutem : sed si veram afferre laudationem 
ejus voluerit quispiam , dicturus utique sit totam 
ipsam jn eo quanta est humano. forimatam habitu 
inter homines visam ac versatam esse virtutem. 
Adeo perfectionem officiorum omnium semper in 


ηὐξῆσθαι τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ εἴγε μᾶλλοι τις ἀληθῶς 
αὐτὸν ἐπαινέσεσθαι, αὐτὴν ὅλην φαίη ἐν ἀνθρωπείῳ 
σχήματι δι' ἐχείνονυ ὀφθῆναι τῷ βίῳ. Οὕτως αὐτῷ 
παρῆν ἐξ ἀρχῆς τῶν χατορθωμάτων τὸ τέλειον" 


- ἀπαγορεύσας δὴ πᾶσιν ὑφ᾽ ὧν ὁ νοῦς ὥσπερ βιαίῳ 


πνευμάτων ὀχλούμενος, πολλάχις μὲν ὅλην ἀπώλεῤε 
τὴν λαμπάδα, μέγα δ᾽ εἰ xal στυγνὸν qalvovosy 
περισώσειε, μόνοις ἐχείνοις προσήει οἷς ἀρετὴ φίλη, 
καὶ ὧν ἔμελλε, φωτὸς υἱὸς χρηματίζων προσθήχην 
φωτὸς λαμδάνειν, ἱεροῖς μάλιστα μαθήμασι προσιὼν 
καὶ Θεῷ δι᾽ ἀπαύστων προσευχῶν ὁμιλῶν τε xal οἷ- 
χειούμενος. Ἔδει δὲ ἄρα τῆς σωματιχῆῇς ἀπηρτη- 


NOTE. 
(11) Innuit canonem 68 apostolorum quem et  pernegarim, ἱερὸς bic Christianum sonet, babita 


pogina sequenti ἱερὸν διάταγμα nominat. Is sic D ratione consuetudinis illorum tem 


abet : Εἴ τις ἐπίσχοπος, f| πρεσδύτερος, ἣ διάχο- 
νος, ἢ ἀναγνώστης, ἣ ψάλτης, τὴν ἁγίαν Τεσσαρα- 
xocthv τοῦ Πάσχα, ἣ τετράδα, ἣ Παρασχευὴν οὗ 
νηστεύοι, χαθαιρείσθω ἐκτὸς, εἰ μὴ δι᾿ ἀσθένειὰν 
σωματιχὴν ἐμποδίζοιτο. El δὲ λαϊχὸς εἴη, ἀφορι- 
ζέσθω" hoc est : Si quis episcopus, vel presbyter, vel 
diacunus, vel lector, vel cantor, Pasche (uadra- 
gesimam non jejunat, vel quartum diem, vel Para- 
sceven, preterquam si propter. infirmitatem corpo- 
ralem impediatur, deponatur. Si sit; autem laicus, 
segregetur. Cowmune quidem erat. omnium, ut 
mox videbimus, Christianorum jejuniuut quartz et 
sext ferie. Tamen quia id clericis peculiari sedo 
Injunctum erat, visus est Nicolaus jam tum in cu- 
nis quasi spontesese in clericorum ordinem obtu- 
lisse : qui se ista peculiari clericorum observatione 
eonstrictum quasi profiteretur. Notandum hoc 
fuit ut intelligeretur quod mox sequitur, πόῤῥω 


πρὸ τῆς ἡλικίας ἱερός τε ἦν. Nisi lorte, quod nou - 


rum quibus 
baptismus non fere nisi adultis conferébatur. 

12) Hunc locum enarret Augustinus epist. 86 : 
Cur autem, inquit, quarta et sexia feria maxime jeju- 
net Ecclesia, illa ratio reddi videtur, quod , considerato 
Evangelio, ipsa quarta Sabbati, quam vulgo quartam 
[criam vocant, concilium reperiuntur ad occidendum 
Dominum [ecisse Judei. Et paulo inferius: Passus 
est. Dominus (quod nullus. ambigit) sexta Sabbati, 
quapropter et ipsa sexia recte jejunto deputatur. ἤθε. 
sanctus doctor. Ex quibus patet antiquissimam fuisse 
istam observationem jejunii quartze sextosque feria 
rum. Cujus praeter Clementem Romanum, Mj nasius, 
Tertullianus , Clemens Alexandrinus, Orígenes 
aliique meminerunt, quorum testinonia recital 
Baronius ad annum Christi 54 et 57. 

(15) Inter voces, πόῤῥω οἱ τῆς, infindendam pate 
particulam πρό. Paulo post, ὁ ev χαιρός, 
pueritia tempus, quod stultos dies Tibullus dixit. 
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αμέγης αὐξήσεως, xal τὸ τῆς, ψυχῆς τέλειον ἐπίδηλον A suis moribus ab ipso principio reprzsentarit. 


γεγενῆσθαι, καὶ εἰς χοινὸν ὄφελος, ὅτου πράγματος 
μετῆν ἱκανῶς, χαταστῆναι. Ἐπεὶ xal Χριστὸς ὁ τοῦ 
χόσμου Σωτὴρ τότε ἀνθρώποις γνωρίζεται ὧν εἴη 
ἐργάτης, ὅτε τὸ μέτρον αὐτῷ οὐχ ἔτ᾽ ἔδει τῆς ἣλι- 
χίας. "Ovvoc οὖν ἔἐπομένου τὸν ὑπερφυῶς xai γεγο- 
νότα xai βεδιωχότα, οἰχονόμον ὀφθῆναι τῶν ὑπερ- 
. φυῶν, οὕτω καὶ γίνεται. Ἵνα δὲ ἧ ἀμιγὲς θνητῆς 
Σπιχρίσεως xal χαθαρῶς θεῖον τὸ γινόμενον, οὐχ ἀν- 
θρώπων Ex γῆς τὴν ψῆφον πιστεύεται, ἀλλ᾽ οὐράνιος 
χρησμὸς ἐπὶ τὸν ἀρχιερατιχὸν αὐτὸν ἱδρύει θρόνον. 
Μιχρὸν δὲ ἄνωθεν ἀναλαδὼν ὃ λόγος ἀπαγγελεῖ τὸ 
διήγημα. 


Omnibus illis renuntians ἃ quibus mens tanquam 
vehementia ventorum exagitata szpe quidem in- 
tegram exstinctionem totius lampadis patitur, 
magnumque si vel luridam et moestam semi- 
mortuz facis servaverit flatamulam , cum iis solis 
versabatur quibus chara virtus; ex quorumque 
consuetudine filius ipse lucis adventitii lumi- 
Dis augmento proprium suum cumularet, sa- 
cris maxime disciplinis vacans et cum Deo nun- 
quam intermissis precationibus agens, seque illi 
admovens. Oportebat porro jam ad plenitudinem 
etatis adulto corpore, animx quoque perfectum 


statum apparere manifesto, atque in communem produci utilitatem id quo ille valebst. Quoniam et 
mundi Salvator Christus tum demum suam illam hominibus wiriflcam vim-ostendit quando jam æta- 
tis ipsi mensura non deerat. Consequens igitur cum esset eum qui supra naturam et natus esset 
et vixisset in supernaturalium dispeusatorem rerum atque administrum tandem evadere, sic plane 


contigit, At ut. nullo mortalis ullius prejudicio mista, sed mere divina ea res esset, non 


num lerrestrium calculo, sed coelesti oraculo in 
tionem paulo altius ductam suhjiciam. 


is homi- 
pontificali collocatus est throno. Cujus rei narra- 


Ὁ πρὶν λαχὼν διέπειν ἀρχιερεὺς τὴν μετὰ ἀνθρώ- Β Qui ante hunc archiepiscopalem erat administra. 


«ῶν ζωὴν ᾧχετο λελοιπώς. Ἐπιζητούσης δὲ τῆς 
πανάγνου παστάδος τὸν ἀντ᾽ ἐχείνου νυμφίον, σύλ- 
λογος ἱερὸς, ὅσος χαὶ ἐν ἀρχιερεῦσι χαὶ ἱερεῦσι Θεοῦ 
συνεληλυθὼς, βουλὴν ἥτις ἀρίστη διαθεῖναι περὶ τῆς 
ἱερᾶς μνηστεία; σπουδὴν ἐποιεῖτο. Οὔσης δὲ πολλῆς, 
ὡς εἰκὸς, ἀγωνίας αὐτοῖς (μεγίστων γὰρ ἀγώνων τὰ 
μεγάλα τῶν πραγμάτων ἤρτηται), καὶ τοσοῦτο μεί- 


ζονος (14) ὅσον xal ἐῶν κινδύνων τὸ μέγεθος, μὴ 


ἁρμοσθείσης τῆς οἰχονομίας τῷ πράγματι, βουλὴν 
βουλεύονται ἀληθῶς ἱερώσυνον. Τίς αὕτη ; ᾿Ανενεγ- 
- xsly τὸ πᾶν εἰς Θεόν. Ἐχεῖθέν τε παραμένειν ἥξειν 
τὸ τῆς διοικήσεως (15) ἀσφαλές. Εὐχαῖς τοίνυν καὶ 
νηστείαις χἀθάπερ ὠχντάτοις πτεροῖς εἰς οὐρανὸν ἡ 
σπουδὴ αὐτοῖς ἀνιοῦσα, τοῦ ζητουμένου τυγχάνει. 


tionem sortitus mortali defunctus vita ex humanis 
abierat. Cum virgineus porro thalamus alium ejus 
loco sponsum desideraret, conventus sacer ex pon- 
tificibus et sacerdotibus Dei collectus consilio ex- 
pedire quam posset optimo sacras illas nuptias 
satagebat. Cum vero multa, ut in deliberatione tanta, 
perplexitas esset (maximis enim ex discriminibus 
magnorum "hegotiorum exitus pendent), ac tanto 
difficilior expeditu esset electio quanto majora pe- 
ricula ex errore si quis in ea committeretur con- 
secutura providebantur, consilium caplunt vere sá- 
cerdotale. Quodnam vero illud? Rem omnem reſe- 
rendam ad Deum. Exspectandum inde ventu- 
ram salutarem resolutionem intricatissimi negotii. 


Εἷς γάρ τις τῆς ἱερᾶς ἐκείνης λογάδος θείῳ χρησμῷ € Ergo cum orationibus et jejuniis tanquam alis 


τῶν λογισμῶν ὑπεχλύοντι τὴν ἀπορίαν, μυσταγω- 
γεῖται τὴν τε προσηγορίαν, xai ὅποι τὸν ἄνδρα εὑ- 
ρἧσθαι δεήσει. Παραφυλάξας δὲ τὸν τόπον ὁ μεμυ- 
σφαγωγημένος (fjv δ᾽ ἄρα τοῦ ναοῦ τι μέρος οὖ. 
προσομιλεῖν ὁ μέγας εἴσθιστο Νικόλαος τῷ Θεῷ), 
ἐπιστάντα κατέχει (1θ), καὶ τοῖς ἐχείνου ῥήμασι τὰ 
ἐχ τῆς ὄψεως συμδαλὼν, τὸν ἄνδρα διαγινώσχει. Οὕτω 
τε σὺν τῇ παρούσῃ ἱερᾷ πληθύϊ τῇ Ἐχχλησίᾳ νυμφ- 
ἀγωγεῖ. —-— 


tum virum. Hunc enim eum esse ejus ex verbis i 


sacra multitudine sponsum Ecclesie conjungit. 


velocissimis evolasset in coelum ipsorum devotio, 
Dbacta ibi quod quzrebat est. Unus enim qui- 
dam ex sacro Ulo cœtu, oraculo divino ra- 
tionis humane dubitationem expediente, et viri 
nomen edocetur et locum ubi reperiendus is erat. 
Quo observato, ille cui revelatio facta fuergt 
(erat autem is locus pars quedam «dis ubi (rui 
Dei colloquiis magnus consueverat Nicolaus) stan- 
tem ibi deprehendit divina sibi visiune demonstra. 


psius facile agnovit, sicque illum cum presenti 


. Μέχρι μὲν τοῦδε ὥσπερ ἁπλῆν τινα τοίδον παριὼν p  Bactenus recto quodam itinere quasi inoffense 


᾿ & λόγος οὐ χαλεπῶς διήνεγχε. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν μυρίας 
ἀπαντώσης διεχδρομῆῇς xal οὐ χαθάπερ ἐπὶ τοῖς ἀπό- 


poc λέγεται τρίοδον ἀπηντηχέναι, τί χρὴ δράσαι ;- 


μᾶλλον δὲ τί παθεῖν; ᾿Απείρων γὰρ ὄντων ἐχείνῳ 


processit oratio. At deinceps cum non solum, quod 
jn perplexis dicitur, occurrat trivium, verum in 
innumera quzdam divortia scindal se via, quid 
facere opus est? vel petius, quid pati necesse? Cum 


NOTE. 


(14). Non dissimulo in exemplari me legisse μει- 
ζόνων, quod cum satis colierere non videretur, In 
μείζονος mutavi, ut ad ἀγωνίας referatur. 

(15) Non puto διοίχησιν hic esse diccesim. Olim 
enim aliter id nomen usurpabatur. Quanquam δἱ 
phrasis Greca pateretur, non. esset. incominodus 
sensus. Convenerant episcopi unius provincia, qua 


dicacesis vorabatur veteribus, et ín commune con- 
suliabant. Tota tamen ἀχολουθία loci me in eam 
sententiam traxit quam — interpretatione expressi, 
cujus ài minus videbitur felis, equidem non cro 
pertinax. 

(16) Quid si legamus ἐχεῖ πάντα χατέγει ἵ 
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enlm Infinita hule nostro decora [usint, propriam- A παλῶν, xal τούτων ἑκάστου ἰδίαν ἀπαιτοῦντος λόγων 


que sibi. unumquodque laudationem postulet, quo- 
medo quie dici nequeant singula una. oratioue com- 
prohendat quispiam * aut. quomodo de argumentis 
là tuagnis, non quidem cum Ipsorum dignitate 
comparandum, sed vel tolerabile ac mediocre ali- 
quid possit u(ferred Tamen ex ojus praeclare facis 
delibauda aunt pauca, Ad persequenda eniu omnia 
ueque al quis prolixitate vite paria faciat cum eo 
«ul diutiaaiue  omulum mansisse in vita dicitur, 
eulfecturau habiturus linguam. esset, Quis lia ao 
Nnetlono sacerdotii οἱ magno sacrificio dignum 
exhibult ? aut potius quis ut. ijle ia odorem suavi- 
tatis holocaustum oblatus. est. Deo? Quis ita subli- 
wie ia babitu eubumisao ? Qui« rursum ia submis- 


ὑπόθεσιν, πῶς ἄν τις el; lv συναγάγῃ τὰ μὴ ῥητά: 
$ πῶς περὶ τῶν οὕτω μεγάλων, οὐχ ὅπως ἀξίως 
διαλαδεῖν, ἀλλά xaX μετρίως εἰπεῖν τι σχοίη ; Ὅμως 
ὀλίγα τῶν ἐχείνῳ χατορθωμένων ἀπολαδοῦσιν, slpf- 
σθω" πρὸς γὰρ πάντα οὐδ᾽ εἴ τις xav ἐχεῖνον βιῴη 
ὃ; πάντων ἀνθρώπων ἑπιμήχιστον τῷ βίῳ λέγεται 
παραμεῖναι, διιχνουμένην ἕξει τὴν γλῶτταν. Τίς οὗ- 
*u παρέστησεν ἑαυτὸν ἱερουργίας ἄξιον τοῦ μεγάλου 
θύματος : μᾶλλον δὲ τί; xav' ἐχεῖνον εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ὁλοχάρκωμα προσηνέχθη θεῷ ; Τίς οὕτω 
ὑψηλὸς ἐν σχήματι μετρίῳ, ἐν δὲ τῷ μετρίῳ ἀπρό- 
σιτος, τὸ μὲν διὰ τὸ τῆς γνώμης ἐπιειχὲς, τὸ δὲ 
διὰ τὸ τῶν χατορδωμάτων ἀμίμητον; Τίς οὕτω πρὸς 
ἀκρίδειαν εἰχονίζει τὸν ἀληθῆ ποιμένα ἐν ἑαυτῷ, καὶ 


sione magia luacceesus? lllud quidem οὐ naturze Β ἵνα τῶν προδάτων μὴ θίγῃ χίνδυνος, αὐτὸς χαθάπερ 


werquque beaugnitaten, boc propter inimitabili- 
Uu vertutus. Quis sie ad verum expressit ia 
velpao pastorem weuw, 0 ne periculum oves taa- 
δὶ, (unquam δὰ ]ucuudum aliquid ad mortem 
wes * Quia wagis grow injuste grassantium 
CC wan? Quis ia tempore opportunius 
ἩΝΑΝΑΙΔ QNAMNEISOCP Aut pius Quis unus virique 
guest cenguluit melius? Prieci quiiea eo siedie- 
QUA, que died atcecius periculum wal νος 2d 
UMNMbeNM. perteebi, Sed jàum ia atxum unvalsarus. 
Meeva? Müsc diria rem acis ende Cegsas- 
«QUAM, δε ον ea (expergpxas, Mnaawrüruque quant 


εἴς τι τῶν ἡδονὴν φερόντων χωρεῖ xpi, θάνατον. Τίς 
μᾶλλον τὴν βαρεῖαν τῶν ἀδικούντων ἔθραυσε χεῖ- 
ex (17) ; Τίς δ᾽ ἐν χαιρῷ τοῖς ἀδιχουμένοις ἐπήμυνε; 
εἶλλον δ᾽ ἑχατέρῳ μέρει (18). Καὶ τοσούτῳ πλέον 
θετίρω, ἔξῳ xal χαλεκώτερος ἐχείνοις ó χίνδυνος 
εἰς φυχὴν τοῦ xxxoo διτόαένοντο;. "AAA" ἀνέωμεν 
ξδη πρὰς τὴν ἀχρώρειεν. Dale; οὕτως τῷ λόγῳ τοῦ 
περύτστε: τυνεμάχησεν; ἐντεῦθεν δα: μονίων παρα- 
τάξαις ἐλδύνων, χαὶ χαϑαιρῶν τούτωον τερένη, καὶ 
δένεως (13) " ἐχεξδεν δρεσικίωον πετὰ uw asaaw. 
ΩΣ qu ἄχοττα ἐχρπ» (3^ ἐπλοζομένων͵, x3i 
Tabir] coh Sjarspuucr basengis] εἰς κτίσμα χεὶ 


Jetepetent và ipulia epana Duo. siib. Unje vero (C. Ayumnccis δια: ϑεῖν ἐπι χε: βεύντων τὴν μέαν φύστε, 
MNGUe NU quee Aivecub bius furia cem-— Dixi. rs dguim τὸν desume ἡ EZ Ἱερουσαλᾶιε 
Wewbécuh ubi νας; decebel 3c, Qui GLXCCRA — nd] Loldcoana τρεῖς ^ móc d ἐξ Ἰεσασσαιλῆμ 
wk Maephenita lw eb&m miUp3A ἰδ crvaUe- οὐχ ἦρχ-:: τὰ xigurum, sud εἰς, bul τῆς háfn τὸ 
Cb οἱ Urvelituur divudRtv ceadbeniur. Pauli qui- — a&gec Ξχαπῶμεν dk εἰ dur ταῦτα Lacu τῷ Ele- 
du duin quus Meere al ivrcwm TER. fuwtsstupwrqea. Ὃ ad» τῶν ἀδὲ ταῦ πειραῦ 
ψδνονς, μεκαειοῖκα, Kubr Cere δυνάσται UQ qui- τὸν ζῷον ματαδκλων παῖς τῷ 
dun ab διμαμενο, previcebu prece. meque aquas ἀεδωναν, à ἄς παρα ἐξ αὐτῆς ταῦ 


Web ase ub de ὕν Évampnie ceamient, τεμοὸς Kil à κὰν αὐ πολὺ  Semduves xr-asAuex - τὰν 
Uh wes unite M CUATaCUP ObMUADeS Dwcurs ἴρομον, Ubdk icri ail UEG-Ae 
Βυννδεδμιοοὶ M. bí wafe Debe ἐς ipee aue — Cr»«mus ἴἰατε cr ἔνεσῶδα LDar-zcasdes fxpe. αὖ- 
vela uuu d da ϑοϊδρυκιωΣ apaered, Bur- dk» cam» ἔγειν Lac» cxpRQag&i τῆν παραίτευ. 
weh die wea dia abren; abe wl carsuss, Dujua υδυχοῖν ἔστω σας 1 £vusa ἐπεὶ amt ταραττσγσις kx! 
WM uiu eb vim prit Gu wüRAE ) ——-wEI. Read ur τις αὗτοο IgE Cx 
"e erbe. ut br wedDS glue suawma D τῶν 1 χυταν. ὡς υὗτος CONSOUM 
Wh wen dar Retreat Qe γε anm. Ὡς wr — ix&lee τῷ Illae kacmE τὸ 
Qm. Pur nar quandA X aCruarquae Eeezt euge (4), ὧς intk τοὺς ircimetiamc ὅδας 
tini umb. Vet qué emque dA quamet — qucm» τὰ iuémcc, irc τοὺς: AIseczoNOC XUGUR- 
qibwniytuib, ὦ. die quM qu JG piter zpvrGIm, 1csÜ&ux» — κεῖσ: Di. Xt a δι» 
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ανθρωπίᾳ Θεὸν ἐμιμήσατο, καὶ χεῖρα στάζουσαν A curam geseil ? Quis ut ille simplicitatem expertem 


δεομένοις ἔλεον (22) προὔτεινε; μᾶλλον δὲ οὐδὲ συν- 


ιεῖσιν ὅθεν πηγάζει τὸ δῶρον, ἣ εὐεργεσία ἑἐπέῤῥει. 
᾽Δλλ᾽ οἷον μιχροῦ ζημιούμενος ὁ λόγος ἂν ἐπεπόνθει 
νῦν οὖν εἰς χαιρὸν ἦχον, οὐχ ἂν παρέλθοι. 


fuci flexibilitate se accommodandi temperavit; ut . 
meque simplicioribus metum objiceret gravitas ; 
neque audacioribus occasio contemptus simplicitas 
esset. Quis sic amandis honiinibus imitatus est 


Deum et stillantem manum misericordiam implorantibus protendit? imo ne sentientibus quidem 
interdum unde scaturiret domum, beneficium affluebat. At quante rei pene Jacturam fecerat ora- 
tio! nunc quando redit occasio non committam ut elabatur. 


ἥλρτι τῶν ἀοιδίμων μεταχεχωρηχότων, xal ὅσα 
τοῦ πλούτου τῆς ἐχείνων οὐκ ἔφθασε σπορᾶς ἕρ- 
yov (23) γεγενῆσθαι, τῷ τεχνίτῃ σπορεῖ τῶν τοιού- 
πων χαταλελοιπότων, Οὔπω δ᾽ ἥρμοστο τῇ ἀσπίλῳ 
νύμφη, οὐδ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν ὁ λύχνος ἐτέθειτο. ὑἷα 
δὲ πολλὰ τῶν σπιλάδων τοῦ βίον, ἀπορίας ναναγίων, 
μεῖζον fj παραχληθῆναι, τῶν ἐν ἀφθόνῳ περιουσίᾳ 
τινὰ τὸν τῆς ζωῆς πλοῦν διαννόντων, χκαταλαμθάνει, 
καὶ ἣν τὸ πρᾶγμα ἀνύποιστον " περὶ αὐτῆς γὰρ τῆς 
ζωῆς ἠπείλει τὸν χίνδυνον. Διὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ φοδεροῦ 
ἐχχυμανθείσης αὐτῷ τῆς γνώμης, οὐδὲ δυνάμενος 
πρὸς τὸν πάσης ἀνάγχης ἀμείνω βίον ἀνενεγχεῖν 
τοὺς λογισμοὺς, τὰ πάντων ἑαυτῷ τιμιώτατα, ἵν᾽ 
ἔχῃ βιῶναι, εἰς ἄδου πέταυρον (0tt* ὧν ἐχρὴν ἀντι- 
λαμδανόμενον, χαὶ χατὰ χέντρων αὐτῶν ὑπεράλ- 
λεσθαι τοῦ θανάτου, ΠΙαίδων γὰρ ὄντων αὐτῷ ἐκεί- 
γῆς τῆς μερίδος fj πλευρᾶς τὴν ὕπαρξιν ἔλαθε (24), 
«pobosla «jc τούτων σωφροσύνη;, γνώμης ἦν (25) 
σνυγχροτεῖν ἐλεεινῶς τὴν ζωὴν, μᾶλλον δὲ τῷ ἐκεῖί- 
νων θανάτῳ χαὶ αὐτὸς τὸν οἰκεῖον ἐνεπορεύετο. ᾿Αλλ᾽ 
ὁ μὲν οὕτως ἀπογνοὺ:; χατὰ χρημνοῦ ἢ᾿πείγετο, ζό- 
φου βαθέος; τῶν λογισμῶν κατασχεδασθέντος ὑπὸ τοῦ 
δεινοῦ τὸν βόθρον ἀνορύττειν τῆς ἁμαρτίας. Τὰ δὲ 
τοῦ μεγάλου θεράποντος, ὁποῖα ; Ἐπεὶ γὰρ τὸ ἀπό- 
φημὸν ἐχεῖνο μέχρι xal τῶν ὁσίων ἀχοῶν περιηγ- 
γέλη, ἀωρὶ τῶν νυχτῶν, χρυσοῦ τι χρῆμα λαδὼν xat 
διαθέμενο; εὖ xal καλῶς; τῇ πράξει τὸ ἀφανὲς, 
ῥίπτει τῷ δωματίῳ ἐπιστάς. Καὶ ἡμέρα παρῆν ἤδη, 
χαὶ ᾧγε τὸ λαμπρὸν αὐτῇς ἁμαυρὸν ἐποίει σχότος ἡ 
συμφορὰ, περιτυχὼν τῷ δεσμῷ ἀληθῶς ἡμέραν 
ἑώρα * xai ἅμα τὸν ὕπνον χαὶ τὸν ἐξ ἀπογνώσεως 
ἀπετίθετο xápov, καὶ τῇ μίᾷ τῶν παίδων (26) ἴστησι 


Paulo postea quam nobilissimi parentes hujusee 
nostri mortali erant vita defuncti, ac pecuniam 
quaecunque ipsis per misericordiam largissime 
spargentibus superfuerat, huic artifici talium ope- 
rum et ejusmodi - seminum satori summo relique» 
rant. Necdum is immaculatz conjunctus sponsze ; 
nondum imposita candelabro lucerna fuerat. Cum 
ecce, ut multi sunt vitz scopuli, quemdain in co- 


B piosa re secundo aliquousque cursu vitz pelagus 


emensum paupertatis naufragium opprimit. Neque 
vero tolerabile incommodum erat, cum ipsi quo- 
que vit» periculum impenderet. Quare cum tem- 
pestate quadam turbulentissim:e formidinis obruta 
ipsi ac demersa mens esset ; neque ad vitam omni . 
necessilate superiorem conferre rationes snas et 
considerationis oculos posset attollere. Quz longe 
omnium pretiosissima habebat pro necessariis ali- 
mentis pacisci atque in orci laqueum trudere non 
recusavit ; quz ut salva obtinerentur atque integra 
ne per infesta quidem spicula recusandum erat 
quamlibet periculosi saltus aleam jacere. Liberos - 
enim cum haberet ejus sexus qui a costa sumpsit 
originem , nundinatione pudicitie illarum miseri 
sibi victus infeliciter comparandi consilium ceperat, 
aut, ut verius dicam, negotiatione inconsultissima 
pretio mortis illarum propriam emendi. In hunc 
modum ille desperans in przcipitium ruebat pro- 
funda caligine mentis sensibus offusa ab eo qui ad 
fodiendam peccati foveam acerrimus est et soler- 
tissimus. Quid hic autem magnus Dei fauulus? 
Simul abominandum illud usque ad sanctas ejus. 
perlatum est aures, intempesta nocte sumpta se- 


NOTAE, 


(22) Alludit ad Cantici canticorum locum cap. v. 
D, ct siniul occulte ludit in παρονομασίᾳ quie est 
inter ἔλεον, misericordiam , et ἔλαιον, oleum, cui, 
utpote liquori, convenire potest τὸ στάζειν. 

(33) Quod occasione aliqua aut usu. impenditur 
vel alsumitur, £pyovillius fieri eleganter Grzecis 
dicitur. Hinc in commerciis ac commutationibus 
quod pro re aliqua pretium datur, quia impendi- 
tur et domino perit, ἔργον dicitur. Nonnus ad v. $, 
cap. xvin Joannis, de Juda, Ὅ; μιν (Christum) 
ἀφαυροτάτοιο ξινυνθαδίου χάριν ἔργου. Yla Θεοῦ 
παρέδωχεν. Ubi ἔργον est pretium Christi ven- 
ditt. Cui loco facere non possum quin similem ad- 
jungam Isidori Pelus. ep. 425, Ἰούδας τὸν Κύριον 
T&Tpaxügc τῶν πραγμάτων, ubi πρᾶγμα videtur 
usurpatum quatenus voci ἔργον zquivalet. Inde 
etiam ost χατεργάζεσθαι, conficere, destruere. Apud 
Ileliodorum lib. 1, Theagenes Charicleam a!loquens, 
Ἢ γέγονας, inquit, xal αὐτὴ τοῦ πολέμου πάρ- 
&pyov. Quod enim mulier quasi digna inateria non 
esset quam belli ardor consumeret, non ἔργον, sed 
πάρεργον dicit. 

(24) Circumlocutío feminini sexus. Gemini multi 


sunt Joci apud Gregorium Nazienzenum, Κατὰ 
γυγαιχῶν xaJAAozuiopérur , sub finem, et iu 
'Exaivo παρθενίης, versu 107 et 215 

(25) Gallice, il était d'avis. 

(26) Mía hic est πρώτη. Notavi alias ad Nicetam. 
Sequitur, ἴστησι παστάδα γαμήλιον. Sic apud. Cic. 
pro Cluentio mater genialem iorum filie dicitur 
sternere. Addit, τῇ μὲν βίον εὐσχήμονα. Nuptiag 
βίον dicit ex veteri notione nominis βίος cujus te- 
stimonium ἀναντίῤῥητον libro nuper scriptio de 
distinctione presbyterorum et episcoporum ex 
scholiis nondum editis Aphorismorum lHlippocratis 
protulit R. P. Petavius. ]sto enim libro ἀνεχδότῳ 
veteris grammatici ad illud aphorismi prinii, Ὁ βίος 
βραχύς, inter alias multas significationes nominis 
βίος et ista recensetur, ἣ γάμου συνουσία. Quanquam- 
et hic babita ratione eorum quis mox subjungan- 
tur, ἑαυτῷ δὲ φάρμαχον, quzsita videri possit an- 
tithesis non inelegans, quod enim pudicitia fame 
atque honcstati muliebri vite instar est. Unde est 
illud Apostoli de vidua levi, Qua in deliciis est vi - 
vens moriua est, 1 ad Timotheum v, 6. Qui prosti- 
tuere filiam decrevissel, Wow Was VS. SESS , 
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eum auri aum captataque sapieuter opportuni- À παστάδα γαμήλιον * τῇ μὲν βίον εὐσχήμονα, ἑαυτῷ 


te latendi dum  benefaceret, 1n mixeri domnum 
ela aceedious lujieit, Aderat. eceo jam dies eujus 
lucem Qfeliel patri densas in teuebras calamitas 
eouuutabat ; donee Incidens in sacculum tum de- 
wu vere diem vidit. somoumque simul et despe- 
vetienis τὸν ἐνόν ac. velernum excussit, unique 
e Biabus lectum geimalem sternit, honestam illi 
vitàni sili euedium mah constituens, At magnus 
Neclaus, intelligens quam sapienter. oblato sibi 
iw uius (sel emus pater, nequaquam eo quod 
Jam deserat hiberaliutatem detinire suam voluit, et 
Uwtem abturawe musericenliae post. primuni efflu- 
XA, We. 0wmelee V ul ad imperfectum dun- 
taxa βιλλι ἣν Wuserdge manum porrexisse videre- 
wi. Veram £anili jam tempore ad. simile. iterum 
veux wwánle, munitiea Tur us manu bene&cium 
(ur deeem OO Uus. spargit, Supervenit 
(SNO PM Sube se dies exhibens. Ad cuius lacem 
VV vult ]uralez si» adores fectzea domum, 88]- 
Wd τὰ gauduro divedi δὰ Dervuias, qued aucto- 
ναι Pweclicit éssse uen aes see se delens. 
VTameon idi hane QUYs axteu (mune erant! 
Qe WC κυβιδιος δὸ wr as cocurabantar. Sad 
pu λιν st Δ ᾽ς af e Pav d qaeamad- 
www νὰ Cb Jauamdos scs permet 
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δὲ φάρμαχον περιποιούμενος τοῦ xaxou. Οὕτως οὖν 
εὐδούλως τὸν ἄνδρα διῳχηχέτα, μαθὼν ὁ μέγας 
Νιχόλαος, οὐχ ὁρίζει τῷ φθάσαντι τὴν τοῦ ἑλέου 
πηγὴν, οὐδ᾽ ἐπὶ τοσοῦτο παραμυθίας ἐχτείνειν (peto 
χεῖρα, ἀλλ᾽ ὁμοίον χαιροῦ πρὸς τὴν ἐργασίαν (27) 
καλοῦντος, χειρὶ μεγαλοδώρῳ τῷ δωματίῳ σπείρει 
τὴν εὐεργεσίαν λαθών. Ἐπέστη φαιδροτάτην ἑαυτὴν 
ἡ ἡμέρα δειχνύουσα. Καὶ ὡς εἶδε παράδοξον αὑτῷ 
χαρποφορίαν τὸν οἰχίσχον βλαστάνοντα, εἰς χαρὰν 
διέρει χαὶ δάχρυα τὴν ψυχὴν, ἐφ᾽ οἷς οὖκ εἶχε συν- 
ἰέναι τὸν εὐεργέτην, τοῦ ἀνιῶντος χαταλαμβάνοντος. 
Ὅμως 3, xal θατέρμᾳ τῶν παίδων (τρεῖς δ᾽ ἔσαν ai 
πᾶϑαι αὐτῷ), οἱ νυμφοστόλοι μέριμναι δεν χόνουν. 
AMM vig οὐχ ἔπ: δεῖν ὑπελάμόανεν ἧπερ xal zpó- 
τερον, τῷ ξαμάζοντι ὕπνῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιτρέ- 
πεῖν, φυλάττειν δὲ χαὶ αὐτὸν ἀντέχοντε τὸν Χαιρὸν, 
ὃ: τοῖς θυνατράΞτ: Ξροιχοτορεῖ. πεξοίθει γὲρ 
FR: τὰ ἔξ, v2 δυγετρίῳ, Ξο. τῶν οὔΞω παρόν- 
tuv Su iu ry ix τῶν z2025avzerv. Βαὶ οὐκ ἐφεύπθη 
τε τῶν ἐλξίξε,ν. Πάλιν γύπτες xii ἀτυρία, χαὶ πρὸς 
χετσέολδυν ὁ ἔσυλττς τῶν CLoXvasv ἀπέει σΞξερμά» 
των. ᾿Αλλ qoa Boc zoe, ἔτι γαϑεῖν τὸν εὐγνωμο- 
Sos Lic 6 vig τὸχροτις ἔξιξτο, ὡς εἶχε 
vires &ewaz-i-2ax. ὁ ἀν». τῆχ,ξ: τῶν ἐν πκρυζῇ 
ὁ πετεῦῦ τῷ £x. Lol Lb vay iz 
XX. Lzmxl.T ἃ TLLA LD ὧν ÉxiiwX, 
AOAESD £kifiTc mu εἰς Lz22::9 gcXncix. ἐξὶ G4 
Ez τῆς τῶτττιτς τς ὁ: 2.2 ὥτξερ ἐξὶ τὸ τῷ 
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ORATIO XVII. — IN S. NICOLAUM MYRENSEM., 


διὰ δύο ταῦτα * οὔτε γὰρ ἀξίως εἰπεῖν τι ὁάδιον περὶ Α verbis defungar non habeo, propter hæe duo : ne- 


αὐτῶν, οὔθ᾽ ὡς οἷόν τὸ ἐστιν ἐξειργατμένων αὑτῶν, 
τελευταίαν εὑρεῖν χορυφὴν ἣν ἐπιθήσω. Ἐχεῖ γὰρ 
εἰς τὰ τιμιώτερα τῶν ἑχάστῳ πεπολιτευμένων γενό- 
μενοι, εἶτα ἐχ τούτων εἰς ὕψος ἄραντες τὴν τῶν 
ἐπαένων οἰχοδομὴν, τελευταῖα δὴ ταῦτα ὥσπερ ὁρο- 
φὴν ἐπιτιθέασι ῥήματα. Ποῖα ; Nõr ἀμείνων εἶ ζωῆς 
ἐπικήρου. Nvv d toic dbJoic δια; »έρει xAnporo- 
μεῖς. Νὺν τῆς ἐχείνων el μερὶς πολιτείας. Καὶ λε- 
γόμενα ταῦθ᾽ οὕτως οὐ μόνον ἀποχληροῖ τῶν ἐγχω- 
μίων τὴν προγυμίαν, ἀλλὰ xat οἷον ἄνθη τινὰ ἄπει- 
pov αὑτῷ δίδωσι τὴν λαμπρότητα. Ἐν τῷ παρόντι 
δὲ, τὰ μὲν εἰρημένα χρὴ οἷόν τινι θαλάμῳ εὐτειχεῖ 
κίονας ὑποστῆσαι, 6 φησιν ἡ Θηδαία λύρα (50). Ζη- 
πεῖν δ᾽ ἄξιον ὑψηλοτέραν τε xoi θειοτέραν, ἅτις 
ἐπιχείσεται ὁροφή. Ὧ γὰρ ἔτι σαρχὶ παῥόντι ταῦθ᾽ 
ἥρμοσελέγεσθαι (πῶς γὰρ οὐχ εὔλογον ἃ χρείττω ὕλης 
φροσειρήσθαιτὺν ἀῦλοις παραπλήσιον ἐπιφαινόμενον;), 
είς ἂν ἐχείνῳ προσηγορία ἀποτεθειμένῳ τὸν χοῦν 
δρμόσοι ; Οἷδα γοῦν ὡς ἐνίους ἀγγέλους προσωνομά- 
πασιν ἐπιγείους. Ἐγὼ δὲ εἴτ᾽ ἐπαίνων ἐστὶ τρυφῇ, 
εἴτε τῷ πράγματι συμδαΐνον, παραχωρῶν, ἐχεῖνο 
δὲ φημι, ὡς Εἰ τοὺς ἄλλους οὕτω προσεροῦμεν, 
«εἰ φῶμεν τὸν μέγαν χαὶ θεῖον ὄντως Νιχόλαον; 
Πλὴν εἰ μὴ λέγοι τις, ὡς μόνῳ προσήχει ἐπι- 
γείῳ χαὶ οὐρανίῳ προσωνομᾶσθαι, συμόαινούσης 
μὲν τῆς προσηγορίας χαὶ τοῖς κάτω παρόντι, συμ- 
δαινούσης δὲ χαὶ πρὸς τοὺς ἄνω γενομένῳ, ᾿Αλλ᾽ ὦ 
μετὰ θνητῶν ἀθανάτως βιώσας ἰ ὦ δόξης ἀκηράτου 
εἴ τις ἄλλος, x&v τοῖς ἐπιχήροις χληρονομήσας! ὦ 
νῦν ἐχείνου ἀπολαύων οὗ καὶ ἀγγέλοι; ποθεινὸν 
φ«αραχύπτειν, καὶ ὧν εἰς τὸν λόχον δ:ὰ τοῦ προσλήμ- 
ματος χαὶ τῆς χαθαρᾶς πολιτείας συνάπτῃ, τούτων 
καὶ τῆς δόξης μετέχων] ὦ ἑτοιμοτάτη πᾶσιν ἀπο- 
χρῶσα βοήθεια Οὗτός σοι παρ᾽ ἡμῶν 6: λόγος, Νικό- 
λαε, εἴργασται, νόσου πιχρᾶς χατεργαζομένης ἡμᾶς, 
καὶ ταλαντευομένης τῆς γνώμης πόθῳ τε σῷ χαὶ 
τοῖς ἐξ ἀῤῥωστίας χαλεποῖς, καὶ τῆς μὲν χαταῦα- 
“κτίζειν φιλονειχούσης χαθάπερ κχλύδωνο; τὸν λογι- 
μὸν, τοῦ δὲ ὡσπερεὶ συνθαλαττεύοντος χαὶ παρα- 
θαῤῥύνοντος, xaX τῶν ἐχεῖθεν ὀχληρῶν διςγείροντος. 
'AXX ὑπερέσχε μὲν εὖγε τῇ τοῦ σοῦ φίλτρον olxovo- 
μίᾳ ὁ λόγος, χαὶ ἤδη τῆς ἐπιδαλλούσης τυχὼν τελευ- 
«ἧς, δῶρον εἰ xaX ἀνάξιόν σοι προσάγεται. Ὑπερ- 


que enim aut facile est aliquid de bis rebus argu- 
mento dignum dicere, aut in exornandis ipsis pro 
modulo facultatis nostra finem invenire quem ora- 
tioni denique imponam. Sane in laudationibus illis 
ubi ad splendidissima ventum est eorum quae is 
qui celebratur in vita gessit, hinc jam quasi in 
altum attollentes laudum subsiructionem, extrema 
scilicet illa velut coronidem imponunt. verba. Quz- 
nam? Nunc soperior es vita mortali, Nunc. earum 
que mentibus incorporeis conveniunt dotium heredi- 
tatem cernis, Nunc eorum reipublice vara ac civis es. 
Qux cum sic dicuntur, nou modo laudationum 
exspectaüonem implen!, sed eiiam velut flores qui- 
dam inmensum ipsis splendorem conferunt. In 
prasenti vero oportet ea quz dicta sunt tanquam 
bene structz: domus propyleo columnas supponere, 
quod ait Thebana lyra. Quærendum vero restat 
excelsius aliud diviniusque fastigim quod bacte- 
nus eductam molem snperincumbens coronet. Cui 
enim adhuc in carne presenti talia apte vereque 
dici poterant, (an non enim mortali natura. supe- 
rior tum dici vere potuit qui mentibus a materia 
sejunctis similia perficere visus est?) qu: jam illi 
compellatio postquam murtalem carnis sarcinam 
deposuit, conveniet? Novi sane quosdam ita lauda- 
tos uL angeli terrestres appellarentur. Ego vero 
nihil de eo przjudicans, et an laudationis modum 
loc verbum excedat, an contra rei conveniat, 
definire omittens, illud aio: Si ceteros ita com- 
pellamus, quid magno et divino dicemus Nico- 
lao? Nisi forte dicat aliquis uni convenire illi - 
ut terrestris ct ccelestis angelus nominetur , cou- 
veniente appellatione qui et nobis inferiorem 
hunc orbem incolentibus etiam nunc cum ad supe- 
ros evasio patrocinio suo praesens est, queniadmo- 
dum cum apud ros viveret cum colestibus tamen 
conversabatur. Αἱ, o qui imistus mortalibus im- 
mortalium similium vixisti vitam! o glorize zeternum 
stabilis si quis alius, etiam inter has fluxas vices 
rerum caducarum  hzreditatem sortite! o digne 
magno sacrificio simul et pontifice Chrĩsto sacer- 
dotali ministerio fuucte! o nunc illo frueas in quem 
desiderant angeli suspicere, ac quibus in societa- 


ἐσχορεν δὲ τῶν ἀλγεινῶν χαὶ ἡμεῖς, σοῦ τε xal D tem unius cohortis et quasi contubernium ejusdem 


θείου μάρτυρος (51) Ocpamcia. Ti γὰρ εἰ xowhv τὴν 
χάρι» ὁμολογήσομεν, ὧν χοινὴ fj πρὸς τὸ χρεῖττον 


militia conjunctus. dum  viveres fueras, eoruin 
alioqui et assumptione in hierarchicum magistra- 


NOT £. 


(30) Jacet hic Pindari locus ode sext» Olympica- 
fum qua sic incipit : 


Χρυσέας ὑποστάσαντες εὑ“ 

Τειχεῖ προθύρῳ θαλάμου κίονας. 
Übi poeta suum illum, cui victoriam Olympicam 
gratulatur, Agesiam  Syracusanum, ait, sibi car- 
ihinis istius architecto tantam copiam pretiosissira:e 
materim suppeditasse, ut quamvis aurum ipsum 
j»  propylri columnas profliget, supersit tamen 
abunde unde palatium reliquum usque ad coroui- 
dem exsiruat instruatque ; nihil aberrans a præ- 
ceplo ariis, qua: proportionem certam observari 
jubet nec sini ea. quie delicatiori caenaculorum 
oruaiui aut. fasiigii magnificenlige servanda sunt, 


PATROL. GR. CVII. 


in vestibulum impendi. Quo suspicandum dat cunt 
aurum in πρόθυρον redundet, quam. exquisita la- 
mins ac gemma aulis et couclavibus intimis re- 
serventur. Hzc vis, ni fallor, subest voci εὐτειχεῖ, 
τεχνιχῶς xal ἀρχιτεχτονιχῶς eedilicatum velit istud 
alatium , proportionis scilicet habita ratione. 
Porro recitando hoc testimonio Pindari prætermisit 
Leo noster vel potius librariuS$ vocem προθύρῳ, 
necessariam tameu ad sententiam, quam ideo in 
interpretatione supplere oportuit, ubi quod θάλα- 
gov domum verti, secutas sum adinonitionem scho- 
liastee veleris. qui ad locum similein praecedentia 
od pawo ante wovaNerwM Qu. wüzey vt wes 9 
Ἠϊνδαρος ὅλας τὰς οὐκιας So yos exe. 
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tuu ei calesti, puritate conversalionis, similis; 4 €ixsitez:c, μεθ᾽ οὗ ἐξιλέου τὸν ὃς iz: τῶν τῆς Uzes. 


£usc cCOonse$sus ecoruméem εἰ glori particeps 
facte ! O paratissimurm ei ad omnium necessitates 
unsm suf&ciens aurium! Hec tibi 2 nobis, Ni- 
«οἶδε, perfecta est oralo, gravi nos morbo con- 


μένης ἐκάθισεν £43; cime, ουφὺν πνξερνίτεν, 
εὐδοχιπῆασι μὲν τὸν παλοὺν ἐν vx ἕνῃ διηνυχένει, 
εὐξοχτσαι δὲ xsi mph; τἶν ἀχύμαντον εἰϑελᾶσαι 
μένα πάντας ὅλα, καὶ δυλχάδξα καὶ κυξερνἕτη,ν. 


Écieaie meniemqae im diveria irabemübes, hine amore tui, illiae valetsdinis zruenis, εἰ lamguere 
quidem tanquam precella quadam quasi submergere coptemdemte raüenem, amore seem vela 
remigante mecum εἰ animos faciente aique ex pertsrbalonibus imde ortis exciaaie. Verem εὐ 
emersit tandem at!que exsti:t. superior auxilio toi amoris oratio, jamque natia suem foem, denem 
«vuanquam isdignom tibi offerwr. Seperiores nos quoque doloribus evasimas et tua εἰ divina  marty- 
ns curatione. Quidsi enim gratiarum actionem rependamus communem gratie onies  awcioriba: 
duobus quibos cus divino sumine familiaritas jam ἰϑεδὶ conjuacdieque communis? Cum que 
volis et sufiragiis junctus placa, obsecro, mobis atque coociüa ewm qui ad gusberms»cela  esbi 
terrarum nos consüiwit, Sapieatem  guberaatorem. Per ejus ut aobis pacem vemiamque costing 
cursum in trasquilitate felicem peragere δὲ tandem plesis velis in. flectuum expertem ac quietem 


ill m portum pervehi simul omnes, navem inquam et navarcbum ' 


ORATIO XVIIi. 


Leonis in. Deo eterno rege. imperatoris , oratio en- 
comiastica de m Dei peniifce, et communi 
erbis terre poriu, Joanne Chrysostomo. 


4. Viri. virtutem laudare jussus, viri, inquam, 
ewi cognomen esi os aureum, puto a me ezigi, ut 
flammeos currus ascendam, aut iiracula osten- 
tem Mosaiea. Perinde est enim, ut ego sentio, illa 
quempiam audere aggredi, et lingua laudare lin- 
guam illam vere auream, et quz universo mundo 
seipsam praebuit pretium redemptionis. Sic autem 
mihi ccpti audaciam cogitanti, cum res videatur 
ejusmodi, prohibita est omnino olxdieutia, arbi- 
irand tutius esse praponere inobedientiam, eum 
formidabilis sit obedientia, periculosaque et supra 
vires. Quid vero? Quoniam est periculosum, an- 
ne eousque quidem tacendum est, u! non Jicamus 
quam multorum causa cernatur obedientia? An 
juveniliter ab initio sggredientem dicere, propter 
fidei ardorem , aut illius viscernm benignitatem, 
immittere se oportet in mare encomjorum ? El quis- 
mam cernitor virum illum adeo ignorare, qui non 
solum ut mulus et surdus sit loquacissimus, sed 
etiam ut lapides clamorem emittant, creditur posse 
eflicere? Horum enim fidem faciunt flamma deside- 
rii, quas spes in altum sublata conciliat ; quomodo 
etíam magnus apostolus praecipit, scribens : Mulinm 
ealst oratio justi operans * : hoc est, qua operatio- 
. nem consequitur ex eo, quod non dubitant qui ac- 
cedunt. Quamobrem mittenda quidam est periculosa 
existimatio, psternum autem jussum curare opor- 
tet, ei qui ante omnia omnium est bonorum causa, 
Potri luminum, ez quo omnis datio bona homini- 
bus*, ut sacris scribitur Litteris, οἱ oinne donum 
perfectuu, mentem dedicando, et sie incipiendo. 

8. Atque si magno quidem Chrysostomo videre- 
(ut detise viue splendor, dogwatum coelestiuin 

müraeolorum terribilium fulgur, οἱ alia 
* Jag, v, 16. * Jac. 1, 17. 


AOTOZ IR. 
Αέοντος ἐν τῷ Θεῷ βασιλεῖ alorio βασιλέως J6- 
γος ἐγχωμιαστικὲς εἰς τὸν μέγαν τοῦ Θεοῦ 
dp zupia, καὶ κοιγὸν τῆς οἰχουμένης Japéva, 
Ἰωάννην τὸν Χρυσόστομον. 
α΄. ᾿Αρετὴν ἀνδρὸς ἐπαινεῖν χελευόμενος, ἀνδρὸς, 
ᾧ τὸ χρυϑυῦν ἐπώνυμον στόμα, δοκῶ pot φλογεβῶν 
ἁρμάτων ἐπίδασιν, ἢ Moücaixuv θαυμάτων kzi- 
ὄξιξιν ἀπαιτοῦν παρέστηχε τὸ ἐκίτανμα. Tavtbe 
γὰρ, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, τοιούτοις τινὰ τολμᾷν ix: 
δαΐνειν, χἀχεῖνον διὰ γλώττης ἐγχωμιάξειν , τὰν 
χρυσὴν ὄντως γλῶσσαν, xal χόσμῳ παντὶ λύτρον 
ἑαυτὴν ὑκατεύσασαν. Οὕτω δέ μοι τὴν τόλμαν ἔννο- ᾿ 
οὗντι τοῦ ἐγχειρήματος, δοχοῦντος τοῦ πράγματος, 
κάντα τὰ τῇς ὑκαχοῆς ἀπηγόρευτα: ἐνταῦθα, παρα» 


C χοὴν ἡγουμένῳ προτιμᾷν ἀσφαλέστερον ὑπαχοῖς 


φρικτῆς xai χινδυνώδους καὶ ὑπὲρ δύναμιν. Τί δέ; 

ὅτι χινδύνων, οὐ μὲν οὖν οὐδ᾽ εἰπεῖν ὅσων παραΐτιᾶ 
τὰ τῆς ὑπαχοῆῇς ὁρᾶται, σιωπητέον ; ἢ τολμή σαντά 
κι νεανιχὸν, τὸν λόγον ἐκ προοιμίων τῷ δια πύβῳ 
τῆς πίστεως, À τῷ γε χρηστῷ τῶν ἐχείνου σπλάγ» 
yw» ἑαυτὸν àxagelvat τῷ πελάγει τῶν ἐγχωμίων; 
χαὶ τίς ἀγνοῶν ἐπὶ τοσοῦτον ὁρᾶται τὸν ἄνδρα, μὴ 
ὅτι χωγὸν, f| δύσχωφον λαλίστατον ἀπεργάζεσθαι, 
ἀλλὰ xai λίθοις ἐπαφεῖναι χραυγὴν πιστεύεται ὅδυ- 
νατὸς (v; τούτων γὰρ πίστις xal πόθου φλόγες ἕλ» 
πίσιν αἱρόμεναι πρόξενοι" χαθὰ δὴ χαὶ ὁ μέγας &xó- 
στολος γράφων, IloAU ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνερ- 
γουμένη, παρεγγυᾷ, τουτέστι, τῷ ἀδιχάστῳ τῶν 
προσιόντων τὴν ἐνέργειαν ἀποχληοουμένη. Διὸ δὴ τὰ 


D τῆς χινδυνώδους μὲν ὑπολήψεως ἑατέον, τῆς δὲ xa- 


τρῴας χελεύσεως φροντιστέον, αὐτῷ πρὸ πάντων τῷ 
πάντων alzio τῶν καλῶν τῷ Πατρὶ τῶν φώτων, ἀξ 
οὗ πᾶσα δόσις ἀνθρώποις ἀγαθὴ, τὸ ἱερολογού- 
μένον, χαὶ πᾶν δώρημα τέλειον, τὸν νοῦν ἀναθεὶς, 
xa: οὕτως ἀοχόμενος. 

β΄. Εἰ μὲν οὖν ὁ μέγας ἐνδεῶς ἔχων ἑωρᾶτο Χρυ- 
σόττομος βίου λαμπρότητο:, δογμάτων οὐρανίων 
βροντῆς, θαυμάτων ἁπττραπῆς φοδερῶν, τῶν ἄλλων 


NOTE. 


eu Fortasse sanctum Stepbanum intelligit, cu- 
I erstionem quoque scripsit bic idem 
afüisiuS$ Leo, quie in. codice Vaticano supra lau- 


dato triginta trium orationum hanc ipsam mostram 
una tautum alia interposita sequitur. 


ORATIO XVIII. — LAUDATIO 5 


. JOANNIS CHRYSOST. 930 


c ὁ θεῖος ἐν γῇ, καὶ πρὶν ἐντεῦθεν μετ- A omnia, quibua vir divinus in terra, etiam prius- 


'αραχτηρίζεται ἄνθρωπος ἐδεῖτο τῷ νόμῳ 
iov τῆς κηρίνης περιφανείας, πλούτου 
ὶ δόξης, καὶ πατρίδος, xal τῶν ἄλλων εὐδο- 
οἷς οἱ φύντες χατὰ τὴν ᾿Αντιόχου τῆς χοίλης 
μμῶντες, πλουσίων τοὺς xaz' ἐχεῖνο καιροῦ 


ευτέρους ἀπέδειξαν. Ἐπεὶ δὲ τὰ μεγαλεῖα. 


tp προσόντων χαλῶν χαλύπτειν οἷδε τῶν 
γτέρων τὸν ὄγχον, οὐχ ἧττον ἢ τῶν ἡλιαχῶν 
προθολὴ τῶν ἀστραίχτων(α) ὡραιοτήτων τὰς 
ις, εὐλαδητέον τῷ ἀδοξοτέρῳ τοῦ πράγμα- 
τοιαύταις τῶν λόγων ἀπασχολεῖν ὑποθέσεσι, 
ἐφ᾽ οἷς, χαθόσον οἷόν τέ μοι, καὶ προτεθύ- 
αἱ μοι τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν ἀπαλῷ τῆς ἡλι- 
ἤθους εὐστάθειαν τοῦ μεγάλου φωστῆρος 


quam hinc migret, describitur et exprimitus opus 
haberet, convenienter legi encomiorum, cerea cla- 
ritate, divitiis, inquam, et patria et gloria, et aliis 
omnibus, quie in bonam adducunt. existimationem, 
quibus ejus parentes in Antiochia Coelesyriz insi- 
gnes, omnes illo tempore superarunt. Quoniam au- 
tem magnitudo eorum, qua illi insunt, bonorum, 
non minus tegit ea qua sunt corporis, quam emis- . 
sio radiorem eolarium fulgorem astrorum pulcbri- 
tüdinis, cavendum est ne propter rei humilitatem 
et abjectionem , in ejusmodi argumentis versetuc 
oratio : et ad ea eundum est ad qus cupio pro vis — 
ribus. Par est autem mihi animum adhibere, di- - 
centi ejus honestos eti compositos mores in tenera 


ἄξιον λέγοντι, μεῖζον ἀπάσης ἐφετῆς D tate, de his audire majus esse putantes, quam 


τὴν περὶ τηλιχούτων ἡγουμένους &xpóaatv * 
| τοῦτό ἔστιν ὀρεχτὸν, τοῦ γνῶναι τοῦ Χοι- 
τῆρος τὴν χίνησιν. Οὗτος ᾿Αντιοχέων Ext 
λις φοιτῶν, διδάσχαλος ἀρετῆς, οὐ μόνον 
ιὰ xal αὐτοῖς διδασχάλοις, καὶ ἀνδράσι, xol 
καὶ οἰκέταις χαθίστατο, τὸ ἦθος ἀμίμητος, 
αίἰαν χατεσταλμένος, ὑψοποιῷ ταπεινώσει 
ἱμενος, παιδιὰν ὄντως τὰς τῶν ἡλίχων παι- 
v ἄλλων ῥυπασμάτων, xal πρὸ τῆς τοῦ 
poõ χαθάρσεως ἀποφαινόμενος. Μετὰ δὲ τὸ 
ρὸν, ὃ Μελέτιος, ὁ μέγας ᾿Αντιοχέων ἀρ- 
πρῶτον μὲν τῷ μεγάλῳ δίδωσιν Ἰωάννῃ, 
b xai τοῖς τούτου γεννήτορσιν (οὔπω γὰρ 
Ψψάν αὐτοῖς τὸ θεῖον ἐχεῖνο φῶς, πατριχῶν 
ὅσεων, χαθὰ τὸν μέγαν Παῦλον ἀχούομεν, 
, ζηλωταῖ:) πρὸς τὴν στερεωτέραν με-ά- 
' &àx τοῦ λόγου τροφῶν ὁ Ἰωάννης προάγε- 
oic ἑαυτὸν στοιχειῶν, τῷ δεξιωτάτῳ τῆς 
ηἧΐς ὁ θεῖος φόδος ἐπιγινόμενος, ἐντολῶν 
japxbe χάθαρσιν, θείαν ἔλλαμψιν, τὸ θεο- 
ν πόθου τέλος οἶδε χαρίζεσθαι. Πρὸ δὲ 
ἣν Ἰησοῦ ταπείνωσιν ἐχμιμούμενος, ἧς 

διήγημα τῷ λόγῳ διδόσθω γνώρισμα. 
τῶν παίδων ὑμεῖς, ὅσους χομπάξειν ἕνεστι 
£n, χαὶ πλούτῳ, xal γαυριάματι, καὶ μιν 
Ἵππος αὐτῷ, xai παῖδες, καὶ πολλὴ δορυ- 
ρὰ τῶν τεχόντων ἐπεμελεῖτο, πρὸς τὴν 
πιόντι. Ὁ δὲ χατεφρόνει πάντων, Ἔπειθε 


cuivis alii, quz expelitur, se dedere operatieni. 
Nam hoc quoque est expetendum , nosse . motum 
communis luminaris. Ils cum adhuc ventitaret ad 
eos qui Antiochi pueros erudiebant, erat magister 
virtutis, non &olum :equalibus, sed etiam ipsis ma- 
gistris, el viris et patribus et servis, moribus ini- . 
initabilis, in consuetudine moderatus, qua excel- 
sum reddit humilitate ornatus, ludos suorum aequa- 
lium ludum plane existimans, et ab aliis sordibus 
expurgalus eliam ante divini lavacri expiationem. 
lost divinum autem lavacrum, quod Meletius ma- 
gnus pontifex Antiochenus, primum quidem dat 
magno Joanni, postea vero ejus quoque parentibus 
(nondum enim eis illuxerat lux divina, ut qui pa- 
ternarum traditionum, quomodo magnum quoque 
Paulum áudimus, essent z:mulatores *), ad solidio- 
rum eorum, quae sunt ex verbo, alimentorum par- 
ticipationem Joannes adducitur, ingenii dexteritate 
se illis conformem reddens, quibus divinus qui 
inest timor scit largiri praeceptorum observationent, 
carnis purgationem, divinam illuminationem , et 
quem divinse dicunt Litterz finem desiderii. Ante 
omnia autem imitans Jesu humilitatem, cujus brevis 
quedam detur narratio ad id, quod dicitur, cogno- 
scendum. Audite vos , pucri, qui vos jactatis. pa* 

rentum gloria, fastn et divitiis, et imitemini. Curaa 
erat parentibus, ut ei esset equus, famuli, et magnus. 
comitatus eunti ad disciplinam. lile autem omnia, 


ἣν Ἰησοῦ μιμεῖσθαι ταπείνωσιν, τοὺς p contemnebat. Persuadebat omnibus ut imitarentur 


ὅδας προχαταρτίζων, xai κοῦφος δραμού- 
τὸ Εὐαγγέλιον, τὸν Δανιὴλ, τοὺς παῖδας, 
τῷ λόγῳ τιθεὶς εἰς παράδειγμα" τοὺς μὲν, 
ἧς κατωρθώθη τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον " τὸν δὲ, 
Ἐ τῶν ἄλλων, καὶ τῶν τοῦ Θεοῦ διχαιωμά- 
θησις, ἐν τῷ λέγειν, Ἀγαθόν μοι, ὅτι 
Tác us, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά 


τούτοις αὑτοῦ διαλάμποντος, χρόνος ἔῤῥει 
11 φθάνει Σεχοῦνδον (τοῦτο γὰρ ὄνομα τοῦ 
"à βίου τὸ τέλος. Τί δὲ ἣ μήτηρ ; ἀνθοῦσλ͵ — 
ἕν, ᾿Ανθοῦσα τὴν χλῇσιν (οὕτω γὰρ ἐχα- 
Ιἐπανθοῦν χαὶ συνανατέλλον εἶχε τῶν ἀπάν- 
Ι,44. * Psal. cxviu, 71. 

ἀστέχτων. 


Jesu humilitatem ; speciosos pedes praeparaus, ut 
leviter currerent ad Evangelium, Danielem, pueros, 
Davidem verbis exemplum proponens. Illos quidem, 
quod per ipsam abeis ea przclare gesta sunt, quae 
sunt supra hominem ; hunc vero, quod cuni aliis 
est. etjam ei discipline Dei justificationum , dum 
dicit: Bomum mihi quia humiliani me, ut discam 
justificatignes μα. 

9. Cum ipse in his resplenderet, breve effluxit 
tempus, et Secundo (hoc enim erat nomen patris) 
contigit vite exitus. Quid vero mater? zlate flo- 
rens et nomine (Anthusa enim dicebatur, quod e»t 
flerens); simul Üüorens, eX Sox erts, Noe? 
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ipsa id quod erat ommum bonorum speciosissimum. A των χαλῶν τὸ ὡραῖν». Αὐτῇ τοῦ 2152, τῇς πρὸς τὰ 


Ipaa cwm aliis sollicitudinibus, qua sunt multe, 
viduitatis, magno amore cura:a. gerebat, ut filius 
incrementum acciperet, ut quz vere esset. illius 
mater, ipsa quoque illi rursus se formam praebens 
et reaplendens. Qua ratione speciose quoque fru. 
rius prebent conjiciendam causarum nobilitatem. 
Cum autem teneretur amore pbilosophiz, et dicendi 
facultatis, ventiiat ad primos doetores ex iis qui 
erant Antiochiz (Libanius autem tunc erat el 
Andragatbius). Qui brevissimo tempore ea percepit, 
quz longis annorum et noctium curriculis alii vix 
tandem percipiunt, sedens optimus judex eorum 
qua percipiuntur intelligentia ; et ea quidem, qua 
vrsnt utilia, sua confirmans sententia ; qua: auten: 


κρείττω μετὰ τῶν ἄλλου) τροντίξων ξπιδόξεως, εἷ 
πολλαὶ τῆς χηοτίας ὅσλι fui2ggi, C03 πολλαῖς ἀγάπης 
ἐπεμελεῖτο, μέττρ ἐχείνου τῷ ὄψτι τυγχάνοντα, 
χἀχεῖν» πάλιν αὔτ χρΆΧτΥ ᾿νε, xai διχεάμ- 
T0752 * f, xai τῶν χαρτῶων οἱ ὡρᾶξοε τὸ εὐγενὲς τῶν 
αἰτίων διατεχμαίρονται. "Ἔρωτι δὲ τιλύήτοψίας xn 
κάλλους ῥττορείας ἐχόμενος, τοῖς; πρώτοις τῶν ἐν 
᾿Αὐπιοχεῖλ mnposyo:i παιδευταῖς (Διθάν:ο; δ᾽ ἦν 
πότε χαὶ 'Avópayiü:io;), ἐχεῖνα ϑραχυτάτῳ χρόνῳ 
συνειλοχὼς, ἃ μακραῖς ἐτῶν χαὶ υυχτῶν περιόδοις 
μόγις ἑτέροις; συλλέγοντα:, χριτὶς ἄριστος τῶν νον» 
μένων καθήμενος xai τοῖς μὲν, ὅσα χρειΐδη, τὴν 
ψῆφον ἐπιχυρῶυ, τοῖς δὲ, 63a Xon tur? 9$ yasyo- 
μένων μειλυβολόγητο, μαχοὰ ἀποδιατειτομενος. 


a nugantibus aut oscitantibus fsbulose conficta fuerant, jubens multum valere. 
4. Post eos, quoniam satietatem non polerat ca- Β δ΄, Μετὰ τούτους, ἐπειδὴ χόρον οὐκ otv ἔχειν 95- 


perc ibgenium , quod tenebatur amore contempla- 
(ionis meliorum, migrat ad magistros, qui erant 
Atbenis matre doctrine. Quo ctíam in loco, cum 
q'z sunt optima capacissimo, ingenio, citius quam 
spongia bu:norem, hausisset, erat magnae omnibus 
sdmirationi. Hinc adversus eum locum occupat 
invidia , excitata ejus bonis excellentibus. Modum 
autem significet oratio, etiamsi maxime vitare sa- 
tielatem curet. Anthemius sacerdos quidam Miner- 
va, tunc Athenis in tanta habebatur admiratione, 
ut eiiam el fecerint statuam, qux omnes trahebat 
ad admirationem. Sed is quidein celebratus evadit 
arrogantia ; Joannes autem mansuetudine et bu- 
filitate et moderatione spiritus. Veniunt hze 


ad aares Demosthenis, qui erat prifecius ur- C 


bis» et, ut (it ia rebus ejusmodi, capitur prefectus 
amore faciendi experimentuni, ut cognosceret eum 
qui excellit. virtute. Congregat omnes, arressit 
Joannem ; curru eum honorans jubet venire. lile 
vero hoec quidem recusat, venit autem suis pedibus. 
Hoc efficit, ut Joanni quidem cresceret honor cuin 
admiratione, et in gradu et in lionore catiiedree, 
Antliemii autem speriretur, quæ latebat, invidia, 
Nam cum ipse vidisset honorem, quem adeptus erat 
Joannes, et quod in cathedra esset ei superior, cuin 
se non posset amplius eontivere, hec quidem dixit : 
Civitatis mores sunt, ut vidco, innovsti ; nova le- 
ges sunt proposite ; qua sunt antiquorum, qua 
sapientum, qua familiarium privilegia, ea tradita 
sunt hospitibus et advenis. Non animadvertit autem 
se per hac seipsum veteri lionore privare, cum ve- 
nisset omnibus in suspicionem, quod hæc dixerit 
propter invidiam. [185 jure poenas de eo sumit in- 
justissima invidia, quod eam genuerit, ei reddens 
aliuentum, Vide autem qua consequuntur. Non 
oportebat te, inquit prefectus, qui te jactas de phi- 
losophia, tanquam unum ex vulgo aut ex agro 
feras venantem, aut aliquem ex iis qui latrocinan- 
tur, ita. clamare et tumultuari. Nam multa sunt, 
propter quse Joonnes dignus est qui honoretur ; 
Beimpe quod sit. filius. Secundi, magni ducis exerei- 


4u$, 61 quod canos homines superaverit disciplinis , 
q4.2 ΟΝ quod a nobis coactus acceperit liunc 


σις, θεωρίας ὁρῶτα τῶν ἀμεινόνων, iz τοὺς ἂν τῇ 
μητρὶ τῶν λόγω» ταῖ; ᾿Αθήνα:ς διδασι:ἄλους wm 
ἀναπσιεύει" χἀνταῦθα τὰ χάλλιστα, τῷ δεχτικωπέτῳ 
^56 φύσεως, θᾶττον fj σπόγγος ὀανίδης, ἄν: μταάμε- 
νης, διὰ πολλοῦ τοῦ θαύματος ἅπασι ἐγένετο. Ἐν 
τεῦθεν χώραν 6 ςθόνο; xav' αὐτοῦ λαμδάνει, ᾧ 
ὑπερθάλλοντι τῶν χαλὺν τοῦ ἀνδρὸς ἀναῤῥιπιζόμει, 
ἀπληόύτω δὲ xb) τρόπον ὁ λόγος, εἰ χαὶ τὸν χόρον φεῤ- 
γειν διτπιφρόντιχεν ὅτι μάλιστα. ᾿Ανθέμεός τις d 
ρεὺς ἣν 'Afinud;, ὃς ᾿Αθήνῃσι τότε τοσοῦτον ἐχὶ m 
eia θαυμάξετχι, ὥστε xal στήλην αὐτῷ ποιοῦσι, 
πάντας εἰ; θαῦμα συνέλχουσαν. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ἀλε- 
ζονείᾳ λα ιθάυνει τὸ περιδόττον' Ἰωάννης δὲ, τῷ πράν 
χαὶ ταπεινῷ x11 μετρίῳ τοῦ πνεύματος. Φθάνει τεῦ: 
ταῖς ἀχοχῖς Δνμουθένους τοῦ ὑπάρχου th; πόλεων; 
χαὶ, οἷα φιλεῖ ἐν col; τοιούτοις, ἔγως ἀνάπτει τὸν 
ὕπαρχον πείρᾳ «νῶναι τὸν ὑπερβάλλοντα. ᾿Αϑρώάξει 
πάντας, προχαλεῖται τὸν Ἰωάννην, ὁχ΄, ματι χελεύε: 
τινὶ ἀρικέτθοι. Ὃ δὲ τοῦτο παραχιτεῖτχι μὲν, καρᾶ- 
γίνεται δὲ ποσὶν ἰδίοις. Τοῦτο τῷ μὲν Ἰωάννη τῆν τὸὦ 
μὴν μετὰ θαύματος κατά τε βαθμὸν xaY τάξιν xat- 
iõpac αὐξάνεσθαι, ᾿Ανθεμίῳ δὲ τὸν ἐμφωλεύονια 
φθόνον γυμνοῦσθαι: παρασχευάξει. ᾿Ιδὼν γὰρ αὐτὸς 
τὸν Ἰωάννην λαχόντα τιμὴν χαὶ τὸ ὑπερδάθμιον $i; 
παθέδρας, xaX μηχέτι στέγειν οἷς τὸ ὧν, τοιάδε μὲν 
ἔφη" Κεχαινοτήόμτται τὰ ἔθη δρῶ νέοι νόμοι προ- 
τέθεινται" τὰ τῶν ἀρχαίων, τῶν σος ὧν, τῶν ἐθάδων 
προνόμια, ξένοις, ἐπήλισιν ἀποφέδουταν, Λανϑάνει δὲ 
διὰ τούτων προσττμιώσας ἐχυτὸν χαὶ τῆς πάλδι τι» 
pf: ὑποπτευθεὶς mark πάντων δ'Χ φθόνον ταῦτε 
εἰπεῖν, Ταῦτα παρὰ ποῦ ἀδιγωτάτου Üwxalw; cle 
πράττεται φθόνου, τῆς οἰχείας γονῆς ἀπολαμξάνων 
τὸ γηροτρόφιον. "Aüzz: δὴ x3! τὰ ἐπὶ τούτοις" Οὐκ 
ἔδει σε, φησὶν ὁ ὕπαρχος, ὦ ᾿Ανθέμιε, φιλοποςῖ με- 
γαλαυχεώμενον͵ ὥσπερ ἔνα τῶν Ex τοῦ δύτκου, ἣ τῶν 
ἐν ἀγρῷ τοὺς θῃρας ἑλόντα, ἢ τὸν λῃστευομένων, αὖ" 
τωτὶ βοῇ καὶ θορύδῳ διαχυχᾶσθα:. Πολλὰ vào, οἷς ὁ 
Ἰωάννης τιμᾶσθα: χαθέστηχεν ἄξ'ο-, ὅτι Σεχούνξου 
τοῦ μεγάλον στρατηλάτου υἱὸς, ὅτι τοὺς πολιοὺς 
ὑπερηχόντισς τοῖς μαθήμασιν, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἡμε- 
loas ἀνάχασις πὰ τὸς τὶς eii Ease wa κοί τε 
cw. Y ot34TR.AVons so τοῦτον olus eve. τῆν. 
“ρήξενοης. C NK τοῦτα vXi b Vra eges. Ne 


ORATIO XVIII. — LAUDATIO S. JOANNIS CHRYSOST. 
dp πράῳ τὸ δίχαιον χερασάμενος, πρῶτον μὲν À lionorem ; 


πολογεῖτα', οἷς ᾿λνθέμιος ἐπετίμησεν“ ἔπειτα 
σοῦ μαθητείας, xal οἷς ἐκείνη παῤῥησιάζεται, 
ἀχέων αὐτὸν ὅλον elvat παραδηλῶν, ἐπικχροτεῖ- 
pi πάντων. Καὶ ἦν ἰδεῖν τῷ ὕψει τῶν λόγων 
(99, τῇ ἐπιλάμψει τοῦ ἁγίου συνεξαστράπτοντα 
atoc * ὥστε εἰπεῖν ὁρῶντα τὸν ὕπαρχον, ᾿Αλη- 
ἧς Ἑλλήνων παιδείας ἡ Χριστιανῶν διδασχαλία 
ἀσύμφωνος, τῶν μὲν δοξομανούντων, τῶν δὲ 
κντίαν ἐχείνων πορευομένων. Συνεπιλαμδάνε- 
τοις ὁ Ἰωάννης, καὶ τῷ ζέοντι τοῦ χινοῦντος 
atos;, δημοσίᾳ παῤῥησιάζεται τὴν εὑὐσέδειαν, 
ét, τὰ “Ἑλλήνων, xal τοὺς αὑτῶν θεούς τε 
ipovac, Κρόνῳ, xaV Att, χαὶ ᾿Αθηνᾷ καὶ ᾿Α πόλ- 
καὶ τῷ λοιπῷ τῶν 'EXMvwv θεῶν ὁρμαθῷ, 
ὧν τε χαὶ θηρῶν, χαὶ τῶν ἄλλων χνωδάλων, 
ἤἥλην ἀξίαν τῶν σεδομένων παραστησάμενος, 
b ol λόγοι (λέγων) τὸν αἰθέρα μολύνουσι. Τί 
τὸ ἀληθινὸν φῶς προστίθησι χηρύττων τῆς 
Τριάδος, τῆς ἐν Πατρὶ xol Υἱῷ xaX ἁγίῳ Πνεύ- 
«ἦ μιᾷ θεότητι τρισυποαστάτως xal ἀνάρχως 
ἰδίω; θεωρουμένης τοῖς Χριστιανοῖ;, xal προσ- 
βένης. Ταῦτα μὲν ὁ Ἰωάννης. Ἐχάρησαν 
ἶσος τῆς τῶν Χοιστιλνῶν μοίρας ὄμιλος " ὅσος 
ὧν Ἑλλήνων, ἀηδῶς; ἔσχον, ὠργίσθησαν. Brca- 
λόγος, xai ὁ ὕπαρχος συναπάγεται, παύεσθαι 
τῶν χωμῳδίας τῷ Ἰωάννῃ ἐγχελευόμενος. Χώρα 
ἔγειν ᾿Ανθεμίῳ πάλιν, Καὶ πρῶτα μὲν τοὺς 
s τῶν λόγων χαταχεῖ τῷ ὑπάρχῳ " ἀδολεσχεῖ 


234 
et »nte amnis, humilitas est οἱ horum 
causa et conciliatriz. Sed hac quidem prefectus. 
Quid vero Joannes ? Mansuetudine temperans ju- 
stitiam, primum quidem respondet iis, qus ei 
objecit Anthemius ; deinde se Jesu disciplinzet iis 
qua illa libere profitetur, se totum esse deditum 
paucis ostendens, omnium plausu suscipitur. Lice- 
betque videre oculis, orationem Joannis refulsisse 
illuminatione sancli Spiritus, adeo ut diceret hoe 
videns urbis prefectus : Revera Grecorum discipli- 
nx cum doctrina Christianorum nibil omnino con- 
venit ; cum illi quidem laborent insana gluriz 
cupiditate, hi autem ingrediantur via illis contraria. 
Post heec sequitur Joannes, et ardore moventis eum 
Spiritus, publice libere profitetur pietatem; in gen- 
tes invehitur , eorumque deus οἱ demones, Satur- 
num, el Jovem, et Minervam, et Apollinem, et 
reliquam deorum gentilium seriem, serpentesque et 
bestias, quz? ab eis coluntur, qui eis debetur, ho- 
nore afficiens : de quibua ii etiam qui habentur 
sermones, aiebat, æihera inficiunt. Quid preterea ? 
Veram etiam lucein pergit predicare sanctz Trini- 
tatis, quae in Patre et Filio et sancto Spiritu in una 
divinitate et tribus personis, sine principio et sem- 
piterne, a Christiania contemplatione cernitur et 
adoratur. Hec quidem Joannes. Lætata est. autem 
universa turba, qua sequebatur partes Cbristi ; 
dolore autem affecti gentiles, ira fuerunt perciti. Ut. 
pancis absolvam , una cum eis movetur quoque 


txpá τινα χατά τε Ἰωάννου xal τῆς ὑπὲρ aó- C; prefectus, jubens Joannem cessare deos ludificari. 


ρησχείας ἐχεῖνα λεσχηνευόμενος, ὅσα τῷ θρη- 
T τῶν τοιούτων εἰχὸς, οὕτως εἶπεν. ᾿Αλλ᾽ οἱ Ba- 
ὄντες, ἀντέφη ὁ ὕπαρχος, ἀφ᾽ οὗ Χριστῷ συν- 
vto, ὑψώθη τὰ τῆς βασιλείας αὐτῶν, ἀ πανταχοῦ 
(ριστιανῶν ἐπιδόντων εἰς πλάτος" οἷς χἀγὼ 
νώνηχα xai εἰς τὸ δεῖγμα. Πάλιν οὖν ᾿Ανθεμίῳ 
w ἀχούσαντι χημὸς καὶ χατήφεια. Καὶ δέχεται 
ὄὅγον ὁ Ἰωάννης, καὶ ταῦτα πρ΄στίθησιν" "Adev- 
λέγων, ὦ ἄνδρες, ὁ ὕπαρχος. Οὐ váp τίς ἔστι 
; ἀπ᾽ ἄχρων ἕως ἄχρου τῆς οἰχουμένης, οὗ Χρι- 
οὗ τιμᾶται χαὶ σέδεται. Καὶ εἴ τις φιλοπονῶν 
t μαθεῖν, ἴστω τὰ περὶ τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀπο- 
Ὥσάντων Ἰουδαίων, ὅπως μετὰ τὴν ix. νεχρῶν 
τοῦ ἀναδίωσιν, τῷ Ῥωμαίων πολιορχούμενοι 


t, εἰς τοσοῦτον στενώσεως ἦλθον, ὥστε τὰς τῶν D 


γηπίων σάρχας ἀντὶ τῶν ἄρτων φαγεῖν. Οἱ τοίνυν 
πειθόμενοι, ἰδοὺ ὁ ἐπίσχοπο;, προσέλθετε πρὸς 
», xal βαπτίσθητε. Ἐπειδὴ δέ τις τῷ θείῳ ζήλῳ 
ἦδος ἕπεσθαι πέφυνε, φοδεΐ χαὶ τούτους αὐτὸς 
ἄννης. Οἷς γὰρ τὸ ῥ,ᾳατωνεῦον τῆς γνώμης τῷ 
p πολιορχεῖται φρονήματι, καλὸν καὶ ὠφέλιμον 
) φόδου παρέστηχεν ἀνθυποφορά. Φοδεΐ τοίνυν 
€ ὁ ζηλωτὴς ἐχεῖνος Ἡλίας, τί λέγων ; Εἰ μὴ 
ισθέ μοι τὰ ζῶντα συμθουλεύοντι, ἰδοὺ ἀνὰ- 
| τοῖς βασιλεῦσι, xal παραυτίκα ἀποθανεῖσθε. 
s9wy γὰρ θάνατος ζωῆς βλασφημούσης τὸν 
ὅτην, ἀναισθητότερόν τε διαχεῖσθαι χυνῶν χαὶ 
ἐγῶν xai θηρίων, ἃ τοῖς ἡμεροῦσι xol τιθαα- 
uotv ὑπείχοντα τέθειχεν, Ἔν τούτοις Ἰωάννου 
δησιαζομένον, ᾿Ανθέμιος ἀνταγίσταται μὲν χατὰ 


Anthemio rursus datus est dicendi locus. Et pri- 
mum quidem se blandis verbis insiuuat prefecto ; 
valde autem et prolixe nugatur in Joannem et ejus 
religionem, illa blaterans quse talium cultorem de- 
cent, ita dixit. Sed, ex quo imperatores, contesta- 
tus est prefectus, Christo nomen dederunt, in 
altum sublatum est eoram imperium, cum ubique 
Christiani longe lateque erevissent, cum quibus fui 
ego societate conjunctus, et in hunc locum sum de- 
ductus, Rursus ergo Anthemio ipjectus est moror 
et tristitia, Ejus autem orationem excipit Joannes ρὲ 
bise adjicit, dicens : Yera dicit prefectus, e viri. 
Nullus est enim locus ab extremis usque ad extre- 
ma orbis terrarum, ubi Christus non honoratur et 
colitur ; et si quis studiosius bsc velit discere. 
sciat de Judzis qui exierunt ab Jerusalem, quod 
postquam Christus resurrexissel ἃ mortuis, a Ro- 
manis bello obsessi, ad tantas redacti sunt angu- 
stias, ut suorum infantium carnes pro pane come- 
derint. Qui ergo mihi creditis, ecce episcopus ; ac- 
cedite ad eomet baptisemini. Quonism autem divi- 
num zelum solet etiam metus quidam consequi, 
illos terret ipse Joannes. Quibus enim animi socor- 
dia obsidetur a molli et enervato spiritu, utiliter 
eis metus objicitur. Eos ergo terret zelo percitus 
ille Elias ; quid dicens ? Nisi. mihl paruerítis con- 
sulenti quae dant salutem ; ecce vos deferam ad 
imperatores, et statim moriemini. Est enim morg 
melior quam vita, qui blaspbemiis et maledictis 
incessit vite datorem, et uniuos Sale wentos NY 
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canes et volucres εἰ fere quie iis cedunt qui eas A Χριστοῦ χαλεκῶς, κίπτει δὲ χαλεκώτερον. "Hy γὰρ 


mites fseiunt et cicures. Cum hæc libere diceret 
Joannes, Antbemius graviter quidem insurgit ad- 
versus Christum, cadit autem gravius. Jam enim os 
sceleratam nondum cesserat Cbristum maledictis 
jncessere ; et protinus a spiritu immundo correpius 
Anthemius, afficiebatur sicut demonisci, horrorem 
et fegam immittens iis qui aspiciebant, Deinde quid? 
Misericordia movetur Joannes, et Antbemium, etsi 
malo sdhuc vezaretur, maánis clamoribus confes- 
sum, mon esse alium Deum nisi Christianorum, ὃ 
malo liberat, Cumque esset redactus in ezstasim, 
omnes quidem afficit adiniratione, prepter repenti- 
nam mutationem ; repente autem baptizatur cum 
tota domo ; et sie confirmata baptizatur multitudo. 
Nec hoc solum ; sed etiam cx iis qui- audierunt, 
omnes filii lucis regenerantur divino baptismate. 
Communis hinc omnibus gaudii et lztitize exsulta- 
tio; adeo ut re ipsa liceret intueri quod canitur; 
Letantium omnium habitatio est in te *. Hujus læti- 
tize causam ignorabat antistes Athenarum. Deinde 


«ὃ μιαρὸν οὔπω στόμα τῆς χατὰ Χριστοῦ βλασφημίας 
ἐπαύσατο, καὶ εσρενθὺς πνεύματι ἀκαθάρτῳ βληθεὶ; 
6 ᾿Ανθέμιος, τὰ τῶν δαιμονώντων Κάσχει, φρίχην 
καὶ φυγὴν ἐμποιῶν τοῖς ὁρῶσιν. Εἶτα τί ; Δυσωπεῖται 
ὁ Ἰωάννης, καὶ τὸν ᾿Ανθέμιον x&v τῷ πάθει ἔτι ὄντα, 
καὶ χραυγαῖς ὑψηλαῖς, μὴ Θεὸν ἄλλον εἶναι πλὴν 
400 Θεοῦ τῶν Χριστιανῶν, διομιλήσαντα, ἐλεύθερον 
τοῦ πάθους ἐργάζεται. Καὶ γενόμενος ἐν ἐχατάσει, 
θαμδεῖ μὲν ἅπαντας τῷ ἀθρόῳ τῆς μεταδολῆς " βα- 
φᾳτίζεται xal παραχρῆμα πανοιχεσίᾳ " xal οὕτω στε» 
βειυϑέντα χαὶ τὰ πλήθη βαπτίζεται " οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ xal τῶν ἀχουσάντων ἅπαντες, υἱοὶ φωτὸς ἀνᾶ- 
Ὑεννῶνται τῷ θείῳ βαπτίσματι. Κοινὴ κᾶσιν ἐντεῦ- 
θεν εὐφροσύνης xal χαρᾶς ἀγαλλίασις " ὡς ἔργοις 


p αὗτοξ; ἐνῆν. χαθορᾷν τὸ ἀδόμενον " "Uc εὑφραιγομέ- 


ΨΩΥ͂ πάντων ἡ κατοικία ἐν σοί. Ταύτης «fc εὖ- 
φροσύνης ὁ πρόεδρος ᾿Αθηνῶν ἡγνόει τὸν αἴτιον " εἶτα 
μαθὼν, ἐπὶ τὴν χειροτονίαν τοῦτον γνώμην ποιεῖται 
προσαγαγεῖν. Καὶ γνοὺς 6 ᾿ἰονιάννης, λάθρα διαφεύ- 
γει, καὶ τῇ πατρίδι ἑαυτὸν ἀποδίδωσιν. 


cum intellexisset, eum statuit adducere ad ordinationem. Quod cum rescivisset Joannes, clam au- 


fugit, et se reddit patria. 


5. Hinc ubique terrarum fama et sermone erat - 


celebratus Joannes, cum ad illud tempus venisset, 
quo lanugo solet genas vestire, ut qui annos age- 
ret decem et octo. Quo tempore cum insignem 
esse Joannem magnus animadver.isset Meletius, 
persuadet ut ad se veniat frequentius. Quo tem- 
pore dicitur suis condiscipulis, Tüeodoro, qui fuit 
postea episcopus Mopsuesiiz, et Maximo Seleuciz, 
yersuasisse ut relicta vita augenda pecunis dedita, 
vitam eligerent tenuem et solitariam. Hinc cum 
magno Dasilio, qui ab ipso Meletio diaconus fuerat 
ordinatus, magna jungitur amieitia, el tanta, ut 
mutuo amore nullus ei esset. zequalis ex iis, qui ἃ 


principio fuerant ei familiares. Quomodo enim ab. 


artificibus conjunguntur harmoniz; aut cum is, 
«qus ín colo aequali celeritate moventur luminari- 
bus, inconfusus ordo conjungitur coitionum ; aut, 


μὲ melius dicam, quomodo lux visui, et visus luci. 


conjunctim prsebet ut videatur ; aut quomodo men- 
tis cum anima, et animz cum mente nota est. (0. 
gnatio; aut, ut dicam convenientins, quomodo 
spiritus ignis.in specie linguarum, ita etiam . in 
his. Homines enim spiritus, sancto Spiritu conjun- 
cti, unam in Christo charitatis perfectam efficie- 
bant conspirationem. Quodnam autém esset amo- 
ris inter eos vinculum, ut ita dici potest, sic 
ostendit oratio. Basilius, qui jam vitam suscepe- 
rat monasticam, secum atirahebat Joannem ; eum 
autem contra attrahebat materni rursus amoris 
plena lacrymis oratio. Cum vero clementis et mi- 
sericordis Joannis non essét anim et sapientise, 
tam multas matris lacrymas prolixamque oratio- 
nem .ei viduitatem despicere, tune retrahitur, et 
matri se invitum tradidit, persuasus non tonderi 
an:0 ejus exitum. Cuni materna ergo pletate. insi- 
gnis csset. Joanncs, Zeno episcopus ascendit ex 
5 53l; ua va vi, 7. | 


ε΄. Ὡς ἑξάχουστο: ἔνθεν Ἰωάννης ἀπανταχοῦ γῆς, 
ἐχεῖνο τοῦ χρόνου φθάσας, ὁ τὴν ὑπήνην ἀνθεῖν ἄρτι 
προδάλλεται, ὀχτὼ πρὸς τοῖς δέχα τὴν ἡλικίαν ἀγό- 
μένος ἔτεσιν, ἐν οἷς διαπρέποντα τὸν Ἰωάννην Me- 
λέτιος ὁ μέγας προσχὼν, πείθει τὴν πρὸς αὐτὸν 
ποιεῖσθαι συχνότερον ἄφιξιν. Ἔνϑα δὴ λέγεται τοὺς 
συμφοιτητὰς, Θεόδωρον, τὸν ὕστερον Μοψονεστίας, 


C xa Μάξιμον Σελευχείας, κεῖσαι τὸ χρηματιστιχὸν 


χαταλελοιπότας, τὸν λιτὸν xal μονότροπον βίον ἐλέ» 
αθαι, Ἐντεῦθεν τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ, ὃς ὅπ᾽ αὐτοῦ 
Μελετίου διάχονος χεχειροτόνητο, φιλίως ἄγαν συν; 
άπτεται, xal τοσοῦτον, ὥστε τῷ πρὸς ἀλλήλοις 
γνησίῳ τοῦ φῶτρου μὴ ἂν ἄλλο τι τῶν ἀρχῆθεν 
ἐθάδων παρεξισοῦσθαι, “Ὥσπερ γὰρ τοῖς τεχνίταις 
αἱ ἁρμονίαι συνάπτονται᾽ f| τοῖς ἐν οὐρανῷ φωστῆρ» 
σιν ἰσοταχῶς χινουμένοις ἢ συνάπτουσα τάξις τῶν 
συνόδων ἀσύγχντος " ἣ μᾶλλον εἰπεῖν, ὥσπερ ἔψει τὸ 
φῶς, καὶ φωτὶ τὸ ὁρᾶσθαι {δψις) συνημμένως ἄντι- 
παρέχεται" ἣ νοῦ πρὸς ψυχὴν, καὶ ψυχῆς πρὸς νοῦν 
ἡ «συγγένεια γνώριμος " ἣ, ἵνα οἰχειότερον εἴπω, 
χαθάπερ τὸ πνεῦμα πυρὸς ἐν εἴδει γλωσσῶν τοῖς 
μαθηταῖς τοῦ λόγου γνωρίζον συνάπτεται " οὕτω xày 
τούτοις, Οἱ γὰρ τοῦ πνεύματος πνεύματι συναρμο- 
νολογούμενοι, μίαν ἐν Χριστῷ ἀγάπης ἀπηχριδώσαντο 
σύμπνοιαν. ᾿Αλλὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγάπης τὸν 
σύνδεσμον, οἷός τις εἰπεῖν, ὁ λόγος δε παρέστησε, 
Βασίλειος δὲ τὸν μονάδα ἤδη προειληφὼς βίον, σὺν» 
εἴλχε τὸν Ἰωάννην ἀνθεῶχε δὲ τοῦτον μητρῴω 
πόθου πάλιν λόγος πολύδαχρυς. Ἐπεὶ δὲ τῆς συμ- 
παθοῦς xal ἀλῆπτον φυχῆς xaX σοφίας οὐχ fjv, τοσ- 
οὗτον ἔργον δαχρύων πολλῶν χαὶ λόγων μαχρῶν τῆς 
μητρὸς, καὶ χηρείας ἀνάγχην ὑπεριδεῖν, “Ξέως ἀνϑ- 


ἕλχεται, καὶ τῇ μητρὶ xal ἄχων ἑαυτὸν ἐμπεριέχει; 


πε'σθεὶς πρὸ τῆς ταύτης ἐξόδου μὲ ἀποχείρασθαι. 
Μητρῴαις τοίνυν οἰχονομίαις διαπιρέπογτος. Ἰωάν- 
vou, Ζήνων ἐπίοχοπος ἐξ Ἱεροσολύμων. ἐπάνεισιν, 
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ἀναγνώστην τε τῷ λαῷ τῆς Ἐχχλησίας τῶν 'Avrto- A Hierosolymis, et populo Antiochenz Ecclesi Joan- 


χέων τὸν Ἰωάννην χαθίστησι. Τότε δή φασι τοὺς 
κατὰ Ἰουδαίων αὐτὸν ἔξ συντάξασθαι λόγους, τὸν 
«ὄνον τῆς οἰκείας εὐδρομίας ἀνένδοτον πρὸς τὰ 
κρείττω βίῳ χαὶ λόγῳ διαφυλάττοντα. Μετὰ ταῦτα, 
χερσὶν ἡ μήτηρ Θεοῦ παραθεῖσα τὸ πνεῦμα, τῷ ἱερῷ 


παιδὶ τὴν ἐλευθερίαν χαρίζεται. Ὁ μὲν δὴ μέγας. 


Δαδὶδ τὸ δίχαιον xàv τούτοις χαραχτηρίζων, Ἑσκόρ- 
ætoer, ἔδωχδ τοῖς πένησι, φησίν" ἡ δικαιοσύνη 
αὑτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ὃ δὲ 
Ἰωάννης τῇ μητρὶ δέοντως ἀποδοὺς τὴν οὐσίαν, οὐ 
μόνον τὸν ἅπαντα πλοῦτον, ὄν μὲν σχορπίζει χαλῶς, 
ὃν δὲ ἀφοσιοῦται χάλλιστα τῷ Θεῷ " ἀλλὰ xaX τὸν 
«πρὸς τοὺς γνωστοὺς xal φίλους xai τοὺς ἄλλως συν- 
fex; πόθον ἐν δευτέρᾳ μοίρᾳ θέμενος, τοῦ ἀληθοῦς 
ἐξήρτηται καὶ μόνον μὴ διαῤῥέοσντος ἔρωτος " καὶ 
bv μονάδα βίον, 6 xaX πρὸ τούτου μονότροπος, εἴπερ 
«ἰς ἄλλος, ἐπενδυσάμενος, ὡς ἄρτι τότε ἀρξάμενος, 
φροντιστηρίοις ἑαυτὸν ἐπιδίδωσιν, ὅσαι f) μέραι͵ τοῖς 
ἔμπροσθεν, κατὰ Παῦλον, ἐπεχτειγόμεγος. 'Opopa- 
νος δὲ τοιοῦτος, τὴν προστασίαν τῶν ἀδελφῶν παρα- 
χαλεῖται μὲν ἀναδέξασθαι, οὐ μέντοι ἀνέχεται. Ὅδρους 
& καὶ τάξεις πάσης ἀγαθοεργίας ὁ θεῖος ζηλωτὴς 
οὗτος ἀσχητιχοὺς συγγραψάμενος, παραδίδωσιν. 
᾿Αλλὰ τί ταῦτα, χαίπερ μεγάλα τυγχάνοντα, πρὸς 
τὰ μέλλοντα ; ἡ μὲν περὶ αὐτοῦ φήμη συνεισρεῖν 
ἅπαντας πρὸς αὐτὸν ἀσμένως ἡνάγχαζεν * αὐτὸς δὲ, 
οἷά τις ἀένναος χρήνη, τῆς διαχρίσεως τῶν Γραφῶν 
τὸ ὕδωρ βλύζων ἀνεπιθόλωτον, τοῖς πᾶσιν ἐδαφί- 
λευσε. Καὶ ἦν ὁρᾷν ἅπαντας τοὺς, ὅσοι τῷ φλογμῷ, 
«ῇ ἐνδείᾳ καὶ δίψει τῶν θείων λογίων διεξηραίνοντο, 
ὥσπερ ἄγγεαι ταῖς βίδλοις τὰς τούτου σαφεῖς xal 
διειδεῖς ἑρμηνείας ἀρνομένους, καὶ πρὸς τὰς ἐνεγχα- 
μένας χαίροντας ὑποστρέφοντας. 
ς΄. Ἐνταῦθὰ μοι γενομένῳ σιγᾷν προτεθύμηται. 
Κριτὴς γὰρ τῶν ἐμῶν, ἡ συνείδησις. Τίς δὲ ὁ λόγος 
«ἧς σιωπῆς ; Ὅτι μεγάλων ἐντεῦθεν ἀναχόπτει mpa- 
γμάτων διήγησις, ὧν τὰ παράδοξα διηγεῖσθαι ἣ ἐξ- 
ὑμνεῖν, ὅσον ἄξιον, οὐχ οἷός τε ἐγώ" πλὴν, ὅ μοι 
χατ᾽ ἀρχὰς ἐν προοιμίοις, xal αὖθις ἐπινενόηται. Kal 
pot συγγινωσχέτω πρῶτον μὲν ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ, 
xai τῆς θείας εὐσπλαγχνίας μιμητὴς, καὶ ἐγγνητής" 
συγγινώσχοιτε δὲ xal ὑμῶν ὅσοι τῆς αὐτοῦ φιλοσο- 
φίας ἐπαινέται χαὶ τρυφηταί. Μαχάριος δἷ, Σίμων, 
ἐν Εὐαγγελίοις εἰσάγεται, φωνὴ δὲ αὕτη Χριστοῦ 
πρὸς τὸν μέγαν ἐν ἀποστόλοις Πέτρον" xai στήθει 
ἀναπίπεων Χριστοῦ ἄλλος μαθητὴς μεμαρτύρηται, 
καὶ ὅσα «τοῦ μαχαρισμοῦ μετὰ ταῦτα, xal τῶν ἐν 
ἀμφοτέροις ἀποχαλύψεων, χαὶ τέλος, αἱ χλεῖς τῆς 
εὐρανῶν βασιλείας. "Ap" οὖν εἴ γε τῆς ὁμοίας τιμῆς 
καὶ δόξης ὁρῷτο xal οὗτος ὁ Ἰωάννης ἠξιωμένος, 
&v δὲ τὸν εἶναι χαὶ ὀνομάζεσθαι τῆς μαχαρίας ἐχείνης 


«ὧν ἀποστόλων ἀξίας xal τάξεως ἰσοστάσιος ; Οὐδα- - 
μῶς. Πῶς δὲ xal τίνα τρόπον, ἤδη ἐρῶ. Συνῆν Ἰωάννῃ 


Σύρος τις πρέεδυς, Ἡσύχιος τοὔνομα, τοσοῦτος εἰς 
ἀρετὴν, ὥστε χατηξιῶσθαι αὐτὸν χαὶ τοῦ μεγάλον 
δώφου τῆς θείας προγνώσεως " οὗ τῆς ἀναστροφῆς 
καὶ τῆς ἄλλης διαίτης ἐμιμεῖτο τὴν σεμνοπρέπειαν. 
Τούτῳ ποτὲ τῷ γέροντι προσευχομένῳ δύο τινὲς ἄν- 

* 52). c31, ὅ. Ἶ Philip. ini, 19. 


* Maltb. xvi, 17. 


nein constituit lectorem. Tunc autem dicunt euim 
composuisse sex libros adversus Judzos, perpe- 
tuum sui ad meliora recti cursus tenorem vita et 
oratione conservantem. Post hzc cum mater in Dei 
manus suum tradidisset spiritum, sacrosaucto filio 
concedit libertatem, Atque magnus quidem David 
in his virum justum exprimens, dicit : Dispersit, 
dedit pauperibus, justitia ejus manet in seculum sc- 
culi *. Joannes autem cum matri, ut decebat, justa 
fecisset, non solum omnes divitias, partim quidem 
pulchre dispergit, partim autem Deo pulcherrime 
consecrat ; sed etiam suum in notos et amicos, οἱ 
alioqui familiares amorem postponens, a vero et 
qui nunquam effluit amore pendet ; οἱ cum vitam 


suscepisset monasticam, qui etiam ante, si ullus 


alius, erat solitarius, tanquam) tunc ineipiens dat se 
monasteriis, quotidie ad anteriora, sicut Paulus lo- 
quitur *,se extendens. Cum talis autem cerneretur, 
rogatur quidem ut fravrum suscipiat praefecturam : 
sed id minime sustinet, Decreta autem et ordinem on». — 
nis bong monastice exercitationis divinus hic ze- 
lotes conscripta eis tradit. Sed quid hzc, etsi magna 
Sint, si conferantur cum futuris ? Qu: de co e 
dem spargebatur fama, cogebat omnes lubenter ad 
eum confluere. Ipse autem tanquam fons quidam 
pereunis, discernendarum ' Scripturarum aquam 
effundens minime perturbatam, eam sffstim suppc- 
ditabat omnibus. Licebatque videre omnes, qui 
æstu et egestate et siti divinorum eloquiorum ex- 
siccabantur, ex ejus libris, tanquam ex vasis, ejns 
claras et perspicuas haurientes interpretationes, et 
lætos revertentes in patriam. 


6. Cum ad hunc locum pervenerim, statui si- 
lere; meorum est enim judex conscientia. Quz- 
nam est autem ratio silentii? Quod hinc rerum 
magnarum exoritur narratio, quarum admirabili- - 
tatem narrare et laudibus, quantum par est, cele- 
brare non possum : attamen quod mihi in princi- 
pio procmii, id rursus quoque venit in mentem. Et 
mihi primum ignoscat hic vir divinus, divinzque 
clementi imitator et fidejussor : ignoscite antem 


D ex vobis quoque quicunque ejus philosophiz lau- 


datores estis, et in ea vos oblectatis. Beatus es, Si- 
mon *, dicitur in Evangeliis; hzc autem vox est 
Christi ad magnum inter apostolos Petrum. Alium 
quoque apostolum testatum est super Christi pec- 
(us recubuisse*; et quecunque fuerunt. utriusque 
post haec beatitudines et revelationes, et postremo 


. claves regni coelorum. Num ergo si eodém bonore 


et gloria cerneretur hic quoque Joannes dignatus, 
ei deesset aliquid, quominus et ᾿ esset et nominare- 


(ur par beate illi dignitati et ordini àpostolorum t 


Nequaquam. Quomodo autem et qua ratione, jam 

dicam. Cum Joanne versabatur Syrus quidam se- 

nex, nomine Hesychius, virtute tantus, ut is quo- 

que dignus sit babitus, qui asscqueretur magnum 

donum divinz prascientie ; cujus conversationis 
* Joan. iui, 25. 
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et vit agendie honestatem — imitabatur Joaunes. A δρες ὁρῶνται λευχείμονες, παραστάντες ἔνϑα ὁ 


liuic seni sliquando oranti apparent duo senes, 
induti candidis vestibus, astantes ubi precabatur 
Joannes ; quorum unus quidem librum scriptum, 
alter vero gestabat claves. Licebat autem videre 
Joannem, cum eos vidisset, adorare, illos autem 
diceca : Confide, et noli timere. lilum vero verbo 
rogassequo appellamus dominos, quinam essent, 
quod dignati essent venire ad suam — humilitatem, 
et cog rursus diceve : Ne timeas, vir desideriorum, 
nove Daniel, in quo habitat Spiritus sanctus, Hex 
maguug Christus, noster magister, uo» misit ad te 
nuntios gaudii ; gaudii, inquam, quo per te fruen- 
tur omnes Dei Ecclesiz. Hac dixisse et ei tradi- 
disse, alterum ex his quidem librum, alterum vero 
claves, subjungendo ; Ero quidem Joannes, qui 
in mystica cena super Christi pectus recubui, et 
illinc hausi fluenia tlicujogiz ; ego autem sum Pe- 
trus, qui Christum Dei vivi Filium sum confessus. 
Deus vero tibi quoque dat meam potestatem. Face 
amnia quacumque tibi Jubemus. Et cum in divino- 
rum praceptorum niysteriis eum instituissent, et 
futurorum et bellorum et afflictionum, qua justis 
hic mult:z? esse solent, pradizissent eventum, tan- 
dem cum univeria ejus membra obsignassent, 
cumque amplexi] essent, bonoque et forii anin:o 
esse jussissent, recedunt. Ilzc cum ille vcre ad- 
mirabilis vidisset et audiissel sencz, spud se mi- 
rabatur. lis autem qui eum sie videbant, causam 


Ἰωάννης προσηύχετο" ὧν ὁ μὲν τόμον γεγραμμένον, 
ὁ δὲ χλεῖς ἐπεφέρετο. Ὁρᾷν δὲ fv τούτους ἰδόντα 
προσχυνῆσαι τὸν Ἰωάννην, τοὺ; δὲ εἰπεῖν " Θάρσει 
καὶ μὴ φοδοῦ. 'I5y δὲ διεεωτῆσαι ῥύέματε, ᾧ τοὺς 
χυρίους καλοῦμεν, τίνες ἂν εἶεν, ὅτι χατηξιώσατε 
«ρὸς τὶν ἐμὴν ταπείνωσιν ἰχέσθαι " xal τοὺς αὖθις 
εἰπεῖν᾽ Μὴ φοδοῦ, ἄνερ ἐπιθυμιῶν, νέε Δανιδλ, ἐν 
ᾧ σχηνοῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Βασιλεὺς ὁ μέγας 
Χριστὸς, ὁ ἡμέτερο; διδάσχαλος, ἀπέστειλέ σοι ya- 
(3i ἀγγέλους ἡμᾶς“ χαρᾶς, ἧς ἀπολαύσουσι πᾶσαι 
διὰ aou αἱ τοῦ Θευῦ Ἐχχλησίαι. Ταῦτα εἰπεῖν, xai 
ἐπιδοῦναι αὑτῷ, τὸν μὲν τὸν τόμον, τὸν δὲ τὰς χλεῖς͵ 
ἐπειπόγτας, ὡς "Evo μὲν Ἰωάννης, ὁ ἐπιπεσὼν ἐν 
τῷ μυστιχῷ δείπνῳ στήθει Χριστοῦ, χάκεζθεν τὰ τῆς 
θεολυγίας Epuz ἀμενος νάματα " ἐγὼ δὲ Πέτρος, ὁ τὸν 
Χοιστὸν VIdv θεοῦ ὁμολογήσας. Θεὸς δὲ χαὶ σοὶ τὴν 
ἐμὴν δίδωσιν ἐξουσίαν“ ποίησον οὖν πάντα, bou 
ἐντελλόμεθά σοι, Μυσταγωγήσαντές τε αὐτὸν τὰ θεῖα 
ἐντάλματα, καὶ τῶν ἐπελευσομένων πολέμων αὐτῷ 
καὶ θλίψεων, αἵ πολλαὶ τοῖς διχαίοις προσγίνοντει, 
τὴν ἔχθασιν προειπόνξες, τέλος πᾶν μέλος αὐτοῦ 
καταπςραγιξάμενο!;, ἀσπασάμενοί τε καὶ θαρσεῖν 
xai ἰσχύειν ἐπειπόντες, ἀπίασι. Ταῦτα ὃ θαυμάσιος 
ἐχεῖνος δύτως i607), xal ἀχούσας πρεαδύτης, καθ᾽ 
ἐχτὸν ἐξεπλήττετο, Τῶν δὲ βλεπόντων οὕτευς αὐτὸν, 
τὴν αἰτίαν πυνθανομένων, ἔφη" Ἀυστήρια face 
λέως, ἀδελφοὶ, θειαμξεύειν, χαὶ Θεοῦ καλύπτειν 
κεράστια, τὸν ἴσον, μᾶλλον δὲ καὶ πλείω κίνδυνον 


rogantibus, dixit : Regis, 0 fratres, arcana prepa- ἃ ἐπιφέρει, Καὶ ἀρξάμενος, τὸ πᾶν &0c τῆς ὀπτὰ» 


lere **, εἰ Üei aperire miracula, par atque adeo 
majus affert periculum ; et incipiens totam narra- 
vit visionem. Cui cum data esset Gdes, non scitu- 
rum id Joannem, is mentes omnium implevit ad- 
miratione. Joannes autem tunc scripsit libros de 
wionastica exercitatione. Hinc ei sscendenti ad 
fastigium imprimis regim virtutum conten platio- 
nis, et subjicieati audaciam passionum, divipitus 
ja eas dalur potesias, mente qua principatum 
ebinaet superno auxilio adjuvata, et subjugante 
ilsrem feriüstem. Operm pretium est autem de 
I queque in eua et in his moni&- 
cantio, eonirsheondo oralionem, quoad fieri potes, 
bereiten disserére. 


T. Daemindeem Gmbriam, sicut aud.viuus, neces- D 


Bmerbi adasta ilic quidem mulier &de taa- 
^, aosigit tactu salutem. Ergo kic quoqne 
eu megistrem. Hic enim vir quidam la- 
nate delere hemicranii, ut mali vcbeinen- 
οῇῷ eepbas cjus ceraeretur. pendere ὃ 
wm iacassem in medicos &uss omnes 
Bieuliates, accedit aliquando ad 
A, FOganS ul sanaretar. lile acicm 
οἰκο lbi coaciliarunt (us animi 
bles in Christum Salvatorem. 
.Sique hoc dixisset Joannes, 
à ürmam Christi &dem, tao- 
e cumeun locis affects im- 
| fel σπεδλίας, Peu hunc 

Eb. mz, 23. 


αἰας. ᾿Ασταλισάμενός τε αὑτοὺς μὴ γνωσθῆναι ταῦτα 
«ὦ Ἰωάνντ, θάμξους τῶν ἀχουσάντων τὰς δινοίας 
ἐπλέρωσεν. Ὁ δὲ Ἰωάννης τηνιχαῦτσ. τοὺς ἀσχητι» 
xoug συνεγράψατο λόγου;. Ἐντεῦθεν αὐτῷ πρὶς 
ἀχρώρειαν th; βασιλιχωτάτης τῶν ἀρετῶν ἀνιόπι 
περιωπῆ;:, χαὶ τὰ Üpásr, τῶν παθῶν ὑποτάσσονι, 
ϑεόϑεν ἡ x11' αὑτῶν ἐξουσία παραδίδοται, τοῦ αὐτὸ» 
κράτορος νοῦ τῇ ἄνωθεν συνετικουρί φορολογοῦγ» 
τος, καὶ τὸ ἐχεΐων ἀνγρ'αῦῖνον καθυποτάσσοντος, 
"AE&uoy δὲ τῆς περὶ τὸν ἄνδρα παρὰ τοῦ χρείττονος 
χὰν τούτοις ςιλοτιμίας συνελόντα τὸν λόγον, ὅσον 
ἐνδέχεται, βραχέα διαλαθεῖν. 


v. Τοῦ Δεσποτιχοῦ χρασπέδου, χαθάπερ ἡχούσα- 
μεν, àváyxr πάθους ἐκεῖ μὲν γυνὴ ix πίστεως 
ἀψάκινον, τῇ ἀτξ τῆν σωτηρίαν ἀπολαμθάνει " τὸν 
διδάσκαλον οὖν χαὶ οὗτος ἀπυμεμέμτται. Ἔνταῦθα 
vàp τὶς àvtp τοσαύτῃ περὶ τὸ ἠἡμίχρανον ἀλγηδόνι 
συνέχεται, ὦδτε τῷ στοδρῷ τῆς ὀδύνης τὸν τούτου 
ἐςθαλμὸν ἐχπτξήσαντα, τῷ σιτγόνι ἐρᾶσθαι ἀπαιὸ- 
ρυύζζενο.. Οὗτος; ἰατροῖς Ξροτανλλώξας ὅλον τὸν βίω 
ἀνόνττα, πρύτιισ! ποτε τῷ θείῳ Ἰωάννῃ, ἀντεδολῶν 
ἰαῆτναι:. Ὁ δὲ λέγει αὑτῷ “ Τοῦτό σοι τὸ πάθος, τὸ 
σχυλιδν τῆς ὀυχῖς, xit πρὺς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν 
ἐλινόπεδτον προιξὲ σιτᾶν. Ὃ δὲ πάσχων, ἅμα τῷ 
Afvu. ἕλον ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν 8ljavt zit» Χριστοῦ 
μεταθεὶς, ἄπτετα: τοῦ χιτευνέσπου τοῦ Ἰμράννου, xal 
«οἷ: πεκονδόσ: χωρίοις ἐπιϑεὶς, θᾶττον ἢ Mage, 
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λαμθάνει τὴν ἴασιν. Μετὰ τοῦτον λεπρός τις τὴν À quidam facie leprosus, qui erat e proceribus, no- 


bv, τῶν μεγιστάνων τυγχάνων, ᾿Αρχέλαος ὕνομα, 
προσῆλθε τῷ Ἰωάννῃ, xai χαθὼς Ζαχχαῖος ἐχεῖνος, 
«ρὸς τὸν Δεσπότην μεγαλοψύχῳ κινήματι πίστεως 
καὶ οὗτος εἰπὼν καὶ συνθεόμενος, πρῶτον τὴν ἀμσβ» 
φίαν τῆς λεπρώσης Ψυχῆς τῷ ῥυπτιχωτάτῳ τῶν 
᾿Ιωάννου λογίων ἀποπλυνάμενος ὕδατι, μετά ve 
τοῦτο τοῦ φρεατίου ὕδατο;, ᾧ ἐχρῶντο οἱ ἀδελφοὶ, 
χελεύεται νίψασθαι" xal νιψάμενος, εὐθέως καὶ τὸ 
σῶμα καθαίρεται. Εἶτα τῷ περιόντι τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως, ἧς fv αὑτῷ τὸ χρυσοῦν ὄντως ἐχεῖνο στόμα 
«ρόξενον ἀποχείρεται " xal μονάσας ὁσίως, διαπρέ- 
«gt xal τελειοῦται. Τούτου ζηλωταὶ πολλοὶ τῶν τότε 
καθίστανται, τὰ μὲν ποιχίλα τῶν λογισμῶν τῷ ἰατρῷ 
θεατρίζοντες τραύματα, ἁπλῆν δὲ χαὶ ῥάτστην xal 
&o^ovov τὴν θεραπείαν ἀποχληρούμενοι. Πανταχοῦ 
τότε λοιπὸν μοναστήρια, ἀγάπης πλεονασμὸς, διπλόης 
ἀφανισμὸς, ταπεινοφροσύνης περιουσιασμὸς, ἀγερω- 
yia; χαταχλυσμὸς, βίος ἀσχητικχὸς, λόγος εἰρηνιχὸς, 
βρωμάτων ὑπ:ροψία, δογμάτων διδασκαλία. Οὐχ ἦν 
ἰδεῖν τότε πόσεων οἰνοφλυγίαν, οὗ γέλωτος ἀταξίαν, 
᾿ vx ἔριδας, o0 ζῆλον, οὐκ ἄλλο τι τῶν ἀντιτειχιζόν- 
τῶν νεφῶν ὁρᾶσθαι τὰς τοῦ νοητοῦ Ἡλίου μαρμαρυ- 
τάς. Τῶν ἀπάντων χεφάλαιον ὃν τῆς Ἰωάννου χηδε- 
μονίας ἡ φιλάνθρωπος ἐπιμέλεια, Τί τὰ ἄλλα τῶν 
θαυμάτων ; Νῦν μὲν Εὔχλεος ἐχεῖνος, ὃς φθόνῳ διαδό» 
λον, θατέρου τῶν ὀφθαλμῶν τὸ φῶς λέγεται ἀπολέσαι, 
πιστεύει τῷ Χριστῷ, πρόσεισιν, ἀποχείρεται " τέλος, 
εὐχαῖς τοῦ ᾿Ιωάννου πάλιν ἀπολαμὄάνε: τὸ φῶς " νῦν 
δὲ ἡ αἰμόῤῥους ἐχείνη χρόνοις ἑπτὰ διατελοῦσα, τὸν 
σύζυγον πείθει, xal δι’ αὑτοῦ δυσωπεῖ μὲν τὸν 
Ἰωάννην, διδάσκεται δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν αἰτίαν, ὅτι 
δι᾿ ἁμαρτίας παρεχωρήθη χολάζεσθαι. Ποίας δὲ ταύ- 
κας; Τὰν πρὸς τὰς BR6pac ἀπανθρωπίαν, τὴν τῶν 
πενήτων ἀφρυντιστίαν, ἀδδηφαγίαν τε καὶ πᾶσαν 
ἐρεσχελίαν. Πρὸς ταῦτα τί δεῖ τὰ πηλυειδῇ τοῦ τῶν 
Ψυχῶν ἰατροῦ φάρμαχα λέγειν, ὁπόσοις τὴν ἄνθρω- 
vov προσεπενοήσατο; Πάντα διὰ τοῦ συζύγον pa- 
θοῦσα, xal αὐτῶν τὴν διόρθωσιν πιστῶς ἐπαγγελλο- 
μένη, ταχύτατα λαμδάνει τὴν αἴσθησιν τῆς ἰάσεως. 
Τί δὲ xai περὶ τοῦ ἀνημέρου θηρὸς ἐχείνου, ὅ; πολ» 
λοὺς μὲν τῶν διοδευόντων ποιεῖται χλτάδρωμα, 
«λλοὺς δὲ τῶν ὁμορούντων τῷ δέει φυγάδας ἐργά- 
(sat ; Τὸ Δεσποτιχὸν ὅπλον ὁ θεῖος χατὰ τοῦ θηρὸς 


mine Archelaus, accessit ad Joannem, et quomodo 
Zachæus ille, ad Dominum magnanimo motu fidei 
hic quoque loquens et accedens; cum leprose 
anima deformitatem Joannes eloquliorum, qua ma- 
xime expurgabat, aqua abliuisset, jubet eum quoque 
aqua putei, qua frawes utebantur, lavari; et cum 
lavatus esset, ejus quoque corpus mundatur pro- 
tinus. Deinde propter summam In Christum fidem, 
quai ei conciliaverat illud os vere aureum, ton- 
detur ; et cum sancte fuisse monachus, insiguis 
evadit et perfectus (t. Multi ex lis qui tunc erant, 
fuerunt ejus imitatores, varia quidem cogitationum 
vulnera medico aperientes, simplicem autem et faei- 
lem et copiosam assequentes curationem, Übique 


B tunc de cztero monasteria, charitetia abundentis , 


duplicitatis expulsio, humilitatis redundantis, su- 
perbize diluvium, vita ascetica, oratio pacifica, cibo- 
rum contemptio, dogmatum doctrina. Non licebet 
tunc videre compotationum temulentiam, non ri- 
sus insolentiam, non lites, non æinulatlonem, non 
aliquam aliam nubem quz obstaret. quoininus vi- 
deretur spiritualis solis splendor. Quorum omnium 
est caput unum benigna cura Joannis providen- 
tiz. Quid alia miracula ? Nunc qnidem, Eucleus 
ille, qui invidia diaboli, alterius oculorum lucem 
dicitur perdidisse, credit Christo; accedit, tonder 
tur, tandem Joannis precibus lucem rursus ac- 
cipit, Nunc autem illa quæ laborabat sanguinis 
profluvio, septem annos sic affecta, persuadet con- 
jugi et pér eum rogat Joannem ; ab. eo autem. do- 
cetur causam, quod propter peccata permissum 
fuerit ut puniretur. Quaenam autem sunt ea? 
Summa in famulas inbumanitas, pauperum con- 
temptus, ingluvies et omnis nugacitas. Ad hee 
quid opus est dicere multiplicia medici remedia 
qux in mulierem excogitavit ? Quæ eum omnia per 
conjugem didicisset, ei se omnia esse correcturam 
fideliter promisisset, celerrime recipit sensum 
curationis. Quid vero de immani quoque ilia fera, 
qus multos quidem devoravit ex lis qui trausibant, 
ex üinitimis autem multos egit in fugam ? Dominica 
arma divinus ille imperator objicit bellum; εἰ 
cum decrevisset ut ea figerentur ante speluncam, 


ἐχείνου προδάλλεται στρατηγὸς, xal τοῦτο παγῆναι p facit ut ille terribilis et szvus hominum occisor 


«pb τοῦ σπηλαΐίον διορισάμενος, τὸν φοδερὸν ἐχεῖνον 
xai ἀνθρωποχτόνον λέοντα ποιεῖ πρὸ τοῦ τιμίου 
σταυροῦ περὶ τὸ περίορθρον χαμαὶ εὑρεθῆναι νενε- 
χρωμένον, Τούτῳ τῷ ὅπλῳ καὶ τῷ τρόπῳ ἀναῤῥύε- 
vat μὲν τοὺς ἁλόντας αἰχμαλωσίᾳ τῆς εἰδωλολα- 
«ρείας " μερίζεται δὲ τὴν ψυχὴν ἑτέραις θεαρέστοις 
βουλαῖς xai ἀποσχοπήσεσιν, 

η΄. Ἐπειδὴ, τὸ τοῦ Δαδὶδ, χαταμόνας εἶναι λίαν 
οκπάζετο, τὸ δὲ φιλάνθρωπον ἀντεφιλονείχει περι- 
χόπτον τὸ βούλημα, τὴν χαλὴν οἰχονομίαν ἀμφοτέ- 
pots; χάλλιστα διατίθησιν. Εἰδὼς γὰρ τὸ ἰδιάξον 
ἀσφαλέστερον μὲν χαὶ ἀτάραχον, τοῖς δὲ πολλοῖ,, οὐκ 
ἄτυφον νομιζόμενον" τὸ δὲ χοινωνιχὸν, ταραχῶδες 
pi» xal σφαλερώτερον, οὐχ ἄμισθον δὲ, οὐδὲ áxsp- 
Qu, πανσύφως ἄγαν ἀμφότερα χέρνησιν" δτὲ μὲν 


leo ante pretiosam crucem mane hunil. inveniretur 
morte affectus. His armis e& moribus liberat qui- 
dei eos, qui capti erant a captivitate cultus simus 
lacrorum ; aninum autem confert ad alia Dee 
grata consilia et contemplationem. 


8. Nam quoniam iilud divini Davidis singularites 
et solum esse valde amplectebatur, adversus id au- 
tet contendebat bonignitas voluntatem reprinens , 
optimo et prudenti consilio utrumque recte admi- 
nistrat. Nam cum sciret, seorsum quidein esse, 
tutius et inagis perturbatione vacuum, a multis au- 
tem id existinari non carere í3»iu οἱ arrogantia, 
scd uti multorum consuetudine δὲ 56 eis. commu. 
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Ti ἄρα ἔσται τῷ Ἰωάννῃ. ὅτι ἐκ προοιμίων ἔφανε- A nes apud se cogitabant, dicentes ? Quiduam ergo 


ρώθη ἐν αὐτῷ ἡ δόξα Κυρίου ; "Ex μὲν οὖν τῶν εἰ- 
ρημένων ἡ, ἐφ᾽ οἷς τὸν οἰχεῖον λειτουργὸν ὁ παρὰ 
δόξαν ἀνδρῶν εἰ; τιμὴν τῶν αὐτοῦ θεραπόντων χαὶ 
δόξαν οὐράνιος τιμᾷ βασιλεὺς, εὐφυὴς τῶν πραγμά- 


κων ἀπόδειξις. 'Ενταῦθα δὲ τὸν λόγον βραχύ τι διὰ 


τὸν χόρον προσαναπαύσαντες, τῶν ἑξῆς προθυμοτέ- 
pav ποιῶμεν τὴν διεξάνυσιν. Ἐπειδὴ τῆς οἰχουμένης 
ὁ μέγας ἔμελλεν ἤδη τὴν προστασίαν προττάτης 
καὶ χριτὴς ἀναδέχεσθαι, Ext τοῖς καλοῖς προγυμνά- 


ζεται. Δωδέχατον γὰρ Evo; ἀνύσας ἐν τῇ ᾿Αντιοχέων, 


ἀποσεμνύνει τὸ ἱερατεῖον τῷ χαθαρῷ τοῦ βίον, χα- 
θαίρων τὰς τῶν βλεπόντων ψυχὰς, λαμπρότητι τοῦ 


λόγον λαμπρύνων, ἁγιάζων τὰς διανοίας ἁπάντων, 


πολὺς εἰς τὸ διδάξαι, μέγας εἰς τὴν τῶν ἀχουόντων 
ὠφέλειαν, τῷ στύφοντι μᾶλλον τοῦ ἤθους, ἣ αἰδοῖ. 
χαριζόμενος, τὸ τοῦ λέοντος πεπονθὼς, ἐν τῷ δι- 
xal. διαφερόμενος, ᾧ τοῖς νωθεστέροις ἀλαζονιχὺς 
ἐνομίζετο. Tl; νοῦς, τίς λόγος τὰς ἐχείνῳ πρὸς σω- 
τηρίαν ἁπάντων ἐξευρημένας ὁδοὺς παραστήσειεν; 
ὧν τὰ πλεῖστά φασι xal μέχρι τῆς νῦν περισώζε- 


σϑαι τῇ ᾿Αντιοχέων. ᾿Αναγχάζεταί ποτε παρὰ τοῦ 


προέδρου ἀνελθεῖν ἐπὶ τοῦ ὀχρίδαντος, xal σχεδίως 
τῷ λαῷ δξηγήσασθαι * xal μόλις μὲν, βίᾳ δὲ ὅμως πει- 
eh καὶ ἀρξάμενος; τοῦ λόγου, ὑπόθεσιν ἔχων, εἰς 
«b πρῶτον τότε εἰπεῖν, καὶ εἰς τὸν ἐπίσχοπον, οὗ ἡ 
. ἀρχή" "Apa ἀληθῇ τὰ συμθάντα περὶ ἡμᾶ;; πάντας 
ἔξέστησεν. "Ἔχτοτε πάντας εἷλεν, ἐπὶ τοῦτο πάντες 
εἰδέῤῥεον * χατελίμπανον γεωργίας, τέχνας, kEou- 


erit Joanni, quod ab initio ei apparuit gloria De- 


mini? Atque ex lis quidem quz dicla sunt, rerum 
est demonstratio admirabilis, in. bis quibus suum 


ministrum honorat pre hominum opinione rex: 
colestis, ad gloriam et lionorem eorum qui illi 
ministrant, Cum hic autem orationis cursum pro- 
ptersatietatem parumper stiterimus, ad ea quædein- 
ceps consequentur, pergemus alacrius. Quoniam or- 
bis terras creandus erat magnus antistes et judex, 
his quoque bonis et honestis prius exercetur. Nain 


' eum duodecim annos trausegisset presbyter in Ec- 


clesia Antiochena, puritate viiæ decorat sacerdo- 
tium, eorum qui videbant animas expurgens, εἰ 
verbi splendore mentes. omnium illustrans et san- 


B ctiüicans; multus in docendo, maguus ad utilitatenr 


eorum qui audiebant morum potius severitati 
quam pudori serviens, leonis fiduciam ostendens 
in justitia ; qua de causa hebetioribus existimaba- 
tur arrogans et insolens. Qui mens, quz orstio 
ostenderit vias, qu: ab illo inventa: sunt ad salutem 


omnium? quarum plurimam | partem dicunt usque 


in hodiernum diem servari Antiochize, Cogitur 
aliquando ab antistite Flaviano ascendere sug« 
gestum, εἰ ex tempore populo expouere ; vix tan-- 
dem, vi persuasus, cum dicendi cepissel argumen- 
tum, quod nunc primum sibi sit dicendum, et 
episeopi Joco cujus est munus, incipit : Num 


vera sunt quo nobis acciderunt ?. affecit omnes 


σίας, διοιχήσεις ἁπάσας, ἃς οἷδε πολλὰς ἐμποιεῖν C adiniratione. Ab eo tempore omnes preterea at- 


sol; ἀνθρώποις fj περὶ Σ κὸν πολύμοχθον τοῦτον βίον - 


πολυειδὴς περιπέτεια, φθάνει xai τὰς ἀχοὰς "Apxa- 
δίου τοῦ βασιλέως fj περὶ αὐτοῦ φήμη" xal ó βασι- 


λεὺς διανίσταται τὴν φνχὴν, ἔρωτι θείῳ καὶ φῇτρῳ 


«ἧς τούτον θέας περισπαζόμενος. 


v. ᾿λλλὰ μεταξὺ τούτων βραχεῖ λόγῳ παρελείφθη 
τοῦ λόγον, μαχρᾶς ἀσφαλείας ἀναχύψασα παίδευσις, 
xowh μὲν ἅπασι, μάλιστα δὲ ταῖς ψυχαῖς; τῶν ὑπὸ 


ζυγὸν ὄντων προσέχειν δὲ ἄξιον" Γυνή τις πρώτη. 


«ὧν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τὸν υἱὸν λάδρως πυρέττοντα xal 
ἀπογινωσχόμενον ἅγει πρὸς τοῦτον τὸν ἰατρὸν, τὴν 
ἴασιν ἐπισπεύδουσα. Ὁ δὲ, Τοῦτο, ἔφη, Θεοῦ μέν 
ἔστι τοῦ ζωοποιοῦντος " σὺ δὲ, ὦ γύναι, ἀπέχου τῶν 
προτέρων παραπτωμάτων * ἴσθι γὰρ ὅτι χαὶ οἱ 
λοιποί σου τέσσαρες viol, διὰ τὰς ἁμαρτίας σου xal 


τοῦ ἀνδρός σου τεθνήχασι πρὸς παιδείαν ὑμῶν. 


Ἔμελλε δὲ xa αὐτός * ἀλλὰ διανάστητε, ἀλλὰ διανή- 


qatt * χαὶ οὐ μόνον τὸν παῖδα ζῶντα, ἀλλὰ xal τὴν 


τῶν οὐρανῶν ἀπολέψεσθε βασιλείαν. Ταῦτα ὡς ix 
στόματος Θεοῦ δεδεγμένοι, xat λίαν εὐλαδῶς ὑποσχό- 
μενοι τὴν διόρθωσιν, παραυτὰ xal τὸν παῖδα ὑγιῆ 
προσλαμδάνουσιν. ᾿Αλλ᾽ ὧδε μὲν ὁ τοῦ λόγου δρόμος. 
Txsv ἐπὶ τοσοῦτον ἐντεῦθεν δὲ περὶ τῶν «à Μαρ- 
χίωνος νοσούντων ὁ τρόπος λεγέσθω τῆς θείας χρί- 
σεως. Ταύτην οἱ νοσοῦντες τότε τὴν νόσον, τὸ μὲν 
ὅθεν παῤῥησιασάμενοι πολλοὺς ἀποσύρουσιν, ἤδη 


λελέξεται * τὸ δὲ ὅπω; τῆς ἐπὶ θάνατον ἀναῤῥύονται ᾿ 


πᾶσα ἢ πόλις, δεζόσθω τῷ λόγῳ πρὸς δόξαν τοῦ λό- 
ov. . Συνενόσει τούτοις. δὲ ὁ ἄρχων τὴν νόσον τῆς 


trahebat, omnes affluebani, relinquebant. agricul- 
turam, artes, potestates, omnes administrationes, 
quas multas affert hominibus laboriosz vita varia 
et multiplex conditio. Ad Arcadii imperatoris au- 
res pervenit eliam ejus fama, ct tenetur cjus 
animus magno illius videndi desiderio. 

40. Sed inter liec brevi oratione assumatur, quae 
ex magna cautione emersit castigatio, communis qui- 


dem omnibus, maxime autem animis eorum, qui 


sunt sub jugo. Operæ pretium est attendere. Mu- 
lier quzdam — prima ex iis, qua erant Antio- 


 chiz, fllium. vehementer febricitantem, et plane 


deploratum adducit ad hunc sapientem medicum, 
instans ut eum euraret. llle autem dixit : Hoc- 


D quidem est Dei vivificantis. Tu vero, o mulier, 


abstine a tuis prioribus delictis, scias enim cate- 
ros quoque tuos quatuor filios, propter peccata. 
tua et mariti tui, esse mortuos ad vestram discipli- 
pam. Erat autem hic quoque moriturus : sed sur: 
gite et resipiscite, et non solum filium vivum, sed 
etiam colorum regnum accipietis. Ic cum tan- 
quam ex ore Dei accepissent, et se essc correciuros 
sancte essent polliciti, protinus filium quoque aa- 
num accipiunt. Sed hucusque quidem procedat 
cursus orationis. Hine autem de eis, qui Marcio- 
ni$ morbo laborabant, dicatur quodnam fuerit 
divinum judicium. Atque qui hoc quidem morbo 
tunc laborabant, quanam quidem fiducia freti mul- 
WwWs attraherent. jamjam dicetur. Quomodo auteni, 


a morbo qui tendebat ad mortem liberata si (9j8. 


491 LEONIS PHILOSOPHI 2i8 
civitas, dicendum est ad Verbi gloriam. Eodem A πόλεως, xol αὕτη ἀφορμὴ τοῦ καχοῦ τῆς προσθήχης. 
morbo, quo civitas, laborabat etiam prxsescivitatis; ΤΙ οὖν ποιεῖ ὁ τῶν Ψυχῶν ἀεὶ Θεὸς τὴν — 
et hzc erat causa quo: malum cresceret, quid ergo elxovogós; . . . . . 4 4 e n n ec 
facit Deus, qui animarum semper saluti providet? . . . . . . Δείπει. . . . 5 


Uxorem praesidis ferit morbo dyssenterize. Et ea quidem omnes accersit, nihil autem ei prodest, sed 
omni ex parte auxilio dellcitur. Deinde quid? Confugit ad hzreticos. li quoque aggrediuntur ad trium 
dierum usque precationem, nec quidquam proficiunt. Nescit rursus quid agat mulier: tandem δίδει! 
ad virum divinum confugere. Deinde id dicit marito suo, persuadet. Postremo venit ad Dei 
servum, Joannes de his disceptat cum episcopo, eis procedit obviam, ex ecclesia arcens tanquam 
indiguos, arguit lLzreseos : petunt ipsi veniam, assentiuntur vciltoti, moxime autem mulier. 
Cum sanctus aquam  attulissct, rogat episcopum, ut facto signaculo mulieri aquam  aspergat. 
Hoc cum factum esset, statim mulier accipit sanitatem, reversa suis pedibus, et pulchre effecta, reddens 
quascunque erat pollicita. Hoc fuit lizereticis dedecori, probro et afflictioni ; et causa cur virum divisum . 
maledictig incesserent. llle autem omnia quidem despiciebat, uni solum rei intentus, nempe illorum 
saluti. Sed non persuadebat. Dolore autem affectus propter universam civitatem, lamentabatur dicens : 
Si Salvator maledictis incessabatur, idque cum Deus csset, ab ingratis; qui hoe magnum in nos »ervos? 
Speró tamen fore ut illorum casu Deus universam castiget civitateni. Nondum autem nox praMerierat, οἱ 
terre motu tota concutitur civitas, Tenebris involvitur coneilium hzreticorum, ad solum usque dejicitur, 
et quevis domus hæretiei; et domus eorum flunt eorum sepulcra, nulla izsa domo orthodoxorum. 
Propter hoc confirmsbatur civitas, et augobatur (des, et Deus laudabatur. Quid praterea? Post hanc 
admirabilem Omnipotentis providentiam et judicium, non longum effluxit tempus, et decessit. Nectarius 
antistes Constantinopolitanus. Qwierebat autem quilibet eum qui esset dignus. Cuin alius vero ab aliis 
priefetretur, aut etiam iatruderetur, imperatori visum est post longam de re cousultationem, Joannem 
deduci Antiochia, omnibus communiter suffragantibus οἱ rei el litteris. Haec cognoscit Antiochia; et 
qui deinceps quidem sequuntur, aggredi veretur oratio : aggredietur tamen. quoad fieri poterit. Cum 
cogitaret unusquisque se sui boni facere jacturam, ad tantaw excitantur seditionem, ut timore affectus 


antistes, dato jurejurando persuaserit omnibus se rem 


[11] esse prohibiturum, sicque vix tandem se- 5 


dat seditiouem ; ad imperatorem autem scribit de 
seditione. Divini itaque stimuli et miraculi desi- 
derio feritur cor imperatoris et senatus com b«c 
audivissent, οἱ erecto tropeo, sacrum illud bel- 
lum declinantes, cum rem qus desiderabatur plane 
aurcam ex Autiocliena civitate surripuissent, donant 
Constsntinopoli. Quomodo? Comiti Antiocheno 
jubet imperator, ut ignorantibus omnibus Joan- 
wem ad se accerseret. Quod cum fecisset comes, 
et &sque ad martyria quse sunt extra civitateni sa- 
pienter admodum  traxísset Joannem, et equo im- 
positum celeri eursu abduxisset, dedit iis qui desi- 
derabant. Cum autewu multi convenissent episcopi, 
imperatoris parati sollicitudine, cum episcopis erat 
etiam Alexaudrinus ille Theophilus, qui invidia 
motus, conabatur Joannis glorie detrahere ; quod 
nulla in eum caderet reprehensio, tabescens et eum 
recusans manu imposita consecrare. Vincitur tamen 
vel invitus ; semper enim vincit Spiritus sanctus. 
Sic autem vincitur : multi ex iis qui divino crant 
zelo incensi, Tbeophili malorum lliadem scriptis 
s2tis pulchre mandarunt, quam quidem tunc niauus 
tenens, qui in imperatorio priwas partes obtinebat 
gyneceo, is autem erat Eutropius, Theophilo os- 
tendit dicens : Alterum duorum elige, ut vel horum 
eonvincaris, vel impositis manibus Josnnem con- 
£ecres. Adversus eum ergo qui talia ausus fuerat, 
Eutropii verborum producta acies, vi expugnavit 
raaleficum periculosi et. ancipitis studii. Quo qui- 
dem cum in "Theophilum acres jam fierent. quae» 
stiones, in Livio cogitauonum, ut est in proverbiv, 


[12]... τοῦ πράγματος χώλυσιν * xa οὔτω χα-- 
&uydstt μόλις τὸ στασιάζον, xal γράφει τῷ βασιλεῖ 
τὰ τῆς στάσεως. Βάλλεται τοίνυν τῷ τοῦ θείου χέν- 
«pou καὶ θαύματος πόθῳ τὴν χαρδίαν ὁ βασιλεὺς, 
καὶ ἡ σύγχλητος τούτων ἀχούσαντες, xai τροπαίῳ 
«by ἱερὺν ἐχεῖνον ἐχχλίναντες πόλεμον, xal τὸ ἐπι» 
θυμούμενον χρυσοῦν ὄντως χρῆμα τῆς ᾿Αντιόχου 
λαφυραγωγησάμενοι, τῇ Κωνσταντίνου χαρίζονται. 
Πῶς ; Τῷ κόμητι ᾿Αντιοχείας ὁ βασιλεὺς ἐγχελεύεται, 
ἀγνοίᾳ πάντων, τὸν Ἰωάννην παραχαλέσαι καὶ ὕπο- 
δέξασθαι. Καὶ τοῦτο δράσας ὁ χόμης, χαὶ μέχρι τῶν 
μαρτυρείων ἔξω τῆς πόλεως παρελχύσας ἄγαν συν- 
ετῶς καὶ φρονίμως τὸν Ἰωάννην, χαὶ τῷ ὀξυδρόμῳ 
ἑφιππασάμενος, τοῖς ποθοῦσιν ἀποχαθέσξηχεν. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ συνέλευσις ἣν πολλῶν ἐπισχόπων ἐκ 
βασιλιχῆς φροντίδος παρασχενασθεῖσα, σὺν τοῖς 
ἑπισχόποις xaX ὁ ᾿Αλεξανδρείας ἐκεῖνος Θεόφιλος, ὃς 
διασύραι τὴν Ἰωάννου δόξαν, φθόνῳ χλαπεὶς, ἡγω- 
νίξετο, τῷ ἀνεπιλήπτῳ τοῦ ἀνδρὸ; ἐχτηχόμενος, xol 
πρὺς τὴν χειροτονίαν ἀναδυόμενος " ὅψως xaX ἄχων 
ἡττᾶται * νιχᾷ γὰρ ἀεὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον’ ἡττᾶται δὲ 
οὕτω" Πολλοὶ τῶν πυρπολουμένων τῷ Oclto ζήλῳ τὴν 
Ἰλιάδα τῶν Θεοφίλου χαχῶν γραφαῖς τε xa σνγγρα- 
qal; οὐκ ἀγεννῶς ἐῤῥαψῴδησαν " ἥντινα τότε χειρω- 
σάμενος ὁ τῆς βασιλιχῆς πρωτεύων γυναιχωνέτίξος, 
Εὐτρόπιος δὲ αὗτος ἦν, τῷ θεοφίλῳ ὑπέδειξεν, εἰπών" 
Δυοῖν θάτερον ἔχλεξαι» f| ταῦτα ἐλεγχθῆναι, fj Ἰωάν- 
vnv χειροτονῆσαι. Τῷ τοίνυν τολμητῇ τῶν τοιούτον 
ἡ Εὐτροπίου τῶν λόγων ἀντιστρατευσαμένη παρά- 
τάξις, αἱρεῖ χατὰ χράτος τὸν χαχονργοῦντα τῷ ἄμ- 
φιχρήμνῳ τοῦ ἐπιτηδεύματος. Ὧ Θεόφιλος σφοδρῶς 
£^» λιηλατούμενος iv τριόδῳ λον κ΄. t τον. 
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μιῶδες , ἀχροδυλίξεται" χαὶ πρὸς μὲν τὴν ystpozo- A telisappetitur ; ctad manuum quidem impositionem, 


νίαν τοῦ χαιροῦ παραστάντο;, ἐχτείνει τὰς χεῖρας, 
προσεχτείνειν δὲ ταύτας χατὰ τοῦ χειροθετηθέντος 
ὕστερον οὐχ ἐνάρχησεν. Εἶτα μετὰ τὴν χειροτονίαν, 
εὐλογεῖται παρὰ -οὔ ἀρχιερέως ὁ πιστὺὴς βασιλεὺς, 
ἅμα πᾶσι τοῖς σὺν αὐτῷ, διὰ τιμῖις μεγίστης λόγοις 
χαὶ πᾶσι τρόποις τὸν ἀρχιερέα ποιούμενος. Ὃ δὲ τὰ 
συνήθη τῖς οἰχείας εὐλαδείᾳς xaY ἐφρόνει xal δι- 
δλέγετο, ταύτην τελευταίαν τότε τὴν παραίνεσιν ἐπι- 
θείς" Αἱ μὲν ἄλλαι τῶν δ'οιχήσεων, λέγω, ὦ βασιλεῦ, 
καὶ πάντες οἱ παρεστηχότες, ἀναλόγους ἔχουτι xai 
᾿ποὺς χινδύνους xal τὰ γέρα " ἱερέων δὲ xal ποιμένων 
Bao; χίνδυνος, ὅσα τὰ γέρλ, ὧν εὖ ἣ καχῶς διωχή- 
σαντο, πλήρης πᾶσα, Συγγραφῇ. Καινή τε χαὶ Παλαιά. 
Δεομένου τοίνυν τινὸς ὅσαι ἡμέραι τῆς θεραπείας, 


οὗ φείσομαι. Καὶ προσετίθη τούτοις τὰ χατὰ Aa615 Β 


xai Ναθὰν, τὸ τῆς l'gagtie, εἰς παράδειγμα. "Aoye- 
νίζει τούτοις ὁ πιστότατος βασιλεὺς, συμπροθυμεῖται 
δὲ πᾶς ὁ βασίλειος ὄμιλος, ᾧ τότε δὴ, τότε τὸν δι- 
δασχαλιχὸν ἐξέτεινε λόγον, ὅπω; δέοι πάντας τοῖς 
πᾶσιν ἐπιχειρεῖν " ἱστορίαν τε μεγάλου θαύματος, 
καὶ μνήμης ἀξίαν προδάλλεται, φήσας ’ ὡς Τίτος, 
à Ῥώμης ἄναξ, [πολλὰ] πολλάχις τοιοῦτόν τι ἐπ- 
ἔλεγεν ἑαυτῷ, λέγων, Σήμερον οὐχ ἐδαασιλεύσαμεν, 
εἴτ᾽ οὖν οὐχ ἐζήσαμεν, μηδὲν ἄξιον βασιλέως ποιή- 
σαντες. "Ext δὲ τοῦ ἀρχιερέως τὸν λόγον συνείροντος, 
ἰδού τις ἀνὴρ δαιμονῶν ἐχεῖνα μέσον ἁπάντων ἐποίει 
καὶ ἔχραξεν, ὅσα τὸ ἐνοχλοῦν ϑξαιμόνιον φῦλον ἐξ- 
εὐιάζετο. Παραχαλεῖται ὁ ἱατρὸς θεραπεῦσαι τὸ 


πάσχον. Καὶ μέντοι καὶ θεραπεύει σφραγῖδι τοῦ C 


τιμίον στανροῦ, xai τῇ ἐπιχλήσει τῆς ἁγίας xal 
ζωοποιοῦ Τριάδος, εἰπὼν πρὸς αὐτόν" “δε ὑγιὴς γέ- 
γονας" μηχέτι βλασφήμει τὸ Θεῖον, ἵνα μὴ χεῖρόν 
«ἰ σοι γένηται. Τοῦτο ἡ τελειοτέρχ στερέωσι; ἅπασ! 
τῆς εἰς Χριστὸν ὁμολογίας xal πίστεως. 


ιβ΄, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον θαύματος ἄγοντα 
τὸν ἀχροατήν" δείξει δὲ προϊὼν ὁ λόγος xal τὰ τού- 
τοῦ θαυμασιώτερα. Λρτι τῶν οἱάχων τῆς οἰχουμενι- 
κῆς ὀλχάδος ὁ πνευματοχίνητος χυδερνήτης ἐπει- 
λημμένος, xol πρὸς tà; ἀντιπνεούσας, al πολλαὶ 
χατὰ τοῦ θαυμαστοῦ πελάγους τῆς Ἐχκχλησίας, δια- 
σχεψάμενος λαίλαπας, ti μὲν οὐ ποιεῖ, ποίσν δὲ οὐ 
κινεῖ μηχανὴν σωτηρίας, ἕως οὗ χαταντήσῃ πρὸς 


cuim esset tempus, exteniit nianus, ad quas postea 
extendendas in eum, cui eas imposuerat, minime 
obtorpuit. Deinde post consecrationem, benedici- 
tur a pontifice fideíis imperator cum suis simul 
omnibus, qui in maximo honore et verbis et modis 
omnibus habebat pontificem. llle autem pie, ut 
solebat, sentiebat et disserebal ; qui etiam hanc 
ultimam tinc. dedit. admonitionem : Alize quidem 
administrationes, dixit, o imperator et omnes. qui 
adestis, proportione convenientia habent et premia 
et pericula ; sacerdotum et pastorum quantum sit 
periculum, et quanta premia eorum, quas bene vel 
male gesserint in administratione, plena est uni- 
versa Seriptura et Nova et Vetus; si quis ergo 
quotidie opus habeat curatione, non parcam ; ct 
his adjiciebat quz Scriptura dicit de Davide et 
Nathan in exemplum. Ka lubenter audit imperator 
fidelissimus, grataque fuerunt toti caterve impe- 
ratoris. ''unc autem, iuuc in docendo prolixa 
utebatur oratione, quonam modo oporieret omues 
omnia aggredi ; οἱ proferebat historiam dignam, 
que ct in admirstione baberetur et mandare- 
tur memoriz, dicens : Titus imperator ltomauo- 
rui sepe tale quid apud se dictitabat : Hodie non 
inperavimus, seu non viximus, ut qui nihil fece- 
rimus dignun: imperatore. Cum autem adliuc verba 
continuaret pontifes, ecce vir quidam d:moniacus 
illa faciebat et clamabat in medio omnium, 40 
vexans cogit genus demonum ; rogatur medicus, 
ut curet laborantem. Quem quidem curat signo pre- 
tiosæ crucia, et invocatione sancta et vivificze Tri- 
nitatis, ei dicens : Ecce sanus factus es ; neDeum 
amplius blasphemcs, ne deterius quid tibi contin- 
gat. Hoc ille, qui erat omnibus perfectum orua- 
mentum confessionis et fidei in Christum. 

12. Sed hzc quidem sunt, quie auditorem ded:- 
cunt ad tantam admirationem. Ostendel autem 
procedens oratio his quoque magis admirabilia. 
Cum jam navis orbis terrae clavum accepisset, a 
Spiritu sancto motus gubernetor et adversas con- 
siderat tempestates, 4085 multis exoriebantur in 
mari mirabili Ecclesiz, quid non facit, quam non 
sulutis excogitat machinam, donec perveniretur ad 


τὸν ἄνω λιμένα, τὸν ὄντως εὔδιόν τε xal πολυόοεχτον D portum superiorem, qui est tranquillus et valde 


ὁ τῶν χαμνόντων παντοίαις νόσοις ἀνθρώπων θαυ- 
μάσιος ἰατρός Φέρε δὴ, τῶν ἐχείυῳ σοφῶς Emws- 
νοημένων Ψψυχιχῶν ἀντιδότων, βραχεῖά τις μοῖρα 
λεγέσθω. Γένοιτο γὰρ ἂν αὐτὴ τοῖς χρείαν ἔχουσιν 
ἰατρῶν οὐ φαύλη τις σωτηρίας ὑπόθεσις. "Exsivo; τῇ 
διὰ τῶν ἐλέγχων ἀντιδότῳ (οὕτω γὰρ ἐχεῖνο εἰπεῖν) 
bv πρώτοις χρῖται χατὰ τῶν παρειςάχτων" οἵ τῶν 
πορνοθοσχῶν, ἐν αἱρέσει καχὼν ἣ συγχρίσει, παν- 


τάπασι χείρους εἰσίν. "Ex:lvot; piv fj νόσος πόῤῥδω. 


τοῦ ἰατροῦ" τούτοις δὲ ἔνδον τοῦ ἐργαστηρίου 
«ἧς σωτηρίας, xaY ἑαυτοῖς xal τοῖς ὑγιαίνουσι 
πλίον αὔξεται πολλῷ τὰ τῆς ἀῤῥωστίας" οὖς 
ὁ σοφώτατος ἰατρὺς, τῷ κατὰ τὸν μέγαν xal 
ὁμώνυμον πρόδρομον ἐλεγχτιχῷ χεχρημένος:, ῥω- 
στικωτάτου λύγου δύναμιν, τῆς τοιαύτης λύμης 


expetendus, ut qui hominum omni genere morbo- 
rum laborantium esset. medicus admirabilis! Age 
vero anim: antidotorum, qua sunt ab illo sapien- 
ter excogitata, dicatur brevis quadam particula. 
Fucrit enim ea iis qui opus habent medicis, non 
contemnenda causa salutis. llle reprehensionum 
antidoto (sic enim convenit dicere) imprimis utitur 
adversus eos qui mulieribus utuntur iutroduetitiis, 
qui iu. electione aut. comparatione malorum sunt 
omnino deteriores lenonibus. Nam his quidem 
morbus procul est ab officiua incdici ; illis autem 
intra officinam salutis, et sibi et iis qui sunt sani, 
inulto magis augetur morbus. Quos sapientissimus 
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tivoi» viribus tali liberavit pernicie. Deinde ad- Α ἀπήλλαξεν. Efzu νατὰ τῆς ἀχρυπόλεως τῶν παθῶν, 


versus 3rcem vitiorum, avaritiam, inquam, dirigit 
aciem. Dcinde procedit adversus eos qui secant 
tfumenss, quibus comprebeusa est etiam bellue- 
snum et assentatorum lues. Et iis quidem se appli 
est oratio, ut par est ejus qui siedetor. Quorum 
φυίεμ) Deus est venter εἰ gloria, quomodo sanari 
petserint eura verborom bumanorum ? Non solumn 
Certe. non sanantur, 
medicum excogitautur accesationes, Visitat libidi- 
86905 εἰ intemperantes oratio medici, adeo tangens 
primum 30eciam mentem eorum, qui sua. spoute 
Isborent libera sui arbitrii voluntate, ut idem ne- 
quaqnam 5110 modo permiserit (quis euim Pau- 
Jum imitatus , magis honoravit bonestio δὲ vene- 


fandum matrimonium ?) 3b eo ahstinere multos B 


propter insignem aniwmadversionem et obedientiam, 
Ante omnia autem docendo alendos esse pauperes, 
alebat eorum, qui ipsos nutriebant, animas, novus 
llle frumenti dator : utpote quod omnium bono- 
fum operationem contineat et. comprehendat. ele- 
emosyna, quz etiain docuit : Quod unl. horum ſe- 
tisfie 3" ; sie oinnia comprehendens. Dirini itaque 
viri audientes orationem adeo trahebantur omnes 
ad ea observanda, wt ín dispergendis opibus ii, qui 
eis sbundubant flerent pauperlores iis qui crant 
olim patperes ; perfecte autem fierent. in Christo 
divites et thesmrum cavestem acquirercent. Propter 
quie is qui bec bona introduxerát, nominabatuf 
Joannes eleemosywe. Quid vero sycoplautis et ca- 


umnittoribus? Quid autem lis qui insolescunt ſa- 


stus elatione et insani superbia ? Quid. vero iis, qui 
prodiga et luxuriosa vita graviter peccant In corpus 
proprimm, out etiam mentis inopia anim» suz 
sffarant exitium 1 Quid ergo his ille magnus exco- 
gitavit medicus 7 Multiplicia opem ferentia medi- 
ca:enta, 8 perturbationibus snimi liberationem, 
per poenitentiam saluturem operationem. Mitto 
dicere fructum charitatis et hospitalitatis; quo ef- 
fecit, ut omnes onerati pingucscerent, suavi rore 
suorum verboram, pro musicis canticis; in omni- 
bus operibus, ad quse hac vita cogit homines, di- 
vinum canticum jubens cancre. 


48. Sed forte hzc solum faciebat in sua eccle- 


sed etiam ab eis adversus. 


«fh; mÀcevttiz;. ἀντιπαρατάσσετει. Ἔπειτα yet 
κατὰ τῶν BxAav:toxóxer, οἷς ουμπεριεῶ mre edv 
ταστριμάργων xal xeldxwy ἡ σηκεξών. Καὶ $us 
μὲν χαὶ τούτους ὁ λόγος ἑκαξίω;: τοῦ ἰατρεύοντος. 
Ὧν δὲ Θεὸς ἡ κοιλία xat ἡ 66E2, ταὺς ἂν καὶ ἰαθεῖεν 
uUo. ῥημάτω) θεραπείᾳ τῶν ἀνθρωπίνων. OD μόνον 
δὲ, ἀλλ᾽ ἀντιδιαιτᾶται μᾶλλον αὐτοῖς πατηγορίας 
χατὰ τοῦ ἰατροῦ συνδιάσχεψις. Ἐπισχέπτεται «οὺς 
ψιληδόνους xal ἀχρατεῖς τοῦ latpou ὁ λόγος, ted 


.tosoUtov ἀπτιόμενος τοῦ πρωτοπαθοῦντος τοῦ τῶν 


ἐχουσίως καμνόντων τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς χρόαιρέσεως, 
ὥστε καὶ ὁ αὐτὸς οὐ μὲν οὖν οὐδαμῶς ἐπέτρεπε (τίς 
γὰρ ὡς οὗτος, xat& Παῦλον, ἐτίμησε τὸ τοῦ γᾶμου 
σεμνὸν χαὶ τίμιον ;) ἀπέχεσθαι χαὶ τούτου τῷ περι- 
ὄντι τῆς προσοχῆς toc πολλοὺς xal διιεκεῆς. Περὶ 
πάντων δὲ τῷ τῆς φυχοτροφίας ϑιδαχτιχῷ τὰς ψυχὰς 
τῶν τρεφένεων ὃ γδὸς ἔτρεφε σιτοξότης" ὡς πάντων 
τῶν ἀγαθῶν» τὴν ἐργασίαν τῆς ἐλεημοσύνης, ἣ καὶ 
«b, "Ep" ἔσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων, ὥσπερ ἐδί- 
δασχε ταύτῃ τὰ πάντα περιοριζόμενος. Μενοῦνγε 
τοσοῦτον ἀχούοντες bv λόγον τοῦ θείου ἀνδρὸς πρὸς 
φύλαξιν εἴλχοντο πάντες, ὥστε τῷ σχορπισμῷ τοῦ 
πλούτου, τοὺς τοῦτον χομῶντας, τῶν πάλαι πενήτων» 
ἀπορώτεροι γέγονξναι᾽ τὸ δὲ, τέλειον εἶναι χατὰ Χρι- 
στὸν, προσευπορηχέναι,᾿ καὶ τὸν οὐράνιον ἀποχληρώ- 
σάσθαι θησαυρόν" ὑφ᾽ ὧν ὃ ξούτων εἰσηγ᾽, τὴς τῶν 
χαλὼν Ἰωάννης, ὃς τῆς ἐλεημοσύνης ἐπωνομάζετο. 
Τί δὲ τοῖς συχοφάνταις, τί δὲ τοῖς ἀλαζονευομένοις 
bnápott τύφον, xal τῷ διαχένῳ τῆς ὑπερηφανίας, 
τί δὲ τοῖς ἀσώτῳ βίῳ εἰς τὸ ἴδιον δὥῶμα χαλεπῶς 
ἁμαρτάνουσιν, ἣ φρενῶν ἐνδείᾳ, τῇ αὐτῶν ψυχῇ προ- 
τιθεῖσι ἀπώλειαν, τὶ τούτοις ὅ μέγας προσεπενόη σεν 
ἰατρὸς ; Τὸ πολυειδὲς τῶν ἀλεξητηρίων φαρμάκων, 
τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν παθῶν, τὴν διὰ μετανοίας kpyu- 
σίαν τὴν σωτήριον. "Ec λέγειν τὸν περὶ τῆς ἀγάπης 
καὶ τῆς φιλοξενίας χαρπόν" ᾧ πάντας βρίθειν niunt. 
νομένους ἀπέδειξε, δρόσῳ γλυχείᾳ τῶν ἑαυτοῦ ῥη- 
μάτων τὴν ἂντὶ τῶν μουσιχῶν ἀσμάτων ἐν πᾶσιν 
ἔῤγοις, ὅσοις ὃ βίος τὸ ἀνθρώπινον ἐχδιάζεταί, 
θείαν ᾧδὴν διηνεχῶς ἀσματίζειν ἐγχελευόμενος. 


ιγ΄. Ap! οὖν ἐν τῇ χατ᾽ αὐτὸν ταῦτα μόνον ἀχχλη- 


υἷα et civitalo et finitima regione : earum autem, D olg, καὶ πόλει xal περιχώρῳ, τῶν δὲ μαχρὰν ob. 


quie procul erant remotis, nullam gerebat curam, 
satis habens dare salntem propinquorum wultitu- 
dini  Meute mihi persequerc totlus Thracis, Asia, 
Pouti, Phoenicise, Celtarum latitudinem, et Scythas 
nomadas, qui sunt ultra Danubium, Quis Jocus 
fnit 3bsconsus a radio ejus verborum ? Revera nul- 
jus. Sol quidewu a magno Davide laudatur, et in 
Sdmiratione liabetur, propter ragnitudinen, illa- 
minationem, egressum, occursum ; quod mon sit 
abscomsus locus aliquis ab ejus calore et splendore. 
DBous autem ejus eximis sunt solari radio opera- 
4oóne longe pfsesinntiora, nempe quantum prz- 
niant dis, qua aliter illusirantur, ea qux ratione 
Vnminantur, Præterea hoc. dicam : densa caligo 
*? Matth, «xv, 40. 


προνοεῖται, τῷ πλήθει τῶν νησίον τῆν σωτηρίαν 
δοῦναι ἀρκούμενος; Δίέλθέ μοι τῷ νῷ Θράκης ἀπά-. 
Une, ᾿Ασίας, Πόντου, Φοινίχης, Κελτῶν τὰ εὐρύ- 
χωρᾶν χἀὶ τοὺς κέοαν τοῦ Ἴστρου νομάδας Σχύθας. 
lolo; ἀποχέχρυπται τόκος τῆς ἐχείνου τῶν λόγων 
&xtlvos ; Οὐδείς. “Ἥλιος μὲν γὰρ τῷ μεγάλῳ Δαδὶδ 
ἐπαινεῖται, θαυμάξεται, τῷ μεγέθει, e ἐλλάμψει, τῇ 
ἐξόδῳ, τῷ καταντήματι, τῷ μὴ ἀποχεχρύφθαε τόπον͵ 
κινὰ τῆς ἐχείνου θέρμης xa λαμπηδόνος. Τῶν δὲ 
τούτου χαλῶν τὰ ἑξαίρετα, τῆς ἡλιαχῇς áxzive; 
πολλῷ τῷ περιόντι τῆς ἐνεργείας, τὸ διάφορον ἀπ- 
ηνέγχατο᾽ καὶ τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ διαφέρει τῶ; 
ἄλλω; αὐγαξζομένων τὰ λογικῶς φωτιζόμευα. Ἕτι 
τοῦτο tg, ὀμίχλη δασεῖα τὴν 3oav τῶν ἈἸαρπίωνοξ 


ORATIO XVIII. — LAUDATIO S. JOANNIS CHRYSOST. 


$3 


πτεν ἀναθυμιάσεων, xal ταύτην (σὺν θεῷ φά- A Marcionis exhalationum. tegebat. Orientem; cum 
j μαρμαρυγῇ τῶν οἰχείων λόγων διασχεδάσας 


ερος ἥλιο;, λευχὴν xal ἐχεῖσε τὴν τῆς ὀρθο- 
ἡμέραν ἐφήπλωσε. Τί μοι τὰ πόῤῥω λέγειν: 


νᾷ τῆς ἑαντοῦ ἀρχιεπισχοπῆς τῆς διαίτης τὸ 


ἰσίον, xal τὰ μὲν περιττὰ τῶν ἀναλωμάτων, 
v νοσοχομείων ἀναπληροῦν διορισάμενος ὃ τε- 
x. Ἐθέλων δὲ τύπον ἑαυτὸν παρασχεῖν xol 
εἰ αὑτὸν, ἰδίῳ μισθῷ, κατὰ Παῦλον, ζῇν ἢγω- 
.« ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἀνάγχη τῆς ἐχχλησίας αὐτὸν 
ἐφεσθαι, xol οὐδὲν ἀπειχός. ΓΑξιος γὰρ ὃ 
nc τοῦ οἰκείου μισθοῦ. Tig δὲ ποιμαίνει 
ἣν, τῷ γάλαχτι ταύτης μὴ σιτιζόμενος : ἣ τίς 
ὥνα φυτεύσας, οὐ μεταλαμθάνει τοῦ ἐχεῖθεν 
ὕ; Ei 5X μὴ συνήσθιέ τινι, f| παρῃτεῖτο παρα- 
μενος, τί 10920; Ὅτι πρῶτον μὲν οἴνου μετα- 
ἀνεδάλλετο, τῆς χεφαλῆς τὸ θερμὸν προδαλλό- 

Ἑνίοτε γὰρ τῷ διὰ ῥόδων ἐν θέρει, xal 
ἐχρῆτο, Δεύτερον δὲ ὅτι χατατρύχων ἦν ἔχ 
ἀσθενείας ὁ στόμαχος, χαὶ τάξιν οἰχείαν οὐχ 

ὡς πολλάχις βρωτοῦ μεταλήψει, τῷ ἀτδεῖ 
opáyou μηδόλως σιτίζεσθαι. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
ιὕτα τὴν καθόλον λήθην ἐνεποίει τῆς βρώσεως. 
δὲ ταῦτα ; Ἢ τῆς διδασχαλίας φροντὶς, ἡ ἐν 
ατι θεωρία, τῆς τοῦ λόγου θεραπείας, τῆς 
ραφῶν ἱστορίας, τῆς τῶν χηρῶν κηδεμονίας 
μέλεια, τῶν ἄλλων, οἷς ὁ τῶν ἱερέων πλέχεται 
νος, ἡ διηνεχὴς μελέτη xal μέριμνα. Χῆραί 
ἦσαν τηνιχαῦτα φιλόσαργο:, αἷς ἀεὶ παραινῶν, 
δυοῖν ἑλέσθαι τὸ ἕτερον, ἣ τῷ πρέποντι βίῳ 
; βιοῦν, 4 χωρεῖν ἐπὶ δευτέρους γάμους, ἵν᾽ ὁ 
iópoz ἀνύδριστος μένῃ καὶ ἀδιάπτωτος * τοῖς ἐκ 
ἦμου,, λιτανείαις ἐπαγρυπνεῖν χαὶ δεήσεσι 
| xai ἡμέρας " γυναιξὶν, αἷς ἡ πρόοδος εἴργη- 
&T' οἴχους προσεύχεσθαι" πλουσίοις ἀποστο- 
᾿σφαλίζετο μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μῆτε τῷ ἀδήλῳ 
στάτω τοῦ πλούτου xal διαῤῥέοντι ἡλπιχέ- 


'AXhk xal ταῦτα ix πολλῶν ἐπιτροχάδην ὅ 
àv βραχεῖ διηγόρευσεν, ᾿Αρχὴ δέ τις ἐντεῦθεν 
παρέστηχε, πρὸς fjv χαθιστάμεθα, Τὸν «μὲν 
ρώτως χειρὶ καὶ εἰχόνι Θεοῦ τιμηθέντα μὴ 
ὁρᾷν ἐπὶ τοσοῦτον ὁ ἀντιχείμενος τῆς ἀπόνου 
ς χαὶ διαίτης ἐχείνης, παρεσχευάσατο γενέ- 
«αἱ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοῦ παραδείσου, xal τῆς 
ὑπερόριον, ὄφει, χαὶ βρώσει, χαὶ γυναιχὶ, καὶ 
τὴν ἄτιμον ζωὴν xal τὸν θάνατον τούτου 
ησάμενος. Ἐχεῖνος xal πρὸς τὸν Θεὸν ávat- 
ι, τὃν "I6. ἐξαιτούμενος " ὁ αὑτὸς μηχέτι 
? ὁρᾷν τὴν Ἐχκχλησίαν ὡσεὶ παράδεισον ὡραῖ- 
jV» χαὶ τῷ χάλλει τῶν οἰχείων χαρπῶν, τῶν 
| ἀστράπτουσαν, καὶ τὸν γεωργὸν τὴν τῆς 


ς ἀξίαν συντηροῦντα xal τῆς εἰκόνος, τὰς 


χτιχὰς ὑπ᾽ αὑτὸν δυνάμεις συψμπαραλαμδάνει, 
αἷς ὅσαις xol μεθοδείαις τὸν χατὰ τοῦ καλοῦ 
οὔ xal ποιμένος πόλεμον ἀναῤῥιπισάμενος. Καὶ 
ἀναλαθὼν διηγήσυμαι" Σαραάπίων τις οὕτω χα- 
Ves, διαχόνοις τελῶν, xat ὑπὸ τῷ χαλῷ ποιμένι 
ict, xx, 390. "5 Luc. x, 7. 


e 


eam autem, Dei gratia, suorum verborum spheu- 
dore sol noster dissipasset, extendit album diem. 
orthodoxe ſidei. Quid opus est ut ea dicam, qua 
sunt. procul remota ? Scrutatur quantum. frumenti 
redderet suus episcopatus ad victum sustentandum, 
et iis, quæ redundabant ad sumptus, supplet defe- 
cium nosocomiorum, se autem voleus posteris. 
prebere exemplar, sua mercede, sicut Paulus !*, 
contendebat vivere, sed tamen necessarium est 
eum ali iis qua suut ecclesiz ; idque est consenta- 
neum. Dignus est enim operarius mercede sua "ὃ. 
Quis vero pascit ovem, et non lacte cjus nutritur ? 
aut quis, cuim plantavit, vineam, fructus ejus nou 
est particeps? llle autem cum nemine comedebat, 
et invitatus recusabat; quauam de causa? quod 
primum quidein vinum bibere renuebat, prztexens 
calorem capitis. Nonnunquam enim utebatur soluin 
in estate co quod dicitur ex rosis. Secundo autem, 
quod ex quadam imbecillitate inale habebat sto- 
machus, et. nequaquam suo furgebatur munere ; 
adeo ut sæpe cum cibum sumeret, propter stoina- 
chi fastidium, minime omnino aleretur. Non solum 
autem 68, sed hæc quoque efficiebant, ut cibi om- 
nino oblivisceretur. Quanam ea sunt? Studium do- 
ctrine, in. spiritu contemplatio, verbi curatio, 
Seripturarum cognitio, eura viduarum, aliorum, - 
quibus sacerdotum corona contexitur, medilatio 
assidua et sollicitudo, Erant tunc quedam vidus 
caruis amatrices, quibus assidue suadens studet 
ut alterum eligant e duobus : ut vel vitam agant 
quam decet viduas; vel se ad secundas muptias | 
conferant, ut lex diviva maneat illesa et inviolata. 
lis qui erant ex populo, suadebat nocte et die vi- 
gilare in precibus et supplicationibus; feminis 
quibus non licet foras progredi, domi precari. Di- 
vites apostolice admonebat, ne nimis altos spiritus 
conciperent, neque in incertis instabilibusque 
οἱ diffluentibus divitiis omnino spem haberent. 
14. Sed hirc quidem pauca ex multis volubiliter 
recensuit oratio. Hinc autem aliud quoddam exsi- 
stit, in quo sumus, principium. Eum quidem quí 
manu οἱ imagine Dei primum fuerat honoratus, non 
ferens adversarius videre ita frui nullo labore par, 
tis deliciis et victu, effecit ut a Deo, paradiso et ho- 
nore expelleretur , serpente, οἱ cibo, et muliere, et 
dolo, ignominiosam vitam et mortem ei machina- - 
tus. llle etiam adversus Deum se impudenter gerit, 
Job incusans. ldem non amplius sustinens videre 
Ecclesiam, quz erat speciosa instar paradisi, et 
suorum frucinum, nempe liliorum , resplendebat 
pulcbritudine ; et agricolam, qui ei przcepti et 
imaginis conservabat dignitatem, rebellibus quz 
sub ipse sunt potestatibus eum curat comprehen- . 


dendum machinis et insidiis, suacitans bellum ad- 


versus bonum agricolam et pastorem. Quomodo 
autem ? narrabo ab alto repetens. Quidam nomine 
Serapion, qui erat diaconus sub hoc egregio pastore, 
invidia diaboli et mulieris impulsu (indicabit autem 
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eam quoque oratio) , eum esset callidus et malitio- A ταττόμενος, φθόνῳ διαδόλου xa yovatxh; ἐξηρεῖλ 


sus, pastori vero familiaris, movet omnem, ut. di- 
citur, lapidem, ut odium οἱ offensionem excitet 
adversus divinum pontificem. Et primum quidem 
hoc facit : cum Severiano episcopo colloquens, aut 
aliquid eorum dicens, qux: dicuntur quotidie, fre- 
tus ea qua apud poutiücem ei erat fiducia et lo- 
quendi libertate, sedeus cum eo disserebat. Ut 
autem solet in his accidere, quodam die non fe- 
rens dedecus Severianus, suam attendens dignita- 
tem et gradum diaconi, dicitur aliquando tale quid 
dixisse : Si Serapion mortuus fuerit Christianus, 
Christus non fuit homo. Hoc cum audivisset vafer 
ille et plane factus ad malitiam, cum dictum divi- 
sisset, apud sanctum | accusat Severianum, ut. ejus 
et Christi iuimicum , ut qui dixisset, Christus non 
fuit bowo, e sua caterva hujus dicti testes produ- 
cens. Quid ergo oportebat facere zelotem illum 
Eliam, o per ipsam justitiam ? (detur enim sic in- 
ter laudes. dicere) dimittere id quod sibi fuerat 
renuntiatum ? non credero ea qua dicta fuerant a 
testibus ? procul amandare eos qui loquuntur pro 
Christo ? Et «quis non zgre tuliss:t, et reprehen- 
disset pontificem, cmm callidus horum artifex, 
etiamsi tunc ignoraretur malitia, propterea quod 
actus esset perversus, clamaturus cesset adversus 
Judicem et pastorem ? aed sic&t audio, judico **, in- 
quit Christus, cum adhue esset in hac vita el carne. 
Cujus discipulus, justam sic ferens sententiam, eci- 
vitate expellit Severianum, ut qui blasphemavisset. 
Quem cum, qua tunc imperabat (erat autem Eudo- 
xia), hæc audivisset esse passum, tollens filium Theo- 
dosium plane adhuc infantem, eum ponit ante sancti 
pedes, et plurimis adacto sacramentis persuadet 
pontifici, ut cum Severiano ineat amicitiam. Seve- 
rianus vero amicitiam quidem simulat, belluam au- 
temi inimicitiarum agni pelle contegit, ct adversus 
pastorem facta conspiratione, non leves apud popu- 
lum dispergit calumnias, de omnium amore in pon- 
tificem moliens plurimum detrahere. llle autem 
calumnias quidem, qux in eum struebantur, parum 
aut nihil omniuo curabat ; fama vero. suz in di- 
cendo glorie et alterius. utilitatis, cíficiebat, ut 


οἱ» civitates et insulæ conlluerent et. convenirent. D 


Nam nec Rom: quidem agnus episcopus luno- 
ceulius, erat bonorum ejus ignarus ; sed eum in 
magna babebat existimatione ad eum scribens lit- 
teras et vicissim accipiens. 


45. Volo pauulum immorari injucunda narratio- 
ne, quomodo Paulus, qui est et inysta et eruditor 
arcanorum mysteriorum, pontificem initiaverit in 
mysteriis. Cum divinas ejus epistolas earum inter- 
pres et expositor percurreret, erat, ut est verisimile, 
dubia εἰ suspensa cogitatione , dicens : Quis scit, 
on Deo grata mea sit interpretatio? Ilæe cogitans, ro- 
gabat ut de ea re a Deo fleret certior, quod etiaw cito 
hoo modo factum est Quidam ex iis qui imperatori 
eran Jamiliarissimi , | offendit. )mperatorem , qui 
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Q xov οὑτωσὶ ποιησάμενος, ἐξελᾷ τῆς 


(δείξει δὲ καὶ ταύτην ὁ λόγος) δεινὸ: ὧν xal σοςὸς 
εἰς χαχίαν, οἰχεῖος ὃὲ τῷ ποιμένι, πάντα λέθον, ὃ δὴ 
λέγεται, χινεῖ, μίσου; λαδὰς xal σχανδάλων τῷ θείῳ 
ἀνεγεῖραι ἀρχιερεῖ. Καὶ πρῶτον μὲν τοιοῦτόν τι 
δρᾷ Σευτριανῷ τῷ ἐπισχόπῳ προσομιλῶν, ἢ τινι 
τῶν ἄλλων ὅσα! ἡμέραι διαλεγόμενος, δῆθεν τῇ πρὸς 
τὸν ἀρχιερέα θαῤῥῶν παῤῥιπίᾳ, καϑεζόμενος αὐτῷ 
διελέγετο. Οἷα δὲ φιλεῖ ἐν τοῖς τοιούτοις, iv μιᾷ 
ποτε μὴ ἐνεγχὼν τὰ τῆς ἀτιμία; ὁ Σενηριανὸς τῇ 
ἑαυτοῦ ἀξίᾳ πρόσχὼν, καὶ τῷ τοῦ διαχόνον βαϑμῷ, 
λέγεταί ποτέ τι τοιοῦτον εἰπεῖν " Εἰ Σαραπίων Χρι- 
στιχνὸς ἀποθάνῃ, Χριστὰς οὐχ ἐνηνθρώπῃσε, Τοῦτο 
ἀχούσας ὁ δεινὸς ἐχεῖνος, xat πολὺς εἰς χαχίαν, δια- 
τεμὼν τὸ τοῦ ἔπους, διαδάλλει Σενηριανὸν τῷ ἁγίῳ, 
ἐχθρόν τε ὄντα αὐτοῦ xal Χριστοῦ, ὡς εἶποντα, "Aca 
Χριστὸς οὐχ ἐνηνθρώπῃησς, μάρτυρα: τοῦ ἕπους τοῦ 
στίφους ἐλυτοῦ προδαλλόμενος. Τί οὖν ἔδει ποιῆσαι 
τὸν ζηλωτὴν κεῖνον Ἠλίαν, ὦ πρὸς τῆς δεκαιοσύνις 
αὐτῆς (δεδόσθω γὰρ οὕτως εἰπεῖν μετο ξὺ τῶν ἐκαί» 
νων) ; μεθῆνσαι (sic) τῷ ἀπαγγέλματι ; δια πιστῆσαι τὰ 
μαρτυρούμενα; πέῤδω τοὺς δῆθεν ὑπὲρ Χριστοῦ 
λαλοῦντας ἀποδιαπομπήσασθαι ; χαὶ τὲς ἂν οὐκ ἐν 
εὐτύγνασε, xal κατεμέμψατο τοῦ ἀρχιερέοις, ui 
δεινοῦ σοφιστοῦ τῶν τοιούτων, χᾶν τέως διγνοεῖτο τὲ 
τῆς χαχίας τῷ ἀντιστρόφῳ τοῦ δράματος, καταθοή- 
σαντος τοῦ χριτοῦ xa ποιμένο; Πλὴν οὖν, καθὼς 
ἀκούω, κρίνω, φησὶ τῷ βίῳ τούτῳ καὶ τῷ σαρχίῳ 
Ext παρὼν ὁ Χριστός * οὗ ὁ μαθητὴς τὴν κρέσιν ἔνδι- 
πόλεως Σενη- 
ριανὸν, ὡς δῆθεν βλασρημήσαντα. Ὃν d τηνικαῦτε 
χρατοῦσα (Εὐδοξία δὲ Tv), διαγνοῦτα τοιαῦτα πᾶ- 
θόντα, ἀραμένη τὸν υἱὸν Θεοδόσιον κομιδῇ νηκιά- 
ζοντα, τοῦ ἁγίου τοῖς γόνασι εἴθησι, καὶ ὄρκοις ὅτι 
πλείστοις πείθει τὸν ἀρχιερέα φιλιάσαι πρὸς Σευῆ- 
ριανόν. Ὁ δὲ Σευηριανὸς τὴν μὲν φιλέαν ὃποχορί- 
ζεται, τὸ δὲ θηρίον τῆς ἔχθρας τοῦ ἀμνοῦ τῷ χωδίῳ 
περιχαλύπτει " xal φατρίαν συστησάμενος χατὰ τοῦ 
ποιμένος, οὗ τὰς τυχούσας διαξολὰς τῷ δήμῳ ἔγχα- 
κασπείρει, τῆς πρὸς τὸν ἀρχιερέα παρὰ πάντων 
ἀγάπης τὸ πλέον ὑποτέμνειν ἐχμτχανώμενος. Ὁ δὲ 
τῶν μὲν xat' αὐτοῦ διαδολῶν μιχρὰ οὐδ᾽ ὅλως ἐφρό» 
τιζε" τῇ δὲ περὶ αὐτὸν φήμῃ τῆς τοῦ λόγου En: 
χαὶ τῆς ἄλλη; ὠφελείας, πόλεις ὅλας καὶ νήσους 
αυνς!σρεῖν ἐποίει καὶ συνεισέρχεσθαι. Θὑὺδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ὁ Ῥώμης μέγας Ἰννοχέντιος ἄμοιρος τῶν τού- 
«ou χαλῶν, ἀλλ᾽ ἐν μεγάλῃ μοίρᾳ τὴν αὐτοῦ 
ἀποδοχὴν ἐποιεῖτο, γράφων αὐτῷ xal ἀντιγραφό" 
μένος. 

ιε΄. Βούλομαι δὲ μιχρὸν ἐπισχεῖν, τοῦ μύστου xal 
μυστηρίων τῶν ἀῤῥήτων Παύλου τῇ πρὸ; τὸν ἀβχον 
ἱερέα μυήσει τῷ λόγῳ κατατρυφήσων. Τούτου τὲς 
θείας ἐπιστολὰς ὁ τούτων ἑρμηνεὺς χαὶ ἐξηγηῆὴς 
διερχόμενος, ὡς εἰχὸς, ἐταλάντευε, λέγων" Ticpa 
οἶδεν, εἰ ἀρεστὰ τῷ θεῷ τῆς ἐμῆς ἐρμηγείας ; Kal 
ταῦτα διανοούμενος ἐδεῖτο θείας τινὸς περὶ τοῦτον 
πληροφορίας " ἣν δὴ xai λαμδάνει ταχέως τόνδε τὸν 


᾿ «póxov Τῶν οἰχειοτάτων τις τοῦ βασιλέως ger- 


κργύει τῷ βασιλεῖ, καὶ θάνατον ἀπειλεῖται " καὶ ba- 
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etat τῷ θείῳ ἀρχιερεῖ μεσίτην, τοῦ παραγενέ- À mortem minatur ; e anittitur qui apud. divinum 


νυχτὸς πρὸς αὐτὸν, διὰ τὸν Qó6ov τοῦ βασιλέως, 
καγγεΐλαι τὰ κατ᾽ αὐτόν' οἷς εὐδοχήσας ὁ ἅγιος, 
Ῥρόχλον τοῦτον ἐλθεῖν ἐγχελεύεται. 'H νὺξ xap- 
ὑμπαρὴν δὲ ὁ ἱχέτης, περὶ τὴν ὑπόμνησιν ὁ 
hog ἀπυλογεῖται, Εἶτα περισχοπεῖ πρῶτον ὀπῆς 
νος, xal ὁρᾷ τὸν ἀσχιερέα χατὰ τὸ εἰωθὸς ἐν- 
ζόμενον γράφοντα, τὰ δὲ ἦν ἡ τῶν θείων Ἔπι- 
v ἑρμηνεία. Τότε οὖν δὴ, τότΞ3 τοῦ φύδεροῦ 
9 ἀξιοῦται θεάματος. Ὁρί vXp ὁ Πρόχλος τὸν 

ἀπόστολον Παῦλον ἐπιχεχλιμένον ὄπισθεν τοῦ 
7, πρὺς τῇ χεφαλῇ τοῦ ἀρχιερέω;ξ, xai τὸ 
| θέντα δεξιῷ τούτου ὡτίῳ, καὶ ἀμιλοῦντα αὑτῷ. 
σις λαμύάνει Πρόκλον xal ἀπορία, πόθεν Apa 
ἤλυθεν ὁ ὁρώμενος (ἡγνόει γὰρ ὅστις ἦν) καὶ 
£t τούτῳ χάρτερῆσαι μιχρόν. Πάλιν μετὰ μι- 
περισχοπεΐ κοὶ ἅπαξ xal 4V;, χαὶ ἡ αὐτὴ θεω- 
Ἐνχαλεῖται ὁ Πρύχλο; παρὰ τοῦ μεγιστᾶνης, 
ἴος, ὡς Οὐχ ἐχρῆν σε ε.δήτα τὸν ἐμὴν προσῦδο- 
νὸν θάνατον, ἕτερον προσέπαγαγεῖν τῷ ἀγ᾽ ἡ, 
f po:popst τοῦτον, τοῦτο μηδ᾽ ἐννοήσασθαι, Ἔτι 
Ν διαπορούντων, ὁ χήρυξ πρὸς τὰς ὁροθρίους 
ἴα: ἀνίσταται τοῖς χρούμασιν. ᾿Ῥντεῦθεν ὑπο- 
δι ὁ ἄνθρωπος, πρὸς τὴν δευτέραν νύχτα τὰ 
λπίδος ἀποσαλεύων. Καὶ ἡ ξευτέρχ παρίστατο 
εαὶ ἡ τρίτη χαὶ πάλιν τὰ ὅμοιλ τοῦ θεάματης. 
Ms Ἀλτιπλητςτόμενος, ὀΐξ xat μόλις ἡσθέθνη, ὁ 
log ἀοραπίᾳ θεόϑεν ἀκεστάλθαι τὸν ὁμιλοῦντα, 
σι πρὸς τὸν μεγιστᾶνα ἔχεῖνον" "D βέλτιστε, 


ἀντιπράντοντος, σπουζαῖς ἁπάσαις ὁ πόνο ἀν- α 


€. Ἴθι τοίνυν παρακαλέσων τὸν θεὸν βοηθῆσαί 
ἤρμέρα παρῆν, καὶ εἰς μνήμην ἐλθὼν τοῦ ἱχέ- 
ἀρχιερεὺς, Cw mosca, εἰ παρεγένετο. Μανθάνει 
! τὰ χατ᾿ αὐτὸν παρὰ τοῦ Πρόχλου, εἰπόντος Est 
τα, ὦ; Ἰοδιάζοντίέ sot μεθ᾽ ἑτέρου τὰς πᾶῤρ- 
φᾶς νύχτα;, συνεῖδον μὴ προπετεύταπθαι, Καὶ 
τὸς, τοῦ ἀγίο» ὥρτερωτίσαντος, ἀρξάμενος ὃ 
ἰος, τῷ μὲν λόγῳ τὸ πᾶν διέξεισι τοῦ θαύματος, 
χτύλῳ δὲ διὰ «rg εἰχόνος ἀριδηλότατα τὴν 
οἀσχὴν mapeuaizy τιστούμενος [τὸ πᾶν διέξεισι 
'ágato ]. Otz ἐπιοτίσας τὸν νοῦν ὁ θεῖος οὗτος 
διέγνω σαφῶς τὰ τοῦ θεάματο;, χαὶ τὴν πλὴν» 
Kay τοῦ ἑξαιτήματος εἰληφὼς, πρὸς τὸ Θεῖον 
«στίας AvtviO:.. Καὶ πάλιν τὸν ἐχέτην mpoc- 
ται, xal ὁμι)-ῖ" μεσιτεύει δὲ πρὸς τὸν βασι- 
εαὶ πρὸ; τὴν προτέραν ἀρχὴν ἀπωυκαθιστᾷ, καὶ 
ἴποντα τῶν θοΐων Ἐπισοολῶν ἀνα πλτροῖ προ- 
'£póv τε χσὶ χαριέστερον. Ἐσιαύτη τῆς ἐμῆς 
σδω; ἡ μερίς. Xo δέ μοι χέγε ἐὸν σὸν λοβίαν, 
95 χρυπηλάτου τρίποδος τὸν θεσπιωδὸν, ὁ ἐμὲ 
5. ὁ τοῖς μύθοις μεγαλαυχούμέενος, χαὶ τὴν ix 
αφ-ηφάγων ὅπα λαιμῶν τή; σῆς Φοιύαστῥξας, 
δὺς χρησμοὺς, τοὺς ἐχ δρυῶν ληρεῖς, τὰ Ὁρ- 
μυστήρια, τοὺς Τειρεσίας ἐκείνους, τοὺς &v:- 
δας, τοὺς σοὺς νημερτεῖ; ὑποφήτα;. 'Eo γὰρ 
& τοῦ Φοίθου σου τὸ φιλότιμον φιλοτιμοῦντός 
b εὔηθες, χαὶ τὴν πρόγνωσιν διὰ τῆς μαντοσύ- 
ἢ; ἀμύμονος, τῆς ἐξ ἀστραγάλων, xat χριθῶν, 
ἐάνων, ἔτι δὲ διὰ πλίνθων, xal λύχνων, καὶ 
ὧν, xal χύδων. Ὀχνῶ c δι᾽ ἐντόμω" καὶ δέρ» 
βέτποι. GR. CVII. 


pontificem intercéderct , ut noctu. ad eum veniret 
propter meium imperatoris, ct sua οἱ exponeret, 
Quibus assentiens sanctus, pct Procium jubet ut 
veniat. Nox aderat, et. sitnul étiam aderat is qui 
erat supplex. Ut eum admoneat, dat operam Proclus. 
Deinde primum aspicil per quoddam foramen, «« 
videt pontificem, ut consueverat, in sede sedentem 
et scribentem. Ea autein. erat iuterprétatio divina- 
rum Epistolarum. Tunc autein, tunc illo terribili 
dignus habetur spectaculo. Videt enim Proclus di- 
vinum apostolum Paulum inclinatum post sedem ad 
caput pontificis, et os admoventem uri ejus dex- 
tere, et cum eo colloqueutem. Proclum incessit 
stupor ei admiratio, quanam ingressus esset qui 
cernebatuf. lgaorabat enim quis esset; et rogat 
hominem ut perum exspectet. fiursus paulo. post 
aspicit, et semel, et bis ; et erat idem spectaculum. 
Deprehenditur Procius ab illo optimate qui dixit : 
Non oportebat te , cum videres mortem qu.e mihi 
cxspectatur, alium ad sanctum addacere. Iilc autem 
ci affirmat, sc de co uihil cogitasse. His adhuc du- 
bitantilus, praeco ad matutina cantica excitat ligni 
pulaibus. llomo itque revertitur, in secundam. 
noclem spem rcjiciens. Accessit secunda nox ct 
tertia ; eb erat rursus simile spectaculum. His ob- 
stupefactus, vix tandem sensit Proclus nemine vi- 
dente ἃ Deo inissum essc cum qui loquebatur; dicii- 
que illi optimati : O optime, Deo resistente, studiis 
omnibus labor est inutilis. Roga ergo Deui. ut 
tibi opem ſerat. Dies aderat, et cum supplicis re- 
cordatus esset pontifex, rogavit an accessisset. fte 
co ergo ei significat Proclus, qui lizc etiam dixit . 
Con tu praeteritis noctibus seorsum esscs cui alio, 
státui non temere accedere. Cum sanctus. antem 
rogasset quisnam esset is * incipiens Proclus verbis 
quidem totem persequitur miraculum, digito autez 
per imaginem evidentissime probans cu:n fuisse 
apostolum, totam nariat. seriem miraculorum. tJui- 
bas euim adhibuisscef mentem hic vit divinus, aperte 
iatellexit spectaculum, et factus certior suam ac- 
cepisse petitionem , Deo egit gratias. Deinde sic 
rursus accersit supplicem, et eum convenit, ct. pro 
eo intercedit apud imperatorem, οἱ priori restituit 


D magistratui , impletque promptius et alacris qua 


restabant ex divinis epistolis, Hz sunt partes mex 
narrationis. Tu autem, dic wihituum loxium vatei 
aurei (ni tripodis, qui iue persequeris οἱ vocem cx 
laurivore gattürc iuæ Phœbadis. responsa, nugas 
ex quereuhus , Orphei mysteria, illos Tiresias, illos 
qui sunt illotis pedibus, tuos veros prophetas. Mitto 
enim dicere Phebi tui magnificentiam, qui honorc 
tuam afficit stultitiam, et tibi praebet przscientian 
per vafieinationem :  vaticinationem quam nemo 
potest reprehendere ; quz fit ex talis, et hordeo. 
et thure ; ét praeterea. per lateres, et lucernas, et 
folia, ét cubos. Vereor dicere qus per insecta 
fiant, et pelles, et reliqua membra, ex diversis ani- 
malibus, per viàsque, et mortuos, tuNsticas Wecs- 
cientlas. uorum ova quo6À CV voxexa vti- 
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clarissimum est incredulitas, et contumelia id quod Α ματος εἰπεῖν, καὶ τῶν λοιπῶν παρὰ δισφέρων Qo 


creditur, Sed illi quidem nugentur ; nobis autem 
2d rectum deducatur oratio, deducatur nostra quo- 
que vita universa melius illius intercessionibus. 
l'ost hzec cognoscitur ab accusatoribus, qua per 
pentificem data est salus ei, qui confugerat, et 
regressus ad priorem dignitatem ; eosque incen- 
dentes flamma invidia: faciunt rabie agitari et furore 
alversus eum qui dedit salutem : hujus furoris 
praecipuum accipientes ministrum diaconum, quem 
prius dizimus, Serapionein. Quæ cognoscit quidem 
bonus pastor, ca vero niliil eurat, 


16. Cum autem videret. multos servire avaritiz, 
jpsa autem pre caeteris imperatricem, in. eos 
producit in aciem gratiam suorum sermonum : 
nuliius quidem personam publice nominans, com- 
niuniter autem procuraus salutem omnibus. Quod 
quidem eos, qui illo vitio laborabant, faciebat 
jiedico succensere οἱ efferari. Jam autem venit ad 
caput oratio. Theodoricus ille, qui tunc. erat pa- 
tricius, cum esset ditissimus, ab imperatrive ap- 
petitur insidiis, Quid ergo facit vir ille? Confugit 
ad communem portum ; et servatur quidem ab 
ilis quæ ei parabantur, insidiis. Servatur autem 
meliori. quoque et permanente. salute, modo alio, 
Dispersit, dedit omnia pauperibus. Quomodo ? Ma- 
gistri consiliis et suasionibus. Qua ex re quid 
lucratur ? Thesaurum colestem , cum esset ei 
persuasum, Cornelii eleemosyn: ejus quoque csse 
exæquandam eleemosynam. Hac cum rescivissct 
imperatrix, non potuit amplius contineri. Impu- 
dentiam autem et aliam temeritatein suam absque 
ullo rubore sancto indicat : eum bona Patricii 
lucratum esse nugabatur et objiciebat. Ejus epiin, 
qui erat mundus, propter benignitatein admonitio 
erat inquinatze sordida existimatio. Augetur ergo 
(quid enim opus est in singulis iminorari ? ) 
in sauctum invidia : ex ea autem odium ; cx eo 
maledicta ; ex maledictis vero calumnia ; ex ca- 
lumniis concilia. Tranamulant, quod viderentur, 
non quod essent, sermones in nugas prolatas 
adversus imperatores. Fiunt h:ec rursus alioqui 


μελῶν got, xal ὁδῶν xal νεχύων μνήσεις τε xal 
προγνώσεις᾽ ὧν ἀπάντων ὡς ἀληθῶς τὸ σεμνότατον, 
ἀπιστία, xat ὕδρις τὸ πιστευόμενον. "AJXot μὲν λη- 
ρῥείτωσαν, ἡμῖν δ' ὁ λόγος πρὸς τὸ εὐθὲς ἄγοιτο. 
ἌΛγοιτο δὲ χαὶ ὁ βίος ἅπας ἡμῶν, ταῖς ἐχείνου πρε- 
σδείαις ἄμεινον. Μετὰ ταῦτα διαγινώσχεται τοῖς 
“κατηγόροις ἡ διὰ τοῦ ἀρλιερέως σωτηρία τῷ προσ- 
φυγόντι χαὶ πρὸς τὴν προτέραν ἀξίαν ἐπάνοδος " xal 
φθόνου φλόγες αὐτοῖς ἐξανάψασαι, λυττᾷν χατὰ τοῦ 
σώσαντος ποιοῦσι χαὶ μεμηνέναι τῆς τοιαύτης λύπτς 
ἀρχιδιάχονον τὸν εἰρημένον λαδόντας διάχονου τὴν 
Σαραπίωνα" ἃ διαγινώσχει μὲν ὁ ποιμὴν ὁ καλὸν, 
φρυντίδα δὲ τούτων οὐδὲμέαν ποιεῖται. 

ις΄. Ὁρῶν δὲ τῷ φιλαργύρῳ πάθει πολλοὺς, αὖ- 


DB τὴν δὲ πρὸ τῶν πολλῶν βασιλενομένων τὴν βασιλίδα, 


τῶν ὁμιλιῶν τὴν χάριν ἀντιστρατεύει, προσωπιχῶς 
μὲν οὐδένα δ᾽ μοσιεύων, χοινῇ δὲ πᾶσι τὴν σωτηρία" 
οἰχονομκῶν * ὃ τοὺς χρατουμένους τῷ πάθει χατὰ τοῦ 
ἰατροῦ χαλεπαίνειν ἑποίει xal ἀποθηριοῦσθαι. "He: 
δὲ ὁ λόγος ἤδη πρὸς τὸ χεφάλαιον. Θεοδώρικος ἐκεῖ- 
νος, ὁ τηνιχαῦτα πατρίχιο;, ὁ πλουσιώτατος ὧν, 
παρὰ τῆς βασιλίσστς ἐπιδουλεύεται. Τί οὖν ποιεῖ ὁ 
ἀνὴρ, Ἐπὶ τὸν χοινὸν χαταφεύγει λιμένα, χαὶ σώζε- 
ται μὲν τῆς ἐχεῖθεν ἐπιδουλῆς, σώζεται δὲ τὴν 
Χρείττω σωτηρίαν xal μένουσαν, τρόπον ἕτερον, 
ἙἘσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς mévr,oi. Πῶς ; Τοῦ διδασχά- 
λου συμθου)ίαις xal παραινέσεσιν. Ἐξ οὗ τί χερ- 
δαίνει; Τὸν οὐράνιον θησαυρὸν, πληροφορηθεὶς τῇ 
κατὰ τὸν Κορνήλιον ἐλεημοσύνῃ ἐξισωθῆναι καὶ τὴν 
αὐτοῦ. Ταῦτα μαθοῦσα ἡ βασιλὶς, οὐχ ἔτι γίνεται 
χαθεχτή "τὰ δὲ τῆς ἀναιδείας, xal τῆ ς ἄλλης προ- 
πετείας ἀπηρυθριασμένως δηλοῖ τῷ ἀγίῳ " àmoxp- 
δῆσαι αὑτὸν τὰ τοῦ πατριχίου διεφληνάφει xal τρο- 
εδάλλετο, Ἢ γὰρ τοῦ χαθαρεύοντος διὰ φιλανθρω- 
πίαν παράχλησις, ῥυπῶσα τῆς μολυγομένης ὑπόλτο 
Ψψις ἦν. Αὔξεται τοίνυν (τί γὰρ δεῖ τοῖς καθ᾽ ἔχαστον 
τὸν λόγον ἀπασχολεῖν ;) ὁ κατὰ τοῦ &wou φθόνος" ix 
δὲ τούτου τὸ μῖος, ix τούτου αἱ λοιδορίαι, ταῖς δὲ 
αἱ διαδολαὶ, ταῖς διαδολαΐς τὰ συνέδρ'α. Mita ποιοῦσ:, 
τῷ δοχεῖν οὐ τῷ εἶνα: τὰς ὁμιλίας εἰς ὕθλους χατὰ τῶν 
βασιλευόντων δῆθεν ἐξ[ἐν]ηνεγμένους. Ἐπισχύεται 
ταῦτα πάλιν ἄλλως χαὶ τῇ χατ᾽ Εὐτρόπιον ὁμιλίᾳ. 
Ὁ δὲ τρόπος λεγέσθω, παίδευμα τῶν πολλῶν xad 


validiora sermone babito in Eutropium. Dicatur D ὠφέλεια. Εὐτρόπιος οὗτος, δυστροπίᾳ γνώμης ἄνους 


autem modus, ut sit multorum doctrina et utilitas. 
Hic Eutropius cum perversis esset moribus et 
inclemens, ad malefaciendum autem malitiosis , 
talem laqueum (0 novum inventum 1) fabricatur 
inbumanitatis. Persuadel imperatori (apud im- 
peratorem enim multum poterat ) ut. legem ferret, 
nc cui liceret confugere ad sacram et divinam 
mensam. Non multum autem intercessit temporis 
et suis laqueis ( o justam poenam et celeritatem ! ) 
capitur qui fabricatur, Cadit enim, et ad eam quam 
aliis studuit prohibere, confugit ecclesiam. Pro- 
pter hæc justa reprehensione ea. quie. fecerat .Eu- 


ὑπάρχων, χαχῶσαι xaxbc, τοιοῦτόν τινα βρόχον (ὦ 
τῆς χαινῆ; ἐπινοίας) μισανθρωπία: τεχταίνεται, 
Παραποίθει τὸν βασιλέα (xai γὰρ fjv διὰ πολλῆς 
παῤῥησίας τῷ βασιλεῖ) νομοθετῆσαι, τοῦ μηδένα 
ἐξεῖνα! προσφεύγειν τῇ θείᾳ χαὶ ἱερᾷ τραπέζῃ. Kel 
οὗ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xal τοῖς ἰδίοις βρόχοις (ὦ τῆς 
διχαίας ποῖντς τ: χαὶ ταχυτῆτος !) ὁ τεχταίνων ἀλῖ- 
σχεται. {περιπίπτει γὰρ, xai πρὸς ἣν αὐτὸς τοῖ; 
ἄλλοις κωλύειν ἐσπούδαχεν, ἐχχλησίαν προσφεύγει. 
Ἐπὶ τούτοις τὸν δι' ὁμιλίας ἔλεγχον οἷς Εὐτρόπιος 
ἔδρατεν, ὁ σοφὸς διέξεισιν ἰατρός. Kal τοῦτο τοῖς 
κατηγόροις πρόφασις ἀδιχίας ἄλλη xal ἐπανάστα- 


£ropíus, suo sermóne sapiens persequitur medicus , 
et boc fiit accusatoribus alia injustitiæ occasio et 
4usurrectio, ut qui eum non solum illius uon mi- 


δις. ux, ὅτι τὸν Sueton xo. ὧν ὠποτας, AMA 
χα ὃν Oboe ori, vss πος Ve τὸς τὰν 
τοιλῦττς παναστάστωι ἀριπος τῷ wo unoque: 
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ὁ ᾿Αλεξανδρεία: Θεόφιλος ἣν. Οὐδεμία τῷ χατηγό- A sereti, sed illum etiam reprehensionibus flagellare 


ρουμένῳ «τερὶ τούτων φροντὶς, πλὴν ἡ τοῦ Καὶ οείττο- 
νος θεραπεία. Ταύτης δὲ διὰ πάντων χαὶ μόνης τὴν 
φροντίδα ποιούμενος, διαγνοὺ; τότε τοὺς τὰ "Apsíon 
νοσϑῦντας, χωρλῦντας εἰς συναχτήρια, πρῶτον μὲν 
εὐχαῖς, εἶτα σπουδαῖς ἀπάσαις ἐξελαύνει τῆς πό- 
λεως. ᾿᾿Αλλ᾽ οὐ πολὺς ἤδη προέδη χρόνος, καὶ πάλιν 
χειραγωγςθὲν τὸ ᾿Αρειανίζον ἔχ τινων τῆς συγχλή- 
του, ταῤῥησιάζεται" καὶ τὰ ἐντεῦθεν ἀναιδῆ σιγη- 
S£ov. Ἀλλ᾽ οἷα διὰ τῶν οὕτω λεγομένων ἀντιφώνων 
᾿Αρειανοῖς συμθαΐνει χαὶ ὀρθοδόξοις, τῶν μὲν λαμ- 
προτέροις ὕμνοις τὸ ὁμοούσιον ἱερολογούντων, τῶν 
δὲ ᾿Αρειανῶν ςαπεινουμένων καὶ ἡττωμένων, χαὶ δὴ 
εἰς χινδύνου; ἀμφοτέρων ix τῆς ἀμίλλη:; xazavtr- 
σάντων, ὁ λόγος παραδραμὼν τὸν τρόπο" λεγέτω 


dicererit. Et hujus quidem insurrcctionis dux erat 
et princeps Theophilus Alexandrinus. Ei autem 
qui accusabatur, nulla horum erat eura, sed so- 
lum cultus Omnipotentis, Cum cjus autem solius 
curam gereret perpetuam, cognovisset vero eos, 
qui morbo laborabant Arii, in cetus congregari, 
primam quidem precibus, deinde studiis omnibus 
expellit e eivitate. Sed non multum processerat 
temporis, et rursus deducti Ariani a quibusdam 
cx senatu, libere versantur in civitate. Et tacenda 
quidem sunt gravia mala, qua hinc sunt consecuta. 
Quin etiam qua per ea, quae dicuntur Antiphona, 
Arianis atciderunt οἱ Orthodoxis, his quidem 
clari3 hymnis celebrantibus homousium, dejectis 


τῆς τῶν ἀντιφώνων ἀπ᾽ ἀρχῆς παραδόσεως. Ἔστι δὲ D autem οἱ superatis Arianis, cum utrique ex con- 


οὗτο; Ἰγνάτιος ᾿Αντιοχείας, ὁ θεοφόρος, τρίτος 
χρηματίσας μετά γε τὸ μέγα xai χορυφαῖον τῶν 
ἀποστόλων χαλλώπισμα Πέτρον, 0; χαὶ αὐτοῖς σὺν- 
διέτριός τοῖς; μαθτταῖς τοῦ Χοιστοῦ, λέγεται θείας 
ὁξιτασίας ἀγγέλων χατηξιῶσθαι δι᾽ ἀντιφώνων 
ὑμνούντων τὴν ἁγίαν χαὶ ὁμοούσιον Τριάδα. ἘΞ οὗ 
ἐν 'Avttoysia, χαὶ ἐχεῖθεν ἁπάσαις ἐχχλησίχις ἡ τῶν 
ἀντιτώνων, T] xal στανροὺς ἀργυρέους tol; ἀντιφώ- 
vote παραπήγνυσθαι, διεδόθη παράδοσις. ᾿Αλλὰ τοῦτΆ 
μὲν ὡδί πως ὁ λόγος ἀπήγγειλεν. Ἐπειδὴ 65 χαὶ ἄλλη 
τις ἱστορίας ὑπόθεσις ἀπαντᾷ, ἡ χατὰ τὸν Κελτόν 
φῆμι T'eivdv τὸν ᾿Αρειανὸν, ἐχὼν χαὶ ταύτην ὁ λόγο; 
ᾳαραδραμεῖται, τοὺς φιλοπονωτέρους παραπέμπων, 
ἃ μᾶλλον τοὺς ἀγνοοῦντας, εἰς τὴν χατὰ Θεοδώρητον 
ἐχχλησ'αστιχὴν ἱστορίαν, ἥτις xal τοῦτο mopist τοῖς 
πολλοῖς, 610; τῷ χόπῳ χαὶ τῇ παῤῥησίᾳ τοῦ ἁγίου 
ἐπιστομίζεται, xai tío; εἰρηνεύει ὁ βαρθαρώξδης 
ἐχεῖνος &àvf)p. 


Up. Εντεῦθεν αἱ χατὰ τοῦ Ἐφεσίων ἐπισχόπον 
λίδελλος ᾿Αντωνίον, καὶ ἡ πρὸς "Ἔφεσον τοῦ ἀργιΞ- 
ρέως ἀποδημία, χαὶ ἡ πολλῶν χαθαίρεσις ἔνδιχος, 
χρυσίῳ φωοαθέντων ἐπισχοπῆσαι. Ἐντεῦθεν f; χατὰ 
Παυλικίου πορά τινος χήρας πρὸς τὴν βασιλίδα 
ἔνυχλησις. Μιχρὸν δέ τι τῷ διηγήματι χαρισώμεθα. 
Ἰάδε τῆς ἐγχλήσεως Tv, χρέους χατάσχεσις ὡσεὶ 
χρυσίων πενταχοσίων. "Ayzi δὲ τοῦτον ἡ βασιλὶς, 
χαὶ οὗ πρότερον ἀνῆχεν, ἕως οὗ ἀπήτησε μὲν ἐξ 
αὑτοῦ ποτύτητα χρυσίνων λιτρῶν ἐχατὸν, ἀποδέ- 
δωκε δὲ τῇ ἐγχαλούσῃ χρυσίνους μόνους ES xal τριά- 
χουτα. Τί οὖν ποιεῖ τὸ ἐγχαλοῦν γύναιον: Ἐπὶ τὸν 
xov, v χαταφενγει προστάτην ὁ δὲ τὸν ἐγχαλούμε- 
voy ἦγε, χαὶ τὰ λείποντα τοῦ χρέους ἀπέτει. Διέγνω 
καὶ τοῦτο ἡ βασιλὶς, καὶ δηλοῖ τῷ ἀρχιερεῖ ἀπολῦσαι 
*W ἄνδρα, ὡς ἀπαιτηθέντα παρ’ ἑαυτῆς. "ἔνστασις 
tp: τούτου σφοδρὰ παρ᾽ ἀμφοτέρων, xal τέλος εἰς 
ἁαίδειαν χατὰ τοῦ ἁγίου χωρεῖ, Δύο γὰρ ἑχαΐονς 
τἄρχους σὺν τοῖς ἀρχομένοις ἐξαποστέλλει τοῦ ἀπο- 

ἐπάσαι τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου τὸν ἐγχαλούμένον. 

Ταῦτα ἡ πλεονέχτι; γνώμη τῆς βασιλίσσης. Τί δὲ ὁ 

b£ALuw τοὺς δοξάζοντας αὐτὸν, ἐξουθενῶν δὲ τοὺς 

χαταφρονοῦντας Θεός ; ΓΑγγελον αὐτοῖς φοδερὸν Eve 
φησιν ἐν ῥολφαία' ὃν ἡ πληθὺς ἐχείνη θεασαμένη 
φριχιῶς εἰς τὰ πρόϑυρι στάντα, χαὶ τούτοις χατα- 


tentione. venissent in periculum, pretermittens 
oratio dicat módum prime ab initio traditionis 
Antiphonorum. llic est autem : Ignatius, qui fuit 
tertius Antiochenus — episcopus, post magnum 
el summum apostolorum ornamentum Petrum, 
qui etlam versatus est eum Ipsis Christi discipulis, 
dicitur esse dignatus divina angelorum visione, per 
Antiphon: laudantitím sanctám et cjusdem essenti 
Trinitatem. Ex quo Antiochie, e& illinc omnibus 
ccelesiis, Antiphonoruni, qua etiam cruces argenteas 
in antiphonis figuntur, data esí traditio. Sed hoc 
quidem sic enuntiavit oratio. Quoniam autem oc- ᾿ 
currit illud argumentum listorix, de Gallo, in- 


C quam, Gaina Ariano, éam quoque lubens przternit- 


let oratio, studiosos, vef potius eos, qui ignorant, 
remittens ad Thcodofeti hisloriam ecclesiasticam, 
qua hoc méültis suppeditabit, quomodo sancti 
labore et dicendi libertate 6s ei obstruitur : et tuc 
pacem agit vir ille barbarus. 

17. Hinc. sequuntur adversus Ephesiorum epi- 
scopum libelli Antonii, et pontificis Ephesum mi- 
gratio, el justa multorum depositio, qui deprehensi 
sunt auro esse adepti episcopatus. Deinde l'aulicii 
3 quadam vidua apud imperatricem accusatio. 
Largiamur $ero nonnihil narrationi. Continebat 
autem accusatio, quod debitor esset circiter quin- 
gentórum áureoruf.. Eum ducit imperatrix, nec 
prius eum remisit, quam ab eo exegisset quanti- 


D tatem centum librarum auri: reddidit autem accu- 


satrici tantum sex et triginta aureos nummos. Quid 
ergo facit quz accusabat inulier? Confugit ad 
communem defensorem. flle autem producendum 
curavit eum qui accusabatur, et ab eu exigebat id 
quod reliquum erat debiti. Hoc quoque rescivit 
imperatrix, quz significavit pontifie?, ut eum di- 
mitteret, cum ipsa ab illo exegisset pecuniam. De 
hac re Inter utrumque vehemens exoritur conten- 
to ; et postremo res eo deducitur, ut per impuden. 
tiam procedatur adversus àanctum. Mittit. enim 
düos centugoues cum suis cohortibus, ut eum qui 
accusabatur, a sanct manibus ahstrahercnt. ]lec 
avara mens imperatricis. QuiJ autem qui elorifi- 
cat eos, qui ipsum glorificant, nilili 
eos, qui ipsum eantemnwn , Deus? Bwgeums eu 
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mittit t?rribilem in rhomphza. Quem cum illa vi- A πληχτιχῶς ἀπαντῶντα, δειλίᾳ μὲν καὶ φόθῳ συνέχε- 


disset multitudo horribiliter stantem in vestibulis 
et eig occurrentem,minaciter, timet quidem et metu 
afficitur : revertitur autem cum tremore et magna 
aduiratione, et similibus. Cum hzc autem rescivis- 
set imperatrix, metu quidem afficitur ; servat autem 
inimicitias, et armatur ad vindictam. Aulma enim 
semel victa pecuuiis, et veliementia oppressa ava- 
ritie, non potest coerceri freno mentis temperan- 
tis. Diligenter ergo quzrit imperatrix, quasnam 
insidias jovenerit adversus poniilicem : aliquando 
quidem minantis, aliquande vero blandientis per- 
sonam suscipiens. llle autem manet inviclus, Br- 
musque et immobilis, ab uno solo pendens, nempe 
a communi omnium salute. Non pessuin autem sa- 


κάι, ὑποστρέφει δὲ σὺν τρόμῳ καὶ θάμόει πολλῷ 
καὶ τοῖς ὁμοίοις, Ἧ βασιλὶς δὲ ταῦτα μαθοῦσα, συν- 
ἐχεται μὲν τῷ δέει, φυλάσσει 0b τὴν ἀπέχθειαν, xal 
κρὺς τὴν ἄμυναν ἀνθοπλίξεται, Τυχὴ γὰρ Amst 
ἡττηθεῖσα χρημάτων, xal τῷ σφοδρῷ τῆς πλεον- 


ZGla; χαταγομένη, διανοίας οὐχ οἶδε νηφούστς &vz- 


χαιτέζεσθαι χαλινῷ. Φιλοπονεῖ τοίνυν τένα ἂν εὖροι 
μεθοδείεν ἡ βασιλὶς χατὰ τοῦ ἀρχιερέως, πῆ μὲν 
τῶν ἀπειλῶν, πῆ δὲ τῶν θωπειῶν ἐπιμορφαζομένη 
τῷ προσωπείῳ. Ὁ δὲ ἀέξττητος μένει xol πάγμος, 
ἐν μηδενὶ σαλενόμενος, ἑνὸς μόνου τῆς χοινῆς 
ἀπάντων σωτηρίας ἐξηρτημένος. Kat μοι θαυμά- 
ζειν σύνεστιν ἀεὶ, χαὶ θάμδους ἐμπκίπλασθαι, τὸν 
θεῖον τοῦτον ἐννοοῦντι, xal μέγαν θεράποντα, τὸ 


tis admirari, cogitans hunc magnum et divinum B χρυσοῦν ὄντως στόμα, τῆς θείας φιλανθρωπία: τὸν 


Dei servum, os vere aureum, precoaem divina 
benignitatis, quod propter omnium salutem adeo 
erat sollicitus et adeo inceudebatur, et omnia pro- 
videns, quz mens Deum dignata videre, potest inve- 
nire ad salutem, non destituebat ille eos, qui erant 
ejusdem generis, adeo ut, quod est maxime admira- 
bile vel inviti multi per ipsum salutem sint assccuti. 

18. Sed cum hæc ita ye haberent , et Ecclesia di- 
viuz fidei illustraretur splendoribus, οἱ illumina- 
tione pietatis vita fidelium refulgeret, non tulit 
hominum inimicus , sed, sicul ἃ me dictum est su- 
perius, convocat rebelles qus sunt sub eo potesta- 
tes, εἰ omnia confundit el pervertit, susque deque 
permiscens, et multos cogens el compellens, ut 
suam lerrenam red'icerent malitiam. Et primum 
quidem instrumentis, quomodo olim serpente, ma- 
liti: usus Theophilo, et Sevcriano, Acacio et An- 
tiocho, et presbyteris quibusdam et diaconis, et 
praterea e senatu. feminis, quæ suat antiqua ejus 
arma, locupletissimis viduis et seeleratissimis, pa- 
ravit mortem sancto. Dicat aliquis Acacii Berrboez 
episcopi temerarium et inconsultum sermonem, 
qui ad tantam pervenit amentiam, ut diceret : Sine, 
ego ei parabo ollam, de sancto id dicens scelestissi- 
mus. Deinde mittit etiam aliquos Antiocbiam et 
postea. Alexandriam, quid facturos? Ut scrutaren- 
tur sancti delicta a juventute. Quid dicis ? In civi- 
tatem coelestie illius civis, qux verborum et merui 
jius fragrantia bonum emisit odorem usque ad 
celestem et supernam civitatem Jerusalem, quam 
intuentes etiam meretrices sanctificantur? Sed de- 
fecerunt scrutantes. serutationes*!, ct evanuerunt in 
cogitationibus suis, ut dicamus cum Psalmista : 
Conversus est enim labor eorum in caput eorum **,ut 
procedens dicet oratio, et injustitia eorum descen- 
dit in verticem eorum, bac callide machinante et 
procurante Theophilo. Quales autem et quam so- 
phlstice hujus Dei hostis malitig, van: et inaues 
πε fücrint adversus Dominum et adversus Chri- 
stein. ejus, supervacaneum est dicere, Quomodo 
autem se gesserit in fideles οἱ sanctos monachas et 
jo Jpsum poniilcem, sindiosis signifcabil lecta. 


9 Pyal. zsut, 7. ** Peal. vni, 17. 


xhpuxz, ὅτι χατὰ; τοσοῦτον τῆς &mávttov ἕνεχεν 
σωτηρίας ἐγωνία xal ἀνεχαίετο᾽ xa: πᾶν ὁτιοῦν 
προμηθούμενος τῶν ὅσα τοῦς, τὸν Θεὸν ἠξιωμένος 
ὁρᾷν, εὑρίσχειν εἰς σωτηρίαν δύνατα:, τοῦ ὁμογενοῦς 
ἐχεῖνος οὐ διελίμπανεν' ὥστε καὶ ἄχοντας, sb ue- 
ραξοξήτατον, δι᾽ αὐτοῦ σωθῆναι πολλούς. 


tj. ᾿Αλλὰ τούτων οὕτω διαχειμένων, nel d 
Ἐχχλητίας ταῖς τῆς θείας πίστεως ἀχτινοδολούσης 
μαρμαρυγαῖς, καὶ τῇ λάμψει τῆς εὐσεθείας τοῦ 
βίου τῶν πιστῶν ἐξαστράπτοντος, οὐχ ἤνεγχεν à 
μισάνθρωπος" ἀλλὰ, χαθά μοι xal ἄνωθεν ἤδη M- 
λεχται, συγχαλεῖται τὰς ὑπ᾽ αὑτὸν ἀποσταπκὰς 
δυνάμεις, xai τὰ πάντα συγχεῖ ναὶ συστρέφει, xel 
ἄνω χαὶ χάτω ποιεῖ, συνωθῶν xat συνελαύνων πολ. 
job; πρὺς τὸν χαταχθόνιον τῆς ἑαυτοῦ καχίας ze 
τροπισμόν, Καὶ πρῶτον μὲν ὀργάνοις, καθάπερ si- 
λαι τῷ ὄφει τῆς χαχίας χρησάμενος, Θεοφίλῳ s 
Σευηριανῷ, ᾿Αχαχίῳ χαὶ ᾿Αντιόχῳ πρεσδυτέροις τὲ 
τισι χαὶ διαχόνοις, xal οἷς τῶν ix τῆς συγχλήτου, 
ἔτι δὲ καὶ γυναιξὶ, τῷ ἀρχαίῳ ὅπλῳ, χήραις πλοῦ- 
σιωτάταις t3 χαὶ μιαρωτάταις, τὸν χατὰ τοῦ &ylu 
διήρτυε θάνατον. Λεγέτω τις τοῦ Βεῤῥοίης 'Axa- 
xlou τὴν εἰς τοσοῦτον μανίας χασμολογίαν, εἰπόντο;, 
"Eacov, ἐγὼ ἀρτύω χύτραν τῷ ἁγίῳ, φάσχων ὁ ἐν» 
αγέστατος. Ἕ πειτα καί τινας πέμπει πρὸς ᾿Αντιόο 
χειαν, xal μετὰ ταύτην εἰς ᾿Αλεξάνδρειχν" εἰ δια- 
πραξομένους ; Τὰς bx νεότητος τοῦ ἁγίου πλημμι» 


D λείας ἐξερευνήσοντας. Τί λέγεις; πόλιν Exslvoo τοῦ 


οὐρανοπολέτον, fj τῷ εὐώδει τῶν ἐχείνου λόγων xal 
τρόπων ἄχρι τῶν οὐρανίων xal τῆς ἄνω μητροπόλεως 
Ἱερουσαλὴμ τὴν εὐωδίαν ἀνέδωχεν, ἣν καθορῶσαι 
xai πόρναι χαθαγιάζονται: AJ ἐξέλιπον ἐξ. 
ερευγῶντες ἐξερευνήσεις, χαὶ ἐματαιώθησαν ἐν 
«οἷς διαλογισμοῖ; αὐτῶν, τὸ τοῦ ψάλλοντο;" ἘΖ- 
ἐστράφη γὰρ ὁ πόνος αὑτῶν εἰς πεςα.λὰς αὑτῶν, 
ὡς ἤδη προδὰς ὁ λόγος ἐχεῖθεν ἐρεῖ, καὶ ἡ ὁδωνα 
αὐτῶν ἐπὶ xsyaAéc αὑτῶν, κωταδέδηκεν, θεορῶφ) 
ταῦτα δεινῶς ἀρχιτεχτονοῦντος xai διατάττοντος, 
Ὁποϊα: δὴ xal τῆς αὐτοῦ τοῦ θεομισοῦς σοφιστικαὶ 
τῆς χαχίας τερθρεῖα: χατὰ τοῦ Κυρίου, xal χατὰ 
ποῦ Χριστοῦ αὐτο, fal λέχινυ γατὰ δὲ quatur 
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μοναχῶν xax ὁσίων, καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀρχιερέως, τοῖς À Nec id solum, sed ea etiam, qua fecit cum esset 


φιλοκόνοις ἡ ἀνάγνωσις γνωριεῖ. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ 
καὶ οἷά τινα δρᾷ πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου γενόμενος, 
ἄρτι παραιτητέον, ἃ τῷ ἐχεῖθεν δημοσιευθήσεται 
κριτηρίῳ' ἡμεῖς δὲ πρὸς τὰ οἰχεῖα χωρῶμεν. 
ιθ΄. Διαγινώσκει οὖν ὁ βασιλεὺς παρά τινων ἄσχη- 
«ὧν τοῖ; χατηγόροις καὶ Θεοφίλῳ τὰ δρώμενα. Καὶ 
διὰ πολλῆς μὲν τῆς vayótntog xal δυνόμεως ἄγει 
«0v Θεόφιλον. Γράφει δὲ χαὶ πρὸς τὸν Ῥώμης Ἶννο- 
κέντιον πρεπόντως καὶ συνετῶς, τά τε ἄλλα, χαὶ τὴν 
ἀποστολὴν ἀπὸ Ῥώμης ταχεῖαν τῶν ὀφειλόντων 
ἀκροάσασθαι τὰ χατὰ Θεόφιλον" ἔτι δὲ χαὶ πρὸς τὸν 
ἴδιον ἀδελφὸν χαὶ βασιλέα ᾿Ονώριον, παρασχευάσαι 
τὸν πάπαν χατὰ τὰ γραφέντα αὐτῷ διαπράξασθαι. 
Οἱ xaX δεξάμενοι, παρασχευάζονται μὲν πρὸς τῆν 
τούτων ἐκπλήρωσιν' διασχεψάμενοι δὲ, ὡς ἂν μὴ τῷ 
«χει τῆς ἀποστολῆς ἕν Κωνσταντινουπόλει χρόνο- 
τριδήσωσιν, ἄλλως τε χαὶ τὴν ἐπισυναγωγὴν τῶν 
λοιπῶν προσεπινοήσαντες, δευτέραν γραφὴν προσ» 
δέχονται. Τί οὖν ὁ δεινὸς ἐχεῖνος χαὶ ποιχίλος θεο- 
μιεῆς ; Ταῦτα διαμαθὼν, ἐξανίσταται μοχθηρότερον 
κατὰ τοῦ ἀρχιποιμένος χαὶ τῆς ποίμνης ἐχείνης, ὃς 
vp βασιλεῖ τὰς αὑτοῦ διεσάφησεν ἀῤῥητοποιίας. Kal 
φλασάμενος τὰ χατὰ τοῦ Ὠριγένους, συναρπάζει 
καὶ σπένδεται τὴν πρὸς τὸν μέγαν Ἐπιφάνιον Κύ- 
«pou φιλίαν, ὡς δῆθεν τὰ ᾿Ωριγένους διαχαταδαλεῖν. 
Συναπάγεται τούτοις ὁ "Emtgáviog, χαὶ συναγωνί- 
ζεται Θεοφίλῳ ᾧ ἦν ὁ σύμπας σχοπὸς τῆς σπου- 
δῆς χατὰ τοῦ ἁγίου xai τῶν εἰρημένων ἀσχητῶν 
ἀποδλέπων. Μετὰ ταῦτα εἴ: Πείθει τὸν Ἐπιφάγιον 
γράψει τῷ Ἰωάννῃ, τῶν Ὠριγένους βίδδων ἀπ- 
ἔχεσθαι χαὶ μηδαμῶς συμφρονεῖν αὐτοῖς. Ὁ δὲ μέγας 
ὄντως οὗτος Χρυσόστομος ταῦτα δεξάμενος, τῷ χα- 
θαρῷ τοῦ φρονήματος οὖχ ἐφρόντιζε τῶν ἐπεμὄδαι- 
᾿γόντων, μόνα δὲ τὰ τῆς σωτηρίας διεμερίμνα δια- 
παντός. 
κ΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀχολούθως τοῖς πράγμασι 
διστρέχων ὃ λόγος ἐδήλωσε" μεταξὺ δὲ τῶν τοιούτων 
ἡ τῆς πολυθρυλλήτον χήρας παρέστηχε τοῦ ἀμπε- 
λῶνος διήγησις, πρὸς fjv χαθιστ]άμεθα. Θεόγνωστος 
ἐχεῖνος, ὁ εὐσεδὴς xoi πιστὸς, εἷς καὶ αὐτὸς τῶν 
οἰκείων τῷ βασιλεῖ 'Apxabip: φθόνῳ δὲ διαδόλου, 
xai Γαΐου τοῦ τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντος διαδολῇ συχο- 
φαντεῖται πρὸς βασιλέα Θεόγνωστος, χαὶ τὴν ἄδιχον 


Alexandrie, jam sunt praetereuuda ; que quidem 
publicabuntur ab eo, qued illic futurum est Judiclo, 
Nos autem procedamus ad nostra. 


19. Cognoscit ergo imperator a quibusdam mo» 
nachis, quæ ab accusatoribus facta sunt et Thco- 
philo. Is autem magna celeritate et vl jubet ad- 
duci Theophilum. Scribit vero ad pontificem 
Romanum Innocentium pulchre et sapienter, cum 
alia, tum ut cito Koma. proficiscerentur qui de 
Theophilo cognoscereut. Preterea autem ad suum 
quoque fratrem et imperatorem Honorium, ut οἴ)» 
ecret ut papa exsequeretur ea quise ad ipsum scripta 
fuerant. Qui cum ea accepissent, se parant quidem 


B ad ea implenda. Cum autem dubitassent, ne si cito 


mitterentur, tempus tererent Constantinopoli, et 
alioqui opperientes dum reliqui quoque congrega- 
rentur, exspectant secundas litteras. Quid ergo 
vafer ille et astutus Dei hostis? Haec cum rescivisset, 
Ínsurgit sceleratius adversus pastorum principem, 
et illum-.gregem, qui imperatori nefaria ejus facta 
exposuerant : el cum in eos confinxissel errores 
Origenis, magnum Epiphanium Cypri episcopum 
ad se attrahit, et cum eo init amicitiam, uw con- 
gregata synodo, scripta reprehenderet Origenis. 
His inducitur Epiphanius, et fert opem Theophilo, 
Cujus universus studii scopus non alio spectabat 
quam adversus sanctum, et cos, qui dicti sunt, mo- 
Dachos. Post hec quid? Persuadet Epipbanio, ut 
scribat ad Joannem ut ahétineat a scriptis Orige- 
nis et cum eis minime sentiat. llle autem vero 
magnus Chrysostomus cuim hsc accepisset, sen- 
tentie suz freius puritate, non curabat. eos, qui 
insullabant', sed de coumuni salute solum erat 
perpeluo sollicitus. 

90. Sed lizc quidem rebus consequenter perse- 
quens, declarabit oratio. Inter hxc autem celebrata 
illius vidu:e vinez accessit narratio, ad quain per- 
venimus. Theognostus pius ille et üdelis, erat Ipse 
quoque unus ex lis, qui erant familiares imperato-- 
ri Arcadio. Invidia autem diaboli et Gaii, qui 


morbo laborabat Arii, apud imperatorem accusatur 


Theognostus, et injusta bonorum publicatione cum 


δήμευσιν χαὶ ὑπερομίαν σὺν γυναικὶ xaY παισὶ D relegatione damnatur simul eum uxore et liberis ; 


κατακρίνεται" xat (va συντέμω, πρὶν ἢ φθάσαι τὸν 
«ἧς ἐξορίας τόπον, xa0' ὁδοῦ τὴν ὁδὸν τοῦ βίου 
τελέσας, πρὸς τὸν Θεὸν ἐξεδήμησε. Τούτον ἢ σύ- 
Cuyo; ὑποστρέψασα προστρέχει τῷ ϑείῳ ἀνδρὶ, 
«τοιαῦτα τὰ xa0' ἑαυτὴν ἐχδιδάξασα. Ὃ δὲ συμπα- 
ϑὴς οὗτος, καὶ Χριστοῦ μιμητὴς, ἐπιχλᾶται τὴν χαρ- 
δίαν τῷ πάθει χαὶ τῇ χηρείᾳ τῆς γυναιχός" χαὶ 
ᾳαρηγορεῖ μὲν ἱχανῶς, xal παραινεῖ τὰ εἰχότα" 
διασχέπτεται δὲ πάλιν, ὅπως ἀποδοδῇ τῇ fos τὰ 
fia. Καὶ δὴ περὶ τούτου διαμεριμνῶντι αὐτῷ ἔτε- 
pov ὃ πονηρὸς κατὰ τῆς χήρας γυναιχὸς ἀνεῤῥέπισς 
τὸ δεινόν. Καιρὸς γὰρ ἦν ὅ τῆς τρύγης, 5c ὃν ἡ 
βασιλὶς ἐξῆλθε τῆς πόλεως. Καὶ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
εἴπω, προτέρως εἰς τὸν ἀμπελῶνα τῆς χήρας εἰσ- 


ἐδη" καὶ ἰδίᾳ χειρὶ τῆς ἀμπέλου βότρυν ἀποτεμοῦπα, 
ἐσθέε. Εἶτα διδάσχεται ὡς ἀλλοτρία ἡ ἄμπελος. 


et, ut paucis absolvam, priusquam pervenisset ad 
locum in quem crat relegatus, in itinere, via vitae 
peracta, migravit ad Deum, Hujus uxor reversa 
accedit ad virum divinum, el de se omnia docuit, 
llic autem misericors ct Christi imitator, corde do- 
lorem accipit ob ca qua acciderant, et ob femina 
viduitatem : et pulchre quidem consolatur, et quz 
par erat ei suadet : rursus vero considerat, quemad- 
modum vidus sua restituantur, Cum is autein de 
eo sollicitus esset, aliud malum excitavit malignus 
adversus mulierem viduam. Erat enim tempus vin- 
demiz, propter quam imperatrix egressa ex urbe: 
et nescio quomodo prius ingressa (ut iy. uve 
vidue, et suà Tma3nQQ fXseeWuu VoM CAO SN 
Deinde docetur, vineam esse 2Werws. Vase Ne 


gis, quod esi in rectus Wojaem o, θόλον SONS 
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vincam finperatrici adjudicat, si quid tale contigerit, A Ἐντεῦθεν εἰσάγουσι τὴν περὶ τὰ τοσαῦτα τοῦ νόμο» 


εἰ domino pretium vel aliud quid jubet reddi ; 
et jussu imperatricis refertur vinea in. humerum 
suorum suburbanorum. Hoc autem non temere el 
simpliciter jubebat, scd lisc duo meditata: unum 
quidem, propterea quod irasceretur viduae, ut eam 
magis affligeret ; alterum autem, et. cujus majore 
atudio tenebatur, ut aeciperet occasionem  veraudi 
pontificis, cogitante illa fore ui resisteret et in le- 
| gem incideret et offenderet imperium. Sed illa qui- 
dem ita se habebat ; pontifex autein. quomodo ? 
Suadebat, supplicabat, ut decebat ejus philosuphiain. 
Quid ila contra? Ea dabat responsa quae erant 
plena impudentia, Romana: legis auxilium, et quæ- 
vis alia, quam ex adverso objiciebat, vana phanta- 


sia su:e arrogautix. Rursus ergo temperat medicus P 


medicamenta salutis. Quod autein laborabat curari 
non poterat. Alia est praeterea species curationis, 
solvens causas per quas videbatur id quod male 
affectum erat laborare gravius : solveus injustos 
prietextus ; nempe quod hiec lex quidem lata esset 
ab imperatoribus, sed qui forte erant a fide alieni. 
Tu autem es, aiebat, lex, et tibi obtigit ut impera- 
TC5, el est tibi conscientia quze cogit, et qux rem 
optime novit et intelligit. Ne permittas, ut. multi 
coacti te novam vocent Jezabel, ct que de Nabothe 
scripta sunt in. Veteri testamento. Hæc sapientis 
uedlici, que perpetuo adhibebat, medicamenta, 
male affecta feminam niagis inflammabaut ; adco 
ut nec medicum quidem admitteret, imo vero re- 
pelleret, et quam nefarie conceptam celabat bilem, 
aperte in lucem proderct. Sic quidem repellitur 
niedicus ; quid vero, quae deinceps consequuntur ? 
Aderat dies festus ct celebris crucis in altum ela- 
tionis, et jusserat pontifex, ut portz ecclesiae 
clauderentur soli imperatrici. Ecce ergo primus in- 
greditur imperator, et fidelissimi populi universa 
inultitudo cum ipso.-et circa ipsum, Cum autem in- 
cepisset sanctus de more concionari, vis sanctis- 
simil, qui- eum illuminarat, Spiritus reddidi ele- 
gsntiorem verborum pulchritudinem cum eo qui 
loquebatur. Εἰ quid opus est dicere, ad quantam 
admirationem veniens inultitudo , applausit exsul- 
tationibus sacra dilectionis ? Cum hiec autem fic- 


βοήθειαν, προσχυροῦντος τῇ βασιλίδι τὸν ἀμπελῶ» 
va, ἡνίχα συμδῇ τὸ τοιοῦτο, xa ἀντισηχοῦντο; τι- 
μήματι, ἣ ἑτέρῳ τοόπῳ, τὸν χύριον᾽ καὶ συντάττεται 
χελεύσε: τῆς βασιλίδος ὁ ἀμπελὼν τοῖς αὐτοῖς προ- 
αστείοις. Τοῦτο δὲ οὐχ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε ταύτῃ 
ἐχελεύετο, διὰ δὲ δύο ταῦτα μελετηθέντα " ἕν μὲν, 
διὰ μῆνιν τῆς χήρας, καὶ τὸ ταύτην θλίψαι περισδο- 
τέρως" τὸ δὲ δεύτερον καὶ μᾶλλον ἐπισπουδαστότε- 
pov, τὸ ἀφορμῆς οὕτως ἔχοντα παραχινῆσαι τὸν 
μέγαν..... Τὰ δὲ τοῦ ἀρχιἐρέως ὁποῖα; παραινέσεις, 
ἱκετηρίαι περὶ τοῦ πράγματος ἱχαναὶ, τῆς ἐχείνον 
φιλοσοφίας ἐπάξιαι. Ταύτῃ δὲ τίνα πρὸς ταῦτα αὶ 
᾿Αποχρίσεις ἀχηδείας μεσταὶ, αἱ τοῦ Ῥωμαϊχοῦ νό- 
poo βούθειαι, xal πᾶσά τις ἄλλη τῆς ἑαυτῆς ἀλαζο- 
vila; ἀντίθετος φαντασιοσχοπία. Πάλιν οὖν τὰ τῆς 
σιυτυρίας ὁ ἱατρὸ; χεράννυσι φάρμαχα, xal τὸ ve- 
σοῦν ἀθεοάπευτον" ἕτεριν ἔτι θεραπείας εἶδος, 
λύων τὰς αἰτίας, δι᾿ ὧν τὸ πάτχον ἐδόχε: χρατῦ- 
νεσθαι, λύων τὰς ἀδίχους προφάσεις" ὅτι τοῦτο νε- 
νομοθέτγται μὲν παρὰ βασιλέων, τάχα δὲ τῶν ξένω» 
τῆς πίστεως. Σὺ δὲ χαὶ εὔνομος εἶ, καὶ βασιλεύειν 
χεχλέρωσαι, χαὶ ἡ συνείδησις ἀναγχάζουσα, συνειδυξα 
τὸ πρᾶγμα, σνγγινώσχουσα " καὶ, μὴ δῷς τοὺς 
πολλοὺς ἀναγχασθέντα: νέαν Ἰεζάδελ εἰ πεῖν δε, xat 
ὅσα διὰ τῆς πάλαι ἀρᾶς τῷ Ναδουθαὶ διιστόρηται. 
Ταῦτα γὰρ xaX διὰ πάντων τοῦ σοφοῦ θεράπου τὰ 
ἀλεξιφάρμαχα" xal μᾶλλον Ext ςλεγμαίνει τὸ áf- 
ῥωττοῦν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε χαὶ τὸν θεράπον τὴν οὐχ 
sio ἐξοσθαι, μᾶλλον δὲ ἀπώσασθαι, χαὶ τὴν ἀθέσμως 
θχλαμευομένην ὠδῖνα τοῦ χόλου φανερὸν ἀποῤῥῆξαι 
xai ἀνεπίχρυπτον. Οὕτω μὲν ἀπωθεῖται ὁ ἰατρός. 
T! δὲ τὰ ἑξῆς; Παρῆν ἡ ἀθροίσιμος ἡμέρα τοῦ 
αταυροῦ τῆς ὑψώσεως, χαὶ παραγγελία τοῦ áppe- 
pío; τὰς πύλας τῆς ἐχχλησίας ἀποχλεῖσαι μόνῃ τῇ 
βασιλίδι. Ἰδοὺ τοίνυν πρῶτο; ὁ βασιλεὺς εἴσειδι, 
xai πᾶν τὸ πλῆθος τοῦ πιστοτάτου λαοῦ σὼν αὑτῷ 
καὶ περὶ αὐτόν, Καὶ δὴ ἀρξαμένου χατὰ τὸ εἰωθὸς 
δημηγορεῖν τοῦ ἁγίου, dj τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐπιλάμψασα δύναμις ὡραιότερον τὸ χάλλος τῶν λό- 
γων σὺν αὐτῷ λαλοῦντι ἀπέδειξε. Καὶ τί δεῖ λέγειν, 
ὅσον εἰς θαῦμα τὸ πλῆθος ἐλθόντες ἱεραῖς ἀγάπης 
ἀγαλλιάσεσιν ἐπεχρότησαν; Ἐντὸς ὁὲ τούτων τοῦ νεὼ 
τελουμένων, ἰδοὺ καὶ ἡ Bac; σὺν τῷ λοιπῷ τῆς͵ 


rent intra tenplun, ecce etiam imperatrix cum re- D φαντασίας χυχλώματι, xal τοῖς μὲν ἄλλοις τὴν 


liquo, qui eam stipabat, comitatu ; el aliis quidem 
omnibus ingressum servabant liberum, ipsam vero 
prohibebant. Ira adhuc inconsideratam possidebat 
imperatricem. Mitto. dicere quantum in. divinum 
pontificem, idem est autein dicere, in. Deum contu- 
meliis invecta est et. iuſfreinun. Deinde. cogitat 
quidam ex iis qui cum ipsa erant, et tentat portam 
plodio percutere ; cjus autem manus statim arescit. 
Tinet ergo imperatrix εἰ statim. revertitur. llle 
autem cujus manus exaruerat, accedit ad sanctum, 
pumnitentia ductus, ct supplicans statim curatur, 
et Deus per suum servum magnuiíicatur et. glorili- 
eatur. Estne aliquid justius aut beniguius, et 
promptius ad. convertendam animam, cui justuu 
υυμάο suppetit * Sed nihi! juvit cam, qua imyroba 


εἴσοδον o! φυλάσσοντες παρεῖχον ἀχώλυτον, αὐτὴν 
δὲ διεχώλυον * xa ὁ θυμὸς ἔτι τὸ τῆς βασιλίδο; 
ἀλόγιστον χατεδόσχετο.ς "EO λέγειν, ὅσον εἰς τὸν 
ἀρχιερέα τὸν θεῖον, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, χαὶ εἰς «τὸ 
Θεῖον ἐξύδρισε καὶ ἐφρνάξατο. Βουλεύεταί τις τῶν 
σὺν αὐτῇ, χαὶ ὁρμᾷ ῥομφαίᾳ πατάξαι τὴν πύλην, 
καὶ παραυτίχα ξηραίνεται ἡ τούτου χείρ. Φυδεῖται 
τοίνυν ἡ βασιλὶς, xal παραυτὰ ὑποστρέφει. Ὁ δὲ 
τὴν χεῖρα ξηρανθεὶς, πρόσεισι τῷ ἁγίῳ, ἀεταγι- 
νώτχων, ἱἰχ:τεύων * χαὶ παραυτίκα ἰᾶται, χαὶ θεὸς . 
διὰ τοῦ θεράποντος μεγαλύνεται χαὶ δοξάζεται. 
Ἔστι» ἄλλο τι τούτων ἐνδικώτερον ἧ φιλανθρωπό» 
τερον, xai πρὺς παράχλησιν ἐπιστροφῆς ἑτοιμότε" 
po» ψυχῆς πλεονεχτούσγης τὸ δίχαιον; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
ὥσπισε τὴ) ἅπαξ ἑαυτὴν τῷ ἐᾳθύμῳ τῆς προαιρέ: 
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σεως ἐχδοῦσαν, τὴν ἐπὶ τὰ χείρω βαδίζειν ἐλεεινῶς Α voluntate sequi deteriora misere statuerat, Vide 


ἑλομένην. "Opa δέ μοι τοῦ βασιλέως ἐνταῦθα τὸ 
ἀρετῆς περιυύσιον. Μαθὼν γὰρ τὰ χατ᾽ αὐτὴν, οἷς sa 
ἐχείνη διεσάφει τῷ βασιλεῖ, xal οἷς τοὺς ἄλλους παρ- 
εοχεύαλζεν ἀναγγέλλειν, πάντα παραδλέπει, xal οὐ- 
δένα λόγον ποιεῖται αὐτῆς, πόθου τοῦ πρὸς ἀρχιερέα 
xai διχαίας aibo2; μηδὲν προτιμώμενος" ἄλλω; τε, 
χαὶ τὸ σχληρὸν χαὶ θρασὺ τοῦ εἴδους ἐχείντς σαφῶς 
ἐπιστάμενος. 'O μὲν ἀγὼν οὗτος ἐξῶσαι τὸν χαλὸν 
Exsivoy ποιμένα πολύς ἡ δὲ προθυμία τῶν χωλυόν- 
τῶν obx ἀγεννής" d δὲ τῶν θείων χανόνων ἀχρίδει, ἡ 
δὲ ὑπ᾽ αὑτοῦ φωτιζομένη πόλις, ἡ δὲ τῶν μοναζόντων 
ἀγέλη, πάντα τῇ τῆς βασιλίδος ἀντιστρατευόμενα 
τυραννίδι. Καὶ τοσούτων ὄντων, τὰ τῆς ἐπιθυμίος, 
1], τόγε ἀληθέστερον εἰπεῖν, τῆς μιαιφονίας ἡ βασι- 
λὶς ἐξεπλήρωσεν. Ὁ μὲν δῇ μέγας ἀπόστολος, τὸ 
αχεῦος τῆς ἐχλογῆς " Οἱ θέλοντες ζῇν εὐσεθῶς ἐν 
Χριστῷ, qn, διωχθήσογνται. Καὶ πρό γε τούτου 
Δαδὶδ ὁ μέγας xoAJ3àc εἰσάγει τῶν δικαίων τὰς 
θλέγεις, xaX πᾶσα Γραφὴ πολλαχοῦ συνάδει τούτοις 
δεόκνευστος. Τίς δὲ ὁ λόγος τῆς ἐπαχθείας τῶν δυσ- 
χερῶν τοῖς διχαίοις ἐνταῦθα (χαλὸν γὰρ. μιχρόν τι 
φιλοπονῆσαι πολλῶν ὠφελείας ἕνεχεν) τοῦ Θεολόγου 
Γρηγορίου βροντῇ: ἑπαχούφωμεν λέγοντος" Εἰ γὰρ 
qul χρηστὸς ὁ ζυγὸς, καὶ τὸ φορτίον τοῦ Χριστοῦ 
ἐλαφρὸν, ἀ.:λὰ διὰ τὴν ἐλπίδα τοῦτο καὶ τὴν 
ἀντίδοσιν" δειχνύντος τοῦ Aóyov, ὡς αἱ κατὰ 
τὸν παρύγτα βίον ἀχρόεητες τῶν ἀνδρῶν, πρὸς 
τὰς ἐχεῖθεν ἐλπίδας καὶ ἀντιδόσεις εὐφροσύναις 


autem hic mihi ünperatoris insignem  virlutis 
abundantiaio. Nam cum res ejus rescivisset, taui 
Hlis, qua exposuerat imperatori, quam iis, quat 
alios fecerat renuntiare, omnia despicit, et nullam 
ejus ducit rationem, amori in pontificem et reve- 
rentia juste nibil praeponens, maxime cum illius 
morum acerbitatem sciret οἱ importunitatem. At- 
que illa quidem magnopere contendebat bonum 
illorum pastorem expellere ; promptum autem ct 
alacre animi studium eorum, qui prohibebant, 
divinorum vero canonum accurata regula, et'civi- 
tas qua ab eo illuminabatur , et greges monacho- 
rum, Omnia resistebant tyranuidi imperatricis. 
Qua cum tam multa essent, suam tamen explevit 
cupiditatem, aut, ut verius dicam, cedem fecit im- 
peratix. Atque magnus quidem Paulus vas ele- 
Ctionis dicit : Qwi tolunt pie vivere in Christo Jesu, 
persecutionem patientur ** ; quinetiam ante. eum 
maguus ille David affirmat, esse. multas justorum 
afflictiones ** : omnis quoque divinitus inspirata 
Scriptura multis in locis his concinit ; quxnam 
autem sit ratio, cuc justis multe inferan:ur hic 
molestie et difficultates (honestum est. enim hic 
parum philosophari propter multorum utilitatem) 
audiamus tonitru Gregorii Theologi. Quid vero is 
dicit? Si enim jugum suave el onus Christi leve est, 
αἱ hoc est propter spem. et remuncrationem, signifi- 
cante cerbo, quod que sunt summa in vita presenti 


xal χρηστότησιν ἀπειχάζονται. "AAA! ὅτι xal C molestie, si spectetur syes qua illic est et remune- 


al σωματικαὶ αὑτῶν βάσανοι sbppocóra: 9 εἰσὶ 
τοῖς δούιϊοις, τοῦ σοφωτάτου πρὸς τὸν Θεὸν 
ἤκουσα JAérortoc. Οἷς xaX τὸν νῦν θαυμαζόμενον 
δίχαιον, ὅταν ἀκούσῃς χερσὶν ἀνόμων παραδιδόμε- 
vov, μηδὲν πάθῃς αὐτοῦ γὰρ οὐδὲν ἅπτεται." τῶν 
δὲ παραδιδόντων ὑπεράλγει τῆς προαιρέσεως. Ὁ δὲ 
λόγος ἐπαναγαγέσθω πάλιν ὅθεν χατῆρε. 


χα΄. Μεταξὺ τούτων βραχὺς; ἔῤῥει χρόνος, καὶ ὁ 
τὴς Κύπρου κατέλαδεν Ἐπιφάνιος. "Uv συναρπάσας 
πάλιν Θεόφιλος, τῷ τε ποιχῆῳ τῆς γνώμης, καὶ τῇ 
ἄλλῃ τοῦ ἤθους ἐπαγωγίᾳ, ταῦτα παρέπεισε δια- 
πράξασθαι, ἃ xai τὸν ἅγιον ἐλύπει, xal αὐτὸν ὑπερ- 
óxvnv τῶν χανόνων ἐδείχνυ τὸν Ἐπιφάνιον. Ποῖα 


δὴ ταῦτα; Τὰς πρὸς τῆς πόλεως πλησίον συναγω- p 


γᾶς, τὰς χειροτονίας, τὰς μονομερεῖς στηλιτεύσεις 
δῆθεν τοῦ Ὠριγένους, τὴν ἄλλην ἅπασαν αὐθεντίαν 
τε χαὶ προπέτειαν. Τίνα δὲ τοῦ ἀρχιερέως πρὸς 
ταῦτα ; γνωρίζεσθαι γὰρ καὶ αὐτά. Τὸ ἀνεξίχαχον, 
τὸ φιλάδελτον, αἱ εἰσηγήσεις τῆς τῶν χανόνων 
ἀχολουθίέας, τά τε ἄλλα, xai ὅσα τῆς ἐχείνου χρεῖτ- 
τόνος ἣ χατὰ ἄνθρωπον γνωρίσματα φρονήσεως vat 
βουλήσεω:. Οἷς εὐλαδηθέντα τὸν Ἐπιφάνιον, ὑπο- 
χωρῆσαι μέν τι μιχρὸν χαὶ μεταναστεῦσαι, μένα δὲ 
λυπῆσαι τοὺς συνωθοῦντα: αὐτόν. Αὐτοὶ δὲ, ὡς elyoy 
πάχους, τῇ βασιλίδι ταῦτα προσενεγχεῖν. Ἡ δὲ χατὰ 
πάχος τὸν Ἐπιφάνιον σφετερίζεται, ταῦτα διδάσχου- 
€2, xai ὑποτιθεμένη, ἃ καὶ τὴν ἄδιχον ἐπιθυμὲλυ 


82}} Tiu. in, 12. * Psal. xxxin, 20. 


talio, suni similes rebus letis et secundis. Quinetiam 
quod liec tormenta corporis sunt. (uis. servis letitie, 
audivi sapientissimum ad Deum dícentem, Quamob- 
rem cuim justum qui nuuc habetur in admiratione, 
audieris tradi manibus iniquorum, neperturberis : 
eum enim niliil tangit : sed sere feras voluntatem 
eorum qui ipsum ἰγϑ 1. ScJ. eo redeat, unde di- 
gressa est, Oratio, — 

21. Non multum. interim efftuxit. temporis , et 
venit Cypri episcopus Epiphanius. Quem cum 
rursum attraxisset Theophilus, tum quod esset 
callido et vafro ingenio, tum quod esset moribus 
proditus apis ad alliciendum, persuasit, ut ca 
faceret, quae et sanctum molestia afficiebant, et 
ipsum reddebant Epiphanium canonum contempto- 
rem. Quanam autem ea sunt? Que prope civita- 
tem facts sunt congregationes, ordinationes, Ori- 
genis doguiatum  condemnationes, eum pars una 
solum adesset; οἱ universa denique ab eo usurpata 
auctoritas et tenieritas. Qualem autem contra hæe 
se gessit pontifex? Nam ea quoque scire est opera 
pretium : patientem, fratrum amantem,  canoncs 
accurate sequentem, et in ceteris ita se gerentem, 
uL et prudentia el voluntate se homine esse supc- 
riorem aperte indicaret. Quibus motus Fpiphanius 
aliquantulum quidem cessit οἱ deflexit : niagua 
auten affecit molestia eos. qui ipsum impellebant, 
lpsi vero quam potuerunt citissime ad imperatri- 
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eet haec retulerunt. Ipsa utem Epiphanium celer- Α ἐπλήρου, xal ἃ xa&fjpzt τὸν ἅγιον, προηθεῖσα καὶ 


tine trabit ad suas partes, ea docens · ei suggereps, 
qum cjus iniquam. explebaut. libidinem, et quz 
sanctum deponcbant ; adjiciens etiam arcanum (0 
bominum audaciam! o divinam lenitatem!) hære- 
ticum esse. Del. servum οἱ famulum. Quid autein 
contra sapiens dizit Epiphanius, audiamus : Si est 
tibi quidem, inquit, o imperatrix , ratio cur heere- 
»im susplecris, adsit, et causam susm agat Joan- 
ees |n penitentia. Sin autem bxc verba profers 
eauaa contumelia, tibi minime assentitur Epipha- 
wims. Tune commota illa bostis, erupit in banc 
execcerandam vocem : Si, 9 Epiphaui, sis impedi- 
mento, quominus Joannes mittatur in exsilium, 
ecce aperiam templa idelorum, εἰ eontendam ut 


τὸ ἀπόῤῥητον (ὦ βροτῶν τολμηρίας ! ὦ θείας 
μαχροθυμίας !) αἰρεσιώξην εἶναι τὸν ἀρχιερέα Θεοῦ 
καὶ θεράποντα. Τί οὖν ὁ σοφὸς ἀντέλεξεν Ἐπιφάν 
νίος, καταμάθονμεν. Εἰ μὲν ἔστι σοι, ὦ βασιλὶς, ἔφη, 
λόγος ὑπονοίας αἱρεσιώτιδος, καρβέστω καὶ διδότω 
λόγον ὁ Ἰωάννης ἐν μετανοίᾳ" εἰ δὲ χάριν ὕδρεως 
«ταῦτα προδάλλῃ τὰ ῥήματα, Ἐπιφάνιος τούτων οὐ 
σνναινέττς. Τότε δὴ χινηθεῖσαν τὴν πολεμίαν, τὸ 
θεοστυγὲς τῆς τοιαύτης ἀποφάσεως ἀποῤῥῆξαι μια» 
ρολόγημα, ὡς Εἴπερ ἐμποδῶν, Ἑπιφάνιε, γένῃ τῆς 
Ἰωάννου ἐξορίας, ἰδοὺ ἀνοίγω τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώ- 
λων, xal προσχυνεῖσθαι αὐτὰ διαγωνιοῦμαι. Χραί- 
νεσθαι τοίνυν μηχέτε στέγων τὰς ἀχοᾶς τῷ περιῤ- 
ῥαντηρίῳ τοῦ βορδορώδους τῶν λάγων τῆς πολεμίας 


ea adorentar. Non amplias ergo ferens Epipbanius B ὁ Ἐπιφάνιος, ὅλος &' ὅλου διχρύων ἐγένετο, xai 


rures soas pollui cono Inimice femine, totus 
perfuses fuit lacrymis, et. se eorum esse innocen- 
tem pronuntiam$, fugam omnino arripuit. Hæe 
autem nescio quomodo aliter jactabaniur eszterno- 
run serinonibus. Quomodo ᾿ Quod vocatus Epipha- 
nius sua decrevit sententia Joannem esse deponen- 
dum. δε cum audivisset Joannes, ad eum scribit : 
Napivas Bpiphani, el tu meo consensisti exsilie? 
De catiere noa. videberis amplius sodens ia sede 
fua. iie autem. ad bac rescribit : Athlets Joannes, 
(εεὶ et vince; ad locum autem, ad quem mitteris 
Pa exsilium, minime pervenies. Sic scripserunt, 
ei sic lactum est. Nam inter navigandum mortuus 


ἀϑῶον ἑαυτὸν τῶν τοιούτων ἀποφηνάμενος, τέλεον 
τὴν φυγαδείαν ἡσκάξετο. Ταῦτα δὲ, οὐχ οἶδ᾽ ὅκως, 
ἀπεναντίας τοῖς ἔξω διεφημίζετό πως, ὅτι κληθεὶς ὁ 
Ἐπιφένιος τὴν καθαίρεσιν Ἰωάννου ἐψηφίσατο, 
Καὶ τούτων διακούσας ὁ Ἰωάννης, γράφει αὐτῷ, 
Ἐπιφάνιε, λέγων, σοφὲ. e) Suvíveosc ἔν τῇ ἐμῇ 
ἐξορίᾳ' οὐχ ὁραθῆσῃ ἀπὸ τοῦ v)v ἐπὶ τοῦ θρόνῳ 
eoo χαθιοόμενος. Ὁ δὰ ἀντεγράφει πρὸς ταῦτε" 
᾿Αθχητὰ Ἰωάννη, πείου xal νέκα' τὸν δὲ χώρον, b 
ᾧ ἐφρίζη, οὐκέτι οὗ μὴ φθάσῃς αὐτάς. θὗτως 
ἔγραψαν, καὶ οὕτως ἐγένετο, Ἐπιφάνιος γὰρ mri 
«ἂν πλοῦν τελευτᾷ, χαὶ Ἰνάννης μήπω φθάσας τὸν 
χῶρον κατὰ τὸ δεύτερον τῆς ὑπερορίας, ὡς ἤδη Tw» 


«ἢ Epiphanius, εἰ Joannes cum nondum perve- C plzopsy, τὰ cfle χαταλιμκάνγει. 


misse ad lotum in secunde cxsihe, ut jam decla- 
rabiamus, migravht ex hac vila. 

T$. Cus swim, postquam Hle emavigavisset, 
jeecivissa Jeannes, quemadmodum propulsssset 
impersuricem, prefert communiter viloperatlionem 


x9. ἈΓχϑὼν οὖν ὁ μέγας Ἰωάννες μετὰ τὸν ἀεί» 
νυν Ἔπιφανυ, ὅκεοος διεχρούσατο τὴν facile, 
ἐχδίδωτι ψύγον κοινῇ κατὰ πδεῆς γυναικὸς seva, 


adversas omnem malem feminam. Quam tanquam Ὃν ἀρπάσαν, ὡς αἰνιτματισθέντα κατὰ cic βαοιλίο. 
raigmatice preistam adversus iwperatricem, arri- «x;, τὸ χατέγερον σμῆνος, ταύτῃ. καὶ διὰ ταύτης 
δὶς ezamen accesatorum. Mj itaque per eam defe- ὀ πρὸς τὸν βασιλέα προϑαναφέρουσιν. Ὧ καὶ ἢ αὐτὴ 
reat ad unperatorem. Cui cum nescioquas, necquam — sio πλήδσεις, οὐδ᾽ ὅσε- sixsie, xal ὅπεος, προσαγε- 
walis adbibaisset δὰ eum inclinandam ralioaes, 79002 z39e:9;wà τοῦτον, ονγχροτῖσαι tbv xetà 
ipcitat, οἱ bellam sascipial adversas Josmaem, et. Ἰωκΐννυ πόλεμον, χαὶ συνοδικώς ἐξηρίαν uataxp- 
ut cescts syaedo damaareter exsilie. Neque tamen θέξναι, Θὺ μὴν δὲ χωρὶ: OcopDou τὸν ἀγῶνα ev 
sime Thetophile constitutum fuit hoc certamen; δεὰ ἐδτεσιν" ἀλλ᾽ ὅτι τάχιστα vpapsl; τοῦτον εἰσάγει oy 
quxmprimem ad cum missis Dteris curat, et τ Teluxd; ἐξιαχόξοις καὶ Αἰγυπτίοις, χαὶ τοῖς xed- 
mim tem cplecepis badicis. et AEgvpuis, εἰ üs qni — 2:p10Ig:v εὐλόνως τότε διά τινα: αἰτίας παρὰ τοῦ 
tent prepier jestsa cansas meri deposit: [τες D ἀρχιερέως. Ks, ἵνα συνελὼν εἴπω, πάντες Ov- 
ἃ pentilce; el, οἱ seal dicam, confluunt omaes — ciogésuors ἐν Χυλπτδόνι, ἐν E πρότερον παρασπενε- 
Chieedontm, ia qua prius parad, veaisat OmntS— σάμενοι πρὸς tb» βασιλείαν εἰδελαύνουσι. Χρον 
àa εῦεσι regiam. Cum amem Urn, qui ὕέντων δὲ oir ἀτὸ Ῥώχες, ὁ βασιλεὺς "Apuése 
erant eme vestri, meptvaber Arcades mele εύφιλον prias; θέλων θεάσασθαι, δισεορεῖ, τοὺς 
aede velas aspicere Thesphilem, dabiihei εἰ αν: μοὺς ευνεχεῖτο, ἀτνοῶν ὅτι δευτέραν ὃ Ῥώμης, 
vadis ἀυμτονεδολος cegitaieniüws, ggaerans qued — xa$à px -poiprum, τσαφὲν ἐξοδέχειιν. Τί οὖν ἡ 
Mumanes quiscages secsadas, οἱ a Ge pres di- Εἰ δυξία: λάθρα cpecrxa:rier: Θεύφιλον καὶ τοὺς 
cma c, cupectabet batras. Quid ergo Endetia? — 25» zoo. zs! doge; φιλοτι ifs, xs Myeec πληρο- 
Wh acum Tisapbüse εἰ (es qui Cam ipee — ger, τὶν Jesi tss» τοῦ πεισθῆναι αὐτοῖς, 
QUA, «tos amplasc mapebris prevequadar me- ἵκὺτε ä x:  &ni. TECal καὶ μεγάλη 


waes, pelliccterque st ptsussseram amperaberi, τὐλανξ τῆ: Exorciux) Xgosós-epoc, τῇ τοῦ λόγου 
wies porte. Bre com cogeesiss( meser Làag — peesharee; τὴν τῶν cvweuttilepiverv 
τὸ ϑιῆξαν baba Ecchsüe Chryistessmr, mets (aba εἰ: l—fcLdiacw. ἀτειξτρξττυτι, λέωδαῆς elá 


Ia, di ROB Uusth 3C, quim ἰὰ ca m ὁσπε-ὀ tu ὅλ' ἐς. 3 Gonhnd axdji φυδερὶς ἐκεῖνος 
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mauis : (o quomodo fleri potest, ut sine lacrymis A (ὦ πῶς ὁ λόγος ἀδακρυτὶ τὴν τούτων μνήμην διαόι- 


eorum memoriam tibi tradat oratio?) Crate, o filii 
et amicl et viscera, qua mili ex omuibus przecipue 
estis vicissim dilecta, et Deo agite gratias. Nullus 
autem cernatur ex vobis se separasse ab Ecclesia. 
Eyo0 enim jam delibor, et instat tempus mez resolu- 
tionis. Satanas non fert meas adversus ipsum ora- 
tiones, scd ne obliviscamini sacre mez in vos dilcc- 
tionis. Cum hzc et his longe plura dixisset, (quid 
opus dicere et lacrymas et dolorem, quibus sunt 
repleti * ) tandem omnes complexus, rogavit om- 
nes, ut irent in concilium : malebat enim mortem 
subire gladio, hoc lucrum csse existimans, pro 
communi omaiunm securitate et. salute; ct rursus 
dicit : Vos omnes recordamini vitam prasentem 
esse viam, ct transire quie in ea sunt bora et mo- 
lesta ; nec hoc solum, sed est. etiom  nuudina : 
eumimtus itaque, vendimus, diversamur. Num sumus 
nos ieliores patriarchis, prophetis, aut apostolis ? 
Dicit ei quidam cum ejulatu : SJ deflemus nostram 
orbitatem, rerum confusionem, statum Ecclesi, 
et alios honores, quibus affecti sumus, et ignomi- 
nias quibus afficiemur. Sed ne vestras, inquit, 
relinquite ecclesias. Non eulm est a mo princi- 
pium; neque ad me usque esl finis. Non euim 
post Mosem surrexit Jesus? Non fuit David suc- 
cessor Samuelis ? Jeremiz» Baruch 1 Eliz Eliszus ἢ 
Post Paulum autem quis? Non Timotheus, Titus, 
Apollo? Non alii innumerabiles ? Sed si tenemus, 
dicit quispiam, nostras ecclesias, omnino com- 
municare necesse «est et subscribere. Communi- 
cate, inquit, ut non perturbetur neque sciu- 
datur Ecclesia : sed ne subscribatis. Quomodo hoc 
jubes ? Quoniam, inquit, nullius mibi culpæ sum 
conscius, propter quam deponar. His sacram illum 
turbam magnus inter patriarchas confirmavit 
Cbrysostomus. 

25. Jam concilium, quod extra urbem in Wulini 
praediis inania in. eum statuerat, arcessit eum, re- 
sponsurum iis quorum accusabatur. Qux» outem οἱ 
significata sunt, eraut hujusmodi : Sancta synodus 
congregata, Joanni : Libellos contra te accepimus, 
plenos inalis innumerabilibus. Veni ergo eis respon- 
»urus. His lectis, h:ec scribit sanctus : Ecclesiam pro- 


6á30.;), Εὔξασθε, λέγων, ὦ τέχνα xol φίλοι, xa). 
σπλάγχνα τὰ ἐμοὶ πάντων ἀντιποθούμενα, xal τῷ 
Θεῷ τὴν εὐχαριστίαν ἀπόδοτε" μηδεὶς δὲ ἐξ ὑμῶν 
τῆς Ἐχχλησίας ὀφθείη ἀναχεχωρηχώς. ᾿Εγὼ γὰρ 
ἤδη σπένδομαι, xaX ὁ xa:pb; ἐἔφέστηχέ μου tt; 
ἀναλύσεω:;. Ὃ Σατανᾶς οὐ φέρει τοὺς ἐμοὺς xai 
αὐτοῦ λόγους, ἀλλὰ μὴ ἐπιλάθησθέ μον τῆς ἱερᾶ; 
πρὸς ὑμᾶς ἀγαπίσεως. Ταῦτα xal πολλῷ πλείω 
τούτων εἰπόντος (τί διαχέγειν τῶν δαχρύων, τῆς 
λύπης ἧς ἐπληρώθησαν ;), τελευταῖον ἀσπασάμενος 
ἅπαντας, παρεχάλει πάντας παραγενέσθαι εἰς τὸ 
συνέδριον" ἡρεῖτο γὰρ χαὶ τὸν διὰ ξίφους θάνατον, 
χέρδος τοῦτο ἡγούμενος, ὑπέρ γε τῆς ἁπάντων 
ἀσφαλείας χαὶ σωτηρίας, καὶ αὖθίς φησι“ Μνημο- 
νεύετε πάντων ὑμεῖς, ὁ παρὼν βίος ὁδός ἔστιν, ἔλεγε, 
χαὶ τὰ τούτῳ χρηστὰ xal λυπηρὰ παροδεύεται " οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ πανήγυρις " τοίνυν ᾿γοράσαμεν, 
ἑπωλήσαμεν, χαταλύομεν. Μὴ ἀμείνους ἡμεῖς τῶν 
πατριαρχῶν, τῶν προφητῶν, τῶν ἀποστόλων ; Αέγει 
τις ἐξ αὑτῶν πρὸς αὐτὸν, ὀλοφυρμῷ συνεχόμενος" 
"AM θρηνῶμεν τὴν ἡμῶν ὀρφανίαν, τὴν σύγχυσιν 
τῶν πραγμάτων, τὴν στάσιν τῆς Ἔχχλησίας, τἄλλα 
οἷς ἐτιμώμεθα, χαὶ οἷς ἀτιμασθησόμεθα. ᾿Αλλὰ τὰς 
χαθ' ὑμᾶς μὴ χαταλείπητε, φησὶν, ἐχχλησίας " ὦ 
γὰρ ἀπ' ἐμοῦ ἡ ἀρχὴ, οὐδ᾽ ἕως ἐμοῦ τέλος. Ἀ[ὴ γὰρ 
μετὰ Μωΐῦσῆν οὐχ ἀνέστη Ἰησοῦς ; οὐ διάδοχος Σα- 
pov ὁ Δαδὶδ, ἣ Ἱερεμίου Βαροὺχ, Ἥλιου Ἐλισαῖος; 
μετὰ [[αὖλον δὲ τίς ; οὐ Τιμάθεος, Τίτος, ᾿Απολλώς; 
οὗ μνρίο! ; 'AXX εἰ χατέχομεν, ἔφη τις, τὰς ἡμὼν 
ἐχχλησίας, xal χοινωνῆσαι xal ὑπογράψαι xisa 
ἀνάγχη. Κοινωνήσατε διὰ τὸ ἀτάραχον, ἕφηῃη, τῆς 
Ἐχχλησίας καὶ ἀδιάσχιστον᾽ μὴ ὑπογράφητε δέ. D, 
“ἶνα χελεύτις τρόπον ; "Ott, ἔφη, τῶν εἰς xabei- 
ρξ:πι» αἰτιαμάτων οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα. Totoute; 
τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον ὅμιλον ὁ μέγας ἐν πατριάρχαι; 
χατοχυρώσας Χρυσόστομο;. 

χγ. Ἥδη τὸ συνέδριον ἔξω τῆς πόλεως iv τοῖς 
Ῥυφίνου τὰ χατ᾽ αὐτοῦ χενὰ διαδουλευσάμενον, 
μεταχαλεῖται τοῦτον τὸν ἅγιον, ἀπολογηθησόμενον 
οἷς ἐνδιαδάλλεται. "Hv δὲ τὰ δηλωθέντα τοιάδε" 'H 
σύνοδος ἡ ἁγία συναχθεῖσα, τῷ Ἰωάννῃ τάδε" Λιδῶ» 
409; ἐδεξάμεθα χατὰ σοῦ, πλήρεις μυρίων xaxov. 
Ἐλθὲ τοίνυν ἀπαντήσων πρὸς τὰ τοιαῦτα. Toutu: 


pter quam Deus Verbum factum est, nc scindas, nec ἢ ἀναγνωσθέντων, ἀντιγράφουσι μὲν οἱ περὶ τὸν ἅγιον 


dissolvas, neque extra terininos judices, repuguaus 
trecentis οἱ octodecim Patribus, οἱ ne Abel, ut 
Cain, dolose in agrum advoces ; sed tu veni potius. 
Septuaginta enim capita aperte continent, qui ad- 
versus te scripti sunt libelli. Sumus autem nos cx 
diversis et plures, Dei gratia. Et ut. quz postea 
sequebantur in pauca contraham, cum sapiens 
pontifex preterea scripsisset et ostendisset nullam 
csse eorum qux ab ipsis fiebant, consequentiam, 
optime et justissime eos repellebat praescriptione, 
optans ut in se fierel potius acumenica synodus, 
Maec cum accepisset οἱ didicisset concilium illud 
per lectionem, irruunt tanquam leones ; et ex iis 
qui misal fuerant, alium quidem ceciderunt, alium 
vero comprehenderunt, alium autem cenjeccrunt 


ταῦτα Τὴν Ἐχχλησίαν, δι᾽ fjv ὁ Θεὸς Λόγος ἐγένετο 
σὰρξ, μὴ oye, μηδὲ κατάλυε, μὴτε μὴν περιόριον 
κρίνε xai δίχαζε, δέχα χαὶ ὀχτὼ xal τριακοσίοις 
Πατράσιν ἐναντιούμενος, xa μὴ τὸν "A66X προσχὰ» 
λοῦ δολίως εἰς τὸ πεδίον ἀλλ᾽ ἐλθὲ μᾶλλον αὐτός. 
Καὶ γὰρ χεφαλαίοις ἐδδομήχοντα οἱ χατὰ σοῦ προ- 
δήλως περίστοιχίζονται λίδελλοι, καὶ ἔτι ἐχ διαφό- 
ρων ἡμεῖς, χαὶ πλείονες σὺν Θεῷ. Καὶ ἵνα τὰ ἐπὶ 
τούτοις συντέμω, xai ὁ σοφὸς ἀρχιερεὺς ἔτι Yoye- 
τραφύσας τὸ ἀναχόλουθον τῶν ἐχείνοι; πεπραγμένων, 
ἄριστά τε χαὶ δικαιότατα παρεγράφετο τούτοις, τὴν 
χατ᾿ αὐτοῦ σύνοδον οἰχουμενιχὴν γενέσθαι μᾶλλον 
εὐχόμενος, Ταῦτα διξάμενον χαὶ ἀναμαθὼν τὸ συν» 
ἐδριον ἐχεῖνο διὰ τῆς ἀναγνώσεως, ὁρμῶσι καθάπερ 
λέογτες, καὶ τῶν ἀποσταλέντων ὃ) μὲν ἔδειραν, b 
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δὶ περ'ἐτχισαν, ὃν δὲ ἐσιδήρωταν σιδήροις, οὗς A in. vincula et ferreos eoinpedes, quos illi bacchan- 


χηυρυθδαντιάσαντες τῷ ποιμέν: παρισχενάσαντο. Τί 
05» ἔτι πρὺς τούτοις δρῶσιν ; ᾿Αραχνείων νηυμάτων 
ἀδηανεστέροις συγγράμματι χαταγηφισάμενοι, ὅν 
οὗτε εἶδον, xal οὗ φωνῇς οὐχ ἤχουσαν, χαθαιροῦσιν 
ἀρχιερέα, xaX ταῦτα τῷ βασιλεῖ ἀναφέρουσι. Τί 
λέγοντες ; Ὅτι μὴ τολμήσαντος αὐτοῦ παραγενέσθαι, 
διὰ τὸ συγγινώσχεέιν τὰ ἑαυτοῦ, τὸ δὲ τοιοῦτον ol 
νόμοι χαθαιροῦσι, τοῦτο δὴ xal ὑπέστη " καὶ δὴ 
χελεύσει τοῦ ὑμετέρου χράτους xal ἄχω)" ἑξοριζέ- 
€9u, χαὶ δίχας διδότω ἐφ᾽ οἷς λελοιδόρηχε τὴν 
βασιλίδα, εἰπὼν αὐτὴν ἹἸεζάδελ, xal τούτῳ τοῦ 
θανάτου τοῖς φονευταῖς ἑπισπευδομένου διὰ τὸ δύσφη- 
pov. Πιστεύει τοίνυν ὁ βασιλεὺς, οἷάπερ ἱερεῦσιν 
αὑτοῖς" xal ἀνεξετάστως στρατιωτικῆς ἀποστολῆς 
βχρδαριχῶς παραταγείσης, ἐξορισθῆναι τὸν ἅγιον 
χελεύει. “Ἔγνω οὖν τὸ πιστὸν πλῆθος ταῦτα * χαὶ τῷ 
δέοντι xaY περιόντι τῆ; πίστεως, τὸν βασίλειον 
φόδον νιχήύσαντες, xal χάτω θέντες, χατὰ χράτος 
ἀντέστησαν. Τοῦτο οὖν συνιδὼν ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
c. xal τὰς ix τοῦ πράγματος βλάθας xal τοὺς 
χινδύνους ἀποσχοπήῆσας, λανθάνει πάντας “ χαὶ πρὸς 
Ξἣν σφαγὴν (οὕτιυ γὰρ ἐγὼ χαλῶ τὴν ἐχείνων βου- 
λὴν xaX ὁρμὴν, οἶμαι δὲ xal ὑμεῖς ) ὡσεὶ πρόθδατον 
ἐθελοντὴς παραγίνεται. Τοῦτο ὃὲ συλλαθόντες, 
μέχοι τῆς Προποντίδος Εὐξείνου τέως ἐξέλχουσι. 
Μετὰ ταῦτα τί; Μεταμεληθέντες «tig. ἐξ αὐτῶν, 
σεπυχοφαντῆσθαι τὸν Ἰωάννην xai ἠδιχῆσθαι προσ- 
ἐλεγον" χαὶ τοῦτο οὐχ ἦν τοῖς πολλοῖς διὰ πίστεως " 


ἐχύρου δὲ πλέον τὴν πίστιν τὰ πράγματα, Dog; "Ex C 


τῆς τῶν ἀπενηνεγμένων τοῖς χατηγόροις τιμῆς cs 
καὶ προχοπῆῇ:. ᾿Αλλὰ τὸ τῆς αἰσχύνης ἀνίερον στόμχ 
τοιούτοις ἀπῆντα τοῖς φλυαρὴ μᾶσιν. El καὶ μηδὲν ἄλλο, 
φάσχον τέως, τὸ ἀλαζονιχὸν Ἰωάννου καθήρει αὐτὸν, 
x10X xa τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται K ptor. 
xj. Ἔπειτα. γράφε: ὁ διώχτης πρὸς τὸν μέγαν 
Ἰννοχέντιον, Ρώμης ἀρχιερέα, τῶν, fv αὐτὸς ἔδρα- 
δεν, εἰς τὸν ποιμένα μεταμορφῶν xai ποιχίλλων 
παρανομίαν. ᾿Δλλὰ Θεόφιλος γράφει piv, χαταγι- 
νώσχεται ὃξ, διαγνόντος τοῦ πάπα σαφῶς τὰ χατὰ 
τὸν ἅγιον, Ὧν τὸ πολυειδὲς τῶν ἐπιτηδευμάτων 
χαταπλαγεὶς ὁ Ῥώμης, ἐπὶ τὸν Θεὸν χαταφεύγει, 
χἀχεῖθεν ἐξαιτεῖ λυθῆναι τῶν σχανδάλων τὰ μηχα- 
νήματα, Καὶ μέντοι χαὶ λᾳμδάνει τὴν λύσιν, καὶ τὸ 
τάχος ἡλίχον ἐχεῖθεν. 'H χυνιχὴ Θεοφίλου ζήτησις 


xai ἀναίδεια κατὰ τοῦ ἀθώου ἔτι πρασανηρεύνα.- 


Ἔντεῦθεν πρὸς ὀργὴν τῶν πιστῶν ἐξανάπτε: τὰ 
πλήθη * xal στάσει; ἐχ τούτου μυρίαι, χαὶ πληγαὶ, 
xaX διάφοροι χίνδυνοι, χαὶ γίνεται τοῖς πονηροῖς 
τρόμος. ᾿Ανὴρ δυσσεδὴς, χατὰ τάχος φεύγων εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν͵ μόλις διαδρὰς τοὺ; θαλασσῶσαι τοῦ - 
10v ζητήσαντας, χαχῶς τῆς βασιλενούσης ἀποδιᾶ- 
Ξομπεῖται σὺν αὑτοῖς κατηγάροις xal ὁμογνώμοσι. 
δλιανθάνει ταῦτα παρὰ τοῦ Ῥώμης ὁ βασιλεὺς 'Ovo- 
p.05, χαὶ ὅτ: χαριζόμενοι τῇ Εὐδουξία σεσυχοφαντῆ- 
x77. τὸν Ἰωάννη". Καὶ περίλυπος γενόμενος (ἔρως 
γὰρ ἐγχρατεῖ τὸν βασιλέα θερμὸς, xai ἐπεθύμει 
θ: σασθαι τὸν ἀρχιερέα) Ὑράφει τῷ ἀδελφῷ x» 
βασιλεῖ ᾿λοχαδίῳ, νεμεσῶν xal προπουειδίζων, ὅτι 
Θ:νφίλω χώραν παρέτχεν, ὃν ὑπὸ αἰτίαν χαὶ Sin) 


tes pastori paraverant. Quid ergo post bac fzciuut ? 
Cum aranearum telis imbecillioribus scriptis eum 
damnassent,quem neque viderant neque bujus vocem 
audiverant, deponunt pontificem, el hxc referuut ad 
imperatorem. Quid dicentes? Quod cum non ausus 
esset accedere, quod esset sibi conscius ; eum autem 
leges deponant; hoc etiam sustinuit. Jussu ergo ve- 
alræ potentiz, aiebant, vel invitus relegetur, et det 
poenas quod maledictis insectatus sit. imperatricem 
eam dicens Jezabel, vel in. eo morte ab occisoribus 
accelerata propter verbi asperitatem. Eis iique 
credit imperator tanquam sacerdotibus, et. absque 
ulla examinatione, missa manu militari, jubet san- 
ctum relegari. {Πῶς cognovit fidelis populi multi- 
tudo, fideique fervore et abundatia victo et dejecto 
metu imperatoris, vi restiterunt, Hoc autem cum 
animadvertisset vir divinus et qu» ex eo orieban- 
tur damna ct pericula considerasset, omnes latet, 
et ad czdem (sic enim ego voco illorum conci- 
lium et impetum, existimo autem vos quoque ), 
tanquam ovis sponte sua accedit, Eum vero cum 
comprehendissent, usque δὲ Euxini Prepontidein 
tunc trabunt. Post hiec quid ? Quidam ex iis dueti 
poenitentia, dicebant fuisse Joaunem appetitum ca- 
lumuiis εἰ injuria affectum. Nec hoc credebatur a 
multis : fidem autem res ipse mogis feecrunt. 
Quomodo ? Ex honore οἱ emolumentis, quibus sunt 
affecti accusatores. Sed profanum os dedecoris 
respondebat bis nugis diceus : Etiamsi nibil aliud, 
at arrogantia et superbiaJoannis eum deposuit, suse 
malitize improbus veterator Scripturam applicaus, 
nempe quod superbis resistit Dominus. 


vapfvilotvw τὴς xaxíag 6 σοφιστὴς τὸ τῆς Γραφῆς, 


94. Deinde scribit persecutor ad Romanum pon- 
tilceem Innocentium, quam in pastorem fecerat 
iniquitatem transformans et varians. Sed Theoplii- 
lus scribit quidem, condemnatur autem, cum papa 
3perle res saneti cognosceret. Quorum varios ac 
multiplices conatus mirans Romanus episcopus, 
ad Deum confugit, et petit ut iine solvantur uia- 
clinationes offensionum. Maxima itaque celeritate 
illinc accepit solutionem. Canina Theophili impu ˖ 
dentia adhuc inquirebat adversus innocentem. 
Hine ad iram irritat fidelium multitudinem. lunu- 
merabiles ex co exsistunt seditiones οἱ plage et 
diversa pericula, et contremiscunt improbi. Vir in- 
pius celerrime fugit Alexandriam, cum vix evasis- 


D set eos qui quassierant eum mari obruere. Sie pa- 


ter scandalorum, malus male ex regia amandatur 
cum ipsis accusatoribus, et 15. qui erant ejusdem 
sententiz. Hxc Komæ audiit etiam imperator llo- 
norius, et quod ut gratum facerent Eudoxiz, Joau- 
nem sunt calumniati. Dolore ergo affectus ( valde 
enim amabat imperator, et cupiebat videre ponti- 
ficem), scribit ad fratrem imperatorem Arcadium, 
cum eo expostulans et exprobrans quod Theophilo, 
quem reum tenebat, locum dederit deponendi Joan» 
nem, idque sinc Romanis. τὸ cut coqauovissct 
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peutifice revocando cogitabat : et ecce noctu venit 
lerrziotus, et cadit pars cubilis impcratricis : 
fuitque hoc (nam quz intercesserunt. lubenter 
pretermitto) causa revocationia, Rursus ergo pa- 
stor bonus (oportet enim paucis dicere) recipit 
gregem, cum imperator longe splendidius quam 
prius ei processisset obviain : et ille quidem prius 
contenderet ut res sue examinarentur : omnes 
vero plane violenta fidei motione eum adduxissent, 
in sede collocassent, el uL pacem ageret. effecis- 
sent. Hzc suorum servorum Deus, qui resistit su- 
perbis, et humilibus reddii gratiam 35. linc adest, 
qua hospitalltate et temperantia (scientibus lequor) 
Saram et Susaonam exprimit Olympias. Paucis 


LEONIS PHILOSOPHI 
imperator Arcadius, magna ductus penitentia, de A εἶχε, καγληρτχέναι τὸν Ἰωάννην, xai ταῦτα δἔχα τῶν 


ἀπὸ Ῥώμης, Ταῦτα διαγνοὺς ὁ βασιλεὺς ᾿Αρχά. 
διος, πολλά τε μετεγνωχὼς, διεσχέπτετο «ερὶ τῖς 
ἀναχλήσεως τοῦ ἀρχιερέως. Καὶ ἱδοὺ σειΞρμᾶ: χατ2- 
λαμόάνει νυχτὸς, χαὶ πίπτει μέρο; τοῦ πκοετῶνος 7E; 
βασιλίσσης. Καὶ τοῦτο γίνεται (τὰ γὲρ ἕν μέσῳ 
παρέδραμον ἐχὼν) fj αἰτία τῆς ἀνχχλέσεως. Πάλιν 
οὖν ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς (δεῖ γὰρ συντόμως εἰπεῖν) 
ἀπολαμόάνει τὸ ποίμνιον, τοῦ β1πιλόω; αὐτῷ λαμ- 
προτέραν τὴν ἀπάντησιν πολὺ τῆς Ξρυτέρας πεκοιτ- 
χότος * ἐχείνου μὲν πρότερον τὰ χαθ΄ laii ἐξετα- 
σθῆναι διισχυριξομένου, πάντων δὲ βιαίῳ πίτιεως 
ὄντως χινήματι προσαγαγόντων., ἑνδρονιδάντων, 
xaX εἰρηνεῦσαι ποιησάντων αὐτόν. ἔαῦτα ὁ τῶν 
ἑαυτοῦ θεραπόντων Θεὸς, ὁ τοῖς 'ὕξερηφάνοις ἂν- 


autem eam quoque declaret oratio, qwe volupta- B τιταττόμενος, ὁ τοῖς ταπεινοῖς ἀντιμετρῶν τὴν 


teur simul et adbortationem δὰ virtutem praebet 
iis, qui laudant ea qua sunt honesta. Olyu piss 
erat, qus teinperaptia, hospitalitate, doctrina di- 
sciplinarum, non minus eral clara, quam splendore 
generis, opum et pulchritudinis, propter quz an- 
tecedebat omnibus quz tunc erant. liec marito 
quidem fuit conjuncta legitiine, son est autem ex- 
perta, ut quae cum eo parum vixerit. Eam impera- 
tor Theodosius vi postea trahebot, ut nuberet cui- 
dam cognato suo, nou quidem dediguantem, sed 
conira ea quae par erat, significantem. Dicebat 
enim : Si rex meus Christus voloisset me vivere 
cum iarito, primum omnino nom abstuliiset. Et 
«quid opus est orationem extendere, quz contendit 
ad ea, quz deinceps sequuntur, exponenda ill us 
verba sapientia? Ei eaim qui sapit, licet ex fim- 
bria, et est in proverbio, id quod eit contextum 
intelligere. Jussu ergo imperatoris auferuntur ei fa- 
cultates, gratia custodiz. llla autem ea re valde est 
lælala, ei dictum protaiit iinperatori quod dignum est 
quod habeatur in aduiralione et maudetur memoria. 
Dixit enim : Neea custodiantur, o imperator, sed den- 
tur potius pauperibus. Jam elim enim deprecor, quas 
ex bac distributione accedit, vanam gloriam. Siatim 
ergo lztatus fuit imperator, cum baec sudisset, et ei 
$ua rursus reddit. [lia antem cum ea accepisset, pul- 
cherrime quidem adminiaravit, seque exuit ac pa- 
ravit ad exercitationem, εἰ paulo post refertur in 
numerum diacounissarum Eeclesiz. Sed ne sic qui- 
dem potuit evadere gravia retia Theophili, cuim n- 
lius bospitalitatem ignominiz materiam acceperit 
iste Deo invisus. Ipas post multos curan) quoque 
geseit Nectarii, υἱ quae suis manibus, quando ad 
Deum excessit, ejus texit oculos. lpsa quoque ho. 
spitie mageum »ccipiebat Chrysostomum, ei libum 
expibens, propterea quod non posset. avelli a stu- 
diia; ipseque eam in secundo suo exsilio duobue 


. e piatelis est prosecutus. Sed hec quidem postes : 
Vintat 


autem eratio ad id, quod est proposi- 

(om. 
95. Pest pentilicis secundaminsedera suam resii- 
tationem, cum nen mullum preterfiuxisset temporis, 


*5 ] Petr, v, 5. 


χάριν, Ἔντεῦθεν ἡ τῷ φιλοξένῳ x3i cw3pon τὴν 
Σάῤῥαν καὶ Σωσάνναν Ὀλυμπιὰς ( εἰδόσι λέγω ) χα- 
ραχτηρίξουσα, παρίσττοι. Διλούτω δὲ διὰ βραχέων 
xal ταύτην ὁ λόγος, ἡδονὴν ἅμα xal παράκλεσιν εἰς 
ἀρετὴν tol; ἐπαινοῦσι τὰ χαλὰ καραχόμενος. 'Olop- 
πὰς, ἣν ὑπερωραίουδαν τῇς σωφροσύνης, τῆς que- 
ξενίας, xal τῆς παιδείας τῶν μαθημάτων οὐχ ἧττον 
αἱ πολυτέλειαι͵ ἢ τοῦ γένους xal τοῦ τολούτου χεὶῖ 
τῆς ὥρες, δι ὧν ἀπάντων τῶν τηνιχαῦτα ἐχράϊτε 
τὰ διαφέροντα ᾿ αὕτη συνεζεύχθη μὲν νομίμως ἄν 
δρὶ, οὐ πεπείραται δὲ μιχρὸν αὐτῷ συμό:ώδεσε, 
Ταύτην ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐπέ τινε συγγενεῖ μετὰ 
ταῦτα βιδιασμένω: πρὸς γάμον εἶλχεν, oOx ἀκ- 
ἄξιοῦσαν, ἀλλ᾽ ἀντιδηλοῦσαν τὰ δέοντα, ὦ; Εἶπερ ὁ 
ἐμὺς βασιλεὺς ἐδούλετό με ἀνδρὶ συμδιοῦν, πάνιως 
οὐκ ἂν τὸν πρῶτον ilág6ave. Καὶ τί δεῖ πρὸς τὲ 
ἑξῆς τῶν ἐχείνης σοφῶν ῥημάτων, τοῦ λόγου exti- 
δοντος, ἐμπλατύνεσθαι ; τῷ γὰρ νήφοντι κατενεῖν 
ἔστιν ix. τοῦ χρασπέδου, χατὰ τῇ» παροιμίαν, d 
ὕφασμα. Πρηστάγματι τοῦ βασιλέως ἀφαιρεῖται τῶν 
ὑπαρχόντων, φυλακῆς χάριν. Ἢ δὲ μᾶλλον ἤσθη τῷ 
πράγματι, χαὶ δηλοῖ τῷ βασιλεῖ ῥῆσιν θαύματος xd 
μνήμης ἀξίαν..... 
Λείκπει. 

.-. Εὐθὺς οὖν ἤσθη ὁ βασιλεὺς, xal ἀποδίδωτι 
κάλιν τὰ ἑαυτῆς. Ἡ δὲ λαδοῦσα, ταῦτα μὲν ᾧκονέ» 
μησεν ὅτι μάλιστα, καὶ πρὸς τὴν ἄσχησιν ἀ ποδύεταει, 
χαὶ μετ᾽ ὀλίγον, ταῖς διαχόνοις τῆς Ἐχχλησίας ἐγχῶ» 


Ὁ ταλέγεται. AX)" οὐδὲ αὕτη τῶν Θεοφίλου δεινῶν 


ἀρχύων ἀμέτοχος, τὴν ἐκείνης φιλοξενίαν, ὕλην 
ἀτιμίας τοῦ θεομιφηῦς εἴληφότος. Αὕτη μετά τὲ 
πολλοὺς θεραπεύει Νεχτάριον χερσὶν οἰκείαις, ἡνίκα 
πρὸς Θεὸν ἐξεδήμει, τὰ τούτου χαλύψασα ὄμματα. 
Αὕτη xai τὸ) μέγαν ξενίζει Χρυσόστομον, μάζῃ 
δεξιουμένη διὰ τὸ αὐτοῦ ἀπερίσπαστον" χαὶ ταύτην 
ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ ἑξορίᾳ ἐπιστολαῖς δυπὶν &vt- 
ἐδεξιώσατο. ᾿Αλλὰ ταῦτά μοι ὕστερον" ὁ δὲ λόγος 
εἰσιέτω πρὸς τὸ προχείμενον. 


χε΄. Μετὰ τὴν εἰς τὸν θρόνον δευτέραν &moxatá- 
στασιν τοῦ ἀρχιερέως, μιχροῦ διαῤῥνέντος ἐν μὲσῳ 
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wy deese ; solum cite expellatur. Rursus ergo 
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; Die A αὐτὰ, προσθεὶς, ὅτι Δύο aou. χατεζτςοίσαντο σύνοζοι 


xai ἀδυνάτιυς ἔχω [τοῦ] χοινωνῇσα! σοι. T! δὲ 6 zv. 
μὴν ὁ χαλὺς, ὃς τὴν τῶν θηρίων ἔλευσιν θεωρῶν οὐ 
φτύνε! xaY τὴν ποέμνην ἀφίησι; Ἐγὼ θεόθεν, ἔφη, 
ὦ 3.σ'λεῦ, τὴν ἐχχλησίαν πεπίστευμαι, xal ταύτης 
οὐχ ἀπολείνομαι. Ε δέ σοι τοῦτο διὰ θελήσεως, Bia 
ἐξελαθέσομαι ἵν᾽ ὀπὶ xav' ἐμοῦ λειποταξίου γραφέ. 
T! δὲ ὁ τυραυννούμενο: 333040; ; Τῇ βίᾳ τῶν χατ- 
ἡγόπων, μετὰ ὄξους τοῦτον τῆς Ἰἰχχλησίας χωρίσας, 
ἐν τῷ ἐπισχοπεὶῳ διάγειν ἐνεχελξήετο * kxelve διανυη- 
σάμενος, ὡς εἴ τέ τι πᾶλιν συμθῇ τῶν ἀδοχήτιυν, 
εὑὐρίσχειν τοῦτον εἰς ἐξιλέωσιν τάχιον, Οὕτω; ὁ 
μένας «03:52 st» "Exxif3iav χωλύεται δαδουχεῖν" 
xai δὲ, πάλιν παραυτὰ $4 ὄχλου γινόμενος παρὰ τῶν 
χαττυόρων ὁ ϑατιλεὺς, αὐτοῖς τὴν πᾶσαν βυυλὴν 
ἐπιτοέπε:, τὸ φριχτὸν τῆς μέρας τοῦ ἱεροῦ Lat- 
63:59 xai -ἴ,., ἀσετὶν» τοῦ ἀρχιερέως διευλλδοῦμε- 
vos. Ti οὖν οἱ ἔπιτετραμ μένοι φατίν; Ἐπὶ τὴν ἡμῶν 
χε: tw ὦ β2πιλεῦ, ἡ χαϑιλίοεσις Ἰωΐᾶννου " μόν» 
τάχιον — st). "i: τὰ o.» oj2tgua ἐρώτῃσι;, 
. Διανινώσχεται 
ὁ λαὺς, συγχεῖτλι 
τοῦ ἐπποιεῖ, χαὶ φυγὸν» 
τὸν ἀπὼν τοῦ λαοῦ x 
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xy. Ἕξεισιν ὁ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα γυμνασίου A — 27. FEgreditur post lizc imperator e regis causa 


χάριν τῶν βατιλείων᾽ χαὶ βλέπει τὸ πεδίον μαχρόθεν 
λευχειμονοῦν τοῖς νεοφωτίστοις. θαυμάζει τῷ Ocá- 
ματι, γῆς ἄνθος δοχῶν τὸ ὁρώμενον. Ὑπέᾶρχον γὰρ 
«spi τρισχιλίους οἱ νεοφώτιστοι. Διερωτᾷ τί ἂν εἴη 
τοῦτο (xat 6pa bh μοι τῆς πονηρᾶς γλώσσης τὴν 
ἐξαπάτην)" Τῶν ἑτεροδόξων, ἔφησαν, Οὐαλεντινιανῶν 
ἐστιν ἡ πληθύς, Καὶ ἅμα τῷ λόγῳ, λάθρα κατ᾽ αὐτῶν 
ὁρμῶσιν ἄνδρες ξιφήρξις. Καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις τίς ἂν 
λόγος παραδηλώσειε; πάλιν πληγαὶ, πάλιν βάσανοι, 
πάλιν δεσμὰ, πάλιν φυλαχαί. Τὰ δεσμωτήρια, ἐχχλη- 
aiat, πλήρῃ ὕμνων καὶ δοξολογιῶν᾽ αἱ ἐχχλησίαι 
χείρους δεσμωτηρίων, ποινῶν, μαστίγων πληρέστα- 
ται, xat στρεδλώσεων. Ἔτι μῆνες ἐν μέσῳ δύο, χαὶ 
ὁ βασιλεὺς βίᾳ πεισθεὶς, δηλοῖ τῷ ἀρχιερεῖ" Τὸ χατὰ 


σοῦ τῶν σῶν χατηγόρων dj πληθὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐπ- D 


ἐσπάσαντο xplya. Τοίνυν αὑτὸς τὰ κατὰ σαυτὸν ἀνα- 
θεὶς ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἔξελθε τῆς ἐχχλησία;. Τοῦτο 
τρανῶς ὁ ἱερὸς ἀθλητὴς δηλωθὲν διαγνοὺς, παραινέ- 
eas, στηρίξα;, οἰχοδομήσας, τὰ χάλλιστα πᾶσι συμ- 
ὀυλευσάμενο:, πάντας χατασπασάμενος τῷ ἁγίῳ xal 
τλευταίῳ φιλήματι, τὸν συνταχτήριον ἀποδέδωχεν. 
Ἔτι δὲ παραθεὶς τὰς περὶ τὴν θαυμασίαν Ὀλυμ- 
πιάδα διαχόνους τῶν εὐλαδεστάτων πρεσδυτέρων τινὶ, 
τῆς ἐχχλησίας ἐξέρχεται, συνελθόντος αὑτῷ xai τοῦ 
φυλάσσοντος ἀγγέλου τὴν ἐχχλησίαν, μὴ φέροντος 
ταύτης ópiv τὴν ἐρημίαν. "Hv γὰρ οὐδὲ» ἄμεινον 
τότε θεάτρου διαχειμένη, χλωθωμένων, τρεχόντων, 
ῥοιζούντων, χαταμωχωμένων, διασυρόντων τὸν ἅγιον. 
Φριχτὰ ταῦτα, xax θρήνων ἐπάξιχ" ὑφ᾽ ὧν καὶ ὁ λό- 
γος συμπάσχει, χομματικῶς τὴν μνήμην προδαλλό- 
μενος. Τὰ ἐντεῦθεν φριχτότερα. Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς τοῦ φωστῆρος διώξεως f| καταδύσεως τοιοῦτόν τι 
φριχωδέστατον γίνεται " Φοδερωτάτη φανεῖσα ς)ὸξ ix 
μέσου τοῦ θρόνου, ἐν ᾧ τῶν λόγων ὁ ὑποφήτης τοῦ 
λόγου τὰς ἐξηγήσεις εἰώθει ποιεῖν, διαχεῖται τῆς Ex- 
χλησίας ἀπάση;, ἀποδενδροῦται πρὸς ὕψος διὰ τῶν 
ἀλύπεων ἄχρι τῆς ὀροφῆς τοῦ χώνου" xat, χαθάπερ 
ἔχις γαστέρα ραγοῦσα, τῇς ἔχχληπτίας ἐπὶ νῶτον ἐφέ- 
ρῖτο, σωφρονίζουσα, χαταπλήττουσα πάντας, τῶν 
τολμητῶν θεατρίζουσα τὰ τολμήματα. Καὶ τί τὸ ἐν- 
ἰεῦθεν; ᾿Απηλιώτου ἐπεισδάλλει πνοὴν χαὶ θᾶττον ἣ 
λόγος, τὸν τῆς συγχλήτου βουλῆς καταδόσχεται οἶχον. 
Εἶτα διαπερᾷ λογικῶς, οἷα τὸ πῦρ, ἐπὶ τὰ; βασιλείους 
αὐλά; " θάμδθους ἣν χατιδεῖν, ὡσπερεὶ μεταξὺ δύο 
πυρίνων ὀρέων, τὸν μὲν ἔνδον λαὸν μὴ λωδώμενον * 
τὰ Cb ἐχεῖσε δώματα χαταδαπανώμενα" τῶν θ᾽ ἱερῶν 
κειμηλίων τὸ πῦρ μὴ ψαῦσαι γατατολμῶν, xat otn- 
λιτεῦον τὴν Any τῶν συχοφαντῶν τολμηρίαν, τί 
τολμησάντων εἰπεῖν; Ὅτι δι’ ἀφαίρεσιν τῶν τιμίων 
ὑλῶν, τῶν ἱερῶν χειμηλίων ὁ ἱερεὺς ἀπελήλαται. 
Kai οὐ τοῦτο μόνον (ὦ τόλμης ἀνθρώπων 1 ὦ τοῦ 
τρείττονος ἀνοχῆς] ), ἀλλ᾽ ἔτι πονηρῶς xat ἀθέως 
τοῖς χατηγόροις διαπεφήμισται, ὅτι Ἰωάννην οἱ ἀγα- 
fürrtec, τὴν ἐχχλησίαν ἐνέπρησαν. Τάφος ἀνεῳγμέ- 
vx ὄντω; ὁ λάρνγξ αὐτῶν. 


exercitationis, et videt procul campum albescentein 
candidis vestibus eorum, qui recens erant illumi- 
nati. Eo autem spectaculo aflicitue admiratione, ut 
qui terræ florem putaret esae id quod cernebatur. 
Erant enim recens illuminatorum tria millia circi- 
ter : rogat, quidnam hoc sit. Vide autem nale 
lingoze deceptionem. Est, inquiunt, heterodoxorum 
multitudo Valentinianorum. Quod simul atque dixis- 
scnt, ex insidiis in eos impetum faciunt viri armati. 
Qus vero postlvec sunt consecuta, quinam osten- 
derit oratio ? Rursus plags, rursus tormenta, rur- 
sus vincula, rursus custodias. Cárceres erant ec- 
clesie? plene hymnis οἱ glorificationibus : ecclesiz 
vero deteriores carceribus, poenis, flagellis, et 
tormen'!is plenissima. Duo adhuc menses interces- 
serunt, et imperator vi persuasus, significat pon- 
tifici, dicens : Multitudo tuorum adversariorum in 
se altraxit id quod in te fuit constitutum judicium. 
Tu ergo res tuss Deo committens , egredere cx 
ecclesia. Hoc cum aperte sibi significatum sacro- 
sanctus intellexisset atlilela, postquam admontiit, 
confirmavit , vedificavit, omnibus qua sunt optima 
consuluit, omnesque est osculatus sancto et ultimo 
osculo, eos valere jussit. Preterea autem, cum 
que cum admirabili Olympiade erant, diaconissas 
cuidam valde pio ac religioso presbytero comuien- 
dasset, egreditur ex ecc]esia, simul cum ipso quo- 


C que egresso angelo, qui custodiebat ecclesiam, ut 


qui non ferret hanc videre solitudinem. Nihilo enim 
mclius erat tunc affecta, quam theatrum, cum dis- 
currerent, tumultuarentur, exsibilarent, irriderent, 
imnaledictisque sanctum incesserent. Sunt hzc hor- 
renda et digna lamentationibus, a quibus simul 
etiam afficitur oratio, quz eorum meminit per in- 
cisa, Quz deinceps consequuntur, sunt magis hor- 
ribilia. Eo ipso die persecutionis sive occasus lu- 
minaris, (it tale quid maxime horribile. Terribilis- 
sima apparens flamma ex medio throno, in quo 
verbi interpres solebat interpretari Scripturas, per 
universam diffunditur ecclesiam , et catenatim 
assurgit iu. altitudinem usque ad tectum et perinde 
oc vipera, qui exedit uterum, fertur super tergum 
ecclesi$, castigans, admonens, et omnes terrens, 
palam ostentaus audaces bomines ea ausos, qui 
non debebant. Quid deinceps est consecutum ? 
Exoritur ventus subsolanus, et dicto citius depascit 
curiam. Deinde ignis, perinde ac si esset ratione 
praeditus, transit ad aulam regiam ; liccebatque 
videre niaximum miraculum , veluti inter duos 
jgneos montes, pepulum quidem qui erat iutus nonu 
ledi ; domos autem que illic eraut consumi ; et 
ignem non audere vasa sacra tangere, el invehi in 
aliam sycopbantarum audsciam ; quid ausi erant 
dicere ? Quod propter ablatas pretiosas materias 
et vasa sacra ejectus fuerat pontifex, Nec hzc so. 


lum, .(o bominum audaciam! o omnipotentis tolerantiam 1 ) sed adhuc improbe et impie a malignis 
sparsa est fama, quod qui Joannem amabant, exusserant ecclesiam, Sepulcrum revera patens guttur eorum. 


x". ᾿Αχούεται ταῦτα καὶ τῷ ὑπάρχῳ. Ὁ δὲ, opo- 
νῶν τὰ Ἑλλήνων, ταύτῃ πολλοὺ; μὲν τῶν προῦανλ- 


48, Audiuntur hec quoque ἃ prafecto. lile 
autem, ul qui seta. CESCV QV Sete. qeu, τὸ 


28; 


LEONIS PHILOSOPHI 


de eausa. meltos quidem ex pasioribes, sacerdoU- Α χειμέαων τῷ ἀρχιΞξοιλένι, πρεμένων, ἱερέων. x) 


Les, et aliis ex pepalo, qui erant dedicati princ pi 
pa-iorum, tormentis sabjicit. Proce/lit autem etiam 
adversus ponti&cem et eam vinctum tradens m ü- 
bus, solum relez3t in Buhvyniam: ei cum esset 
solas, (e miracsium *) prof&t»bator libere pietatem. 
Ut &niam orationem, ia quodiim oppidulum, eui 
nomen est Cucusos, 3t5le*a traasaittur. ΕΣ dolose 
quidem hoe faetum esi εἰ de industria, ut illie in- 
teruzeretur ab ]saur:s, qui eam obsiebant. Sed 
enim nom dimisit eum Deus, qui eustodit eos. qui 
sperant ia ipsum. lilie eaim quicam Βοαίης Plh.ls- 
delphius, divina visione dignales, excipit aibietam, 
Erat ast-m tetas ilie locos plenus cultu simula- 
ererum eti impieiate : mutasater autem ; quomodo ? 
Habebamt , «umi ille erant, bominem quemdam 
paraiyücum : «eem cum adduxissent, nequ. enim 
leri poterat. ut abscoaderetur, quz sapra moatem 
sita erai, virtstam Π82682 civitas, eam rogant ot 
ipsum curet. liie autem, accepta coaversione et [i.e 
ejes, qui patielalar, cum eum cite curasset, per 
eum universam regionem (erat vero molla et inuu- 
merabilis) attrabit, baptizat, docct pietatem , εἰ 
pesiremo illic εἴθε emnem ordinem sacerdota- 
leus. Propterea ineffabili g33dio Βίοις vir divi. 
LUS, rt mulios qui venerami aut allati fuerant, cu- 
raf ab omnibos morbis. 

29. δεῪκ cem ier quidem coutecerit, maneat 
eratie. Post. exsiham 3utem prineipis pasterum, 
(bac emum eyo solam narrabo, qualia ig gregem 
samé machinsti immanes illi laniatores, et quz ab 
ei$ ἴδι(2 sri) quomodo dixerit et exposcerit ali- 
quis muiplites creciotas ἢ quinam autem bi «αἱ 
Essiha, asperze tractatienes, peblieatioges, transla- 
venes, fogz, acerbe mortis macbiaatoges, aoa in 
ba« 26ὲ illa civiiate, eed fere per uaiversum orbem 
terra. Pervenit hoc ad aures Romam poatcis. Ex 
eo $t, «t novas excogitent rationes, et accusatrices 
μείετ25 mitiast accusatores. Sed ille quidem tanc 
perum potiester lolerat : elipturr autem Constan- 
baegoli quidam, nomine Arsacius, qui er21 vel ipsis 
pescibus magis urutus, asmentibus ameniter, senio 
cenfecins, comdemastes , inulilis. Ex quo quid 
secidi ? Owaes emmiso recedant ab eccleia. 
Quid ergo mali borum judices ? Persoadeni impera- 
tori, ed emnmes coguut invilos 3ssenliri Arsacio. 
PA alies quidem ducebat timor ; alii autem conua 
deeeriantes, martyrio suscepto coronabautur ; alii 
vere faga salutem sibi quarrebant. Iutercessit totus 
δα αἱ parum amplres, εἰ moricur Ar-acius. Fi 
auem succedit. Auicus. Quxnam autem »b eo £e- 
bam&? Accessiones, ordinationes, meiropoitani 
ladiqui qui mendentur memorie. Qeidam viri bovi 
ip fenetes ime videro, eust Komam. Ex qubes 
αι warivisset aslistes, singula refert imperatori 
Meserie. laeperster autem cum imperatorem et 
ratum scrigris δὲ eura Btteris acriter arguisset et 
repeehendisseé, cowporatssque ímsidias et machi- 
uniones ei palchre expesuisset, increpat, admo:et 
SiDerisipr, εἰ postremo consali ui revecetur 


τῶν ἄλλων μιτάδων, ὃ à Sacivers ἄγε:. Xu gel ὃξ γα, 
χατὰ ἱεράρχου, καὶ τοῦτον ÜÉsu-e: -αρ»δοὺς στρα- 
τιώταις, ich τῶν Βιθυνίαν ὑπερορίτε: ᾿ννώτατο,. 
"Αλλὰ χαὶ μόνος ὧν (ὦ τοῦ θαύλατες '"!Ὀ ἔξαῤῥηιά- 
ξε τον εὐπέέεια». Τέλος τοτῦ όγου, πρὸς τι πολί- 
yo» (Κουχουϑὰς τοῦτο λέτεται! ἃ ἀδανγτῆς μετα- 
πέμλτετα:, διλίως καὶ τούτου ἐπετεττ ξεμένοο τοῦ 
δράματα; τοῦ ἀν πιρεθξνα: αὐτὲν ἐπεῖδε παρὰ τῶν 
-λύττν Ξολ:ορκούντων Ἰπαύρισι. ᾿Αλλ᾽ οὖ Ὑὰρ ἀφ- 
ἔχεν αὐτὸν ὁ φυλάττων τοὺς ἐλπκέζον-:ας ἐπ᾿ αὐτὸν 
0:4; Ἐχεῖ vào abb o4; τι; οὕτω χαληόμενος, 
θεῖ; ἐπτ:ατίας ἀξιωδε:-, — 
Ὃ δὲ χῶρος ἔχεξζιος ἅπας εἰξδωλομανέας μὲν Y» Ξλί- 
p^; καὶ ἀϑεῖας - πεττξάλλονται δὲ, c; Εϊχόν τινα 
T393A.-:xb, οἱ ἔχεῖτε, x3: τοῦτον ἀγεγόντες (οὐχ 
$4 τὰρ ἀτοχρυδτια! τως Th»? ὑξερχειμόντν τοῦ 
δρτ.: τῶν ἀρετῶ, μεν τλόπαλεν) ἄξιοῦαι τοῦ θεβα- 
24233: αὐτόν. Ὃ δὲ τὸν 3: coz ἣν inar pé vc, καὶ 
τὴν πίστιν τοῦ κάτχυντα;, x3! τοῦτον τα χέοις ἔξια- 
σάμε σας, διὰ τοῦ ἑνὸς ἄτασαν vip χώραν ( πολλὴ M 
τις χα: ἀναρϑαπτος ἦν) xc, βαπτίνζε:, τῆν εὑσέ- 
61:3, (5 δάτχει͵, xa. cuoc εἴτε: Tif» kxsi συνἔτα- 
ξεν iocos. Ax τοῦτο x35 yiod» χλίρε: ὁ θεῖος 
&à;tp ἀνεχλάλττον, x3i πολλοὺς δόντας, χαὶ ἔνεχ- 
θέντα; ἀξὸ Ξ-αξῶυ θεραπεῦει τῶν νόσων αὐτῶν. 


xj. Aix ὡξς pi, τῷ, τορεῖαν διανότας, ὃ Vv; 
ἀναχε: ἄτοι. Μετὰ Jk τὰ ἐξορίαν -Ὁ ἀρχιποιμένις 
eL yag ajws bio διςγέφτομαι, okz τῷ Tprp 
cap ἔχείκυν τῶν περαχτῶν καὶ θηριωδὼν Empsps. 
pira, 932 zat δι πέπραχται), πῶς ὅδ. τις odom 
τὰς πολυειδεῖ: τῶν χολάπστων; ἶνας δὲ ταύτας, E. 
69:36. σελτραγτωγίας, δημεύτεις, μεταναπτεύαιις, 
τυτὰς, δανάτων ττχοῶν μεχατὰς, 00 κατὰ ταύτιν 
ἃ ταῦττν, ἀλλ᾽ dvi πξασν μικροῦ τὴ οἐπουμένην. 
$62v:t tal; ἀχοαῖς τῦ Ῥωώρτ: ἐξι:χοεχω " ἐχεῖθε. 
“ἃ δράματα“ ἐντεῦδεν τῶν χα-πγόρμων κατήγοβι 
γράλιατε. Ἕχεϊνος μὲν, ἀλλὰ τέως͵ Boayu τι pa- 
xpot,a:i"- χε:ρετονεῖται δέ τις χατὰ τὴν δὶ ὠνεταντι- 
γουπολον, tha χλῖτον ᾿Αρσάκιος, xat οὗτος ἔχθίων 
éger£:120; , ἀνοῤτων ἀνογτότερος, τεραΐτατος, 
χατιγνωσμένο;, ἀπυντεχέ;. EZ οὗ τί γένεται; Dii 
Tt; τέλεον τῆς Unna. ἀφ σεχυτῶι. Ti οὖν ol xa- 
x9: τῶν τοιστων χριτλί  σραπιίθουαι τὸν βασιλέα, 
x1: Zàv:26 ἄχοντας ἄγα,τι G..0i203: τῷ ὯΔ ρσαχίω. 
Καὶ τοὺς μὲν γεν ὁ Qiln;, οἱ δὲ ἀν-αντω ζόμενοι 
b auaptopouv, ἐστεφανηδντο, et δὲ φυνἧ τὴν σωτηρίαν 
ἐπραγματεύο.το. Ἔνιζυϊλς ὅλος ἐν χέσιωυ, χαὶ μιχρόν 
τ πρὺς, x2l θνάσχε: ᾿Δοτάχιο;. Καὶ τοῦτον At 
xis διαδέχεται. Tiva δὲ τούτῳ τὰ δρώμενα ; Προῦο. 
λαὶ, χειροτονέίαι, ατιτροπολῖτας, μνέιιτς ἀνάξια, 
Τοῦτα μὴ ςἐρουτὲς τινε: τῶν τῆς ἀρετῆς ἀνθρώκων 
ἀρᾷν, ἐπὶ τὴν Ῥώμη" iníaste- ἐξ ὧν ὁ r:pó:Spoc ἄνα- 
λαθὼν, τῷ βητιλεῖ ᾿δ,γωοίῳ προσαναψέρει τὰ χαθ᾽ 
ἔχαστον. Ὃ δὲ βασιλεὺ τῷ βασιλεῖ 221284] oup r pag ziq 
φρονέμωις, τῶν ἐλέγχων" τέ καὶ τῶν ἄλλων διπλέων αἴτια- 
Βάτων παραστησάμενος τὴν ἐνέργειαν, xal 88 χατ΄ 
bx ἀναζωγραφήσας τῶν σχευωδτ μάτων τὰ μηχανη- 
ug*g, ἔππτιιῖ τον πε κα ποις ὐννυλδτςςι dre 
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ORATIO XVIII, — LAUDATIOS. JOANNIS CHRYSOST. 
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κλιθῆναι τὸν ἅγιον. Οὐκ ἔλαθε bb ταῦτα τὴν Εὐδοξίαν A sanctus. Non latuerunt hzc Eudoxiam, qua or. ti5- 


ἢ τῷ πιθανωτέρῳ χρησαμένη τῶν ἐπιτηδευμάτων 
(ξεινὴ γὰρ ἣν τὰ τοιαῦτα) πείθει τὸν βασιλέα τοὺς ἀπὸ 
Ῥώμης ἀναμείναντα, διὰ τὸ τῶν πραγμάτων ἀτάρα- 


xov (ὦ προφάσεως ἀνοσίας !) τέως; τὸν πρόεδρον μὴ 


ἀναχαλέσασθαι' μεταστειλαμένη δὲ λάθρα χατέγει 
«οὺς τότε λιμένας, χαὶ "A6u8ov, xol πᾶσαν διάδα- 
σιν, τοὺς μὲν ἀνιόντας Ῥωμχίους ἐγχελευσαμένη 
χαχουχίαις xaX ὕδρεσιν ἀποπέμψαντας, τὰς δὲ τού- 
τῶν ἐπιττολὰς ἁρπάξαι χαὶ ἀγαγεῖν. “Ἤδει γὰρ, 
Ws: ἡ σοφὴ τοῦ χαχοῦντος, ὡς ἐξεταζομένων τῶν 
πραγμάτων ἀνακληθήσεται ὁ ἀρχιερεύς. Ταῦτα xal 
μεμηχάνηται τῇ βασιλίδι, xai πέρας ἐλάμδανε. 
Κατέχονται vàp οἱ ἀπὸ Ῥώμης ἐχεῖ πχραγεγονότες, 
φρουροῦνται, xal χαχουχοῦνται, ἀπαιτοῦνται τὰ 
γράμματα, ἀνθίστανται γενναῖον" ἡ ἀντίστασις εἰς 
κίνδυνον χαταντᾷ. Καὶ γάρ τις χλάσας τὸν ἀντί- 
χεῖρα ^09 ἐπισχόπου, ἁρπάζει σὺν τοῖς γράμμασι 
καὶ ἃ ἐπεφέροντο. Εἶτα χολαχεύειν αὐτοὺς οἱ τολ- 
μηταὶ ἀναιδεύονται, χρυσῷ διαχλέψαι τὸ συμπαθὲς 
μηχανοῤῥαφοῦσι' χαὶ πάντα δόλον πλέχουσι μὲν, οὐ 
πείθουσι δέ. Πῶς, χαὶ τίνα τρόπον ; χαλὸν χαὶ τοῦτο 
εἰπεῖν. Παῦλος ὁ θεῖος ἀπόστολο:, τούτοις προσ- 
εκιστὰ: ἔτι χατὰ τὴν ὁδόν" BAéxste, προῦλεγε, 
πῶς περιπατεῖτε, ὡς σοφοὶ, μὴ ὡς ἄσορφοι, εἰδό- 
t&c ὅτι αἱ ἡμέραι πογηραί εἰσι. Διὰ τῶν τότε τὰ 
γῦν αἰνιξάμενο; * ᾧ στηριζόμενοι, τὸ ἐπιχείμενον 
τῷ χαλχῷ τῶν ἀγρευτῶν τῆς Εὐδοξίας οὐ προσ- 
ἥκαντο δέλεαρ. Ὑ πέστρεψαν οὖν μετὰ ἔχτον που 


nis utens probabilitate (erat enim in rebus hujus- 
modi ingeniosa artifex ) persuadet imp -ratori, ut 
lis, qui Roue erant, exspectotis, ut res essert 
vacue omni perturbatione (o iniquum pretext.un !) 
tunc non revocaret antistiteni. Clam autcm. mit- 
Lens, occupat. qui tunc erant. portus, Abydumquo 
ei omnem trausitum, jubens ascendentes quidem 
Romanos male multatos et contumeliis affectos 
amandare ; eorum autem epiatulas eis ereptas 
auferre. Sciebat enim aperte, sciebat callida in 
malis mulier, quod si res examinarentur, esset re- 
vocandus pontifex. llc et machinata est. impera- 
trix, eaque fincm acceperunt. Detinentur enim, 
qui Roma illuc venerant; conjiciuntur in custo- 
diam, male multantur, littere ab eis petuutur. 
llli fortiter resistunt ; resistentia autem desinit in 
periculum. Nam eum fregisset quidam pollicem 
episcopi, cum litteris rapit etiam ea quz affere- 
baut. Deinde audent impudentes et audaces hoini- 
nes eos blandiri, auro misericordiam moliuntur sibl 
comparare : et omnem quidem dolum contexunt, 
non autem persuadent, Quomodo et quanam ra- 
tione ᾽ Pulchrum est hoc quoque dicere. Paulus, 
divinus Apostolus, ad cos accedens, preedixit : 
Videte quomodo caute ambuletis, tanquam sapien- 
les, nontanquxam insipientes, scientes quod dies 
mali sunt *' : per ea quas flebant. tunc, ea qua 
nunc fiunt tacite innuens. Quo quidem confirmati, 


μῆνα mp'e τὰ olxela, δηλώσαντες ἅπαντα, Καὶ ταῦ- (, non admiserunt escam, que ori venatorum Eudo- 


«τα pv Eo; ὧδε, καὶ οὕτως ἔχοντα, 


xia ciat imposita. Post sextum crgo inensem ad 


suos reversi, significarunt omnia. Et ha quidem hucusque, et ita se habent. 


X. Πρὸς τὰ ἑξῆς δὲ χωρῶν ὁ λόγοξ, τῶν T:poxtt- 
μένων ἐχέσθω. "Aptt τοῦ φερωνύμον τῆς θείας χά- 
ρίτος ἐνιαυτῷ παντὶ πρὸς τῇ πολίχνῃ Κουχουσῷ 
διαπρέψαντος, χάνταῦθα τοὺς λιμῷ καὶ δίψει Κυρίου 
λόγων λιμώξαντας διαθρέψαντος, λιμὸς ἄρτου χαὶ 
τῶν ἀναγχαίων χατέσχε τὴν γῆν xal τὴν βασι- 
λεύονσαν. Ταύτην ἐχλείπουσαν διαγνοὺς ὁ ποιμὴν ὁ 
καλὸς, ἐπιστολῶν παρηγορεῖ xat λόγων τοῖς βοηθί, - 
μασι. Καὶ πρῶτον μὲν τὸν δι᾽ ἐπιστολῆς λόγον θαυ- 
μασίως τρέφοντα τὰς ψυχὰς τῶν ἀχροωμένων, ὁ 
«οὔ λόγου σιτοδότης σιτοδοτεῖ, ἐν χεφαλαίοις εἴχοτι 
χαὶ τέτταρσιν ἀριθμούμενον" πρὸς τοὺς σχανδαλιζο- 
μένους ἐν ταῖς; τοῦ βίου παρανομίαις ó λόγος ἔχων 
ὑπόθεσιν. Apxij ὃὲ τῷ λόγῳ τίς; Ἰατρῶν μὲν, xal 


90. Ad ca autem, quie ἀδίποορβ consequuntur, 
procedens oratio persequatur ea quae sunt. propo- 
siia. Cum jam qui a divina gratia est denomina- 
luz, toto anuo in cppidulo Cucuso se przeclare ges- 
sissct, οἱ aluissel cos, qui fame et siti laborabant 
verborum Domini, (ames panis et rerum necessa- 
riarum terram invasit : et cum banc urbem regiam 
deficere cognovisset pastor ille bonus, eam episto- 
larum et oratiouun consolatur auxiliis. Et primum 
quidem eam, quie est per epistolam, orationem, 
auditorum auimas nutrientem admirabiliter, sup- 
peditat frumenti verborum suppeditator; quie 
continet. viginti quatuor capita, Ad eos autem, qui 
vite offenduutur iniquitatibus, habet argumentum 


τὰ ἑξῆς. "Ext δὲ πρὸς Κυριαχὸν δύο, xai πρὸς Ktov- D oratio. Quodnam est autem principium orationis ? - 


σταντῖνον πρεαδύτερον γραφὰς διαφόρους, καὶ πρὸς 
αὑτὴν τὴν θαυμασίαν ᾿Ολυμπιάδα, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀτφῆχεν 
οὕτως ὁ φθόνος αὑτόν. "Hor γὰρ χαχουχίαις, αἰχίαις, 
οὐχ ἔστιν ὅσαις εἰπεῖν, πρὸς ᾿Αραδυσσὸν μεταπέμ- 
vitat, Καὶ πάλιν ἐν ταύτῃ τῆς ἄλλης πολίχνης τὰ 
ὅμοια ὁ θεραπεντὴς διαπραγματεύεται. Καὶ πάλιν ὁ 
φθόνος τῶν κατηγόρων τῷ φόδθῳ μαιούμενος, πρὸς 
ὠξῖνας φόνου xaY τόχους αὐτοὺς συνωθεῖ xat διανι- 

τᾷ, xai τοδοῦτον, ὥστε εἰπεῖν τινα τοῖς χατηγόροις 
τοιοῦτον' Ἴδετε νεχρὸν φοδεροῦντα τοὺς ζῶντας, xal 
. πρατοῦντας διαπτοοῦντα, καθάπερ τοὺς παῖδας τὰ 
*' Ephes. v, 15, 16. 

ParnoL, (ia, CVII. 


Medici quidem, et qu:e deinde sequuntur. Przeterea 
autem duas ad Cyriacum, et ad Constantinum 
presbyterum varia scripta, et ad ipsam admirabilem 
Oiympiadem. Sed non sic eum dimisitinvidia. Jam - 
cnim vexationes, injurias, afflietioncs nescio qu:m 
multas perpessus, lransmittitur Arabyssum. Εἰ 
rursus in co eadem facit, qua in alio oppidu!o. 
Rursus autem invidia se obsictricem przbens ae- 
cusaterum metui, eos impellit et incitat ad parien- 
dam eedem, adco ut ex accusatoribus quidam dixe- 
rit suis sociis : Videte mortuum terribilem qui vivos 
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terret et rerum potientes aupore percellit, quomodo 
larvz pueros.Quis hac facit ?llle imbecillus, ille 
relegatus, qui non habet qui eum defendat.llli autem 
serpentis insidias in se adhuc ostentantes, jusse- 


runt eum jaci in quemdam loeum omnium desertis. 





Simum : scientibus dico, Pityuntem, linitimum 
aceolis Teaunorum. Adhuc autem antequam per- 
venirel sanctus in loci solitudinem (hoc enim ego 
narrabo paululum iutersistens), ab eo rursus n- 
iuf, sicut Antiochiz, divini Apostoli : quid dicen- 
tes? Diviuam gratiam afferentes, confitmantes et 
eCorroborantes, ungentes, laudantes eum propter 
puritatem couscientie , postremo anpnuntiantes 
ejusad Deum excessum, foreque ut ad eorum per- 
veniret honorem et gloriam ; Eudoxiæ fctidam et 
infamem mortem, eamque ante mortem ipsum sepe 
ase requisiisse. Nihil pratermittunt quod faceret ad 
eum docendum. Postremo eum pascunt ambrosia, 
dieenies: Hac tibl opem ferente, nullo alio opus 
Mabebis nutrimento. Quam cmm accepisset, co- 
medit coram duobus, qui eum fideliter sequebau- 
tur. Qui etiam digni hablti sunt sermone et con» 
iemplatione Dei praconum, implerique gaudio et 
exsultatione, qua illinc proficiscitur. Tres ergo 
ost hzc menses intercesserunt, et augebantur 
mala quibus eum afficiebant. milites ; quod ipsum 
quoque meditalum et de industri: procuratum fue- 
tal 9 persecutoribus. Que autem ab eis meditata 
fuerant, Deo non permittente, cito interrupta fue- 
runt εἰ rescissa. Quisnam autem modus? Data 
enim sie hzc quoque postrema warratio summo 
miraculo, Nondum Comanam appropinquarat san- 
ius, ecce auteni noctu ei apparent. Basiliscus et 
Lucianus martyres, dioentes : Bono esto animo, 
δι gaudio exsulia ineffabili, frater. Joannes. Cras 
enim sunu erimus, Hoc ipsum quoque dixerunt 
sui templi presbytero, ut se pararet od justa fa- 
cienda et debitas exsequias divino pontilici. Venit 
ergo ad lecum divus pontifor; quaerit vi tem 
splendidam, qux tempori εἰ dignitati conv 
utat 3utem ea quie. gestabat, etilla distribuit lis 
qui aderant. Deinde sacrum celebrat mysterium 
communicat sacramento gratie, fundit ultimas 
preces. Deinde cum de more dixisset hic inter pa- 
triarclias divinus et revera magnus Chrysostomus : 
Gloria Deo propter omnia, et facto signo crucis 
subjunsisset, Amen; et recubuisset, requievit de- 
ejuo quarto mensis Septembi Licebat autem 
videre post liec, tanquam signo dato, concurrentes. 
es Byria, Cilicia, Ponto et Armenia omne genus 
hominem οἱ omnem etatem, propter utilitatem 
communem οἱ salutem : et sic deponitur patien- 
ὡς tissimum et sanctissimum illud corpus cum mar- 
tyrum qui illic.sunt, corporibus : beatissima au- 
tem οἱ divinissina anima excipitur intemeratis 
masibus immortlis omniui Regis, Douini et Dei 


















gloria, honor, po- 
tentia, majestas οἱ magnificentia, uune et in 55- 
eula tzecu'orüm. Amen, 





LEONIS PHILOSOPHI 


A μορμολύχεια, Τίς ταῦτα; ὁ ἀσθενὴς, ὁ ἐξόριι 
ᾧ μή ἔστι συνήγορος. Οἱ δὲ τὸ ἐπιδουλεῦον ἔτ᾽ 
ὄφεως ἐν ἑαντοῖς θεατρίζοντες, εἰς χῶρόν τινα 
ταῤῥιφῆναι τοῦτον διακελεύονται πάντοθεν 
μότατον, εἰδόσι λέγω, τὸν Πιτυοῦντα Ae] 
γον, τῶν περιχώρων Τζάνων τὸν ὅμορον. 
δὲ πρὸ τοῦ γε φθάσαι τὴν ἐρημίαν τὸν | 
(τοῦτο γὰρ ἐγὼ διηγήσομαι μικρὸν ἐπισχὼν) ὁ 
νονται αὐτῷ πάλιν, χαθάπερ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, οἱ 
ἀπόστολοι. Τί λέγοντες; Τὴν θείαν χαρὰν ἐπ 
ροντες, ἐνισχύοντες, ἐπαλείφοντες τῇ τοῦ συνειΐ 
αὐτὸν χαθαρότητι" ἐπὶ πᾶσιν ἀναγγελιζόμενοι 
πρὸς Θεὸν ἐχδημίαν, τὸ συντετάχθαι τῇ de 
τιμῇ τε καὶ δόξῃ, τὸν δὲ τῆς Εὐδοξίας ὁδωδότα 
ἄτιμον θάνατον, τὴν δὲ πρὸ τοῦ θανάτου πολλὴν 
Β αὐτῆς ἐπιζήτησιν, οὐδὲν ὅτι μὴ παραλιμπάν 
τῶν ὑστέρων εἰς ἀναδίδαξιν. Τέλος ἀμδροσίᾳ τι 
σιτίζουσι, φήσαντες, Ὡς ἐπαρχούσης σοι ταὶ 
ἑτέρας οὐ δεηθήσῃ τροφῆς. Καὶ λαδὼν, ἔφαγε, 
σὺν αὐτῷ δύο πιστῶς ἑπαχολουθούντων ἑνώ! 
οἱ δὲ κατηξίωντο τῆς ὁμιλίας τῶν θεοκηρύκων, 
τῆς ἐκεῖθεν χαρᾶς ἐμφορεῖσθαι xal τῆς ἀγα) 
σεως. Τρεῖς οὖν μετὰ τἀῦτα μῆνες ἐν μέσῳ, xi 
δεινὰ παρὰ τῶν στρατιωτῶν ἐπετείνετο, πάλαι 
καὶ τοῦτο μελετηθὲν καὶ διασχευασθὲν τοῖς Bui 
Θεῷ δὲ καὶ τὰ τῆς μελέτη; μὴ συγχωρούμενι 
εσπᾶτο θᾶττον καὶ ἀνεκόπτετο. Τίς δὲ ὁ «pé 
διδόσθω καὶ τοῦτο κορυφουμένῳ θαύματι τελευϊ 
διήγημα. Οὔπω τῇ Κομάνῃ προσήγγιζον οἱ ' 
τὸν ἅγιον, καὶ ἰδοὺ αὐτῷ νυχτὸς Βασιλίσχος 
ΔΛουχιανὴς οἱ μάρτυρες φαίνονται, Θάρσει, λέγον 
χαρᾶς ἀνεχλαλήτῳ ἀγαλλιάματι, ἀδελφὲ Ἰωά 
Αὔριον γὰρ ἅμα ἐσόμεθα. Τὸ δὲ αὐτὸ καὶ «ip: 
σδυτέρῳ προεῖπον τοῦ ἑαυτῶν τεμενίσματος, d 
μασθησομένῳ πρὸς πᾶσαν τὴν λειτουργίαν 
προσηκούσης ὁσίας τῷ θείῳ ἀρχιερεῖ. Φθάνει τὸ 
τὸν τόπον ὁ θεῖος ἀρχιερεύς" ἐπιζητεῖ τῷ καιρῷ 
τῇ ἀξίᾳ τὴν ἐπαξίαν στολὴν καὶ λαμπράν " d 
λάσσει τε τὰ φορούμενα, τὰ δὲ τοῖς παροῦσι δια 
ρίξει. Εἶτα μυσταγωγεῖται, χοινωνεῖ τοῦ μυστη! 
«τῆς χάριτος, ποιεῖται τὴν τελευταίαν εὐχὴν. Ἔπι 
*b ἐξ ἔθους εἰπὼν ὁ θαυμάσιος οὗτος ἐν πατρι 
χαις, καὶ μέγας ὄντως Χρυσόστομος " Δόξα τῷ € 
πάντων ἕνεχεν, ἐπισφραγισάμενος ἑαυτῷ τὸ "Au 
xa ἀναχλιθεὶς, ἀναπέπαυται τῇ τεσπαραχαιδεχι 
ποῦ Σεπτεμδρίου μηνός. "Hv οὖν ἰδεῖν μετὰ τα 
συῤῥέοντας, ὥσπερ ἀπὸ συνθήματος, ἔχ τε Xupl 
Κιλικίας, Βόντου καὶ ᾿Αρμενίας, πᾶν γένος ἀνθ; 
πων, πᾶσαν ἡλιχίαν, τῆς χοινῆς ἕνεχεν ὦφελε 
καὶ σωτηρίας. Καὶ οὕτω συναποτίθεται μὲν τὸ χι 
τεριχώτατον ἐχεῖνο χαὶ ἅγιον σῶμα τοῖς τῶν μι 
τύρων ἐνταῦθα σώμασιν" ἢ δὲ μακαρία xai roti 
στάτη ψυχὴ ταῖς ἀχράντοις χερσὶ τοῦ ἀϑανά' 
πάντων Βασιλέως, τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ καὶ Σωτῆι 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, Bpa* 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα πρέπει, τιμὴ καὶ κράτος, p 
γαλωσύνη τε καὶ μεγαλοπρέπεια, εἰς τοὺς αἰῶν 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 
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ne peccati opera amplius vivant, dum in nobis ju- A comparavit, ita etiam nos squo ferentes ammo 


stitig vixerint opera. Misericordiam, [ratres, et 
bumauitatem diligamus, hxc enim est vitae coelestis 
aggregatio, et eos qui ipsam diligunt, licet sint in 
carne, celestes efficit : quandoquidem ctiam ipsum 
celestem Deuin in carne fleri ipsa effecit, et ea quæ 
inter se immenso distant spatio, in unum conjun- 
xit. Volutemua animo quantum intersit inter luti 
massam et figulum. Quid igitur figulus, ut faciat 
vas utile ad aliquod ministerium, suscipit luti mas- 
sam, et lutum ipsum non suscipiet seipsum, οἱ 88. 
ipsum abnegabit ? At quomodo fieri secus poterit 
vas congruum ad aliquod ministerium, visi per 
manus Uguli accipiat benedictionem ? Tunc enim, 
ut ex eo aliquid formetur utile est lutum, quando 


adinvicem opprobria et contuniclias, gloriam nobis 
comparemus, salutem consecuti. Typum enim et 
exemplar seipsum nobis ille tradidit, quomodo 
oporteat opem ferre et suscipere imbecillos, qui ad 
inflma nostre imbecillitatis cum descendisset , 
qui est supra omnes celorum virtutes, nihili pendit 
omnia incommoda, cum nullo pacto aliter nos in- 
(Irmos sanari licuisset. Illa sectemur Domini vesti- 
gia, per longanimitatem nos ipsos humiles redden- 
tes, et aliorum defectus in cliaritati$ victoria aequo 
ferentes animo; non irascentes, sed potius pro illis 
orantes : quandoquidem etiam Christus pro illis 
orabat qui eum in cruce pro sua fragilitate afficie- 
bant injuria : uon enim ccgnoscebaunt neque quid 


est bene dispositum ad figuli voluntatem. Efficia- B facerent intelligebant, et hac decausa eum con- 


mur itaque etiam nos bene dispositi, exacta vide- 
Nc&t et perfecta cum figulo unione, et ex bono 
semine bonum fructum afferamus, misericordiam 
videlicel et clementiam ; nec a bono semine malus 
fructus. oriatur, οἱ vitis ad laetitiam plantata in 
amaritudinem convertatur, cum recte noverimus 
quod fructus ille qui non est proprii seminis ger- 
manus, benedictionem non obtinet, sed maledictio- 
nem, et. laborem agricola inutilem reddit, et spem 
lætitiæ in meestitiam illi convertit, Ex bono igitur 
semine fruclum diversum et alienum non affera- 
mus, ne mocstitiam agricola prebeamus, ct nale- 
dictionis sententiam  incurramus. Sed bonum 
operemur, bonui agricolam prs oculis habentes, 
neque malum [n bono admisceamus ; non enim 
est. credendum, dum rex quiescit, latronem arma 
depositurum. flac igitur de eausa ad nobilem Regis 
domum, quæ nos ipsi sumus, arma homicidie ca- 
codzemonis irrumpere ne permittamus. Dicit enim 
Deus : Iutabitabo inter ipsos et deambulabo. Ma- 
lus vero d:enion et. homicida ab initio hominem 
odio habuit, cum superlus sit οἱ supplantalor ; 
et per eum invidia ortim habuit, et per invidiam 
mors reguavit in nobis. Christus autem cum 
venisse! tyrannum ejecit, quo cjecto nibil eorum 
amplius operatur qu:e antea in ipso operabantur. 
Quomodo igitur operabuutur aliquid quecunque 
potestatem habsbant antequam tyrannus ejiceretur * 
Si videlicet Domini victoriam irritam reddainus, 
et tyrannum ejectum quasi adliuc regnantem cola- 
snus et venereinur. Cuique autem satis patet quam 
sit hoc damnabile. Convertamus igitur adversus 
eum arma qux ipse male in malitia sua sibi para- 
vit, eu: videlicet odio prosequentes, el invidiam 
eontra ipsum assumentes, quandocunque ipsc jam 
morli destinatus suarum virium periculum facerc 
eontra nos voluerit ac si adhuc viveret. Bonum 
vero charitatis vinculum inter nos adinvicem sine 
querela conservemus, illum imitantes, qui nos di- 
Jexit, Bominum, et non eum, qui nos est odio pro- 
setutus, diemonem ; οἱ sicut. Christus Dominus 
iniquitates nostras ipse portavit, οἱ, dum dilexit nos 
indignos licct aliquo honore, summam sibi gloriam 


cusserunt qui terrx fundamenta concutere solet, 
ld etiam nobis deciaravit, non solum ea longszni- 
mitate qua perferebat injurias, verum etiam ex 
nostra in carne, quam assumpsit, humilitate. 
Quid enim vilius corruptione, quam caro ip:a 
hxreditatis loco obtinet ? Nihilominus nullus: ira- 
scitur imbecilli parti corporis, sed compatitur 
potius illi, fovet illam et ei fert opem. Si igitur ia 
rcbus qua sunt obnoxiæ corruptioni ita fleri solet, 
quanto magis in lis rebus quz corruptione carent 
Ne propter iniquitatem iniqui fiamus, sed vincamus 
in misericordia, ut Deo facti boni, etiam nos ab 
eo diligamur. Neque propter aliorum infirmitatem 


C etiam nos infirmi reddamur, sed potius, si fieri pe- 


test, ex nostra firma valetudine aliquid infirmis 
largiamur, ut illi sanentur, nec amplius claudiest 
qui claudus est, ct festuca ab ejus oculis remeorete 
tur, et videat frater noster quz bona sunt et reda, 
Quemadmodum enim pes sanus non claudical, ia 
oculus non allucinatus videbit recta. Iræ etiam omis 
exacerbatio oritur ex infirmitate. Si vero corporis 
membra nun perculiemus, sed potius fovebirmns, 
cur eum qui secundum spiritum infirinus est, non 
miserabimur, sed wulnera potius infligemus, no. 
stram conscientiam pariter vulner2ntes ? Sed ialia 
facere non est illum imitari, qui per vulnera deri- 
cit foriem humani generis hostem, et qui debilia 
confirmavit. &umus invicem membra : custodiamus 


D propterca mystici corporis integritatem, ne perda- 


mus nosmetipsos : nullus enim suamet perdit mem- 
bra. Si vero aliquid amittit, hoc quidem defectu 
potius evenire solet, non autem excessu. 
(Quomodo igitur nos virtutem adepti, qua excedere 
possimus, propter illius excessum virtutis, qui nos 
divites reddidit, iterum in defectu ambulamus, noa 
agnoscentes divitias virtutis nostræ ? Perficiamus 
ad invicem qui nobis desunt In. niiserationibus : 
custodiamus harmoniam illam, in qua nes Spirilus 
sanctus Dei constituit : singuli ad invjcem communi- 
cantes quam ab ipso consecuti sumus virtutem, et 
quam apud nos licet habeamus, illa tanien ipsi ege- 
mus ; et per omnia glorificetur caput omnium Chri- 
stus, Ne singuli nobisuiet ipsis satis esse putemus ; 
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nullus enim sibi ipsi sufficiens est: sed sufficientia Α ad eam qux nunquam deficit, tranquillitatem trans- 


nostra cx Deo ad omnia prabetur abunde per lar- 
gitionem beneplaciti sui, qua replet omnia. Nos 
cliam aperiamus viacera nostra, οἱ compatientia 
nostra fravrum nostrorum flammas exstinguamus, 
ut ita nostrum etiam exsünguatur incendium. 
Eleemosynis enim remittitur peccatum, et in mi- 
serationibus pauperum dissipantur diviti: male 
partie, per eum qui in paupertate ad coeléstes di- 
vitías suas nos vocavit. Ambulemus in simplicitate, 
et non in dolo et iniquitate aliis invidentes, quod 
fuit omnium malorum radix et origo, neque iter 
teneamus illud per quod inalum omne in orbem 
iutroivit. Si enim peccatum non deliquisset, nullo 
pacto mala cognoscerentur. Hac de causa dolum et 
iniquitatem omittamus, quoniam simplices et recti 
jungentur Deo. Et quis unquam poterit illum per- 
vertere, qui omnium superat rectitudinem ? Trans- 
eamus etiam in spiritus simplicitate daemonis la- 
«ueos, nec in illos impingamus, ne quo pacto ad 
propriam necem serveniur. Si quis enim proximo 
auo macbinatur mala, seipsum alit ad diem inter- 
ilus, et carbones coacervat ad seipsum comburen- 
dum, et sibimet spinas seminat ut in illis suffocetur. 
Ne itaque spinas nobis ipsis seramus, ca videlicet 
facientes aliis qua nobis fleri nolumus. 

Quid autem si tu alium conepicias in terra sua 
bona semina serentem mala,. propter ἐστ terram 
etiam tuam ipse perdes ? Nullus in fructibus istis 
qui corrumpuntur, malum agricolam imitatur. in 
iis quz: deteriora sunt ; sed potius diligenter in- 
cumbit ut Deo fructuum largitori in laetitia pro 
acceptis fructibus gratiam referat. Omnis fructus 
pro quo non referuntur gratie, non est ab ipso agri- 
cola Deo, nec ortum habet a seminatione in divino 
lumine facta, sed potius ab occulta nobis zizanioruin 
superseminatione : et hac de causa tempore messis 
fructus ille comburendus traditur. Quis, inquam, 
sibimet ignem accendit ? quis opus suum ad dolo- 
rem sibi parat, et non ad tranquillitatem ? vel quis, 
dum rex aliquis ipsum ad quictlem et imperium 
invitat, miserix opera quarct ? Fugiamus miseriam, 
quise est in loc nostro mortali corpore, dun Spiri- 
tis, qui regnat, nos invitat ad regnum. 


eamus, et per penuriam divites efficiamur, et Ia. 
labore quiescamus : quemadmodum Lazarus ille 
evangelicus * per labores quietem adeptus est, et 
per uleera in sinu Abraha foveri meruit. Si quis 
vero nunc quidem infeliciter agit, futuram suam 
ketiiam iniquitate aliqua non maculet ; inveniet 
enim ita pro brevi labore et calamitate sempiternum 
gaudium et letitiam ; igne namque purgatur aurum, 
et anima miseriarum flamma suum splendorem 
adipiscitur. Cum gratiarum actione aperemus in 
eum qui sibi complacuit, ut per conbustionem in 
carne largiretur nobis probationem. Non tardabit 
diu spes ista, eL adveniet exspectationis tempus, et 
tunc manifestabitur eorum beatitudo qui in patientia 
tanquam igne sunt probati: nec erit amplius labor, 
neque dolor, vel fames vel frigus, sed lztitia, et 
cibus coelestis, et suavitas sempiterna. 

Quicunque vero cuim temporali aliqua delecta- 
tione meliorem vitam nacti sumus quam ut igne 
probeémur, non propterea ab ipsa delectatione nos 
vinci sinamus, et quae nobis data sunt ad salutem, 
faciamus ut miseri: sint nobis occasio- sempiterna ; 
sed quasi fideles prepositi domus, villicationis 
nostra rationem inculpabi;em reddere nos paremus 
illi qui eam nobis commendavit, nec comessationi- 
bus, ebrietatibus, et immunditiis voluptatum nos 
ipsos reddamus obnoxios ; scd potius presente 
felicitate utamur ad gratiarum actionem illius qui 
nos discrevit ju altitudine divitiarum suarum, et, 
cum essemus. ex eadem luti massa, nos pra aliis 
honoravit, fratres nostros nobis subjiciendo, ita 
tamen ut et nos subjiciamur in sancta humilitate 
et subjectione, non imperiose regnantes in animi 
elatione .et arrogantia, sed cum misericordia in 
visceribus spiritualibus aliis tanquam filiis imbecil- 
lioribus tanquam potentes, οἱ omnes cum omnibus 
misericordiam exercentes, ut hoc pacto nos ipsos 
lucremur, nec illum propter mundum amittamus, 
qui vicit mundum , et beneficii loco digni odio ha- 
beamur, sed diligamur potius, et cum ille venerit 
qui nos dilexit, lucremur praterea pro his nostris 
rebus, qua nihil sunt, mercedem in gloria Dci, 
cui laus et honor in szcula seculorum. Amen. 


Si vero eliam molestias patimur, lioc erit pro- p — Valete in Spriritu sancto, eorruptionis imbecit. 


pterea, ut regnemus, non ut universain vitain aga- 
mus in dolorc, scd ut per transitoriam angustiam, 


3 Luc. xvi. 


litatem patientia superantes, virtute iucorruptitii- 
litatis confirmati et roborati. 


— —— o e 
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LEONIS IMPERATORIS AUGUSTI 


. COGNOMENTO SAPIENTIS 


PRECES LITURGICJE 


(Παρακλητικὴ ἡ μεγάλη ὀκτόηχος, ed. Venet.) 


Incipiunt undecim Paschalia exaposteilaria, Matu- A 'Αρχὴ τῶν ἀναστασίμων ἑξαποστειλαρίων, καὶ 


tinaque (ferie propria cantica; hec. quidem  Leo- 
nis sapientissimi imperatoris, illa autem Con- 
staniini imperatoris Leonis filii. 


Exaposteilarium 1. 

Eamus eum discipulis, Christum in monte Ga- 
lilææ fide spectaturi, quando "potestatem confert 
omnia in calo et, in terra suscipiendi. Discamus 
quomodo illas doceat omnes gentes bapüzare in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, pronit- 
tatque se cum eis futurum usque ad finem. 

Cum discipulis gavisa es, o Deipara Virgo, quod 
Christum e sepulcre post tres dies, ut dixerat, vi- 
deris egressum. Quibus visus est. docens, manife- 
s(ans superiora baptizareque jubens in Patre, in 
Filio, et in Spiritu, nobisque omnibus precipiens 
resurrectioni flde adhsrere, (eque honorare, o 
Virgo. 

Matutinum 1, tonus 4. 

In montem discipulis properantibus Christus e 
terra surgens apparuit ; qui potestatem accipientes 
$uper omnes qua sub sole sunt regiones, pro- 
fecti sunt ut resurrectionem ex mortuis reversio- 
nemque ín colos prsdicarent; quibus quoque 
eternam secum (dandam) beatitudinem nuntiavit 
veridicus Christus Deus, animarumque nostrarum 
Salvator. 

Eszaposteilarium ἃ, 

Lapidem contemplatus revolutum qui unguenta 
gerebant Istabantur. Videbant enim juvenem in 
sepulero sedentem, dicentemque: Ecce surrexit 
Christus ; discipulis qui cum Petro sunt. nuntiate; 
jn Galilses montem properate ; ibi a vobis videbitur, 
sicuti amicis suis promisit. 

Angelus quidem hoc verbum, Gaude, Virgini 
atiulit ante toi, o Christe, conceptionem; angelus 
autem tui sepulcri lapidem revolvit ; ille non luctus, 
eed ineffabilis gratie symbolum, hic te non mor- 
— Wis, ped vit choragum praedicans et magnificaus, 
"muleribesque ct discipulis nuntians resurrectio- 

aem. 

Matutinui. 9, tonus 9. 

Cum procederent uuguenta gerentes. mulieres 
que cum Maria eraut,atque dubiæ agitarent, quo- 


τῶν ἑωθιγῶν ἰδιομέλλων, τῶν ια΄. Elo) δὲ τὰ μὲν 
ἑωθινὰ, Λέοντος τοῦ σοφωτάτου βασιλέως. τὰ 
δὲ ἐξαποστειλάρια, τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Korctar- 
είγου βασιλέως. 


ἙἙξακποστειλάριον at. 

Τοὺς μαθηταῖς συνέλθωμεν, ἐν ὄρει Γαλιλαίας, 
πίστει Χριστὸν θεάσασθαι, λέγοντα ἐξουσίαν λαζεὶν 
t&v ἄνω xal χάτω' μάθωμεν πῶς διδάσχει βαπτί» 
ζειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς ἔθνη πάντα, xal τοῦ 
ΥἹοῦ, χαὶ ἁγίον Πνεύματος, xai συνεῖναι τοῖς μύ- 
σταις, ὡς ὑπέσχετο, ἕως τῆς συντελείας. 

Τοῖς μαθηταῖς συνέχαιρες, θεοτόχε Παρθένε, δι 
Χριστὸν ἑώραχας ἀναστάντα ix τάφου τριήμερον, 
καθὼς εἶπεν. Οἷς xal ὥφθη διδάσκων, xal φανερῶν 
tk χρείττονα, καὶ βαπτίζειν χελεύων ἐν τῷ Πατρὶ, 


B xai Υἱῷ, καὶ Πνεύματι’ τὸ πιστεύειν αὐτοῦ ἡμᾶς 


τὴν ἔγερσιν, χαὶ δοξάζειν σε, Κόρη. 


Ἑωθινὸν αἱ, ἦχος αἱ. 

Εἰς τὸ ὄρος τοῖς μαθηταῖς ἐπειγομένοις, διὰ τὴν 
χαμόθεν ἔπαρσιν ἐπέστη ὁ Κύριος, xal προσχυνήσαν- 
τες αὐτὸν, xal τὴν δοθεῖσαν ἐξουσίαν πανταχοῦ δι- 
δαχϑέντες, εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἑξαπεστέλλοντο xr gita: 
τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν, xal τὴν εἰς οὐρανοὺς ἃπο- 
κατάστασιν. Οἷς χσὶ συνδιαιωνίζειν ὁ ἀψευδὴς ἐκ- 
ηγγείλατο Χριστὸς ὁ Θεὸς xal Σωτὴρ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν. 

'ECaxoctsudpior. β΄. 

Τὸν λίθον θεωρήσασαι ἀποχεχυλισμένον αἱ μυρο- 
φόρο: ἔχαιρον" εἶδον γὰρ νεανίσχον καθήμενον ἐν τῷ 
τάφῳ, καὶ αὐτὸς ταύτεις ἔφη Ἰδοὺ Χριστὸς ἐγήγερ- 
ται, εἴπατε σὺν τῷ Πέτρῳ τοῖς μαθηταῖ;. ἐν τῷ ὄρει 
φθάσατε Γαλιλαίας, ἐχεῖ ὑμῖν ὀφθήσεται, ὡς προεῖπι 
τοῖς tote. 

“Αγγελος μὲν ἐχόμιδε τῇ Παρθένῳ τὸ, Χαῖρε, πρὸ 
656, Χριστὲ, συλλήψεως. "Αγγελος δὲ τὸν λίθον ἐχύ- 
λισε σοῦ τοῦ τάφου., ἀντὶ λύπη; ὁ μὲν γὰρ χαρᾶς 
ἀφράστου σὐμὄηλον- ὁ δὲ, ἀντὶ θανάτου σὲ χορηγὸν 
τῆς ζωῆς χηρύττων καὶ μεγαλύνων, xai λέγων τὴν 
ἀνάστασιν γυναιξὶ xal τοῖς μύσταις. 


᾿Εωθιγὸν β', ἦχος β΄. 
ΔΙετὰ μύρων πρησελθούσαις ταῖς περὶ τὴν Με- 
ey. xuvaxQ. νὰ δϑατωρυγλνοις, tes ἔσται ulus 
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τὸ κεῖν τοῦ ἐφετοῦ, ὡράθη ὁ λίθος μετηρμένος, xaX A modo desiderii compotes fierent (4), lapidem vi 


θεῖος νεανίας. χαταστέλλων τὸν θόρυδον αὑτῶν τῆς 
Ψυχῆς" Ἠγέρθη γὰρ, φησὶν, Ἰησοὺς ὁ Κύριος. Διὸ χη- 
ρνύξατε τοῖς χήρυξιν αὐτοῦ μαθηταῖς, εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν δραμεῖν, καὶ ὄψεσθε αὐτὸν, ἀναστάντα ἐχ νε- 
. Χρῶν, ὡς ζωοδότην xat Κύριον. 

᾿Εξαποστει.λάριον γ᾽. 

Ὅτι Χριστὰς ἐγήγερται, μήτις διχπιστείτω᾽ ἐφάνη 
τῇ Μαρίᾳ γὰρ, ἔπειτα χαθωράθη τοῖς εἰς ἀγρὸν 
ἀπιοῦσι, μύσταις δὲ πάλιν ὥφθη ἀναχειμένοις ἔνδεχα, 
οὑς βαπτίζειν ἐχπέμψας, εἰς οὐρανοὺς, ὅθεν χαταδέ- 
δηχεν, ἀνελήφθη, ἐπιχυρῶν τὸ χέρυγμα πλήθεσι 
τῶν σνμείων, 

'O ἀνατείλας ἥλιος, bx παστοῦ ὡς νυμφίος, ἀπὸ 
τοῦ τάφου σήμερον, χαὶ τὸν ὅλην αχυλεύσας, xal 
θάνατον καταργήσας, σὲ τεχούσης πρεσδείαις, φῶς 
ἡμῖν ἐξαπόστειλον, φῶς φωτίζον καρδίας, καὶ τὰς 
ψυχὰς, φῶς βαδίζειν ἅπαντας ἐμδιδάζον ἐν xpl6ot; 
προσταγμάτων σου, χαὶ ὁδοῖς τῆς εἰρήνης. 

Ἑωθιγὸν γ', ἦχος v. 

Τῆς Μαγξαληνῆ; Μαρίας, τὴν τοῦ Σωτῆρος εὐᾳγ- 
γελιζομένης ix νεχρῶν ἀνάστασιν χεὶ ἐμφάνειαν, 
διαπιστοῦντες οἱ μαθηταὶ, ὠνείδιξον τὸ τῆς χαρ- 

᾿δίας σχληρόν. ᾿Αλλὰ τοῖς σημείοις χαθοπλισθέντες 
xai θαύμασι πρὸς τὸ χήρνγμα ἀπεστέλλοντο, καὶ σὺ 
μὲν, Κύριε, πρὸς τὸν ἀρχίφωτον ἀνελήφθη; Πατέρα" 
οἱ δὲ ἐχήρυττον πανταχοῦ τὸν λόγον, τοῖς θαύμασι 
πιστούμενοι" διὸ οἱ φωτισθέντες δι᾽ αὐτῶν, δοξάζομέν 
σοὺ thv ix νεχρῶν ἀνάστασιν, φιλάνθρωπε Κύριε. 
᾿Εξαποστειλάριον δ΄. 


C 
Ταῖς ἀρεταῖς ἀστράψαντες, ἴδωμεν ἐπιστάντας ἐν 


ζωηφόρῳ μνήματι ἄνδρας ἐν ἀστραπτούσαι; ἐσθή- 
σεσι μυροφόροις, χλινηύσαις εἰς γῆν ὄψιν * τοῦ obpa- 
νοῦ δεσπόζοντο; ἔγερσιν διδαχθῶμεν, χαὶ πρὸς ζωὴν 
τῷ μνημείῳ δράμωμεν σὺν τῷ Πέτρῳ, χαὶ τὰ πρα- 
χθὲν θαυμάσαντες, μείγωμεν Χριστὸν βλέψει. 


Τὸ, Χαίρετε, φθεγξάμενος, διημείψω τὴν λύπην τῶν 
προπατόρων, Κύριε τὴν χαρὰν ἀντεισάγων ἐγέρσεώς 
αου kv χόσμῳ. Ταύτης οὖν, ζωοδότα, διὰ τῆ; χυησά- 
σης σε, φῶς φωτίζον χαρδίας, φῶς οἰχτιρμῶν τῶν 
σῶν ἐξαπόστειλον, τοῦ βοᾷν cov Φιλάνθρωπε θεάν- 
θρωπε, δόξα τῇ σῇ ἐγέρσει. 


Ἑωθινὸν δ΄, ἦχος δ'. 

Ὅρθρο; ἣν βαθὺς καὶ αἱ γυναῖχες ἦλθον ἐπὶ τὸ 
μνῆμά σου, Χριστέ, ᾿Αλλὰ τὸ σῶμα οὐχ εὑρέθη, τὸ πο- 
θούμενον αὐταῖς" διὸ ἀπορουμέναις,, οἱ ταῖς ἀστρα- 
φτούσαις ἐσθέσεσι ἐπιστάντες, Τί τὸν ζῶντα μετὰ 
«ὧν νεχρῶν ζητεῖτε; ἔλεγον’ ἠγέρθη, ὡς προεῖπε" τί 
ἀμνημονεῖτε τῶν ῥημάτων αὐτοῦ ; Οἷς πεισθεῖσαι, τὰ 
δραθέντα ἐχήρυττον" ἀλλ᾽ ἐδύχει λῆρος τὰ εὐαγγέ- 
ha, οὕτως ἧσαν Ext νωθεῖς οἱ μαθηταί" ἀλλ᾽ ὁ Πέτρος 
ἔδραμ.., xaX ἰδὼν, ἐδόξασέ aou πρὸς ἑαυτὸν τὰ θαυ- 
μάσι. : 


derunt amotum, cœlestemque juvenem, qui men- 

tes. illarum turbatas compescuit, dicens: Surrexit 

Jesus Dominus; ideoque ipsius nuntiis nuutiate 

ut in Galilaeam currant, illum visuri qui ex mortuis 

surrexit. vit» donator et Dominus. 
Exaposteilarium 3. 

Christum surrexisse nemo diffldat : apparuit cnim 
Marie, deinde (discipulis) exeuntibus. rus, denuo- 
que undecim suis apostolis, quibus ad baptizan- 
dum missis, ipse in celum unde descenderat 
sssumptus est, quam multi$ signis conflriuans 
praedicationem. 

O Oriens sol hodie e sepulcro, qualis e thalamo 
sponsus, infernum spolians, mortemque fran- 
gens, Genitricis tuz» precibus (annuens) nobis lucem 
mitte que corda et mentes illuminat, omnesque 
impellit ad ambulandum in mandatorum tuorum 
semitis et in viis pacis. 

Matutinum 5, tonus 5. 

Mariam Magdalenam Salvatoris resurrectionem 
apparitionemque nuntiantem diffidentes discipuli 
de cordis duritia vituperat sunt. Sed signis ni- 
raculisque armati iu. praedicationem sunt profecti. 
Et tu, Doniine, in lucem lucis principium assum. 
ptus es. Patrem vero illi predicabant ubique. 
verba miraculis confirmantes. ltaque nos per eos 
illuminati tuam ex mortuis resurrectionem glori- 
flcainuá, o hominum amator, Domine. 

Exaposteilarium 4. 

Virtutibus nos illuminati videamus stantes in 58- 
lutari monumento homihes vestimentis fulgentibus, 
odoráütibus, oculosque ad terram cogentibus indu- 
tos, celestis Domini resurrectionem ediscamus, et 
vite amore ad monumentum curramus cum Petro, 
mirantesque quod factum est maneamus Chri- 
stum contemplantes. 

Qui clauasti, Gaudete, commota primorum 
parentum luctum, Domine, graliam aubstituens 


resurrectionis juze in mundo, tu qui eam cum vita 


donas, per illam quz te portavit, lux corda illumi- 

nans, lux misericors, incita ex tuis qui ad te 

clament : O liominum amator Deus homo, gloria 

resurreclioni tua. | 
Matutinum ἃ, tonus 4. 

Ante diluculum mulieres ad tuum monumentum 
ibant ; sed quod exoptabant corpus.non viderunt, 
cumque in dubio hærerent, fulgentibus vestimentis 
stantes dixerunt : Cur viventem inter mortuos . 
quaeritis ? surrexit, sicut dixit. Cur verborum 
ejus oblit:e estis ?* Ex lioc (idem concipientes quod 
viderant nuntiabant. Sed earum fausta verba 
discipuli somnia existimabant, adeo etiam tunc 
tardi erant corde. Petrus tamen cucurrit, et. cum 
vidisset, tua propter ipsum operata glorificavit 
miracula. 


N0T 


(1) Scilicet, ut sepulcrum apertum invenirent. 
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Exaposteilarium 5. 

Vita et via Christus, cum surrexisset, Cleophze 
Luczque iter faciendo eomes fuit, et ab illis ognitug 
est in Emmao panem frangeus. lllorum corda et 
mentes ardebant, dum eis loqueretur, Scripturis 
quod factum. fuerat. explicans, Cum eis clamabi- 
mus : Surrexit, ct a Petro visus cst. 

Immensa tua laudo munera, ὁ misericors Crea- 
tor. meus, quod te ipsum exiuanivisti, ut portares 
salvaresque perditam hominum naturam, et, licet 
Deus, ex sancta Dei Genitrice nasci propter me 
voluisti, οἱ descendere usque ad infernum δὰ 
:alvandum me, Virginis que te genuit precibus, 
o summe misericors Domine. 


Matutinum 5, tonus. obliquus 1. 

O quam sapientja tua judicia, Domine ! Quomodo 
quidem Petro solis linteolis dedisti tuam noscere 
resurrectionem ? Luce «utem οἱ Cleoph:e iter 
faciens loqueris, et loquens non statim te mani- 
festas, unde et vituperationem incurris ut solus 
extraneus in Jerusalem, ignoransque magistratuum 
illius sententiam. Sed tu omnia ad utilitatem ope- 
ris accommodans, prophetios δὰ te spectantes 
explicasti, οἱ in benedictione panis agnitus es ah 
illis quorum jam antea corda ad tui recognitionem 
erant. inflauimata. lli autem discipulis congregatis 
jam effuse nuntiaverunt tuam resurrectionem, 
cujus causa miserere nostri. 


Exaposteilarium 6. 
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'H ζωὴ xai ὁδὸς Χριστὸς àx vsxpüv τῷ Κλεόπι 
καὶ τῷ Aouxa συνώδευσεν, οἷσπερ χαὶ ἐπεγνώσθη, 
εἰς Ἑμμαοῦς χλῶν τὸν ἄρτον, ὧν ψυχαὶ χαὶ χαρξίαι 
καιόμεναι ἐτύγχανον, ὅτε τούτοις ἐλάλει ἐν τῇ 05i», 
xaX Γραφαῖ; ἡρμήνευσεν ἃ ὑπέστη, μεθ᾽ v, Ἠγέρθη, 
χράξωμεν, ὥφθη τε καὶ τῷ Πέτρῳ. 

Ὑμνῶ oou τὸ ἀμέτρητον ἔλεος, ποιητά μου, ὅτι 
σαυτὸν ἐχένωσας, τοῦ φορέσαι χαὶ σῶσαι! φύσιν 
βροτῶν χαχωθεῖσαν, xal Θεὸς ὧν ἡνέσχου, Ex τῆς 
ἁγνῆς Θεόπαιδο:, xav' ἐμὲ τοῦ γενέσθαι, χαὶ χατ- 
ελθεῖν μέχρις ooo, θέλων με τοῦ σωθῆναι πρεσόείαις 
τῆ; τεχούσης σε, Δέσποτα πανοιχτίρμον. 


Ἑωθινὸν &, ἦχος πιϊάγιος εἰ. 

"Q τῶν σοφῶν σου χριμάτων, Χριστέ. Πῶς Πέτρῳ 
μὲν τοῖς ὀθονίοις μόνοις ἔδωχας ἐννοῆσαί cou τὴν 
ἀνάστασιν, Λουχᾷ δὲ xoi Κλεύόπᾳ συμπορευόμενος 
duet, καὶ ὁμιλῶν οὐκ εὐθέως ἑαυτὸν φανεροῖς ; 
διὸ χαὶ ὀνειδίξῃ, ὡς μόνος παροικῶν ἐν Ἵερουσα- 
λὴμ, xat μὴ μετέχων τῶν ἐν τέλει βουλευμάτων αὖ- 
τῇς. ᾿Αλλ᾽ ὁ πάντα πρὸς τὸ τοῦ πλάσματος συμφέρον 
οἰχονομῶν, καὶ τὰς περὶ σοῦ προφητείας ἀνέπτυξας, 
καὶ ἐν τῷ εὐλογεῖν τὸν ἄρτον ἐγνώσθης αὐτοῖς, ὧν 
καὶ πρὸ τούτου αἱ χαρδίαι πρὸς γνῶσίέν σου àv- 
ἐφλέγοντο, ol xai τοῖς μαθηταῖς συνηθροισμένοις 
ἤδη τρανῶς ἐχήρυττόν coo τὴν ἀνάστασιν " δι' ἧς 
ἐλέησον ἡμᾶς, 

᾿Εξαπουστειιάριον ς". 


O Salvator, qui te liominem natura esse mon- (Σ δΔειχνύων ὅτι ἄνθρωπο;, Σῶτερ, εἶ xat' οὐσίαν, ἐν 


stravisti, el stans inter discipulos post resurrectio- 
nem docuisti, cum eis vescens, o. baptisma pœni- 
tentiz, qui ad celestem Patrem assumptus. ab illo 
. mittendum Paracletum nuntiasti. Excellens Dous 
liomo, gloria tux resurrectioni ' 

Mundi creator et omnium rerum Dominus, car- 
nem viventem induens ex puro tuo sanguine, ὁ 
sanctissima Virgo, corruptam naturam meam fun- 
ditus renovavit, rursus, ut ante nativitatem, post 
nativitatem deponens. Uude fidenter omnes te be- 
nedicimus clamantes : Gaude, Dominatrix mundi ! 


Matutinum 6, tonus obliquus 9. 

Tu vere es, Christe, pax Dei erga homines, pa- 
cem tuam post resurrectionem discipulis dedisti, 
Mlosque ostendisti territos, pulantes sc spiritum 
videre. Sed ex illorum mentibus terrorem depulis:i 
pedes et manus ostendens; preetereaque nondum - 
dentibus, esce participatione doctrinzeque recorda- 
tione mentes ad intelligendum Scripturas aperuisti. 
Postquam autem Spiritum a Patre mittendum pto- 
misigses, illis benedixisti et ad collum abreptus 
es. ldeo cum iilis adoramus te; gloria tibi, Chri- 
atat 

- "E Exaposteilarium 7. 

Dominum diligebant, ex dictis Mariage ad se- 
pulcsum cueurrerunt Simon Petrus el alius quem 
&mabst Christus discipulus. Venerunt invenerunt 
, 405 sehnnmodo linteola intus sparsa: capitis 


μέσῳ στὰς ἐδίδασχες, ἀναστὰ: ix τοῦ τάφου, xal 
βρώσεως συμμετέσχες, βάπτισμα μετανοίας " εὐθὺ; 
δὲ πρὸς οὐράνιον ἀνελήφθης Πατέρα, καὶ μαθηταῖς; 
πέμπει: τὸν Παράχλητον ὃν ἐπηγγείλω " ὑπέρϑεε 
θεάνθρωπε, δόξα τῇ σῇ ἐγέρπει. 

Ὁ ποιητὴς τῆς χτίσεως, χαὶ Θεὸς τῶν ἀπάντων, 
σάρχα βροτείαν ἕλαδεν ἐξ ἀχράντων αἱμάτων σου, 
παναγία Παρθένε, καὶ φθαρεῖσάν μου ὅλην τὴν φύ- 
σιν ἐχαινούργησε πάλιν ὡς πρὸ τοῦ τόχον, χαταλι- 
πὼν μετὰ τόχον, ὅθεν πιστῶς σε πάντες ἀνευφημοῦ- 
μεν χράζοντες" Χαῖρε, Δέσποινα xóa uou. 

"Εωθινὸν ς΄, ἦχος πλάγιος 8. 

Ἢ ὄντως εἰρήνη σὺ, Χριστὲ, πρὸς ἀνθρώπους; 
θεοῦ, εἰρήνην τὴν σὴν διδοὺς, μετὰ τὴν Éyepatv. μα- 
θηταῖς ἐμφόβους ἔδειξας αὐτοὺς, δόξαντας πνεῦμα 
ὁρᾷν" ἀλλὰ κατέστειλας τὸν τάραχον αὐτῶν :-ἧς du- 
yis, δείξας τὰς χεῖρας xai τοὺς πόδας δου" T^v ἀπι- 
στούντων ἔτι, τῇ τῆς τροφῆς μεταλήψει xal διδα- 
χῶν ἀναμνήσει διήνοιξας αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέ- 
ναι τὰς Γραφὰς, οἷς xai τὴν Πατριχὴν ἐπαγγελίαν 
χαθυποσχόμενος, καὶ εὐλογήσας αὐτοὺς, διέστης πρὸς 
οὐρανόν" διὸ σὺν αὐτοῖς προτχυνοῦμέν σε, Κύριε, 
δόξα σοι. 

᾿Εξαποστειλάριον ζ΄. 

Ὅτι ἦραν τὸν Κύριον, τῆς Μαρίας εἰπούσης, ἐπὶ 
τὸν τάφου ἔδραμον Σίκων Πέτρος καὶ ἄνλος μύστης 
Χριστοῦ ὃν ἡγάπα * ἔτρεχον δὲ οἱ δύο, xaX εὗρον τὰ 
ὀθόνια, ἔνδον χείμενα uóva, καὶ χεφαλῆφς ἣν δὲ τὸ 
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σουδαρὶον χωρὶς τούτων, διὸ πάλιν ἡσύχασαν, τὸν À enim sudarium longe erat semotum. Quapropter 


Χριστὸν ἕως εἶδον. 

Μεγάλα xai παράδοξα 5: ἐμὲ χατειργάσω, Χρι- 
στὲ μον πολυέλεε * Ex Παρθένον γὰρ χόρης ἐτέχθης 
ἀνερμηνεύτως, xal σταυρὸν χατεδέξω, χαὶ θάνατον 
ὑπομείνας, ἐξανέστης ἐν δόξῃ, xa τὴν ἡμῶν φύσιν 
ἡλευθέρωσας τοῦ θανάτου * δόξα, Χριστὲ, τῇ δόξῃ 
σου, δόξα τῇ σῇ δυνάμει. 

'Ew0wóv ζ', ἦχος βαρύς. 

᾿Ιδοὺ σχοτία xal πρωΐ, καὶ τί πρὸς τὸ μνημεῖον, 
Μαρία, ἔστηχας, πολὺ σχότὸς ἔχουσα ταῖς φρεσὶν, 
bo' οὗ ποῦ τέθειται ζητεῖς ὁ Ἰησοῦς ; ᾿Αλλ᾽ ὅρα tob; 
συντρέχοντας μαθητὰς, πῶς τοῖς ὀθονίοις καὶ τῷ 
σουδαρίῳ τὴν ἀνάστασιν ἑτεχμήραντο, xal ἀνεμνή- 
σθησαν τῆς περὶ τούτου Γραφῆς" μεθ᾽ ὧν xal δι' ὧν 
χαὶ ἡμεῖς πιστεύσαντες ἀνυμνοῦμέν σε τὸν ζωοδότην 
Χριστόν. 
| ᾿ἙἙξαποστειζλάριον η΄. 

Δύο ἀγγέλους βλέψασα ἔνδοθεν τοῦ μνημείου 
Μαρία ἐξεπλήττετο, xat Χριστὸν ἀγνοοῦσα, ὡς χηπου - 
ρὸν ἐπηρώτα * Κύρις, ποῦ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ μου 
τέϑειχα, ; Κλήσει δὲ τοῦτον γνοῦσα εἶναι αὐτὸν τὸν 
Σωτῆρα, ἔχουσε * Μή μου ἅπτον, πρὸς τὸν Πατέρα 
ἄπειμι, εἰπὶ τοῖς ἀδελφοῖς pov. 

Τριάδος, Κόρη, τέτοχας ἀποῤῥήτως τὸν ἕνα, διπλοῦν 
τ φύσει πέλοντα, xai διπλοῦν ἐνεργείᾳ, χαὶ ἕνα τῇ 
ὑποστάσει" τοῦτον οὖν ἐχδυσώπει ἀεὶ ὑπὲρ τῶν πί- 
στει προσχυνούντων, kx πάσης ἐπιδουλῆς τοῦ 
ἐχθροῦ λυτρώσασθαι" ὅτι πάντες πρὸς σὲ νῦν χατα- 
φεύγομεν, Δέσποινα Θεοτόχε. 

“Ἑωθιγὸν η᾿, ἦχος πλάγιος γ'. 

Tà τῆς Μαρίας δάχρυα οὐ μάτην χεῖται θερμῶς * 
ἰδοὺ γὰρ κατηξίωται, xot διδασχόντων ἀγγέλων, τῆς 
ὄψειυς αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ" ἀλλ᾽ ἔτι πρόσγεια φρονεῖ, 
οἷα γυνὴ ἀσθενὴς, διὸ xal ἀποπέμπεται μὴ προσ- 
ψαῦσαι Χριστῷ, ἀλλ᾽ ὅμως κήρυξ πέμπεται τοῖς σοῖς 
μαθηταῖς. Οἷς εὐαγγέλια ἔφησε, τὴν πρὸς τὸν πα- 
τρῷον χλῆρον ἄνοδον ἀπαγγέλλουσα, μεθ᾽ ἧς ἀξίωσον 
xai ἡμᾶς τῆς ἐμφανεία; σου, Δέσποτα Kop:s. 

“Ἑξαποστειλάριον θ΄. 

Συγχεχλεισμένων, Δέσποτα, τῶν θυρῶν ὡς εἰσῇλ- 
θες, τοὺς ἀποστόλου; ἔπλησας Πνεύματος παναγίου, 
εἰρηνιχῶς ἐμφυσήσας, Οἷς δεσμεῖν τε καὶ λύειν τὰς 
ἁμαρτίας εἴρηκας, καὶ ὀχτὼ μεθ᾽ ἡμέρας τὴν σὴν 
πλευρὰν τῷ Θωμᾷ ὑπέδειξα; xal τὰ; χεῖρας " μεθ᾽ οὗ 
βοῶμεν' Κύριος χαὶ Θεὸς σὺ ὑπάρχεις. 

Τὸν σὸν υἱὸν ὡς ξύλεψας ἀναστάντα ix τάςου 
«οιἰἥμερον, θεόνυμφε, παναγία Παρθένς, ἅπασαν θλίς 
qty. ἀπέθου, ἣν ὑπέστης ὡς μήτηρ, ὅτε κχατεῖδες 
πάσχοντα, χαὶ χαρᾶς ἐμπλησθεῖσα, σὺν τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς γεραίρουσα τοῦτον ὕμνεις " διὸ τοὺς θεο- 
φόχον σε νῦν χηρύττοντας σῶζε, 

᾿Εωθινὸν θ΄, ἦχος πιλάγιος δ'. 

Ὡς ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων, οὔσης ὀψία; Za66á- 
των, ἐφίστασαι τοῖς φίλοις, Χριστὲ, χαὶ θαύματι 
θαῦμα βεδαιοῖς, τῇ χεχλεισμένῃ εἰσόδω τῶν θυρῶν 
τὴν ix νεχρῶν σου ἀνάστασιν' ἀλλ᾽ ἔπλησας χαρᾶς 


in prece manserunt donec Christum viderent. 

Magna et incredibilia propter me operatus es, o 
Christe! qui me magnopere miseratus es. Ex pura 
enim Virgine ineffabili prodigio genitus, crucem 
accepisti, mortem subiisti et iu gloria surrexisti, 
naturam redimens. Gloria, Christe, glorie tus ! 
potestati tuz gloria ! 

Matutinum 71, tonus gravis. 

Ecce nondum diluculum : cur, Maria, tenebras in 
corde gerens, $1as ad monumentum, et quaeris iu 
qua parte Jesus fueritdepositus ? Sed vide concur- 
rentes discipulos, quomodo ex linteolis et sudario 
resurrectionem conjecerint, Scripturarum ad illum 
speclantium recordantes. Cum illis et per illos nos 
quoque cum (ide te celebramus canticis vitz Chri- 
stum donatorem. 

Exaposteilarium 8. 

Duobus angelis intra monumentum  conspectis, 
Maria territa est, Christumque non agnoscens il- 
lum hortulanum putans interrogavit : Ubi mei Jesu 
corpus deposuisti ? Appellatione vero agnoscens 
Salvatorem audiit (dicentem) : Noli me tangere; 
abeo ad Patrem : fratribus meis annuntia. 

Unam Trinitatis, o Virgo, prodigio ineffabili 
personam genuisti, natura quidem et virtute du- 
plicem, hypostasi autem unam. lilum ergo semper 
pro omnibus adorantibus in fide precare, ut eos ab 
omnibus inimici insidiis liberet. Jtaquc ad te nunc 


C confugimus, Domina Dei Genitrix. 


Matutinum 8, tonus obliquus 5. 

Non frustra Maria ardentes lacrymas effundit : 
ecce enim digna efficitur, docentibus angelis, qua: 
Jesum ipsum videat. Verum humilia, qualia in- 
firma mulier, sentit ex eo quod ne Christum tan- 
gat amoveiur. Sed simul nuntia discipulis tuis 
mitütur. Quibus fausta voce viam ad paternam 
hzreditatem pradicat.. Cum qua et nos manifesta- 
tione tua dignos liabeas, Domine ! 

Exaposteilarium 9. 

Clausis, o Domine, portis ingressus apostolos 
spiritu omnis sanctitotis replevisti, pacifice suf- 
flans (1). Eos ligare et solvere peccata jussisti ; ct 
post octo dies latus manusque Thoma ostendisti, 


D Quocum clamamus : Tu Dominus et Deus es. 


Filium tuum videns e sepulcro post tres dies 
redivivum, o Dei Sponsa, sanctissiua Virgo, om- 
nem depone afflictionem qux te invasit, cun 
passionis testis fuisti, et gratia repleta mercedem 
cum discipulis accipiens lauda eum. Quapropter 
salva qui te Deiparam preedicant. 

Matutinum 9, tonus obliquus 4. 

In ultimis diebus, vespere Sabbati ante amicos 
$38, o Christe, miraculoque miraculum confir- 
mas, &cilicet portarum clausarum invasione resur- 
rectionem. Quinimo gratia discipulos replevisti, 


NOT. 


(1) Sufflando dieens : Paz vobis. 
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sanctique spiritus participes effecisti, potestatem A τοὺ; μαθητὰς, xat Πνεύματος &ylou μετέδωχας αὖ- 


dimittendi peccata eis tribuisti, et Thomam ne 
fluctu incredulitatis submergeretur servasti. ldeo 
veram scientiam nobis concedas peccatorumque 
remissionem, o benigne misericors Domine. 
Exaposteilarium 10. 


Tiberiadis mare cum filiis Zebedai, Nathanael : 


Petroque et duobus aliis Thomam habuit piscan- 
tem, qui, jubente Christo, dextrorsum (retia ) 
demittentes, multos pisces eliciebant. Cui Petrus 
agnoscens adnatabat, illis tertium apparens pa- 
nem piscemque carbonibus assatum manducavit. 

Qui e sepulcro post tres dies excessit, Dominum, 
o Virgo, exora pro illis qut te celebrant votisque 
beatam salutant. Te enim omnes refugium, salutem, 


«κοῖς, xal ἐξουσίαν ἕνειμας ἀφέσεως ἀμαρτιῶν, xa 
τὸν Θωμᾶν οὗ κατέλιπες, τῷ τῆς ἀπιστίας xavafa- 
πτίζεσθαι χλύδωνι᾽ διὸ παράσχου xal ἡμῖν γνῶσιν 


ἀληθῆ, xaX ἄφεσιν πταισμάτων, εὔσπλαγχνε Κύριε. 


᾿ξξαποστειιλάριον v 
Τιδεριάδος θάλασσα, σὺν παισὶ Ζεδεδαίον, Ναθα- 
vah τῷ Πέτρῳ τε, σὺν δυσὶν ἄλλοις πάλαι, καὶ θω- 
μᾶν εἶχε πρὸς ἄγραν’ ol Χριστοῦ τῇ προστάξει ἐν 
δεξιοῖς χαλάσαντες, πλῆθος εἶλχον ἰχθύων, ὃν Πέτρος 
γνοὺς, πρὸς αὐτὸν ἐνήξατο, οἷς τὸ τρίτον φανεὶς, xai 

ἄρτον ἔδειξε καὶ ἰχθὺν ἐπ᾿ ἀνθράχων. 
Τὸν ἀναστάντα Κύριον τριήμερον ix. τοῦ τάφον, 
Παρθένε, χαθιχέτευε ὑπὲρ τῶν σε ὑμνούντων xai 
πόθῳ μαχαριζόντων" σὲ γὰρ ἔχομεν πάντες χατα- 


mediatricemque apud illum habemus ; nos hzere- B φυγὴν σωτήριον, xal μεσίτην πρὸς τοῦτον * Χλῆρος 


ditas tua et servi tui, o Deipara, ad tuum suspi- 
ciinus auxilium, 
Matutinum 10, tonus obliquus 9. 

Postiquam in infernum descendisses, et ex mor- 
tuis surrexisses, discipuli tua abscessione, ut par 
erat, prostrail ad operationem conversi sunt, et 
rursus ad navigia et retia, sed nusquam pisces 
capiebant. Tu vero, Salvator, omnium rerum 
Domine, dextrorsum retia injicere jubes ; et vere 
operatio tuum verbum fuit. Multitudinem enim 
piscium ceperunt, Nos autem hospitali convivio, 
In terra parato, cujus tecum discipuli fuere parti- 
cipes, spiritualiter dignare delectari, o hominum 
amator Dormine ! 


Exaposteilarium 11. 

Post divinain resurrectionem, ter. Petrum Do- 
minus sciscitatus : Utrum me amss ? suarum ei 
ovium pascondarum pracipuum committit munus ; 
qui discipulum Jesu clarum videns sequentem, 
Dominum interrogavit : Et ille quid ? Si volim, 
respondit Dóminus, illum donec iterum veniam 
manere, quid ad te, mi Petre ἢ ' 

O tremendum mysterium ! O incredibile mira- 
culum ! morte mors omnino fugata est. Quis non 
celebret. adoretque tuam, o Verbum, resurre- 
. etionem, et qui te immaculate in carne genuit 
Deiparam ?' Cujus intercessione omnes ab iuferno 
salva! 

Matutinum 11, tonus obliquus 4. 

Menifestans 1e ipsum discipulis, o Saivator, 
pest resurrectionem, Simoni tuarum dedisti ovium 
curam, in amoris successionem, pascendique offi- 
eium ; ideoque illum interrogasti : Uiram mo 
amas, Petre 1 Pasce agnos moos, pasce oves meas. 
. Qui eito charitatem ostentans de altero. discipulo 
acisoltatus est. Illorum precibus, o Christe, gre- 
Mg teum ipeum ab infestis lupis custodi ! 


D τῆς γεέννης. 


γὰρ σὸς καὶ οἰχέται πέλομεν, Θεοτόχε, χαὶ πρὸς τὴν 
σὴν ἀντίληψιν ἅπαντες ἀφορῶμεν. 
᾿"Εωθιγὸν “, ἦχος πλάγιος β΄. B 

Μετὰ τὴν εἰς ᾷδου κάθοδον, καὶ τὴν ix. νεχρῶν 
ἀνάστασιν, ἀθυμοῦντες, ὡς εἰχὸς, ἐπὶ τῷ χωρισμῷ 
σου, Χριστὲ, οἱ μαθηταὶ πρὸς ἐργασίαν ἐτράπησαν, 
καὶ πάλιν πλοῖα xai δίχτυα, καὶ ἄγρα οὐδάμον" ἀλλὰ 
eb, Σῶτερ, ἐμφανισθεὶς ὡς Δεσπότης πάντων, δεξιοῖς 
τὰ δίχτυα χελεύεις βαλεῖν, xal ἦν ὁ λόγος ἔργον εὖ- 
θὺς, καὶ πλῆθος τῶν ἰχθύων πολὺ, καὶ δεῖπνον ξένον, 
ἕτοιμον ἐν γῇ, οὐ μετασχόντων τότε σου τῶν μαθη- 
τῶν᾽ xai ἡμᾶς νῦν νοητῶς καταξίωτον ἐντρυφῆσαι, 
φιλάνθρωπε Κύριε. 


'E£axocteiddpiov ia. 

Μετὰ τὴν θείαν ἔγερσιν, τρὶς τῷ Πέτρῳ, Φιλεῖς με; 
πυθόμενος ὁ Κύριος, τῶν ἰδίων προδάτων προδάλ 
λεται ποιμενάρχην᾽ ὃ: ἰδὼν ἦν ἡγάπα ὁ Ἰησοῦς ἐπό- 
μενον, ἦρετο τὸν Δεσπότην᾽ Οὗτος δὲ τί; "E&v θέλω, 
ἔφησε, μένειν τοῦτον, ἕως καὶ πάλιν ἔρχομαι, τί πρὸ; 
σὲ, φίλε Πέτρε; 


"D φοδερὸν μυστήριον 1 ὦ παράδοξον θαῦμα 1 διὰ 
θανάτου θάνατος παντελῶς ἠφανίσθη" τίς οὖν μὴ 
ἀνυμνήσει, καὶ τίς μὴ προσχυνήσει σου τὴν ἀνάστα- 
σιν, Λόγε, xoi τὴν ἀγνῶς ἐν σαρχὶ τεχοῦσάν 0: 
Θεοτόχου ; ἧς τοῖς πρεσδείαις ἅπαντας λύτρωσα: 


'Eotwóv ια΄, ἦχος πλάγιος δ'. 

Φανερῶν ἑαυτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, Σῶτερ, μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν, Σέμωνι δέδωχας τὴν τῶν προδάτων 
νομὴν, εἰς ἀγάπης ἀντέχτισιν, τὴν τοῦ ποιμαίνειν 
φροντίδα αἱτῶν * διὸ καὶ ἔλεγες Εἰ φιλεῖς, Πέτρε, 
ποίμαινε τὰ ἀρνία μον, ποίμαινε τὰ πρόδατά μου. Ὁ 
δὲ εὐθέως ἐνδειχνύμενος τὸ φιλόστοργον, περὶ τοῦ 
ἄλλου μαθητοῦ ἐπυνθάνετο" ὧν ταῖς πρεσδείαι:, 
Χριστὲ, τὴν ποίμνην σον διαφύλαττε ix λύχων λυ" 
μαινομένων αὑτήν, 
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(Latine edidit P. Pontanus 
tom. XXII, p 741; 


1 
— 


"Apa τίς γῆθεν ἀείρας 
Ἐν συστροφῇ με ζεφύρον, 
᾿Αχαριαίως ἀποίσει ᾿ 
Πρὺς τὴν κλαυθμῶνος κοιλάδα, 
5 Ἵν᾽ ὅπως με τὰς μενούσας 
Ἰδὼν χολάσεις θρηνήσω; 
Ba6al! 8a6at 1 πῶς Bpuyástt 
Tala διχῇ ῥηγνυμένη, 
Νεύδει τῆς ὕπερθεν βίας, 

10 Φριχώδεις ἀπογυμνοῦσα 
Χώρους τοὺς νῦν χεχευθμένους ; 
Φεῦ μοι τῆς θέας ἐχείνης ] 

Γλαφυροτόρνευτοι τάφοι, 
Σχότους μεστοί τε καὶ γνόφον, 

15 Μυχὸς ἀπύθμαντος ἄλλος 
Καὶ ἀντρονύχιος χάσμη, 

Ἐν ἀποχρύφοις τηροῦνται 
Πᾶσι λυγρῶ; τοῖς βιοῦσιν. 
Δεινῶς ἐχεῖσε χοιτάζων 

40 Ὁ ἄγριος αἱμοπότης 
Βρύχει, μαιμᾷ, σαίνει xépxov, 
Καὶ χεχηνὼς ἀναμένει 
Καταπιεῖν πικρὸς σχώληξ 
Tou; xav kpk πλημμελοῦντας. 


Quis tandem me bumo turbine venti aliquo 
sublatum, ad brevissimum tempns abducet ad val- 
lem lacrymarum, ut visis ibidem suppliciis memet 
lugeam? 


À 


Meu! heu! quomodo rugiet tellus, cum nutu - 


superne potentie dirupta, locos horribiles nunc 
latentes aperiet. Ah! triste spectaculum! 

Profunde cavata sepulcra, tenebris et caligine 
plena, recessus immensus, et dira caliginosa ab- 
dita servagtur omnibus, qui vitam ob flagitia exi- 
tiosam duxerint. 

mie cubans immitis potor sanguinis, dirum 
frendet, appetit, cauda remulcet, apertisque fauci- 
bos exspectat devorare peccatores mei similes. 

Miserícors Fili Dci, da mihi imbres lacrymarum, 


Ingolstadii 1605 post Símeonis Junioris Opera; recusum in Biblioth. Patr. Logdun , 
— Grece P. Mitranga in Anecdotis 6 0. d t 


. Romse 1850. Tom. 11, p. 685. . 


93 δΔαχρύων ὄμδρουζς μοι δίδου, 
Εὐῖλατε Θεοῦ Aóvs, 

Πρὶν καταχρύψει με τάφος 
Ξένον, γυμνὸν εὐπραγίας, 
Πρὶν οἱ πικροὶ φορολόγοι 
Ζητήσουαί μου τὰς πράξεις, 

Ἐχεῖ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
Ὀλολυγμός τε καὶ θρῆνος; 
Τάρταρος ἄμοιρος θέρμης. 
᾿Ανήλιος xaX σχιώδης " 

"Exet πολύστενον πένθος, 
Καὶ ὀχετοὶ τῶν δαχρύων. 

Ζυγὸ; χαὶ πλάστιγξ τὰ ἔργὰ 
Σταθμίζξεται δοχιμάζων, 
᾿Αναχουφίζων, βαρύνων, 

Οὐ τὰ ἐσθλὰ, τὰ δὲ φαῦλα, 
“Ἀπερ βιῶν ἐπεπράχειν 
Ἐχ πονηρᾶς συνηθείας. 

Ἡ χαταιγὶς ἐχθροεῖ με, 
Καὶ ταραχὴ τῶν πνευμάτων, 
45 Τὸ αὐχμηρὸν τῆς θυέλλης, 

Καὶ συνοχὴ τῶν χτισμάτων. 

Κτύποι βροντῶν ἐπαλλήλων, 

᾿Αστεροπῶν τε τὸ δέος. 


priusquam me tegat sepulerum , hospitem, et nu- 
dum a recte factis: priusquam severissimi er- 
actores inquirant In actiones meas. | 
llic stridor dentium, ejulatus, et lamentatio: 
tartarus, caloris expers, aolis nescius et umbro- 
sus; illic luctus gemitibus refertus, et rivi lacry- 


C marum 


Trutina et lanx. opera ad amussim examinans 
probat, alia elevans, alia deprimens: ubi erunt 


.péccata mea, quae in hac vita ex prava consuete- 


dine perpetravi. 

Terret mo procella, et tumultus ventorum, hor- 
ror tempestatis, el pressura creaturarum, sonitus 
tonitruoram alternantium, ac (ulquevum qaxot. 
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áp 6o, ἰδεῖν ὑπὲρ πάντα, 

50 Καὶ τρόμος ἀνα πολῆσαι 
Τὸν ποταμὸν τοῦ παμφάγου 
Πυρὸς, ὁμοῦ τε χαὶ λίμνην 
Παφλάζουσαν xai βριμῶσαν 
Ἐνδίχως με πυρπολῆσαι. 

δῦ Θεοχυῆτορ Μαρία, 
Τῶν γηγενῶν εὐχληρία, 
Χριστιανῶν προστασία, 
“Αμαρτωλῶν ἑλπὶς μόνη 
Καὶ χοσμιχὴ θυμγδία, 

60 'Ῥῦσαι πυρὸς ἀπειλῇ: με. 

Ἰδοὺ, ψυχὴ παναϑλία, 

Βλεφάροις τῆς διανοίας. 
στόρησά σοι τὰς θλίψεις, 
Καὶ τὰς ποινὰς πρὸ τῇ“ δίχης " 

65 Νῆφε θερμῶς ποτνιῶσα 
Τῆς milpa; τούτων ῥυσθῆνα:. 

ἹΚριτής σοι πόῤῥωθεν ἥξει 
Θρονούμενος ἐν νεφέλαις, 

10 Τὴν χτίσιν ἀνάτινάστων 
Νερτέρων lx τῶν θεμέθλων, 
Κυμαίνιων xai τὸν ἀέρα 
Παναλχεστάτῃ δυνάμει. 

Λαίλαψ λικμήσει τὰ ὄρη. 

15 Καὶ ἀφαντώσει τὰς νάπας, 
Καὶ ἐν πυρὶ ἀχαμάτῳ 
Ἐχτεφρωθήσεται χέρσος 
'Ex προτώπου τοῦ Κυρίου 
Κρίναι τὴν γῆν ἑοχομένου. 

80 Μαρμαρυγαὶ νῦν φωστήρων 
Σθεσθήσονται παραυτίχα, 
Καὶ τῶν ἀστέρων τὰ πλήθη 
Ofánsp φύλλα πεσοῦνται" 
Σὺ δὲ, ψυχὴ, πῶς ὑποίσεις 

85 Τὴν ἔλευσιν τοῦ Δεσπότου" 


Stupor et tremor erit videre omnia flumine ignis 
omnivori Involvi, simulque lacum sestuantem et 
crepitantem , Bammisque auis juste me dcvastan- 
tem 

Maria, Mater Dei, inter creaturas electa, Chri- 
stianorum auxilium, peecatorum spes unica, mundi 
exhilaratio, ab imminenti igne salva me. 

Aspice, anima miserrima, mentis oculis. Narravi 
tibi affiictiones ei ponas ante judicium : vigila, et 
harum experientia liberari ferventer desidera. 

Jedex tibi sublimis veniet, sedens in nubibus ut 
in throne, cresturam ex imis fundamentis concu- 
tieng, οἱ acrem etiam omnipotentissima vi concitans. 
* "ehe vontilabit montes εἰ eruet silvas, igneque 
wide ja cineres redigetur terra ἃ facie Doniini, 

snos est judicare terrao. 
ium fulgores subito exstinguentur, stel- 
nultitadines tanquam folia de arboribus 
Me-zu WTO, 8585 meh, quomodo sdventum 
-οὐὐ ϑαιασδέε» 
Fr alioedene, pro clementia tua, meritis Matris 
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Μέδον ὑψίθρονε, φεῖσαι 
Ὡς εὐδιάλλαχτος φύσει, 
Ταῖς cfc Μητρός σον πρεσὄείαις, 
Τῶν νοερῶν στρατευμάτων, 
90 Πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων, 
Τοῦ πλάσματος τῶν χειρῶν σου. 
Ναμάτων θάλασσα σπάνιν 
Ὑτέξει δειματουμένη 
Καὶ ποταμοὶ χονισθῶτι 
95 Πηγάζοντες ἀεννάως " 
Σὺ δὲ, ψυχὴ, τί ποιήσεις, 
Τούτων φριχτῶς τελουμένων; 
Zivov ἰδέσθαι τὰ πάντα, 
Τὸ περιέχον στοιχεῖον 
[00 Πυρχαϊᾶς ἀφανείᾳ 
Διδόικενον ὕλης δίχην, 
Καὶ εἱλισσόμενον αὖθις 
Ὡς χώδιχα μεμδρανώδη. 
Οἴμοι πῶς ταῦτα, μελέα, 
Ἕν νῷ, Ψυχὴ, o0 λαμθάνεις ; 
"AA ὑπὲρ ψάμμον θαλάτσης 
᾿Αμνημονεῖς ἁμαρτῶσα " 
᾿Αδεδως ὅθεν τὸ τέρμα 
"H6 λοιπόν σοι προσψαύσει. 
0110 Πῶς λυγηρῶς ὑπᾳεᾳεδούσης 
Τῆς σάλπιγγος ὑπενέγχης ; 
Τῶν χενεώνων γὰρ γαίη 
Νέχυας ἀνασφαιρίσει, 
Καὶ θάλασσα τοὺς σφετέρους 
115 Τῇ φοδερᾷ ἐπιστάσει. 
Πεποίθησίς μοι, Παρθένε, 
Γενοῦ τῆς δίχης ἐν õpa. 
Σχέπη, φρουρὸς, εὐεργέτης, 
Καὶ ἰλασμὸς χαὶ συλλήπτωρ, 
190 Ἐξ ἔργων μὴ χεχτημένῳ 
Ἑλπίδα θείας συγγνώμης. 
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tuz et intelligibilium exercituum, sanctorum simul 
omnium, parce operi manuum tuarum. 


Mare conterritum aquis rarescet , et flumina re- 
pleta pulveribus, non nisi instar fontium mana- 
bunt. Tu, anima, quid ages, cum ista horribiliter 
evenient ? 

Insolitum spectaculum, videre omnia complexau 
igniferam elementi voracitatem, silvae instar diffa- 
8815, rursumque ut librum involutam. 


(feu! miserabilis anima, cur h:ec non perpen- 
dis, sed eorum immemor, peccatorum namero 
vincis arenas maris ? Incertum est unde finis jam 
tibi impendeat. 


Quomodo funestum canentem tubam sustinebis ! 
Ejus enim sono tam inteuso et formidabili sepul- 
eris aperiis prodibunt moriui, et mare quoque 
reddet mortuos suos. 

Virgo, fiducia mea, sis in hora justitise tutela 
mihi, custos et auxiliatrix prop'tia, qui propter 
Opera spem αλλ veuve jaxo von Was. 
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Ῥαγήσεται τὰ μνημεῖα 
Νεχάδων χατεστιγμένων 
Τῇ τοῦ χριτοῦ ὑπαντέσει, 
135 Μιχαὴλ σπέοχοντος ἅμα 
Πάντας ῥιπῇ παραστῇσαι 
Τεττάρων ix τῶν ἀνέμων. 
Σύνες, ψυχὴ. μετὰ ταῦτα 
Φριχτοὶ πῶς τίθενται θρόνοι, 
150 Καὶ ἀναπτύσσοντα: βίδλοι 
Παρισταμένων ἐν φόδῳ 
᾿Απεέρων xaX ἀναρίθμων 
᾿Αγγέλων τε χαὶ ἀνθρώπων. 
Τότε λοιπὸν αἱ χολάσεις] 
135 Δειχθήσονται, ἃς προέφην, 
"AnolapÓ6ávsqy ἑτοίμως 
Τοὺς ὑπευθύνους διψῶσαι, 
Ὧν τελευταῖος καὶ πρῶτος 
Μόνος ἐγὼ ὁ παντλήμων. 
140 Ὑπαγορεύσει πραέως 
Ὃ διχαστὴς τοῖς ἀξίοις " 
Καὶ αὐστηρῶς ἀπαρτωλοὺς 
Τοῦ βήματος ἀπελάσει, 
Οὖς μὲν εἰς δόξαν ἐφέλχων, 
145 O0; δὲ πρὸς ἄληκτον πένθος. 
Ὑπὸ πολλῆς εὐσπλαγχνίας 
Καμπτόμενος, ἐλεήμων, 
Μὴ φοδεροῖς ὑπηρέταις 
Καὶ ἀμειλίχτοις ἀγγέλοις 
150 ᾿Αθέμιτα τὸν Ex βοέφους 
EZ πταίοντα παραδώης. 
Φιλανθρωπίας σῆς ὄντως 
Ἐχπέσουσιν ἀλαζόνες 
Κριταὶ, cocol, xax δυνάσται, 
455 Καὶ βασιλεῖς ὑπερόπται, 


Rumpentur monumenta mortuorum ad Judicis 
adventum , Michaele simul festinante omnes pun- 
cto temporis ei sistere, a quatuor ventis. 

Intellige, anima, quomodo post h:ec throni me- 
tuendi ponentur, et cum timore infinitis atque 
innumerabilibus angelis, hominibusque circum- 
stantibus, libri aperientur. 

Reliquum erit, ut pœnæ, quas predixi, susci- 
piant reos, quorum primus οἱ ullimus solus ego 
miserrimus. 

Affahitur Judex dignos mansuete, et peccatores 
a tribunali aspera voce repellet : illos in gloriam 


secum adducens, hos ad luctum mittens sempi- 


ternum; - 

Magna permotus misericordia, propitius, ne tra- 

das servis diris nec nuntiis duris eum qui indea 
- pueritia contra te delinquit. 

Clementia tua cxcident arrogantes judices, sa. 
pientes, dynastze ct reyes contemptores; conjugii 
expertum qnoque sacerdotum οἱ conjugatorum, 
proh dolor ! multitudo. 
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᾿Αζύγων χαὶ ἱερέων, 
Οἴμοι! πληθὺς xat μιγάδων. 
Χωριζομένων συγγόνων. 
Τονέων, φίλων χαὶ τέχνων, 
160 Τίς ἐννοῶν οὐχ οἰμώξει ; 
Τίς δὲ βαστάσει τὸν πόνον ; 
Οὐχ ὄψονται γὰρ ἀλλήλους 
Elc τοὺς ἄπειρους αἰῶνας. 
Ψυχὴ, λογίζου πῶς ἄρδην 
ὅ Βληθήσονται εἰς χολάσεις, 
Ἑλχόμενοι ἀποτόμως 
Ὑπὸ πυρφόρων ἀγγέλων, 
Καὶ στέναξον πρὸ τῆς πείρας 
Ἐχ βάθους τῆς διανοίας. 

Ὥς θησαυροὺς «T ἀδύσσου 
Καὶ οὐρανοῦ καταῤῥάχτας 
᾿Ανέῳξας χαταχλύζων, 
Σῶὥτερ, τὴν γῆν ἐπὶ No, 
θύτως καὶ νῦν χατάχλυσον 
Τὸν βόρδορον τῶν παθῶν μον, 

Ὧ Δέσποτα τῶν αἰώνων, 
Πάτερ, Υἱὲ, καὶ τὸ Πνεῦμα, 
Ἢ τρισυπόστατος μία 
Καὶ ἀδιαίρετος φύσις, 

180 Δός μοι καιρὸν μετανοίας 
Πρὸς λύσιν ἀμπλαχημάτων, 

Ὦ Δέσποινα Θεοτόχε, 
Σπεῦσον, βοήθει μοι τάχος * 
Ἢ γὰρ ἀχμὴ τῆς ἀξίνης 
Ὡς ἄχαρπον ἐχφοδεῖ με, 
Καὶ ἡ φορὰ τῆς δρεπκάνης 
Ὥς δωρον ἐχδεδέττει * 

Ὃ δὲ λιχμήτωρ τὴν χαῦσιν 
Ὥς ἄχυρον ἀπειλεῖ μοι. 


170 
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185 


Separationem fratrum, parentum, amicorum, 
atque liberorum, quis coyitans non ingemiscet ? 
Quis feret dolorem? Non enim inter se amplius vi- 
dcbnnt in omnia secula. 

Anima, reputa , quo pacto ab ignitis d:emonibus 
violenter distracti, in sopplicia conteudentur, ct 
mitte gemitus ex iuo 
corde. 

Ut thesauros abyssi et cataraetas coeli aperiens, 
Salvator, terram aqua ín facie Noe diluisti, ita 
nunc passionum mearum edenum dilue. 

O Domine seculorum, Pater, Fili, et Spiritus 
fancte, una in tribus subsistentiis indivisa na- 
tura, da mihi tempus pœnitentiæ, ad expianda de- 
lieta mea. 

O Domina, Dei Mater, festina, cito succurre 
mihi : securis enim acies terret me, utpote infru- 
etuosum, et falx. transeundo ut immaturum exti- 
mescit ; ventilator autem mihi, ut palee, igneam 
minatur. 
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COGNOMENTO PHILOSOPHI 


ÀDOMARUM SARACENORUM REGEM 


De fidei Christiane  ceritate εἰ mysteriis et. de cariis 
Saracenorum haeresibus et blasphemiis 


EPISTOLA. 


(Symphoriano Clamperio, Lugdunensi, interprete Lugduni prodiit anno 1501 ; recusa deipde in Biblioth. Patrum 
maxima, tom. XVII, p. δ.) 


Gloria Deo, et muliplex gratiarum actio exsu- A tio, perscrutare vetas testameritum quod dedit 


perans colos εἰ perveniens ad ca que placita 
sunt illi, et penetrans abdita ipsius, cujus cst. bo- 
vitas et miseratio super servos suos, qui est unus, 
et non est alius preter ↄum. Ipsius est altitudo, et 
magnitudo, et regnum, et potestas, ipse omnia 
ckcumquaqsee complectens. Credimus in unum 
Deum, cui similis Ron est, nec alius ext prater 
eum. De estero notasti. mihi commemorans de 
Cbristo Filio, Marize, quare adoremus eum : eum 
ipse de semetipso testimonium perhibeat dicens 
quod missus sit a Deo, et qui confessus fuerit eum, 
confitebitur coram eo. qui misit illum : et iterum, 
cum ascenderet ad colos, dixit discipulis suis : 
Ascendo ad Creatorem meum, et ad Creatorem (1) 


Deus filiis Israel, Moysi et David, prophetis suis. 
Et iterum scrutare novam legem, quod est Evan 

gelium, quod datum est nobis ab apostolis Christi ; 
et tunc reperies, de Christo veritatem et viam re- 
ctam eo usque ut non sit in te ulla titubalio, dum 
videris Scriptoram testimonium perhibentem, sibi 
invicem concordantem |n Christo, quod est in 
novo el veteri lestamento, et tunc vere intelliges 
de Christo. Scientem te reddimus de fde nostra 
quomodo adoremus eum, et quie sit eruditio in qua 
gumus, donec intelligas, si tamen placitum est Deo, 
dantes tibi testimonium de novo et veteri testa- 
mento, quia quod dicimus de Christo, verum di- 
cimus : secundum quod notavi tibi, trutinare ei 


resirum, ad Deym meum et ad. Deum vestrum *. Et B scrutare donec scias. 


iterum dicis, quia, cum lex Moysi in igne fuisset 
cremata et renovasset eam Esdras propheta ut po- 
tuit ei memoria cordis sui recordari, e& non sine 
mendacio, et nen fuit ibidem recordatus de resur- 
rectione, neque de paradiso, neque de inferno. Et 
WMerum. dicis, quod talis sit. Christus ante Deum, 
qualis et Adam, et quia comedit Christus et dor- 
mivit, sieut et Adam : el tamen nos te commovit 
^d hoc nisi paucitas intelligenti tuz de Christo. 
Et iterum cognovi, quia dicis quod Maria soror 
Aaron et Moysi genuerit Christum : et quomodo 
potuit esse, cum mortua fuerit postquam egressi 
eunt de Egypto iu deserto, οἱ nemo ex eis ingres- 
sus sit terram repromissionis, longe antequam 
aasceretur Maria Mater Cbristi δὲ piter ejus. Joa- 
chim. Nem Maris, tlia Aaron, fuit de tribu Levi 
. M Jacob, Maria vero Mater Christi, &lia fuit 
Jeathim de genere David, de tribu Juda filii Jacob. 
Verumtamen si velis scire de Christo, ut pertineat 
ed (6 notitia ipsius donec non sit in te ulla tituba- 


* Je». τι, 17. * Exod. xix. 


Cognosce quod postquam in principio fedi 
Deus celum et terram (cujus nomen est benedi- 
ctum) et magnum lumen coli et terrz, quod non 
capiunt enneta, neque. mortalium attingit intelli- 
gentia, visus est Moysi in igne in monte Sia * , ia 
verbo laminis : et dixit, Ne timeas, Moyses, ego sum 
Doniinus Deus tuus, creator tuus, lumen de lumine, 
Verbum de Patre ex quibus Spiritus sanctus procedit 
Et ideo dicimus, Pater et Filius et Spiritus sanctius, 
lumen de lumine, verbum de Deo : quia unum sunt, 
nen separantes ea, quia procedit Verbum de lumine, 
et Spiritus sanctus de lumine, et quia noa est in loco 
minimo minimus, εἰ in maximo multiplex , sed 
ubique totus est. Intwere solem in quo sunt radii 
et spleodor : nunquid non vides, quia usque sequa- 
lis est ? Quanto magis Deus qui fecit solem et 
omnia quz sunt infra ewlum et terram! Per lumen 
ei Verbum | quod est ex seipso, facta sunt omnia, 
et voluit ipsum Verbum dicere Filium suum, Scd 
me paveas, Verbum Dei dicere Filium Dei : quia 


NUTAE. 
(1) llc observa. Mahumetanos male legere Creatorem, peo, Patre. 
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dicit Zachari: : Ecce annuntio tibi quod nascetur A uam elegerat. Accepit formam. hominis Verbum 


tibi Filius prcedens Verbum Dei, et Verbum ip- 
sius, vocabitur nowen cjus Messias. Quæritur a te 
quare Deus voluit mittere Filium in utero Virginis: 
quia benedictus Deus et sanctum nomen cjus, crea- 
vit celum et terram et omnia qua ín eis sunt, et 
creavit angelos suos, in prima conditione sua erant 
in circuitu Throni : οἱ subito ingressus cest in una 
legione angelorum, tumor ct superbia, facientes se 
Deo similes, dicentes : Ponamus sedem nobis sicut 
est sedes Dei, et circrumeamus colum et terram, 
sicut et. Decus. Cumque Deus. cogitationes eorum 
cognovisset, projecit Satanam et omnem legioncin 
ipsius, de caelo ad terram, et facti sunt daemones 
et iniuici filiorum Adæ. Cumque fecisset Deus Adam 
constituit eum in paradiso, dicens ei : Comede om- 
nia quecumque volueris ; de ligno vero hoc quod pro- 
hibeo iibi, ne comedas, quo die comcederis ex eo, 
morle morieris; tentatus vero a diabolo, comedit 
cx eo, et projectus est de paradiso, et. l:ereditavit 
mortem et contradictionem et delictum in progenie 
sua, post eum. Deus vero volens eripere creaturam 
suam de manu diaboli, direxit Noe ad populum 
suum ut poniterent el recederent ab opere diaboli ; 
cumque venisset ad eos, contempserunt, et. men- 
dacem eum reputaverunt. Precepit igitur Deus Noe 
ut [aceret arcam, et mitteret in. ea de omni crea- 
tura, et iinmisit Deus diluvium. Aperti sunt fontes 
alyssi οἱ cataractze coeli, οἱ effusze sunt aqua et 
con-umpti sunt habitantes terram, et omne quod 
movetur super eam, excepto Noe qui fuit in arca, 
et uxore ejus, ct tribus flliis ejus οἱ uxoribus fllio- 
rum ejus. Post hsec, misertus Deus super ea que 
fecerat, praecepit aquis ut reverterentur : et 
egressi sunt de arca, homines et jumenta : bene- 
dixique illis Deus, et dixit : Crescite, et muliipli- 
camini, et replete terram. l'ostea, homincs a. diabolo 
tentati, fecerunt sculptiles deos, adorantes eos, 
*icut Deum qui eos fecerat. Et volens Deus eripere 
illos de manu diaboli qui eos perverterat, mox 
descendit in potentia super montem Sinai; et locu- 
tus servo suo Moysi, dedit ei legem, eligens filios 
Israel de omni plebe. Tunc filii Israel derelinquen- 
tes qux dederat Deus Moysi, fecerunt sibi sculptile, 
adorantes illud quasi Deum vivum : οἱ statim im- 
misit eis serpentes, et consumpsit partem ex eis el 
misertus est cis. ltem tentatio a diabolo immisit 
ignem, et consumpsit ex eis multitudinem, et mi- 
serius, iram ab eis removit, ltem fecerunt. sibi 
idola, adorantes illa ut Deum, imuolantes filios 
808 εἰ filias suas dæmoniis. Suscitavit Deus prophe- 
ta$ contestantes eos ut. poeniterent, et reverteren- 
tur ad Deum, et recederent a diabolo : negaverunt 


"— wi mendaces eos dixerunt, εἰ quosdam ex ipsis ec- 


eiderunt. . Cumque vidisset Deus quod præraluis- 
set diabolus in eis, ex quo factus est Adam et eje- 
cius est a paradiso, et quod prophetas qui venerant 
sd 60$, occidersnt, volens eos eripere a potestate 


Antiqui hostis, misit Verbum suum δὲ Mariam 


Dci, inducens carnem de Maris, cum anima et in- 
tellectu. Habitavit Verbum ipsius, quod erat ex 
Deo, in ipso corpore, sine separatione ab ipso in 
perpetuum. Si non essel ipsum corpus quod indue- 
rat, nemo posset videre Verbum Dei : sicut nce 
Moyses Verbum Dei videre potuit, Sed veniens 
Verbum Dei, induit corpus de Maria, et eripuit po- 
pulum suum de potestate diaboli : Verbum utique 
illud quod Maria susceperat. ]pse est cujus no- 
mcn est Messias el Deus, quod erat, antequam an- 
nentiatio veniret ad Mariam, et corpua sumeret 
de Maria: et ipse est Deus, et hec esl caligo in 
vobis ut non intelligatis. | 

]terum mihi scripsisti dicens : Quia dixerit ,Mis- 
sus sum ad vos, et comederit, el biberit, et dore 
micerit. Sed nunc tibi ostendam qued iu Christo 
fuerint dus operationes, et duz locutiones : una, 
Yerbi, et alia, corporis quod susceperat de Maria. 
Hoc est corpus perfectum, animam habens et iu- 
tellectum, Operatio Verbi est quando cum Patre 
cuncta creavit : et. manens in corpore, peccata 
dimittebat, et mortuos suscitabat, et caetera talia 
faciebat. Vos autem, relinquentes opera Verbi, se- 
quimini opera carnis quam assumpsit de Maris, 
quz fuit de Adam : et ideo dicitis quod similis sit 
Christus Adz, quod comedebat et dormiebot : et 
iste est sermo eorum qui non intelligunt de Christo, 
neque perscrutantur legem Dei. Et secundum τὸ» 
strum sensum, Judzi intelligentes de Christo, per- 
sequentes et comprehendentes, eum crucifixerent, 
dicentes blasphemia verba ad Mariam Matrem ejus, 
cui pudor castitatis inerat. lterum — dicis, quare 
sdoremus Christum Verbum Dei. Numquid non 
invenitur in lege Dei quod filii Israc! adoraverunt 
arcam quam praeceperat Deus Moysi facere, et t- 
men non adorabant nec serviebant arcae nee lig»o: 
sed adorabant et serviebant legi et verbo Dei quod 
erat in arca, et tamen non ob hoc erant alieni ἃ Deo, 
nec duobus diis servisse judicabantur ? Rursum di- 
cis quod in lege vestra (inveniatur, quod Deus 
preecepit angelis suis adorare Adam. Quod sí [12 est 
credendum, quid existimas de Verbo, quod nomi- 
natum est Messias * Nunquid est melius eum ado- 


D rare, quam petram surdam quam adorátis, ubi 


scimus aliquid remansisse de idololatria illa qua 
adorabant Jaobh, Jaoc, Nazara, et Allac εἰ Allogei, 
et Meiia? Quidam ex eis erant dii in. similitudine 
virorum, quædam in similitudine feminarum ! Ma- 
jores horum dicebantur Aleubre, unde et seruo 
iste derivatur, Alacuiber, inter vos inunolanies eis 
pecora et camelos in uno die, pro unoquoque anno: 
et secuti estis consuetudinem paganorum supcr la- 
pide illo, in Mecha, in angulo doinus ipsius idolo- 
latrize, cui serviebat antiquitas paganorum, et im. 
molabat. lterum dicis, quod simul ante Deum 
Christus sit et Adam : et ponitis facturam de luto, 
que contradixit Deo suo, et non custodivit præ- 
Cepiwm ejus, λα Δαν D ex Wee VS, 
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qui non est factus, sed per ipsum faeta surt ou- A verum locutus es nobis, et testabimur quia Christus 


nia, οἱ ipse est Messias, cujus regnum seinpiter- 
nun exsistit, Quzris quomodo Deus potuit ingredi 
in ventrem mulieris, tenebrosum et angustum οἱ 
fetidum : sed si forte intelligas, tibi similitudinem 
damus, Nonne vides sulem quia graditur super im- 
munditiam ct stercora, οἱ letorem, et tameu nuilo 
mode inquinatur, sed mundat omnia, quanto ma- 
gis Deus qui fecit sulem non inquinetur a creatura? 
Sed noli esse incredulus ut non ingrederetur 
Deus in uterum Virginis, qui ingressus est in 
rubo qui erat in monte Sinai, et locutus est servo 
suo Moysi, et legem ei dedit, Nonne melius erat 
corpus Virginis quai illa spina rubi ? Quod autem 
dicis, legem Moysi esse cveematam, οἱ quod eam 


Esdras memoriter. et inendaciter menioravit, et B 


uon fuit in ea memoratus de resurrectione, sut 
viia aterna, aut. paradiso, nunc tibi, si Deo pla- 
ceat, ostendam, Blenedictus Dominus revelationem 
ia prophetas suos misit, et omnis propheta locutus 
esi per revelationem Dei : οἱ dedit Moysi legem, 
in qua scripta sunt praecepta filiorum Israel, exitus 
eorem de /Egypto, dinumeratio, et contradictio, 
ef indignatio Dei super eos, el quomodo omnia 
creavit : rememoralio regum, et quomodo exal- 
tavit. et. humiliavit eos, et revelavit David servo 
suo psalmodiam, et Salomoni sapientiam, et Job 
suo dilecto et Danieli prudentiam : et nos cregi- 
mus resurrectionem, et paradisum, el infernum, 
et invenimus ea scripta in Veteri Testamento per 
Esdram cui Deus revclavit, et scripsit ea. ad pleni- 
tudinem. Εἰ sicut Deus Moysi prophetzs suo dedil, 
ha Esdras declaravit οἱ nil praetermisit, quia in 
prophetis Dei non. est mendacium neque oblivio, 


. quia Deus fit revelatio illorum. 


Scripsisti mihi de sacrificio quid esset, el quod 
wm reperires quemquam de servientibus Dei qui 
eltulerit sacrificium. Primitus, duo filii Ada: obtu- 
lerent, et acceptum est ab uno. Sacrificium veri- 
ttis est super homines, et acceptum Deo, et ædi- 


featio ei quicunque obtulerit : excepto sacrificio. 


quod idolis offertur ; qui enim illud offerunt, alieni 
sunt et perditi. Christus vero, nocte illa qua erat 
ineboatio passionis, discipulis dixit quid de co 
Judai facturi essent, et resurrectionem, et fugam, 
«t reversionem ad eum annuntiavit; et tamen in illa 
»0cte cum discipulis comedens, accipiens panem 
benedixit et dixit: Accipite el comedite : hoc est cor- 
qus meum quod pro vobis tradetur. lterum accipiens 
Olicem, dixit : Dibite ex hoc omnes ; hic est sanguis 


 mexs qui offertur in. remissionem peccatorum. Et 
ὁ wa:cepit nobis similiter fieri, ut. sit nobis remissio 


pecatorum, quicunque in fiJe οἱ dilectione obtu- 
Ninmus. lllud sacrificium licet credeze, nen. illud 
qud in lege vestra vos habere dicitis. Cum disci- 
pui Filio Dei dixissent, Invoca Dcum ut dirigat 
Bobis manta de coelo ; et dixisset Christus, Timete 
Deam si estis fideles, discipuli dixerunt, Volumus 
comedere illud, et credemus tibi et scicmus quia 
PATROL. Gn. CVII. 


Deus es: dirige manna de coelo, ut sit nobis fe- 
stum solemne, et posteris nostris signum ex tc: 
hac nolis tribue, quia tw es dàtor donorum. Et 
Deus dixit, Dirigam illud vobis; quod postquam 
negavit, cruciaverunt eum cruciatione qua nemo 
cruciatus fuit. Et tamen hi sermoues fuerunt Nc- 
etoriani cujusdam haeretici, mon sane de Christo 
sentientis : qui vos introduxit quasi ut aliquid de 
fide Cbristi jntelligeretis, sed ut est ratio οἱ veri- 
tas vobis non demonstravit. 

Quod de Christo (f. do cruce] a me quiesisti, 
scientem te reddo modo : quia die qua erucifizus 
est Christus, cum eo duo latrones (unus ad levam, 
alter ad dexteram) fuerunt, et mox emisit spiri- 
(um. Statim terra contremuit, δὲ s0l obscuratus 
est, et quosdam principes de Judæis, qui aderant, 
validus timor invasit propter ipsas cruces. Et ut 
hominibus veritatem celarent, eas sub terra abs- 
conderunt, ita ut alii nescirent nisi unus; et nc- 
minlin vita sua dicebat : cum autem mors accede- 
ret, alicui propinquo aperiebat dicens ; Quando- 
que quastio crucis erit, locum vide et scito. 
Quando tamen voluit Christus bominibus confu- 
sionem Judaeorum ostendere, inventionem crucis 
Constantino regi Romanorum, qui necdum crat 
Christianus, aperuit. Cum enim pergeret ad bellum, 
elevans oculos ad colum media nocte, vidit in 
celo quasi duascolumnas, unam super aliam ἰῇ - 


c lentam in similitudinem crucis, et in ea scripturaut 


igneo fulgore rutilantem, et Grece scriptam * (uia 
petisti a Deo iuo. wt — ostenderet tibi — fidem. re- 
clam, facito tibi siymum regale in. similitudinein 
crucis istius, qua pra'cedat le contra inimicos tuos, 
secundum | quod vidisti ín. celo. Quo facto, hostes 
invasit, et per virtutem sancte crucis illos devi- 
cit. Cumque reverteretur, niatrem suam  Heleuam 
cum exercitu usquequo Jerusalem veniret direxit, 
ut quid de cruce Christi faetum esset, ἃ Judzis 
perquireret. Multis autem cruciatis, virum illum 
qui de tribu ejus fuerat cui res primum  notiflca- 
batur, inquiri precepit. lllum autem, rei veritatem 
aperire nolentem, in puteo sine potu οἱ victu reclu- 
sit. Cumque se moriturum cognovisset, ei locum 


D ostendit ; et dum fodereut, fumus incensi de fovea 


exivit, tres cruces, post ccc annos ex quo Christus 
venerat, ostendens. EL cum antc reginam nescien- 
tem quae crux Cliristi essct, portarentur, super 
mortuum subito unam crucem posuit; el non sur- 
rexit; secunda adhibita, nil profuit; cum vero ter- 
tiam adhibuissent, statim qui erat mortuus surrexit, 
Kegina, facta ecclesia super Christi sepulcrum, par- 
tem de cruceibi reliquit, et reliquam filie suo detu- 
lit. Ilæe est causa quare crucem Christi adoremus, 

Dictum est míhi quod non salutatis eos qui sunt 
alterius legis, et. vos habere in lege vestra quod 
mulieres alicujus fidel vobis Jiceat in counubium 
ducere : et. quomodo fleri potest ut Deus bomini 
uxorem ducere pracepisset, qui nec salutare ne- 
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que sepelire Illam dignaretur ? Similiter, si de alia A perit, adulter et meechus vindicetur. dterum dictum 


fide fuerit, non oportet super sepulcrum ejus stare 
aul pro illa deprecari. Cum autem vos in lege 
vestra scriptum inveniatis quia multi ex his qui in 
lege qualibet sunt fideles, apud Deum sun!, quare 
pro ea non deprecemini? [terum dictum eat mihi, 
si quis vestrum uxorem suam qualibel ex causa 
reliquerit, non oportet eam ad eum regredi, donec 
alter cum ea conveniat. Sio prevaricatores legis et 
Evangelii facti estis **. In legeenim scriptum est, 
ut si quis uxorem suam qualibet causa dimiserit, 
et voluerit ad eum quandoque regredi, ipsius est 
sine dubio, si tamen alter eam non sordidaverit : 
si autem alter eam tetigerit, ab illo in perpetuum 
prohibita est. In Evangelio tamen non est licitum 
homini uxorem suam eine causa fornicationis di- 
mittere, et qui dimissam alterins in uxorem acce- 


^4 Deut, xx, 4. 


est mihi, quod in lege vestra sit scriptum, quidquid 
fecerit homo sive bonum. sive malum, prsescri- 
ptum οἱ predestinotum sit illi 3 Deo antequam 
nascatur. Si ita est, non est illi gratia si bonum 
operetur, neque peccatum si male operetur : quia 
non ille operatur, sed quod præscriptum et præor- 
dinatum est illi antequam nasceretur, Nam si ita 
est, ut cuilibet homini sit praescriptum antequam 
nascatur, ergo Deus impie videtur egisse. Sed hoc 
absit a Deo, ut ista in hominibus operetur. Nam si 
itlaesset sicut vos dicitis, quidquid faciat bono, 
vel bonum, et contra : Deus non prophetas diri 
geret ut hominibus infernum demonstrarent, et 
pertimescerent : sufficeret enim illis pr:ecriptio, et 
preedestinatio eorum. Sed absit talis intellectus : 
quod bomo perit, non perit nisi arbitrio suo, 
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Grs&corum usque ad eversum eorum imperium revolvere volet. 

Subjiciuntur nonnulla de titulis : nimirum Græcia ventosa titalis nunquam satiari potuit, licet ple- 
rumque essent tituli rerum inanissimi. 

Vides bic itidem non patriarcham, sed imperatorem fuisse Grecorum papam; qui arbitratu $uo metro- 
politanos, archiepiscopos, episcopos ponebat et deponebat , et quasi pilas modo in hunc, modo in illum 
locum jactabat. Cujus rei. culpam nemo alius sustinebat , nisi ipsi Graeci , qul imperatori suo serviliter 
adalantes , omnia ei præter sacrificandi potestatem concesserant, Id.ut clare intelligas , en tibi Demetril 
Chomatian! in responsis ad Cabasilam pluaquam parasiticam assentationem : Imperator ut communis in 
Ecclesiis. sapientum princeps et re et nomine, synodorum placitis praesidet , et auctoritatem ipsis largitur. 
Ecclesiasticas ordinationes disponit, ei legem ponit vite aique officio eorum , qui altari. inserviunt : quin 
el judiciis episcoporum, et clericorum, et eleciioni Ecclesiarum vacantium. Promovet insuper a minori di- 
guitate ad majorem, pula ab episcopali ad metropolitanam, honorem eum exhibens aut urbi aut homini. In 
summa prater sacrificandi potestatem, cetera omnia jura pontificalia manifeste exprimit imperator, qui- 
bus in rebus convettientet agit, ei legibus et canonibus. Poterat ergo Grzcanicus imperator suorum quoque 
audire confessiones, quandoquiJem omnia poterat, prxter Missam set Liturgiam celebrare. Hunc Cho- 
matiani locum profert llugo Grotius Calvinista in Pietate [E. P. 554] ordinum llollandize et Westfrisiz, 
w eamdem potestatem in przdicautes Calvinianos supremo magistratui IIollandi:ze οἱ Westfrisiae asse- 
r^: quanquam mon erat cur Grotius exciperet, sicuti nec excepit, coen:z paranda potestatem : lianc 
enim sine ulia dubitatione melius et lauting apparare potest totius Ilollaudiæ οἱ Westfristc magistratus 
quam ullus ex Calviniana culina minister. 

In Jure Greco Romano exstat Constitutio Leonis Philosophi imperatoris de thronis Constantinopolitana: 


* Editionis Parisiensis $648 fol, paginae representantur. 
4 
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sedi subjectis, et qui épiscopi quibus metropolitis subdantur : quze longe plures meltropoles, archiepisco- 
patus, ei episcopatus numerat, quam Andronicus in sua Ecthesi. Sed ubinam hodie tot illas , et tam 
numerosas Ecclesias invenire est ? Aut nuspiam, aut in faucibus Orci, hoc est, hsereseos, et schismatis, 
sub Sarracenica, plusquam Pharaonica servitute, pauculis demptis, quibus mitior servitus obtigit. Eas 
Ínsuper sedes excipio, quas in Calabria et Sicilia Grzeci erexerant , vel jam olim erectas repererant : ista 
enim pulsis ditione Grzcis Cathedrz Petri adhaerent, sub imperio Catbolicorum regum aec prioci- 
um. 

" Inserta est eideih volumini Juris Greco-Tomani cujusdam patriarche Constantinopolitani sanetio, qua 
ordine sessio in conciliis, aliisque publicis conventibus cuivis metropolita et archiepiscopo competat. Sed 
hic jam longe minor numerus est, quam in Constitutione Leonis, ita ut sedis Constantinopolitanz am- 
plitudo quotidie minueretur, et ala Turcarum manu cireumcideretur. Libet hic adjungere hunc poste- 
riorem Catalogum, quia brevis est, et Andronico lucem accendet. 








P. JACOBUS GOAR LECTORI. 


Qua in re Palatini mores, et qui in Palatiis ritus observari consucverunt (de quibus satis multa poule 
superius), cum sequentibus metropoleon, et episcopatuuin notitiis conveniant, ignorare me fateor, leetot 
benevole, nisi suggesseris quem possim interrogare : quotquot enim notitias hactenus exscripsere , ne 
verbum quidem ea de re fecerunt. Nullius momenti res est, mili lateat οἱ tibi ; dummodo notitiarum 
scriptores, vel qui eas in lucem eduxerunt, innotescant. Ediderat Andronicus Augustus senior notitiam, 
quam Junius pro arbitrio interpretatus Codiniano subjunxit operi; ea tantum, ine quidem judice, de 
causa, quod hanc isti subnexam idem ms. codex suggessisset. Placuit Gretsero repertam aliam in Jare 
Greco-Romano, sed titulo et inscriptione expertem, veluti facein, Andronician:e, qua lux affulgeret prz- 
mittere : veruin facis obscura lumen obscurius ferre non potuerunt oculi, Tertiam ex Vaticanis P. Ca- 
rolus a S, Paulo Abrincensis postea presul edidit sacr suæ geographiz tacitis etiam de nomine supe- 
rioribus ceu Parergon insertam , quartæque alteri quam lVegia suppeditarunt sociam fecit. Quintam me- 
morarem inter hasce mediain in ejusdem praesulis collectione locatam, ni (cum vetusta sit et imperfeeta, 
necnon llierocli, cujus pervetusiam notitiam recognitam et integram doctissimus Holstenius pollicetar, 
non leviter tribuatur ) ab ea uunc. recensenda tum operis antiquitas, tum erga talem virum veiestm 
opus velut e ruderibus eruere, ac suse puritali restituere inolientem rctraheret reverentia. Praefatis bisce 
manum admovere compulit amor integritatis, que rerum forma decus est et perfectio, et nostrain, quam- . 
tulacunque sit, operam publiea postulavit utilitas. Quo in negotio Regie Bibliothecee wss. usus, qutd 
mutilum erat reposui, quod corruptum reparavi, quod obscurum illustravi, quod vagum erat et incertem 
in mellorem ordinem redegi. Inter hasce vero datas vel recoguitas a me notitias ista series est et rerum . 
servatus ordo, ut in prima fronte diatyposis Leonis Augusti ante octingentos circiter annos digesta, 
quamvis recentiori charactere conscriptam repcrerim, exhibeatur, quam si velis, supra laudato debel . 
Abrincensi przsuli ( exstat enim in ejus sacra geographia ) sin minus, ex parte mibi vindicabo, ceu ὦ 
diverso codice, quem variz lectiones arguunt conscriptam, et integrius quam anteliac , vel Graece trs» 
ditam, vel Latine expositam. ln ejus aspectu primo patriarchatuum splendet dignitas, subiude metropoks 
qui Constaniinopulitanze sedi subjiciuntur elucent, demum episcopatus, quos ille suffraganeos agae- 
scunt, rccensentur : similes dignitates, quas llironos vocant, patriarchalibus aliis Ecclesiis facit auctot 
notitiz , verum ubi de Romana mentionem habet, tanta et talis est in subditorum episcopatuum enume» 
ratione varietas, tanta vocum corruptio, tanta denique appellationum confusio reperitur, ut pace viri litte- 
rati dixerim , putem , vcl ab Occidentalium locorum ignaro, vel ab imperito conscriptam : quae res ab ea 
ex integro restituenda mc prohibuit (ut ab cjuscem interpretatione ex. integro suscipienda , nunquam 
satis laudandi Abrincensis Autistitis prius deterruerat ac penitus avocarat menteui ) : non enim eam mili, 
deinandovi provinciam ul gencralein prorsus patriarchalium omnium Ecclesiarum , sed illa:n potissimusk: 
quae Leonis Augusti nomen defert, cui aliquid splendoris ex noslro accessit. labore, referrem 
notitiam : ut ut se res habet prefato imperatori ascriptam recudo ; illique secundum ex Vaticano sole: 
n emorati jam s:pius auetoris cura depromptam, nonnihil tutioribus conjecturis emendatam , adneete, 
Tertii: ἃ Gretsero prius dat: titulum ex fidelissima textus. cum /legie Bibliothece mss. collatione pra- ^ 
fixi; practer quas suppeditavit et aliam legia eadem gaza, cujus egregie digestus ordo nomen scriptoris - 
desiderat, quam et accuratissime cum memoratis [E. P. 556] Regie Bibliothecee monumentis collatath, et 
Juris Greco-IHomani conformem exemplari in quarto dispositionis nosirz ordine collocavi. Sequitur tum 
demum qux ab Andronico Seniore non plene dissito a nostris annis sxculo edita censetur, ut scilicet 
alie, quie vel titulo vel auctoris sui nomine carebant , inter Augustales positze plus roboris et splendoris 
obtineant, Codinum Junius in sua interpretatione reprelier.dit, Junium siwiliter in sua elucidatione notst 
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Creiserus, imo et satis acriter in totam Grzciam invehitur, quam propter transiatas vel mutatas nedum 
amplificatas dignitates vanitatis aut levitatis videlur insimulare : qua in re nil novi, nec soli Græciæ 
dcbet imputari, cum suo jure, sicut et Latina Ecclesia, si quando necessitas postulaverit, utatur. Ceterum 
quod spectat ad titulos et appellationes, de illis, quia bonorariz sunt, liberaliter satis Junius et Gretserus 
egerunt. Illi porro quibus impp. despotas, Caesares, principes, proceres, ac eorumdem uxores; patriar- 
eham, metropolitas, episcopos, etc., vocant el exornant (prater Junii et Gretseri dicam offensionem) non- 
nihil lucis et incrementi plurimum ex meo percipient labore, vel saltem aliquod melior ordo dabit orna- ᾿Ὡ 
mentum. Par est ut qui in diversis dignitatum generihus sunt constituti variis gaudeant titulis, nec fas 
est pontificem eodem salutandi more quo ímp. convenire : quantum distat a rege princeps, tantum 
discrepare debet utriusque salutatio : aliis peregrinos, aliis verbis, domesticos compellare solemus. Salu- 
tationes hujusmodi , etsi per modum appendicis , luculenter tamen illustr. et rever. episcopus Vabrensis 
dominus Issacius Habert in suo deprompsit archieratico, cujus opera et versione , quippe qua sit ad 
amussim examinata , eo facilius et felicius nonnunquam sum usus, que evotius et humilius tanti præ- 
salis laborem, non adeo commendare, quam venerari peroptavi. Quod amplius est sors obtulit; quod im- 

; Bulatum et diversum, alia dedere vel fecere Regia mss. Ex praemissis liabes hujus operis propositum 

e ordinem; ex leclione tua, si votis cura respondet, lector charissime, consequeris utilitatem ; aut meam 
saltem sinceritatem assequeris. Vale. 
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* Alia Regia, ἡ Θεσσαλονίχη. 


(1) Quartus decimus ornissus.. 


1. 

2. Constantinopolitanus. 

3. Alexandrinus. 

4. Antiochenus. 

9. ÆElie urbis. sive Hierosolymorum. 


Ordo prasidentie metropolitarum, et sui juris pre- 
sulum et. episcoporum, huic a Deo servate et vr- 
bium regina civitatis. apostolico throno subjecto- 
rum. 


In provincia Cappadoci», primus est Cæsareæ 
metropolita. 

In provincia Asiz, Ephcsi 11. 

1n provincia Europe, Ileracleæ Thraciz t. 

In provincia Galatiz, Ancyrz iv. 

In provincia Hellesponti, Cysici v. 

In provincia Lydiz, Sardium vi. 

In provincia Bithyniz, Nicomediz vit. 

In eadem provincia, Nic vii. 

]n eadem provincia, Chalcedonis ix. 

In provincia Pamphyliz, Sides x. 

In provincia Armeniz, Sebasteæ xi. 

In provincia Helenoponti, Amaseæ ΣΙ]. 

In provincia Armeniz, Melitines xut (1). 

In provincia (2) Cappadocie, Tyanz, sive Chri- 
stopoleos xv. 

In provincia Paphlagonie, Gangrorum xvi. 


YARLE LECTIONES. 
NOT &. 


(2) Secunda. 
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sedi subjectis, et qui épiscopi quibus metropolitis subdantur : quæ longe plures metropoles, archiepisco- 
patus, et episcopatus numerat, qnam Andronicus in. sua Ecthesi. Sed ubinam hodie tot illas , et tam 
numerosas Ecclesias invenire est ? Aut nuspiam, aut in faucibus Orci, hoc est, liareseos, ct schismatis, 
sub Sarracenica, plusquam Pharaonica servitute, pouculis demptis, quibus mitior servitus obtigit. E.s 
insuper sedes excipio, quas in Calabria et Sicilia Grzeci erexerant, vel jam olim erectas repererant : iste 
enim pvlsis ditione Grxcis Cathedrz Pewi adbzerent, sub imperio Catbolicorum regum ac princi- 
pum. 

Inserta est eidein volumini Juris Græco-ſtomani cujusdam patriarchze Constantinopolitani sanctio, qua 
ordine sessio in conciliis, aliisque publicis conventibus cuivis meiropolitæ et arcliepiscopo competat. Sed 
hic jam longe minor numerus est, quam in ,Constitutione Leonis, ita ut sedis Constaniinopolitanze am- 
plitndo. quotidie minueretur, et tala Turcarum manu circumcideretur. Libet hic adjungere hunc poste- 
riorem Catalogum, quia brevis est, et Audronico lucem acceudet. 








— —— 


P. JACOBUS GOAR LECTORI. 


Qua in re Palatini morcs, et qui in Palattis ritus observari consueverant (do quibas satis multa poulo 
superius), cum sequentibus metropeoleon, et episcopatuuim notitiis conveniant, ignorare mc fateor, lector 
benevole, uisi suggesseris quem possim interrogare : quotquot enim notitias hàactenas exscripsere , ne 
verbum quidem ea de re fecerunt. Nullius momenti res est, mili lateat et tibi ; duninodo  notitiarum 
scriptores, vel qui eas in Incem eduxerunt, innotescant. Ediderat Andronicus Augustus senior notitiam, 
quam Junius pro arbitrio interpretatus. Codiniano subjunxit operi; ea tantum, ine quidem. judice, de 
causa, quod hanc isti subnexam idem ms. codex suggessisset. Placuit Gretsero repertam aliam in Jure 
Greco-Romano, sed titulo et inscriptione expertem, veluti facem, Androrician:e, qua lux affulgeret præ- 
mittere : veruin facis obscurz lumen obscurius ferre non potuerunt oculi. Tertiam ex Vaticanis P. Ca- 
rolus a S. Paulo Abrincensis postea presul edidit bacræ suz gcographiae tacitis eliam de nomine supe- 
rioribus ceu Parergon insertam , quarteeque alteri quam Regia suppeditarunt sociam fecit, Quintam me- 
morarem inter liasce mediau in ejusdem praesulis collectione locatam, ni (cum vetusta sit et iunperfeeta, 
necnon Hierocli, cujus pervetusiam notitiam recognitam el integram doctissiinus Holstenius pollicetur, 
non leviter tribuatur ) ab ea nunc. recensenda tum operis antiquitas, tum erga talem virum veiustum 
opus velut e ruderibus eruere, ac suse puritati restituere inolientem retralieret reverentia. Praefatis bisce 
manum admovere compulit amor integritatis, qua reruin forma decus est et perfectio, et nostram, quan- 
tulacunque sit, operam publica postulavit utilitas. Quo in negotio Regie Bibliothecie wss. usus, quod 
mutilum erat reposui, quod corruptum reparavi, quod obscurum illustravi, quod vagum erat et incertum 
in meliorem ordinem redegi. Inter hasce vero datas vel recognitas a me notitias isla series est et rerum 
servatus ordo, ut in prima [fronte diatyposis Leonis Augusti ante octingentos circiter annos digesta, 
quamvis recentiori charactere conscriptam repcrerim, exhibeatur, quam $i velis, supra laudato debebis 
Abrincensi prasuli ( exstat enim in ejus sacra geographia ) sin minus, ex parte mihi viadicabo, ceu ex 
diverso codice, quem variz lectiones arguunt conscriptam , el integrius quam anteliac, vel. Graece tra- 
ditam, vel Latine expositam. In ejus aspectu primo patriatceliatuum splendet dignitas, subiude metropol.g 
qua Constantinopolitanze sedi subjiciuntur elucent, demum episcopatus, quos ille suffraganeos agno- 
scunt, rccensentur : similes dignitates, quas tlironos vocant, patriarchalibus aliis Ecclesiis facit auctor 
notifis , verum ubi de Romana mentionem habet, tanta et talis est in subditorum episcopatuum enume- 
ratione varietas, tanta vocum corruptio, tanta denique appellationum confusio reperitur, ut pace viri litte- 
ratí dixerim , putem , vel ab Occidenialium locorum ignaro, vel ab impcrito conscriptam : qua res ab ca 
ex integro restituenda me probibuit (ut ab cjuscem interpretatione ex integro suscipienda , nunquam 
satis laudandi Abrincensis Autistitis prius deterruerat ac penitus avocarat menten ) : non cnim eam mihi 
denandovi provinciam ut gencralein prorsus patriarchalium omnium Ecclesiarum , sed illa:n potissimum 
que Leonis Augusti nomen defert, cui aliquid spiendor;ss ex nostro accessit labore, referrem 
nolitiam : ut ut se res habet. praefato imperatori ascriptam rccudo; illi4ne secundum ex Vaticano solo 
n emorati jam szpius auctoris cura depromptam, nonnihil tuüoribus conjecturis einendatam , adnecto, 
Tertiæ a Gretsero prius datz titulum ex fidelissiima textus. eum Πιερία Bibliothece wss. collatione prae- 
... fixi; preter quas suppeditavit et aliam legia eadem gaza, cujus egregie digestus ordo nomen scriptoris 
desiderat, quam et aceuratissime cum memoratis [E. P. 556] Regie Iibliothece monumentis collatam, d 
Juris Greco-Ilomani conformem exemplari in quarto dispositionis nostr: ordine collocavi. Sequitur tum 

demum qua ab Andronico Seniore non plene dissito a nostris anuis sxculo edila censetur, ut scilicet 
2i, quz vel titulo vel auctoris sui nomine carebant , inter Augustales positze plus roboris et splendoris 
obiíneant. Codinum Junius in sua interpretatione vepreWerdu, Javi SvWWer i £u elucidationc notat 
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Creiserus, imo et satis acriter in totam Graciam invehitur, quam propter transiatas vel mutatas nedum 
amplificatas dignitates vanitatis aut levitatis videlur insimulare : qua in re nil novi, nec soli Græciæ 
debet imputari, cum suo jure, sicut et Latina Ecclesia, sí quando necessitas postulaverit, utatur. Caeterum 
quod spectat ad titulos et appellationes, de illis, quia houorariz sunt, liberaliter satis Junius οἱ Gretserus 
egerunt. Iili porro quibus impp. despotas, Caesares, principes, proceres, ac eorumdem uxores; patriar- 
cham, metropolitas, episcopos, etc., vocant et exornant (preter Junii et Gretseri dicam offensionem) non- 
nibil lucis et incrementi plurimum ex meo percipient labore, vel saltem aliquod melior ordo dabit orna- : 
mentum. Par est ut qui in diversis dignitatum generibus sunt constituti variis gaudeant titulis, nec fas 
est pontificem eodem salutandi more quo imp. convenire : quantum distat ἃ rege princeps, lantum 
discrepare debet utriusque salutatio : aliis peregrinos, aliis verbis. domesticos compellare solemus. Salu- 
tationes bujusmodi , eisi per modum appendicis, luculenter tamen illustr. et rever. episcopus Vabrensis 
dominus isaacius Habert in suo deprompsit archieratico, cujus opera et versione , quippe qua sit ad 
amussim examinata , eo facilius et felicius nonnunquam sum usus, que ^»votius. et humilius tanti præ- 
sulis laborem, non adeo commendare, quam venerari peroptavi. Quod amplius est sors obtulit; quod im- 
mutatum et diversum, alia dedere vel fecere Regia mss. Ex premissis babes hujus operis propositum 
ei ordinem; ex lectione tua, ai votis cura respondet, lector clhariesime, consequeris utilitatem ; aut meau 
saltem sinceritatem assequeris. Vale. 
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* Alia Regia, ἡ Θεσσαλονίχη. 


(1) Quartus decimus omissus.. 


AORDO PRAESIDENTIE SANCTISSIMORUM 


PATRIARCHARUM. 


1. Romanus. 

2. Constantinopolitanus. 

9. Alexandrinus, 

4. Antiochenus. 

9. Æliæ urbis. sive Hierosolymorum. 


Ordo prasideniie metropolitarum, et sui juris pre- 


sulum et. episcoporum, huic a. Deo seivate el er- 
bium regina civitatis apostolico throno subjecto- 
run. 


In provincia Cappadoci», primus est Casatez 


metropolita. 


In provincia Asiz, Ephcsi 11. 

In provincia Europe, Ileraclee Thraciz ur. 
In provincia Galatiz, Ancyrz iv. 

In provincia Hellesponti, Cysici v. 

In provincia Lydiz, Sardium vi. 

In provincia Bithynize, Nicomediz vti. 

In eadem provincia, Nicææ vii. 

In eadem provincia, Chalcedonis ix. 

In provincia Pamphyliz, Sides x.— 

In provincia Armeniz, Sebastez x1. 

In provincia Helenoponti, Amaseæ xi. 

In provincia Armeniæ, Melitines xn (1). 

In provincia (2) Cappadocie, Tyanz, sive Chiri- 


stopoleos xv. 


In provincia Paphlagonie, Gangrorum xvi. 


VARLE LECTIONES. 
NOT E. 


(2) Secunda. 
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In previncia Honoriadis, Claudiopoleos xvii. Α - 'Exapjlac 'OvopiáBoc, ὁ Ἀλαυδιουπόλεως ιζ΄. 


ln provincia Ponti Poleinoniaci , Neoczsarese (Enapríae Πόντου Πολεμονιαχοῦ, ὁ Naoxaiea- 
xvin. pstac ιη΄. 

|n provincia Galatie, Pisinuntis, sive Justinia- Ἐπαρχίας Γαλατίας, ὁ Πισινού των b, ἤτοι ἴον. 
nopoleos ΣΙΣ. στινιανουπόλεως (O'. 

Ih provincia Lycia Myra xx. 'Erapylag Auxlac, 6 Μύρων x'. 

In provincia Carisg, Stauropoleos xxi. 'Exapylac Kaplac, ὁ Σταυρου πόλεως xa', 

[n provincia Phrygie Cappatianz (5), Laodiceze Ἐπαρχίας Φρυγίας Καππατιανῆς, ὁ Aon. 
xx. χεία; xp. 

In provincia Phrygiæ Salutaris, Synadorum xxii. Ἐπαρχίας Φρυγίας Σαλουταρίας, ὁ Συνάδων xy. 

Iu provincia Lycaoniz, Iconii xxiv. Ἑπαρχίας Auxaoviac, ὁ "Ixovíou xb. | 

In provincia Pisidie, Antiochix xxv. Ἐπαρχγίας Πισιδίας, à ᾿Αντιοχείας χε, 

ln provincia Pamphylie, Perges, sive Sylæi xxvi. Ἐπαρχίας Παμφυλίας, ὁ Πέργης, ἤτοι Zulalw 

' xc' e. 

In provincia secundæ Cappadocie, Mocisi xxvi. Ἐπαρχίας Καππαδοχίας δευτέρας, ὁ Μωχισοῦ x7, 

In provincia Lazice, Phasidis xxvut. Ἐπαρχίας Ααζιχῆς, ὁ τοῦ Φάσιδος χη΄. 

1n provincia Thraciz, Philippopoleos xxix. "Enapylac Θράχης, ὁ Φιλιππουπόλεως x. 

ln provincia Rhodopes, Trajanopoleos xxx. Ἐπαρχίας Ῥοδόπης, ὁ Τραΐανου πόλεως λ΄. 

n provincia insularum Cycladum, Rhodi xxxi. Ἐπαρχίας νήσων Κυχλάδων, ὁ 'Póbou λα΄. 

In provincia mi montis, Adrianopoleos xxxi. p Ἐπαρχίας Αἱμιμόντου, ὁ ᾿Αδριανουπόλεως λβ', 

]n provincia eadem, Marcianopoleos xxxii. Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, ὁ Μαρχιανουπέλεως 2 Y. 

In provincia Phrygie Cappatianz (4) Hierapolis Ἐπαρχίας Φρυγίας Καππατιανῆς, ὁ ὩἹεραπό- 
XXXIV. λεως λδ. 
Hucusque metropolite : sequuntur itaque deinceps qui Μέχρι τούτων οἱ Μητροποιλίται" καὶ JAoixór ir. 

proprii sunt juris, et nullum in subditos exer- τεῦθεν ἄρχονται ol abcoxéága.tot. 

cent. 

jn provincia Mysiz, Odyssi archiepiscopus xxxv. Ἐπαρχίας Μυσία;, ὁ ᾿Οδύσσου ἀρχιξεπίσχου 

To, ÀE'. 

In provincia Scythis, Tomorum xxxvi. Ἐπαρχίας Σχυθίας, ὁ Τόμης Ac". 

]n provincia Europe, Bizy: xxxv. Ἐπαοχίας Εὐρώπης, ἃ Βιζύης λζ΄. 

In provincia Paphlagonise, Pompejopoleos xxxvii. Ἐπαρχίας Παφλαγονίας ὃ Πομπητουπόλεως A. 

In provincia Asie, Smyrng x13ix. Ἐπαρχίας ᾿Ασίας, ὁ Σμύρνης X0'. 

In provineia Isauriz, Leontopoleos xz. Ἑπαρχίας Ἰσαυρίας, ὁ Λεοντουπόλεως μ΄. 

In provincia Rhodopes, Maronez 11Li. 599] Era pilae 'Ροδόπης, ὁ Μαρωνείας μα΄. 

n provipcia Bithyniz, Apamiæ xri. ὑπαρχίας Βιθυνίας, ὁ ᾿Απαμείας μβ΄. 

In provincia Rhodopes, Maximianopoleos xL. Ἔπαρχίας Ῥοδόπης, ὁ Μαξιμιανουπόλεως uy. 

ἴῃ provincia Galatige, Germiorum xriv. Ἐπαρχίας Γαλατίας, ὁ τῶν Γερμέων pP. 

In provincia Europz, Arcadiopoleos xLv. CQ Ἐπαρχίας Εὐρώπης, ὁ ᾿Αρχαδιουπόλεως με. 

ln provincia Thraciæ, Berrhose ΧΕ Υ͂Ι. Erapyloc Θράχης, ὁ Βερόης ἃ μς΄. 

In provincia insule Lesbi, Mitylenes ΧΕΥἹ}. Ἐπαρχίας Νεσσουλέσσονυ *, ὁ Δ[ιτυλήνης nj. 

In provincia Hellesponti, Parii xzvin. Ἐπαρχίας Ἑλλησπόντου, ὁ τοῦ Παρίου μη. 

In provincia Caris, Mileti χεῖχ. ᾿Ἐπαρχίας Καρίας, ὁ Μιλήτου gu". 

In provincia Thracie, Nicopolis L. Ἐπαρχίας Θρᾷάχης, ὁ Νιχοπόλεως ν΄. 

In provincia insulæ Lesbi, Prasconnesi Lt. Ἐπαρχίας Νήσου, ὁ Προιχονήσον να΄. 

la provincia Rhodopes, Anchiali Lir. Ἐπαρχίας Ῥοδόπης, ὁ ᾿Αγχιάλον νβ΄. 

Io provincia Europz, Selybriz rui. Ἐπαρχίας Εὐρώπης ὁ Σηλυδρίας νγ΄. 

I provincia insula: Lesbi, Metbymna Liv. Ἐπαρχίας νήσου Λέσδου, ὁ Μεθύμνων vf, 

iu provincia Bithynis, Cii Lv. "Exapylae Βιθυνίας, ὁ τῆς Klou νε΄. 

Jn provincia Europe, Apri Lvi.] "Enapylag Εὐρώπης, ὁ Ἄπρου vc". 

In Provincia Rhodopes, Cypsellz Len. Ἐπαρχίας Ῥοδόπης, 6 Καὶ ve. 

In provincia Zicchiz, Ghersonis Lviis. Erapxlac Zixylac, 6 Χερσῶνος νη΄. 

In easdem provincla, Bosphori ΕΙΣ. 'Exapylac τῆς αὐτῆς, ὁ Βοσπόρων νθ΄. 

Ja eadem provincia, Nicopseos Lx. Ἐπαρχίας τῆς αὐτῆς, ὁ Νιχόψεως £. 

In provinciz [sauriz, Cotiadorum (5) Lxt. 'Encylag "Icauplac, ὁ Κοτιάδων Ea'. 

In provincia Ilelenuponti, Eucbaitarum Lx. Ἐπαρχίας ᾿Ελενοπόντου, ὁ Εὐχαϊτῶν ξβ'. 

In provincia Armenie, Rhoinorum rxur. Ἐπαρχίας ᾿Αρμενίας, 6 'ῬῬοΐνων ξγ΄. 

In provincia insularum Cycladum, Carpathi Lxiv. p Ἐπαρχίας νήσων Κυχλάδων, ὁ Καρπάθου Uf. 

In provincia Rhodopes, Ani &xv. Ἐπαρχίας ῬΡοδόπης, ὁ Alvou ξε΄, 


Jn provincia Europa, Driziparorum, sive Mese- Ἐπαρχίας Εὐρώπης, ὁ Δριξιπάρων, ἦτοι Μισή- 


nes Livi. νης ξς". . 

In provincia Emimontis, Mesembrig Lxvir. "Erapyiac Αἰμιμόντου, ὁ Μεσημδρίας &T. 

in Provincia Armeniz, Heracleopoleos, sive Phy- Ἐπαρχίας ᾿Αρμενίας, ὁ Ἡραμλεουκώκως, feu 
Jachthoes ravi. Φυλαχθόης ξη΄. 

In provincia Abasgis, Sebastopoleos Lxix. Ἐπαρχίας ᾿Αδασγίας, ὁ Σεδαστουπόλεως CU. 

[n provincia Ponti Polemoniaci, Trapesuntis Lxx. 'Erapyis; Πόντον Πολεμονιαχοῦ, ὁ Τρακπεζοῦν- 

tuv o'. 

In proviucia Paphlagonie, Amastridis Lxxi. Ἐπαρχία: Παφλαγονίας, ὃ ᾿Αμάσετριδος ost. 

In provincia Lycaonm Misthie Lxxi. Ἐπαρχίας —ee ὁ Μισθίων ΠΝ 
»218 previncia Pisidim, Neapoloos LZEIM. Ἑπαρχίας Πισιδίας, ὁ Νεαπόλεως ov. 


VARLE LECTIONES. 
b Πισσινούντων. “Κόρινθος αἱ ᾿Αθῆντι. € Bii?ola;. « Νήσου Λέσδον. 
NOTE, 


[7 faertiane. (8) GCoadtotum., 
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Ἐπαρχίας Αἰγαιοπελάγους, ὁ Αἰγίνης ob. 
"Emapylag Φρυγίας Σαλουταρίας, ὁ Κοτυαίου οε΄. 
Ἐπαρχίας Παμφυλίας, ὁ Σέλγων oc". 

Ὁ ἀπὸ τῆς πρὸς παραχειμένων f λίμνης 
τῆς Δέλκου " οὕτω γὰρ αὐτὴν 
ονομάζει Δέλκην. "Apalüc οὖν τὴν ἀρχιεπισχοπὴν 
φασι Δέρχουξ, τὸ p ἀντὶ τοῦ λ παραλαμδάνοντες. 

[540] ᾿Επαρχίας Καππαδοχίας. 





Provincia Cappadoci& episcopi, Provincia Galatia. 
Ὃ Καισαρείας. Cesares. Ὃ "Ayxó eyræ. 
Ὁ Ks Bésdcxy O:p- Regiarum Thermarum. Ὁ ἔτ: —* * ire. 
. Hellopoleos. 
Ὁ Νύσης. 188. . Aspones.. 
Ὁ Μεθοδιουπόλεως 'Ag- Mirbediopoleos Arme- Ὁ Βηρινουκϑλεὼς, Belinopoleos. 
μενίας, niz. Mizzi ( Ἢ 
Ὁ Καμουλιανῶν. Camulianorum. Cenes (9). 
Ὁ Κισκισοῦ. Cysiei. ἱστασιουπόλεως. — Anastasiopoleos. 
"Esapxia ᾿Ασίας. "Exapxía Ἑλλησπόντου. 
Hos habet provincia Asia. Provincia Hellesponii. 
Ὃ Ἐφέσου. Ephesi. Ὁ Κυζίχου. Cyzici. 
Ime ὀ ὠὠ Hem L1 E 8* 
Ὁ Μαγνησίας πρὸς Mal- Magnesim alMeandrum. — "Oan ΝΕ 
Rise Ele. Ὁ — θηρῶν. Maroni v 
. » Ὁ ᾿Αδριανοῦ ὧν. rani Venatus. 
᾿λδραμυτίου. Adramylii. Ὁ Aa] . Lampsaci. 
— * Ἀεὶ. Ὁ Αἱ . Abydi. 
dum Gargarorum. Ὁ a, . Dardani. 
“Ὁ Μασταύρων. Mastaurorum. *0 Ἰλίου. Vii. 
le Caloes. Ὁ T, Troadis. 
'0 . Bryulorum (6). Ὁ Iltovlac. joniz. 
3 Ps νης. Vien Ὁ Μελι . Melitopoleos. 
ἰυῤῥίνης. rri . sj 
Ὁ Φυκίας. Ῥάροια. Ἑκαρχία Λυδίας, 
*0 Αὐρηλιουπόλεως, Aureliopoleos. Provincia Lgdie. 
Ὁ Νύσης. Mee. Ὁ Σάρδεων. Sardensium. 
Ὁ Μασχακώμης. faschacomes Ο Ὁ Φι plas. Philadelphiz. 
Ὃ Μητροπόλεως. Metropoleos. Ὁ Τριπόλεως. "Tripoleos. 
kJ Βαρέττων. Barettorum. V θυατείρων. Thystiroram. 
Ὃ Μαγνησίας. Magnesia. . Seltorum. 
Ὃ ᾿Ανινάτων. Aolnatorum. Ὁ Αὐρηλιουπόλεως. Aureliopoleos. 
Ὁ Tis, υ. Pergami. Ὁ T'ópbeov. Gordorum. 
"Ou - Aneorum. Ὁ Τρωάλλων. Troallorum. 
Ue Ke. Prienes. " . Salorum. 
EUM — 5 Areadiópoleos. Ὁ Σιλανδοῦ. Silandi. 
Ὁ Νέας Αὐλῆς. Novee δυ!α. Ὁ Μαιονίας. Mzeonis. 
Διὸς Ἱεροῦ. Jovis fani. Ὁ ᾿Απόλλωνος Ἱεροῦ. Apollinis fani. 
Ὁ Αὐγάζων. Augazorum. Ὃ ᾿Αρχανίδος δ, Arcanidis. 
9 ^ Siorum. Ὁ Μουστίνης. Mustines. 
Ὁ le Colophonis. Ὁ ᾿'Αχρασοῦ. Acrasi. 
Ὃ . Lenedi (T). Ὃ ᾿ἀπολλωνιάδος. Apolloniadis. 
M pw - LUN Ὃ ᾿'Ατταλείας. Aule. 
a rorum. Ὁ Βάγης. les, 
* Κιαζομενῶν. Clazomeniorum. Ὁ Βαλάνδου, Βαίναῦι, 

Ὃ ᾿Ατάδρων. Ataudrorum. "0 Μεσοτυμόλου. Mesotymoli. 
Ὁ Θεοδοσιουπόλεως, ἤτοι Theodosiopoleos , sive D Ὁ Ἱεροκαισαρείας. Hieroczssrez. 
Πεπερίνης, Peperines. Ὁ Adan. Dalles ΚΟ 
Ὁ Κύμης. Cum. Ὁ Στρατονιχείας. Stratonices. 
0 —S Palzopoleos. Ὁ Κερασέων, fee rum: 

, ^ ιτάλων. talorum., 
[544] "Esapxia Εὐρώπης. Ὁ Γαδάλων. Gabalorum. 
Provincia Europe. Ὁ Ἑρμοχαπηλίας. Hermocapeliz. 
Ἡράκλεια θράκης Heraclez Thracia. » 
ln —— Park Ἀπαρχία Βιθυνίας 
Ὃ Καλλιουπόλεως. Calliopoleos. reri iihynin, 
Ὁ Χεῤῥονήσου. Cherronesi. Ὁ Νιχομηδείας. Nicomediz. 
*0 Kol. (γα. 0 — Prusz.. 
Ῥαιδεστοῦ. δ Badesti. Ὁ Πραινέτου. Preneti. 
VARLE LECTIONES, 
1 προσπαραχειμένης, δ Ὀρχαιΐῖδος. 


(6) Brylliorum, 
—E 


— 
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In provincia fgsopetri, AEginz Lxxiv. 
In provincia Phrygiz. 
In provincia Pamphylis, Selge Lxxvi. 


Delcorum nune nomen habet a Delco lacu. adja- 
cente: hoc siquidem pacto Diogenianus Delcem 
appellat. oem igitur Dercorum archiepiscopa- 


tum, e vice substituto, quidam appellant, 
Ἐκαρχία Γαλατίας. 


NOTAE. 


) Cinnze. - 
e Dales, [fortan DiMes, vds Qrusum. 


Salutarís, Cotyzi Lxxv. 


3,5 

Hielenopelens. E)eyoutfheroz. 
j M). ty 

N ——ã ) R 

Apolleniadis, 

Adriange. 


Cxsarez. 

Galli, sive Lophorum. 
Daphnusis. 

Eristz. 





"Ezap; iac τῆς αὑτῆς. 
Eadem prouincia, 








"Mos 
nz, sive Melinen- ὦ Μοδρινῆς, hto: Μελί- 
sium. νων. 
Linoes. ὋὉ Νινόης. 
Godoserkorum. 70 Γοδοσέρόων. 
Numericorum. E Νουμερικῶν LH 
Tai Ὁ τοῦ Ταῖου. 
Aaviinianarnm. Αἱ Μαξιμιαναί. 
Ἐπαρχία Παμφυλίας. 


Provincia. Pamphylie. 








"Exapxia Ἐλενοπόντον. 
Prosincia :Helenoponti. 
Amasen. Ὁ ᾿Αμασείας. 
83* Ὁ usn. 
inopes. ιγώπης. 
Jbyrnorum (15). Ὃ Ἰδύρνων 9. 
Andi im (1 


diei d —X 








GRJECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 


Sitymorum (17). 
i Zelopoleos." ) 
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᾿Ἐπαρχία Καππαδοκίας. 
Provincia Cappadocia. 
Tyanæ, sive Christopo- Ὁ Τυάνων, ἤτοι Χρίστουν 
leos. πόλι 

Cybistrorum. 
Faustinopolcos. 
Sasimorumn. 





Ἐπαρχία llagAayerlac. 
Provincia. Paphlagonie. 


Gangrorum. Ὃ Γαγγρῶν. 
Inaopoleos Ὁ Ἰννουπόλεωζν 
Dadybroram. "0 Δαδύδρων. 
Sorarun. Ὁ Σωρῶν. 
[5H] Ἑπαρχία 'Ὠνοριάδος. 
Prosincia llonoriadis. 
Claudiopoleos. Ὁ Κλαυδιουπόλεως. 
Β Heraclez Ponti. Ὃ Ἥραχλείας Πόντου. 
'rusiadis. 70 Προυσιάδος. 
5 ἜΝ 
rales. Ὁ Κρατηΐας, 
Adrianopoleos. Ὃ ᾿Αδριάνουπόλεως. 


Ἐπαρχία Πολεμονιακή. 
Provincia Ponti Polemoni 








Nenezesarez. Ὁ Νεοχαισαρείας. 
Trapeauntis. Ὁ Τραπεζούντων. 
Cerasuntis. "0 Κερατούντων. 
Polemenii. 70 τοῦ Πολεμονίου, 
Comanorum. "0 Κομάνων. 


"Exapyia Γαλατίας. 
Prosincia (15) Galatie. 








Pisinuntis. 70 Πισσινούντων. 

Myricil Ὁ τοῦ Moprxfov. 

Eadoxiadis. 70 Ἑνδοξιάδος. 
€ Pitsmissi (16). Ὁ Πιταμισσοῦ, 

Troenadum. Ὁ Τρωχνάδων. 

Germocolomim. Ὁ Ὁ Γερμοχολων: 

Βραπία;, sive Justinia- Ὃ Σπανίας, f; 

nOpoleos. 
Orcisti. 
Ἐπαρχία Avxlac.. 
Provincia. Lgcim. 

Myra. 

Mastaurorom. 

Telmesl.. 

Limyra. 

Araxes. 

Aprilorum. 

Podaliz.. 

Orycandorum. 

Taporum. 

Arneorum. 


lymyi. 

eran 
iallorum. 

Canni, seu Alex. 





YARLE LECTIONES. 


wvüm, i Νουραριχῶν. 1 Ὀρύμνης. » Ὁναμάνδων. 
» 


| Δαλισάνδου. "^ Ἰθόρνων. 5 Μελιτινῆς. 


NOTE. 


4 Yide Ortelium v. Basilienopolis. 
Eum Vise Oriclinm. 


(15) Secuniz. 
Ὁ Petenisi. 


(UT) Sidywerem. 
M "Toren. Vide Ortum. 
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Ὁ [548] Οὐνιώδων P. Uniodum, À Ὃ Εὐμενείας. Eumeniz. 
Ὃ Χώματος. Chomatis, Ὁ Τιμένου θηρῶν. Timeni Venatus. 
Ὃ Κανδάνων. Candanorum. "0 ᾿Αγαθῆς Lonne. Boni Pagi. 
Ὃ Φέλλου, Phelli, Ὃ ᾿Αλίνων. Alinorum. 
Ὁ ᾿Αντιφέλλου. Antiphelli. Ὃ Τριπόλεως. Tripolis, 
Ὁ ξβοσήλιδος. Pbaselidis- Ὁ ᾿Ἀττανάσσου. Astanasal.. 
ἑως opolis. *O Τραπεζουπόλεως. rapezopolis. 
D Αχαλισοῦ. Acai Ὅ Σίδλίως. Siblios. 
εὐιδοῦ. isi. a Aovtaf: 
Ὃ ᾿Αχάνδων, Acandorum. Esapxía Φρυγίας X ταρίας. 
Ὁ Παλιωτῶν.- Paliotarum. Provincia Phrygie Salutaris. 
'O Εὐδοχιάδος. Eiociadis. 'O Συνάδων. Synadum. 
'0 Κατάρων 4. Catarorum. Ὃ Δορνλαίου. Dorylæi. 
Ὃ Κόμθων. Comborum. 'O Ναχωλείας. Nacoliez. 
'O Νύσων. Nysornm. Ὃ τοῦ Μηδαίου. Medszi. 
Ὁ Bap6ospuw. Barburorum., Ὁ lyoo. lpsi. 
Ὁ ΜΜηλωϊτῶν. Meloitarum. Ὃ Προμίῖισους γοιη 8]. 
Ὁ Κωανέων. Coaneorum. Q M geo. ne i (89) 
" tot Ue 1 
la Raplac. b Ὁ Φυτείας. Phytig. 
. rovincia Cari. Ὁ Ἱεραπόλεως llierapolis. 
Ὁ Σταυρουπόλεως. Stauropolis. Ὃ Εὐχαρπίας. Eucarpiz. 
Ὁ Κιδύρας. Cibyræ. Ὁ Λυσιάδος. Lysiadis. 
O Zijuv. Sizorum, Ὁ Αὐγουστοπόλεως. Augustopolis. 
Ὁ Ἡραχλείας XYoxXá- Heraclee Syalbacæ. Ὃ Βρυζοῦ, Drysi. 
., Ἀῆς. Ὁ Ὀτροῦ. 
0 ᾿Απολλωνιάδος, Apolloniadis. Ὁ Auxáovos. Lycaonis. 
Ὁ ἪἩραχλεῖΐας. lleraclez. Ὁ Στεχτορίου. Stectorli, 
Ὁ Λαχύμων. Lacymorum (19). Ὃ Κιναδωρίου. Cinaborii. 
Ὃ Tá6ov. Taborum. Ὃ Κόνης. Conz. 
Ὃ Aápfuv. Larborum. Ὁ Exopba mías. Scordapie 
Ὁ ᾿Αντιοχείας τῆς Μαιάν. Antiocbie δά Mæan- 'O Νιχουπόλεως. Nícopolis. 
. rum. Ὁ ᾿Αδροχλῶν. Abroelorum. 
Ὁ Ταπασσῶν. Tapessorum. Ὁ ἐπίσχοπος Καδημνῶν — Episcopus Cadeinnorum 
Q ᾿Αρταοῶν. Marpassorum, ὁ ᾿Αλώπηξ. Alopex (25). 
εαπόλεως. eapolis. ' 
Ὃ Ὀρθϑωσιάδος. Orthosiadis. [347] Ἐπαρχία Λυκαονίας. 
Ὃ 'Ανωτετάρτης. Anotetartz. Provincia Lycaonie, 
Ὁ *AXa6avikoy Alabandum. € Ὁ τοῦ "Ixovíov, Jconii. 
Ὁ Στρατονιχείας. Stratoniceg. O Λύστρων. Lystrorum. 
O 'AXtylóv. Alindum. Ὁ ᾿Ανασάδης". Anasad:e. 
O Μυλασσῶν. ylassorum. Ὃ ᾿Αμδάδων. Amdadorum (91). 
Ὁ Μείζω, Mizo (90). Ὃ "Ovapavábov. Onamanadorum. 
Ὁ Ἰασσοῦ. lassi. Ὃ Λαρανδῶν. Larandorum. 
Ὁ Βαρθδύλου. Barbyii. Ὃ Βερέτης. tes. 
Ὁ «Ἀλεκαρνασσοῦ. Halicarnassi. Ὁ Δέρδης. Derbes. 
D Ὑλαρίμων. Hylarimorum. Ὃ Ὕδης. Hydes. 
O Κνίδων. Cnidorum. Ὁ Σαδάτρων. Sabatrorum. 
Ὁ Μετάδων. Metaborum. Ὁ Kavo?. Cani. — 
Ὁ Μονδοῦ. Mondi. Ὁ Βηρινουπόλεως. Berinopolis, 
Ὁ τοῦ Ἱεροῦ. Fani. Ὃ Γαλδάνων, ἦτο: Eóbo- — Galbanorum, sive Eudo- 
Ὁ Κινδράμων. Cindramorum. χιάδος. ciadis. 
Ὁ Kepápov, rami. Ὃ Ἡλίστρων. Helistrorum (25). 
Ὁ Προμισοῦ, Promisi. Ὁ Πέρτων. Pertorum. 


Ἐπαρχία Φρυγίας Καππατιατνῆς. 
Provincia Phrygie Capatiunce (1). 


Ὁ Λαοδιχείας. Laodicez. 

Ὃ Τιδεριουπόλευς, Tiberiopolis. 

Ὁ ᾿Αζάνων. Aranoru m. i 
᾿Αγχυροσυνσοῦ. ncyrosynsi. 

'O Il Mew. Peltorum. 

0 ᾿Αππίας. Appiz. 

Ὁ 'Axábov. Acadorum. 

"0 "Ixelov. leriorum. 

Ὁ Καρίας. (λεία. 

Ὃ Τρανουπόλεως Tranopolis. 

Ὃ Σεδαστῆς, Sebast. 


'Exapxía Πισιδίας. 
Provincia !Pisidle. 


'O ᾿Αντιοχείας. Antiochi. 
ὍΘ λάσσονυ. Sagalassi. 
Ὁ Σωζουπόλεως. Sozopolis. 
*'0 πα eiae: panem, 
Ὁ τῆς Ki6üpas. ibyra. 

Ὅ Τυραίνου. Tyrani (26). 


Ὁ βάρεως. ris. 

Ὁ ᾿Αδριανουπόλεως. Adrianopolis. 

'O Διμένων. ortuum, 

Ό Λαρδιχείας τῆς χεχαυ-  Laodices combustæ. 
βένης. 


ΥΑΠΗΣ LECTIONES, 


P Ὅνούνδων. « Πατάρων. τ ὌὈνασάδης. 


(19) Latmorum. 

(20) Amizorum. 
t) Pacatianz. 
) Sibindi. 


NOTE , 


(28) Yulpes. 
(34) Vide Ortelium v. Adbada ct Amblada. 
(25) llistrorum. 


(26) Tc. 
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Tauriana. 
Sa pinu. 


GREJECORUM EPISCOPATUUM NOTITLEÉ 


T xuptáva. 
Κιδώνων. 


[352] Ἐσπαρχία 'Avroraplac. 
Provincia Annonaria. 


Ravenna. 
Fortune Fanum. 
Asculum (54). 
Fulginum. 
Picenum. 
Pisaurum. 
ergestum. 
Augustopolis. 
"TTolentinum, 
Urbs Ferentinum 
Urbs Salernum. 
Urbs Tuder. 
Urbs Ancona, 
orum novum . 
Urbs Firmum 50) 
Urbs Interamnia. 
Forum Cornelii (57). 
Urbs Nursia. 
Urbs Sora. 
Urbinum (58). 
Septempeda. 
Urbs. ... 
Sena Gallia qus et Se- 
nogallia, 
Cesena. P 
orum uli sive Po- 


'"Exapxía 


Ῥάδεννα. 
Φανοῦς. 
Ὀλκχοῦσα, 
Φολοῦς. 
Πεχίνους. 

ισαύρων- 
Τεργέστα. 
Αὐγουστόπολις: 
Τολόδιτάον, 
Κάστρον Τερεντίνωνα. 
Κάστρον Σολέρνος. 
Κάστρον Τουλερίχον. 
Κάστρον Σάγγα. 
Κάστρον Νοδώ. 
Κάστρον Βενέρης. 
Κάστρον Ταμία. 
Κάστρον Βαραχταλία. 
Κάστρον Σαμούργια. 
Κάστρον Σῶρα. 
Κάστρον Ἐρεύνιχα. 
Κάστρον Σημανία. 
Κάστρον Βισιδάντω. 
Κάστρον Σαιογάλεια. 


Κάστρον Καὶ 4. 
Κἀστρονφοροτομκάλεως. 


Αἰμιιιίας. 


Provincia /Emilic., 


Brixellum. 
Urbs Brinta (59). 


Κάστρον BorgO.tov, 
Κάστρον Dolvcov. 


"Yx0 τὸν ἐνδοξότατον ἔπαρχον ᾿Αφρικῆς. 
᾿Επαρχία Βυζαχίας. 


344 
Α Castra vetera, Κάστρον Βέδε 
Seilita. —8 i 
ereuisium. " νίσιον. 
Tididita. .. — 
Vada. Βάγης. 
Constantina, Κωνσταντίνη. 
Sitiphi. Σίτιφνος. 
'Exapyia Μαυριτανίας. 
Provincia Mauritanie. 
Rhinocorura. 'Ῥινοχορούρων. 
'Exapxia Μαυριεταγίας δευτέρας. 
Provincia Mauritanie 
secunda. 


1σ- 


«ὃ 


Benepota in parte Hispa- Ἐεπτὸν εἰς τὸ μέρος 
i xa viae 


niz. . 
Mesopotameni in parte Μεσοποταμινοὶ εἰς 


B Hispania. μέρος σπανίας. 
Majorica insula. Μαιούρηχα νῆσος. 
Minorica insula. Μήνυχα vio. 
Sardinia insula. Σάρδων νῆσος. 
Carallis Metropolis. Κάραλος μητρόπιλις, 
Turris. Τουρις. 

Suffara. Σουμάρφα. 
Sitze. [vne. 
Sulchi. Σούλχης. 
Phausania. Φασιάνη. 
Chrysopolis. Χρυσόπολις. 


Christianzs lacus. 
Tucca. 


Χριστιάνης λίμνη- 
Κάστρον Γοῦτα. 
Ἐπαρχία Αἰγύπτου. 
Provincia /Egypti. 
Πατριαρχὴ, διὰ εῆἧς Αἰγυπτιαχῆς διοικήσεως. 
P«triarchatus per /Egyptiacam diocesim. 
Alexandria sub Duce et ᾿Αλεξάνδρεια ὑπὸ Δοῦχα 


Augustali xai Αὐγουστάλιον-. 
Sub clarissimo prefecto Africa. Hermopolis. Eguoómo t6. 
Provincia Hyzaceua. Mileos. MÜ0;. 
Carthago. Καρτάγενα. Costus. Kóato;. . 
Proconsularis. Πριχουνσουλαρέα. Psanis vicus. Ψάνεως xot. 
Zabi. Σούδιδα. Copridis vicus (60). Kozplbtug xvn. 
Cencnliana. Κανταχίλεως. Sais. Σαῖς. , 
anca. "Jo? 1x1. Leontopolis. ol Αεοντούπολις. 
Talapta. Ταλέπτης. Naucratia. αυχράτεια. 
Cass Calanea. Κασχάλα. Andronicius. ᾿Ανδρονιχίους. 
Castulo. Καστέλλαι Zenonopolis, Ζηνονούπολις. 
Pezana. Πέζανα. Paphna. Πάφνα. 
Manilla. Μάμηδα Onuphes (61). ᾿Ὀνοῦφις. 
Madassumma. Mabasoi6a. Save (62). S.l 
Cululi. Κουχούλης. Cleopatris. Κλεωπατρίς. 
Adrun pin Manelitorum Μαφελειτῶν 
. ᾿Αδραμύτης. . Maneli . αἀνελειτῶν, 
Adrumetum βαρύτης p Schedia. Lysbia. 
1392] 'Exapyía Νουμιδίας. Ternuthis (62). Τερνούθης, 
Provincia Numidie. Sondra. pa. 
Calama. Καλάμα. Επαρχία Αὐγουσταμνήκης. 
Mr Regius τελέστη Provincia Augustamnica. 
Castellum. ἹΚασταδάγε. Pelusium metropolis. - Πηλούσιον μητρόπολις. 
Vagarmelita.' Βάδος Μηλέων. Sethroetes; Σεϑροήτης. 
Altaba. ᾿Αλχάδους. Tauis. Tév«. 
VARUE LECTIONES. 
᾿ S ϑερεντίνων. 
ΝΟΤΕ. 


Picenorum urbs. 
ts Vei Forum Livii. 
re Vulgo Imola. 
i undat. 


Vincit hic barbaries. 


($9) Vide Ortelium v. Medoacus. 
(60) Copritis. 
4) Onupbis. 


(65) Terenunthis. 


su 
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Οὗτοι — θησαν τῇ συνόδῳ τῆς Korcvarti- À Μεσῆνα. 
c 


yovx διὰ τὸ ὑπὸ τῶν ἐθνγὼν κατέχεσθαι 
τὸν Πάπαν τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης. Ὡσαύτως 
xal ἀπὸ τῆς ἀνατολικῆς διοιχήσδως ἀποσπα- 
σθεὶς ὁ Σε.ἰευχείας ᾿Ισαυρίας, καὶ αὐτὸς τελεῖ 
ὑπὸ τὸν Κωγσταντινουπόλδως μετὰ τῶν óx' 


αὐτῷ ὄντων τεσσάρων ἐπισχόπων. 

Isti synodo (352) et Ecclesie CP. veteris Rome papa 
& genlilibus delenlo, sunt adjuwncti. Ab Orien- 
tali diecesi sejunctus pariter [it Seleucie [sau- 
riensis prosul, idemque cum viginti quatuor sibi 
subjectis episcopis CP. patriarche subditur. 


'Exapyia ὑπὸ τὸν ἐνδοξότατον ἔπαρχον Ρώμης 
ἤτοι ᾿Ιταλίας. 
Provincia gloriosissime Rome sive ltalice 
Primati subjecta. 


'Exapxía Obp6ixaplac. 


Βιχοδαρῖνα. 


Κάστρον Ὀπιτέρθδατος. 
Κάστρον Σάμνιος. 
Κάστρον Σουσίας. 
Κάσρον Ῥήγιον. 
Κάστρον Ταύρατα. 
Κάστρον Σιγνίας. 
Κάστρον τράξων. 
Κάστρον ἸΠΙατριχίας. 
Κάστρον Σχυλάχιον. 
Κάστρον Μαρτύριον. 
Κάστρο» 'Opbo6tpa. 
Κάστρον Optovoc. 
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Messana. 

Vicus Valerius (43). 
Taurata (44). 
Apulia. 

Urbs Viterbium. 
Urbs Samnitun. 
Urbs Suessa. 

Urbs Rhegium. 
Urbs Taurata (45). 


Urbs Signia. 


Urbs Grados. 

Urbs Patricum (46). 
Urbs Scyllatium. 
Murgantia (47). 
Forsan Urbs vetus. 
Urbs Crotona (48). 


Κάστρον Ὁσπητερχητόν. | Urbs Opitergium. 


Νῆσος ZuxeAlac. 


Provincia Urbicaria. B Insula Sicilie. 
Ῥώμη Βριττίων x. Roma Brutuiorum. Συράχουσα. Syracusas. 
Nixavpla 7. Nuceria. Κατάνη. Catana. 
Λούνη, Luna (35). Ταυρομένη. Tauromcnium. 
Νεάπολις. Neapolis. Μεσήνη. Messana. 
Τάραντα *. Ferentium. Κεφαλοήδιν ἢ. Cephalodis. 
Βιγιντιμίλια 4, Albinimium (24). θερμῶν. T herma. 
Γενούη. Genua. Πάνορμος. Ponormus. 
Σιπόντος, Sipontus. Λιλύδαιον. Lilybzuw. 
Πόντου Ῥώμη 5. Portus Romanus. Τρόχαλις. Trocalis sive friacola 9). 
Nro; Κεντούχελε *. Insula Centumcellz. , χράγας. Agragas. 
Κάστρον Εὐωρίας 3. Ebolum (ὅδ). Τυνδάριον. Tyndarium. 
Κάστρον ᾿Αμάλφης. Urbs Amalfitana. Καρίνης ?. Camarina. 
Κάστρον Γετταίων 9. Urbs Cajeta. Λεοντίνης *. Leontiuin. 
Κάστρον Τιδερίας f. Urbs Tibur. ᾿Αλέσις. Alete, sive Alæsa. 
Κάστρον Νέπης δ. Urbs Nepe. Γαῦδος. Gaudos (50). 
Νῆσος Κομαν χεια, Insula Comacula (36). Μελέτη. Melita. 
Κάστρον Μούλιον, Puteoli e) vel Formiæ, Λίπαρις. Lipara. 
nunc Mola. C Βουρχάνος. Vulcani insula (51). 
Καστρον Κάμψας 5. Urbs Compsa : forsan ^ Al&opot. idyme. 
Tempsa (38).. Obctixa. Ustica (52). 
Κάστρον Σωρέων. Urbs Soranorum. Τὰ Ὀναρέα. Onarea. 
Κάστρον Σούδας !. Urbs Fundi. Βασιλοῦδιν. Basiludium. 
Κάστρον "Ἰλύας i. Urbs llva (59) 
Κάστρον ᾿Ανάγνια. Urbs Anagnia. 'Exapxía KaAa6píac. 
Επαρχία Καμπανίας. Provincia Calabriæ. 
Provincia. Campanie. Ῥήγιον. Rhegium. 
Νιάπολις. Neapolis. Λούχρης. Locri. 
ριτταν Brettania (D. Σχυλαχίας. Scyllacis. 
Πανωνία. Pononia (4). Κουτρόνων. Croton. 
Koaa6pla. Calabria. Κωνσταντεία P: Consentia. 
Βενετία k. Venctize (42). Τροπαίων. Tropia (55). 
YARLE LECTIONES. 
X Βρουττίων, Υ Nouxspia. 5 Φέρεντον. * ᾿Αλδινιμίνιον. »Πόρτους 'Ρώμης. «“ Κευτουμχέλλαι, 
4 Ἐδωλίας.  * Καϊάττων. — í To6ipac vel Τιδύριος. 5 Νεπέτης. h Κόμψας. i Φούνδας. i Ἰλούας. 
k Οὐενουσία. 1 Taupavía. π᾿ Κεφαλοιδίςς » Kapaplvn. o Λεόντιον, P Kovosvcla. 


NOT.£. 
23) Longobardos Roman. Ecclesiam opprimentes D 


vel Francos ejus liberatores, quibus spreto Græ- 
corum et Iconomachorum dominio Komani pon- 
tifices adhzseruut, gentilium tmpropria nuncupa- 
tione prssens notitia intelligit. 
(55) Etrurig urbs et portus : vulgo Saraaana, 
vel ad eam nunc sita. uu 
(54) Thuscim urbs. Ligurie urbs. vulg. Vinii- 
miglia. 
) Picentinorum urbe quam Eboli vulgus pro. 
nuntiat. ΝΣ 
36) Hodie Comachio, Ferrariensium ditionis. 
7) Moles Puteolana, hodie il M olo. OnT&LIUS. 
98) Apud Hirpinos. | 
) Sora Latii celonia et urbs. 
40) Bruttiorum regio. Ortelius v. Bruttii. 
4) Forsan Pinna. 


42) Venusia vulgo Venosa. 
43) In ZEquicolis, Latii oppidum vulgo Vicovare. 


OnTKLIUS. 


(44) Taurania Campaniz urbs: vel Tauranium. 
Brutiorum oppidum : forsan Tarentum. 


(45) Redundat. 


(46) Romani ducatus in Latio oppidum. ΘΕΤΕΙ 105. 
(47) Ortelius v. Scyllacium. 

(48) Samuitum urbs quz et Martyrano. ] 
(49) Trocalitani episcopi, ltaliz: ut videtur, memi- 


nit Conciliorum opus. - 


(94 
ciliam. 


99 


(50) Dicitur et Gaulos, insula ad Melitam Gozo. 
Una ex oliis insulis inter. Italiam et. Si- 


52) Qux Evonvinus unà. ex /Eoliis insulis. 
! nii urbs, de qua Cedrenus et Ortelius. 


ΜΠ | 

'EAapyía Κιλικίας δευτέρα. 

Provincia Cilicie secunde. 
Anabarzus metropolis ᾿Ανάδαρζος μητρόπολις. 
Mopsuestia. Μόψου ἑστία. 
gia. Αἴγεια. 

Epiphania. Ἐπιφάνεια 
]renopolis. Εἰρηνούπολις. 
Flavias. $)a6la«. 
Alexandria ᾿Αλεξάνδρεια. 
Cabissus. Κάδισσος. 
Caaiabala. 551] Καστάδαλα. 
Rhossus. ὁσσος. 


'Exapyía "Icavplac. 
Provincia IsSauriæ. 


Seleucia metropolis. Σελεύχεια μητρόπολις. 
Cilendres. Κιλένδρης. | 


Anemorium. ᾿Ανεμώριον. 
Titiopolis Τιτιούπολις. 
Lamus. λάμος. 
Antiochia. ᾿Αντιόχεια. 
Eliosebaste (81). Ἠλιουσεδαστή. 
Sesira. Κέστρα. 
Selenuntes. Σελινούντης. 
Jostape (82). Ἰωστάπη. 
Diocasarea. ᾿Διοχαισάρεια. 

. Olva (82). Ὁλύα. 
Hierapolis. Ἱεράπολις, 
Neapolis. Νεάπολις. 
Dalisandus, Δαλίσανδος. 
Claudiopolis, Καλανδιούπολις. 
Irenopolis. Εἰρηνούπολις. 
Germanicopolis. Γερμανιχούπολις. 

enopolis Ζηνωνόπολις, 
Sbidi3e. ΣΘίδη. 
Philadelphia, Φιλαδέλφειχ. 
Adrasus. ᾿Αδρασός. 
Delos. | lis ( ελόη. 
ometiopolis (84). Δομετιούπολις. 
—— —6 
limata Cassorum, χλίματα Κάσσων. 

Banaborum. Bavá6uv. i 
Jolbosi. Βολθοσοῦ. 
Costradis. Kost páóo;. 


Ἐπαρχία Συρίας πρώτη. 
Provincia Syria prima. 


Antiochia apud Daphnem ᾿Δντιόχεια, - 
Thronus atriarthalis. ADR τοὺς δά 


qvnv, θρόνος Πατριαρ- 
Seleuci Χιχός. 
eucia. Σελεύχεια. 
Berrœa. Βέροια, 
Cbalcis. Χαλχίς t, 


Ἐπαρχία. Συρίας δευτέρα. 
Provincia Syrie secunde. 
Apamea Metropolis. ᾿Απάμεια μητρόπολι;. 


Arethusa. ᾿Αρέθουσα. 
Epiphania. “Ἐπιφάνεια. 
Larissa. Λάρισσα. 
Mariamme. Μαριάμμη. 
Seleucobelus. —— 
Rhamphaneæ. "Pau gavéat, 


1358] 'Exapyia Εὐφρατησίας " xal ᾿Αγιουπόλεως. 
Provincia Euphratesic εἰ Agiopolis. 
. Hierapolis. Ἱεράπολις. 


GRJRCORUM EPISCOPATUUM ΝΟΤΊΤΙ £ 
À Cyrus sive Agiopolis. 
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Samosata. μόσατα. 
Doliche. Aoltyrf. 
Germanicia. Γερμανίκχεια. 
Zeuma. εὔμα. 
Perre. Πέῤῥη. 
Europus. Εὔρωτος. 
Nicopolis. Νικόπολις 
Scenarchia. Σχηναρχία 
Cesarea. Καισάρεια. 
Sergiopolis. Σεργιούπολις, 
Orimorum. Ὀρίμων. 
Santorum. Σάντων. 


'Exapyia Θεοδωριάδξος. 
Provincia Theodoriadis. 
Laodicea metropolis. Λαοδίχεια μητρόπολις. 
Πάλτος. 


Paltus. 
Balanea. Βαλανέα. 
B Gabala. Γάδαλα. 


'Exapx(a Ὁσρρηνή. 
Provinvia Osroenes. 


Edessa metropolis. Ἔδεσσα μητρόπολις. 

Cara. Κάραι. | 

Constantia. ' Κωνστάντια. 

Theodosiopolis. Θεοδοσιούπολις. 

Batna. Βάτναι, 

Callionicus, sive Leonto- Καλλιόνιχος, ἦτοι Atov- 
polis. «οὐπολις. 

Nova Valentia. Νέα Ἠαλεντία. 

Birborum. Βίρδων. 

Monithilla. Movt0DAa. 

Therimachon. θηριμάχων. 

Moniauga. Μονιαῦγα. 

Macarta. Máxapza. 

Marcopolis. Μαρχούπολις. 

Anastasia. ᾿Αναστασία. 

Hemerius. ἭῬ μέριος. 

Circisia, Κιρκχισία. 


Μέχρι τῶν ὧδέ ἐστι τὸ πλήρωμα Μεσοποταμίας 
καὶ ἀρχὴ τῆς γῆς Περσίδος. 
Huc usque est complementum Mesopotamie, inittum- 
que terra Persidis. 
[3509] Ἐπαρχία Μεσοποταμίας τῆς ἄγω, fito 
tstáptnc ᾿Αρμενίας. 
Provincia Mesopotamie superioris, 
sive quarte Ármenic. 


Amida metropolis. "Apa μητρόπολις. 
Martyropolis, ad 15 mil- Μαρτυρόπολις, ἀπὸ ózv2- 
lia ab hac civitate ori- πέντε μιλίων τῆς αὐὖ- 
tur Tigris fluvius. τῆς πόλεως γεννᾶταε ὁ 
Τίγρις ποταμός. 


Daras, sex millibus ab 

urbe ista sunt confinia 

D et iermini Persidis at- 
que Assyria. 


Castrum Risciphas. 
Castrum Thuritidis. 
Castrum Mardes. 
Castrum Lornes. 
Castrum Riphthon. 
Castrum [sphrios. 
Castrum Tzauræ. 
Castrum Audasorum. 


VARIX LECTIONES. 


* Πατριαρχή. * Εὐφράτης͵ 


NOTAE. 


(80) Anazarbus. 
Ἢ Juliosebaste. 
82) Jotape. 


(85) Olpus. 
(81) Domitiopolis, 
183) Lausadæ. 


Δάρας, ἀπὸ ἕξ μιλίων τῆς 
αὐτῖς πόλεως εἰσ: τὰ 
ϑόρια xai οἱ ὅροι 
tpaibo; xai Acau- 


οἷας. 

κάτερον ῬῬισχιφᾶς. 
Κάστρον Τουριτίδις. 
Κάστρον Μάρδης. 
Κάστρον Λόρνης. 
Κάστρον Ῥίφθον. 
Κάστρον σφριος. 
Κάστρον Ἰζαυρας. 
Κάστρον Λύδάσσων. 
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Θμουῖ:. Thmuis. A ᾿Απολλώνιος 5. Apollonius (75). 
᾿Ῥηνοχούρουρα, Hhenocurura. ᾿Αντέον. Auteon, 
Οστραχήνη. Ostraeene. Πάνος. Panus. 
Tlsvcáayotyov, Pentaschoeenon. 
Κάσιον. Casium, 'Exapyia 856at6oc δευτέρα. 
“Ἤραιστος ἈΡ ιμιόδηπὶ (64). Provincia Thebaidis secundo. 
Πα ἰἄφουσος Panephusus. Πιτολευαῖς μητρόπολις. Ptolemais metropolis. 
ρος. Gerus. Κοντὼ, ἦτο: Ἰουστινια- Conto seu Justiuianopo- 
"Iráre poc. Hagerus. νούπολις. lis (74). 
Θένησος T henesus. Διοχλητιανού ROMS. Diocletianopolis, 
'Exapxla Αὐγουσεαμνγήκης δευτέρα. Τέντυραν ἷ Ten TA 
Provincia Augustamnice secunde. Μαξιμιανούπολις. Matimianopolis. 
Λεοντὼ μητρόπολις, Leonto metropolis (65). Θηδαῖς. T hebais. 
᾿Αθρήχης. Athreces (66). λητώ. Leto. 
Ἡλίους. Helius (67). Ἰάμδων. Jambon (735). 
Βούθαστο:. - Bubastus. Ερμούθης. Hermuthoes. 

- Κάρδεθος. Carbethus (68). ᾿Απόλλωνος. Apollonos (70). 

"Àva6toUe. Anabius., B Kop "Avásane. Villa Anasses. 
'Exapxia Αἰγύπτου δευτέρα. Μεγά » ς οηραῖδος. —e— 

Provincia Egypti secunda. Μαθῶν. Mathon. 
Káfaaa. Cabasa. [4 96] Τριμουθῶν. Trimunthon. 
Φραγόνις. Phragonis. Ἑρμῶν. llermon. 
Παχνέμονις. Pachnemonis. . ; 
Διόσπολις. Diospolis. Ezxapxía Λιδύης Πεντάποίις. 
Σεδέυννυτος. Sebennytus. Provincia-Libyc  Pentapolis. 
Κυνῶ. Cyno. Σώζουσα Sozusa 
Βούσιρις. Busiris. . Κυρήνη . Cvrenc. 
Ἐλεαρχία. Elearchia. Πτολεμαῖς ΒΝ διπηῖς 
"Péytov. Regeon. Τεύχειρα ᾿ Teuchira.. 
Πάραλος. ἀ , paratus. . "Abo vh, Adriane. 
sd αριάνῃ xupm. Cuna le vicus. Bepovixn. Beronice. 
god XoRipin, Xoeos (69) 'Ezapyla Τριπόλεως. 

. Provincia Tripolis. 
Ἐπαρχία 'Αρκαδίας. Τὸ Σέδων. Sebon. 
Provincia Arcadia, C Λεπτίδος. .  Leptis. 
Ὁ Eüpiyyoc μητρόπολις. Xyrinchus metropolis. 'Yov, διὰ τῆ; ἀνατολιχῆς lyon per Orientaleta 
«Ἡρακλέους κνα τ᾿ eracleus, Clisma (70). διοιχήσεως. dicecesim. 
εἴλον πόλις. ilopolis. , ; 

᾿Αρσηνοήτης. Ársenoetes. Ἑπαρχία Md 
Θεοδοσιούπολις. Theodosiopolis. Provincia. Libye, 
"Aq pobitüv. Aphroditon. Δρανιέων μητρόπολις Dranieon metropolis (77) 

. Μεμφιλίτους. Memphilitus (71). Παρατώϊον. Paratojum (78), 
Στόματα τοῦ Νείλου ἑπτά. — Septem ostia Nili. T pav; ans. Tranzales (79). 
᾿Λλεξάνδρεια. Alexandria, "Apgpoovtaxf. Ammoniace. 

. Κολύνθην. Colyntlien. ᾿Αντίπυργος. Antipyrgus. 
Arvou. Agni. ᾿Αντίφρον. Antiphiron. 
Πανάλλου. Panalli. Ἐδονίας. Edonia. 
Θάσματος. Thasmatus. Μαρμαριχῆς. Marmarica. 
Ταμιάθη. Tamiatha., 

Τενέση. Tenese. Ἐπωρχία Κιλικίας. 
'Exapyla Θηθαῖδος πρώτη. Provincia Οἰ Ποῖ. 
Provincia Thebaidis primu. Ταρτὸς μητρόπολις, Tarsus metropolis. 
. - . . D Πομπηϊούπολις, Poinpeiopolis. 
Avtivio μητρόπολις. Antino metropolis (72). —* Scbaste. 
Κρμούπολις. llermopolis. Κώρυχος. Corycus. 
Θεοξοσιούπολις. Theodosiopolis. " Abava. Adana. 
gos. Casus. Αὐγουστόπολις, Αὐμυβίορο! 5. 
Ἀνχώ. | Lyco. Μάλος. Malus. 
ψηλή. Hl vpsele. Ζεφύριον. Zephyrium. 


VARIE LECTIONES. 
* 'orte, Ἀλίσμα. 5 ᾿Απόλλωνος. 


NOTA. 
(65) Aphnzum. [s] Anlinous. 
65) Leohtopolis. (15) Apollinis civitas magna. OnTELIUS. 
60) Athribis. (14) Coptus. 
67) Heliopolis. (18) Omboe. 
68) Pbarberus. (76) Apollinis civitas parva. OnT&LiUs. 
69) Xoes. . (77) Darniorum. 
70) Heraclea. (18) Parztonium. 


(11) Memphis et Letus sive Latopolis, (79) Zagylis. 
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Exacomia. 
Enacomia. 
Come, seu vicus Gonies. 
Come Cherus. 
Come Stanes. 
Come Machaberos. 
Come Coreathes. 
Come Bilbanus. 
Come Caprorum. 
Come Pyrgoare!arum. 
Come Setnes. 
: Come Ariachorum. 


GIUECORUM EPISCOPATUUM ΝΟΤΙΤΙ 


'Ezaxouía. 
Ἐναχωμία. 
Κώμη Γωνίας. 
Κώμη Χεροῦ:. 
502] Κώμη Στάνες. 
op Μαχαθδέρως. 
Κώμη Κωρεάθης. 
Κώμη Βιλθανοῦς. 
Κώμη Κάπρων. 
Kop» Πυργοαρετῶν. 
Κώμη Σέτνης. 
Κώμη ᾿Αριαχῶν. 


Neotes. Νεότης. 
Clima Orientalium etOc- Κλίμα ἀνατολιχῶν καὶ 
cidentalium. δυσμῶν. 
Come Ariaiuæ Saxoss. Κώμη ᾿Αριάθας Τράχω- 
νος. 
Come Bebdamus. Κώμη Be66d uov;. 


'Ezapyla Κύπρου γήσου. 


Aet εἰδέναι, ὅτι αὐτὴ αὐτκοχέφαιόος ἐστι, μὴ 
τειοῦσα ὑπὸ ἀποστολικὸν Opóror: ἀ.1.1ὰ τιμη- 
θεῖσα διὰ τὸ εὑρεθῆναι ἐν αὐτῇ τὸν ἅγιον ἀπό- 
στοῖον Βαργνάδαν ἔχοντα ἐπὶ στήθους τὸ κατὰ 
Ματθαῖον Εὐαγγέλιον" εἰσὶ δὲ ἐν αὐτῇ αἱ πόλεις 
αὕται. 





3u3 
Provincia iusule Cypri. 


Oporlet scire insulam Cypri sui juris esse, wec 
subjici aut litare sub. apostolico throno, sed honora- 
tam. (uisse eo. quod in δὰ invenius. fuerit sancimus 
Barnabas apostolus habens ad pecius Evangelium se- 
cundum Mattheum : sunt autem in ea he urbes. 


Constantia metropolis. Κωνοταντία μητρόπολις. 


Citium. ⁊tov. 
Amaihus. ᾿Αμαθούς. 
Curium. Κούριον 
Paphus. Πάφος. 
Arsenæ. Apoevai. 
Soli. Σόλοι. 
Lapithus. Λάπιθος 
Cyrenia. Κυνρηνία. 
Tamasus. Τάμασος. 
Cythri. Κύθροι. 
Trimithus. Τριμιθούς. 
Carpasin. Κάρπατιν. 
'H παροῦσα ἔχθεσις ἐγεγόνει ὃν ἔτει ςτὶ α΄, 
ἐπὶ τῆς βασιλείας κυροῦ Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, 


καὶ Φωτίου πατριάρχου. 


Hac expositio (acta est anuo 6591 sub imperio 
D. Leonis Sapientis, et sub patriarcha Photio. 


ANAKESAAAIQEIZ 


TON ΟΡΟΘΕΣΙΩΝ TON ATIOTATON IIATPIAPXON 


ΚΑΙ ZYNAPI8MHEZIZ T2N AIIOZTOAIKON ΘΡΟΝΩ 


BREV]S DESCRIPTIO 


FINIUM SANCTISSIMORUM PATRIARCHARUM 


ET APOSTOLICARUM SEDIUM JENUMERATIO. 


Primus thronus coryphai apostolorum Petri, C — 363] Ὁ πρῶτος θρόνος τοῦ χορυφαίου τῶν Xr0- 


senioris Iomæ preaulis, apostolicam οἱ patriar- 
chica sedem moderantis, ad terminos usque Sa- 
zorum, Gallorum, Camporum , Francoium, et 
Gades, usque ad Ilerculis columnas, atque Ocea- 
pum (populorum), initium habentium ab occasu 
solis, ubi sunt inortuz aquæ et quiete ac densa, ubi 
et insula quaedam ad extrema maris Oceani (86-87), 
virorum admoduim ferax, Christianorum innume- 
ram multitudinem continens, qui sunt homines 
proceri, robusti et fortissimi, atque inde ltaven- 


στόλων Πέτρον, τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης προέδρου, 
διέποντος τὸν ἀποστολιχὸν xal πατριλρχιχὸν θρόνον, 
ἄχρι τῶν ὁρίων Σάζξζων, xai Γάλων b, xai Κάμ- 
πὼν €, καὶ Φράγχων, χαὶ μέχρι Γαδείρων xol Ἢ ρα- 
χλείων στηλῶν, χαὶ Ὠχεανοῦ, ἀρχὴν ἐχόντων ἐχ 
δυσμῶν τοῦ ἡλίον, ἐν ᾧ εἰσι vexok ὕδατα, xal ἀχ'- 
vna. xal ὑλώδη, ἐν (ip xal νῆσός τις εἰς τὰ ἄχρα τῶν 
Ὡχεανείων πελαγῶν πολύανδρος, Χριστιανῶν ἄἅπε:- 
pov πλῆθος ἔχουσα, ἄνδοες εὐμήχεις, χαὶ ῥωμαλέοι, 
xal παναλχέστατοι, ἄχρι Ῥαθέννης, xai Λογγοθάρ- 


VARLE LECTIONES., 


& for. Σαξόνων. Γάλλων. 4 (ον. K&ubpov. 


NOT... 


'80-87) Credi potest llibernia virorum fecunda et insula Sanctorum dicta. 
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Κάστρον * μάρμης. Castrum Amarmes. Ἐπαρχία Φοινίκη παραλίας. 
στρον Ἰζινοθίας. astrum Tainobi:e. ; ὅν [i ; 

Κάσερον Ἱντζιέτων͵ Castrum Intzietorum, Pros. Phemic, Paraliæ, sive littoralis. 

Κάστρον Βαναδήλων. Castrum. Banabelorum. Τύρο; μητρόπολις. Tyrus metropolis, 

Κάστρον Χούδδων. "Castrum Chuddorum. Xy. Sidon. 

Κάστρον Αἰσδαδοῖος. Castrum JEsdadoeus. Πτολεμαῖς Ptolemais. 

Κάστρον Μασφρόνας. Castrum Masphronz. Bf,putos. Berytus. 

Κάστρον βασιλιχόν. Castrum Regium. Βίδλος. Biblus. 

Κάστρον Σπῆλον. Castrum Spelon. Τρίπολις Tripolis. 

Káctpov Βιιουδαϊθᾶς. Castrum Bijubaithse, — "oxat. Arcs. 

Κάστρον Μασσάρων. — Castrum Massarorum. Ὀρθωσιάς, Orthosias. 

Κάστρον Bipütya6pán. — Castrum Birthechabraes. Βότρυς, irys. 

Κάστρον Σίτεων Σχίφας. Castrum Siteonschiphas. Γήγαρτα χώμη. Vicus Gegarta. 

Κάστρον Κάλωνος. Castrum Calonis. Apaboc. Aradus. 

Κάστρον Βιδασίρων. Castrum Bibasirorum. ᾿Αντάραδος. Antaradus. 

Κάστρον Τζαύρας. Castrum Tzaura. . llavta,. neas. 

Κάστρον Βίθρας. Castrum Biihræ. Γόνασι, fot Σάλτων. Gonasitii Saltus. 

Κάστρον ᾿Ατταχᾶς xM- Castrum Attache clima- Κώμη Πολιτιανή. Villa Politiana. 

vog ᾿Αρζανιχῆς. tis Arsanices. Kop» Τριερίς. Villa Trieris. 


Κάστρον ᾿Αφούδων. 
Κάστρον ᾿Αριμάχων. 
Κάστρον Φλωριανῶν. 
Κάστρον Δαφνοῦδιν. 
ἹΚάστρον Βαλούης. 
Κάστρον Σαμοχάρτων. 


Castrum Aphuborum. 

Castrum Arimachorum. 

Castrum Florianarum. 

Castrum Dapbnudin. 

Castrum Balues. 

Castrum Samocbharto- 
rum. - 


Ὧδε πληροῦται ἡ Μεσοποταμία, xal ἔστιν ὃ Ταῦ- 
poc καὶ ἡ κιλεισοῦρα BadaAécov, xal ἀρχὴ τὸ 
ἀρκτῷον μέρος ἡ μεγάλη ᾿Αρμεγία. Εἰσὶ δὲ 
οἰκοῦντες τὸ ὄρος τοῦ Ταύρου πλησίον τοῦ ab- 
τοῦ κλίματος, Aaol δύο ὀνομαζόμενοι, ὁ μὲν 
᾿ χθομαίται, ὁ δὲ ἕτερος Νασουνίται" καὶ ὄὅστιν 
ὄρος ὑψηλὸν ἐπογομαζόμενον Βαραθικὲν, ἂν ᾧ 
καὶ ἡ κιδωτὸς τοῦ Νῶε πιρερομένη τοῖς ὕδασι 
προσέκρουσεν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους" καὶ 


ἔστι τοῦτο Troctór πᾶσι τοῖς toy ἐχεῖσα uspor 


μέχρι τῆς σήμερον. 


Πὶε finitur Mesopotamia, estque Taurus et clausura. 
Belalesorum, atque initium partis septentrionalis 
major Armenia. [ncolunt auem Taurum montem 
mazime regionis illius duo populi, dicti, alter 
Ichthomaite, aliter Nasunite. Estque pracelsus 
sons Barathicen nomine, in quam arca Noe aquis 
delata appulit in vertice ipsius, estque id notum 
cunctis ejus incolis ad huuc usque diem. 


[500] 'Exapxía τετάρτη 'Appeviac áA4n. 
Provincia quarte Armenia alia. 


Δαδήμων, νῦν μητρόπο- Dademon nunc Metropo- 
EA iS 


"kpuovod ttov. Armusatarum. 
Πολίχνη Χοζάνων Polichne Chozanorum. 
Χοζομάχων. Chosomachorum. 
Κιθαριζῶν Citharisarum. 
Μερτιχέρτων. Castrum Merticertorum. 
Κάστρον Βαιουλοῖος. Castrum Bajuleus. 
Κάστρον IIo. Castrum Polius. 
Κάστρον ᾿Ἀρδῶν, Castrum Ardon. 
Κλίμα Σοφηνῆς. Clima Sophenes. 
Κλίμα ᾿Ανζιτινῆς. Clima Anzitines. 
Κλίμα Διγισηνῆς. Clima Digesenes. 
Κλίμα T Clima Garenes. 


(ima Orzianices. 


KM 5* ; 
i tat . 
- v Clima Bilabitenes. 


Κλίμα Βιλαδιτηνῆς. 
Κλίμα ᾿Αστιανιχῆς. Clima Astianicz. 
KXpa Mapovtovpov. Clima Mamuzurarum. 


Χρὴ εἰδέναι ὅτι αὔτη abtoxégaddc ἔστι, μὴ ce- 
ἰοῦσα ὑπὸ ᾿Αποστολικὸν θρόνον" dJAà τιμη- 
ϑεϊσαδιὰ τὸν ἅγιον Γρηγόριον ᾿Αρμενίας ἔχουσα 
πόλεις καὶ κάστρα διαχόσια. 


Sciendum est hanc εμὶ juris esse non facienlem sacra 
sub Apostolico Throno, sed honoratam propter 
sanctum Gregorium Armenie, habentem cícitates 
et casira 900. 


'Ezapxla Φοιγίχης Λιδανισίας. 
Provincia Phonicia Libanisia. 


ἜἜδεσα μητρόπολις. 
Aaobixtta. 
"Ἡλιούπολις. 
“Αμδιλλα. 


Δαμασχός. 

Κλίμα Ἰαμόδρούδων. 

[501] Εὐάριος, fjtot Ἰου- 
στινιανούπολι:. 

Παλμύρα. 

Κλίμα Μαγλούδων. 

Σάλτον T'ovatttxóv. 

Σαλαμίας. 

Κλίμα 'Avatoktxóv. 


Edesa metropolis. 

Laodicea. 

Heliopolis. 

Ambilla. 

Damascus. 

Clima Jambrudorum. 

Evarius, sive Justinia- 
nopolis. 

Palmyra. 

Clima Magludorum. 

Saltus Gonaiticus. 

Salamías. 

Clima Anatolicum , sive 
Orientale. 


'Ezapxía Παλαιστίνης τρίτη. 
Provincia Palestine tertia. 


Πέτραι unt Ate. 
—— —— 
——8 
αρατμουχά. 

'A —8 

8* 


Πενταχωμία. 
Σάλτων. 
Μαμῶ. 
Ψορά. 
Τιτροχωμία. 
Ἱερατιχόν. 


Petræ metropolis. 
Augusitopolis. 
Arindela. 
Charagmucha. 
Aeropolis. 
Napsis. 

Elusa. 

Zoora. 
Birosabon. 
Elas. 
Pentacomia. 
Salton. 
Mamo. 

Psora. — 
Mitrocomia. 
Mieraticon. 


'Exapyía ApaGiac. 
Provincia Arabia. 


Βόστρα μητοόπολις. 
᾿Αδρασός. 
Δία. 

Μέδανα. 
Γέρασσα. 
Νεύη. 
Φιλαδέλφεια. 
"Ἔσθους. 
Νεάπολις. 
Φιλιππούπολις. 
Φενουτός. 
Κυωνσταντίνη. 
Διονυσιᾶς.. 
Πενταχωμίλ. 
Τριχωμία. 
Kavo0á;. 
Σάλτων. 
Βατάνεως. 


Bostra metropolis. 


Neve. 
Philadelphia. 
Esbus. 
Neapolis. 
Philippopolis. 
Phenutus. 
Constantine. 
Dionysias. 
Pentacomia. 
Tricomia. 
Canothas. 
Saltoruim. 
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Quintus sanctissimus et apostolicus thronus  Πέμπτος ὁ ἁγιώτατος xal ἀποστολιχὸς θρόνος "Iego- 


Hierosolymorum sanctse civitatis, sancti apostoli 
οἱ fratris Dowini noatri Jesu. Christi Jacobi qui 
eculatus testis οἱ minister fuit verbi , ac Mystes 
ineffabilium | invisibiliumque mysteriorum, coele- 
tium spectaculorum : continens totam Palzstinam 
usque ad Arabiam. Cesarea metropolis, Dora, An- 
tipatros, Diospolis, Jamnia, Nicopolis, Onus, So- 
zusa, Joppe, Ascalon, Gaza, Raphia, Anthidon, 
Diocletianopolis, Eleutheropolis, Neapolis, Sebaste, 
Regium Apathos, Regium Jericho, Regium Libya, 
Regium Gadarorum, Azotus (92) Paralus, Azotus 
Hispinus, Eucomazon, Vitelius, Tricomias, Toxus, 
Salton, Salton Geraiticus sive Barsamon. 


Provincia Palzstinz secund: Scythopolis, Pel- B 


jas, Gadira, Capetolissa, Abila, Maximianopolis. 
Diocasarea, Tiberias, Gadæ, Elenopolis, llippus, 
Tetraoomia, Clima Gaulames, Vicus Nais. 
Provineia Palxestins tertie Pete meltropolis, 
Áugustopolis, Arindela, Parochmuchi, Ariopolis, 
Mapses, Elusa, Zaura, Birosamon, Elas, Pentaco- 
tia, Mamopsora, Metrucoies, Salton  hieraticum. 


σολύμων τῆς ἁγίας πόλεως τοῦ ἁγίου ἀποστόλου xal 
ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ἰαχώδου 
αὐτόπτου [508] καὶ ὑπηρέτου τοῦ λόγου γενομένου, 
καὶ μύστου τῶν ἀποῤῥήτων ἀθεάτων μυστηρίων τῶν 
οὐρανίων θεαμάτων" περιέχων πᾶσαν τὴν Παλαι- 
στίνην χώραν ἄχρις ᾿Αῤῥαδίας. Καισάρεια μητρό- 
πολις 1, Δῶρα, ᾿Αντίπατρος, Διόσπολις, Ἰαμνία, Nv 
χόπολις, Ὀνοῦς, Σώζουσα, Ἰόππη, ᾿Ασχάλων, Γάζα, 
'Pagía, ᾿Ανθιδὼν, Διοχλητιανούπολις, Ἐλευθερού- 
πολις, Νεάπολις, Σεδαστὴ, Ῥεγεὼν ᾿Απκαθῶς, Ῥε- 
γεὼν Ἱεριχὼ, Ῥεγεὼν Διδνὰς, Ῥεγεὼν Γαδάρων, 
κΆζωτος Πάραλος, Ἅλζωτος ᾿Βπίνος, Εὐχωμάζων, 
Βιτέλιος, Τριχωμιὰς, Τόξος, Σάλτων, Σάλτων Γεραῖ- 
τιχὸς ἧτοι Βαρσάμων. 

'Exapyía Παλαιστίνης β' Σχυθόπολις, Πέλλαι, 
Γάδειρα, Καπετώλισσα, "A60a, Μαξιμινιανούπολις, 
Διοσχαισάρεια. Τιδεριὰς, Γάδαι, ᾿Ἐλενούπολις, “1π» 
πος, Τετραχωμία, Κλίμα Γαυλάμη, χώμη Ναῖς. 

Ἕπαρχία Παλαιστίνης γ᾽ ΠέταιΣ μητρόπολις, 
Αὐγουστόπολι;, ᾿Αρίνδηλα, Παρωχμούχου, ᾿Αριόπο- 
Ace, Μάψης, Ἑλοῦσα, Βιροσαμὼν, ἙἘλὰς, Πενταχώ - 
μια, Μαμόψορα, Μητροχώχης, Σάλτον ἱερατιχόν. 


VARLE LECTIONES. 


) Καισάρεια μητρόπολις. leg. Πέτραι. 


NOTE. 


(92) Ad mare. 





NOTITIA 


PATRIARCHATUS 


ORDO SEDIUM METROPOLITARUM. 


I. Provincia Cappadociz. Cætareæ. 

ἃ, Provincia Asiz. Ephesi. 

5. Provincia Europa. lleracle». 

ἃ. Provincia Galatiz. Ancyra. 

ὃ. Provincia Hellesponti. Cyzici. 

6. Provincia Lydiz. Sardeorum sive Sardium. 
1. Provincia Bithyniz. Nicomedia. 

8. Provincia ejusdem. Nice. 

9. Provincia ejusdem. Chalcedonis. 


Ab his. archiepiscopi. 


Provincia Insul. Cretae. 

Provincia Peloponcsi. Corinthi. 

Provincia Insulz. Sicilia. 

Provincia lilyrieze Macedonia. Thessalonicz. 


10. Provincia Pamphylise. Side. 

41. Provincia Armeni 1. Sebastez. 

192. Provincia Helenoponti. Amasiæ. 

15. Provincia Armeniæ 1. Melitinz. 

14. Provincia Cappadoci;e 2. Tyanorum. 
13. Provincia Paphlagoniæ. Tyanoram (95). 


C 


CONSTANTINOPOLITANI. 


TASIZ IIPOKAGEAPAZ ! MHTPOUIOAITON. 


. Ἐπαρχία Καππαδοχίας. Ὁ Καιδαρείας. 

. Ἐπαρχία ᾿Ασίας. Ὃ Ἑφέσον. 
Ἐπαρχία Εὐρώπης. Ὁ Ἡραχλείας. 

Ἐπαρχία Γαλατίας. Ὁ ᾿Αγχύρας. 

Ἐπαρχία Ἑλισπόντουπ, Ὁ Κυζίχου. 

. Enapyla Avblac. 'O Σάρδεων. 

. Ἐπαρχία Βιθηνίας ἃ, Ὁ Νιχομηδείας. 

, Ἐπαρχία τῆς αὐτῆς. Ὁ Νιχαίας. 

. Ἐπαρχία τῆς αὐτῆς. Ὁ Χαλχηδόνος. 

᾿Απὸ τούτων οἱ ἀρχιεπίσκοποι. 


Ἐπαρχία Nfaov. Ὁ Κρήτης. 

Ἑπαρχία Πελοπονήσου. Ὁ Κορίνθου. 

Ἐπαρχία Νήσον. Ὁ Σιχελίας. 

'Ezapyia Ἰλλυριχῇῆς Μαχεδονίας. Ὃ θεσσαλο- 


en Y) σας Ot τοῦ 


*- 


νίχης. 

v, Ἐπαρχία Παμφυλίας. Ὁ Σίδης. 

[566] ια΄. — α Apuevlaç α΄. Ὁ Σεθαστείας. 
(9. Ezapy(a Ελενοπόντου, Ὁ ἸΑμασίας 5. 

ιγ΄. Ἐπαρχία ᾿Αρμενίας α΄. Ὁ Μιλιτίνης. 

45. Ἐπαρχία ἹΚαππαδυχίας β΄, Ὁ Τυάνων. 

ιε΄, "Erapyía Παφλαγονίας. Ὁ Τυανῶν. 


VARLE LECTIONES. 
| πρωτοχαθεδρίας. m Ἑλλησπόντου. " Βιθυνίας, ο 'ΔΛμουσείας. 
NOTMÆ. 


(95) lrrepsit h»c linea errore librariorum. 
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tc". Ἐπαρχία Πχμφλαγονίας. Ὁ Γαγγρῶν. A 
—— 


ιζ΄. 'Exapyia ᾿(βῥνωριάδος. Ὁ Ka 
vj. Ἐπαρχία Πόντου Πολεμοιηχοῦ P. Νέοχαισα- 


"e Ἐπαρχία Γαλατίας β΄. Ὁ Πεσινούντων. 
X. Ἕπαρχία Λυχίας. Ὁ Μύρων. 

κα’. Ἐπαρχία Καρίας. Ὃ Σταυρουπόλεως. 

xB. Ἐπαρχία Φρυγίας Καπατιανῆς. O Λαοδι- 


. Ἐπαρχία Σαλότρ 4. Ὁ Συνάδων. 

. Ἐπαρχία Auxaovía;. Ὁ τοῦ Ἰχονίου. 

κε΄. Ἐπαρχία Πισιδίας. Ὁ ᾿Αντιοχείας. 

xc'. 'Exapyía Παμφυλίας. Ὁ Πέργης, ἦτοι ὁ Σι- 


x». Ἐπαρχία Καππαδοχία:;. 'O Moxíaaov *. 
xn. 'Exapyía Δαζιχῆῇς. Ὁ τοῦ Φάνδος *. 
χθ΄. Ἐπαρχία Θράχης. Ὁ Φιλιππουπόλειως. 
λ΄. Ἐπαρχία Ῥ €. Ὁ Τραϊανουπόλεως. 
λα΄. Ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων. Ὁ Ρόδου. 


AB. "Enapyía Ἐμιμοντότου . Ὃ ᾿Αδριανουπό- p 
^u 


x "Era pyía τῆς αὐτῆς. Ὃ Mapx:avounóleux. 

εἶδ: Ἐπαρχία Φρυγίας Καπατιανῆς. Ὃ Ἱεραπό- 
ως. 

M'. "Exapy(a Ἑλλάδος. Ὃ ᾿Αθηνῶν. 

ἃς’. Ἑπαρχία ᾿Αχαῖας. Ὁ Πατρῶν. 

M. Ἐπαρχία Ἑλλάδος. Ὁ Λαρίσσης. 

hy. Ἐπαρχία Μαχεδονίας. Ὁ Φιλίππων. 


Τῶν αὑτοχεφάλων ἀρχιδπισκόπων. 


α΄. Ἐπαρχία Μυσίας. Ὁ ὉὈδύσσγυ, ftot xal Βά- 
pe λέγεται. 

B. Ἐπαρχία Σχυθίας. Ὁ Τόμη-. 

I "Enapyia Ἑὐρώπης. Ὁ Βιζύης. 


. Ἐπαρχία Παφλαγονίας. Ὁ Πομπτιτουπόλεω;. | 


€. "Ezxapy!a ᾿Ασίας. Ὁ Ἀύρης Y. 
ς΄. Ἐπαρχία 'Aclac*. Ὁ Λεοντοπόλεω:., 
ζ. *"Exapyla Ῥοδόπης. Ὁ Mapovla;. 
τ. "Erapyia Βιθυνίας. Ὁ ᾿Απαμίας. 

. Ἐπαρχία '"Pobóxnc. Ὁ Μαξιμιανουπόλεως. 
v. Ἑπαρχία Γαλατίας. Ὁ τῶν Γερμιῶν. 
ια΄. Ἐπαρχία Εὐρώπης. Ὃ ᾿Αρχαδιουπόλεως. 
[5617] ιβ΄, Ἐπαρχία Θράχης. ᾿Ὁ Βερόης. 
ιγ΄. 'Exapyla —8 Δέσδου. Ὁ Μιτιλήνης. 
d Ἐπαρχία Ἑλισπόντου Y. Ὁ τοῦ Παρίων. 
w. Ἐπαρχία Καρίας. Ὁ Μιλήτου. 
ις΄, Ἐπαρχία Λυχαονίας. Ὁ Σέλγης 
Ww. Ἐπαρχία θράχης. Ὁ Νικοπόλεως, 
ty. Ἐπαρχία νῆσον. Ὁ Πριχονήσον Σ. 
ιθ΄, ἙἘπαρχία Ῥοδόπης. Ὃ ᾿Αγχιάλου. 
X. 'Exipyia Εὐρώπης. Ὁ Σηλυμόύρίας. 
xa. 'Exapyía νήσον A£c6ov. Ὁ Μεθύμνης. 
x9. Ἐπαρχία Βιθυνίας. Ὁ Kiou. 
xy. Ἐπαρχία Εὐρώπης. Ὃ !ΛΑπνου s, 

x$. ᾿Επαρχία 'Ῥοδόπη:. Ὃ Κυψέλων. 
. 'Enapyia Ζηχίας. Ὁ Χερσῶνος. 
Xc'. ἙἘπαρχία τῆ: αὐτῆ:. Ὁ Βοσπόρου, 

». Ἐπαρχία τῆς αὐτῆς. 'O Νιχόψεως. 
" Ἐπαρχία Σαυρίας b. O Κοτράδων. 
χῦ͵ Ἑπαρχία Ἐλενοπόντου. Ὁ Εὐχαΐτων. 
Y. Ἐπαρχία νήσων Κυχλάδων. Ὁ Καρπάθου. 
λα΄, Ἑπαρχία 'Ροδόπης. Ὁ) Αἴνου. 
if. Ἐπαρχία Εὐρώπης. Ὃ Δριξεπάρων «. 
iy. Ἕπαρχία Ἐμιμόντον. Ὃ Μεσημόρίας. 
M. Ἐπαρχία ᾿Αρμενίας. Ὃ ᾿Πραχλειουπόλεως, 


δι Πιδαχθων. 
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46. Provincia Pamphlagon. Gangrorum. 
47. Provincia flonoriadis. Claudiopoleos. 
48. Provincia Ponti Polemoniaci. Neoczesareo. 


19. Provincia Galatiz 9. Pisinuntis. 

20. Provincia Lyciz. Myrorum. 

91. Provincia Cari. Stauropolis. 

22. Provincia Phrygire Capatianze (94). Laodiceæ. 


95. Provincia Salutaris (95). Synadorum. 

24. Provincia Lycaonize. lconii. 

95. Provincia Pisidiæ. Antiochiæ. 

96. Provincia Pamphyliz (96). Pergz, sive Silii. 


27. r'rovincia Cappadocis (97). Moci:si. 
98. Provincia Lazicæ. Phasidis. 

29. Provincia Thracix. Philippopolis. 

90. Provincia Rhodopes. Trajanopolis. 

34. Provincia insularum Cycladum. Rhodi. 
$2. Proviucia /£mimonti. Adrianopoleos. 


ὅσ. Provincia ejusdem. Marcianopoleos. 
$4. Provincia Phrygia: Capatianze. lHlierapoleos. 


99. Provincia llelladis. Athenarum. 

$6. Provincia Achaiæ. Patrarum. 

51. Provincia llelladis (98). Larissa. 
98. Provincia Macedonic. Philipporum. 


Aulocephalorum archiepiscop. 
. Provincia Mysize. Odyssi vel Bare. 


L 

2. Provincia Scyihiæ. Tomis. 

9. Provincia Europe. Bizya. . 
4. Provincia Paphlagoniz. Pompeiopolis. 
5. Provincia Asiz. Sinyrnæ. 

6. Provincia Asiæ. Leontopolis. 

1. Provincia Rhodopes. Maroni. 

8. Provincia Ditlivniz. Apamiz. 

. Provincia Rhodopes. Maximianopolis. 
10. Provincia Galatize. Germiorum. 

44. Provincia Furopæ. Arcadiopolis. 

42. Provincia Thraciæ. Derrhoz. 

13. Provincia Lesbi insulx. Mitilenes. 
14. Provincia flellesponti. Parii. 

45. Provincia Cariz. Mileti. 

16. Provincia l.ycaoniz. Seig:e. 

17. Provincia Thracix. Nicopolis. 

48. Provincia Insuke, Priconesi. 

19. Provincia Rhodopes. Anchiali. 

20. Provincia Europa. Selymbriv. 

21. Provincia Leshi insulas. Methymnze. 
22. Provincia Dithyniz. Cii. 

23. Proxincia Europe. Apri. 

94. Provincia Rhodopes. Cypselorum. 
95. Provincia Zechia. Chersonis. 

26. Provincia ejusdem. Bospori. 

27. Provincia ejusdem. Nicopseos. 

28. Provincia laauri:e. Cotradorum. 

29. Provincia Elenoponti. Euchaitarum. 
90, Provincia insularum Cycladum. Carpathi. 
91. Provincia Rhodopes. Mni. 

92. Provincia Europe. Dryziparorum. 
99. Provincia Emimouti. Mesembri:e. 
94. Provincia Armeni:e. lleracleopolis sive Peila- 


e 


chtaruimn. 


| VARLE LECTIONES, 
Mfloegoviaxo). 4 Σαλουταρίας. Τ Μωχισσοῦ, 5 Φάσιδος.  ' Αἰμιμότου. — * ᾿Αδριανουπόλεως. 5 ὁ 


yov. χα Ἰναυρία:. Y Ἑλλισπόντου. 


3 Προιχογήσου. 8 'Azxpov. 


». Ἰσαυρίας. e Δρυπάρων. 


NOT &. 


ἜΣ Ἢ 
) Phrygie. 
Secunds. 


(97) Tertiz. 
(98) Secundie seu Thessaliz. 
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- 85. Provincia Amasis (99). Sebastopotis. 
36. Provineia Galatiæ. Amoril. 
97. Provincia l'onti Polemoniaci. Trapezuntis. 


58. Provincia Helladis, sive Achaig.. Atbenarum. 


$9. Provincia Paphlagonmiz. Amasiræ. 
49. Provincia Lycaoniæ. Misthiz. 


M. Provincia 


elladis. Aginz. 


42. Provincia Thraciz. Dercorum. 
45. Provincia ejusdem. Mosins. 


44. Provincia... 


. Gariallorum. 


45. Provincia Siciliz. Catanes. 
46. Provincia Calabriae. Rhegii. 


4 Πολεμονιαχοῦ. 
(99) Forsan Abasgiz. 


ὁ Σιχελίας. 


Δ λες- Ἐπαρχία ᾿Αμασίας. Ὁ Σεδαστουπόλεως. 


ἃς’. Ἐπαρχία Γαλατίας. Ὃ τοῦ ᾿Αμορίου. 
AC. Ἐπαρχία Πόντον Πολεμονηκοῦ Dp Ὁ Tpaxs- 


ζούντων. 


n Ἐπαρχία Ἑλλάδος, ἦτοι ' Ayotac. Ὁ ᾿Αθη- 
"aS. Ἐπαρχία Παφλαγονίας. Ὁ μι ξάστρης. 


μ΄.; Ἐπαρχία Λυχαονίας. ᾿ 


μα’, Ἑπαρχία 'Ἑλλάδος. Ὁ Atrei 


. E ía 8 
: Ἐπαρχία « — 
. Era 


'O Δέρχων. 
τῆς. Ὁ .Ὁ Μεσίνης . 
Ὁ Γαριά 


με΄. Ἐπαρκία Σικελίακι, Ὁ Κατάνης. 


VARIÆ LECTIONES. 


4 Kala6pla, 


NOTE. 


. Ἐπαρχία Καλαυρίας f. 


'O τοῦ Ῥηγίου. 





'H TAZIE TON ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΩΝ, ΚΑΘΩΣ ANATETPAIITA] ΕΝ TQ ΧΑΡΤΟΦΥΛΑΚΙΏ, ΚΑΙ ΟΣΟΙ͂' 
- EHUIZKOIIOI] TON YIIO ΜΗΤΡΟΠΟΛΙ͂ΤΑΣ. 


ORDO METROPOLITARUM, PROUT DESCRIPTUS EST IN CHARTOPHYLACIO 
ET QUOT EPISCOPI SUBSINT METROPOLITIS. 


α΄. Ἐπαρχία Καισαρείας Καππαδοχίας. 


4. Provincia Cesareg Cappadociœ. 


Adramyttii. 

Metropoles. 

Colophonz. 

Nyssa. 

Assi. 

Bareitorum. 

Lebedi. 

Basilicarum Thermarum. 


Gargari. 
Magnesiæ, Elææ. 


Tei. 
Theodosiopolis 
via. 
Mastaurorum. 
Aninatuin, 
Erytbraruim. 
Cainulianorum. 
Calloes. 
Pergami, 
Clazomenarum. 
Cicosi (1). 
Bryullorum. 
Aneorum. 
T andii (2). 
Pittanes. 
Prienz. 
Theodosiopolis. 


Arme- 


p. 'Exapyla "Ac(ac. 
29. Provincia Asie, 


Metropolis Ephesus. 
Myrin. 
Arcadiopolis. 


€ Μητροπόλεως. b Ὃ Ἠλείου, 


(4) Forsan Cicissi. 


Ὁ τῆς Περπερίνης. 
«Ὁ Ὑπέτων. 


Ὁ Φοχίας. 
Ὁ Νέας αὐλῆς. 


"0 Kup S v 


"0 Αὐρελιουπόλεως. 

Ὁ Διὸς, Ἱεροῦ. 

"O0 Παλαιουπόλεως. 

ἰδ 09} Ὁ 'O Μαγνησίας Mel» 


Ὁ enc. 
Ὁ Αὐγάζων. 


γ΄. Ezapyía Εὑρώπης. 
9. Provincia Europe. . 


'"Heaxàela«. 

Ὁ τοὺ Πανίου. 

Ὃ Καλιπόλεως. 

Ὁ ᾿Αδρανείας. 

O Χερσονήσου. 

'O Κύλας. 

Ὃ Ροδοστοὺ. 

Ὃ Λιζιχοῦ. 

Ὁ Τζορύλλου. 

Ὁ Θεοδωρουπόλεως. 


δ. Ἐπωρχία Γαλατίας. 
4. Provincia Calatite. 


B Perperinz. 
Ypetorum. 
Ὁ ᾿Αδραμυττίου. Nove Aute. 
Ὁ Μ τρηπόλης δ Cum. 
Ὁ Ko ὀφώνης Trallium. 
Ὁ ΚΑ ΟΡ Aureliopolis. 
, τΑσσου. Templi Jovis. 
Ὁ Λεδέδου. Palzopolis. 
'0 Es βασιλικῶν θερ- Maguesiz ad Meandrum. 
Nesæ. 
Ὁ ἔα ργάρο υ. , 
. Terr syvnelac. (Ἄνη- Augazorum. 
'U ro^ 
Ὁ θεοδοσιουπόλεως "Ap- 
μενίας. Ueracleæ. 
Ὁ Μασταύρων. Panii. 
Ὁ ᾿Ανινάτων. Calipolis. 
0 E ρυθ Adrania. 
M Chersonvsi. 
Ὁ Kays Cylæ. 
Ὁ Περγάμον. Rhodosti. 
'OK λαξομενῶν. Lizici. 
Ὃ Κιχόσου. T zorylli. 
Ὁ Βρνούλλων. Theodoropolis. 
Ὃ ᾿Ανέων͵ 
Ὃ Τάνδρου. 
0 Πιττάνης. 
Ὃ Πριήνης. Aucyrorum. 
Ὁ Θθεοδοσιου πόλεως. Tabiæ. 
Heliopolis. 
— , 
lerinopolis. 
Ὁ 0 Mops e Ἔφεσος. — Muezi. P 
Cinuz. 
D ᾿Αρχαδιουπόλεως. Auastagiopolis. 
VARUE LECTIONES. 
NOTAE. 


(2) Autandri. 


0 ᾿Αγχύρων. 
Ὁ 0 Tobia D 
0 Ἡλιουπόλεως. 
Ὁ ᾿Ασπόνης. 
Ὁ Βηρινουπόλεως. 
Ὁ Μνήζου. 
Ὁ Κίννης. 
Ὁ ᾿Αναστασιου πόλεως, 
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4. Ἑπαρχία Ἑλισπόντου". BE ρδων. Lat errorum. 
δ. Provincia Hellesponti. V. "Exapyla Βιθυνίας. 
Ὁ Κυζίκου, ene 9. Provincia Bithynia, 
Ὁ Παιμανΐου. Poxmanii. Ὃ Χαλκηδόνης * Chalcedonis 
"0 "Ὄχης. gu [571] Ἀπὸ τούτων ol ἀρχιεπίσκοποι, 
Ὁ Bà, e reos. 
Ὁ "Ad —— Adrisnotberarum (9. ΝΞ 
Ὁ Δι . m l. . 
Able ΠΝ Provincia Creta. 
Ὁ Δαρδάνου. ardani. Ὁ Γορτύνης. Gortyag. 
Ὁ Ἡλίου. ΠΕ Ὁ Bine —8 
Ὁ T rond — Ὃ Καμάρας. Camarz. 
" 5 lonia. ^i . 
Ὁ Μελιτουπόλεως. Melitopolis. Ero ΝΞ 
Ὁ ᾿Αδρανείας. Adraneæ. Ὃ Σουδρίτου. Subriti. 
ς΄. Ἐπαρχία Λυδίας. Ὁ Ἐλευϑέῤ᾽ Eleutherrs. 
6. Provincia Lydia. P» onn une. 
Ὁ Σάρδης. ϑαγάϊε.. . Ὃ "Exópou, Εἰγτί. 
Ὁ φιλαδελφίας. Adis. "0 φοινίκης, ἤτοι "Apt- Phoenices, slve Arisdng. 
" . x 
510} Ὃ θυατήρων,Ἠ — Tüpierorum. Ὁ Ἰπκκμνης, ΝΙοταρίάης. 
Ὁ Σέττων. Seltorum.. Ὃ 'Αλύγγου. Alyngl. 
Ὃ Αὐρηλιουπόλεως. Aureliopolis, N 
70 Γερδῶν. Cerdarum (4). * Cooossi (8). 
Ὁ T, Tratiorum. Ὁ ᾿Αξίου. — 
Ὁ Σατάλων. Sotalorum. ΕΝ — 
Ὁ Σϑάνδρου. Silandri (5). Ὁ Κι . Cydonez. 
Ὁ Μωονίας α, Moonim. — Ὁ Καντανίας. Ciutanie (9). 
Ὁ ᾿Απόλλων lapso. πὶ Apollinis. Ὃ Αἰσδου, . 
Ὁ γρρχανίδος. μια g) Ὁ Νήσου Κλαύδου. insule Claudi. 
o . . 
Ὃ ᾿Αχράσου. Acrasi. "Esapyia Πελοποννήσου. 
Ὁ ᾿Απολλωνιάδης m. Apelloniadis. . Provincia. Peloponnesi. 
— — Ὁ Κορίνθου. Corinthi. 
Ὁ Βαλάνδου, Baldi € Ἑκαρχία Σικελίας. 
Ὁ Meudon. Mesotymoli Provincia Sicilim. 
" » lerocaesareze. p 5 . 
Ὁ δάϊδης, Po Dad. 0f . Secun 
"0 Xs tas. Stratoni ὋὉ Κατάνης. Catanes. 
ἱρατονιχείας. ratoniceee, Ὃ Tavpopavíov. Tauromenii. 
Ὁ Κερασεῶν eorum. *0 Μεσόνης. Mesones (10). 
Ὁ ᾿Ἀτάλλων. Aulorum, Ὁ Μεσόνης. i 
4 Ὁ τοῦ Ke Cephaludil. 
Ὁ Γαδάλων. Gabalorum. *0 θερμῶ Thermarum. 
Ὁ Ἑρμοχαπηλείας, Hermocapelize. Ὁ — 0. Panormi. 
QC. Ἐπαρχία Βιθυνίας. Ὃ τοῦ Λιλοδίου, Lilobii, 
7. Provineia Büthynig. - 01 — — 
Ὃ Νικομηδείας, Nicomedia. Ὁ τοῦ Τυνδαρίου. Tyndarii, 
Ὁ Πρυύσης. Prusz. Ὁ Λεοντίνης. Leontines. 
Ὃ Πρενέτου. Preueti. Ὁ "AMenc. Aleses. 
Ὁ Ἐλεγουπόλεως. Elenopolis. Ὁ Μελίτης. Melitis.. 
Qtr — adl — [518] c. Ἐπαρχία Μακεδονίας ὁ τρῦ Ἰλλυρριοῦ. 
τοῦ Δασχυλίου, i. . : 
Ὁ ᾿Απολλωνιάδος. Apolloniadis. . 10. Prosincia Macedonia Hlyrici. 
3 faoxavsapelac. —— D '0 θεσσαλονίχης. Thessaloniez. 
᾿Αδριανοῦ. riani, "Esapxía Παμφυλίας. 
Ὁ Καισαρείας, Casarez. Ó "t 
Ὁ Γάλλου, ἧτοι Δοσίας, Gill seu Dose. Ὁ ζηλῶν Provincia Pose: 
T. Ἐπαρχία Βιθυνίας. Oii. Side 
8. Provincia Bithynie. Ὁ ZO «c. Selge." 
ὌΝ ας, ὁ τῆς Mite, ae Mes. Dd Ante 
νης, ὁ τῆς *  Modreuz, εἶνε Melinz. x νης. DE. 
Med QUÁN , Ὁ Ὀρύμνου. Urymnii (19). 
YARLE LECTIONES. 
1IEDRe. 1 Ἰλίου,  Maevac 1 ᾿Απόλλωνος. 5 ᾿Απολλωνιάδος, 5 ἧτοι, 5 Χαλχηδόνος. 
NOTA. 
Adriani vais (8) Gnossi. 
ῷ Gordorynn. (9) Cantania. 
) Silaudi (10) Messanz, 
6) Mosten:e. (14) Lilybai. 
ὃ Βδιης. (12) Ἐτυννοὶ. 
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uasorum. '0 Κασῶν. A Cratiz. 
Semneorum. Ὃ Σεμνέων. Adrianopolis. 
Varalliorum (15), Ὁ Βαραλλίων. 
Corasii. Ὃ τοῦ Kopaalov P. 
— Ὁ Συέδρων. 
Ἰἰοιπδ (14), seu Justi- 'O Μυλόμης, fiot "lovu- ^ Neocssarez. 
nopoiis. στινοπόλεως. Trapezuntis. 
Symandrorum. Ὁ Συμάνδρων. CoD US 
Dalisandri. O Δαλισάνδρου Polemonii. 
Hesmorum. 'O Ἡσμῶν 4. Comanorum. 
Lyrdz. 'U Aópóns τ. 
Colybrasi. Ὃ Κολυδράσου. 


Mananorum (15). Ὁ Μανάνων. 


ια΄, Ἐπαρχία ᾿Αρμεγίας. Pisinuntis. 
41. Provincia Armenie. Clanei.- 
Sebastex. Ὁ Σεδαστίας. Eudoxiadis. 
Sebastopolis. Ὁ Xe6actouró)eox Pitanissi. 
Nicopolis. Ὁ Νιχοπόλεως. Trocnadorum. 
Sattalorum. Ὁ Σαττάλων. Ὲ Germoclonia. 
' Coloiz. Ὁ Κολωίας 5. — Pali. 
Biressz (16). Ὁ Bephoanc. 
if. ᾿Ἐπαρχία "Ε.ενοπόντου *. 
12. Provincia Helenoponti. M 
"c yrorum. 
Amssez. Ὁ ἉἉμασείας. Mastaurorum. 
Amissí. Ὁ A ἰσασου. Telemissi, sive Anasta- 
Iberorum. Ὁ l ἥρων u, siopolis. 
 Anüraaporum. Ὁ 'Avbpác v Y. Araia. 
Zalichi, sive Leontopolis. Ὁ Ζαλίχου, fto. Atovto- Aprillorum. 
πόλεως. Podaliz; 
Q7 la "Ψ . Arneandrt. 
Y Exapx a Ap μενίας Tatorum (21). 
43. Provincia (17) Armenia. Arneorum. 
Melitencs. Ὁ Μελιτηνῆς. Sidymorum. 
Arca. Ὁ “Αρχῆς. Zenonopolis. 
Cucusi Ὁ Κουχούσου. Olympi. 
Arabissi Ὁ Apabiooou. Tiorum. 
Ariazatlinz. SEP M ᾿Αριαράθνης *. — Cyridallorum. 
Comanorum. | Ὁ Kopávov. Cani. 
ιδ΄. "Exapxía KaxxaBoxlac. Acres. 
A4. Provincia (18) Cappadocia. Bobi, seu Sophianopolis. 
Tyanorum. Ὁ Tvavoyv. . 
Cybistrorum. Ὁ Κυδίστρων. Marcianz. 
Faustinopolis. 'O Φαυστινουπόλεως Onundorum. 
Sasimoruim. Ὁ Σααίμων. Chomatis. 
Cardamorun. 
w. 'Exapxla Πα;.1αγονίας. Phelli, — 
15. Provincia Paphlagonie. Antiphelli. 
Gangrorum Ὁ Γαγγρῶν. Pbatilidis. 
Amastridis. Ὅ ᾿Αμάστριδος. Ahodia po lis. 
Ino lis (19). (20) Q Mw ως. Aucad oru n 
adembrorum (20). pO pov. - t. 3 
Serarum. Ὁ Συρῶν. ——— sive. Justi 
te". "Exapxía  "Oropiddoc. p Eudociados. 
46. Provincia llonoriadis. — ur. 
Claudiopolis. Ὁ Κλαυδιουπόλεως. Nesi. 
Heraciez Pont. 'O ἫἩραχλείας Πόντου. —— Barburorum. 
Prusiadis. Ὁ ΠΕρουσιάδος. Miloitarum. 
τι. 0 Τίου. Cianeorum. 
VAIU/E LECTIONES. 
^» Kopaxisios, 4 elibi Ἰσήνων, fot Ἰσύνδων. ε Λύρδης. 5 Κολωνείας. 
5 Ἰδώρων. Y ᾿Ανδράπων. τ "A 


* Ζήνωνος Πόλειυς. 5 Κορυδάλλων. 4 Ὁ γδων. 
aqu alibi ᾿Αχάνδων ecl Αὐχάγδων. i Νύσου al. i Koavéov. 


NOT.£. 
(43) Catalliorum. (18) Secunda. 
(14) Mile forte. 8 Junopolis. 
15) Mansztorum. 30) Dabybrorum. 
16) Berisse alibi. (21) Alias Teporum. 


(11) Secunda. 
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Ὁ Κρατίας. 
Ὁ ᾿Αδριανουπόλεως. 


ιζ΄. "Exapxia Ποτοιλεμονιαχῆς JY. 
11. Provincia Ponto-Polemoniace. 


Ὁ Νεοχαισαρείας. 
Ὁ Τραπεζούντων. 
Ὁ Κερασούντων. 
Ὃ τοῦ Πολεμονίου, 
Ὁ Κομανῶν. 


wy. "Exapxí(a Γαλατίας f. 
18. Provincia Galatie secunda. 


O Εὐδοξιάδος. 

Ὁ [ΙΠιτανίσσον. 
— 

Ὁ T'eppox ,, 
'O Παλίας. 


V. 'Επαρχία Λυκίας. 
49. Provincia Lycia. 


Ὃ Μύρων. 
Ὁ Μαυσυταύρων. 


Ὁ Σιδύμων. 

Ὁ Ζήνωνος: Ilo b, 

Ὁ Ὀλύμπου. 

Ὁ TÀuv. " 

" ἵζυροδάλ) 9€, 

Ὃ Κανοῦ. 

Ὃ ᾿Αχρασοῦ . 

" v, fitct Zogurseo- 
πόλεως 


Ὃ Mapxtavtc. 
Ὁ Ὑνούνδων d, 
Ὁ Χώματυς. 
Ὁ Καρδάμων €. 
Ὁ Φέλλου. 
O ᾿Αντιφέλλ»». 
Ὃ Φατιλίδος !. 
Ὃ Ῥοδιαπλ᾽ δ. 
Ὃ ᾿Αχαλλέϊ:ου. 
Ὁ Αὐχάδων. 
Ὁ Πολιωτῶν, ἦτοι "lov- 
στίνο Ue 

Q Εὐδοχιάδος. 

αττάρων. 
Ὁ Κόμόων. 
3* 

X . 
Ὅ M ecufu 
Ὃ Κιανέων ὁ 


be n : Hinc desunt verba ills. 
p.a gane alibi. Y Ποντοκολεμονιαχῆς. * Γερμοχολωνείας. 8 vUpev. 
" Ὀνού e alibi Κανδάνων. t docile. ε Ὁ "Pola dise. 
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x. 'E; la Καρίας. Ὁ Προμίσσου. Promissi. 
m » Hi ᾿ '0M ^ Meri. 
20. Provincia Caria. Ὃ Σεβίνδου. 
70 Σταυρουπόλεως. Stauropolis. 76] Ὁ Πολυδότον. 
Ὃ Κιδύρας. bye E px 
Ὁ Σίζων. Sizorum. Ὃ Ἱεραπόλεως. 
Ὃ Ἡρακλείας Xàla *. — Heraclez Sala. Ὃ Εὐκαρπίας. 
Ὁ Βάνης. Banes. κ $. 
Ὁ ᾿Απολλωνι: Apolloniadis. Ὁ Αὐγουστόλεως ". 
Ὁ ἃ Ἰραχλείας λα 1 Heraclea La (22). Ὁ Βίζου v. 
Ὁ K , Cymonis. Ὁ "Otpov. 
Ὃ Tábov. Taborum. 70 Λυχαονίας. Lyesoniz. 
Ὁ Λαρύμων. arymorum. Ὁ Στεχνονίου. Siecnonii (23). 
Ὁ ᾿Αντιοχείας τῆς Μαι- Antiochia: Mzandri. Ὃ Κηναδορίου. Cenaborii. . 
&vbpov. Ὁ Kóvic, ἤτοι Δημιτριου- Cons, seu. Demetriope- 

Tapassarum, os —* "n . 

Arpassarum. Ὁ Zxw 1 im. 

Neapoli Ὁ Νιχοπόλης. Nicopolis. 

"0 Αὐρόχλων. Auroclorum. 








xy. 'Exapyia Avxaoriac. 


93. Provincia Lycaonie. 








Alindorum. Ὃ τοῦ » " 
Ὁ τοῦ "Ixoviov, Iconii. 
Miissorum. Ὃ Δυστρῶν. " Lystrorum. 
ki οὐσανδῶν x, ——— 
τοῦ ᾿Αμδλάδων. mj rum. 
ὋὉ Οὐμανάδων Y. Umanadorum. 
Ὁ Μησθίων. Mesthiorum. 
Ὁ Λαράνδων. Larandorum. 
Ὁ Βερέττης. 
FE δης. 
ieri, sive Fani, δ i 
1 μῶν. Cindramorum. kt ρων. 
Ὁ Κεράμου. Cerami. Ὃ Βερινουπόλεως, ἤτοι 
κα΄. Ἐπαρχία Φρυγίας Καπατίνης ". o ΣΥΝ 
3. Provincia Phrygie Capatin (22). Ὃ "Disepuy s. Mestroram. 
Ὁ Alone. — — C Ὁ Πέρτων. rim, 
16&ptov: le iberto| S. 
9 Ἄζάνων, "s Tiberiopofi xl. ᾿Επαρχία Πισιδίας. 
Ὁ — Συναίου».  Ancyris Synzi. 94. Provincia Pisidia. 
om * Pelürum. 70 τοῦ Φιλομηλίου. Philomelii. 
Ὁ KT Sepiz. Ὁ ᾿Αγαλαστοῦ b. galassi. 
Msn Cadorum. Ὃ Σωζουπόλεως. Sozopoli 
Ὁ Ἰδούζων Harum regias Api: Cibo 
Ὁ ΕΞ ἃ . τ ano pnis Ὁ Araulac τῆς Κιδότου. — i. 
d *0 Βάρεως. ris. 
Ὁ Lister Eumeniz. Ὁ ᾿Αδριανουπόλεως, Adrianopolis. 
Ὁ Τιμενουθήρ τ. Timenotherarum. Ὃ ᾿Αναπόλης. Anapolis. 
Ὁ ᾿Αγαθῆς χώμης, Μάνα comz, seu boni Ὁ Λαοδικείας τῆς κε- Laodicez combusta. 
Ὁ Aviv, Alinarum. Ὁ ' Selsuxcac τῆς σιδη- 
Ὁ Τρ ε * - Tripois end τῆς σιδη- Seleuciz ſerreæ. 
1 ανάσου. lanassi. Ὁ ᾿Αδάδων. Adadorum, 
70 Τραπεζουπόλεως, Trapezopolis. Ὁ Ζαρζήλων. Zarzelorum. 
Σικλίου *, Siclii. p 7] ὦ Τιμδριάδων, ὀ Tumbradorum. 
ΝΒ "0 Topáviou. omandi. 
n — Φρυγίας Σαϊλουταρίας. ΚΙ [Ea e AMT Justinianopolis. 
. Provincia Phrygie Salutaris. Ὃ Μητροπόλεως. polis. 
Ὁ Συνάδων. Synadensium. Ὁ Πάππων. Papporum. 
Ὁ Κομιτίου. Comiti. 70 Παρλαοῦ. Parlai. 
Ὁ Δορυγλαίου, Doryliei. Ὁ τοῦ Βινδαίου. Bindai. 
V τοῦ pe Doc ji. ms Ἑκαρχία Παμφυλίας. 
Ὃ ποῦ Μηδαίον. Medi. 95. Provincia. Pamphylie. . 
Ὁ τοῦ Ἴψου. Ipsi. Ὁ Πέργης, ἤτοι Συλαίου, — Perges, scu Sylæi. 


VARUE LECTIONES. 
X Ἡραχλείας σαλθάχης wnicó vocabulo. ! Ἡρακλείας Λαχύμων aut potius Λάτμων uno vocabulo,  'A- 
pQuw alias." Μετι . 9 Καππατιανῆς. P Ὁ ᾿Αγχύρας ὁ Euvaiov. 4 'Azía vel 'Anipag. ττι- 
μένου θηρῶν. 5" Συδλαίου alibi Ptol. Σελδίον. ! Ναχωλίας. κα Αὐγουστουπόλεως. " Bpügou. 5 llvo- 
βαδῶν. Y Ὀνομάδων. * αἰϊδὶ "Γαλθάνων. 4 alibi Ἐλίστρων οἱ Ἰλιστρῶν, — b Σαγαλάσσου. 


NOTE. i 
(33) Lavii. (23) Stectoci 
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Attalis. Ὁ ᾿Ατταλίας. 
Magydi. Ὃ Μαγύδου. 
Eudociadis. Ὃ ἙΕὐδοχιάδος. 
Telmissi, Ὁ Τελμισσοῦ. 
Isindi. *O ἾἸσίνδου. 
Maximianopolis. Ὁ Μαξιμιανουπόλεως. 
Laginorum. Ὁ Aaylvov. 
Palæopolis. Ὁ Παλαιουπόλεως. 
Cremnarum. Ὃ Κρημνῶν, 
Corydalli, Ὃ Κορυδάλλου. 
Peltinissi. Ὃ Πελετινίσσου. 
Coetannaurorum (24). O Κιτανναύρων. 
Ariassi. Ὃ ᾿Αριασσοῦ. 
Puglarum. Ὃ Πουγλῶν. 
Adrianz. 'O ᾿Αδριανῆς. 
Sandidorum. Ὁ Σανδίδων. 
Barbes. Ὁ Βάρδης. 

Syllai. Ὁ Συλλαίου, 
Perbenorum. Ὁ ΠΕερδαίνων. 


χς΄. 'Exapyía Καπκαδοχκίας. 
26. Provincia Cappadocie. 
Musissi (25). Ὃ Μουσίσσου. 


Naaianzi. Ὁ Ναζιανζοῦ. 
Colonis. Ὁ Κολωνίας. 
Parnassi. 'O Παρνάσσου. 
Doarorum. Ὁ Au parv. 

xL. 'Exapyla Λαζικῆς. 

21. Provincia Lazice. 
Pliasidis. Ὃ Φάσιδος. 
Rbodopolis. Ὁ Ῥοδουπόλεως. . 
Sajaenorum. Ὁ τῆς Σαϊαήνων *. 
Petrarum. Ὁ Πέτρων. 
Ziganeus. Ὁ τῆς Ζιγανέω. 


χη. 'Ezapzla Θράκης. 
98. Provincia Thracie. 


Philippopolis. Ὁ Φιλιππουπόλεως. 


Diocleilanopolis. 518] Ὃ δΔιοχλητιανου- 
πόλεως. 

Sebastopolis. Ὃ Xs6acotounó)su,. 

Diospolis. . Ὃ Διοσπόλεως. 


x0'. Ἐπαρχία Ῥοδόκης. 
49. Provincia Rhodopes. 


Trajanopolis. Ὁ Tpaiavounósu;. 


GRJECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
Α Peri (96). 


Anastasiopolis. 
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Ὁ τοῦ Πήρου. 
Ὁ ᾿Αναστασιουπόλεως. 


V, 'Exapyia γήσων Κυκχιλάδων. 
90. Provincia Insularum Cycledum. 


λα’, 


Επαρχία Aljupórvov. 


51. Provincia /Emimonti. 


Adrianopolis. 
Mesembrise. 
Sozopolis. 
Plutinopolis, 
Troidarum. 
Anastasiopolis. 


Marcianopolis. 
Rhodostoli. 
Tramariscorum. 
Noborum. 
Zecedeporum. 
Scariæ. 


Ὁ ᾿Αδριανουπόλειυς. 
Ὁ Μεσημόρίας. 
Ὁ Σωζου ως. 
Ὁ Πλουτινουπόλεως. 
Ὃ Τροϊδῶν δ. 
Ὁ ᾿Αναστασιου πόλεως. 
λβ΄. 
$3 (27). 
Μαρχιανουπόλεως. 
Ὁ Ῥοδοστόλου. 


Ὁ Ζεχεδέπων. 
Ὁ Zxaplac. 


AY. 'Exapy/a Φρυγίας Καπατιάνης. 
53. Protincia Phrygie Capatiaue (28). 


llierapoles. 
Metellopolis. 
Dionysopolis. 
Ottudoruin. 
Mosynorum. 


VARLE LECTIONES. 


* in altera. Notitia ᾿Αθησηνῶν. ἃ Λέθρου. 4 Tfvov. 


! Mfjiov. 


NOTA. 


e Adicetanauri. 
95) Mocissi. 
(26) Forte Topiris. 





|579.] H ΓΕΓΟΝΎΥΙΑ AIATYHOXIZ ΠΑΡᾺ 


EXOYEZ? ΤΑΞΕῺΣ ΟἹ 8PONOI TON EKKAHZION TON YIOKEIMENON TQ 


KOüNZTANTINOYIDAEOZ. 





€ Τζοϊδῶν alibi. 


Ὃ ἽἹεραπόλης. 

Ὁ Μετελλουπόλεως, 
Ὁ Διονυσουπόλεως. 
Ὁ Τούδων b, 

Ὁ Μοσύνων. 


h Ὁ ᾿Ατεσύδων 


(41) Deest hic nomen provincis. 
(23) Pacatiano. 


— 
*e 





TOY ΒΑΣΙΛΈΩΣ AEONTOZ TOY ΣΟΦΟΥ͂, oni 


ΠΑΤΡΙΑΡΧΗ͂ 


ORDO DISPOSITUS PER IMPERATOREM LEONEM SAPIENTEM, QUEM LOCUM 
ET SERIEM HABEANT THRONI ECCLESIARUM PATRIARCHJE CONSTANTINO- 


POLITANO SUBJECTARUM. 


Al Μητροπόζεις. 
Metropoles. 
α΄. 'H Καισάρεια. 
β΄, Ἢ "Ἔφεσος. 


γ΄. Ἢ Ἠράχλεια. 


4, Cesarea. 
3. Ephesus. 
9. Heraclea. 


. Λπογτα. 

. Cyzicus. 

. S rdes. 

. Nicomedia. 
Nicæa. 

, Chalcedon. 


900-10 σι» 


c". Αἱ Σάρδεις, 
C. Ἡ Νιχομήδεια. 
, H Νίκαια. 


θ΄. 'H Χαλχηδών, 


e. Ἧ Σίδη. 

tv, Ἢ Σεδάστεια. 
ιβ΄. Ἢ ᾿ΔΑμάσεια. 
ιγ΄. N Μελιτήνῃ. 
ιδ΄. Τὰ Τύανα. 

ιε΄ Ἧ Γάγγρα. 

tc^... Ἧ Θεσσαλονίχῃ. 
WV. Ἢ Κλανδιούπολις. 
ιη΄. 'H Νεοκαισάρεια, 
ιδ΄, Ἦ Πισυνοῦς. 

x'. Τὰ Μύρα. 

κα΄. 'H Καρία. 

κβ΄. 'H Λαοξδίχεια. 
κγ΄. Τὰ Σύναδα. 

x9. Τὸ Ἰχόνιον. 

xc. Ἡ ᾿Αντιόχεια. 
xc". Τὸ Σύλαιον. 

χζ', Ἧ Κόρινθος. 
κη΄. Αἱ ᾿Λθῆναι. 
x0'. 'H Μοχισύς !. 
X. Ἢ Σελεύχεια. 


àv. 'H Ῥόδος. 
[380 A&. Ἢ Φιλίππου i. 


p. Ἢ ᾿Αδριανόπολις. 
μα΄. 'H ἽἹεράπολις. 


μη΄. 'H ἁγία Σεδηριανή ! 
μθ΄. ἬΜΝιτυλ vi "^ 


'. H Ὑδρύς. 
we'.. 'H Κελεσηνή 5. 
vc*. 'H Κολώνεια. 
νζ΄. AL 8562. 


Ms Αἱ Σέῤῥαι. 
.'H ιΠομπηϊούπολις. 


'. Ἢ Alv. 
ξγ΄. Ἢ Τιδεριούπολις. 
QU. Ἡ Εὐχανίαο. 
b. 'H Κερασούς. 
ξ΄. 'H Ναχώλεια. 


ι Μωχιασός. 


j Φιλίππων. 


10. Side. 
41. Sebastea. 
? 19. Amasea. 
9. Melitene. 
It 33* 

. Gangra. 
46. Thessalonica. 
47. Claudiopolis. 
48. Neoczsarea. 
49. Pisynus. 
90. Myra. 
91. Caria. 
92. Laodicea. 
95. Synada. 
94. Iconium. 
95. Antiochia. 
96. Sylæum. 
9"l. Corinthus. 
98. Athens. 
99. Mocisus. 
80. Seleucia. 
$4. Calabria. 
99. Patre. 
53. Trapezus. 
$1. Larissa. 
$5. Naupactus. 
36. Philippopolis. 
91. Trajanopolis. 
$8. Rhodus. 
$9. Philippi. 
40. Adrianopolis. 
41. Hierapolis. 
43. Dyrrhachium. 
45. Smyrna. 
44. Catana. 
45. Amorium. 
46. Camachus. 
41. Cotyseum. 
48. Sancta Severiana. 
49. Mitylene. 
50. Nove Patræ. 
51. Euchaita. 
53. Amastris. 


, 55. Chong. . 


54. Hydrus. 

δ5. Celesena. 

56. Colonia. 

91. Τοῦ. . 

ὅδ᾽ 7 | 
. Pompeiopolis. 

60. Rosia (29). 

61. Alasia. 

62. Ænus. 

635. l'iberiopolis. 

64. Euchania. 

65. Cerasus. 

66. Nacolia. 


A LEONE SAPIENTE AD ANDRONICUM PAI.XOLOG. 
ἃ £C. Ἦ Γερμανία. 
ξη. Τὰ M 


a. 

£V. Ἵ ᾿Απάμεια. 
ο΄. Τὸ Βασίλεον. 
οα΄. 'H Aplatpa P. 
o£'. 'H Ναζιανξός. 
ογ΄. Tà Κέρκυρα. 
o5. Ἢ ᾿Αὔυδος. 

οε΄. 'H Μήθυμνα. 

ς’, Ἢ Χριστιανούπολις. 
οζ΄. Τὸ Ῥούσιον. . 
οη΄. "H Λαχεδα:μονία. 
οθ΄, Ἢ Ναξία. 


χε’, Al Κοῦδραι. 


VARIA LECTIONES., 


k Σμύρνα. 


ρόπολις. " Zouytala, —" Φοῦλλαι. 


- (39) Russia. 


| ! Legunt alia. Σεδερίνη 
PApóstpa. 4 Addunt πα΄. ἣ Μίλητες. np. ἡ Σηληδρία. πγ΄. ἡ “Ἄπρως. * Γέρμα. 5 Γαρέλλα, '* 
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7. Germania. 


68. Madyta. 


69. Apamen. 

70. Dasileum. 

7A. Dristwa, 

72. Nazianzus. 
13. Cere] . 

14. Aby: u8. 

75. Methymna. 
76. Christianopolis. 
T1. Rhusium. 

78. Laceds monia. 
19. Naxia. 


v. Ἡ ᾿Ατάλεια 4. 80. Atalia. 

Αἱ ἀρχιεπισκοκαΐί-. 

Archlepiscopatus. 

α΄. 'H Βιζύη. 4. Βίσγα. 
β΄. Ἡ Ἀεονεόπολις 9. Leontopolis. 
γ΄. 'H Μαρώνεια. ὅδ. Maronea. 
δ. Τὰ T fpyaat. 4. Germia. 
ε΄. H ᾿Αρκαδιούπολις. δ. Arcadiopolis. 
ς΄. Τὸ Πάρειον.᾽ 6. Pareum. 
C. 'H Νίλητος. 7. Miletus. 

'. Ἢ Προιχόνησος. 8. Proeconesus. 
6'. Ἡ Σηλυμύρία. 9. Selymbria. 
v. Ἡ Κῖος 40. Cius. 
ια΄. Ἡ “Απρος. 41. Apros. 
ιβ΄. Τὰ Κύψελλα 43. Cvpsella. 
y. Ἡ Νίχη. 43. Nica. 

'. 'H Νεάπολις. 44. Neapolis. 
ιε΄. Ἡ LY. 45. Selga. 
tce'. Ἡ Xepoov. 46. Cherson. 
«.'H Μεσίνη. 17. Mesenc. 
ιη΄, Ἦ Tapa *. 48. Garela. 

(e βρύσις. . 43. Brysis. 

s. Ἢ Mapa ζ 24. Carabya 

κα΄, 'H Καραθυζύη. 91. Carabyzye 
C x£'. 'H Λῆμνος. 2. —— 

xy. Ἢ Acuxdc. 95. Leucas. 

x50. 'H Νίσθεια 94. Misthea. 


. Soteriopolisg. 
. Pedachthon. 


iy. Ἢ Μεσημόρία 93. Mesenibria. 
λδ΄, Ἢ Γοτθία. . Gotthia, 
λε΄. Ἡ Σουγδία κ $5. Sugdia 
Az', Αἱ Φοῦλλοι Y. 56. Phulli. 
AC. 'H Αἴγινα, 91. Agins. 
λη΄. Τὰ Φάρσαλα 98. Pharsala. 
λθ΄, Τὰ Μέτραχα. ὃ9. Metracha. 
* Κελιζήνη. 5 ᾿Αλανία. . " ᾿Αχαία, 


NOT.£. 


ταν» 
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TAXIS IIPOKAGEAPIAZ TON ΥΠῸ TON AIIOZTOAIKON 6PONON  KONZTANTINOTYIIO- 
AEQZ TEAOYNTON MHTPOIIOAITON ΚΑΙ TON YI AYTOYZ ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ. 


ORDO PRJESIDENTI.E METROPOLITARUM APOSTOLICO CONSTANTINOPOLEOS 
THRONO SUBJECTORUM, ET EPISCOPORUM HIS INFERIORUM (30). 


6péroc πρῶτος.. A 32. Theodosiopolis. λβ΄, Ὁ Θεοδοσιουπόλεως!. 
Τῷ Kawapslac Καππαδοκίας. δ. ὧν yarorum. 15 o Χλβρών, τ 
Throuus primus (51). : 
Casaree Cappadociee subjicitur. to τρίτος. 
3. Nyssae episcopus. α΄. Ὁ Νύσσης. Τῷ Ἢ lac c, καὶ Μακεδονίας. 
9. Camulianorum. e Ὃ Καμουλιανῶν. Thronus terius, 
3. Regiarum Therina- Y. Ὁ Βασιλιχῶν θρόνων x, Heraclee Thracie, εἰ Macedoniœæ. 
rum. . lis. α΄. Ὁ Θεοδιυρουπόλεως. 
4. Cissi. δ΄, Ὁ Κισσποῦ Y. H —& Ὁ "Pause stob. os 
5. Evoissorum. € Ὁ Εὐωϊσσῶν *, 5. Panii. 9S. Ὁ Πανίου. 
B. Seriadis. ς΄. Ὃ Σεριάδης. 4. Hexamilii. Ὁ ᾿Ἐξαμιλλίου ΚΕ. 
7. Arathi. e. Ὁ 'Δραθίας. 5. Calliopolis. ε΄, Ὃ Καλλιουπόλεως. 
8. Æidliorum. η΄. 'O τῶν Αἰτωλίων. 6. Peristasis. c. Ὁ Περιστάσεως. 
. 7. Cariopolis. C. ὍΚα ιουπόλεως. 
ϑρόνος δεύτερος. 8. Choleldos. ^. Ὃ Χολκίδος 
Τῷ 'Egécov ᾿Ασίας. 9. Ponti. $ Ὁ Χολχίδος, 
Thronus secundus. 10. Madytorum. Ὁ Μαδύτων ὃ. n, 
Ephesi Asíc. 41. Pamphyli. ur. Ὁ Πα φύλου. 
Β , 
1. llypietoram. «. Ὃ Ὑπαί:ων 5. 13. Μοήία. ιβ΄. Ὁ NT Mac" 
2. Trallianorum. β΄. Ὁ Τραλλαίων 5. ἐν Sereni JF: Ὃ Σεργένκζης. 
3. Magnesiz ad Mean- γ᾽. Ὁ Μαγνησίας πρὸς 15. Meirorum. u^. 'O Μέτρων. 
um — eise. 16. Tzuruloes. te^. Ὁ Τζουρουλδης ». 
5. Atramytil. ε΄, Ὁ ᾿Ατραμντίου. 17. Aihyrorum. ζ΄. ρῶν 
0 Aesi- E . Q —* Θρένος téraptoc. 
. Goargarorum. apyáptov. 3* 
8. Mastaurorum. . Ὁ Μασταύρων. To —— Γαλατίας 
9. Caloes. θ΄. Ὁ Καλόης. ronus quaríus. 
10. ibyriullorum. v. Ὁ Ἱδνυριούλλων €, Ancyra. Galatia. 
11. Pitamnes. ιῷ. Ὁ ὁ Mori 4. 4. Attabiz. a. Ὁ ᾿Ατταδίας. 
yrines. ιβ. Ὃ Μυρίνη iopol '. Ὁ Ἡλιουπόλεω;. 
Ἢ Aureliopohs. γι Ὁ "Αὐρηλιουπόλεως. 2 Aspones.. r '0 γυνή pu 
14. Nyss: s. 'O Νύσσης 9. 4, Berini , sive Stauro- Ὃ Βηρίνου, ἣ Σταν- 
45. —— ιε΄. '0  Μασχαχώμης. polis. ροπόλεως t. 
16. Metropolis. ig. Ὁ Μιτροπόλεως, 5. Mizi.- ε΄. Ὃ Μίζου *. 
37. Beretorum. ιζ΄. Ὃ Βερέτων. 6. Cina. ς΄. Ὁ Κίνης. 
48. Aninatorum. ιη΄. Ὁ ᾿Ανινάτων. C 7. Anastasiopolis. (C. Ὃ ᾿Αναστασιουπό- 
49. Pergam, * Ὁ Ὁ Μεργάμων, λεως t. 
. noorum. - . . ) 0€ Ka 
34. Pryines. xd. Ὅ Πρυΐνης f. 8. Calumenes o M θ᾽ ουμένης. 
39. Arcadiopolis. xp. Ὁ — ιουπόλεως. ᾿ ρόνος * μπτος. 
25. Novæ auis. xr . Ὁ Νέας αὐλῆς. Τῷ Κυζίχου 'E.44no πόντου. 
F4 Jovis fani. x). Ὁ — Thronus quintus. 
326. Sirum. ἀφ’, ὉΣιζ νου, Cyeici Belieponi 
37. Colophonis. κζ΄. Ὁ Κολοφῶνος. 4. Germæ. α΄. Ὁ Γέρμης. 
ax. Ejesbedi. | x): 'O Ἐλεσδέδου δ, 4.0.5. β΄. Ὁ “Ὥχης. 
. Tei. Ὁ * δ. Pæmanini. L. Ὁ Ποιμανινοῦ 5, 
. . A, Ὁ 'E e. 4. Baris. E Ὁ Báptox. 
$1. Atandri. λα΄. Ὁ ἄν pou b, 5. Dapbnusiz. € Ὁ Δαφνουσίας. 


VARLE LECTIONES. 


B. θερμῶν. 7 R. Κιχισσοῦ. 5 Ἀ. Εὐαΐσσων. 4 IG. Ὑπαίπων ἐτιμήϑη εἰς μητρόπολιν παρὰ τοῦ 
nio Κὺρ ᾿Ισααχίου τοῦ ᾿Αγγέλου, ΒΡ], Τραλλέων. «ς R. Βυριούλλων. ἃ Πιττάμνης. * Foch 
-δυέρας, ! ἡνης. € Λεδέδου. R.. ὑΑττάνδρου. εἰ ὃς PA Πεπερίνης. HAY: Ὃ Κύμης. λδ΄. Ὁ [la- 
"mats. jr") Ὁ θυραίων. λς΄. Ὁ Υἵλιαρῶν ἘΒξαμιλίον. . Xa χίδος. * Δαονίου, 1. Ae 
Ql. MaBóswv. 91, Ἐειμήθη εἰς To ΡΒ. ζου —8 4 ᾿Ασπώνος. τ R. Μηρινοῦ- 
ας, ἤτοι Σταυροῦ. 5 ἢ. Μείζον. * 1. ᾿Ετέθησαν εἰς μητροπόλεις ὁ ᾿Ασπόνης, xat ὁ Μηρινουπόλεως. 


NOTÆ. 


(80) Vario leellones ex Regiis mss. ac edito Juris — visitur in edito. ldem in scqq. ubi annotantur 
Greco-Romani psg. 90, petite. 


peti throni, observatur. 
(51) Deesi in Hesiis hic titulus, solus numerus α΄ 
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ς΄. Ὁ ᾿Αδριανοῦ Y ν. 6. Adriani venatus. Aß. Ὁ Ληνοῆς. 9. Lenoes. 
* Ὅ —e— 7. Lampsaci. 'O Γορδοσέρδων. ὅ. Gordoserborum. 
η΄. Ὁ A ' 8. Abydi. Ὁ Νουμεριχοῦ τ. 4. Numerici. 
y. Ὁ Δαρδάνου. 9. Dardani. . ε΄. . Ὁ Ταείου. 5. Tail. — 
v. Ὁ Ἵλίου. 10. Di. . Ὁ Μαξιμιανῶν». 6. Maximianarum. 
ta'. Ὁ Τ . 41. roadis. 6póvoc évratoc. 
ιβ’. Ὁ Πιονίας. 14, Pionis. - 
p Ὁ Μελιτουπόλεως x. 15. Melitopolis. Τῷ. Χαλκηδόνος Βιθυνίας εδρόνος ὑποκείμενος 
[$84] 6póroc ἕκτος. ont | 
Τῷ Σαρδαίων Λυδίας Thronus nonus. 
: throngs est 
Thronus sextus. Chalcedonis Bilhynie —— nullus thronzs es 
Sardium Lydia. Gpóroc δέκατος. 
α΄. Ὁ Φιλαδελφίας 7. 4. Philadelphiz. z . 
Β΄. Ὁ Τριπόλεως. 2. Jripolis. To TON Παμφυλίας 
Y. Ὁ θυατείρων. 5. Ἐμγδιίγα. TORNS δέοιδεμε. 
δ΄. Ὁ Σετῶν *.1 4. Setorum. Side Pamphylie. 
e. Ὁ P» Αὐρηλιουπόλεως " . ὅ. : Aureliopolis. a'. Ὁ ᾿Ασπίδου 5. 4. Aspidis. 
δ," ordi. . Ὁ Τένης. 4. Tenes. 
e Ὁ — b. 1. Trallorum. B á Ὁ Ἐτκίνου. $. Etseni. 
η΄. Ὁ Σάλλων €. 8. Sallorum. δ. Ὁ Ῥύμνης. 4. Rbymnz. 
0. Ὁ Σιλάνθου 4, 9. Silanthi. s'. Ὁ Κάσσων. 5. Cassorum. 
v. Ὁ Μαιονίας *. 10. Maoniz. ς΄. Ὁ Σεμναίτου !. 6. βοιππαῖ!. 
ια΄. 9, ᾿Απόλλωνος le- 11. Apollinis fani. C. Ὁ Κοραλλίων Ἢ 7. Coralliorum. 
0o? ^. Ὁ Κοραχισίο 8. Coracisi.: 
ιβ΄. Ὁ Ὑρκανίδος 6, 12. Hyrcanidis. e Ὁ Συνέδρων. Á 9. Synedrorum. 
ἐγ- Ὁ Μουστίνης *. 15. Mustinz. v. Ὁ Μύλων, ἐν ἤτοι Ἶου- 10. Mri, sive Justinia- 
ιδ͵, Ὁ ᾿Αχαράσσου Ἱ, ... 44. Acarassi. στινιανουπόλεως. lis. 
ιε΄. Ὁ πο ὠνιάδος i. 15. Apolloniadis. ια’. Ὁ Οὐμάνδων. * Umandorum. 
ie". Ὁ Ταλίας t. 16. Taliz. i. Ὁ Δαλδασοῦ ". 19. Daldasi. 
ιζ΄ Ὁ Bai !. 11. Baes. es Ὁ "Io6ov. 15. Isborum. 
"y. Ὁ ων. 18. Bladeorum. δ. Ὁ Λύρδης 44. Lyrba. 
ιθ΄. Ὁ Μεσοτυμόλου. 19. Mesotymoli. . Ὁ Κολν υδρασσοῦ. 45. Colybrassi. 
X. Ὁ 'Iepoxatcapelag. — 20. Hierocæsareæ. c. Ὁ Βαναύσων x. 16. Banausoruu. 
Xa. Ὁ Δαλδαίων᾽ m. 21. Daldzorum. Θρόνο ἐνγδέκατος 
xp. Ὁ Στρατονιχείας n . 42. Stratonicie. ᾿ - M : . 
xy. Ὃ Κεράσεων 9. 95. Ceraseorum. TQ Σεδαστείας '"Apperíac. 
xb. Ὁ Σατάλων. 2 Batalorum. C Thronus undecimus. 
χε, ruo AUR MD : DODRIOTUI., Sebaste Armenia. 
xe. Ὁ Ἑρμοκαπηλείαςν. 86. Hermocapeliz, α΄. Ὃ Σεδαστουπόλεως. 1. Sebastopolis. 
- Gpóroc ἔδδομος. — B. Ὁ Νιχοπόλεως. 9. Nicopolis. 
Τῷ Νικομηδείας Βιθυνίας. γ΄. Ὁ Σατάλων 7. ὅ. Satalorum. 
Thronus septimus. δ. Ὁ εἰολωνίας. H Coloni. 
Nicomedie Bithynie. e. Ὃ Βηρίσσης ". : ΚΘ Πβδ6δ. 
α΄. Ὁ Προύσης, ἤτοι  4.Prusm, sive Theo- θρόνος δωδέκατος. 
Θεουπόλεως. , polis. , 1236) Τῷ Ἁμασείας '"EAevovzxórtov. 
Ρ' Ὁ ü αινέτου. 3. —— Thronas duodecimus. 
. νοπόλεως. elenopolis. . 
δ. Ὁ Βασιλινουπόλεως, — à. Basilinopolis. οὐλινοῦ μα — 
—8 Ὁ Δασχυλίου. ὅ. Dasc lii. B. Ὁ Σινώπης, . 2. Sinopes 
AP. Ντοκαισαρείας. 7- Nboroniadis. T. "Oc Ἰδόρων, fo: Πι- 5 Ibori, sive Pimoliz. 
1. e —— δ. Adranus. δ. Ὁ ' "dp mu. 4. Andraporum 
αισα Cæsaareæ du 
v. Ὁ Γάλλου, ftot Δό- 10. Galli aive Lophorun. e. Nl . ἥτοι ὅ. nola chi sive Leonto- 
φων. . 
ια΄, Ὁ Aagvouclac. 41. Dapbnusiz. D ς΄, Ὁ Ζήλων. 6. Zelorum. 
τὰ Ὃ ᾿Αρίστης.. 12. Aristæ. Θρόνο, τρισκαιδέχατος. 
[385] θρόνος ὄγδοος. |». Τῷ Μελιτινγῆς δευτέρας ᾿Αρμενίας. 
Τῷ Νικαίας Βιθυνίας. Thronus tertius decimus. 
Thronus octavus. Melitine secunda Armenia. 
Nícea Dithynie. o'. "U'"Apxrc. 4. Arca. 
ε΄, Ὁ Μοδρηνῆ τοι 1. Modrenz, sive Melo- β'. Ὁ Κουχουσοῦ. 2. Cucusi. 
Μελῶν «, ΡΝ ἢ rum. ᾿ γ΄. Ὁ ᾿Αραδισοῦ. 9. Arabisi. 
VARUE LECTIONES. | 


: vj. ἤτοι ᾿Αχυράους. x RR. ὁ Μελιτουπόλεως ἐτιμήθη εἰς ἀρχιεπισχοπῆν' ἢ "AÓobo; εἰς μητρόπολιν. y L ὁ 
φιλαδελφίας (ἐτιμήθη εἰ εἰς Lo rp 3 R. ἤτοι Μαγίδου. * ἢ, ἤτοι Περιχώμης. PI. ν. *R. 
Σάλων. ftot Ὀψιμίου. {, Ὀψικίου, € R. ᾿ἔτοι "λετοῦ. ^ ]. ἤτοι Mie. i I. ἥτοι᾽ 
—— j R. R. fie Ὀλιγάρων. ἃ ]. ὁ Aw ra" Ἀ."Ατταλείας. 1 R^ Βάγης.]. ὁ Γαυδίας, ἤτοι Τρα- 
χουλέων. “ R. Δαλδέων. 51. ἤτοι ᾿γαλέων. I ἤτοι Καλάμου. P R. Δάλης. "Ἀντὶ τοῦ, ὁ ἐράσεων 
γράφεται Δάλης, xoY ἀντὶ τοῦ, ὁ Σατάλων, γράφεται Κεράσεων. 411. Μέλης. ΤΙ. Νουμε ιχῶν. 58. 

φκένδου. ' HR. Σεμνέων.  * 1. Καοαλλέων. — * R. Δαλισάνδυν. * R. Μαναύσων. . Σατάλλων. 
* M, Μερίσσης. 4 R. 'Αμενσοῦ. b . Πιμολίσσης. 


GRURCORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
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4. Aríarathes. δ΄, Ὁ 'Αριαράθη;. A Gpóvoc évrsaxuddéxatoc. 
5. Ceomanorum. | e. Ὁ Κεομανῶν. Τῷ Πισσινοῦντος δεντέρας Γαλαείας. 


Θρόνος τεσσαρεσκαιδέκχατος. 
Τῷ Τυάνων δευτέρας Καππαδοκίας. 


Thronus decimus nonus. 
Pisinuntis mde Galatie. 


Thronus quartus decimus. 1. Germecoloniz. Ὁ Γερμηκχολωνείας *. 
Tyana secunda Cappadocia 9. Pitanissi. * ἐτανίσσου. 
4. Cybistrorum. α΄. Ὃ Ku6latpov c. $ Snodeorum. . Ὁ τὸ *À "ie y 
3. Faustinopolis. β΄. Ὁ Φαυσιινουπόλεωξ;. κ΄ Apapeti. d. Ὁ "ÀYo Li ᾿ 
3. Sasimorum. γ΄. Ὁ Σασίμων. 8. —6 ς΄. Ὁ Noi, ᾿ 
᾿Θρόνος πεντεκαιδέχατος. 1. Ornisthi. C. Ὁ Ὀρνισθοῦ *. 
Τῷ ἃ Γαγγρῶν * πάσης Παφλαγονίας. 8. Spalez. η΄. Ὁ Σπαλείας. 
Thronus quintus decimus. - θρόνο ς εἰκοστός. 
Gangre totius — Τῷ Μύρων πάσης 5 Avalac 
4. OEnopolis. Ὁ Οἰνουπόλεως f. Thronus vigesimus. 
$. Dadibriorum, 6 Ὅ Δαδιδρίων 6. Myræ totius Lycia. 
$. Svrorum. γ΄. Ὁ Σαρῶν 5, 4, Mastaurorum. α΄. Ὁ Μασταύρων b. 
6póroc ἐχχαιδόχατος. B 9. Tehminsl- p. Ὁ Τελμινσοῦ. 
- 5. Limyra. γ΄. Ὁ Λιμύρων.- 
Τῷ 0eccaAor(xnc i σάσης Θεττα,ῖίας. 4. Araxes. δ. Ὁ ᾿ ράξης. 
Thronus .sexius decimus. 5. Al e, Ὁ LX En la: 
. : ; 6. allise PER e, 
u Thessalonica totius Thessali. 7; Oricandorum. 3 Ὁ Ὁρυκάνδων 4. 
4. Citri. α'. Ὁ Κίτρους i 8. Tatlorum. η΄. Ὁ "Τάτλων. 
9. Drugubitiorum. B. Ὁ Δρουγουθιτίων k. 9. Arneorum. 9. Ὃ "Aovév. 
9. Serbis. γ΄. Ὁ Σερδίας !. 10. Sydemorum. v. Ὁ Συδήμων. 
4, Cassandrias. i. Ὁ Κασσανδρέας *. 44, Zenopolis. ιά΄. Ὁ Ζηηνουπόλεως * 
5. Campania, sive C ε΄. Ὁ Καμπανίας, ἤτοι 49. Olympi. ιβ΄. Ὁ Ὀλύμπου. : 
siii. Καστ — 15. Otlorum. (Y. Ὁ “ὕτλων. 
6. Petre c". Ὁ Πέτ 14. Corydalorum. ιδ', Ὁ Κορυδαλῶν. 
Ἵ. Hercuiii, sive Arda- ζ. Ὁ " reu *, 145. Canni. ιε΄. Ὁ KavvoU. 
maris. tot ᾿Αδαμά ὡς Ρ' 46. Acrasi. tc". Ὁ ᾿Αχρασοῦ 
8. Hierissi, sive Sancti η΄. "ivo δνῦ Muse) * τοῦ — 47. Xanthi. d. Ὁ Xá&v6ou. . 
montis. Y hiano- n 'O Bd 
9. Letes et Rentinæ. e. Ὁ Ane. xal Ῥεντί- iod sive Sophtan "n bie diia * 
40. Bardariotarum, sive [38 v v. Ὁ Βαρδαριω- C C à» Naerdorum. M : Ὁ —— 
Turcarum. τῶν, ftot Τούρχων. 91. Chomatis. xa'. Ὁ Χώματος. 
Θρόνος ἑπτακαιδέχατος. 99. Condanorum4 xp. Ὁ Κανδάνων. 
Ὁ Ἐλαυδιοπόλεως ἐν Ὁριάδι τ. 35. Pheli Ὁ Φελοῦ δ. 
To ΗΝ ὡς tr θριάδι 24. Antipheli. x Ὁ ᾿Αντιφελοῦ b, 
Thronus decimus septimus. 95. Phasclidis. κε΄, Ὁ Φάσχλιδος !. 
Claudiopolis Honoriadis, 26. Rhodianopolis. xc'.'O'F οδιανουπόλεικ!. 
4. Heracles Ponti. ». "Hpaxtlag Hév- 2s Acamisl. A Ὁ ᾿λχαμίσοῦ. 

: ^ . 99. Palliotarum κθ΄, Ὁ Παλλιωτῶν b, 
pe Uim T 
4. Cratis. — . Ὁ Κρατίας x itin " 18" Ὁ Kóg 
5. Adrianopolis. ε΄. 'O ᾿Αδριανουπόλεως. * ΜΟΙΔΌΟΓΩΙΩ. B. Ὁ ROM 

* $3. Nesorum. Ay. Ὁ Νήσων. 
Θρόνος ὀχεωχαιδέκατος. 94. Barburorum. λδ΄. Ὁ 600ptov. 


. Melcetorum. λε΄, Ὁ Μηλοιτῶν. 
. Cyaueorum. Ac'. Ὃ Κνανέων. 


Θρόνος εἰχοστὸς πρῶτος. 
TQ EravpovaóAsoc Καρίας. 


^ Teo Καισαρείας Πόντου IoAsporiaxov. 
Thronus decimus octavus. 
Cesarec Ponti Polemoniaci. 


1. Cerasunts. a. Ὁ Κερασοῦντος. 


9. Polelelli. β΄. Ὁ Πολελέλλου ἃ, Thronus vigesimus primus. 

9. Comanoruim. I Ὁ Κομανῶν. Stauropolis Caric. 

4 Alys. Ὁ ᾿Αλύας. . Cybere α΄. Ὁ Κυδέρας v. 

5. Rizsi. ε΄. Ὁ Ῥιζαίου. 8. lleraclez Salbacas. p. Ὁ ἹΠρακλείας Σαλ- 
6. Cocci. ς΄. Ὁ Kóxxov. ἀχῆς ^ 

7. Eunici. ζ΄. Ο Kóvixov v. 


€ "Ave τοῦ Κυδίστρων γράφεται xai Κυδί 
τάτου xol * vong * M Lon ila M d. ἐτιμήθη εἰς ἀρχιεπισκοπὴν 


' ὦ πάσης dont in y 


L n. Σερδίων. 


3. Apolloniadis. 


VARLE LFCTIONES. 


" R. 


Rej. » R. Μασταύ v. €T. Ποδαλείο d 
RE Φιλλοῦ. R,' ντιφιλλοῦ. i —* Y 
ΞΜ. Κυδύρας. 5 R. Σαλδάχον. 


— 


11. Ῥρδιαπόλεως. 


σης deest. 


—8 


e R. ᾿ηνωνουπόλεως.. 
k R. Παλιωτῶν. 


Y. Ὁ Ἀπολλωνιάδος. 


ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ ἁγιω- 
{1. Ἰννουπόλεως. 
(aq. k R. — I. Γρουγαδιτία:. 


€ |. Aa- 


dd an ρεως. 4 R. ἤτοι. 
xai αὗται" ὁ ᾿Αραδά- 
. ὁ Μαρτυροπόλεως. v. 
& τὸ πάσης deest in 


{.Ὀνούρδων. 
1 R. Εὐ —8 
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δ. Ὃ Ἡραχλείας Aaxó- ὁ. Heracles Lacymo- À y. Ὁ Φυτείας. 
"A 


μων. rum. Ὁ Ἱεραπόλεως. 
€. Ὁ Ταδῶν 5. Taborum. Ὁ 'Αμαρπία; 4. 
c. Ὁ Aá . 6. Larborum. ια΄. Ὁ Auctálog. 
C. Ὁ ᾿Αντιοχείας 1. Antiochia. ιβ΄. Ὁ Αὐγουστοπόλεως. 
ῃ΄. Ὁ Μαιάνδρον. 8. Mzandri. 1 Ὁ Βρυζοῦ. 
θ. Ὁ Ταπάσσων. 9. Tapassorum. . Ὁ Ἰτροῦ. 
v. Ὁ 'Αρπάσσων. 10. IIarpassorum. ιε΄, Ὁ Λυχάονος. 
ια’, 'O Νεαπόλεως P. 11. Neapolis. ις΄. Ὁ Στυχτωρίου 5. 
ιϑ. Ὁ ᾿Αρϑωσιάδο. —. 12. Arthosiadis, ιζ΄, Ὁ Γορδορινίας. 
ιγ΄. Ὁ ᾿Ανατετάρτης, ἰδ. Anatetariz. ιη΄. Ὁ Καδαρχίου. 
ιδ. Ὃ ᾿Αλαδάνδων. 14. Alabandornm, (8. Ὁ Δαρφνονσίων. 
ιε΄. Ὁ Στρατονιχείας. 15. Stratoniciz. x. Ὁ Κλῆρων. 
ις΄. Ὁ ᾿Αλίνδων. 160. Alindorum. 
ιζ΄. Ὁ Μυλάνσων “. 17. Mylansorum. 
uUo Μήζου, sov 'Aun- 18. Mezi, sive Amezonis. 
uU. 
ιθ΄, Ὁ Σίζων. 49. Sizorum. 
x'. Ὁ ἾἸασοῦ *. 90, lasi. ul: 
xa'. Ὁ Βαρόδυλίου. 21. Babylii. B a. Ὁ Αύστρων, 
xp. Ὁ ᾿Αλιχαρνασσοῦ5. 48. Halicarnassi. β΄. Ὁ Βασάδων. 
κΥ. Ὁ ΔΛαρύμων. 25. Larymorum. 1'. Ὁ ᾿Αμδλάδων. 
x&. Ὁ Κυύδου *. 924. Cnydi. δ΄. Ὁ Μανάδων. 
χε. Ὁ Μένδου. 25. Mendi. ε΄, Ὁ Ῥυδήλων δ. 
xc'. Ὁ τοῦ Ἱεροῦ. 26. Fani. ς΄. Ὁ Συνάτρων. 
κζ΄. Ὁ Κινδράχων *. 41, Cindracerum. C. Ὁ Κάνης. 
κη΄. Ὁ Κεράμων. 28. Ceramorum, η΄. Ὁ Εὐδοχιάδος. 
, ᾿ θ΄. Ὁ Πύργων. 
Θρόνος εἱκοστὸς δεύτερος. v. Ὁ Λαράνδων. 
Τῷ Λαοδικείας Φρυγίας Καππατιανῆς. ια΄. Ὁ Ἰλίστρων. 


. Ὃ Πασσάλων. 


v 
a 


Thronus vigesimus secundus. .'O Τιδασσάδων. 


Sei 


Laodicee Phrygie Pacatiane. . Ὁ. Βαρτάτων. 
ιε΄. Ὁ Πέρτων. 
α'. Ὁ Τραπεζουπόλεως. 1. Trapezopulis. 5 
B. O ᾿Αχμωνείας. . Ácmonisz. 
V. Ὁ Σεθαστείας. 9. Sebasim. 
δ. 'O Χαιροτόπων. 4. Chzropotorum. 
ε΄. Ὁ "Amsta;. 5. Apiæ. C 
c. Ὁ Πελτῶν, δ. Ῥεἰίογαπι, 
ζ΄. Ὁ ᾿Αμενείας Y. . Ámenia. , 9 - 
τ΄. Ὁ Σουδλαίου. 8. Sublei. δ᾽ Ὁ Lone 
6. Ὁ Ποιμανουδϑύρων. 9. Pemanutbyrorum. * Q'Ansuelacs 
v. Ὁ Τρανουπόλεως. 0. Tranopolis. i Ὁ Tv P tou v 
ια΄. Ὁ ᾿Αττανωσοῦ 3, 1. Attonosi. VO Βάθεως 
t$... Ὁ Δούνδων. . Lundorum. Pon N 
" Ὁ Κιδισσοῦ. 15. Cidissi. E Ὁ Αδρανουτώλεως 1. 
. Ὁ Ὥράχων. 14. Oracorum. " «0 Aebbutls 
P v 45. Ori η΄. 'O Λαοδιχείας, 
* 9 3 : 16. RI POrum, θ΄, Ὁ Σελευχείας 
tc". ' o ' Ὡς. M azæ. P . 
u^. Ὃ Συναυοῦ. 7. Synavi. dy 8 DEAN 
3: 'O θαμψιπόλεως I, 18. T ampsipolis. ua '0 TU i δος 
ιθ΄, Ὁ Διοχλείας. 19. Dioclez. ἐν. OT ud ζ. 
x. Ὁ 'Aptocela,. $6. Aristeæ. ιγ΄. υμάνδου. 


xa'. Ὁ Οἰχονόμου, ἤτοι 21. OEconomi, sive Ju- ιδ΄. Q Kowiy ΕΝ 
Ἰουστινιλνουπόλεως. siinianopolis., i c '0 Σιντριαδοῦ ! 
Θρόνος &ixoctóc τρίτος. [3591] t$. Ὁ Τιτυασοῦ 5, 
Τῷ Συνάδων Φρυγίας Σαιλουτασίας. D 0 Μητροπόλεως. 
Thronus vigesimus tertius. : : 


x. Ὁ Παραλαοῦ. 
Sunadorum Ῥιιτυοία Salutaris. κα΄, Ὃ τοῦ Βινδαίου. 


α΄. Ὃ Δορυλαίου. 4. Dorylzi. 
β΄. Ὁ Μιδείου 4. 2. Midei. 
p Ὃ 'Ydov. 5. Hypsi. 

. Ὁ 'Axpoxovou b, 4. Acroconi, 
ε. Ὁ Πρημησοῦ. 9. Promesi. 


6. Meri. 


€. Ὁ Μηροῦ. 
1. Sinbindi. 


. Ὁ Σινδινδοὺ *. α΄. Ὁ ᾿Ατταλίας. 
VARLE LECTIONES. 


* R. Μαιάνδρου. — F BR. Ὀρθωσιάδος. 48. Μιλάνσων. κε]. Ἰασσοῦ. 
bou, ἤτοι Σταδίας. υ ἢ, Κινδράμων. ΤΥ]. Εὐμενείας. — x I. ᾿Ατανω“σοῦ: 
Hr ah Wd ἃ R. Μηδαιοῦ. b R. Κροχουοῦ. ε R. Σινδιδοῦ. 

f K. Δαφνουδίου. δ ἢ, Ῥυδήλλων.  h R. Πισιδείας. 

πόλεως. k H. Δάδων. 1}. Σιτριανδοῦ. " ἢ. Τιτυασοοῦ. κ R. Πέ 
γέγονε μητρόπολις ἐν ἕτει ς΄. φ΄, V. β΄, ἐπὶ Εὐστραθίου τοῦ ἁγιωτάτ 
χυροῦ ᾿Αλεξίου. 


5 [. ᾿Αλικαρνασοῦ. 
Υ R. Συναοῦ. |. Συνα!:οῦ. 
€ R. Στεχτορίου. 

j I. "A^ptavou- 
᾿Αττάλειχ 


4 1, Εὐχαρπίας. 

i R. Τ᾽ αλασσοῦ. I. Σαγαλλασσοῦ. 
γῆς. 9 R. ᾿Ατταλείας" d 
του πατριάρχον παρὰ του Paso 
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8. Phytia. 

9. Hierapolis. 
10. Hamarpis. 
41, Lysiadis.. 
12. Augustopolis. 
15. Bryzi. 

44. liri. 

15. Lycaonis. 
46. Styetorii. 
17. Gordoriniæ. 
48. Cabarcii. 


19. Daphnusiorum. 
'90. Clerorum. 
6póvoc εἱχοστὸς τέταρτος: 
Τῷ 'Ixorlov Λυκαονίας. 
Thronus vigesimus quartus, 
lconii Lycaonie. 


1. Lystrorum. 
4, Basadorum. 
9. Ambladorum. 
4. Manadorum. 
5. Psybelorum. 
6. Synatrorum. 
1. Cange. 
8. Eudociadis. 
9. Pyrgorum. 
10. Larandorum. 
41. lMistrorum. 
19. Passaloru:m. 
43. Tibassadum. 
44. Bartatorum. 
15. Pertorum. 


6póvoc εἱκοστὸς πέμπτος. 
Τῷ ᾿Αγντιοχείας Πισσιδείας *. 
Thronus vigesimus quintus. 
Antiochie Pisidie. 


4. Galasi. 
2. Sozopolis. 
9. Ápamez. 

4. Tyrzi. 

δ. Baris. 

6. Adranopolis. 
7. Portuuim. 

8. Laodicea-. 
9. Seleuci». 
10. Dagorum. 
41. Zarzelorum. 
. Timomariadis. 
49. Tymandi. 
Coconz. 

. Mali. 

. Sintriadi. 
. Tityasi. 
48. Metropolis. 
* Papporum. 
90 Pabalai. 
91. Bindzi. 


Θρόνος sixoctóc 8xtoc. 

Τῷ ZvJalov, ἥτοι τῷ Πέρσης ? τῆς δευτέρας 
llaygvA(ac. 

Thronus vigesimus sextus. 

Sylei, sive l'erges .ecunda Pamphylia. 


1. Allaliæ. 


t [. Kvi- 
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9, Mani, β΄. Ὁ Μανδοῦ. Α Thronus trigesimus. 

9. Eudociais, T. Ὁ Εὐδοχιάξος. Seleucie Metropolite nullus thronus subjicitur. 
H Leiminsl, δ᾽ Ὁ Τελμινσοῦ, Berrhece Metropolite nullus thronus subjicitur. 
Ὁ. Maximianopolis. ς΄. Ὁ Μαξιμιανουπό- Thronus trigesimus primus. 

7. Crymnorum e Ej Kou "ῶν 4 πὶ Calabria, i" Phegii. ; 
Pme. — DOEMEI- — Kfetem 3 
10. Peltenesi. v. Ὁ Πελτηνήσου, $ Kocridis: L Ὁ χ οχρίδος. 

41. Adicetanauri. ια΄. Ὁ ᾿Αδιχητανλύρων, 5. Scyllacii, ε΄, Ὁ Σχυλαχίου, 

is Addere LOB 9 ἄουγλὼν, 6. Tropzi. ς΄. Ὁ Τροπαίονυ. 


44. Sanlidi. 
15. Barlxe. 
16, l'erbienorum. 


ιγ΄. Ὁ "Abpia v. 
t9. Ὁ Σανδίδον ". 
ιε΄, Ὁ Βάρδης. 

ις΄. Ὁ Dispfalvov v. 


7. Àniantex. 
8. Crotanz. 
9. Constantiæ. 


ζ΄. Ὁ μαντείας, 
. Ὁ Κρωτάνης δ. 
d 'O Καωνσταντείας 5. 


10. Nicoterorum. (. Ὁ Νικοτέρων. 
41. Cassani. ια΄. Ὁ Kaoávov. 


Θρόνος Τριακοστὸς δεύτερος. 


Θρόνος εἰκοστὸς δόδομος. 
Τῷ Κορίγθου Πε.λοπονγήσου. 


Thronus vigesimus septimus. B Τῷ Πατρῶν Πειλοπογγήσου. 
Corinthi Peloponnesi. Thronus trigesimus secundus. 
4. Dainalæ. α΄. Ὁ τοῦ AapaM. Patrarum Peloponnesi. 
3. Argos. — β΄. ὉΓΆργους Y. 4. Lacedzmoniz. a'. Ὁ Λαχεδαιμονίας ὁ. 
$5. Monembesi:. Y: 0 Μονεμδασίας. 9. Methion:e. B. Ὁ Μεθώνης. 
4. Cephaleniæ. δ΄. :0 Κεφαληνίας. X. Corong. Y. Ὃ Κορώνης. 
5. Zacynthi, - ε΄. Ὁ Ζαχύνθου. 4. Elus. ὃ. Ὃ Ἑλοῦς. 
Ὁ. Zemernie. ς΄. Ὁ Ζημερνᾶ; s. δ. Bolaenze. ε΄, Ὃ Βολαίνης. 
1. Mainz. e. Ὁ Μαΐνης. Θρόνος τριακοστὸς τρίτος 
θρόνος εἰχυστὸς ὄγδοος. Τῷ Τραπεζοῦντος Aatxnc. 
Τῶν ᾿Αθηνῶν 'EAdP£oc. ΜΝ . 
Throuus tiqesimus octavus. Thronus irigesimus tertius. 
Athenarum Greecier. 1 Cer Trapesantis — Ὁ Χεριά 
: . Ὦ 8 . Cherianorum. α΄. εριάνων. 
1. Euripi, a. Ὁ Εὐρέξου. 9. Cliamuzuri. ᾿ ) Χαμούξουρ. 
3. biaulix. δ. Ὁ Διχυλείας, 5. Chalasi Y. Ὁ Xalaíov i 
ὃ. orm ie. L ὦ Κορωνείας. 4. l'aiperi. δ΄. Ὁ Παΐπερ. 
*. Ürei.- εἰ. 39 Ὡς ᾿ C 5. Ceramzeorum. ε΄. Ὁ Κεραμαίων 5. 
pur 3 5. ler. S. Ὁ λερίου. 
Ἵ ον or. $ Ὁ — 7. Wizanorum. C. Ὁ Βιζάνων. 
δον S ὁ Καρίστον. S. Sacabi. η΄. Ὁ Xaxáfov. 
δ An M δ Ὁ Maias. 9. Tocharuritzi. θ΄. '0 Τοχαρτξέτζου !. 
4U. Svr. 1392] ὁ, Ὁ NX52a- 10. Tochantiertzi. c. Ὁ Toyavslegr, 9. 
e Te 0v ope 41. Ulnuti. ια΄. Ὃ τοῦ Συλνουτοὺ 5. 
Θρόνος εἰκοστὸς ἔννατος. 13. Phasiange. ιβ΄. Ὁ Φασιανῆς. 
Τῷ Mexico? Καππαδοχίας. 43. Serma zi, ι΄. Ὁ τοῦ Σερμάτϑου 5. 
2L 11. Andactorum. i. Ὁ "Avbáxzoov. 
Threwus wigesimus nonus. 45. Zarimacorum. «ε΄. Ὁ Σαριμάχων. 


ΑἹ οεἰδὲ Cappedocie. 


4. Nazianæi. α΄. Ὃ Ναξιάνξου. θρόνος τριαχυστὸς τέεαρτος 


$. Colonise. β΄. Ὁ Κολωνείας x. Τῷ Λαρίσσης δευτέρας Θετταλίας καὶ πάσι:ς 
$. Parnassi. γ΄. Ὁ lixovacsus. Ελλάδος ». 
4. Doarorum (53). δ. Ὁ Aozpeov 5. Thronus trigesimus quartus. 


OpJroc τριαχυστὸς *. Larisse secnuder Thessalia, et totius Grerci.e. 
Τῷ Σελευχείας θρόνος ὑποκείμενος οὐχ ἔστι. 4. Pharsali. α΄. Ὁ Φαρσάλου *. 
Τῷ Βεῤῥοίας ἃ θρόνος ὑχοκχείμενος οὐκ ἔστι. ἵν 3. lemetriadis, p. Ὃ δημητριάδης. 
- 3. Zctonaii. I 0 Ζητονίου. 
Θρύνος τριαχοστὸς ἀρῶτος. 4. Ἐχοτὶ. ; Ὃ Ἕξεροῦ. 
Τῷ Ke.lefipiac, ἤτοι τοῦ *. Ῥηγέου. 5. Lzdoricii. €. Ὃ Δοιδοριχίου. 
VARLE LECTIONES. 
PR. Ἀεξιμινουπόλεως. «1. Κρημνῶν. R. Δορυδάλλων. * ἢ. ᾿Αρειχττοῦ. t Hl. Σαοδίδου. 5 R. wy. Ὁ 
νων. "τ΄. χαὶ ὁ ΠΠΣληιουπόλ:οωςς, foc 'λλιερου. R. ὁ Ἄσυους γέγονε — ἐπὶ τῆς fan- 
λεῖος Ἰαξαχίο» τοῦ ᾿Αγτέἕλου, ἐν ἔτει ς΄. ς΄. VET. τ Ζημενᾶ:. ΤΕ. Μεκισοῦν. : R. Κολωνία:;. * ἢ, 
legisse». ἃ. Παρανεσουῦ. δὶ. 6 Μετιανὶς. ἢ. ε΄. ὁ Manavn; “ δυϑάκεηϊ eadem TT νέον, Ken 
τριαποΣ:ὃν ἐπεχοῦσῃ θρόνον. 4 Α΄. ὁ Γορτύνῃς. Β΄. ὁ Κνωστου. Γ΄. ὁ ᾿Αρχεδέας. Α΄. ὁ X:oovi 579. E. ὁ 
rr ζ΄. ὁ τοῦ ᾿Αγοίου. Σ΄. ὁ λάμπῃς. Η΄. ὁ Kuiercig;. 8. 6^"lz5o3:. Γ΄. ὁ Πέτρας. 1A. ὁ Xacele. 
ὁ Kessiqwe. “4 deest in Jure... ! ἢ. Tzup iv; Εἰ. Kownwvnhn PRORwwivx ilL Ἢ λε- 
| $a 





icuit$ εἰς Ξῦλῖν παρὰ τοῦ « wucigo ᾿Αλεξίου τοῦ Νομνενοῦ. ἐπὶ τοῦ x. E5- 
ἂν ic o, V. κι. Χεχαίου. kl Κεραμίων. !R.Tejénic. -LT 
wewtwo. * M. Texipudies. PR. δευτέρας Ἑλλάδος. 4 R.A'.4 rane. Β΄, ὁ 


NOTE. 
py Nciae sive Haiaam Creteusi wetropoliue wuigesimam sedeen adepto subjaccot 
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ce. 'O T, $t. 6. Tricca. 
ᾧ. Ὁ Ἔχίνου. 7. Echini. 
y. Ὁ Κολύδρου. 8. Colydri: ἡ 
&. Ὁ Στέγων * 9. Stegorum. 
v. O Δομενίχου. 40. Domenici. 
ια΄. Ὁ Κατρίας. 41. Catrig. 
ιβ΄. Ὁ Ταρδικχίου, 12. Gardicii. 
ιγ΄. jo τέρας Taphi 15. Alterius Gardiciæ. 
χίας. 
t. Ὁ "Eyivov. 14. Echini. 
ιε. Ὁ Περιστερᾶς. 15. Peristerg. 
ις΄. Ὁ Ῥαδοδισδίον. 16. Radobisdii. 
ιζ΄. Ὁ Πατζουνᾶς. 47. Patzunæ. 
ιη΄. Ὁ Βεσένης. 18. Besenz. 
ιθ΄, Ὁ Σχοπέλου. 19. Scopuli. 
x. Ὁ ΚΚαλλινδοῦ. 20. Callindi. 
΄. Ὁ Μαρμαριτζίον. 21. Marmaritsii. 
χβ΄. Ὁ Κολύδρου. 22. Colydri. 
o1 . Ὁ Λυτζᾶς. 45. Lytz:e. 
. Ὁ Χαρμένων. 24. Charmenorum. 
χε’, Ὁ Βουνένης. 95. Bunenæ. 


xc'. Ὁ ᾿Αλμυροῦ. 96. Halmyri. 
x.. Ὁ 'Otupoxó6ov. 27. Oxymocobi. 
xn. Ὁ βΒιαίνης. 28. Biænæ. 
[394] θρόνος τριακοστὸς πέμπτος. 
Τῷ Ναυπάχτου Αἰτωλίας. 
Thronus trigesimus quintus. 
Nawpacti JEtolie. 


α΄. Ὃ Βουνδίτζη:. 4, Bunditzz. 

β. Ὁ ᾿Αετοῦ, 9. Aeti. 

γ΄. Ὃ ᾿Αχελώου. 3. Acheloi. 

δ, Ὁ Ῥηγών. 4. Rliegorum. 

€. 'O "Iuavvtvtov. $. Joanninorum. 


O Φωτιχῆς. 6. Photicæ. 
Ὃ ᾿Αδριονουπόλεω:;. 7. Adrianopolis. 
. Ὃ Βουθρωτοῦ *. 8. Buthroti. 


unm 


Θρόνος τριακοστὸς Extoc. 
Τῷ Φιλιππουπόλεως Θράκης. 
Thronus trigesimus sextus. 
Philippopolis Thracie. 


m. Θρ- ὁ τς RR. 


. Ὃ ᾿Αγαθονιχείας. 1. Agaihoniciæ. 
. Ὁ ΔΛιοτίτζης: 9. Liotitza. 
. Ὃ Zxovtap:ov. 9. Scutarii., 
. Ὃ Λεύχης. 4. Loueæ. 
. Ὁ Βλέπτον. δ. Blepti. 
ς΄. Ὁ ἀραμίτζης. —— 6. Dramitzæ. 
ζ΄. Ὁ Ἰωαννίτζων. 7. Joannitzorum. 
η΄. Ὁ Κωνσταντείας. 8. Constantiz. 
θ΄. Ὃ Βελιχείας. 9. Belicix. 
v. Ὁ Boox56uy v, 10, Bucoborum. 


6póvoc rpiaxoctóc δόδομος. 
Tp TpatarovzóAsoc 'Ῥοδόπης. 
Thronus trigesimus seytimus. 
Trajanopolis Rhodopes. 


α΄. Ὃ διδυμοτείχον. 1. Didymotichi. 
p. Ὁ ἈΪάχρης. 9. Macrx. 
Y. Ὁ Μισινουπόλεως. 9. Misinopolis. 
6. Ὁ ᾿Αναστασιουπόλεως. ὁ. Anastasiopolis, 
ε΄. Ὁ llópov. b. Pororum. 

. Ὃ Ξινθείας. 6. Xantliez., 
C. Ὁ Περιθεωρίου. 7. Peritlieorii. 
Y. Ὃ Θεοδωρίτου Y. 8. Theodoriti. 


. Ὃ Αέρνης. 
. Ὁ Στυπαλίας *.' 
. Ὁ Τραχείας. 45. Trachez. 


. Ὁ 
. Ὁ ᾿Αλεχτρνοπόλεως. 7. Alectryopolis. 


"ít 


«ὁ X8 


4 10 


e 


6póroc τριαχοστὸς ὄγδοος. 
TQ 'Ρόδου τῶν ΚυχιἸάδων νήσων. 

Thronus trigesimus ociaeus. 

Rhodi Cycladum insul..rum. 


Ὁ Σάμου. 4. Sani 
. Ὁ Χίου. 3. Chii. 
. Ὁ Κῶ. $. Cos. 
. Ὁ Ναξίας. 4. Naxie 
' pàs x. δ. Therz. 
[595] ς΄. Ὃ Ilápouy. 6. Puri. 
O'Távo. . Teni. 
Ὁ Μήλου. 8. Meli. 
Ὁ Πισσένης. 9. Pissines. 
'O ἯἵἾχαρίας. 10. Icaris. 


11. 2. 
42. Stypaliz. 


Ὁ Νησούρων. 44. Nesurorum: 


6póroc tpiaxoc cóc Érraroc. 
Τῷ Φιλίπκπων Μακεδονίας. 


Thronus trigesimus nonus. 
Philipporum Macedonia. 


Ὁ Θεωρίου. 1. Theorii. 


. Ὁ Πολυστύλου, 2. Polystyli. 
. Ὁ Βελιχείας. 5. Beliciz. 


Ὁ Χριστουπόλεως. 4. Christopolis. 
'O Σμολένων a, 5. Smolenorum. 
αισαροπόλεως. . Caesaropolis. 


Θρόνος τεσσαρακοστός. 
Τῷ ᾿Αδριαγουπόδλεως Αἱμεμόντουν. 


Thronws quadragesimus., 
Adrianopolis A mimontis. 


. Ὁ Σωζοπόλεως. 4. Sozopolis. 

. Ὁ ᾿Αγωθοπόλεως. ἃ. Agathopolis. 

. Ὁ Δελδελτοῦ 4. 9. Delbelti. 

. Ὁ Τραδιζύης. 4. Trabizyee. 

. Ὃ Kapáfov. 9. Carabi. 

. Ὁ Βουχέλλου. 6. Bucelli. 

. Ὁ Προδάτου. 7. Probati. 
Ὁ Σχοπέλου. 8. Scopuli. . 
'O Βρύσεως. 9. Brysis. 

. 'O Βουλγαροφύγον. 10. Bulgaropliygi. 

'. Ὁ Τζωΐδων. 41, Tzoidorui 


Opcroc τεσσαραχοστὸς πρῶτος. 
Τῷ ᾿Ιεραπόλδως Φρυγίας Καππασιαγῆς 4. 


Thronus quadragesimus primus. 
Hierapolis Phrygie Pacatiana. 


. Ὁ Μετελλουπόλεως 56, 1. Metellopolis. 

. Ὁ Αὐτούδων f, 9. Autudorun. 

. Ὁ Μοσύνων. 9. Mosynorum. 

. Ὁ e66ov. t Pho rum. 

. Ὁ ᾿Αγχύρας. . Ancyræ. 

. Ὁ Συναοῦς 6. Smii. 

. Ὁ Τιδεριουτόλεως. 7. Tiberlopolis. 
Ὁ Κανῶν. . 8. Canorum. 

. Ζανῶν. 9. Zanoruin. 


YARUE LECTIONES., 


R. Τρίχης. 5 R. Στάγων. In eisdem, εἰ Jure Craco, que sequuntur desunt, ἃ R. θ΄, ὁ Χιμόρος 
«ἢ Βουχούδων. * HR. Θεοδοιρίου. τ]. OrgascQv. Y 1. Ἧ Πάρο; xoi ἡ Natta ἡνώθησαν xal γεγόνασι μὴ» 


«plos, μηνὶ Μαίῳ ἐπινεμήσειυ; ς΄. ἐν ἔτει ς΄, φ', [χ΄. 


., *MK.6 


τυπαλίας. ὁ HR. ὁ Ὅσιυλα νων, 


b R. Αἰμημόντου. «1. Δεδελτοῦ. 41. Καππατιανῆς. 9 Deest in Ilegg. f Deest in ἤδη}. 


0» 
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[596] Θρόνος τεσσαρακοστὸς δεύτερος. Α 5. Callipolis. y. Ὁ Καλλιπόλεως. 
Τῷ Avffaxiov. 4... .. δ΄. Ὁ τῶν Δεισύλλων !, 
A δ. Palaocastrí. ε΄. Ὁ τοῦ παλαιοῦ Ká* 
Thronus quadragesimus secundus. στρου. 
Durr achii. 
4. Stephaniacorum. α΄. Ὁ τῶν Στ:φανιαχῶν. θρόνος τεσσαρακοστὸς Evratoc. 
9. Chonubiæ. B. Ὁ Χονουδίας. Τῷ Μιτυλήνης Aéc6ov. 
5. Croorum. γ΄. Ὁ ὧν. ; 
À. Elisi. δ΄ Ὃ Ἐλισοῦ 5. Thronus quadragesimus nonus. 
6póvoc τεσσαραχοστὸς τρίτο Mitylenes Lesbi. 
c τεσσαραχοστος Ὁρίξος. 4. Erissi, | α΄. 'O Ἐρισσοῦ “. 
Τῷ Σμύρνης Ασίας. 9. Strongylz. . β΄. Ὃ Στρογγύλης. 
᾿ ρογγύλης 
Thronus quadragesimus teriíus. 9. Tenedi. I Ὃ Τυνέδου 5. 
Smyrna Asia. ? perbini. E Ὁ Detto: 
4. Phocææ. α΄. Ὁ Φωχαίας. * uL Periei8. e; Ὁ Περπερίοος ὃ- 
4, Maguesis Anelii. β΄. 'O Μαγνησίας τοῦ 6. Marmaritzanz. ς΄. Ὁ Μαρμαριτζάνης P. 
5. ( ι , Ανηλίου, . Θρόνος πεντηκοστός. 
. Clazomeniorum. γ΄. ζομενῶν. - "NM 
4. Archangeli. 6 Ὁ ᾿Αρχαγγέλον. B Τῳ νέων Πατρῶν Ελλάδος. 
5. Peiwrs. e. Ὁ τηδ Βέτρας. Thronus quinquagesimus. 
8póvoc τεσσαρακοστὸς τέταρτος. Novarum Patrarum Grecie. 
Τῷ Kardrnc θ ὑ οὐκὲ 1. Galazorum. a'. Ὁ Γαλάζων. 
ῳ Κατάνης θρόνῳ ὑποχείμενγος ovx ἔστι. 9$. Cutziagrorum β΄. Ὁ Κουτζιάγρων 4. 
Θρόνος τεσσαρακοστὸς πέμκπεεος. ὅ, Sibicti. ᾿ L Ὃ Σιδίχτου. 
Τῷ ᾿Αμορίου ἃ Φρυγίας. 4. Barianz. . Ὁ Βαριάνης. 
Thronus quadragesimus quartus. To Εὐχαΐτων θρόνος ὑποκχεδίμογνος οὐκ ἔστι. 
Οαιανα tlirouo nullus reperitur subjectus. Euchaitarum metropolita nullus subjicitur thronus. 
Thronus quadragesimus quintus. Amastridis pariter. Ti ᾿Αμάστριδος Óuoluc. 
Amorii Phrygie. Chonarum pariter. To Χωνῶν μοίως. 
"n 9* Idruntis pariter. Τῷ Ἰδροῦντος τ ὁμοίως. 
4. Philomilii. α΄. O Φιλομιλίου. - - - - - 
2. Docimii. B. Ὁ τοῦ Δοχιμίου. Τῷ Κελεζηνῆς σὺν 5 τῷ Κορτζενῇ ταὶ Τορῶν. 
$. Clanei. L Ὁ Κλανεοῦ. Celi zenes, Cortizenes, et Tarorum metropolite 
4. Polybati. . Ὁ Πολυδάτουϊ, subjacent. 
5. Pissiz. e. Ὁ Πισσίας. 1. Tomorum. α΄. Ὁ Τομοῦς. 
Θρόνος τεσσαραποστὸς Éxtoc. 3. Cbatzuni. β΄. Ὁ Χατζοῦν t. 
Τῷ Καμάχου 'Αρμενίας. ὃ. Πγοοροίαπιϊα. r Ὁ ἀυχοποταμείας ", 
. Cortzenes. . Ὁ Κοριτζενῆς. 
Thronus quadragesimus sextus, 5. Matrabatzi. v. Ὁ Ματραδάτξ, 
Camachi Armeniæ. 6. Choniti.s . . Ὁ Χονίτ v. 
4. Celtzenes. α΄. Ὁ Κελτζηνῆς. T. Toparchi. . Ὁ Τοπάρχου. 
2. Arsbracorum. β. Ὁ "Apaó6p&xov. 8. Ambra. y. Ὁ ᾿'Αμόρῆς. 
— Parzanessze. I . Q βα ζανήσσης. Τῷ Κολωγείας θρόνος ὑποχείμενος οὐκ ἔστι. 
^, Mel. ελον. . . , 
5. Alter Melj episcopus. ε΄ Ὁ Moo) f tps. Co[onie metropolites nullus subest thronus. 
6. Romanopoli«, ς΄. Ὁ Ῥωρανουπόλεως. [598] Εἰσὶ δὲ οἱ ἁποσπασθέντες ἔχ τῆς 'Ῥωμαοῖ- 
1. Tuulei. C. Ὁ Τουτιλείου. κῆς διοικήσεως, vox δὲ τελοῦνγεες ὑπὸ τὸν 


θρόγον Κωγσταγτινουπόλεως μητροπολῖται, 
καὶ οἱ ὑπὸ αὐτοὺς ἐπίσκοποι. 


A Homana vero ἀϊαςεεὶ avulsi sunt, manc vere 


Θρόνος τεσσαραχοστὸς &60opoc. 
Τῷ Kotvaelov Φρυγίας. 


Thronus quadragesimus septimus. Constaninopolitano throno. subsunt. metropolite, 
Coteyi Phrggia., et eis subjecil episcopi. 
4. Spora. '.. Ὁ Σπορῖῆς. 4. Thessalonicz. α΄. Ὁ θεσσαλονίχης. 
2. Cong. 5. Ὁ Κωτῆς, 2. Syracusarum. p. Ὁ Συραχουαῶν. 
9. Gaiocomse. Y. Ὁ Γαϊουκώμεως. D 9. Corinthi. Y- Ὁ Κορίνθου. 
391] Θρόνος τεσσαραχοστὸς ὅ 4. Rhegii.. δ, Ὃ τοῦ Ῥηγίου. 
[ - oc apa c ὄγδοος. 5. Nicopolis. ε΄. Ὁ Νιχοπόλεως. 
Τῷ ἁγίας Σεθηριαγὴς Καιλαδρίας. 6. Athenarum, ς΄. Ὁ ᾿Αθηνῶν. 
Thronus quadragesimus octaeus. - 7. Patrarum. C. Ὁ ἸΙατρῶν. 
Sancta Severine Calabriæ. TQ Συρακούσης Σικχελίας. 
1... ...ὲ ᾿ α΄. Ὁ ᾿Αρυάτων k, Sgracusarum Sicilia. 
3... β΄. Ὁ. Axepaoslas. 4. Tauromenii, α΄. O Ταυρομενίον. 


| VARLE LECTIONES. 
€ R. Ἐλισσοῦ. Sequitur: Ε΄. ὁ Διοχλεία:. τ΄, 5v. Z. | B'. ὁ ᾿Ἀπολάϑων. Í. Ποὶ. 8. 
ὁ Ῥλαθινίτζας quit ela;. Q'. ὁ Σχυδρῶν. Z'. ὁ Δριθάστου Β πολάθων o 


ἐροπόλεως, IE'. ὁ Γρᾳδιτζίου, R. γ΄. ὁ τοῦ ᾿Ανηλίου, R. ε΄. ὁ Σωσάνδρου. Ἀ J. 'Augo- 

1 R, Πολυδότου. i R. 1$ βαοζανίτζης. M zaviocrg. k]. Εὐριάτων. ! 1. Λεισύλων. 1l 

.^ R. Ἰενέδου, * ἢ, Πεῤπερίνης. PR. Μαρμαριτζάνων. 4 Κουτζιαίτρου. I. Κουτζάγρων, 

: e re s K. ἐπί, »" ene υ ἢ, Κυχοπο:αμείας. Υ ἢ. Χουίτ. Addunt Regia : Θ΄. : P" 
9v. ". ὁ Auxototapia,. IA". ἀριζιμεντιτζοῦερ. 1B', τὸ Ματζιέρτε. 11“. ὁ ἅγιος Νικόλαος. l5'. « 

, 1| θεοτόχος. IE". τὸ , tele. ζ΄. τὸ "Aprtod ἦτοι ᾿Κρκεδάθον: V. τὸ "Apoóxtov. 1Π’{ τὸ llepxiv. 18’. 

ὦ ἅγιος Γρώργιος. K'. τὸ 031a», KA'..6 «ἅγιος Ἐλισσαῖος. ἈΒ΄. τὸ Σαδρὰν, & Θεοτόχος. 1. Μαρμεντιτζούρ. 


τοι Αχροχεραυνείας. I. ὁ Αὐλωνείας. 1A'. ὁ Αὐκινίδων. IB'. δ᾽ ᾿Αντιδάψεως, [{’, ὁ Τζερι- 
.- E. I4. 6 nl 
T? 


44 Ka, τῆς Θεοτόχου. 1, ὁ ᾿Αρτζεσίου, ἤγουν ἁγίου Νικολδου ὁ "hoxtork. 


B. Ὁ Μεσσήνης. 

LL Ὁ ᾿Αχράγαντος. 
. Ὁ Kpovlov. 

ε΄. Ὁ Λιλυδαίου. 

ξ᾿ Q τοῦ — 
7 s Πα V. 

J. Ὁ τῶν θερ bv. 
. Ὁ Κεφαλουδίου. 

v. Ὃ ᾿Αλέσις x, 

ια΄. Ὁ Τυνδαρίον. 

ιβ΄. Ὁ Μελίτης. 

ιγ΄. Ὁ Αιπάρας, 


9. Messanæ. 
3. Agragantis. 
4. Cronii. 

5. Lilybæi. 
0. Drepani. 
1. Panormi. 
8. Thermarum. 
9. Cephaludii. 
40. Aletii. 
41. Tyndarii 
49. Melittes. 
15. Liparo. 


Kal ἀπὸ τῆς ἀνατολικῆς διοιχήσδως ὁ  ZsAsv- 
κδίας Παμφυλίας μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ χγ' ἐπι- 
σκόχων, οἵτινές εἶσιν οὗτοι" 


Ab Orientis quoque diocesi avuleus. est 
Pamphylie metropolita, cum 23 sibi 


Seleuci 
subjectis 


episcopts : sunt vero isli : 


α΄. Ὁ Κελευτέρως 7. 
B. Ὁ ᾿Ανεμόνης *. 
γ΄. 'O Τιτυουπόλεως. 
δ΄, Ὁ Λάμων. 

ε. Ὁ ᾿Αντιοχείας a, 
ς΄. Ὁ Σελινοῦντος, 
ζ΄. Ὁ Ἡλίου 5, 


. Celeuteris. 
. Anemonæ. 
. Tityopolis. 
. Lamorum. 
. Antiochia. 
. Selinuntis, 
Helii. 
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A [599] xa. 
πόλε 


Ὃ δΔομιτιου- 
ως. 

κβ΄. Ὁ Xx6f)ov. 

χγ. O Κοδάχων. 

xb. Ὃ Συνέδων. 
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21. Domitiopolis. 


99. Sibelorum. 
95. Codacorum.. 
24. Synedorum. 


Τῷ Κυέδῳ τῆς "Puoclac ὑπόχειγται ἐπισχοκαὶ 


ται. 


Kiovie Russie subsunt episcopatus isti : 


a. Tb μεγάλον * Nobo- 
p T Τζερνιχόδ 

. ερνιχόδη. 

. 'H Xojsbadt. n 

. 'H 'Ῥοστόδη. 
€. Μεγάλη λαντίμο- 


te f. 
eU ü Περιεσθλάδη Ῥού- 
σισχος δ. 
C. Τὸ ᾿Ασπόχαστρον τὸ 
μεγάλον bh πλησίον τοῦ 
υέθου. 


η΄. Ὁ Ἅγιος Γεώργιος 


εἰς τὸν Ῥῶσον ποτᾶ- 


v. Ῥωζάνη i. 


1. Magna Novigrodum. 


Trernicobe. 
3. Susdalis. 
4. Rostobe. 
5. Magna Blandimoris. 


6. Preslavia Russica. 


7. Magnum Asprocastrum 
ad Kioviam. 


8. Sanctus Georgius - δὲ 
Russum fluvium. 


9. Polosca. 
10. Rozana. 


? Ὁ Σεδαστῆς. . Sebastz. ια΄. Τυφέρνη. 41. Typherne. 
). Ὁ Ζηνουπόλεως *. Zenopolis. (f. Τὸ Σαράγιον. 12. Saragium. 
tV. Ὃ ἀαυσάδων. ís . Lausadum. 

ια΄. Ὁ Atoxatca pela. . Diocæsareæ. Kal slc τὴν μιχρὰν 'Puocíav. 
ιβ΄ Ὃ "Oxóaz. s . Olbe — 


In Russia minore. 


4. Galitza. 

9. Blandimere. 
9. Premissa. 
4. Ducisca. 

5. Turube. 

6. Cholme. 

4. Molesmum. 


ιγ. Ὁ Κάαλαυδιουπόλεως. . Claudiopolis. 

. Ὃ Νεαπόλεως... . Neapolis. α΄. Ἢ Γάλιτζα. 
ιε΄. Ὁ Δαλινσαδον d. 45. Dalinsadi. β΄. Ἡ Βλανδιμοίρῃ. 
tz". Ὁ Φιλαδελφίας. 40. Philadelphiæ. Y 'H Περεμίσλη k. 
ιζ΄. Ὁ 'Abpácov. 41. Adrasi. . 'H Δούτζισχα !. 
m. Ὁ Μελόης. 18. Meloes. ε΄. Τουρούδη. 

(0. Ὁ Εἰρηνουπόλεως. — 19. Irenopolis. c'. 'H Χόλμη. 
X. Ὁ Γερμανιουπόλεως. 90. Germaniopolis. C và. Τὸ Μολέσμον 77. 


VARIÆ LECTIONES. 


1 
2 
ὅ 
4 
5 
6 
1 
8 
9. 
10 
41 
12 
15 
14 


21]. ᾿Αλέσης. Υ ἢ. Κελευτέεως. 11. ᾿Ανεμόης. «1. ᾿Αντιούχας. "» ἢ. Ἡλιουσεδαστῆς. * 1. Ζη- 
νοπόλεως. I. Δαλισανδοῦ. ὁ Alia Regg. τὸ μέγα. f Βλανδίμοιρις. δ 'Ῥούσισχο.. Ἀ" Μέγα. ὶ llo- 
λότζχα. ) Ῥαζάνη. ^ Παραμίσλη. ! Λούτζεχα.  '" Σμολενχόν. 





[400] ΕΚΘΕΣΙΣ ΒΑΣΙΛΕΩΣ KYPOY ANAPONIKOY TOY ΠΑΛΑΙΟΛΟΓΟΥ͂ TOY ΓΕΡΟΝΤΟΣ, 
ὉΠΩΣ ΝΥ͂Ν EXOYZI ΤΑΞΕΩΣ AI YIOKEIMENAI MHTPOIIOAEIZ TQ ΠΑΤΡΙΑΡΧΙΚΩ ΘΡΟΝΩ͂ 
THX ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΔΕΩΣ. 


-— 


EXPOSITIO IMPERATORIS DOMINI ANDRONICI PALAOLOGI SENIORIS QUEM 
LOCUM, NUNCUN ENEANT METROPOLES, QUE CONSTANTINOPOLITANO THRONO 


α΄. Ὁ Καισαρείας. 1. Metropolis Caesareo. 


B'. Ὁ Ἐφέσον. 2. Ephesi. 

Y- Ὁ Νικομηδείας. ὅ. Nicomediz. 
δ΄. Ὁ Νιχαίας. 4. Nicææ. 

8. Ὃ Ἡραχλείας. δ. Heraclez. 
ς΄. Ὁ ᾿Αγχύρας.. 6. Ancyra. 


VARLE LECTIONES. 


Regg. tvonivn ἔχθεσις τῶν ὑποχειμένων τῇ βασιλίδι KI. -μητροπόλεων ἐπὶ τῆς βασιλεία, τοῦ 
ἀοιδί μοῦ βαθὺ ως pe ᾿Ανδρονίχου τοῦ δευτέρου ἢ "Ιαλαιολόγων. A^. ἡ Καισάρεια. B'. ἡ “ἔφεσος. Γ΄. 
ἡ Ἡράκλεια. Δ΄. ἡ "Ayxuga. Ε΄. ἡ Κύσιχος. Q*. αἱ Σάρδεις. Z'. ἡ Νιχομήδεια. Η΄. ἡ Νίχαια. Θ΄. ἡ Χαλκχη- 
boy. 1΄. ἡ Φιλαδέλφεια. 
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ἡ. Cycizt. 

8. Sardium. 

9. Chalcedonis. 

10. Philadelphia, 4028 ad episcopatum Sardium 
spectans, ab imperatore Domino Andronico Palæo- 
logo decimus thronus effecta est. 

141. Thessalonice, quse cum inter thronos xvi lo- 
cum obtinerel, ἃ predicto imperatore in undeci- 
mum locum reducta est. Nunc vero vices gerit An- 
cyrensis Metropolitani. 

49. Adrianopolis, quee cum inter thronos qua- 
dragesiinum locum obtineret, honoris causa duo- 
decimum adepta est. 

13. Sid, quæ cum thronus decimus esset, in 
decimum tertium locum rejecta est. 

14. Sebastez, hec thronus (uit undecimus, et 
ad xiv Jocum redacta est. 

15. Amasez, qus cum duodecimus thronus esset, 
ad xv devenit. 
16. Melitenz, similiter ex xin loco in xvi evasit. 


47. Tyanensis metropolis ex decimo quarto loco 
ad decimum septimum descendit. 
18. Gangrensis, decimum quintum locum tenens 


΄ δὲ xvin devenit. 


49.. Metropolis Heracleæ Pontive pertinebat ad 
episcopatum Claudiopoleos; quam cum infideles 
eccupassent, ipsa loco ejus stationem decimam 
septimam, n"nc vero decimam nonam inter thro- 
nos consecuta est. | 

40. Pruss, que cum centesimus thronus esset, 
ad vigesimum locum evecta est. - 

21. Pegarum. Haec ex throno nonagesimo ad 
xxi locum pervenit. 

42, Metropolis Pergami : qua ex loco Lxix ad 
XIII ascendit. 

125. Neocssareg. lec ex xvn throno vigesimus 
tertius evasit. 

24. Pessinuntis metropolis, ex throno decino 
nono ad vigesimum quartum descendit. 

25. Myrensis : quie vigesimum locum tenens ad 
vigesimum quintum deducta est. 

$6. Stauropolis : que vigesimum primum locum 
obtinens, postea vigesiinum sextum adepta est. 


21. Laodices : quz ex vigesimo secundo throno D 


vigesimus septimus evasit. 

98. Synadensis, post vigesimum tertium locum, 
Bortita est vigesimum octavum. 

29. Iconii metropolis inter tbronos vigesimum 
quartum locum tenens ad. vigesimum nonum de- 
stendit. 


GRJECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 
A V. 


Ὁ Κυζέχω. 

η΄. Ὁ Σάρδεων. 

v. Ο Χαλχηδόνος. 

v. Ὁ Φιλαδελφία;, αὕτη ἐπισχοκὴ οὖσα τῶν Σά, 
δεων, προεδιάσθη παρὰ τοῦ βασιλέως κυρυῦ "Av 
δρονίχου τοῦ Παλαιολόγου εἰς θρόνον δέκατον 5. 

ια΄, Ὁ Θεσσαλονίκης P, xal αὕτη θρόνος οὔ: :c", 
εἰς ια’ παρὰ τοῦ εἰρημένου βασιλέως ἀνήχθη v 
δὲ τὸν τόπον ἐπέχει τοῦ ᾿Αγχύρας. 


ιβ. Ὁ ᾿Αδριανουπόλεως, καὶ αὕτη ϑρόνος οὖσα 
μ εἰς ip! ἐτιμήθη. 


ty'. Ὁ Σίδης, ἡ δέχατος οὖσα θρόνος, εἰς vy' ὑπε- 
διδάσθη 4. 

ιδ', 'O Σεδαστείας, xai αὕτη ια’ οὖσα θρόνος, εἰς 
ιδ' ὑπεδιδάσθῃ τ. 

ιε΄, Ὁ ᾿Δμασείας 5, ὁμοίως xaX αὕτη ιβ' οὖσα, 
εἰς τε’ χατήχθη. 
- ες, Ὁ Μελιτηνῆς, ὡσαύτως xal αὕτη * cy οὖσα, 
8ις’ ὑπεδιδάσθη. 

ιζ᾽, Ὁ Τυάνων ", καὶ αὔτη ιδ᾽ οὖσα θρόνος, εἰς 
v χκατήχθῃ. 

ιη΄. Ὃ Γαγγρῶν Σ xal αὕτη ιε' οὖσα θρόνος, εἰς 
vy χατήχθη. 

ιθ6. Ὁ Ποντοηραχλείας, αὕτη ἑπιαχοπὴ fjv τοῦ 7 
Κλαυδιουπόλεως, xal διὰ τὸ ὑπὸ ἐθνῶν ἐχείνην χα- 
τασχεσθῆναι. Ἑτιμήθη αὕτη, ἀντ᾽ Ξ ἐχείνη; εἰς 
μητρόπολιν * εἰς θρόνον ιζ᾽, νῦν δὲ ιθ᾽ γέγονεν b. 


. Ὁ Προύσης, καὶ αὕτη ἑχατοστὸς θρόνος οὖσα, 
εἰς — προεδιδάσθη c. ) 
xa'. Ὁ Πηγῶν ὁ, xal αὗται &' θρόνος οὖσδι, εἰς 

xa προήχθησαν. 

xp. Ὃ Περγάμου, xal αὕτη * θρόνος ge οὖσα, 
εἰς xB' προεθιδάσθη. 

[401] xV. Ὁ Νεοκαισαρείας f, ὁμοίω; xat αὕτη 
θρόνος ιγ’' οὖσα, εἰς xy' ὑπεδιδάσθη. 

x. Ὁ Πισινοῦντος * xal αὕτη, θρόνος οὖσα wr, 
εἰς xU ὑπεδιδάσθη. 

χε’. Ὁ Μύρων, καὶ αὐτὴ 5 x' οὖσα, εἰς x& κατήχθη. 


χς΄. Ὁ Σταυρονπκόλεως, xal αὕτη xa' οὖσα, xc 
γέγονεν. 

χζ΄, Ὁ Λαοδικείας, καὶ αὕτη xf οὖσα, χζ' γέ- 
rovev. 

κη΄. Ὁ Συνάδων᾽ xoi αὐτὴ χγ' οὖσα, χη’ γέγονεν". 


κθ΄. Ὁ Ἰχονίου xai αὐτὸς θρόνος χδ' ὧν, εἰς χθ’ 
᾿κατεδιδάσθη. 


VARIJE LECTIONES. 


i ἐβένου βασιλέως εἰς 0 
T 


n. ies *8* — γε 58 διδάτὸ 
4: 
EA A reos. ΝΩ͂Ν bsc tria. s Dess 


δέχατον. Ρ ἡ Θεσσαλονίχη. lta deinceps ipse sedes, mon metropolitee in re- 
M n s ἢ. Reliqua desunt , θρόνον προεδιδάσθη. 


χὴ Γ ávypa ἀπὸ ιε΄, εἰς ιη΄. 


5 Deest. ἃ Desunt hoc tria verba. 
J Deest. 5 χάριν. — * xai, b — 
αἱ ἰϊηγαὶ, M ϑρόνος φῦσα, εἰς xa προήχθη. e 

nt. nec due, ac pariter ubique in seqq. εἰς X 
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X. Ὁ Βεῤῥοίας !* xal αὐτὴ ἐπισχοκὴ τοῦ Θεόσα- A — 20. Berrhoz : haec ad episcopatum Thessalonicz, 
λονέχης, f|, ὥς τινες, τοῦ ᾿Αχρίδος, ἐτιμήθη. vel, ut alii volunt, Achridis epeétans, bonore trige- 
| simi throni affecta est. 
λα’, Ὃ Πιοιδίας " ἀὔτη θρόνος xt' οὖσα, λα’ γέ- 91. Pisidis, qu» ex vigesimo quinto throno tri- 
Tovev. gesimus primus facta est. 
λβ΄, 'O ZuAalov* καὶ αὐτὸ θρόνος ὧν xc', εἰς λξν 32. Sylæi thronus ex vigesimo sexto loco in tti- 


κατήχθη. gesimum secundum devectus est. 

Ày. Ὁ Κορίνθον" καὶ αὐτὴ x οὖσα, εἰς λγ' xaz- 95. Corinthi, quas ex vigesimo septimo loco ad 
ἦλθεν. trigesimum tertium devenit. 

M. Ὁ Μονεμδασίας, ἐπισχοπὴ οὖσα Κορίνθον, 54. Monembasiz, cum ad episcopatum Corinibi, 
ij. ὡς τινες, τῶν παλαιῶν Πατρῶν, ἐτιμήθη. vel, ut aliis placet, veterum Patrarum, pertineret, 


bonorem throni trigesimi quarti obtinuit. 
Ae. Ὁ ᾿Αθηνῶν" ὡσαύτως xal αὑτὴ θρόνος οὗ- 55. Athenarum metropolis post locum vigesimum 


ca χη’, εἰς λε’ ὑπεδιδάσθη. | ectavum, inter ihronos vigesimum quintum conse- 
cuta est. 

Ac^. Ὃ Μωχησοῦ" καὶ αὔτη θρόνος οὖσα xt εἰς Ac' ΒΒ 56. Mocesi metropolis vigesimum nonum locum 
κατήχθη. tenens, postea ad vigesimum δβοσίυιη pervenit. 

Aj. Ὁ Κρήτης " καὶ αὔτη X οὖσα, εἰς MP πρ- 37. Crete : haec ex trigesimo loco ad trigesimum 
δδιδάσθης, septimum locum devecta est. 

jw. Ὁ Καλεῦδρίας “ καὶ αὐτὴ θρόνος οὖσα λα’, 58. Calabrie metropolis ex sedó xxxs sedem tri- 
el; λῃ ὑπεδιδάσθη. , gesimam octavam consecuta est. 

A. 'O παλαιῶν Βατρῶν" καὶ αὐτὴ λβ' οὖσα, εἷς λθ’ 59, Veterum Patrarum mettopolis cum tbronus 
ὑπεδιδάσθη. trigesimus secundus esset, trigesimus nonus evasit. 

μ΄. Ὃ Τραπεζοῦντος" xal αὐτὴ Ay οὖσα, εἰς μ' 40. Trapezunis metropolis post locum xxxi 
κατήχθη. ad xL descendit. ΄ 

μα΄. Ὁ Δαρίσσης" καὶ αὐτὴ λδ’ οὖσα, εἰς μα’ xat- 41. Larisse : quæ cum xxxiv Joeum obtineret, 
ἠχθηϊ ad xLi deducta est. 

ιβ΄. Ὁ Naumáxtou* καὶ αὐτὸς λε' ὧν θρόνος, 43. Naupacti metropolis, qua cum trigesimum 
εἰς μβ' κατίλθεν, quintum thronum possideret, δὰ quadragesimum 


secundum redacta est. 
γ΄. O Φιλιππουπόλεως " καὶ αὐτὴ λς’ οὖσα, μγ' 45. Philippopoleos metropolis ex throno trigesi- 


γέγονεν. mo sexto thronus quadragesimus tertius evasit. 
μδ΄. Ὃ Τραϊανουπόλεως * xal αὐτὴ λζ’ οὖσα, 44. Trajanopoleos : hzc fuit sedes trigesima sexe 
id γέγονεν. ta, et xum effecta est. 


με΄. Ὃ Ῥόδου" xo αὑτὴ λη οὖσα, pa! χατέστη 5. 45. Rhodi metropolià trigesima octava, et qua- 
dragesima quinta evasit. 

μς΄. Ὁ Zepóov: καὶ αὐτὴ νη οὖσα, εἰς μς ἀν. 46. Serrarum : hec ex quinquagesimo ectawo 
fy» 5. Joco ad σενε ascendit. 

[402] μζ΄. Ὁ Φιλίππων᾽ καὶ αὐτὴ λθ’ οὖσα, elc μζ' 47. Philippensium metropolis ex trigesimo nono 

. ad quadragesimum septimam dedueta est. 

μη΄. Ὁ Χριστουπόλεως" xat αὐτὴ θρόνος oc' οὖσα, 48. Christianopoleos inetropolis ex loco septua- 
el; μη 7901666005. ' gesimo sesto ad quadragesimum ectavum pervenit. 

μθ΄. Ὁ Ἱεραπόλεως αὐτὴ μα΄’ οὖσα, εἰς μθ' ὅπ» 49. ΠΙεγωροίθοῦ : hse ex quadragesimo primo 
εὐιδάσθη. loco ad quadragesimum nonum descendit. 

V. O Δυῤῥαχίου * χαὶ αὐτὸ μβ' ὃν, PV ὑπεδιδά- ἢ — 50. Dyrrhachii : hzc post locum quadragesimum 
σθη. | sccundum, ad quinquagesimum deducta est. 

να΄. Ὁ Σμύρνης" καὶ αὑτὴ μγ' οὖσα, εἰς να’ xa5- 51. Smyrna, ex loco quadragesimo tertio, ad 

. quinquagesimum primum perveni. — 
νβ΄. Ὁ Μιτυλήνης καὶ αὐτὴ μθ’ οὖσα, εἰς v 52. Mitylenz ex loce quadragesimo mono, quin- 


κατήχθη. quagesimum secuadum obtinuit. 

νγ΄. Ὃ Ἰωαννίων4, ἐπισχοκὴ οὖσα τοῦ Ναυπά- 55. Joanninorum, cum Naupacti episcopatui sub- 
«του, ἐτιμήθη ". deretur, honore metropelitauo honestata est. 

νδ΄. Ὁ Διδυμοτείχου * καὶ αὑτὸ ἀρχιεκισχοπὴ by 5 δὲ. Didymotichi metropolis, cum jam olim archi- 
ete, ἐτιμήθη. episcopatus esset, honorem metropelitanum obtinuit. 


VARLE LECTIONES. 

4 $ Βέῤῥοια lxtoxoxt) οὖσα τῆς ἁγιωτάτης ἀρχιεπισχοπῇ: ᾿Αχρίδος, εἰς )' θρόνον χυτήχθη. 1 fj Μονεμ- 
"e. αὕτη —— eiua τῆς Kop vbou εἰς μητρόπολιν χαὶ V θρόνον προ:διδάσθη. ἃ 8 "A Uxas- 
ἦλθεν. * γέγονεν. — εἰς με' κατήχθη. * προεδιδάσθη. Ρ εἷς. 4 τὰ Ἰωάννινα. τ προεδιδάσθη δὲ εἰς 
vy θρόνον. 5 πάλαι ποτὲ, ἦμ μᾶλλον ἐπισχοπὴ τοῦ Τραϊανουπόλεως "Ports εἰς NS Sob mone. 
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55. Melenici, 

$0. Catanz, post quadragesimum quartum locum 
ad quinquagesimum septimum deducta est. 

57. Amorii metropolis ex quadragesimo quinto 
loco, ad quinquagesimum octavum pervenit. 

58. Camachi e sede quadragesima sexta, quin- 
quagesima nona facia est. 

59. Cotyxi, ex throne quadragesimo septimo, 
ad sexagesimum primum pervenit. 

60. Sancta Severiana post locum quadragesi- 
num ectiavum ad sexagesimum primum devecta est. 

61. Novarum Patrarum metropolis ex qninqua- 
gesimo loco ad sexagesimum secundum devenit. 

62. Aprensis ex loco sexagesimo nono, ad sexa- 
gesimum tertium ascendit. 


GILECORUM EPISCOPATUUM NOTITI/E 
A νε΄. Ὁ Μελενίχου. 
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vc", Ὁ Κατάνης xal αὐτὴ μδ' οὖσα, εἰς we xat- 
ἤχθη. 
V». Ὁ 'Apoplov* καὶ αὐτὸ με’ bv, νη΄ γέγονεν. 
νη, Ὁ Kapyáyou* καὶ αὐτὴ jc! οὖσα, νθ’ γέγονεν, 
νθ΄. Ὁ Κοτναείου" καὶ αὐτὸ μζ΄ bw, γέγονε ξχ". 


ξ. Ἡ ἁγία Σεδηριανή  χαὶ αὑτὴ μη’ οὖσα, γέ- 
Yovs Ga' v, 

ξα΄, Ὁ νέων Πατρῶν" καὶ αὐταὶ v οὖσαι, εἰς ξβ᾽ 
ὑπεδιδάσθησαν. 


Q9. Ὁ "Anpu* καὶ αὑτὸ £0' ὃν, προήχθη εἰς £y. 


65. Amastridis : post locum quinquagesimum se- ΒΒ ξγ΄. Ὁ ᾿Αμάστριδος καὶ αὐτὴ νβ’ οὖσα, εἰς ξδ΄ 


cundum, ad sexagesimum quartum deducta est. 

64. Chonarum metropolis post stationein quinqua- 
gesimam tertiam, jn. sexagesima quinta constitit. 

65. Hidruntis ex quinquagesima quarta sede, sexa- 
gesima sexta effecta est. 

66. Celtzenze sexagesimum septimum locum eb- 
tinuit post quinquagesimum quintum. 

67. Colonie metropolis ex quinquagesimo sexto 
throno, evasit sexagesimus octavus, 

68. Thebarum ex quinquagesimo septimo loco ad 
sexagesimum nonum devenit. 

69. Pompeiopoleos ex quinquagesimo nono loco 
ad septuagesimum deducta est. 

70. Russia, post sexagesimum locum, septuagesi- 
mum secundum obtinuit. 

74. Ani, post sepluagesimum primum locum 
in septuagesimo tertio constitit. 

79. Alanis metropolis, post septuagesimum se- 
cundum locum ad septuagesimum quartum evenit. 

4*9. Pharsalie, cum archiepiscopatus esset, me- 
wopolit. honore affecta est. 

14. Tiberiopolis sive Varna, metropolis Lui fuit, 
6, facia est Lxxv. 

75. Euchaitarum, ex sexagesimo quarto throno, 
ad septuagesimum sextuni pervenit. 

76. Cerasuntis, post sexagesimum quintum lo- 
cum, obtinuit septuagesimam septimum. 

71. Nacolis, ex sexagesimo sexto, ad septuage- 
simum octavum evasit. 

78. Germii, cum esset ordine sexagesimus septi- 
mus, ad septusgesimum nonum devenit. 


79. Madytorum metropolis post sexagesimum - 


oectavuin lecum, tenuit octogesimum. 
80. Apamez ex archiepiscopatu honor,metropo- 
litanus obtigit. 
81. Litbada, vicina magna Russis, metropolita- 
num honorem obtinuerunt imperante domino An- 
dronico, et Joanne Glyca patriarcha. 


χατήχθη. 

ξδ΄. Ὁ Χωνῶν᾽ xal αὐταὶ wy! o02ai v, εἰς Ec xac- 
ἥχθησαν ΣΧ, 

ξε΄. Ὃ Ἱδροῦς " καὶ αὐτὴ v6 οὖσα, εἰς ἔς’ χατ- 
ἤχθη. 

ξς΄, Ὁ Κελτζήνης" xoi αὐτὴ we' οὖσα, EU γέ- 
Yovev 7. 

6v. 'O Κολωνείας " xal αὐτὴ νς’ οὖσα, ξη΄ vt- 
γόνεν *. 

ξη. Ὁ Θηδῶν’ xal αὑταὶ νξ’ οὖσαι, EU γέγονεν 5. 


ξθ΄, Ὁ Πομπηϊουπόλεως᾽ καὶ αὐτὴ νθ΄ οὖσα, εἰς ο 
κατήχθη. 
- Ὃ Ῥωσίας" xat αὐτὴ £' οὖσα, εἰς off χατήχϑη b 
ρόνον. 
οα΄. Ὁ Αἴνον ** xal αὐτὴ Ca' οὖσα, oy! γέγονεν. 


οβ΄. Ὁ ᾿Αλανίας" xai αὐτὴ ξβ' οὖσα, οδ' ἃ γέγονεν. 


ογ΄. Ὁ Φαρσάλων " xal αὑτὰ ἀρχιεπισχοπὴ ὄντα 
ἐτιμήθησαν οἴ 

οδ΄. Ὁ Τιδεριουπόλεως, δῇτοι Βάρνης" f ξγ'Ἃ οὖσα, 
οε' 1 γέγονε. 

οε΄. Ὁ Εὐχαϊτῶν" xal αὐτὰ £i ὄντα, oc" γεγό- 
νασιν. 

ος’, Ὁ Κερασοῦντος " xa αὑτὴ ξε΄ οὖσα, οζ΄ γέ- 
rovev. 

οζ΄. Ὁ Ναχωλεία;" xat αὐτὴ Ec' οὖσα, on' γέγονεν. 


on. Ὁ Γερμίου 1* xat αὐτὰ £C ὄντα, of γεγό-. 
νασιν. 

οθ΄. Ὁ Μαδύτων" xal αὐτὰ Cw ὄντα, π' γεγό- 
vaoivk. 

v. Ὁ ᾿Απαμείας" καὶ αὐτὴ ἀρχιεπισχοπὴ ! οὖσα, 
ἐτιμήθη εἰς μητρόπολιν 5. 
πα΄. Ὁ Λιτόῶνο. τὰ Aíc6a3a, ἑνόρια ὄντα τῆς μεγάλης 
Ῥωσίας, μητροπόλεις γεγόνασιν ἐπὶ τῆς βασιλείας χυ- 
oU ᾿Ανδρονίχου, ἐπὶ τοῦ πατριάρχου Ἰωάννου Γλυχέωςδ. 


YARLE LECTIONES. 


t . Τοῦτα. x κατήχθη. Filo EC κατήχθη. 5 εἰς Ew ἃ γέγονεν o' θρόνος, 
» Mdh v. e 'H Alv £p Tn r^ γέγονεν. i, e*f A Φά κατήχθη δ ἀρχεεκιχοπὴ ὄντα, εἰς 
οὔ προεδιόάσθησαν θρόνον. 5 deest. Ἀ GU. ivx. | τὰ T ipu. k πα' ἰἱ ἀρχῆθεν. 5" χαὶ θρόνον. 


» τὸ αὑτὸ xal. 5.8 xai εἰς D. 
άγιωτάτου πατριάρχου xvpou 


πετίμηνται θρόνους παρὰ τοῦ βασιλέως χυροῦ T A νδρονίκου, i 
ὠάννου τοῦ Γλύχεος ἐν ἔτει ζ΄. o. 
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aff. Ὁ Καυχάχου 5, ἐν ἔθνει Ὁδνδίνης xat αὐτὴ A — 82. Caucaci in gente Obydens, cum esset sub 


ἐπκισχοπὴ οὖσα τῆς Βουλγαρίας, ἐτιμήθη. 


. Ὁ Γοιθία:" καὶ αὐτὴ ἀρχιεπισχοπὴ οὖσα, 


— γέγονεν. 

«b. Ὁ Βασιλαίον" xai αὑτὸ θρόνος ὃν o, ὑπεδιδά- 
σθη εἰς πζ΄. 

τα. Ὃ Ναζιάνζου" xal αὐτὴ οβ’ οὖσα, εἰς πη’ 
κατέδη P. 


«ς΄. Ὁ Κερχύρων, ἃ ογ ὄντα, «0 γεγόνασιν. 
«v. 'O ᾿Αλδύδονυ, fj οδ΄ οὗτα, &' γέγονε. 


κη΄. Ὁ Μεθύμνης. 

πθ΄, Ὁ Χριστιανουπόλεως, ἢ ος’ οὖσα, [β' γέ- 
Yovtv. 

ι΄. Ὁ Ῥοδίου, καὶ αὐτὸ oy ὃν 4, γ' γέγο- 
vev. 

lLo. Ἢ Παροναξία " αὑταὶ προῆσαν θρόνος ov, γε- 
νόνασι δὲ QU. 

ι8΄. Ὁ ᾿Ατταλείας, ἢ πὶ οὖσα, he γέγονεν. . 


ι΄. 'O Ζηχχίας " αὑτὴ ἀρχιεπισχοπὴ οὖσα, μη- 
τρόπολις γέγονεν. 

t9. O Bosnópou* xal αὐτὴ προεδιδάσθη, ἄρβχι- 
επισχοπὴ οὖσα. 

με΄. Ὁ Βιτζίνης. 

hc. Ὁ Σουγδαία: " ἢ ἀπὸ ἀρχιεπισχοπῆς ἔτι» 
utn 7. 


γόνεν. 

μη. Ὁ ᾿Αρχαδιονπόλεως * ἢ πβ' οὖσα, γέγονε 

t0. ὉΣηλυδρίας " καὶ αὐτὴ πα’ οὖσα, pP γέ- 
rovev. 

p. Ὁ Μιλήτου" xol αὑτὴ 
rovtv. 

[404] ρα΄. 'O Γερδίχα ** xal αὐτὴ πε’ οὖσα, pU 
γέγονεν *. 

QE. "O "Ἄργους ** καὶ αὐτὸς πη’ ὧν, gs' γέγονεν. 


vU οὖσα, οΥ᾽ γέ- 


ρΥ'. Ὃ Δρίστρας " χαὶ αὐτὴ οα' οὖσα, χατήχθη εἰς ec". 

ρδ΄. Ὁ Πυργίον " ὃς ἱ' ὧν, pt γέγονεν. 

ρε΄. O Σεδαστουπόλεως * fj θρόνος να’ Y osa, 
χκατεδιδάσθη εἰς ρη΄" 

pg. Ὁ Εὐρίππου X ὡσαύτως, χαὶ αὐτὸ; Lp v, 
QT γέγονεν. 

gv». OKu6locou Σ * ὁμοίως xai αὐτὰ ΚὉ{ὁ ὄντα, pv 
γέγονεν. .. 

p. Ὁ ᾿Αντιοχείας. 

οθ΄. O ᾿Αχυράους. 


episcopatu Bulgarie, ad metropolitze dignitatem as- 
cendit. 

85. Gotthiz, cum esset. archiepiscopatus, metro- 
polis evasit. 

84. Basilzi, cum thronus esset septuagesimus, ad 
ectogesimum septimum descendit. 

$5. Nazianzi, cum esset thronus septuagesimus 
secundus, ad octogesimunt octavum descendit, 

86. Corcyrse metropolis ex loco septuagesimo 
tertio, ad octogesimum octavum devenit. 

87. Abydi, cum septuagesimus quartus essct, 
facta est nonagesimus. 

88. Methyinnz. 

89. Christianopoleos metropolis ex septuagesimo 
sexto facta est nonagesimus secundus. 

90. Rhodii ineteopolis ex septuagesimo septimo 
ad nonagesimum tertium devenit. 

91. Paronsxzia prius erat thronus scptuagesimus 
nonus, posiea nonagesimus quartus. 

92. Attalie metropolis, post locum octogesimum; 
tenuit nopagesimum quintum. 

95. Zechie civitas cum archiepiscopatus csset, 
ad wetropoleos honorem evecta est. : 

94. Bospori, hzc etiam ex archiepiscopatu altius 
evecta est. 

95. Bitzinze. 

96. Sugdææ civitas ex archiepiscopatu metropo- 
lis evasit. 


V. Ὁ Μεσημδρίας" ἢ πγ' θρόνος οὖσα, ρ' γέ, 97, Mesembriz metropolis ex loco octogesimo 


tertio, venit ad locum centesimum. 

98. Arcadiopoleos, post locum octogesimum: se- 
cundum, evasit ad centesimum primum. 

99. Selybrie metropolis cum esset octogesimus 
primus, facta est centesimus sccundus. 

100. Mileti, quae post. ectogesimum quartum 1o- 
cum, ad centesimum Lertium descendit. 

101. Gerdicze, ex loco octogesimo quinto, ad cen- 
tesiium quartum venit. 

102. Argi metropolis ex octogesima octava, faeta 
est centesima quinta. 

403. Dristra, cuin esset txxi, facta est cvi. 

104. Pyrgii metropolis post xc, locum tenuit cvn. 

105. Sebastopolis thronus erat. Li, et ad cviu 
devenit. | 

106. Euripi similiter, eum xcit locum obtinerct, 
ad cix descendit. 

107. Cybisti metropolis ex xcui facta est cr. 


108. Antiocliize. 
109. Achyrai (51). 


VARLE LECTIONES. 


* desunt bac duo verba : sequitur : —* Βιδύνη ἐπισχοπὴ οὖσα 
4 τὸ Ῥώσιον οζ΄ ὃν et Yovev. 

πρώην θρόνος να’, χατεδιδάσ ἢ εἰς gn θρόνον. x ἡ τοῦ Εὐρίπου 

y à Κυδίστωυ γ᾽ οὖσα, pv γέγονεν. 


ξητρότολιν VaL P ὑπεδιδάσθη 
γος. Deest "À , Wl ra. 


b ingía vß οὖσα, pV Y 1ovtv. 


ἧς ἁγιωτάτης ἀρχιεπισχοπῆς Βυλγαρίας εἰς 
5 «5 Γερδιχὸν πε’ ὃν θρό- 


NOTE. 
(91) Metropolitze Achiravi f! mentio in concil. Lugdun. in. Epist, Greg. X pontif. ad metropolitas 
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Que urbes nomen ultimo mnutaverunt 


Epidamnus qua nunc Dyrrhachium. 

Prebellis nunc Achrida. 

Heraclea nunc Pelagonia. 

Selaspborus nune Diabolis. 

ll!yricum nunc Joannina. 

Edessa nunc Moglæna. 

Axius fluvius nunc Bardarius. 

Argos Thessalicum nunc Larissa. 

Epea nunc Corone. 

Pedasus nunc Methone. Huic vicina Chersonesus, 
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À Ὅσαι τῶν πόλεων μετωνομάσθησαν ἃς ὕστερον. 


Ἐπίδαμνος, τὸ νῦν Δυῤῥάχιαν. 

Πρέθδελλις, ἡ Axpida. 

Ἡράχλεια, 1j νῦν Πελαγονία. 

'Σελάσφορος, ἣ νῦν Διάδολις. 

"DOuguxh, τὰ νῦν Κάνινα, alias Ἰάννινα. 

“Ἔδεσσα, τὰ νῦν Μόγλαινα. 

᾿Αξειὸς ποταμὸς, ὁ νῦν Βαρδάριος. 

“Ἄργος Θετταλιχὸν ἡ Αάρισσα. 

Ἕπεια, ἡ νῦν Κορώνη. 

Πήδασος f, νῦν Μεθώνη * ταύτης πλησον ἐστὶ 


Χεῤῥόνησος, ἣτις χαλεῖται Πύλος, ἡ πατρὶς Νέστο- 
poc, νῦν δὲ χαλεῖται ᾿Αδάρινος. 
Τρίχχη, τὰ vov Τρίχαλα. 
B θεούπολις, f) νῦν Προῦσα. 


Pylus nomine quondam, Nestoris patria, nunc vo- 
catur Abarinus. 

Tricca nunc Tricala. 

Theopolis nunc Prussa. 


Apollonia uune Hierissus ad montem Atho 


sita est. 


Ampbipelis nunc Chrysopolis. 
Theodosiopolis nunc Aprus, a Cari socero Apro 


condita. 


Orthagoria et Stagira nunc Macre. 

Topirus nunc Hussium. 

Perinthus nunc Heraclea. 

Tiberiopolis nunc Strumiiza. 

Valentiopolis nunc Belosbudium. 

Dares nunc Taures. 

Martyropolis nunc Marphece. 

Berrhceo nunc Alep. 

Propontides duz, una versus Abydum, altera 
versus Hierum, et Psammatbium. 

Germapicia Syri» nunc Telesaura. 

Mopsi vero fontes. Deest. 

Parehius fluvius nunc Agriomelas. 

Castaballa Cilicize, nunc Mamista. 

Supers Gallix, et ulteriores Alpium regiones 
adjacent Oceano, Gallia videlicet, Mispauia, etc. 
Germani, Franci Grece vocantur. 

Syrmium nunc Hungaria et Stridon : quondam 
vero Hungari Gepides vocabantur. 

Dorystolum nunc Distra. 

Odrysus et Orestias nunc Adrianopolis. 

Maotis palus nunc Galatia. 

Potidæa nunc C»ssaudris. 

Colossus nunc Tyrus. 

Achaia nunc Patre. 

Danai nunc Greci. 

Asia nunc Ephesus. 

Jonia nunc Pariasia. 

Euboea nunc Eurippus. 

Baotia nunc Theb. 

Phthia nunc Pharsalia. 

Nicopolis nunc Prebeza. 

ZEtolia nunc Lechonia. 

Corcyra nunc Phzacia. 

Dodope nunc Bonditza, 

Epirus nunc Buthrotum. 

Delphi nunc Cbrysus ct Solon. 

Diospolis nuuc Rampetrum. 


᾿Απολλωνία ἡ νῦν Ἱερισσὸς, ἡ πρὸς τῷ "A00 fpe 


κειμένη. 


᾿Αμφίπολις, ἡ νῦν Χρυσόπολις. | 
Θεοδοσιούπολις, ὁ νῦν “Απρως, παρὰ τοῦ "Azpou 


πενθεροῦ Κάρου χτισθεῖσα. 


Ὀρθαγορία καὶ Στάγειρα, ἣ νῦν Μάχρη. 
Ἰόπειρος τὸ νῦν Ῥούσιον. 

Πείρινθος, νῦν Ἡράχλεια. 

Τιδεριούπολις, ἡ νῦν Στρούμιτζξα. 

Βελεντιούπολις τὸ Βέλος βούδιον. 

Δάρες, τὸ νῦν Ταῦρες. 

Μαρτυρούπολις, τὸ νῦν Μαρφεχῆ. 

Βέῤῥοια, τὸ νῦν Χαλέπε. 
Προποντίδες δύο, ἡ μὲν χατὰ “Αὔυδον. ἡ δὲ χατὰ 


C τὸ Ἱερὸν, καὶ Ῥαμμάθιον. 


Γερμανιχία Συρίας, ij νῦν Τελεσαῦρα. 

Μόζον δὲ χρῆναι. Deest. 

Ilápysto; ποταμὸς, ὁ νῦν ᾿Αγριομέλας. 
Καστάδαλλα Κιλιχίας, fj νῦν Μάμιστα, 

[405] Αἰἄνω Γαλλίαε, καὶ τὰ ἐπέχεινα τῶν "Ἄλπεων, 


εἰσὶ πρὸς τὸν Ὠχεανὸν, οἷον Γαλατία, "loxavia. 


Γερμανοὶ δὲ οἱ Φράγγοι. 
Σύρμιον, ἡ νῦν Οὐγγρία, καὶ Στρίωμος" οἱ δὲ 


Οὗγγροι τὸ παλαιὸν ἐλέγοντο Γήπιδες. 


Δορύστολον, fj νῦν Δίστρα. 
Ὃδρυσὸς xa Ὀρεστιὰς, ἡ νῦν ᾿Αδριανούπολις. 
Μαιῶτις λίμνη, ἡ νῦν Γαλατία. 
Ποτίδαια, ἡ νῦν Κασσάνδρεια. 
Κολοσσὸς, ἡ Τύρος. 

᾿Αχαῖα, ἡ νῦν Πάτρα. 

Δαναοὶ οἱ Ἕλληνες. 

᾿Ασία ἡ "Ἔφεσος. 

Ἰωνία tj Παριασία. 

Ἑύθδοια ἣ Εὔριππος. 

Βοιωτία αἱ 876a:, 

Φθία ἡ Φαρσαλία. 

Νιχόπολις, ἡ νῦν Πρέδεζα. 
Αἰτωλία cà Λεχώνια.- | 
Képxupa ἡ Φαιαχία. 

Δωδώνη ἡ Βόυδιεζα. 

Ἤπειρος τὸ Βοθρεντόν. 

Δελφοὶ τὸ Χρυσὸς, xal Σόλων- 
Διόσπολις τὸ Ῥάμπετρον 
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Καισάρεια. Φιλίππου, ἡ Τονόπυργος " ἡ αὐτὴ xal A — Caesarea Philippi nunc Tomopyrgos : eadem a 


Davatà; ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ ὄρους Παναίου. 
Σαρδικὴ ἣ νῦν Τριάδιτζα. 
Aápupva ἡ Λάρυσα. 
Θέρμη καὶ ἡ Ἡμαθία ἡ Θεσσαλονίχηῃ. 
Κολατοαὶ αἱ Χῶναι. 
"Pobór ἡ Φιλιπκπούπολις, 
Ἰταλία ἡ Λογγιδαρδία. 
Μέμφη, τὸ νῦν Ταμιάθιν. 
Πέργη, τὸ νῦν Πυργίν. 
Αἴδειρα, τὸ νῦν Πολύστειλον, 


Panzo monte Panzas. 
Sardice nunc Triaditza. 
Lorymna nunc Larysa. 
Thermz et Hemathia nunc Thessalonica. 
Colas nunc Chonz. 
Rhodope nunc Philippopolis. 
ltalia dicitur etiam Longobardia. 
Memphis nunc Damiata. 
Perge nunc Pyrgium. 
Ædira vocatur etiamnum Polystilum. 


——————————— ————————————— —————OA—— ————— — ——— — 


[1406] ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ TAEEQZ TON 8PONQN ΤΩΝ MHTPOUOAITQN, ΤΙΝΕΣ AYTON AE ONTAI. 
EZAPXOI ΚΑΙ ΥΠΕΡΤΙΜΟΙ, ΤΙΝΕΣ YIIEPTIMOI MONON *. 


DE ORDINE THRONORUM METROPOLI TANORUM. QUINAM EX ILLIS DICANTUR 
EXARCH.JE ET HYPERTIMI ET QUI HYPERTIMI TANTUM. 


α΄. Ὁ Καισαρείας Καππαδοχίας, ὑπέρτιμος τῶν αὶ 14. Metropolitanus — Caesare. Cappadocim  diei- 


ὑπερτίμων, χαὶ ἔξαρχος πάσης ᾿Ανατολῆς. 


B. Ὃ Ἐφέσου, ὑπέρτιμος, καὶ ἔξαρχος πάσης 
᾿Ασίας. , 

Y- Ὁ Ἡραχλείας, πρόεδρος τῶν ὑπερτίμων, καὶ 
ἔξαρχος πάσης Θράχης xal Μαχεδονίας. 
Οἱ ἑξῆς πάντες ὑχέρτιμοι " ἤγουν ἔξωρχοι, xal 

ὑπόρτιμοι τ΄. 

α΄. 'O ᾿Αγχύρας, ἔξαρχος πάσης Γαλατίας. 

β΄. Ὁ Κυζίχον, ἔξαρχος παντὸς Ἑλλησπόντου. 

γ΄. Ὁ Σάρδεων, πάσης Λυδίας " ἀνθ᾽ οὗ ἕνι νῦν ὁ 
Φιλαδελφίας, ὧν μὲν πρότερος ἐπίσχοπος τοῦ Σάρ- 
δεων" γενόμενος δὲ μητροπολίτης, ἔχει νῦν xal τὸν 
τόπον, xaX τὴν ἐξαρχίαν τοῦ Σάρδεων, xal τὰς λοι- 
πὰς ἐπισχοπὰς ὑφ᾽ ἑαυτόν. 

δ. 'O Νικομηδείας, πάσης Βιθυνίας. 


ε΄. Ὁ Νιχαίας Δ, πάσης Βιθυνίας. 
ς΄. Ὁ Χαλχηδόνος, ὁμοίως. 
ζ΄. Ὃ Σίδης, πάσης Παμφυλίας. 
η΄. Ὁ Σεδαστείας, πάσης "Apusvla;. 

θ΄. Ὁ ᾿Αμασείας, Εὐξείνου Πόντου. 

v. Ὁ Μελιτηνῆς, δευτέρας ᾿Αρμενίας. 

ια΄. Ὁ Τνάννων, δευτέρας Καππαδοχίας. 

ιβ΄. Ὁ Γαγγρῶν, πάση: Παφλαγονίας. 

ιγ. Ὃ θεσσαλονίχης, πάσης Θετταλίας " b ἔχει δὲ 
νῦν τὸν τόπον τοῦ ᾿Αγχύρας. 

wu. Ὃ Κλαυδιουπόλεως ς’ ἄνθ᾽ οὗ ἕνι ὁ Ilovto- 
ηρχχλείας, ἐπίσχοπος μὲν ὧν τοῦ Κλαυδιουπόλεως 
πρότερο), γενόμενος δὲ μητροπολίτη: ἔχει xal τὸν 
τόπον, καὶ τὴν ἐξαρχίαν ἐχείνου. 

ιε΄. Ὁ Νεοχαισαρείας, Πόντου Πολεμωνιαχοῦ. 


tur hypectimorum hypertimus (1), et totius Orientis 
exarchus. 

9. Ephesinus, bypertimus, et universe Asiæ 
exarcbhus. 

5. lMeracleensis, antecessor hypertimorum (2), 
totiusque Thracie atque Macedonie exarchus. 
Omnes qui sequuntur. hypertimi sunt : sive exarchi, 


et hgpertimi. 
4. Ancyranus, exarchus totius Galatiæ. 


9. Cyzicenus, totius lfellesponti. 

9. Sardicensis, totius Lydiz : cujus loco nunc 
eit Philadelphiensis ; cum antea episcopus Sardi- 
censi subjiceretur. Nuue metropolita effectus sub 
se habet locum, exarchiam, et episcopos prius Sar- 


C dicensi subjectos. 


4. Nicomediensis totius Bithynia exarchus 
pellatur. . 

5. Nicænus, totius Bithyniæ. 

6. Chalcedonensis similiter. - 

7. Sidensis, universe Pamphylia. 

8. Sebastenus, totius Armeni«. 

9. Amasenus, Ponti Euxini. 

10. Melitenensis, secunda Armeniz. 

41, Tyannensis, secundz Cappadocia. 

12. Gangrensis, totius Paphlagonia. 

43. Thessalonicensis, totius "Thessali: : nune 
etiam Aneyrani locum tenet. 

14. Claudiopolitanus, cujus viee nunc est Hera- 
cleensis Ponti, qui cum antea episcopus Claudiopo- 
litano subderetur, nune metropolita factus et locum 


. et exarcbiam illius obtinet. 


15. Neoczsariensis, Ponti Polemoniaci. . 


VARLE LECTIONES. | 
* Regia. αἱ ἐξαρχίαι τῶν μητροπολιτῶν. al. ol É&apyot τῶν μητροπολιτῶν 5. Deest in. Regiis, 4 ὁμοίως. 


b Deest in Reg. 


(1) Honoratissimorum honoratissinius; 


€ Addunt alia, πάσης ὋὍνωριάδος. , 
NOT.E£. 


(2) n Concil. Lugd. prisnl honoratorum, Ibid. Hypertimi, superhonorati. 
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16. Pissinuntls, secundz Galatiz. 

17. Myrensis, totius Lycia. 

18. Stauropolitanus, totius Cariæ. 

19. Laodicenus, Phrygie Cappatianz. 

90. Synadensis, Phrygia Salutaris. 

91. Iconiensis, totius Lycaoniz. 

44. Antiochenus, totius Pisidiæ. 

$5. Sylzensis, qui et Pergensis dicitur, secundze 
Pamphylie. Cujus loco nunc est Attaliensis, qui 
cum episcopus esset, subdebatur Pergensi : eam 
ob causam nunc metropolita factus tenet locum 
ejus. 

24. Corinthius, totius Peloponnesi. 

25. Atheniensis, totius Grecis. 

96. Mocesanus, secundæ Cappadociz. 

27. Seleuciensis, secundze Pamphyliz. 

98. Rhegiensis, qui et Calabricus appellatur, non 
habet exarchiam. | 

99. Veterum Patrarum, totius Achaiz. 

90. Trapezuntinus, totius Lazicz. 

$1. Larissz:us, secunda  Thessalie οἱ totius 
Grsecis. 

$2. Naupactzus, totius Ætoliæ. 

Nota, notarios Constantinopolitanos metropolitze 
Philippopoleos bunc solum titulum tribuisse : hy- 
pertimo et exarcho totius Thraciz. At Damianus 
Philippopoleos metropolita scribens ad nos seipsum 
inscripsit hypertimum atque exarchum totius Eu- 
rop» et Dragobintis. 
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ις΄. Ὁ Πισσινοῦντος, δευτέρας Γαλατίας. 

[101] ιζ΄. Ὁ Μύρων ἀ, πάσης Ανχίας. 

ιη΄. Ὃ Σταυροπόλεωυς, πάσης Καρίας. 

ιθ΄, Ὁ Λαοδικείας, Φρυγίας Καππατιανῆς. 

x'. Ὁ Zuvábuv e, Φρυγίας Σαλουταρίας.- 

χα’, Ὁ Ἰχονίον, πάσης Λυχαονίας. 

χβ', Ὁ ᾿Αντιοχείας, πάσης [Πισσιδίας. 

xy'. Ὁ Συλαίου, ὃς καὶ Πέργης λέγεται, δευτέρας 
Παμφιλίας * ἀνθ᾽ οὗ νῦν ὁ 'Ατταλίας, ἐπίσχοπος μὲν 
ὧν τοῦ Πέργης, ἔχει δὲ νῦν, μητροπολίτης γενόμενος, 
τὸν τόπον αὐτοῦ. 


xb. Ὁ Κορίνθου, πάσης Πελοποννήσου. 

χε’. Ὁ ᾿Αθηνῶν, πάσης Ἑλλάδος. 

χς΄. Ὁ Μωχησοῦ f, δευτέρας Καππαδοχία-. 

x. Ὁ Σελευχείας, δευτέρας Παμφυλίας. 

χη. O Ῥηγίου, ὃς καὶ Καλαδρίας λέγεται, ἐξ- 
apylav οὐχ ἕχει. 

x0'. Ὁ παλαιῶν Πατρῶν, πάσης ᾿Αχαῖας, 

λ΄. Ὁ Τραπεζοῦντος, πάσης Λαζιχῆς. 

λα΄. Ὁ Λαρίσσης, δευτέρας Θετταλίας xal πάση: 
Ἕλλάδος. | 

λβ΄, Ὁ Naumdoxzou, πάσης Αἰτωλίας 6. 

Σημείωσαι ὅτι πρὸς τὸν Φιλιππουπκόλεως οἱ μὲν 
τοῦ Κωνσταντινουπόλεως νοτάριοι ὑπέρτιμον ἔγρα- 
ψαν xai ἔξαοχον πάσης Θράχης μόνον" ὁ δὲ Φιλιπ- 
πουπόλεως Δαμιανὸς γράψας ἡμῖν ἔγραψεν ἑαυτὸν 
ὑπέρτιμον xal ἔἕξαρχον πάσης Εὐρώπης xai Apa- 
νοδιντίας. 


$3. Adrianopolitanus hypertimus et exarchus C. λγ΄. Ὁ ᾿Αδριανονπόλεως, ὑπέρτιμος xal ἔξαρχος 


Hamimonti. 

Nota, metropolitam sic scribere ad Adrianopoli- 
tanum : Sanctissiie  metropolita Adrianopoleos , 
hypertime, et exarche llemimontis. 


Hactenus de illis, quiexarchias habent. Reliqui 
omnes metropolite bypertimi solum titulo afficiun- 
tur, et non exarchi ; quos etiam antea invenies. 

De Varna. 

Varna, ut quidam sentiunt, est Tiberiopolis ; 
propterea in expositione non comparet, neque inter 
metropoles, neque inter archiepiscopatus, neque 
inter episcopatus. Sed antistes Varneusis idem est 
Tiberiopolitanus. . 

De Anchialo. 

Anchialus primum quidem conjuncta erat. archi- 
episcopatui Mesembrizs. Qua in metropolim evecta, 
Anchialus archiepiscopatus honore affecta est. 


De Melenico. 
Melenicum nuspiam invenimus scriptum. Dici- 
tur et ipsa, quamvis sine scripto, Serrarum epi- 


, SCOBALUS 6886. 
MM - 


Μημόντου b. 

Σημείωσαι, ὅτι οὕτω γράφει μητροπολίτης πρὸς 
τὸν ᾿Αδριανουπόλεως " Πανιερώτατε μητροπολῖτα 
᾿Αδριανουπόλεως, ὑπέρτιμε, xal ἕξαρχε Αἰμη- 
μόντον. 

Μέχρι τούτων οἱ ἔχοντες τὰς ἐξαρχίας " ol δὲ λοι- 
TOV πάντες μητροπολῖται ὑπέρτιμοι μόνον γράφον- 
«ται, xaX οὖχ ἔξαρχοι, οὗ; xat εὑρήσεις ἔμπροσθεν. 

Περὶ τοῦ Βάρνης 

Ἢ Βάρνα, λέγουσί τινες, αὐτή ἐστιν ἡ Τιδεριού- 
πολις" διὰ τοῦτο xal ἐν τῇ ἐχθέσει οὐχ cóplaxeza 
κειμένη, οὔτε ἐν ταῖς μητροπόλεσι, οὔτε ἐν ταῖς 
ἀρχιεπισχοπλΐῖς, ἢ ἐπισχοπαῖς " ἀλλ᾽ ὁ Βάρνης αὐτό; 
ἐστιν ὁ Τιδεριουπόλεως. 

[408] Περὶ τοῦ Αγχιάλου t. 

Ἢ δὲ ᾿Αγχία)ος πρότερον μὲν ἡνωμένη ἦν τῇ 
ἀρχιεπισχοπῇ Μεσημύρίας - αὑτῆς δὲ τιμηθείσης 
εἰς μητρόπολιν, ἐγένετο χαὶ 1d) ᾿Αγχίαλος ἀρχιεπι- 


oxoxij. 
Περὶ τοῦ Me. lerixoul. 
Τὸν δὲ Μελένιχον οὐχ εὑρίσχομεν οὐδαμοῦ γε- 
Ὑραμμένον" λέγεται δὲ ἀγράφως xol αὐτὴ τοῦ Σεῤ- 
pov εἶναι ἐπισχοπήκ. 


VARLE LECTIONES. 


«τὰ Mópa. * τὰ Σύναδα. 


f Μωχισοῦ. δ Addunt alia, ὁ Φιλιππου πόλεως ἐξαρχίαν οὖχκ ἔχει Ὃ Τραῖσ- 


νουπόλεως πάσης Ῥοδόπης. Ὁ Ῥόδου τῶν Κυχλάδων νήσων. Ὁ Φιλίππων πάδης Μαχεδονίας. Ὁ ᾿Αδρι2- 


νουπόλεως Αἰμημόντου. M Αἰμγ λόντου. ἰ deest. 


dj aprlag. Οὗ 


! acest. 
λοιποὶ πάντες ur tonnoliza: óniptiyon uovov "i ράτονται. 


X Addunt Regq. μέγρι τούτων oi ἔχοντες τὰ; 
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Εἰσὶ καὶ ἕτεροι μητροπολῖται, ἔξω τῶν ὧν γράφει A — Sunt οἱ alii metropolite, extra illos qui veteri 


ἢ διατύπωσις dj ἀρχαία" οἵτινες ἀπὸ ἀρχιεπισχό- 
πων xai ἐπισχόπων ἐτιμήθησαν χατὰ διαφόρους 
«καιρούς. Καὶ ἀπὸ μὲν ἀρχιεπισχόπων ἐγένοντο 
οὗτοι" 

α΄. O Βιξύης. 

P. Ὃ Μιλήτου. 

Y. O Σηλυύδρίας. 

δ. Ὁ "Arpo. 
Ὃ Γαρέλλης. 
ς΄. Ὁ Βρύσεως. 
"O Δέρχω. 
η΄. Ὁ Χερσῶνος. 


0. Ὁ Μεσημύρίας !. B 


V. * Μετράχων m, ὃς xol Ζηχχίας λέγεται. 


ια΄, Ἡ δὲ Σουγδαία, xaX αἱ Φοῦλλαι, δύο ἧσαν ἀρ- 
χιεπισχηπαῖ" ἐνωθεῖσαι δὲ ἐγένοντο μία μητρόπολις. 
Aid χαὶ ὁ Σουγδαίας καὶ Φούλλων λέγεται 5, 

ιβ΄. ᾿Απὸ δὲ τῶν ἐπισχοτῶν, τοῦ Ἐφέσου ἐγένε- 
τὸ μητροπολίτης ὁ Περγάμον. 

ιγ. Ἀπὸ τῶν τοῦ Ἡραχλείας, ὁ Μαδύτων, xal 
ὁ Μηδείας, ὁ Προύσης *. 

ιδ΄, ᾿Απὸ τοῦ Θεσσαλονίχης, ὁ Βεῤῥοία: Ὁ. 

ιδ΄. ᾿Απὸ τοῦ Νεοχαισαρείας 4, ὁ Κερασοῦντος, xai 
ὁ Ῥιζαίου. | 

te^. ᾿Απὸ τοῦ Κορίνθου, ὃ Movtp6acía; τ ὃς xal 
ἔξαρχος λέγεται πάσης Πελοποννήσου, καὶ ἔχει xal 
τὸν τόπον τοῦ Σίδης. 

ιζ΄. ᾿Απὸ τοῦ Μωχησοῦ 5, ὁ Ναζιανζοῦ. 

ιη΄. ᾿Δπὸ τοῦ παλαιῶν Πατρῶν, ὃ Λακεδαιμονίας. 

ιθ΄. ᾿Απὸ τοῦ Ναυπάχτου, ὁ Ἰωχννίνων. 

X. ᾿Απὸ τοῦ Φιλιππουτόλεως, ὁ Λιτίττις. 

κα΄. 'Anb τοῦ Τραϊανουπόλεως, ὁ Διδυμοτείχου, ὁ 
Μάχρης, ὁ Ξανθείας, καὶ ὁ Περιθεωρίου. 

χβ΄, ᾿Απὸ τοῦ Ῥόδου, ὁ Χίου, καὶ ὁ Κῶ ἀρχιεπί- 
ὄσχοπος. ᾿ 

xY'. ᾿Απὸ τοῦ Φιλίππων δὲ, ὁ Χριστουπόλεως, xal 
ὁ Δράμας, ὃς;οὐκ ἣν ἐπίσχοπος, ἀλλ᾽, ὡς λέγουσι, 
προτοπαπᾶς fjv τοῦ Φιλίππων ἐν τῇ Δράμᾳ. 

κδ΄. ᾿Απὸ τοῦ ᾿Αδριανουπόλεως, ὁ Σωυζοπόλεως. 

κε΄. 'Anb τοῦ Καμάχου, ὁ Κελτζήνης. 

xc". ᾿Απὸ τοῦ Σεῤῥῶν, ὁ Ζιχνῶν. 

[409] χζ΄. Ἐγένοντο ὕστερον xai àv τῇ Οὐγγροῦλα- 
yia δύο μητροπολῖται, xal ὁ μὲν εἷς ἔχει τὸν τόπον 
τοῦ Νιχομηδείας *, χαὶ ἔξαρχος λέγεται, καὶ πάσης 
Οὐγγρίας, xal Πλαγηνῶν “ ὁ δὲ ἕτερος λέγεται pn- , 
τροπολίτης μέρους Οὐγγρούλαχίας, χαὶ τὸν τόπον 
ἐπέχων τοῦ ᾿Αμασείας v. 

χη. Ἐγένετη ἐφ᾽ ἡμῶν xaX μητροπολίτης Βιδύνης. 


x0'. Καὶ iv τῇ Μαυροδλαχίᾳ, ἕτερος. 


X. Καὶ ἐν τῇ Γαλίτζῃ, ἥτις ἦν μέρος τῆς μιχρᾶς 
Ῥωσίαςῦ. 


descriptione comprehenduntur, quibus ex arcbi- 
episcopis et episcopis honor metropolitze diversis 
temporibus obtigit. Et quidem ex archiepiscopis 
metropolitse effecti sunt sequentes : 

1. Bizy:e. 

2. Mileti. 

$. Selybriæ. 

4. Apri. 

5. Garellz. 

6. Bryseos. 

1. Derci. 

8. Cuersonis. 

9. Mesembriz. 

951 10. Metrachorum , qul etiam Zecchiæ ap- 
pellatur. 

11. Sugdza et Phullze, duo erant archiepiscopa- 
tus; sed conjuncte unam nunc metropolim elli- 
ciunt, qui: Sugdz et Phullarum nominatur. 

12. Ex episcopatibus Ephesi, metropolitze hono- 
rem acquisivit Pergami antistes. — 

15. Ex episcopatibus Heracleze, Madytorum, Me- 
die et Prusæ. 

14. Ex Thessaloniez, Berrhocensis. 

15. Ex Neoczsarez , Cerasuntis ct Rizzi. 


16. Ex Corinthii, Monembasiensis , qui etiam te- 
tius Peloponnesi exarchus nominatur, tenetqxe iu- 


C super locura Sidensis. 


17. Ex Mocesi , Nazianzenus. 

18. Ex veteribus Patris, Laced:monius. 

19. Ex Naupacti , Joanninorum przsul. 

90. Ex Philippopoleos, antistes Litittze. 

21. Ex Trajanopoli, antistes Didvmotichi, Ma- 
er, Xanthez ct Peritbeerii. 

22. Ex Rbodi, Chiensis et Cous archiepiscopus. 


25. Ex Philippensium, Christopoleos et Dram:e, 
qui noneral episcopus , sed, ut fama fert, Drainz 
Philippensium protopapam agebat. 

94. Ex Adrianopoleus, Sozopolitanus. 

95. Ex Camachi , Celizenius. 

96. Ex Serrarum, przsu! Zichnaarum. 

27. Posteris temporibus constituti sunt in Un- 
grovalachia duo metlropolit», quorum alter tenet 
locum Nicomediensis, et dicitur exarchus totius 
Ungarie et Plagenarum. Alter dicitur metropolita 
partis Ungrovalachiz, geritque vices Amaseni. 


98. Factus est etiam nostra ætate metropolita- 
nus antistes Bidynæ. 

99. Et alius in Moldavia seu nigra Valachia. 

90. Et Galitzz, quae erat pars minoris Russiz. 
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καὶ Ῥωσέας. 
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91. Patriarcha metropolitas οἱ archiepiscopos A 


lu inscriptionibus nominat sanctissimos. 

93. Episcopi se mutuo per omnia sanctissinios 
mdigitant. 
. 99. Archiepiscopis non datur titulus hypertimi, 
sed fratris et consacerdotis : idem de metropolitis 
judicium esto. 


GR/ECORUM EPISCOPATUUM NOTITLE 


Au 

λα΄. Ὁ μὲν οὖν κατριάρχης γράφει τοὺς μητροπο- 
λίτας καὶ ἀρχιεπισχόπους ἱερωτάτους. 

λβ΄, Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς πρὸς ἀλλήλους πανιερωτά- 
τους. ᾿ 

Ay. Ol δὲ ἀρχιεπίσχοποι οὐ γράφονται ὑπέρτι- 
μοι, ἀλλ᾽ ἀδελφοὶ καὶ συλλειτουργοὶ, ὡς χαὶ ol μη- 
τροπολῖται. 





ἘΚΘΕΣῚΣ NEA, ΟΠΩΣ ΝΥ͂Ν ΓΡΑΦΕΙ͂Ο ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ ΠΑΤΡΙΆΡΧΗΣ ΤΩ ΠΑΠΑ, ΚΑΙ 
ΤΟΙ͂Σ ΛΟΙΠΟΙ͂Σ ΠΑΤΡΙΑΡΧΑΙ͂Σ ΚΑΙ APXIEITIZKOIIOIZ, ΚΑῚ MHN ΤΟΙ͂Σ ΚΑ] METPOIIOAITAIZ, 
ΚΑΙ ΤΟΙ͂Σ KOZMIKAZ ΑΡΧΑΣ ΔΙΙΘΥΝΟΥ͂ΣΙΝ. 


EXPOSITIO NOVA QUOMODO CONSTANTINOPOLITANUS  PATRIARCHA AD 
PAPAM, RELIQUOS PATRIARCHAS ET ARCHIEPISCOPOS, SED ET METROPO- 
LITAS, CUNCTOSQUE S/IECULARES DIGNITATES MODERANTES NUNC SCRIBAT. 


— Quomodo metropolite ad patriarchas et melropoli- B —. [410] “Ὅπως γράφουσιν ol μητροποιῖϊται τοῖς 


tas scribunt, 


Quomodo scribunt ad Constantinopolitanum patriar- 
cham. 


Sanctissime mi domine, et here, et ecumenice 
patriarcha sacerrime, divina gratia praestans, et 
quodcunque mihi divinum, cum rei, tum nominis. 
Precor Deum bene valere tuam sanctitatem , etiam 
secundum sanctissimum et sacratissimum ejus ta- 
bérnaculum, ad prasidium et utilitatem catbolicze 
et universalis Christi Ecclesiz. 

Quod ín tabulis patriarche εἰ metropolite , pro 
more mon scribunt αὐ majores : Nos quoque bene 
valemus : scribunt autem hoc ad inferiores, vel etiam 
equales , si tamen lubuerit. 


Quomodo ad Alexandrie reliquosque patriarchas 
scribunt. 


Sanctissime mi domine , papa et patriarcha Ale- 
xandris, et totius /Egypu, Pentapolis, Libyz et 
A&thiopiz, in sancto Spiritu sanctissime et colen- 
dissime Pater. 

Sic quoque scribunt ad reliquos, Antlochenum et 
lBlierosolymitanum : 

Sanctissime mi domine. 

Consequenter ad. unumquemque eorum scribunt, 
pront expositionis initio scripium : ut autem ad eos 
scribil patriarcha, deinceps recemebitur. 

Quomodo metropolitis scribunt metropolite. 


Sserotissime metropolita eivitatis N. percolende 
primas secunds vel totius provincis : sanctissime 
et sacerrime doimino, dilecte frater et humilitatis 
Reds» comminister. 

(Quomodo episcopis scribunt metropolitæ. 


Vl amantissime episcope civitatis N. in sancto 
Werdilecte frater humilitatis nostra, εἰ commi« 
«ἀπε: | 
Bic ad proprios episcopos, et pari quoque pacto ad 
4e qui alils metrepolitis subsunt, 


σατριάρχαις καὶ unrpoxoA(zaic. 
“Ὅπως γράφουσι τῷ Κωνσταντινουπόϊδλεως. 


Παναγιώτατέ μον αὐθέντα χαὶ δέσποτα, καὶ οἶχου- 
μενιχὲ πλτριάρχα θειότατε, θεοχαρίτωτε, καὶ πᾶν 
εἴ τι μοι θεῖον xal ὑψηλὸν, xal πρᾶγμα xai ὄνομα. 
Εὔχομαι τῷ Θεῷ ὑγιαίνειν τὴν μεγίστην ἁγίωσύνην 
σου, xal χατὰ τὸ πανάγιον xal θειότατον αὐτῆς extj- 
wj 5, εἰς σύστασιν xal ὠφέλειαν τῆς χαθόλον xal 
οἰχουμενιχῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας. 

Ὅτι ἐπὶ τῶν πιτταχίων πατριάρχαι καὶ μητρο- 
&oAica, πρὸς μείζονα πρόσωπα οὗ γράρουσι κερὶ 
ἑαυτῶν κατὰ τὸ ἔθος ὅτι Καὶ ἡμεῖς ὑγιῶς ἔχο- 
μεν, γράφουσι δὲ τοῦτο πρὸς ὑποδεέστερα, εἰ 


C καὶ ἰσοπρόσωκα, εἴπερ βούλονται. 


[411] Ὅπως γράξουσι τῷ ᾿Α.λεξανδρείας καὶ τοῖς 
.1οιποῖς πατριάρχαις. 

Παναγιώτατε δέσποτά μοὺ πάπα, xai πατριάρχα 
᾿Αλεξανδρείας, καὶ πάσης Αἰγύπτου, Πενταπόλεως, 
Λιδύης, καὶ Αἰθιοπίας, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι θειότατε 
χαὶ σεδασμιώτατέ μοι Πάτερ. 

Οὕτω καὶ τοῖς «λοιποῖς, ᾿Αντιοχείας καὶ τῶν 
“Ἱεροσολύμων. 

Παναγιώτατε δέσποτά μου. 

Ἐρεξῆς δὲ γράξουσιν ἐχάστῳ τὰ αὐτῶν ὡς ἐν 
τῇ ἀρχῇ ἐκθέσεως ἐγράφη" ἐντεῦθεν ἔκκειται 
ὅπως γράφει πρὸς αὐτοὺς ὁ κατριάρχης. 


Ὅπως γράξουσιν οἱ μητροποιΐῖίται τοῖς μητρα- 
) aoAítaic. 


Πανιερώτατε μητροπολῖτα τῆσδς, ὑπέρτιμε xal 
ἔξαρχε δευτέρας. f| πάσης " ἁγιώτατε xal θειόπατε 
δέσποτα, ἀγαπητὲ ἀδελφὲ, xal σνλλειτουργὲ τῆς 
ἡμῶν ταπεινότητος b. 
"Ὅπως γράφουσιν ol μηεροποιῖται τοῖς ἐπισκό- 


xot. 

Θεοφιλέστατε ἐπισχοπε «τἦσδε, ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι ἀγαπητὲ ἀδελφὲ τῆς ἡμῶν ταπεινόξητος, χαὶ 
συλλειτουργέ. 

Οὕτω τοῖς ἰδίοις ἐπισκόποις " οὕτω καὶ τοῖς 
ὑπὸ ἑτέρους μητροπολίτας. 


YARUE LECTIONES. 
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“Ὅπως γράφουσιν οἱ μητροποιῖῖται τοῖς ἄρχουσι À — Quomodo Magnae. ecclexie proceribus scribunt 


τῆς Μεγάλης éxxAnc lac. 

Τιμιώτατε μέγα Χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
Θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας, ἤδιστε xal ποθεινότατέ 
μοι ἀδελφὲ, χαὶ διάχονε, χῦρε. 

Οὕτω μὲν γράφουσι τοῖς ᾿Εξωκαταχύ.ῖοις *. 
ἀπὸ δὲ τοῦ πρωτονοταρίου μέχρι τοῦ αὐτοῦ ὑπο- 
μνγηματογράφου, Θεοφιλέστατοι, λέγονται, καὶ οὐκ 
ἀδελφοὶ, ἀ.2.1) υἱοί * ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ιερομγήμογος 
καὶ καθεξῆς, Ἐδντιμότατοι ". οἱ δὲ μὴ ἔχοντες 


ὀφφίκια διάχονοι, Εὐλαδέστατοι. Οἱ ἔχοντες ὀφ- - 


φίχια πρεσδύτεροι οἷον πρωτοκαπᾶς, καὶ δευτε- 
ῥδύων, καὶ οἱ ἐρφανοτερόφοι, Ἕ ντιμότατοι * οἱ δὲ 
μὴ ἔχοντες, Θεοσεθέστατοι. 
Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης πρὸς βασιλέα 
' ἀστεφῆ. 

Κράτιστε, θεοδόξαστε, θεοχυδέρνητε, θεομεγά- 
λυντε χαὶ ἅγιέ μου βασιλεῦ. 

[42] Τέλος" Κύριος ὃ Θεὸς εἴη διατηρῶν τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν σου d, δέσποτά μου ἅγιε, εὐχόμενος; 
εἰς τὸν Θεὸν ἵνα παρέχῃ τὴν ἁγίαν βασιλείαν σου 
χρόνους μαχροὺς, ὑγείαν χαθαρὰν χαὶ ἄλυπον, τῶν 
ἀνὰ χεῖρας προχειμένων ἀγαθῶν ἔργων εὐόδωσιν" καὶ 
μετὰ πολυετῇ ζωὴν χαὶ τὴν ἐν οὐρανοῖς xal εἰς ἀεὶ 
διαμένουσαν βασιλείαν. 

"Oxoc γράξει ὁ πατριάρ χης πρὸς βάσιλέα 
ἐστεμμένον. 

Kpátwzt, θεόστεπτε, θεοτίμητε, θεοδόξαστε, 
θεοπρόδλητε, θεομεγάλυντε, ἅγιέ μον αὐτοχράτορ 
καὶ βασιλεῦ. 

Ἐν τῷ τέλει * Κύριος ὁ Θεὸς εἴη διατηρῶν τὴν 
ἁγίαν βασιλείαν cou ἄνοσον, εὔθυμον, ὑγιᾶ, πολυ- 
χρόνιον, xal ἀνωτέραν παντὸς ἀνιαροῦ συναντήματος, 
καὶ χαρίσαιτο αὐτῇ μετὰ τῆς παρούσης χαὶ τὴν ἐν 
οὐρανοῖς χαὶ εἰς ἀεὶ διαμένουσαν βασιλείαν. 

Οὕτως ἔχει νῦν ἡ συνήθεια τῶν πρὸς βασιλέα 
ακιττακίων τῶν μητροποιλιτῶγ" 

Ἰολμῶν ὁ δοῦλος καὶ εὐχέτης τῆς χραταιᾶς 
xai ἁγίας βασιλείας σου, Δέσποτά μου ἅγιε, ἀνα- 
φέρω. 

Ἐν τῷ τέλει" Τολμήσας ἀνέφερον. 

Ὁμοίως γράξουσιν οὐ μητροποιλῖται καὶ πρὸς 
δέσποιναν. 


Ὅπως γράφει ὁ zar rdpne εἰς δεσπότην βασι- 
ως υἱ 


Περιπόθητε υἱὲ τοῦ χρατίστου xal ἁγίου μου αὖτο-. » 


χράτορος ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, ποθεινότατε υἱὲ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος, πανευτυχέστατα δέσποτα, 
Ὅπως ol unrpozoJAirat. 

Τολμηρῶς ἀναφέρω τῇ βασιλείᾳ σου, ανευτυχέ- 
. exaxe δέσποτα. 

Ὅπως ol μητροποιλῖται. 

To) pr pex ἀναφέρω τῇ χραταιᾷ καὶ ἁγίᾳ βασιλείᾳ 
σου, δέσποτα ἅγιε" εὐχόμενος εἰς Θεὸν ἵνα παρέχῃ τῇ 
ἁγίᾳ βασιλείᾳ σου χρόνους μαχροὺς, ὑγείαν χαθαρὰν 
xai ἄλυπον, τῶν ἀνὰ χεῖρας προχειμένων ἀγαθῶνέρ- 
τῶν εὐόδωσιν, xal μετὰ πολυτελῆ ζωὴν xai τὴν ἐν 
οὐρανοῖς εἰσαεὶ διαμένουταν βασιλείαν. 


metropolite. 

Honorandissime magne Cartophylax sonctissi- 
mz Dei Magus ecclesiz, jucundissime et deside- 
ratissime mi frater et diacone domine. 

Sic igitur scribunt ad Exocatacelos. A protono- 
lario vero usque ad. ipsum memorialium scribam, 
Deo dilectissimi, scribuntur : non. tamen Fratres, 
sed Filii. Ab Hieromnemone autem et deinceps , Ho- 
norandissimi. Diaconi vero qui non habent officia: 
Religiosissimi , scribuntur. At presbyteri qui habent 
officia ut archipresbyter, et presbyterorum secundus, 
el orphanoirophi , Honorandissimi ; qui non habent 
officia, Deo devotissimi. 


Quomodo patriarcha ad imperatorem nondum 
coronatum scribit. 


Potentissime, a Deo bhonorate, a Deo gubernate, 
a Deo magnificate, et sancte mi imperator. 

In fine, Dominus Deus ipse sit sancti imperii tui 
conservator, Domine mi sancie, precaps Deum ut 
prebeat sancte majestati tuae per longos annos sa- 
nitatem puram et a doloribus immunem, bosoruu 
operum, quæ in manibus sunt , prosperitatem , et 
post longzvaim vitam etiain coeleste regnum semper 
duraturum. 


Quomodo patriarcha ad imperatorem jam coronatum 
scribit. 


Potentissime, a Deo coronate, a Deo honorate, & 
Deo gloriam adepte, a Dco promote, a Deo magni- 
ficate, sancte mi imperator et rex. 

In fine. Dominus Deus sanctam majestatem tuam 
preservet salubrem , letam , sanam, long:evam, et 
superiorem omni tristi eventu , et largiatur ipsi 
cum presenti coleste etiam et sempiternum re- 
gnum. 

Sic se habet nunc consuetudo, cum metropolite ad 
imperatorem pugillaria mittunt :.— 

Audens servus et orator potentissimze tuze maje- 
statis, Domine wi sancte, refero. 


In fine: Audens retuli. 
Taliter scribunt metropolite etiam αὐ imperatzi- 
cem. * 


Quomodo scribit metropolita ad despotam imperato- 
ris filium. 


Desideratissime fili przstantissimi et sancti mci 
imperatoris in sancto Spiritu : desideratissime fili 
nosira mediocritatis, omnino felicissime domine. 

Quomodo ad eumdem scribunt metropolita. 

Audacter refero majestati 0:5, omnino felicissime 
mi domine, 

Quomodo ad eumdem metropolite. 

Audacter refero potenti et sancte tuz& majestati, 
domine sancle, rogans Deum uti majestati tuze 
longg?vos annos, puram salutem et a doloribus 
immunem largiatur, corum, qua in manibus sunt 
bonorum operum exitum, et. exacto felicis vitae 
cursu, perpetuum in coelis imperiuni, 
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Quomodo scribit patriarcha ad despotam qui non Α "Ὅπως γράρει ὁ πατριόρχης πρὸς δεσπότην μὴ 


[uerit imperatoris filius. 

Felicissime Dowine, deaideratissime fili nostr: 
mediocritatis. 

Et εἰ quidem Greca stirpe sit ortus, nomen ejus 
non apponitur : sin. barbarus, qualis Tomprotiizes 
exstitit, vel sunt Valachig, vel Albanorum despote, 
apponit nomen. Metropolite quoque eodem pacto scri- 
bunt ad hujusmodi principes , addunt tamen alia no- 
mina excellentiam manifestantia, qualia sunt, omni- 
no felicissime, nobilissime, gloriosissime, magnifi- 
centissiine : non. tamen , velut patriarcha, filios eos 
vocant, eodemque modo erga Sebastocraloras, Casa- 
res, Reges, εἰ alios hujusmodi se gerunt. 


Quomodo scribunt metropolite ad Sebastocratorem 
et Cesarem, si Graci [uerint. 


Omnino felicissime, nobilissime, gloriosissime, 
magnificentissime mi domine, Sebastocrator, aut 
Cesar. 

Sciendum, quod despotam coram imperatore ita 
simpliciter compellant : Despota mi, cet majestas 
tua : Sebastocratora vero : Domine mi Scba-tocra- 
tor : Cesarem autem eo pacto quo Sebastocratora : 
celeros vero Grecos senaloriis officiis. insignes, si 
sint imperatoris agnali vel consoceri , vel patrui , vel 
generi (ex filia vel sorore), vel patrueles, vel nepotes, 


ita scribit patriarcha: Desideratissime potentissimi: 


et imperatoris in sancto Spiritu , dilecte flli nostrze 


mediocritatig, magne Domestice, domine. Sin mi- C 


nus scripserit : Familiaris, vel proprie : Potentissi- 
mo meo οἱ sancto imperatori. Scribunt vero metro- 


polite: Desideratissime sancti el prapotentis nostri: 


doinini. et imperatoris : vel certe familiaris domini 
mei, fili mi, illustrissime, magne Domestice. 


Quomodo scribit patriarcha ad imperatricem 
coronatam. 


Potentissiima, a Deo coronata, a Deo gloriam 
adepta, a Deo promota, a Deo magnilicata, et san- 
cia mea domina. 

In fine, codem quo ad imperatorem, pacto. scribi- 
tur. 


Quomodo scribit metropolita in itinere constitutus ad D 


gubernatorem in urbe sibi subdita reperiendum. 
Desiderate domine, vel, familiaris przpotentis et 
. sancti domini nostri imperatoris et domini, in san- 
cio Spitita desideratissime, οἱ humilitatis nostrae 
' germane fili. Gratiam, pacem, wisericordiam, salu- 
tem anims, corporis robur, agendorum ἃ te ad uti- 
litatem successum, et si quid aliud boni simul ac 

Aataris, ab omnipetente Deo probitati tus humi- 

dig raped 

AW fne. Gratia Dei probitatem tuam conservet 

aanam, helam, incolumem et longevam. Metropo'i- 


yta βασιλέως υἱὸν 

Εὐτυχέστατε Δέσποτα, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ποθει- 
νότατε υἱὲ τῆς ἡμῶν μετριότητος. 

[413] Καὶ εἰ μὲν ἔνι 'ῬΡωμαῖος ἄνθρωκος, xal 
τῶν εὐγενεστάτων, οὗ προστίθησι τὸ ὄνομα αὑτοῦ“ 
el δὲ βάρδαρος, οἷος ἦν ὁ Τομπροτίτζης, καὶ οἱ 
τῆς BAaxlac δεσπόται, xul ol coU "'AA6drov, προσ- 
τίθησι xal τὸ ὄνομα" ol δὲ μητροπο.ιῖῖται xal 
αὐτοὶ ὁμοίως γράφουσι πρὸς τοὺς τοιούτους, 
σπλὴν προστιθέασι καὶ dA4a. ὀνόματα ὑπεροχὴν 
Ón.lourta, οἷον, πανευτυχέστατε, εὐγενέστατε, ἐν- 
δοξότατε, μεγαλοπρεπέστατε * xal οὐδὲ υἱοὺς γρά- 
φουσιν αὐτοὺς καθὼς ὁ πατριάρχης, οὕτω καὶ 
πρὸς τοὺς Σεδαστοχράτορας, καὶ Καίσαρας, καὶ 


B πρὸς Ῥηγας, καὶ πρὸς ἄλλους τοιούτους 


Ὅπως γράφουσιν οἱ μητροπολῖται πρὸς Σεδαστο- 
κράτορα, καὶ Καίσαρα, εἴπερ εἰσὶ Ρωμαῖοι. 
Πανευτυχέστατε, εὐγενέττατε, ἐνδοξότατε, μεγα- 

λοπρεπέστατε δέσποτά jou. Σεδαστοχράτορ, ἣ Καῖ- 

cap." 

Ἱστέον ὅτε τὸν δεσπότην ἔμπροσθεν τοῦ 
βασιλέως οὕτως dzxloc καλοῦσι" Δέαποτά μου 
xai ἡ βασιλεία σου" τὸν δὲ Σεδαστοκχράτορα " 
Δέσποτά μου Σεδαστοχράτορ, xa ἡ βασιλεία σου " 
τὸν δὲ Καίσαρα 9 ὁμοίως ὥσπερ καὶ τὸν Σεῦδα- 
στοχράτορα f: πρὸς δὲ τοὺς dove "Ρωμαίους 
τοὺς ὀφφίχια ἔχοντας συγχιληεικὰ, εἰ μὲν εἰσὶ 
τοῦ βασιλέως συγγενεῖς, ἣ συμπενθεροὶ, f) θεῖοι, 
3| rau6pol, ἣ ἐξάδελ:οι, ἣ ἀνεψιοὶ, γράφει ὁ 
πατριάρχης" Περιπόθητε τοῦ χρατίστου xai αὖτο- 
χράτοροης ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὲ υἱὲ τῆς ἡμῶν 
μετριότητο:, μέγα Δομέστιχε χῦρε. El δὲ μὴ γρά- 
gn' Οἰχεῖς, τῷ χρατίστῳ μοι χαὶ ἁγίῳ αὐτοχρά- 
τορι " Οἱ δὲ μητροπολῖται " Περιπόθητε τοῦ ἁγίου 
xal χρχταιοῦ ἡμῶν αὐθέντου χαὶ βασιλέως * fj, οἷ- 
xti αὐθόντα μου, υἱέ μου περιφανέστατε, μέγα 
Δομέστιχε. 


Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης πρὸς δέσποιναν 
ἐστεμ *». 


Κρατίστη, θεόστεπτε, θεοδόξαστε, θεοπρόδλητε, 
θεομεγάλυντε, χαὶ ὁγία μου δέσποινα. 


Ἐν τῷ cté.lei, ὡς καὶ εἷς τὸν βασιζέα. 


Ὅπως γράξϑι ὁ μητροπολίτης ἀποδημῶν πρὸς τὸν 
εἷς κερα.1ὴν εὑρισκόμενον ἐν τῇ πόδι αὐτοῦ. 
Περιπόθητε δέσποτα, jj, οἰχεῖς τοῦ χραταιοῦ xai 

ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου χαὶ βασιλέως, ἐν ἀγίῳ Πνεύ-. 

ματι ποθεινότατε, xal γνησιώτατε υἱὲ τῆς ἡμῶν τα- 
πεινότητο;" χάριν, εἰρήνην, ἔλεος, ὑγείαν ψυχῆς, ῥῶ- 
σιν σώματο;, τῶν πραχτέων σοι πρὸς τὸ λυσιτελὲς 
ἐχπλήρωσιν, xa ἄλλο εἶ τι ἀγαθὸν ὁμοῦ χαὶ σω- 
πήριον, ἐπεύχεται τῇ ἀντιλήψει σου ἡ ταπεινότης 
ἡμῶν ἀπὺ Θεοῦ παντοχράτορος. 

[41| "Er τῷ τέλει" Ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ εἴη διατη- 
ροῦσα τὴν ἀντίληψιν ἄνοσον, εὔθυμον, ὑγιᾶ, xol 


VARLE LECTIONES. 


€ xal τοῦτον δέσποτά pou, xal ἡ βασιλεία σου. 
σεαχράτορ, xal ἡ βασιλεία σου. 1 P 


f y γὰρ Σιόδατον οὐπηρι «9X τοῦτο δέσποτά uou Σεδα- 
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πολυχρόνιον δ. ΔΙητροπολίτην ἕτερον ovx οἵδαμεν À tam vero nullum ognovimus scribentem, Medioeritas 


γράφοντα, ἣ μετριότης ἡμῶν, el μὴ μόνον τῶν Θεσ- 
σαλονιχέων ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὑτόν * ἐγένετο δὲ καὶ 
τοῦτο νεωστὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ βασιλέως τοῦ 
Καντακουζηγνοῦ, ὅτε καὶ οἱ πρῶτοι τῶν | 8sgca- 
Jovixécor ἐκχλησιαστιχῶν ἔδα.ἰον τοὺς σταυροὺς 
ἐν τοῖς σχιαδίοις αὐτῶν. 
“Ὅπως πρὸς τοὺς «λοιποὺς ὄρχοντας. 
Οἱ ἐν τῇ θεοσώστῳ καὶ περιφανεῖ πόλει «16s εὖ - 


ρισχόμενοι εὐγενέστατοι ἄρχοντε:, ὅσοι τοῦ πρώτου. 


γένους τῆς ἐνδόξου xal λαμπροτάτου τιμῆς xal φυ- 
λῆς, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ποθεινότατοι χαὶ γνησιώτα- 
τοι υἱοὶ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος * χάριν, εἰρήνην, 
ἔλεος, ὑγείαν Ψυχῆς χαὶ σώματος, χαὶ ἄλλο εἴ τι 
ἀγαθὸν ὁμοῦ χαὶ σωτήριον, εὔχεται τῇ ὑμῶν ἀντιλή- 
ψει ἡ ταπεινότης ἡμῶν &n) Θεοῦ παντοχράτορος. 

Ἐν τῷ τέλει" Ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ εἴη διαττροῦσα 
ὑμᾶς ἀνωτέρους παντὸς συναντήματος. 

Ὅπως γράφει πρὸς ἐχχιησιαστιχοὺς ἄρχοντας. 

Τιμιώτατοι ἐχχλησιαστιχοὶ ἄρχοντες τῆς xa ἡμᾶς 
ἁγιωτάτης μητροπόλεως, τῆσδε, xal οἱ μετ᾽ αὐτοὺς 
ἐντιμότατοι χαὶ εὐλαθέστατοι χληριχοὶ, xai ὅσοι 
τοῦ ἱερατιχοῦ xal μοναχιχοῦ καταλόγου " τέχνα ἐν 
Κυρίῳ ἀγαπητὰ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος" χάρις ὑμῖν 
εἰη, χαὶ εἰρήνη, χαὶ ἀγάπη πληθυνθείη ἀπὸ Θεοῦ [1α- 
«ρὸς, διὰ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, 

Ἐν τῷ τέλει" Ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ εἴη μετὰ πάντων 
ὑμῶν b, 

“Ὅπως Tpágst πρὸς τὸν κοιγὺν «λαόν. 

"Exotxot ἄρχοντες τῆσδε σωστοῦ xal περιφᾶνε- 
στάτης πόλεως, τῆσδε, ὅσοι τε τῆς πολιτείας, χα 
ὅποι τοῦ ἰδιωτιχοῦ χαταλόγου, χαὶ ὁ λοιπὸς ἅπας 
τοῦ Κυρίου 1 λαὸς ὁ χριστώνυμος * τέχνα ἐν Κυρίῳ 
ἀγαπητὰ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος * Χάριν, εἰρήνην» 
ἕλεος, χαὶ ἄλλο εἴ τι ἀγαθὸν ὁμοῦ χαὶ σωτήριον, 
ἐπεύχεται ὑμῖν ἅπασιν fj μετριότης ἡμῶν ἀπὸ Θεοῦ 
παντοχράτορος. 

Ἐν τῷ τέλει" 'H χάρις τοῦ Θεοῦ εἴη μετὰ πάντων 
ὑμῶν. 

Εἰς Κνέζην Xep6lac. 

[45] Ὑφηλότατε μέγα Κνέζη 1 πάσης Σερδίας, 
συνετώτατε, ἐν Κυρίῳ ὑπερήδιστε, χαὶ τριπόθητε 
χύριε xg υἱὲ τῆς ἡμῶν ταπεινότητος " χάοις, εἰρή- 
vt, xai ἔλεος πληθυνθείη τῇ αὐθεντείᾳ σου ἀπὸ Θεοῦ 
παντοχράτορος. 

Πρὸς τὴν τοῦ Κνέζῃη * σύζυγον. 

Ὑψηλοτάτη αὐθέντρια πάσης Σερδίας, συνετωυτάτη 
xal χησμιωτάτη γυναιχῶν, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι θύγατερ. 
Χάρις, εἰρήνη, καὶ ἕλεος πληθυνθείη τῇ αὐθεντείᾳ σου. 

Εἰς δέσποιναν Σερθίας. 

Εὐλαδεστάτη, xai φιλόχριστε, ὑψηλοτότη, χαὶ 
λαμπροτάτη, xai ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ποθεινοτάτη ! 
δέσποινα Σερδίας * Χάρις, εἰρήνη, καὶ ἔλεος πληθυν- 
θείη τῇ βασιλείᾳ σου. 

"7 Εἰς τὸν υἱὸν αὑτῆς. 
Εὐλαθέστατε, χαὶ φιλόχριστΞ, λαμπρότατε, xal 


nostra, nísi tantum Thessalonicensem scribentem aub- 
ditis suis. lloc autem nuper factum est in diebus im- 
peratoris Cantacuseni, cum primi etiam ecclesiastico- 
rum Thessalonicensium appositis crucibus pileos suos 
ornaverunt. 


Quomodo scribit ad reliquos proceres. 

Qui in hac a Deo servata et illustri civitate N. re- 
perimini nobilissimi domini , quotquot primi gene- 
ris et gloriosi et illustrissimi gradus el stirpis, in 
sancto Spiritu desideratissimi, et nostrae humilitatis 
germani filii : gratiam, pacem, misericordiam, sa- 
lutem anim: et corporis , et si quid aliud bonum 
simul ac salutare exsistit, illud ab omnipotente Deo 
probitati vestrae humilitas nostra precatur. 

In fine : Gratia Dei omni adverso eventu superio- 
res vos pr:eservet. 

Quomodo scribit ad ecclesiasticos proceres. 

llonorandissimi ecclesiastici proceres nostr:e san» 
ctissim:e metropolis N. et post ipsos honorificentis- 
simi et religiosissimi clerici, et quotquot sacri et 
monastici ordinis : dilecti in Domino filii nestrze 
humilitatis : gratia vobis et pax et charitas multi- 
plicetur a Deo Patre, per Dominum nostrum Jesum 
Christum, in sancto Spiritu. 

1n fine. Gratia Dei sit vobiscum omnibus. 


Quomodo scribit ad communem populum. 

Incole proceres a Deo servatz et illustrissima 
urbis N. quotquot magistratus, et quotquot privati, 
et xcliquus universus populus Domini Christianus, 
in Domino dilecti nostre humilitatis filii : Gratiam 
pacem , misericurdiam , et si quid aliud bonum st- 
mul ac salutare, illud omnibus vobis a Deo omni- 
poteute mediocritas nostra precatur. 


In fine : Gratia Dei sit vobiscum omnibus. 


Ad Cnezem Servia. 

Celsissime, magne Cneze totius Serviæ, pruden- 
tissime, in Domino jucundissime, et ter desiderate 
domine et tili nostre humilitatis : gratia, pax et 
misericordia a Deo omnipotente tuz dominationi 


D multiplicetur. - 


Ad Cnezis uxorem. 

Celsissima domina totius Serviz, prudentissima ct 
ornatissima mulierum, in sancto Spiritu filia : gratia, 
pax et misericordia dominationi tuæ multiplicetur. 

Ad dominam Service. 

Piissima, et Christo amata, celsissima et illu- 
sBtrissima, et in sancto Spiritu desideratissima do- 
mina Servi:e. Gratia, pax et misericordia regno tuo 
multiplicetur. 

Ad [ilium ejus. 
Piissime et amans Christum, illustrissime, et iu 
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δ xal ἀνώτερον παντὸς ἀνιαροῦ συναντήματος. 
Κυέντζη. 1 desunt bic quinque verba in Reg. 


b ᾿Αμήν. 
m desunt hxc quaWot Xe0oa. 


i ἅπας Χριστώνυμος τοῦ, etc. I Κυένζῃ, 


All 


sancto Spiritu desideratissime domine, 
stra humilitatis : omne bonum dominationi (uz a 
Domiuo humilitas nostra precatur. 


Ad Zupantm. 

Nobilissime, illustrissime, el dux peritissime, 
mague Zupane, in sancto Spiritu jucundissime (ili 
nostrze bumilitatis domine N. : gratiam, pacem et 
aliud omne bonum a Domino probitati tuæ pre- 
camur. 


Quomodo scribit metropolita ad eum qui jam in Mi- 
tylene reperitur novus Gateliuzus. 
Desideratissime nepos potentissimi et sancti do- 
mini et imperatoris nostri, gloriosissime et illu- 
strissime domine Mitvlenes. 


GRURCORUM EPISCOPATUUM NOTTTTAÀ 
el fili no- A ἐν ἁγίῳ Πνεύματι 5 ποθεινότατε αὐθάντα xal vit 
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«εἴς ἡμῶν ταπεινότητος * xiv ἀγαθὸν ἐπεύχετα; 
παρὰ Κυρίου τῇ αὐθεντείᾳ σου ἡ ταπεινότης ἡ μῶν. 


Eic Zov£áror. 

Εὐγενέστατε, λαμπρότατε, xai στρατηγιχώτατε 
μέγα Ζουπάνε, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ὑπερήδιστε υἱὲ 
«ἧς ἡμῶν ταπεινότητος χυρὲ, ὁ δεῖνα, χάριν, εἰρή- 
vnv xai ἄλλο πᾶν ἀγαθὸν ἐπενχόμεθα καρὰ Κυρίου 
τῇ ἀντιλήψει. 

“Ὅπως γράξει μητροπολίτης πρὸς τὸν εἰς τὴν 
Μιτυλήνην εὑρισκόμενον νῦν νέον Γαεκελιοῦζον. 

Περιπόϑττε ἀνεψιὲ τοῦ κραταιοῦ xa ἁγίον ἡμῶν 
αὐθέντον χαὶ βασιλέως * ἐνδοξότατε, περιφανέστατε 
αὐθέντα τῆς Μιτυλήνης 


Compellat etiam eumdem dowinationis voce. 1n B Γρά;»:ει δὲ πρὸς αὐτὸν καὶ αὐθεντείαν. 'Er δὲ τῇ 


inscriptione vero sic ponit: 

Desideratissimo nepoti potentissimi et sancti no- 
stri domini et imperatoris, gloriosissimo et illu- 
sirissimo domino Mitvlenes Francisco Gatcliuzo. 


1n finem ponet preces quascunque probabit ille qui 
acribet. 


Quomodo scribit ad ejus patruum Nicolezum qui est 
in Eno. 


Desideratissime consocer potentissimi οἱ sancti 
domini nostri imperatoris, illustrissime, mirabilis- 
sime. 

Scribit quoque ad eum , domine ; el in fine ponit 
quas probaverit preces. In inscriptione vero : 


Desideratissimo consocero potentissimi sancti 
domini et imperatoris, illustrissimo, spectatissituo 
Nicolezo Gatelivzo. 

Quibusnam litteris patriarcha neque. subscribit, 
meque sigillum apponit : quibusnam autem subscribit, 
haud tamen sigillum addit ; quenam tandem solum 
εἰσί αι. Patriarcha non subscribit pugillaribus que 
mittuntur ad imp., ad despotam, ad imperatricem, ad 
Sebastoeratora , ad Cesarem , si tantum sint Grace 
nationis, ad reliquos autem omnes subscribit. l1 yitur 
in quibus non subscribit, ponitur prius in suprascri- 
ptlone nomen illius ad quem scribit : in alia vero 
parte nomen patriarche, ubi sigillum non est. Ad 
eateros porro sexatorios optimates, nobilissimos qui- 
dem, et officia adeptos precipua, et imp. affines, pa- 
triarcha ecribit prius auum nomen ubi sigillum ez- 
eiat, sie : Nilus Dei miseratione : ἐπ alia vero parie 
nomen illius ad quem scribit. Ad ceteros autem op- 
Mmates, ubi exstat sigillum, scribunt, juxtasigillum : 

arehale, Post autem. sigillum Ad N. Sic et ad 
vitas usque ad decimam sedem ponitur nomen 
ley : ed reliquos vero cuncios scribitur: Pa- 
2le diploma. Ad superiores vero monasterio- 
"simpliciter monachos tel laicos reip. proce- 
ectnfbnmedi, nen. sigillant, sed tantum 
ephioiam quadrangularem et scribunt in- 

ῳ Patriarebale ad N., nisi forte sit archi- 


ἐπιγραφῇ οὕτω" 

Τῷ περιποθήτῳ ἀνεψιῷ τοῦ χραταιοῦ xa ἁγίου 
ἡμῶν αὐθέντου χαὶ βασιλέως, ἐνδοξοτάτῳ, περιφα- 
νεστάτῳ αὐθέντῃ τῆς Μιτυλήνης Φρατζέσχῳ τῷ Γα- 
τελιούζῳ. 

Ἐν τῷ τέλει εὐχὴν ἣν ἂν διαχρίνει, ὁ γρά- 
gur. 


“Ὅπως γράφει πρὸς τὸν slc τὴν Αἶνον θεῖον ai- 
M a: Νικολέζον. 


Περιπόθητε συμπενθερὲ τοῦ χραταιοῦ καὶ ἁγίου 
ἡμῶν αὐθέντον ἡμῶν βασιλέως, λαμπρότατε, θαυμα- 
σιώτατε. 

[416] Γράξει καὶ πρὸς αὑτὸν, αὐθέντα, καὶ ἐν 
τῷ τέλει, ἣν ἂν διαχρίγει ὁ γράφων. Ἐν δὲ τῇ 


C éxiypagm 


Τῷ περιποθήτῳ συμπενθερῷ τοῦ κραταιοῦ ἁγίου 
αὐθέντου χαὶ βασιλέως, λαμπροτάτῳ, θαυμασιωτάτῳ 
Νικχολέζῳ τῷ Γατελιούζω. 

Tira πιττάχια ὑπογράφει ὁ πατριάρχης, οὔτε 
βουκλιλώγει" εἰνα δὲ ὑπογράφει μὲν, οὐ BovAAó- 
vet δέ * τίγα δὲ BovAAÓvst μόνον. Ὁ παεριάρχης 
οὐχ ὑπογράφει οὔτε τὸν βασιλέα, οὔτε τὸν δε- 
σπότην, οὔτε τὴν δέσποιναν, ἣ Σεδαστοκράτορα, 
ἣ Καίσαρα, Ῥωμαίους μόνον ὄντας " τοὺς δὲ 
ἄλλους πάντας ὑπογράφει. Ἔνθα toivvv οὐχ 
ὑπογράφει, τίθεται ἐν τῇ ἐπιγραφῇ τὸ ὄνομα 
τοῦ πρὸς ὃν γράρει πρῶτον. Εἰς δὲ τὸ ἄ.1.1λο 
μέρος τὸ τοῦ πατριάρχον, ἔνθα ? οὗ. κεῖται ἡ 
βοῦλλα" εἰς δὲ τοὺς «“ἰοιποὺς ἄρχοντας τοὺς 
συγκλητικοὺς, τοὺς μὲν εὐγενεστάτους, καὶ 
ὀρφίχια ἔχοντας ἔγντιμα, xal αροσγενεῖς βασι- 
λέων γράφει ὁ πατριάρχης τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα, 
πρῶτον ἐν ᾧ κεῖται ἡ βοῦλλα" NsDoc n ἐλέῳ Θεοῦ" 
elc δὲ τὸ ἄ11ο' μέρος τὸ ὄνομα τοῦ Apóc ὃν 
γράφει. Εἰς δὲ τοὺς ἄλλους ἄρχοντας ὅπου κεῖ- 
ται ἡ βοῦ.λ:λα, γράφουσι πρὸς μὲν τῆς βούλλης, 
τὸ Πατριαρχιχὸν, μετὰ δὲ τὴν βοῦ.1:λαν, Εἷς τὸν 
δεῖνα. Οὕτω καὶ sic τοὺς μητροποιίτας * μέχρι 
μὲν τοῦ δεκάτου θρόνον τίθεται τὸ τοῦ πατριάρχον 
ὄνομα" εἷς δὲ τοὺς ἑξῆς sávtac, Πατριαρχὶικόν. 

Ἡγουμένους δὲ xal ἀπιλῶς μοναχοὺς, ἣ xo- 
σμικοὺς τῆς πολιτείας ἄρχοντας, καὶ ἄλλους 
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ἂν, *Mezfafxy. 
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τοιούτους οὐδὲ βουλλώγουσιν, ἀ.128 διπλώνου- A mandrita. patriarchicus, aut honoratus sacerdos mo- 


σιν τὸ γράμμα τετράγωνον, καὶ γράφουσιν ἐπι- 


machus, aut (simplez) monachus, aut laicus : et 


γραφήν" Πατριαρχιχὸν εἰς τὸν δεῖνα, εἰ μή που quandocunque voluerit patriarcha gratificari. tan- 


é&cti» dpyiiavópitnc zazptapyixóc , ἣ ὄντιμος 
lepopóraxoc, ἣ μογαχὸς, ἣ κοσμιχός" xal ὅπου 


quam amico, et nolo, et familiari $80 ; ad episcopos 
similiter non sigillat. 


βούλεται ὁ πατριάρχης χαρίσασθαι τοῦτό τινι, ὡς pilo, xal γνωρίμῳ, xal οἰκείῳ αὑτοῦ. Οὐδὲ 


τοῖς ἐπισκόποις βου.1λώγουσιν. 
Ποῖα πιττάχια ἔχουσι poAi6060vAJa P. 

Μο.λιδόδου.1.1α δὲ κεῖται εἰς τὰ βασιλικὰ πιετά- 
«iG καὶ δεσποινικὰ, καὶ τὰ πρὸς δεσπότας, xal 
Σεδαστοχράτορας καὶ Καίσαρας ὁποῖοί εἶσιν, καὶ 
apóc ῥῆγας πάντας, καὶ πρὸς πατριάρχας, καὶ 
τοὺς χαθο.ιχοὺς ἀρχιεπισκόπους᾽ slc δὲ τοὺς 
ἄλιλους πάντας μητροποιλίτας καὶ ἄρχοντας xn- 


ρόδον.11α" εἰς μόνον δὲ τὸν 'Pociac πέμπουσι, 


poAi666ovAAcv. 


Ποῖα πιττάχια ἐπιγράφουσι μητροπολῖται, καὶ 
πῶς tavta ἐπιγράφουσιν. 


[417] Οἱ μητροποιϊϊται πρὸς μὲν τὸν πατριάρ- 
χὴν Κωνσταγτιγουπόλεως γράφογτες οὐ τιθέασιν 
ἐν τῇ ἐπιγραφῇ τὸ τοῦ πατριάρχου ὄνομα" àAA' 
ἔνθα μέν ἔστιν ἡ βοῦ.11α, ποιοῦσι σταυροὺς, ἐν 
δὲ τῷ ἑτέρῳ μέρει κάτωθεν τοῦ δεσμοῦ γράφουσι 
τὸ οἰκεῖον ὄνομα, τοῦ ταπεινοῦ μητροπολίτον, τοῦ- 
δε" οὕτω καὶ εἰς τὰς πρὸς Baciléa καὶ δέσποιναν 
ἀναφορὰς προστιθέντες * τοῦ δούλον xal εὐχέτου 
45e χραταιᾶς xai ἁγίας βασιλείας σου τοῦ ταπεινοῦ 
μητροπολίτου, τοῦδε" εἰς δὲ τὰς πρὸς δεσπότην" 
τοῦ εὐχέτου τῆς βασιλείας σου" πρὸς δὲ τοὺς .1οι- 
«οὖς πατριάρχας καὶ μητροποιλίτας, ἣ καὶ ξέγους 
ἐπισχόπους, ἔνθα μέν ἐστιν BovJAa, τὸ ὄγομα 
είθησι τοῦ πρὸς ὃν γράφει" ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ μέρει 
τὸ οἶχδῖον ὄγομα συνήθως" ὅτε δὲ πρὸς τοὺς 
ὑπ᾽ αὑτὸν ἐπισκόπους ἣ xAnpixobe. &potor τὸ 
οἰκεῖον ὄγομα, οἷον ἐν τῷ μέρει τῆς BoUAAnc* 
καὶ ἐν τῷ ἑτέρῳ τὸ ὄγομα τοῦ πρὸς ὃν γράφει" 
καὶ ὅτε πρὲς εὐγενεστάτους ἄρχοντας γράψῃ, τὸ 
ἐχείγου ὄνομα τίθησι πρῶτον, ἐν δὲ τῷ écépo 
μέρει τὸ ἑαυτοῦ, ἐν δὲ τῷ τέλει τῶν πρὸς βασι- 
JAéic γραμμάτων, ἣ ésoxolrac* Ὥς δοῦλος xol 


εὐχέτης vf χραταιᾶς καὶ ἁγίας βασιλείας σον τολμήσας ἀνέφερον. Πρὸς δεσπότην δέ" 


Que nam diplomata [erunt sigillum plumbeum. 
Sigillum plumbeum habent illa diplomata, qua 
mitiuntur ad imperatorem, et despotam, et impera- 


tricem, Sebastocratores, Cesares, qualescunque sint: 


B 


el ad reges omnes, et ad patriarchas et archiepisco- 
pos catholicos : ad cœleros vero cunctos meiropolitas, 
el proceres, ponitur sigillum cereum : ad solum vero 
meiropolitam Russie, plumbeum., 


Quibus pugillaribus inscriptionem addunt metropo- 
lite : et quomodo componunt illam. 


Ad patriarcham Constantinopolitamum | scribentes 
nom ponunt im suprascriptione nomen patriarcha ; 
sed ubi est. sigillum faciunt cruces : in alia vero 
parte infra vinculum scribunt. proprium nomen, sic : 
Humilis metropolitz N. Sic etiam ad imperatorem 
et imperatricem relationibus addunt : Servi et ora- 
toris potentissim] et sancti tui imperii humilis 
metropoliie N. In relationibus vero ad despotam, 
sic : Oratoris majestatis tuæ. Ad reliquos porro pa- 
triarchas et metropolitas, vel etiam. advenas episco- 
pos, ubi est sigillum, ponit nomen illius ad quem 
scribit : in. allera vero parte proprium nomen, «t 
moris est. Cum vero ad sibi subditos episcopos wel 
clericos scribit, prius ponit nomen suum in parte 
sigilli : in alia vero parie nomen illius ad quem scri- 
bit. Αἱ cum scribit ad spectatissimos optimates, 
illius nomen prius ponit, In alia vero parte suum. 
In [ine litterarum quas mittit ad imperatores, vel 
imperatrices, sic : Ut servus ei erator potentissima 
el sanctae majestatis tuæ ausus retuli. Ad despotam 
vero : Ut orstor majestatis tuz ausus retuli, Ad 


reliquos autem aliquam precationem subjungit. 


Ὡς εὐχέτης 


τῇς βασιλείας σου τολμήσας ἀνέφερον. Πρὸς δὲ τοὺς Aoxobc, εὐχήν τινα. 


Ὅπως γράφει ὁ ὁ πατριάρχης τοῖς ἄρχουσι τῆς 
Μεγάλης ἐκχιλησίας. 


Τιμιώτατε μέγα οἰχονόμε τῆς καθ᾽ ἡμᾶς pr» 
Ἐχχλησίας, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὲ υἱὲ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος, δίάχονε χῦρε, ὁ δεῖνα. 

Οὕτω καὶ τοῖς ἄλλοις κατὰ τάξιν, ὡς προ- 
ἐγράφη. 


Ὅπως γράφουσιν οἱ μητροποιῖται τοῖς ὑπ’ αὖ- 
τοὺς ἄρχουσι τῆς Ἐκκλησίας. 


Ο μητροπολίτης τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν κχιϊηριχοῖς 
οὕτω γράφει, ὡς καὶ ὁ πατριάρχης πρὸς τοὺς 
τῆς Ἀίεγάλης ἐκκιησίας, πρός ts πρώτους, καὶ 
δευτέρους, καὶ καθ᾽ ἑξῆς. 

Περὶ ῥηγῶν 4. 
Τοὺς μεγάλους ῥῆγας γράφουσιν οἱ μητρο- 


? μολιδδόδονλλα. q Deest. 


p P^onoto scribit patriarcha ad ecclesie Magne 
proceres. 


Venerabilissime, magne cconome nostra san- 
clissimz Ecclesie : in sancto Spiritu dilecte lili 
nusiræ mediocritatis, diacone domine N. 

Sic eliam ad reliquos ordine, ut scriptum est, 


Quomodo scribunt. metropolite Ecclesie sibi sub. 
jeciœ proceribus. 


Meiropolita subditis sibi «clericis, eo modo quo 
patriarcha ecclesie Magne optimatibus scribit, ad 
primi nimirum et αὐ secundi. ordinis, et deiuceps 
ad reliquos proceres. 

De regibus. 
Ad magnos reges ctiam melropolitz Magnos scri- 


VARI LECTIONES. 


us GIUECORUM EPISCOPATUUM NOTITI/E A6 


bunt, sicut. et. patriarcha : qui vero. non dicuntur A πολῖται, Meyálov;, ὥσπερ xal ὁ πατριάρχης" τοὺς 
magni, etiam. metropulite reges simpliciter nomi- δὲ μὴ “1εγομένους μεγάλους xal ol gnvposoAica, 
nant, Et patriarcha quidem dicit ad. illog Nobilita- — 6yac ἀπλῶς γράφουσι. Kal ὁ μὲν πατριάρχης 
tem: Metropolite autein. Dominationem. Supra- ι16γει πρὸς ἐχείγους, Εὐγένειαν" ol δὲ untpoxo- 
scriptio vero tabularum primo nomen illius ponit, et — Arai, Λὐθεντείαν" ἡ δὲ àxiypo pi) τῶν πιττακίων, 


in alia parte nomen metropolita. πρῶτον τὸ ἐχείνου ὄνομα, xal ἐν τῷ dAAqo μέρει, 
τὸ τοῦ μητροποκλιίτου. 
De Caesare et Sebastocratore. Περὶ Καίσαρος xal Zefuctoxpdcopoc. 


Ad Cesarem. et Sebasiocratorem. scribens metro- Πρὸς Kaicopa xal Zs6actoxpáropa γράφων ὁ 
polita, officium quidem ponit quale Sebastocratoris μητροπολίτης τὸ μὲν ὁὀφρφίκιον γράφει, οἷον τὸ 
vel Cesaris : nomen vero illius nequaquam. Ad hos τοῦ Σεβαστοχράτορος, f) Καίσαρος" τὸ δὲ ὄνομα 
vero omnes majestatem etiam. dicit, sive sint Graci, οὐδαμῶς " ἐπὶ πάντων δὲ τούτων καὶ βασιλείαν 
sive barbari. "λέγει" κἂν 'Popaioi, κἂν βάρδαροι ὦσιν. 

De vugillaribus vatriarcharum εἰ metropolitarum. [418] Περὶ πατριαρχῶν gal pntpozoAutow  sxit- 
τακχίων. 


Patriarcha quecunque pugillariumsigillat, omnia Β Ὃ πατριάρχης ὅσα BovAAdvei πιττάχια πάντα 
longa sunt : quecunque vero non sunt sigillata, sunt μαχρά εἰσιν, ὅσα δέ εἶσιν ἀδού.λλωτα, τετρά- 
quadrangula : Meiropoliia autem absque discrimine γωγνα * τὸ δὲ μητροποιλίτου ἀδιάφορόν ἔστι, ποιεῖ 


componit ; agit enim prout libuerit, γὰρ χαθὼς βούλεται. 
De imperatricibus. Περὶ Bac«Accóxy τ. 
Notam pugillaris ad imperatricem missi ignoro. Γγώρισμα τοῦ πρὸς Βασίλισσαν πιττακίου 


Videtur tameu mihi ut sint simul amba littere B εἰ ἀχριξῶς οὐκ olta* δοκεῖ δέ μοι náAAor ἵνα ὦσιν 
Δ. Alii vero dicunt quod in pugillaribus ad impera- ὁμοῦ xal τὰ δύο στοιχεῖα, xal τὸ B xal τὸ & 
torem a melropolitis scriptis et reliquis optimatibus ἄλλοι δὲ λέγουσιν, ὡς ἐπὶ μὲν τοῦ πρὸς Βασιλέα 
suum nomen tantum inscribunt in una parte, in alia πιτταχίου, ὥσπερ οἱ untpozoAizat γράφουσι, καὶ 
rero nullam litteram signant. Cum. vero scribunt ad 101x0l ἄρχοντες τὸ ἑαυτῶν ὄνομα μόνον ἐπιγρά- 
imperatricem, similiter in una parte ponunt nomen. — govour. ἐν τῷ ἑνὶ μέρδι, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ μέρει 
suum, in alia autem faciunt tres cruces more solito, οὐδέν τι σημειοῦνται στοιχεῖον. Γράρφοντες δὲ 
ei supraponunt litteram Δ. Restat igitur nota pu. πρὸς δέσποιναν ὁμοίως μὲν τὸ ἴδιον τιθέασιν 
gillaris ad imperatricem ut littera B inscribatur, et ὄγομα κατὰ τὸ ἕν μέρος τοῦ πιτταχίου, κατὰ δὲ 
hoc existimo tutius. C τὸ Aouxó* μέρος ποιοῦντες σταυροὺς τρεῖς, ὡς 
ÉUoc, τιθέασιν ἄγω στοιχεῖον τὸ Δ. Λείπεται οὖν γγώρισμα τῷ πρὸς τὴν βασίλισσαν πιτταχίῳ 
τὸ B στοιχεῖον ἐπιγράξειν" οἶμαι δὲ τοῦτο ἀσφαλέστερον. 


Quomodo scribunt ceteri patriarche ad Constanti- “Ὅπως δὲ γράφουσιψ οἱ ἄλλοι πατριάρχαι τῷ 
nopolitanum. Kwurc'cartirovzóAsoc. 


Sanctissime domine archiepiscope Constantino- Παναγιώτατε δέσποτα, ἀρχιεπίσχοπε ζωνσταντι- 
poleos, nove. Roma, et oecumenice patriarcha, in γνουπόλεως νέχς Ῥώμης, καὶ οἰχουμενιχὲ πατριάρχα, 
sancto Spiritu sacratissime et desideratissime fra- ἐν ἁγίῳ Πνεύματι θειότατε xol ποθεινότατε ἀδελφὲ 
ter οἱ coimminister. xaY συλλειτουργέ. 

Ad reliquos vero metropolitas εἰ ecclesie Magne Πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους πάντας μητροποιλίτας 
proceres ita εογίϑαπι ipsi, ut etiam Constantinopo- καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς Μεγάλης ἐκκιλησίας 
litanus. οὕτω γράφουσι xal αὑτοὶ ὡς xal ὁ Κωγσταντι- 

ψουπόλεως. 

Hic vero. ín pugillaribus ad εαίεγος patriarchas Ὁ KorvctavtuwovzxóAaoc δὲ ἐπιγράρει τὰ xpóc 
primo scribit nomen illius ad quem scribit, εἰ in ἄλλους πατριάρχας πιετάκια " πρῶτον τοῦ πρὸς 
alia parie suum. D ὃν γράφει, xal ἐν τῷ ἄλλῳ pépsc τὸ οἰκεῖον 

byoya. 

Papa vero prius quidem scribebat sicut modo Con- Ὁ δὲ πάπας πρῶτον μὲν ἔγραφεν, ὡς vuv ὁ Ker- 
siautinopolitanus ad. reliquos : aic etiam ille ad hunc σταντιγουπόζλεως τοῖς áAAotc* οὕτω καὶ àxeiroc. 
el ceteros; nuuc vero male scribit, non enim ullu πρὸς τοῦτον xal πρὸς ἄλλους" νῦν δὲ κακῶς" 
modo in litteris patriarcham. nominat : mittit autem. γράφει" οὐδὲ γὰρ ὅλως γράφει αὐτὸν σατριάρ- 
eigillum plumbeum, quod ceteri patriarche nullo XnY^ πέμπει δὲ μολιδόδου.1.λον" οἱ δὲ ἄ1.οι 
modo faciunt, cujus. vationem | ignoro, sigilla tamen πατριάρχαι μοιλιδόθον.1.λα οὐδ᾽ ὅλως ποιοῦσιν, 
wugna cerea faciunt. οὐκ olóa πῶς, βούλλας δὲ μεγάλας μετὰ κη- 

pov. 
— Quoniodo scribit patriarcha ad papam. Ὅπως γράφει ὁ πατριάρχης τῷ xdzg. 

Beatissimo domino pape, domino Urbano sumino Τῷ paxaguováto δεσπότῃ τῷ πάπᾳ χυρίῳ Oop- 


VARLE LECTIONES. 
* [Igi sivzax ων Βασιλίσσης. 5 correctius leges ἱτέρως. 
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δανῷ ἄχρῳ ἀρχιερεῖ ἀξιωτάτῳ, Νεῖλος ἐλέῳ Θεοῦ A pontifici dignissimo, Nilus miseratione divins ar- 


ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντίνου πόλεως νέας Ῥώμης, 
xa οἰκουμενιχὸς πατριάρχης. 

Ἐν τῷ ré. ei· "“Ἔῤῥωσο ἐν Κνρίῳ, μαχαριώτατε 
δέσποτα. 

Ὅπως γράφει τῷ ᾿Δλεξανδρείας. 

᾿Αγιώτατε δέσποτα πκάκα, xal κατριάρχα ᾿Αλεξ- 
ἀνδρείας xai πάσης Αἰγύπτου, Πενταπόλεως, Λι- 
δύης καὶ Αἰθιοπίας, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι κοθεινότατε 
ἀδελφὲ xai σνλλειτουργὲ, εὔχομαι τῷ Θεῷ ὑγιαίνειν 
τὴν ἁγιωσύνην cou xal σωματιχῶς, εἰς σύστασιν 


καὶ ὠφέλειαν τοῦ ὕπ᾽ αὐτὴν χριστωνύμου πληρώ- 


ματος. 
Καὶ ἐν τῷ «éJsc Ἔρῤῥωσο ἐν Κυρίῳ, μαχαριώ- 
«ats δέσποτα. 
“Ὅπως γράφει τῷ Ἀγειοχείας. 
᾿Αγιύτατε δέσποτα πατριάρχα, θεουπόλεως μεγά- 
λης ᾿Αντιοχείας καὶ πάσης ᾿Ανατολῆς, ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι ποθεινότατε ἀδελφὲ χαὶ συλλειτουργέ. 
“Ὅπως γράφει τῷ Ἱεροσολύμων. 
'᾿Αγιώτατε δέσποτα ἹἹεροσολύμων, ἁγίας Σιὼν, 
᾿ Συρίας, ᾿Αραδίας πέραν Ἰορδάνον, Κανᾶ τῆς Γαλι- 
λαίας, xai πάσης τῆς Παλαιστίνης, ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι ποθεινότατε ἀδελφὲ χαὶ σνλλειτουργέ. 
“Ὅπως γράφει τῷ πατριάρχῃ Τορνόθου. 
᾿Αγιώτατε πατριάρχα Τορνόδου καὶ πάσης Βουλ- 
ταρίας, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὲ ἀδελφὲ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος καὶ συλλειτουργέ. 
Πρὸς τὸν Πεσκίου. 
᾿Αγιώτατε ἀρχιεπίσχοπε Πεσχίου xai πάσης Σεβ- 
6la;, ἐν ἀγίῳ Πνεύματι ἀγαπητέ t. 
Πρὸς τὸν ᾿Ιουστινιαγῆς. 
Μαχαριώτατε ἀρχιεπίσχοπε τῆς πρώτης Ἰουστι- 
γισνῆς ᾿Αχριδῶν καὶ πάσης Βουλγαρίας, ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι ἀγαπητὲ ἀδελφὲ τῆς ἡμῶν μετριότη- 


τος. 
Πρὸς τὸν I6nolac. 

ἹῬΜαχαριώτατε ἀρχιεπίσχοπε χαθολιχὶ πάσης Ἰόη- 
ρίας, ἐν τῷ ἀγίῳ Πνεύματι ἀγαπητὲ ἀδελφὲ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος. 

Ἐν τῷ τέλει" "Ἔῤῥωσο ἐν Κυρίῳ, ἀγιώτατε δέ- 
σκοτα, ἀγαπητὲ ἀδελφὲ xal συλλειτουργέ. 


chiepiscopus Constantinopolis, nove Romse, οἱ 
cecumenicus patriarcba. 
In fine : Vale in Domino, beatissime domine. 


Quomode scribit ad Alexandrinum. 
Sanctissime domne papa, et patriarcha Alexan- 
drie εἰ lotius JEgypti, Pentspolis, Libye et 
AEthiopize, in sancto Spiritu desideratissime frater 
et comminister, precor Deum sanctitatem tuam 


' bene valere, etiam corporaliter, ad presidium et 


utilitatem Christiani coetus qui sub ipsa est. 


Et in fine : Nale in Domino, beatissime domine. 


Quomodo scribit ad Antiochenum. 

Sanctissime domine, patriarcha civitatis Dei 
magos Antiochie et totius Orientis, In sancto 
Spiritu desideratissime frater et comminister. 

Quomodo acribit ad Hierosolymitanum. 

Sanctissime domine Hierosolymorum, sanctis 
Sion, Syris, Arabis trans Jordanem, Cana Gali- 
lee, et totius Palzstinse, in sancto Spiritu. desi- 
deratissime frater et comminister. 

Quomodo scribit ad patriarcham Tornobi. 

Sanctissime patriarcha Tornobi et totius Bul- 
gariz, in sancto Spiritu dilecte frater nostrae me- 
diocritatis et comminister. 

Ad praesulem Pescii. 

Sanctissime archiepiscope Pescii et totius Ser- 

vis, in sancto Spiritu dilecte. 
Ad archiepiscopum Justiniana. 

Beatissime grchiepiscope primz Justinianz Achri- 
duin et totius Bulgarie, in sancto Spiritu dilecte 
frater nostra mediocritatis. 


Ad archiepiscopum Iberia. 

Beatissime — archiepiscope, universalis totius 
Iberis in sancto Spirita dilecte frater nostrse me- 
diocritatis. 

In fine : Vale in. Domino, sanctissime dormine, 
dilecte frater et comminister. 
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LEONIS SAPIENTIS 


NOVELLE CONSTITUTIONES. 


(Ab anno 886 ad an. 910.) 


AYTOKPATOPOX AEONTOX AYTOYXTOY 
NEAPAI AIATA-ZEIZ 


AI TON ΝΌΜΩΝ EIIANOPOQTIKAI KAGAPZEIX(? 


IMPERATORIS LEONIS AUGUSTI 
NOVELL/E CONSTITUTIONES ^ 


SIVE 


CORRECTORI/E LEGUM REPURGATIONES ὦ 


Henrico Agylzo interprete. 


(Corpus Juris Civilis ed. Elzevir. 1665, fol., tom. 1I, pag. 256.) 


PROOEMIUM., 
Werem humanaruim vicissitudo, vitque incon- 
stans atque multiformis status, permultis ac omne 


IIPOO!MION. 
Τὸ ποιχίλον τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων xal τὸ 
πολύτροπον τῆς τοῦ βίου καταστάσεως Toll xal 


VARIM LECTIONES. 
* Zuich. et Meermanianus eod. Λέοντος ἐν Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ βασιλεῖ εὐσεδοῦς βασιλέως "Poyalov 


αἱ τῶν νόμων ἐπανορθωτιχαὶ ἀναχαθάρσεις. 


(ἢ Hic consuli utiliter possunt D.jC. A. Beck de 
Novellis Leonis. Augusti el philosophi, eorumque usu 
et auctoritate liber singularis, adjectis animaversio- 
' mibus οἱ mantissa disputationum edidit D. C. F. Ze- 
'pernick, 8* Hals, 1789. Labor D. Zepernick longe 

perastat Operi. D. Beck. Utriusque scripta complet, 
emendat et elucidat D. J. R. B. Morireuil, Histoire 
du droit. Bysantin, t. 11, pag. 290. Paris 1844, ubi 
disputat de numero, editionibus, auctoritate 

e vellarum Leonis Sapientis. De Novel- 
'la Constitutionibus Leonis sapientis hsec ex Cedreno 
BAnefidius Jur. Orient. I, p. 18. α΄. EIS οὕτως 

*e xal leowoulav ἐμπολιτεύεν 

αι 

L Greearum constitetionum , que 
wsnibus bodie teruntur, hie referre, 

«JB jnotile fortassis fuerit. Basilius Macedo cum 

Constantipo et Leone philosopho (cujus No- 
valles Δίο (nterpreter) πρόχειρον juris gdidit, di- 


NOTE. 


stinctum titulis 68, adde Novell. 4 in fine. No- 
vell. 71, de nup. Hunc consecutus Leo filius, col- 
latis omnibus qua de jure civili exstabant vo- 
luminibus, Digestis, codicibus, Institutis, Novellis, 

novum 

(2) Hæ novellz editse ἃ Leone post libros Βασι- 
λιχῶν, multa corrigunt ex Justinianeo jure, nullius 
tamen apud nos auctoritatis sunt (Cujac. 17, ob- 
servatione 51,) quin ne Leonis quidem atate un- 
quam obtinuisse videntur, nisi, ut. Graci apud 
eumdem Cujacium notant in iis, de quibus antes 
nihil constitutum fuerat, ut Novell. 57, 74, $9, 
102, 105, 104, vel quz jus vetus explicant in No- 
vell. 77, ut supplent, ut Novell. 5. 

3) ᾿Επανορθωτιχαὶ χαθάρσεις. His verbis verisi- 
mile est repetitam. legum prælectionem factam 8 
Leone illosopho prætendi, non bas Novellas, ut 
hoc videlicei ptocunio de auctocitste legum ὃ 
philosopho emenda Vatuxo aq9wt. 
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"ες exiguam rebus mortalium inferri detrimen-. A πεττευόντων. Τοιγαροῦν οὐκ ἄξιον παριδεῖν xplvas- 


tum contingat, aliis cum aliis commutatis, talo- 
rumque (8-10) instar buc illue temere volventibus. 
Jilas itaque res, ex quarum tranquillo et impertur- 
bato statu salus reipublice dependet, in tanta con- 
fusione perturbationeque versari, indignum ne- 
glectu rad, quam  accuratissima legis inspectione 
ac consideratione dignati sumus : el quas obtinere 
eonducibile fore animadvertimus, illis selectis, 
scripto (11) imperatoriz nostrae majestatis decreto 
in repablica auctoritatem confirmavimus: utque 
controversias dijudicarent, insuper etiam scivi- 
mus: quas vero inutiles judicavimus, barum non- 
puilas in perpetuum silentium conjectas, decreto 
et ipsas a legum bonore atque ordine exsulare jussi- 
inus : quarum autem nullum prorsus mentionem 
fecimus, has etiam, boc ipse quod earum non me- 
minerimus, juxta atque illas in exsilium ejecimus. 
Denique quoniam et inter receptas consuetudines 
nonnullas ratione non destitui, talesque quales 


prudens aliquis non contemnat , vidimus, 


τες lv τοσαύτῃ συγχύσει xal ταραχῇ φέρεσθαι Gv ἢ 
γαλήνη καὶ ἀταραξία τῆς πολιτείας ἐξήρτηται, ἐπι- 
σχέψεώ; τε ὡς Ev μάλιστα ἐπιμελεστάτης τοὺς νό- 
μοὺς ἠξιώσαμεν, καὶ ὧν λυσιτελὲς ὑπάρχειν τὸ xpá- 
τος χατενοήσαιεν, τούτων ἐχλογὴν ποιησάμενοι 
δόγματι ἐγγράφῳ fic βασιλείας ἡμῶν τὴν εἰς τὴ» 
πολιτείαν αὑτοῖς παῤῥησίαν ἐδεδαιώσαμεν καὶ tol; 
πράγμασι διαιτᾷν ἐπεψηφισάμεθα". οὖς δὲ ἔγνωμεν 
ἀσυμφόρους, τούτων δὲ ἄρα ἑνίους μὲν καὶ αὐτοὶ 
δόγματι τῆς τῶν νόμων τιμῆς xol τάξεως ἐξωστρα- 
κίσαμεν, εἰς σιγὴν διηνεχῇ συνελάσαντες, ὧν δὲ οὐδ᾽ 
el; μνήμην ὅλως κατέστημεν, διὰ τῆς ἀμνηστίας 
xai αὐτοὺς παραπλησίως ἐχείνοις συνεξωστραχίσα- 
μεν. Ἐπεὶ δὲ xal ἐν ταῖς χρατούσαις συνηθείαις 


B ἐφάνησάν τινες οὗ παράλογοι, οὐδὲ τοιαῦται οἵα: ἂν 


νοῦς συνετὸς ἀτιμάσειε, xal ταύτας νόμου προνομίῳ 
πκετιμηχότες, ἀντὶ δὲ συνηθείας ἀλόγον εἰς νόμου 


πρόσταξιν χαὶ τιμὴν ἀνηγάγομεν. 
has 


quoque legis praerogativa honestantes, ex iüscripta consuetudinis statu ad legis imperium at 


que honorem eveximus. 

Cum ergo hzc ita a nobis coinparata sint, sciat 
quisque quod, quz leges per scriptum imperatoriae 
no»tra majestatis. decretum auctoritatem nactz, 
aut quz consuetudines legis diguitate honorate 
fuerint, bz et in republica obtiinebunt, et con- 
troversias in se suspensas habebunt ; quz autem 
ab illis ia contrarium vergunt, aut mentione sem- 
piternam illis. taciturnitatem  injungente , citrave 
banc etíam ut quz cum despectis ejusdem conditio- 
nis sint, eodem decore digns habite sunt, hz 
vero debinc et reject» et ἃ republica exsules 
atque extorres erunt. 

CONSTITUTIO I. 

Quod unumquemque, qui judicandi praerogativam 
acceperit, quemadmodum legalium capitulorum a 
nobis habitus delecius (19) statuerit dirimere con- 
troversias oporieat ;- fe vero inter reprobata (15) 
habita aunt, uti ex illis nulla litis ambiguitas di- 
judieetar. 
in nomine ejus qui universo bumano generi 

salatares leges tulit, Christi veri Dei nostri, 11.» 

perator Csesar Flavius Leo, pius, felix, inclytus, 

victor, triumphator, omni svo venerabilis, Au- 
gustus, fidelis rex, Styliano illustrissimo s»scrorum 
nostrorum officiorum magistro. 

Celeberrimi ille inter. imperatores nomipis Ju- 
suüniasnus cum animo esset erga rempublicam et 
optimo, et ejus utilitatum studiosissimo velut 
silvam ousmdam, constitutiones in Romano 


Τούτων ἡμῖν οὕτω, διῳχημένων, ἴστω πᾶς τις, ὡς 
ὅσοι μὲν διὰ τοῦ ἐγγράφον τῆς βασιλείας ἡμῶν 
δόγματος ἔλαδον χῦρος νόμοι ἣ τετίμηνται ἀξιώματι 
νόμου συνήθειαι, οὗτοι xal πολιτεύσονται xol εἰς 
ἑαυτοὺς ἀνηρτημένα τὰ πράγματα ἕξουσιν" ὅσοι δὲ 
πρὸς ἐναντίωσιν αὐτοῖς ἀποφερόμενοι f) μνήμης τὴν 
ἀφωνίαν αὐτοῖς ἀΐδιον ἐπιδαλούσηῃς ἠξίωνται, f) καὶ 
χωρὶς ταύτης ὡς ὁμότιμοι τῶν ἡτιμωμένων συνητν 
μωνται, οὗτοι δὴ xal ἀπόδλητοι ἀπὸ τοῦ νῦν xal τοῦ 
πολιτεύματός εἰσιν ὑπερόριοι. 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ Δ’ *. 


Ὅτι πάντα τὸν κρίνειν. λαδόγεα προνόμιον 
Mw ἡ ἐγχεχριμένη, τῶν γομίμων xsgaaluy 
ὑφ᾽ ἡμῶν &xJlorh διατέτακται διαλύειν τὰ 
ἀμρίδοιλα, ἃ δὲ τῆς ἀποχρίτου τάξεως ἠξίωται, 
κατὰ ταῦτα μηδεμίαν διοικεῖσθαι δίκης ἀμρφι- 

ολίαν. 


Ἐν ὀνόματι τοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις νομοθετήσαντος 
τὰ σωτήρια Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν αὐτο- 
χράτωρ Καῖσαρ Φλάδιος Λέων εὐσεδὴς, εὐτυχὴς, 
ἔνδοξος, νιχητῆς, τροπαιοῦχο;, ἀεισέδαστος, αὔγου- 
στος, πιστὸς βασιλεὺς, Στυλιανῷ τῷ περιφανεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων ἡμῶν. 

Ὁ μὲν δὴ περιώνυμος ἐν βασιλεῦσιν ἸἾουστινια- 
νὸς, ἀρίστης χαὶ λυσιτελεστάτης τῇ πολιτείᾳ γνώ- 
tme γενόμενος, ὥτπερ τινὰ ὕλην λαδὼν τὰς ἐξ ἀρχῆς 
καὶ μέχρις ἐχείνου χατὰ διαφόρους χρόνους τῇ 


VARLE LECTIONES. 
* Prima est. in Egjog. nov. Leonis οἱ incipit ᾿Απὸ τοῦ, εἰς. 


^. 
κύθδους leg est erbii. 
14) lias Novéllas nom intelligit" sed Βασιλιχῶν 
libros, de quibus supra diximus : alioquin, quid 
est in bis Novellis, quod omnibus litibus fniendis 
satis esse 220 
(19) . Intelligit haud dubie libros Βασι- 


NOTAE. 


λιχῶν, in quibus, quod a seculo Justiniani ad sva 
tempora desuetum erat, abrogatur: bis tantum 
selectis, qua in usu quotidiano erant posita. 

(45) Lites non ex legibus abrogatis dirimendg. 
Idem a Juliano constitutum $ 3, coustit. de Justi 
naneo cod. et ἢ 5, de emeudat. cod. 
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'Popgalxfj ἐπιχρατείᾳ διατάξεις σεθεσπισμένας, ol- A imperio inde ab initlo usque sd suam ælatem di- 


κείαις φροντίσιν καὶ πόνοις ἔργον ἀξιοραύμαστον τὴν 
«ὧν νόμων ὅλην σωματοκοιίαν εἰς εὐεργεσίαν τῶν 
ὑπηκόων ἐφιλοτιμήσατο χατασχευάσασθαι, χαὶ εἴ τι 
μὲν ὑπεναντίον xal ἀνάρμοστον διεφαίνετο ἀνακα- 
θάρας, δι' ὧν δὲ τὴν εὐαρμοστίαν ἐμπολιτενομένην 
ἔγνω ταῦτα εἰς ἐν συννφηνάμενος xal στοιχειώσας 
καὶ ὥσπερ εἰς σνάθμην δίχης μίαν καταστησάμενος; 
ὑφ᾽ ἧς τό τε δίχαιον καὶ τὸ μὴ τοιοῦτον ὃν διεχρί- 
veto. ᾿Αλλὰ γὰρ, ὡς ἔοικε, πανταχοῦ χάλλιστον τὸ 
μηδὲν ἄγαν. Καὶ γὰρ οὕτω χαλῶς εἰς lv σῶμά τε 
ποιησάμενος Ἶ τὴν χαταμεμερισμένην τῶν νόμων 
ὑπόστασιν, xal τὰ ἐξ ὧν τὸ ἐναρμόνιον εἧς νομιχῆῇς 
οἰχονομίας πολλάχις παρεχινεῖτο ἐξισωσάμενος, καὶ 
πρὸς μίαν συμφωνίαν ἐχ τοῦ πρὸς ἐχεῖνα μόνα τὴν 


versis temporibus editas accipiens, quo bene de 
&ubditis mereretur, industria et laboribus suis opus 
admiratione dignum, universarum nempe legum 
]llam incorporationem (14), summa cum eonten- 
tione efficere est conatus. Si quid contrarium aut 
inconveniens  sppareret, repurgavit: ex quibus 
vero compositum reipublice ac decorum statum 
exstiturum crederet, bsc in unum contexuit, at- 
que velut in artem aliquam informavit, quasique in 
una justitie libra, a qua justam a diverso οἱ in- 
justo discerneretur, constituit et collocavit. At- 
qui (ut constat) ubique est pulcherrimum, 
st ne quid (15) nimis. Cum namque in multas par- 
tes divisam legum substantiam ae materiam in 


πάντων ἀπευθύνεσθαι Ψῆφον τοὺς διχάζοντας xata- B unum corpus (16) tanta cum laude coagmentasset, 


στήσας, xaX ἀμάχως χρίνειν συμόδιδάσας τῇ εἰρηναίᾳ 
xai ἀμάχῳ τῶν νομίμων χεφαλαίων καταστάσει, οὐ 
στέρξας ἐπὶ τούτοις, ἀλλὰ ἄμεινόν τι διανοηθεὶς τῇ 
πολιτείᾳ μετὰ ταῦτα χαρίζεσθαι, ἔλαθεν οἷς ὕστερον 
ἐνομοθέτησε χαὶ τῷ πρώτῳ λυμηνάμενος ἔργῳ καὶ 
τὸ δεύτερον οὐχ ἐργασάμενος ἄμεμπτον, ἀντιλογίας 
xai ἔριδο: ἐχ τῆς ὕστερον αὐτῷ πεπραγμένης ὑπο- 
θέσεως οὐχ ὀλίγης πρὸς τὴν προνέραν ἀναχεχινημέ- 
νης. Τῷ μὲν οὖν οἰκείῳ χαμάτῳ οὕτως δι᾽ ἑαυτοῦ ὁ 
Ἰουστινιανὸς ἐλωδήσατο.. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai μέχρι 
τοῦ νῦν ἐξ ἐχείνου τοῦ χαιροῦ ἄρτι μὲν ὑπὸ νεωτέρων 
θεσπισμάτων ἄρτι δὲ ὁπὸ συνηθειῶν ἀθεσπίστων xol 
μόνην προδαλλομένων ἰσχὺν τὴν τῶν ὄχλων ἀρέσχειαν 
πολλῆς ἐπιγενομένης καινοτομίας, μιχροῦ τὰ τῶν 
νόμων συγχέχυται, χαὶ ἄνω xal κάτω πεττευόμενα 
τὰ πράγματα φέρεται. Διὰ τοῦτο, εἴπερ τι ἄλλο, χαὶ 
τούτου ἡμῖν τῶν ἀναγχαιοτάτων εἰς τὸ προνοίας 
ἀντιλαμδανούσης τυχεῖν ἀξίου πραγματείαν, ἔτι δὲ 
xat τὰς εἷς τὴν τῶν πραγμάτων διοίχησιν παρελθού- 


σας συνηθεία; ἐπισχεψάμενοι, τῶν μὲν νόμων τὴν 


ἀντιλογίαν ἀπεσχευασάμεθα, πᾶν ἀντίπαλον καὶ 
πρὸς τὴν φέρουσαν ἀγωγὴν τῶν πραγμάτων ἀθέμι- 
τὸν τῆς νομιχῇς ἀξίας ἀποχειροτονήσαντες, τὰς δ' 
ὅσαι συνήθειαι οὐ φαύλως ἐδόχουν οὐδ᾽ ἑπιδλαδῶς 
ῥυθμίζειν τὰ πράγματα, ταύτας μηχέτι συνηθείας 
ἀλόγους εἶναι χαταλιπόντες, ἀλλ᾽ εἰς ἐξουσίαν θεσπί- 
σματος χαταστήσαντες, ἔστι δ᾽ ὅπου xal πρὸς τὸ 
ἀπηνὲς xal ἀποτομώτερον ὁρῶντα τὸν νόμον xol 
ὥσπερ ἐξιστάμενον τῆς δίχης εἰς τὸ οἰχεῖον καὶ πρέ- 
toy συστείλαντες σχῆμα, xat τῇ ὀφειλομένῃ τοῖς νό- 
μοις διχαιοσύνῃ *. 


preterea etiam quz legalis regiminis ordinem et 
convenientiam szpenumero labefactarent, in cou- 
cordiam redegisset , [itaque quod ad hsec sola 
onines sententiæ ferends essent, in. unum consen- 
sum judices compulisset, eosque ad pacifice judi- 
candum, legalibus capitulis in tranquillo et ab omni 
contentione libero statu constitutis, inter se con- 
ciliasset : his ille non contentus , sed prastan- 
tius (17) quidpiam in reipublice gratiam postmodum 
conficere cogitans, imprudens iis quse postea sta- 
tuit primum opus evertit: neque alterum vítupe- 
rationi non obnoxium fecit, cum ex posteriore 
ipsius instituto non paucze adversus prius suscitatze 
contradictiones et controversie sint. Atque ad 
bunc sane modum ipse Justinianus a seipso vitium 
passus est (18). Certe quidem cum usque ad hodier- 
num diem nunc ex recentioribus sanctionibus, nunc 
ex inscriptis, et non aliunde quam quod multitudini 
placeant auctoritatem prz se ferentibus consuetu- - 
dinibus, permulta ab illo tempore innovata sint : 
parum abest, quin res legalis prorsus turbata con- 
fusaque sit, et communis vitz negotia sursum 
deorsum subsultim — ferantur. Quapropter cum 
si quid aliud, hoe certe quod opitulatrice nostra 
industria et cura necessario potiatur, dignum sit 
tractatum insuper et consuetudinibus quse ad re- 
rum gubernationem devenissent, diligenter ex- 
cussis legum inter se contradictionem sustulimus : 
quidquid adversarium et ad praesentem rerum con- 
stitutionem rationemque illicitum esset, huic lega- 
lem auctoritatem abrogantes : quecunque vero 


consuetudines non male neque noxie de rebus constituere viderentur, has non amplius inscriptas 
et neglectss consuetudines manere sivimus, sed ad legis vim ac potestatem extulimus.:. alicubi autein. 


VARLE LECTIONES. 


' H. Stephanus et Agylæus habent σωματοποιησάμενος. * Hic aliquid deesse videtur. 


NOT X. 


(14) Σωματοποιίαν. 

(15) Τὸ μηδὲν ἄγαν. Terentius in. Andria act. f, 
secn. 1. « Id arbitror apprime in vita esse utile, ut 
pe quid nimis. » 

{ὦ Σῶμα. Sic corpus Homeri dieitur, 1. 92, & 


2. ff. del 


at. 3. 
(17) Codicem Justinianeum repetita prælectionis 


intelligit. 


(48) L. $2, & V, V. de vegus. 
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εἰ δὰ ssbvitiam quiddamque przPíractius spectantem, ace ceu justitiz penitus oblitam legem, ad suum 
decentemque modum legibus debita cum squobilitate contraximus (19). 
His itaque boc pacto dispositis et consti- A Τούτων οὖν ἡμῖν οὕτω διρχημένων, ἀπὸ τοῦ νῦν 


(utis, onmibus quibus justitie  trutinz — com- 
missa sunt, et magistratibus οἱ judicibus man- 
damus, ui qua leges ab imperatoria nostra 
majestate ἃ legali solo ezsulare jusse sunt, 
has inutiles judicautes, dehinc iu omne ævum rejici 
sinant : secundum reliquas vero scriptas atque 
veleres, et qui haud ita pridem a sempiternze me- 
moriam pate (20) nostro, atque nunc a nobis se- 


leciæ aut late sunt, controversiis dijudicationes 


suppedilent, neminique posthac ad aliquam a legali 
auctoritate exterminatam juris speciem declinare, 
neque ad consuetudinem quampiam, quæ accepta 
prærogativa pro eo quod consuetudo esset ac dice- 
retur, ad legis majestatem et bonorem a potentia 
nostra subvecta non sit, recurrere permittatur. 


CONSTITUTIO 11. 


Ut qui cetera. secundum sacros divinosque canones 
episcopali dignitate dignus esse probatur, si liberi 
ex legitimo motrimonto illi sint, ob illos in con- 
sequendo honore nullum impedimentum seniiat. 


Aliter. 

Ut qui alioqui principe (21) sacerdotio dignus c. 
εἶ legitimi. ilh liberi vd non impediatur "illum 
conseqt. 
ldem imperator Stephano sanctissimo Constan- 

tinopolitano archiepiscopo, et patriarchze univer- 

sali. 

Cum sacrosancti. divinique canones, et quicun- 
que alii de sacerdotio ac episcoporum creatione 
statuere, in optimum numerisque omnibus plenum 
editi sint. modum, (et quidem quomodo illi non 
exacte perfecteque editi sint, cum divina inspiratio 
in auctoribus efficaciter operata sit?) mirari 
Subit, quomodo non veriti nonnulli sint, sacras 
divinssque leges, tanquam illæ absolutie non essent, 
promulgatis aliis legibus abrogare, Etenim cum 
sacri canones (22), quibus locis de episcoporum 
creatione prsescribunt, statuant eui (25) qui ex le- 
gitimo matrimonio liberos liabeat, si modo in re- 
liqua viue ratione nihil impedimenti sit, ad prí- 
mariam sacerdotium promoveri posse : hi in 
contrarium statuentes (24) aiunt, ut ii qui liberos 


habent, tametsi legitiml conjugii munus sint, ad p 


episcopalem dignitatem evadant, suo impedimento 
men vacare. Quod ideo fortasse in animum indu- 
xeruat, quod (25) istiusmodi affectione quadam 


xai εἰς τὸν ἔπειτα ἅπαντα χρόνον ἅπασιν εἰς 00; 
ἀνήρτηται τὰ «fe δίχης ζυγὰ, ἄρχουσι xal διχασταΐς, 
ἐντελλόμεθα, τοὺς μὲν ὅσοι νόμοι παρὰ τῆς βασιλεία: 
ἡμῶν τοῦ νομίμον ἐδάφους ' τὴν ἀπαλλοτρίωσιν 3ατ- 
εψηφίσθησαν, τούτους ἀχρήστους ἡγουμένους ἐᾷν 
ἐῤῥίφθαι, κατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς ἐγγράφους τοὺς ἀρ- 
χαίους καὶ τοὺς μικρῷ μὲν πρόσθεν παρὰ τοῦ ἀει- 
μνήστου πατρὸς ἡμῶν, νῦν δὲ παρ᾽ ἡμῶν ἐγχεχριμέ- 
νους ἣ τεθεσπισμένους ταῖς δίχαις βραδεύειν τὰς 
διαλύσεις, οὐδενὸς συγχωρουμένον ἔτι πρός τινα τῶν 
ὑπερορίων τῆς νομιχῆς ἀξίας χεφαλαίων ἀπονεύειν, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰς συνήθειαν ἀποτρέχειν", ἥτις οὐχὶ παρὰ 
τοῦ ἡμετέρου χράτους λαδοῦσα τὸ ἔχχριτου !* ἀντὶ 


p τοῦ σννήθεια εἶναι xal λέγεσθαι πρὸς νόμου δύξον 


χαὶ τιμὴν ἀνηνέχθη. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ Β΄. 


Περὶ τοῦ κατὰ τοὺς ἀεροὺς καὶ θείους xarcruc 

τὸν ἐπισχοπιχοῦ ἀξιώματος μαρτυρούμενον 
ἄξιον τῇ "d tov βίον ἀρετῇ — elc τὴν 
τιμὴν ἐμποδίζεσθαι évsxa τῶν éx νομίμου γά- 
pov παίδων συναφείας, δὶ παῖδες πάρεισιν 
αὐτῷ. 


AMoc. 
Περὶ τού μὴ ἐμποδίζεσθαι τὸν ἄξιον ἀρχιδρωσύ- 
*nc, &l παῖδες νόμιμοιε αὐτῷ πάρεισι. 


Ὃ αὐτὺς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀἄρχι- 
ἐεπισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενιχῷ πα- 
«ριάρχῃ. 

Τῶν ἱερῶν χαὶ θείων χανόνων, τῶν τε ἄλλων χαὶ 
ὅσοι περί τε ἱερωσύνης χαὶ χειροτονίας ἐπισχόπων 
ἐθέσπισαν, εἰς τὸ ἄριστόν τε xal ἀχριδέστατον ἐχ- 
πεφωνημένων, (πῶς δ᾽ οὐχ ἔμελλον ἀχριδώς ἐχπεφω- 
νῆσθαι, θείας ἐπιπνοίας ἐν τοῖς φθεγγομένοις ἕνερ- 
γούσης ;) θαυμάζειν ἔπεισί μοι, πῶς οὐχ εὐλαδήθη- 
σάν τινὲς ὥσπερ ἐνδεῶς ἐχείνων ἐχόντων τολμᾷν 
ἑτέρων ἐχθέσει νόμων τοὺς ἱεροὺς xal θείους ἀθετεῖν 
γόμους. Καὶ γὰρ kv οἷς τὰ περὶ χειροτονίας ἐπισχό- 
Ttov διατάττουσι τῶν ἱερῶν θεσπιζόντων χανόνων τὸν 
ὃς tx νομίμου γάμου παῖδας ἔχει, εἴ γε ἢ ἄλλη τοῦ. 
βίον ἀρετὴ ἐμποδὼν οὐχ ἴσταται, εἰς ἀρχιερωσύνην 
προάγεσθαι, οὗτοι ἀντιφεσπίξοντές φασι, μὴ εἶναι 
πρὸς ἐπισχόπου ἀξίωμα τοῖς ἔχουσι παῖδας, χᾶν δῶ- 
ρὸν ὦσι γάμου νομίμον, ἀναδαίνειν ἀχώλυτον, ἴσως 
μὲν (τί γὰρ ἄν τις ἄλλο εἴποι ;) ἐχεῖνο ἐπὶ νοῦν λα- 
δόντες, ὡς τῇ πρὸς τέχνα διαθέσει ταῖς ἱεραῖς ὑπ- 
άρξεσι λυμανεῖται ὁ χειροτονούμενος. Πλὴν οὐχ ἔχει 
χαλῶς * αἰτία. Οὕτω γὰρ ἂν xai ἀδελφῶν ἣ συγγε- 


VARLE LECTIONES. 


*Eeloga προστρέχειν. !* cod. ἔγχριτον. 


—— σ΄ 
| Observa sententiam hujus Novelle ; facit 
$ Justinianeo cod. $ 5. C. emend. €. 
Basilio sc. Macedone. Nan antea dixi Basi- 
Hun cum filiis Constantino οἱ Leone 
eviidisse πρόχειρον distincium tialis sexaginja, 
e) Ἀργχγερωσύνη;, intelligit sacerdotiun epi- 





NOTAE. 


(23) 1 ad Tim. iv, ad Tit. 1, vers. 6. 
(25) Nemo removetur ab episcopatu adipiscendo 
ropter liberos quos babet. 
(24) Vid. 1. 42, $£ 1, Cod. de episc, Novell. 495, 
cap. 4. Nov. 431, cap. 2. 
(25) Adde ex aas ex à, VV. QU. Ὁ were oaa, 
ς. de BSycecusava. Viet duin veo wax. 


isl 


NOVELL/E CONSTITUTIONES 


δ 


νῶν ἑτέρων προσόντων οὐχ ἕξει τις χώραν πρὸς ἐπι- A αἴγα liberos (quid eniss quis aliud dicat?!) sacras 


σχόπου χειροτονίαν " ἣ γὰρ συγγενὴς " διάθεσις καὶ 
πρὸς τούτους ὁρᾷ. ᾿Αλλὰ προειδότες τοῦτο οἱ θεῖοι 
κανόνες ἔδοσαν τοῖς ἐπισχόποις ἐξουσίαν, εἰ συγγε- 
νεῖς εἶεν ἄποροι, ix τῆς ἱερᾶς ὑπάρξεως τούτων πά- 
ραμυθεῖσθαι τὴν ἀπορίαν. 


facultates obigsarus «ideastur. Verum non raete 
sese illa ratio habet. Sie namque nec frabri- 
bus aliisve eognatis superstitibus sceessum quis- 
quam ad episcopatum haberet : siquidem et ad bos 
sanguinis propinquitatisque affectio respicit. Quin 


et hoc przevidentes divini canones fecerunt episcopis potestatem, ut si ipsis pauperes cognati essent, 
illorum inopiam ex sacris facultatibus sublevarent. 


Ἢ οὖν Ex Θεοῦ βασιλεία ἡμῶν τοῦτο &pyobubct pov 
κατανοοῦσα τοῖς θείοις ἕπεσθαι ἐντάλμασι͵ σύμφωνον 
ἐχείνοις ἐχφέρει νόμον, ὥσπερ '5 αὐτοῖς δοχεῖ τὸ πρὸς 
ἀρχιερωσύνην ἀνάγεσθαι τὸν ἄξιον τῆς τιμῆς κἂν 
ὦσι γοναὶ νόμῳ τετιμημέναι, οὕτως ὀρίζουσα τὸν ἀν - 
«ιφθέγγεσθαι θρασυνθέντα νόμον. δίχην τῆς θρα- 
αύτητος τὴν εἷς τὸν ἔπειτα χρόνον διηνεχῇ ἀφωνίαν 
εἰσπράττεσθαι. 


AIATAZIZ Γ΄. 
Περὶ τοῦ κατὰ τὸν τῆς ᾿Ἐκχχλησίας θεσμὸν τοὺς 
οντας παραγγέλλδιν εἰς ἱερέας ἣ διὰ βίου 
τὴν ἀγαμίαν ἐπαγγείλασθαι, ἢ εἰ βού.Ἰοιντο 
γάμῳ προσομιλεῖν, πρότερον ἀἁρμόζεσθαι καὶ 
οὕτω τῇ χειροθεσίᾳ προσέρχεσθαι. 
"AAAoc. 


Περὶ τοῦ ὀφείλειν γαμεῖν πρὶν τῆς ἱερωσύνης. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενιχῷ πα- 
τριάρχῃ. 


Nostra igitur imperatoria qu» ex Deo est ma- 
jestas, si mandatis divinis insístatur, id longe 
convenientius fore animadvertens, consonarn illis 
profert legem : ut quemadmodum ipsis videtur ad 
primarium sacerdotium promoveri posse (26) qui 
illo honore alioqul dignus sit, tametsi liberi ipsi 
lege tamen honorati sint, id ita liceat : et ita qui- 
dem censens, ut a lege, quz contradicere ausa 
fuit, in audacia ponam perpetuum in futurum 
exigatur silentium. 


CONSTITUTIO 1l. 

Ut qui sacerdotes creandi sunt. secundum Ecclesie 
ritus, ea lege creentur, wt omnem deinceps vitam 
cœlibem agant, aut si matrimonium contrahere 
velint, prius id faciant, ac deinde"ad creationem 
procedant. 

Aliter. 
Quod ante ineundum sacerdotium matrimonium con- 
trahi debeat, 
Idem imperator Stephano sanctissimo Constan- 
tinopolitano arcbiepiscopo, δὲ patriarche univer. 
sali. 


Κολῷς t£ ἀρχῆς τὰ περὶ τῶν ἱερᾶσθαι ἀξιωθέν. Ὁ Cum decenter inde ab initio de iis qui faciendis 


twv!* 456 ἐχχλησιαστιχῆς τάξεως ὀρισαμένης, οὐκ 
ὀρθῶς κατά γε ἐμὲ τῇ νῦν χρατούσῃ Enópsvol συν- 
ἡθείᾳ ἐνίοτε χατολιγωροῦσι τοῦ ἱερατιχοῦ παραγγέλ- 
ἐατος. Καὶ γὰρ ἐχείνον προστάσσοντος τοῖς μέλλουσι 
παραγγέλλειν εἰς !* ἱερέας, εἴτε διὰ βίου παντὸς, εἰ 
τεθαῤῥήχασι τὴν ἐπαγγελίαν μὴ ψεύσασθαι, ἀγαμίαν 
βπκαγγείλασθαι, ἣ εἰ μὴ τοῦτο δυνατὸν αὐτοῖς φαίνε- 
«αι, νομίμοις γάμοις ἁρμόζεσθαι καὶ οὕτω τῆς θείας 
λειτουργίας ἀντιλαμδάνισθαι’ dj ἐπὶ τοῦ παρόντος 
χρατοῦσα συνήθεια τοῖς πρὸς γάμον συνάπτεσθαι λο- 
γισμὸν ἔχουσι δίδωσιν εἰς ἱερέας πρὸ τῆς μνηστείας 
τελεῖν, εἶτα μέχρις ἑτῶν δύο τῷ βουλομένῳ γήμα- 
σθαι περαίνειν ὁρίζει τὸ βούλημα. 


Τοῦτο τοίνυν ἐπεὶ μὴ πρέπον δρῶμεν, χελεύομεν 
γατὰ τὸ ἄνωθεν xal ἀρχαῖον τῆς Ἐχχλησίας διάταγμα. 
τὰς. χειροτονίας προδαίνειν. Οὐδὲ γὰρ ἄξιον, τοὺς !* 


Deo sacris digni essent, ecclesiasticus ordo con- 
Slituerit, non recte (meo quidem judicio) qui præ- 
gentis temporis consuetudinem sequuntur, inter- 
dum ecciesiasticam traditionem contemnunt. Nam 
ubi illa (56) mandat, ut qui creandi sscerdoteg sunt, 
aut per omnem vitam, sj promissum non falsum 
fore fidant, celibatum voveant : aut si (7) illum 
servare impossibile ipsis videstur, legitimum ma- 
trimonium ineant, ac deinde divinum ministerium 
suscipiant; consuetudo quae in prsesenti obtjnet, 
lis quibus matrimonio conjungt ia animo est, eon- 
cedit ut. (28) antequam uxorem duxerint, sacer- 
detes flerj possint, e& deinde biennium ad perfi- 
ciendam voluntatem jungi matrimonio volentj pre- 


D stitnit, 


ld igitur quia indeeorum esee vidempe, jubemos 
ut ad vetus Ecclesi» et antiquitus teditum pre- 
scriptum (39) debine crestiones procedent, Meque 


VARIAE LECTIONES, 


'! Rectius συγγενιχῆ. 13 Bals. praemittit καί, 


ἀξίων θεοῦ, 15 codd, om. εἰς. :* deest in Bals. 


! Justiniani novell. 125. 1) Scrimg, ἀξίων θεῷ. Zuich. 


NOTAÆ. 


(26) Et ita abrogatur d. $ 4, de Nov. c. 4, 8 ὁ, 
Nov. 125, c. 1, Nov. 157, c. 2. adde c. priusquam 
c. de Syracusana. 

(27) "Traditio fuit ecclesiastica, ut qui creandi 
sacerdotes essent, vel coelibatum voverent, ve] si 
eum vovere non possent, uxorem prius ducerent, 
et ita ministerium susciperent, 

(28) Hoc innuit, tollendam esse'sui temporis, ut in- 


qui censuetodinem, qus sacerdoti, intra bien- 
nium sacerdotii adepti uxoris ducenda  potesta- 
tem faciebat, reducta, ut inquit, veteri censue- 
tudine, qua futuris episcopis matrimenium per- 
missum, "n tamen electis, |. 45. Cod. de eglecoq. 
vid. Nov. 19, 3. edd. 

(39) De qu» υῦτὰ V. 
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enim dignnm est, ut qui spirituali ascensu supra A μετὰ τὸ ἀνυψωθῆναι τῆς σωματικῆς ταπεινώσεως 


eorporis abjectionem et sordes evecti sunt, hi 
rursum δὰ carnis (20) sordes delabantur: sede 
diverso, ut divinum ministerium ex corporis sor- 
dibus tanquam in altum aliquem gradum conscen- 
dat, convenientius fuerit, 

CONSTITUTIO IV. 


Ut non modo universalis Ecclesie sacerdotes, ve- 
rum eliam qui ad quamcun sacram edem 
periinent, sí in hoc vocentur, licite sacra myite- 
ria (31) exponere divinumque cultum celebrare 
domi private possint. 


Idem imperator Stepbano sanctiss. Constaniinop. 
archiepiscopo et patriarchz universali. 


Placuit veteribus, ut quse sacrificia et communio- 
nes in privatis sedibus fiunt, ab illis sacerdotibus, 
qui ad generales ecclesias pertinent, solis ce- 
lebrentur ; abaliis vero qui alicui alii sacrse sedi 
addicti deserviunt, privatoque vite in statu sunt, 
ut nullum neque officium neque sacrificium perfi- 
clatur. Atque hoc quidem ut. statuerent, religionis 
conservandsm causa ín mentem lllis venisse vide- 
tar, quo videlicet (ut conjicere est) dum nonnulli 
sacerdotii praetextu lethale defectionis maium te- 
gunt, usu non veniat, uti qui profanati sacrificii 
particip.s fuerint, longe magis contaminentnr 
«quam expientur. Qui profecto corum qui istius- 
modi religioni cautionem excogitarunt, propositus 
fnis hoc ipso nomine quod saerosancts fidei sta- 
bilimentum adinvenerint, simul laudabilis, simul 
commendatione dignus est. Verumtamen quate- 
nus se firmitatem allaturos existimarunt, eatenus 
illam ex lege promauasse atque se extendisse non 
videas. E diverso vero subinde illam ipsam legem 
religiosiset divinis ministeriis operam navantibus 
etiam adversari conspicitur. Ut autem pollutus sa- 
cerdos, qui notus non est, pollut» sus inquina- 
tionis aliquem participem faciat, verisimile for- 
tasse est aliquando id evenire: verum non lta ut 
semper et omnino tale quiddam contingat. Quis 
eaim »nimo tam facill est, tamque omnia promi- 
aeua habet, ut quem non norit sacerdotem, neque 
eujus religionis, neque quibus moribus sit, bunc 
ad sacrilicandum advocet? Hursum vero qui defe- 
eilonem moliuntur, remque sacram profansnter 
faciunt, ne illi cum alienis ab impietate conven- 
tus agere non velint, ut unde stabiliri lex. videtur, 
won inde quemadmodum existimatum sit, stabi- 
Water. Tum et religiosis in multís utilitatibus con- 


ὑπὸ τῆς πνευματιχῆς ἀναδάσεως τούτους πάλιν ἐπὶ 
τὴν σαρχιχὴν ταπεινότητα καταπίπτειν, τοὐναντίον 
δὲ μᾶλλον χρὴ ὡς εἰς ἀνάδασιν ὑψηλὴν τὴν θείαν 
λειτουργίαν ix τῆς σωματιχῆς ταπεινότητος &va6at- 
vt. 
ATIATAXIZ A'*'*, 

Περὶ cot: δεῖν τοὺς τῆς καθολικῆς "Ex- 
x dà Y ἐν ἐχάστῃ οἰκίᾳ 


τ ς 
οἴχοι im τὰς ἐς . 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ &pyv- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενιχῷ κά» 
τριάρχῃ- 

Τοῖς μὲν ἀρχαιοτέροις ἔδοξε τὰς χατ᾿ οἴχους ἱερα- 
«εἰας καὶ συνάξεις ὑπὸ μόνων ἐκτελεῖσθαι τῶν ταῖς 
χαθολικαῖς Ἐχχλησίαις διαφερόντων ἱερέων, ὑφ᾽ ἐτέ- 
ρὼν δὲ, οἵ τῷ οἴχῳ προσανάχεινται xat ἰδιαζούσης 
τυγχάνουσι βίου καταστάσεως, μὴτε λειτουργίαν μὴτε 
«ινὰ ἱερατείαν ἐπιτελεῖσθαι. Τοῦτο δ᾽ ἔοιχεν ἕνεχά γε 
τῆς περὶ τὴν πίστιν ἀσφαλείας εἰς ἐνθύμιον αὐδτοῖς 
ἐπελθεῖν ἀποθεσπίσαι, ὡς ἂν μὴ. ὡς εἰκὸς, τινῶν ἐπι- 
χρυπτόντων ἀποστασίας ὄλεθρον ἐν τῷ τῆς ἱερωσύ- 
νης σχήματι, συμδαίνοι ἀντὶ τοῦ ἁγιάζεσθαι μᾶλλον 
πλεῖον βεθηλοῦσθαι τοὺς τῆς ἐχείνον μετέχοντας áv- 
ιέρου τελετῆς. Ὁ μὲν οὖν σκοπὸς τῶν ἐπὶ νοῦν βαλο- 
μένων τὴν τοιαύτην ἀσφάλειαν ἐπαινούμενός τε καὶ 
ἀποδοχῆς ἄξιος κατὰ τοῦτο ὅτι τὸ ἀσφαλὲς τῆς εὖσε- 
δοῦς προὐνόησαν πίστεως, πλὴν οὐ '5 χαθ᾽ ὅσον ἐνό- 


Q μισαν παρασχεῖν τὴν ἀσφάλειαν ἐπὶ τοσοῦτον ἔστιν 


ἰδεῖν ἐχ τοῦ νόμου περιγινομένην αὐτὴν καὶ ἔχτεινο- 
μένην. Τοὐναντίον δὲ ἔστιν ὅτε καὶ τοῖς εὐσεδέσι xal 
«£p! τὰς θείας λειτουργίας σπουδὴν χεχτημένοις ἐν» 
αντιούμενος ὁ νόμος ὁρᾶται. Τὸ μὲν γὰρ τὸν &vispov 
ἱερέα μὴ γνώριμον καθιστάμενον μεταδοῦναξ τινί 
ποτε τῆς ἑαυτοῦ ἀνιέρου βεδηλώσεως, εἰχὸς συμδαί 
γειν ἂν ἴσως, πλὴν οὐχ οὕτως ὥστε τρόπῳ παντὶ τὴν 
τοιαύτην γίνεσθαι σύμδασιν. Τίς γὰρ οὕτως εὔχολος 
τὴν γνώμην καὶ ἀδιάτορος, ὡς ἱερᾶσθαι προσχαλεῖν 
ὃν υὐκ οἶδεν ἱερέα, xal οὗ τοῦ σεδάσματος καὶ τῆς 
πολιτείας χαθέστηχεν ἀμαθής; Πάλιν δὲ χαὶ ol τὴν 
ἀποστασίαν θάλποντες χαὶ ἀνιέρως ἱερατεύοντες οὐχ 
ἂν μὴ πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς δνσσεδείας βουλήσον- 
tat συνελθεῖν * ὥστε ὃ μὲν ἀσφαλίζεσθαι ὁ νόμος δο- 


D x«t, οὐ χαθὼς ἔδοξεν ἀσφαλίζεται. Ἄλλῳς δὲ τοῖς εὖ- 


σεδέσι πολλῆς ὠφελείας εὑρίσχεται γινομένης '* ἐμ» 
"olov. Θείᾳ γὰρ χάριτι μικροῦ κατὰ πάντα olxov, 
οὐ μόνον τῶν περιφανεστέρων, ἀλλὰ xai τῶν εὔτελε- 
στέρων, εὐχτηρίων οἴχων ἀνεγηγερμένων θεῷ, τῆς 


VARIMÆ LECTIONES. 


V^ Laudatur Harmenopuli Man. legum ed. 1587, lib. i, tit. 9, p, 95. 4“ cf. infra, nov. xv. '* Bie 
eorrestt Stephanus, codd. πλὴν τοῦ. '* Melius forte γινόμενος. 
NOTÆ. 





ἧι. idem dicitur in 1. 
fscop. 


wérs. Oportet Cod. de ep uod parum 
wESsve-) Gic videtur ; τίμιος γὰρ ὁ γάμος iv 
μοι. Heb. xm, vers. 4. Simile est quiddam Syriaci 
89, c. 4. et Innocentii dist. 28, c. 9, et Gre- 


dist. 
δον dot, 292, c. Priusquam. 
(9f) Ἰεράς μυσταγωγίας καὶ λατρείας, si sta est, 


Novella Justiniani 58 abrogatur. Interim hoc vi- 
detur innuere sacerdoti privatis in domibus pev 
mitti ἱερᾶσθαι xal μυσταγωγεῖν, ut bac Novella 
pertineat. ad sacrificia et. administrationem — verbi 
tap. Clericos dist. 1, de cousecrat., utet Nov. 15, 
infra sd baptamum. 
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δὲ περὶ τοὺς ἱερεῖς χορηγίας καὶ θεραπείας οὐχ A sequendis eamdem impedimento esse comperitur. 


. ὁμοίως παρὰ κάντων οἵας τε οὔσης γίνεσθαι, συμ- 
6aivtt διὰ τὸν νόμον τοὺς ὥσπερ εἶπον ἀπορωτέρους 
πρὸς ἰδιάζουσαν ἱερέων ἀνάληψιν ἀμετόχους μὲν a5- 
«τοὺς πλειστάχις διαμένειν τῶν θείων μυστηρίων, 
ἀποστερεῖσθαι δὲ xal τὰ ἱερὰ τεμενίσματα τῶν ἐπ᾿ 
αὐτοῖς ὀφειλόντων ἁγιασμῶν ἐπιτελεῖσθαι. Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ εἰκὸς χαὶ μνείας ἐφισταμένης ἑνίοτε χεχοιμη- 
μένων ἀπορίᾳ ἱερέως τὴν παρουσίαν τῆς μνήμης 
καραδραμεῖν ἀνιέρατον, ὡς kx τούτου οὐ μιχρὰν τοῖς 
«Ἔ βιοῦσιν ἐνταῦθα xal τοῖς οὗς ὁ ἐχεῖθεν ἔχει βίος 
 συμδαίνειν ζημίαν. 


Siquidem cum divina gratia in omnibus, om- 
nium non modo potentiorum, verum etiam tenuios 
rum domibus sacraria (22) Deo erecta sint, et vero 
sumptus reliquaque ad rem familiarem necessaria 
sacerdotibus ab omnibus similiter suppeditari non 
possint : evenit propter legem, ut. (quemadmodum 
dixi) qui tenuiores sunt quam ut privatim sacer- 
dotes suscipere possint, persaepe divinorum my- 
Steriorum "expertes maneant, et sacra delubra, 
quz in illis sacrificia deri debeant, his de(rauden- 
tur. Quin verisimile etiam est, nonnunquam de- 


functorum memoria instante ob defectum sacerdotis presentem memorie diem nullo facto 588" 
crificio elabi, ut inde et qui hic vivunt, et quos allera vita tenel, utrisque noo exignum damnum 


obveniat. 


"Opltou£v οὖν, οὐ μόνον τοὺς ἐχάστης χαθολιχῆς B — Statuimus igitur ot non solum generalis Eccle- 


Ἐχχλησίας ἱερεῖς, ἀλλὰ xal τοὺς olxsloug τῶν ἷε- 
ρέων" ἐχάστης οἰχίας ἄδειαν ἔχειν ἐν πάσαις ταῖς 
οἰχίαις ἱερᾶσθαί τε χαὶ μυσταγωγεῖν, οὃς ἂν προσ- 
καλὲΐν αἱρυῖτο 6 ἐχάστης δεσπόζων οἰχίας, xaX διδό- 
vat τὴν ἐν τοῖς ἱεροῖς εὐχτηρίοις πάροδον xal ἱερα- 
«εἰαν. 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ E'*!, 


Περὶ τοῦ τοὺς μετὰ τὸ oxsA0stv τὴν μοναδικὴν 
πολιτείαν πραγμάτων εὐπορήσαγτας μὴ καθ- 
ὅλου ἀπείργεσθαι περὶ αὐτῶν διατίθεσθαι, ἀ.1.1" 
εἰ μὲν ὥρθησάν τι προκαταξεθδιλημένοι τῷ μο- 
ψαστηρίῳ κατὰ τὸν χαιρὸν ὅτε τούτῳ προσήρ- 
χοντο, εἶναι αὐτοὺς περὶ τῶν ὕσε Xpoc- 
x 1! χυρίους καθὼς &poaipotrco πάντα 
Otouxsiv, εἰ δ' οὐδὲν προκαξ 


μὲν περὶ τοῦ διμοίρου ἔχειν ὁρίζειν ἄδειαν, τ 
μοναστήριον δὲ τὸ ἅ..1ο μέρος ἥτοι τὸ τρίτον 


ἀνα λαμδάνεσθαι. 
"AJAuc. 
Περὶ τοῦ διαείθεσθαι τὸν nordcarta elc. τὰ ἐπι- 
| κτηθέντα.. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχι» 
επκισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως χαὶ οἰκουμενιχῷ Ta- 
τριάρχῃ. 

Ἐπειδὴ περὶ μοναζόντων ὑπάρξεως, οἵ μετὰ τὸν 
μονάδα βίον περιουσίαν ἡθροίσαντο, πολλάχις ἡμῖν 
σὺν τοῖς ὑπὸ σὲ θεοφιλεστάτοις ἀρχιερεῦσιν, ὦ θεῖον 
φῶς χαὶ χαταπυρσεύειν τὸν χόσμον ὑπὸ τοῦ πρώτου 
φωτὸς ἐν τῷ μεγάλῳ τῆς Ἐχχλησίας στερεώματι τε- 


οἱ αὐτοὺς e 


sie sacerdotes, sed etiam ad quamcunque aliam 
sacerdotum domum pertinent, quibuscunque cu- 
jusque domus dominis accersitis accessum ad sa- 
cra oratoria, et sserarum rerum functionem 
dare voluerint, in quibuslibet sdibus  sacrifican- 
di (55), Deique arcana enarraudi facultatem 
habeant (54). 
CONSTITUTIO V. 


Ne, quibus, postquam  monastice vitg institutum 
subierint, facultates suppetunt, in univervum hi de 
illis testari prohibeantur : sed ut et, quo tempore 
monaslerium | adierunt, in id quidpiam contule- 
rínt, in illorum potestate sit, ut quemadmodum ve- 
liut, de iia que aibi postmodum pararunt, in ple- 
nan assem eiiam (testamentum condant. Si vero 
Nihil ab initio intulerint, tum ut de bessc statuen- 
di (acultatem habeant, monasterium autem. alte- 
ram partem sive trientem accipiat. 


Aliter. 
Ut monachus (55) de acquisitis testari possit. 


Idem imperator. Stephano (36) sanctiss. Constan- 
tinop. archiepiscopo, et patriarchz universali. 


Quoniam de inonachorum bonis quz post.sus- 
ceptam vitam monasticam coacervassent , per- 
sepe nobis una cum Dei amantissimis sub te pri- 
mariis sacerdotibus dubitare te (o divinum, et, ut 
mundo preeluceas, in magno Ecclesiz firmamento 


VARLE LECTIONES, 
39 Bals. τοὺς ἱερεῖς. *! Est 2in Ecloga nov. Leuncl. Jur. Grac. Rom. tu, p. 79. Citatur. Harmenop. 


ib, V, tit, 1v, p. 567. 


8. codd, Scrimg. προσεχτημένων. 


NOTE. 
(53) Qus Grecis εὐχτήρια. Theophil. $18. Inst. D nopulum 5, tit. 1, $ 5, Goth. Ne quidem papa po- 


e n divis. intellieit bcà dn 
Ἵε 9 in t ησιαστιχὴν ἰλειτουρ- 
va ut Nov. 131, cap. j^ acetum sacrificandi. 

ἢ Et ita abrogatur Novell. 58. Nov. 151, c. 8. 
Olim sine consensu episcopi, qui in privata domo 
vel possessione sacrificasset, canones notabant, ut 
παρασυνάγω γον. Balsainon ad cap. δὲ synodi 6, in 
Trallo: adde cap. clericos, dist. 4, de consecrat. 

(55) Περὶ τοὺ διατίθεσθαι τὸν μονάσαντα, etc., 
Exstat alias bujuá Novella epitome apud Harme- 


test coucedere monacho ut aliqua bona retineat ; 
vid. cap. 6, ext. de stat. hoinin. quo posito non 
poterit testari, vid. Covaruv. rubr. de Testam. 
num. 47, Àws. 

(96) Quem Cedrenus in Leone vocat Στέφανον 
σύγχελλον, Leonis ἀδελφόν, cui mortuo successit. - 
Antonius cognomento Cauleas. Porro σύγχελλος 
idem quibusdam, quod contubernalis. Tonatæ τοῖα 
in Monowmacho i ὰ Ecos aos, qa baa 
yenis Seriph, νος es Cage SuCRxSWAOT.—— 
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a principe lumine collocatum lumen) dixisti, an A θειμένον, ἀπορεῖν Épn;, οἷα δὴ νέφους τῆς ἐχεῖθεν 


constitutione facta monachos istiusmodi bonorum 
dominos designari oporteret, an vero ipsos ab 
illorum dominio arceri conveniret : nimirum quod 
tanquam nubes, quse istinc ambiguitas exsistit, 
rationis radios, quo minus perspicue ea res diju- 
dicari possit, subeat et offuscet : quoniam (inquam) 
de hoc dubitantes variis nos postulationibus ad 
hujus rei considerationem una vobiscum  susci- 
piendam bortati estis: nos, ut in alias, ita et hic 
sacerdotalem tuam dignitatem venerantes, ad sa- 
tisfactionem petitionis tux accingimur. Ac illa 
quidem primnm a nobis dicantur, qu: ἃ veteri- 
bus (57) deillis qui se jam in monasticam rempubli- 
cam (38) sscribi volunt, constituta sunt : illis 
nempe de rebus suis prius testandum esse, ac 
deinde ad concupitum vits institutum proceden- 
dum, nee dispositionem rerum suarum vitze muta- 
tione anticipandam. Nam si hoc ita evenisse con- 
stet, non amplius ipsis jam tonsis, ut de rebus 
suis quidquam statuant permittendum 6886 : om- 
pemque substantiam, in qua ecclesia tonsi sunt, illi 
vessuram. Quod sane deiis qui vitam monasticam 
jam subierunt, decretum (extra quam si liberi qui 
lisereditatem petant, supersint) et optimum, et ita 
ut nemo possit melius, constitutum est: tum nec 
addi nec adimi illi quidquam queat. Etenim qui 
ante mutatam vitz? rationem,*cum bonorum dispo- 
sitionem in arbitrio suo positam haberet, de iis 
statuere noluetfit, merito postmodum id facere pro- 
bibeuir, ut qui se ipse in has angustias conjecerit. 
Propterea enim quod cum licitum ipsi esset. præ- 
disponere res suas testamento noluerit, ejus postca 
faciendi facultatem, tanquam ab ipso damnatam, 
sibi adimi, id vero jure longe optimo sustinet. 
Creteroquin etiam, quomodo non absurdum fuerit, 
si qui se ab bujus vitze curis sejunxerit, illarum 
adhue onus sufferat, indeque promanante mole- 
stía prematur? Liberos igitur, qui in monachorum 
numerum  ascriptus est (quemadmodum dizi) 
quando non habet, non profecto hoc decretum de- 
ereto alteri cedat, Αἱ si liberi supersint (non enim 
tunc illos propter parentis silentium damno aflici 
fas esset), non omnino testamenti ordinationem 
menachieus habitus impediat : sed manifestum 
est quod (29) de liberorum portionibus testari po- 
terit, quee illis sequabili legitimaque divisione at- 
tribuentur. Quse vero. pars ad ipsum respicit, in 
ea testamenti factio deficiat : quippe qus integra 
ad monasterium pertineat. Ceterum si mors etiam 
(wt multi sunt rerum bunianarum casus) subito 
superveniens rerum distributionem  intercipiat, 
meque tunc quidem qus lileris succurrat dis- 


cM — Le 
9? Berimg.. τούτου. 


ἀμφιθολίας ὑποτρεχούσης τὴν ἀκτῖνα τοῦ λογισμοῦ 
πρὸς τὸ τρανὴν ἐχφῆναι διάκρισιν, εἴτε δεήσοι τῆς 
τοιαύτης περιουσίας χυρίους εἶναι τοὺς μοναστὰς 
ποιεῖσθαι διάταξιν, εἴτε χωλύειν ἄξιον αὐτοὺς τῆς 
ἐπ᾽ αὐτῇ χυριότητος" ἐπεὶ οὖν περὶ τοῦτο "5 ἀμφι- 
θάλλοντες διαφόροις ἡμᾶς ἑξαιτήσεσι πρὸς τὴν ἐπί- 
σχεψιν συναντιλαμθδάνειν προὐτρέψασθε, τιμῶντες ὡς 
àv τοῖς ἄλλοις οὕτω κἀνταῦθα τὴν ὑμῶν ἱερότητα, 
πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν χαθιστάμεθα τοῦ αἰτήματος. 
Ἐχεῖνα δὲ πρῶτον εἰρήσθω ἡμῖν, ὅσα γε τοῖς πάλαι 
διώρισται" περὶ τῶν ἄρτι βουληθέντων πρὸς τὴν 
μονήρη μετατάξασθαι πολιτείαν ( φημὶ δὴ περὶ τοῦ 
πρότερον αὐτοὺς τὰ οἰκεῖα πράγματα διατίθεσθαι, 
οὕτω τε πρὸς τὴν ἐπιθυμουμένην προσιέναι πολε- 

τείαν, ἀλλὰ μὴ προλαμδάνειν τὴν μεταδολὴν τοῦ βίου 
τὴν περὶ τῶν πραγμάτων διάταξιν, ὡς εἴ γε τοῦτο 
οὕτω συμθαῖνον ὀφθείη, οὐχέτι ἀποχειραμένοις αὖ- 
τοῖς ἐπιτραπήσεται ἡ διάταξις, ἀλλὰ χωρήσει κᾶσᾳ 
ἡ ὕπαρξις εἰς τὴν ἐν fj ἀπεχείραντο ἐχχλησίαν), 
ταῦτα δὴ τὰ περὶ τῶν ἄρτι προσιόντων τῷ μοναδιχῷ 
βίῳ διωρισμένα (εἰ μὴ παῖδες πάρεισι τὴν χληρονο- 

μίαν χαλοῦντες ) ἄριστά τε xal ὡς οὐχ ἄν τις φαίη 
ἄμεινον διατέταχται, καὶ οὔτε τι προσθεῖναι τούτοις 
οὔτ᾽ ἀφελεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν ἔστιν. Καὶ γὰρ 6 πρὸ τοῦ 
διαμεῖψαι τὴν πολιτείαν ἐν τῇ ἐχείνου γνώμῃ χειμέ- 
vv ἔχων τὴν τῶν ὑπαρχόντων διοίκησιν, τοῦτο μὴ 
βουληϑεὶς διαπράξασθαι, εἰχότως μετὰ ταῦτα ἀπείρ- 
γεται τῆς ἐπιτροπῆ;, αὐτὸς ἑαυτὸν εἰς τοῦτο χατα- 


c 70e δι᾿ ὧν γὰρ οὐχ ἑἐδουλήθη ἐξὴν αὐτῷ spo 


διῳκηχέναι τὰ πράγματα, τὴν μετὰ ταῦτα νῆς ἐξ- 
ουσίας &2alpsatv δι' ἑαυτοῦ χαταψηφιζομέντιν εὐλό- 
qe φέρει. "Αλλως τε δὲ καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον, τὸν 
ἀποταξάμενον ταῖς τοῦ βίου φροντίσιν ἔτι τὸ τῶν 
φροντίδων φέρειν φορτίον xal τῷ ἐκεῖθεν βάρει πιέ- 
ζεσθαι: “Απαιδος μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, ὄντος τοῦ 
πρὸς μοναχοὺς μεταταξαμένου, abr, ἡ ψῆφος οὖχ ἂν 
ὑπεχσταίη ψήφῳ ἑτέρᾳ" εἰ δὲ πάρεισι παῖδες (τότε 
γὰρ οὐχ ὅσιον ζημιοῦν ἐχείνους διὰ τὴν τοῦ γονέως 
σιγὴν), οὐ χωλύσει παντελῶς τὴν διάταξιν τὸ μονα- 
διχὸν σχῆμα, ἀλλὰ δῆλον, ὡς διατάξεται μὲν περὶ 
τῶν μερῶν, ἃ τοῖς παισὶν ἴσῃ χαὶ νομίμῳ διανομῇ 
ὑποχληρωθήσεται, τοῦ δὲ μέρους τοῦ πρὸς ἐχεῖνον 
ὁρῶντος ἀποστήσεται ἡ διάταξις, ὡς ὀλοχλήρως αὖ- 


D τοῦ τῷ μοναστηρίῳ ἀνήκοντος. ᾿Αλλὰ xal εἰ θάνατος 


(ola πολλὰ τὰ ἀνθρώπινα) σύντομος ἐπιστὰς τὴν τῶν 
κραγμάτων μεσολαδήσει διχνομὴν, οὐδ᾽ οὕτως παν- 
«ελῶς ἀπαῤῥησίαστος ἡ τῶν πραγμάτων τοῖς καισὶ 
βοηθοῦσα διοίχησις, ἀλλὰ χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον 
τὰ τούτοις προσέχοντα νομίμῳ διχαίῳ ἀφορισθήσε- 
«ai, τὸ δ᾽ ἐπίλοιπον τῆς ὑπάρξεως οἰκειώσεται ἡ 
μονή. ᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα περὶ τῆς πρὸ τοῦ μονάδο; βίον 
τῷ ἀνθρώπῳ προσούτης περιουσίας. Ἐφ᾽ ᾧ δὲ ἡ ὁμῶν 


VARIA LECTIONES, 
** Justiniani Nov. 125, c. 58. 


NOT E e 


(87) jure veteri monachi testari. non t 
Aor. δ, cap. δ, Nov. 76. Nov. 195 , cap. Τῇ 


[2 NA Ce e. Wes, 3S, ἂν ἸΆ. 
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498. 


κατρικὴ μαχαριότης ἠξίωσε τὸ θέσπισμα προελθεῖν A. positio omnino conticebit : sed secundam di- 


(φημὶ δὴ ἐπὶ τοῖς ὕστερον τοῦ μονάδος βίου προσγι- 
νομένοις πράγμασι), τοῦτο θεσπίζομεν, τὸ ἐχ τοῦ 
καιροῦ τοῦ xa0' ὃν εἴλετο τὴν μονήρη πολιτείαν 
προϊούσης τῆς διασχέψεως γίνεσθαι περὶ τῶν μετὰ 
«αὔτα προσχτηθέντων αὐτῷ τὴν διάχρισιν. Οὐ γὰρ 
διότι ἐχ τῆς λαϊχῆς ἀγωγῆς πρὸς τὴν μοναδιχὴν μεθ- 
ἐστάμενος, εἰ μὴ πρότερον διατίθοιτο, τὴν τοῦ μετὰ 
καῦτα διατίθεσθαι ἀφαιρεῖται ἄδειαν, διὰ τοῦτο χαὶ 
περὶ τῶν ὕστερον γεγονότων ὁρίζειν καθόλου χωλυ- 
Octn. Ἐχεῖ μὲν γὰρ εὐλόγως ἀφῃρεῖτο τὴν ἐξουσίαν, 
ἐπεὶ ἐν αὐτῷ ὃν βουλεύσασθα: ἔτι χρηματίζοντι λαϊχῷ, 
τῷ μὴ τοῦτο πρᾶξαι αὐτὸς ἑαυτὸν :ἰς τοῦτο περι- 
ἰστησιν * ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἔστιν ὅμοιον, ὥστε αὐτόν 
τινα ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἣ ὑφ᾽ ἑτέρου ἀπείργεσθαι, El δέ τις 
λέγοι, ὅτι διὰ τοῦτο μόνον, ὅτι μονάζων ἐστὶν, ἅπαντα 
λήψεται ἡ μονὴ, οὐχ οἷδα εἰ πρέποντα μονασταῖς ὁ 


ctum modum, que ad illos pertinent legi- 
timo ipsis jure, separabuniur : residuum au- 
tem involahit monasterium. Atque hac quidem 
de hisce facultatibus , quas ante susceptam vi- 
tam monasticam habuerit quisquam. Verum de 
quo paterna vestra beatitudo pro/lire decretum 
petiit /de iis nimirum rehus quæ post]monasticze vitz 
susceplionem accesserant), de eo hoc statuimus, 
ut inde ab eo tempore ex quo monasticee vita ra- 
tionem susceperit, consideratione procedente, qua 
postinodum ab ipse comparata sunt, discernantur. 
Nou enim quod qui a profana vita ad monasticam 
transit, nisi prius testetur, testandi postmodum 
facultate privatur, ideo et de iis qua^ postmodum 
conquisicrit, quidquam statuere in. universum pro- 
hibeatur. Illic namque jure testamenti faciione 


φοιοῦτος νομοθετεῖ" πρῶτον μὲν, εἰ οὕτω δεῖ χτη uá- B privatur, quia cum ipsi in profano statu res adhuc 


τῶν ἀντέχεσθαι ἀνθρώπους ol τὴν ὑπεροψίαν αὐτῶν 
ἐπηγγείλαντο" ἕπειτα δὲ xal συγγενεῖς τινες πένητες 
$ ἄλλως γνώριμοι τυγχάνουσι τῷ ἀνθρώπῳ χρῇζον- 
«ες παραμυθουμένης χειρὸς, πῶς οὐχ ἀπάνθρωπον, 
μηδεμιᾶς ἐχείνους ἐχ τῶν τοῦ συγγενοῦς πραγμάτων 
ἀξιοῦσθαι παραμυθία:;, ὥσπερ οὐχὶ ξ:ενηλασίαν ἀλλὰ 
συγγενικῶν χαὶ φίλων ἐλασίαν δέον ποιεῖν τοὺς μο- 
νάζοντας xal πάντα πρὸς ἑαντοὺς ἕλχειν, καθάπερ 
«οὐ; πολυφάγους ἔστιν ὁρᾷν οὐ βουλομένους ἀπόμοι- 
páv τινα τῶν παραχειμένων τοῖς ἄλλοις χαταλιμπά- 
γειν; Οὔτε γὰρ δοῦλος ἐλευθεροῦται δουλείας δεσμῶν, 
οὗ πένης οἴχτου μεταλαγχάνει, οὐχ ἄλλος τις ἀνάγ- 
xau πιεζόμενος παραμυθίας εὑρίσχει ἀπόλαυσιν, 
πάσης τῆς τοῦ μονάζοντος περιουσίας τῷ μοναστη- 
ρίῳ διδομένης, 


tractant, aliquid constituere integrum esset, eo 
ipso quod id non fecerit, se ipse iu (40) bas aa- 
gustias circumcluserit : bic vero nibil simile est 
ut quisquam aut a seipso, eut ab 8110 prohibeatur. 
Quod si quis dicat, hoc solo nomine quod mona- 
chus sit, monasterium omnia esse pereepiurum : 
haud scio, si istiusmodi, qux monachos deceant, 
statuat, Primum cnim an qui homines opum con- 
templum professi sunt, eos ita illas ampleeti ac 
quacunique ratione retinere convenit ? Deinde sint 
alicui cognati panperes, alioquive noti, qui con- 
solatrice manu indigeant : quomodo non ab emni. 
humanitate alienum, nullo illos ex cognati rebus 
sublevamine diynari, tanquam non modo peregri- 


C nos, sed et cognatos amicosque propellere, atque 


omnia ad se trahere monachis decorum sit? quemadmodum helluones voracesque homines nol- 


lam omnino partem aliis qui una accumbunt relinquere 


velle videmus. — Neque enim servus 


servitutis vinculis liberatur, neque egenus commiseratione potitur, non alius quisquam necessitatibus - 
pressus consolationis fructum invenit, eum omnes monacbi facultates monasterio dantur. 


Διὰ ξοῦτο δὴ θεσπίζομεν, εἰ" μὲν ὥφθη κατὰ τὸν 
καιρὸν ὅτε" τὸν μοναστὴν εἴλετο βίον ὁ ἄνθρωπος 
ἀφιερωσάμενός τι τῇ Ἐχχλησίᾳ, εἶναι αὐτῷ περὶ τῶν 
ὕστερον προσχεχτημένων"" ἀδίαστον χαὶ χυρίαν τὴν 
Twp χαθὼς ἂν προαιροῖτο πάντα διοιχεῖν εἰ δὲ 
μηδὲν ὅλως κατ᾽ ἀρχὰς τῷ μοναστηρίῳ προεισενήνε- 
xtti 3, τότε διχῇ τὴν ὕπαρξιν τέμνεσθαι, τῶν μερί- 
δων τῆς μὲν διμοιρίᾳ συγχεφαλαιουμένης, τῆς δὲ 


Ac propter hoc sane stataimus, ut si quis, quo tem 
porc monasticam vitam suscepit, Ecclesia quidpiam 
consecrarit, illi circa res postmodum comparatas 
liberum ratumque judicium sit (41), quomodocum- 
que de illis statuere νοΐ :sin nihil ownino ab init o 
in monasterium allatum sit, tum ut bifariam sub- 
stantia dividatur, ita ut una pars in bessem, altera 
vero in trientem circumscribatuf, ac monachus 


— pls. pípsc?*, xal διατίθεσθαι μὲν ὡς ἄν ποτε δό- D quomodocunque ipsi visum fuerit de besse testa- 


δειεν αὐτῷ περὶ τοῦ διμοίρον τμήματος τὸν μονά- 
ζοντα, τὸ τρίτον δὲ ἀποχληροῦσθαι τῷ μοναστηρίῳ. 
Δλλὰ ταῦτα μὲν περὶ ὧν ἐζητήσατε τὸ ἡμέτερον 
ἀπεθέσπισε χράτος. Δεήσει δὲ τὴν ὑμετέραν μακα- 
᾿μότητα τοῖς ὑπ' αὐτὴν ἅπασι θεοφιλεστάτοις μητρα- 
eat; ἔχδηλα καταστῆσαι τὰ τεθεσπισμένα, αὐὖ- 


mento staluat : trieus autem applicelur monasterio. 
Atque hzc quidem, de quibus requisitis nostra de- 
crevit potentia. Oportebit autem tuam beatitudinem, 
qua decreta sunt, omnibus sub ipsa Dei amantiss. 
meltropolitanis facere manifesta, ct hos siwiliter 
sub se constitutis episcopis, , illosque quarum 


VARLE LECTIONES. 


** Hinc initium facit in Eclog. nov. 8. 3" codd. Serimg. προσεχτημένων. 


*! Ecloga προσενήνεχται. 


* Sic Ecloza ; sed Scrimg. Zuicb. et Meerm. codd. habent τῆς μὲν διμοιρίας συγχεφαλαιουμένης, τῆς 


& τρίτης μέτρῳ. 


ΝΟΤΑ͂. 


(40) Adde i, 7 $ 1. M Qui satisdare 1. 288 ff. 
Bi quis cautiouibus. 


(41) FA ita. aobrogatux Woxe S. c, S, Wow. N15. 
c. ὅδ. 
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εἴσοδον, οὕτω xai «hv ἐξουσίαν τοῦ περὶ" τῶν ol- A suis testandi (65) facultatem accipiat : sed donec 


χείων διατίθεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπέχεσθαι τοῦ τὰ ὑπάρχοντα 
διοιχεῖν, μέχρις ἂν ἐχεῖνος ὁ καιρὸς ἐτιστῇ καθ᾽ ὃν 
τὴν νομίμην συμπλήρωσιν ἡ ἡλιχία λαμδάνει τοῦ 
διατίθεσθαι. El δὲ (οἷα τὰ ἀνθρώπινα) πρὸ τῆς συμ- 
πληρώσεως ἐκείνου τοῦ χρόνου ἐξ ἀνθρώπων ἀπίοι, 
οἰχέτας μὲν αὐτοῦ πάντες ἀφείσθωσαν τῆς δουλείας, 
ἡ δὲ λοιπὴ διχῆ διαιρείσθω περιουσία, διμοιρίᾳ τε 
καὶ τρίτῳ μέρει, xoi τὴν μὲν ἡ μονὴ χκομιζέσθω, τὸ 
δὲ τρίτον τοῖς συγγενέσι διδόσθω τοῦ τελευτήσαντος. 
Εἰ δ᾽ οντοι μὴ πάρεισι, ἀπερχέσθω xal τοῦτο ἔνθα τὸ 
δίμοιρον προεχώρῃησεν ?*. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ Z'**. 

Περὶ τοῦ ὁσάκις ἄν τις ἐχ τοῦ κληρικοῦ σχήμα- 

toc πρὸς τὸ Aalxóv ἀπονοηθείη uaca6uAsir, 


τοῦτον καὶ ἄχογτα πρὸς αὑτὸ πάλιν ἀποχαθ- 
ἔστασθαι. 


"Δ.1λλως. 
Περὶ τοῦ κληρικὸν μὴ γένεσθαι αὖθις Aatxóv. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ. ἁγιωτάτῳ ἀρχι- 


επισχόπῳ Κωνσοταντινουπόλεως καὶ οἰχουμενιχῷ πα-᾿ 


τριάρχῃ.. 

“Ὥσπερ ἡμῖν ἔμπροσθεν σχοπουμένοις τὴν ἄσφαλε . 
στέραν τῶν πραγμάτων κατάστασιν ἐπείπερ ἐφαίνετο 
«ἧς. πολιτείας ὁ νόμος μᾶλλον τοῦ ἱεροῦ νόμου τὸ 
ἀσφαλὲς τοῖς πράγμασι παρεχόμενος, ἐχείνῳ παρ- 
ἐσχομεν τὴν προτίμησιν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τὸ ἱερὸν 
δρῶντες διάταγμα λυσιτελέστερον τῇ εὐταξίᾳ τῶν 
πραγμάτων ὑπάρχον τοῦ πολιτιχοῦ διατάγματος, 
προστιθέμενοι αὐτῷ σύμφωνον γνώμην δίδομεν. Καὶ 
θεσκίζομεν **, χατὰ τὸν τῆς Ἐχχλησίας θεσμὸν τὸν, 
ὅστις τοῦ χληριχοῦ σχήματος ἀπονενόηται τὸ λαϊχὸν 
δισμεΐψασθαι, τοῦτον ὁσάκις ἂν πρὸς τοιαύτην " ἔξενε- 
χϑείη ἀπόνοιαν, καὶ ἄχοντα πάλιν εἷς τὸ χληριχὸν 
ἃποχαθίστασθαι, χἂν μὴ καὶ τοῦ βαθμοῦ τὴν τάξιν 
ξίχαιός ἐστιν ἀπολαμὔάνειν, διὰ τὸ αὐτὸν "" ἑαυτὸν ἐξ 
ὧν ἔδρασεν ἀνάξιον τῆς τοιαύτης τάξεως χαταστῆ- 
σαι. 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ R'. 


Περὶ τοῦ τὸν ἀθετεῖν ἀπονοηθέντα τὸ σεθάσ 
ξῆς μονήρους πολιτείας σχῆμα καὶ ἀντ᾽ ἐκεί- 
vov τὸ λαϊκὸν ὑποδυόμενον. ὁσάκις ἂν τοῦτο 
θϑρωσυνθείη πράττειν, καὶ ἄχοντα εωὐτὸν εἰς 
ἐκεῖνο ἀποκαθίστασθαι καὶ ἧς καχῶς. ἀπέδρα 
μονῆς ἐν αὐτῇ παραδίδοσθαι. 


"AA Auc. 


Jlspl τοῦ συνταξαμένου xal ἀθετήσαντος tóv — De eo qui witam monasticam. deserit , 


βίον. 


illud tempus, quo legitiinam plenamque ad testan- 
dum ætas potestatem capit, advenerit, a disponen- 
dis rebus inbibeatur. Quod si (ut sunt res liumanz) 
ante illius temporis completionem e vita excesserit, 
servi ejus omnes a servitute liberentur : reliqua 
vero bona bifariam dividantur in begsem et trien- 
tem : ac bessem quidem monasterium auferat, triens 
autem defuncti cognatis detur. Quorum 5i nulli 
Supererunt, quo bes processit, eo triens quoque 
abeat. 


CONSTITUTIO YII. 


Ut quotiescunque a clericorum habitu ad profanorum 
transire per wecordiam aliquis tentarit, in ilium is 
invitus etiam restituatur. 


Aliter. ᾿ 
Ne clericus denuo profanus (606) fiat. 
ldem imperator Stephano sanctissimo Constan- 
tinop. archiepiscopo, et patriarchze universali. 


Quemadmodum antehac, quando certiorem fir- - 
mioremque rerum constitutionem investigaremus, 
si civilis lez plus roboris ac firmitatis, quam eccle- 
siastica prebere videretur , illi praerogativam 
dedimus : eo modo et hic decretum sacrum rectze 
rerum moderationi, quam civile sit, conducibilius 
fore intelligentes, illi per assensionem consona 
prescriptione edita, statuimus, ut quicunque eieri- 
corum liabitum mutare profanorum habitu improbe 
instituerit, is quotiescunque actus fuerit in istius- 
modi vecordiam, secundum ecclesiasticum decre- 
tum, quantuuvis invitus in clericorum babitum(67) 
restituatur : tametsi qui ecclesiastici ordinis sta- 
tum recipiat, dignus won sit, uti. qui se ipse illo 
indignum transfugio constituerit. 


CONSTITUTIO Υ͂ἹΙ!. 


Ut qui rejicere. veneraudum | monasticem vite ha- 
bitum in animum induzerit, ac pro illo profanorum 
habitum — susceperit, quótieseunque hoc [acere 
ausus fuerit, etiam. invitus in illum restituatur : 
et ex quo monasterio improbe aufugeril 
reddatur. 

Aliter. 


qui pre- 
sidium cohoriibus (68) ascribi solet. 


VARLÆ LECTIONES. 


** Sic Scrimg. ; Zuich. et Meerman. cod. ἐξουσίαν περὶ τοῦ τῶν. 37 Bals. προχωρε:ῖν ; Ecl. προσ- 
ἐχώρησεν. * Quarta est in. Ecl. Nov. **Hinc Ecl. initium facit. ** Ecl. praemittit τήν. ! Ecl. αὐτός 


NOTA. 


tur impuberi . coelibatum .proflienti ac. vo- 

, in ipso: monssterii ingressu testamenti 
factio, de quo vid. Sozomen. 1, cap. 9. 

(66) Περὶ τοῦ xÀnpixby μὴ γίνεσθαι αὖθις λαῖ- 

πόν. ig. id est, ne clericus denuo flat lai- - 


Cu. . 
(61) Vid. Nov. 8.. tod. . 


65) Videtur abrogari lex Constantini, qua per- 
8* 
ven 


(68) Arcadius et Honorius in l. 55, δ 1. C. De. 
episcopis, sed et postea Justinianus monachuin de- 
sertorem addíci voluerat, cohorti in prsesidiis pro- 


vincia Nov. 5, cap. 6. Postea idem Justininnus 


monasterio reddi jusserat, non cohorti addiei : 
nisi plus semel monasterium deseruisset. Nov. 193, 
c. 4 Ecl. 1, c. 15. 186 «utem Novella cohorti ad- . 
dici probibetur. 
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Idem imp. Stephano sanctissimo Constantimnop. A 


archiepiscopo et patriarchae universali. 


Cum alioqui, qui iucomposite vivere instituunt, 
ac prse laudatis moribus sectantur viliosos, quo- 
tiescunque tlagitii quidquam desiguasse deprehensi 
sint, malum ipsorum institutum multifariam coer. 
ceatur, nec improbam scelestamque voluntatem et 
molitionem correctione vacare Lloleretur: subit 
mirari, quoinodo lex vetus iis qui monastica vitze 
exercitationi se tmancipassent, [deiude vero statio- 
tionem sua et ordinem deseruissent, quouodoque 
sacre litere (69) habent, tanquam canes ad 
suum ipsorum vomitum, aut sues ad pristinze vitæ 
cœnosam cloacaum reversi essent, ac profanorum 
in habitu statuque se ipsi collocassent , improbuin 
hoc scelus tentari oranino perfici periniserit. Jubet 
enim, ut qui semel inonastice vite institutum re- 
liquerint, unde flagitiose exisseut, reverterentur : 
qui vero iterum (70-74) id ausi essent, ex eotempore 
pulsi monachatu, inter cohortales provincialis co- 
hortis recenserentur (75). Atqui siut. desertor or- 
dinis profanorum habitu indueretur, id illi statutu 
pulchrum visum fuit, quid causz est cur ipsum ab 
initio ita non vestierit : sed ut qui inonachus pro- 
fessionem suam semel deseruerit , is ad illam 
quamlibet invitus denuo cogeretur, constituerit ? 
Si hoc ita prsecipi decorum putavit, quare in. eo- 
dein decreto non consistit, sed tanquam ipsum 
militarem vitam protrahit? 


LEUNIS PHILOSOPHI 


Au 

'O αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ &ywtáto ἀρχι- 
επισχότοῳ Κωνσταντινουπόλεως xal οἰχουμενικῷ κα- 
τριάρχῃ. 


Τῶν ἀτάχτως ζῇν προελομένων xal ἀντὶ τοῦ ἐπαι» 
νετοῦ βίου τὸν φαῦλον μετερχομένων, ὁσάκις ἂν πο- 
νηρᾶς πράξεως ἐργάται φωραθῶσι, τῆς χαχίστης 
γνώμης πολυτρόπως ἀναχοπτομένων "5 xal τῆς μο- 
χθηρᾶς καὶ ἐξαγίστου βουλήσεω; καὶ ὁρμῆς οὐ συγ- 
χωρουμένης ἀνεπιτιμήτον, θαυμάζω, πῶς νόμος ἀρ- 
χαῖος τοὺς εἰς τὸν ἀγῶνα τῆς μοναχιχῆς πολιτείας 
ἐμδεδηχότας, εἶτα λειποταχτήσαντας xai χατὰ τὸ λό- 
γιον ὥσπερ χύνας πρὸς τὸν ἴδιον ἔμετον fi σύας πρὸς 
τὸν τοῦ προτέρου βίου βόρδορον ἐπιστραφέντας καὶ 
πρὸς τὸ λαϊχὸν xal σχῆμα καὶ τάγμα ἐντάξαντας 


Β ἑαυτοὺς, ἀφῆχεν εἰς τέλος τὸ ἀνόσιον ἐπιχείρημα 


ἄγειν. Προστάττει γὰρ αὐτοὺς ἅπαξ μὲν τὴν μονήρη 
πολιτείαν λιπόντας ὅθεν χαχῶς ἐξῆλθον ἀνθυποστρέ- 
φεσθαι, πάλιν δὲ τοῦτο τολμήσαντας ἀντὶ μοναχῶν 
εἰς στρατιώτας ἐξ ἐχείνου χαιροῦ ἐπαρχιχῆς τάξεως 
παραγγέλλειν. Καίτοι εἰ τοῦτο χαλὸν αὐτῷ διορίζειν 
ἐφάνη τὸ πρὸς Aalxiv μεταμφιέννυσθαι σχῆμα τὸν 
λειποτάχτην, τί μὴ ἀπ' ἀρχῆς αὑτὸν οὕτως ἀμφιεν» 
νύει, ἀλλ᾽ ὁρίζει τὸν ἅπαξ ἀθετήσαντα τὸ olxsiov ἐπ» 
άγγελμα μοναστὴν xal ἄχοντα πρὸς ἐχεῖνο συνωθεΐ» 
σθαι" εἰ δ᾽ ὡς: οὕτως πρέπον ἐχέλευσε, τί μὴ quis 
tt τὴν ψῆφον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ix μεταμελείας εἰς τὸν 
στρατιωτιχὸν ἄγει βίον τὸν ἄθλιον ἐχεῖνον μονα- 
στήν ; 


placiti sui paeniteat, miserum illum monachum ad 


Nequaquam vero id nohis essefas videtur, ne- C Οὐδαμῶς οὖν ἡμῖν τοῦτο θεμιτὸν χαταφαίνεται 


que (76) qui in divine militi:e (77) legiones rece- 
ptus sit, hunc in mundanis militiis placet collocari. 
At contra, quod ecclesiastico ordini observari de- 
bere visum est, utsi quis sepius vitam nionasti- 
cam aspernatus vagetur, huic profanum habitum 
recipere non concedatur, id per legem etiam nos ju- 
bemus. Si enin qui vitam monasticam exuit, mun- 
danz voluptatis velut. asylo concitus id facit : que 
ratio est, tametsi semel cupiditatis suz? motu pro- 
hibitus sit, cum sei rursum ad hoc faciendum ani- 
mumappellat, se sd (inem insolens suum consi- 
lium perducturum, ac in profanorum statutuin re- 
cipiendum esse sciat, ut is noa omnibus (nodis 
wmonasicsm vite institutum jterum communi vi- 
vendi modo mutet ? 


οὐδὲ τὸν ἐκανῃρημένον τῆς θείας στρατολογίας τὴν 
τάξιν εἰς χοσμιχὰς στρατολογίας ἀρέσχει τετάχθαι 
ἀλλ᾽ ὅπερ fj ἐχχλησιαστιχὴ φυλάττειν οἵδε κατάστα- 
σις οὐ συγχωροῦσα λαϊχὸν ἀναλαμδάνειν σχῆμα, xiv 
πολλάχις ἀλύῃ τις τὸν μονήρη βίον ἀθετῶν, τοῦτο χαὶ 
ἡμεῖς νόμῳ χελεύομεν. Εἰ γὰρ ὁ τὸν μονάδα βίον 
ἀποδυόμενος οἴστρῳ χοσμιχῇς ἧδοντις ἀναχινούμενος 
τοῦτο πράττει, πῶς, χἂν ἅπαξ ἐπισχεθῇ τῆς ὁρμῆς, 
εἰδὼς ὅτι πάλιν ἐπὶ τοῦτο ὁρμήσας τὸ ἄτοπον βού- 
λημα εἰς πέρας ἕξει" προαγόμενον, τῆς λαϊχῃς αὐτὸν 
ὑποσχομένης χαταστάσεως, οὐχὶ παντὶ τρόπῳ xal 
πάλιν τὰ τῶν λαϊχῶν ἀντὶ τῆς μοναδιχῇς πολιτείας 
ἀλλάξεται ; 


VARLE ΓΕΟΤΙΟΝ 8. 


δ Melius forte ἀναχοπτομένης. 


*3 Zuich. et Meerm. cod. ἄξει. 


NOTE, 


Nov. 125, c. 42. 
B) Sic solebant clerici desertores cohortibus 
ad Nov. 6, ut apparitores prafecti urbi, cor- 
pori plstorum, i. 2. C. dea paritoribus rzefecti urbi: 
dissimiliter coborisles ad icebantur Curiz. l. 38. 
€. de decurionibus, vel suarii pristino, l. 19. C. de 


Ix xxvi, vers, 12 et Il Petr. ir. 


pon. Nam hujusmodi mutatione cohortalium aut 
suariorum conditio deterior non flebat. 

(16) Et ita abrogatur d. Nov. 5, c. 6. Nov. 115, 
eap. 42, 1. 55, δ 1. C. De episcopis, 1. ult. $4,605 
in fin. C. de episcop. aud. 

(77) Vid. Nov. 4. Jusün. Cedrenum in vita 
Ciaudà wnperatoris, Suidam ia μοναχός. 


&5 
ΔΙΆΤΑΞΙΣ Θ΄ ^, 


Περὶ δούλου γεγονότος κιηριχοῦ ἀγγοίᾳ τοῦ 
δεσπότου. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ xat ol- 
κουμενικῷ ἀρχιεπισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως. 

Τῇ αὐτῇ περὶ τῶν" ἐχχλησιαστιχῶν πραγμάτων 
εὐταξίας προνοίᾳ ἑπόμενοι, ἃ τοῖς ἱεροῖς ἔδοξε κανόσι 
καὶ ἡμεῖς συνεπιψηφιζόμενοι τοὺς ἀντιλέγοντας πο- 
. λιτικοὺς νόμρυς δίχην τῆς ἀντιλογίας τὴν ἐχ τῶν vo- 
μίμων διατάξεων ὑπεξαγωγὴν αὐτῶν εἰσπραττό- 
«θα. 

Τὸν" 1:, δουλικῆς μὲν ὄντα τύχης, οὗ συνειδό- 
τος δὲ τοῦ δεσπότου τὸ της ἱερωσύνης σεμνὸν ἀξίω- 
μα περιδαλόμενον χατὰ τὸν σχοπὸν τῆς τοῦ Θεοῦ 
Ἐχχλησίας xa ἡμεῖς διοριξζόμεθα πάλιν εἰς τὴν προ- 


NOVELL/E CONSTITUTIONES. 
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CONSTITUTIO 1X. 


De servo qui ignorante (78) domino clericus 
[actus est, 


Iidem imperator Stephano sanctiss. universali- 
que Constantinopolitano archiepiscopo. 

Eidem reci rerum ecclesiasticarum constitutio- 
nis curz insistentes, quseque sacrosanctis canoni- 
bus placuerunt, bisce nos etiam album calculum 
adjicientes, ab adversariis civilibus legibus hanc 
contradictionis poenam, ut ex legitimis constitu- 
tionibus subtrahantur, exigimus. 

Ut enim qui, cum servilis conditionis esset, igno- 
rante domino venerandam sacerdotii dignitatem 
assumpserit, nudatus istinc promanante honore, 
in pristinuin servitutis restitueretur statum , se- 


tápav τῆς δουλείας ἀποχαθίστασθαι τάξιν, ámoyu- B cundurm (79) Ecclesie Dei voluntatem et nos con- 


μνωθέντα τῆς ἐκεῖθεν σεμνότητος, xal τὸν ἀπολύοντα 

νόμον * δουλείας τὸν εἰς ἱερέας παραγγείλαντα 

δοῦλον οὐ συνεγνωχότης "5 τοῦ δεσπόζοντος ἀνενέρ-- 

γητόν τε καθιστῶμεν καὶ ἀπαῤῥησίαστον. 
AMATAZ!S y i di 


Περὶ δούλου μογάσαντος ἀγνοίᾳ τοῦ δεσπό- 
του 5. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως καὶ οἰχουμενιχῷ πα- 
τριάρχῃ. 

Ὅσον *! εἰμιον τὸ τοῦ μονάδος βίου ἐπάγγελμα 
καὶ οἱ τὸν χρηστὸν ἐχεῖνυν xal μαχάριον ζυγὸν 
ἀναλαμδάνοντες ὁποίας εἰσὶν αἰδοῦς ἄξιοι xal τιμῆς, 
ἴσμεν xal αὐτοί * οὔχουν οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἀθετήσει αὐτοῦ, 


ἀλλὰ μᾶλλον ἀθετήσεως ἐξαιρούμενοι ταῦτα διαθε- C 


σπίζειν διέγνωμεν xal ἀποφαινόμεθα. “Ὅσον γὰρ 
θαυμαστὸν xal θεῖον, τοσοῦτον δεῖ τούτου μετὰ θαυ- 


μαστῆς ὅσης εὐλαδείας ἐφάπτεσθαι, ἀλλὰ μὴ xaxo- 
γνωμοσύνης πρόφασιν τὸ τῆς μοναδιχῇς πολιτείας 
κοιεῖσθαι σεδάσμιον. Πῶς γὰρ οὐχ ἔστι χαχογνωμο- 
σύνης, δρασμῷ τοῦ οἰχείον δεσπότου πρὸς ἑχείνην 
τὴν πολιτείαν ἔρχεσθαι τὸν οἰχέτην ; Ἐπεὶ οὖν τοῖς 
πρότερον νενομοθέτηται δ" περὶ δούλων ἀποδιδρα- 
σχόντων χαὶ οὕτω πρὸς τὸν μονήρη βίον ἐρχομένων, 
μέχρι μὲν τρίτο) χρόνου δήλου γεγονότος τοῦ ᾽'φυγά- 
δος ἐξουσίαν ἔχειν τὸν δεσπότην τοῦ σχήματος ἀπο- 
γυμνώσαντα ἀναλαμδάνειν αὐτὸν, τρίτου δὲ παρελά- 
σάντος χρόνον ἐν τῷ ἀφανεῖ διάγοντο;, εἰ μετὰ 
ταῦτα πρὸς ἐμφάνειαν χατασταίη, χρείττω αὐτὸν 
ὑπάρχειν τῆς δεσποτιχῆ; ἑξουσίας καὶ παρὰ τὴν 
ἐχείνον. γνώμην χρηματίζειν ἐλεύθερον᾽ ἐπεὶ οὖν ἐχ 
τούτου πολλοῖ; ὀρῶμεν ἀφορμὴν ἐγγινομένην εἰς τὸ 


stituimus (80). Legem autem, qus servum igno- 
rante domino sacerdotem factum servitute liberat, 
huc ut neque effectum, neque fandi facultatem 
habeat, redigiinus. 

CONSTITUTIO X. 


De servo qui inscio domino monachismum 
suscepit (81-82). 


Idem imperat. Stephano aanctiss. Constantinop. 
archiepiscopo, et patriarchae universali, 


Quam praestans monesticz vitse professio sit, 
quique suave illud et bestum jugum suseipiunt, 
quanta illi reverentia et honore digni sint, scimus 
quidem et ipsi. Itaque non quo illum vituperemus, 
sed potius quo vituperatione eximamus, hzc sta- 
tuere visum est, “οἱ censemus. Quanto enim illa 
admirabilior diviniorque est, tanto majore et qui- 
dem quanta maxima attingi cum veneratione, ne- 
quaquam vero Ingratitudinis οἱ improbitatis vela- 
men ac pretextum monasticz vitze dignitatem fleri 
oportet. Et certe quomodo improbitas dicenda non 
est, si homo servus, dominum suum fugiens, ad 
illud vitz institutum deveniat ? Quoniam igitur de 
servis fugitivis ad vitam monasticam devenientibus, 
statutum a superioribus (85) est, ut si intra tres 
annos fugitivus manifestus fiat, illum habitu nuda- 
tum recipiendi facultatem dominus habeat : si vero 
usque in tertium annum incognitus manserit, tain- 
etsi postmodum agnoscatur, ut. domini potestati 
non obnoxius sit, preterque illius voluntatem. li- 
ber nuncupetur: et vero inde multos fugiendi do- 
minos suos occasionem cepisse, ac re honesta mo- 


VARLUE LECTIONBS. 
SUM iu Ecl. Nov. quinta. Citatur ἃ Balsamone in. Commentario ad Photii Nomocanonem Tit. 


p. 96 
—* 
wr ἃ Balsamone locis Nov. 9, citatis. 
δισκότου xai τὸν 


et tit. xi, 
M Vide Justiniani. ov. 495, c. 17. * 


195, c. 55. Vide alain. ad Photii Nomocan. tit. 1, c 


. 9, hujus fPatrolo [5 iU CIV. 


δ eod, Paris. 
μονήρη βίον ὑποδεδυχότα. "! cod. Paris óc 


hd vicine περὶ τῖς τῶν. '* Hinc incipit 
συνε * Est. in. Ecl. Nov. Get. lauda- 

TE περὶ περὶ 'τοῦ οἰχέτην ἀποδράντα τοῦ οἰχείου 
; rectius forte ὅσου. 55 Justiniani Xov. 


c. 36, atrologiee t. CIV. 


NOT &. 


80) Vid. d.c 17. 


) Adde Nov. 125, c. 17. 
19) Adde epist. ad Philemon. 
1-82) Ut a domino possit ex monasteriu in servi- 


tutem retrahi, quantocunque tewpore in mena- 
sterio delitnerit. 

(85) Nov. 5, c. 2, $ 1, versic. Triennii vel seiel 
expleto tempore. 


er Ecl. bine | indi it. * Scrimg. ἧς. 
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pasticm vitse professione, ad tegendam malitiam A, τῶν οἰκείων δεσποτῶν ἀποδιδράσχειν, καὶ πράγματι 


abuti videmus (cuilibet enimvero perfacile est, ut 
ad triennum se occultet, deindeque libertatem 
consequatur). 


jubemus, ut quantocunque tempore servus tali 
consilio monacbus factus delituerit, sí ipsum ali- 
quando dominus inveniat, nihilominus is. quem 
walo proposito habitum sumpsit, hoc exuatur (84), 
rursumque in domini potestatem subigatur. Nam 
quod pio affectu habitum illum sumpserit, quan- 
tumvis id. verbis ipse fingat, ne dici quidem po- 
lest, Sive enim cum benevolo placidoque domino 
uteretur, pro amore, odio concepto, fugere de- 
creverit, extrema ingratitudinis et improbitatis ar- 
gumentum habes : sive (ut sunt res humanz) mo- 
lestiis et injuria affectus non tolerarit, ac idcirco 
dominum deseruerit, quomodo eam rempublicam 
magnifaclet, qua cives suos in Christi crucem 
el mortem continenter respicere vult ? 

CONSTITUTIO XI. 

De servo qui ignorante. domino episcopus factus est. 


idem imperator Stephano sanetiss. Constantinop. 
archiepiscopo, et patriarchze universali. 


Quod de servo (85-86) qui venerandam sacerdotii 
dignitatem furatus sit, idem et de illis servis 
quibus - nesciente domino ad primarii sacerdo- 
tii honores conscendere visum est, statuimus : 
ut videlicet secundum ecclesiastice constitutio- 
uis voluntatem  exauctorati , henore in quem 
clam irrepserint, priventur, οἱ ad suum servi- 
lemque statum reducantur. Non enim profecto 
qui aliis in rebus furto vel fraude aliquid subtra- 
lunt, his non modo ea quae subtraxerint retinere 
noa concedimus, sed interdum etiam ut maleſicos 
puniemus, et qui tantarum rerum furta audent, 
hos inde honeste vivere, et ex uno fraudis pessimo 
. exercitio duo omnium longe pretiosissima, liber- 
latem et sacerdotii prerogativam, lucrari sinemus? 

Ergo si quis servus ignorante domino episcopus 
creatus sit, inde ad servitutis effugium nil juva- 
tur. 


CONSTITUTIO XII. 
De officinarum (87) Magne ecclesie wsu. 


Idem imperator Stephano, sanctiss. Constan- 
tinop. archiepiscopo , et patriarcbz universali. 


Constantinus (88), bic qui primus Christi, no- 


σεμνῷ (τῷ μοναδιχῷ ἐπαγγέλματι) εἰς πρόφασιν 
ἀποχρῶνται χαχουργίας (ῥδιον γὰρ παντὶ βουλο- 
μένῳ οἰκέτῃ μέχρι τριετίας χρύπτειν ἑαντὸν, εἶτα 
«ἧς ἐλευθερίας ἀντιποιεῖσθαι). 

κελεύομεν 5*, ὅσον ἂν xal διαλάθοι ὁ γνώμῃ τοι- 
αὐτῇ μονάσας οἰχέτης, ἐὰν ὁ δεσπότης ἐν οἰῳδή ποτε 
χαιρῷ τοῦτον ἀνεύροι, ὅπερ χαχούργῳ προαιρέσει 
περιδέδληται ἀποδύεσθαι σχῆμα χαὶ ὑπὸ τὴν δεσπο- 
τιχὴν ἐξουσίαν πάλιν αὐτὸν κατατάττεσθαι, Οὐδὲ 
γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς εὐλαδεῖ διαθέσει τοῦτο περιεδά- 
)ετο, χἂν τοῦτο λέγειν αὐτὸς πλάττοιτο. "Av τε γὰρ 
εὐνοίας δεσποτιχῆς ἀπολαύων ἀντὶ τοῦ στέργέιν 
μἴσος ἀναλαδὼν φεύγειν ἔγνω, ἐσχάτης κακίας ἀπό- 
δειξις * ἄν τε (οἷα τὰ ἀνθρώπινα) λυπηρῶν τινων εἰς; 
πεῖραν χαταστὰς οὐκ ἤνεγχεν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο τὸν 
δεσπότην ἀπέλιπε, πῶς ἐχείνην τιμήσει τὴν πολι- 
«είαν, 5) τοὺς πολίτας διὰ παντὸς ἀφορᾷν πρὸς 
«ὃν τοῦ Χριστοῦ σταυρὸν xal τὸν θάνατον βούλε- 
«αι ; | 
AIATAXIZ [A'*5, 

Περὶ δούλου γεγονότος ἐπισκόπου ἀγνοίᾳ τοῦ 
δεσπότου. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινου πόλεως xal οἰχουμενιχῷ πα- 
τριάρχῃ. 

Ὅπερ ἐπὶ τοῦ χλέψαντος οἰχέτου τὸ τῆς ἱερω- 
σύνης σεμνὸν ἀξίωμα, τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν εἰς ἀρχι- 
ἐερατιχὴν δοξάντων ἀναδεδηχέναι τιμὴν οἰκετῶν παρὰ 
τὴν γνώμην τοῦ οἰχείου δεσπότου ὀρίζομεν, τὸ χατὰ 
τὸ βούλημα τἧς ἐχχλησιαστιχῆῇς διατάξεως évoyti- 
ροτονεῖσθαι μὲν τούτους τῆς ἐν f| χατέστησαν M- 
θρα τιμῆς, πρὸς δὲ τὸ olxslov xai δοῦλον σχῆμα 


, ὑπάγεσθαι. Οὐ γὰρ δὴ τοὺς μὲν ἄλλως ὑφελομένους 


τι χλοπῇ καὶ ἀπάτῃ οὐ μόνον οὐ συγχωρήσομεν ἃ 
ὀφείλοντο ἔχειν ἀναφαίρετα, ἀλλ᾽ ἑνίοτε καὶ ὡς 
καχούργους τιμωρησόμεθα, τοὺς δὲ τολμῶντας οὕτω 
μεγάλων πραγμάτων χλοπὰς, τούτους ἐάσομεν cs- 
μνῶς &x τοῦ χλέψαι διάγειν xal ἑνὸς ἄθλου κακίστου 
«ἧς ἀπάτης δύο χερδαίνειν τὰ τιμιώτατα, ἐλευθι» 
ρίαν xa ἱερωσύνης προνόμιον ; 

Τοιγαροῦν καὶ εἴ δ τις δοῦλος ὧν ἀγνοίᾳ τοῦ οἱ» 
κείου δεσπότου ἐπίσχοπος χεχειροτόνηται, χαὶ οὗτος δ" 
μηδὲν ἐκ τῆς τοιαύτης βοηθείσθω χειροτονίας εἰς 
ἀποφυγὴν τῆς δουλείας 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ IR. 


» Περι τῆς τῶν ép αστηρίων' ἄρας τῆς Μεγάλης 


xx Àncíac 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ &pyt- 
επισχόπῳ Καωνσταντινουπόλεως xal οχουμενιχῷ 
πατριάρχῃ. 
Κωνοταντῖνος ὁ πρῶτος τῇ τοῦ Χριστοῦ χλήσει τὸ 


VARLE LECTIONES. 


ncipit Ed. * Sic 


* Est jn Ecl. Nov. septima et laudatur a Balsamone lotis Nov. 
Sic Ecl. Zuicb. οὕτω ; Meerm. cod. εἰς τό. '* Zuich. εἰ Meerm. cedd. 


NOTAE. 


(Bi) No ἃ er sua fuga οἱ improbitate commodum - 
ü 


CREDO) No Nor. 91, supra eod. 


87) Novell. 4t. Novell. 59. 
88) Vid. d. Nov. 45 in princ., et Nov. 59 ia 
C. 
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στέφος τῆς βασιλείας βασιλιχώτερον ἀποφήνας τῶν Α mine imperii coronam splendidiorem ἂς augustios 


ἄλλων αὐτοῦ χατορθωμάτων xal τῆς βασιλικῆς προ- 
νοίας ἐπάξιον καὶ τοῦτο προνενοημένος τὸ περὶ τῆς 
τῶν ἀποιχομένων ταφῆς, o0; ἡ ἀπορία μέχρι καὶ 
τούτου συνέχει, ἐργαστήρια τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐπέτα- 
ξεν ἐχχλησίᾳ, ὧν ix τοῦ τέλους διῴχησε τὴν χρείαν 
«ἧς ταφῆς χορηγεῖσθαι. Ταύτην δὲ ἄρα τὴν πρόνοιαν 
ὕστερον εὐσεδούντων ἀνδρῶν φιλοτιμία διαδεξαμένη, 
αὑτὴ τε τοῖς ἀπόροις εἰς ταφὴν ἑπαρχοῦσα, τὴν εἰς 
«αὐτὴν τὴν χρείαν χορηγίαν ἀνέτειλεν, χαὶ νῦν τὸ 
παράπαν οὐδὲν ἐχεῖθεν ὁρᾶται xa0' ἣν ἐξ ἀρχῆς 
ἔθετο φροντίδα ὁ τρισμαχάριστος βασιλεὺς olxovo- 
μούμενον. ᾿ 


᾿Αλλὰ γὰρ εἰδότες ἡμεῖ;, ὡς ἅπαξ ἡ ἐχχλησία τὰ 


rem reddidit, ubi etiam dignum aliis suis pricléris 
facinoribus itnperatoriaque cura fore prospexisset, 
de sepultura nenpe eorum mortuorum quos in ea 
etiam re egestas premeret, officinas, ex quarum 
vectigali necessarios ad bumandos niortuos sumptus 
suppeditandos ordinagset , sancte Dei ecclesiz 
applicavit. 'Hanc igitur provisionem cum piorum 
hominum zmulatio postmodum excepissct, qus et 
ipsa pauperibus ad sepeliendum suíficeret, permul- 
tumilla in hune usum sumptus au xit, Verum nnnc 
omnino nibil ea sollicitudine, qua luitio ter ille 
quaterque beatus princeps voluit, dispensari inde 
videas. 

Àt nos, et scientes quidem quod postquam ec—- 


τῶν ἐργαστηρίων olxetoupévr τέλη, εἰ xat μὴ πρὸς B clesia. officinarum vectigalia occupavit (tametsi - 


ἣν ἐξ ἀρχῆς ὡρίσθη θεραπείαν τοῦ θείου αὐτὰ χατα- 
δάλλεται διὰ τὸ μὴ τὴν χρείαν ἐπιζητεῖν," ἀλλά γε 
πρὸς ἑτέραν τινὰ πάντως λειτουργίαν χαὶ αὐτὴν 
θεραπεύουσαν τὸ χρεΐττον ταῦτα οἰχονομεΐ, ὁρίζομεν, 
«ἣν ἀνέχαθεν περὶ τούτων διάταξιν ἀχίνητον διαμέ- 
vtiv. Ἔστι δ' ἅμα πάντων τῶν εἰς ταύτην ἀποτε- 
ταγμένων τὴν λειτουργίαν ἐργαστηρίων ἐχατὸν ἐπὶ 
χιλίοις ἡ ἀπαρίθμησις. 
AIATASIZ II"**, 
Περὶ τῶν διηνεχῶν ἐμφυεεύσεων **. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στεφάνῳ τῷ ἀγιωτάτῳ ἀρχι- 
επισχόπῳ Κωνσταντινουπόλεως καὶ οἰχουμενιχῷ 
πατριάρχῃ. 

Ἰρᾶγμα πλεονεχτιχόν τε xal ἄθεσμον xo ὑπὸ τῶν 
“προΐστασθαι λαχόντων τῶν ἀνατεθειμένων οἴχων 
Θεῷ (φημὶ δὴ ἐχχλησιῶν χαὶ ξενοκομείων χαὶ ynpo- 
τροφείων *! xal ὀρφάνοτροφείων) ταῖς ἡμετέραις 
ἀκοαῖς ἀνηνέχθη τολμᾶσθαι. Τῶν γὰρ ἐχδιδομένων 
ἔφασαν οἰχημάτων, ἤδη τοῦ συμπεφωνημένον χρό- 
vou ἐχμετρηθέντος xal περιόδου ἐνστάσης ἀρχῆς 
xal ἀνανεώσεως τῆς τούτων διαχατοχῆς, οὐ γίνε- 
σθαι τὴν χατάἀδολὴν ὡρισμένην τινὰ, ἣν καὶ ἰδίως 
εἰσδεχειχὸν χαλοῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν παραστῇ τῇ πλεον- 
εξίᾳ τῶν λαχόντων τὴν προστασίαν, οὕτω βαρύ- 
φεαθαι ταῖς τοιαύταις εἰσπράξεσι τοὺς τῶν οἰχημά- 
των διαχατόχον 2. 

Ἰαῦτο γοῦν καὶ ἄλλως μὲν χαλεπὸν ἅπασιν ὑπ- 
άρχον σονορῶντες, μάλιστα δὲ γινόμενον χαλεπώτε- 


quod usns non postulet) in quem ab initio consti- 
tutum est, Numinis cultum illa non expendat, in 
aliud tamen quodpiam ministerium, et ipsum ad 
numinis cultum pertinens, prorsus llla dispenset : 
statuimus, ut qus de his jam olim edita constitu- 
tiu (89-90) est, immota etinviolata permaneat. Offl- 
cinss auteni omues que in hoe ministerium attri 
θαι sunt, supra mille numero sunt &d centum. 
CONSTITUTIO, Xi. 
De perpetuis. emphgtensibus (91). 

ldem imperator Stephano, sanctissimo Constsh- 

tinop. archiepiscopo, et patriarchz universali. 


Rem fraudulentam simul et illicitam conseera- 
tarum Peo sedium (ecclesiarum videlicet, liospitio« 
rum, et viduis pupillisque «alendis destinatarum 
domuum) prsefectos etiam audere ad nostras dela- 
twm est aures. Narratum est. enim cum domus 
elocat» sint, jamque tempus pacto constitutum 
decurrat, quandolocationis terminus δὲ possessio- 
nis renovatio (92) instat, non fleri certam aliquam 
et statutam solutionem, quam peculiari nomine tle- 
δεχτιχὸν (93) vocant, sed quomodo profectis pro 


. ipsorum avaritia visum sit, ita ezactionibus do- 


meum possessores prsegravari. 


Id igitur cum omnibus grave, tum pauperioribus 
(quod ita ipsis durlor egestatis necessitas impoua- 
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80 1n Ecl. Nov. 8. ** Ecl. περὶ ἀναχάμψεως. 
τροφέων. 


* Zuich. et. Meerman. cod. χειροτροφέων ; Beck γηρο- 


NOTE. 


(89-90) Nev. 43. 
(91) Quidam legant περὶ ἀναχάμψεως, vid. Cuj. 2 
Feud. 5. ᾿ 
(92) ᾿Ανανεώσεως Scr. Cujacius d. loco videtur 
legisse, περὶ. ἀναχάμψεως, qu! εἰ hunc locum de 
caria accipiendum esae existimat, Hine illad 
;aroli Magni 4 leg. Francie, Si quis in censibus 
reddendis ei precariis novaudis negligens. er 
Precaria porro non est eadem cum libellaria, dixi 
ad |. 24, δ. 1. C. de sacrosanct. cum feudo, cum 
wsuífructu, quin cum ipsa emphyteusi. Quamvis 
Álla ombia sint. ususfractus. Ideo perspicitur, quod 


PaTROL. GR. CVII. 


D is quí dat, proprietatem retineatad instar pignoris, 


lypothece, tiduciz, ἀντιχρήσεως, 40:8 omnia non 
eadem sunt, etiam si in hoc unum conveniant, quod 
sint pignora. Itaque Cujacius putat precariam esse 
cessionem ususfructus rei immobilis, qua sit cle- 
rico ad s vel dum vixerit, ea lege ut ecclesis. 
ministerium exhibeat, quod vix est ut buic loco 
conveniat ; videtur enim pertinere ad omnes om- 
nino homines, quibus jus est ab ecclesia emphy- 
teusim accipere, noa ad solos sacerdotes. 

(95) Elabexvtxóv, eenovatioN s Siem, Ve vex 
cedibus dixi δὰ edis NS, usn. εἰ 1. 

1S 


i51 


LEONIS PHILOSOPHI 


452 


tur) longe esse acerbissimum videntes, ne id am- A τερον ἐν τοῖς ἀπορωτέροις δι’ ὧν αὐτοῖς βαρυτέρα 


plius flat lege cavemus : sed ut certa. quantitate 
ad duplum emphyteuticij vectigalis constituenda 
solutio definiatur : et insuper oumis illatio loca- 
tonis instrumentis inscribatur, domuique nulla 
novatio afferatur : non vero in praefectorum quæ- 
stum intervertatur, dum illi non ut domuum utili- 
tati consulant, sed sceleste sibi lucrum parent, lioc 


agunt. 


ἡ τῆς ἀπορίας ἀνάγχη χαθίσταται, οὐχ ἔτι οὕτω 
γίνεσθαι νόμον 43 τιθέμεθα, ἀλλ᾽ ὡρισμένῃ ποσό- 
τὴτι περιορίζεσθαι τὴν χαταδολὴν πρὸς τὸ διπλάσιον 
ἀριθμουμένην τοῦ τέλους τῆς ἐμφυτεύσεως, mpos- 
γραφομένης δηλονότι τῆς εἰσφορᾶς ἀπάσης iv 
τοῖς τῆς ἐχδόσεως χάρται: xol τῷ οἴχῳ ἀχαινο- 
τομῆτου προσαγομένη;, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἴδιον πο- 
ρισμὸν τῶν εἰς τὴν προστασίαν χαθισταμένων σφε- 


περιζομένης, ὑπόθεσιν ἀνοσίου χέρδου:ς χαὶ οὐχὶ τῆς τῶν οἴχων ὠφελείας τὸ πρᾶγμα ποιουμένων 


αὐτῶν. 
CONSTITUTIO XIV (92-95). 
De (90) iis qui monasterium imperſectum relin- 
quunt. 
Eidem idem imperator. 
Qui pracipitanter ambitioseque ad faciendum 


aliquid fertur, ac ipso in initio viribus ac facultate B 


destituitur, sive manifestum vitium, sive benigni- 
tatis speciem conatus pra se ferat, simul ille re- 
prehensione dignus, simul aspernandus eat. Hoc 
sane et qui similitudines ab initio proverbiaque 
loquitur, Dominus noster et Servator in Evangeliis 
vult, ubi de sedificatione urbis et absolutione, ac 
de similibus sermocinatur. Merito igitur et sacra 
leges (97) et civilia decreta similes edunt, ejusdem- 
que sensus. admonitiones, ut quicunque monaste- 
xium construere instituerent, si ad perficiendum 
opus pares non essent, id aggredi prohiberentur. 
Oportet enim quascunque res, ubi ad perfectionem 
pervenerint, uum demum convenientem appellatio- 
nem indipisci : nequaquam vero nomen rebus 
ipperfectis, ut consummata constitutionis sint, 
prestare potest. itaque (quod dictum est) recte 
sucra civilisque lex eos qui ad rem absolvendan 
pares non sint, fabricandi monasterii conatu 
prohibet, Verum quoniam incognitum illud est, 
quando monasteriym sufficienter absolutum judi- 
cari debeat (non enim expresse ab illis hujusmodi 
absolutio definita est), hac de re certum atque evi- 
dens editum promnlgare placuit. . 

Dicimus igitur (quoniam divinum os locutum (98) 
est : Ubi duo aut tres in nomine meo congregati suut, 
ioi in medio illorum sum), quod opus aliquod 1nona- 
sterii appellationem subiturum, minimum (99) 
tribus sufficere oporteat : quod nimirum idem opus, 


AIATASZIZ ]A' **, 
Περὶ τῶν καταλιπόντων ἀτελὲς μοναστήριον. 


[Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ** ] τῷ αὐτῷ. 

Ἰὸ τῆς γνώμης προπετὲς xal φιλόνειχον πρὸς 
ἔνστασιν τὴν ἰσχὺν χαταπαλαίουσαν ὁμοίως νεμεση- 
τόν τε χαὶ ἀναπόδεχτον, ἄν τε δήλην ἔχῃ τὴν χαχίαν 
ἡ ἐπιχείρησις, ἄν τε σχῆμα ἐπιειχὲς προδαλλομένη 
προσέρχῃται. Τοῦτο καὶ ὁ τὰς παραδολὰς χαὶ τὰ 
&x' ἀρχῆς προθλήματα φθεγγόμενος ὁ Κύριος ἡμῶν 
χαὶ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις βούλεται, ἐν οἷς πόλεως 
οἰχοδομὴν χαὶ ἀπάρτισιν χαὶ τὰ ὅμοια διαλέγεται. 
Εἰκότως ἄρα οἵ τε ἱεροὶ θεσμοὶ χαὶ ἡ πολιτικὴ ψῆφος 
σύμφωνα ἀφιᾶσι παραχελεύσματα, τοὺς ὅσοι μὴ 
πρὸς ἀπαρτισμὸν τοῦ ἔργου ἱκανοὶ ὄντες μοναστηρίου 
κατασχενῆῇς ἐφάπτονται, ἀπεέργειν “ τῆς ἐπιχειρή- 
ὅεως. Δεῖ γὰρ τὰ πράγματα, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν f, πρὸ; 
τελείωσιν ἤχοντα οὕτω τὴν προσήχουσαν ἐφαρμό- 
ζεσθαι χλῇσιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ μόνον ἐξαρχεῖ τὸ ὄνομα τῇ 
τῶν πραγμάτων ἀτελείᾳ παρέχειν τὴν σύστασιν. 
Ὅπερ οὖν εἴρηται, χαλῶς ἀπαγορεύει τό τε ἱερὸν, 
τό τε "6 πολιτιχὸν θέσμιον, ἐπιχειρεῖν οἰχοδομεῖν μο- 
ναστήριον τοὺς οὖχ ὄντος αὐτάρχεις. πρὸς τὴν τοῦ 
πράγματος τελείωσιν. ᾿Επεὶ μέντοιγε ἄδηλον ἐκεῖνο, 
τὸ μέχρι τίνος ὁ ἱκανὸς ἀπαρτισμὸς εἰς μοναστηρίου 
κατασχευὴν ( οὐ γὰρ διώρισται ῥητῶς παρ᾽ αὑτοῖς ὁ 
τοιοῦτος ἀπαρτισμὸς), ἔδοξε δῆλον περὶ τούτου ἐχφῆ- 
ναι δόγμα. 


Φαμὲν οὖν, ὡς ἐπεὶ τὸ θεῖον ἐπεῖπε *' στόμα, Ὅπου 
εἰσὶ δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι, 
ἐχεῖ δἷμι ἐν μέσῳ αὐτῶν, χρῆναι τὸ ἐλάχιστον τρισὶν 
ἑπαρχεῖν. τὸ μοναστηρίου κλῆσιν ὑποδυόμενον ἔργον, 
ὃ δηλονότι χαὶ δοξολογίαν ὁρᾷ συνυπαρχούσης τῆς 


si facultatius quoque abunde instruatur, ad cele- D εὐπορίας. Τῷ μὲν οὖν πρὸς ἀνιέρωσιν μοναστηρίου 


britstem nominis etiam valeat. Ut ergo quis libe- 
ram impedimentoque carentem ad dedicandum 
menasterium aggressionem habeat, in tot minimum 
wenachos dedicationem concipiat necesse fuerit. 
* quia permulti, qui se istiusmodi incepto 


ἀχώλυτον ἕξοντι τὴν ἐπιχείρησιν εἰς τοσοῦτον δεήσει 
«b ἐλάχιστον τὸ ἀφιέρωμα συντελεῖν. Ὅτι δὲ πλεῖστοι 
πρὸς τὴν τοιαὐτὴν ἐπιχείρησιν ἑαυτοὺς ἐπιδιδόντες 
ἐνίοτε ὀπίσω βουλῆς ἀπολείπονται, προλα μδάνοντος τοῦ 
θανάτου xal τῆς ἐν ἀνθρώποις αὐτοὺς συναναστρο- 


VARLE LECTIONES. 


uo πιθέμεθα. 


** Ecl. inci MX ACE *! Est in Ecloga Nov. nona ; citatur ab Harmenopulo lib. v, 
Ducis inclusa non babet Scriig., eddit Beck. 
—X — 


55 Zuich. et Meerman. cod. 


V! Zuich. et Meerm. rectius ὑπεῖπε. 
NOTE. 


(95-965) Adde Nov. 76. c. ὁ. Nov. 151. c 
Tc 25 Meminit ejus Novelle Harmeuopul. δι εἰ, 8. 


£91) D. e. 1. d. c. 7 


99) Imo duo videntur sufficere. l. 11. (T. De te 
atibus. Sed id forte receptui fuit, quod dvo fami" 
liam non faciun!. 1. 40. in ser. df. de ver. fig. 


fs Matth. xvin, 20. 
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ἀξίαν ὑπολαμδάνουσι τὴν ἄρτι μὲν τετοχυῖαν xal ἐπί- A valde, mea quidem sententia, » salutifera ipsius 


λοχον, χαταλαμδανομένην δὲ ὑπὸ τοῦ θανάτου παρὰ 
πόδας ἑστῶτος καὶ τὴν προθεσμίαν ἣν αὐτοὶ ἀναμέ- 
νεῖν οἴονται (φημὶ δὴ τὴν μετὰ τὴν λύσιν τῶν ὠδίνων 
«εσσαραχοστὴν ἡμέραν ) οὧὐχ ἀναμένοντος ἀλλὰ θᾶτ- 
τὸν προαρπάζοντος, xal διὰ τὴν σωματιχὴν ἀχα- 
θαρσίαν ἀχάθαρτον ὡς ἀληθῶς ἐξ ἀνθρώπων ἀπιέναι 
χκαταπραττόμενοι ταύτην, ἀμυσταγώγητον οὖσαν xal 
«ἧς διὰ τοῦ θείου λουτροῦ χαθάρσεως xat ἀναγεννή- 
σεως ἀμέτοχον" οὐδ᾽ ἐννοοῦσι τὸ μέγεθος τοῦ χινδύνον 
καὶ τῆς ζημίας, ἣν τῆς αὐτῶν εὐλαδείας τὸ ἀνευλα- 
δὲς xaX σφαλερὸν προξενεῖ, Καίτοιγε διὰ τὴν ὑπερ- 
θολὴν οὐδὲ λόγου δεῖται ἡ τοιαύτη ἀτοπία. Πῶς γὰρ 
θεμιτὸν f| πῶς οὐ λυπηρὸν Θεῷ, ὃς διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως χαὶ τῆς ἐν τῷ ὕδατι χαὶ πνεύματι ἀναγεν- 
νήσεως δωρεῖται τὴν σωτηρίαν, ἄπιστον χαὶ τῆς 
ἀναπλάσεως ἐρήμην τὴν ** ἄνθρωπον ἀπελθεῖν, xol 
ἀντὶ τοῦ μετὰ τῶν σεσωσμένων τετάχθαι εἰς τὴν τῶν 
ἀπολωλότων ἐῤῥίφθαι χώραν ἕνεκά γε τῆς τοιαύτης 
προφάσεως; 


Τὴν οὖν τοιαύτην ματαιοφροσύνην ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ 
εἷς τὸν ἔπειτα χρόνον ἐχποδὼν ποιούμενοι, ὁρίζομεν 
περὶ τεχρυσῶν γυναιχῶν xal περὶ τῶν ** ὅσαι τῇ 
φυσιχῇ χαθάρσει χαταλαμδάγοντλι, ἀνενοχλήτου μὲν 
ἐξ ἑτέρας τινὸς διαθέσεως νοσερᾶς τῆς ζωῆς αὐτῶν 
διατελούσης **, ἀμετόχους εἶναι τὰς μὲν ἁτελέτους ** 
«οὐ φωτισμοῦ, τὰς δὲ μεμυσταγωγημένας τῶν ἀχράν- 
των μυστηρίων τῆς μεταλήψεως μέχρι τῆς τῶν τεσ- 


providentia diverse sentiunt, quotquot eam quse ex 
recenti puerperio decumbit, et morte (10) pre (14jy 
foribus consistente, nec diem. quem ipsl expe- 
ctandum autumant (quadrsgesimum nempe post 
partum) expeetante, citiusque obtórto velut collo 
protrahente, corripitur, illuninatione (12) indi- 
guam esse ópinautur, et'ut ob corporis iuniundi- 
lici revera villa e vita immunda excedat (quip- 
pe qua in sacris non instituatur (15-14), nec saeri 
lavacri iustrationis regeneratonisque pafticeps 
(iat) efliciunt, Neque vero illi periculi damnique 
niagnitudinem , quam inconsiderata ipsorum et 
perniciosa religio affert, prze oculis habent. Verum 
ea illa est absurditas, ui oratione uon indigeat. 


B Talem enim inulierein. locredulam reformatiobe- 


que destitutam discedere et istiusmodi ob causam 
proeo quod ínter servandos collocanda esset, in 
perditorum damnoatorumque locum rejici: quo- 
niodo fas, Deove, qui per fidem in Ipsum et in 
aqua Spirituque regenerationem, salutem donat, 
non grave atque acerbum est? 

Vanam igitur istiusmodi prudentiam dehinc in 
futurum e, medio tollehtes de mulieribns, quss re- 
cens pepererunt, quaque naturali expurgatione 
occupatm sunt, statuimus, ut si. quidem alia qua- 
cunque affectione morbida ipsarum vita non te- 
netür, usque ad prsínitum quadraginta dierum 
tempus expertes maneant, noudum — initiatz illu- 
minatione. (45), ad sacra recepte et initiatz, sa- 


capáxovta ἡμερῶν προθεσμίας * νοσήματος δέ τινὸς €; cPosanctorum mysteriorum perceptione; at si quis 


χαταλαδόντος χαὶ *' χατασχόντος xaX τὴν διαχοπὴν 
«ἧς ζωῆς ἀπειλοῦντος, παντὶ τρόπῳ μεταλαγχάνειν ** 
αἱτὰς τοῦ ἁγιάσματος. Εἰ γὰρ ἐχείνοις, ὅσοι δι᾽ ὑπερ- 
Θολὰς ἀνοσιουργημάτων ἀπείργονται μαχροῖς ἕτεσι 
«ἧς ζωοποισῦ χοινωνίας, ὁ θάνατος ἐπιστὰς τὸ ἐμ- 
πρόθεσμον διαχόπτει, xal οὐδεὶς ἀνέχεται τούτους 
»ιυλύειν τῆς τῶν ἀγίων μετοχῆς, ἧπου γε αὗται 
Ἰαυλυθήσονται διὰ ῥυπάσματα σαρχὸς φυσιχά ; Kai 
ἅπερ οἶμαι xal τῷ παλαιῷ χεχωλύσθαι νόμῳ xal τὴν 
χάριν διαδέξασθαι τὴν παράδοσιν οὐχὶ τοσοῦτον διὰ 
«τὴν γυναιχείαν ταύτην ἀκαθαρσίαν, ὅσον 5i ἑτέρας 
, αἰτίας ἐν τῷ βάθει χρυπτομένας τοῦ νομοθετήματος. 
Λογίζομαι γὰρ τὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀχόλαστον τῶν 
ἀκρατῶς ἐχόντων χολάζον τὸ θέσπισμα τοῦτο διατά- 


ipsis morbus, qui vitz? interuecionem minitetur, 
superveniat οἱ incumbat, sacrarum rerum omni- 
bus modis participes flant. Etenim si i!lis (16) qui 
propter enormia flagitia multis annis vivifica com- 
munione arcentnr, mors ad obruens praescriptum 
tempus incidit, neque quisquam hos sacrorum 
participatione probibere sustinet, qua - ratione [25 
propter naturales carnis sordes probibebuntur? Quod 
profecto non tani propter muliebrem hanc immun- 
ditiem, quam ob alias causas in intima legis ra- 
tione reconditas, et veteri (17) prohibitum esse 
lege, et gratie tempus traditionis loco suscepisse 
puto. Existimo siquidem sacram legem id prsescri- 
psisse. quo. protervam eorum qui intemperanter 


ξαι, ὥσπερ χαὶ ἄλλα πολλὰ Bv ἑτέρων οἰχκονομεῖται p) viverent, concupiscentiam castigaret : quemadmo- 


VARLE  LECTIONES. 
δὲ cod, cóv.* ** Hec om. Scerimg., sed habent Zuich., Meerm. et Βαὶς. ** ἀνενόχλητον μὲν ἐξ Eve 


συντελούσης. 
μεταλαμδάνειν. 


86. Ileermau. cod. εἰ Bals. ἀτελέστους. 


89! χαταλαθόντος xal omisit Bals. 85 Bals. 


NOTA. 


. "m Puerpera pre foribus mortis posita, 1. ult. 
B 1. C. qv potiores. 
14) Παρὰ πόδας. Scrimg. 
19) Φωτισμῷ, id est, baptismo. 
45-14) ᾿Αμυσταγώγητον. 
(45) lJ est, baptismo : hoc innuit : mulieres ba- 
pismo non initiatas intra. diem 40 puerperii ba- 
izari uon posse, nisi casus aliquis sliud exigat: 
ptismo initiatas non adinitti intra eosdem dics 


. 


ad facram communionem. Addé Photium num. $, 
C. e f 
(16) Nota excommunieatis, mortis tantum impem- 
dentis causa, communionem dari. 

(17) Mosis lege, mulier si masculum peperisset, 
septem diebus immunda: 90 diebus praterea ma- 
nebat in sanguine purificationis sus; si feminam, 
duobus septimanis inmunda : 66 diebus in puritica- 
tioue nullam rem sacram attingere poterat. Levit. 12, 
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duin et alia multa per alia precepta ordinantur et A προσταγμάτων, ὡς ἂν διὰ τούτων τὸ πρὸς «ὃ 05v 


prescribuntur, quo indomitus quorumdam in 
mulieres stimulus retundatur. Quin et bac provi- 
dentis quse legem constituit voluntas est, ut par- 
tus a. depravatione liberi sint. Quia enim quidquid 
natura supervacaneum est, idem corruptivum εἰ 
inutile est, quod hic sanguis superfluus sit, quee 
illi obnoxize essent, in immunditie ad id temporis 
vivere illas lex jubet ; quo ipso etiam nominis so- 
no lasciva. concupiscentia ad temperantiam redi- 
gatur, ne ex inutili et corrupta materia ipsum 
animans coagmentetur. : 

Et sane de infantibus eumdem ad modum con- 
gtituimus, ut si non inquietentur, inimicosque na- 
(urs casus superent, antequam  gratiz splendore 


illustrentur, quadragesimus (18) dies exspectetur. B 


Consentaneum namque est, ut quemadinodum 
fetus quadraginta (19) diebus in naturs mater- 
soque receptaculo plene informantur, sic etiam 
in zquali dierum pumero in divinz glorie eterni. 
que omnium Patris domum procedant. Si tamen 
et Oclavo a partu die, baptizare aliquis volet, 
neqoe id absurdum fuerit. Dominus enim noster 
Christus octavo die cireumcisus, impesito circum- 
eisioni flye, pro hac vivifico baptismate initiari 
concessit. Verum hac obtineant, si nulla necessi- 
145, quio mortetu minetur, exsistat. Αἱ si periculum 
aliquod emergeus vim vitae inferat, omni diligentia 
omnibusque viribus etiam intra octavum diem 58- 


ἐνίων τῆς ὁρμῆς ἀχατάσχετον χαλινούμενον &vaxó- 
πτοιτο. Οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ προνοίας ἐστὶ τὰ τικτό- 
μενα λώδης καθαρεύειν οἰχονομούσης τὸ θέσπισμα. 
Ἐπεὶ γὰρ ἅπαν τὸ τῇ φύσει περιττὸν φθοροποιόν τε 
xal ἄχρηστον, περιττὰ δὲ xal ταῦτα ὑπάρχει τὰ al- 
ματα, τὰς φερούσας αὑτὰ kv ἀκαθαρσίᾳ χατ᾽ ἐχεῖνον 
τὸν καιρὸν διάγειν ὁ νόμος ἐντέλλεται, ὅπως 9* xol 
àn' αὐτοῦ μόνου oU ῥήματος εἰς τὸ ἀχρατὲς ** συ- 
στελλομένης *! τῆς ἀχολάστου ἐπιθυμίας **, μὴ ἐξ 
ἀχρήστου καὶ διεφθαρμένης ὕλης λαμδάνῃ τὸ ζῶον 
τὴν σύστασιν. 

Καὶ περὶ τῶν βρεφῶν δὲ ὁμότροπα διορίζομεν, εἰ 
μὲν ἀνενόχλητα εἴη χαὶ τῶν τῇ φύσει πολεμίων 
συμπτωμάτων περίεστιν, πρὸς φωτισμὸν τὴν τεσ- 
σαραχοστὴν ἡμέραν ἐχδέχεσϑαι * ἀχόλουθον γὰρ, 
ὥσπερ ἐν ὅλαις ἡμέραις τεσσαράχοντα τὸ πλῆρες 
ἀπολαμδάνει τῆς μορφώσεως ἐν τῷ «ἧς φύσεως xol 
μητριχῷ οἴχῳ, οὕτως ἐν ἴσῳ ἀριθμῷ ἡμερῶν εἰς τὸν 
οἶχον τῆς θείας δόξης χαὶ ἀϊδίου πάντων Πατρὸς τὰ τιχτό" 
μενα προσιέναι. Εἰ δὲ xal τῇ ἀπὸ τῶν ὠδίνων ὀγδόῃ 
βούλοιτό τις βαπτίζειν, οὐδὲ τοῦτο ἄτοπον. Ὁ γὰρ 
Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς bv ταύτῃ περιτμηθεὶς καὶ τὴν 
λῆξιν τῇ περιτομῇ ἐπιθεὶς, παρέσχεν ἀντὶ ταύτης τῷ 
ζωοποιῷ τελεῖσθαι βαπτίσματι, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, 
εἰ μηδεμία παρέστηχεν ἀνάγχη τὸν θάνατον ἁπει- 
λοῦσα᾽ εἰ δὲ τι δεινὸν ἐπιστὰν βιάζεται τὴν ζωὴν, 
πάσῃ σπουδῇ καὶ δυνάμει xal τῆς ὀγδόης ἐντὸς δεή- 
σει χαταπρόξασθαι, μὴ ἀφώτιστον ἀπελθεῖν μηδὲ 


cram lotionem peragi oportebit, nenon illuminatus, C τοῦ θείου λουτροῦ xal 400 ἀγαθοῦ ἀμέτοχον τὸ 


neque sacri lavacri, atque adeo summi boni ex- 
pers partus decedat. 
CONSTITUTIO X VIL. 
Ut (30-21) in sponsalibus constituta pena. exiga- 
». twr (22). 

ldem imperator Styliano excellentissimo sacro- 
rum ofliciorum magisiro. 

Lh; omnibua rebus et dictis quod presiantius sit 
seligl, reprehendendum non est. Atque (unc qui- 
dem, ut aliquid sequare aut declinandum censeas, 
non eorum qui aiiquid 3ut (aciunt aut dicunt, 
habenda ratio : sed eorum qua fiunt aut dicuntur, 
cogsoscendus status est. Idcirco quod consuetudini 
placuit ui in sgonsaliorum reprobationibus poenz itg- 
minerent iis, qui reprobare instituerent, et id in le- 
gis auctoritatem collocamus, Arbitror enim id quod 
consuetudini visum est, ea lege quz de hujusmodi 
rebus lata, erat, nilil .mprobabilius esse, ac res 
ipsas referre in melius. Nam cum lex arrha per- 
dione, sut in duplum (33) restitutione solum te- 


«εχθέν **. 


AIATAZIZ 1H'. 
Περὶ τοῦ ἀπαιτεῖσθαι τὸ γαμιχὸν πρόσψιμον **, 


'O αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 
palospu τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Τὴν τοῦ χρείττονας ἐχλογὴν ἐν πᾶσι χαὶ πράγμασι 
xai λόγοις ποιεῖσθαι οὐ νεμεσητὸν, wal τότε μὴ 
πρὸς τοὺς πραγματενομένους ἣ λέγοντας, πρὸς δὲ 
«ἣν τῶν πραττομένων καὶ λεγομένων κατάστασιν 
ἣ ἕπεσθαι ἢ τὴν ἔγχλισιν προστιμᾷν. Διὰ τοῦτο xal 
ἃ τῇ συνηθείᾳ fjpsosv Ev ταῖς τῶν μνηστειῶν ἀθε- 
τήσεσιν ἐπιχεῖσθαι προστιμήματα τοῖς ὁρμῶσι πρὸς 


Ὁ τὴν ἀθέτησιν, xal ταῦτα εἰς νόμου καθιστῶμεν τι- 


μήν. Οἶμαι γὰρ τοῦ ἐπὶ ταῖς ταιαύταις πράξεσι 
χειμένου νόμου μὴ χεῖρον ἔχειν τὸ δεδογμένον τῇ 
συνηθείᾳ, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸ ἄμεινον ἀναφέρειν τὰ 
πράγματα. Τοῦ γὰρ νόμον ἐν μόνῃ τῇ τοῦ ἀῤῥαδῶὼ- 
νος ἀπωλείᾳ ἣ διπλῇ ἀποδόσει χολάζοντος τὴν πρὸ» 


VARLE LECTIONES. 


8. Loeus certe mutilus et corruptus. Cedd. scribugt ὅπερ; Stephanuset Agylzeus ὅπως. 

€ Agyleus b oed *! Zuich. συστελλομένου. ** Excidit verbum aliquid, forte, ἀπείργει. 
Wan, Cod. τεθέν. ** Est ip Ecl. Nov, 10 et citatur ab Harinenop. xv, ἃ. 

NOTAE. ΝΞ 


.- δ’ eÉPmng 


ntouet, non tamen jubet, ad quadrage- 


. Siitum 

nlel sors lufanti immineat. 
| a) Quad mo die partus formatur, ut dixi 
€d 1. 5, in ün. B. de suis. Adde I. 59, ff. de pquis, 
Y9 quadragesimo nono, 8, Gell. 10 


ueque djem baptismum differri in ipfante, ^ tit. 1 


98. S 8586 
** Zuich. ei 


gw Evstat. Epitome apud Harmenopulum 4s 


3) δὲ ita est, abrogatur, 1.154, ff. de verb, 
(23) Vid. 1. δ, C. de sponsslih, 
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cum invenit, ut susciperetur : neduia vim aliquam A ῥρέσει, οὔχουν οὐδὲ τὸ ἐνεργὸν xal ἔμπρακτον ἔχει 


et efficaciam." Contraria enim statuit naturali, quae 
a parentibus liberis debetur, zequabilitati, adversus- 
que filium patri ad iniquitatem fenestram aperit : 
quín et pareutem ut illi morem gerat obstrictum, 
mendacio doloque obnoxium facii), postesquam, 
inquam, istiusmodi quamdam essa legem animad- 
verlimus, tametsi etiam apte nostram sanctionem 
ipsam ne susciperetur, ezcluserit. communis ho- 
minum voluntas : tamen nos nibilominus omnem 
illi prorsus functionem et usum decreto adimimus. 
Αἱ quid dicit? Etiamsi, inquit, pater, eum in matri- 
monium collocaret filium, illum post decessum 
$uum ex squa parte cum aliis fratribus pateruo- 
ruin bonorum ligredem fore pacto promiserit, in 
potest«te. tamen. illius, si velit, erit, ut pactum 
ejusinodi negligat, aliisque liberis amplius attri» 
buat, et illi cui sequam portionem in. bzreditate 
p»ctum concedebat, minorem assignet. Hoc itaque 
quanquam alioqui (quomodo diximus) in republica 
nullum locum babea!, nostro etiam decreto velut 
in exilium dejectum, omnibus modis in rempubli- 
cam ingressu prohibemus. 

Statuimus vero, ut parentum (29) nemo jura (i- 
liorum, quibus cum reliquis liberis æqualem hære- 
ditatis portionem servatum iri in nuptialibus con- 
tractibus spoponderint, innovare tentet. Αἱ si quis 
pactiones suas aspernari, et illius, cui tantumdem, 
quantum alii fratres habituri sunt, promiserit, por- 


(βούλεται μὲν ἐναντία τῆς φυσιχῆς παρὰ γονέων 
τέκνοις ὀφειλομένης ἰσονομίας, ἀδικίας δὲ θύραν 
ἀνοίγει * χατὰ τοῦ παιδὸς τῷ πατρὶ, οὗ μόνον δὲ 
ἀλλὰ χαὶ τὸν bxslwp ὑπαχϑέντα πεισθῆναι γονέα 
ψεύδους καὶ ἀκάτης ἐνοχῇ περιδάλλει) - ἀλλὰ γὰρ 
ἐπεὶ τοιοῦτόν τινα χατενοήσαμεν, εἰ χαὶ πρὸ τοῦ 
ἡμετέρου θεσπίσματος ἀπέχλεισεν ᾽ αὑτῷ τὴν ra- 
ραδοχὴν καὶ αὐτὴ τῶν ἀνθρώπων ἡ προαίρεσις, 
ὅμως; καὶ ἡμεῖς δόγματι εἰς παντελῆ αὐτὸν ἀπραξίαν 
“περιιστῶμεν. Τί γάρ φησι; Κἂν συμφωνήσῃ κατὴρ 
ἐχδιδοὺς πρὸς γάμον παῖδα, ὥστε μετὰ τὴν ξαυτοῦ 
ἐξ ἀνθρώπων ἀναχώρησιν ἰσομοιρίᾳ μετὰ τῶν ἄλ- 
λων ἀδελφῶν τὴν πατρικὴν διακληρρῦσθαι περιου- 
σίαν, χύριός ἐστι βουληθεὶς [τὸ τοιοῦτον σύμφωνον 
ἀτιμάζειν, καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις τῶν καΐδων νεῖμαι 
τὸ πλέον, ἐχείνῳ δὲ d τὸ ἴσον χληροῦσθαι ἐδέδου * τὸ 
σύμφωνον ἐλάττω ποιῆσαι τὴν μοῖραν. Τούτων μὲν 
οὖν ὥσπερ ἔφημεν καὶ ἄλλως οὐ Ἀολιτευομένων, xal 
ἡμετέρῳ ἑξοστραχίζοντες " δόγματι παντάπασιν 
αὐτῷ τὴν εἰς τὴν πολιτείαν χωλύομεν πάροδον. 


Θεσπίζομεν !* δὲ μηδένα τῶν γονέων ἐπιχειρεῖν 
τὰ δίχαια τῶν παίδων καινοτομεῖν, ὅσοις ἂν ἐν τοῖς 
γαμηλίοις χαθωμολόγησαν !! συμόολαίοις τὸ ἴσον 
διατηρηθῆναι τοῦ κλήρου πρὸς τοὺς λοιποὺς τῶν 
παίδων" ὡς εἴ τις ὀφθείη τῶν ἰδίων συνθηχῶν 
ἀλογήσας, καὶ παρασπῶν πρὸς τὸ ἔλαττον ἐχείνου 


tioni detrahere compertus fuerit, sciat is, poeni- c τὴν μερίδα, ᾧ χαθωμολόγησεν εἰς τὸ fov τοῖς ἄλλοις 


tentia mutatam voluntatem invalidam atque vanam 
uabendam. Ex squo enim eum aliis fratribus se- 
cundug initum pactum (lius in bona succedet. 
Neque vero mendacium veritati preferri ulla 
ratio patitur, nec ΦΩΝΉ es, neque rationabili 
animali convenit pacta (30-51) conventa per impro- 
bationem adulterari. Atqui siquid aliud, hoc certe 
bominem decet (51), ut verhis suis fidem preestet , 
uis! mendaciis veritatem corrumpendo destitutus 
ralione, eorum albo, qua ratione præadita sunt 
excidere velit, Quinimo nee illud consentaneum 
es, ut parentes lis qui pariter ex ipsis nati sunt, 
Bon parem euram exnibesnt, neque squabill- 
Wr ipsorum vite prospiciant : sed alios quidem 


τὸν ἀδελφὸν "" ἕξειν, ἴστω, ὡς ἄχυρος αὐτῷ !! xal 
ματαία ἡ ἐκἰμεταμελείας βούλησις * ἐν low γὰρ ὁ παῖς 
τοῖς ἄλλοις ἀδελφοῖς χατὰ τὸ προλαδὸν σύμφωνον τὴν 
περιουσίαν διακληρώσεται, Οὐ γὰρ δὴ "" προτιμότερον 
τῆς ἀληθείας ποιεῖσθαι. εὔλογον τὸ φεῦδος, οὐδ᾽ 
ἔννομον οὐδ' ἁρμόζον λογιχῷ Qux τὰς ἰδίας τὧν 
λόγων ὁμολογίας δι' ἀθετήσεως κιῤδηλεύειν “ ἀλλ᾽ 
εἴπερ τι Eo τοῦτο πρέπον ἀνθρώπῳ φυλάττειν λό- 
qoo ἀλήθειαν, εἴ γε μὴ μέλλοι ἐν τῷ διαφθείρειν '* 
ψαύδει τὸ ἀληθὲς ἔρημος λόγου γινόμενος ἀπὸ d 
λογικῆς ἐχπεσεῖν τάξεως. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνο εἰχὸς 
τὸ περὶ τοὺς ἴσως ἐχφύντας μὴ ἴσην τοὺς γονέας 
δείκνυσθαι *! πρόνοιαν μηδὲ περὶ τῆς ἐχείνων ζωῆς 
ὁμοίως φροντίζειν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐθέλειν εὐπορώ- 


uberiores facultates habere, aliis veronihil porcere, D τερον ἔχειν βίον, τῶν δὲ μὴ φείδεσθαι ᾽5 μηδ᾽ obest. 
Deque iliorum misereri, tametsi inopes In miseria — pev, εἰ ἀπορώτερον διαχείμενοι μέλλοιεν ἐν τα- 
vieturi siat, velint. Ceterum sequum est ut quem-— λαιπωρίᾳ ** βιώσειν. ᾿Αλλὰ δίχαιον, ὥσπερ πᾶσι. 
admodum omnibus liberis ox sequo vitam imper- τοῖς παισὶν ἐπίσης ** μετέδοσαν βίον, οὕτω καὶ τῆς 
titi sunt, ita etiam ad hanc facultates impertian- πρὸς «bv βίον *! εὐπορίας μεταδιδόναι, xol μὴ 
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$e6dd. ἐνάγει. " codd, àmDaiecv, melius forte ἀπένευσεν. * Zuich. et Meerm. ἐχδίδου. ἢ Zuich. 

et Meer. ἐξοστραχίζον τῷ δόγματι. "5 Hinc incipit. Ecloga. "" Zuich. et Meerm, καθωμολόγησεν. 
- COtr. τῶν ἀδελφῶν. 2 Basil. αὐτοῦ. 15 Ecl. δεῖ. ** Ecloga μέλλει τι; διαφέρειν, alii legen- 
-δήρδοδὶ διαφεύγειν. "ὁ Ecloga om. ἀπὸ et addit τῆς. "" Ecl. ἐπιδείχνυσθαι. 35 Zuich. οἱ Moerm. 
forte seribendum φειδομένους. 1" Ecloga ταλαιπώρως. 1 Ecloga om. ἐπίσης, 


4 editis, sed i» Eclega reperitur. 
NOTA. 
Dixi ed 1. 15, C. de pacte. 3) Eu enim grate &dem fallere. !. 1, dc cog- 
)U. Ti 4. 7. I. de pactis. ΜΗ e 


NOVELL/E CONSTITUTIONES. 


p ἀνίσῳ τῆς γνώμης τὴν τῶν προσόντων ποιεῖ. Α tur : nequaquam vero, velut ancipiti libra his 


διανομήν. 


ΔΙΆΤΑΞΙΣ K' **, 

τοῦ μὴ AJau6dvew τὸν ὄνδρα ὥσπερ τὴν 
raixa εἰς τὰ παρὰ 3 τοῦ 0xo6ÓAov ἐκ προ- 
ἱεδυεῆς θατέρου μέρους **. 

αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 
τρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

€ πάλαι περὶ συμφώνων γαμηλίων διορίζουσι 
ξ τὸ ἴσον ἀνδρί τε xal γυναικὶ ἕν τε τῇ ἐξ 
;*oU γάμου συστάσει δεδογμένου "5 ἀπονέμειν 
) τῇ διαλύσει fjv θάνατος ἐπαγόμενος "5 ἑνὶ τῶν 
ὑπὼν ποιεῖ, οὐχ οἶδα τί παθόντες οἱ μετὰ 
; νομοθετεῖν προῃοημένοι ἀνίσοις διατάξεσι 


levius quiddam, illis vero gravius, pro inzquabili- · 
tate animi sui attribuant. 
CONSTITUTIO XX. 

Ut (55-54) ne maritus quemadmodum uxor, illa præ- 
moriente, prater (55) donationem. propter nuptias 
quicquam tapiat. 

Idem imperator Styliano excellentissimo sacro- 
rum officiorum magistro. | 
Cum vetustis legibus (56), qua de pactionibus 
nuptialibus tractant, tum in prima matrimonii 
coitione, tum ín ejus dissolutione , quam mors 


.inalterum conjugum irruens eflücit, :equabilita- 


tem (57) et viro et mulieri assignare visum sit : 
haud scio qua re moti, quibus postmodum leges 


uq ὑπέδαλον. Οἱ μὲν γὰρ ἀρχαιότεροι νόμοι ** B eondere studio fuit, diversis constitutionibus 


3 xal ἐν τῇ τοῦ γάμον συστάσει ἴσας ** εἶναι 
υνεισφηρὰς τήν τε γυναικείαν xal τὴν ἀνδρῴαν 
αν, χαὶ θανάτῳ τὸν βίον λιπόντο: ἑνὸς ἐξ 
! 9 ἀτεχνίας μεσιτευούσης xal συμφώνου μὴ 
πος “ἂν ᾧ τι περὶ χέρδους ὑποσημαίνεται 39, 
$ ἑχάστῳ ἀναστρέφεσθαι τὰ οἰχεῖα, συμφώνου 
0£A0óvco;, ὥστε ὁποτέρου μέρους ἐξ ἀνθρώπων 
τὸς τὸ ὑπολειφθὲν ἐπὶ τῇ τῶν ἰδίων ἀναχομίσει 
περόν τι χερδαίνειν, ὁμοίως ἐπ᾽ ἀμφοῖν τηρεῖ- 
οὐ χέρδους τὸ ἴσον" χαὶ ἀνδρὸς μὲν ποοαπο- 
ἵντος ἀνεχομίζετο fj γυνὴ τὴν προῖχα xal τοῦ 
μένου ὑποδόλου εἴτε τι μέρος εἴτε ὅλον *! εἰ 
συμπεφώνητο, γυναικὸς δὲ τῷ θανάτῳ προσ- 
σης τῷ ἀνδρὶ τὸ ὑπόδολον συνετηρεῖτο, xal 
; ἐπ᾽ ?* αὐτῷ ἡἠχολούθει εἴθ᾽ ὅλη ἦ προῖξ εἴτε 
αὐτῆ:, ὡς tà συμφωνηθέντα αὐτοῖς ** ἐδού- 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τοῖς ἀρχαιοτέροις δόξαντα 
᾿εταγενεστέροις ἀπήρεσεν., Τοιγαροῦν καὶ ἂν- 
Ἰθετοῦσιν ** οὐχ ὀρθῶς ποιοῦντες, καὶ αὐτίκα 
! τῇ τοῦ γάμου συνόδῳ ἀνίσους δρίζουσι προέρ- 
t τὰς συνεισφορὰς xal εἶναι μὲν ἐπὶ πλέον τὴν 
α, ὕπ᾽ ἕλαττον *5 δὲ τὸ ὑπόθδολον, χαὶ τούτου 
ν χαθίστασθαι τὴν γαμετὴν ἀπ᾽ ἐχείνης τῖς 
ie, f| συνήρμοσε τὸν γάμον, x&v, ὡς εἰχὸς, γνῷ 
γαν ὁμιλίαν ἀνδρός. Kat τοῦ γάμου δὲ θανάτῳ 
ασθέντος ἀνίσως ** διαιτῶντες τῇ μὲν τῷ χέρ- 


has subjecerint. Etenim vetustiores (58) leges 
mox aconjugii coitione gquales esse colla- 
tiones, tum muliebrem, tum virilem, et ut altero 
vita defuncto, cum liberi nulli superessent, nec 
pactum in quo quidpiam de lucro significaretur, 
subesset, ex aaquoad utrumque sua reverterentur, 
constituerunt. Si vero de lucro pactum initum es- 
set, tume ut utercunque ,vita excessisset, qul su- 
perstes esset, receptis rebus suis, insuper quan- 
tum pacto comprehensum esset lucraretur, et fa 
ambobus lucri zqualitas servaretur: ita ut viro 
premortuo mulier dotem, propterquo nuptias do- 
nationis partem aliquam, eamve totam, si ita con- 
venissel, asportaret : et si mulier ante virum in 
mortem incidisset, vir donationem propter nu- 
ptias conservaret, illumque luerum, sive dos tota, 
sive ejus pars, prout pacta vellent, sequeretur. 
Atque hec quidem cum vetustioribus placuissent, 
posterioribus (29) displicuerunt. Quapropter et 
contra statuunt, quanquam non recte. Statuunt 
autem, uti statini ab initio conjugii inzequales pro- 
cedant collationes, οἱ major dos sit, donatio vero 
propter nuptias contractior, ejusque uxorab eo 
die quo matrimonium contractum est, sit domina, 
quanquam (ut fleri assolet) alterius viri consortia 
postmodum se mancipet. Et inique judicantes, uli 


VARLE LECTIONES. i 
às? Bel. Nov. 12; exstat apud. Harm, lib, iv, tit. 10 pag. 544, ed. 1587. ** Melius forte ἧτοι περί. 


Ecl. hec est rubrica : περὶ τοῦ μὴ λαμδάνειν τὸν ἄνδρα ὥσπερ 

ν ἄνδρα ὑπόδολον τῆς 

am reperies epitomz ad Prochiron, tit. Vl, cap. 

τῶν θείων ὀφφιχίων. — Περὶ ἐπιγαμιχῶν συμφώνων. — Τὸ 

ἐπείπερ τούτου ἀπόσπαστος ἡ συνήθεια. Θανάτῳ δὲ τοῦ γάμου διαῤῥαγέντος εἰ 

ἀνὴρ ἄτεχνος προαπίοι χαὶ σύμφωνόν τι μὴ παρῇ ἕτερόν τι βουλόμενον, τὴν γυναῖχα 
v 


: περὶ τοῦ μὴ διδόνα: 


γυεστάτι"» μαγίστ 
᾽ν ἔχει τῆς —8* 


z χομίζεσθαι, xal τὸ ὑπόδολον xai πλέον o 


ν γυναῖχα ὑπόδολον ; in alio inscri- 
ναιχὸς θανούσης ἄπαιδος. Hanc constitutionem 
lo : Ὁ αὐτὸς εὐσεδὴς βασιλεὺς Λέων Στυλιανῷ τῷ 
μὲν ὑπόθολον 


τὴν τε ἰδίαν 
ἱ δὲ ἡ γυνὴ προαποθάνοι, τὸν ἄνδρα μήτε χερδαίνειν 


ζημιοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἔχειν τὰ ἴδια ἤτοι τὸ ὑπόδολον. Exinde sequitur ipsa constitutio integra. Exstat 
cum rubrica περὶ ὑποδόλων in eod. Paris 1584 f. 108. ** Seriing. δεδογμένον. ** Sic epit. alii 


». *' Constitutio 97, c. 1. 


ἀδίχως. 


NOTAE. 


-54) Adde Novell. Justiniani. 


j^" v Graeci hic appellant : ut et Ilar- 
. 4, tit. 10, 8. 10, apud quem exstat bujus 
. epitome. | 
) D. Nov. $1. 


C i ! Sie epit. reliqui ἴσους. 
X. ** Epit. kv ᾧ τι χέρδους σημαίνεται. *! Reliqui 


w. T" codd. ὑπ᾽, * EpiL τούτοις. — ** Edit. νομοθεεαῦσιν. 


*! Reliqui. preter epit. omittunt ἐνὸς ἐξ 
rieler Epit. εἴτε τι ὅλον ; ἢ, Steplianus corr, 
δὲ Epit. ἐπ᾽ ἔλαττον. 9* Mecrm, et 


(57) D. Novell. 97, de zquabilitate .dotis et do- 
nationis propter nuptias. 
(98) Nov. 91, c. 1. 
Xo) Id est; his, que Justiniani tempore locuta. 
8upt, 
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watrimonium morte distractum fuerit, mulieris Α det παραμυϑοῦνται τὸ ἄλγος, τῷ δὲ ἐπὶ τῇ ἀποίολῇ 


moestitiam lucro consolantur : viri vero supra 
amissionem uxoris, dispendio rerum ipsius moro- 
rem adaugeut. Jubent enim, uti mulier superstes 
cum sua dote universam propter nuptias donatio- 
nem auferat, et ad hæe ex reliqua mayiti substan- 
tia tantum quantum dotis donationisque propter 
nuptias in unam summam contractarum quadrans 
conficit, seu hsres capiat.Quod si mulier ante ma- 
ritum mortem obeat, tum ut illius hzredes una 
cum dote donationem "propter nuptias lucrentur : 
maritus autem nibil aliud quam quantum dotis do- 
nationiaque propter nuptias quadrans facit, babeat: 
utique res eum ad modum procedat, sive subsit 
pactum, sive nihil bujusmodi inter ipsos convene- 


τῆς Yuvatxb; τῇ ζημίᾳ τῶν ἰδίων ** πραγμάτων τὸ 
ἄλγος ἐπαύξουσι. Κελεύουσι γὰρ τὴν γυναῖχα ĩ xi- 
διοῦσαν μετὰ τῆς ἰδίας προιχὸς xal τὸ σύμπαν ὑπό- 
ὄολον χομίζεσθαι, xal πρὸς τούτοις Ex τῆς λοιπῆς 
«οὐ ἀνδρὸ; ὑποστάσεω; χληρονομεῖν τοσοῦτον, ὅσον 
«ἧς τε προιχὸς xal τοῦ ὑπροόδύλου εἰς ἕν ** συγχεφα- 
λαιουμένων ἀριθμεῖται τὸ τέταρτον - προφθανούσης 
δὲ τελευτῇ * τὸν γαμέτην τῆς γυναιχὸς, τοὺς ἐκείνης 
κληρονόμους χερδαΐίνειν σὺν τῇ προιχὶ τὸ ὑπόδολον, 
τὸν δὲ ἄνδρα μηδὲν ἔχειν ἕτερον ἀλλ᾽ ἣ ὅσον τῆ: τε 
προιχὸς χαὶ τοῦ ὑποδόλου τὸ τεταρτημόριον, καὶ προ- 
δαΐνειν οὕτω τὸ πρᾶγμα, ἄν τε παρῇ σύμφωνον ἄν 
τε μηδὲν ὥσι τοιοῦτον φδυντεθειχότες "5. Ταῦτα μὲν 
πῶς οὐχ übxa; κῶς 5 ἀντὶ τοῦ νόμος εἶναι οὐχ 


rit. Sed hzc quomodo non iniqua ? quomodo pro B ἐσχάτη παρανομία ἐστίν; Ἃ μὲν γὰρ προαποφθϑα- 


Jure hxc non extrema injuria est ? Quz "quidem 
pramortuo marito mulier accipit, in his fortasse 
aliqua ratio: quz vero illa pramortua ad ejus 
heredes devolvuntur, in his quomodo non omnis 
injustitia et enormitas inest? Eapropter decenter 
valde sapienterque perpetuo ille memorandus im- 
perator, et qui ex ipsius lumbis natus post ipsum 
rebus praeest, fecit, qui veteribus legibus auctori- 
tatem conservandam, quaque perverse contra sta- 
tuerent, eas e republica in exsilium ejiciendas puta- 
vit. At enim refractaria co»tentiosaque consuetudo 
est, ac frequenter absurda oliqua opinio, wbi in 
hominum animis (corum pr. sertim, quibus recto 
Judicio illam expendere curz non es!) altas velut 
radices egit, baud facile exstirpari quit, quia homi- 
nes anticipatam opinionem, quamvis frivola sit am- 
plexantur, moluntque sequi imeliura. Adeo ut ne 
munc quidem in æternum commemcrandi patris 
nestri censtitatio, quie 3d veteres leges nuptialium 
psetionum raüonem reducit, absurdam conslitu- 


ρέντος τοῦ ἀνδρὸς ἡ γυνὴ λαμδάνει, ἴσως ἔχει τινὰ 
λόγον" ἃ δὲ ταύτης προχαταλυούσης τὸν βίον εἰς τοὺς 
χληρονόμους ἔρχεται, πῶς οὐ παντελῶς ἄδιχά "' τε 
xai ἄθεσμα ; [Διὰ τοῦτο ** λίαν πρεπόντως xal σο- 
φῶς συνιδὼν ὁ ἐν βασιλεῦσιν ἀείμνηστος χαὶ ὁ μετ 
ἔχεῖνον ** τεῆς οἰχείας ἀναύλαστήσας ὀσφύος ἐδι- 
χαίωσε τοῖς μὲν ἀρχαίοις ** νόμοις τὴν τιμὴν ἀνασώσα- 
σθαι, τοὺς δὲ φαύλως ἀντιθεσπίζοντας ἐξοστραχισθῆ- 
ναι τοῦ πολιτεύματος. ᾿Αλλὰ γὰρ φιλόνιχον " ἡ 
συνήθεια xa πολλάχις τῇ μαχρᾷ ὁμιλίᾳ ὡς πῆξιν 
λαδὸν ἐν ταῖς ἀνθρώπιυν γνώμαις ἄτοπον δόγμα, xal 
μάλιστα ὅσοις μὴ ὀρθῷ χριτηρίῳ ἐπιμέλεια τόδε " 
συνορᾷν, οὐχ ἐθέλει ῥᾳδίως ἐχμοχλεύεσθαι, τὴν 
φθάσασαν Ξρόληψιν, xàv ἄτοπος f, ἀγαπώντων xal μὴ 


C βουλομένων ἀχολουθεῖν τοῖς ἀμείνοσιν" ὡς xal voy 


fj τοῦ ἀειμνήστου κατρὸς ἡμῶν διάταξις εἰς "" τοὺς 
πάλαι νόμους τῶν γαμιχῶν συμφώνων τὴν κατά- 
στασιν ἀναφέρονσα οὐχ ἔπεισε τῆς ἀτόπου μεθεῖναι 
διατάξεως, ἀλλ᾽ ὧν χατεψηφίσατο ἐξοστραχισμὸν, 


«οὐτοις ἔτι χαὶ νῦν πολιτεύονται. 


tionem missam esse faciendam [persuaserit, atque in. quz ille exsilium decreverat, in publico hee 


etiamnum usu sint. 

Quid nos igitur ? Postquam semel prz:aiere vi- 
sum est, ae (40) in. matrimonii coitione ex aquo 
eeliationes Sant, sed major donatione propter nu- 
puas des sit, boc in republica obtipneto, et :i mors 
matrimonium dirimat, tum si (41) maritus sine li- 
beris decedat, pactumque non subsit, uxor dotem 


Tí * οὖν ἡμεῖς φαμεν; "Exsibfzsp BxaE χρατεῖν 
ἔδοξε, μὴ ἐξ ἴσου τὰς ἐν τῇ συστάσει τῶν γάμων 
γίνεσϑαι συντελείας, ἀλλ᾽ εἶναι τοῦ ὑποδόλου τὴν 
προῖχα, τοῦτο ἔστω πολιτευόμενον. Θανάτου '* δὲ 
φέροντος λύσιν τῷ γάμῳ, εἰ μὲν ὃ ἀνὴρ ἄτεκνος 
ἀπίοι xal σύμφωνον μὴ xp1*, ἀναχομιζέτω f) γυνὴ 


denationemque propter nuptias, nibil autem amplius D «fjv τε προῖχα xai τὸ ὑ πόδολον, καὶ μηδὲν Est πλέον 


δυίδεϊο : εἰ vero. mulierem mors abripiat, dotem 
heredes ejus espiunto : maritus autem suis rebus ne 
privater, neque qum ipsius sunt alii, sed ipse ha- 


εἰ δὲ τὴν vovalxa ὁ θάνατος διασπάσοι δ᾽, τῆς μὲν d 
χληρονόμοι τὴν προῖχα λαμδανέτωσαν, τῷ ἀνδρὶ ἃ 
μὴ γινέσθω τῶν ἰδίων ἡ στέρησις, μηδὲ τὰ ἐχείνου 
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gue οἰκείων. * Reliqui preter epit, om. ἕν. ^? Reliqui prater Epit. non. babent . 
Epit συντεθειμένοι. 5" Omnes preter Epit. babent ἔχξιχά. '* Epit. bie dii δὴ, mox autcm omittit 
xui σοφῶς. Mio καὶ ἡμᾶς «ἧς οἰκείας, Epit. à ποτέρου. * Sie Epit.; reliqni φιλόνειχον. 
Ὁ τόδε et ῥᾳδίως ον " Reliqui prater Epit. à;. Ecl. binc incipit. | Kc 5 hel praeter. Epit, 
y 8 liqui praeter epit, et . παρείη. δι Scrimg. διασπά 
NOTAE. 





potest esse quantitas dotis οἱ do- 
—* — 53* c. W. 22 
: Qum € potes, P eMe Papin 
— * 
(4) Mulier merte mari sine liberis mortel, 






donationem l (ur, 
sid pectom Di tontrarita. Quid si molis. pra 
mortua ? ejus dotem tantum auferunt re- 
bos bus propier nuptias domalis penes maritjes ma- 
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ἕτεροι, ἀλλ᾽ αὑτὸς ἐχέτω. Πῶς γὰρ οὖχ ἄδιχον, τοὺς À beto. Quomodo enim iniquum non est, alios ex 


μὲν ἀλλοτρίους ix. τῶν ἐχείνου πραγμάτων xeplat- 

νειν, αὐτὸν δὲ πρὸς τῇ ἀποστερήσει τῆς συζύγου 

xai τῶν οἰχείων ἦτοι τοῦ ὑποδύλου ἀποστερεῖ- 
σθαι 53 ; 
ATATASIZ KA' *!, 

Περὶ τοῦ φυλάττεσθαι τὴν ἐπαγγελίαν τῆς προι- 
τὸς ἣ x πατρῴας ἣ ἐν ἐξαῖτ περιουσίας * 
Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 

μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Ὥσπερ ἐπὶ τῶν πλαστίγγων ὁρῶμεν, ὅταν οὐδὲ 
κατὰ βραχὺ τυγχάνωσιν ἑτεροῤῥεπεῖς, τότε πρὸς τὴν 
τῶν σταθμωμένων διάχρισιν ἐπιτηδείους οὖσας παρα- 
λαμδάνεσθα:, οὕτω καὶ νόμον ὅτε μηδὲ βραχὺ παρα- 
τρέπει τὸ δίκαιον, τότε πρὸς διαίτησιν τῶν πραγμά- 


illius rebus lucrum sentire, ipsum vero, supra amis- 
tionem conjugis, bonis etiam sui« sive donatione 
propter nuptias privari? 


CONSTITUTIO XXI. 


Ut (42) dotis promissio ex paternis aut maternis 
onis facta praestetur. 


Idem imperator Siyliano excellentiss. sacrorum 
officiorum magistro. 
: Quemadmodum in libra videmus, eam tum re- 
cle ad rerum earum qus ponderantur dijudi- 
cationem desumi, quando lances squales sunt, 
neque vel tantillum in alteram partem procli- 
nant, ità quoque iex, cum ne tantillum quidem 


τῶν ὄντα προέρχεσθαι ἄξιον" αἱ μὲν yàp τὸ ἴσον, ὁ D jus intorquet ac depravat, digna est qua& ad re- 


δὲ τὸ δίχαιον ἀῤῥεπὲς ὀφείλουσι διασώζειν. Τί τοῦτο 
ἔφην; Ἐν τοῖς χώδιξι διάταξις ἀναγέγραπται, ἣ 
«τοὺς πρὸς γάμον συνάπτοντας τέχνα γονέας τὰς 
ὑποσχέσεις, ὅσαι προῖχας ἣ πρὸ γάμον δωρεὰς ἐχ- 
«ελοῦσιν, ἀπαιτοῦσα 95 οὐχ οἶδ᾽ ὄν τινα τρόπον φύρει 
«ὸ δίκαιον. Βούλεται γὰρ χαθυπεσχημένον παιδίῳ ** 
φροῖχα ἣ πρὸ γάμον δωρεὰν τὸν πατέρα, ἀδιορίστως 
μὲν ταύτην πεποιημένον, πᾶσαν ἐχ τῶν οἰχείων 
πληροῦν τὴν ὑπόσχεσιν χαὶ ix τῆς αὑτοῦ μόνης 
“«εριουσίας ὅλην αὐτὴν καταδάλλεσθαι " διορισάμενον 
δὲ xaX οὕτως εἰπόντα ὡς "Ex.t&e τῶν ἐμῶν xal τῶν 
tov καιδὸς tà ὑποσχεθένγτα παρέξω, ἀπορίας μὲν 
αὐτὸν κατεχούσης μηδὲν ἐχεῖνον εἰς τὴν ὑπόσχεσιν 
συντελεῖν, τοῦ δὲ παιδὸς μόνην τὴν ὕπαρξιν ἐχπλη- 
ροῦν ἃ ὑπέσχετο χοινῇ συμπληρώσειν Ó γονεὺς, 
εὐπόρουν τοῦ πατρὸς ὄντος τὸ ἀνάπαλιν γίνε- 
σθαι, μόνου αὑτοῦ ἐχ τῶν οἰχείων ἃ ὑπέσχετο 
πληῤοῦντος xal τοῦ παιδὺς o0 χοινιωωνοῦντος * χἂᾶν μὴ 
μόνος ἀλλὰ σὺν τῷ παιδὶ τὴν ὑπόσχεσιν ἐχπληρώ- 
σειν ἐπηγγείλατο, οὐχ ἄξιον οἴεται τὸν παῖδα παρ- 
ἐχειν διὰ τὸ μὴ xa αὐτὸν ὑποσχέσθαι. Τοῦτο οὖν 
ἡμῖν παρατροπή δ΄ τις εἶναι τοῦ διχαίου νενόμισται. 
Οὔτε γὰρ, ὁποίᾳ ἂν xal περισχεθῇ ὁ γονεὺς ἀπορίᾳ, 
μόνον τὸν παῖδα χαταῤάλλειν τὰ ὑπεσχημένα ix τῶν 
οἰχείων διχαιοσύνη νόμον, οὔτε πάλιν οὔσης εὐπορία; 
ἔξω δεῖ τὸν παῖδα παντελῶς εἶναι τῆς συνεισφορᾶς, 
χορηγουμένης kx τῶν τοῦ γονέως τῆς ὅλης ὑποσχέ- 
σεως. 


rum dijudicationem procedat. lilius enim partes 
sunt, ut equabilitatem, hujus autem, ut jus stabile 
conservet. At quorsum bzc? In codicibus descri- 
pts (45.44) constitutio est, qu& dum a parentibus 
qui in matrimonium liberos collocarunt, promissa 
dotis donationisve propler nuptias nomine facta 
exigit, haud scio quomodo jus commisceat, Vult 
(45) namque, uti pater, qui pro jliberis dotem do- 
nationemve propter nuptias promiserit, si promis- 
sionem indistincte fecerit, illam totam de suo ex- 
pleat, suisquo solis ex bonis persolvat: sin di- 
slinxerit, huncque ad modum locutus sit, Ex meis 
filiique bonis promissa exhibebo : tum si inops sit, 
nihil ille in promissum contribuat, sed filii facul- 
tates, qux se una cum filio daturum pollicitus est 
parens, sol: expleant : sed si dives sit, contrarium 
sta.uatur, ut ipse solus de suo qus pollicitus sit, 
expleat, filiusque nihil cum illo conniunicet :. tam- 
elsi non se solum, sed cum fllio promissum exple- 
turum pollicitus sit: quod fllium, qui ipse non 
promiserit, dare quidpiam indignum putetur, Hoc 
ilaque equitatis subversionem esse rati sumus. 
Nam quantacunque inopia teneatur parens, si ἢ- 
lius solus de suo promissa solvat, nulla justitia legis 
apparet : neque rursum cum satis aífluens rerum 
patri copia est, filium contributionis omnino esse 
expertem, universumque promissum a parente ex- 
hiberi convenit. . 


Διὸ καὶ θεσπίζομεν "5, χατὰ τοὺς τοῦ γονέως λό. Ὁ — Quamobrem etiam statuimus (46) ut (47) secun- 
VARLE LECTIONES. ΕΝ 

** Harm, στερεῖσθαι. 5) Ecl, Nov. 15. Exstat apud. Harm. lib. 1v, tit. 8, "pag, 329. ** In Meerm. 
εἰ Zuich. adscriptum est : αὕτη ἀνήρηται διάτ. & τοῦ τα’ τί. τοῦ €' Bt. τοῦ Κώδ,, τῶν Βχσιλ. Bv. χθ’ τί, 


α' κεφ. πα΄. 
eod. habent ἀπαιτοῦσα. Stephanus corr. ἔχτ 
Stephan. ὑπεσχημένον. Agyl. 
cipit Ecl. 


πεσχημένον ὑπὲρ παιδίων. 57 Zuch. ei. Meerman. περιτρο 


55 Scrimg. ὅσαι προιχὸς fj πρὸ γάμου δωρεᾶς ἐχτελεῖν οὖσιν ἀπαιτοῦσαι. Zuich. et Neerman. 


ιν ἀπαιτοῦσα. 


* codd. κατεσχημένον παιδίον, 
A) 88 Hinc in- 


NOT £&. 


: (42) Exstat ejus Novella epitome apud Harmen., 


t. L) . T - 
" 445-44) 0, 1. ult. Cod. de dot. promiss. 

45) Sententia d. legis uliimæ. 

46) Emendatio d. Il. ultimz, 

47) Sensus est patrem (si solus dotem promi- 
eit, vel donationem propter nuptias) solum exigi : 
s! eum filio filiave promiserit, pro sua tantum 
parte couveniri, nisi. ex parve ingquali specialiter 


promíserit, atque ita patrem, inde(nite dotem 
romittentem, ac donantem propter nuptias, so- 

m aon exigi : quod d. lex ultima constitue» 
rat. Alii non male sentiunt spectandum esse, quo- 
niam jure pater dotem dederit : ut si tantum 
tutor {ΠΠ1 aut gestor non de suis honis videatur 
filiam dotasse. Vid. Wurms. 1, observat. 37, $ 2, 
Interea videtur Leo secutus legem 22, & 5, in 
(in. ff, soluto. . 
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dum parentis verba promissorum soluue procedat, Α you; οὕτω προθδαίνειν καὶ τὴν τῶν λόγων ἐχπλήρω- 


ab ipsoque solo qnando se solum datarem pollici- 
(us est, promissum exigatar: quando vero cum 
8lio se daturum promisit, δας etiam solutioni 
obnoxius sit, eaque ex inzequalibus partibus, quan- 
do ille definitzs non sunt, fiat: ac tum ex inzqua- 
libus etiam, cum utrique certe partes diverse as- 
signatze sunt. ἴα hoc nulla zquitatis eversio est, 
Insuperque id ad liberorum vtilitatem spectat, 
quam in Codicibus edita constitutio non magno- 
pere eurat. Quid ita? Quoniam szpenimero parens 
cum ad dispendium respicit, ideoque illud tempus 
quod fllio efficaciter promittendi potestatem facit, 
ineundo nuptiali contractui exspectat, quod con- 
ducibile fllio sit, perdit. Ut igitur ea res ambobus 


σιν, χαὶ μόνον μὲν ἀπαιτεῖσθαι τὴν ὑπόσχεσιν, 
ἐπειδὰν μόνος ὑπόσχηται παρασχεῖν, σὺν τῷ παιδὶ 
ὃὲ, ἐπειδὰν σὺν ἐχείνῳ, εἴτε δι᾽ ἴσου τῶν μερῶν 
λαμδανομένων ὅτε μὴ χαὶ ταῦτα προσδιορισθῇ, εἴτε 
ἀνίσως ὅτε μὴ ἀπροσδιόριστα ἧὗ ἃ τὴν ὑπόσχεσιν 
μέρη ἀποπληροῖ. Τοῦτο γὰρ οὗτε διχαίου παρατροπὴ, 
xai πρό; γε τοῖς παισὶ τὸ ** συμφέρον ὁρᾷ, ὅπερ fj 
ἐν τοῖς χώδιξιν ἐχτεθειμένη διάταξις οὐ ποιεῖται * 
περὶ πολλοῦ. Πῶς ; πολλάχις *! τὴν ζημίαν ὑφορώ- 
μενος ὁ γονεὺς χαὶ μένων ἐχεῖνον τὸν χρόνον elc «b 
4: τὰ γαμήλια συναλλάγματα προελθεῖν, ὅς τὸν 
παῖδα χύριον τοῦ ὑποσχέσθαι ποιεῖ, ἀπόλλυσι τῷ 
παιδὶ τὸ λυσιτελές. Ἵν’ οὖν πρὸς ἀμφότερα 5 δεξιῶς 
τὸ γινόμενον ἔχῃ, καὶ μήτε τὸ δίχαιον παραχρίνοιτο 


commoda felixque sit, neque zequitas iniquo judi- B μἧτε τὸ συμφέρον τοῖς παισὶ ** παραδλάπτοιτο, τὸ 


cio involvatur, nec vero denique liberorum utili- 
tati noceatur, Codicis decretum vacato : boc vero 
jam etiam consuetudini cognitum in republica ob- 
tíneto. Cum etenim pro decreto legis in republica 
babeatur, jam pralatum est, qus in. codicibus est, 
constitutioni. 

CONSTITUTIO XXII. 


Uti mulier quæ matrimonium non (48) iterat, unius 
liberorum portionem proprietatis jure capiat: 
similiter et pater. 


Idem imperator Styliano excellentissimo sacro- 
rum officiorum magistro. 

Sicut in plerisque aliis, quando absurdi nihil 
incideret, ueque rebus noxium quidquam inferre- 


μὲν τοῦ χώδιχος ἀργείτω δόγμα, τοῦτο δὲ πολιτευέ- 
σῆυ, ὡς * xai ὑπὸ τῆς συγηθείας γνωριζόμενον 
(ἤδη γὰρ προτετίμηται τῆς ἐν τοῖς χώδιξιν ὑπ᾽ αὖ- 
τῆς ** διατάξεως) χαὶ πρὸ δόγματος νόμον πολιτευό- 
μένον. 


ΔΙΑΤΑΞῚΣ KB'. 


Περ) τοῦ μὴ δοευτερογαμήσασαν γυναῖχα Aaptd- 
γεν zaib^c μοῖραν κατὰ δεσποτϑίαν, ὁμοίωρ 
καὶ πατέρα *'. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφνεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 

Ὥσπερ xai ἐπ᾽ ἄλλων πλείστων οὐδενὸς ἀτόπο; 
συμθαίνοντος οὐδὲ τοῖς πράγμασι βλάδης γινομένης t 


tur, consuetudiui cessimus, quin et legis pra- C εἴξαμεν τῇ συνηθείᾳ, μᾶλλον δὲ προνόμιον αὑτῇ 


rogativam illi dedimus, cum jam plebs assue- 
facta illi esset, nec ab illa se avelli sineret : ita 
etiam in parte donationis propter 'nuptias, 
quam muller liberos habens, nec animo alte- 
ris nuptiis applicito sponsalem torum commi- 
scens accipit, faciendum putavimus. Cum enim 
antiquior (49-50) lez id donum ita circumscribat, 
ut donatione propter nupiias mulieri in usum- 
fructum data, illa prster usumfructum ex ca- 
dem propter nuptias donatione, unius liberorum 
portionem proprietatis Jure capiat : se deinde pos- 
terior (51) lex. rursum banc unius liberorum pot- 
tionem non ex donatione propter nuptias duntatat 
lucrum mulieri afferre : sed in alia etiam mariti bona 
procedere illam velit. His its per leges constitutis, 
: consuetudo neutrau legem directe, sed partim hanc, 
perti illam sequens, neque ex sola donatione 


νόμου παρέσχομεν ἤδη τοῦ πλήθους οἰχείως «ph; 
αὑτὴν ἔχοντος καὶ ταύτης ἀποσπᾶσθαι οὖκχ ἄνεχο- 
μένον, οὕτω xal ἐπὶ τοῦ μέρους τῆς δωρεᾶς, ἣν 
παίδων o03a μήτηρ γυνὴ λαμδάνει, χαὶ μὴ δευτέροις 
Yápotg ἀναγομένη τὴν νυμφιχὴν συμφύρει χοίτην, 
ποιεῖν ἐγνώχαμεν. ᾿Αρχαιοτέρου γὰρ νόμον τὴν 
τοιαύτην δωρεὰν ὀριζομένου, ὡς δοθέντος τοῦ ὕπο» 
66109 εἰς χρῆσιν τῇ γυναιχὶ, μοῖραν παιδὸς ἑνὸς ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ ὑποδόλου χατὰ δεσποτείαν ἰδίαν μετὰ «fic 
ἄλλης χρήσεως thv γυναῖχα λαμδάνειν " εἶτα δὴ με- 
τατενεστέρου νόμου πάλιν ταύτην δὴ τὴν ἑνὸς παι 
δὸς μοῖραν οὐχ ἐχ τοῦ ὑποδόλον τῆς γνναιχὸς τὸ 
χέρδος, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν ἄλλην ἀνδρῴαν περιουσίαν 
«αὐτὴν χωρεῖν " τούτων γὰρ ὑπὸ τῶν νόμων Durte- 


D ταγμένων, ἡ συνήθεια μηδενὶ τῶν νόμων ὀρθῶς 


ἑπομένη, ἀλλ᾽ kv μέρει μὲν τούτῳ, ἐν μέρει δὰ ἐχεί. 
wp, οὗτε Ex μόνου τοῦ ὑποδόλου τὴν παιδικὴν [λοἷ. 


VARLE LECTIONES. 


9 Ecl. rectius forte εἰς τό. ** Sic Ecl. reliqui ποιεῖ τι. *! Ecl. 
ρους, minus recte, ** Ecl. τῷ παιδί. 
. 41587. 40 Zuich. et Meerm. adjecium est: 


Ὁ Scrimg. à 
φὶ exetat spud Harm. lib. iv, tit. 10, p. 343, 


premittit ὅτι. ** EcL. om. τό. 
* Ex Ecloga adjectum est. ** Est in Nov. 14 


ἀνήρηται 
uh" «ἧς exi νεαρᾶς, τῶν δὲ Βασιλ. Bu. xv, cic. ιβ' χεφ. E Exstat eadem consiitutio iu eod. Paris. 


À, cum Σὰν Rep φερὶ τοῦ μα 
ς τῆς τοῦ ; περιουσίας 
*** τῆς » 


(88, Adde Nov. 85, J. eod. Nov. Justia. 127, c. 5. 


(49-08) Mulier primis nuptiis contenta, donationis 
euptias t 


usum fractum babet : et erea 


prz 
proprietatis, ia eadem Novell. 127, cap. ὃ. in aliis rebus mari 


δευτέ ἁμοις γυναῖχα εἰ (bwv 
s AE μοῖραν κατὰ δεσποτείαν —— 


εσθαι, ὁμοίως xal 6 


NOTAE. 


(51) Mulier non transiens ad secundas ne 
tantum —— et Leap virilem ia 
rebus tis Βα consequitur : sed 
virilem etiam babet, 
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NOVELL;E CONSTITUTIONES. 


{14 


ραν ἀξιοΐ διδόναι τῇ γυναιχὶ, οὔτε τῆς ἕξω χειμένης A propter. nuptias, ex aliis extra donationem con- 


«οὔ ὑποδόλου ἄλλης ** ὑπάρξεως τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ πάτης αὐτοῦ τῆς περιουσίας ἐχείνην ἀναλεξα- 
μένη ** τὴν μοῖραν χαρίζεται. 


Ταύτην οὖν τὴν συνήθειαν, ἐπείπερ οὐ λυπηρὰν 
ὁρῶμεν τοῖς πράγμασιν, ὥσπερ ἐπ᾽ ἄλλων ἐδιχαιὼώ - 
σαμεν, νόμον τιμῶμεν ἀξιώματι, χαὶ ἔστω γε ἀπὸ 
τοῦ νῦν νόμου ἰσχὺν ἀλλ᾽ οὐ συνηθείας χεχτημένη. 
El μέντοιγε μόνῳ 7' τῷ ὑποδόλῳ ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρι- 
θμεῖται ὑπόστασις πᾶτα 7", μετὰ τῶν παίδων τούτου 
συνδιαχειμένη ἡ μήτηρ τὴν μὲν διαφέρουσαν αὐτῇ 
μοῖραν εἰς ὁλόκληρον ἀπολήψεται δεσποτείαν, τοῦ δ᾽ 
ἄλλου τὴν χρῆσιν ἕξει. Εἰ δὲ μὴ ἐξαρχεῖ πρὸς σύ- 
etaciy, τοῦ ὑποδόλου f) περιουσία, τὴν μοῖραν d) 
Tov λήψεται οὐ χατὰ τὴν εὑρισχομένην τοῦ μειω- 

ὄντος ὑποθόλου ποσότητα, ἀλλὰ τοσοῦτον ἔχουσα "*, 
ὅσον ἂν ἔσχεν, εἰ μηδὲν ἡλαττωμένον ἀλλὰ πλῆρες 
ὃν τὸ ὑπόδολον ἐγνωρίζετο. Τοιαύτης οὖν διδομένης 
«fj γυναιχὶ μερίδος, τὰ περιλειπόμενα ἔστω τῶν 
καίδων, εἰ δὲ μηδὲν ὑπολείποιτο, ὡς ᾿χλῆρον τὴν 
ἀχληρίαν ἀποίσονται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ γυναι- 
χός. Ὁ ἀνὴρ δὲ ἅπαις μὲν ὧν (χαθάπερ ἐν ἄλλοις "* 
διώρθωται καὶ διατέταχται) οὐδὲν οὔτε λήψεται οὔτε 
ζημιωθήσεται, παίδων δὲ πατὴρ γεγονὼς xai μὴ 
δευτέροις γάμοις τὸν πρὸς τὴν γυναῖχα πόθον μαρά- 
νας χαὶαὐτὸς λήψεται μοῖραν παιδὸς, τεχνοτροφίας τε 
ἕνεκα χαὶ τῆς διασεσωσμένης αὐτῷ πρὸς τὸν πρῶτον 
γάμον χαὶ αἰδοὺς xai τιμῆς. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ Kf" τι, 


Περὶ τοῦ μὴ μνηστείας ποιεῖν ἰδίας τοὺς κατὰ 
τὸν τόπον ἄρχοντας. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς τῷ αὑτῷ Στυλιανῷ. 


*Hv μὲν οὖν ἄξιον χαὶ ἀνθρωπίνης διανοίας xat. 


᾿ἀρχικῆς ἀρετῆς, τοὺς εἰς ἀρχὴν προθαλλομένους, 
ἀνθ᾽ ὧν ὑπὲρ πολλοὺς τοὺς ἄλλους δόξης ἀπέλαυσαν 
χαὶ τιμῆς, εὐλαδεῖς εἶναι περὶ τὴν συντήρησιν χαὶ 
φυλαχὴν τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγμάτων, xal προνοη- 
τισῶς περιέπειν τὸ ὑποχείριον, ἀλλὰ μὴ συνθλίδειν 


sistentibus mariti facultatibus unius liberorum 
portionem mulieri dari dignum putat : verum ini- 
mutata illa portione, omnium (52) simul ipsius bo- 
norum illi partem largitur. | 
Hanc (53) igitur consuetudinem (54) quoniam 
acerbam esse rebua mortalium non videmus, ut in 
aliis etiam faciendum putavimus, legis dignitate 
honestamus : illaque quidem debinc vim legis, 
non autem consuetudinis  obtineto, Ac si quidem 
omnes 1inariti facultates in sola (53-56) donatione 
propter nupiias numerenjur, cum hujus liberis 
superstes mater portionem quæ ad ipsam pertinet, 
pleno dominio , accipiet, residuique usumfructum 
habebit. At siad donationem propter nuptias fa- 
cultates non sufficiant, non pro quantitate immi- 
nut» donationis portionem mulier accipiet, sed 
que tantumdem babeat, quantum haberet, si nihil 
imminuta et plena donatio propter nuptias esset. 
ljujusmodi igitur portione mulieri data, reliqua 
liberorum sunto : et, si nihil superfuerit, tanquaui 
hereditatem successionis privationem et egeststem 
illi -auferunto, Atque hsec quidem de muliere. Vir 
autem si liberos non habeat (quo modo alibi cor- 
rectum et constitutun 681) nihil neque accipiet, ne- 
que perdet : si liabeat, neque alteris nuptiis uxoris 
desiderium inaniat, liberorum educationis exhibitze- 
que priori matrimonio reverentisz et. bonoris gratia, 
et ipse unius liberorum portionem capiet (57). 
CONSTITUTIO XXIII. 


Ne prasides in provinciis suis domestica (58) spon- 
salia. coutrahant. 


]dem imperator eidem Styliano, | 

Dignum hercle humano ingenio magistratuum- 
que virtute esset,'si qui in magistratam assumun- 
tur eo quod supra multos alios gloria et bonore 
fruuntur, religiose lei pracepta observarent et 
custodirent, provideque subditorum reg curarent, 
nequaquam vero illos gravi manu opprimereut. 


VARLE LECTIONES. 


49 codd. ἄλλως. 7* Scrimg. ἀνταλλαξαμένη. "! Ecl. przem. ἐν. 
tou συναπολύψεται δεσποτείαν habet, intermedia vero omittit. 
ἡ Est Ecl. Nov. 15 et inciplt infra verbo θεσπίζομεν. 


const. 20. 


τ Ec], πάντως μετὰ τῶν παίδων τού. 


τι Reliqui preter Ecl. ἔχουσαν. "* Supra 


NOT A. 


(52) Res ita constituenia est: Conjux superstes 
non contrahens secundas nuptias, lucra sponsalia 
poterat alienare. L. 5, in fin. 1. 6, in fin. }. 8, δ. 1, 
C. de secund. nuptiis, ut hinc colligas plenam pro- 

rietstem bonorum nuptialium veteri jure habuisse. 
o«tea constitutum fiit ut earum rerum proprietas 
liberorum essel, id est, ne in J'giudicium ibero- 
rum alienaretur, Nov. 2, c. 2. Cui constitutioni 
postea derogatum, alienandi facultate parentibus 
issa Nov. 92, c. 20, δ. 1, ibi omnem licentiam 
bunt alienationis. Paulo post, facultas alie- 
suadi eisdem fuit denegata Nov. 98, c. 1, in princ. 
sine cautum, ut rebus in illis mater usumfru- 
et eo amplius virilem proprietatis consequere- 

tur Novcll. 127, c. 2. Post hanc legeu alia succes- 
sit, que non medo usumfírucium , virilemque 
doàationis propter nuptias indulsit, sed et virilem 
ia aliis mariti bonis ἃ eod. ibi ac posterior lex. 
His successit consuetudo, qua matri abstinenti 
secundis nuptiis concessa est virilis ia omuibus 


mariti bonis," quamque Leo hic confirmat. Ut hæc 


D consuetudo differat a lege de qua dictum est s. eod. 


ibi, ac deinde posterior lex, non video. Mihi non 
videntur dissimilia, dari matri virilem in rchus 
donatis propter nuptias et aliis bonis mariti, ut 
ibidem, et eidem dari virilem in omnibus mariti 
bonis. Ut binc notare liceat non esse de nihilo quod 
llarmenopulus operis sui initio retulit, Tribonia- 
num pretio leges fixisse et refixisse. 

(53) Exstat 4. Harmenop. 10, ὃ 11. 

(δ ἢ Hane consuetud.nem probat Leo vers. Hoc 
igitur j. eod. 

(55-50) Ὑποδόλῳ. 

(57) Plura vide ad hunc locum apud Harmenopu- 
lum $. 12. 

(58) Id est, quod antea constitutum ne presides 
eorumve filii ac domestici nuptias contraherent in 
provincia, id hac Novella extenditur ad fllias prz 
sidis, idque adjecit legi veteri. 
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At quia sunt quos ferox iniquusque animus e recta A αὐτοὺς χειρὶ βαρείᾳ. Ἐπεὶ δ᾽ ἔστιν, οὖς fj βίαιρῖ 


praeceptorum semita exorbitans, in perversam ty« 
rannicamque cupiditatem ducit, et pro reipublicze 
cura efferati animi propositum exhibere facit, tan- 
quam illos refrenatura lex (59) vetus statuit, ne 
presides in suis provinciis contractus et sponsalia 
ineundi facultgtem haberent. Atque haue quidem 
Juris rationem cum in flliis, nepotbus, et aliis 
constituisset, filiarum elocationem ncn prohibuit. 


Hoc igitur nos tanquam quod desit (60) optime 
legi adjicientes, statuimus, ut quibus pr»sidatus 
obvenit, quemadmodum fllios aliosque virilis sexus 
cognatos et domesticos, ita quoque filias aliasque 
feminini sexus personas, in suis quique provin- 
ciis ín matrimonium collocare probibeantur. Quid 
enim causæ est. quare filius, et si quis alius virilis 
sexus est, decreto obnoxius sit, fllia vero a legis 
observatione libera permaneat? cum presertim 
virilis sexus szepenumero multis et modis et exerci- 
tiis sibi, conjugi aliisque, quos affinitas coajunxit, 
utilis esse possit. Nam dignitates fortasse conse- 
cutus, aut. mercatura aliqua instituta, aliave su- 
atentandæ vite cura suscepta, neque sibi (quo- 
modo dixi) neque aliis propinquis inutilis fuerit. 
Qus ut muliebris sexus subeat, non fere idoneus 
est. 

CONSTITUTIO XXIV. 


xii ἄδιχος γνώμη τῆς εὐθείας ἐκφέρουσα τρίδου 
τῶν ἐντολῶν ἄγει εἰς τὴν διεστραμμένην xax τυρᾶν- 
νιχὴν πλεονεξίαν, καὶ ἀντὶ προνοίας ἀρχικῆς ἔπι» 
δείχνυσθαι παρασχευάζει τὴν βιαίαν προαίρεσιν, 
ὥσπερ ἀναχαιτίζων παλαιὸς ἐθέσπιζε νόμος τοὺς ἐν 
ἑχάστῃ ἐπαρχίᾳ ἡγεμονεύοντας μὴ ἔχειν ἄδειαν 
συναλλάγματα xat μνηστείας ποιεῖν, xal τὴν ἀχρί- 
ὄδειαν ταύτην ἐπὶ υἱῶν xal ἐγγόνων xai τῶν ἄλλων 
ὀρισάμενος ἀῤῥένων συγγενῶν, θυγατέρων ἔχδοσιν 
οὖχ ἐχώύλυσε. 

Τοῦτο οὖν ὡς ἐλλεῖπον τῇ ἀρίστῃ νομοθεσίᾳ 
προστιθέντες ἡμεῖς θεσπίζομεν, ὥσπερ τοὺς υἱοὺς 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἄῤῥενας συγγενεῖς καὶ οἰχείονς, 
οὕτω καὶ θυγατέρας χαὶ τὰ ἄλλα τοῦ θήλεος μέρους 
πρόσωπα τῶν ἐν ἐχάστῃ ἐπαρχίᾳ διαλαχόντων ἄρ- 
xtiv εἰς μνηστείαν διδόναι χωλύεσθαι. Διὰ τί γὰρ 
υἱὸς μὲν χαὶ εἴ τις ἕτερος τῶν ἀῤῥένων προσώπων 
ὑποχείσεται τῷ ψηφίσματι, θυγάτηρ δὲ τοῦ νόμου 
χρείττων διαμενεῖ; χαίτοι πολλάχις τοῦ ἄῤῥενος 
μέρους πολλοῖς καὶ τρόποις χαὶ ἐπιτηδεύμασιν ἑαυτῷ 
τε χαὶ τῇ μεμνηστευμένῃ χαὶ τοῖς ἄλλοις "5 οὖς ἡ χη- 
δεία συνῆψε δυναμένου χρησίμον γενέσθαι. Τάχα γὰρ 
ἣ ἀξιώματος ἐπιδατεύσας fj ἐμπορίαν τινὰ μετιὼν 
ἣ ἄλλως τοῦ οἰχείον βίον ἐπιμέλειαν ἀναλαδὼν, ὥσ- 
περ ἔφην, οὔθ᾽ ἑαυτῷ οὔτε τοῖς ἄλλοις οἰκείοις 
ἀχρήσιμός ἐστιν, ὧν οὐδὲν τὸ θῆλυ μετέρχεσθαι γένος 
ὡς τὰ πολλὰ ἐπιτηδείως ἔχει. 

ΔΙΆΤΑΞΙΣ KA. 


Ne filii nalurales cum. adoptivis matrimonium con- Ο Περὶ τοῦ μὴ γαμεῖν τὰ τέχνα τὰ φυσικὰ τὰ θετά, 


trahant. 
Idem imperator eidem Styliano. 
Multi, dum prisca (61-62) tempora laudibus cele- 
brant, prima illis in ordinandis constituendisque 


rebus tribuere volunt. Atque illa in plerisque re- 


Centiora vincere, scio quidem et ego : verumta- 
men in nonnullis vinci etiam video. Et cum non 
pauca sint, in quibus a recentioribus tempori- 
bus illa superentur, tum vero inaxime in adoptio- 
nibus id fleri conspicitur : quas illas adoptiunes 
neutiquam decenti cum ritu et ornatu faciebant, 
dum citra (65-64) divinum sacrificium divinosque 
cantus faciebant : et qui adoptari vellent, id. illis 
simpliciter fleri lez permittebat. Unde usuveniebat 
perszpe, ut (65) sororis appellatio in uxoris trans- 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς τῷ αὐτῷ Στυλιανῷ. 

Πολλοὶ τὸν πρετύτερον χρόνον ἀποσεμνύνοντες 
βούλονται πρεσύεΐα νέμειν αὐτῷ τῆς τῶν πραγμά- 
τῶν τἀξεώς τε xal χαταστάσεως " ἐγὼ δὲ οἶδα μὲν 
αὐτὸν τοῦ νεωτέρου χρόνου χρατεῖν ἐν πλείστοις, οὗ 
μὴν ἀλλὰ ἐλαττούμενον ἕν τισι χαθορῶ. "Ὄντων δὲ 
οὐχ ὀλίγων ἐν οἷς ὑπὸ τοῦ νευτέρον παρευδοχιμεῖται 
χρόνον, μάλιστα ἐν τῷ μέρει τῶν υἱοθεσιῶν τοῦτο 


πάσχων ὁρᾶται, ἃς παντάπασι μὴ χατὰ πρέποντα 


χόσμον ποιεῖ, ἄνευ τελετῆς θείας xaX ἱερῶν eio" 
ταύτας ποιούμενος, ἀλλ᾽ ἀπλῶς τοῖς βουλομένοις 
νἰοθετεῖσθαι μόνον διδόντος τοῦ νόμου. ἘΞ οὗ cup- 
δαΐνει πολλάχι: τὴν ἀδελφὴν χλῆσιν εἰς γαμικὸν 
μεταπίπτειν σχῆμα, καὶ ἡ τέως ἐν '* θυγατρὸς οὖσ᾽ 


iret, et quz puella paulo ante filia dicta esset, nu- D χόρη εἰς τὴν νυμφιχὴν μετετίθετο, fj νἱὸς ἀντὶ ew 
VARIA LECTIONES. 


* ἄλλοις in Ecl. abest. '' Sic bene correxit Stephanus ; codd. ὠδίνων. 


ligitur χλήσει. 


" Scrimg. àx. Subintel- 


NOTAE. 


(59) L. un. C. si rector provincie vel ad eum 

P (0) Quoà de fi itutum f dieta 1 
uod de filio constitutum fuerit in dieta lege 
MP δὲ filias extenditur. Ἕ 

(681-02) Ειἰδ post dissolutam adoptionem : et 
ita lex 17, 8. De ritu nuptiarum abrogatur. 

(65-04) “Ανευτελετῆς θείας, xa ἱερῶν (6507, est 
enim ita legendum pro ὠδίνων, adde Nov. 89. Vete- 
res citra divinum sacrificium et divinos cantys ado- 
ptionem faciebant. Quod emendat Leo bac Novella. 


(05) Si inter adoptivos permittuntur Buptis, 
necesse! erit ut quie antea mihi soror fuerit, uxor 
esse possit : ut qux mihi filia adoptivs fuerit, post- 
modum mihi nurus sit : si fllio meo adoptite. meam 
filiam uxorem ducere liccat, eveniet quoque, ut 

ui filius antea mihi fuerit, idem mibi sit gener, si 
liam meam adoptivam ducere permittatur, Es 
autem absurda nominum confusio ; ergo et inter 
fratres adoptivos nuptise. 
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εἶναι τοῦτο * γαμδρὸς ἐγνωρίζετο, γαμικαῖς ὁμιλίαις A rus nomine compellaretur, autfilius qui esset, pro 


ἀρμοζομένων τοῦ τε φύσει παιδὸς xal ὃν ἢ υἱοθεσία 
εἰς τὴν τῶν παίδων ἴστη τάξιν, οὐδὲν ὑπολογιζομέ- 
νη; τῆς πράξεως διὰ τὸ μὴ τελετῆς ἱερᾶς μεσολα- 
δούσης ἐχεῖθέν τινα χώλυσιν ἀπαντᾷν πρὸς τὸ γα- 
μιχὸν συνοιχέσιον. 
inde ad matrimonialem consuetudinem  exsisteret 
᾿Αλλὰ πάλαι μὲν χατὰ λόγον μὴ 35 υἱοθετουμένων 
φροσήχοντα εἰ χαὶ ὁ γάμος ἔχει πως δ' τὸ ἄδοξον, 
ὅμως οὐχὶ καὶ παρανομίας ἀνέχεται, νῦν δὲ κατὰ 
θεσμὰ γινομένης xai πρέποντα καὶ δίκαια τῆς νυἱο- 
θετήσεως, καὶ διὰ κελετῆς ἱερᾶς τῶν μὲν εἰς γονέων 
τάξιν χαθισταμένων τῶν δὲ εἰς τὴν ** τῶν παίδων, 
οὐχέτι περιλείπεται λόγος εἰς γάμον συνάπτεσθαι 
«οἷς χατὰ φύσιν τοῦ υἱοποιησαμένου 9* παισὶ τοὺς 


eo gener agnosceretur : quando videlicet naturalis, 
quemque adoptio in filiorum ordinem collocarat, 
matrimoniali commercio inter se jungerentur, ac 
susque deque istae actio haberetur : quod. cuin 
Sacrum ministerium. nou intervenisset, nullum 


obstaculum. 


Cælterum olim cum decenti ratione non adopta- 
retur, quanquam matrimonium (66) infame quid- 
dawn complecteretur, non tamen nefarium aliquid 
continebat. Verum nunc cum adoptio secundum (67) 
ritus tum decoros tur justos flat, el per sacrosanc- 
tum (68) sacrificium hi in parentum locum, illi 
vero in filiorum jus subeant, nulla amplius reliqua 
ratio est, ut filii sdoptivi cum naturaliter genitis 


εἰσποιητοὺς παῖδας. Τοιγαροῦν xai θεσπίζομεν, un- B in. matrimonium connectantur. Quocirca etiam - 


δαμῶ; ἐξεῖναι τοὺς οὕτως ὑποδεδηχότας τὸ τῶν 

ἀδελφῶν ὄνομα πρὸς τὸ τῆς συζυγίας ἀντὶ τῆς δ᾽ 

ἀδελφότητος μεθαρμόζεσθαι. | 
AIATAXIZ KE' **, 

Περὶ λύσδως ὑπεξουσιότητος xal ἀγαδόσεως 
| σροικχός. 

Ὃ αὑτὸς βασιλεὺς τῷ αὐτῷ Στυλιανῷ. 

"À tol; ἀρχαιοτέροις τῶν αὐτοχρατόρων περὶ λύ- 
σεως ὑπεξουσιότητος *6 νενομοθέτηται, χαλά γε ὄντα 
καὶ ἄξια χαινοτομία; ἀνώτερα συντηρεῖσθαι, οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπως οὐχ ἔτυχε τῆς προσηχούτης αἰδοὺς, ἀλλ᾽ ὁρᾶται 
εἰ xal μὴ παντὶ μέρει ἀλλ᾽ οὖν ἀτιμαζόμενα οὐχ 
ὀρθῶς. Δούλοις μὲν γὰρ ἐλευθερίας ἡἠξιωμένοις μὴ 
καθάπαξ ὁριζόντων *! ἀναφαίρετον εἶναι τὸ δώρημα, 


statuimus, ut qui eo modo fratrum nomen subie- 
rint, iis nequaquam mutato fraternitatis jure in 
matrimonium jungi liceat. | 
CONSTITUTIO XXV. 
De emancipatione, et dotis restitutione. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qus ἃ veteribus imperatoribus de emancipatione 
constituta sunt, eximia) illa quidem, dignaque qux 
ab innovatione libera conserventur, haud scio 
quomodo nou decentem reverentiam obtinuerint : 
sed, tametsi non omnino, at certe despici tamen 
cernantur, Non recte sane. Quod enim statuerunt, 
seryis libertate donatis non prorsus offerri munifi- 


ἀλλ᾽ εἰ "5 γυώμῃ πονηρίας ἁλοίη τις μιᾷ τῶν ἀπηγρ- C centiam posse, sed si quis in unam aliquam veti- 


ρευμένων αἰτιῶν fj τὸ «rc ἐλενθερίας ἀξίωμα ἰσχὺν 
ἔχει πρὸς σχῆμα δουλείας μεταποιεῖν, πάλιν εἰς τῶν 
δούλων τὴν χώραν ἄγεσθαι, ἀχούουσιν εὐλαδῶς xal 
τιμῶσι τὸ νομοθέτηυα, παῖδας δὲ ἅπαξ τῆς γονέως ** 
ἀπολελυμένους ἐξουσίας ἐπιτρεπόντων τῷ αὐτεξουσίῳ 
«ἧς γνώμης διὰ παντὸς ἀποχρῆσθαι, οὐχ ὁμοίως 
ἔδοξεν ἀχούειν οὐδ' ὡς ἀθ:ετήσεως χρείττω θεσπι»ο 


ζόντων στέργειν τὸ δόγμα, ἀλλ᾽ ὁρᾶται σήμερον - 


. in servorum locum deduceretur : 


tarun) causarum, quz libertatis dignitatem in sere 
“τυ habitum transformare possunt, malo animo 
commisisse deprehenderetur, uti tom rursum (69) 
illos religiose 
omnes. audiunt, legisque lationem venerantur. 
Quod vero liberis, parentum potestate semel libe- 
ratis, libera animi voluntate pez omnia plene uti 
permittunt (70) non visuia est. &udiendum, neque, 


VARM LECTIONES. 


. ** Serimg. τοῦ. ** Dals. μὴ χατὰ λόγον.“ *! codd. 


«à. *' Reliqui prater Bals. τοῖς υἱοποιησαμένοις. 


E 
δ Bals. ἀντὶ τοῦ τῆς. ἢ 


εἰ ἢ τὸ ἄδοξον ; Agylæus ἔχει τι ἄδσξην. 55 Serimg, 
t Ecl. Nov. 16. 5. δπ- 


εξουσιῶν. 57 Supplendum τῶν αὐτοχρατόρων. 55 Sic correxit Stephanus; codd. ἡ γνώμη, — "* Sic emen- 
daverunt Stephanus et Osenbrüggen ; Scritng. τοῖς γονεῖς. Zuich. et Meerm. τῆς γονῆς. 


NOTA. 
(66) Matrimonium inter fratrem. adoptivum et D quin usitata apud Romanos adoptione, jus sui hæ- 


sororem adoptivam infame veteribus fuit, non 
tamen nefarium. 

(67) Adoptio fieri debet ritu decoro, et sacroe- 
sancto sacrificio interposito. 

(68) Διὰ τελετῆς ἱερᾶς, Hujus constitutionis me- 
" minit alicubi Theodorus Balsamon, quibus adde 
, € illud genus adoptionis quod fiebat per bapti- 
'smuin. Huc etiam referri potest adoplio per arina, 

a Theodoricus Heruloruim regem fllium sibi fecit 
iodor. 4, Variar. et Justinianus Atalaricum 
Gassiodorus 8, Variar. Desiderio .concordie factus 
ὯΔ per arma fllius. Idem auctor lib. 8. Gensimun- 
dus armis filius factus est. Procopius 1, Belli Persici 
: réfert, cum Cabades Persarum rex Justino impera- 
tori pacem obtulisset, si Cosroein ex sorore filium 
adoptaret : consilio Procli Justinum respondisse, 
paratum.se id facere, sed ita ut barbarum deceret, id 
est, per arma, non per litterarum instrumenta : alio 


redis Cosroi tribuisset. Erat et aliud genus adoptionis 
per comam, sive per capillos. Paul. Monachus 6, de 
pestis Longobardorum. Circa hec tempora Carolus 
rancorum princeps filium suum ad Luitprandum 
misit, ut. ejus juxta morem capillum susciperet, 
qu ejus c:xsariem incidens, ei pater effectus est, 
. Pithoeum 1, adv. 4. 
(69) L. ἃ, C. De libertis. . 
(70) Legibus solvuntur liberi patria potestate per 
emancipationem : revocantur tanien in patris potesia- 
tem ingratitudinis causa l. unic. C. De ingratis libe-- 


ris. Quod cum ita sit, qui fit ut Leo dicat boc non 


audiendum? hno quo jure simpliciter dicitur legibus 
permitti plenam omnino potestatem emancipatis, 
nullamque mentionem facit ingratitudinis legibus 
damnatze ? Non modo bic locus est corruptus, sed 


integra Novella. 
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πρὸς διαγωγὴν ἰδιογνωμονοῦσαν "5 ὀφθείη μόνον ὁ A vere filius videatur (sive id ejus verbis cujus fub 


παῖς καταστὰς (ἄν τε γλώσσῃ τοῦτο ὡμολόγηται οὗ 
ón' ἐξουσίαν ἐτέλει, &v τε 5 γλῶσσα μὲν οὐ παρέσχε 
«οὔτο, ἄλλως δὲ "5 γνώμη σιωπῶσα xa ἰδίως ῥυῦδμι- 
ζομένῳ τῷ παιδὶ οὐχ ἐναντιουμένη, ἀλλὰ παραχωρή- 
caca χαθ' ἑαντὸν διάγειν), κἂν f] γαμιχῆς ὁμιλίας 
ἕξω, εἶνας αὑτῷ χεχυρωμένον τὸ αὐτεξούσιον. Εἰ 
γὰρ δοῦλοι ἅπαξ ἀφειμένοι ζυγοῦ μὴ πονηροὶ ὀφθέν- 
τες οὐχὶ πάλιν ἕλκειν αὐτὸν ἀναγχάζονται, πῶς οὐκ 
ἄτοπον, ἀπολελυμένους τοὺς παῖδας πάλιν ἄγειν ὑπὸ 
ζυγὸν, καὶ μὴ μετεῖναι αὐτοῖς ἀϊδίου ἐλευθερίας, ἧς, 
ὥσπερ ἔφην, καὶ δοῦλοι ἀπολαύουσιν ; 


ΔΙΑΤΑΞΙΣ Κα’ "", 


Περὶ τοῦ υἱοποιεῖσθαι εὐνούχους καὶ γυναῖχας. 
Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφνεστάτῳ 
μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. 
Μέγα xai τίμιον à.Opumotg παρὰ τοῦ πλάσαντος 
Θεοῦ δῶρον ὁ γάμος " οὐ γὰρ μόνον δαπανωμένῃ θα- 
νάτῳ βοηθεῖ τῇ φύσει, xal τὴν διαμονὴν ' τῷ γένει 


χαρίζεται, obx ἐῶν ὑπ᾽ ἐχείνου χατανεμόμενον παν- 


«ελῶς διαῤῥνῆναι, ἀλλὰ χαὶ ἄλλως διὰ τῆς παιδο- 
ποιίας μεγάλα τῷ ἀνθρωπίνῳ χαριζόμενος βίῳ. Τί 
γὰρ ἡδύτερον si; θυμηδίαν ἀνθρώπων τῆς Ex. παί- 
δων εὐφροσύνης ; τί δ᾽ ὠφελιμώτερον ἐν τοῖς χατὰ 
τὸν βίον πράγμασι τοῖς τε ἄλλοις xal ἃ πρὸς γῆρας 
ἡμῖν συναντᾷ; τῇ γὰρ τῶν παίδων ἐπιχουρίξ χουφό- 
τερον τὸ βαρῦνον τοῦ γήρως ὁρᾶται. ᾿Αλλὰ γὰρ ταύ- 
τῆς τῆς ὠφελείας ἐπεὶ μὴ πᾶσιν ἔστι μεταλαχεῖν διὰ 
τῆς τοῦ γάμου ὁμιλίας, ἐδουλήθη νόμος, xal καλῶς 
ἐδουλήθη, οἰχείᾳ φιλανθρωπίᾳ τοὺς μὴ παρὰ τῆς 
φύσεως λαδόντας τὸ δῶρον εὐεργετῆσαι. Πλὴν οὐχ 
εἰς πάντας ἐφύλαξε τὴν προαίρεσιν ἀνελλιπῇ τὴν 
εὐεργεσίαν πεποιημένος. Τοῖς μὲν γὰρ παρέσχεν 
ἐξουσίαν χαὶ δίχα γάμου ποιεῖσθαι παῖδας, τοὺς δὲ 
ἀμετόχους * τῆ: χάριτος εἴασε, καίτοιγε τὸν ἅπαξ 
εἰς τοῦτο χαταστάντα νόμον ἐφ᾽ ip λῦσαι τὴν ἀπαι- 
δίχν τοῖς στερουμένοις, δι᾽ ἑαυτοῦ δειχνύντα πατέρας 
οἷς ἐχ τοῦ γάμου τοῦτο εἶναι οὐ γέγονεν, εἰς πάν- 
τας ἐχρῆν διαδιθάσαι τὴν φιλοτιμίαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
οὕτω βούλεται, ἀποπέμπεται δὲ τούτους, οἵ τὰ χαι- 
ριώτατα ἐζη μίωνται xat οὗς ἣν εἰχὸς ἡἠδιχημένους 
xai τῆς παιδοποιοῦ ἀφῃρημένους δυνάμεως οἰχτεί- 
ρειν. Καὶ ἡ αἰτία τῆς ἀποπέμψεως, ὅτι, φησὶν, οὖς 


potestate degit, concessum fuerit, sive verbis απο 
dem concessum non sit, sed consensus tacitus 
(78) filio vitse. rationes separatim instituenti tir 
adversatus sit, verum ipsum suo modo seorsum 
vivere permiserit) tametsi (79) ἃ conjugii commet- 
cio liber sit, jus tamen liberi arbitrii ratum illi 
et confirmatum sit. Etenim si servi semel Jugo 
emissi, dum mali non apparent, iterum illud tra- 
here non coguntur, quomodo indignum non est, 
filios patria potestate liberatos denuo sub jugum 
mittere, ipsosque perpetua libertate, qus, quonto- 
do dizi, servi etiam fruuntur, expertes esse 
CONSTITUTIO XXVI. 


Ut (80) eunuchi et. mulieres adoptare possint (81). 

Idem imperator Styliano excellentissimo sacro- 
ruin officiorum magistro. 

Magnum sane excellensque donum (82) ἃ Deo 
creatore ad mortales promanavit matrimonium. 
Non modo enim naturse mortis ingluviei οἷ,» 
noxie opem fert, humanoque generi perpetuita- 
tem elargitur, id dum ab iila depascitur, non om- 
nino deperire 'sinens: verum etiam per liberorum 
procreationem permagna alioqui hominum vitz 
prestat. Nam quid ea qus ex liberis percipitur 
voluptate ad oblectandos hominum animos suavius? 
aui vero quid in bumanz vitz? negotiis, cum aliis, 
tum quas in senectute nobis se offerunt, utilius ἢ 
Levari certe senectutis molestias liberorunt mini- 


C sterio videinus. Verum quoniam eam utilitatem 


per matrimonii commercium consequi non omues 
valeant, voluit lex, et recte quidem, in eos qui id 
donum a natura non accepissent, sua benignitate 
benéficium conferre. Αἱ id propositum non ita er- 
ga omnes servavit, ut omni defectu vacuum bene- 
ficium daret. Aliis enim extra matrimonium (85) 
acquireudi liberos potestatem fecit, alios bujus 
beneficentiz exsortes reliquit. Quanquam ojus legis, 
qua in hoc semel edita esset ut liberorum orbitate 
qui nullos haberent, liberaret ac sua ope patres, 
quibus ex matrimonio id esse non contigisset, ef- 
ficeret, pertinere ad omnes beneficentiam convenie- 
bat. Verum illa id ita non vult, sed rejicit illos 
qui lethalia passi sunt: quorum tamen quod in- 


ἡ φύσις οὐκ οἷδε γονῆς χληρονόμους, τούτοις οὐδ᾽ ὁ D juria affecti , generandique facultate privati sint, 


νόμο; τοιαύτης μεταδώσει χληρονομία;. Tob; δὲ 


misereri par erat. Repulse autem causamv hauc 


VARUE LECTIONES. 


** Ecl. ὁμογνωμονοῦσαν. *' lia Zuich. et Ecl. Serimg. εἴτε. ** Jta Ecl., reli 


i γάρ. ** Est in Ecl, 


u 
Nov. 17. * Sic correxit Agylzeus ; codd. διανομήν. * Sic eurrexit Stephanus; Codd. μετόχους. 
ΝΟΤΑ͂. 


(18) Tácito consensu filius emancipatus dicitur, 
si patre non ignorante separatim rauones instituit, 
*ut seorsim vivit, tametst. conjugem non habet, et 
ita abrogatr |. 5, C. De. eniauctpat. qui negat 
modo consensu (citra solemnitatem verborum) fi- 
lios enancipari. | 

19) An id videtur velle, filios nuptiis contractis 
voluntate patrum tacite emancipatlos videri * Non 


PATROL. Gn. CVII. 


arbitror, quantumvis id. multis locis hodic sit re- 


ceptum. 
(80) Abrogatur $ 9 Instit. De adopt. 1. 2, 81, ff. 
ado 


(81) ΤΥ, dicitur 41, Harm. 8, 4. 


(83) Nov. 29, Nov. 359. 
(85) Per adoptione: scil. 
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ponit, quod dicat : Quos (84-85) natura ad generan- A ἄρα οὐχὶ ἡ φύσις, ἀλλὰ ἀνθρώπων ἀδικία τὴν χλη- 


dum non idoneos noverit, hos neque legeu hoc 
beneficio affecturam. At vero non (86) natura, sed 
hominum injuria his generandi vim ademit. 

Qui homines, si preter injuriam quam ab ho- 
miuibus sustinuerunt,alteram per leges non sub- 
irent, dignum fore imperatoria nostra majestas rata 
statuit, ut si adoptare vellent, liberam id faciendi 
potestitem haberent (87). Existimo enim illic 
beneficium magis esse necessarium, ubi ejus im- 
peusius requiritur utilitas. Eunuchis autem prz- 
eipue liberorum acquisitio, qux per legem fit, est 
necessaria, eoque magis, quod una hac ratione, ut 
patres sint, consequantur itaque liberorum  mini- 
sterio ipsis frui contingat : quo inhumanum esset, 
3i, quod genitalibus privati sint, insuper etiam 
privarentur, Sed. quemadmodum ($8) cui (89) vo- 
cis usus ademptus est, qux lingus munia sunt per 
manum adimplere, et qui serinonem labris fundere 
nequit, per scripturam ad ordinandas res suas pro- 
redere non prolibetur (00), ita neque qui, quod 
genitalibus privati sunt, liberos non habent, ho- 
rum indigentiam alio modo compensare vetan- 
dum est. 

CONSTITUTIO XXVII. 
Ut pariter (91) omnibus (92) adoptare liceat. 
ldem imperator. eidem Styliano. 

Cum eos qui sua industria rem aliquam huma- 
n2 vitz utilem adinvenire student, in communeillam 


ρονομίαν ἀφείλετο. 


Obe ἢ βασιλεία ἡμῶν εὖ ἔχειν ὑπολαμδάνουσα μὴ 
πρὸς τῇ ζημίᾳ fjv ἐξ ἀνθρώπων ὑπέστησαν δευτέραν 
ὑπέχειν * διὰ τοῦ νόμου ζημίαν, θεσπίζει " βουλο- 
μένους νἱοποιεῖσθαι ἀχώλυτον ἔχειν τὴν βούλησιν, 
Οἷμαι γὰρ ἐχεῖ μᾶλλον ἀναγκαίαν ὁρᾶτθαι τὴν ὃ cü- 
ἐργεσίαν, οὗ τὸ ἐξ αὐτῆς ὠφέλιμον χρειωδέστερον 
πέφυχεν. Εὐνούχοις δὲ μάλιότα ἡ ix τοῦ νόμου παι- 
δοποιία τοσοῦτον χρειωδεστάτη, ὅσον xat μόνον τούτῳ 
λαμδάνουσι τῷ τρόπῳ τὸ εἶναι πατέρες " χαὶ τῆς 
παρὰ υἱῶν θεραπείας οὕτως αὐτοῖς ἀπολαύσειν ὑπάρ- 
ξει ", ἧς οὐχ ἔστι φιλάνθρωπον ὅτι τῶν γονίμων 


Β ἀπεστέρηνται μορίων συναποστερεῖσθαι. ᾿Αλλ’ ὥσπερ 


ὁ φωνῆς ἀποτετμημένος οὐ χεχώλυται τὰ τῆς γλώτ- 
τῆς ἀναπληροῦν διὰ τῆς χειρὸς, οὐδ᾽ ὃς * ἀπορεῖ λό- 
γον διὰ χειλέων ἐρεύξασθαι, τοῦτον διὰ τῆς γραφῖς 
εἰς τὴν περὶ τῶν οἰχείων διάταξιν προάγειν ἀποτρέ- 
πεται, οὕτω προσῆχε ὃ xal τοὺς ἀφαιρέσει τῶν παι- 
δοποιῶν μελῶν τε xal μορίων " γονῆς ἀποροῦντας 
μὴ κωλύειν ἑτέρῳ τρόπῳ παραμυθεῖσθαι τὴν áno- 
ρίαν. 
AIATAZIZ KZ' 191: 
Περὶ τοῦ ἐπίσης πάντας υἱοθετεῖσθαι. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Καὶ χαλῶς 1" πρέπον ὑπάρχει τὴν ὠφέλειαν iv 
χοινῷ κατατίθεσθαι τοὺς ὄφελός τι ἐξευρεῖν τῷ βίῳ 


proponere, quam (95) certis hominibus devovere ç σπουδαῖς οἰχείαις προθυμηθέντας, fj τὸ βούλεσθαι 


aliosque ejus expertes relinquere decentius sit: 
tum vero longe magis legum beneficium commune 
esse convenit. Nam sicut sub principe, virtute, 
3ic sub legibus, quotquot illis paremus atque sub- 
diti sumus, illarum beneficio in commune frui de- 
bemus. At quid sibi vult hoc. proemium ? Quod 
cum liberorum orbitate infelices liberare infortu- 
nio lex vellet, adoptare, et quod a natura accipi 
non posset, opinione comparare, jubendo non erga 
omnes similiter servarit propositum : atque viros 
quidem et mulieres, quas natura postquam matres 


μέχρις ἐνίων προσώπων περιορίζειν, τοὺς δ᾽ ἄλλου: 
ἀμετόχους ταύτης ἐᾷν, πολὺ δὲ πλέον προσῆκε τὴν 
ἐχ τῶν νόμων εὐεργεσίαν εἶναι χοινήν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ ἄρχοντος ἀρετῆς, οὕτω καὶ ἐπὶ νόμων ὀφείλομεν 
χοινῇ τοῦ ἐχεῖθεν ἀπολαύειν χαλοῦ ἅπαν τὸ ἀρχόμε- 
νόν τε καὶ ὑποχείμενον. Τί τοῦτο λέγει τὸ προοίμιον, 
Ὅτι τοῖς ἀτυχοῦσιν ἀπαιδίαν λύειν βουλόμενος τὸ δυσ- 
τύχημα νόμος ἕν tip υἱοθετεῖσθαι προστάσσειν xal 
γνώμῃ ἐχεῖνο χτᾶσθαι ὃ μὴ εὔπορον !* λαδεῖν παρὰ 
τῆς φύσεως, οὐ πρὸς πάντας. ὁμοίως διέσωσε τὴν 
προαίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀνδράσι μὲν χαὶ γυναιξὶν, ἃς ἐγνώ- 


ΤΑΙ LECTIONES, 
* [n Zuich. et Meerm. cod. ἐπέχειν. * Hinc incipit Ecl, * Ecl. addit πᾶσαν. “ Ecl, ὑπάρξειν. * Codd. 


6, Ecl. οὐδ’ ἂν ἀπορῇ. 
19-11 Est in Ecl. Nov. 18. 
forte εὐποροῦσι. 


* Ita Ecl. Codd. τὸ προσήχειν vel προσήχει, ρίων. 
15. Stephanus legendum putat ἄλλως; Agylæus legi vult μᾶλλον. !* Rectius 


* Ecl. non habet τε xal 


NOTE. 


(84-85) Ratio dubitandi sumitur ex 8 9. lustit. De D 


adopt. I. 2, $1, (T. De adopt. Potest sic ea augeri : 
Hæredem iustituere eunuchis non licuit, l. 6, δ t, 
ff. Ue liber., vel matrimonium contrahere, |. 59, 
in lin. (T. De jure dot. ; nam quod dicitur, pro mor- 
bosis haberi, id levius est, 1. 7, ff. De ædilit. Ho- 
testamentum facere possunt, l. 5, C. Qui testam. 
P(86) λυ π6 8} non. fiunt natura, ut bic: lieet. iu 
busdam spadonibus contra |. 498, tf. De verb. 
sig. quibus adoptio permissa 1, 40, in fin. ff. De 
op.Differuut euim a castratis de quibus hic agitur; 
dixi ad D. |. 428. 
(87) Oliui eastrati adoptare non poterant, et ita 


. abrogatur $9, d. « 1. 


(88) Ratio decidendi satis. elegans. Possis et a 
siuili id etiam confirmare : Licet eunuchis testa- 
mentum facere, 1. 10, C. Qui testamenta, ergo 
adoptare. 

(9) L. 10, ff. Qui testamenta. 

(90) Εἰ e contra qui manus amisit, verbis testari 
potest, l. sQ, ff. Qui testamenta. 

(91) 2, llarm. 8, 8 4, 

(92) Ktiam feminis qua nunquam liberos ha- 
buerunt, et ita abrogatur δ 10. Inst De adop. et 
Ι. 5, C. De adopt. 

(95) Superflue uni aut paucis scribitur, ubi est 
causa cunctorum, Salvian. ad. eccles. Adde Nov. 
Just. 60, cap. 1, in fin. 
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ρισε μὲν fj φύσις μητέρας, εἰς ἀπαιδίαν δὲ ἀφαιρὲ- A novisset (94) ademptione sobolis ad liberorum 


σει τῆς γονῆς περιέστησε !*, «b υἱοθέτημα ἐδωρή- 
σατο, εὐνούχους δὲ χαὶ γύναια, ὧν οὕπω τῶν χόλκων 
ὁ τοῦ γένους ἤνθησε στάχυς, οὐχ ἀξίους ἔχρινε τοῦ 
εὐεργετήματος, οὐχ ὁρῶ τίνα τρόπον οὗτο; μιχρολο- 
γούμενος. Οὐ γὰρ ὅτι ἐζημίωνται τὸ εἶναι φύσει 
κατέρες εὐνοῦχοι, διὰ τοῦτο γόμῳ τὴν ζημίαν ἐπι- 
«εἶνειν χρὴ, ἀλλὰ τοὐναντίον μᾶλλον τὸ ἐχεῖθεν ἐν- 
δεὲς ἑτέρῳ τρόπῳ μὴ χωλύειν πορίζεσθαι, χαθὼς ἐν 
tul; ἄλλαις χολοδώσεσι τῶν φυσιχῶν ἐνεργειῶν, οἷον 
ἐπὶ χειρῶν καὶ ποδῶν καὶ εἴ τι ἄλλο ἀπεστέρηνται 
ἄνθριυποι, οὐ χωλύονται τὸν δννατὸν τρόπον παρα- 
μωθεῖσθαι τὴν χολόδωσιν. Καὶ μὴν οὐδὲ γυναῖχας, 
διότι μὴ ὥφθησαν μητέρες, εὔλογόν ἐστιν ἀποτρέπειν 
υἱοθετοῖσθαι. Τίς γὰρ ὁ λόγος τοῦ τὰς μὲν, ὅτι ἀφ- 


orbitatem redegisset, adoptandi jure donarit : 
eunuchos (95) vero et mulieres , e quarum sinu. 
nondum ullus fetus effloruisset, beneflcio indi- 
gnos censuerit, tam utiliter nescio quomodo ra- 
tiocinata. Nou eniin. quia. hoc incommodo, ut na- 
tura patres .esse nequeant, eunucbi affecti sint, 
continuo idem incommodum lege augeri (96) opot- 
tet : sed e diverso cjus rei defectum alio modo 
compensari non prohibere, longe magis par est : 
quemadmodum aliis membris, qux ad actiones 
naturales requiruntur (ut inanibus (97), pedibus) 
mutilatis, aut si qua alía parte privati sint homi- 
nes, illi quocunque possunt modo  mutilationem 
sarcire non probibentur. Jam vero neque mulicres 


ῃρέθησαν τῶν παίδων, φιλοτιμεῖσθαι πάλιν χτήσειτῶν B quia. matres non. fuerint, ne adoptent. coerceri, 


παίδων, τὰς δὲ, ὅτι παντελῶς ἄποροι τοιούτον γεγό- 
νᾶσι χτήματος, διὰ βίου ταύτῃ τῇ ἀπορίᾳ βούλεσθαι 
ταύτας συζῇν; E! γὰρ τοῦτο μάλιστα τὸ ἀπὸ τῶν 
παίδων χρήσιμον, λέγω δὴ γηροτροφία, πῶς οὐχὶ 
χαὶ ταύταις χἀχείναις ἐξ ἴσου μετέχειν τῆς εὐεργε- 
σίας ἔπρεπε παρασχεῖν; Οὕτω γὰρ ἂν χαὶ ὅσαις ὁ 
βίος πένης χαὶ ἄπορος, χουφοτέρα ὑπῆρξεν ἡ πενία 
τοῖς παισὶ βοηθουμέναις, χαὶ ὅσαι τὸν βίον ἐν ἀφθο- 
via. χαὶ πλούτῳ φερόμενον ἔχουσι, καὶ ταύταις υἷοθε- 
cia συμφέρουσα" ὁ γὰρ εἰς τάξιν νίοῦ προφερόμε- 
νος εἰς ἐχεῖνα χαὶ ὑπηρετούμενος τῇ μητρὶ χαὶ ὑπὲρ 
αὐτῆς σπουδάζων ἅπερ ἐστὶν εἰχὸς παῖδα φρονεῖν, 
τὴν τε περιουσίαν &l; τὸ ἀχαινοτόμητον οἰχονομήσει 
καὶ τὸ βάρος τῶν φροντίδων συμμεριζόμενος τῇ μη- 
«p! εὐθυμότερον αὐτὴν βιῶναι παρασχευάσει. 


rationi consentaneum est. Quas enim ratio est, u 
illis, quod liberis orbata sint, denuo acquireudo- 
rum liberorum jus largiare : has vcre, quod istius- 
modi possessionis prorsus inopes fuerint, per om- 
nem vitam in illa inopia vivere velis? Et certe si 
hec precipua liberorum utilitas est, ut. parentes 
in senio sustentent : quo pacto non tam bis quam 
illisex sequo ut beneficii participes essent conce - 
dere equum fuit? Sic enim quibus tenues arctseque 
facultates sunt, filiorum ope et auxilio levior pau- 
pertas esset: quz vero illas omni rerum copia 
affiuentes habent, et his adoptio conduceret. Nam 
qui in fllii locum assumptus esset, is et inscrviens 
matri, et pro illa qua par est filium facere sedulo 


C exsequens, cum bona illius, ita ut ip suo stalu ma- 


Derent, administrarel : tum cum matre curaruin onus partitus ut illa tranquillius letiusque viveret, 


efficeret. 

Τοιγαροῦν 15 ἡ ἡμετέρα βασιλεία τοὺς μὴ ἐπιτρέ- 
ποντας νόμους υἱοθετεῖσθαι ἅπερ ἔφημεν πρόσωπα 
«ἧς ἐπιτροπῆς ἀποχειροτονοῦσα, πᾶσιν ἐχτίθεται 
γόμον τοῖ; βουλομένοις νυἱοποιεῖσθαι, ἄν τέ τις τὰ 
ἀῤῥένων ἀφήρηται, ἂν τέ τινα οὕπω ἥλιος εἶδε μη- 
τέρα, ἄδειαν παρεχόμενον, οὐ μόνον δι᾽ ἅπερ εἶπον 
καλὰ ix τῆς υοθεσίας γινόμενα, ἀλλ᾽ ὅτι xal τὸ τῆς 
καρθενίας σεμνὸν xal ἐχ τούτον τιμώμενον χαθορῶ. 
Αἱ γὰρ ὅται μᾶλλον γαμιχῇς ὁμιλίας τιμῶσι !* μὲν 
«τὴν vap/tvíav, προτιμῶσα'.. δὲ ὅμως παίδων ἔρωτι 
νύττονται, τοῦτο xal γαμιχῆς ὁμιλίας ἐχτὸς προσγι- 
νόμενον αὑταῖς ὁρῶσαι τὸ σεμνὸν τῆς παρθενίας οὗ 
«εριόψονται. 

Οὐ γὰρ δὴ ἄξιον, διότ' θῆλυ πρόσωπον ὑπεξον- 
σίους ἔχειν καῖδας οὐχ ἐφεῖται, διὰ τοῦτο μὴ 
ἐξεῖναι υἱοθετεῖσθαι. Πρῶτον μὲν ὅτι εἴ τις τοῦτο 
συγχωρήσοι, οὐ μόνον τὰς ἀτόχους τῶν γυναικῶν τῆς. 


Nostra itaque imperatoria majestas, iis legibus 
quis adoptare his quos diximus non permittunt, 
administrationem abrogaus, evulgat legem, qua 
omnibus qui adoptare velint, sive quispiam viri 
facultate orbatus sit, sive aliquam (98) necdum 
matrem $0] viderit, ejus faciendi potestatem facit : 
nou solum autem ob commoditates quas ex adoptione 
manare dixi, sed eiiam quod inde virginitatis decus 
cohonestari animadvertam. Si quidem quae conjugali 
consuetudini virginitatem anteponunt, interimque 
liberorum desiderio punguntur, cum id extra ma- 
Lrimonii consuetudinem consequi ae posse videbunt, 
virginitatis honestatem negligere non sustinebunt. 

Meque porro verum est ut, quia mulieri libc- 
ros in potestate babere permissum non est , idcirco 
adoptare illi non liceat. Primum enim quia, si 
quis hoc admittat, non solum mulieres, qux nun- 


VARLE LECTIONES, 
46 Serimg. παρέστησε. '* Incipit Ecl. '* Ecl. προτιμῶσι. 
NOTAE. 


(94) Sensus est : Veteri jure feminis (qux? matres 
fuissent) tantum licuisse adoptare in solatium li- 
berorum amissorum, l. 5, C. De δάορ.. 

(95) Eunuchi et mulieres improles adoptare 
lure veteri non potuerunt. De eunuclhis dixi ad 


96) Afflictio nullius augenda, Novell. 40,]. cod. 

97) Qui manus amisit verbis testari potest. d. 
Nov. 26, et 1. 10, ff. qui testam. 

(98) Sensus est : Feminas (licet nunquam ha- 
budrint liberos' adoptare posse, 


wi 


quom 9egoreruat, verum etiam que motresesstite- A viafesia; ἀπείργει "7, ἀλλὰ παὶ τὰς δγθεῖσας μη- 


funt, τὸ 2degt5one arcet. P'emins enia (st lez (39) in- 
quit) kebere ín potestate Liberos non potest. Deinde (1-5) 
que hoc ἑπτὰ lx, lequitar de iis qui 2 matribus 


les prohibet : sed illic femina potesiste privatur, 
ubi voluntstis ssc02s5us 3d obedientiam non coit. 
Nam εἰ boc it3sit, quomodo mult maires jam vides 
liberos secum una viventes et subditos ad extremum 
usque diem habent et animam ia illorum manibus 
ezxspirantes materna benedictionis εἰ susrem δέει,» 
lalum illos relisgusat heredes 1 


Prro et ilud etiam imperatoris nostra majestas 
benigne sebditis largitur, «t non modo ab impera- 
tord (quessdmodum vetustiores (δ) leges praece 
pere), sed etiam a quocunque, cui cujuscunque loci 
sectio injuncta erit, qui adoptare volet, id faciendo 
fscultatem accipere possit. 

CONSTITUTIO XXVII. 
Quo tempore (6) et « «5 rerum suarum 
stratio adultis concedi debeat. 


Idem imp. Stylisno  excellentiss. sacrorum offi- 
celorum msgisiro. 
Quandoquidem hoc etiam  legisle;oribus recte 


τέρας" Θῆυ rào, ὡς qum, sgpdcusor bxstovalove 


ὁποταγὴν xal οἰχείωσιν, ὅπερ καὶ ἐνταῦθα cupfot- 


γει, οὐχ ἀπαγορεύει, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τὸ θῆλυ 


διοῦντας καὶ ὑποταττομένους μέχρι τῆς ἐσχάτης 
ἔχουσιν ἡμέρας, καὶ ἐν χεροὶν αὐτῶν τὴν ζωὴν xa- 


B ταλύουσαι τῆς τε μητρικῆς εὐλογίας καὶ τῶν προδ- 


όγτων χαταλιμπάνουσι χλτρονέμους ; 


πρόσθεν ἐπέτρεπον νόμοι) τὸν υἱοθετεῖσθαι βουλόμε. 

vov, ἀλλὰ χαὶ παρὰ παντὸς τοῦ καθ᾽ ἐχάστην χώραν 

τὸ ἄρχειν καὶ διέπριν λαχόντος τὴν ἐξουαίαν, λαμ» 
δάνειν. 
AIATAXIZ KH". 

Περὶ τοῦ καιροῦ, καθ᾽ ὃκ δεῖ τοὺς παῖδας τὴν 
τὴν οἰκείων διοίκησιν ἐγχχειρίζεσθαι, καὶ zapà 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ὑπερφυεστάτῳ 

μαγίστρῳ τῶν θείων ὀφφιχίων. — — B 
Ἐπειδὴ xal τοῦτο χαλῶς τοῖς νομοθέταις ἔδοξε τὸ 


placuit, ut (7) minoribus curatores prisficerentur, C παισὶν ὠρφανισμένοις ἐγχαθιστᾷν ἐπιτρόπους, δι' 


qui parentum de lllis coram supplentes, et sstauis 
jmbeciilitatem curs haberent, et bona convenient 
sollieitudine |}}1588 conservarent, quod legislationi 
recte se habenti. deest, ex nobis addendum putavi- 
mus. Αἱ quis ille defectus est? Quod a solo impe- 
ratore, jussis recedere curatoribus, rerum admi- 
nistraijonem tradi minoribus : idque cum [26] 
presinits etatis modum attigerint. (quem maribus 
vicesimus, feminis vero decimus octavus annus 
tribuit), et tanquam ad hanc tatem, qua sapere 
recteque atque utiliter res suas adminibtrare pos- 
sunt, Jam pervenerint, in plenam rerum suarum 
potestatem collocari velit, Verum quoniam ut sa- 
Noent. omnibus non eadem setate contingit, non 


ὧν ἡ τῶν πατέρων ἀναπληρουμένη αὐτοῖς πρόνοια 
δι᾽ ἐπιμελείας μὲν τὸ τῆς ἡλιχίας ποιεῖται ἀπαλὸν, 
τὰ ὑπάρχοντα δὲ ταῖς δεούσαις φροντίσιν ἀδλαδῆ 
συντηρεῖ, τῷ χαλῶς διαχειμένῳ τῆς νομοθεσίας συν- 
εἰδομεν ὃ λείπει παρ᾽ ἑαυτῶν προσθεῖναι. Τί οὖν τὸ 
ἐλλεῖπον fjv; Τὸ βούλεσθαι παρὰ μόνου βασιλέως χε» 
λεύοντος ἐξίστασθαι τοὺς χουράτωρας τῆς τῶν πρᾶ- 
γμάτων διοιχήσεως, ἐγχειρίζεσθαι δὲ τοὺς παῖδας 
αὐτὴν ἀπολαθδόντας τῆς ἡλικίας τὸ μέτρον, ὃ «οἷς 
μὲν ἄῤῥεσιν ὁ εἰχοστὸς ἀπονέμει χρόνος, ταῖς δὲ θη- 
λείαις ὁ ὄγδοος καὶ δέχατος 3", ὡς εἰς ὥραν ἐλθόντας 
φρονήσεως χαὶ τοῦ τὰ olxela δύνασθαι καλῶς χαὶ 
συμφερόντως οἰχονομεῖν ἐπὶ τῆς δεσποτείας xab- 
ἔστασθαι. AX) ἐπεὶ οὐχ ὁμοίως πᾶσι τὸ φρονεῖν πα» 


Wa eimpliciter statul, neque ex sola setate ad re- D ραγίνεται, ἔδει "9 μὴ ἁπλῶς οὕτω θεσπίζειν, μηδὲ 


rum euarum gubernationem pariter omnes preduci 
oportebat ; sed erat quam etatem cujusque eorum 
«ui rerum suarum administrationem sugcepturi 
epuebt, status requireret , Inspiclendum. Quid 
epa? an cum hic, postquam eam etatem egressus 


κάντας ὁμοῦ ὑπὸ μόνου τοῦ χαιροῦ sl; τὴν τῶν οἷ- 
χείων ἐξουσίαν προάγεσθαι, ἀλλὰ χαθ᾽ ὃν ἀπαιτεῖται 
χαιρὸν τῶν τὴν " δεσποτείαν προχειριζομένων κα- 
τάστασις. Τί γάρ; ὁ μὲν εἰ "5 ὑπερελάσας τὸν χρόνῳ 
οὔπω εἰς τὸ φρονεῖν ἀφίκετο, τοῦ δεσπόζειν χριθείῃ 


VARUE LECTIONES., 
Ὁ Mel, ἀπείρξει. "5 Sic Ecl. Codd. etediti habent : ὅπερ καὶ χαθὰ συμδαίνει ἀπαγορεύει, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τὸ θῆλυ 


ἀφειρεῖται τὴ 


-. "Premitendum censeo 


WP .. 
WA. 1. 8, C. De | 
ΤΟΥ 
ΔΕ ure a. Qu nee temper ime 


ὑπὸν 
I 








v ἐξουσίαν, οὗ γνώμῃ πλησιότης. !* Supplen xal. 
ἵπι ἦι Codd. di piv, Slephanus ei ὃς μὲν καὶ ὑπερελ. - ὃς δέ. 
NOTAE. 


39 Sic correxit Stephanus. 


Ax aut 1viut..quod addi oportet lcgi 9, C. De his 
qui veniam atis. 
(7) Inst. De curat. 
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ἄξιος, ὁ δὲ el τοῦ χαιροῦ ἔλαττον ἔχων οὐκ ἐλαττοῦ- A sit, nondum sutem satis saperé ecperit, admi- 


ται φῤῥονήσεως xal τοῦ ὀρθῶς τὰ πράγματα μετα- 
χειρίζεσθαι, ἀπειρχθήσεται τῆς διοιχήσεως ; Ἐπεὶ 
οὖν οὐχ ἧττον χατὰ νοῦν fj τὸ σῶμα διαφέρουσιν ἄν- 
θρωποι, xal ol μὲν εὐσταθέστεροι τὸν λογισμὸν xol 
«pb τοῦ νενομισμένον χαιροῦ, οἱ δὲ καὶ ὑπερόάλλον- 
«ες αὐτὸν ἐν εὐσταθεῖ τὴν διάνοιαν οὐ πεπήγασι, τῷ 
δὴ ταῦτα βούλεσθαι ἑλλιπῶς ἔχειν τὴν νομοθεσίαν 
ἐποίει, καὶ ἄλλως δέ πως πρῶτον μὲν, ὅτι μὴ ῥάδιον 
μᾶλλον δὲ παντελῶς ἀδύνατον πρὸς πάντας διαδαί- 
νειν τοῦ νομοθέτου τὸ βούλημα. Πῶς γὰρ οἱ γῆς καὶ 
θαλάσσης μαχροῖς διειργόμενοι διαστήμασιν, ἵνα τὰ 
ἄλλα δυσχερῇ τοῦ βίου ἑάσω, νόσους xal φόδους ἐξ 
ἐπιδουλῆς ἐχθρῶν xal μελῶν πηρώσεις (ὃ πολλάχις 
οὐδ᾽ ἐπὶ χώρας δίδωσι προϊέναι, μὴ ὅτι γε ὑπερ- 


nistratione dignus judicatus fuerit :ille, quanquam 
etiamnum  ínfra eam setate sit, prudentia tamen 
non destituatur, ut recte res suas administrandas 
suscipere non possit, ab administratione arcendus 
erit? Quando igitur non minus animo quam 
corpore inter sese bomines differunt, et alii etiam 
ante legitimum tempus rationem bene constitutam 
babent, liis vero etiam id supergressis mens 
nondum stabilita est, quod lex hzc ita vellet, ut 
defectuosa eadem esset, factum est. Quin et alia 
hujus legislationis incommoda sunt. Ác primum 
quidem quod difficile, imo vero prorsus impossibile 
sit, ut ad omnes legislatoris voluntas pertingat. 
Quomodo namque qui longis terre marisque disii- 


ὁρίονς στέλλεσθαι πορείας), πῶς οὐ χωλυόμενοι τού- B nentur intervallis (ut interim alias vitz difliculiates, 


τοῖς xai μυρίοις ἑτέροις, ἃ τὴν ἀνθρωπίνην συνέχει 
ζωὴν, παρὰ μόνης τῆς βασιλιχῆς χατανεύσεως τῶν 
οἰχείων πραγμάτων ἀξιωθήσονται τῆς ἐπιτροπῆς : 


ut inorbos, insidiarum bhostilium metus, membro- 
rumque mutilationes oniittam : quse perszepe dilli- 
cultates, nein ipso quidem donuicilii loco prodire, 


nedun longinquam profectionem suscipere permittunt), quomodo, inquam, bisce é$exceniisque, qus 
mortalium vitam allidunt rebus aliisadolescentes impediti, rerum suarum administrationem ab unius 


imperatoris nutu petent ? 

Ὅπερ οὖν, χαθὼς ἔμπροσθεν ἔφημεν, ἐνέδει τῇ 
νομοθεσίᾳ, προταναπληροῦντες τοῦτο χελεύομεν, 
«τοῖς ἤδη διαδεδηχόσι τῶν παίδων τὸν ἀτελῇ τῆς 
ἡλικίας χαιρὸν (τουτέστι τοῖς μὲν ἀνδράσι τὸν εἰ- 
χοστὸν, ταῖς θηλείαις δὲ τὸν ὀχτωχαιδέχατον), καὶ 
γνώμης κατάστάσει ῥυθμιζομένοις, καὶ φρόνησιν 
συλλεξαμένοις, ὑφ᾽ ἧς τὸ δεσπόζον ἡνιοχούμενον οὗ 
λυμανεῖται τοῖς πράγμαδιν οὐδ᾽ ἐπιδλαδῶς αὐτοῖς 
«b δεσπόζειν ὀφθείη παρασχεθὲν, τὴν τῶν οἰχείων 


Quod ergo (sicut superius diximus) legislationi de- 
erat, id adimplentes, jubemus, ut (8-10) qui puberes. 
imperfecte statis tempus jam superarunt (mares. 
nempe annum 90, feininz vero 18) animumque ad 
res gerendas idoneum habent, ac prudentiam, quse 
administratio refrenata res non labefaciet, ut illa 
nocenter concessa non videatur, collegerunt his 
plena rerum suarum auctoritas detur. Accipiunto 
itaque hi, justaque potestate res suas agunto. At 


ἐπιτροπὴν δίδοσθαι" τοίνυν οὗτοι xal λαδέτωσαν, C quibus rerum] recte gérendarum judicium adhuc 


xai δεσποζέτωσαν. ΟἹ δ' Ecc λογισμοῦ τοῦ χυδερνή. 
covtog ἐνδεεῖς χαὶ διὰ τοῦτο μέλλοντες ἀντὶ τοῦ δε- 
σπόζειν (αὐτοὶ ὑπὸ ἀνοίας δεσποζόμενοι) ἐπιζήμιοι 
ἑαυτοῖς ὑπάρξειν, χἂν πέρα τοῦ χαιροῦ ἤχοντες 
ὁρῶνται, οὐ λήψονται " εἰ γὰρ ὅπερ ἣν σχοπὸ;, τὸ τὰ 
προσήχοντα χαλῶς οἰχονομεῖσθαι, τοῦτο Ext οὐχ 
ἔστιν ἐπίδημον, πῶς χᾶν ἐπίδημος fj ἡλιχία, ἐπι- 
σφαλῶς αὐτοῖς ἐμπιστευθείη ἃ τῇ ἐχείνης ἐπιστασίᾳ 
οὐ χαλῶς διοιχηθήσεται; Θὕτω δὲ ἄρα xaX δυνατοὶ 
ὄντες πράγμασιν ἐπιστατεῖν, x3v μὴ πρὸς τὸν χὰιν 
ῥὸν ἔφθασαν τῆς ἐπιστασίας, οὐ χωλυθήσονται" ὃν 
γὰρ τὸ ζητούμενον, τὸ μὴ λυμήνασθαι τοῖς ὑπ- 
ἀρχουσιν, οὗ παραστάντος περιττόν ἐστι τὸν ** και- 
pv ἀναμένειν. 

Καὶ μὴ μόνον δὲ βασιλείαν" τὴν τῶν οἰκείων 
πραγμάτων ἐπιτροπὴν χαὶ διοίχησιν ἐγχειρίζειν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν ἑχάστῳ ἄρχειν λαχόντας τόπῳ καὶ 
πρῤίνειν τὸ ἀχώλυτον ἔχοντας. Οὔτω γὰρ χαὶ ἡ τοῦ 
νομοθέτου πρόνοια πάντας ὀνήσει τοὺς χρήζοντας, 
δαὶ ὁ γόμος μᾶλλον τὸ οἰχεῖον ἐνεργήσει. 


33 Codd. et editi τό. 


deest, eo quod sibi ipsis (utpote qui cum guber- 
nare debeant, imprudentie imperio regantur) dam- 
mosi futuri sint, etiamsi id tempus preetergressi 
fuerint, non percipient. Si quidem, qui proposi- 
tus finis erat, ut bona recte administrarentur, is 
necdum præsens sit, qua ratione, quanquam ætas 
advenerit, cum periculo ipsis committentur, que 
ipsius procuratione non recte administrabuntur ? 
Ad hunc ergo modum qui rebus prudenter praeesse 
poterunt, tametsi (11) ad administrationis tempus. 
haud dum pervenerint, non prohibebuntur. Ünum 
est enim quod requiritur, ne bona lasbefactentur. 
Quod cum adsit, supervacaneum est etatem ex- 
spectare. 


D Εἰ nontantum imperator rerum susrum procu- 


rationem  administrationemque concedet, verum 
etiam (13) quibus cujusque loci magistratus obti- 
gerit, plenamque jurisdictionem habent. Ita enim 
legislatoris providentia omnibus qui indigebunt, 
utilis erit, atque lex vim suam magis exseret., 


VARLE LECTIONES. 
^ Zuich. et Meerm. βασιλέα. Scrimg. βασιλεύειν, 


NOTA. 


(8-10) Vid. C. De his LA veniam ztat. impet. 
(1) Idque additur legi 2, C. De his qui veniam 
:etalis 


(2) Idque additur legi 1, 2; 5, 4. Cod. De his 
u 


qui veniam etatis. 
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CONSTITUTIO XXIX. 


Ut ancillarum partus apud alium editus, adi ipsius - 
dominum sequalur. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quemadmodum hunc sermonem, qui nullam pia: 
se fert mendacii perversitatem, verum esse alque 
rectum scimus, ita eliam veram legem, quz ini- 
quitate perverti non deprehenditur. Atque adeo si 
qua id non observat, ea lex non est, quavis ea ap- 
pellatione digna habita sit. Si enim hoc legis est (13), 
«t cwique jws suum iribuat, quomodo qui hoc 
non prestat, lex erit? At cum alie etiam nomine 
tenus leges id committere deprehensa sunt, tun 
vero illa (14) maxime, quz partum ancille, quz 
non apud dominum, sed furto aliove modo subdu- 
cia, apud alium quempiam peperit, postquam faci- 
nus innotuit, non cum matre ad suum dominum 
abire, sed ah hoc quem alieni mancipii dowinum 
fuisse constat, detineri jubei. 

Hoc itaque quia non recte se habere visuin est, 
convenienti inedela nos dignati, uti suus matrem 
partus sequatur, jubemus. Non enim quia fur, quæ 
lex domino persolvi debere decernit , obtinet, id- 
circo etiam ille ancilla suse partu privari, eumque 
alias lucrari debet. Ad lucrum autem huic satis 
sit, quod (15) illa ad ministerium pro arbitrio usus 
est. At dixerit aliquis : Sed si quid in illam, dum 
possedit, impenderit, oportet et ipsum ex pretio 
lucrari: ideoque alienum non est partum apud ip- 
sum permanere. Atqui si quispiam ad detinendum 
fetum hoc rationem prsbere putat, quemodo ut 
ile matrem sequi debeat, a domino persolutum 
pretium Ron majorem prebebit ? Quin quomodo 
convenientius non est, si qui perdidit, indeque do- 
lores in corde pertulit, ex accessione delinimen- 
tum sentiat , quam si ille eam habeat, qui przter- 
quam quod nibil amisit (ab illo enim qui furto 
subductam ancillam ipsi vendidit, pretium recu- 
perare licet), ancille ctiam ministerium lucratus 
est ? Neutiquam ergo (quomodo diximus) detinea- 
tur perius, sed quemadinodum matrem, sic. etíam 
dium prior dominus habeat. Sive enim qui furtum 
commisit, dives sit, tumque ipsi quod male acce- 
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AIATAZIZ K8'. 


Περὶ τοῦ δεῖν, τεκούσης fepaz. αἰνῆς μὴ παρὰ τῷ 
οἰχείῳ δεσπότῃ, παρ ἐξ ἐρῳ, τὸν τό- 
xor ἅμα τῇ τεκούσῃ —* τὸν οἰκεῖον óÓscxó- 
τὴν ἀπέρχεσθαι. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὥσπερ ἀληθῇ xaX ὀρθὸν λόγον ἴσμεν τὸν Ψεύδους 
διαστροφὴν οὐκ ἐμφαίνοντα, οὕτω xal ἀληθῆ νόμον, 
ἧς μὴ ἐλέγχεται τῷ ἀδίχῳ παρατρεπόμενος " ὡς εἶ 
vé τις τοῦτο οὐ διααώζει, οὐχ ἂν εἴη νόμος, χἂν τῆς 
τοιαύτης προσηγορίας ἠξίωται. Εἰ γὰρ τοῦτο νόμου 
τὸ γέμειν ὅπερ ἐχάστῳ ἁρμόδιον, πῶς ὃ μὴ τοῦτο 
ποιῶν νόμος ἔσται; Πεφώρανται μὲν δὴ xai ἕτεροι 
καλούμενοι νόμοι τοῦτο παθόντες, οὐχ ἧττον δὲ 
χἀχεῖνος ** ὁ τὴν γονὴν τῆς μὴ παρὰ τῷ οἰκείῳ δε- 
σκότῃ, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρῳ, ἣ συλήσεως τρόπῳ fj ἑτέρῳ 
«ινὶ τὰς ὠδῖνας ἀπολυσαμένης θεραπαίνης, ἐπειδὰν 
τὸ καχούργημα εἰς γνῶσιν ἔλθῃ, παραχελευόμεγος 
μὴ σὺν τῇ μητρὶ πρὸς τὸν οἰκεῖον δεσπότην ἀπέρχε- 
αθαι, ἀλλὰ παραχατέχεσθαι ὑπὸ τούτου, ὃς ἀλλοτρίου 
χτήματος ὥφθη δεσπότης. 

Τοῦτο οὖν ἐπεὶ μὴ καλῶς ἔχειν δυκεῖ, τῆς προσ. 
ῃηχούσης θεραπείας ἀξιοῦντες ἡμεῖς παραχελευόμεθα 
τῇ τεχούσῃ τὸν ἴδιον τόχον ἀχολουθεῖν. Οὐ γὰρ ὅτι ὁ 
χλέπτης ὑπέχει ἃ διορίζει ὁ νόμος αὐτὸν xata- 
θάλλειν τῷ δεσπότῃ, διὰ τοῦτο ἀποστεῤρήσεται μὲν 
αὑτὸς τὸν τόχον τῆς οἰχείας θεραπαίνης, κχερδήσει 
δὲ τοῦτον ἄλλος" ἀρχεῖ γὰρ τούτῳ πρὸς κέρδος, ὅσε 
εἰς ὑπηρεσίαν αὐτῇ ἀπεχρήσατο. Ναὶ35, φησὶν, 
ἀλλ᾽ εἰ τιμὴν ὑπὲρ αὐτῆς χατατιθέμενος οὕτως 
ἐχτήσατο, δεῖ τι xal τοῦτον χερδαίνειν ix τοῦ τιμή- 
paw καὶ διὰ τοῦτο τὸ τεχθὲν οὐκ ἄτοπον παρ᾽ 
αὑτῷ διαμένειν. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτό τις εὔλογον εἶναι vo- 
“αἰζει sig χατάσχεσιν τοῦ χυήματος, πῶς οὐχ εὖλο- 
γώτερον εἷς τὸ ἔπεσθαι ἡ τοῦ πρώην δεσπότου τοῦ 
κτιμέυατος προλαδοῦσα χαταδολὴ ; πῶς δ᾽ οὐχ ἔστιν 
ἁρμοδιώτερον τὸν ὑποστάντα τὴν ἀπώλειαν xal ταῖς 
ἐχεῖθεν ἀλγηξόσι βεόλημένον τὴν χαρδίαν τῷ χέρδει 


θεραπεύεσθαι, ἀλλὰ μὴ ἐχεῖνον τοῦτο ἔχειν, ὃς πρὸς 


τῷ μηδὲν ἀπολωλεχέναι (ἔξεστι γὰρ αὐτῷ ἀναλαμ- 
δάνειν τὸ τίμημα παρ᾽ οὗ χλαπεῖσα fj θεράπαινα às- 
ἡμπόληται) χαὶ τὰ ὅσα ὑπηρετήσατο χερδήσας ὁρᾶται; 
Οὐδαμῶς οὖν ἐν κατοχῇ ἔσται, χαθὼς ἔφημεν, 
τὸ τεχθὲν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν μητέρα, οὕτω καὶ τὸ τί- 
xvoy ὁ πρότερος ἕξει δεσπότης. "Av τὸ γὰρ ὁ τὶν 


pit, ejes pretium reddat, nihil amplius negotii D χλοπὴν ἐργασάμενος τῶν εὐπόρων f, ἀποδιδόντος 


restet : sive mortuus aut vivus adhuc inopia labo- 
ret, ut qui lex a furibus exigit, exsolvere nequeat, 
twm vero quoque qui ancillam amisit, ejus cala- 
witatem ülii cum matre receptione deliniri æquius 
AM. 


Lore &xelvo;. **Codd. xa. 


αὐτοῦ " ἧνπερ χαχῶς ElaÓs τιμὴν, οὐδὲν πλόνν 
πολυπραγμονεῖν ὀφείλει, ἄν τε θανὼν, fj ζῶν μὲν 
ἀπορῶν δὲ εἰς ἔχτισιν ἃ τοὺς χλέπτοντας ὁ νόμες 
εἰσπράττεται, xal οὕτως διχαιότερον τὸν ἀπολωλε» 
χότα τὴν θεράπαιναν τῇ τοῦ παιδὸς σὺν τῇ μητρὶ 
ἀναλήψει παραμυθήσασθαι τὴν ἀπώλειαν. 


VARLE LECTIONES. 
"1 Serimg. αὐτῷ. 


NOTAE. 
15) L. 10, ff. De justitia et jurc. pillz plenam alimentorum lonem imputare nea 
ftc L. 10, 1n. fin, 1. 55, (f. De usucap. 1. 48, —U papilla ministerio suuin ad compendium 
usus fuerit. 


De fer 
(15) Ex boc loco potest defendi, tutorem pu- 
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AIATAZIZ Δ΄. 
Περὶ γάμου ζῶντος toU προτέρου ἀ»δρός. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὥσπερ τῶν πεφωραμένων νόμων μὴ λυσιτελῶς 
, ἔχειν τῇ πολιτείᾳ ἀναγκαίαν ἐποίει τὴν ἐπὶ τὸ ἄμει- 
vov μετασχευὴν ἡ δικαία τῆς πολιτείας πρόνοια, 
οὕτω xal τοὺς ὀρθῶς ἔχοντας τῶν νόμων xal μηδὲν 
«οὺς πειθομένους παραλυποῦντας τῶν μὴ οὕτως 
ἐχόντων μηδ᾽ εἰς τὸ ἄλυπον τοὺς ὑπηχόους περι- 
τστάντων τῆς αὐτῆς ἂν εἴη προνοίας ἔργον ἐχλέγε- 
σθαι καὶ προχρίνειν, ἐπειδὰν περὶ τοῦ αὐτοῦ πρά- 
Ὑματος δύο ἀλλήλοις μαχόμενοι ὁρίξουσι νόμοι. Πὼς 
γὰρ ἂν εἴη λόγον ἔχον, στρατηγοὺς μὲν χαὶ ἄρχον- 
τας τῶν χειρόνων ἐχλέγεσθαι τοὺς ἀμείνους, xat 


προχρίνειν τούτους, ὧν ἡ ἀρχὴ πρὸς τὸ συμφέρον Β 


διαθήσει τὸν βίον τῶν ἀρχομένων (καίτοιγε οὐχ ἀεὶ 
μέλλουσιν ἄρχειν), νόμων δὲ, οἷς μέχρις ἂν ἡ πολι- 
«εἰα συνίσταται τὸ ἄρχειν δίδοται, μὴ τοὺς βελτί- 
στους ἀξιοῦν εἰσάγειν εἰς τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ τοὺς τῆς 
χείρονος μοίρας xal οὗς χαλὸν ἣν μηδὲ τὸ πρῶτον 
εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν - 

Τί δήποτε ταῦθ᾽ ἡμῖν εἴρηται ; Ἰουστινιανὸς ἐχεῖ- 
νος, οὗ μετὰ τῆς εὐσεθδείας χαὶ dj περὶ τὸ ὑπήχοον 
φροντὶ; ἐσέμνυνε τὸ διάδημα, πρότερο" περὶ δια- 
λύσεως γάμων θέσπισμα θέμενο;, ὡς εἴπερ γυνὴ 
ἔτι τοῦ ἀνδρὸς ἐν ζῶσιν ὄντος περὶ γάμων αὑτῆς 
ἑτέρῳ διαλεγομένη ὀφθείη, μηχέτι ἐξεῖναι αὐτὴν τῷ 
ἀνδρὶ συνηρμόσθαι ὡς οἰκεῖον μέλος, ἀλλ᾽ ὡς Enl- 
ὄονυλον διαῤῥήγνυσθαι, ὕστερον αὐτὸς ἑαυτῷ ἀντι- 
λέγων οὐχ ἐπιτρέπει διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν διασπᾷν 
τὸν γάμον. Ἤμεϊ; οὖν μᾶλλον τὴν προτέραν τοὺ 
ἀνδρὸς γνώμην λυσιτελοῦσαν ὁρῶντες τῷ βίῳ, ὡς 
6v ὧν παραχελεύεται ἀσφαλιζομένην xal mpoava- 
χόπτουσαν τὰς χατὰ τῶν γάμων ἑπιδουλὰς, ταύτην 
δὲ ἄρα πολιτεύεσθαι νόμον ἐχφέροντες, ἣν ** ἐπιτη- 
ρεῖσθαι 3" φέρουσαν παλινῳδίαν ὁ ἀνὴρ σεν εἰς τὸ 
«ἧς πολιτείας ἡμῶν θέατρον χώραν εὑρίσχειν οὐχ 
ἐπιτρέπομεν. Εἴ τις οὖν ἔτι τοῦ ἀνδρὸς περιόντος ?* 
πρὸς γάμους Étépto χοινολογουμένη ὀφθείη, οἷα δὴ 
αὐτὴ ἑαυτὴν μιαρῷ φρονήματι ἀποῤῥηγνῦσα χαὶ τῇ 
τοῦ γάμου διαλύσει τούτου ἀποῤῥαγήσεται, ναὶ δὴ 
xai χρηματιχαῖς ὑποδληθήσεται ποιναῖς, αἷς ἐνέχον- 
«at αἱ διὰ τοὺς ἄλλους τρόπους τῶν ἀνδρῶν διασπώ- 


NOVELL/E CONSTITUTIONES. 


C avellatur : 
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CONSTITUTIO XXX. 
De muliere que vivo marito alios de matrimonio 
compellat (16). 

ldem imperator eidem Styliano. 

Ut cum leges reipublicze inutiles deprehenduntur, 
necessario illas justa reipublice providentia in 
melius transformat : ita quoque ejusdem providen- 
tiz muuus sit, αἱ leges recte constitutas nihilque 
subditos contristantes à male constitutis subditos- 
que contristantibus seligat, hisque illas antepo- 
nal: presertim vero quando eadem de re du.e in- 
ter (17) se pugnantes leges statuunt. Quomodo 
eniin ratione fultum sit, si cum duces atque præ- 
fecti ex pejoribus prestantiores eligantur, et qui 
in gubernatione ad subditorum utilitatem omnia 
facturi putantur, preponantur: non item ex legi 
bus, quibus donec respublica consistet, praeesse 
datur, cum contra temporanea ducum praefectura 
sit, non praestantissima, sed pejoris note, quas- 
que neque a principio innotuisse decuissct, ad gu- 
bernacula deducantur ? 


At quorsum liec a nobis dicia sunt? Justiniauus 
ille cujus diadema prater religionem, subditorum 
cura etiam decoravit, cum prius (18) de solutione 
matrimoniorum sanctionem edidisset , ut si mu- 
lier marito etiamnum superstite de matrimonio 
cum altero agat, non amplius illam, ut ipsius mem; 
brum ipsi jungi liceat, sed ceu insidiatrix ab ipso 
postmodum (19) sibi ipse contradicens, 
ob lianc causam dirimi non permittit (20) matri- 
monium. Nos itaque priorem bominis voluntatem, 
ui quae his ipsis quæ statuit roboretur, οἱ adver- 
sus matrimonia insidias precidat, humane vite 
conducibiliorem esse intelligentes, eam lege lata 
in republica observari jubemus : quam vero can- 
fata palinodia evulgavit, eam in reipublice nostrae 
theatro locum invenire non permittimus, Si qua 
igitur marito adliuc. vivo, de contrahendo matri- 
monio cum altero sermonem habuisse depreheu- 
datur, ut quae se ipsa nefario proposito abruperit, 
et matrimonii solutione ab illo abst:rahetur, et 
profecto etiam pecuniariis pœuis, quibus quse aliia 
modis a maritis avelluntur, obnoxiz suut, subji- 


μεναι. Ἧ γὰρ διὰ τῆς γαμιχῆς ἁρμονίας εἰς μίαν D cietur. Quae enin matrimonii compage in. unam 


μὲν σάρχα τῷ ἀνδρὶ χρηματίσασα, οὐ στέργουσα δὲ, 
᾿ἀλλ᾽ ὁμοῦ μὲν ἐν τῷ πρὸς ἕτερον βλέπειν τὸν συν- 
αρμόσαντα Πλάστην ὑδρίξζουσα͵, ὁμοῦ δὲ xal τῷ συ- 
ζύγῳ ἐχθρὸν φρόνημα φέρουσα, πῶς οὐ διχαίως 
αὐτὴ ἑαυτὴν προαποτεμοῦσα παντελῶς τῆς ἑνώσεως 
ἀποχοπήσεται; τί γὰρ ἂν ἔτι ὀφθείη ἐχέγγυον τοῦ 


(24) carnem cum marito coiit, »on acquiescit au- 
tem, sed simul ad alium respiciendo Creatorem 
qui illam conjunxit, contumelia afficit, simul in 
maritum hostili animo est , quomodo non juste 
hac cum prius seipsa a conjunctione prorsus.ab- 
ruperit, abscindctur? Et sane quando mulier 


VARLE LECTIONES. 


** Codd. ὄν. ** Codd. ἐπιτηρειται. 


9* Scrimg. παρόντος. 


NOTAE. 


(16) Dimittenda ex Nov. 92, c. 6, 8 t, neglecta 
Nov, 117, c. 8, et ita reducitur ad Nov. 23. 

m "Avtivo las interdua in jure occurrunt. 

(18) Nov. 40, $1. 


19) Nov, 47, c. 8,2. 
20) Saltem nen numeratur ínter causas vepu- 


diorum. 


(21) Gen. ui, vers. 26 ; Matth. xix vers. 5: Luc. «xc 
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protervo proposito oculum (22-95) à. membro suo A ἔχθρὰ φρονεῖν τῷ ἀνδρὶ τὴν vvvalxa , ὁπότε ἀσελγεῖ 


avertens, in alienum respicere gestit: quz alia 
sigua et testimonia Ipsam in maritum hostilia co- 
gitare desideres ? 
CONSTITUTIO XXXI. 
Ui (34) quæ mulier. mariti odio aboriat, repudiari 
ab illo possit (95). 


ldem imperator eidem Siyliano. 

Qui hominem e (26) terra creavit, costa ipsius 
in mulierem traimiormata, adjutricem (27) illi ex 
ipsius membris conjunxit, quo videlicet su: crea- 
tionis causam illa coghoscens, vel hinc discat, qua 
lege erga conjugem, benevolentiam atque amorem 
incontaminatum conservet. Qua igitur ita animata 


φρονήματι τοῦ olxs(9u μέλους τὸν ὀφθαλμὸν àvo- 
στρέφουσα ἀλλοτρίῳ ἐνατενίζειν ἔρωτα φέρει; 


ΔΙΆΤΑΞΙΣ AA' *!, 

Περὶ τοῦ τὸν ἄνδρα χωρίζεσθαι εἧς ἑαυτοῦ γυ- 
γαικὸς, ὅταν Ov ἀπέγθειαν τὴν πρὸς αὐτὸν ' 
ἀμθδιλώσχουσα φωραθῃ. 

Ὁ αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὃ πλάσας ἄνθρωπον ἀπὸ γῆς ἐξ οἰχείων uo, 
βυηθὸν αὐτῷ συνάπτει τὴν πλευρὰν εἰς γυναῖχα δια- 
πλάσας, ἵνα τὴν ἑαυτῆς ἐπισταμένη τῆς πλάπεως 
αἰτίαν χαὶ ἐντεῦθεν παιδεύηται οἷόν τινι νόμῳ τὸ 
πρὸς τὸν ὀμόζυγον εὔνουν, xal σώζῃ αὐτῷ τὸ oD.- 
«pov ἀνόθευτο". Ἢ μὲν οὖν οὔτω φρονοῦσα xal γνώ- 


est, benevolentiamque suam marito custodit, re- B μὴν οἰχείαν τῷ ἀνδρὶ τηροῦσα, βοηθός τέ ἐστιν ἀλη- 


vera illa auxiliatrix est, neque Conditoris promis- 
sum fallit: qu: vero diverso animo est, non am- 
plius neque hocesse cognoscitur, neque, quanquam 
conjugium in unum illam cum marito cogere an- 
nisum fuerit, caro ex carne, membrumve ipsius 
est. 

Idcirco eum de muliere, quz propterinimicitias 
quas cum marito habet, de industria abortando (28), 
neque in vitas lucem fetum producendo, seminis 
ipsius fructum opprimit, duz leges lats sint, qua- 
rum una (29) repudiare injuria affectum maritum 
jubeat, altera (30) vero non permittat : nos, legi 
divortium suadenti assentientes, illi ut multo uti- 
Hori auctoritatem attribuimus. Alienum enim mibi 
a ratione, prorsusque iniquum videtur, ut quæ tam 
apertuin in maritum odium suscepit, ut ipsius se- 
men disperdat (utinterim omittam, quod coininuni 
naturse insidiata sit), ipsi cohabitet. Nam sl qui 
alicui alii operi damnum inferunt, eos tanquam 
inimicos aversamur, quomodo eam qus procrean- 
dorum liberorum operi, tuin. maxime necessario, 
lumi prsestantissimo noxam fecit, ipse qui damno 
affeetus est, ut suam apud se habere poterit, nec 
wt insidiatricem et hostem dimittet ? Quod insu- 
per evidentius signum requiras ut mulierem ma- 
"10 inimicam esse cognoscas? Quomodo 1d inde 
manifestum non est, quod dum adversus illum ho- 
stilia cogitat, in vitam progressu fetum privat? Quo- 
modo igitur dietum est: Lex quse ipsos separat, 
ebüneto, maritusque secedendi a muliere in hoc 
facinore deprehensa facultatem habeto. Nam si 
«qua solum extra (21) ædes mansit, aut cum homi- 


θῶς xat thv τοῦ Πλάσαντος οὐ ψευδομένη ὑπόσχεσιν, 
ἡ 9 ἐναντίον φρόνημα χτησαμένη οὐχέτι οὔτε τοῦτο 
γνωρίζεται, οὔτε σὰρξ ἐχ τῆς σαρχὸς f) μέλος ixsl- 
νου χαθίσταται, xÀv ἡ συνάφεια πρὸς ἕν ἀγαγεῖν 
ἔσπευσε. 


Διὰ τοῦτο περὶ γυναιχὸς δύο χειμένων νόμων, $ 
bU ἀπέχθειαν τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα τῷ ἐχείνου τῆς 
σπορᾶς χαρπῷ λυμαίνεται ἀμδλώσχουσα καὶ πρὸς 
βίου φῶς οὐκ ἄγουσα τὴν γονὴν ἑχοῦσα, xa τοῦ μὲν 
χωρίζεσθαι τὸν ἀδιχούμενον χελεύοντος, τοῦ δὲ οὐχ 
ἐπιτρέποντος, ἡμεῖς ὡς λυσιτελεστέρῳ κατὰ πολὺ 
προστιθέμε"οι τῷ χωρίζοντι ἐχείνῳ τὸ χῦρος προσνέ- 
poptv. "Atono» γάρ μοι. φαίνεται καὶ παντελὼς 


C ἄδιχον, τὴν οὕτω προφανῶς τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα 


δυσμένειαν ἐπανηρημένην δι᾽ ὧν τῷ ἐχείνου λωδᾶ- 
ται σπέρματι (ἀφίημι γὰρ, ὅτι xal τῆς χοινῆῇς ἐπί- 
ὄουλος φύσεω;:) συγχατοικχίζειν αὐτῷ. El. γὰρ τοὺς 
εἴς τι ἕτερον ἔργον βλάδην ποιουμένους ὡς ἐχθροὺς 
ἀποτρεπόμεθα, πῶς ἂν τὴν εἰ; τὸ πάντων &vavxau- 
«ατὸον xal τιμιώτατον τῆς παιδοποιίας ἔργον ávv- 
στὴν "ζημίαν φέρουσαν ὡς οἰχείαν ἕξει ὁ ζημιού- 
μενος παρ' ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀποπέμψεται ὡς ἐπί. 
ὄουλον καὶ πολεμίαν! Τί γὰρ ἂν ἐναργέστερον δη- 
μεῖον ἐπιζητήσει ἔτι, ὥστε ἰδεῖν ὅτι δύσνους fj γυνὴ 
τῷ ἀνδρί; πῶς δ᾽ οὐχὶ φανερὸν, δτι ἐν τῷ xat' ἐχεῖ- 
vou φρονεῖν τῆς πρὸς τὸ ζῇν παρόδου ἀποστερεῖ τὴν 
γονήν; Ὥσπερ οὖν εἴρηται, Ὁ διιστῶν αὐτοὺς χρα- 
τείτω νόμος, χαὶ ἄδειαν ὁ γαμέτης ἐχέτω χωρίζεσθαι 
«ἧς ἐπὶ τοιούτῳ τολμήματι πεφωραμένης Ὑγυναιχός. 
Εἰ γὰρ xaX μόνον ἕξω μείνασαν τῆς olxia;, ἢ συμ- 
ποσίονυ μετασχοῦσαν προσώποις οἷς οὐ νενόμισται, 


VARLE LECTIONES. 


88 Lau:latur ab Harmenop. lib. iv, tit. 12, p. 547. 
ἀνδρὶ τὴν legendum censuerunt, 


8 Codd. ἂν οὐ τήν. Steph. ἀχροτάτην, Spangenberg 


NOTAE. 


w^ 
. B AS lib. De velandis virginibus ait 
s de animo et affectu fleri, quemadmodum et 
suprum. Adde Mattb. v, vers. 28. 
(24) Exstat apud 4. llar.s. 12,86. 
(25) Ut Nov. Justin. 22. c. 16, $ 1, fuerat con- 
Mututum : omissum vero in Nov. 117, c. 8, in 


fin, 
[28) Genes. 1. 


(27) Mulier ex viro e me virum. Tertul. 5, 
adversus Marcionem et ἮΝ veland. virginib. 

(28) De abortu vide l. 8, De sicar. 1. 99 8f. De 
ΡΟ ΙΑ, 

29) Nov. 489... 16, 8 1. 

$0) Nov. 117, c. 8, in fid. 

(51) D. Nov. 117, c. 8, vers. Si noleate viro fe- 
ris domum manserit. 
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τῆς γαμιχῇς συναφείας ὁ νόμος αὐτὴν διιστᾷ (xaf- A nibus cum quibus non decezet convivata (53-55) est, 


«oty& ἐνταῦθα οὐχ οὕτω περιφανὲς ὁρᾶται μαρτύριον 
τῆς πρὸς τὸν ἄνδρα δυσμενείας, συνενεχθῆναι "5 τοῦτο 
αὐτῇ τοιοῦτον &lxb; xal μηδενὸς ἀδιχήματος τῷ γά- 
μῳ συμδαίνοντος), τίνα λόγον ἔξει, τὴν εἰς τοσοῦτον 
μὲν ἐλάσασαν μίσους, οὕτω δὲ ἄδιχον χαὶ περὶ τὸν 
ἄνδρα xat περὶ τὴν φύσιν μὴ διαζευγνύειν, εἰ τοῦτο 
δοχεῖ τῷ ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπειν σύνοιχον ἔχειν, ἢ ἐφ- 
εδρεύει τῇ ἐχείνον ζωῇ ; 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ ΛΒ΄. 
Περὶ τοῦ ἐπ᾽ αὐτορώρῳ ἁλόντος μοιχοῦ ἣ μοι- 
χαλίδος. — : 
Ὁ αὐτὸ; βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Τὸ τῆς μοιχείας ἄγος εἴπερ τι ἄλλο τῶν ἀν- 


banc lex a nexu matrimoniali separat (cem tamen 
hic in maritum odii nullum tam evidens testimo- 
nium sit, et accidisse id illi citra matrimonii inju- 
riam videri etiam possit), cujus rationis erit, eam 
quz tantum tamque in maritum et naturam inju- 
rium odium conceperit, non disjungere, si ita ma- 
rito videatur, et jubere ipsum uxorem habere, qua 
ipsius vita? insidietur ? 


CONSTITUTIO XXXI (24). 
De adulieris smani(esto (55) deprehensis (56). 


Idem imperator eidem Styliano. 
Adulterii scelus si quod aliud gravem horren- 


οσιουργημάτων βαρεῖαν xal φοδερὰν ἀπαιτεῖ τὴν ποι- p damque penam exigit, et (ut puto) homicidii 


νὴν xat, οἶμαι, μὴ ἀνδροφονίας ἐλαττουμένην᾽ ὁ μὲν 
γὰρ τῆς μιαιφονίας ἐργάτης ἑνός τινος πολλάχις τῇ 
μιαιφόνῳ χειρὶ ἀνατρέπει τὸν βίον, ὁ δὲ μιαρὸς τῆς 
μοιχείας ἐργάτης πλείστων ὅσων ἀνέτρεψε βίους, 
&vbph:, παίδων, συγγενῶν ἄλλων, pid πληγῇ πάντας 
τῇ τῶν γάμων ἀνατρέπων διασπαράξει ᾽ν. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ πάλαι φόνῳ τιμωμένης " τῆς ἀνοσιουργίας ἔδοξε 
. φοῖς μετὰ ταῦτα φιλανθρωποτέραν ἐχφέρειν ψῆφον, 
ἀεὶ δὲ πως ἡμᾶς ἡ φιλανθρωποτέρα ἐφέλχεται γνώ- 
μη. ἣν ἐχεῖνοι ὥρισαν ** τιμωρίαν (φημὶ δὴ τῆς " 
ῥινὸς ἐχτομῇ ἀμφοτέρους τοὺς ἐναγεῖς ὑποδάλλε- 
σθαι), τοῦτο xal ἡμεῖς ὁρίζομεν. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν ἀν- 
Φ:ιουργήματος ἔστω τοῦτο ποινή, 

Ἐπεὶ} δὲ χαὶ τὸν ἄνδρα χρὴ ἀντὶ τῆς τοσαύτη; 


ἀδιχίας μὴ ἀπαραμύθητον ** ἔχειν, ἐχέτω παραμύ- C 


θιον &x τοῦ τὴν προῖχα λαμδάνειν τῆς ὀφθείσης ἀδί- 
xou περὶ τὰ γαμιχὰ δίχαια γυναιχός. Αὐτὴν δὲ 
μηδαμῶς ἀφίεσθαι τῶν γάμων κατορχεῖσθαι, μηδ᾽ 
ὥσπερ ἄθλον λαμδάνειν" ἐν τῇ τῶν ῥινῶν ἐχτομῇ 
ἀδεῶς τὸ λοιπὸν τοῖς ἀχολάστοις συμπλέχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐν μοναστηρίῳ περιορίζεσθαι ὑπὲρ ἧς παρανομίας 
“ετόλμηχεν, ἐν συντριδῇ τῆς Ψυχῆς εὐμενεστέραν 
ἑαυτῇ τὴν ἐχεῖϑεν χαθιστῶσα δίχην, xa πρὸς ἔρωτα 
μὲν τοῦ μονήρους βίον χαταστάσης αὐτῆς χαὶ τοῦ- 
“ον ἐπανελομένης, τὴν περιουσίαν ὅση χεχώρισται 
τῆς προικὸς τούς τὲ παῖδας xal τὸ μοναστήριον συν- 
διανείμασθαι, εἰ δὲ μὴ παῖδες παρεῖεν, ἀντ᾽ ἐχείνων 


pena non minorem. Homicida enim  pers:zpe 
unius tantum sanguinaria manu vitam evertit : 
scelestus vero adulterii perpetrator qnam pluri- 
inos fere de medio tollit, maritum, liberos, co- 
gnatos, aliosque, dum uno vulnere dilacerato 
matrimonio omnes prosternit. Verumtamen quis, 
cum olim id facinus morte (57-59) puniretur, visum 
est posterioribus mitiorem proferre sententiam, ac 
vero semper nos fere ad benigniora trabimur, quam 
Hii constitmerunt penam, ut nempe nasus (40) 
detestaudis illis ambobus abscindatur, lianc et nos 
statuimus. Atque haec quidem nefarii istius sceleris 
esto poena. | 

Ac quoniam maritum pro tanta injuria citra con- 
solationem relinqui non oportet, in matrimonii jus 
injurix mulieris (44) dotem percipiendo se conso- 
lator. Insuper mulieri ad alteras nuptias prosultare, 
neque, qua3i in nasi absciysione pr::emium acceperit, 
libere in posteruin se cum libidinosis commiscere, 
nequaquam perumittitor : ged ob scelus commissum, 
in monasterium (ubi in contritione anima leviorem 
eibi poenam faciat) velut in exsilium detruditor. Et, 
si monasticze vitae desiderio correpta, illam susce- 
perit, quecunque ipsius bona a dote separata sunt, 
ea liberi et monasterium inter se distribuunto : si 
liberi nulli supersint, pro illis parentes, et si ne- 
que hi sunt, alii cognau ad divisionem adducuntor . 


εἰς τὴν διανομὴν ἐσάγεσϑαιβ᾽" τοὺς γονέας, εἰ δὲ χαὶ p Quod si in profano habitu e vita excedat , cum 


VARLE LECTIONES, 


3$ Steph. ἐκεὶ συνεν. vel συνεν. γὰρ, Agyl. xat συνεν. 


δι Ecl. διαπράξει. Cod. unus τιμωρουμένης. 


86 Kel, ὡρίσαντο. 9' Ecl. φημὶ δὲ τῇ.  Sering. ἐπειδή. ** Ecl.ázapaputfitosg. "5 Agyl. vult λαμδάνουσαν. 
Sed ἄθλον AapÓávtty τὸ συμπλέχεσθαι recte liabet : τὸ enim non ed —E ad verbum συμπλ. pete 


tinet, ** Ecl. el; τὴν νομὴν εἰσάγεσθαι. 


NOTAE. 


(53-33) Nov. 22, c. 15, $ 3, Nov. 117, c. 8, $4, v. 
Wi si cum viris extraneis nolente marito convi- 
vatur. . 

(4) Decima nona dicitur ab lHarm. 6. tit. 9. 

(35) Ἐπ' αὐτοφώρῳ dixi ad l. 25, ff. de adult, in 
flagranti delicto deprehensis. Gal. trouves sur le 


(eict. 

50 Et eorum nova poena : quippe nasus prae 
cidi adulteris jubetur ba^ coustitutione, queil vete- 
ribus legibus uon erat. 


(51-59) Adulterium olim morte pubiebatur, vid, 
l. $0, in fin. ff. ad 1. Jul. de adult. 

(49) Harmenopulus d. loco. Sie manus furibus 
preciduntur in Longobard. !. De latronib. J. Si quis 
atro de furtis in Longobard. et in patriam conspiran- 
tibus 1. De conspiratoribus, De aggressionib. in via 
factis in leg. Longob. Nov. 1354, cap. 19, vers. Si 
vero criminis qualitas, ubi de pedis, manus, aurium 
et narium amputatione dixi, et ex: cecatione. 

(41) Vid. Nov. 454, €, 484 e4 Sox, AN S. 8, 
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testamenti factionem babeat, prout illa constitue- Α τούτων ἔρημος εἴη, τοὺς ἄλλους τῶν σνγγενῶν" ἐν 


(uerit, quee bona extra dotem habuit, dispensabun- 
lur. 


CONSTITUTIO XXXIII. 
Ne (42) captivorum uxoribus aliis nubere 
liceat (45). 

ldem imperator eidein Styliano. 

Si qui olim leges tractarunt, eo fuisse animo, ut 
prorsus sua, quanquam in illis correctione non- 
nulla indigerent, corrigi tamen nollent, suspicatus 
essem , fortasse nunquam hoc consilium suscepis- 
sem, uti leges, qua sese recte non haberent, corri- 
gere lentarem, et. tamelsi arcta reipubliez cura, 
quo videlicet recte illa administrarelur, necessario 


λαϊχῷ δὲ "" τῷ σχήματι ἀφανισθείσης τοῦ βίου, πάν- 
τως χυρίας οὔσης διατίθεσθαι "5, χατὰ " τὴν ἐχεί- 
νης διάταξιν τὰ προσόντα οἰχονομηθήσεται. 
ΔΙΆΤΑΞΙΣ ΔΓ’ **, 
Περὶ τοῦ μὴ ἐξεῖναι tüc τῶν αἰχμαλώτων γαμετὰς 
ἑτέροις συνάπτεσθαι. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

Εἰ μὲν τοὺς πάλαι περὶ νόμων διαλαδόντας τοῦτο 
φρονεῖν ὑπελάμδανον, μηδαμῶς βούλεσθαι τὰ οἰχεῖα 
ἐπανορθοῦσθαι, x&v τι ἐν αὐτοῖς τοιοῦτον οἷον προ» 
δεῖαθλι διορϑώσεως, ἴσως οὐκ ἂν ἐπὶ ταύτην ἦλθον 
τὴν γνώμην, φημὶ. δὴ τοῦ πειρᾶσθαι τοὺς μὴ τῶν 
νόμων ὑγιῶς ἔχοντας ἐπανορθοῦν " εἰ γὰρ καὶ οὕτως 
ἡ περὶ τὸ ὑπήχοον ἀναγχαία φροντὶς, τοῦτο πῶς" 


correctionem injunxisset , ut ne tamen primos le- B ἂν εὖ πολιτεύοιτο, ἀναγχαίως ἐπέτρεπε τὴν διόρ- 


gislatores contristare videremur, qui nos in loc 
impetus ferret, inbibuissemus. At quoniam illis 
quoque ipsis, si etiamnum in vivis essent, non 
mode illorum institutum, qui corrigere conantur, 
non displiciturum, sed eosdem etiam qui ita fa- 
ciendum censerent, his gratias acturos arbitror, 
(non enim gloriz causa, sed quod reipublice com- 
moda cure haberent leges edidere), age quz rei- 
publice conducant, neque illis ipsis veteribus 
legislatoribus displiceant, facientes, exactiore con- 
sideratione, ceu medicamento quodam Paonio (44), 
legum morbos propitio Deo curemus. Supra czetera 
etiam ubi de captivis sanxerunt, hoc caput, in quo 
de matrimonii dissolutione statuerunt, valde ra- 
tioni esse dissentaneum 
hoc verba aiunt (46), sive marito captivitatis in- 
fortunium accidat, manente uxore in civitate, sive 
cum uxor in jus captivitalis pervenit, maritus in 
civitate permaneat , exquisita quidem et subtilis 
ratio distrahit matrimonium. Semel enim servitute 
alteri superveniente, conditionis inaequalitas æqua- 
litatem, quie in nuptiis spectatur, perinnnere non 
patitur. Nos tamen humanius talia conteinplantes, 
donec certum est superesse maritum vel uxoren, 
pro non solutis matrimonia haberi sinimus : neque 
sd alias inigrabunt nuptias vel mariti vcl uxores 
nisi petulanter id egisse videri velint, et in poenas 
incidere, ille quidem exactionis donationis ante 
nuptias, hzc vero dotis. » lli ergo istiusmodi de 
captivorum matrimonio pronuntiarunt sententiam. 
Nobis autem neque causa, quam exquisita (ut ipsi 
loquuntur) subtilisque ratio suppeditat, rationi esse 
consentanea , neque humanitas, que dirimendi 
matrimonii facultatem priebet, dum ipsos damno 
subjicit, sincera videtur. Si enim (quemadmodum 


videtur. Sic autem et in € 


θωσιν, ἀλλ᾽ οὖν ἵνα μὴ δόξωμεν τοὺς ἐξ ἀρχῇ: νομο- 
θέτας λυπεῖν, xal "Ἶ ἐπέχωμεν τὴν ἐπὶ τούτῳ ὁρμήν. 
Ἐπ: δὲ καὶ αὐτοῖς ἐχείνοις, εἴπερ ἔτι ἐν ἀνθρώποις 
ἐστρέφοντο, οὐχ ἂν οἶμαι τὴν προαίρεσιν ἀπαρέσχειν 
τῶν διορθοῦν ἐπιχειρούντων, ἀλλὰ καὶ χάριν ὁμη- 
λογῆαι τοῖς οὕτω διεγνωχόσιν (οὐ γὰρ φιλοτιμίας 
ἕνεχεν, τὸ δὲ συμφέρον τῇ πολιτείᾳ προνοούμθνοι 
τὴν τῶν νόμων ἔχθεσιν ἐποιήσαντο), φέρε δὴ καὶ τῇ 
πολιτείᾳ συμφέροντα xaX αὑτοῖς ἐχείνοις τοῖς πάλει 
νομοθέταις οὐχ ἀπὸ γνώμης ποιοῦντες, καθάπερ τινὶ 
Παιωνίῳ φαρμάχῳ τῇ ἀχριδεστέρᾳ διασχέψει τὴν 
τῶν" νόμων ἀῤῥωστίαν ἐν" Θεῷ ἐξιώμεθα. Es 
τοῖς ἄλλοις, οἷς περὶ τῶν αἰχμαλώτων νενομοθετὴ- 
χασι, χἀχεῖνο τὸ μέρος, ἐν ᾧ περὶ τῆς γάμων διαλύ- 
σεως ὡρίσαντο, πάνν boxel ἀτόπως ἔχειν. Φασὶ δὲ οὔ. 
τως ἐπ᾿ αὑτοῖς ῥήμασι "8" «Εἴτε ἀνδρὶ aug 6alm τὸ τῇ ς 
αἰχμαλωσίας ἀτύχημα, τῆς γυναιχὸς ἕν τῇ mela 
μενούσης, εἴτε αὖθις γυνὴ μὲν εἰς αἰχμαλωσίαν ἀ πίοι, 
μένοι δὲ ὁ ἀνὴρ ἐν τῇ πολιτείᾳ, ὁ μὲν ἀχριδῆς xol 
λεπτὸς λόγος διαλύει τὸν γάμον δουλείας γὰρ ἅπαξ 
ἐπιγενομένης θατέρῳ, ἡ τῆς τύχης ἀνισότης τὴν ἐχ 
τῶν γάμων ἰσότητα δ' μένειν ob συγχωρεῖ, Πλὴν ἀλλὰ 
φιλανθρωπότερον τὰ τοιαῦτα θεωροῦντες, ἕως μέν 
ἐστι φανερὸν ἣ τὸν ἄνδρα περιεῖναι ἣ τὴν γαμετὴν, 
μένειν ἄλυτα τὰ συνοιχέσια συγχωροῦμεν, χαὶ οὐχ 
ἐλεύσονται πρὸς δευτέρους γάμους οὔτε γυναῖχες 
οὔτε ἄνδρες, εἰ μὴ βούλοιντο δοχεῖν χατὰ προπέ- 
τειαν τοῦτο πρᾶξαι, xal ὑποπεσεῖν ταῖς ποιναΐς, ὁ 
μὲν τῆς πρὸ γάμον δωρεᾶς τῇ ἐχτίσει, ἡ δὲ τῆς 
προιχός. » Οἱ μὲν οὖν προφθάσαντες τοιαύτην περὶ 
«οὔ γάμον τῶν αἰχμαλώτων ἐξέφηναν γνώμην. Ἡμῖν 
δὲ οὔθ᾽ ἡ αἰτία εὔλογος, ἣν ὁ ἀχριδὴς, ὡς αὐτοὲ gas, 
χαὶ λεπτὸς λόγος; δίδωσιν, οὔτε ἡ φιλανθρωπία ἐστὶ 
καθαρὰ, ἡ ἄδειαν λελύσθαι παρεχομένη τὸν γάμον 
ἐν τῷ ὑποδαλεῖν αὐτοὺς τῇ ζημίᾳ. Εἰ γὰρ, ὥσπερ 


VARLE LECTIONES. 


9* Eel. addit t:42v. Non male. 





V 2nich. et Neerm. χἄν. 


V Ecl. παντὸς xvp. οὔσ, διαθέσθαι. 
et laudatur apud Harmenop. Jib. iv, tit. 12, 


j Ecl. Nov. 90 e» 
φοῦτο ι, "8 Steph. περὶ τῶν legi vult. "^ Rectius forte σὸν Θεῷ. 
Justiniani Nov. 98 c. 7. "' Ita Steph. Codd. τὴν kx τοῦ γάμου ἀνισότητα, 


€ Sie Ecl. Codd. καὶ χατά. 


. 946. 89 Stephanus τοῦ ὅπως "- 


NOTE. 


49) Exstat. δ. Harmenop. 192, $. 4. 
43) Etiam va quinqueunium, et ita abrogatue 
8 


Noveſi. 93, ὦ. 7, vers. Si vero incertum. Nov. 117, 
e, 12, 


(44) Fuit Pzon medicus deorum. Suidas ἰδ 
Παιώνος. 


(15) Nov. 33, c. 7, in princ. 
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λέγουσι, τῆς τύχης f) ἀνισότης οὐ συγχωρεῖ μένειν À aiunt) durare matrimonium fortunz non (46) per- 


«ὃν γάμον, πῶς εἰ πρὸς ἐλευθερίαν ἐπαναχληθείη ὁ 
αἰχμάλωτος, μετὰ τὴν τοῦ γάμον διάλυσιν πρὸς τὸ 
(cov ἐπανελθούσης τῆς τύχης xal ἀμφοτέρων ἕλεν - 
θερίως βιούντων, οὐχ εἰς τὸ ἴσον ὁ γάμος πάλιν ἐπ- 
ἀνελεύσεται; Ποῦ δὲ τὸ φιλάνθρωπον χαθαρὸν, ζη- 
μιηὴῦν μὲν τῇ τῶν οἰχειοτάτων μελῶν ἀφα!ρέσει, 
πειρᾶσθαι δὲ τὴν ζημίαν παραμυθεῖσθαι ἀντεισ- 
δγωγῇ τῶν ἄλλων χτημάτων ; Πῶς ὃΣ μέχρι xat τῶν 
φαυλοτάτων αὐτῆς περιουσίας τῶν αἰχμαλώτων λο- 
Υἱξεται 52 φυλαττομένων αὐτοῖς τῶν διχαίων, οὐχὶ 
πάνδεινον ** τῷ μείζονι μέρει (φημὶ δὴ τῇ τοῦ οἱ- 
χείου μέλους συντηρήσει) χινδυνεύειν αὐτοὺς μὴ ** 
ὁμοίως ἀξιοῦσθαι τῶν διχαίων, ἀλλ᾽ εἶναι ἀνεπίσχετον 
thv ζημίαν, εἰ τοῦτο ἐπὶ γνώμην ἦχοι θατέρῳ μέρει 
ἀλογῆσαι τοῦ οἰχείου μέλους ; Τί οὖν φημι ἐγώ ; Ἐάν 
περ τοῦ ἑνὸς μέρους ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὄντος, τὸ ἀπεί- 
ρᾶτον διαμεμενηγὸς τῆς αἰχμαλωσίας ἑτέρου πρὸς 
συνάφειαν ἴδοι, ἐ πανέλθοι δὲ τῆς αἰχμαλωσίας τὸ ἐν 
«αὐτῇ χατεσχημένον, ἄδειαν slvat αὐτῷ 3" τὸ οἰχεῖον, 
εἰ βούλοιτο, ἑπαναλαμδάνειν μέλος, xaX μηδαμῶς 
διότι ἑτέρῳ συνήφθη τοὺς ἐξ ἀρχῆς χαινοτομεῖσθαι 
γάμους. El γὰρ ἡ γενη μένη πρὸς ἕτερον ὕστερον 
συνάφεια δόξει τισὶν ἀδιάγ)ντος ἂν διαμεῖναι, πῶς οὗ 
δικαιότερον ἡ ἀρχῆθεν τῶν γάμων συνάφεια πρὸς 
τὴν οἰχείαν χατάστασιν ἐπανελεύσεται: xax sl, διότι 
ἀλλοτρίῳ μέρει συνῆπται, οὖχ ἐπιτρέπει τις δια- 
edv, πῶς οὐχ εὔλογον, διότι τοῦ oixeiou ἀπεῤῥάγη 
μέρους **, τοῦτο πρὸς τὴν ἰδίαν οἰχειότητα συναρ- 


mittit in:equalitas, quomodo si ad libertatem revo- 
cetur captivus, cum post matrimonii dissolutionem 
ad equabilitatem fortuna redeat, amboque in liber- 
tate vivant, ad zqualitatem matrimonium non. 
redibit? Qua vero ila sincera humanitas, quz 
amicissimorum membrorum subtractione damnum 
inferre, aliorumque substitutione id quasi  sarcire 
conatur? Quomodo item, et si usque ad vilissima 
quaque caplivorum substantia jure statuque ipso- 
ruw integro taxetur, illos nou ita prestantiore parte 
(sui nempe membri couservatione) atque rerum 
suarum jure periclitari velle, immensumque dam- 
num fore, si altera pars membrum suum negligere 
in animum inducat, non perquam est manifestum ? 
Quid igitur ego? Si cum altera pars in captivitato 
sit, altera que a captivitate libera mansit, ad aite- 
rins conjugium respexerit , postliminio vero re- 
vertatur quz in captivitate detenta fuit : ut illi (47) 
si velit, suum membrum recipiendi facultas sit, ac 
nequaquam quod alteri conjunctum fuerit, prius 
matrimonium innovetur. δὶ enim conjugium cum 
altero postmodum initum videbitur aliquibus dis- 
solvi non oportere, quomodo non zquius fuerit, si 
primus matrimonii nexus in suum statum rever- 
tatur? Et sieo quod alien: parti conjunctum sit, 
id quispiam avelli nou permittat : quomodo quod 
asua parte abruptum sit, id in suum locum resti- 
tui, rationi non fuerit consentaneum ? At dixerit 


μόζειν; Καί 57 φησιν, ᾿Αλλὰ χέρδος γίνεται τῶν C aliquis : Sed in lucrum captivis cedit quod pro- - 


αἰχμαλώτων ἐκ τῆς χατὰ προπέτειαν τῶν δευτέρων 
γάμων ὁμιλίας ἡ ἀντεισαγωγὴ τῆς ἐχτίσεως. ᾿Αλλ᾽ 
οὗτος ὁ λόγος ἄμεινον ** ἦν μὴ ὅτι γε χειλέων προ- 
ελθεῖν, ἀλλὰ μηδ᾽ ἐπὶ διάνοιαν τῶν ταῦτα πεφρονή- 
χότων ἀναδεθηχέναι. Πῶς Ὑὰρ οὐχ ἐσχάτως εἰς φρένα 
δυστυχὴς xal ἄπορος, ὃς τοῦ οἰχείου μέλους ἀλλάτο 
4εται γρήματα; 

Θεσπίζομεν δ᾽ οὖν, μηδαμῶς ἔτι πρὸς συνάφειαν 
ἑἕτέρου τὸν ἀπείρατον μεμενηχότα τῆς αἰχμαλωσίας 
ἔρχεσθαι, ἀλλ' ὅσοις ἂν δήποτε χρόνοις ἐν αἰχμαλω- 
σίᾳ fj * τὸ ἐχεῖ ταλαιπωρούμενον, περιμένειν τὸ 
ἕτερον, x3v μήτε ἔγγραφος δήλωσις μήτε ἄγραφος 
ἐχεῖθεν χαταλαμδάνῃ. Εἰ δὲ παρὰ τόνδε τὸν νόμον 
βουληθεῖζέν τινες τῇ πρὸς δευτέρους γάμους ὁμιλίᾳ 
τῶν προτέρων διαῤῥήγνυσθαι χαὶ οὐχὶ χατὰ τὴν 
παρατήρησιν τὴν ἐν τῇ p, νεαρᾷ " περὶ τῶν γυ- 
ναιχῶν τῶν ἐν ἐξπεδίτοις ὄντων χειμένην, ἴστωσαν 
ὡς ταῖς ποιναῖ; ὑποχείσονται ταῖς ἐν τῇ εἰρημένῃ 
διατάξει τεταγμέναις, δηλονότι ἀδείας οὔσης, ὡς 
ἔφαμεν, εἰ ἀναῤῥνσθείῃ τῆς αἰχμαλωσίας τὸ Exst 


p'er alterum temeritate contractum matrimonium, 
per compensationem ponis nomine introductum 
est. Verum hunc sermonem non dico nou labris 
exprimi, sed ne in mentem quidem auctoribns 
ejus venire melius fuerit, Nam quomodoille, qui 
meubrum suum pecuniis commutat, non. extrema 
mentis ivfelicitate et penuria laborat? 

Sancimus itaque, ut nequaquam amplius qua 
pars a servitute intacta mansit, ad alterius con. 
jugium procedat : sed quotcunque annis altera in 
servitutis miseria detinebitur, tametsi (48) iude 
nullaw neque de scripto, neque citra scriMum si- 
gnificalionem accipiat, illam exspectet. Et. quod si 
preter hanc legem alterius matrimonii commercio 
a priore abruwpi aliqui velint, idque non secun- 
dum. observationem in Novella centesima decima 
septima de uxoribus eorum, qui in expeditione 
sunt relata, fiat : sciunto illi, quod positis in dicta 
constitutione penis subjacebunt, Insuper eliam 
(quemadmodum diximus) utsi qui servitutis erum- 


VARLE LECTIONES. 


** [Locus córruptus. Stephanus, quocum Agylzus | facit : πῶς δὲ εἰ μέχρι χαὶ τῶν φαυλ. αὐτῆς ἡ περιουσία. 


' Rectius forte : πῶς δ᾽ εἰ 
recte. ** Forte premittendum xa. 
corr. ἀμείνων. 


μέχρι καὶ τῶν φαυλοτάτων αὐτῶν περιουσία, xvÀ. 55 Agyl. πάνδηλον. Minus 
8 Scrimg. αὐτῇ. 59 Legerim, μέλους, . 
9 Ecl. incip. *'* lta Ecl. Codd. ἦν. 


57 Steph. vat. 
*! Justiniani Nov. 117, c. 11. 


9 Steph 


NOT.£. 


46) L. 45, (f. De ritu; | 1, ff. Dedivor. ; 1. 19, 
L $6, ff. Solu:o, 1. 12, $ ὁ, ff. De captivis. 


(47) Noveli. 417, cap. 14. 
(48) Quod exigebatur d. c. 11. 
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νόμον, οὔτε τὸν τῆς πολιτείας ἀπλῶς συγχροτοῦντες À quod civilem simpliciter collidamus, hane adversus 


τὴν περὶ τοῦ χοριχοῦ ἅἄρπαγος γνώμην ἐχφέρομεν, 
ἀλλ᾽ οἷον ὁδόν τινα τοῦ βίου τοῖς πράγμασι τὴν συμ- 
φέρουσαν χατανοήσαντες, ἐπείπερ εἴδομεν τῇ τοῦ 
ἱεροῦ συμπαθείᾳ νόμου ὥσπερ ἀναιδενόμενον τὸ 
χαχὸν, τῇ δὲ τοῦ πολιτιχοῦ νόμον αὐστηρίᾳ χατα» 
στελλόμενον, διὰ τοῦτο τῆς μᾶλλον ἐπαμυνούσης τῇ 
καταστάσει τῶν πραγμάτων ἐγενόμεθα προνοίας. 
Βούλεται μὲν γὰρ ὁ πολιτιχὸς νόμος οὐ μόνον τὸν 
δι᾽ ἁρπαγῆς χαὶ βίας φθορέα γεγονότα χόρτς θανάτῳ 


ὑπαγορευθῆναι *, ἔτι 6b xol πρὸς τῇ τοῦ θανάτου 


δίχῃ xal τὴν ὕπαρξιν ἀφαιρεῖσθαι, ὅταν εὐγενεῖς 
ὥσιν αἱ φθειρόμεναι, ἀλλὰ χἀχείνους, οἵ συναντιλή- 
πτορὲς ὥφθησαν τοῦ ἀνοσιουργήματος, τὴν αὐτὴν 
ὑφίστασθαι ποινὴν xal ζημίαν, χαὶ τοῦτο γίνεσθαι 9 
οὕτως, χἂν ἑαυτὴν ἐχοῦσα ἢ γυνὴ τῷ ἅρπαγι ἐν- 
εχείρισεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸν ταύτης πατέρα ἐν 
συνειδήσει χαταστάντα τῆς πράξεως ὑπερορίᾳ χολά- 
— ζει" χαὶ οὐ τοσοῦτον μόνον, ἀλλὰ xal εἰ μὴ παρὰ 


«ὃν χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν ἡ ἀρπαγὴ τετόλμηται, συνειδὼς "9 


ἐλέγχεται, ὅμως δὲ ὀλιγωρίᾳ διδοὺς τὴν τοῦ θυγα- 
«ρίου διαφθορὰν xal ἀφιεὶς τῆς δίχης τὸν ἕνοχον, fj 


virginis raptorem sententiam proferimus : sed 
posteaquam velut via quadam rebus humanis con- 
ducibili investigata, commiseratione sacra legis 
id malum quasi insolescere, civilis vero legis au- 
steritate supprimi, cognovimus , in eam senten- 
tiam, unde rerum statui plus subsidii esset, in- 
clinavimus. Vult autem civilis lex (56), ut non so- 
luin qui per raptum et vim virginem ingenuam 
stupravit, morti addicatur, insuperque supra mor- 
tis adjudicationem bonis privetur, verum etism 
qui in scelere adjumento fuerunt eamdem *t poe- 
nam et multam sustineant: idque tum etjam, cum 
voluntarie se mulier raptori dedidit. Quin et ejus 
patrem, si facti conscius fuerit, depurtatione pu- 


B yit, Neque vero tunc solum, sed etiam, si cum quo 


tempore raptus committeretur, ejus rei ignarus 
fuerit, filiole vitiationem postmodum. parvi pen- 
dat, reoque judicium remittat, aut istiusmodi ma- 
trimonium approbet, in incuriz poenam deportes 
tionem sustineat. Atque hec quidem veteribus 
placuere. 


«ὃν τοιοῦτον γάμον ἀποδεχόμενος, ποινὴν ὑπέχει τῆς ὀλιγωρίας φυγὴν ὑπερόριον. Ταῦτα μὲν ἐδόχει τοῖς 


«dat. 


Ὃ 8 ἀείμνηστος ἡμῶν πατὴρ οὐκ εἰς μόνην τὴν 
ἁρπαγὴν τοῦ γυναίου ἀποσχοπήσας, ἀλλὰ xol πρὸς 
τὰ ἄλλα παραχολουθήματα, πρὸς ἐχεῖνα τὴν ψῆφον 
ἐναρμόζεται, xal θεσπίζει, μετὰ μὲν ὅπλων ἤτοι 
ξιφῶν fj ἄλλων τινῶν ἄνευ ξίφους ἀναιρετιχῶν τῆς 


Verum sempiternze memoric:e pater noster non 
tantum in mulieris. raptum, verum etiam in cir- 
cumstantias oculos dirigens , ad illam senten- 
tiam accommodat ac sancit, ut si cum armis, 
sive gladiis aliisve nennullis preter gladium le- 


ἁρπαγῆς γεγενημένης, ξίφει τιμωρεῖσθαι τὸν βια- ( talibus raptus commissus sit, qui raptum fecit, 


σάμενον, ὡς δι' ὧν μεθ᾽ ὅπλων ἐπὶ τὴν πρᾶξιν 
ἐχώρησεν, οὐχ ὄντος αὐτοῦ xal μιαιφονίας ἀθώου " 
τοὺς δὲ συνεπειλημμένους ἣ συνειδότας '* ἣ avvtto- 
άγοντας 77 σπουδὴν ῥινὸς ἐχτομῇ καὶ μάστιξι χαὶ 
χουρείᾳ τῇ ἐν χρῷ τιμωρεῖσθαι " ὅπλων δὲ μὴ συμ» 
παρόντων τῇ βίᾳ, μὴ '* μέχρι φόνου τὴν δίχην ὁρᾷν, 
ὡς οὐδὲ τῆς μιαιφονίας χώραν ἐχούσης, ἀλλὰ τὸν 
μὲν αὐθέντην τῆς ἁρπαγῆς εἰς χειρὸς χινδυνεύειν 
ἀποχοπκὴν, τοὺς δὲ συνυπουργησαμένους ἣ χοινω- 
νήσαντας ἄλλιις μάστιξι xol χουρείᾳ καὶ ὑπερορίᾳ 
ijv δίχην εἰσπράττεσθαι. Περὶ μὲν οὖν τῆς εἰς τὸ 
σῶμα ζημίας οὗτος ὄρος * ἃ δ᾽ εἰς χρήματα ἀφορᾷ, 
ταῦτα τὸ ἀμεταποίητον xal ἐνεργὸν συγχεχώρηται 
φέρειν τῆς ἀρχῆθεν νομοθεσίας. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ 


gladio puniatur , utpote qui eo quod cum armis ad 
id factum processerit, neque ab homicidio immu- 
nis sit : qui vero suppetias tulerint, factive 
perpetratores susceperint, naso mutilentur, ver- 
berentur, et cute tenus tonieantur. Quando autem 
arma violenti; adhibila non essent, ut mor- 
tem sententia non spectet, quod nempe tunc ho- 
micidium locum non habuerit : sed raptus auctor 
manus (57-60) mutilatione periclitetur; qui vero mi- 
nisterium  preebuerint, alioquive se isti vei im- 
miscuerint, verberibus, tonsura et deportatione 
poenas pendant. Ac sane corporalis poen:e hzc est, 
descriptio : quod vero ad pecuniariam attinet, ne 
a primitiva legislatione mutetur, ejusque effectum 


ἡμέτερος ἀποθεσπίζει πατήρ * οἷς σύμψηφον γνώμην D retineat, permittitur (61). Atquehzc quidem pater 


καὶ ἡμεῖς ἀναδεχόμενοι τὴν τε ἐν τῷ παρόντι xatpip 
καὶ τῷ ἔπειτα "5 εἰμὴν 56 xal ἐνέργειαν τῇ νομοθεσίᾳ 


ἐκισφραγιζόμεθα 


noster saucit, quorum et nos approbatricem sen- 
tentiam suscipientes, legislationem illam οἱ in 
presens et in futurum auctoritate οἱ effectu obsi- 
gnavimus. 
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Ὁ Zuich, et Meerm. ὑπάχεσθαι. 


*5 Serimg. γενέσθαι. 


ve Codd. συνειδότος. ΤΑ Ecl. Godd. cuvsl- 


ὥντας ἀγαγόντας. "5. Ecl. μηδέ. 8 Ita Ecl. Codd. τῷ εἰς ἔπειτα. 
NOTAE. 


Novell. 145 et 150, Deea qus raptori suo nubit, 
b, Harm. 7, Clar. 5, sent. $ laptus. 
(56) D. I. un. 


(57-60) De manus mutilatione ad Noy. 194, 


(64) Eaque in re nibil mutatur d, !. unica. 
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CONSTITUTIO XXXVI. 
Ut captivi filius (63) heres. sit (64). 

ldem imperator eidem Styliano. 

Si reipubl. sustentaculum (65) atque fundainen- 
tum sunt leges, certe ut illa in tuto sit, sanitatem 
leges conservent oportet. Legis autem sanitatem 
quid aliud quam zquitatem quis. dicat? Circa hanc 
itaque, quo leges, que rempublicam nostram gu- 
bernant, zquabiliter sese habeant, cogitationes no- 
stras obvertentes legem (66) illam, qua eum qui ex 
duobus captivis natus est heredem bonorum 
ejus parentis. qui apud hostes mansit, fieri non 
vult : hanc, inquam, legem, ne legum sauitate 
(qui æquitas est) privetur, periclitari animadver- 
tentes, illam ad sanitatem transformare voluimus. 
Nam quo: injuste istud. statuat, non diffivile co- B 
gnitu est. Quam enim vim locorum natura ad ad- 
scribendam fllio hereditatem habet? Neque vero 
hoc quisquam objiciat, quod eum parens servus 
sit, propter servilem conditionem filius exhzres 
erit. Quomodo enim civilis lex, quz, si captivum 
liberari contigissct, illum liberum agnosceret, ex eo 
natum liberum haredem essenon permittet, sed qui 
apud hostes est, servo bonorum administrationeni da- 
lit. Tum etiam ad quem eaptivi bona aliquis pertine- 
re putabit? Ad cognatosne? At quomodo servitus ob- 
sistens his ad hzreditatem introitum non pracludit? 
Aut quomodo, quibus permíssum est, non longe 
prius h:eredes essc licebit? An. vero fisco danda 
erunt? Verum quomodo manifesta illa injuria non c 
est? Si etenim rationi consonum est, ut captivorum 
liberi e publico subsidium sentiant : quomodo ca- 
ptivi lium bonis privari, illaque fisco attribui, non 
perquam evidens injuria est? Quodsi saepenumero, 
cum uonnulli parentes graviter conscientia abusi, 
atque ideo penis subjecti, acerbeque e vivis sub- 
lati. sunt , liberi eorum substantie domini 6546 lego 
non (67-68) prohibentur : quae ratio est, quamobrem 
quando pium propositum parentes decorat (et qui- 
dem in fidei testimonium effusus sanguis, ut exi- 
mius ipsorum animus magnusque spiritus ipsis 
eiiam ünpiis miraculo esset, perszpe effecit) liberi 
facultatum ipsorum domini esse non permittantur? 
Nequaquam itaque constitutio (69) illa sana esse 
nostra majestati videtur. 


À 


0 


Kaque propter sancimus, uti deinceps, sive cum 
captivitatis caligine cireumfusi parentes essent, in 
lucem prodiit filius, sive etiam in libertatis splen- 
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AIATASIZ AQ" “ἡ, 
Περὶ τοῦ κληρονομεῖν τὸν τοῦ αἰχμαλώτου παΐδα. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Εἰ τῆς πολιτείας ἐρείσματα χαὶ χρηπῖδες οἱ νό- 
μοι, εἴ γε μέλλοι αὐτὴ ** ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶναι, τοὺς 
νόμους χρὴ τὸ ὑγιὲς διασώζειν. Νόμου δὲ ὑγείαν τί 
ἄν τις ἄλλο f| τὸ δίχαιον φαίη; Περὶ τούτου 5" οὖν, 
ὥστε δικαίως διαχεῖσθαι τοὺς ol τὴν ἡμετέραν 
ἄγουσι πολιτείαν νόμους, ἀεὶ στρέφοντες τὴν 5d 
νοιᾶν, xat τὸν νόμον ἐχεῖνον, ὃς βούλεται τὸν kx. Do 
αἰχμαλώτων 3) μηδὲ χληρονομεῖν τῶν διαφερόντων 
τοῦ ἐν τοῖς πολεμίοις μεμενηχότος, τοῦτον οὖν χατα- 
νοήσαντες χινδυνεύοντα τῆς τῶν νόμων ὑγείας 
(ἥπερ ** ἐστὶ τὸ δίχαιον) ἀποστερεῖσθαι μετασχευά- 
ζειν αὐτὸν πρὸς τὸ ὑγιὲς προεθυμήθημεν. "Ὅτι γὰρ 
οὐκ ἐνδίχως ταῦτα ὁρίζει, οὐ χαλεπὸν συνιδεῖν. 
Τίνα γὰρ ἰσχὺν dj τῶν τόπων ἰδιότης ἔχει ὁρίζειν τῷ 
παιδὶ τὴν χληρονομίαν ; οὗ γὰρ δὴ Exelvó. τις ἀνθ- 
υποφέρει, ὡς δούλου χρηματίζοντος τοῦ γονέως διὰ τὸ 
δουλιχὸν σχῆμα ὁ παῖς ἀπόχληρος ἔσται. Πῶς γὰρ ὁ 
νόμος τῆς πολιτείας, ὃς εἰ τῷ αἰχμαλώτῳ λύσις 
ἐγεγόνει τῆς αἰχμαλωσίας, ἐλεύθερον τοῦτον ἐγνώ - 
ριζεν, ^9 συγχωρήσει τῷ ἐξ ἐκείνου φύντε ἐλευθέρῳ 
χληρονομεῖν, ἀλλὰ τῇ ἐν τοῖς πολέμοις *9 δουλείᾳ 
τὴν περὶ τούτον ἐπιτροπὴν δώσει ; Τίνι δὲ xal δια- 
φέρειν οἰήσεταί τις τὰ τοῦ αἰχμαλώτου ; Τοῖς σνγ- 
γενέσι ; Καὶ πῶς οὐχ ἀπαντῶσα ἡ δουλεία τούτοις 
εἰς τὴν χληρονομίαν τὴν εἴσοδον ἀποχλείει ; ἢ xix 
οὐ πολὺ πρότερον ἐξέσται χληρονομεῖν συγχεχώρη- 
ται", ᾿Αλλὰ τῷ δῃμοσίῳ δοθήσεται ; Καὶ πῶς οὗ xt- 
ριφανὲς τὸ ἀδίχημα ; Εἰ γὰρ ἐχ τοῦ δημοσίου εὖ- 
λογόν ἔστι τοὺς αἰχμαλώτων ἐχφύντας βοηθείας τυγ- 
χάνειν, πῶς οὐχὶ περιφανὴς ἀδιχία, τὸν τοῦ alyp- 
αλώτου μὲν παῖδα τῆς περιουσίας ἀποστερεῖν, pos 
νέμειν δὲ ταύτην τῷ δημοσίῳ ; Εἰ δὲ χαὶ πολλάχις 
ἐνίων γονέων πονηρῷ κἾ ἀποχρησαμένων συνειδότι, 
xai διὰ τοῦτο τιμωρίαις ὑποδεδλημένων καὶ πιχρὼς 
ἐξ ἀνθρώπων ᾿ἡφανισμένων, οἱ παῖδες οὗ χωλύονται 
νόμῳ χύριοι τῆς περιουσίας καθίστασθαι, τίνα λό- 
rov ἔχει, διότι προαίρεσις εὐσεδὴς σεμνύνει τοὺς 
γονέας (πολλάχις δὲ χαὶ μαρτυρίον αἷμα τὸ λαμπρὸν 
τοῦ φρονήματος αὐτῶν χαὶ ἐν αὐτοῖς θαυμαστωθῆ- 
vat τοῖς ἀσεδέσι πεποίηχε), μὴ συγχωρεῖν τοῖς ἐξ 
ἐχείνων φυεῖσι χυρίους ** εἶναι τῶν ὑπαρχόντων ; 
Οὐδαμῶς οὖν τῷ ἡμετέρῳ χράτει ὑγιῶς ἔχουσα ἢ 
διάταξις φαΐνεται. 

Διὰ ** τοῦτο θεσπίζομεν ἀπὸ τοῦ νῦν, ἄν τε τοῦ 
τῖς αἰχμαλωτίας ζόφου περιχεχυμένου τοῖς γονεῦσι 
πρὺς αὐγὰς ἡλίου ἦλθεν ὁ παῖς, ἄν τε ὑπὸ qe 


VARIÆ LECTIONES 


8 Ecl. Nov. 23. *! Zuich. et Meerm. αὕτη. 


82 Steph. et Agyl. corr. τοῦτο. | 
οἱ Zulch. et Meerm. εἴπερ. *! Scrimg. τούτων. Sed de tutela liberorum nequaquam agitur, — ** 
ptus. Steph. et Agyl. οἷς συγχεχώρηται legendum conjiciunt. : 


*! Codd. αἰχμαλωσίαν. 
8 cor. 
Beck οἷς πολὺ πρός. Rectius fortasse 


ι MBowwep pro “ἐξέσται legendun. 517 Scrimg. πονηρῶς.  ** Forte χυρίοις. 5 Inc. Ecl. 
NOTAE. 


eo Id est, captivo natus. 

$4) Olim luæres non erat nisi ambo parentes post- 
Hteinio rediissent, et ita abrogatur l. 1, C. De postl. 
pever, 


(63) Adde .. 2, ff. De legib. Novell. Jost. 163. 
(60) D. 1. 9. 

(01 68) Vid.l, 6, ff. De bon. damnat. 

69) L. 1. 
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ἐλευθερίας τὰς ὠδῖνας ἀπέλυσε 90, τὰ τῶν γονέων A dore ipsum mater peperit, parentum substantie 


“κληρονομείτω, χἄν τε ἀμφοτέροις τοῖς γονεῦσι τῶν 
«ἧς αἰχμαλωσίας δεσμῶν ἡ λύσις περιέσται ἣ μὴ, 
χἄν τε ἐνὸς τετυχηχότος "' τῆς λύσεως θάτερος ἐν 
«οἷς δεσμοῖς τῆς συμφορᾶς χαταστρέψει τὸν βίον, 
χἄν τε ἀμφότεροι οἱ γονεῖς ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ τελευ- 
τήσωσιν" εἰ μὴ ἄρα γε τὴν τελευτὴν προφθάσῃ 
διαθέμενος * τότε γὰρ ἐχεῖνα χληρονομήσει, ἃ ἐν τῇ 
βουλῇ τοῦ διαδεμένου γονέως χεῖται, φυλαττομένης 
τῷ παιδὶ τῆς ἐχ τοῦ νόμου τετραουγχίου βοηθείας. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ AZ. 


Περὶ τοῦ τὸν ἐλευθερωθέντα δοῦλον οὗ μόνον 
κατὰ τὰ üAAa διάγειν ἐλευθέρως, ἀ.1.1ὰ καὶ 
z&pl τῶν οἰκδίων ἐπ᾽ ἀδείας ἔχειν διατίθεσθαι. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


haeres sit : idque sive ambolus parentibus e capti- 
vitatis vinculis liberari continget, aut non : sive (70) 
cum unus eorum libertatem nactus sit, alter in 
calamitatis vinculis vitam flniet : sive denique 
uterque parens in captivitate morietur, extra quam 
si mortem testamento condendo preveniant. Tunc 
enim illi quos testator voluerit, haeredes erunt: 
tamen ut trientis legitimum subsidium filio serve- 
tur. 
CONSTITUTIO XXXVII. 


Ut domini testamento manumissus, δὲ illum de- 
cessisse aditamque jus hereditatem. esce ignoret, 
testari possit (171). 
ldem impcrator eidem Styliano. 


Καὶ τῷ παρόντι νόμῳ ἐλλείποντι πρὸς τελείαν χατά- ἢ Prasenti etiam legi plena absolutione deficienti, 


στασιν ὅπερ ἐνδεῖ τούτου τῇ προσθήχῃ τὸ πρέπον αὑτῷ 
ἀποδιδόαμεν σχῆμα. Φησὶ τοίνυν περὶ οἰχέτου ἐν δεσπο- 
τιχῇ αὐτοῦ διατυπώσει ὁὀρισθέντος ἐλευθερίας ἀξιωθῇ.- 
vat, ἀγνοοῦντος δὲ τὸ διάταγμα χαὶ διὰ τοὐτολογισμοῖς 
ἀμφιδόλοις ἐλευθερίας ἀντεχομένον, τέως μὲν μηδαμῶς 
αὐτὸν διὰ τὴν ἄγνοιαν τῆς ἐλευθερίας ἀποστερεῖσϑαι, 
ἁλλὰ διάγειν αὐτὸν ἐλευθέρως, διατίθεσθαι δὲ αὐτὸν ὡς 
ἐλεύθερον ἐπ᾽ ἀδείας μὴ ἔχειν" οἷον μεταγνοὺς μέχρι τέ- 
λους ἣν δίδωσιν ἐλευθερίαν αὐτῷ παρεῖναι. Μὴ γὰροῦ- 
σης ἐξουσίας ὡς ἐλευθέρῳ διατίθεσθαι τὰ οἰχεῖα, πῶς 
οὖὗχλ πάλιν πρὸς τὴν προτέραν ἐπανήξει δουλείαν; 

Ἡμεῖς οὖν φαμεν, ἐπειδήπερ τάξιν χαὶ διαγωγὴν 
ἐλευθέραν παρέαχεν ὁ νόμος, xal τὰ ἄλλα παρέξειν ἃ 
τῇ ἐλευθερίᾳ συνέπεται. El γὰρ χωλύειν αὐτὸν ἔδει 


τὰ τῶν ἐλευθέρων πράττειν, τί τὴν ἐλευθερίαν 33 C 


οὐχ ἑχώλυσεν ; ᾿Αλλὰ τούτων ἄξιον χρίνων 9* , 
πὼς οὐχὶ χἀχείνων ἀξιώσει τῶν πραγμάτων, ἃ 
ποιεῖν χυρίως" ἔχει τὸ τῆς ἐλευθερίας ἀξίωμα ; "ἔστω 
ποιγαροῦν ὁ ἡλευθερωμένος ἀληθῶς ἐλεύθερος, xal 
διατιθέσθω περὶ τῶν οἰκείων, ὅσα δεσποτιχὴ γνώμη 
ἔδωχεν αὑτῷ ἀναφαίρετα, ὡς ἂν βούλοιτο δια- 
«ἰθεσθαι. Οὐ γὰρ πρέπον ἐν τῷ φανερῷ τιμὴν 
«ἧς ἐλευθερίας λαδόντα δι' ὑπόληψιν ἄδηλον ἀτιμά- 
ζεσθαι xal τοῦ διατιθέναι ἀπείργεσθαι, 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ ΛΗ΄. 


Περὶ τοῦ τοὺς βασιϊέως olxécac περὶ τῶν οἰχείων 
ὡς ἂν βούλωνται ὀρίζειν, ζῶγτάς τὸ καὶ τὸν 
βίον καταλύοντες. 


Ὃ αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐμοὶ δοχεΐ χαὶ τοῦτο πλεονεξία τις εἶναι, εἰ χαὶ τὸ 
πρᾶγμα σχῆμα εὐπρόσωπον ὑποδύεται τὴν ix. τοῦ 
νόμου διάταξιν, λέγω δὴ τὸ μὴ τοῖς οἰχέταις παρα- 
χωρεῖν περὶ τῶν οἰχείων πραγμάτων διατίθεσθαι, 


ejus quod deest additione decoram furmam impo- 
nimus. Ait autem (72), servum qui cum domini 
sui testamento liber esse jussus sit, id ignorat, 
ideoque incertis rationibus libertatem obtinet, 
interea nequaquam propter ignorantiam libertate 
privari, sed in libertate vivere : ut autem tanquam 
liber testetur, ipsum potestatem non habere : quasi 
videlicet illam paeniteat, quam libertatem dedit, 
hanc ipsi perpetuo competere. Cum enim illi ut 
libero de rebus suis testandi facultas non sit, quo- 
modo non ad pristinam servitutem redit? 

Nos itaque dicimus, posteaquam gradum &sta- 
tumque vite liberum praebuit lex, illam etiam (75) 
alia qua libertatem comitantur, prebituram. Nam 
si ipsum facere qux hominibus liberis duntax.t 


. licent, prohibere oportebat, ipsa vero id non pro- 
hibuit, sed dignum illum qui istligc faciat judicavit : 


quare item istis actionibus qua proprie libertatis 
dignitati competunt, illum non dignabitur? Esto 
igitur libertate donatus, revera liber, statuitoque 
de rebus quas illi dominus eximias dedit, quomo- 
docunque vigum sit. Non decet enim, ut qui li« 
bertatis. dignitatem manifeste accepit, ob (74) in- 
certam suspicionem ignominia afliciatur, atque a 
testando arccatur. | 
CONSTITUTIO XXX VIII. 


Ut imperatoris (15) servi de rebus. suis quomodo 
velint, statuere. possint. 


- [dem imperator eidem Styliano. 

Hoc quoque, quanquam plausibilem prz se spe- 
ciem (legalem nempe ordinationem) ferat, zqui- 
tatem mihi tamen excedere videtur; dico autem, 
quod servis de rebus suis statuere. non permittitur; 


VARIA; LECTIONES., 


runt. "5 Codd. χρίνειν. 


(10) Et hoc adjicitur d. 1. 1, Cod. De postiim. 
Fever. 

(11) Et ita abrogatur 1. 14, ff. Qui test. 

12) 0.1. 4. 


(7$) Data libertate, quæ necessario consequun- 
tur libertatem, data etiam videntur, arg. 1. 2, ff. 
De jurisdict. 


96 Stepb. et Agyl., supplent, ἡ μήτηρ. ** Ecl. ἐντυχηχότος, ** Verba τί τὴν ἔλευθ. apud Serimg. excide- 
L P 8y P ck: x0 vov A tii χρίνει vel ἔχρινε. ** Zuich. οἱ Meerin. χῦρος. Haud inepte. 


NOT K. 


(14) Ea fuit ratio decidendi veteribus, de qua 
vid. l. 4, in. fin, 1]. 15, ff. Qui testamenta : Il. 4, 
f. De legat. 5; Ulpian. 90, 8 14. , 

(19) Ad eumdem | modam olim servis populi Ro- 
muni testari licuit. Ulp. 20, iu fin. servis private- 
rum aut civitatis non licuit, 1, 16, 1. 17. ff. Qui te- 
stameila. 
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ipsis decreverunt, verum etiam (87) ipsam captivi- A ἕτερον τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπιτείνουσι. Πῶς γὰρ οὐχὶ 


tatem alio modo intendunt. Quomodo enim rursum 
illos in . captivitatem non ducunt? aut quomodo 
malum irrecreabilisque tristitia non adaugetur, et 
morte acerbiorem in corde captivus circum- 
ferens aculeum, rebus excedit humanis, quando non 
solum in captivitate vitam finit, verum etiam si qua 
apud contribules bona habet, de his illi constituendi 
potestas non est, sed suis rebus tanquam alienis ex- 
pellitur : et. qua suis laboribus qussierit, pro- 
que quibus suscepto periculo in captivorum infor- 
tunium incidit, ab horum dispensatione ejicitur? 
Quomodo item, si quos necessarios captivus habet ut 
liberos, uxorem, fratrea.aut alios, quosad ipsius hæ- 
reditatem lex vocat, ii non similiter omnes obversis 


τούτους πάλιν αἰχμαλωτίζουσιν ; f πῶς οὐχ αὔξε- 
ται τὸ δεινὸν xol ἄλγος ἀπαραμύθητον, καὶ τοῦ 


᾿θανάτου χέντρον ἐπωδυνότερον χατὰ τῆς καρδίας 


αἰχμάλωτος φέρων ἄπεισι τῶν ἀνθρωπίνων, ὅταν 
οὐ μόνον ἐν αἰχμαλωσίᾳ χαταστρέφῃ τὸν βίον, 
ἀλλὰ xa εἴ τινα ἐν τοῖ; ὁμοφύλοις οἷδεν ἑαυτῷ 
προσοῦσαν ὕπαρξιν, περὶ ταύτης οὐχ ἔστι βουλεύε- 
σθαι χύριος, ἀλλ᾽ ἐξωθεῖται τῶν οἰχείων ὡς ἀλλο- 
ἐρίων, χαὶ τῶν πόνοις οἰχείοις χτηθέντων τῆς ol- 
χονομίας ἐχόάλλεται, ὧν ἐχεῖνος προχινδυνεύων 
εἰς τὰ τῶν δορυλήπτων χατέστη δεινά ; Πῷς δὲ, 
εἴ τινές εἰσι τῷ αἰχμαλώτῳ χατὰ γένος διαφέροντες, 
ἣ τέχνα ἢ γυνὴ f; ἀδελφὴ fj ἕτεροι οὃς ἐπιχλήρους 
οἶδεν ὁ νόμος, οὖὗχὶ πάντες ὁμοίως πρὸς τὴν ἐξ 


jn hzreditatem ab intestato ad se devolvendam ocu- B ἀδιαθέτου ἐρχομένην αὐτοῖς χληρονομίαν ἀποῦλέ- 


lis, curam liberandi captivi, illius consequend: spe 
sua omittent? Novimus siquidem res humanos, ut 
pauci admodum verum amorem conservent, ejus- 
que uniug gratia ad opitulandum calamitate impli- 
citis paucorum animus excitetur. At qui spe nanci- 
scenda cujusdam remunerationis ad ferendum in- 
digentibus auxilium procedant, borum sane longe 
maximus est nunierus. Qua re itaque moti cogna- 
tus aliusque quispiam captivorum suscipiant curan? 
Si quidem statuendi facultas de rebus suis ipsis 
esset, nonnulli laborem damnosum sibi non futu- 
rum reputantes, non segniter illum suscepturi es- 
sent. Cogitarent etenim (ut verisimile est) si aut 
conatus ipsorum ad finem deduceretur, captivique 
libertatem consequerentur,.se munus aliquod esse 
pro opera suaet labore accepturos, aut etiam si 
conatus finem mers przveniens, captivum de medio 
tolleret, illum in testamento suo eum qui ipsius 
euram babuisset, majore portione quam illos qui 
ipsum neglexissent dignaturum. Non enim imme- 
moren fore ipsum, neque labores nihili facturum 
arbitrarentur. Hac igitur ratione (quemadmodum 
dixi) futurum esset, uti aliqui non indiligenter ad 


liberandorum coptivorum curam sese erigerent. 
Nunc vero cum bi. testari prohibeantur, illi autem 
ab lutestato haeredes in. bona concedant, haud 
scio, si, qui pro liberatione labores suscipiat, quis- 
quam inveniri possit, Successionis enim ab inte- 
elato spes metusque ne in vanum laboretur , si 
forte liberationein mors praevertat, captivumque 
rebos humanis eximat, homines tardiores (ut ne 
prorsus animo alienos dicam) ad aggrediendum 
fscit. Quod saue non itidem contingeret, si lex 
illerum t-stamenta irrita non faceret. Jam vero si 
libsrandge anime pretium propris& cujusque fa- 
culiaes sunt, quomodo non in hoc eliam captivi 
injaritin longe maximam sustinent, quod dum non 
ptit alege de rebus suis statuere, etiamsi 


ψαντες τῇ ταύτης ἐλπίδι τὴν περὶ τοῦ συγγενοῦς 
αἰχμαλώτου τῆς ἐλευθερίας παρήσουσιν ἐπιμέλειαν ; 
Ἴσμεν γὰρ τὸ ἀνθρώπινον, ὡς εὐαρίθμητοι λίαν 
φίλτρον ἀληθινὸν διασώζουσι, χαὶ τούτου μόνον 
ἕνεχα pho βοήθειαν τῶν ἀλγεινοῖς περιστοιχιζο- 
μένων ἡ γνώμη αὐτοῖς ἐπεγείρεται, οἱ πλεῖστοι 
δὲ προσδοχίᾳ τοῦ τυχεῖν τινος χάριτος ἐπὶ βοήθειαν 
χωροῦσι τῶν χρῃζόντων τῆς βοηθείας. Πόθεν οὖν 
ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων ἣ τῶν συγγενῶν τις f Exe- 
ρος " ἀναλάδοι φροντίδα ; Εἰ μὲν γὰρ ἦν ix 
ἀδείας αὑτοῖς περὶ τῶν οἰχείων βουλεύσασθαι, ἔμελ- - 
λόν τινες ἀναλογιζόμενοι ὡς οὐχ ἀχερδὴς αὐτοῖς 
ἔσται ὁ πόνος, μὴ ῥᾳθύμως αὐτὸν ἀναδέχεσθαι " 
ἐνενόουν γὰρ, ὡς εἰχὸς, ὡς f τῆς σπουδῆς αὐτῶν 
εἰς πέρας διεξελθούσης xal τῶν αἰχμαλώτων ἑλευ- 
θερίας τυχόντων " ἕξουσί τινα χάριν ὑπὲρ ὧν δι- 
εσπούδασαν, h xàv τὴν ἐχείνων σπουδὴν ὁ θάνατός 
προφθάσας ἐν δεσμοῖς ὄντα λάδοι τὸν ἄνθρωπον, 
ἐν τῇ περὶ τῶν οἰχείων διατάξει ἔσται τινὸς mislo- 
νος ἀξιῶν μερίδος τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ πεφροντικότα 
«τῶν ἄλλως * ἡμεληχότων " οὐ γὰρ ἀμνημονήσειν 
αὐτὸν χαὶ παρὰ φαῦλον τοὺς πόνους ποιήσεσθαι 
ὑπελάμδανον. Τούτοις οὖν, ὥσπερ ἔφην, τοῖς λο- 
γισμοῖς ἔμελλόν τινες o0 ῥᾳθύμως εἰς τὴν ὑπὲρ 
ἐλευθερίας τῶν αἰχμαλώτων ὁπουδὴν διανίστασθαι : 
νῦν δὲ, τῶν μὲν κωλνομένων διατάττεσθαι͵ τῶν 
δὲ ἐξ ἀδιαθέτου χληρονόμων εἰς τὴν ὕπαρξιν ἐμ» 
δαινόντων, οὐχ οἷδα εἴ τις εὑρεθείη τοὺς ὑπὲρ 


Ὁ τῆς ἀναῤῥύσεως πόνους ἀναδεξόμενο:;. Ἢ τε γὰρ 


ἐλπὶς τῆς ἐξ ἀδιαθέτον χληρονομίας, χαὶ dj ἐνθύ- 
prote τοῦ μή ποτε διὰ κενῆς χάμοι, τὰς ἑαυτοῦ * 
σπουδὰς τοῦ θανάτου προλαδόντος xai τὸν αἶχμ- 
ἄλωτον ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίσαντο;, ὀχνηρότερον 
(ἵνα μὴ λέγω παντελῶς ἀπρόθυμον) ποιεῖ πρὸς 
τὴν ἐπιχείρησιν, ὅπερ οὐχέτι ὁμοίως συνέδαινεν, 
εἰ μὴ ἄχυρον αὐτοῖς dj νομοθεσία εἰργάζετο τὴν 
διάταξιν. Εἰ δὲ γὰρ λύτρον ψυχῆς ἡ ἰδία χτῆσις, 
πῶς οὐχὶ χαὶ χατὰ τοῦτο ἀδιχίαν ἀχροτάτην Ü*o- 


7 VARIÆ LECTIONES. 
9 Biegh. vult ἑταῖρος. " Zuicl. et Meerm. τοῦ αἰχμαλώτου ἐλ. τυχόντος. 8 Melius ἄλλων.  * Sie corr. 
Stephanus ei Agylseus. Codd. εἰς ἐς υτοῦ. x x 


| NOTE. 
(87) Afflici sublevandi sunt, non oneraudi Nox. 96, inita eod. 
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φᾳαραχολουθεῖν ἀτελῆ διαθήχην, εἰ διὰ μαρτυρίας À pto testamento adesse debent, imperfectum est : 


ἀγράφου πίστεως οὐχ ἀπορεῖ, βεδαίαν εἶναι χατὰ 
τὴν τῶν ἀγράφων διαθηχῶν χύρωσιν' εἰ δ᾽ ἀπορεῖ τῆς 
διὰ μαρτύρων πίστεως, τότε ὡς μηδὲν ἔχουσαν ἀλη- 
θείας ἐχέγγυον ἀχυροῦσθαι. Τίς γὰρ ἀχολουθία, 
μᾶλλον δὲ πῶς οὐ παντάπασιν ἄλογον χαὶ ἀνόητον, 
νῦν μὲν τοὺς μάρτυρας τοιαύτης ἀξιοῦσθαι ἀποδοχῆς, 
ὡς καὶ τὰ μηδ᾽ ὅλως γραφῇ δοθέντα χυροῦν, νῦν δ᾽ 
αὐτοὺς παρὰ φαῦλον τίθεσθαι, ὡς μὴ ὄντας ἀξίους 
τὰ διὰ γραφῆς δηλούμενα βεδαιοῦν ; καίτοι 33 τρόπον 
«ινὰ ἐνταῦθα ἰσχυροτέρα γίνεται ἡ πίστις. Πῶς δὲ 
οὐχὶ μετὰ τοῦ παραλόγου ** χαὶ ἀναιδῃ τοῦ διχαίου 
«προδοσίαν ἔχει ; τί γὰρ, εἰ τῆς διατάξεως ἀρχὴν μὲν 
λαδούσης γραφῇ δίδοσθαι χαὶ τὰ διατεταγμένα ἀχοαῖς 
ἐνηχήθησαν οἱ τούτοις τὴν ἀξιοπιστίαν χαριζόμενοι 


μάρτυρες, εἶτα ἣ τὸν γραφέα νόσος χατέσχεν f καὶ B 


θάνατος αὐτὸν προανήρπασε, pes" o πολὺ δὲ καὶ τὸν 
διαθέμενον (οἷα πολλὰ τοῖς ἀνθρώποις ἀπρούρατα 
συμπτώματα ἔρχεται), διὰ τοῦτο ἄδιχα πείσονται 
στερούμενοι τῆς ἐν τῇ βουλῇ τοῦ θανόντος χειμένης 
εὐεργεσίας οἱ ταύτης ἀπολαύειν παρ᾽ αὐτοῦ ἠξιω- 
μένοι "9; χαὶ τὸ σχετλιώτατον, οὐ μέχρι τῶν ζώντων 
ἔστηχε τὸ χαχὸν, ἀλλὰ χαὶ τὸν θανόντα διώχει, καὶ 
ἀποστερεῖ τοῦτον (ὅσον ἧχεν εἰς γνώμην τῶν ἀχυ- 
ρούντων τὴν διαθήκην) τῆς παρὰ τοῦ οἰχτίρμονος 
Θεοῦ συμπαθείας, ἧς μεθέξειν αὐτὸν ἐλπὶς bx: τοῦ 
εὖ ἑτέροις γενέσθαι ἐχείνου τῶν ἀνθρωπίνων ἀπογε- 
νομένον͵ Διὰ τοῦτο ταῦτα συνεγνωχὸς τὸ ἡμέτερον 
κράτος σαφῇ χαὶ ἀναμφίδολον ἐθέσπισε τύπον, ὡς, 
εἴπερ μόνον οἱ μαρτυροῦντες φαῖεν οἰχείαν τοῦ ἀν- 
θρώπου τὴν διαθήχην, μὴ ἀθετεῖσθαι αὐτὴν, ἀλλὰ fe- 
6alav εἶναι, χἂν μὴ μόνον ** αἱ σφραγῖδες ἐνεδέησαν 
ἐπιχεῖσθαι, ἀλλὰ xal αἱ τῶν μαρτύρων ὑπογραφαὶ 
μετὰ σφραγισμάτων " ἐλλείπουσιν. 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ MI"'*, 

Περὶ τοῦ κυροῦσθαι διὰ ἰσογράφων τὰς διαθή- 


κας, καὶ περὶ τοῦ εἰ καὶ τρεῖς τυγχάνοιεν μάρ- 
τυρες. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐχ ὑπὲρ ὧν οἱ προλαθδόντες ἡμᾶς τὴν ἀσφάλειαν 
«οἷς πράγμασιν εἰσηνέγχαντο μέμφεσθαι τούτους 
ἔχοντες νόμον εἰσάγομεν, ἀλλὰ χἀχείνους ἐν ἀποδοχῇ 
ποιούμεθα τῆς ἀχριδείας, χαὶ τὰ πράγματα, ὅτι μὴ 
οἷόν τε πρὸς τὸ τῆς γνώμης αὐτῶν ἀχριδὲς ἕπεσθαι", 
ke' ὅσον ἐγχῳρεῖ μὴ ἐχπίπτειν τῆς ὀφειλομέϑης 
ὁρίζομεν χαταστάσεως. Τίοὖν ἔστιν, 5 φημι; Ἐχρίθη 
«οἷς πάλαι περὶ διαθηχῶν ἐπισχεψαμένοις ὑφ᾽ ἑπτὰ 
μάρτυσι, πέντε δὲ τὸ ἔλαττον, ταῖς ἀποδιωσίμοις 
διατάξεσι προσεῖναι τὸ χῦρος, xal οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ὑπάρχειν xal γραμμάτων μὴ ἀμαθεῖς τοὺς τὴν 


si tamen nuncupativi testamenti testimonio non 
indigeat, vigore nuncupativi testamenti firmum sit : 
sin testium flde indigeat, ut quod nihil ad facien- 
dam fidem idoneum babeat, in irritum concidat. 
Qux enim ratio est, imo quomodo non omnino 
absurdum nimisque crassum est, alias testes istius- 
modi approbatione dignari, ut quie nulla sui parte 
scripto mandata sunt, confirment ? alias vero quasi 
qui per scripturam declarata confirment, indigni 
sint, ita illos vilipendere, presertim vero, cum hic 
aliquo etiam modo fides corroboretur. Quomodo 
insuper in detestandam inverecundamque æquita- 
tis proditionem non continet? Quid si. testamen- 
tum scripto tradi ceperit, quodque constitutum 
est, dignorum (de testium auribus insonuerit, 
deinde vero aut scribam morbus corripuerit, aut 
mors etiam ipsun sustulerit, et niox testator quo- 
que enectus sit (ut. multa bominibus ex improviso 
contingunt) : num propterea quos is moriens beneſi- 
ciodignos censuit, illi eo privari injuriam sustine- 
buni? Et vero, quod indignissimum est, non modo ἢ 
non cum vita id mali testatorem deserit, verum 
etiam mortuum insectatur, privatque (quantum 
quidem ad eorum qui testamentum irritum faciunt 
sententiam attinet) misericordis Dei commisera- 
tione, cujus participem illum fore, ex eo quod ipso 
defuncto alii beneficiis subleventur, spes est. ld- 
circo simulatque nostra potestas hæc animadvertit, 
evidentetn atque indubitatam formam sanciit, ul (5) 
si testes tantum. dicant illius hominis proprium id 
esse testamentum, id non improbelur, sed (firmum 
atque ratum sit : tametsi non solum signacula, sed 
etiam cum illis testium subscriptiones desint. 
CONSTITUTIO XLIII. 


Ut per scribendi ignaros (6) testamenta etiam con- 
frmentur. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Non quod superiores, qui communis vitz? nego- 
tiis diligentem cautionem attulerunt, reprehendere 
velimus, legem proferimus : sed potius ut exacta 
ipsorum ratio in usum recipiator, operam damus, 
resque ipse (quod illas exacto ipsorum prescripto 
respondere impossibile sit) ne, quoad ejus fleri 
potest, debito 8uo statu excidant, sanctione cave- 
mus. At quid est quod dico? Decretum est a vete 
ribus de testamentis tractantibus, utlper (7-8) septem 
testes, minimum autem per quinque defunctorum 
statutis auctoritas accedat. Neque vero id simpli- 


VARLE LECTIONES. 


*' Preepositionem omittunt Zuich. et Meerm. Scrimg. παρὰ, Ecl. διὰ. 
Scrimg. gu. ταῦτα παράλογον. 


Zuich. et Meerm. μετὰ ταῦτα παραλόγου. 


35 Ecl. χαίτοιγε. ** Sic Ecl. 
* Zuich. et Meerm. ἀξιώμενοι. 


^ Ecl. καὶ μὴ μόνον εἰ. ** Nonnulli Eclog: Codd. μετὰ τῶν ἐσφραγισμένων. 55 Est Ecl. Nov. 26 et lau- 


datur apud 


. lib. v, tit. 1, pag. 556. * Scrimg. ἔσεσθαι. 


NOTAE. 


(5) Et ita jus vetus abrogatur, quo subscriptiones 
testium eorumque signacula requirebantur. 

(6)Olim constitutum, ut litterati testes pro illit- 
&eratis subscriptionem interponerent, 1, ult. vers. 


Si vero unus, aut duo vel plures litterati, Cod. De 
testam. quo: hac Nov. remittitur. 
(1-8) $ 2. Inst. De testam. ordin. 
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NOVELL/E CONSTITUTIONES. 


θεῖν τὴν ἀρχὴν, οὕτως οὐ πρὸς τὸ χρήσιμον τοῖς À rum usus prestat : sie quardo lex rerum utilitati 


πράγμασι δόγματος χειμένου, ἀχόλουθον ἐξαλείφειν 
αὑτό. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ ΜΗ΄. 
Περὶ τοῦ μὴ ἔρχεσθαι γυναῖκας ἐπὶ τὰ τῶν συμ- 
φώνων μαρτύρια. 
O αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως μὴ σχεψάμενοι γνώμην ἀχριδῇ * ταῖς 
γυναιξὶν ἔδοσαν ἄδειαν εἷς τὸ μαρτυρεῖν προϊέναι 
οἱ παλαιοὶ, οὐδὲ τὸ πρόχειρον εἰς ἐνθύμησιν ἐνθυμη- 
θέντες, ὅτι γυναιχὶ ἀχοσμίαν φέρει ἡ ἀφειδὴς πρὸς τὰς 
ἀῤῥένων ὄψεις ἀπάντησις, σώφῤονας 6k καὶ χοσμίους 
ἡ ἐχεῖθεν καθίστησιν ἀποφυγή. Πῶς οὖν ἐπέτρεψαν 
εἰς μαρτυρίαν παραλαμδάνεσθαι, ἐξ ἧς συμδαίνει 
«ολλάχις ἐν δήμοις πολυανθρώποις αὐτὰς ἀναστρέ- 


non subeervit, eam abolendam esse sequitur. 


CONSTITUTIO XL VII. 


Ne mulieres in contractibus (26) testimonium 
prebeant. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Haud scio quomodo, re non exactiore judicio di- 
squisita mulieribus ad dicendum testimonium pro- 
cedendi facultatem dederint veteres (27). lllud sal- 
tem vulgo notum, volutandum animo fuerat, cre- 
brum nempe in virorum oculos occursum mulieri 
dehonestamento esse : pudicam vero et honestam 
ejusdem rei fugam efficere. Qua ratione igitur illas 
ad testimonium assumi permiserint (unde fit per- 


φεσθαι xal χρῆσθαι τῇ γλώσσῃ ἀνευλαδέστερον f B δῶρα, ut in magnis hominum jurbis conversen- 


κατὰ γυναιχὸς λαλιὰν, τοῦτο ὥσπερ εἶπον ἐπῆλθέ 
pot ἀπορεῖν. Τί γὰρ fj γυναιχῶν μαρτυρία τούτοις 
ἐνομίσθη προϊέναι εἰς πράγματα, αἷς "5 ὁμοίως τοῖς 
ἀνδράσι μαρτυρεῖν συγχεχωρήχασι, καθάπερ τὰς 
Σχυθιχὰς γυναῖχας ἀχούομεν ὁμοῦ τοῖς γαμέταις 
συνεξοπλίζεσθαι, xal τοῦτο δὴ πῶς οὐχὶ μετὰ τοῦ 
ἀδόξου καὶ πολλὴν σύγχυσιν xai ἀνατροπὴν ἔχει 
τῶν ὁρίων "7 τῆς φύσεως, οἷς τὸ. τῶν θηλειῶν xal 
ἀῤῥένων γένος διεστείλατο ; πῶς δ᾽ οὐ προδίδωσι τὴν 
γυναιξὶν ὀφειλομένην albo τε καὶ χοσμιότητα ; ὧν καὶ 
τὴν οἴχοι ἐντυχίαν δεῖ τετηρημένην εἶναι, χαὶ μὴ 
παντελῶς ἀφειμένην xat ἄνετον. Ἡ γὰρ εἰς τὴν 
μαρτυρίαν εἴσοδος ἀνοίγουσα χώραν τῇ μὴ "' προῦ- 
ἡχούσῃ γυναιξὶ παῤῥησίᾳ, δι᾽ ὧν ἐν πολνανθρώποις 


δῆμοις ἐγχαταμίγνυνται xal τοῖς τῶν ἀνδρῶν C 


ἐνστρέφονται πράγμασι, τὴν χειμένην iv τῇ γυ- 
γαιχείᾳ φύσει ὑποστολήν τε xai αἰδὼ ὑφαιρεῖται, 
καὶ προχόπτειν αὐτὰς ἐπασχεῖ πρὸς ἀναίδειαν. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xal ὕδριν τρόπον τινὰ τοῖς ἀνδράσι φέρει 
- πὸ γινόμενον * τί γὰρ ἂν ἕτερον τοῦτο ἣ ὕδρις (xal 
δόρις ἡ βαρυτάτη) ἔσται, εἰς ἐχεῖνα τὰ πράγματα 
ὧν χυριωτάτη ἀνδράσιν t) μεταχείρισις τὸ παριέναι 
«ὃ θῆλυ γένος ; 


Διὸ μᾶλλον τῇ συνηθείᾳ, ἢ 4 τὸ πταῖσμα τοῦ νό- 


μου διορθουμένη ἀπέχλεισεν αὐταῖς τὴν ἐπὶ τὸ μαρ- 


tur, irreverentiusque quam mulierum sermo ferat, 
lingua utantur), hoc, quemadmodum dixi, mibi 
dubitare subiit. Quorsum enim hisce visum est, ut 
in negotia publica mulierum prodiret testimo- 
nium, quibus juxta atque viris testari permiserunt, 
quemadinodum Scythicas mulieres cum maritis 
ad bella coarmari audimus ? Et sone quomodo pre- 
ter absurditatem ingeniem, boc natur; etiam ἢ - 


nium, quibus virilis muliebrisque sexus disterminati 


sunt, tum confusionem, tum eversionem non con- 
tinet? Quomodo item mulieribus quas etiam domi 
observantes, nequaquam autem dissolute ac indul- 
genter, conveniri oportet, debitam non produnt et 
verecundiam et honestatem? Si quidem ad feren- 
dum testimonium progressio, cum eo (quod imulta- 
rum ille hominum commiscentur conventibus, — 
negotiisque implicantur virilibus) ad liberius lo- 
quendum quam mulieribus decorum sit, fenestram 
aperiat : muliebris sexus submissos morem pudo- 
remque adimit atque ipsas ad inverecundiam e£ 
procacitatem exercet. Jam vero res illam contume- 
liam aliquo modo etiam viris affert. Quid enim hoc 
aliud nisi contumelia, etea quidem gravissima erit, 
$i quarum rerum tractatio virorum maxime propria 
est, ad illas sexus etiam femineus procederet ? 
Quapropter non minus consuetudinem, quam legis 
erratum majestas nostra corrigens, illis ad testan- 


VARLE LECTIONES. 


41 Zuich. et Meerm. γνώμῃ àxpwet. 56 Forte οἷς, ut ad &paypaza rereratur. 5“ Zuich. et Meerm. 
δρέων,  ** Codd. Negationem omittunt, Steph. supplevit. “5 Codd. τὴν συνήθειαν fj. 


NOTAE. 


26) Testis in contractu mulier esse probibetur D advocantur vel adhibentur masculi. Idem paulo 


Bac Nov. Gell. 6, cap. 7, scribit, nulli femina di- 
cendi testimonii jus fuisse, et Constantinus 1.1, C. 
. De rapt. virg. mulieres removet a postu- 


onibus et testimoniis, omnibusque rebus judi- - 


aris: ut et antiquitus penitus removebantur. 
Harmenop. 1, tit. 6, refert mulieres admitti in te- 
stimonium, ἔνθα ἢ τῶν ἀνδρῶν βία ἀπείργεται, et 
post capite περὶ χεχωλυμένων, mulieres ait in testa- 
mentis non admitti, ut eL in aliis negotiis : iis exce- 
ptis, ἐν οἷς ἄνδρες οὗ προσχαλοῦνται, in quibus non 


post negat mulierem admitti ἐν ταῖς συστατιχαῖς 
μαρτυρίαις, admitti vero ait iv ταῖς ἀποδειχτιχαῖς, 
appellat autem συστατιχὰς, διαθήχην, χοδίχελλον, 
δωρεὰν αἰτίᾳ θανάτου ἀποδοιχτιχὰς δὲ τὰς λοιπὰς, 
id est, judicialia, vid. 1. 18, ff. De testam. lege 20, 
$6, ff. Qui testam. His adde quse scripsi 2. Feud. 51, 
in (in., ubi feminz removentur a testimonio inve- 
stiturz, quamvis feudum habeant ab eodem do- 


mino. 
. (T) 9. 1. 48,4. & $. 
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dum precludit aditum, ac proposita sententia aua A τυρεῖν εἴσοδον, καὶ ἡ βασιλεία ἡμῶν προστιθεμένη. 


decernit, legesque prohibet, ne quo modo wulieres 
ad contractuum testimonia accedant. In rebus au- 
tem peculiariter ad ipsas pertinentibus, quibus inte- 
resse viris fas non est (de partu (28-33) loquor; et 
»i cui rei (55) alii sola mulier adhibetur) sua pe- 
culiaria virisque occulta testantor. 


CONSTITUTIO XLIX. 
Ne servi ad dicendum testimonium admittantur (34). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Testimonium cum magni momenti, necessariaque 
ad tuenda communis vitz negotia res sit, ποῦ ἃ 
quibuslibet (55), sed ab iis qui extra ignominiam 
vivunt, ferri equum est. Recte ergo. exquisita ra- 
tlone de hoc disceptant leges, et ron simpliciter ad 
dicendum testimonium cuique aditum prebent. 
Verumtamen, quia nonnulle leges servilis condi- 
tionis bominibus in quibusdam (55), rebus testari 
concesserunt : visum nohis est, boc nota inducen- 
dum esse, ul quse libere vite participes non sunt, 
in universum ad testendum non admittantur, lex- 
que Novellarum (56) constitutionum obtineat, et de 
quocunque simpliciter testimonio statuat, idque In 
quacuuque re, sive testamenta, sive aliam humana 
vitse actionem testimonium complectatur. Si enim 
illis qui eum libers viue sint, vitam ingenue, eaque 
libertate quam nacti sunt digni non degunt, neque 
quantum fleri potest animi magnitudinem s servi- 
tute liberam conservant, sedin illicitarum actlo- 

num servitutem snbiguntur, testimonium dicere 
non lícet : neque hls quorum vitam non esse liberam 
constat, ferre testimonium concedetur, Nam tam- 
etsi alius hie servitatis modus sit, attamen ea ser- 
vitus est, quam libertatis dignitate participem esse 
indignum sit. 
CONSTITUTIO L. 
Ut(31) donationes que j^ "teras. relete non. eunt 

, . «d quingentos usque aureos valeani, 

ldem imperator eidem Styliano. 

Quandoquidem multi alias gratias relatun, aiias 
benigno duntaxat proposito moti, dona in nonnul- 
los conferunt : et de lioc capite distincte traden- 
dum esse visum est, quales donationes non everti, 


ψῆφον οἰκείαν ποιεῖται «b εαύτης δάγμα, καὶ ἀκ- 
αγορεύει νόμῳ ὅλως γυναῖχας ἐπὶ τὰ τῶν συμφώνων 
μαρτύρια ἔρχεσθαι. Ἐν πράγμασι δὲ γυναιξὶν ἰδιά- 
ζουσιν, οὗ μὴ θεμιτὸν ἐντυγχάνειν ἀνδράσιν (φημὶ 
δὴ ἐπέ τε ὠδίνων, καὶ εἴ τι ἕτερον ὃ μόνη θῆλυς 
ὄψις ὁρᾷ), τὰ οἰκεῖα xaX ἀῤῥένων ὀφθαλμοῖς ἀθέατα 
μαρτυρείτωσαν. 
AIATAXIZ M8. 


Περὶ τοῦ ἀπροσδέχτηυς εἷς τὸ μαρτυρεῖν καθ. 
(rac óas ὅσοις ὁ Bloc δλεύϑερος οὐ γνῳρίᾷεαι. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ". 

Ἢ μαρτυρία μέγᾳ τι καὶ ἀναγκαῖον ὃν εἷς τὴν 
τῶν πραγμάτων τοῦ βίαυ ἀσφάλειαν, οὐκ x, τῶν 
ἐπιτυχόνξων προσῴπων ἀλλ᾽ ὧν οὐχ ἄτιμος ἢ πολι- 
«εἰᾳ διχαία ἐστὶ συνίστασθαι. Καλῶς οὖν &xpi6olo- 
γεῖται περὶ τούτον τοῖς νόμοις, χαὶ οὐχ ἁπλῶς πᾷν- 
τὶ διδόασι πάροδον πρὸς τὴν εἴσοδον τῆς μαρτυρίας. 
MDhv ἀλλ᾽ ἐπείπερ τοῖς ὑπὸ δουλιχὴν τελοῦσι τύχην 
ἕνιοι τῶν νόμων ἔδοσαγ εἰς μαρτυρίαν ἕν τισι τῶν 
πραγμάτων εἰσιέναι, ὀρθῷς ἡμῖν ἔχον ἐφάνη καὶ 
τὰ περὶ τούτου παρασημήνασθαι. Ὥστε καθόλου 
«τοὺς μὴ μετασχόντας πολιτείας ἐλευθέρου εἰς «ὃ 
μαρτυρεῖν ἀπροσδέκτους χαθίστασθαι, καὶ τὸν ?* ὃν 
τῇ νεαρᾷ νομοθεσίᾳ ** κρατεῖν καὶ περὶ πάσης ἁπλῶς 
μαρτυρίας ὁρίζειν καὶ ἐγ παντὶ πράγματι, ἄν τε δια- 
θῆχαι Qoi, ἄν τε τις ἑτέρα τοῦ βίον πραγματεία πα- 
ραλαμθβανομέγη ", El γὰρ οὐκ ἔξεστι μαρτυρεῖν ἐχεί- 
νοις; ὅσοι χαίτοι πολιτείας ἐλευθέρου ὄντες jh τὸν βίον 


C ἐλευθερίως καὶ ἀξίως ἧς ἔλαχον ἐλευθερίας διαζῶσιν, 


οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὅσον δυνατὸγ ἀδούλωτον τοῦ νοῦ συντηροῦσι 
τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ πρὸς δουλείαν ὧν οὐ δεῖ πράξεων 
ὑπάγογται, οὐδὲ τούτοις παρασχεθήσεται μαρτυρεῖν, 
ὅσοις ὁ βίος ἐλεύθερος οὐ γνωρίζεται. Εἰ γὰρ καὶ 
ἕτερος ἐνταῦθα τρόπος δουλείας, ἀλλ᾽ ὅμως δουλεία, 
ἣν μετέχειν οὐχ ἄξιον τοῦ τῆς ἐλευθερίας &Eubpete. 


AIATAZIZ N'. 

Περὶ τοῦ τὰς δωρεὰς τὰς t 9' vo, ων 
P ἐς σας Pin τὸς μέχρι AM ppt: 
Ὅ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιαγῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ κολλοὶ ἔστιν ὅτε μὲν χάριτας ἀμειδόμενοι, 


ὁτὲ δὲ μόνῃ χρηστῇ προαιρέσει χινούμενοι, δωρεαῖς 
ἐνίους δεξιοῦνται, καὶ περὶ τούτου τοῦ μέρους διῶ» 


D στείλασθαι ἔδοξεν, οἷας τε χρὴ ἀνατρέπτους", xd 


VARLE LECTIONES. 


*! Nov. Justiniani 90, c. 6. - ** Scrimg. ἄν τε ἑτέραν τοῦ βίου ποργματείαν παραλαμθανομένη. 
1, tit, 1, p. . δ Malim ἀτοέπτους. ΖΝ 


"! Ecl. No. 39. Laudatut spud Harmenop. li 


NOTAE. 


ἀφ Yid, tit. De ventre ipspiclendo. 

Puta balneo muliebri, 1, Harmenop. 15, ad- 
mitütur etjam jn quastlonihus majestatis, ἢ, 8, ff. 
2d 1. Juliam majestatis, et in domesticis factis j, 8, 
4 6. C. De repu. 

(S4) Testis esse nllo modo non potest, qni ser» 
τῆς est ; Nov, Jusf. 98, c. 6, et ita sbrogatur, 1. 7, 
" 55) Te il. In quibus alia probatio ad 

n fis scil. in quibus alía probatio ad eruen- 
dap veritatem non est, l. 7, ff. ἧς testib. 


Nov, 46. Just. 90, c. 6. 

Er las lier a rac accipitur M wi 
τῷ «τας $t "e e V9[At e 
iin * ράφως γίνεσθα:, derlng. Mibi sip widetur 
hae Nos. non requiri insinsationem in donddoge 
500 aureos excedente ( ita abrogetur 1. 94, 1. S6, 
in fin. C. De. dop. $ ἃ, Inst. De don,) etiarosi i» δὲ 
requiratur seriptera : sj tamen testibus preberi 
possit, 5, Harro. 1. in fip. ubi hujus copstituliogii 
meminit, quam et gro $9, landaj. 
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cano atque luto omnes emergere, divinisque præ- À χατέστημεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τοῦ πηλοῦ καὶ τῆς ἴλύος 


ceptis in celum tollentibus elevari difficile est : 
humano generi salutem etiam humana prudentia 
per leges suas adinvenit. Quapropter etiam nunc 
cum, quanquam Dominus et Servator noster mise- 
ricordes esse eorumque qui inopia premuntur illos 
qui ipsius donis fruentes in affluenti rerum copia 
vivunt, angustiis succurrere jusserit, nonnulli ta- 
men ita in. Dominum ingrati, ergaque communem 
bominum cognationem comuiserationis expertes 
sunt, ut non modo non benignam manum egentibus 
prabeant, verum etiam, tanquam solis quoque 
radiis tetricos thesauros suos aspicere invideant, 
in terram ios defodiant : deinhumano boc invento 
in medium legem prodire oportuit. Que quidem 
lex cum olim lata fuerit, victa autem postmodum 
a cupiditate, quæ multas egregias res labefactat, 
ab eademque suo vigore privata sit : nuuc ab im- 
peratoria nostra majestate in integrum restituitur. 
Jubebat autem. illa. (41), ut qui in defossum the- 
saurum incidisset, si predium in quo inventus 
esset, ad principem (42) pertineret, alioquive pu- 
blicum esset, illum ex :equo cum fisco partiretur, 
δἷ vero locus unde thesaurus in lucem prodiisset, 
neque ad, principem pertineret, neque publicus, 
sed alterius cujuspiam esset, is zqualibus partibus 
ibler inventorem prædiique dominum divideretur : 
denique si inventoris predium esset, ipsi res in- 
venta universa cederet. Atque hzc quidem lex illa 


sanxit, Veruw (45) perversa cupiditas laud scio C 


quomodo illa circumscripta, iniquoque lucro flaco 
donato, illi ín hunc usque diem inventum thesaurum 
attribuit, legemque otiosam reddidit. At quid hinc 
contingit ? Qui alicubi reconditos latere thesauros 
sciunt, dui alios laboribus suis gavisuros, se autem 
frustra illos subdituros, quin ei interdum acerbis 
examinationibus subjiclendos considerant, illos 
investigare negligunt : itaque in perpetuum recon- 
dita manent et pereunt, 4υ in lucem producia 
magnam hominibus erant utilitatem allatura. 


Jubemus ergo, uri (44) deinceps secundum vete- 
ris legis sequitatem judicetur ; et quando thesaurus 
aliquis inventus fuerit, si locus ubi inventus est, 


χαλεπὸν ὑπεράνω πάντας γενέσθαι καὶ τοῖς πρὸς 
οὐρανὸν ἐπαίρουσι θείοις ἐντάλμασι"» ἐπαρθῆναι, 
ἐφεῦρε καὶ ἡ ἀνθρωπίνη πρόνοια διὰ δογμάτων οἷν 
χείων σωτηρίαν τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ. Διὰ τοῦτο χαὶ 
νῦν, τοῦ Δεσπότου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν οἰχτέρμονας 
εἶναι παρεγγυωμένου, καὶ τῶν ἀπορίᾳ πιεζομένων 
τοὺς, ὅσοι τῶν ἐχείνου δωρεῶν ἀπολαύοντες bv εὖπο- 
pla διαθιοῦσι, παραμυθεῖσθαι τὴν στενοχωρίαν, Ens 
περ τινὲς ἀχάριστοι μὲν περὶ τὸν δεσπότῃν ὄντες, 
ἀσυμπαθεῖς δὲ περὶ τὸ συγγενὲς, οὗ μόνον οὐκ ópl- 
γουσι χεῖρα ἐλέου τοῖς χρύζουσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ φθο- 
νοῦντες καὶ αὐγαῖς ἡλίου τοὺς ἑαυτῶν σχυθρωποὺς 
ὁρᾶν θησαυροὺς, γῇ τούτους χατορύττουσιν, ἐδέησε 
καὶ περὶ ταύτης τῆς ἀπανθρώπου ἐπινοίας νόμον 
εἰς βίον ἐλθεῖν. "Oc πάλαι μὲν ἐχτεθειμένος, πλεον- 
εχτηθεὶς δὲ παρ᾽ ἧς πολλὰ τῶν χαλῶν διαλυμαίνε- 
και πλεονεξίας χαὶ ὑπ᾽ αὐτῆς τὸ οἰχεῖον χράτος 
ἀφῃρημένος, νῦν παρὰ τῆς ἡμετέρας βασιλεία: 


ποῦτο πάλιν ἀναχομίξεται, Ἐχέλευε γὰρ ὁ νόμος 


τὸν τῷ χατορωρυγμένῳ περιτυχόντα θησαυρῷ *t, εἰ 
μὲν βασιλιχὸν εἴη τὸ χωρίον fj δημόσιον ἄλλως, δια- 
χληροῦσθαι τὸν εὑρόντα χαὶ τὸ δημόσιον ἐπίσης 
τὸ εὕρημα᾽ εἰ δ᾽ ὁ τόπος, ὃς τὸν θησαυρὸν εἰς φῶς 
ἤνεγχεν, οὔτε βασίλειος οὔτε δημόσιος ἀλλ᾽ ἑτέρου 
τινὸς προσώπου, ἀμφοτέροις ὁμοίως τῷ τε περιτυ» 
χόντι xal τῷ τοῦ χωρίου δεσπότῃ τοῦτο ** ἐπίσης 
διανέμεσθαι" εἰ δὲ τοῦ εὑρόντος τὸ χωρίον, αὐτοῦ 
xai τὸ πᾶν εὕρημα εἶναι. Ταῦθ' 6 νόμος ἐθέσπισεν, 
᾿Αλλ᾽ ἡ φαύλη πλεονεξία οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τοῦτον πα» 
ραλογισαμένη, χέρδος. ἄδιχον τῷ δημοσίῳ χαριζο» 
μένη ἐχείνῳ μέχρι τοῦ νῦν τὸν εὑρισχόμενον δίδωσι 
θησαυρὸν εἰς ἀπραξίαν τὸν νόμον περιστῆσασα. Τί 


: οὖν kx τούτον συμδαίνει ; γνῶσιν ἔχοντες θησαυρῶν 


χατορωρυγμένων, ἐννοοῦντες, ὅτι τοῖς αὐτῶν πόνοις 
ἠἠσθήσονται ἕτεροι, αὐτοὶ δὲ μάτην ὑποστήσονται 
τὸν χάματον, οὗ μόνον δὲ ἀλλ᾽ ἑνίοτε xol πικραῖς 
ἐξετάσεσιν ὑποδεθλήσονται, παρὰ φαῦλον ποιοῦν» 
ται τὴν ἔρευναν xat λαμδάνει οὕτως αἰώνιος ἀπό- 
χρυψις καὶ ἀπώλεια, ὧν f) φανέρωσις ὠφέλειαν ἀν- 
θρώποις ἔμελλε πραγματεύεσθαι. 

. Κελεύομεν τοίνυν, κατὰ τὴν διχαιοσύνην τοῦ ἀρ- 
χαίον νόμου χαὶ ἀπὸ τοῦ παρόντος γίνεσθαι, 
καὶ θησαυροῦ εὑρεθέντος, εἶ μὲν ὁ τοῦτον ἐξαγα- 


In publicis imperatoriisve fundis sit, inventor il- D «àv τόπος τῶν δημοσίων ἣ τῶν βασιλείων εἴη χω- 


lum cum fisco partiatur: si vero alterius cujus- 
piam sit, simili modo ipsum et inventor, et loci in 
400 tbessurus inventus est dominus [nter se divi- 
dant. Ceterum si improbus esse, neque quidquid 
repererit confileri inventor. omne velit, sed dolo 
:Sendaciisque ex re reperta nonnulla detineat; in 


ρίων, μετὰ τοῦ δημοσίου τὸν εὑρίσχοντα μερίζε- 
σθαι, εἰ δ᾽ ἑτέρου τινὸς προσώπου, παραπλησίῳ 
«τρόπῳ αὐτόν τε τὸν εὑρίσχοντα "5 xa τὸν χύριον 
τοῦ τὸν θησαυρὸν ἀναδόντος χωρίου τὴν διανομὰν 
ποιεῖσθαι. Εἰ μέντοιγε πρὸς ἀγνωμοσύνην ἴδοι ὁ τοῦ» 
τὸν εὑρὼν xal μὴ πᾶν τὸ εὑρηθὲν ἀνομολογῆσα: 


VARLE LECTIONES. 
Ἦν " tem, «ὃν ,χατορωρυγμένον — θησαυρόν. Zuich. et Meerm, τῷ xz. **Melius τοῦτον͵ * Zuich. et 


NO: E. 


OU) ὦ Lex 5, 8 10, (f. De jur. fisci & 59, Inst. De 
pp 7 10, dict. 4 


9. 
Hoc innuit dicm $ decimum, ei dict. & no- 


num, certis temporibus non fuisse in usu. 
(4M) Sententia d. f 10, d. $ 9, in usum revoca- 
tur ἃ Leone. 
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dus habeat) sive vetustioris cajuspiatm principis, A ἀστέρων, ἄν τε τῶν ὀψιγόνων, δι᾽ toou καὶ τιμᾶσθαι 


sive recentioris sit, sequaliter et æstimetur, εἰ in 
republica tractetur. Pena vero eorum qui rebelli 
animo decretum hoc contemnent, fuerit, ut flogris 
ciedantur, et cute (52) tenus tondeantur, insuper- 
que libras auri tres dependant. 

CONSTITUTIO LIII. 


Ut cuique tam intra civitates quam. exira, mortuos 
sepelire liceat (53). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Mea quidem sententia, leges civiles non ea mo- 
do qua communí subditorum vitz prosint przescri- 
bere : veruin de iís etiam qui jam. vitam finierunt, 


bumana commiserationi convenientia decernere B 


decet. Qua autem defunctorum corpora ignominiz 
contumelieque exponant, ae per quæ communi 
hominum naturse dedecus atque turpitudo concí- 
litur, nequaquam in leges sunt includenda. At 
quod lex (54) mortuos nounisi extra civitates hu- 
nari vult, quomodo id humanam naturam dede- 
core afficere non est ? Et quidem si hoc praecipiens, 
de iis humandis ageret, quibus facilem elationei 
facultates, quas vivi habuerant, suppeditarent, for- 
tasse lex aliquam ad id jubendum rationem habuis- 
set. Quanquam tunc etiam ad amicorum, cognato- 
Tum, necessariorumque defuncti commiserationem 
respicere oportebat, Quorum dolori atque. orbitati 
magnum sane solatium est, si amici sui sepulcrum 


x αὶ παλιτεύεσθαι. Δίκη δὲ τοῖς κἀταφρθνεῖν imovon- 
θεῖσι τοῦ ὀρίσματος αἱ εἰς τὸ σῶμα διὰ μαστίγων 
πληγαὶ καὶ τριχῶν κουρεία ἐν χρῷ, xai προσέτι χρυ. 
σίου τριῶν λιτρῶν ἡ ἀπότισις. 


AIATASIZ NT*. 

Περὶ tov ἀθοςεεῖσθαι τὸν xsJAsvorta νόμον ἔξωθεν 
τῆς πόλεως ποιεϊσθαιτὴν ταφὴν, xdi ἐξεῖναι 
τῷ βουλομένῳ εἴτα ὄξω τῶν τειχῶν, εἴτε ὀντὸς 
6áxctew. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐμοὶ φαίνεται μὴ μόνον ὅσα τῷ βίῳ συμφέρει 
46v πολιτευομένων ταῦτα πρέπον ὀρίζεεν τοὺς νό- 
μους τῆς πολιτείας, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ἤδη xata- 
λυσάντων τὸν βίον τὰ πρέποντα ἀνθρωπίνῃ cxt£ste- 
σθαι συμπαθείᾳ, καὶ μὴ; δι᾽ ὧν ἀτιμίᾳ μὲν xal ὕδρω 
τῶν μεθισταμένων τὰ σώματα παραδίδοται, αἰσχύνη 
δὲ τῇ χοινῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει περιγίνεται , 
ταῦτα νομοθετεῖν, Πῶς γὰρ οὐχ ἔστι τὴν ἀνθρωπί- 
γὴν φύσιν αἰσχύνειν, ὅταν μὴ βούληται ὁ νόμος γῇ 
χρύπτεσθα:, εἰ μὴ ἔξω πόλεων φέροιτο τὸ βληθὲν 
ὑπὸ τοῦ θανάτου σῶμα ; Εἰ μὲν γὰρ τοῦτο διορίζων 
περὶ ἐχείνων ἔλεγε τῆ; ταφῆς, οἷς εὔπορον τὴν ix- 
φορὰν ἐποίει ἢ ἔτι ἐν βίῳ περιόντων αὐτῶν εὐπορία, 
ἴσως ἂν εἶχέ τινα πρόφασιν παραχελευόμενος, xal- 
τοιγε καὶ τότε ἐχρῆν πρὸς τυμπάθειαν ὁρᾷν φίλων, 
συγγενῶν, οἰκείων τοῦ τεθνηχότος, οἷς μέγα εἷς 
παραμύθιον τοῦ ἄλγους καὶ τῆς ἀποστερήσεως τοῦ 
ποθουμένου τάφου περιπτύξεις καὶ ἀπ’ αὐτῷ χεό- 


amplexari, ac in id lacrymas profundere possint, C Rave δάχρνα ἔξω χειμένου "' τῆς πόλεως οὐχ εὖχει- 


Qua officia extra civitatem sepulto non facile est 
exsequi. Attamen si illos solum extra civitatem 
sepeliri vellet, quibus id ipso mortis die per facul- 
tates facile esset, ad eam inclementiam aliquam 
lex occasionem haberet. Verum nunc, cum incle- 
mentia illa simul ad omnes 86 extendat, quomodo 
non manifesta est absurditas * quomodo legem in 
natura opprobrium ferri non est evidens ? Qui 
enim, dum adhue viverent, inopes ct deserti erant, 
quomodo mortui ipso mortis die humsbuntur? 
Quomodo item, cum propter paupertatem sepul- 
tura non acceierabitur, uultis diebus insepolti non 
miserabile simul et horrendum spectaculum jace- 
bunt, tabescentemque hominum naturam dedeco- 


ρῶς ἐπιτελεῖσθαι méquxsv. 'AXA' ὅμω; εἰ ἐκείνοις Ὁ 
τὴν ταφὴν ἔχδημον ἐποίει τῆς πόλεως, οἷς οὐκ ἄπο- 
pov αὐθημερὸν γίνεσθαι, ἣν τις ἀφορμὴ τοῦ δόγμποος 
τῷ ἀσυμπαθεῖ. Νὺν δὲ κατὰ πάντων ὁμοίως φερὸ- 
μένης τῆς ἀσυμπαθείας, πῶς οὐ πρόδηλον τὸ ἄτο- 
Tov χαὶ 1j χατὰ τῆς φύσεως νομοθεσία xai αἰσχύνη : 
ὧν γὰρ ἔτι ζώντων ἄπορος ἣν ὁ βίος καὶ ἔρημος, 
πῶς θανόντες αὐθημερινῆς ταφῆῇς εὐπορήσουσι ; πῶς 
δὲ τῆς ταφῆς ἀπόρου τυγχανούσης, οὐχὶ ἐπὶ συχναῖς 
ἡμέραις οὔτω διαμένοντες ἐλεεινὸν ὁμοῦ xal φρι- 
χτὸν χείσονται θέαμα xal τὴν ταπεινὴν ἀνθρώπων 
φύσιν αἰσχύνοντες ; χωρὶς δὲ τούτων πῶς οὐχ ἔστι 
δίκης ὑπεύθυνον, ἑνίοτε τῶν ὁμιλησάντων τῷ θανά. 
τῷ θεραπόντων Θεοῦ χρηματιζόντων καὶ ὑπὸ τῆς 


rabuat? Extra hec autem, cum moruai interdum D ἄνω δόξης περιεπομένων ἐῤῥίφθαι αὐτῶν ἄταφον τὸ 


famuli Dei appellentur, propterque celestem glo- 


57 
Neque igitur ullo modo inter civiles leges hsec 


σῶμα; 


riam colantur, ipsorum corpora inbumata abjici, quomode id vero expiatloni eliam obnoxium noa 


Οὐδαμῶς οὖν νόμοις τῆς ἡμῶν πολιτείας σνγχα- 


lex recenseatlur,sancinns: quin polius, uL à con- ταλέγεσθαι τοῦτον τὸν νόμον ϑεσπίζομεν, ἀλλ᾽ ὧσ- 
| YARLE LECTIONES. 


9 Berimg. cupi pir aa Scrimg. 


gives, pé 
(1) Pene genus observa, cui simile est in Nov. 
RB NA. 


rri , — mortuos lieet, 
et )ta abregaiur » ff. De sepulcro violato. 
L 48, a pe e l. 6, C. Th. De sepulcro vio- 


dixi ad ! 


vo0 ἕξω χειμ, Emendarunt Seepb. οἱ Agyl. ἃ ἐπὶ cod ἔξω χει- 
σὶ παραμ. οἱ ἃ ἔξω χειμένον. 5 Scrimg. ἐκείνους. 


NOTAE. 


lato : Paul. 4, sent. 91, $ 8, οἱ is; loeus Ciceronis, 
hominem mortuum ia urbe ne sepelito, de quo 
es Xll. tabularum. 

(34) Vide dictas leges. 
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«ερ ὑπὸ τῆς συνηθείας xao; 0705 χαταφρονούμε- A suetudine recte contemnitur, sic etiam decreto 


vec, οὕτω xai ὑπὸ δόγματος ἡμετέρον ἔστω παντε- 

λὼς ἀθετούμενος, xal πᾶς, ὃ; ἂν βούληται εἴτε 

τειχῶν ἔξωθεν εἴτε τῆς κόλεως ἐντὺς τοὺς τελευτῶν- 
τας τιμᾷν τῇ ταφῇ, ἄδειαν ἐχέτω περαίνειν τὸ βού- 
λημα, 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ ΝΔ', 

Περὶ τοῦ ἐν τῇ Κυριαχῇ ἡμέρᾳ παντελῆ ἀπραξίαν 
&lraut, καὶ τοὺς γεωργοὺς ἀργεῖν ἐν αὐτῇ, πα- 
ραπιλησίως ἅπασι τοῖς ἄλλοις ἐργάταις. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

'Aplat, μὲν ἡ σπουδὴ τῶν πρὸς ἔχθεσιν ἐπιδε- 
δωχότων ἑαυτοὺς τῶν ὅσα τῷ βίῳ συμφέρει ᾿ἐντάλ- 
ματα, xai ἄξιον αὐτοὺς, ἐν οἷς ὁρῶνται πρὸς τὴν 
ὠφέλειαν τῶν ὑποχειρίων ὅλην τὴν φροντίδα συν- 
«εἰνοντες, ἀκοδέχεσθα. τῆς φιλοστοργίας xal τὰ 
«εθέντα τηρεῖν εὐλαδῶς. "AGtov δὲ πολὺ πλέον ἐχεί- 
vote μᾶλλον τὴν τοιαύτην ἀπονέμειν εὐλάδειαν, οἵ 
φλέον ὥφθησαν καὶ ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
ρίας οἷα 5 πάσης τῆς γῆς νομοθέται ἀναδεξάμενοι 
μέριμναν, καὶ οὖς ἔθεντο νόμους τούτους ἑπίπροσ- 
θεν ἄγειν τῶν ἄλλων νόμων * οὐ μόνον δὲ δι᾽ ὅπερ 


εἶπον, ὅτι πλέον εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων ὠφέ-. 


λειαν, μᾶλλον δὲ ἀτύγχριτον ἀνεδέξαντο χαὶ εἰσ- 
ενέγκαντο πρόνοιαν, ἀλλ᾽ ὅτι xal θείῳ ἐχάραξαν τὰ 
δόγματα Πνεύματι". Ἐπεὶ οὖν τῷ νόμῳ τῶν xo- 
ρνυφαίων μαθητῶνϑι, ὃς πάντας ἐπιτρέπει ἀργίᾳ 
τιμᾷν τὴν ἡμέραν τῆς Δεσποτιχῆς ἀναστάσεως, ὁρᾶ- 
τᾶι νόμος ἀντιφθεγγόμενος, ἐνῆν" μὴ πάντας 
ὁμοίως χωλύειν ἐργάζεσθαι, ἀλλ᾽ ἐνίοις ἄνετον τὴν 


nostro prorsus reprobator. Quicunque autem — sive 
extra muros sive intra civitatem sepelire mortuos 
volet, perficiendi voluntatis facultatem habeto. 


CONSTITUTIO LIV. 


Ut Dominicis diebus omnes (55-56) ab. operibus 
vacent (51). 


Idem imperator eidem Styliano 

Prestantissimum illorum est studium qui se 
edendis qux» communi vite utilia sint, præce- 
ptis dedunt, dignique sunt eo quod ad subdito- 
rum utilitatem omnes suas curas intendunt, quo- 
rum prius in rempublicam amor laudibus cele 
bretur, ac precepta sancte observentur. Interim 
vero multo zquius fuerit, illis potius istiusmodi 
reverenliam attribaere, quos majores pro liumani 
generis salute, tanquam universi terrarum orbis 
legislatores, suscepisse sollicitudines constat, quas- 
que leges tulerint, has aliis omnibus anteferre, 
idque non solui propter id quod dixi, quod vide- 
licet δὰ hominum :utilitatem, incomyarabiliorem 
susceperint atque contulerinl curam : sed quod 
etiam divini nominis virtute subscripserint sua de- 
creta. Quoniam itaqueillorum inter discipulos pro- 
cerum legi, quz Dominice resurrectionis diem 
cessatione ab operibus omnes venerari mandat, le- 
gem aliam contradicere conspicitur, quæ non om- 


ἐργασίαν δίδοσθαι. Φησὶ váp* Δικασταὶ"δ μὲν xal C nes simul operari prohibendos, nonnullisque uti 


δῆμοι τῶν xóAsor, καὶ οἰ κτεχνῶν βιοῦντες ἀργεί- 
κωσαν ἐν Kupuaxq, μόνοι δὲ γεωργοὶ ἐργαζέσθωσαν͵ 
καὶ ἡ αἰτία τῆς λύσεως τῆς τιμῆς τῆ; ἡμέρας ἄλογος " 
δοχεῖ γὰρ σωτηρίας "" εἶναι τῶν χαρπῶν, ἔστι δὲ 
ἀληθῶς ** οὐδέν" οὐ γὰρ τὸ σπουδαῖον τῆς γεωρ- 
γἱας, ἀλλὰ τοῦ χαρποδότον ὁ ἕλεος, ἐπειδὰν δοχῇ, τὴν 
εὐθηνίαν παρέχεται τῶν χαρπῶν. 


operentur indulgendum esse censet; ait. (53) enim 
emnes judices urbanaque plebes et cunctarum artium 
officia, venerabili die solis quiescant : ruri tamen 
positi agrorum cultura libere licenterque insereiant, 
cnjus ístius diei dehonestationis nulla ratione niti- 
tur causa. Nam quanquam fructuum conservatio 
pratendi posse videatur? nullius tamen illa mo- 


menti, reque vera futilis est: cum non agricultura diligentia, sed solis virtus, quando lrugum largitori 


visum sit, fructuum abundantiam suppeditet, 
᾿Αλλὰ γὰρ ἐπεὶ τοιοῦτός τις εἰς γένεσιν ἦλθε 
γόμος, ὁλιγωρῶν μὲν τῆς τοῦ Δεσπότου τιμῆς, ἀντι- 
δογματίζων δὲ τοῖς χατὰ πάντων ἐναντίων παρὰ 'τοῦ 
ἁγίον Πνεύματος λαδοῦσι τὰ νιχητήρια, ὁρίζομεν 
καὶ ἡμεῖς ἃ τῷ ἁγίῳ ἔδοξε Πνεύματι χαὶ τοῖς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ μεμνημένοις ἀποστόλοις, ὥστε πάντας ἐν τῇ θείᾳ 
καὶ τὴν ἀφθαρσίαν ἡυἷν ἐγχαινισαμένῃ "7 ἡμέρ σχο- 
λάζειν ἀργίᾳ "3, xal μήτε γεωργὸν μήτε τινὰ ἕτερον» 
ἅπτεσθαι ἔργων ἐν ταύτῃ τῶν ph! νενομισμένω). 


Quoniam, inquam, istiusinedi lex in lucem pro- . 
diit, que Domini cultum vilipendat, diversumque 
ab illis, qui contra omues adversarios a Spiritu 
sancto victoriam obtinuerunt, decretum przscri- - 
bat : statuimus nos etiam quod Spiritui sancto, ah 
ipsoque institutis apostolis placuit, ut. omnes in 
die sacro, quoque nostra integritas instaurata est, 
a labore vacent : neque agricole, neque quiquam 
alii in illo illicitum opus aggrediantur. Si enim, qui 


VARIJE LECTIONES. 


** [ta emendavit Steph. codd. οἱ. 39 Scrimg. πατέρες. 


*' Cf. Photii Nomoc. VII, 4. Apostolorum ca- 


non, qui boc diserte precipiat, nullus est : c. 66 vix huc quadrat. ** Zuich. ἐν ᾧ. habet. Steph. ὃς Ex- 


νε emendat, Osenbruggen ἐν τῷ. 

ich. σωτηρίας. 5 ϑιγίπῃ. ἐστὶ δὲ f 
Ἡσμένῃ. ** [ta Zuich. et Bals. Scrimg. ἀργήσεως. 
Ruicb. et deleri vult Spang. 


*! [ta Zuich. Scrimg.Exao:a. 
ἀληθῶς **1ta Zuich. Serimg. ἥλιος. 57 Ita Bals. Scrimy. ἐγχαι- 
*? Serimg. non habet ἕτερον. ! Negationcm ourittit 


** Serimg. σωτηρία. Sed rectius 


NOTAE. 


(556-50) Dominicis diebus omnes ab operibus vacare 
debent, ut hic. Omnes, inquam, licet rustici, quod 
olim non fuit: et ita abrogatur lex 5, C. De feriis, 
facit hnjus constitutionis mentionem  llormen. 1, 


9 e 


Pa4rT&OL, Gh. CVII. 


(57) Vid. 1. ult. δ 4, |C. De feriis. Adde c. 1, 9, 


extra De feriis, ubà traditur quemadmodum etiam 


festis diebus haleces capere liceat. Adde quz dixi 
δὰ s Xll. tab. ibi: (eciis. 
(58) L. 5, C. θείοιο. 
W 
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LEONIS PHILOSOPHI ἐδ 


« 


umbram quamdam atque figuram observabant, tanto- A Εἰ γὰρ οἱ πάλαι τὰς σχιὰς xal τοὺς τύπους τιμῶν- 


pere Sabbati diem venerabantur, ut ab omni (59-60) 
prorsus opere abslinerent : quomodo qui gratiz 
lucem ipsamque veritatem colunt, hos eum diem 
qui ἃ Domino honore ditatus est, nosque ab 
exitii dedecore liberavit, non venerari par est ? aut 
quomodo, cum ex septem (61) diebus unus in Do- 
mini honorem consecratus sit, non aliorum ad 
opera usu contentos non esse, neque illum Domino 
eximium οἱ jnviolatum conservare : sed ipsum 
etiam vulgarem facere, nostrisque operibus appli- 
candum putare, religionis non est prorsus disso- 
lutse ? 
CONSTITUTIO LV. 

δι Judei secundum christianismi ritus vivant (62). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qui olim sceptris potiti sunt, de llebreorum 
gente (qui quondam quoad divino patrocinio fove- 
retur, inelyta fuit, nunc autem ob contumaciam 
in Christum et Deum nostrum ín calamitatibus 
celebris est, diversas (65) promulgarunt leges, qus 
de ipsorum viia statu. tractantes, jubent, at (64) 
sacras ipsi Scripturas legant, et ne ἃ suis. ritibus 
arceantur : quin etiam ut liberos supra *anguinis 
cognationem circumcisionis etiam cegnatione suo in- 
stituto accommudent. Atque hiec quidem, qui olim 
(ut dixi) imperium obtinuerunt. Verum sacratissi- 
mus princeps, ille ex cujus semine nos nati sumus, 
ut qui majore quam ceteri salutis ipsorum desi- 
derio teneretur, hos in sola superiorum legum 
observatione relinquere (quod ante illum alii fece- 
rant) non contentus : sed partim sacrorum oracu- 
lorum explícstione, partim eorumdem admonitio- 
nibus ad salutarem Christianorum cultum  tradu- 
cens, vivifica baptismi aqua initiavit, Atque quod 
ipsos in ;novum secundum Christum hominem 
transformari debere persuasit ut veterem depone- 
rent, plene effecit, et quecunque vetustatem sape- 
rent, circumcisionem (65), Sabbatum (60), et si 
uid aliud est, cum illo simul exuit. Atqui cum 
tanto cum effectu ἃ Judaica pertinacia ipsos dedu- 
xiéset, non etiam prioribus legibus, qus Judaico 
ritu vivere permiltebant, silentium, et vacationem 
alterius legis decreto imposuit. 


τες διὰ τοσαύτης ἦγον τιμῆς τὴν τοῦ Σαδδάτου ἡμέ- 
ραν, ὡς παντελεῖ αὐτοὺς ἀπραξίᾳ" διδόναι, πὼς 
εἰχὸς οὃς ἡ χάρις θεραπευτὰς ἔχει χαὶ ἣ ἀλήθεια, 
τούτους μὴ τιμᾷν τὴν ἡμέραν, ἢ * τὸ τέμιον παρὰ 
τοῦ Δεσπότου ἐπλούτησε xal ἡμᾶς ἡλευθέρωσε τῆς 
ix φθορᾶς ἀτιμίας ; ἣ πῶς οὐ παντελῶς: ἀσυνείδητον, 
ἑπτὰ ἡμερῶν οὐσῶν ὧν εἰς Δεσποτιχὴν τιμὴν ἀνεῖ- 
ται μία, μὴ " ἀρχεῖσθαι ἡμᾶς ταῖς ἕξ " ámoxtypn- 
μένους εἰς ἔργα, χαὶ" ἀναφαίρετον τῷ Δεσπότῃ 
ἐχείνην τηρεῖν, ἀλλὰ xal ταύτην χοινοποιεῖσθαι " 
xai τῶν ἡμετέρων ἔργων νομίζειν χαιρόν; 


ΔΙΆΤΑΞΙΣ NE'. 


Περὶ τοῦ κατὰ τὴν τῶν Χριστιανῶν πίστιν 'E- 
€6palovc πολιτεύεσθαι, 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στνλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Οἱ ἔμπροσθεν εἰς τὰ σχῆπτρα καταστάντες περὶ 
τοῦ πάλαι μὲν διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς θεόθεν ἑἐπισχο- 
πὴν περιωνύμου τῶν Ἑδραίων γένους, γεγονότος δὲ 
ix τῆς πρὸς τὸν Χριστὸν xdi Θεὸν ἡμῶν ἀπονοίας 
περιωνύμου ἕν συμφοραῖς, διαφόρους ἐξέθεντο νό- 
μους, οἵ περὶ καταστάσεως τῆς ἐχείνων ζωῆς δια- 
λαμδάνοντες κελεύουσι ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐντυγ- 
χάνειν αὑτοὺς, xal τῶν οἰκείων ἐθίμων μὴ εἴργε- 
σθαι, ἀλλὰ xol τοὺς παῖδας πρὸς τῇ συγγενείᾳ τοῦ 
αἵματος xal τῷ ix τῆς περιτομῆς συγγενεῖ προσοι- 
χειοῦσθαι αὐτούς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οἱ ἔμπροσθεν, 
ὡς εἶπον, εἰς τὴν βασιλείαν παρελθόντες. Ὁ δὲ τῆς 
θείας λήξεως βασιλεὺς, οὗ τῆς σπορᾶς ἡμῖν ἡ βλά- 


C στη, ὅτε δὴ πλέον tà; ἄλλων σχὼν ἔρωτα τῆς 


αὐτῶν σωτηρίας, οὐχ ἀρχεσθεὶς" χαταλιπεῖν τού- 
του; καθὼς οἱ πρὸ ἐχείνου ἐν μόνῃ τῇ τῶν πρὸ- 
λαθόντων νόμων διατάξει, ἀλλὰ τοῦτο μὲν τῶν 
ἱερῶν λογίων ἀναπτύξεσι, τοῦτο δὲ ἐν ταῖς αὑτῶν " 
γουθετήσεσι πρὸς τὴν σωτήριον τῶν Χριστιανῶν 
μεταστήσας λατρείαν τῷ ζιυοποιῷ τοῦ βαπτίσματος 
ἐτελείωσεν ὕδατι. Καὶ ἔργῳ μὲν, δι᾽ ὧν αὐτοὺς εἰς 
«ὃν νέον χατὰ Χριστὸν μορφωθῆναι ἄνθρωπον ἔπεισε, 
τὸν παλαιὸν ἀποθέσθαι παρεσχεύασεν, χαὶ ὅσα τῆς 
καλαιότητος ἐγνωρίζετο, περιτομὴν, Σάδδατον χαὶ 
εἴτι ἕτερον, ἐχείνῳ συναπημφίασεν, ᾿Αλλ᾽ οὕτω 
μὲν ἔργῳ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ φρονήματος μετατάξας αὖ- 
τοὺς οὐχέτι xal νόμου ψηφίσματι τοῖς προτέροις 
νόμοις, οἵ παρεῖχον ἄδειαν Ἰουδαϊκῶς ζῇν, xai τὴν 
ἀφωνίαν χαὶ ἀργίαν ἐθέσπισεν. 


VARLE LECTIONES. 


* Scrimg. παντελῆ a 
Ad. negationem non habent, 
aat Bals. 


d 


ἀπραξίον. Zuich. avt. ἕαυ 
* lta recte Bals. Codd. ἕξω. 
*jt Zuich. εἰ Bals. Scrimg. xowhv ποιεῖσθαι, 


ἀπραξίᾳ Verlor Bals. prastat. * Bals. f. 
* Particulam καὶ, que a Codd. abest, 


* Nov. Justiniani 146. *Zuich. ei 


13). Ἡρχέσθη, quod fortasse praestat. — !* lidem ξαυτῶν. 
NOTE. 


M60) Juvenalis 14, loquens de Judieis : Sed pater 
es , gui, septima quaque [uil (uz ]gnave, 
; V. Observant ubi (esia mero pede Sabbata 


am dieit mero yede, iter Sabbati intelli-. 


« d quo Actor. ὃ, vers. 12, quod cir- 
iassuum erat. 


Τα... .2|2}0 ex septem diebus non est dies Sab- 
FALL non 


(62) Judi jubentur feri. Christiani, εἰ ita sbro- 
gatur Nov. Just. 146, et tit. Cod. De Judstis quo 
permissum erat llebrzis suo more vivere. 

(605) Cod. De Judseis d. Nov. 1146. 

(64) D. Nov. 146. 

(65) Vid. Nov. Justin. 97, 

(66) L. 2, 1. 15, Cod. De Judzis. 
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Ἡμεῖς οὖν ὅπερ ὁ ἡμέτερος παρῆχε πατὴρ s01o- A — Quod igitur pater noster prætermisit, id non 


0v χρίναντες ἀναπληρῶσαι, παντὶ νόμῳ ἀρχαιοτέρῳ 
τῷ περὶ Ἑδραίων νομοθετοῦντι σιγᾷν ἐπιτρέπομεν, 
καὶ μὴ ἄλλως αὐτοὺς τολμᾷν πολιτεύεσθαι, f) ὡς f 
καθαρὰ xai σωτήριος τῶν Χριστιανῶν πίστις βούλε- 
ται. El δέ τις ἀλοίη *! τῶν μὲν Χριστιανιχῶν θεσμῶν 
ἀφιστάμενος, πρὺς δὲ τὰ Ἰουδαίων ἐπαναστρεφόμε- 
γός ἔθη xal δόγματα, τοῦτον χατὰ τοὺς περὶ ἀποστα- 
τῶν ἐγχειμένους νόμους; εἰσπράττεσθαι τὴν τιμω- 
ρίαν. 
AIATAZIZ NQ* 1". 
Περὶ προθύρων 0aAatciov. 
Ὃ αὐτὸς βασιλεὺ; Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Καὶ οὗτος ἡμῖν ὁ νόμος, ὃ; ἀφαιρεῖται τῶν θαλατ- 
τίων χωρίων τὴν ἐξουσίαν τῶν οὗ 15 παρὰ τοῖς προ- 


adimplendum putantes, omni antiquiori, qus de 
Hebrais statuit, legi silentium injungimas et ne illi 
aliter quam pura salutarisque Christianorum fides 
vult, vivere audeant, jubemus. Quod si quis a 
Christianorum ritibus defectione facta ad Judzorum 
inores et placita reverti deprehendatur, hic secun- 
dum leges de apostatis (67) latas poenas luat. 


CONSTITUTIO LVI. 
De oris (68) maritimis. 
ldem imperator eidem Styliano. 
liec etiam lex qua maritimorum przediorum jus 
tollit,eorum unde apud (69) oras mare conspici- 


θύροις θάλασσα ὁρᾶται (ἀλλὰ γὰρ οὐ μόνον τοῦτο, p tur: quseque insuper illorum dominum si illic 


ὑπάγει δὲ xal τῇ περὶ τῆς 06 peo ἀγωγῇ χωλύοντα !* 
τοὺς ἐχεῖ ἀποχεχρῆσθαι τῇ ἁλιευτιχῇ τέχνῃ προθυ- 
μουμένους), οὐ δίχαια ἐπιτρέπων ἐφάνη. Πᾶν γὰρ, 
ὃ μὴ ἀδίχῳ λόγῳ πρὸς ἐξουσίαν τινὶ περιῆλθεν, εἴτε 
γονέων χλῆρος, εἶτε πόνων ἰδίων χτῆμα, εἴθ᾽ ἑτέρῳ 
τινὶ μὴ ἀπηγορευμένῳ τρόπῳ, πῶς οὐχὶ xal πρὸς 
τὴν ἐπιτροπὴν τοῦ τὴν ἐξουσίαν ἔχοντος ἀναχείσε- 


ται, χἀχείνῳ τὰς ὠφελείας πολὺ πρότερον, ἀλλ᾽ 


οὖχ ἑτέρῳ παρέξει; Οὐχ ἔστιν οὖν πρὸς τὸ εὐθὺ 
ἀφορῶντος νόμου ἑτέρους εἰσάγειν πρὸς τὴν ὠφέ- 
λειαν οὗ μηδὲν ὑπεδάλοντο, καὶ ἀποστερεῖν ἐχεί- 
vou, ταύτης, ot πάντω; γε ἣ τίμημα ἣ συγγενείας 
δίκαιον ἢ ἄλλον τινὰ τρόπον οὖκ ἀπηγορευμένον 
εἰς τὴν τοῦ χωρίου χατεδάλοντο κτῆσιν. Τὸ δὲ xal 


piscari volentes prohibeat, injuriarum actioni sub- 
Jicit : nobis non æqua statuere visa est. Quidquid 
enim non iniquo título in cujuspiam dominium 
devenit, sive parentum hzreditas laborumque 
emolumentum, sive alio quocunque non illegitiwo 
modo paratum sit : qux causa est, quamobrem id 
pon ab eo qui in dominio habet, administretur, et 
illi non longe potius quam alteri cuipiam atilitateu 
praebeat? Non est igitur legis, quee quidem zqui- 
latem spectet, ut alios ad utilitatem rei, in quam 
nihil juris habent, introducat : illos vero qui aut 
solutum pretium, ut cognationis jus, aut denique 
alium aliquem possidenda rei non illegitimum 
titulum laudant, ille privet. Jam vero quod, cum ab 


«οὺὑς ὑπὲρ αὐτοῦ ἐτησίους φόρου; ἀπαιτεῖσθαι μὲν C illo tanquam loci illius domino, annuum tributum 


ὡς αὐτῷ διαφέροντος τοῦ τόπου, ἀπελαύνειν δ᾽ bxsl- 
θεν τὸν ἔξω τῆς ἐχείνου γνώμης βουλόμενον τῇ 
ὠφελείᾳ χρῆσθαι μὴ δύνασθαι, ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο ποιεῖν 
ἐθελήσοι, ταῖς περὶ ὕδρεως αἰτίαις ἑτάζεσθαι, πῶς 
οὐχὶ μετὰ τοῦ ἀδίχου παντελῶς xal παράλογον ; sl 
δὲ, εἰ ὁ τοῦ χωρίου δεσπότης οὐχ ἀμαθὴς ἁλιευτιχῆς, 
ἄρα καθευδεῖται μὲν αὐτὸς ἀργῶν, ἄλλοις δ᾽ ἕἐπι- 
cols: τὰ τῶν προθύρων χέρδη θηρᾷν; fj τὴν μὲν 
ἀργίαν οὐχ ἁσπάσεται, ἑτέρων δὲ πρόθυρα ἁλιεύων 
περινοστήσει, ἐν δὲ τοῖς οἰχείοις ἐργάζεσθαι αὐτῷ 
οὐχ ἐξέσται; ᾿Αλλ οὐχ ὀρῶ τίνα τρόπον οὕτως 
ἔσται. 

Τοιγαροῦν "5 θεσπίζομεν, τῶν ἰδίων προθύρων 
ἔχαστον ἀχωλύτως δεσπόζειν, καὶ χύριον εἶναι τοὺς", 
εἴ τινες βουληθεῖεν χωρὶς τῆς αὐτοῦ ἐπιτροπῆς 
τῆς τῶν προθύρων ἀπολαύειν ὠφελείας, ἐχδιώχειν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἔχει, xol πᾶς τῆς "ἢ 


exigatur, expellere indeillum, qui prater ipsius 
voluntatein loci commodis uti velit, non possit : 
sed hoc faciat, injuriarnm actionibus tentetur; 
quomodo id, preterquam quod iuiquum est, non 
omnibus modis absurdum est. etiam ? Quid si præ- 
dii dominua piscatoris artis non ignarus sit, num 
ipsi otioso dormiendum erit, aliisque orarum (70) . 
emgQjumenta venari permittere debebit? aut, si 
otium non amplectetur, in aliorum oris errabuu- 
dus piscabitur, in suis autem id ipsi non licebit? 
Αἱ quare ita fleri debeat, nullam equidem rationem 
video. 
Sanciinus itaque, st quisque oras suas inconcusso. 
jure possideat, illorumque dominus sit; etsi qui 
sine ipsius permissu illorum einolumento frui ve- 
lint, hos propellere possit, Nam quemadmodum 
terrenis locis juris est, ut quicunque domus doni- 


VARUE LECTIONES. 


1 Zyich. δὲ Meerm. ἀλλοίη. "5 Ecl. Nov. 30. 
86 Codd. τοὺς δ΄. Ecl. τοῦ, 57 Ecl. τις. 


12 Melius ὧν. 


!** Fore τὸν xo). — !* Ecl. incipit. 


NOTE. 


67) Vid. tit. Cod, De apostatis. — — 

) Περὶ προθύρων θαλαττίων. Scrimg. πρόθυ- 
ρον vestibulum :edium 1. 19, 8 1, ff. com. divid. 
olim, qui alterum prohibebat ante Protorium, seu 
prothyrum ædium suarum "piscari, injuriarum te- 
uebatur : |. 45, in fin. ff. De injuriis, adde 55, 
Eetog. 0, c. 5, hac Novella non tenetur, et ita 
abrogalur d. |, 13, in fin. adde 1. 14, d. titul. Nam 


ut zdium, ita et prothyri sui pleno dominio quem- 
que frui oportet. Est enim protlyrum sequela 
zdium d. 1. 15. in fin. 

(69) Παρὰ τοῖς προθύροις, ᾿ 

(10) Παρὰ τῶν προθύρων χέρδη θηρᾷν. Serimg. τὰ 
τοῦ προθυρίου χέρδους, Cujacius 14, obs. 4. Quid 
essel προθυρίον $ dia V. AS S Qu SS Qo 


potior. 
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δδὲ 


αἷμα οὐ φάγεσθαι, xal παρὰ τῶν χηρύχων τῆς χάριτος Α dum non esse mandavit Deus, simul ah fetiusmodi 


ἀπέχεαθαι τῆς τοιαύτης νενομοθέτηται βρώσεως. 
Καὶ οὕτω χἀν τῇ παλαιᾷ x&v τῇ νέᾳ χάριτι συμ» 
φώνως ἀθεμίτου δοχοῦντος χαὶ ἀποόλήτου τοῦ πράγ- 
ματος, εἰς τυσοῦτον αὐθαδείας, μᾶλλον δὲ mapa- 
πληξίας ἤχουσιν ἄνθρωποι, ὡς μηδ᾽ ἑτέρᾳ τῶν νο- 
μοθεσιῶν ὑπέχειν εὐήκχοον οὗς. ᾿Αλλ᾽ ἀναίδην οἱ μὲν 
χέρδους ἕνεχα, οἱ δὲ τὸ γαστρίμαργον θεραπεύοντες 
καταφρονοῦσι μὲν τοῦ παραγγέλματος, βρῶμα δὲ 
ποιοῦνται τὸ ἀπηγορευμένον" εἰς βρῶσιν αἷμα. 
"Ανήνεχται" γὰρ ταῖς ἡμετέραις ἀχοαΐς, ὅτιπερ ὡς 
χιτῶσι τοῖς ἐντέροις ** τοῦτο διαλαμδάνοντες, καθά» 
περ τὶ τῶν συνήθων βρωμάτων διδόασι τῇ γαστρί. 
Τοῦτο οὐχ ἀνασχετὸν ἡ βασιλεία ἡμῶν ὑπολαμ- 
δάνουσα, οὐδ᾽ οὕτω παράνομον ἐπίνοιαν πρὸς μόνην 


cibo abstineri. debere ἃ preconibus gratis (78) 
est constitutum. Εἰ quanquam tum veteris tum 
novis gratiæ tempore illa res vilis habita sit et 
nefaria : eo tamen contumscie, imo vecordis ho- 
mines processere, ut. neutri. legi aurem præstent 
morigeram. At contra alii laéri, alii gula causa 
summa cum impudentia mandatum contemnunt, 
4n escamque qua vesci vetitum est, sanguinem 
convertunt. Perlatum enim ad aures nostras est, 
quod intestinis tanquam tünicis illum infarcitum, 
velut conauetum aliquem cibum ventri prebeant. 

Quod tolerari non debere imperatoria nostra 
majestas rata, neque tam impio soli gulæ inhian- 
tium beminum invento, nunc precepta divina, 


γαστέρα κεχηνότων ἀνδρῶν *!. ὑδρίζειν μὲν θεῖα ἐν- B nunc reipublice nostrie honestatem dedecore affici 


κάλματα, ὑδρίζειν δὲ τῆς ἡμετέρας πολιτείας τὸ 
ἔντιμον ἀνεχομένη, χελεύςε τὸ τοιοῦτον ἄγος μηδ᾽ 
ὅλος τινὰ εἰς τόλμαν ἐχφέρεσθαι ἐπιτηδεύειν, μήτε 
πρὸς οἰχείαν χρῆσιν μήθ' ὥστε ἄλλους ὠνουμένους 
bvayel χαταμιαίνεσθαι βρώματι. Καὶ ἴστω πᾶς τις 
ὁ φωραθεὶς κατολιγωρήσας ἀπὸ τοῦ παρόντος καιροῦ 
«οὔ θείου ἐντάλματος, καὶ τὸ αἶμα βρῶμα ποιούμενος 
(χᾶἄν τε πιπράσχων χἄν τε ὠνούμενος εἴη), ὡς τῶν 
*& προσόντων δημεύσει ὑποδληθήσεται, χαὶ μετὰ τὸ 
εἰς τὸ σῶμα πιχρῶς αἰχισθῆναι χαὶ ἐν χρῷ χουρείᾳ 
ἀτιμασθῆναι φυγῇ τῆς πατρίδος ἀϊδίῳ ζημιωθήσε- 
«αι. "Eri ταύτῃ δὲ τῇ δίχῃ xol τοὺς ἐν ἑχάστῃ 
πόλει ἐπάρχοντας μὴ ἀφεῖσθαι ἀνεγχλήτους προστάσ- 
copsv, ἀλλὰ xal αὐτοὺς (οὐχ ἂν γὰρ τοῦτο παρενο- 


sustinens, jubet, ne quis id scelus, neque ad suum 
Usum, neque ut emptores detestando cibo contemi- 
nentur, ullo modo exereere audeat. At sciat, quicun- 
Que dehinc divinum mandatum contemnere, sangvi- 
nemque in cibum convertere (sive vendat, sive emat) 
deprehensus fuerit, se bonorum publication! sub- 
jiciendum, et ubi acerbum in modum flagris cesus, 
ac cute tenus fade tonsus erit (79), perpetuo pa- 
trig exsilio multandum esse. Quo quidem in judi- 
cio, neque civitatum magistratus citra crimina- 
tionem dimittendos censemus : sed ut et ipsi 
(neque enim, si illi convenienti alacritate magi- 
stratum gessissent, id scelus commissum esset) 
quod negligenter socorditerque subditis prefuerint, 


μεῖτο, εἰ τῷ πρέποντι δραστηρίῳ ἀρχιχοῖς ἀνδράσι C decem librarum auri multam sustineant.. 
τὴν ἀρχὴν διεχόσμουν) δέχα λιτρῶν χρυσοῦ ζημίαν ὑπέχειν τῆς ἀμελοῦς καὶ ῥᾳθύμου τῶν ὑποχειρίων 


ἐπιστασίας. 
AIATAXIS, Ner. 


Περὶ τοῦ δάν τ jüepoc x& ἑαυτὸν & 
ovAsiar Péoberii ah dorso drea ἧς 
&pücty. 
Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Εἰς καὶ οὗτος νόμος ἐστὶ τῶν μὴ πρεπόντων τῇ 
εὐταξίᾳ τῆς ἡμῶν πολιτείας μήτε ἀποδοχῆς ἀξίων 
μήτε χώραν ὀφειλόντων λαδεῖν ἐνεργείας, ὃς τὸν 


CONSTITUTIO LIX. 


Abrogatio legis (80) qua hominem liberum se 
vendere permittit, 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quas lex hominem liberum, qui tam. ignavi atque 
abjecti animi est, ut libertatis dignitstem dedecore 
alliciens, quo exsecrabile pro servitute persolvendi 


ἐλεύθερον μὲν πεφυχότα, φαυλότητι δὲ γνώμης τὸ D pretii lucrum participet (81), suam servitutem 
VARLE LECTIONES. 


** Meerm. ἀπηγορευθέν. 
Agyl. conj. ἀνθρώπων. 


*! Zuich. et Meerm, ἀνηνέχθη. 


** Codd. ἑτέροις. — *' Scrimg. τῶν ἀνδρ, 


NOTAE. 


(78) Act. xxv, vers. 29, Canon Apost. 62. 
| (9) Pene simile genus exstat in Novell. 63, 
. In fii. 
(80) Liber homo se nullo modo vendere ad 
pretium sui poricipandum potest : et. ita abro- 
atur. 1. 5, 6 1, ff. De statu; 1. 6, δὶ 5, ff. De in- 
fosto ; |. 14, f. De ponis, ὃ 4. Instit. Dejure per- 
"Sonar. 

81) Συμμοιράσασθαι. Scrimg. ad pretium parti- 
ei — l. E 6 t, ff. De statu; 1. 6, 8 5, r De 
injusto. ἃ 4. Inst. De jur. pers. ἐπὶ τὸ μοιρίσασθαι 
«b τίμημα. Theoph. ibi. Quari hic potest quemad- 


l. 16, C. De liberali), aut cnjus tandem pretium ven- 
ditionis istius acceptum fieret? an venditoris? non 
video, cum statim ab ipsa venditione venditor 
servus efficiatur, nihilque ab eo momento suum vei 
proprium habeat. An emptoris? ne id quidem, 
nam qua manu pretium numeraret, eadem statim 
reciperet, nulloque momento in venditoris per- 
sona constaret |. 79, s. de acq. hæred. An extra- 
nei ? Non video quoque quemquam tam facilem in 
alium fuisse, ut se alterius locupletandi vel ju- 
vandi causa vendere velit. liaque puto liberos et 
ingenuos homines eo redactos nonnunquam. (Gas, 


nodum ea venditio (nam in pignoratione minus est 


A : ; ! quod herum ἃ quo 9Meyenwt 
dubii |. 25, $ 1, De liberali causa et ministerio 
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mercetur, non eastigat, neque scelus illud corri- A τέμιον τῆς ἐλευθερίας ὑδρίξοντα χαὶ τὴν οἰχείαν ἐμ- 


git ; profecto et illa earum una est qui rectum 
reipublice nostrz statum dedecent, ac approba- 
tione indigne sunt, neque auctoritatem et effica- 
ciam accipere debent, Illam itaque de eo qui res 
suas ita gubernat, latam legem, quse dementiam 
firmam esse permittit, neque everàa indigna illa 
mercatura, hos qui per insipientiam talia faciunt, 
competentibus penis subjicit, neque legis propo- 
situm scimus servare, neque que convenienti le- 
gibus reverentia potiatur, dignam putamus. Si 
enim quod (83) pater flliis est, id idem leges civi- 
bus esse oportet, ut in hoc unum quod illis condu- 
cat ac salutare sit, colliment : quomodo hanc le- 
gem qui tantum incommodum atque damnum in- 
combere iis qui per dementiam in id se conjecerunt, 
sinit, legibus annumerarci equum est? 

Hanc itaque nos legibus excerptam in exsilium 
mitteutes, sancimus, wu δὲ quis ita demens sit, ut 
libertatem servitute commutans se. lipsum vendat, 
xeis contractus validus sit, sed evertatur, et si- 
nul ipse libertatis suæ proditor, simul is qui cum 
ipso ad facinus designavit, verberibus castigentur, 
wjhbiloque minus vesanis mancipio libertas in 
pristino auo statu servetur. 


CONSTITUTIO LX (85). 
Qua pena (85) castratores (85) a[fici debeant. 


Jdem imperator eidem Styliano. 

Virtutis. (80) ad procreandum a Deo naturae 
ineditse exsectio nos minore cum audacia identi- 
dem committitur, quam si apud Deum nulli ponæ 
obmsexia esset, cum tamen vel maxime sit; et 
quanquam veteribus legislatoribus cure fuerit, ut 
id maium ultrice lege excideretur, quo respublica 
ab istiusmod) invento munda esset: baud. scio ta- 
men, cum δὶ cui alij, buic cerle prescripto ob- 
temperari, atque a naturse mutilatione abstineri 
equum sit, quamobrem non ita faciant homines: 
sed tanquam utilitatem quamdam, istiusmodi ad- 


πορευόμενον δούλευσιν" ἐπὶ cip? χίρδος μιαρὸν 
ἀντὶ τῆς δουλείας τοῦ καταδεδλημένον τιμήματο, 
συμμοιράσασθαι͵, ἀσωφρόνιστον kv, οὐκ ἐπανορθοῖ 
τὴν καρανομίαν. Τοιγαροῦν τοῦ τὰ οἰκεῖα οὕτω τι- 
θεμένου ** τὸν νόμον ὃς παραχωρεῖ τὴν παραφβο- 
αύνην βεδαίαν ὑπάρχειν, ἀλλὰ μὴ μετὰ τοῦ ἀνατρέ" 
πεῖν τὴν ἄτιμον ἐμπορίαν καὶ ποιναῖς ἁρμοζούσαις 
καθυποδάλλει τοὺς τοιαῦτα ποιεῖν ἀφρονενομένους, 
οὔτε νόμου προαίρεσιν διασώζειν ἴσμεν οὔτε τῆς πρε- 
πούσης νόμοις αἰδοῦς τε xal τιμῆς ἐπιτυγχάνειν 
νομίζομεν ἄξιον. Εἰ γὰρ ὅπερ πατὴρ τέχνοις, τοῦτο 
δεῖ τοῖς πολίταις εἶναι τοὺς νόμους, πρὸς ἕν *! μόνον 
«b συμφέρον χαὶ σωτήριον τῶν πολιτευομένων 
ὁρῶντας, ποῦ δίχαιος οὗτος νόμοις συνεξετάζεσθαι, 


᾿τοιαύτην βλάδην καὶ ζημίαν συγχωρῶν ἐπιχεῖσθαι 


«οἷς ἀνοήτως ἑαυτοὺς εἰς ταύτην ὑποδεόληχόσι ; 

Τοῦτο οὖν ἐξοστραχίζοντες καὶ τῶν νόμων ἔχφυλ» 
λοφοροῦντες ἡμεῖς θεσπίζομεν, εἴ τις οὕτως ὀφθείη 
δυστυχῶν εἰς φρένας, καὶ δουλείαν ἐλευθερίας ἀντι» 
καταλλαττόμενος ἑαυτὸν ἀπεμπολοίη, μὴ συνεστῆ- 
χέναι, ἀλλὰ ἀνατρέπεσθαι τὴν πρᾶξιν, αὐτοῦ τε τοῦ 
προδότου τῆς ἰδίας ἐλευθερίας xal τοῦ συγχάχονρ- 
γοῦντος αὐτῷ πληγαῖς τε εἰς τὸ σῶμα σωφρονιζο- 
μένων, xal τῆς ἐλευθερῖας ἐν τῷ οἰχείῳ τηρουμένης 
σχήματι τῷ τῆς ἀνοίας ἀνδραπόδῳ. 

AIATASZIZ ξ΄. 
Περὶ τῶν εὐνουχιζώντων τιμωρίας ἄλλως ἣ κατὰ 
τὸν πρόσθεν vópov. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺ; Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Πρᾶγμα τολμώμενον μὲν ἀφειδῶς ὡς μηδεμιᾶς 
φπαρὰ Θεῷ δοχοῦν ἕνοχον δίχης, μάλιστα δὲ ὃν ἄξιον 
δίκης, ἡ ἐχτομὴ τῆς ἐντεθειμένης ὑπὸ Θεοῦ τῇ 
φύσει δυνάμεως πρὸς διαδοχὴν τοῦ γένους, πάλαι 
μὰν τιμωροῦντι νόμῳ διὰ προνοίας ἐγεγόνει τοῖς 
νομοθέταις λαδεῖν ἐχχοπὴν, ὥστε τῆς τοιαύτης ἐπι- 
volac χαθαίρειν τὴν ἡμετέραν πολιτείαν" οὐχ οἶδα δὲ 
ὅπως δέον εἴπερ᾽ τινὶ ἄλλῳ τούτῳ πείθεσθαι τῷ παρ- 
αγγέλματι καὶ φείδεσθαι λωδᾷν τῇ φύσει, οὐχ οὕτω 
«οιοῦσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερτι τῶν ὠφελίμων τὴν χατὰ τοῦ 
γένους τοιαύτην ἑπιδουλὴν λογιζόμενοι, τὰ δι᾿ ὧν 


VARIJE LECTIONES, 
“0 Zulich. δούλωσιν. ** Scrimg. ἐπὶ τό. ! Hiec. verba τοῦ — τιθεμένου aut corrupta aut post παραφρο- 


every collocanda esse videntur. *' Zuich. om. ἕν. 


NOTAE. 
vivere. Àc ne interea temere se in servitutem D quum sit minori viginti quinque annis in integrum 


dedisse viderentur ; utque aliquam speciem homi- 
mis ingenui semper prae se ferrent, ab emptore 
ilus paulo aliter. rem explicat. Jost. De 

gere personar. ᾧ οἱ δὲ δοῦλοι, eo sensu. Ego cum 
aliquo egi, ut me venderet viginti nummis οἱ sibi 
lacero quinque baberet, quindecim mihi red- 
deret) partem sui ipeius pretii, ejusque liberam 
amgue i —— Quod po a ebd uiqutm. 
i. 9. 6. nuus ; postea v uiquum, 

$$ 8 Leone hac Novel ; non immerito: 

a sul ipsius venditionem natura quo- 

— apuat; et parom admodum intersit, 
mertem quie sibi naturalem vel civilem conciscat, 
eum nomo sit membrorom suorum dominus I. 13, 
| & dd Aquil, quod bominis liberi nulla sit 
Δ ult. f. his qui dejecer. Quod ini- 


restitutionem ad res suas alienatas revocaudas 
concedi, nec tamen ad libertatem amissam seu 
venditam revocandam dari. 

(82) Lex id est civibus quod pater liberis; ideo 
dicitur lex πόλεως συνθήχη κοινή, 1. 2, fl. Dele- 


ibus. 
δ (8) Hujus Novelle meminit Balsamon ad c. $1, 
48, 95. Apost. 

(84) Castratores enim ad eamdem poenam adi- 
gebentur. ἢ. eod. οἱ Novell. 142, c. 1. Quod ac 
constitutione abrogatur. 

(83) De castratoribus, adde 1. 27, ἢ 48, ff. ad I. 
Aquil. 5, αὶ 4; 1. 4, 6$ 4, 1. 6. ff. De sicariis; Paul. 
ὅν δυνάμιος πρὸς διαδοχὴν τοῦ γένους δύνα 

υνάμεως πρὸ ν του γένους φ, 
βλιυταλ.ν, t£. De Ver. ἃ Sot ox ws. " 
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γένεσις ἀνθρώπου πρὸς φῶς ἔρχεται ἀποχείροντες À versus generandi vim insidias reputantes, membra 
ἀνθρώπους **, ἕτερον. αὐτοὶ κλάσμα καὶ οὐχοῖον qus homini nascendi esusam  suppeditant, lanci- 
οἷδεν ἡ τοῦ Πλάστου σοφία τῷ χόσμῳ παρεισάγειν — nent, et creaturam aliam quam qualis Conditoris 
φιλονειχοῦσι. Τοῦτο οὖν ἡμεῖς οὐχ ἀνεκτὸν δ — sapientize placuerit, in mundum introducere con- 
ἡγούμεθα παριδεῖν, ἀλλὰ νόμῳ τὴν περὶ αὐτοῦ ποι- — tendant. Hoc igitur cum inultum relinquendum 
viv ὁρίζοντες πειρώμεθα σὺν Θεῷ τῆς τόλμης ἐπι- nou putemus, lego in id ponam constituentes, 
σχεῖν τοὺς οὕτω μὴ διευλαδουμένους τῷ θείῳ λυμαί- — quibus adeo divinam createram deformare religio 
νεσθαι πλάσματι. Ἡ μὲν οὖν τῶν προλαδόντων — non est, eorum audaciam, auxiliante Deo, repri- 
γομοθετῶν ψῆφος * τοὺς τοῦτο τολμῶντας εἷς mere conemur, ac superiorum quidem legislato- 
τὴν αὑτὴν ἀντιπεριίστησι λώδην τοῖς παθοῦσι vob; — rum decretum eos qui id auderent ad (87) eamdem 
λωδησαμένους, xai ὅπερ αὑτοῖς ἐπιθυμητὸν ἔδοξεν — mutilationem quam aliis intulerint adigit, quodque 
ἐν ἄλλοις ἰδεῖν, τοῦνο χαὶ ἐν ἑαυτοῖς 5 ὁρᾷν χατ- ipsi in aliis videre desiderarint, id. ut itidem in se 
ἐπράττετο, ob λίαν ἔμοιγε ** ἀδίκως εἰ xal μὴ λίαν videant, conficit; Idque me Judice, non lta praser 
πρεπόντως ὀρίξουσα. Οὐδὲ γὰρ ὅτι bxelvo; ἐτόλμα — sequitatem ; quanquam non valde decore. Non 
οἷον ἀντιπλαστουργεῖν τῷ Θεῷ, διὰ τοῦτο καὶ τὸν enim quia ille creaturam Del quasi refingere ausus 
ἐχδιχοῦντα μιμεῖσθαι xal ἀντιπλαστουργεῖν ἔχει ^ est continuo vindicem id imitari, et pariter (88) re- 
καλῶς, πλὴν ἀλλὰ πρός γε τὴν ἀπόνοιαν οὐ λίαν, fingere, z$quum est. Verumtamen, quantum ad 
ὥσπερ ἔφην, ἄτοπον. Ἐπὶ τούτῳ δὲ xal ἄλλως ἐτι- inventum attinet, non valde (quemadmodum dixi) 
μωρεῖτο τοὺς ἀνόσιον ἔργον τολμῶντας" τά τε γὰρ — idalienum est. Ad hoc autem alio etiam modo, 
προσόντα ἐδημοσίου, xal ἀϊδίῳ φυγῇ κατεδίκαζε, — qui implum hoc factum auderent, puniebat. Bona 
xai τὸν ὑποστάντα τὴν ἀδιχίαν δοῦλον ὄντα E)tu- — namque publicabat, porpetuoqno Ipsos exsilio adju- 
 Otplg ἐτίμα. H μὲν οὖν τῶν προλαδόντων vopo- — dicabat; et qui injuriam  sustinuisset, si servus 
θεσία τοιαύτη, ἡμεῖς δὲ περὶ τοῦ πράγματος ψῆφον — esset, libertate honorabat (89). Atque superiorum 
ἐξάγοντες, τὸ μὲν ἀντιλωδᾶσθαι τοὺς ἐπιδούλους — quidem decretum istiusmodi erat. Nos vero de re 
τἧς φύσεως παραπλησίῳ λώδῃ ἀπαγορεύομεν, τοῖς — illa sententiam pronuntiantes, naturse insidiatores 
U ἄλλοις ἐπ᾿ αὐτῷ ὡρισμένοις, εἰ xai χἀνταῦθα — simili mutilatione viciasim mutilari prohibemus: 
πρὸς τὸ φιλανθρωπότερον ἡ δίχη ὁρᾷ, ἀλλ᾽ οὖν ὑποχεῖ- — aliis autem Isti crimini constitutis ponis, (tametsi 
σθαι αὐτοὺς οὐχ ἀπαρέσχει ὅ7. bic etiam ad clementiorem sententiam respicia- 
| mus) subjacere ipsos non displicet. 

Θεσπίξζομεν οὖν, πρῶτον μὲν τὸν προσχαλεσάμε Sancimus itaque, ut qui detestande hujus artis 
vov τὸν ἐνεργοῦντα τὴν χατοτεχνίαν, ἐφ᾽ ᾧ ἐνεργῆῇ- C artificem ad castrandum advocarit, si in albe 
σαι 9, εἰ μὲν ** τῷ χαταλόγῳ τῶν βασιλείων &v- — imperatorii famulatus sit, primum albo exi- 
θρώπων τελεῖ, ἐχχόπτεσθαι τοῦ χαταλόγου, ἔπειτα ínatur; ac deinde deinde decem aur! libris in 
δὲ χαὶ δέχα λιτρῶν χρυσίου εἰς τὸ δημόσιον ávage- — fiscum deferendis multatus in decennium relegetur. 
βομένων ζημίον ὑπέχειν xal μέχρ: δέκα ἐτῶν ὅπερ. — Male vero istius artis artifex, et ipse primum 
όριον τῆς matplb.c γίνεσθαι, τὴν δὲ τῆς χαχοτεχνίας  flugris cuteque tenuà tonsione deformetur, et 
ἐργάτην xa. αὐτὸν πρῶτον μὲν μάστιξι ταῖς εἰς τὸ — deinde bonis privatus, eodem temporis spatio pa- 
σῶμα «αἱ ἐν χρῷ κχουρείᾳ ἀτιμάζεσθαι, ἔπειτα δὲ — tria exeulet (90-05) ; qui autem injuriam sustinuit, 
χαὶ τῶν ὄντων ἀποστερεῖσθα: xai ἴσῳ χαιροῖ μέτρῳ — si servilis conditionis sit reliquo vile sue curriculo 
τῆς ἐνεγχούσης φεύγειν. Ὁ δὲ τὴν ἀδικίαν ὑπο- ab illaliber erit; sin liberz, tanquam ipse, quod. 
στὰς, cl μὲν τῶν ὑπὸ δουλείαν τελούνγτων εἴη, τὸν injuriam admisit, ejus sibi auctor sit, quod passus 
ὑπόλο zov χρόνον τῆς αὐτοῦ ζωῆς δουλιχῆς τύχης est, suo cousensui acceptum feret (94). Ceterum 


YARLE LECTIONES. 


* Malim ἀνθρώποις. 39 Codd. fvextóv. Stepb. et Agyl. ἀνεχδίχητον, — ** Justiniani Nov. 149, c. 4. 
9 Scrimg. αὐτοῖς. — "Agyl. supplet&oxelv. — 37 Basil. οὐ τι ἀπαρεσχόμεθα. 38 [ta Basil. vulgo : ἐνεβ- 
τἦσει. 9 Lacuna hic est sive legis sive Codicum. 


NOTAE. | 


(87) Id est, ad eamdem castrationem. D (88) D. Nov. 142. o goblicabantur, id est, 
(88) Talionis est poena, ut tale qui patiatur quod — publici flebant 1l. 1, C. unuchis. 
fecit, de Talionis poena dixi 'multis locis, quibus (90-93) Lege Ripuariorum si ingenuus ingenuum 
adjunge Nov. 95, J. 1. ult. Cod. ne sanc. baptism. — castrasset, 500, solidis multabatur tit. 6, δ 1, Legis 
|. uit. C. De 3ecusat. 1. ult. C. De calumniatorib. — Ripuariorum. - 
V. 7, C. ad 1. Jul. De vi publica, 1. ult. C. De his qui (94) Penis tamen ecclesiasticis subjicitur, nam 
latrones. Nov. 195, c. 414. Exod. xx:, Lev. xxiv, Deut. si seipsum mutilavit ne fleret clericus ut sui hoini- 
xix, Matth. v, Apocal. xin), c. quod debetur 14, q. 14, — cida Deoque opifici hostis judicatur c. 22, apost. 
€. Sex dilferentiz 25, q. 5, 4. 1. 5, De contumeliis — si jam clericus, deponitur, c. 25. Quid si laicus? 
et vulneribus 1. 6, C. Wisigott. lib. v1, Quintil. tribus annis segregatur, c. 24, ibid. non idem est 
decl. 558, 273, Isidor. 5, Etymol. 297, Diodor. 15, — in eo qui vi hostium vel ἃ tyranno persecutionis 
Aristoteles tamen 5, Etliic. ut. et apud Gellium 20, — temporc castratus est, aut qui natus est eunuchus 
δ. 3, τὸ ἀντιπέπρνθεν reprobat. Nec est ctiain liou- c. 21, apost, 
dic in usu, vid. Pet, Greg. 31, syntagm. 99. 
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siqui exactionem | austinuit, ea illi. (ut. szpe fit) A ἀμείνων ἔσται" εἰ δὲ τῶν ἐλενθέρων προσώπιον, ὡς 


remedium attulerit (95), nibil neque nobis neque legi 
adversari videtur. Id enim natnram non mutilare, 
sed illi succurrere est. 


αὑτὸς ἑαυτῷ δι᾽ ὧν χατεδέξατο οὐχ ὧν τῆς ἀδιχίας 
ἀναίτιος, τῆς " οἰκείας γνώμης ὅπερ ἔπαθε τοῦτο 
κερδήσει. Εἰ μέντοιγε (οἷα πολλὰ συμδαίνει) βλάδην 


ὑποστάντος τοῦ ζώου 5" ἡ ἐχτομὴ τὴν θεραπείαν φέρει, τοῦτο οὔθ᾽ ἡμῖν, οὔτε τῷ νόμῳ ὑπεναντίον 
δοχεῖ" οὗ γὰρ λώδῃ, ἀλλὰ βοήθεια τοῦ πλάσματος τὸ πρᾶγμά ἐστι. 


CONSTITUTIO LXI. 
Tributorum exactores, εἰ plus quam debeant exege- 
rint, qua pena (96) afficiendi sint. 

Idem imperator eidem Styliano. 

Si rectam æquitatis semitam mortales ingredi 
vellent, sane quam magna hinc communi vitze tum 
beatitudo, tum salus accederet. Non enim austeri- 
tatem prz se ferre legislatoribus opus esset, neque 


AIATAEZIZ EA". 
Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ζημιοῦσθαι τοὺς διοικητὰς ὕπερ. 
δχτείγοντας τὰ τἔη. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὡς ἦν μαχάριον xaX τῷ βίῳ σωτήριον τὴν εὖ- 
θεῖαν τοῦ δικαίου τρίδον βούλεσθαι τοὺς ἀνθρώπους 
βαδίζειν" οὐ γὰρ οὔτε νομοθέταις ἐδέησεν αὑστηρίαν 
ἐνδείξασθαι, οὔτε τιμωροὶ νόμοι εἷς χαλεπότητα χιν- 


ultrices leges in periculorum difficultates aliquos B δύνων τινὰς περιίστων" νῦν δ᾽ ὑπαρχούσης λυτιῖε- 


conjicerent. Nunc vero quanquam et commoda et 
salutaris zquitatis via sit, plerique tamen illam 
ingredi nolunt : sed tanquam laboriosa (97) atque 
aspera sit, miseriasque viatoribus afferat, decli- 
nant. Sunt enim, sunt, inquam, quibus pessima (98) 
queque placent : quique ab squitatis itinere de- 
flectentes, ad iniquitatis viam densis spinis stra- 
tam (qua viatores in perditionis precipitia agun- 
tur) alacri avidoque animó'se conferunt. Quorum 
etiam temerarium impetum veleres castigandum 
esse putantes, illum lege, tanquam freno, inhibere 
instituerunt. Sed quomodo illi iniquitatem profli- 
gare, atque e diverso squitatem constituere stu- 
duerint. ** * Et quis (quzso) que nostra majestas 


suscipit , non &pprobet? Quod vero in nonnullis C 


non pro delicti merito ponam statuere, istiusmodi 
decretum amplecti recusamus. Quando etenim pro 
commissi ratione reis judicium obvenit, equum 
revera decretum est : quzque illis irrogatur poena 
justa. At quando delictum gravius (99) quam opor- 
teat punitur, non id justitize sed potius in]justitize 
esse censendum est. 

Quocirca sane, cum superiores legem (1-2) pro. 
mulgarint, quz illis qui colligendis publicis tributis 
praefecti  &unt (διοιχητὰς promiscuum — vulgus 
appellare consuevit) si supra legitimum modum 
tributa extendere audeant, gravissimam ponam 
inftigit (morte enim id delictum persequitur) et 
vero Ron omnino merito tantse poene illos subjici 
nos existimemus, admissionom illi denegamus: con- 
traque statuimus, ut si quis in id erimen incidisse 
deprehendatur, semelquetantum id ausus sit, quod 


λοῦς καὶ σωτηρίον τῆς δικαίας πορείας, οὐκ ἐθέ- 
λουσι τῶν ἀνθρώπων οἱ πλεῖστοι ταύτην πορεύεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπίπονον xal τραχεῖαν xal ταλαιπωρίαν 
φέρουσαν τοῖς ὁδίταις ἐχκχλίνουσιν. ΕΠσὶ γὰρ, εἰσὶν, 
οἷς ἀρέσχει τὰ χείριστα, καὶ ταύτης μὲν ἀπονεύον- 
«sc, πρὸς δὲ τὴν ἧς ἑπέστρωται ἄχανθα — evyvi, " 
ἀδικίαν χαὶ ἧς πρὸς ἀπωλείας χρημνοὺς ἐλαύνου- 
ew ** οἱ ὁδῖται προθύμως βαδίζοντες. Ὧν καὶ τὸ 
ἄταχτον ὅρμημα χολάζειν ** οἱ πάλαι διχα ἀώσαντες; 
ὥσπερ τινὶ χαλινῷ τῷ νόμῳ ἔθεντο ᾽γνώμην &va- 
χαιτίζειν, ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τοῦ σπουδὴν αὐτοὺς ἀνα- 
λαδεῖν ἐξελαύνουσαν ἀδικίαν, σννισταμένην δὲ τῷ 
δικαίῳ, (καὶ τίς γὰρ ἂν οὖκχ ἀποδέξαιτο;) xa τὸ 
ἡμέτερον ἀποδέχεται χράτος" ὅτι δὲ μὴ χατ᾽ ἀξίαν 
«οὔ πταίσματος ἕν τισι γνωρίζειν δ ἔγνωσαν τὴν 
«οινὴν, οὐκ kv ἀποδοχῇ τὴν τοιαύτην ψῆφον ἐθέμε- 
θα, Τῆς χρίσεως γὰρ ἀπαντώσης κατὰ λόγον τοῦ 
ἁμαρτήματος τοῖς ἐξημαρτηχόσι, δίχης ὡς ἀληθῶς 
ἐστι ψῆφος καὶ δίχαιον τὸ τούτοις ἐπιτιθέμενον τί- 
pnus, βαρυτέρας δὲ κολάσεως fj ἐφ᾽ ὅσον ἔδει χολα- 
σθῆναι τὸ πταῖσμα προϊούσης, οὐχέτι δίχης ἔργον, 
ἀδιχίας δὲ μᾶλλον εἴη τὸ γινόμενον. 

Διὰ τοῦτο ἄρα τῶν πρὸ ἡμῶν ἐχτεθειχότων νό- 
μὸν *5, ὃς τοὺς ἐπὶ συλλογὴν τῶν δημοσίων φόρων 
χαθισταμένους (διοιχητὰς δ᾽ αὑτοὺς ἣ συνήθως ὁμι- 
Ala καλεῖν οἶδε) τολμῶντας ὑπερεχτείνειν πλέον τοῦ 
νενομισμένου τὰ τέλη, βαρυτάτην εἰσπράττεται δίχην 
(θανάτου γὰρ τὸ πταῖσμα τιμᾶται), ἐπεὶ μὴ κατὰ 
λόγον συγγινώσχομεν ὑποδάλλοντα "" εοὺὑὺς ἁμαρτά» 
νοντας τῇ τοσαύτῃ ζημίᾳ, τούτῳ μὲν χώραν ἀποδο- 
χἧς οὐ προσνέμομεν, θεσπίζομεν δὲ τὸν εἴ τις τοιού- 
τῳ ἁλῷ περιπίπτων ἐγχλήματι, ἅπαξ μὲν τοῦ πρά- 


| VARL£ LECTIONES. 
V Steph. et Agyl. ἀπὸ τῆς scribendum esse conjecerunt. *' Forte σόου. ** Zuich. et Meerm. ὑπέστρωται —- 


συχνήν. Agyl. vuli συχνά. ** Spangenb. conj. xai 


vum vitio, ut videtur. ** Steph. conj. ἕν τισιν ὁρίζειν, 


Steph. Se. τὸν νόμον. Vulgo ὑποδάλλοντες. 


᾿ ἧς---λαύνονται. δὴ Spang. et Beck χολάζει, typo- 
"A ἐμ Codd. 


Haud inepte. '* νόμων, quod emendavit 


ROTE. 





C. 1 Niesen» synod. 
Tributorum exactores injusti olim capitali 
ES silielebaniur, i. un. C. he superexactorib. 


' aw 00. Mac autem Novella iaria dupli vel qua- 
ulta puniuntur, et ita abrogatur d. lex un. 
,r 7 pM Nem via virtutis dexirum petit 5 
eallem., emque aditum primum spectantibus 
effert. Hesiodus vers. 288, 289, loquens de vir- 





tutis via : Μαχρὸς xal ὄρθιος οἶμος ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ 


t ς τὸ πρῶτον. 
^s Hinc (lud Mede:e : Video meliora probeque, 
ora sequor. 


De 
(99) L. 18, ff. De pon. Novell. Justin. 82, 


cap. 19. 
(1-9) L. un. C. De superexactoribus l. 10, ut. 20. 
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Tuatos τολμηθέντος, διπλῇ ἀπαιτήσει ζημιοῦσθαι οὗ À auplius exegerit, cjus duplum dependat : sin i4 (a. 


ὑπερεχτείνων (90s τέλους τὴν εἴσπραξιν, εἰ δ᾽ 
ἐπιμένοι τοῦτο πράττων, τετραπλάσιον ἀναστρέφειν 
τῷ ἠδιχημένῳ τὸ ληφθὲν, χαὶ ἀτίμως τῆς ἐμπεπι- 
στευμένης φροντίδος ἐξίστασθαι" χαὶ εἶναι ἀπό γε 
«τοῦ νῦν τοῦ τοιούτου ἐγχλήματος ταύτην τὴν ζημίαν, 
ἀλλὰ μὴ περὶ ψυχὴν χινδυνεύειν τοὺς ἀδίχους εἰς 
χρήματα. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ EB'. 
Περὶ τῆς κολάσεως τῶν τι ἀπεμαολησάγτων τοῦ 
δημοσίου ὑπάρχον. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

ἌΛξιον μὲν τοὺς δημοσίων ἀδιχημάτων ἐνόχους 
κολάζειν xal τοιαύταις ὑπάγειν τιμωρίαις, al μὲλ- 
λουσιν ὅτι μάλιστα πρὸς τὸ σῶφρον ἐπανάγουσαι 


cere pergat, in quadruplum, quod amplius captum 
est, ad injuria affectum redeat, illeque cum igno- 
minia a concredito sibi officio decedat. Ac sit sane 
posthac delicti hujus hsec pesna, neque pecuniariz 
reus de viia periclitetur. 


CONSTITUTIO LXII. 
De pena (Ὁ) ejus qui rem aliqtam publicam vendi- 
erit. 


Hem imperator eidem Styliano. 

Publicarum injuriarum reos castigari, et hojus- 
modi penis quz in illas pronos ad temperantiam 
adigentes, quam maxime injurias suecidant, sub- 


τοὺς εὐχόλως ἐπὶ τοῦτο ὁρμῶντας ἀναχόπτειν τὰ B Jici justum est. At non idcirco amplius quam par 
ἀδιχήματα" οὗ μὴν διὰ τοῦτο πλέον ἣ ὅσον ἄξιον — est puniri, neque jus ut fines suos excedat, specie- 
τιμωρεῖν προσῆχε, οὐδ᾽ ὑπερόριον αὐτοῦ βιάζεσθαι — que just: vindiclze cum injustitia velut conspiret, 


εἶναι τὸ δίχαιον οὐδὲ σχήματι τῆς αὐτοῦ ἐχδιχήσεως 
«ἢ ἀδικίᾳ συνίστασθαι. Τὸ μὲν γὰρ κατὰ τρόπον τοῦ 
ἁμαρτήματος τὸν ἐξημαρτηχότα χολάζεσθαι τοῦτο 
δικαίου ἐχδίχησις, τὸ δὲ μείζω τοῦ πταίσματος 
ἀπαιτεῖσθαι τὴν εἴσπραξιν οὐχ οἶμαι σώζειν τὴν 
ὑπὲρ τοῦ διχαίου προαίρεσιν. 

Διὸ τὸ ἡμέτερον κράτος ἐν τοῖς ὑπὸ τῶν προγεγο- 
νότων νενομοθετημένοις, ἐν οἷς ποιναῖς ὑποδάλλουσι 
«οὖς τι ἀπεμπολεῖν τοῦ δημοσίον ὑπάρχον τολμή- 
σαντας, ψῆφον οὐχ Ex τοῦ διχαίου προσφερομένην 
ἐπείπερ χατέμαθεν, οὐχέτι διορίζεται ταύτην ἰσχὺν 
ἔχειν [εἰς] τὰ τοιαῦτα τῶν ἐγχλη μάτων. Ποῦ γὰρ 
δίχαιόν τῳ "5, διότι ἀπημπόλησέ τι ὃ ζημίαν τῷ 
δημοσίῳ φέρει, ζημίαν ἀπαραμύθητον τὴν ἀφαίρε- 
σιν τῆς ζωῆζς ὑπάρχειν; Οὐδαμῶς οὖν ἄξιον τὸ 
κταΐσμα χολάζειν θανάτῳ, οὐδέ γε χρίνεσθαι ταύτῃ 
συγχωῤοῦμεν ἡμεῖς τοὺς ἀλισχομένους, ἀλλ᾽ ὃς ἂν 
᾿ δημόσιον δ' ἀπεμπολῶν φωραθῇ, τὸ τετραπλάσιον 
ἀποδιδοὺς ἀποχρῶσαν ἐχέτω τὴν τιμωρίαν, 


AIATASIZ ΞΓ΄. 


Περὶ τῆς κολάσεως τοῖς ἐναντίοις τῶν ἀπηγορεν- 
ὰ μένων τι διαχομισαμένωγ. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
Καὶ τοῦτο τῆς αὐτῆς ὃν αἰτίας τὸ ἔγχλημα χαὶ 
ἴσῃ δίχῃ παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν ὑποδεδλημένον, ἡμεῖς 


ἐξαιροῦντες αὐτὸ τῆς παραμύθιον οὐ δεχομένης xo- D 


λάσεως (φημὶ δὴ τῆς θάνατον 55 ἐχούσης τὸ ἐπιτί- 
μιον), φιλανθρωποτέρας ὥσπερ καὶ τὰ προειρημένα 
ἀξιοῦμεν δίχης. Νενομοθέτηται μὲν γὰρ τοῖς πάλαι 
περὶ τοῦ μὴ δεῖν πρὸς τοὺς πολεμίους διᾶαπορ- 
θμεύεσθαι ἃ συγχροτεῖν αὑτοὺς μέλλει χαὶ βιαιοτέ- 


cogi convenit. Si eniin. pro delicti modo qui deli- 
quit, puniatur, Justa ea juris ultio sit : at si quam 
pro eo pena major infligatur, juris propositum 
servari non existimo. 


Ea propter nostra majestas, posteaquam in lis 
qua a superioribus (4) constituta (5) sunt, ubi δος 
qui publicae rei aliquid divendere ausi sunt poenis 
sabjieiant, non justam sententiam proferri dicit : 
ut ejus criminis persecutio non amplius hanc vim 
habeat, decernit. Quomodo enim justum est, ut 
cuiquam, quia quiddam quod detrimentum (fisco 
afferat, vendidit, incurabile damnum vitze nempe 
privatio obveniat ? Nequaquam [taque delictum 
iul morte puniri dignum est, neque nos hoc 
judicio deprehensos feriri sinimus. Quicunque au- 
tem publicam rem divendere deprehenjus fuerit, 
ubi quadruplum reddiderit, satis poenarum susti- 
nuisse putator. 

CONSTITUTIO LXIII. 


De pena illorum qui res. vetitas ad hostes. trans- 
vehunt (6). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quin et hoc crimen, cum ex eodem (fronte ma- 
net, eidemque poena a superioribus subjectum sit, 
iussnabili uos castigationi (quippe quz mortis pœ- 
nam contineat) eximentes, mitiore, quemadmodum 
et przdicta, dignamur poena. À veteribus (7) euim 
statutum est ne ad hostes transportentur, quibus 
illi instrui firmioresque reddi possint, ac sanctio- 
nis decretum contemptores de medio tollcbat. 


ρους ἀποτελεῖν, xal τοὺς χαταφρονητὰς τοῦ θεσπίσματος ψῆφος τοῦ ζῆν ἐξεχόμιζεν. 
VARIÆ LECTIONES. 


** Codd. ὑπὲρ ἐχείνων. Emendavit Steph. 
ξόν. Vulgo τῷ. ** Steph. couj. δημόσιόν τι. 


** Codd. διά. Steph. conj. διὰ τοῦτο. 
*! Scrimg. θανάτου, 


9 Zuich. et Meerm. 


NOTAE. 


8 Pœna ejus qui rempublicam vendidit quadru- 
: ut hic, olim morte affectus, et ita abrogatur 
S l. 4, C. que res vendi non δι 
3 Arcadio, flonorio et Tlic 
5) D. 1. 5. d. 1. 4. 


"A capitalis fuit, 1. 4, ff. ad 1. Jul. 


res vetitas ad hostes transvchentis 
majest. |. 
, C. qua res export. alia poena hic coustitui- 


6) Pœna 


tur 
(ἢ Valente, Gratiano, et Martiano. 
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(licet acerbam requirat) assignantes, talia consti- 
tuimus : ut si navis dominus sit, qui res vetitas 
ad hostes transvexit, consitiunque suum cum nau- 
tis non communíicarit, is solus penam subeat, et 
supra universum navis onus, ni ipsum inopia valde 
premat, reliquorum bonorum trientem etiam fisco 
dependat. Si vero soli nautze. (ut multa. illis ma- 
litiosum suum animum celantibus contingunt) id 
facinus ausi sint, ille quidem prorsus liber .esto, 
hi vero penam non effugiunto : ac primum qui- 
dem flagris cæduntor, cuteque tenus tondentor : 
deinde vero, sí divites sint, eorum qus exporta- 
runt, quadruplo multantor : si inopes et pauperes, 
supra verbera ignominiosam tonsionem, quod alios 
in servitutem tradiderint, libertatem amittunto. 


LEONIS PHILOSOPHI 
Nos vero isti quoque crimini mitiorem ponam A Ἡμεῖς δὲ καὶ τοῦτο, εἰ καὶ δριμεῖαν ἀπαιτεῖ τὴν 


Nam qui, quantum in se est, non modo quamplu-- 


rimos in servitotem ducunt, sed etiam communi 
vite acerbitatem afferunt, tametsi ad servilis vitze 
conditionem adigantur, mediocris tamen hzc atque 
mitis pana est. Atque hec quidem, quando com- 


muni consilio, et malitia res gesta fuerit, ut si- 


mul eam perpetrarunt, iia etiam utrisque ad prz- 
stitutum ἃ nobis modum castigandis, simul poenas 
sustinebunt. 


CONSTITUTIO LXIV. 
De pana eorum qui naufragium suppresserint (8-9). 


]dem imperator eidem Styliano. 

Mud etiam atque etiam admiror, quomodo qui 
naufragio ejectas res occultat, tantum delinquere 
videatur, ut id mortem ipsi inferre debeat (10). 
Quod autem qui illos rcbus suis defraudat, quibus 
aliquis misericordia motus, vel de suo sumptus 
suppeditet, quemque in corde dolorem circumfe- 
vunt, leniat (cum prsesertim graves cruciatus in 
honorum amissione sustineri consentaneum sit), 
ille non mediocre flagitium audeat, id vero luce 
elarius est. Atqui quod bos, quos vecors cupiditas 
huc impulit, vita privari oporteat, hoc profecto 
intellectu assequi nequeo. Nam quid tantum  abla- 
tum est, ut cum anima conferri possit, qua privari 
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ποινὴν, ὅμως φιλανθρωποτέρᾳ διδόντες τοιαῦτα δι- 
οριζόμεθα᾽ εἰ μὲν εἴη χύριος τῆς νεὼς ὁ τῶν ἀπηγὸ»- 
ρευμένων διαχομίζεσθαι τοῖς ἐναντίοις τὴν εἰσαγω- 
γὴν ποιησάμενος, γνώμης μὴ ** χοινωνήσας «οἷς 
ναύταις, μόνος ὑφιστάσθω τὴν ποινὴν xai ὅτι ** 
παντὸς τοῦ φόρτον, xal εἴ γε μὴ πάνυ ἀπορία 
πιέζοι, καὶ τρίτην τῆς ἄλλης περιουσίας τῷ δημο- 
σίῳ καταδαλλέτω μοῖραν. Εἰ δὲ πρὸς τοὺς ναύτας 
τὸ τολμηθὲν ἀφορᾷ (οἷα πολλὰ συμδαΐνει τὴν πονη- 
ρίαν ἀποχρυψαμένων), ὁ μὲν ἀμείνων ἔστω mowic, 
οἱ δὲ τὴν δίχην οὐ διαλύσουσιν "δ, ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
«alc εἰς τὸ σῶμα πληγαῖς χαὶ τῇ ἐν χρῷ τιμωρεί- 
σθωσαν χουρείᾳ, ἔπειτα δὲ προσούσης εὐπορίας τε- 
«ραπλάσια ζημιούσθωσαν ὧν εἰσαγωγίμων ἑποιή- 
σαντο" εἰ δ' εἶεν ἄποροί τε χαὶ πένητες, ἔστωσαν 
ἐπὶ ταῖς μάστιξι xal τῇ ἀτίμῳ τῶν τριχῶν ἀποδολμῇ 
καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀποδάλλοντες, διὰ τοῦ **. πρὸς 
δουλείαν ἐχδότους γενέσθαι. Τοὺς γὰρ, ὅσον ἐπ᾿ αὖ- 
«οὺς ἧχεν, οὐ μόνον εἰς δουλείαν πλείστους ἄγοντας, 
ἀλλὰ xai βίον πιχρῶς ἐξάγοντας, καὶ τοῦτο φιλάν- 
θρωπον " xal μετρίως ἔχουσα εἴσπραξις, τὸ ζωῆς 
οἰκετῶν ἠξιῶσθαι. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν γνώμης κοινῆς 
οὐχ ὄντος τοῦ ἀδιχήματος. Εἰ δὲ χοινὴ σχέψις χαὶ 
πονηρία τοῦτο χατέπραξεν, ὥσπερ ὁμοῦ τοῦ χαχοῦ 
ἐργάται, οὕτω καὶ τὴν δίχην ἔδονται ὑποσχόντες, οἷς 
διωρισάμεθα τρόποις ἑχατέρου μέρους χολαζομένον. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ EA'. 
Περὶ τῆς κολάσεως τῶν ἀποχρυψαμένων τὰ τῶν 
ψαυαγούντων. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐχεῖνο δὲ λίαν θαυμάζω, πῶς ὁ τὰ Ex θαλαττίου '* 
κινδύνου ἀποχρυπτόμενος" τοσοῦτον ἔδοξεν ἁμαρτεῖν, 
ὥστε θάνατον ἐπάγειν αὐτῷ τὴν τοιαύτην ἁμαρτίαν. 
Ὅτι μὲν γὰρ ἁμαρτίαν οὐ μετρίαν τολμᾷ, ἐχείνους 
ἀποστερῶν τῶν ἰδίων, οἷς ἴσως xal παρ᾽ ἑαυτοῦ ἔπ- 
ἀρχῶν "* τις εἰς ἔλεον χαταστὰς οὐχ ἂν 45 fjv περι- 
φέρουσι διὰ τῶν ἐγχάτων ὀδύνην καταπραῦνων 
ὀφθείῃ (εἰχὸς γὰρ πολλὴν ζημίαν καὶ τῶν ὄντων ἀπο» 
δολὴν ὑπομεῖναι), τοῦτο τῶν φαινομένων ἐστίν. Ὅτι 
δὲ χρὴ ζωῆζς ἀποστερεῖσθαι τοὺς καθ᾽ ὧν ἡ ἔχπλη- 
ξις ἔχει τὴν χώραν, τοῦτο συνιδεῖν οὐχ ἔχω. Τί γὰρ 
τοσοῦτον ἀφείλετο, ὃ γένοιτ᾽ ἄν ἰσοστάσιον ψυχῆς, ἧς 
τὴν εἴσπραξιν χαταχρίνεται ; 'κάχιστος μὲν οὖν xal 


debere ille condemnatur ? Pessimus quidem certe D ἀλιτήριος ὁ τοιούτου χέρδους ἐλάττων *', τοῦτο δὴ τὸ 


est et sacrilegus, qui seíistiusmodi lucro maucipat : 


παρ᾽ ἑνίων γινόμενον, περισυλῶν τεθνηχότας, οὗ 


ae sane ille(id quod ab aliquibus fit) mortuos μὴν ἡ πονηρία τοιαύτης ἀξία δίχης. Οὐ γὰρ δίκαιον 


spoliat. Verumtamen id facinus istiusmodi non 


ἀντὶ πράγματος ὑλιχοῦ xal ῥέοντος ἄῦλον καὶ ἀθά- 


meretur penam. Pro (ii) re enim maleriali οἱ νατον πρᾶγμα τὴν ψυχὴν λαμδάνειν. Εἰ γὰρ πολλά» 


VARLE LECTIONES. 
- 88 Serimg. γνώμην μέν. Hoc μὲν. in μὴ mutandum esse. vidit Steph. ** Agyl. conj. xal ἐπὶ παντὶ 


«ὦ nóptq, 
PUT M Bering, θαλάττης. Κ᾽ Codd. i 
'orruptum est. 


NOTAE. 


(69) Pons nsufrsgium supprimentis quadruplum 
Mic constituitur, ei ia abrogatur pena mortis, qua 
οἴ affectus (uit, vid. I. 5, in fin. ff. De incendio; 
LBM $ ἃ, 8. Desicariis. 


Spang. mavult : xai ἐπὶ παντὸς τοῦ qó 
Serimg. τοῦτο. Emendavit Steph. *" τὸ... ἠξιῶσθαι «oue... & 
xapxsiv 


ρτον, εἴγε. 


9 Steph. conj. διαλύξουσι, , δια» 
οντᾶς, xai τοῦτο φιλάνθρω- 


. * Melius καί prooóx ἄν. ** Fortassis : ἕνεχα. Certe 


(0) Ex d. 1. $5, De incendio, l. 5, $ 4, ff. De 3i 
cariis$. 
(17) Observa hanc sententiam. 
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κις οὐδὲ ἐν πράγμασιν ὕλης τιμωμένη ἡ ζημία πολ- A fluxa, materie expertem atque immortalem, auimau 


λὴν τὴν ὑπερδολὴν ἔχει, ἵνα μὴ τῷ ὑπερδάλλοντι 
ὥσπερ τινὰ περίοδον ἡ ἀδιχία λαμδάνῃ, πῶς οὕτως 
ἀστάθμητος ζημία χαταλάδοι τοὺς ἀποχρυψαμένους 
τὰ τῶν ναναγούντων, οὐχ οὔσης τῆς ὑπερδολῆῇς λόγῳ 
ῥητῆς, ἣν πρὸς τὸ ἀδίχημα ἡ εἴσπραξις ἀποφέρεται; 


Κελεύομεν οὖν χαὶ τοῦτο μηχέτι οὕτως εὐθύνε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ παραχατασχεθέντος εἴδου: ἀπο- 
τιννύειν τετραπλοῦν τὸν ἀποχρυψάμενον, xat τοιαύτῃ 
δίχῃ ὀρίζεσθαι τὸ ἁμάρτημα. 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ ΞΕ". 
Περὶ τῆς κολάσδβως τῶν μαγγαγνείᾳ χρησαμένων. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


nempe, capere haud est squum. Nam si persæpe 
neque in rebus materialibus multa illatum dam- 
num longe superat, quo videlicet velut circuitum 
aliquem iniquitas excessu non conficiat : quamob- 
rem tam inzqualis pena illos, qui. naufragorum 
res occultant, percellat, ut excessus, quem ultio 
ad facinus refert, exprimi verbis nequeat. 
Jubemus igitur, st de hoc non amplius ita vindi- 
cetur, sed pro re detento, qui oceuluit, quadruplum 
dependat eaque poena id dilectum defungatur. 


CONSTITUTIO LXV. 
De incantatorum pena (12-15). 
. Idem imperator eidem Styliano. 


Ὁ μὲν εἰπὼν μέμφεσθαι τῷ οἴνῳ xal τὸ τούτου Β Qui propter (14) temulentorum incompositum 


εὔθυμον ἀποστρέφεσθαι διὰ τὸ τῶν μεθύσων χαχόθυ- 
μον, ἔοιχε διὰ φαύλην χρῆσιν τὸ μὴ καθ᾽ Eautb φαῦ- 
λον ὃν διασύρειν. Ἐγὼ δὲ νόμον ἐχτεθειμένον ὑπὸ 
᾿φῶν πάλαι νομοθετῶν διασχεπτόμενο:, ὃς γοητείαν 
μὲν φαύλην ἡγούμενος τιμωρεῖται, πάλιν δ᾽ αὐτὴν 
ἀποδέχεται (οὐχ x τῆς τῶν χρωμένων αὐτῇ προαι- 
ρέσεως φαύλην δειχνυμένην, ἀλλ᾽ οἴχοθεν πηγάζου- 
σαν τὴν χαχίαν, ὥσπερ οἱ χοπρῶνες τὴν δυσωδίαν), 
μέμφεσθαι τοῖς νενομοθετηχόσιν οὐχ ἂν φαίην, ἵνα 
δὲ μὴ μέμφοιντο τὸ τὴν μέμψιν ἔχον νομοθέτημα 
ἐχχαθαίρειν 5 διχαιῶ τοῦ τῶν νόμων ἐδάφους. Βού- 
λεται μὲν γὰρ εὐθύνειν γοητείαν, ὅτι τὸ σῶφρον τοῦ 
νοῦ ἀφαιρουμένη ἀναδαχχεύει τοὺς λογισμοὺς πρὸς 
οἴστρους χαὶ μανίας ἐρωτιχὰς, ἀποδέχεται δὲ πάλιν 


αὑτὴν, ὡς σπερμάτων καὶ χαρπῶν θεραπείαν χαὶ 


ἄλλων δέ τινων χαλῶν, ὡς οἴεται, χορηγὸν, καὶ ὅπερ 
ὦ; ἐπίδουλον χολάζει, τοῦτο πάλιν ὡς εὐεργέτην ** 
εἰμᾷ. ᾿Β!μεῖς δὲ τὴν τοιαύτην μαγγανείαν ὀλεθρίαν 
μὲν ὑπάρχειν κειθόμεθα, καλοῦ δέ τινος αἰτίαν οὐκ 
ἂν πεισϑείημεν. Εἰ δὲ xai φαίνοιτό «i$ φέρειν 
τοιοῦτον (ὡς δοχεῖ τῷ ταύτην ἀποδεχομένῳ νόμῳ), οὗ 
χρηστὸν ἀλλὰ δέλεαρ καὶ πάγην πρὸς τὸ τῶν χαχῶν 
ἔσχατον τὴν τοῦ ὄντος ἀγαθοῦ ἔχπτωσιν ἀλίσχουσαν 
ἴσμεν *9 τοὺς πειθομένους δαιμονίοις σχαιοῖς ἀντὶ τοῦ 
Πλάστου χαὶ Δεσπότου προσανέχειν παρασχευάζοντα, 
xai τὰς βλάδας διὰ τῆς τῶν ἐχτὸς ἀλυπίας εἰς τὴν 
Ψυχὴν δέχεσθαι. τοὺς ταύτην ἀποδεχομένους. Ὅπερ 
πολλάχις οἱ πρὸς τὰς πληγὰς δειλοὶ πάσχονσιν, οὐ 


malignumque animum reprobanduimn esse vinum, 
ejusque oblectamenti.m aversandum, dicit : nz ille 
propter perversum usum, rem per se non perver- 
sam suggillat. Ego vero promulgatam a veleribus 
legislatoribus legem (15) considerane, eam qua — 
modo incantamentum malum esse rata, id punit, ' 
modo vero admittit et approbat, quanquam id ex 
utentium proposito malum non fiat, sed sua ha- 
tura vitiositate, tanquam sterquilinia graveolentia 
scaturiat ; non tamen illos legislatores reprehenden- 
dos dixerim, sed ne quis legem (quod merito fiat) 
vituperet, eam ex legum quasi fundo tollendum 
puto. Vult autem puniri incantaliones, eo quod 
modestia onini sublata, stimulis furoreque ama. 
torio rationem ad insaniam adigaot; ac approbat 
(4) rursum illas tanquam segetes, οἱ fructus eu- 
rent, aliaque bona (ut quidem videtur) suppeditent. 
Atque ita quod tanquam insidiosum puaiisset, idem 
rursum tanquam beneficium honorat. Atqui nos 
istiusmodi Incantationes perniciosss esse persus- 
sum habemus; et ut boni quidquam inde manare 
credamus, induci non possumus. Ac sane etiam si 
boni quidquam producere illas appareat (quomodo 
quidem approbanti ipsas legi videtur) non id bo- 
num esse, sed illecebram atque nassam, quse ille- 
etos in malorum omnium extremum, ubi a summo 
bono excidant, absorbeat, compertum habemus. No- 
tum enim nobis est illas, ut qui se ipsis dedunt, prz» 


βουλόμενοι ταύτας ἐπὶ τῶν χειρῶν δέξασθαι, χατὰ D Creatore et Domino infaustis dirisque dæmoniis 


«ἧς χεφαλῇς ἣ τῆς γαστρὸς ὑποδέχονται. 


adhsreant, efficere; οἱ qui illas affectantur, hoa 


per exterbarum rerum letam quamdam speciem vulnera in animam excipere. quale quiddam inter 


YARLE LECTIONES. 


"3 Scrimg. el χαθαίρειν. * Steph. εὐεργέτιν scribi vult. ** Scrimg. τι. Zuich. et Meerm. rectius «t. | 
€ Scrimg. ἴσμεν τὲ ἔγνωμεν. Plerique ἴσμεν τε καὶ ἔγνωμεν scripenduin censent. 


NOTAE. 


(12-15) Incantatores, quorum opera olim grandi- 
MS averterentur, minime puniebantur, Vid. 1.4, C. 
De malefic. Hac Novella jubentur supremum sup- 
plicium pati. Adde Photium 9. Nomoc. 24. 

(14) Usus rei propter abusum hominum non tol- 


us. 

(15) D. 1.4, C. De malefic. 15, et mathema- 
$. ᾿ 

(16) Vid. 1. 15, ff. De injuriis. 


47) Pena incantatorum supremum supplicium. . - 
Aude De l Ρ 


ut. xviii, Levit. xx, | Reg. xxviti, Plato-. 
nem 11,0e legibus, Cassiodor. 9, Variarum 18, Dio- 
nem 592, Herodian. 4, Arianum in Indicis c. 25, Ca- 
pitularis Caroli Magni. Xiphilinum in Julian. Taci- 
tum 2, Annal. Sueton. in Tiberio 32, Columell. De re 
rustic. 8, Suidam in verbo ἑταίρα. Vid, Petr. 
Gregor. 24, syntag. 14, 15. 
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Évou 5, xal κούτου ἀξίως τετιμωρημένου"" τῇ A sensisset, illa non. imminuatur," hle vere jn du- 


λῇ ἀποδόσει τῆς χλοπῆς xaX τιμωρουμένου τῷ 
χερδᾶναι τῆς τοῦ '! χλαπέντος δουλείας. 
AIATAXIZ XZ' **, 

τῶν ato ἀντων 

ἀκουσίοις ἐκανεΑθόρεων Poe val 
αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
τὸ ἄγαν αὐστηρὸν καὶ ἀπότομον, καὶ τὸ λίαν 
iv xdi πλέον ἢ προσῆχε φιλάνθρωπον, ὁμοίως 
tpa τοῦ ὠφελίμου τὸ βλάδος ἔχει. Ὃ τε γὰρ 
οτόμῳ ἀμέτρως χρώμενος xai ὁ τὸ ἐπιεικὲς 
ἣν φέρων, ἑχάτερος, χἄν τε ἑνός τινος ἄν τε 
ἄν τε πόλεω: ἑπιστατῇ, εἰς τὸ ἀσύμφορον εἴη 
$ ὑπ᾽ αὐτοῦ διοιχουμένοις ἐγχεχειρημένος τὴν 
ἰσίαν. Χρὴ γὰρ τὸν χαλῶς ἐπιστατήσοντα, 


plum servum subreptum reddere debeat, nihilque 
ex ipsius servitute lucretur. 
CONSTITUTIO LXVI. 


De iis qui ad hostes transeunt, suaque sponte 
reveriuntur (20). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Simul nimia austeritas et severitas, simul im- 
moderata lenitas et clementia, ex æquo utraque 
quod utile est. intervertunt, Etenim εἰ qui supra 
modum prsefractus est, et qui lenitatem gravitate mis 
scere nequit, uterque sive alicui uni, sive familis, 
sive civitati pressit, quibus prefectus est, cum il- 
lorum detrimento res administret. Oportet enim, 
ut qui recte przfuturus est, qnemadmodum tem- 


τῶν χωρίων τὰ cÓxpaza xai πρὸς ὑγείαν ἐπι- Β perata salubriaque loca squabiliter mistas babent 


μικτὰς ἔχει συμμέτρως τὰς τοῦ ἀέρος διαθέ- 
ὕτω χαὶ αὐτὸν εὔχρατον ἑαυτὸν παρέχειν τῇ 
pp ?* πρὸς τὴν φυμφέρουσαν ἐπιστασίαν μίξει 
ιαθέσεων, χαὶ μήτε τῷ ἀποτόμῳ βαρὺν xal 
toy εἶναι, je τῷ πέρα τοῦ προσήκοντος 
εἴ καταπεφρονημένον χαὶ ἀνηγεμονιχόν. Ὅπερ 
A ἀέρος φαμὲν, τοῦτο πάντως xai ἐπὶ νόμων 
it σώζεσθαι. Χρὴ γὰρ τοὺς νόμους, ἡγεμόνας 
ηθῶς τῆς πολιτείας ὄντας, ἣν εἶπον χρᾶσιν 
ἄττειν, xal πρός τε ἀποτομίαν χαὶ φιλανθρω- 
th παρὰ μέτρον ὄρᾷν, εἴ γε μέλλοιεν οἱ ἐπ᾽ ** 
ig ὑγιαίνειν πολιτενόμενοι. Ταῦτα ἡμῖν λέγεται 
ἣν ἀποτομίαν ὁρῶσιν, ἣν ὁ χατὰ τῶν εἰς πο- 
€ αὐτομολησάντων κείμενος νόμος ἐνδείχνυται. 
et γὰρ τὸν ηὐτομοληχότα, εἴ ποτε πρὸς γνώμην 
ελείας ἴδοι xat τὸ προλαδὸν ἁμάρτημα διὰ τῆς 
τὰ οἰχεῖα ἐπαναστροφῆς ἰάσασθαι βουληθῇ, 
v εἰς βρῶσιν θηρίοις γίνεσθαι ἢ ἀνασχολοπί- 
. Τοῦτο ἐμοὶ πολλῆς μὲν αἴτιον βλάδης τῇ 
lg δοχεῖ, πολλὴν δὲ xal τῶν πρὸς σωτηρίαν 
vteuv λογισμῶν ἀποφέρειν τὴν ἐναντιότητα. 
κὴν γὰρ ἐπάγει τοῖς πρὸς τοὺς πολεμίους αὖ- 
Ἰσασὶ μηδέποτε τῶν οἰχείων μεμνῆσθαι, μηδὲ 
"ὃς τὴν πατρίδα ἐπαναδρομῆῇς ἀναλαμδάνειν 
ωτα. Οὐδεὶς γὰρ, ὅστις τοιαύτην ἐχδεχομένην 
«τιμωρίαν εἰδὼς ἀντὶ τῆς ἐν τοῖς πολεμίοις Buo- 
ὕτω «xpi; ἐν τῇ πατρίδι θανεῖν προαιρήσεται, 
*p ταύτην μὲν τὴν ἀποτομίαν, ἵνα μὴ λέγω 


aeris qualitates: ita et ipse affectionum commi- 
stione ad rerum administrandarum utilitatem at- 
temperata, se moderatum praebeat, et. neque mo- 
rositate gravis atque intolerabilissit, neque indecora 
lenitate despicabilis, etadgubernandum ineptus fiat. 
Quod autem de aere dicimus, hoc certe et. in le- 


: gibus servari omnino convenit. Nam oporlet leges, 


cum revera reipublice principes sint, quam dixi 


. eontemperaturam conservare, neque ad severitateni 


lenitatemve supra modum respicere : siquidem, qui 
ipsarum rectionem sgnoscunt, incolumes futuri 
erunt. Atque hæc quidem respectu præſractæ illius 
legis, quz adversus eos qui ad hostes transfuge- 
rent, lata est, a nobis dicuntur. Vult autem illa, 
uti transfuga, si quando pœnitudine ductus, re- 
deundo ad suos commissum delictum  oblitterase 
velit, bestiis devorandus objiciatur, aut in furcam 
tollatur. Quod sane mihi reipublicz? magnopere 
nocumento esse, magnamque rationum ad salutem 
iter monstrantium contrarietatem gignere videtur. 
Necessitatem euim transfugis inducit, ne unquam 
recordentur suorum, neque revertendi in pa- 
triam concipiant desiderium. Nullus est euim om- 
nium, qui cum see istiusmodi pena excipiendum 
sciat, inter hostes vivere, quam tam acerbam in 
patria mortem subire non malit. 


Quapropter, rigidam hanc severitstem, ut ne 


V, (πῶς γὰρ οὐκ ἄδιχον, τὸν ἁμαρτάνοντα, εἶτα D iniquitotém dicam (nam eum qui deliquit, deinde- 


X90 πρὸς thv τοῦ ἁμαρτήματος ἀναφρονήσαντα 
κολάζειν οὕτω πιχρῶς :) ix. τῶν διχαιοτάτων 
μὲν νόμων, χελεύομεν ** δὲ, εἴ τις αὐτόμολος 
y πατρίδα ἐπαναδράμοι, ἅπαξ μὲν τοῦτο ποιή- 
νγγνώμης τυγχανέτω " δεύτερον δὲ, εἰς τριετῆ 


que suapte sponte ad medendum delicto resipiscit, 
tam acerbe puniri quomodo non est iniquum?) ex 
justissimis legibus profligamus, ac jubemus, «wt 
(21) si quis transfuga iu patriam recurrat, cum se- 
mel duntaxat transfugerit, veniam consequatur : 


VARIAE LECTIONES, 
el. χαινοτομουμένου, przter unum Cod. qui χαινοτομουμένης habet. "5 Zuich. et Meerm. τιμωρουμένου. 


iculus τοῦ deest apud Scrimg. 75 


*p«y, Beck 


Ecl. Nov.33, 
ἐμμέτρῳ ellecerunt, ** Malin ὑπ᾽. *! Inc, Ecloga. 


" Serimg. οἴχτρῳ, ex quo Steph. ἰσομέτρῳ, Agyl. 


NOT E. 


) Transfuge bestiis non objiciendi, ut olim 
οὖ, $10, IT. De re milit. quie lex abrogatur 
onstitulione. Adde 6, Harm. 8, in (n. 


) De poeua transfug:e, adJe 1. 8, & 2, 3, 1. 58, 


l, ff. De is, 1. 7, ff. De re milit. 1. 8, C. Do 
esertorib. l. 4, C. De servis fugit, Vid. 1. 3 in lin. 


ff. De sicariis. 
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si iterum (22) id fecerit, iu trienna'em servitutem Δ δουλείαν δια κωλείσθω" ἐκ τρίτου δὲ ποιησάμενος τὴν 


divendatur; si vero tertio trausfugerit, reversus 
jn perpetuam ac siernam servitutem addicatur. 
Tam iacerti enim consilii homo, tamque inconstans, 
qui libertate frustur indignus est. Caeterum si 
transfuga non vltro redierit, sed 3b aliis compre- 
hensus in patriam retraetus sit, morte tum illum, 
tanquam hostem puniri, neque injustum, neque 
crudele fuerit: presertim vero, si aute civili san- 
guine manus contaminarerit. 
CONSTITUTIO LX Vlil. 


Ut tonachi et clerici twtores (25). esse. possint, sed 


ab administratione ac pupillurum rectione arcean- 
(ur. 


idem imperator eidem Styliano. 

Veteribus quidem legislatoribus (24) (com ut si- 
mile veri est, uniformis et simplex tunc tempo- 
poris tutela esset, iique soli qui pupillorum tuitio- 
nem susciperent , tutorum nomine censerentur) 
edicere visum es!, ne monachi aut quoscunque sa- 
cer erdo devínctos habet, tutorum οἴδεῖο l'ungsntur. 
Et certe. quidem id reete edixere. lutellexerunt 
enim, qui divino ministerio eonsecrati sunt, bos ab 
externarum rerum oecupationibus el molestiis li- 
beros esse oportere. Quantum antem alendorum 
alioquique regendorum puerorum cura hominum 
animos distrabat, utque Deum debite colere non 
possint, impediat nemo ignorat. Cum itaque non 
exigua difficultas isti rei in-it, ac praecipue propter 
temporis diuturnitatem (tota enim plerumque vita 
tutores Jaboriosis istis curis irretiti tenentur) recte 
(quomodo dixi) istud illi decretum promulgarunt. 

Verum quoniam posteriores illis duntaxat qui 
tutelam administrarent, tutorum — appellationem 
non servarunt : sed hos etiam quibus (25) testato- 
re$, bona illorum ezistimatione fuoti, testamenta- 
rias de rebus suis prescriptiones (26) committunt, 
ac post moriem earum executionem concredunt, 
tutores vocare cceperunt : ac vero inde dubitatio 
exstitit, an monaclii, quique sacrum ordinem sub- 
lerunt, quod dictum decretum id non aduittere vi- 
deatur, hanc demandatam curam suscipere possint : 
nos discrimine adhibito sancimus, ut sb illa tu- 
tela ad quam vetera. tempora respicientia, prowul- 
gandi, quod dictis personis ad illam aditum pre- 
cluderet, occasionem præbuere, penitus arceantur, 


αὐτομολίαν, εἶτα ἐ παναζεύξας, εἰς διηνεχῆ xat ἀΐδιον 
οἰχετείαν πικρασχέσθιν. Τὸν γὰρ οὕτως ἀδέδαιον xoi 
παλίμδουλον 85 ἀνάξιον ἀπολαύειν ἐλευθερίας. Ei 
μέντοιγε ὁ πρὸς ἐχθροὺς αὑτόμολος οὐχ ἐξ οἰχείας 
γνώμης, ἀλλὰ ληφθεὶς ὕφ᾽ ἑτέρων εἰς τὴν πατρίδα 
ἐπαναχθῇ, xai μάλιστα εἰ αἵματος ἐμφυλίου τὴν δε- 
ξιὰν ἔχει μεμολυσμένην, τοῦτον θανάτῳ κολάζειν, 
ola δὴ πολέμιον, οὔτε ἄδιχον ** οὔτε ἀπότομον. 


ΔΙΔΤΑΞΙ͂Σ ZH'**, 


Περὶ τοῦ οὐ ἐπιτροπεύειν, μοναχοὺς xal κιληρικοὺς, 
οἰκονομίας καὶ προστασίας 
petia 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 


B Τοῖς μὲν πάλ:ι νομολέτα:ς (μονοειδοῦς, ὡς εἰχὸς, 


ὑπαρχούσης χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τῆς ἐπιτροκῆς, χαὶ 
μόνων ἀποφερομένων τὴν χλῆσιν, ol προστασίαν 
ὑπεδύοντο γονέων ἐρήμων) ἔδοξεν ἀποφήνασθαι, μὴ 

μετέχειν τοῦ πράγματος μῆτε μονάζοντας μηδ᾽ ὅσους 
ὁ ἱερὸς οἰκειοῦται χλῆρος. Kal γαλῶς ἔδοξε 3. Συγ. 
εἶδον γὰρ, ὡς τοὺς ἀναχειμένου; πρὸς θείαν λειτουρ- 
qlav δεῖ τῶν ἔξωθεν ὄχλων xol πκερισπασμῶν ἀπηλ- 
λάχθα:, ὅσην δὲ παιδοτροφίαι καὶ ἄλλως οἰχονομίαι 
εἰς τὰ περισπᾷν καὶ ἀφέλχειν τῆς ὀφειλομένης θεῷ 
θεραπείας ἰσχὺν ἔχουσιν, ἢγνόησεν οὐδείς. Ὕπαρ- 
χούσης οὖν οὐχ ἀνεχτῆς δυσχερείας τῷ πράγματι, 
μάλιστά γε xai διὰ τὴν ix τοῦ χρόνου παράτασιν 


ὅλον γὰρ ὡς τὰ πολλὰ βίον τῇ πολυπόνῳ δ᾿ φροντίδι 


τὴν ἐπιτροπὴν ταύτην οἱ λαχόντες συνδέδεντα!ι), χε- 
λῶς, ὅπερ εἶπον, τὸ δόγμα προσήνεγχαν. 


᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τοῖς μεταγενεστέροις οὐχ ἐτηρήθη μόνω; 
ἐφ᾽ ἧς ἐλέγετο " ἐπιστασίας ἡ χλῇσι;, ἠξίωσαν δὲ 
χἀχείνους ἐπιτρόπους καλεῖν τοὺς, ὅσοις οἱ τὸν βίον 
ἀπολιμπάνοντες χρησταῖς περὶ αὑτῶν ὑπολήψεσιν ᾿ 
ἐπὶ τοῦτο προτρεπόμενοι διατάξεις, al περὶ τῶν 
ὑπόντων δ᾽ ἤρεσαν πραγμάτων, ἐγχειρίζουσι xal τῶν 
μετὰ τὴν ἐχδημίαν πιστεύουσι τὴν διοίχησιν " ἐπεὶ 
οὖν καὶ τούτων ἐπιτρόπων ὀνομαζομένων ἀμφισδή- 
τησις πρόεισιν, εἰ χαὶ μονασταὶ τὸν ἱερὸν ὑπελθόντες 
χλῆρον ταύτης μεθέξουσι τῆς ἐπιτροπῆς διὰ τὸ δοχεῖν 
τὸ ῥηθὲν τοῦτο μὴ χαταδέχεσθαι ψήφισμα, θεσκίζο- 
μεν ** ἡμεῖς διαστειλάμενοι, ἐχείνης μὲν τῆς ἐπι- 


p τροπῆς χωλύεσθαι ἣν μόνην ** ὁ πρεοθύτερος εἰδὼς 


χρόνος παρέσχε ψῆφον ἐξενεχθῆναι " τὴν μὴ διδοὺ- 


VARI LECTIONES. 


* 
! Steph. "^ lac. Ecloga. 


μθολον. ** ——— codices Eelogæ ἄτοπον ἄδιχον. 
οὐ πόνῳ vel εὖ πόνῳ. 
** Codd. καὶ ἣν. Nostram lectionem suppeditavit Ecl. *! Ecl. ἐπενεχθ. 


δ᾽ Ecl, Nov. 54... ** [ta Steph. Scrimg. 
41 Scring. àyévszo.— ** Codd. εἰπόντων. Emca- 


NOTAE. 


elieta gravius puniuntur. L. 5, $ 9, 
d νμεροπεύειν, eic. Scrimg. monachi 
bi teslamentorum essc possunt 
τ΄. rrr non poseunt,et i ita το 
e. uz de tutela simpli- 

"jv idebetur- p 

a Nov. 195, c. 6. 

etulorea Lestamentarios non- 


nunquam ἐπιτρόπους App avit, dixi ad 1.107, ff. 
De ! * 1, 1. 21, 6$ 4, 


. De annuis legatis, adde 
Nov. 131, c. 19. 


26) Prasalionem d |. 107; ministerium l. 7, 
f. De legat. 2, dationem. 9, ff. De alimentis ; dis- 
tributionem 1. 96, $ 5, ff. De leg. 1,1.7, ff. si eu 
pius uam per leg. eis praestatur cawiio legatorum, 
; 3E , * βου ας competit d. ὃ ὅ, d. 1. 107, d. L 
De episc. 
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σαν εἷς ταύτην πάροδον τοῖς εἰρημένοις προσώποις, A natam autem postmodum tuteke speciem subire 


τοῦ δὲ μεταγενεστέρον τῆς ἐπιτροπῆς εἴδους ἐξεῖναι 
χαὶ μονάζουσι χαὶ χληρικοῖς χοινωνεῖν, Οὔτε γὰρ αἱ 
φροντίδες οὕτω βαρεῖαι **, ὥστε πρὸς ἑαυτὰς κατα- 
δῆσαι χαὶ τῆς ἱερᾶς ἀφελχῦσαι ὑπηρεσίας, χαὶ ἄλ- 
λως δὲ ὅσον μᾶλλον οὗτοι τῶν λαϊχαῖς προσηλωμένων 
ἀνάγχαις καὶ τῇ ** xáto συμφυρομένων ** ἰλύϊ 
διαζῶσιν εὐλαδέστερόν τε χαὶ ὑψηλότερον, ἐλπὶς 
ἀμείνω *5 xai 
pua. 
AIATAXIEZ ΞΘ’ **, 
Περὶ τοῦ διατίθεσθαι ctvgpoic xal dypapgtitoue 
xal γυναιξίν, 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἐπειδὴ ἀμφισδητεῖται περὶ τοῦ πῶς δεῖ τυφλοὺς 
διατίθεσθαι, καὶ ἡ ἀμφιδολία ἔχ τε τῶν νομίμων 
πρόεισι τόπων ' χαὶ ὧν ἀλλήλοις περὶ τούτου ἀντι- 
θεσπίζουσι νόμοι, xal τῆς νῦν͵ πολιτενομένης συν- 
ηθείας, οὐδὲ τοῦτο ἄχαιρον ἡμῖν ἐνομίσατο μέρος εἰς 
ἐπίσχεψίν τε χαὶ ἀναχάθαρσιν. Καὶ γὰρ ὁ μὲν τις 
ἀπαγορεύει τῶν νόμων τυφλῷ διάταξιν χατὰ τὸν 
μυστηριώδη προέρχεσθαι τρόπον, χαὶ μὴ ἄλλως Tpos- 
εἶναι ταύτῃ χῦρο; ὁρίζεται, εἰ μὴ παρουσίᾳ μαρ- 
τύρων ἐγγνᾶται fj προελθόντα στόματος τυφλοῦ τὰ 
διατεταγμένα f| τοῖς ἐχείνου * ὠσὶν ὑπάρχειν àvnyn- 
μένα (οὐ γὰρ ὀξιοῖ ἐν μόνῳ γρᾶφεϊΐ τὴν τούτων πίστιν 


ἐξωχυρῶσθαι), ὁ δέ τις τῶν νόμοιν ὃ εὐρύχωρον. 


ἀνοίγει τὴν πάροδον χαὶ γυναίοις χαὶ ἀγραμμάτοις 
ἀνθρώποις εἰς τὸ πρὸς μυστικωτέρα: διατάξεις χαθ- 
ἰστασθαι, μηδὲν ἕτερον ἀχριδολογούμενος, ἣ τὸ 
τὸν " διατιθέμενον, οὐχ ὄντα μὲν ἁμαθὴ γραμμάτων, 
οἰχείᾳ ὑπογραφῇ τὴν διάταξιν ἀσφαλίζεσθαι, εἰ δ᾽ 
ἐλάττων ἐχεῖνος παρέχειν τὴν τοιαύτην ἀσφάλειαν, 
ἄλλον ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν ὑπογραφὴν παραλαμδά- 
γειν. Οὕτω μὲν οὖν ix τῶν νόμων στασιάζοι ἂν τὰ 


εὐλαδεστέραν 345 καὶ ?' τὰς τῶν 


ipsislicitum sit. Hujus namque muneris non ita 
graves curz sunt, ut a divino ministerio aliquem 
3bstrabant, sibique totum astringant. Tum alioqui 
quanto bi illis qui profanis rebus impure inherent, 


80 in terrenis sordibus volutantur, cautius divinius- 


que vivunt : tanto melius cautiusque defunctorum 
prsescripta expedienda esse spes est. 
ἀποδημούντων διατάξεις ἀποφέρεσθαι τὴν ἐχπλή- 


CONSTITUTIO LXIX. 
Cæcos (21) secreto (88) testamentum facere. pos- 
se (29) 


Idem imperator eidem Stylíano. 
Quando quidem de eo,. quomodo  c:ecos testari 


A oporteat, dubitatur, eaque dubitatio ex locis. legali- 


bus (quod ea de re leges inter se diversa statuant) 
et ex ea qu& nunc obtinet consuetudine exsistit : 
neque hoc altius expendere atque repurgare incon- 
veniens aut alienum putavi. Etenim. alia lex (30) 
prohibet, ne czecus arcano (51) modo testamentum 


condat : et ne aliter id vim habeat, statuit, quam 


si testeà que constituta sunt, a cxci ore proces- 
cisse, suisque auribus insonuisse asserant : atque 
per solum tabularium illorum fidem eommuniri 
non vult, Alia (22) autem latam quamdam ad ar- 
canum testandi modum mulieribus, et illittera- 
tis hominibus viam sperit, dum nullam aliam 
observationem prescribit, quam, ut si testator lit- 
terarum;non omnino (gnarus sit, sua subscriptione 


C testamentum corroborare debeat: si vero id præ- 


stare non possit, pro se alium ad subscribendum 
assumat. Atque sic quidem ex legibus ille inter se 
res dissideant. Quomodo enim sí mulieres rudesque 
litterarum quam paucissimis voluntatis sux con- 


YARLE LECTIONES. 
**]ts Ecl. Codd. hic addunt ὑπηρεσίας, quod in ταύτης τῆς ὑπηρεσίας mutare voluit Agyl. 


. 99) Jta. Ecl. Scrimg. ἀνάγνως xol τῷ. 
*9 Agyl. conj. τοσοῦτον ἀμείνω. ἢ 
ἑλευθερωτέραν, modo ἐντελεστέραν babent. 
Nov. ὅδ, 


xac scribit. * Forte τύπων. 3 


** Zuich. 
Zuich. et 
*! [ia Ecloga. Codd. et editi πρὸς habent pro xat. 
laudatur ab Harmenop. lib. v, tit. 1, pag. 357. ** Zuich. τυφλοὺς xal ἀγραμμάτους xax γυναῖ- 
Agyl. totum bunc loeum malejinterpretatus. 


nonnulli codd. 
εὐλαδεστέρους. Ecloge 


Meerm. et 


Eclogæ ᾿συμερομ. 
Meerm. 


Codices modo 
36 Ecl. 


* Justiniani Nov. 117 c. 9. 


* Zuich. οἱ Meerm. τὸ αὐτό. Scriing. τὸ αὐτόν, quod Steph. in τὸ τὸν αὐτόν, Osenbruggen in τὸ αὐτὸν 
«ὃν mutandum censet, licet αὐτὸν ob sequens οἰχείᾳ abundet. 


| | NOTAE. 
(27) Ceci [i rn testari possunt, ut hic adde D dubitatum fuit, num cæeus iestamentum posset 


Paul. 5, sent. 1, ὃ 4; ut et adoptare et adoptari l. 
9, ff. be adoptionibus ; tutelam gerere 1. 16, ff. D 
auctoritat. tut. multo magis bona sua administrare : 
ideo curator cxco dare non solet : quia et Ipse 
- sibi procuratorem potest instituere, Paul. δ, sen- 

teni, 2, δ ult. Potest etiam caecus officio fungi, l. 6, 

— ff. De judiciis; et quidem senatorio l. 4, $5, iu 
- flu. ff. De uiando, id est, retinere officium 
(Perso ne luscutn quidem ad regnum admiuebant, 

Procop.) et testis esse in iis quæ anto czcitatem 

vidit ; post czecitatem autem de his que a sibi no- 
tis hominibus audivit, Aceurs. Novell. 4, e. 2, $ 1, 
Vérs. si vero in verbo vidisse : Speculator tit. De 


testibus; feudum etiam retinet 2. Feud. 14, non 


t tamen postulare, |. 1, $5, ff. De postu- 


0. 
48) Id est, scripto, non tantum per nuncupatio- 
aen, —* —ES 8, C. qui testamenta. Olim 


facere; sed in eam sententiam fandem itum fuit, 
posse; quia accire potest adhibitos testes, et au- 
dire sibi testimonium perhibentes, Paul. 3, seutent, 
ἃ. Porro quod secretum testamentum hic dicitur, 
Graci μυστικὴν διαθήχην appellant, Harmen. 1, c. 
περὶ seis διαθήχης, de quo plenius alias apud 
eumdem Harmenopului in Grzcarum jurisdictio- 
num normenclatore, ut οἱ locis aliis diximus. 

(29) Exstat epitome bujus constitutionis 5, Har- 
menop. 1, $ 51, et 54, 1. 8, C. qui testainenta. 

t L. 8, C. qui testamenta. 

90) Κατὰ τὸν μυστηριώδη τρόπον. Scr.id est, 
scripto, per solam nuncupationem, Nam μυστιχὴν 
διαθήχην Harmenop. 5, tit. 1, vocat. testamentum 
scriptum ; οἱ merito, testamentum enim nonu scri- 
ptum, testibus evulgatur necessario ; quod et jure 
constituitur, ne fldes alioquin testamenti pereat. 

(32) Nov. 119, c. 9. 
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sciis testamenta condent, cum fides iu solo tabula- À πράγματα" πῶς γὰρ εἴ γύναια xol γραμμάτων 


rio fluctuet, non ex eadem causa. cxcus liberam 
testamenti factionem babeat? Jam vero et consue- 
tudo, non solum autem alterius legis ratio, cum 
lege pugnat. Etenim placet huic, ne mulierum, et 
lmperitorum litterarum, cecorumve testauienta ar- 
caue facta vigore priventur. 


ἀδίδαχτοι ἄνθρωποι xatà τὸν ἀναχωροῦντα τρόπον 
τῆς τῶν πολλῶν γνώσεως διατάξονται ἐν μόνῳ τῷ 
γράφοντι σαλευούσης τῆς πίστεως, οὐχὶ καὶ ὁ τυφλὸς 
ix τῆς αὐτῆς αἰτίας ἀχώλντον σχοίη τὸ διατίθεσθαι ; 
᾿Αλλὰ γὰρ xal τὰ τῆς συνηθείας, οὐ μόνον τὰ kx τοῦ 
νόμον, πρὸς τὸν νύμον ὁρᾶται μαχόμενα. Καὶ γὰρ 


οἶδεν αὕτη xai γυναίων χαὶ ἀνδρῶν οὗ διὰ γραμμάτων ἡγμένων xat τυφλῶν 5 διατάξεις ἐν μυστηρίῳ 


xiplvaz μὴ τὴν ἰσχὺν. ἀφαιρεῖσθαι. 

Quod cum ita sit, nos quoque, ut secreto (35-54) 
coufecta testamenta, sive csecorum, sive aliorum (55) 
quorumvis sint, auctoritatem obtineant, saucimus : 
illudque insuper statuendo addiinus, ut antequam 
testes Jurent, subscriptiones corum qui testamenta 
conscripserunt, in medium proponantur, que so- 


ment, quod revera illa scripserint quae ipsa testato- p 


ris lingua dictante audiverunt. Et si quidem falsum 
commissum esse postinodum probetur, ipsos, si di- 
vites sint, bonorum ademptio : sin pauperes, vehe- 
mentia verbera et exsiliuin in delicti poenam maneant. 
Quibus hoc insuper annectimus, ut $i quando ad 
sui conürinationem (quod frequenter iicidit) jura- 
mentis testamento opus sit : ipsi etiam qui testa- 


mentum conscripserunt, una cum juraturis testibus . 


rei lidem et veritatem corroborent. 


CONSTITUTIO LXX. 
De grassationibus (56). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Quos communio in unam aliquam eamdem- 
que conditionem conjungit, inter hoa communes 
etiam animos esse ubique videas. lta in negutia- 
tionibus socii (57-58) lucrum damnumque zqualiter 
jwter se parliuntur; ita itinerum comites, cum 
fortuitu in rem aliquam incidunt (39), tametsi s:epe 
uno illam nromento pariter non conspiciant, ejus 
tamen inter se jus coinmunicant (40). lta vero et 
commülitones, licet omnes non pari studio et 
impetu in lostem ferantur, attamen. victoriz pal- 
màn ex sequo auferunt. Quapropter etiam, ut qui 
. malitioso consensu coitione facta, rem aliquam in 
quam a lege poena constituta est, inca ptant (utpote 
si (4-43) raptus committatur, vel parricidium (43), 


Ἐπεὶ * οὖν οὕτω ταῦτα ", καὶ ἡμεῖς ταῖς μυστι- 
xal; διατυπώσεσιν, ἄν τε τυφλῶν ἄν τέ τινων ἐτέ- 
ρὼν Bat προσώπων, προσεῖναι θεσπίζομεν σύστασιν, 
«οὔτο προσεπιθεσπίζοντες, ὥστε πρὸ τῶν μαρτύρων 
ἐνόρχιον ἐχχεῖσθαι ὑπογραφὴν " τῶν τὰς διατάξεις 
γραφόντων, ὡς εἴησαν ἀληθῶς ἐχεῖνα γράψαντες 
ἅπερ ἀχηχόεσαν, αὑτῆς ἐχείνης * ὑποφθεγξαμένης 
τῆς τοῦ διαθεμένου !* γλώσσης xal εἴ τις ἔλεγχος 
μετὰ ταῦτα ψευδογραφίας ἀναφαίνοιτο, τίμημα 
προσχεῖσθαι τοῦ ἀμαρτήματος, εὐπόροις μὲν οὖσιν 
αὑτοῖς τὴν τῶν ἰδίων ὑπάρξεων ἀλλοτρίωσιν, ipf 
pote δὲ περιουσίας σφοδραὶ μάστιγες καὶ φυγὴ ὑπερ- 
ὀριος ἐπιχείσεται ἡ ζημία. Ἔτι δὲ xal τοῦτο τοῖς '! 
θεσπισθεῖσιν ἐπισυνάπτομεν * ποῖον !* ; εἴ ποτε ἡ 
διάταξις δεηθείη ὄρχων "5 ola πολλὰ εἰς βεδαίωσιν, 
καὶ αὐτοὺς τοὺς γεγραφότας τὴν διάταξιν σὺν τοῖς 
μάρτυσιν ἐπομννομένους !* συνεπισχύειν τὴν πίστιν 
xai τήν ἀλήθειαν. 

AIATASIZ Q' :*, 
Περὶ ἐξόδων xal τεθνηχοτος ἁγθρώπου πάντας 
ἀμύνασθωι "5 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

᾿Απὰνταχοῦ τὸ χοινὸν τῆς γνώμης χατόψοιτ᾽ ἄν 
τις οὗς ἡ κοινωνία συνάπτει ἐν μιᾷ χαὶ τοιαύτῃ " 
μοίρᾳ τιθέμενον. Οὕτω γὰρ xal συνέμποροι τὸ ἐκ τοῦ 
χέρδους ἣ τῆς ζημίας ἴσον διαλαγχάνουσιν * καὶ συν- 
οδῖται πολλάχις εὑρήματι περιτυχόντες, εἰ καὶ μὴ χατ' 
ἴσον ἔξαλον ἐπ᾽ αὐτὸ τὰς τῶν ὀμμάτων βολὰς, ὅμως 
διὰ τὴν dx τῆς ὁδοιπορίας χοινωνίαν χοινὴν τὴν τοῦ 
εὑρήματος χτῆσιν πεποίηνται“ xal συστρατιῶται δ, 
εἰ χαὶ μὴ πάντες σὺν ὁμοίῳ τόνῳ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς 
τὰς χεῖρας ἐξέτειναν, ἀλλὰ τῶν ἀριστείιον τὴν ἱπό- 
τῆτα φέρουσι. Καλῶς ἄρα xoi τῷ παλαιῷ ἔδοξε vo- 
μοθέτῃ τὴν αὐτὴν ὑπέχειν ποινὴν τοὺς πονηρᾷ 
Ὑνώμῃ συναπτομένους καὶ χοινῇ πρός τινα πρᾶξιν 
τιμωρουμένην νόμῳ χαθισταμένους, ἄν τε γυναίου 


VARUE LECTONES. | 
* Codd, οὐ διὰ γραμμάτων χειμένων (Meerm. ἡγμένων) τυφλῷ. Emendavit Steph. * Inc. Ecloga. 7 (οι, 


καῦτα non habent : supplevi ex Ecl. * Scriwg, ἐνορχίων — 
!! |a. Ecl. Codd. τούτοις. 
*elev δὲ ὡς. Fortasse ποιὸν scribendum, ut cum praxedente τοῦτο juugatur. 


φουσιν. -.!* Ecl. διατιθεμένον, et rectius. 


ἀπομνυμένους. '* Ecl. Nov. 36. !* In editis περὶ 


πογραφάς. ? Malim ἐχείνοις, sc. τὸ - 
'* [ta Codd. et Ecl. Agri Th 
" Ecl. ὀρχίων. ^ ** Ecl. 


$^. '' Rectius forte τῇ αὐτῇ. 


. NOTA. 


ΤΕΣ. δὲ) ἀιατάξεις ἐν μυστηρίῳ χειμένας. Scrimg. 
3) Puta, mulierum, et imperitorum scribendi 
armenop. 1, 


1, $54. 
I "EA Bering. Hac Novella confirma- 
velus poen: constitutie adversus grassato- 
᾿ gn L. 99, f. pro socio, $ 1, Inst. De socie» 


(93 Adde L δ, f. pro derclicto : 1, 42, & 1,8,9, 


ff. De furtis; ὶ 47, Inst. De rerum divis. 

(40) Forte ex pacto. Potest et μος referri vel ad 
rem pro derelicto habitam d. 1. 5, vel ad res eas 
quas dominus ignoravit, arg. d. $ 7, 8, 9, Nov. δὲ, 


s. Cod. 
. (82-42) De complicibus raptus |. un. $ 2, C. De 


De complicibus parieidii, 1. 
ad i. Ponpeiaw de Av din MEL 678 . 
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γὴ τὸ πεπραγμένον εἴη, ἂν τε πλτρὸς ἄν τέ A alterinsve eojuspíam cxdes perpetretar), quasquam 


ἑτέρου &valpssi;, εἰ καὶ μὴ πάντες ἑτίσης 
ραχϑέντι παρέσχον τὴν ἐνέργειαν. 


ιγαροῦν !* χαὶ ἡμεῖς το; προτεθεσπισμένοις 
θεγγόμενοι περὶ τῶν ἅμα χαὶ χόινῶ; ** ἔφοδον 


ζωῆς ἀνθρώπου ** πεποιημένων ὁρίζομεν, ὥστε. 


ἃς, ὁπόσοι δ᾽ ἂν xal εἶεν, τῇ **. αὐτῇ καθυπο- 
σθαι δίχῃ, εἴ καὶ μὴ ὡσαύνως ἐνήργηται πα- 
ἄντων fj πρᾶξις. Οὐ γὰρ ὅτε μὴ αὐτός τις τὴν 
, ὑπουργῆσαι τῷ θανάτῳ παρέσχετο, διὰ τοῦτο 
€ ἀπιέναι δυνῆσεται. Τί γὰρ, εἰ xat μὴ τὴν 
δεξιὰν, ἀλλὰ τὴν ἑτέρου ἐτόνωσε πρὸς τὴν 
σιν; ὅτι γὰρ fj τὸν θάνατον χαταπραξαμένη 
πὸ τῆς χσινῆῇς πονηρίας κινουμένη τὴν πρᾶ- 
τόχμησε, δῆλον. Οὐχ ἂν γὰρ, εἰ μὴ συνεκρότει 
| τῶν ἄλλων ἡ συνδρομὴ 33, ἑτοίμη ὥφθη τῷ 

ὑπηρετήσασθαι. Διὰ τοῦτο, καθὼς εἴρηται, 
ὃς τὴν αὐτὴν ὑφίστασθαι εἴσπραξιν τῆς δίχης 
ἰόμεθα, xiv, ὡς εἰχὸς ἐπὶ μιᾶς τινος πληγῆς 
νεῖν ἀπαντήσῃ, τῶν δ' ἄλλων αἱ χεῖρες o0 
γήψαντο. 


AIATAZIZ ΟΑ’ **, 


μελλόγτων Ὁ xvilsuw ὃν ἀροσέμοις τόποις xal 


᾿αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

ὑμὴν ἀρίστην τε xal ἐννομωτάτην, παρὰ τοῦ 
ἰἧστον γονέως ἡμῶν xat βασιλέως ἐξενηνεγμέ- 
τερὶ τῶν καινάς τινας οἴχων χατασχευὰς ἐν 
ς, οὗς τέως ἄροτρον ἔτεμνε xa ἀμπελῶνες 
εἰς 35 ἀποχλήρωσιν βουλομένων κατασχευά- 
ky ὁπόσῳ τῶν γειτονευόντων ὁρίων διαστήματι 
Ἰσετάι fj χαινὴ αὕτη χατασχενὴ, δεῖν ἐχρίναμεν 
| τιμῆς 1* ἀξιῶσαι, ἐπεὶ μὴ παρὰ τοῦ πατρὸς 
y» τῶν νόμων ἐγράφη συμπολιτείαν "7, 

γίζομεν οὖν κατὰ τὴν ἐχείνου γνώμην, τοὺς ἐπὶ 
βαλλομένους ἐν ἀροσίμοις τόποις χαινῶν olxfj- 
χατασχευὴν, εἰ μὲν fj ἀφθονία παρέχει τῆς 
ς. δυσὶ τόξου βολαῖς ix τῶν γειτόνων ὁρίων 


non omnes fantumdem momenti et operis re per- 
agenda conferant , estndem tamen ponsm sus- 
tineant : sane quam recte veteri legislatori plseuit. 

Ét nos quoqué idcirco, qux; de hig qui sitnul et 
communiter latrocinandi (44) animo homines inva- 
dunt, jam olim sancita sunt, approbantes (45), sta- 
Luimus, uti omnes, quotcunque fuerint (46) eo- 
dem (47) supplicio afficia&iur : tametsi parem ope- 
ram rej perpetrande non omnes adhibuerint. Non 
enim si quis ipse manus inſerendæ neci non ad- 
moverit, continuo insons el ἃ pena immunis esse 
poterit. Quid enim si pressis ipse manibns, allerius 
tamren dextram ad eedem intenderit atque confir- 
marit? Sane quod manus bomicida, a eommuni 
perversitate instigala, rem aggressa sit, constat. 
Nam nisi aliorum manus huie in sabsidium presto 
fuissent, non certe ita prompte homicidiam perpe- 
trasset. Ac propterea. (quemadmodum dictum est) 
qua&quam uno cujuspiam icta (quod fleri potest) 
mors illata fuerit, aliorumque manus suppetias 
nom tulerint : ut éxmdem (amen omnes ponam 
sustineant, decernimus. 

CONSTITUTIO LXXt (48). 
De iis qui in locis arabilibus aut vineis edificaturi 
su:.t (49-50). 

ldem imperator eidem Styliamo. 

Prestantissimum illud zqeissimumque patris mo- 
stri sempiternz gloriz|principisjplacitum,quanto (51) 
videlicet a vicini flnibus spatio abstinere debeant, 
qui in locis, quos hactenus aratrum secatit. inve 
quibus vinere conustiterint, noviter domus assi- 
gnandas (52) muneribus publicis zedificare vclipt : 
quoniam ab ipso in legum corpus (53) transcri- 
ptum (54) non est, legis (55) auctoritate decorari 
oportere decrevimus. 

Statuimus itaque, ut qui in locis ad sementem 
exculüs novas des constituere volunt, δὲ loci 
amplitudo ferat secundum illius (56) placitum a 
vicini finibus tanto spatio zdi(icent (57), in quan- 


. VARLE LECTIONES. 


Inc. Ecloga. 


19 Ecl. χοινῇ. 35 Ecl. ἀνθρώπων. 5' Ecl. ἐν τῇ. 


** Basil μὴ εἰ συνεχροτεῖτο áo τῆς 


ἔλλων συνδρομῆς. ** Ecl, Nov. 517; laudatur lib. u, tit. 4, pag. [86. ** Ecl. τῶν μελλ. ** Ecl. ὡς ἀπ. 


rimg. τιμῇ. 


Scrimg. ἐγράφησαν πολιτείαν. 


ΝΟΤΑ͂. 
] *E«otos Greci Galli guetieur. de chemins, D ὡς ἀποχλήρωσιν, quod est, ὡς ἀπόμοιραν, τίει 
2 


. 98, 8 10, δ΄. De poenis : Novell. 154, cap. 
ers. Eos vero, ibi, aut itineribus. 

) Nihil igitur hac lege innovatur. 

) Conscii, complices, ministri, Ll. 2, ἃ 12, ff. 


nor. 
ἡ Poena ministerium przbentis grassationi fa- 
e d. καὶ 12. 

) Apud Barmenopulum nominatur $6, vid. 2, 
en. ὁ, ὃ 151, 1. ult. ff. finium regund. 

-50) Etde spatio quodomum zdilicatam in agris 
ie oportet ab arvo vicini, Spatium autem dell- 
, (quantum unus vel duo teli jactus faciant : 
duorum pedum spatium videtur fuisse. L. ult.ff, 
m regundor. 401 hoc modo videtur abrogari. 
|) L. ult. f. finium regundor. 

) Eig ἀποχλήρωσιν  Scrimg. vetus liber habet, 


: ATROL. GR. CVII. 


aliquam ab arvo aut vinea separabant. Nam et 
ἀποχληροῦσθαι dixit duobus locis Novell. 5, Per 
prem alicui addere et supponere, vide Cujac. 17, 
Q. 8. e. 
(93) El; τὴν τῶν νόμων πολιτείαν. Ser. intelli- 
it yttpov Basilii, de quo dixi initio harum 
ovellarum. 

(54) Ἐγράφησαν πολιτείαν. Serimgr. ἀγράφη 
συμπολιτείαν. Cujac. 17, observ. 21, ut. Nov. 78, 
«ἧς ἐν τοῖς νόμοις σομπολιτείας. 

M Νόμον τιμᾷ. Scr. νόμου τιμῆῇς. Cujac. 27, 
0b8. 91. 


56) Κατὰ τὴν ἐχείνων. Scr. χατὰ τὴν bxsivou 
Cujac. d. loco. 


51) Ποιεῖσθαι τὸ διάστημα. SEU n ^os 
τὸ διάστημα, uX 99a Wars, Cuyc. We Wes. 
ἐν 
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Πρδγμβὰ χἀχῶς μὲν καὶ πρὸ τῶν χωλυόντων αὐτὸ A — Qus res etiam antequam jure prolibits esoet, de- 


διχαίων γινόμενον, χεῖρον δὲ μετὰ τὸ χωλυθῆναι τολ-, 
μώμενον (φημὶ δὴ τὸ ἐν τοῖς τῶν ἐκχλησιῶν ὑπο 
ρῴοις, ἅπερ ὁ πολὺς ἄνθρωπος κατηχούμενα καλεῖν. 


ἔγνω, συνοιχεῖν τίνας γυναιξὶν) οὐχ ἄξιον παριδεῖν, 


οὐχοῦν οὐδὲ παροφθήσέται ἡμῖν. Ἦν μὲν οὖν αὕτη 
ἡ τόλμα οὐκ οἶδ' ὅπως ἄχρι τῆς ἔχτης συνόδου ἀέι- 
μώρητος, κατὰ ταύτην δὲ τὴν ἱερὰν σύνοδον τὸ πρᾶ- 
γμα ἐπιστασίας ἀξιωθὲν, ἱερεῖς μὲν ὄντας τοὺς τοι- 
οὐτους olxfjtopac ἐνόχους ἔδειξε χαθαιρέσεως, ἀφ- 
ορισμὸν δ᾽ ἐπήνεγχε λαϊχοῖς. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ &tíypn- 
σεν εἰς παντελῇ ἐχδίχησιν τῶν Ἐχχλησιῶν τὸ ἱερωσύ- 
νῆς ψήφισμα, "Hót, γὰρ τἧς αὐτῆς παραμενούσης 
“ὄλμης xai καθ᾽ ὄν χρόνον 8 διεῖπε τὰ σχῆπτρα ὁ 
περιώνυμος ἐν βασιλεῦσι πατὴρ ἡμῶν, ἐδέησε βασι- 


teflabiliter committebatur, ac vero post prohibitid- 
nem multo detestabilius audetur (quod nempe in (69) 
Ecclesiarum conaeulis, que promiscuum vulgus 


᾿κατηχούμηνα (70) vocare solet, quidam cum mu- 


lieribus habitant) eam neglectim habere æquum 
non est ; neque vero ita ἃ nobis habebitur. Ac fuit 
[πος quidem res ad sextam (74) usque synodum, 
haud scio qua ratione, iupune admissa, in ipsa 
autem sancta synodo, ubi penitius excussa esset, 
sacerdotibus ita bahitantibus, remotlonem (72) a 
sacro ordine, profonis vero a rerum sacrarum 


communione separationem'(75) induxit. Yerum, ut 


plene ab eo 2usu Ecclesias vindicaret, ad id sacer- 
dotale decretum non par fuit. Nam cum ad id usque 


λιχὴν χεῖρα καὶ πρόσταγμα τὴν τοιαύτην προπέτειαν D.tempus, quo pater noster inclytus princeps sceptra 


κῶν ἱερῶν ἐξελαύνειν οἴχων, 


Ὅπερ οὖν καὶ ἀπὸ τοῦ πὰῤόντος χρατεῖν βουλό- 
μενοι, ὁὀρίξομεν, μηδένα μηδαμῶς μὴτε ἱερέα μήτε τῶν 
&x τοῦ λαοῦ γυναιξὶ συνοιχοῦντα ἐν τοῖς λεγομένοις 
κατηχουμένοις οἰχεῖν. EL δέτις εὑρίσχοιτο τὸν ἅγιον οἷ- 
xov οὕτω χοινοποιῶν, τοῦτον μὲν βασιλείῳ χειρὶ ἀτίμως 

ἐχεῖθεν ἑξωθεῖσθαι, τὸν δὲ παρασχόμενον τὴν κατοί- 
iro (εἴτε ἱερεὺς εἴτε τὶς ἕτερος εἴη ὁ τὴν ἐπιτρο- 
πὴν τοῦ ναοῦ ἔχων) καὶ αὐτὸν χινδυνεύειν ἕνεχά γε 
κχῆς τοιαύτης χαταφρονήσεως xal τῶν ἱερῶν χοινο- 
ποιίας 4f] τῆς ἐπιτροπῆς ἀφαιρέσει. 

AIATASIZ ΟΔ'. 


Περὶ τοῦ μὴ τελεῖσθαι τὰς εὐλογίας πρὶν ἂν ὁ C 


γόμιμος toU γάμου συμφθάσῃ καιρός. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ ἀὐτῷ. 

Επειδὴ ἐν τοῖς περὶ γάμων τῇ τε ἱερᾷ xa με- 
γάλῃ Extr συνόδῳ ἐντελλομένοις ἐν τῷ LU' 5 χανόνι 
καὶ "9 χοῖς τῷ πολιτιχῷ νόμῳ δοχοῦσιν ὑκεναντιότης 
δοχεῖ ἀναφαίνεσθαι (ἡ μὲν γὰρ ἀκαγορεύει παντε- 
λῶς τὴν μεμνηστευμένην ἔτι τοῦ μνηδτῆρος iv 
ἀνθρώποις ὄντος πρὸς γαμιχὴν ὁμιλίαν ἑτέρῳ συν- 
ἄπτεσθαι μοιχείας τὸ πρᾶγμα ὀρίζουσα, ὁ δὲ πολιτι- 
κὸὃς νόμος οὐχ ἀξιοῖ τὴν τοιαύτην διάλυσιν οὔτε τοῦ 
μεγάλου ἐγχλήματος, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνῃ τῇ τῶν ἀῤῥα- 
δώνων χαὶ τῶν προστιμήσεων ποινῇ τὴν ἐνοχὴν πε- 
θιγράφει, εἰ πρωϊδίτερον τοῦ γαμηλίου χαιροῦ ἡ 


moderatus est, in. republiea constitisset, ut prin- 
cipis decretum atque manus eam insolentian sa- 
eris sedibus expelleret oportuit. 

Quod nos cum delit obtinete velimus, statui- 
mus, ul omnino πίε neque sacerdos, neque pro- 
fanus, in (74) dictis c&naculis cum mulieribus, 
habitet ; ac si quis sacram :wdem hoc modo fce- 
dare deprehendatur, hie illine ignominiose princi- 
pali manu extutbetur ; qui vero illj eum locum 
babitaudum prebuit (sive sacerdos sive aliquis 


- alius qui templum procurat, sit), ipse quoque pro- 


pter legis contemptum sacrorumque profanationem 
ptocuratione periclitetur. 
CONSTITUTIO LXxIV. 


Ne ante. legitimum matrimonii tempus [uturis 
conjugibus benedicatur (15). 


ldem imperator eidem Styliauo, 

Quoniam in iis quæ à sacra magnaque sexta 
synodo de nuptiis in duodecentesitno (76) canone 
precipiuntur, quiddam civilis juris placitis con- 
trarium exsistere videtur (synodus enim (77) ne 
sponsa, vivente adhuc sponso, in matrimonium 
alteri conjungatur, in universum proliibet, eamque 
rem pro adulterio (78) habet: civilis autem lex 
(9) nequaquam talem dissolutionem magnum 81:- 
quot esse crimen judicat: sed si maturius (80) 
quam pro connubiali tempore solemnis nuptialis 
benedictio celebretur, in solis arrhis, el quidquid 


(t^ αὐτῆς νενομισμένη τελεσθήσεται εὐλογία), ἐπεὶ p pone nomine promissum fuerit, dependendis, 


VARLE LECTIONES. 


δε Codd. τρόπον. Emendavit Steph. 
3«vówt ἐν τοῖς. Eimnendaveruut Agyl. et Beck. 


9 Cf. infra Constit, CIX. Imo c. 98. 


** Codd. xax ἐν τῷ cV 


NOTAE. 


in Trul. Synod. 7, cap. 19 et 20, ubi de duplicibus 
monasteriis. Novell. 195, eap. 56. 

(69) Ὑπερῷον. Domus editiore loco posita 2, Har- 
- wenop. 4, 5, 27 ei 44, 46, 96 
(10) Κατηχούμενα, ut infra eod. catechumenorum 
mansiones, 6 synod. cap. 98. 
(71) in Trullo. 

- (79) S«rimg. bic. | 
75) Clericorum est, χαθαίρεσις, de qua supra : 

monachorum et laicorum ἀφορισμός. 






(74) "Ev τοῖς λεγομένοις χατηχουμέγοις olxsiv 
Scrimg. ut supra eod. χατηχούμενοι. 

(15) Benedicendi conjugibus morem observa. 
Adde — inf. «οὐ. ἡ ἐπ id o4. 

ὦ Scrimg. legendum ἰ.η’ id est, 

i) Sexta scil. d e 99. dr | 

78) Adullerium scntentim sexüe synodi com- 
mittit, qui alterius sponsam ducit. 

79) L. 1,$, 5. e. fe spots. 

80) Vid. D. Y. ὅς 
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Ἡμεῖς οὖν χελεύομεν, τοῦ ψευδομαρτυρήσαντος A. — Nos igitur jabemus, ui qui furaii falsu.n testimo- 


ξνορκίδυ γινομένον, εἴτε χρηματιχὴν τὸ αἴτιον εἴτε 


ἐγκληματικὸν, χαθαιρὲῖσθαι τοὺς ἀνιέρους ψευδομάρ- 


«upac, el. δ' ὄῤχος οὐχ ὥφθῆ τὸ Ψευδομαρτύρημα 
αὐγκροτῶν, ἀφορίζεσθαι μὲν, ἐπὶ τρισὶν ἐνιαυτοῖς 
tebe ἀληθείας σὲμνόνητι νὸ ψεῦδός ἐνδύσαι κειρὰσα- 


μένους (tbv δ᾽ δῳορισμὸν. δῆλοψ ὅτι μοναστήριον, ἐν 


ᾧ δεήσει αὐτοὺς σὺν ἀχριδεῖ πολιτείᾳ διάγειν, ἐμ- 
«ιὐχγευθήσετάι) * xai τῆς ἐπὴ τῷ ἁμαρτήματι mpoo- 
ἠχούδης μετανοίας γέγενημένης εἰς τὴν οἰκείαν ἀὰ- 
«οὺς τάξιν ἀποκαθίστασθαι. 
AIATAXIÉ ΟΖ’ **, 
Περὶ πλαστογραφίας **. 

Ὁ αὐτὸς βάσιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

'Ev πολλοῖς μὲν καὶ ἄλλοι, μάλιστα δὲ ἐν τῷ 
νομίμῳ ἐδάφει oüx ἀνέγχλητον ἡ ἀσάφεια. Δεΐ γὰρ, 
οἶμαι, εἴ που xal ἄλλοθί που, σχολιᾶς διαπλάσεως 
ἂμοιρεῖν τὸν λόγον xal πρὸς τὸ εὐθὺ ἐναρμόζεσθαι. 
O0 γὰρ μυστήρια τοῦ νόμου τὰ θέσμια, ὥττε àva- 
χωρεῖν αὐτὰ τῆς τῶν πολλῶν καταλήψεως, ἀλλ᾽ εἴ γε 
οἷόν τε ἦν, ἐχρῆν μηδένα λανθάνειν ταῦτα, μὴ ἄνδρα, 
μὴ παῖδα, μὴ γύναιον, ὡς μάλιστα τούτου τῇ πρὸς 
τὸ Autivnv τῶν ἀνθρώπων ἀγωγῇ καὶ τῇ τοῦ lou 
λυσιτελείᾳ συνεπιλαμδάνοντος. Διὰ τοῦτο ἡμῖν xaz' 
ἐχεῖνο τὸ μέρος *5 τῶν νομίμων ἐπιστήσασι χεφα- 
λαίων, ἐν ᾧ λέξεσιν αὐταῖς, ὥσπεῤ ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
τοῦ νομοθέτου λαθεῖν ζητοῦντος ὅ τι xal λέγοι, οὕτω 
διείληπται" ὁ πλαστογράφος ἐπὶ μεγίστῳ ἁμαρτῆ- 
ματι ἀποτέμνεται" τούτου δὴ τοῦ μεγίστου ἀμαρτῆ- 
ματος, ὁποῖόν πότε xal ὑπείληφεν ὁ νομοθέτης 
αὐτὸ **, ἀδήλου ὄντος xal πρὸς τὸ ἀόριστον ἀποτέ-- 
μνοντος τὸν νοῦν" συνείδομεν αὐτοὶ σαφὴ τινα xal 
ὡρισμένην τῷ λόγῳ δοῦναι χώραν. 


Θεσπίζομεν 9* τοίνυν τὸν τοιαῦτά τινὰ πλαστο- 
τραφήσαντα, δι᾽ ὧν τὸ πλαστογράφημα ἰσχὺν λαμ- 
βάνει θανάτῳ ὑπάγειν τὸν δ' xa0' οὗ συν:πλάσθη, 
αὐτὸν παραδιδόμενον 9* τῇ τιμωρίᾳ, ἣν καθ᾽ ἑτέρου 
ἐσχέψατο καλαμήσασθαι, ἀποτέμνεσθαι. 

| AIATAXIZ ΟΠ’, 


Hispl τοῦ ἀθετεῖσθαι τὸν εἰσάγοντα γόμον πρὸς. 


γὸμοθεσίαν τὴν σύγκλητον. 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


Ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἑτέρων ὧν μὴ πρὸς χρείαν τὰ D 


πράγματα καθίστατο νόμων" ὥφθημεν πεποιηχότες, 
τουτέστι τρῦ νομίμου ἐδάφους τὸ περιττὸν ὕπεξαι- 


nium, sive it causa criminali, sjre pecuniaria ta- 
leriht, profani illi & Bacerdotio ubspcllantur : at si 
&d foisum testitgonium jusjurandum nou accesserit, 
qui falsum vetilatig specie obtegere conali sunt, 
in triennium (80) relegenur (relegandi autem in 
monasterium aliquod erunt, ubi illos ad aretiorem 
vita quamdam tormam vivere oportebit), delictique 
convenienti posnitenda facta, [8 pristitum auum 
reblituantur latum. | 


CONSTITUTIO LXXVII. 
De falsariorum poma (90). 

ldem imperátor eidem Styliano. 

Cum In plerisque aliis, tum przelpue in legum 
tractatibus réprehendenda obscuritas est. Nam 
sicubi afibi, illic certe distorto intricatoque dicendi 
genere vacare, recteque informari oratiene (ni fal- 
lor) oportet : ben enim arcanz quzdam sanctiones 
legis sunt, ut a multitudinis intellecto reihotze esse 
debeant : sed potius, si (leri possel, neminem illa 


. (81-92) latere, neque virum, neque puerum, neque 


mulierem oporiebal. Quippe quod id ad hominum 
mores in imélius cónvertendos, communisque vita 
utilitates vel niaxime conduceret. Ob id cum ad dif- 
fieilémi illum legalium capitum focum substitisse- 
mus, tbi ipsis verbís, quasi legislator ia eo quid 
diceret occultare voluisset ita  éomprebensum 
est : F'alsarius in maximo delicio supplicio capitali 
aficitar : cum quale tandem maximum illud dell- 
ctum esse legislator ipse existimarit, non. constet, 
illeque ejus rei intellectum non deflnitum præci- 
dat : evidenter et definite illam erationcm explanare 
nobis visum fuit. 

Sancimus igitur, ut si istiusmodi quxdam falsa- 
rius conscripserit, ex (05) quibus is adversus quem 
falsum scriptum concinnatum est, mortis poen: 
subjiciendus sit : ipso falsarius pans» quam in 
alium machinari cogitarit, traditus decolletur. 

CONSTITUTIO LXXVIM. 
Ne amplius senatusconsulta fiant (94). 


Idem imperator cidem Styliano. 

Quemadmodum et in aliis legibus, quæ ad com- 
munem rerum usum nihil conferrent, fecimus, ut 
cas tanquam supervacaneas e legum corpore sub- 


VARIMÆ LECTIONES. 


δ Ecl, Nov. 59. "7 Rubricam Codd. non habent supplenda ex Ecloga. 
Ecloga. *'1u Basil. τὸν deest. ** Ecl. παραδίδοσθαι — 


*9 [ta Zuich. et. Meerm. Serimg. αὐτός. "Ὁ Inc. 
xai ἀποτέμνεσθαι. * Codd. καθίστα τὸν νόμον. 


" (Qunmnes βάρος, qued male. 


NOTE. 


90) Falsi etimen non. semper est capitale ; et ita 
abregatur l. 92, in (in. C. De falsis ; 1. 1n fin. (f. Do 
f.1sis. adde qua dixi ad 1. 1, l. 5, 1. 23, €. De fal- 
sis. 


(ho Similisest poena in Not. 85, in fin. 
b 


91-92) L. 9, C. De legib. n 

93) Deponens falsum it causa. capitali, capitali- 
ter punitur. Clarus ὅ, scnf. ὃ falsum ὁ, v. ex coui- 
aeuní opinion» rcfert falsum testimonium dicentem 


dol6, capite puniri; ad sadi defensionem arbitraria 


poenas vel publicatione bonorum οἱ deportatione, 
seit ad triremes damnatione; in pecuniariis causis, 
plerumque reo liuguam amputari, aut reum fusti- 
gari ; vid. cumdem ibi. vers. Sed quero quz sil 
poena falsi. 

(94) Senatusconsulta fleri prohibentur : et. ita 
abiogatur tit. C. De eenstusc. V. 9, &, Oe WS. S 
échalusc. 
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νόμοις ῥυθμιζόμενον τὸ ἀνθρώπινον μηδὲν ἀνθρι- A sineret, ut humanis praeceptis nibil indigeret, id 


πίνης προσδεῖσθαι παραγγελία;. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὸ 
ὕψος τοῦ Πνεύματος οὐκ ἔστι παντὸς ἐπαρθῆναι 
οὐδὲ τοῦ θείου νόμου τὸ ἀπήχημα δέξασθαι, ἀλλ᾽ εὖ- 
ἀρίθμητοι πάνν οὖς ἐχεῖ ἄγει τῆς ἀρετῆς ἢ ἀνάδα- 
σις, ἀγαπητὸν, εἰ χαὶ χατὰ νόμους ἀνθρωπίνους 
βιώσειε. Τοὺς λεγομένους τῶν δανείων τόχους παν- 
«αχοῦ τοῦ Πνεύματος ἢ Φῆφος ὑπὸ χατάχριμα τί- 
0szat, xal τοῦτο συνιδὼν ὁ ἀείμνηστος ἡμῶν βασι- 
λεὺς χαὶ γονεὺς τὴν χαταδολὴν τῶν τόχων οἰχείῳ 
διέγνω χωλύειν θεσπίσματι. Γίνεται οὖν τοῦτο δι᾿ 
ἄρα πενίαν '* ὑπόθεσις οὐ πρὸς τὸ ἄμεινον, ὅπερ ἦν 
σχοποῦ τῷ νομοθέτῃ, πρὸς δὲ τὸ χεῖρον φέρουσα. Ot 
γὰρ πρὶν ἐλπίδι τῶν τόχων πρὸς τὰ δάνειον πρόθυ- 
pot, τεθέντος τοῦ νόμου τὸ μηδὲν δύνασθαι "9 x£p- 


vero et decorum et salutare esset; 3t quoniam se 
ad Spir&us sublimitstem elevare, divin:eque legis 
vocem amplecti! non cujusque est: ac vero quos 
huc virtus dueat, numero valde pauci sunt: bene 
sese adhuc res haberet si saltem secundum leges 
humanas viveretur. Quz vocantur pecunia credite 
usurae, ubique a Spiritus decreto (14) condemnan- 
tur. Id sciens (15) pater nester aiernze memorie 
princeps, usurarum solutionem sauctione sua pro- 
hibendam putavit. Atqui propter paupertatem res 
Ma non in melius (quem tamen finem legislator pro» 
posuerat) sed contra in pejus vergit. Qui enim (16) 
anlea usurarum spe δὰ muluandam pecuniam 
prompti fueraut, post latam legem, quod nihil lu- 


δος ἐξάγειν ἐχ τοῦ δανείσματος ἀφιλάνθρωποί τινες D cri ex mutuo percipere possint, in eos qui pecu- 


καὶ ἀμείλιχτοι πρὸς τοὺς δεομένους τῆς τοιαύτης 
φιλανθρωπίας καθίστανται, Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὄρχων 
προδλήσεις χαὶ χατὰ τὸ εἰχὸς ἀθετήσεις ἐντεῦθεν 
ὁρῶνται αἰτίαν λαμδάνοντα, καὶ ἁπλῶς διὰ τὴν ἐπι- 
πολάζουσαν ἐν βίῳ καχίαν ἡ ἀρετὴ τοῦ νόμου οὐ 
μόνον οὖχ ὥνησεν, ἀλλὰ χαὶ προσεζημίωσεν. 

Οὐκ ἔχοντες αἰτιᾶσθαι τὸν νόμον Ex τῶν οἰχείων 
(uh γένοιτο), διὰ τὸ, ὥσπερ εἶπον, μὴ ἐφιχνεῖσθαι 
τοῦ ὕψους αὐτοῦ τὸ ἀνθρώπινον τὸ καλὸν παύομεν 
ὄρισμα, ἀνθορίζοντες ἐπὶ τόχῳ τὴν χρῆσιν τῶν δα- 
vilov προέρχεσϑαι, χαθὼς τοῖς παλαιοτέροις ἔδοξε 
νομοθέταις, φημὶ δὴ τῷ λεγομένῳ ἀπὸ τρίτης Exa- 
τοστῆς, ὅπερ ἐστὶ χεράτιον ἕν ἐφ' ἑνὶ ἐχάστῳ νο- 
μίσματι ἀνὰ πᾶν ἕτος τοῖς δανεισταῖς εἰς χέρδος γι- 
νόμενον. 

AIATASIZ ΠΑ’, 
Περὶ τοῦ ἀγοράζειν τοὺς ἄρχοντας τοὺς ἐν τῇ πό- 
ω 


JA& xal γεουργεῖν, ὑμοίως καὶ n 
πλὴν στρατηγοῦ. nd TUUS 5 


Ὃ αὐτὸ; βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Tà περὶ ἀρχόντων τοῖς πρὸ ἡμῶν δεδργμένα, 
— λέγω δὴ ὥστε τοὺς τῆς βασιλίδος πόλεως ἄρχοντας 
μῆτε τι τῶν ἐν χινήσει μήτε τῶν οὐ χινητῶν ἀγο- 
ράζειν, μήτε μὴν οἰκοδομεῖν προάγεσθαι βασιλικοῦ 
μὴ ἐπιτρέψαντος νεύματος" ἔτι δὲ μηδ᾽ εἴ τις προ- 
6aln δωρεὰ iv τῷ τῆς ἀρχῆς χρόνῳ, μηδὲ ταύ- 
τὴν τὸ βέβαιον ἀποφέρεσθαι, πλὴν εἰ μὴ μετὰ τὴν 
τῆς ἀρχῆς ἀποχίνησιν ἐγγράφῳ κυρώματι ὁ τὴν 
δωρεὰν πιποιγ μένος αὐτὴν ἐπιῤῥώσῃ f| πέμπτον 


niis indigent difficiles atque immites sunt, quiu- 
etiam ad facile jurandum, quodque id fere conse- 
quitur ad jusjurandum abnegandum, id occasionem 
prebuit. Dreviter, propter redundantem in hu- 
mana vita perversitatem, non modo uon. profuit 
legis virtus, verum etiam obfuit. 

Quanquam igitur ex sc legem culpare (quod qui- 
dem etiam absil) nequeamus: propterea tamen 
quod bumana natura (quomodo diximus) ad illius 
sublimitatem mon perveniat, egregium illud prze- 
seriptum abrogamus: ae in contrarium statuimus, 
ut seris alieni usus ad usuras procedot, idque quo- 
mode veteribus legislatoribus placuit, ad trientes 
centesima nempe, quae (17) quotannis in singulos 
solidos singulas feneratoribus siliquas pariunt. 

CONSTITUTIO LXXXIV (18). 


Ut negotiari, edificare, muneraque accipere urbis 
magistratibus liceat (19). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Qus a superioribus (20) de magistratibus regize 
urbis decreta sunt (ne videlicet illi neque mobile 
aliquid, neque immobile emant, neque ad xdifi- 
candum accedant, nisi principis permissu : Insuper 
vero, ne, si qua magistratus tempore munificentia 
accedat, hzc rata fiat ; extra quam sí donator finito 
magistratu scripturz auctoritate illam confirmet,sut 
post magistratum quinque anni elapsi sint) hæe, 
quanquam hujus contemplatione, ne (21) vis locum 


VARLE LECTIONES. 


. ΤΡ Haec corruptissima sunt : Steph. πενίας 


$, Agyl. διὰ πενίαν legendum esse conjecit. Interim τούτῳ pro 


τοῦτο lege. Ἶ5 Serimy. ονεσθαι, quod Steph. in δύνασθαι mutavit. Zuich. et Meerm. οἴεσθαι. Forte τῷ 


μηδὲν — οἴεσθαι. — 7* Ecl. Nov. 41: . 7 Codd. τοῖς. 


NOTAE. 


(14) Exod. xxii, Luc. vi. Adde Clar. 5, sent. 8 D 


Usuras 20. 

(15) Usure quomodo interdicte ἃ Basilio, cujus 
nomea videtur legendum apud Harmenopulum ὅ, 
tit. 7, 1 17, ubi tamenlegitur Leo. 

(16) tlic satis ostenditur, in hac hominum vita 
usuras vix prohiberi posse. 

(17) Observa ex hoc loco et ex Ammiano l1. 9, 
C. Tlico!. De usur. et Novella Justiniani 22, c. 1, 
ubi in singulos solidos annuas siliquas, delinitio- 
nem usur: tricntis. 


(18) Harmenopulus ὅ, tit. c. 5, περὶ ἀρχόντων 
in fin. hane coustitut. facit 40. 

(19) Magistratibus urbanis hic permittitur ne- 
gotiari, zdificare, et munera accipere, et ita 
abroyatur Justiniani lex unica 60, Cod. De contra- 
ctib. judic., distinctione adhibita inter urbanos et 
provinciales magistratus. Videtur tamen hxc Nov. 
abrogari a Romano seriiore cap. 1, infra 5. Harme- 
nop. 5, Ὁ. περὶ ἀρχόντων. 

20) A Justiniano in d. l. un. 

(91) Vid. 1. 14 Cod, De his qua vi, 
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inveniat, optima ratione constituta sint; quia ta- À ἔτος μετὰ τὴν τῆς ἀρχῆς ἀπόθεσιν παρελόσῃ " ταῦτα 


men alio etiani modo violentiæ viam pracludere 
facile est, nobis non videntur esse necessaria. Quo- 
circa etiam abrogata illa esse volumus : idque ideo 
presertim, quod ex quo transgressione illorum in 
dies sagis atque magis impunita relicta, poena 
exerceri desiit, etiam ante nostrum decretum nul- 
lam vim habuerint. At qua de causa illa necessaria 
non eunt? Quod cuique tam pauperi quam diviti 
ſeum iis qui apud hanc urbem Aabitant, compel- 
lare principem, eique supplicare expeditissimum 
sit) liceat, si quam vim sustineat, ne omnino a vio- 
lento magistratu conficiatur, precibus a principe 
impetrare : adeo ut nulla necessitas sit, ut quemad- 
modum in provinciis omni auxilio vacuis, ita etiam 


εἰ χαλῦσον πρὸς ἀχρίδειαν τοῦ μῇ χώραν εὑρίσχειν 
hv βίαν εὐλόγως διώρισται, ἀλλ᾽ ἐπεὶ χαὶ δι᾽ ἑτέρον 
τρόπου τῇ βίᾳ τὴν πάροδον εὔπορον ἀποχλείειν, οὖχ 
ἀναγκαῖα ἡμῖν χαταφαίνεται. Τοιγαροῦν xal πε- 
παῦσθαι ταῦτα βουλόμεθά, μάλιστά γε ὅτι ἐξ ὧν 
μηδὲ τιμὴ ἔτυχεν, ὅσαι ἡμέραι ἀνεχδιχήτου τῆς 
παραθασίας αὐτῶν ἀφιεμένης, χαὶ πρὸ τοῦ δόγμα- 
τος ἡμῶν οὐκ ἔφερε τὴν ἐνέργειαν. Πῶς οὖν οὐχ 
ἀναγχαῖα ; Ὅτι παντὶ, χαὶ πλουσίῳ xal πένητι, τοῖς 
κατὰ τήνδε τὴν πόλιν ἀναπεπετασμένης τῆς βασι- 
λικῇῆς ἐντεύξεως καὶ ἐπιδεήσεως, ἔξεστι τῷ εἴ τι; 
βίαιον ** ὑπομένοι, διὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδεηθῆναι 
μὴ πάντως ὑπὸ τούτου βιάζεσθαι βουλομένου χατα- 
πεπονῆσθαι. Ὥστε τίς ἀνάγχη, ὥσπερ ἐν χώρᾳ πά- 


in urbe, ubi abunde auxilii est, hzc adeo exacta B σης ἐρήμῃ βοηθείας, ἐν πόλει, οὗ ἄφθονος f) βοήθεια, 


requirautur. 

Saucimus itaque, ut secundum praesentem rerum 
statutum tum emere, tum ædiſicare magistratus (22) 
possint, etin suscipiendis qux sponte offeruntur 
muneribus (25), criminatione vacent, quippe (21) 
eum, qui vim sustineant, quandocunque tale ali- 
quid incidat, his supplicando principi illam effu- 
gere integrum sit. 'De provinciarum autem magi- 
siratibus illud insuper statuere visum est, ut præ- 
fectus magistratus sui tempore neque quidquam 
emat, neque in suum usum exstruat, neque deni- 
que dona libere admittat, Alii vero. minores magi- 
Biratus, relata ad praefectum re, ipsius judicio 


aut removeantur, aut administrationem expleant. C 


CONSTITUTIO LXXXV. 


Ut patres (25) qui nuptias non iterant, unius 
liberorum portionem | capiant. 


Idein imperator eidem Styliano. 

Quoniam maritis cum liberis ab uxoribus reli- 
ctis, quid de donatione propter nuptias statui de- 
beat, non prascripsimus: illam autem donante 
consuetudine preemorientes uxores capiunt, uihil 
in hoc nos consuetudinem innovandam putantes, 
statuimus, ut. quemadmodum hactenus coimpara- 
tum legibus fuit, mulieribus donatio propter nu- 
puias detur ; viris autem, εἰ iterum matrimonium 
. esnirabant, nihil accipere liceat ; sin prius matri- 


τοσαύτην ἀχριθολογίαν ποιεῖσθαι ; 

Θεσπίζομεν "5 οὖν, χατὰ τὴν νῦν χρατοῦσαν τῶν 
πραγμάτων χατάστασιν καὶ ἀγοράζειν 3 χαὶ κτί- 
ζειν τοὺς ἄρχοντας, καὶ ἐπὶ ταῖς ix προαιρέσεως 
δεξιώσεσιν ἀνεγχλήτους εἶναι, ὡς οὐχ ἀπορούντων 
τῶν ὑφισταμένων τὸ βίαιον, ὁπότε τι συμόαίῃη τοι- 
οὔτον, εἰς ἀποφυγὴν διὰ τῆς πρὸς βασιλέα ἐπιδοή- 
σεις *'. Περὶ δὲ τῶν κατ’ ἐπαρχίας ἀρχόντων 
ἐχεῖνο προσδιορίζειν ἐγνώχαμεν, τὸ τὸν στρατηγὸν 
pitt ἀγοράζειν, μήτε τν τῶν εἰς ἰδίαν ἀπόλαυσιν 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς στρατηγίδος οἰχοδομεῖν ** τιμῆς, 
μήτε πρὸς δωρεᾶς οἰχείωσιν ἀκωλύτως ἔχειν " τοὺς 
δ᾽ ἄλλους ὑποδεδηχότας ἄρχοντας, ἀναφερομένου τῷ 
στρατηγοῦντι τοῦ πράγματος σὺν τῇ ἐχείνον δια- 
γνώσει fj ἀπείργεσθαι ἣ περαίνειν τὴν διοίχησιν. 

ΔΙΆΤΑΞΙΣ IIE **, 
Περὶ τοῦ τοὺς μὴ διγαμήσαντας πατέρας Aap6á- 
veu μοῖραν. 

Ὁ αὐτὸς βησιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

Ἐπεὶ περὶ τῶν ἐπὶ παισὶν ὀπίσω χαταλειπομένων 
τῶν ὁμοζύγων οὐδὲν ἐπεσημηνάμεθα πατέρων περὶ 
τοῦ ὑποδόλου, τοῦτο δὲ xai προλιποῦσαι δ' τὸν βίον 
αἱ γαμεταὶ λαμδάνουσι δωρουμένης τῆς συνηθείας, 
οὐδέν τι κατὰ τοῦτο χαινοτομεῖν ἡμεῖς τὴν συν- 
ἠθειᾶν διαγνόντες, ὁρίζομεν, χαθάπερ xol μέχρι 
«οὔδε νενόμισται, δίδοσθαι ταῖς γυναιξὶ τὸ ὑπόδολον, 
tol; δὲ ἀνδράτι πρὸς μὲν δευτέραν ἐλθοῦσι γαμιχῆὴν 
συζυγίαν μηδὲν ἐξεῖναι λαμδάμειν, τιμῶσι δὲ τὴν 


monium venefentur, in remunerationem bujus lio- p πρώτην συνάφειαν δῶρον τῆς τοιαύτης τιμῆς ἀφ- 


voriſeæ voluntatis, ipsis unius liberorum portio 
«6cerastur ; idquc hac ratione, ut si illa donatio- 


ορίζεσθαι τούτοις μοῖραν παιδός. Ταύτην δὲ τὴν 
μοῖραν ἰχλογιυμῷ ὑποδάλλεσθαι, xiv μὲν φαίνοιτο 


VARLE LECTIONES. 


"Steph. * addendum censet. 
Bot. 


'* Ecl, incipit, 
ab ἐπιδεήσεως. —** lta recto Beck, Codd. et Ecl. οἰχονομεῖν. 


8. Scrimng. ἐργάζξειν. Ecl pu ——— 


NOTE. 


Urbaal βεῖ!., ut indicat preter sequentia, 
Ho. ldogi tamen de provincialibus constitu. 
ἃ Lesne llarmenopulus 2, tit. 5, cap. 
8i. Solum excipit στρατηγόν qui 
itus: Reidano llarmenopuli in- 

weuó millium dicitur. 
vul, 6, 33. f. De offic. proconsul. 1. 18, ff. 


. Ma hahet, ὡς οὐχ ἀπορηύντων τῶν 
φὃν βίαιον, ὁπότε τι συμδχίη τοιοῦτον, 





dins 





εἰς ἀποφυγὴν διὰ τῆς πρὸς βασιλέα ἐπιδοήσεως, 
Cujac. vero 17, obe. 5i Ey ὀσισταμένους τὸ 
[ίαιον οὐχ ἀπορεῖν ἀποφιγὴν διὰ τῆς πρὸς βασιλέα 
πιδοήσεως, eo sensu, non deesse auxilium his 
quibus vis infertur, cum possint principetn invo- 
care. 

(25) Sccuudas nuptias non contrabiens pater por- 
tionem unius liberorum capit, ut lic ; idem de ma- 
tre constitutum fuit, Nov. 22, s. cod. 
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ἐπ' (cov φθάνουσα τῷ ὑποδόλῳ ἢ ὑπερεκτεινο- Α nem propter nuptias vel sequet (26) vel. exsuperei, 


μένη, ἐξαρκεῖσθαι ἐπὶ ταύτῃ τὸν λαμδάνοντα, διὰ ᾿ 


τὸ πάντως ἢ χερδαίνειν f] μηδεμίαν ζημίαν ὑφ- 
ἰστασθαι" εἰ δ᾽ οὐχ ἐξιχνεῖται ἡ μοῖρα, ἀλλ᾽ ἐνδεῖ 
«οὔ ὑποδόλου, μήτετι τῶν οἰχείων ὁ ἀνὴρ διδότω, 
μὴτε τῶν τῆς γυναικείας ὑπάρξεως * ἀντιλαμ» 
βανέτω. 
AIATASTZ IG". 
Περὶ τῆς τιμωρίας τῶν συνηγορίαις ἣ ἐγγύαις 
ἢ μισθώσεσιν ἣ τοῖς (c. παραπλησίοις 
προσγεμόνεων ἑαυτοὺς ἐπισκόπων, ἣ ἱερέων ἢ 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Τοὺς πρὸς τὸ θεῖον xal ἱερὸν βῆμα ὑπὸ τῆς θείας 
ἀγαθότητος ἐξειλεγμένους οὐ μόνον τῆς ἄλλης αἱ - 
σχρότητος τῆς ἁμαρτίας ἄξιον καθαρεύειν, ἀλλὰ xal 
«ἣς ὁπόση τοῖς χοινοῖς xaV βιωτιχοῖς ἐπισυνέστηχε 
πράγμασιν ἀηδίας. “Ὥτπερ γὰρ οὐχ ἔξεστι τὰ ἄλλα 
τῆς ἀχράντον χαὶ ἱερᾶς ἁγιστείας χειμήλια διὰ τῆς 
χοινῆς χαθυδρίζεσθαι χρήσεως, τὸν αὐτὸν τρόπον 
οὐδὲ τοῦ ἀχράντον θυσιαστηρίου τὰ ἔμψυχα χειμήλια 
χοινοποιεῖσθαι προσήχε: τῇ xowf] συγχρήσει, ἀλλὰ 
μένειν ἐν f] ἀφιέρωνται τάξει τὴν ἀφιέρωσιν ἄχραν- 
τὸν σώζοντα. Alav ἄρα ἱεροπρεπῶς tj τῶν θεοχηρύ- 
χων ἀποστόλων ψῆφος τοὺς συνηγορίαις ἣ ἐγγύαις 
ἣ μισθώσεσιν f| τοῖς ἄλλοις παραπλησίοις προσνέ- 
μοντας ἑαυτοὺς ἐπισχόπους ἢ ἱερεῖς f) χληριχοὺς 
τῆς ἱερᾶς ἀπογυμνοῖ τάξεως. Οἱ γὰρ τὴν παρὰ τοῦ 
παναγίου Πνεύματος διδομένην αὐτοῖς τιμὴν οὕτω 
περιυδρίζοντες xal τὸ ἑαυτῶν μέρος τὸ ὕψος ταπει- 


'eo quod aut lucrum, aut saltem. nullam damauem 


sentiayur, bae accepta illi contenti sint: si vero 
non exæquet atque minor sit, neque de suo quid- 
quam dent, neque e diverso ex mulieris bonis quid- 
quam aceipiant. 


CONSTITUTIO LXXIXVI. 


De perna episcoporum, sacerdotum et clericorum qui 
se advocationibus, sponsionibus redempturis aliis- 
ve similibus dedunt (37). 


Idem imperator eidem Stylisno. 
Qui a divina bonitate ad divinum sacrosanctum- 
que altare delecti sunt, bos non modo a peccati 


p turpitudine mundos esse, verum etiam a communis 


vitse negotiis et molestiis vacare decet. Sicut enim 
alia incontaminati sacrique cultus. monumenta 
vulgari contrectatione profanari non licet : ad eum- 
dem modum neque animata immaculati sacrarii 
ornamenta communi usu dedecorar], sed in quem 
ordinem consecrata sunt, in eodem consecrationem 
puram conservare convenit, Admodum igitur decen- 
ter apostolorum, preconum Deli, decretum, epi- 
$Copos, sacerdotes, et clericos, qui se advocationi- 
bus (28), sponsionibus (29) redempturis (50) idve 
genus aliis (51) rebus deduat, sacro ordine denu- 
dat. Qui enimattributam sibi a sacrosancto Spiritu 
dignitatem adeo dehonestant, et quantum in ipsis 
est, sublimitatem gratise deprimunt, merito cujus 


νοῦντες τῆς χάριτος, δικαίως ola τῆς εὐεργεσίας C beneficii magnitudinem non sentiunt, eo ut indi- 


ἀνάξιοι, ἧς τὸ μέγεθος οὐχ αἰσθάνονται, τὴν ἀφαίρε- 
σιν χαταχρίνονται. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς τὴν ἀχρό- 
«mta τοῦ πολιτεύματος τῶν θείων ἐχείνων νομοθετῶν 
ὁ παρὼν βίος ἐντείνεσθαι ἀτονώτερος, ἐν οἷς οὐχ 
ἀσύγγνωστον ** τὸ ἁμάρτημα, οἶμαι, οὐχ ἔσται αὐτοῖς 
ἀπαρέσκον μετρίαν τινὰ δοῦναι συγγνώμην τοῖς 
σφαλλομένοις. ΝΞΟ " 
Διὰ τοῦτο ἡμεῖς οὐχ. ἀντινομοθετοῦντες (ἄπαγε), 
ἀλλὰ μᾶλλον τῷ ἱερῷ θεσπίσματι συνεπόμενοι, χαὶ 
ὥστε μηδὲ πρόφασιν ἀπολογίας περιλείπεσθαι τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταδιχαζομένοις, ὁρίζομεν, τοὺς τὴν ol- 
χείαν τάξιν ἀρχιερεῖς ἣ ἱερεῖς ἣ ὅλως τινὰ χληριχὸν 
διὰ συνηγορίας ἣ ἐγγύης f) τῶν τοιούτων τρόπων 
ἀθετοῦντας ἀφορίζεσθαι καὶ σχολάζειν ἐπί τινα χρό- 
voy τοῦ τὰ Osla ἐνεργεῖν" χαὶ οὕτως ἀξίαν τοῦ ἁμαρ- 
τήματος ἐπιδεδειγμένοι μετάνοιαν εἰς τὴν τῶν θείων 


μεταχείρισιν εἰσαγέσθωσαν, ἀχοίνους δ΄ ἑαυτοὺς &x. 


«ἧς βιωτιχῆ: συγχρήσεως πρὸς τὰ ἔπειτα πάσῃ δυ- 
νέμει συντηρεῖν χαθομολογήσαντες, Εἰ δὲ πάλιν τοῖς 


gni, privandi judicantur. Verumtamen quia nune 
temporis hominum genus, quam ut ad constitulze 
a divinis istis legislatoribus vivendi rationis apicem 
pertingat, imbecillius est : non ipsis (ni fallor) 
displiceat, si quatenus id delictum omnino venia 
indignum non est, modicam quamdam ipsi veaiam 
lmpertiam. 

Certe idcirco, non quod contrarium (quod absit) 
statuere, sed potius quod sacram sanclionem se- 
qui, nullasque illis qui ab illa. condemnaptur, ex- 
cusationum tergiversationes relinqui velimus: de- 
cernimus, ut si aut primarii inferioresve sacerdotes, 
aut omnino clericus quispiam, vel praestando (52) 
in litibus patrocinio, vel spondendo, vel alio simili 
modo de sui ordinis dignitate detrahant, excoin- 
municentur, et ad aliquod tempus a celebrandis 
sacris supersedeant. Atquo ubi ita pro delicto di- 
gnam penitentiam egerint, promisso facto, se ab 
humanorum negotiorum commercio pro viribus 


VARLE LECTIONES. 


45 Ecl, τῆς γυναιχὺς ὑπάρξεων, 35 Sic corr. Stephanus, codd. ἄγνωστον. 


*! Forte ἀποίνους. 


NOTAE. 


(26) Vid Nov, 20, supra eod. 
. (31) Nev. Just. 145, c. 0, 1. 47, Cod. De epise. 
— Can. 6, 19, 80, spost., Phot. 8 Nomocan. 15. 

(38) Συνηγορέας Ser. Nov. Justin. 195, c. 6 
proli 


t, 
"a9 Can. 19 apost., d. c. 0. 
(90) Eodem modo Justinianus Nov. 125, c. 6; 


episcopum ἢ διοικητὴν ἢ ἐντολέα δίχης el- 


vetat episcopum et clericum μισθωτὴν᾽ τελῶν ἡ 
ἀλλοτρίων χτήσεων εἶναι. ὕλη, δ, can. ὁ, syn 
Chalcedonensis : c. 16 synod. sept. 
nensis. 

(51) Secularibus canon. 6 apost., publicis ad- 
minisirationibus, canon. 80 apo«t. 

(52 Διὰ συνήψοηρίας, adde Photium, 8 Nomo- 
can. 13. 
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suetudíue matrimonii jure potiri velimus. Nihil in- A ξεται τῶν τοιούτου" διχαίων ἡ τοιαύτη ὀυμδέωσις. 


ter enim colibatum et matrimonium , quod re- 


prehendi nou debeat, medium invenias. Conjugalis. 
vita desiderio teneris ? Conjugii leges serves ne- . 


cesse est. Displicent matrimonii. molesti: ? Coelebs 

vivas, neque matrimonium adulteres, neque falso 

eclibatus nomine culpam prsetexas. 
CONSTITUTIO XC. 


Ut qui. tertium (535-55) matrimonium contrahunt, 
sacri canonis (56) pana (57) obnoxii sint. 


Idem imperator eidem Styliano, 

Oportebat nos, cumdivina manu formati mente- 
que ac ratione preediti simus, quorumdam bruto- 
rum prestantiz non cedere. Non. enim illa imbe- 
cillitas reprehensione vacat, neque a justis vitu- 


Μεταξὺ γὰρ ἀγαμίας xal γάμον οὐκ ἔστιν εὑρεῖν 
ἀκατηγόρητον τὸ γινόμενον. “Ἔστι σοι γαμεχῆς πολι- 
«εἰας ἔφεσις : ᾿Ανάγχη τὰ τοῦ γάμου τηρεῖν " ἀλλ᾽ 
ἀπαρέσχει τοῦ γάμου τὰ πράγματα" διοιχείτω δε 
ἀγαμία" xa μῆτε γάμον χιδδηλεύσῃς, μήτε ψεῦδος Ὁ 
τὴν ἀγαμίαν ὑποχορίζῃ ".. 
AIATAZIZ M. 
Περὶ τοῦ τοὺς εὶς τριγαμίαν καταστάντας τῇ és 
τοῦ ἱεροῦ κανόνος ὑποκεῖσθαι ποινῇ. 

Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ. 

"Ἔδει δὴ" πλάσμα τῆς θείας ἡμᾶς παλάμης xa! 
νῷ καὶ λόγῳ τετιμημένούς μὴ τῆς προσσύσης ἕν &- 
aw ἀλόγοις ἀρετῆς ἡττᾶσθαι " οὐ γὰρ ἔξω χατηγυρίας 
τὸ ἥττημα, οὐδὲ μώμων διχαίων ἐλεύθερον, ἀλλὰ 


perationibus libera cst : sel tanto obnoxior, quan- B τοσοῦτον ὑπόδιχον, ὅσον τῆς ἀλόγου φύσεως fj λογιχὴ 


tum brutali nature rationabilis prudentia antecel- 
lit. Oportebat, inquam, homines cum in aliis, tum 
precipue in castitate matrimoniali a brutis (58) 
non viuci. Multa autem brutorum animantium ge- 
nera (59), conjuge mortuo, perpetuam viduitatem 
amplectuntur, alterisque nuptiis priores velut 
congesta terra obtegere nolunt. Verum quoniam 
hanc imbecillitatem turpem non esse (quanquam 
turpissima sil) existimans natura, primo matrimo- 
nio contenta non est, sed nullo pudore tacta ad 
sccundum etiam procedit : quin cum illam hic sal- 
tem sistere deberet, non tamen id facit : et, quan- 
quam per sacram legem non liceat, a secundo ma- 
trimonio ad tertium prorumpit: haud dubio coa- 
stitutam in tertium  matrimoninm penam, quod 
non exerceatur, contemptui habens: idque eo 
euam magis quod civilis lex, qua nescio de causa, 
Spiritus poenam constituentis decrelo non consen- 
Hiat, sed hos a reprehensione porro liberat, qui 
post alterum matrimoniale consortium a matrimo- 
niis abstinere nolint : idcirco nos quse Spiritui pla- 
cem sequentes, statalinus, ut qui ad. tertium. ma- 
trimonium pervenerint, poense quam in ipsos sacer 
canon (60) promulgavit, obnoxii sint. 
. CONSTITUTIO XCI. 
Ut concubinam habere non liceat (65). 
Idem imperator eidem Styliano. 


κερὶ τὸ ἄμεινον "". Ἔδει οὖν τά τε ἄλλα καὶ iv τοῖς 
γαμιχοῖς μὴ τὸ ἔλαττον τῆς ἐν αὐτοῖς σωφροσύνης 
προσεῖναι ἀνθρώποις. Πολλὰ γὰρ τῶν ἀλόγων τοῦ 
ὁμοζύγου προαποφθαρέντος διὰ βίου τὴν χηρείαν ἀνε 
ἀσπάζεται", xal δευτέροις οὐχ. ἐθέλει γάμοις τὸν 
πρῶτον ὥσπερ καταχωννύειν. Ἐπεὶ δὲ τὴν τοιαύτην 
ἧτταν ἡ φύσις οὐ βαρεῖαν νομίζουσα, καίτοι βαρυτά- 
τὴν, τῇ πρώτῃ οὐχ ἀρχεῖται γαμιχῇ ὁμιλίᾳ, ἀλλὰ xol 
πρὸς δευτέραν οὐδὲν αἰδουμένη χωρεῖ, xai μέχρι 
τούτου τὸ ἑαυτῆς ὥφειλεν ὁρίζειν ἐλάττωμα " ἀλλ' 
οὐχ οὕτω ποιεῖ, ἀλλ᾽ οὔτε συγγνώμην ἐξ ἱεροῦ νόμον 
ἐπὶ τῷ ἑλαττώματι λαμόάνει, xal πρὸς τρίτον γάμον 
kx τοῦ δευτέρου προάγεται, τῷ μὴ δίχην ἐν τούτῳ 
ἀπαιτηθῆναι, καὶ τῆς χειμένης ἐπὶ τῷ τρίτῳ Enun- 
μήσεως" χαταφρονήπτασα, μάλιστά γε xai πολιτιχοῦ 
νόμου (obx οἵδ᾽ ὅπως) μὴ συμφωνεῖν ἐθελήσαντος τῷ 
δόγματι τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ μέμψεως ἀφιέντος τοὺς 
μέχρι τῆς δευτέρας γαμιχῆς μὴ στέρξαντας χοινω- 
νίας * τοιγαροῦν ἡμεῖς τοῖς τῷ Πνεύματι δοχοῦσιν 
ἑπόμενοι ὁρίζομεν, τοὺς εἰς τριγαμίαν καταστάντας 
ὑποχεῖσθαι τῇ δίχῃ, ἧνπερ αὐτῶν" ὁ ἱερὸς κανὼν 
ἑξενήνοχεν. 


AIATASIZ &A'. 
Περὶ τοῦ μὴ συμφθείρεσθαι xaAJAaxaic. 
Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 


VARLE LECTIONES. 


** Steph. conj. τούτου. "" S 


e, 5. S. Basilii c. ὁ, 50, 80. 1 Malim αὐτοῖς. 


teph. ψευδῶς. ** Sic Stephan. Codd. ὑποχορίζοι σοι. 
Codd. m *! Steph, περὶ τὸ φρονεῖν ἄμεινον. 
C. 


** Conj. Steph. — 


** Steph. con]. ἀντασπάζεται, * Syn. Neoczs. 


NOTA. 


(65-55) De tertiis nuptiis, vide constitutionem D 









yrogenetze Nov. 1, c. 9, vers. Ut autem. 
Sc. Neoessariensis. 
Tempus aliquod ponitendi bigamis et tri- 
is imponitur. lilud adjiciendum d. c. 8 οἱ c. 7, 
em synodi, vetarl. presbyteros interesse nu- 
u$, qui secundo nubit, Privabaut enim 
d ietione secundas nuptias, vide Aug. 
Àm in cap. vit. 1 Ad Corinth. et in 
m eap. prime ad Corinth., concilium Lateranense 
Sub Alexandro lil, tit. De secund. nupt. c. 1. 
(53) Hine illnd Nazianzeni, «b πρῶτον συνοιχέ- 
-9wv νόμον" τὸ δεύτερον σνγχωρήσις, τὸ τρίτον παρα» 
ψομία, τὸ τέταρτον χοιρώδης βίος. 






(58) Ut turtures. 

(6U) Canon. 3, 7. Neocasariens. synod. l. δῇ, q. 
9, c, De his qui ; Basilius c. 4 δὲ Amphilochium, 
ubi vide Balsáamonem. . 

(61) Concubinam habere non licet, ut hie, et 
ita abrogatur tit. ff. De adult, οἱ símiles. Olim qui- 
dem cotstante matrimonio, concubinam babere 
non licuit, Nov. 18, c. 5, Nov. 89, c. 12, ἢ δ. Ge- 
terum concubina a meretrice discrepat : .con- 
cubina unius tantum consuetudine utilur : mere- 
trix vero plurium. Concubina cum uno tantam pec- 
cat, meretrix cum pluribus. Balsamon ad casos. 
26 epist. Basilii ad Amphilochium. Gorg. 
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NOVELLA CONSTITUTIONES. 


᾿Απὸ τῆς αὐτῆς ἀδιαφορίας καὶ τὴν περὶ mvaXÀa- A. Nequo minus ea lex (02) qus probrose cum con- 


αἧςς χρίσιν ὁρᾶται ποιούμενος: ὁ τοῖς οὕτως ἐπιψόγως 
συμλφθείρεσθαι παλλαχαῖς οὐχ αἰδουμένοι; συγχωρῶν 
νόμος. 

Οὐκοῦν οὐδὲ ταύτην τοῦ νομοθέτου τὴν διαμαρ- 
τίαν ὑδρίζειν τὴν ἡμετέραν πολιτείαν ἐῶμεν, ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν ἀΐδιο» ἐχέτω σιγὴν, ἡμῖν δ᾽ ἀπαγορεύεται κατὰ 
τὰ θεῖα χαὶ πρέποντα Χριστιανοῖς ἐντάλματα ἧ 
τοιαύτη ὕόδρις ob μόνον τἧς πίστεως ἀλλὰ καὶ τῆς 
φύσεως. El μὲν γὰρ κατὰ τὸ λόγιον οἰχεία ὑπάρχει 
πηγὴ, Ex τῶν οἰχείων ἀπαρύου σωφρόνως (ὅθεν ἐξὸν 
χαθαρῶν ἀπογεύεσθαι" ναμάτων, σὺ προχρίνεις τὸν 
βόρθορον)" εἰ δ᾽ οὐχ ὑπάρχει, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τῶν 
ἀποῤῥήτων d) χτῆσις, οὐ χαλεπὸν δὲ τὴν χοινωνὸν 
τοῦ βίου εὑρεῖν. 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ .8’ 3. 
Περὶ τοῦ ἐχτυφιώσαντος éxortí. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὑτῷ, 

Εἰ χαὶ ἄλλως ἡμῖν περὶ τοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς χερσὶ 
βιαιοτάταις ἐξορύξαντος τῷ πρὸς ἀμφισδήτησιν αὐτῷ 
καθισταμένῳ ἡ χρίσις ἐξηνέχθη, fj ὡς οἱ παλαιοὶ vó- 
μοι θεσπίζουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἦλθεν χατὰ διάνοιαν εἰς 
νόμον τὴν τοιαύτην διατυπῶσαι χρίσιν. Ἐχρίθη μὲν 
γὰρ ἡμῖν, ὥσπερ xai ἐχρίθη, συμπαθέστερόν κως 
ἐπὶ τῷ πάθει διατεθειμένοι;, καὶ ἐπειδήπερ οὐχ ἐνῆν 
ἀναχαλεῖσθαι τὴν ζημίαν τῶν ὀφθαλμῶν τῷ τούτους 
ἀπολωλεχότι,, ἔγνων μὴ τὸν ζημιώσαντα, xàv δί- 
xaioc ὑποσχεῖν τὴν αὐτὴν ζημίαν, τῷ ὁμοίῳ σχότει 
περιδαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον ὁρίσαι τὴν εἴσπραξιν, 
ὥστε χαὶ τὸν πράξαντα φέρειν σημεῖα " τῆς τιμω- 
ρίας, καὶ τὸν παθόντα παραμύθιόν τι, ὡς ἐν τοιαύτῃ 
συμφορᾷ xal βαθεῖ οὕτω σχότει ix τῶν πόνων χεχτῖ,- 
σθαι τοῦ τὸ σχότος αὐτῷ δημιουργήσαντος. ᾿Αλλὰ 
γὰρ εἰ καὶ οὕτω χέχριται, οὐχ ἦν, ὥσπερ εἶπον, 
γνώμη τὸ χριθὲν ποιεῖν νομοθέτημα. Ἐπειδὴ δὲ ὁ 
κῶν ἐν τοῖς θείοις ἡμῶν ἀποφερόμενος " ( οὗ ἐγὼ πῶς 
ἂν ἀποπέμψαιμι τὴν ἀξίωσιν; ) εἰς νόμους ἀξιοῖ " 
«iy τοιαύτην χρίσιν διασχενασθῆναι διὰ τὸ τῆς δια- 
θέσεως φιλάνθρωπον, ὡς ἂν ἀπό γε τοῦ νῦν εἴ ποτέ 
τι συμπέσοι τοιοῦτον τοιαύτης ἐπιτεύξηται διαχρί- 
σεως, οἵα x&v τῷ παρόντι τῷ ἀδιχήσαντι ὥρισται f 
ζημία, πειθόμεθά τε τῇ προτροπῇ, καὶ τὸ δόγμα 
ὁρίζομεν. 

Τοιγαροῦν εἴδ τίς ποτε εἰς ὀφθαλμὸν" ἐπενέγχοι 
τινὶ ζημίαν, τοῦτον χελεύομεν, εἰ μὲν ἕνα, τῷ ἑνὶ 
καὶ αὐτὸν "" ζημιοῦσθαι τὴν ἴσην ὑπέχοντα δίχην. El 
δὲ χατὰ τῶν δύο τὰς χαχούῤγους ἐπιδάλῃ " χεῖρας, 


cubinis immisceri non erubescentibus id permit- 
tendum judicavit, honestatem susque dequo habuit. 


Neergo hoe legislatoris reatum dedecore no- 
stram rempublicam afücere sinamus. Itaque lex 
illa in eternum sileto. Ab illa enim non modo 
religionis (05), verum etiam naturæ injuria secun- 
dum divina Chistianisque convenientia prwcepta 
prohibemur. Et quidem si cum fontem habeas, 
sobrie inde haurire divino praecepto moneare: 
qua ralione , eum puras aquas haurire liceat , lu- 
tum tu mavis? Tum tametsi fontem non habeas, 
rebus tamen velitis uti non potes. Caeterum vilss 
consortem invenire difficile non est. 

CONSTITUTIO XCII. 
De poena ejus qui aliquem dedita opera 
exctecavit (64). 

]dem imperator eidem Styiiano. 

Tametsi aliter quam veteres leges (65) sanciant, 
de co qui alteri. violentis manibus oculos effodis- 
set, cum ipse judicio interesset, a nobis sententia 
lata sit : nunquam tamen in legem illam trans- 
formáre animus fuit. Nonnihil enim misericordia. 
moti (id quod ipsa res ctiam indicat) tunc ita judi- 
cavimus : quoniam oculi, ei qui illos amisisset, 
restitui non possent, eum qui id damni dedisset, 
quanquam qui idem pateretur, dignus esset, in 
eamdem esso czcítatem conjiciendum non putavi. 
Interim tamen tantam ponam constitui, ut qui 
oculos eruit, ejus signa ferat: et cui eruti sunt, 
in tanta calamitate adeoque profunda czcitate, ex 
laboribus ejus, qui illa ipsum affecit, aliquan! con- 
solationem habeat. Verumtamen licet [14 judica- 
tum esset ex rejudicata fegem facere (quemadmo- 
dum dixi) non tamen animus erat. Sed quoniam 


qui (66) inter sacra nostra officia relatus est (cujus 


eyo qua ratione postulationem rejiciam?) illam 
sententiam, quod mitis . sit, inter legos colloeari 
petit, quo deinceps, si quando tale quidpiam inci- 
dat, qualiter in presenti in. injurium poena con- 
stiluta est, taliter ea res dijudicetur : postulato 
paremus, judicialeque decretum legis auctoritate 
donamus. 

Si quis ergo cujusquam visum laeserit, hunc, si 
unum oculum ademerit, uno similiter codemquo 
privari, actalionis poenam subire jubemus. Si vero 
ambobus oculis maleficas manus injecerit, quo- 


VARIÆ LECTIONES. 


* Sic Zuich. et Meerm. Scrimg. ἀπαγορεύεσθαι, Steph. conjecerat. ἀπαρύεσθαι. 
* Zuich. et Meerm. τὰ σημεῖα, 
* Cod. d. εἰ γὰρ οὖν. Emendavit Steph. 
1! Ecl, modo ἐπιδάλοι, modo ἐπιλάδῃ. 


Nov. 4 et citatur lib. Vl, tit. 1, pag. &. 
5 Zuich. et Meerin. ἀξιοῦν. 
39 Scrimg. αὐτῷ. 


δ Est in. Ecl., 
. * Hac corrupta esse patet. 
? |nc. Ecloga. * Ecl. ὀφθαλμούς. 


NOTA, 


62) Vid. Goedd. ad 1.144. ff. De V. significat. Aws. 

(63) Concubinatus jure divino reprobatur, adde 
Clar. 5, sent. $ fornicatio. Vid. et in pr. 

(δ᾽ Exstat epitome apud Harmenopulum 6, tit. 
£, ἢ 6. Explicare videtur poenam talionis, de qua 


Exo:. xxi. 
(65) Mosis forte, Exod. xz11, aut Xll tabular, de 


qua ad easdem dixi. 


(66) Forte intelligit sacrorum officiorum magi- 


strum. 
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niam hic pcens qualitas, neque cui. nocitum egt, Α ἐπειδήπερ ἐνταῦθα τὸ ἴσον τῆς ζημία; οὔτε vip ἀδι- 


prosit (quz (67) enim in hoc czxco utilitas est, si 


alius etiam caecus sit), neque peenze obnoxio, tametsi 


non immerite, tamen acerbius quam par sit (cum 
eæcis nibil miserius s) inferatur : jubemus, ne equa- 
biliter, sed diverso modo poena procedat : ita ut 
et malelicus puniatur, et qui lesus est, utilitatia 
quiddam sentiat. Hunc autem in modum legem con- 
cipimus. Quicunque amborum oculorum jacturam 
3licni intulerit, quo sccleris sui notam ferat, ipso 
uno (68-69) orbator. Et quoniam scelerata manu 
mutilari ipsum aequum esset, pro manus amissione 
besse bonorum suorum mulctator : eumque in 
acerbz vit:e consolationem, cui eruti sunt oculi, 
accipito. Átque sic cecus quidem inde quod ad sus- 
tentandam vitam sumptus accipiat, modicum quod- 
piam calamitatis lenimentum sentito : illi vero in 
facinoris sui poenam, ut dicium est, tam altero 
oculo, tum bonis privator, pro manuum mutilatione, 
Et hunc quidem ad modum, si reus dives sit, poena 
procedito. At si omnino pasper sit, atque in angu- 
sliis vitam agitet, neque quidquam illi qui ipsius 
vielentia in miserias conjectus est, in eompensa- 
tionem dare possit : similis tum. calamitatis et 80- 
cius et particeps esto, orbatusque utroque (70-71) 
lumine czcus vivito. Si qui vero in scelere male- 
: fico opem tulerint, si quidem manus rei admove- 
rint, simulque oculos effoderint, eumdem ad mo- 
dum et ipsi puniuntor : at si ne una manus in 
oculos conjicerent, caverint, aliud autem quodpiam 
auzilium in facinus contulerint : bis ad corporis 
verberationem, cute tenus tonsionem, trientisque 


χκηϑέντι προσόνησιν '* (τίς γὰρ ὄνησις τῷ v!9 axótet 
ζῶντι, εἰ καὶ ἄλλον τὸ ἴσον ἔχοι σκότος; ) χαὶ τῷ 
ἐνόχῳ τῆς δίκης, εἰ xal μὴ ἀδίχως, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ βίος 
ἀδίωτος " ἐπειδὴ ταῦτα οὔτω, χελεύομεν μὴ κατὰ 
«bv ἴσον λόγον, ἀλλ᾽ ἑτέρως προέρχεσθαι τὴν ἐχδί- 
κησιν, & ὧν ὅ τε πεπονηρευμένος τιμωρηθήσεται, 
xa ὀνήσεταί τι ὃν ἡ πονηρία λελώδηχε ᾽ν. Νομίζο- 
μεν 15 δὲ οὕτως" Ὃ ἀμφοτέρων ὀφθαλμῶν τινι τὴν 
ζημίαν ἐπενεγκὼν θατέρου μὲν τῶν ὀφθαλμῶν καὶ 
αὐτὸς ἀποστερείσθω, ὡς ἂν εἴη σημεῖον φέρων τοῦ 
οἰκείου πονηρεύματος᾽ ἐπεὶ ᾽9 δὲ καὶ χειρὸς ὀφείλει 
τῆς ἀνοσίου τὴν ἐχτομὴν, ἀντὶ τῆς ζημίας τῆς χει- 
ρὸς τῶν ὑπαρχόντων ζημιούσθω τὴν διμοερίαν, xal 
ταῦτα sl; παραμύθιον τοῦ βίου ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔκχο- 


B πεὶς τοὺς ὀρθαλμοὺς λαμδανέτω. Καὶ ἔσται ὁ μὲν 


ἀντὶ τοῦ kv σχότει βίου ἐξ ὧν τὴν πρὸς τὸν βίον 
λαμθάνει χορηγίαν βραχεῖάν τινα τῆς συμφορᾶς 
ἀποφερόμενος ἄνεσιν, 66b, ὥσπερ εἴρηται, δίχην τῆς 
πονηρίας τὴν τε θατέρου ὀφθαλμοῦ "ἢ ἐχχοπὴν xol 
τὴν τῶν προσόντων ἀφαίρεσιν ἀντὶ τῆς τῶν χειρῶν 
ὑπεχέτω "δ ἀφαιρέσεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν τῶν εὑ πόρων 
εἴη, οὕτως ἡ ζημία προδαινέτω᾽᾽ εἰ δ᾽ ὡς εἰχὸς «ὧν 
ἀπόρων xal ἐν στενῷ τὸν βίον σαλεύων xat μηδομίαν 
δεδυνημένος τῆς συμφορᾶς ἀντισήχωσιν παρασχεῖν 
τῷ διὰ τῆς ἐκείνου βιαιότητος ὑπ᾽ αὐτῆς πε- 
σιεστοιχισμένῳ, γινέσθω καὶ οὗτος " τῆς παρα- 
πλησίον συμφορᾶς xal χοινωνὸς xai μεριστὴς Ν᾿, 
xai τὸν βίον ἐχέτω ἐν σχότει τῇ ἀμφοτέρων τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐχχοπῇ. Καὶ εἴ τινες δὲ τῷ "' χαχουργή- 


bonorum mulciam poena sistitor. Qui vero czcitatis C σαντι χαὶ » πρὸς τὴν πρᾶξιν συνήραντο, εἰ μὲν αὐ“ 


auctores sunt, predictis poenis subduntor. 


τόχειρες γεγόνασι τοῦ xaxo)ü συνεξορύξαντες τοὺς 


ὀφθαλμοὺς, καραπλησίως καὶ αὐτοὶ χολαζέσθωσαν" εἰ δ' ἀπέσχοντο μὲν τοῦ τὰς χεῖρας τοῖς ὀφθαλμοῖς 
συνεπιδαλεῖν, ἄλλην δέ τινα συνέργειαν παρέσχον τῷ πανουργεύματι"", τοῖς μὲν ὁρίζεσθαι τὴν ποινὴν 
μέχρι τῶν εἰς τὸ σῶμα πληγῶν καὶ τῆς ἐν χρῷ χουρείας, xal τῷ τρίτῳ μέρει τῆς τῶν ὑπαρχόντων ζῆ“ 
μίας, τοὺς δ' αὐτουργοὺς: τῆς ᾽" τυφλώσεως τοῖς προειρημένοις ὑπάγεσθαι. 


CONSTITUTIO XCIII. AIATAZIZ QI". 


Ut si sponsa ez alio gravida (72-73) deprehendalur, Περὶ τοῦ 1λύεσθαι τῆς lac τῷ t?» μεμνη- 
sponsalia rescindi possint (74). , στευμένην προσενδιαφϑαρεῖσαν ἑτέρῳ hie 
σθαι. 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 
᾿ Ἐπειδὴ τοῖς ἀρχαίοις τὰ περὶ μνηστεία; ὁιορι- 


ldem imperator eidem Styliíano. 
Quandoquidem veteres qui de sponsalibus trac- D 


VARM LECTIONES. 


!! Vulgo πρὸς ὄνησιν, quibus χωρεῖ addendurh censet Agyl. * Ecl. ἐπί, !* Ecl. λελώδηται. 45 Ecl. 
«ὥς οὖν ; νομίζομεν οὕτως. Steph. ὀρίξομεν. 1€ Ecl, ἐπειδή. Rel. ὀφθαλμῶν. “5 Ecl. ὑπέσχετο Ógatp. 
** Scrimg. οὕτως. "᾽ Codd. μεριστῆς. Steph. μετριστὴς legentis conjecture confrmater Ecloga. 
3! Codd. τῷ χαχουργήσαντι. Agyl. τῷ τὸ χαχούργημα χαχουργ. ded Ecl. cuim Stephan. faeit. qui xaxoup- 
γήματι delendum censet.  ** Ecl. xoi non babet. 535) Ecl, πονηρεύματι, ἰογίδε80 rectius. * Codd. 
καὶ τῆς, quod ex Ecl. correxi. 


NOT. 


(67) Ut desit utilitas excæeato, interest tamen 
"- fXCIPCantem. alium, ponam gravissimam  talionis . 
ut czeteri ab hujusmodi petulantia, metu gra- 


statuerat, oculos crui patri vel matri, qui ab orfa 
necem gestati uteri dreeurasset l. uit. De esc. 
hom. pa., |. 6 C. Wisigotb, ti. ὅ, Locrensium 
vissimse pose deterreantur. quoque lege lato a Zaleuco adulterum utroque 

(68-69) Sit unus oculus pro primo furtoeruebatur — oculo privari: oportebat 5, Val. 6. Exempla re;um 
aped Langobardos, I. Si quis latro, de latronibus iu — et principum exczcatorum pete ex historicis. 
legibus Langobardorum. (72-15) Adde 5, Harmenop. 1, $ 27. 

(10-71) Eadem olim pena plectebantur saeril gi, (74) Videtur reduci quodammodo versieulus 1$, 
| ii, in fin. ff. ad 1. Jul. pec. Wisigothorum lex 14 et seq. Deut. xxi. Severior tamen fuit lex 
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σαμένοις οὐχ οἶδ᾽ ὃν τινα τρόπον οὐχ εἰς τὸ ἀχριδὲς Ὁ A tarant, quo nescio modo ea dere non absolute 


ἔχει τὰ διωρισμένα (εἴτε μὴ βουληθέντων συμπερι-, 
λαδεῖν χαὶ τοῦτο περὶ οὗ νῦν μέλλομεν θεσπίζειν ἐν 
τοῖς περὶ μνηστείας διαλύσεως, ἢ μὴ γεγενημένης 
περιπετείας τοιαύτης ὁποία νῦν ἐν τῷ παρόντι φα- 
νεῖσα τοῦ νόμον τὴν ἔχθεσιν ἀπαιτεῖ), ἡμεῖς καὶ 
τούτῳ τῷ μέρει τὸ λεῖπον ἀναπληροῦντες ἐν τῷ ἀχρι- 
δεὶ τὰ περὶ μνηστείας χαθίσταμεν. Ἡ μὲν οὖν ἀρ- 
χαία διάταξις λύει τὴν μνηστείαν διαφόροι; αἰτίαις 
(φημὶ 9k τῷ ἑτεροδόξῳ τοῦ σεδάσματος, xal εἰ φρέ- 
νες εἶεν μανιώδει πάθει περιπετεῖς, ἔτι δὲ χαὶ ἄλλαις 
τισί * τούτων γὰρ ὁποτέρου " αἰτίαν ἔχοντος τοῦ ἑνὸς 
τῶν συνελθόντων εἷς τὴν μνηστείαν μέρους, χελεύει 
«ἣν ἑνότητα ῥήγνυσθαι), ὃ δὲ νῦν παρ᾽ ἡμῶν ἐπι- 
σχέψεως ἠξίωται, f] μὴ γεγενημένον, ὥσπερ ἔφημεν, 

κατ᾿ ἐχεῖνο καιροῦ, ἣ μὴ ἂν οἰηθὲν τῶν 37 ἔσεσθαι, 

ἣ διὰ ποίαν ἄλλην αἰτέαν οὐ τέθειται" μετὰ τῶν 

μνήμης ἠξιωμένων. Ἔστι δὲ τοιοῦτον" μεμνηστευ- 

μένη ἔλεγχον δίδωσε προελθούση; ἤδη τῆς μνηστείας 

ἀλλοτρίων σπερμάτων ὑποχλόπιος οὖσα, τὴν νυμφι-» 

xhv ὑποχρινομένη χαθαρότητα. - 


peeeceperunt (sive quod hoc de quo nunc sancituri 
sumus, inter esusas dissolvendorum sponsaliorum 
comprebendere noluerint, sive quod tale quiddam 
quale impraesentiarum exortum legis promnulgatio- 
nem requirit, tum nondum jnciderii) nos, quod 
hac in parte deest , adimplentes, sponsaliorum 
tractatum ad justam absolutionem deducimus. Ve- 
tus autem constitutio (75) sponsalia dirimit, aliis 
atque aliis de causis : ob diversam videlicet de re- 
ligione opinionem, etsi aller insanis morbe ca- 
piatur, ac insoper ob nonnullas alias, atque harum 
utramlibet uterceunque desponsatorem baberet , 
sponsalia divelli jubet. Quod Yero nune in conside- 
rationem nostrám venit, sive tunc temporis , uti 
diximus, nondum (76) evenerit, sive legislatores 
non eventurum arbitrati sint, sive qua alia causa 
ejus silentio pratereandi fuerit, inter dictas causas 
non commemoratur. Est autem istiusmodi : spon- 
sam quamdam furtivis complexibus ab alio esse 
gravidatam, cum illa interim sponsalem prs sc 


castimoniam ferret, sponsaliorum tempore compertum est. Atque-hec quidem iind est quod veteribus 


legibus comprehensum non eat. 


Τὸ μὲν οὖν τοῖς ἀρχαίοις νόμοις ἀπερίληπτον τοῦτό 
ἔστι, ἡμεῖς δὲ τὸ ἐνδεὲς προστιθέντες ψηφιζόμεθα, 
μὴ μόνον τῷ xavà πῖστιν ἑτέρῳ Ὁ, μηδὲ τῇ τῶν 
φρενῶν ἐχστάσει ἣ ταῖς ἄλλαις αἰτίαις, ἀλλὰ xal 
«οὕτῳ μηδὲν ** ἔλαττον, εἰ μὴ μᾶλλον, ἐναντιουμένῳ 
τῇ συνοιχεσίᾳ διαζεύγνυσθαι οὖς ἡ δοχοῦσα, μὴ 
οὖσα δὲ, συνῆψε μνηστεία. Ποῦ γὰρ μνηστεία ἀλη- 
θὴς, ἔνθα τὸ ταύτης ἀληθὲς οὐχ ὁρᾶται : ποῦ δὲ γα- 


Nos igitur quod desit adjicientes, decernimus, ut 
non modo propter diversitatem religionis, neque pro- 
pter mentis emotionem, aut alias ob causas (77): 
verum eiiam propter hoc, quo nihil magis matri- 
monio adversatur, quos sponsaliorum opinio, non 


.werltaà copulavit, disjungantur. Quoniodo enim 


vera sponsalia sunt, in quibus nihil verum neque 
genuinum conspicitur ? ubi meretricium (78) se of- 


μιχὴ ὁμόνοια, ποῦ δὲ στοργὴ χαθαρὰ xal νυμφιχὴ, C fert scelus, ubi eauæ sunt dissidiorum et odii, ubi 


ἔνθα πορνιχὸν ἄγος xal διαστάσεως ἀφορμὴ καὶ μί- 
σους ὑπόθεσις ** καὶ ἀλλοτριότης; πάντα γὰρ ταῦτά 
ἔστιν ἐν τῇ τῶν νόθων xal ἀλλοτρίων σπερμάτων 
ὁποδοχῇ **. Οὐ μὴν οὐδὲ λόγον ἔχει τὴν ἑτέρου σπορὰν 
ἑαυτῷ ὑποδάλλεσθαι ἕτερον, οὐδέ γε ἄξιον, τὸν μὲν 3 
ταμέτην ἐλπίδι χαθαρᾶς ἀπολαύσεως τῆς ix τῶν * 
καθαρῶν παραγινομένης γάμων ἣν ὑπέλαδεν νύμφην 
εἰσοιχίσασθαι, τὴν δὲ χατορχησαμένην τῶν vapn- 
λίων θεσμῶν, xal τὴν ἐλπίδα τῆς εὐφροσύνης δείξα- 
σαν τέφραν αὐτῷ ἐχ τοῦ ἑτέρῳ συνδιαφθαρῆναι, 
μετὰ τοῦ πορνιχοῦ ἀγωγίμου γνωρίζεσθαι σύν- 
otxov. 


animorum alienatio (quae mala acervatim omnia pa- 
riter cum peregrino, alienoque semine suscipiuntur) : 
quomodo ibi matrimonialis concordia , quomodo 
purus sponsalisque est amor? Quin ut quispiam 
alterius fetum sibi subjiciat, id vero ratio non pa- 
titur. Neque item justum est, ut qui spe honeste 
casti matrimonii oblectationis sponsam in domici- 
lium suum recipere constituerit, si illa matrimonii 
legibus insultet, et cum (79) aliis lasciviendo, 
obleetationis spem evanidam ipsi reddat, in mere- 
tricia illa facilitate ipsam uxorem agnoscere de- 


p beat. 


VARLE LECTIONES. 


35 Sic corr. Stephanus ; Codd. &xpi&ov, 3" Steph. et. Agyl. conj. ὁποτερανοῦν. *'Vu 


lgo oin0£v:ov. 


39 Serimg. τίθεται. 3 Steph. conj, ἑτεροδόξῳ. 5) Codd. «lante. μηδὲν babent : expunxit. Steph. 
ϑι Serimf ὑποϑέσεως, - idem dod, 8 Codd. addunt γὰρ, quod delendum esse vidit Agyl. ** Codd. 
ἐχ τῆς τῶν. Sed τῆς abundat. 

NOTE. 


ut quz sponsam stupri compertam lapidibus vellet 
obrui : sed tamen hac constitutio pertinet ad spon- 
sam non tantum stupri, sed gravidam compertam. 
Vid. Harinenop. 5, tit. 2,- περὶ λύσεως μνηστείας, 
adde quaa scripsi ad I. 11, αὶ 1, ff. De cont. einp. 
l. TAE. quis virginem 5, ff. De act. emp. 

(15) L. 5, $ 1, C. De sponsalib. 

(76) dujus Novelle casum admodum specialem 


PATROL. Ga. CVII. 


esse collige. 

T1) Quod erat constitatum d. $ 1. 

[πε Hinc colligere possis, cum meretrice, nisi 
resipiscat, connubium non esse, c. 1, c. Non est 
culpandus 58, q. 1, cap. inter opera De sponsali 
bus c. uit. De condit. apposit. 

(79) Facit Nov. 51, supra eod. : Nov. Justin. 93, 
cap. 15, $ 2, Nov. 117, cap. 8. 

20. 
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CONSTITUTIO XCIV. 
Legis (80) qua de consulatu (81) agit, abrogatio (83). 


idem imperator eidem Styliano. 

Quoniam nostra legum repurgatio (85) liunc sibi 
propositum finem habet, ut non modo ilia quae sub- 
inde rerum statum labefactant, verum etiam qua 
longo tempore silentlo obruta, inutilia prorsus, 
eitanquam propter cariem publico usu non con- 
irectata egse videntur, e legali solo deJeat ; conge- 
quens est, utet qua de consulatu traciat legem (84), 
tanquam nihil ia presenti ad rempublicam perti- 
sentem, cum aliis inutilibus legali corpori eximat, 
Olim quidem consularis dignitas wegeranda eral, 
venerandosque qui ipsam subirent, ej magnificen- 
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AIATASIZ LA.. 
Περὶ τοῦ ἀθεκεῖσθαι τὸν περὶ τῆς ὑπατείας νό- 
par. 


Ὁ αὐτὸ, βασιλεὺς XvultauQ τῷ αὑτῷ. 

Ἐπειδῆπες σχαπὸν ἐμῖν ἡ τῶν νόμων ἀναχάθαρ- 
«Xx ἔχει οὐ μόνον ἐχεῖνᾳ τοῦ νομίμον ἐξαλείφειν 
ἐδάφους, ὧν ἡ γραφὴ V πολλάκις τῇ τῶν πραγμά- 
τῶν γχαπταατάσει διελυμαίνετο, ἀλλὰ καὶ ὅσα τῷ μα- 
χρῷ χαταᾳσιγαφθέγτᾳ χρόνῳ ἀργὰ παντελῶ; xai 
ὥςπερ διὰ σαπρίαν ἄγαυαστα ἀπὸ χρείας πολιτιχῆς 
ὁρᾶται χείμενα, ἀχόλαυθόν ἐστι καὶ τὸν περὶ τῆς 
ὑπατείας νόμον **, ὡς χατὰ μηδὲν ἐν τῷ παρόντι τῇ 
«ολιτείᾳ προσήχοντα, αὺν τοῖς ἄλλοις ἀχρήστοις τῆς 
γομιχᾷς ἐξελεῖν χαταυτάσεως. Πάλαι αὲν γὰρ τὸ 
ὑπατιχὸν ἀξίωμα aepvóv τε ἦν, xal τους ὑποδυομἔ- 


tia praestantes efliciebat, ac idcirco quibus cousu- p νους αὐτὸ πεμνούς τε ἐδείχνυ xal τῷ μεγαλοπρεπεῖ 


latum gerere obtingeret, pro honore quem ex di- 
gnitate perciperent, remunerari rempublicam vo- 
lentes , liberalia (85) promiscue plebi munera 
elargiebantur. Ac initi quide, quantam munificen- 
tiam faceret, cujusque arbitrio periniltebatur: post« 
modum autem ac certum modum decreto legali 
circumscribi illam placuit. Atque hoc quidem do- 
nec consularis dignitatis in republica majestas 
Soruit, observatuin 6580 apparet. Nupo vero, eum 
qui ombia mutas, Lemporis cursus, hanc etiam 
cepsularem magnidcentiam 6 pristina-glorie et am 
piitudiae ja abjectam speciem tmansformarit : ἃς 
vero qui ad iiam procedunt, interdum sibi non 
sufficere, nedum alis erogare quidquam possint : 


διαφέροντας. Auk τοῦτο ἄρα xal ὅσοι εἰ; «b ὑπατενειν 
χοθίσεαντο, ἣν ix τοῦ ἀξιώματος αὐτοὶ προαέλαθον 
φιλοτιμίαν ἀντιδωρεἶσθαι τῇ πολιτείᾳ ἀξιοῦντες, φι- 
λατίμους δωρεὰς τοῖς πλήθεσι χκαθυπάτευον. ᾿Αλλὰ 
πρὶν μὲν τῇ ixáctou προαιρέσει ἀνεῖτο τῆς φίλοτι- 
μίας τὸ μέγεθος καὶ ἢ ὁλάττωσις, ὕσθερον δὲ δόξαν 
οὕτω ῥητῷ μέτρῳ ψήφισμα νόμου τὸ φιλόνιμον πΞ- 
gioplsstv. ᾿Αλλὰ γὰρ τοῦτο μὲν ἕως τὸ σεμνὸν τοῦ 
ὑπατιχοῦ ἀξιώματος ἐν τῇ πολιτείᾳ διέπρεπεν, ὡρᾶτο 
γινόμενον. Νῦν δὲ τῆς πάντα ᾽ χινουμένης τοῦ. ἢ 
χρόνον φορᾶς xal ταύτην τὴν ὑπατιχὴν μεγαλοτρέ 
Tti2y ἐχ τῆς πρὶν δόξης xal μεγαλότητος. πρὸς τᾶς 
“εἰνὸν μεταστησαμένης σχῆμα, xal τῶν εἰς, τοῦτο 
προϊόντων οὐχ ὅκως 3 ἑτέροις ἱχανῶν ὄντων, ἀλλὰ 


iiam decensulatu legem, quam propterea altum (C μηδ᾽ ἑαυτοῖς ἐνίοτε ἀρχεῖν. δυναμένων, ἐπεὶ. διὰ ταῦτο 


silentium occupavit, eum aliis inutilibus, ut dixi, 
frustra legalibus constitutionibus immistam, deereto 
majestalis nost illine eximlmus. 


CONSTITUTIO XCV (80-87). 
De avulsa terre crusta (88). 


Idem imperator eidem Styliano. 

Antiquioribus, queque ante nate. sunt Ivgibus 
orius causam rerum usus prebuit. Legislatores 
enim quz in communem vitam incidunt, singula- 
tim accurate excutientes, pro illorum natura legeg 
condunt. Quoniam ergo ex eonnnunis vit» ne- 


ewh βαθεῖα τὸν περὶ τῆς ὑπατείας νόμον. χατέσχε, 
καὶ τοῦτον " ἤδῃ μετὰ. τῶν ἄλλων ἀχρέστων, ὡς 
ἔφην, thc] ταῖς, νομιχαῖς διατάξεσιν ἐγχαταμιχνύ» 
μεναν δόγματι τοῦ ἡμετέραυ χράτρυς ἐχεῖθος ἐχφέν 
θομῖν. 
AIATAXJZ E ".. 
Περὶ τοῦ. ὁποαξαρθέκτος " ῥἐφεργαίου " &ó- 
ον M, 


Ὃ αὐτὸς βασιλεὸς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. | 
Ka τοῖς ἀρχαιοτέροις χαὶ προλαδοῦσι τὴν γένεσιν 
νόμοις αἱ τῶν πραγμάτων χρεῖαι παρέσχον ὑπόστα- 
σιν. Πρὸς γὰρ τὰ χατὰ τὸν βίον συμπίπτοντα fj, τῶν 
ἐχάστοτε νομοθετῶν διαδλέψασα γνώμη mph; τὴν 
τούτων " φύσιν χαὶ τὰ νομοθετήματα τίθεται. Ἐπεὶ 


VARVE LECTIONES. 


ὃ Zuicb. et Meerm. ἐγγραφή. 
bond Dapet τοῦ. ΚΜ Forte ὅλως. 
d: Harm, lib. H, tü. 1v, pag. 186. 


^ Meerm., et plerique Codd. Ecl. ὑποσῆ, 


9! Nos. Justiniani 105, . *' Scrimg. πάντων. Emend... L. "*Scrimg. 
9 Serimg. ταῦ τάν, Zuich. et Meerin. τοῦτο, 


δι Etloga Nuy. M. exatat 
*3 Legendum, videtur 


vplvos. *«]n uonnullis Eclog Codd. additur : ἧτοι περὶ χατασπασμοῦ xat συγχώσεῳς ve xal 
ὕλὴς καὶ τὰ τού i: 


τῶν τίνι ὀφείλεται, 


lta Ecl. Codd. τούτου, quod emendaverat Steph. 


NOTE. 


ἐμὴ Nov. Jes. 105. 


us 
. 4i, « 18. 
2Qo.9x0h boc satjs innuit, Leonem an- 
cisrem esse τῶν βασιλικῶν repete pralectionis. 
' iu ἀνακαβάρσεως. Vid. Cujac. 6, obs. L 
- (84) D. Novell. 105, et similes. 

485) Φιλοτίμονς δωρὲάς misesilia Intelligit. 


“82 Hxc. Noxella laudatur ab Harmenog. 46, 
eene Ἢ Harm. 4. $1592. “ 


(R8) Ὑπέργειος τόπος, qui et ὑπερχειμένη χώρα . 
εἰ ὑπερκείμενος ἀγρός. Ὑπερειθέμενος ἀγρός, lorus. 
est sive ager superior, cui ὑποχείμενος opponitur, 

de quo lex 1, $ 23, $22 ; (f. De aqua, et, aqua. plu. 

via. Bedncitur ergo;dicta lex 7, 8.e 9, in pe, 61 

et $ 2, ff. De damno, 
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οὖν ix τῶν ἐν βίῳ πραγμάτων, ὥσπερ ἔφημεν, τοῖς A goliis (quemadmodum diximus) legilrus nasceridi 


νόμοις ἡ ἀφορμὴ τῆς γενέσεως, χρείαν χαινὴν ** 
ὀῤῶντες ἡμεῖς διά τινος καινότήτα πράγματος xal 
ἣν οὐχ ἕνι πρὸς ἀρχαίαν ψῆφον ἀναψέρειν 57 νόμου 
γένέδεως, ὡς ἄν, εἴποτε καὶ ἄλλδὲε τσιόῦτό τι δυμ- 
δαίὴ, ἔχῃ "5 τὸ συμδὰν νομίμως γε Ν᾽ διακρίνε- 
4θαι, ἐχτιθέμεθα νόμον πρὸς τὴν τοῦ πραγμάᾶτος 
ἀὐμθϑὰσίν. 

Tie οὖν b νόμος ; ᾿Αγρῶν ἀλλῆλσις διάφόρου δεσπο- 
«τείας παρακειμένων, xal τοῦ μὲν ὑπερκειμένην 
ἔχοντος χώραν, τοῦ δὲ δἰτυκειμένου ὄντος xut ἐν ἐπι- 
πέδῳ δριξομένδυ, ἐᾶν ὁ ὑπερκείμενος ἀγρᾶς pps: 
ctt συγκατασπασθεῖς ἢ duy φυτοῖς 9€ ἢ ἐούτων χώ- 
ῥὶς τὸν ὑποχέϊμένον τὸ ῥῆγμα δεξάμενον ἐπιχαλύψῃ, 
μὴ ἀπλῶς ἔχειν ἄδειαν μῆτο τὸν δεσπότην ἰοῦ δήο- 
δεδηχότος ἀγροῦ ὧς ἰδίας ἀντεποιεῖσθαι τῆς χατὰ- 
ασπασδείσης ὅλης, δτὶ ἐὺ tol; αὐτοῦ ὁρίσις ἐπί χειξλι, 
pies μὴν τὸν τοῦ ὑπερχειμένου χύριον xdi τὴν ῥῆῇ- 
C9 πεπὸν χκἀχεῖνον 9! προσφιλονέιλεῖν ἐῶν 
ὁρίων χυριεύειν, ἃ τὸ ῥῆγμά ἐπιπὲκλωχδὲ ὁποδέδό- 
κται, ἀλλὰ τὸν μὲν ἰοῦ ὁποχειμένου ἀγροῦ κύριον 
παραχωρεῖν οῷ τοῦ ὑπερτεδει μένου t ἀγροῦ κυρίῳ, 
εἰ βούλοιτο, tiv συγχατασπασθεῖσαν *? ὕλην, εἴτε 
σύμφυτος εἴη εἶτε gutüv ἔρημος "", ἀναλαδεῖν xal 

ἐναχομίξεσθαι, τὸν δὲ τῶν δύο αἱρεῖσθαι τὸ ἕτερον, 
ἥ τὴν ὕλην λαδόντα καθὼς EC ἀρχῆς δεσπόζειν αὐτῆς 
κειμένης ἐν τοῖς ἰδίοις ὁρίοις, ἢ, εἴ tuto μὴ βούλοντο, 
ἀπέχεσθαι Ἀαντέλῶς αὐτὸν μετᾶ τῆς ὕλης χαὶ τῶν 
δεξαμένων ταύτην ὁῤίων, xat μὴ παρέχειν πράγμᾶτα 
τῷ τοῦ ὑποδεξαμένου ἀγροῦ. τὰ συγκατασπασθέντα 
δεσπόζοντ'. . "ὥσπερ γὰρ οἰχιώῶν παραχειμένων ἀλλή 
Adis, xot τῆς μὲν ἐχούσης ὑλερανέχουσαν τὴν χατα- 
σχευὴν τῆς δὲ ὑποκειμένην, εἶ: συμῥαίῆ, τῆς ἄνωθεν 
χαταπεσούσης οἰχίας ἡ τὴν κατενεχθεῖσαν ὕλην λα- 
δεὶν 95, ἢ, εἴ p) προαιροῖτο λαδεῖν, ἐξίστασθαι χαθ- 
ἀπαξ, καὶ μηδὲν ὅλως παρενοχλεῖν ἐχείνῳ τῷ μέρεε, 
ἃ τὸ σύμπτωμα ὑπεδέξατο, οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα 
φυλάττεσθαι. 

ΔΙΑΤΑ͂ΞΙΣ κ΄. 
Περῖ tijc τῶν διερευγωμένων τὰς τῶν ἀσοδιούν- 
tur θήχα κολάσδωξ, 

'€^ αὐτὸς βασιλεὺς Ztufiutvó τῷ atti. 

Ἔστιν ἀσύγγνωσδία τῶν ἀμαρτημάτων χαΐ εἷς 
ποινῆς ἔπερορὰν ἀπάραίτητα, ὅσα μόνην χακίαν ἔχει 
τῆς γνώμης, Ξαὶ φυσιχῆς: ἀνάγχης ἀπολογίας fj ἠρᾶ- 
ξις ἐστέρηται. A δὲ μὴ ὁλοτελῶς ἐσξι τῆς πονηρίασ, 
ἀλλ᾽ ἔχει xal τινα μῖξιν φυσιχῆς τυρμννίδος, ταῦτα 


üccasio exsistit, δὲ vero propter novam quampiam 
rem, quz? ad veterem aliquam legem referri non 
potest, lege (89-90) ópus esse videmus, q&o videlicet 
si alias quoqtte istiosmodi aflquid &ontineal, id le- 
gitimeé | dijudicari possit : legem pro conditíoue fei 
in rerum natüram prodücimus, 


Αἱ quz illa lex? Quando diversi dothínil agri &ibi 
invicem adjacent, et alter superiore loco, alter au- 
tem depresso et campestri $itus é&t, sí supéfioris 
et impetidenti$ agti pars állquà Cü(n átbofibus uut 
sine lils prerupia, subjacenlem agrum, qui ruinam 
éxéepif, obtegat, he simpliciter, neque inferioris 
agri dóminus avufsam materiam lànquam suam 
vindicet : neque superioris dominus, qui avulsio- 
nem passus e$t, dé finium qui ruinam incidehtém 
excéperint, dominió, illi litem moveat : sed infe- 
rióris agii dominus $uperiorié agri domino, $i ui- 
vulsam materiam (sive arboribus consita sit, sive 
Illis vacet) recipere et ápportare velit, id permittat : 
ille ü(em optionem liabeat utrum receptam, suis- 
que finibus restitutam maíeriam, quemadmodum 
solet obtinere : an vero (si illam asportare melit) 
prorsus tum a materia, tum a finibus qui illam ex- 
ceperunt, abstinere, neque agri qui divulsa susce- 
pit, demino negotium facessere velit. Quemadme- 
dum enim cum domus sibi invicem adjacent, et 
alterius structura. supereminet, alterius humilis et 
pressa est, si eminenüorem domum in humilem 
collabi contingat, dominms ejus aut (91) delapsam 
materiam recipere, aut, si id nolit, illa prorsus ca- 
dere: neque domus quie casum excepit, dominum 
inquietare debet, ita hic quoque eo ad consequen- 
tiam et exemplum fracto, idem custodiri et obaer- 
vari convenit. 


προσῆχε ** τὴν αὐτὴ» ἀχολουθίαν καὶ τηρεῖσθαι χαὶ 


CONSTITUTIO XCVI . 
De sepulero violuto (92). 


Ídem impérator e eidem Styliano. 

Quse delicta sola animi nequitia committuntur, 
nullaque naturali necessitate excusari possunt, his 
neque venía tribuenda neque inferende pena 
eifagium concedendum est. Qu: vero non omnino 
a malitia procedunt, sed mixtain nature violentiam 


τὸῖς χατὰ μέτρον τῆς ἐν τῇ φύσει δυνάμεως ἀρίνειν gy habent, his utique ab illis, qui proposita sibi na- 


προαιρουμένοις συγγνώμης οὐχ ἀποτεύξεται. "Ex 


turz vi judicare volent, venia non denegabitur. Ex 


VARLE LECTIONES, 


€ Codd. xaX νῦν. "f Codif. ἀναφαίνειν. 


tdem. " atjo ie (hà. Ecf. ἔρημος... 
Eet. προσῆχε scribendum [uit propter συμόαίη, 


48 Ecl, ἔχοι. 
τὸ δι Videtur le endum χἀχείνων, πί habet unus ex Ecl. 
"c. xa εὐ Ac yl. ὀφεῖλει suppleri vult 


ἐν Ecl, xaf, ** £cich. et Mecrm; Ecl. φύ- 
Codi, ὁ Seng. et: Zaich, ὁπερτίθεμ 
ulgo προσήκει. Sedcum 


κότα. 


(89-90) Videlar Leo ignorasse legem 9, 4.8, ibi : 
Si ex fondo uo crusta lapsa sit in meum fundum 
ff. Ded 

(91) L. 77, nr ult. 1. 9, f. De damno infect. 


(94) Et ejus delicti pœna iri tonsuram et fustua- 
rium mutata, cum oli crimiualitér er pecunialiter 
de €o ageretur, 1. 8, Β΄ 9, ff. Βὸ sépul. Viul. 
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hac ego ratione civile sacrumque decretum, dum A ταύτης ἐγὼ τῆς γνώμης στοχάζομαι τό τε πολιτιχὸν 


de sepulcrorum perscrutatoribus statuunt, sibi mu- 
tuo non contradicere conjicio. Civilis namque 
lex (05-94), malam voluntatem tantummodo intuens, 
negata prorsus venia, id delictum punit (95) : sa- 
cra (90) vero (ad paupertatem, quie humanam vitam 
mísere vexal, sspeque pressos non audenda au- 
dere cogit, ni fallor, respiciens) poenam in de- 
prehensos non constituit. 

Nos itaque ad utrumque decretum nos accom 
inodantes, ac, quoad fieri potest, po»nam atque ve- 
niam jnter sese conjungentes, sancimus, ut. qui 
semel duntaxat id ausi fuerint, leni misericordique 
sententia feriantur : qui vero ex clementia illa 
iterum peccandi occasionem rapiunt, nec inde pru- 
dentiores facti a malitia desistunt, nullis precibus 
admissis poenam sustineant. Illa autem in dorsi 
verberatione (97-98) criniumque (99) tonsione con- 
sigtet. 

CONSTITUTIO XCVII. 


Ut in (4) contestati litis, et tral 
π (4) contes ΘΗ our raiuum (2) 


Idem imperator eidem Styliano. 

Tametsi lex, quas in magistratoum initio, 
litiumque contestatione jurandum precipit, di- 
vino jussui qui jusjurandum prorsus evitandum 
prsscribit, aliquo modo contradicere videatur: 
tamen si quis verborum mentem perspicit, non in 
contrarium illam rogatam esse, sed e diverso Ju- 
risjurandi susceptione idem quod ejus prohibi- 
tione sacra lex (4-5), efficere consti. deprehendat. 
Etenim hzc quidem, quo mendacio prorsus viam 
priecludat, in universum (6) jurare vetat : illa (7) 
vero, dum hoc ipsum vult, ad fugandum mendacium 
jusjurandum in auxilium assumit. Quapropter no- 
bis non in verborum formam, sed propositum illo- 
rum finem cogitationes adlgentibus, non aspernari 
civile decretum, tanquam cum divino et Do- 
«ini nostri mandato pugnet: sed tanquam eodem 
vergat, illi honorem conservare visum est. Cæte- 
roquin etiam hoc sentimus, Domini jussum non 
simpliciter ad moderanda communis vitse negotia, 
aed ad constituendum illis, qui ad beatam illam 


xal ἱερὸν ψήφισμα πρὸς ἀντιλογίαν ἀλλήλων ἰδεῖν, 
ἐν ὅσῳ περὶ τῶν διερευνωμένων τὰς τῶν ἀποδιούν- 
των θήχας ψηφίζονται. Ὃ μὲν γὰρ πολιτιχὸς νόμος 
πρὸς μόνην τὴν δύστροπον ἀποσχοπήσας προαίρεσιν 
τὴν τοιαύτην ἁμαρτίαν χολάζει συγγνώμης ἀποστε- 
ρῶν, ὁ δ᾽ ἱερὸς (οἶμαι πρὸς τὴν διοχλοῦσταν τῷ βίῳ 
πενίαν ἰδὼν, f| τοὺς στενοχωρουμένους πολλάχις 
τολμᾷν προάγει ἀτόλμητα) τιμωρίαν τοῖς ἀλοῦσιν 
οὐχ ἔταξεν. 

Ἡμεῖς οὖν πρὸς τὴν ἑχατέρου ψηφίσματος σνγ- 
γνώμην ἁρμοζόμενοι xal καθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἣν δίχην 
καὶ συγγνώμην εἰς ἕν συνάπτοντες, τοὺς μὲν xat 
τοῦτο τολμήσαντας θεσπίζομεν εὑὐμενοῦς xal μαχρο» 
θυμούσης πρὸς τὸ τιμωρεῖσθαι τυγχάνειν τῆς δέχης, 
τοὺς δὲ τὸ συμπαθὲς ἀφορμὴν ποιησαμένους δευτέ- 


pov τολμήματος, ἀλλὰ μὴ νοῦν 3" λαδόντας ἐκ τούτον 


εἰς ἀναχώρησιν τῇ; πονηρίας, ἀπαραιτήτως τὴν 
τιμωρίαν ὑφίστασθαι. Αὕτη μάστιξι ταῖς χατὰ νώτου 
χαὶ τριχῶν ὁρυσθήσεται χουρείᾳ. 
AIATAXIZ LZ. 
Περὶ τοῦ rte τὸν κριτὴν ἐν ἀρχῇ τῆς δίκης 
καὶ εἰς τὸ 3 προδιληθῆναι ἄρχοντα. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στνλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ei καὶ δοχεῖ πως ἐναντιολογεῖσθαι τὸ παντελῶς 
ἐχκλίνειν τῷ 5 προστάσσοντι θείῳ χελεύσματι τὸ 
ὀμνύναι ὁ ἐπ᾽ ἀρχῶν προδολαῖς xal δίχης συστάσει 
ὁρίζων ὀμνύειν νόμος *!, ἀλλ' εἰ τὴν γνώμην τῶν 
λόγων τις διασχέψαιτο, οὐχ εἰς ἐναντιότητα γνοίη 
τοῦτον ἀποχεχριμένον, τοὐναντίον δὲ ἐχεῖνο σπουδὴν 
ποιούμενον χαταπράττειν διὰ τῆς τοῦ ὄρχου mapa- 
λήψεως, ὅπερ ὁ θεῖος βούλεται νόμος ἐν τῇ τοῦ μὴ 
ὀμνύειν ἐπιτροπῇ ἐξανύειν. Καὶ γὰρ ὁ μὲν τῷ ψεύ- 
δει χαθάπαξ ἀποχλείων τὴν πάροδον ἀπαγορεύει τέ» 
Àtov ὀμνύεσθαι, ὁ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο βουλόμενος εἰς 
δίωξιν φεύδους τὸν ὄρχον σύμμαχον παραλαμθάνει. 
Ὥστε xal ἡμῖν οὐ πρὸς τὸ σχῆμα τῶν ῥημάτων, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐγχείμενον σχοπὸν ἀπερείδουσι τὴν 
διάνοιαν, ἔδοξεν οὐχ ὡς μαχομένην τῷ θείῳ xat Δε- 
σποτιχῷ παραγγέλματι τὴν πολιτιχὴν ἀτιμάζειν 
Ψῆφον, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς τὸ αὐτὸ φερούσης συντηρεῖν 
αὑτῆς ** τὴν τιμὴν. "Ἄλλως τε δὲ xal τοῦτο συνείδο- 
μεν, ὡς τὸ Δεσποτιχὸν παραχέλευσμα οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ πρὸς βιωτιχῶν πραγμάτων ἐξηνέχθη χατάστα» 


sublimitatein ascendere desiderant, in perfectiorem D σιν, ἀλλὰ πρὸς τελειοτέρας πολιτείας τοῖς ἀνιέγαι 


VARLE LECTIONES. 
"* Codd. Emendavit Steph. ** Ecl. Nov. 45. ** Forte à . e : , . 
ges. ^ Novo, dusüinianl 8, c, Tet 48 c. 5. ** Codd, aisi». Ag αὐτῇ, c o Melius τῷ παντ, ἔχαλ 
NOTE. 


91) L. 8, 1. 9, ff. De sep. viol. 
riminaliter et pecuniaria poona, d. l. 9, 
» Nomocas. 97, et 15, c. 25, ubi Balsamon hu- 
itationis mentionem facit. 
Vid. Petrum Greg. 55, synt. 16, 15, 16. 
᾿Βοφαίετί violator per lustuarium et tonsu- 
penitur, €& bie, Balsamon 15, Nomocan. 25, 
552* 2d Amphiloc. 66, undecim annis privat 
' nione : add Nrusenum. epist. ad Lyloium 


m Mu 
8 Καὶτ ὀρισϑήσεται χουρείᾳ, adde Nov. 


δ ἡ Tes Herd n infra eod. 
ρχἧ τῆς 9l " eade cx 
στασιν, infra eod. vid. ov. 4 idus 


nol Καὶ εἰς τὸ Mercury sic inira ἐπ᾽ ἀρχῶν 
“(δ ^5) Ei ita conservatur titulus Codicis de jureju- 
rando propter calumniam, Nov. 49, c. 3. 

(6 ἐ ὃ Ms Maub. v, v. ὅ4. 


(7I civi Civilis sc. 
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πρὸς τὸ μακάριον ἐχεῖνο ὕψος ποθοῦσιν ἀνάδασιν, A rempublieam gradum esse promulgatum. Cujus 


ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα, οἷον τὸ, Mh μεριμνήσητε τῇ 
ψυχῇ τί párnte * καὶ, Μὴ θησαυρίζετε θησανροὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὅσα ὀμοδύναμα. Ταῦτα γὰρ χαὶ τὰ 
. «οιαῦτα ἀφωρισμένοις τοῖς τελειοτέροις φέρει τὴν 
γνώμην. 

Διὰ 4 τοῦτο δὴ τὴν ἰσχὺν οἰχείαν ** ἀμείωτον, 


ὥσπερ ἔφην, τῷ πολίτῃ “᾽ συντηροῦντες νόμῳ θεσπί- - 


ζομεν xai ἡμεῖς, τούς τε χαθισταμένους εἰς ἀρχῆς 
προδολὴν χαὶ εἰς χρίσιν ἀμφισδητουμένου πράγ- 
ματος εἰσιόντας δι᾽ ὄρχων πιστοῦσθαι, ὡς τὸ ἀλη- 
θὲς πρὸ τοῦ ψεύδους τιμῆσουσι, χαὶ οὐδαμῶς τῆς 
εὐθείας ἐχτραπέντες ἐπὶ τὴν σχολιὰν τῆς ἀπάτης 
τρίδον χωρήσουσιν.. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ H''*, 
Περὶ τοῦ μὴ εὐνούχους ἐγγαμίζσθαι. 

Ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ἢ τῶν νόμων γένεσις χαὶ χατάστασιν τῆς πολι- 
«εἴας σχοπὸν ὑποδάλλεται "" xaX 99 τῇ φύσει ἑνίοτε 
ἀδιχουμένῃ βοηθεῖν ἐπαγγέλλεται. Οὐχοῦν δίχαιον 
καὶ νῦν περὶ τῆς ζητουμένης ὑποθέσεως (ἡ δέ ἐστιν, 
εἰ ἔξεστιν εὐνούχοις πρὸς γάμον συνάπτεσθαι) νό- 
μοντυχεῖν γενέσεως. ᾿Αλλὰ πρὸ τῆς τοῦ νόμον ἐχ- 
θέσεως ἄξιον πρὸς ἐξέτασιν χαταστῆναι τοῦ πράγ- 
ματος, χαὶ συνιδεῖν, εἰ δυνατὸν τὴν τοιαύτην συν- 
ἄφειαν ἀπυφέρεαθαι γάμου χλῆσιν, μᾶλλον δὲ εἰ ὅλως 
ἐπ᾿ αὐτῇ θέμι; τελεῖσθαι, ἃ τῷ γάμῳ τελεῖται, οἷον 
εὐχὴν ἱερὰν f) τελετὴν ἢ ἀνθρωπίνην τινὰ τέρψιν 
καὶ θυμηδίαν, καὶ ὅσα ἐπὶ μνηστείᾳ γένεται. Ὁ 


uano generis nonnulla etiam alia sunt, ut hoc (8-9) : 
Ne solliciti sitis animer vestra, quid inanducctis, οἱ, 
Ne reponatis thesauros in terra, elc., qua eodem 
dicta sunt. Hiec enim et similia seorsum perfecuo- 
ribus demandantur. | 

Ea propter nos civili legi suam vim (quomodo 
diximus) imminutam conservantes, sancimus ut 
qui magistratum ineunt, litemve contestantur (10), 
severitatem mendacio prseaturos, nec ullo modo 
recta via declinata, in obliquam fraudis semitam 
cencessuros, jurejurando affirment. 


CONSTITUTIO XCVII. 
De poena eunuchorum, si uxores. ducant. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Legum ortus, tum ut republica recte constitua- 
tur, hunc sibi finem proponit, tum interdum na- 
turas injuria affectae. auxilium offert. Justum est 
ergo, ut nunc- etiam de bac specie, an eunuchos 
iu matrimonium conjungi liceat, in quzstionem 
ducta, lex enascatur. Sed priusquam illa propo- 
natur, rem examinare, et an istiusmodi conjunctie 
ialrimonium appellari possit, imo an omnino que 
in matrimonio peraguntur (quæ sunt sacrae (11) 
preces, sacrificium, carnalis oblectatio ac voluptas, 
et quecunque in matrimonio fiunt), fas sit in illa 
perfici. Sacerdos igitur ad imitationem ceele- 


μὲν γὰρ ἱερεὺς κατὰ μίμησιν τῆς ἄνωθεν παρὰ τοῦ (, stisa conditore (qui sexus ad (12-13) multiplicatio- 


“τλάσαντος εὐλογίας τοῦ πρὸς αὔξησιν τὰ γένη συν- 
αρμόσαντος ἔστηχεν ἱερολογῶν, ἡ δὲ ἐξ ἀνθρώπων 
προϊοῦσα θυμηδία καὶ ἀγαλλίασις πρὸς τὸ τῆς γεν- 
apylac ** τέλος. ἀφορῶσα χαὶ τοῦ γένους ἑἔχάστου 
«ἣν βλάστην "* λαμδάνει τὴν πρόοδον" οὗ τε γὰρ τῶν 
γυμφίων γεννήτορες, ἐν ἐλπίσιν ὄντες τοῦ γονὴν 
ἐπόψεσθαι τῶν οἰχείων σπλάγχνων, οἵ τε νυμφαγω- 
γούμενοι τοῦ δοῦναι τῷ βίῳ γένους διαδοχὴν, τῆς 
φερισταζούσης αὐτοὺς ἀπολαύουσιν ἡδονῆς. Ὧ δὲ 


nem copulavit) pronuntiare benedictionis (14) ver- 
ba sacra effatur. Bumani autem ingenii voluptas 
el letitia ad geniales complexus, et (15) utrius- 
que sexus fetum respiciens, progressum facit. 
Sponsorum enim parentes, dum se viscerum 
suorum visuros fetum, et sponsi ipsi, dam se 
in lucem edituros generis successores speraut, 
muitiplici voluptate perfuuduntur. At hic nihil tale 
subest. Quale enim cum oblatione illi (16-17) conve- 


VARLE LECTIONES. 


€? ἴῃς, 


Ecloga. 
Nov. ἐδ. *' Scrimg. ἀπού., quod in κ 


** Ecl. τὴν εἰχείαν ἰσχύν. “Ὁ Stepb. conj. πολιτιχῷ. Sed et. Ecl. πολίτῃ 
. tButaverat ἃ 


babet. “ Ecl. 
I. Veriora przstiterunt Zuich. et Meerm. **li- 


dem x&v. Vulgo γεω . ui yevapyía;. ἴδ Vulgo Exáctnv τὴν βλάθην, quod Steph. et Agyl. 
^ ge γεωργίας. Reposui γεναρχ E ἣν τὴν βλάθην, q eph. οἱ Agy 


NOT.£. 


(8-9) Matth. vi, v. 95. . 

(10) Cujac. ad Nov. Justin. 47, colligit ex hoc 
joco juramentum de calumnia non esse de quacun- 

ue re, sed de litium contestatione tantum, et 

ari in causis civilibus tantum, non in criminali- 
bus, ut bac Novella constat, et 107, infra ; nam in 
criminalibus sufficit inscriptio. Fridericus tamen 
constit, De pace tenenda, et De iucendiariis, id 
etíam exigit in causis criminalibus, non (ut pleri- 
que opinantur) etiam Henric. !. 2 legum Longo- 
bardorum, cujus constitutionem retulit Honorius 
e.1, De juramento calumnis. Neque enim hoc 
dicit Henricus, clericos, ue in civili, neque in 
criminali causa jurare de calumnia, sed nullo eos 


D modo, ulla in cavsa jurare. Hic adde l. 1,1. 4, C. 


De jurament. calumn. lu spiritualibus de calumnia 
jurari non vult Eugenius c. 2. extr. De juram. 
calumn. in6. 

(11) Οἷον εὐχὴν ἱερὰν ἣ τελετήν, etc., vid. Nev. 
89, supra eod. 

rae Gen. 1, vers. 29, et 6. tx, vers. 1. 

14) Formulam divinam intelligit : Crescite et 
multiplicamini. | 

(15) Kal τοῦ γένους ἐχάστην τὴν βλάδην. &cr. 
ἔχάστου τὴν β v. Agyl.. 

(16-17) Eunuchi scil. spes procresndi deest eunu- 
cho. Ejus itaque conjunctio precipua conjunctio- 
Bis voluptate destituitur. 
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niant? quale (18) sacrificium (19) eorum aggrega- A μηξὲν ὕπεστι τγιοῦτον, ποίξ μὲν ἀνθρωπίνῃ εὖφρο- 


tionem stabiliat? Cum autem illorum conjunctio 
adeo omni oblectameuto vacet, et. congecralionis, 
sacrificiorum, benedictiopigque adeo non capax 
sit, quomodo in ipsos matrimanii appellatio qua- 
drabit? Imo quomodo non aliqua qua melariis 
debetur, idque eg legà ipsos pœna senuetur? At- 
que quo ne ab initio quidem matrimonium vocari 
possit, breviter ita. dicum $i. Sed magis exa- 
ctiugque rei indignitatem oratio &yploret. terum 
Conditor cum initio marem et feminam cansocia- 
ret ad largum quod inde exiturum esset, iucremen- 
tum reapiciens,consociationem illam faciebat (20-21). 
Quin οἱ nature (que tanquam famula, quantuu 
potest, a Conditore tradita precepta observat) ut 


σύνῃ σωνέλθοι ""; ποίᾳ δ᾽ ἱερᾷ συνεπιλήψεται τελε- 
τῇ; οὕτω Bb τῆς suvagtíag ὁρωμένης ἀνευφράντον 
καὶ &viépou χαὶ ἀτελέστοῃ χαὶ ἀμεθέχτου εὐλογίᾳς, 
πῶς ἢ γαμήλιος χλῆσις ἁρμόσει ; μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ 
οἵα xai ἐχθέσμῳ "" χόλασις ἕψεται ἡ ἐπὶ vol; ix- 
θέσμρισ ἠφειλημένη ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχῆν 
γάμος ἔύγνοιτο ἂν λέγεσθαι, ὡς ἐν τύκῳ οὕτως * θεω» 
ρείτῳ & μᾶλλον ὁ λόγας χαὶ ἀχριδέατερον τὴν ἀδι- 
xlgv τοῦ πράγματος ' τὰ ἄρσεν χεὶ θῆλυ συναρμό- 
ζων ἐξ ἀργῆς à Πλάστης πρὸς τὸν ἐχεῖθεν πληθυ- 
σμὸν ἀφορῶν διετίθει τὴν συναρμοστίαν, χαὶ μὴν 
xa τῇ φύσει (χαθόσον δυνατὰν αἷα δούλῃ σώζειν τοὺς 
δεδομένους παρὰ τοῦ χτίσαντος λόγους) σχοπκὸς bm 
τούτῳ γαμιχὴν ὁμιλίαν συνίστασθαι, ἐφ᾽ ᾧ τῶν γε- 


in hoc matrimoni Consuetudo ineatur, quo (22) B vov 1 διαδοχὴ προῖοι μέχρις ἂν δι᾽ αὐτῇ,ς ὁ χτίσας 


sobolis procreatio procedat, quoadquidei ab ipsa 
tale ministerium conditor prastari velit, proposi- 
tum est. Si igitur. vel hic quod naturg Conditor, 
ipsaque natura voluit apparet, quod prohibendum 
ducimus, ne prohibeatur: sin. minus (ut egrte ni- 
bil iatiusmodi est, sed contraria omnia, et nulla 
ad igplendam Domini voluutalen vis et ejus gene- 
ris, quiddam qued natura non agaoscat), quare non 
einnibus modia prohibetur? ()uod si quig eon- 
tentionibus gaudeus, dicat si propter sterilitatem 
eupuchi a «conjugio secluduntur, multis etiam 
aliis conjugium interdici debere, eum non omnes 
quicunque, in conjugium coeunt feiilicos se præ- 
SteRL : ad contentionem in promptu est responsio, 
qued tamelsi nullus ex iis fetus gignatur, 
non tamen in hoo congregali sint, pe quam oom- 
mupi vits utilitatem conjugalis copula afferant : 
eum potius contra nrocreandorum liberorem desi- 
derio congregatos constel, quos effectum dosiderio 
Tesponsurum opinantes in eventu spes fefollerit ; 
hic vero ut tale aliquid dici posait, permultum ab- 
sit, cum qui ad. peregrinam illam commistionem 
eonxenerunt, liquido scientes 86 steriles ac 
ad gignendum inutile$ covvenire, natura quosiin- 
sidiati sint. Acsane ob hoc duntaxat odio etiam 
anibo digni sunt: mulier quod cum conjuegalis con- 
suetudinis cupida fecundo se jungere potuisset, 
infecundum οἱ sterilem prztulerit : eunuchus ve- 
το, quod ut in vanum Dominus benediceret, impo- 
tentia sua effecerit. Si quis porro fundum ex 
quo alius aliquis fructus meat, vastet, et incultum 


" relinquat, au hunc tanquam malum, atque. perni- 
€iosum odio habebimus, ejusque, si fieri potest, in- 


"e 


βούλοιτο τὴν τοιαύτην ὑπ᾽ αὐτῆς λειτουργίαν διαχο- 
νεῖσθαι. El οὖν ἔστι χἀνταῦθα ὃ xaX τῷ Πλάστῃ τῆς 
φύσεως xal τῇ φύσει vevór zat, gh κωλνέσθω τὸ χω- 
λυόμενον * εἰ δ᾽ οὐχ ἔστιν (ὥσπερ οὐδ᾽ ἔστιν, ἀλλὰ 
πᾶν τοὐναντίον, ἄπορον μὲν εἰς πλήρωσιν τῆ: Δεσπο- 
«iux; βουλῆς, ἔχφυλον δὲ xal οἷον μὴ ἔγνωχεν ἡ 
φύσις), πῶς οὐ παντὶ χωλυϑήσεται τρόπῳ ; Εἰ δέ τις 
λέγοι τὸ φιλονεικεῖν ἡδὺ ποιούμενος, ὡς εἴ γε διὰ τὸ 
ἄγονον ἀποχλείεται γαμεῖν εὐνούχοις, πολλῶν xol 
ἄλλων ἀποχωλύσεις γάμους (οὐ γὰρ πάντες, ὅσοι 
πρὸς χοινωνίαν ἔρχονται, τοιαύτην φύσιν Ey τῆς 
χοινωνίας ἔδειξαν), πρὸς τὴν φιλονεικίαν ἕτοιμος f 
ἀπόκρισις, ὅτι ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν, εἰ καὶ μὴ καρπὸς 
φύεται, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἐπὶ τούτῳ συνῆλθον οὐδ᾽ ὥστε 


C μὴ δοῦναι τῷ βίῳ τῆς γαμικῆς γεωργίας ὠφέλειαν, 


ἀλλὰ δῆλον ὡς πόθῳ μὲν παιδοποιίας, ὑπειληφότες 
δὲ ὅτε πρὸς ἔργον ὁ πόθος χωρήσοι, αἱ καὶ πρὸς Ex- 
ὅασιν ἢτύχησεν ἡ ἐλπίς " ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἔστι τριοῦ- 
τον εἰπεῖν (πολλοῦ γε καὶ δεῖ), ἀλλ᾽ ἀχριδῶς εἰδότες 
οἱ χανὰ 8 τὴν ἔχφυλον συνιόντες μῖξιν, ὡς &yovot 
καὶ ἄχαρποι, ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο xat συνήἤλθην, xal xai- 
περ τῇ φύσει ἐπιδονλεύοντες 5, ᾿Αμφότεροι τοῖ- 
γυν χαὶ χατὰ τοῦτο μόνον μισητοὶ, ἣ μὲν, ὅτι ἐξὴν 
αὐτῇ, εἰ τὴν διὰ γάμου ἐπόθησεν ὁμιλίαν, χοινωνῆσαι 
γονίμῳ φύσει τὴν ἄγονον ἠλλάξατο xaY τὸ 15 ἄχαρ- 
Tv, ὁ δὲ, ὡς τῇ ἑχυτοῦ ἀχρηστίζ περιιστῶν εἰς τὸ 
ἄχρηστον εὐλογίας ἐνεγκεῖν τῷ ποιήσαντι. Εἶτα χαὶ 
χώραν μὲν, ἐξ ἧς ἄν τις ἕτερος χαρπὸν δρέφαιτο, 
εἴ τις ὀφθείη διαλυμαινόμενος χαὶ πρὸς τὸ ápy M 
αὑτῇ χρώμενος, ὡς πονηρὸν xal λυμεῶνα uaehae- 
μὲν χαὶ εἰ δυνατὸν ἐφέξομεν αὐτοῦ τὴν προαΐρεσιν, 
τὸν δ᾽ εἴ τις ἐξ ἧς ὁ λογιχὴὸς ἀναδλαστάνει στάχυς 
χώραν ἐξερημοῖ xaX ἄχρηστον δείχνυσι, τούτῳ ὡς 


VARUE LECTIONES. 


" Osenbryggen con]. : ποίᾳ 


νϑρωηί 
ix θεσμοῦ. — 


Codd. xat. Steph. et Agyl. εἰς 


εὐφροσύνη φυνέλθοι ; ποία δ᾽ ἱερὰ--τταλετή. "5 Agyl. vnli 
emendani. ἴδ Nisi verbum "desit, ἐπιδουλεύουσιν leger, 


"* Stepb. εἰ Agyl. τὴν legendum esse existimant. '* Conj. Stephani. Codd. ἄκρον, 
"€. 7 


' NOTAE. 
(48) Quasi dicat, vana et irrita erii precatio e& 88, «. eod 


la: Crescite et. muliiplicamini, si eunuchi nu- 
izeris. 


(19) Moris enim erat sacrificium fleri, vid. Nov. 


0-21) Gen. t, vere. 29. 
32) Isque. matrimonii finis praecipuus. 
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μηδὲν ἄδιχον δρῶντι παραχωρήδομὲν! Καὶ τίς ἂν ἃ stitutum reprimemss : {Π| vero qui fübdum ex quo 


φαίη ΤΊ, ᾿Αλλὰ, φασὶ, Παῦλὺς εἴτ ^ ῥεξέτον γαμεῖν 
ἣ συροῦΐσθαι, ὥστε διὰ τὴν πύρωσὶν ἀκώλυτον fj 
συνάφεια. Ὁ τὸν Παῦλον εἰς μέσον ᾿Ἀροάγων, τὲἰῤόσ- 
χες τοῦ Παύλου τοῖς ῥήμασι. Γάμεῖν tUe, τουϊέσει 
διὰ τῆς γαμιχῆῇς ὁμιλίαξ φψνναρμόζεσθαὶι γυναικί. Εἰ 
μὲν οὖν καὶ ἡ σὴ πρὸς γυναΐῖνα μῖξις ἀννάρμοόσις 
ταμιχὴ, xal ἀξία ενχεῖν εὐλογίας, ἥτις ὀφείλεται 
«οἷς νυμψαγωγϑθυμένοις, γάμὸν ἀὐτὴν ἐξονόμαζε 
xai περισχόπει νὐμφῆν * el. δ᾽ εὐλογίας obx ἂν οὐδ᾽ 
ὄναρ κοτὸ μετάσχοιξ, (τίς γὰρ ἂν ἢ tela ἱεῤολογία ἐπὶ 
vol; ἀπ᾽ ἐναντίας μὲν συναϊκοομένοις νῷ τοῦ πλά» 
οἄᾶντος δόγματι, ἀπ' ἐναντίας δὲ τῷ νόμῳ τῆς ψύ- 
σεως προέλθοι ; ) v τὸν Παῦλον εἰς συμφωνίαν Vi» 
xttv τολμᾷς τοῦ σοῦ γάμου καὶ ἐχφύλσυ γάμυν; 


fatióne praeditum geritien pullulet, désolal, et Inü- 
litem reddit, tanquam nihil indignitati cormii- 
(at, id fücete permitlenias? ΕἸ aane quid quis- 
quam dicàt? Sed Paulus, inquioni, ait (23-28), 
mattithotium wébntraliere quam (29) url (30) κ8- 
(jus est* quaproptér àdiurális lervoris contempla- 
tione €ónjuntiio próhibertl nou debet, Sed [ἢ 
qui Paulum laudas, ad Pauli verba yüiendé. Máiti« 
mohlum contfaBére, inquit, ld eii, pef matei- 
meniale commereium ἐπι maliéré éommnitsio, . 
consoélaliu matrimonialis, et benedictione quis Ín 
Mialrimonium coeontibus debeiut, digna et, ma* 
Wirhonlum illam nomina, el observa uxorem : s$ín hé 
tantille quidem benedictionis unquam capax lae 


“Ἄλλως τε δὲ χαὶ τοῖς ἀποτέμνουσι τούτων τὴν ἀῤῥέ- B ris (quz enim aut qualis consecratio in iis, qui 


νοποιίαν, εἰ τοῦτο ἡ ἐπίνοια βούλεται (εἰ χαὶ σφαλο- 
ρῶς xal Θεῷ ἀντιπράττοντες ἥκουσιν ἐπὶ τὴν πρᾶ- 
ξιν), ὥστε μηχέτι δρᾷν αὐτοὺς ὅπερ ἄνδρες, ἀλλ᾽ 
ὅσα γε τὴν πρὸς τὸ θῆλυ γένος ἐπιθυμίαν ἀπομά- 
ρᾶναι καὶ τῆς εὐνῆς ἀνυπόπκτους φύλαχὰς εἶναὶ 
(τοῦτο γὰρ ἡ κλῆσις ἐγγνᾶτναι), πῶς χατὰ τοῦνο 
δικαίαν 00 χαλχεύσουσι καθ᾽ ἑαννῶν ἀγανάκέησιν, 
&' ὧν οὐ μόνον τῇ φύσεν ἐχθῥὰν προαίρεσιν κέ- 
κτῆνται, ἀλλὰ xà αὐτοὶ 18 ἐκείνοις, 00 χἂν 5 xexo- 
«ἔχνως ὅμως σπονδὴν ἔθεντο mpb4 τὸ δύξαν αὐτοῖς 
χρησίμους ὀφθῆναι, ἐναννιούμενοι ἀπεδείχθησαν, καὶ 
ξένον τι γένος ὑπάρχουσιν, μῆνε τῇ ἐξ ἀρχῇςξὨ npo 
θαλούσῃ ** φύσει, μήξο τῇ μετὰ ταῦτα μεταπλαςα- 
μένῃ χαχοτεχνίᾳ συνοικειούμενοι ; 

qui licet malitiose, quomodo tanren ipsis videretur, 


simul contra Conditoris decretum, simul contra 
naturg legem conjunguntur; lócum habeat f); quid 
Pátilum in approbaliónem cdelibislui ἐδ peregrini me^ 
trimonil periralere audes ? Ad hoe veru δὲ qui 
ipsis taturalem et propriani matiut potentiant 
exseeant, hoe egnsilió id faciunt. (tametsi vitlesé 
ae quidam in Deum rebellione id fatiáni) he am 
plius vitos se exhibere queánt, sed quhhtum ad 
libidinis stimulos aitlaet, ptorsus elanguébdant, eu» 
bilisque (21.54) üdi, δέ iri quos suspicio uou oadát, 
custodes siht (quod sano Ipse vouis (05) donus pre- 
mitiit) quomodo in hoo non justam sdversum se iu» 
dignationem eadent, quod nost solum inimieam (56) — 
nature voluntatem capessant : verum etiam illi 
utiles illos reddere siudió habterunt, adversari 


deprehendantur? et cum novum aique petegrinum sexum reprmesenteht, non tindn 66 neque 
initio attributa natüre, néque qua transformati sunt, malitiosz arti actotüntudent? 
Διὰ «oUt6 θεσκίζομεν, ἠῶν εἴ tie * εὐνούχων 0 Propterea sancimus, ut si Δὲ Pumothoruri ad 


φιρὸς γάρον ἤχων φωραθείη δ, vat ἀὐνὸν μὲν τῇ 
τῆς τορνείας ὑπκοχεῖσθαι κολάσον, καὶ ἐὸν ἁνιέῤως δὲ 
τολμήφαντα ἱερέα τὴν τοιἀύτην dvvappodtiav γελέ: 
eat τῆς ἱερατιχῆς ἀξίας ἀπόγυμνοῦσθαί, 
ΔΙΆΤΑΞΙΣ τὉ.Ψ 
v γτὰ *porov ὀμνόναι τὸν se, 

Περὶ τοῦ τὸν iráro τὰ xpo μνύναι ρὲ 

αὐτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

Ὅσα πρὸς εὐλάδειαν ὀρῷ, ὅσα obe δεοξεόνητα 


frátrimohiun procedere cemperiatur, et ffse siu- 
pm pou óbnoxlos sib : ei qui. sacerdos igtns- 
modi oonjuneilonem profanald sacrifitlo péificece 
ausus fuetit, sacerdotali dighitate denddéttr. 
CONSTITUTIO XCfX. 
Utqu£. jusjurandum de prier (91-89) dé ἐκ κιπκὶ 
tb 


Nest! imperator eidem Styliano. 
Quscunqué ad reéte catendum spectant," que- 


VkRLE LECTIÓNES. 
Y' Steph. vult : καὶ M ἄν τις φαίη : δ Scrimg. ἐν τοῖς. Meliora prstiterunt Zuich. et Meerm. Ὁ Codd- 


καὶ. διδρ!. con]. εἰ 


. * RecHüs Ἡρυλαδούσῃ, " Ecl, Incipit. ** Ecl. εἴ τις τῶν. — ** Ecf. ὀφθείη. 


NOTAE. 


(335-28) 1 Corinth. vir, vers. 9. 

(29) Sententia notanda: mirum ut. sit. Tertal- 
lisnum lib. De monogamia Didonem commendare, 
quod né secundas nuptías experfretur, maluerit 
dfi, quat nabere. Uri cum dicit, aftudit ad faba- 
fam Didonis. 

(50) Uruntur enim spadones et qui amatores 
sunt mullerum, etsi constet eos nihil potesse, ut 
Terentius loquitur in Eunucho act. 4, scen. 3. 

(91-354) Καὶ τῆς eov φύλαχας, Alludere videtar 
sd veterem morem, 400 easiratis regii cubiculi cara 
denrandabaur, ἰ. 4. De prope sacri cubic, Áinbros. 
δ ep , «Galfíeus reposiiue cubicufi, eunuohwe re- 

t 


gius. » Socrates ρόπιος εὐνοῦχος &potavi τοῦ 


D βασιλικοῦ κοιτῶνος. Evagrius δ, οἱ τοξ; βασιλιχοῖς | 


ξυπηρετούμενοι χοιτῶσι οὖς εὐνούχου; 1) συνέθεια 
xar Adde Claudianum. io Euwopio. ' 
(55) Ἐὀνόῦχοι τῆς ἑδνῆς φύλαχεξ "i 
παρὰ tb εὐνοεῖν, duod sini benevoli, et ldem  set- 
varé maritis didicérint, Epiph. 2, contra hæreses. 
Phavorin. παρὰ τὸ εὖ νοῦν ἔχειν quod mentis 
compotes esse existimentur, id est, quod venereis 
4 eant, quse veleres ἀνόητα dixerunt. 
Q6) Vide Canones apostoleruim 921, 23, 95, abi 
plenius diximus. — 
e fteducitur lox velus 24, $ 4,1. δῖ, in lin. FH. 
De íurejur. I. 9, C. De reb. cred. His addo qua de 
juramento calunmis dixi Nov. 97, supra oed. 


hic, vel 
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διοιχούμενον, qricOb τὸ περὶ τῶν ἐξ ἀνίσου τύχης A judicatum est, de iis nempe qui ex Insequali fortuna 


ἐλευθέρου τε xai δουλευούδης νυμφαγωγοῦντος 
ἔρωτος πρὸς συζυγίαν ἁρμόζεσθαι φιλονειχούντων, 
᾿ φῇ νομίμῳ περιλήψει ἀποδιδόαμεν, καὶ θεσκί- 
ζομεν **, ἐὰν ἐλευθερίᾳ τιμώμενον πρόσωπον δηυ- 
. λιχῆς ἕλοιτο γάμον τύχης, ὑπὸ δυσὶ τούτοις τὸν 
Ὑάμον ἔχουσι ** πράγμασι συνίστασθαι τὴν συν- 
ἀφειαν * ἣ γὰρ χαὶ τὴν ἴσην ἀναλαμδανέτω τύχην ὁ τῷ 
δουλιχῷ προσώπῳ διὰ τοῦ ἔρωτος συναπτόμενος, ὃ 
καταθολὴν προσομολογείτω τιμήματος, δι᾿ οὗ ἀπο- 
λελυμένον tf; δουλείας τὸ ὑπ᾽ αὐτῇ: χατεχόμενον 
μέρος τῆς ἐλευθερίας γενήσεται "5, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἃ δεήσει χαταδαλεῖν οἷον ἀῤῥαδῶνά τινα τοῦ ἀνίσον 
γάμου τὸν εἰς χοινωνίαν ὑπεισιόντα δουλιχῆς ὁμι- 
λίας *', τοὺς δέ γε δεσπότας óplzopsv μηδ᾽ αὐτοὺς 


(libera: videlicet οἱ servili) amore instigante in 
matrimonium conjungi conteudunt, in legem lin- 
eludimus, ac sancimus, ut οἱ homo liber servilis 
persouse nuptias sectetur, sub duplici hae conditione 
matrivoonium jneatur, ut is aut sequalem cum ser- 
vili persona, cui per amorem associatur, fortunam 
Suscipiat, aut. pretium, quo illa servitute liberata 
in libertatem perveniat, solvere promittat. Atque 
hoc quidem, tanquam inzqualis matrimonii arrbau 
quamdam, eum qui consuetudinis societatem cam 
servili persona init, persolvere oportebit, Statui- 
mus vero eliam, ne domini hac in re se inhuma- 
nius gerant : ei, si. persona quae servum in matri- 
monium delegit, servire malit, utriasque servitus do- 


ἀφιλανθρωπότερον διατίθεσθαι, ἀλλὰ δουλεύειν μὲν B mini (46-48) morte terminetur ; eaque ubi inciderit, 


προελόμενον τὸ πρόσωπον, ὃ τοῦ οἰχετιχοῦ μέρους 
ἠρέτισιν 55 εἰς συνάφειαν, ὄρον εἶναι τῆς δουλείας 
τὴν τοῦ δεσπότου ἀποτελεύτησιν, ἧς ἀπαντώσης 
ἐλευθέρους ἀφίεσθαι μετὰ τῶν οἰχείων παίδων, εἴ γε 
xai παΐδας ὁ γάμος αὐτοῖς ἐχαρίσατο * εἰ δὲ μὴ 
σύνθοιτο δουλεύειν, μήτε τὴν ἀποπλήρωσιν τῆς 
«ιμῆς ix τοῦ ἑτοίμου ῥάδιος εἴη παρασχεῖν", τῆς μὲν 
ἐλευθερίας κατὰ βίαν οὐ ζημιωθήσεται ", θητεύων 
δὲ παρὰ τῷ αὐτῷ δεσπότῃ, ἐφ᾽ ἑχάστῳ ἔτει τοῦ 
μισθοῦ δυσὶ λογιζομένου νομίσμασι, διαρχέσει 
«οσούτοις ὑπηρετῶν χρόνοις, 


ὅσοι τὴν ὁμολογηθεῖσαν * 


cum (49) liberis, si quod ipsis matrimonium largi» 
tuin est, dimittantur liberi : sin in. servitutem non 
consentiat, neque in promptu habeat, unde pretium 
plene persolvat, libertate per vim mulctetur : sed 
serviens apud eumlem dominum, mercede quot- 
annis binis solidis sestimanda, servitutem tot annis 
duret, quod pacto pretio in plenam summam de- 
ducto dominum satis pro servo accepisse, neque 
justa'u causam ad detinendum amplius habere sunt 
ostensuri. 

*tphv συγχεφαλαιωσάμενος μέλλοναιν 


ἀποφῆναι τὸν δεσπότην τελείως ἀπέχοντα τὴν ὑπὲρ τοῦ δούλου λῆψιν, xai μηδὲν εὔλογον ἔτε πρὸς τὴν 


κατοχὴν ἀποφερόμενον. | 
AIATAGIZ PA *. 


Περὶ δούλων iv συντροφίᾳ ὄντων xal τοῦ ἑνὸς 
μέρους ἐλευθερωθέντος. 


Ὃ αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ, 

Οὐ μόνον ὁ τὴν ἀρχὴν ἐξ ἐλενθερίας καὶ δουλείας 
«ινόμενος γάμος, ἀλλὰ χαὶ Óv οἱ χοινῶς ὑπὸ δουλείαν 
«τελοῦντες καὶ διὰ τύχης ὁμοίας ὑπῆλθον, xal οὗτος 
πολλάκι; ἑνὸς αὐτῶν, εἰ οὕτω τύχῃ, παρὰ τοῦ δέε- 
σπότου λυθέντος δουλείας, τοῦ ἑτέρου μέρους τοῦ 
δεσμοῦ μὴ συναπολυθέντος, εἰς ἀνισότητα καθιστά- 
psvo;, ἐχ τοιαύτης αἰτίας οὐχ ὀλίγης ἀμφιθολίας 
καὶ ζητήσεως; Ex τοῦ μὴ τυχεῖν νομιχῇ;; διακρίσεως 
ἔριν ἀναχινῶν χαθορᾶται. Ὀφειλόμενον οὖν χαὶ 
«τοῦτο νομισθὲν τῷ ἡμετέρῳ κράτει τῆς mpoc- 
ηχούσης τυχεῖν διαλύσεως τὸν δι᾽ οὗ ῥυθμισθήσεται 
γόμον ἀπείληφε. Τί δὲ τὸ νομοθέτημα ; 


ἹΚελεύομεν τὸ τῆς δουλείας ἀπηλλαγμένον μέρος, 
ἂν τὴν πρὸς τὸ χαταλειφθὲν δουλεύειν συνάφειαν 
ἀγαπᾷ, κατὰ τὸν νενομοθετημένον τύπον * ἐπὶ τῶν 
ἐξ ἐλευθερίας χαὶ δουλείας συναρμοζομένων τὸ 


CONSTITUTIO Ci. 


De servis conjugibus εἶ alter. illorum libertate do- 
netur. 


Idem imperator eidem Styliano. 

Non solum quod inter personam liberam et ser- 
vilem ab initio contrahitur matrimonium con- 
alitur, sed quod conmuniter in. servitute degen- 
tes in pari fortuua centraxerunt, hoc etiam, altero 
illorum forte ἃ domino libertate donato, altero vero 
in servitute retento, ad inzqualitatem redactum est, 
ex istiusmodi causa valde conten;iosas ambiguita- 
les εἰ quaestiones, eo quod lege dijudicatum non 
sit, perszpe exsugcitare conspicitur. Cum itaque 
hoc quoque a no:tra majestate lege conceptum, 
convenienter distingui deberet, hanc per quam 


p "recte dijudicetur legem accepit. At vero quae illa. 


lex ? 

Jubemus, ut si servitute lihersta persona con- 
junetioni ejus, qui in servitute relicta est, ac- 
quiescat, secundum formam (50) de personis libe- 
ris οἱ servilibus matrimonio conjungeudis lege 


VARLE LECTIONES. | 
** [ne. Ecloga. ** Ecl. συνέχουσι. 535 Sic Ecl. quamvis hzc Stephano sus sint. *' Fortasse adden- 


dum : χωρήσει πρὸς τοὺς δεσπότας. 
omissa. Quid εἰ xaxà βίον legamus? 
4855 notatur ἄδεχτος. 


** Spang. δρέτισεν scribi vult. — ** 
* Ma Ec. Vise épeoyw0. 3 Ecl. Nov. 47, ad quam in Cod, Paris, 


Jj. χατὰ βίαν ζημ. negatione 


NOT.E. 


46 4) Nov. 101, m | 
(49) Tacit lez 5, De liberali. 


. (80) De qua dictum est Nov. 100, supra eod. 
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νούσῃς μᾶλλον τὴν ὠφέλειαν ἀποδιδούφῃς, οὐ βού- A uberiorem utilitatem reddant: societatem Inire, ns- 


ληγται διὰ τὸ wqxá[wuaov ἀναδέχεσθαι χοινωγίαν, 
οὐξὰ τὰ ἑαντῶν χαταμιγνύειν τοῖς γειτονεύρυσι 
χῳρίοις, ὡς ἂν ἀμφοτέροις ὑπάρξῃ «i χερδᾷναι, 
ἀλλὰ προχρίνουσι χαὶ τὰ ἴδιᾳ ζημιοῦν, εἰ χαὶ τῷ 
γαίτονι magnes sineay ἐπιζήμιοι. ᾿Αλλὰ γὰρ, al 
χαὶ πρὸς τὴν bavtuw βλάδηγ ἀναισθήτως οἱ 4o 
οὔτοι διάχεινται χαὶ καχῶς ἑαυτοὺς διατιθέντες ὑπὸ 
χαχατροπίες ὀλιγωραῦφι τοῦ πράγματος, ὥσπερ τὰ 
χαλεπὰ τῶν θηρίων πρὸς τὸ κακῶς παθεῖν óp- 
μῶντες * ἵνα χαχοποιήσῳσι τοὺς πελάζοντᾷς. ὅμως 
οὐχ ἀνέχεται τοιαύτην χαχίαν ἡ βασιλεία ἡμῶν τῷ 
βίῳ παῤῥησιάζεσθοι, οὐδ᾽ ὅτι ἐκεῖνοι προνοίας ὦφε- 
λούσης αὐτοὺς ἀνάξιοι τυχεῖν, διὰ τοῦτο χαταλεί- 
ψόμαν ἀδοηθήτους. Μέρος δέ τι xot ὑπὲρ αὐτῶν μὲν 
προνορύμαγοι, μάλιατα δὲ xal ὑπὲρ το γειτον 
νεύοντος μέρους, ὃ λυμαίνεται χαχῶς ἡ τοιαύτη 
μισανθρῳπία, θεσπίζομεν 6, ἐπὶ τῶν «ποιούντων 
παραθαλαστίων χωρίων, ἐφ' ὧν ἰδία xaX ἐχάστη 
μοῖρα πρὸς ἐποχῆς οὐχ ἐξαρχεῖ χατάστατιν, ἀνα- 
χοινοῦφθαι τὰ μέρη, ὥστε διὰ τῆς τοιλύτης ἀγαχοι- 
νώφεως τοὺς χτήτορας ἐκ τῶν οἰχείων χαὶ ὠφελεῖσθαι 
χτημάτῳν, xai μὴ βουλομένου θατέρου χοινωνεῖν 
πρησώπον, πρὸ τὴν χοιμωνίαν ἄχοντος συνωθου- 
μένου. Φιλάνθρωπαν γὰρ καὶ ἄχοντά τινα μεταλαχεῖν 
ἴσμεν εὐεργεσίας, ἐνταῦθα δὲ πολὺ μείξζιυν ἡ φιλ- 
αὐθρωπία, μὴ μόνον ἄχοντος εὑὐεργετουμένου τοῦ 
μὴ συνιέντος τῆς εὐεργεσίας, ἀλλὰ καὶ τοῦ παραλόγως 


que illa cum vicinis prasdiis commiecere (qua ra- 
tione 3mbo aliquid lucrari possent) per malignita- 
tem nolunt; sed contra, seipsos etiam damno af- 
ficere malunt, dummodo (55) vicino nocumento 
sint. Verum enimvero tametsi damnum suum tales 
agnoscere nolint, suaque mala administrantes , 
utilitatem per improbitatem negligant, tanquam 
immanes bellus, ut propinquos lsdant, in sua 
vulnera proruenies : non tamen istiusmodi mali- 
gnitatem in communi vita imperatoria nostra ma- 
je»tas insolescere patitur: neque quia illi utili 
eura digni non sunt, auxilio vacuos relicturi su- 
mus. Quare aliqua ex parte ipsis, preecipue vero 
vicino, quem ista inbumanitas male torquet pro- 


B spicientes, sancimus, ut si istiusmodi predia mare 


versus, non adeo singula lata aint, ut septi remo- 
ratorii constituendi jus habeant (56), ejus juris 
consequendi causa conibunione conjungautur : quo 
per istiusmodi communionem domini ex suis pos- 
sessionibus militatem sentire possint: etsi domi- 
eorum alter communionem facere nolit, ad illam in- 
vitus (57) etiam compellatur. Cui enim quamvisintvi- 
tuy aliquis beneficii (58) particeps fit, id benignitatem 


eliam esse persuasumpihabemus. llic autem longe ma- 


jor ge exierit benignitas ubi non solumqui benefkcium 
non agnoscit, illo tamen afBeitur : verum etiam qui 
illo inique privabatur, id sentit et percipit. . 


αὐτῆς &mogtspouuévou μὴ τὴν ἀποστέρησιν ὑπομένοντος. 


ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ PT" ",, 


Περὶ τῶν ἐν θαλασσίοις νομαῖς ποιουμένων κοι- 
γωκίαν πρὸς ἐποχῆς ὑπόστασιν '*, 


Ὃ αὑτὸς βασιλεὺς Στυλιανῷ τῷ αὐτῷ. 

ἙΤωθε μὲν ἐπὶ «Qv γινομένων χοινωνῃ μάτων πολ- 
λάκις ὁ τὸ πλέον μέρος Ev τῇ χοινωνί συνεισφέρων 
πὸ πλέον τοῦ χέρδους πορίζεσθαι, καὶ καλῶς οἷς ἂν 
οὕτως ἀρέσχον ὀφθῇ τὸ πρᾶγμα γίνεται. Πλὴν οὐδὲ 
διὰ τοῦτο χαλῶς ἐπὶ τῶν θαλαττίων χωρίων χοινω- 
vla; γεγενημένης ὁ τὸ πλεῖστον ἔχων ἐν τῷ τοιούτῳ 
χωρίῳ ταῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος δίχαιος ἀποφέρεσθαι 
μείζονα χέρδους ἀπόλαυσιν. Οἷον εἰ τῷ μὲν ἑχατὴν 
εἴησαν ὀργυιαὶ xax' ἰδίαν ἐξουσίαν xal κτῆσιν δια.- 
φέρουσαι, τῷ ük μὴ τοσαῦται, πολὺ δὲ ἐλάττους, xal 


CONSTITUTIO CI. 
De iis qui de maritimis prediis ad (59.60) cons 
tituendas  remoras — piscalorias societatem — in- 
eunt (61). 


lu societatibus usitatum est, ut fere (62) qui (65) 
plus coutulit, idem plus lucri. sentiat. Et recte sa- 
ne negotium íustituunt, inter. quos ita. convenit. 
Verumtamen de maritimis pradiig societate inita, 
non ideo recte, cujus pradium latius est, eo eujus 
arctius est, majus lucrum auferat. Exempli gratia, 
bujus predium centum pasaus latum ait, illius vero 
longe angustius, si ha€ canjungens communio 
inde utilitatem suppeditet, ut equaliter,non autem 
secundum cujusque portionem, provenius inter 
socios dividatur, rotiuni eonsentaneum est, Quid 


ταύτας ἡ χοινωνία πρὸς ἕνῳσιν καταστέτασα τὴν D ita? quis in aliia negetiia (in. collatione pecuuia rum 
VARIÆ LECTIONES. 


X orlasse ὁμμῶνται. 


19 [nc. Ecloga. '' Ecl. Nov. δ᾽. ** Ecl. non habel πρὸς ἐπ. ónágva su. 


NOTA, 


(55) Malignitaus evideug est argementum, sibi 
nocere velle, ut alteri noceas, De vicigo diri a4 
Nov. Justin. 55, c. 1. 

(56) Quid si non habent ; vicinus de suo tenetur 
eouferre, et jnwtus cum, eo inire bonorum. socie- 
tatem, si modo praestet illi conipetens Igerun ex 
emp. et liceat, Greci apud Cujae. 14, obs, 4. 

(51) Si iia est, inviti interdum compellanyur ad 
cond, indeb. et adis de quibus dixi ad |. ult, C. 
comm. divid. 

(58) Videqu:e dixl ad l. 59, ff. De reg. jus. 

459-60) De epochis, adde Nov. 57, Nov. 102, 


communionem, et ita restringitur lex 95, 


eodam. Nov. 104, infra. 

(61) Nop ut czeterig easibus, qui plus contolit iz 
&ocietatig communionem, plus lucri. percipit, ita 
fit iw orarum maritimarum communione : ideoque 
leo consutio excepto est ad leges, qua. potiores 
partes conferunt plus. cen(erepti, 1. 89, 1. 83, ff. 


p*o $6610. 

(621Recte haec particula addita est.Interdum euim; 
qui plus pecunie copntribuit, pacti jure non plus 
percipit ex societate, quam qui vel minus, vcl uil.il 
(operam tameu) eeniulit, ἱ, 3, 8 1, ff. pro soc. $2, 
instit. De sqeietak 

(65) D. 6, fl. pro sec. 
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δὲ xal μοναστήρια, xal εἴ τις ἄλλος εὐαγὴς olxoc, A quidem de (69) remorarum statione, quz (70) pro- 


χαὶ ὅσα πρὸς τὸ δημόσιον ἀναφέρεται, τὸν ῥηθέντα 
παρόψεται χρόνον, μέχρι τεασαρακονταετίας τῶν 
δικαίων αὐτοῖς διασωζομένων. Οὕτω δὲ περὶ τῆς ἐπο- 
χῆς"" ἀποθεσπίζοντες στάσεως, σαι διὰ χρόνων. 


pter temporis longitudinem moveri non possint 
sancientes, jubemus ne aetor maritims ors (71) 
emolumento privetur : tametsi. (72) quod tempus 
elapsum sit, obtinere litem non potuerit. 


παραδρομὴν τὸ ἀχίνητον ἕξουσι, κελεύομεν τοῦ προθυρίου κέρδους μὴ στερεῖσθαι τὸν τὴν ἔγχλησιν 
ποιούμενον, xav μὴ τὸ κράτος ἔσχε καθάπαξ "" τῆ: ἐχδιώξεως διὰ τὴν ἀναφανεῖσαν τοῦ χρόνου ἀντί- 


πτωσιν. 
AIATAXIZ PE'. 

Περὶ τοῦ ἐὰν ἄρχων τις d. 1 δημοσίων xparpá- 
twr κιόπτης. 

Καλὸν ἡ ix τῶν νόμων ἐπαγομένη τιμωρία καὶ 
κόλασις, ὅτι σωφρονίζει τὸ ἄταχτον xal ἄχοντας 
ἀναστέλλει τῆς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ῥύμης τοὺς προπετεῖς 
ἐπὶ χαχίαν. Καλὸν δὲ ὅτε τὴν προσήχουσαν τοῖς 
νόμοις σώζει φιλανθρωπίαν ἡ χόλασις, χαὶ μὴ ταύ- 
τῆς ἐλαυνομένη διελέγχεται μηδὲ προφάσει τοῦ σω- 
φρονίζειν ὠμοτάτην ἐπιδειχνύει προαίρεσιν, ἐπεὶ xal 
πατὴρ, ἕως μὲν φιλανθρώπως χολάζει πταίσαντξα τὸν 
παῖδα, καὶ τῆς προμηθείας ἐπαινετὸς xal τῆς χολά» 
σέως, ἐπειδὰν δὲ τῆς πρεπούσης πατρὶ γνώμης 
ἐχπίπτων οὗ χατὰ λόγον πατρικῆς φιλανθρωπίας, 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ χαλεπωτάτου τρόπου τὴν ποινὴν ἐπιτί- 
θησι τῷ παιδίῳ, οὔτε πατριχῶς παιδεύει χαὶ πρὸς 
ἀποδοχὴν οὐδεὶς ἔσται τῆς χαλεπότητος. Εἰ δὴ πατέ- 
ρες οἱ νόμοι σὺν ἀληθείᾳ τυγχάνουσιν, ὥσπερ δὴ καὶ 
τυγχάνουσι, πάντως ἀχόλουθον χατὰ λόγον τῶν 
ἀμαρτημάτων xal τὰς ποινὰς τούτους ὁρίζειν, ἀλλὰ 
μὴ βίαιόν τινα χαὶ πολὺ βαρυτέρα") τοῦ πταίσματος 


ἐπιφορτίζειν τὴν τιμωρίαν. Ποῦ γὰρ νομίμου παιδ- C 


ἀγωγίας, ποῦ δὲ τῆς ἐχεῖθεν ἰατρείας, τὸ τιμωρεῖ- 
σθαι θανάτῳ τὸν μὴ θανάτου τινὶ δεδειγμένον παρ- 
αἰτιον; Καὶ ἱατρῶν μὲν παῖδες οὐκ ἀποτόμως τὴν 
τῶν μελῶν ἐπιψηφίζονται τομὴν, νόμο; δὲ, ὁ συμ- 
πκάθειαν ἀσυγκρίτως ἐπαγγελλόμενος χρείττονα τῆς 
ἰατριχῆῇς συμπαθείας (εἴ γε τῇ μὲν περὶ τὰ σώματα 


«ἧς εὐεργεσία: ὁ σχοπὸς, νόμοι δὲ σὺν τῇ ψυχῇ χαὶ 


«τοῖς σώμασι διδόασι τὰς εὐεργεσίας ), τοσαύτην ἀπο- 
τομίαν κατὰ τῶν οὖς προαιροῦνται θεραπεύειν ἐπι- 
δείξονται: 

Τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ὁ θάνατον ἐπιψηφιζό- 
μενος νόμος χατὰ τοῦ χλοπῇ δημοσίων πραγμάτων 
ἄρχοντος ἁλόντος, xal οὐ xav' αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ 


CONSTITUTIO CY. 


Si magistratus aliquis res fiscales ſuratus esse 
deprehensus sit (15). 


naudabilis res est legitima castigatio et poena, 
quod incomposita emendet : et ad mala propensos, 
ne in illa proruant, vel invitos restringat. Lauda- - 


B bilis est, inquam, quaudo legibus convenientem 


servat clementiam, neque hanc excedere argui po- 
test,"neque vero castigandi praetextu crudeliorem 
se exhibet. Quando et pater (714) donec benigne 
delinquentem filium castigat, simul prudentize, si- 
mul eastigationis nomine laudandus est : ubi vero 
paterno affectu abjecto, non αἱ (73) patrem decet, 
sed atrocem in modum pœnam filio infligit, non pa- 
terno more castigat, neque quisquam atrocitatem 
approbat. Ac sane tsi leges revera reipublicae . pa- 
renles sunt (quemadmodum profecto), requiritur 
omnino, ut pro (76-77) ratione delictorum pœ- 
Das eUam constituant : nequaquam vero immanem 
aliquam multoque quam pro delicti mudo gravio- 
rem ponam imponant, Nam quomodo id legitimae 
est correptionis, quomodo inde manantis medica . 
tionis, si qui cuiquam mortem intulisse convictus 


: pon sit, morte puniatur ? Medici sane quidem non 


precise Integra membra secari jubent, et lex 
cum medicorum commiseratione infinito majorem 
pra se ferat commiserationem, siquidem cor. 
pora tantummodo spectat medicinz beneficium, 
leges vero tam animo, quam corpori beneflcia 
praestant), tantam crudelitatem in eos, quibus mederi 
vult exercet? 


Hzc itaque cutn hunc ad modum sese habeant, 
nostrz majestati, uti quæ lex mortem decernit in 
magistratum, «ui res fiscales furatus esse depre- 


VARLE LECT lONES. 
89 Scrimg. ἐπαρχικῆς, Agyl. τῶν ἐποχιχῶν et. mox. στάσεων emendat. Ecl. ἐποχῆς, quod post Cujacinm 


Beck probavit, Osenbruggen autem rejecit, "Exoyóv legere malim. 


Scrimg. χαθάπερ. 


*! Ecl. χρόνου, rectius. ** ita Ecl, 


NOTA. 
(68) Si quis in prothyrum viíeinl suam ἐπυχὴν ἢ) obs. 1, legit καθάπαξ τῆς ἐχδόσεος διὰ τὴν ἀνα- 


porrexerit decennio, vicino presente οἱ tacente, 
aut vicennio vicino absente, non poterit tot anno- 
rum possessione moveri. 


φανεῖσαν (Cujac. dict. loco legít ἀναφωνοῦσαν) &v- 
τίπτωσιν idem legit ἀντίπωσιν. 
(75) Duplici poena punitur, ut hic, non capitaliter, 


. (69) Πεῤὶ τῆς era (pie στάσεως, Scrimg. np). , e ita abroga'ur lex unica Cod. De crimine pecu- 
L2 “ atu 


«ἧς ἐποχῆς. Cujac. 

(70) “τάσεως ὅσαι, etc, Sering. qua εἰ Greci et 
Latini szpe utuntur. 

(70 100 προθυρίου χέρδους μὴ στερεῖσθαι, etc. 
Serimg. quod lucrum Grseci interpretantur τοπια- 
. *txóv, et solarium, vid. !. 15, ff. Qui potiores. 

(72) Κἂν μὴ τὸ χράτος ἔχῃ, χαθάπερ. Cujac. 14, 


8... | 
(14) Vid. tit. De emend. propinquorum. 
(16) Exemplum vid. 1. 5, ff. ad !. Pomp. De par- 
ricid. | 
6. Nov. 61, s. eod. Nov. Justin. 82, c. 
"i ti ff. De penis. ' 
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lensas sit, neque vero in hune solum, sed in illos A xal εἴ τινες αὑτῷ χοινωνοὶ γέγόνασιν, ὡς οὐ φιλάν- 


etiam, qui hac in re illi socii fuerint : hec tanquam 
ab humano legalique Ingenio aliena, non amplius 
in legalibus coustitutionibus locum ha*eat, neque 
nominetur quidem, et velut super vacanea extrá 
rempublicam projiciatur. Dehine vero istiusmodi 


mágistrates pro fiscalis rei furto. dignitate expel- 


lantur : quaque surripuerint, hæe in duplum de- 
pendant. Qui autem in hoc. commuuicarunt, si di- 
vites sint, eidem poene subdantur z sin pauperes, 
flagris cesi ignominioseque tonsi (78-81) exsulare 
jubeantor. 

CONSTITUTIO CYI (82). 


De indotatis (83) mulieribus quantum | maritis mor- 
(nis ex ipsorum bonis Imcrentur (84). 


Si rem qu» modo aliquo absurda, zquitatique 
esse dissentanea apparet, lata de illa lege ad de- 
centem constitutionem deducamus, operæ pretium 
nos facturos videmur. Αἱ qui illa tandem est? 
Quod quae mulieres inopes (id quod non rarum 
illis est) locupletibus viris matrimoniojttnoguntur his 
defunctis provenientein ex ipsorum bonis portionem 
(provenit autem, si pauciores quatuor liberi sint, 
cognominis isti numero portio, quadrans (85-86) nem- 
pe : sin tot aut iplures, quantum quisque jllorum 
babet) non in. perpetuum dominium, neque ut de 
illa testari possint : sed ad vitam in usumfructutn 
tantummodo, et, ut inde vitam sustentent, acci- 
pians : et ipsis in mortuis in liberos hujus portio- 


θρωπος ** xai νομικῆς γνώμης ὑπάρχων, ἤρεσε τῷ 

ἡμετέρῳ χράτει ὥστε μηχέτι νομίμοις αὐτὸν δυμπὸο- 

λιτεύεσθαι διατάξεαι, ἐτδὲ χρηματίζειν ὅλως, ἀλλ' 
ἀπολίτευτον ἀπεῤῥίφθαι χαὶ ἄχρηστον, δίχην ἀπό γε 
χοῦ vuv τῶν τοιούτων ἀρχόντων ἀντὶ τῆς δημοσίου 
χλοπῆς ἀπαιτουμένων τὴν ἔχπτωσιν τῆς ἀρχῆς xal 
τὴν εἰς τὸ διπλάσιον ἀντέχτισιν ὧν ὑφείλονίδ, xal 
τῶν ἐπὶ τούτῳ “᾽ χοινωνησάντων, εὐπόρων μὲν 
ὄντων, πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπαγομένων ζημίαν, ἀπόῤων 
ὃὲ μάστιξιν αἰχκιζομένων χαὶ ἀτίμῳ χουρείᾳ χαὶ φυ- 
γαῖς ὑπερορίοις. 

ΔΙΆΤΑΞΙΣ PG. 

Περὶ τοῦ τὰς ἀπόρους γυγαῖκας καὶ προῖχα μὴ 
εἰσενεγχούσας, καὶ κερὶ τοῦ «᾿αμθάνειν xXai- 
δὸς μοῖραν αὑτάς. 

Πρᾶγμα παράλογόν πως δοχοῦν καὶ τῷ διχαίῳψ μὴ 
συνεπόμενον καλῶς ἔχειν ἡμῖν καταταίνεται εἰς τὴν 
κρέπουταν χαταστῆναι τάξιν, νόμον περὶ τούτου 
διαθεμένοις, TL δὴ οὖν τὸ πρᾶγμά ἐστιν ; Οἷα εἰχὸς 
κπολλάχις γυναῖχες ἔρημοι πλούτον xal κτήσεως áv- 
δράσιν εὐπλούτοις ἀρμόζονται. Αὗται τοῦ γάμένου 
λιπόντος τὸν βίον τὸ ἐχ τῆς ἐχείνου περιουσίας ἐρχό- 
μένον μέρος (ἔρχεται δὲ ἐπὶ μὲν τέτρασι xaidiv 
ὁμώνυμος τοῦ ἀριθμοῦ τούτου μερὶς, ἐπὶ δὲ κλείόσι 
μόνον τέχνην ἑνὸς) οὐχ εἰς ἀΐδιον ἐξουσίαν, οὐδ᾽ ὥστε 
περὶ αὐτοῦ χῦρος ἔχειν διάταξιν τίθεσθαι τοῦτο λάμ- 
δάνουσι, μόνης 35 δὲ τῆς ἐν τῷ βίῳ χρήσεως xal τοῦ 
ἐχεῖθεν τῆ; ζωῆς τὴν χορηγίαν πορίζεσθαι " καταλυ- 
πούσης δὲ τὴν ζωὴν εἰς τοὺς παῖδας ἡ ἐξουσία τοῦ 


nis dominium transferatur, neque illis rebus suis ( τοιούτου μέρους μεθίσταται " μὴ συγχωρουμένης 


utendi quomodo velint. potestas coneedatur, exta 
quam. si nulli liberi supersint, quod infortunium 
illas rerum dominio beet : ut haud sciam utrum 
mulier ex se fructum videre przoptet, au vero ne 
nascatur aliquis, quo develvende ad ipsam por- 
tienis domina (at, exsecrabunda precetur. 


Dane vero absurditatem | iinperatoria noſtra mo- 


jestas corrigens, sancit, ne (87) istius portionie- 
dominium mulieri auferatur, ulique ipsa quomodo 
visa sit, de illa statuat, et nihil aliud. liberis quam 
quod ex Faleidia ipsis competit, debeatur :; ta- 
men (88), ut priorum nupüarum illa non oblivisoa- 
tur, neque inducto altero marito prioris toro con- 
tumeliam inferat : quod si contingat, a nobik 


ἀδείας τῇ γυναιχὶ ὡς οἰχείοις ἀποχρήδασθαι πράγ- 
past, πλὴν εἰ μὴ ἀτεχνία προσῇ, xat διᾷ τῆς τοιαύ- 
τῆς δυστυχίας εὐτυχήσῃ τὴν τῶν πραγμάτων δεδέῆδ- 
«εἰαν " ὦττε οὐχ οἶδα πότερον εὔξεται d) γυνὴ καρ πὸν 
χοιλίας ἰδεῖν, ἢ χαταράδεται μὴ φῦναι τοῦτόν» fv 
οὕτως ὀφθῇ xvpia τῆς διαφέρούσης μερίδος... 
Ταύτην " δὲ τὴν ἀτοπίαν dj βασιλείὰ ἠχῶν ἔκ- 
ανορθουμένη θεσπίζει ἀναφαίρετον ἔχειν τὴν χυροό- 
τητα τὴν γυναῖκα τοῦ τοιγύτου μέρους, xal ὅρον és 
τούτῳ ἐχφέρεον ὃν" ἂν αὐτῇ δόξῃ, μηδενὸς ἄλλου 
τοῖς παισὶν ὀφειλομένου πλὴν τοῦ χατὰ τὸν φαλχίδιον 
αὐτοῖς. ἐκιλαγχάνοντος " δηλονότι μὴ ἐῶν προτέρων 
γάμων ἐπιλελησμένης τῆς μητρὸς μηδὲ ἐπεισαγωγῇ 
δευτέρον ἀνδρὸς τὴν τοῦ πρώτον χοίτην οὐχ ἐν τιμῇ 


atributo dominio prorsus excidet : illaque fato Ü τιθεμένης. Ὡς εἴ γε τοῦτο συμδαίη, πάντως bxfte- 


(uncta, liberi resum domini flent. 


οκἶται τῆς παρ᾽ ἡμῶν διδομένης ἔξουσξας, καὶ οἱ 


παῖδες τῆς ζωῆς ἤδη τῇ μητρὶ διαλυθείσης τῶν πραγμάτων ἐξουσιάσουσι. 


VARIAE LÉCTIONES. 
.:, 95 Meorm. φιλανθ uw. * Serimg. τούτον. Emend. Séeph. ** Ecl, Nov. 33. * Pendent hee a! pre- 
"v ιλανθρώπο Séeph ι 


aom τὴν νι μοθεύϊαν ἢ, fae. 






“Ὁ.8}} Nov, 96, iufra eod. 
5 . δὲ, Leovis.-dieitur 1b Hermenogulo 


,9 
- Novell. δῇ, c. 6, 117, c. 5. 
" Q seil. et ut pleno dominio sit. trxoris, 
WW hie, 008 usu solo, ut olim, et ita abrogatur Not. 
111, c, 5, vers. Si autem ibi, ut usum solum in ta- 
Nb. rebus mulier babeat. 


, Ree 8 est- ut caur Steph. es , [vexa suppleto * Ecl. i it εἰσ : καὶ 
edlav. ἢ M lta. Kol. Vulgo ἧς. Am "P cm 


NOTA. 


(85-86) De quarta uxore inopi competente it d nis 
ma?iti locupletis efoacti, vid. qne sertpst ad No- 
vell. Justin. 117, c. ὅδ, et. Authentiosut præterea 
Cod —— Nor 41 

Abrogatur v C. ls b 0€0.- 

(88) Md. est, ita. lamen ne ↄd sSctidhe transeat 

nuptias. 
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AIATAXIZ PZ **. 


À 
| sot σθαι τοὺς εἰσά ὃ 
p rs * τὸν ἐν μιν απ eic dirae δὲ, 


xnr πρότερον à «ἰστει. 

“Δριστόν ἔἕατι πᾶν, εἴ τι χαλὸν xal τῷ βίῳ συμ- 
φέραν, ἀγήρατον xai ἀειθαλὲς διαμένειν, καὶ μηδέ- 
πγοε τῶν τοιούτων ἀπομαραίνεσθαι τὴν ὠφέλειαν, 
Εἰ δ᾽ ἄρα καὶ συμδῇ, χαθάπερ πολλάκις συμθαίνειν 
φιλεῖ, παραμεληθέντος ** ἀποῤῥνῆναι τὸ χρήσιμον, 

«οὖς γε φροντίδα τῶν ἀνθρωπίνων χαλῶν 
ποιουμένους προσῆχε μὴ χατολιγῳωρεῖν τῆς ἀποχα- 
ταστάσεως τοῦ τὴν ἑαυτοῦ λυσιτέλειαν τῷ βίῳ παρ- 
ἐχομένου. | 

Διὰ, 8' τοῦτο xal τὸ ἡμέτερον χρᾶτος νόμον τινὰ 
λυσιτελέστατον μὲν τῷ βίῳ, νῦν δ᾽ ὥσπερ γεγηρα- 


NOVELL£& CONSTITUTIONES. 
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CONSTITUTIO CVII. 
U4 actor ante luis contestationem (89) ¶ recio li- 
bello jadici fidem suam probet (90). —— 


St quidquid honestum vitzsque human: utile est, 
a sento liberum sc semper vernmams permuneret, 
neque unquam ejus utilitas deficeret : id vero longe 
praestantissimum foret. Quamobrem etiamsi con- 
tingat (ut sane persæpe conilmgere solet) ut eo ne- 
glecto utilitas depereat, quorum cure comnunis 
vite bona ineumbunt : bf certe, ut ne id. quod de 
semultum utilitatis in commune diffrndat, resti- 
tuere negligant, sane quam convenfens est. 

Es propter et nostrs majestas legem quamdam 
rebus humanis multo quondam utilissimam, nene 


xóta xal πρὸς τὸ ἄχρηστον χινδυνεύσαντα περιστῆναι B, vero velut. senio. confectam, et ne prorsus inutilis 


εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγον ** ἰσχὺν, τὸ γῆρας οἷον 
ἀπταξέει τῆς ἀχρηστίας xaX ἀναχαινίζει πρὸς τὴν 
ἀρχῆθεν χρῆσιν χαὶ τῆς πολιτείας ὠφέλειαν. Ὁ μὲν 
vh νόμος "ῷ περὶ τῶν ὅσοι χινήσεις ἐγχλημάτων 
προάγουσιν 9, ὥστε τούτους πρὶν εἷς τοὺς λόγους: 
ἐλθεῖν τοῦ ζητήματος περὶ τῆς οἰχείας προαιρό- 
σεως ἐγγράφῳ διαδεδαιώσει κίστιν παρασχεῖν τῷ 
κριτῇ, ὄτιπερ οὔτε δολιότητι παβρενοχλοῦσε γνώμης 
οὔτ᾽ ἐπὶ προλαδούσῃ χαναδεδικασμένοι ἐδετάδει, οὗ 
μὴν οὐδὲ νῦν εἰδότες αὐτὸ τοῦτο μηδεμίαν μὲν εἰς 
τὴν τοῦ διχαίου χώραν εἴσοδον ἔχειν, χαχούργως δὲ 
βεδουλευμένοι πράγματα παρέχειν τῷ ἀντιχρινο- 
μένῳ, οὐδέ γε 95 τὸ ἀληϑὲς διαστρέφειν ψεύδει πειρά- 
σουαι. Ταῦτα μὲν τοῦ νόμον τὰ διορίαματα " xal 


χαλῷς διυρίζετο, χαὶ ταῦτα τῷ παραδάντι ποινὴ C 


ἀπετίθετο, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὲ τοὺς συνηγόρους 
ὁ ῥηϑεὶς ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις ἐδοχίμαζε νόμος. ᾿Δλλὰ 
«οὔτον͵ χαθάπερ εἶπον, ὥσπερ ἀπεφθιμέναν ** περι- 
οστυκότα slo τὸ παντελῶς ἄχρηστον fr βασιλεία ἡμῶν 
χαὶ πρὸς τὴν πρώτην ἀναοιαμέζες ῥώμην, xat εἶρι εἰς 
τὴν πυλιτείαν αὐτῷ παῤῥησίαν χαρίζεται. Καὶ θε- 
ezlQousw ἀπά γε voi παρόντος τοὺς βονλομένους 
δίχην εἰσέρχεαθα: πρὰ τῆς. εἰσάδαὐ τῷ Ue κοῦ vóynu 
προτιθέναι. διοριζάμενα V. 
ΔΙΑΤΑΞΙΣ PH' 4, 
Ilspl τοῦ μεεὰ τὴν" πρώτην" δήλωσιν μὰ πρὸς τὸ 
κριτήριον ἀπαντήσαντος. 

Οὐδὲ τοῦτα τὰ χαταπεφρονημένον xal διὰ map- 

αράσεως. γεγονὸ; χαταλειφθῆναι θέμις ἀνεπανόρθω- 


τον, ἀλλ᾽ ἄξιον. αὐτὰ 3 τῆς, προσηχούσης βοηθείας ὃ 


τυχεῖν, ὡς ἐν τοῖς τοῦ βίαν πράγμασι. πολλὴν παρ- 
&xóp£voy τὴν ὠφέλειαν. 

Οὐχοῦν ὁμοίως xoi τοῦτο πρὸς χαινισμὸν χαθ- 
ἰστῶντες, ὥσπερ ἐχεῖνο τὸ μέρος ὃ περὶ τοῦ ἢ εἰσιέναι: 


flat periclitantem, ad prietínem robur reducens, 
senii incommodum quasi abradit, et ad primitivunr 
ipsius usum, - reique pobticse utilitatem renovat. 
Lex autem de illis, quí aetionem movent, agit, ut 
bi priusquam ad rei disquisittonem devenistur, de 
suo instituto judici fidem faciant, scripto complesi, 
se nullo dolo nralo adversarium inquiefare, aeque 
alio judicio condemnatos esse, neque In presens 
scire se nutum ad tribunal aditmn: habere, et nta» 
ligno consilio negotium facessere, neque denique 
mendaciis veritatem inlervertere conaturos esse. 
Alque hec quidem legis prescripta sunt : quz sane 
recte sese habent, eaque qui transgrederetur, huie 
pena ifligebater. Neqae vero huic sali, sed cau- 
sarum etiam patronos iisdem dicta lex adjudicabat. 
Itaque hanc (quemadmodum dixi) ceu deperdi- 
tam (91) prersusqae ibutilem redditam, imperato- 
ria nostra majesías, tum ad pristinas. vires reducit, 
tum in rem publicam reditu donat. Ac vero san- 
cimus, ut qui dehinc in. judicium procedere volent, 
ante initoilumr qua» mlege. prascribuntut, exhi- 
beant, 


CONSTITUTIO CVIV. 
De eo, qui ad primam denuntiationem judicio se non 
sistit (92). 

Neque vero hoc, tametsi neglectum hactenus 
contemptuique habitum sit, incorrectum  relinquí 
fas est, potiusque ut convenienti auxilio potiatur, 
convenit : utpote quod humanis rebus multam db 
£e utilitatem przbeat. | 

Nos itaque quemadmodum is tractatus, qui litem 
ins&tuere volentibus formam prascribit, innovatus 


VARLE LECTIONES., 
* Ecl. Nov. 54. ** Malim παραμεληθέν πως. *! Inc. ER. —— EraváTov, sed rectius: non- 
sen 


nulſi Eclog: Codices ἐπανάγον seil. τὸ ἡμέτερον χράτος. a 
προσάγ. 
ἰθέντα διοριξζόμενα. Ecl. προτιθέναι διοριζόμεθα. 88 Ecl. Nov. 35. 85 Steph. conj. xal αὐτό, 


Justiniani Nov. 49 c. 5, et1. 9.C. 85 Ecl. 


8 Codd. m pot 


ruggen διορίζει addendum censet. efi 


9 Codd. habent γάρ, 35 Eel. ἀποφθινόμενον; 


** Codd. τῶν. Pluralem tamen servare vult Steph., addito participio βουλομένων vel μελλόντων. 
NOTE. 


89) Novell. 977. s. eod. 
t) ld est, juret, reducitur Nov. 49, Justin. 
e. δι | 


Nov. Just.. 47, cap. 3. 
92). In. usuus rewocatur Now. Justin. 69, e, 8, 


Novell. 112, cap. ὅ, 8 llarm $6, in'ün. 
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LEONIS PHILOSOPH! 


est, 54 consimilem etiem modum hoc iennorantcs, A τρῖς δίχτν τῦτον Uxgdgex, Üesci;ope» €, z^ iuc 


S83ucimes, Οἱ qui semel judiciali citatione ip jus (97) 
vetsius, neque ipse paret, neque sliem «qui pre 
Myeu ie jedscio ac vllerst, wulit, iterum judicii 
écenuntist)one ἰσοβείδίων : cui si similiter mon ob- 
Leuperet, eque Lertia deuuutislione indignus cen- 
δερέμε ; εἰ υἱ quidem, cum tuu. patienter judicials 
dementis ipsum esepectet, ipse nihilominus tertiam 
cistienei CoALemuenS (com nullis juxta. caosa 
eo)uperitionew ejus iwptcdist) neque per se, neque 
per silium judicio sietat : Leuc otunino etisum sbeeus 
conécneter, et 2equaquam deinceps, vel quastio- 
δοιὰ movere, vel condemnationem subterfegere ipei 
permittatur, 


Atque boc ia vtrumque ligstorein decernimus, B 


eive quis ia jus vocatus comparere negligat : sive 
«quis actione instituts, sáversarioque ia judicium 
producto, dcinde ipsi molestias protelationesque 
Mitis wachinsas ab intenta sctione dolo malo desi- 
atat. FAenim hic quoque, nbi ter a judice citatus 
Bou sppareerit, absens condemnabitur, lis tswen 
(quen sdmodum dixi) si nulla causs, quz illum, 
qui se ia judicio non olMulit, verisimiliter purget, 
834 justam escusationem subsit. 


CONSTITUTIO CIX. 


Ne intra (95) ceptimum 49 elatis! annum sponsalia 
jneaniur, neque ante decimum. quintum. maribus, 
ast decimum terium [eminis malrimonium conse- 


ereiur. 

Cum suum cuique rei tempos esse sspiens (96) 
tr8dat, idque communis omnium, qui modo mentis 
eompotes sunt, sententia. tum amplectatur, tum 
probet : [5 omni actione tempus observare, 
longe pulcherrimui fuerit. Quod si fortasse alibi, 
in contrabendis certe inatrimonils negligi non. do- 
bet, Oportet. enim , ut quo ea res in communi 
vita magis necessaria est, eo prudentius cautius- 
que ad illam procedatur. 

Quam sane nos ob causan secundum veteres (97-98) 
qui recte hac de τὸ lego lata statuerunt , sancimus 
me quo modo ante septimum statis. annum 
epensalia constituantur, neque matrimonium (99-1), 
epensa duedecln, sponso vero quatuordecim D 
analis minore, sacris ceremoniis confirmetur. Δι- 
quo hoo quidem, quantum ad communem publi- 


θέντα, xz: nf- εὕτὺν Üzxxv22zv-s ΤΉ tape mais- 
wZov ἀντ αὐτοῦ " rpL;-bw» xpis:» ἀπανξῆρια: ἃν 
&cos-ctÓsvzR, τάλῖν δευτέρας apvvctm inaeenmm., 
&zri6isav.a δὲ χα! " ταῦτι, nyd& τος -pi ἀμ» 
Gv κρίνεσθαι, κεὶ μέγρε τοσοῦτον cts δ:καατιδς 
ἐξιεικείας αὐτὸν ὑπομενοῦσις ΕἾ acx—em-—-- 
ὀφθῖ ** xsi τοῦ τρίτου prvluztu; 9. xij χααβεμᾶς 
εὐλόγου εροφάπεως τῆν ἀπάντησιν InoevOUDIL sem 
à ἑαυτοῦ οὔτε δι᾿ ἑτέρου προσώπου τῷ hauria 
Mam παραστξ, τότε δὲ, τότε καὶ μὲ παμόκε, Dp 
καταδιχάλουσαν Φτιφον αὐτῷ " λανγάνεσιν, παὶ με. 
χέτι ἐξυν εἶναι καθ᾽ οον δή, τινα τρότον gii &p- 
φισόντεῖν ufi: τὴν χατάκρισιν ἀτοζεσθα:. 
Ταύτην δὶ τὴ» qi, pov ὀρέξομεν kg" Exzzt po» zue- 
wEO), εἶτε τις Ἐροσχατθεὶ; 9 xzomr"pibse: cc 
ἀπαντήσεως, εἶτε τις ἔγχλτσιν ποεΐϑε: παὶ wp 36. 
ματι παραστήσει τὸ διαμφισόττουν χέρας, εἶξε 
μετὰ τὴν προδολὴν τοῦ ἐγχλήματος καποχεχάχω; 
ἀποστί, ταλαιπωρίαν ix τούτον τῷ ἀντικρενομᾶνῳ 
περινοὼν xal ἀναδολὴν τοῦ ξέρατο; τοῦ ζκεξχσεας, 
Καὶ οὗτος γὰρ παρὰ τοῦ δικαστοῦ TpocxSAGUAEwE; 
ἄχρι τρίτον xal μὴ πειθαρχῶν χαταχεχρέδεται nsi 
μὴ παρὼν, μηδεμιᾶς ἄλλης, ὥσπερ εἶπον, kyopaie 
£l; δικαίαν ὑπούσης παραίτησιν, f£ δυνέσετα: ὑπὲρ 
τοῦ μὴ ἀπαντήσαντος τὰ εἰχότα διαπολογή δεασῦςι, 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ P9 *-*o, 


Περὶ τοῦ μὴ γίγνεσθαι μνηστείαν ἔνδοθεν τῶν 
πεὰ ἐτῶν, εἴτε lepoAoriay ἔνδοθεν τοῦ τεσσα- 


ρεσκαιδεχαετοῦς "“ χρόνου, καὶ τοῦ τρισχα» 
δεκάτου ἐπὶ γυγαικων. ; 


ToU σοφοῦ παραινοῦντος, Καιρὸς τῷ παντὶ πρόγ» 
ματι, χαὶ τῆς κοινῆς καρὰ πᾶσιν ὅσοι φρενὸς εὖὑ- 
«υχοῦσιν ὑπολήψεως τοῦτο xal τιμώσης χαὶ συνομο- 
λογούσης. χαλῶς ἔχει μάλιστα μὲν ἐν πάσῃ πράξεξ 
τηρεῖν τὸν χαιρὸν, εἰ δ᾽ οὖν ἀλλ᾽ ἕν γε τῇ κατὰ γάμον 
φυναρμοστίᾳ τοῦτον μὴ παρορᾷν᾽" δεῖ γὰρ, ὅοον ἐν 
τοῖς χατὰ τὸν βίον πράγμασιν ἀναγχαιοτέρα ἢ ἐπιχεί. 
ρησις, τοσοῦτον μετὰ γνώμης ἀσφαλεστέρας ἐπὶ τεῦ» 
«ἣν χωρεῖν. 

Τούτον δὴ ἕνεκεν χατὰ τοὺς πάλαι χαλῶς συνειδότας 
περὶ τούτου καὶ νόμον θεμένους ἡμεῖς" θεσπίζομεν, 
μηδαμῶς συνίστασθσι μνηστείαν ἐπὶ χρόνοις ἐλάτ. 
pA τῶν ἑπτὰ, μήτε μὴν ἱεροτελεστίαις βεδατοῦσθαι 
τὴν μνηστείαν τοῦ τρισχαιδεκάτου ἔτους ἐνδεούσης 
«ἧς νύμφης, τοῦ δὲ νυμφίου τὸν τεσσαρεσχαιδέχατον 
μὴ διαμετροῦντος " ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἀπηγόρευται 
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48 Eel. ἑαυτοῦ. 


Tal. i t. 
* Codlees. Nocte. Vulgo μένοντος. 


δ [ta Ecl. Codd. ἀπειθ. δὲ ταύτην. 
** Nonnulli Eclog 


i. . nonnulli 


w Eel ὀφθείη. "^ lia, nouae 
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ἐν ὦ Eat [n Ecl. Nov. 56; exstat apud Harm. lib. IV, ii. 1, pag. 283. v lta ex Ez. de. Serm. 
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De administ. tet. 1. 5, C. qui admin. I. 18, C. De 
jure lib. 
(90) Eccles. nm. 
9638) D. 1. 44,intelligit. 
Matrimonium (eminx ante 19 aneum nen 
coatrabant, masculi aate 14, 1. 9. ff. De spons. 
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αιν. El δὲ βασιλεὺς (ofa πολλὰ συμδαίνει ) πράττων 
οἰχονομίαν τινὰ χαὶ μνηστείαν xa τὴν ἐξ ἱερολογίας 
συνάρμοσιν τοῖς μνηστενομένο:ς ἔνδον τῶν διορισθέν- 
τῶν ἑτῶν ἐπιψηφιεῖται, τοῦτο πρὸς τὸν νόμον οὐδὲν 
ἀντιχείσεται" ἔξεστι γὰρ τοῖς ἐχ Θεοῦ τὴν οἰχονομίαν 
τῶν χοσμιχῶν ἐγχεχειρισμένοις πραγμάτων ὑπέρ- 
τερον ἣ χατὰ νόμον οἰχονομεῖν, ὃς ἄγει τοὺς ὑπ- 
κόους. 


AIATASIZ PI'**, 

Περὶ τοῦ thv γυναῖκα ἀπογραφὴν ποιεῖσθαι τῆς 
€& οἰκείας προικὸς καὶ τὴ πρὸ γάμου Óopsac 
xal τῆς ἄλλης ἁπάσης árüpqac ὑποστάσεως, 
ἐπειδὰν τὸν γάμον λυθῆναι συμδαίη, καὶ τῇ 
σπροεγέξει τῆς ἀπογραφῆς ἐπιζητεῖν cl τινα .16- 
qo. παρὰ cov ἰδίου" ἀγδρὸς ὑποστῆναι καιγο- 
τομίαν εὶς tà ἀνήχοντα αὐτῇ, χωρὶς δὲ ἀπο- 
γραφῆς εἴτ᾽ οὖν ** ἐναργοῦς ἀποδείξδως μηδὲν 
ζητεῖν, μήτε ζητοῦσαν ἀποιαμδάγειν". 

Μετὰ τῶν ἄλλων, ὅσα περὶ τοὺς γάμους εὐαγῶς 
xol; ἀρχαίοις προνενόηται, καὶ τούτου δεούσης προ- 
vola; τυχόντος τοῦ μέρους (φημὶ δὴ τοῦ μετὰ τὴν 
γαμιχὴν διάλυσιν μὴ τὴν γυναῖχα ὅπως ἔτυχεν ἀντι- 
ποιεῖσθαι τῆς τῶν ἀνδρῴων πραγμάτων λήψεώς τε 
καὶ κατασχέσεως ἀλλ᾽ εἰ περὶ τούτων ἀμφισδητοίη, 


πρότερον δημοσίᾳ τῆς τε οἰκείας προιχὸς χαὶ τῆς 


πρὸ γάμου δωρεᾶς καὶ τῆς ἄλλης ἀπάσης ἀνδρῴας 


περιουσίας τὴν μετὰ θάνατον τοῦ ἀνδρὸς γεγενημέ- 
νὴν ὀπογραφὴν ἐξενεγχεῖν, καὶ εἴ τι ἐν ταύτῃ δια- 
Ὑινώσκοιτο παρὰ τοῦ γαμέτου ἀνηλωμένον,, τούτου 


NOVELL/& CONSTITUTIONES. 
πρὸς τὴν χοινὴν xal δημοσίαν τοῦ πολιτεύματος χρῆ- A cumque reipublice usum attinet, ita vetitum sit. 
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Verum δὶ imperator (2) (ut sepe accidit) uovam 
familiam conliciens, εἰ sponsalia, οἱ consecra- 
tione peragendam conjunctionem intra przstitu- 
Fos annos desponsandis decreto permittat, id ni- 
hil legi adversabitur, Lieitun « enim est, ut quibus 
Deus universi terrarum orbis, tenquam fami- 
lie cujuspiam  sdministrationem demand.v.t, bi 
secus quain lex quae subditos devincit, prascrilat, 
familias cogant. | | 
CONSTITUTIO CX. 


Ut (5-3) mulier soluto matrimonio dotem suam pro- 
plerque nuplias donationem, et reliquam. omnem 
mariti substantiam in commentarium (5) conscri- 
bat (6) ac eo proíato resarciri sibi postulet, si quid 
damui in rebus suis a marito se passam dicat, 
citra commentarium auem. evidentemve proba- 
tionem nibil petat, aut petendo accipiat. 


Cum prater alia, qux sancte a veteribus (7) 
de matrimonii rebus traetata sunt, huic quoque 
tractatui satis prospectum sil: ut. nempe mulier 
soluto matrimonio non quoquo modo res maritaleg 
percipiendas et detinendas vindicet; sed si do 
illis controversie moveatur, confectum post mor- 
tem mariti de dote sua et donatione propter 
nuptias, reliquisque maritalibus facultatibus com- 
mentarium publice prius exhibeat: et si quid ex 
dote a marito consumptum esse appareat, id ex 
ipsius bonis repetat, cum hoc, inquam, quomodo 


τὴν ἀναπλήρωσιν kx τῶν Exslvou ζητεῖν πραγμάτων), C jus atque æquitas postulat, a veteribus eonstitu- 


καὶ τούτου δὴ χαθάπερ fv θεμιτὸν τοῖς ἀρχαίοις 
διωρισμένου, νυνὶ δ᾽ ὀλιγωρίᾳ παραδοθέντος, ἐπειδὴ 
«ἧς τῶν ἀρχαίων προνοίας τὸ χρήσιμον συνείδομεν 
ἄξιον σώζεσθαι, τὸ ἐχείνων ἀνανεούμενοι θέσπισμα 
ὁρίζομεν, ἀπό γε τοῦ παρόντος ἀπογραφὰς τῆς τε 
«ροιχὸς xal τῆς πρὸ γάμον δωρεᾶς χαὶ τῆς ἄλλης 
ἀπάσης τοῦ ἀνδρὸς περιουσίας ἐκ παντὸς τρόπου 
παρὰ ταῖς γυναιξὶ σπουδάζεσθαι" ὡς, ἐάν ποτε γυνὴ 
πρὸς τοιαύτην φιλονεικίας ὑπόθεσιν καταστῇ xal 
spi; τὴν ἀνδρῴαν χωρεῖν ὕπαρξιν ἀντὶ τῶν χατα- 
στάντων εἰς μείωσιν οἰκείων ἀξιοῖ, ἐξ ἐχείνης τῆς 
ἀπογραφῆς htot ἀποδείξεως τὸ δίχαιον τῶν λόγων 
γνωρίζεσθαι κατὰ τρόπον ἀντιποιουμένης τῶν τοῦ 
συζύγου πραγμάτων, εἴ γε παρ᾽ ἐχείνου φαίνοιτο 


tum sil, ac vero nunc ejus nulla ratio habeatur: 
quoniam veterum prudentis utilitatem conservan- 
dam ducimus, illorum sanctionem renovantes 
statuimus ut dehinc omnibus modis de dote, pro- 
pterque nuptias donatione, et aliis quibuscunque 
maritalibus rebus a mulieribus cominentarius 
conficiatur: quo si quando, ad istiusmodi con- 
troversix: speciem adigantur, et ad res maritales, 
pro eo quantum ipsarum res deteriores reddita 
Sunt, procedere velint; ex eo commentario aut 
probatione petilionis aequitas cógnoscatur, utrum 
recte res maritorum viudicent ,-quando commen; 
tario comprehensa ab illis insumpta esse consta- 
bit. Ciwa commentarii autem testimonium, neque 


πῶν ἐν τῇ ἀπογραφῇ χειμένων ἀνάλωσις γεγενημένη. p petitio locum inveniat, neque illa contentiose po- 


ΚΆνευ δὲ τῆς ἐχεῖθεν μαρτυρίας, μὴτε τὴν ζήτησιν 
χώραν εὑρίσκειν, μήτε ζητούσης φιλονείχως ἣ ἀχρϑά- 
σεως; τυγχάνειν f) τι τῶν ἐπιζητουμένων λαμθάνειν" 


tentes aut audiantur, aut quidquam eorum 41:8 
petunt consequantur. Porro commentarii conli- 
clendi tempus statuimus: ut intra tres (8) men- 


VARIÆ LECTIONES. 


** Exstat in codd. Svnopseos Bieneriano, Paris. gr. 1551 εἰ 1357 A, et. Vat. 852. 


*3 Yorbum 15:03 


in cod. syn. Paris. 1251 deest. "Sic cod. Paris. 1551. Scrimg. εἴτε οὖν. Ita Paris. 1351. Vulgo 


àau6. 


NOTAE. 


(2) Vid. Not. Isaaci Angeli e. 2, inf. - 
(5-4) Exstat apud Harmenopulum lib, 1, tit. 45, 


(5) ᾿Απογραφὴν, nota de inventario rerum do- 
talium. . 
(6) Intra tres nienses, ut infra eud. | 
(7) Juriscousultis οἱ imperatoribus adde Pho- 


PaTROL. Gn. CVII, 


lium 9, Nomocan. 98, 29 et seq. 


(8) ldem temporis spatium inventario bono- 
rum defuncti faciendo prestituit lex ult. ὃ 2, C. De 
jure delib. et inventario bonorum pupilli, 5 Harme- 
nop. 41, c. περὶ χεχωλυμένων ἐπιτροπεύειν, quod 
Accursius non probat in 1. 24, C. De adwinist.tut, 
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tac. Καλὰ μὲν ταῦτα, ἃ Octa παρὰ" Θεοῦ εἴρηται, A quidem hecet divina, utpote quæa a Deo pronuntiata 


οὐ καλῶς 5 αὐτὰ οὐδὲ κατὰ τὸν θεῖον σχοπὸν ol προ- 
τεινόμενοι ἐνταῦθα τὴν τούτων ποιοῦνται πρότασιν. 
El μὲν γὰρ ἡ μνηστεία τοιαύτην σώζει τὴν χατά- 
o€2atv ὁποίαν ἐξ ἀρχῆς ἣ νυμφοστόλος παρέσχεν, 
ἄδιχος ὁ χωρίζων, xal τὴν μέμψιν οὐ φεύξεται" εἰ 
δ᾽ ὑπὸ τῆς μανίας οὐδὲ φθογγῆς ἔστιν ἀνθρωπίνης 
ἀχούειν τῆς ἀνθρώπου, μὴ ὅτι γε ἄλλου τινὸς τυχεῖν 
τῶν ὅσα μνηστεία πρὸς ἱλαρίαν χαρίξεται͵ τίς οὐχ 
ἐθελήσει διαλύειν τὴν οὕτω πιχρὰν χαὶ φευχτὴν συ- 
ζυγίαν - 


Διὰ τοῦτο θεσπίζομεν, ὡς, εἴ ποτε μετὰ τὴν 
κοινωνίαν τοῦ γάμου πρὸς μανίαν ἡ γυνὴ περιπέ- 
σοι, μέχρι τρίτου ἔτους φέρειν τὴν δυστυχίαν 


«ὃν ἄνδρα καὶ τῆς χατηφείας ἀπολαύειν, χαὶ εἶ γε. 


μὴ ἐν χρόνῳ τοσούτῳ λύσις εἴη τοῦ χαχοῦ, μηδὲ πρὸς 
τὰς οἰχείας ἐπανέλθοι φρένας 1j τὴν μανίαν vosouca, 
τηνιχαῦτα διασπᾶσθαι τὴν χοινωνίαν xal τῆς av- 
υποίστον αυμφορᾶς ἐλευθεροῦσθαι τὸν ἄνδρα. Τοσοῦ- 
τὸν προσδιοριζομένου τοῦ θεσπίσματος, ὥστε δι᾿ 
ἐρεύνης τὴν μανίαν καὶ ἐξετάσεως γίνεσθαι, μή- 
ποτε χατ᾽ ἐπιδουλὴν ὥφθη συστᾶσα ἣ αὐτοῦ ve τοῦ 
ἀνδρὺς ἣ τῶν ἐχείνῳ κατ᾽ οἰχειότητα συναπτομένων 
ἢ τινων ἑτέρων" ὡς εἴ γε " τοιοῦτόν τι φωραθείη, 
εἰ ix χαχουργίας τοῦ ἀνδρὸς, τοῦτον ὁρίζομεν τιμω- 
ρίαν τῆς ἰδίας ὑποσχεῖν χακίας τὸν εἰς τὸν μονήρη 
βίον μετασχηματισμὸν, καὶ ἄχοντος αὐτοῦ μονα» 
στηρίῳ περιοριζομένου καὶ τῇ Ex τῶν ἱερῶν χανόνων 
ὑποδαλλομένου τῆς ψυχῆς θεραπείᾳ" εἰ δ᾽ ix τῶν 
σνγγενῶν ἦλθεν ἡ βλάδη ἣ ἑτέρωθέν ποθεν καὶ αὐ- 
τοῦ συνειδότος τοῦ ἀνδρὸ; 9*, τοὺς μὲν αὐτουργοὺς 
«ἧς πονηρίας ταῖς ἐχ τῶν νόμων ὑπάγεσθαι χελεύο- 
psv τιμωρίαις, τιμωρεῖσθαι δὲ xal τὸν ἄνδρα τῇ 
τῶν οἰχείων ἀφαιρέσει πραγμάτων, ἃ δεήσει πρὸς 
παραμύθιον ζωῆς τῆς ἐπιδεδουλευμένης ἀφωρίσθαι, 
διαμένειν δὲ αὐτὸν ὅδ χαὶ διὰ βίου ἑτέρου γάμου 
ἀχοινώνητον" εἰ δὲ xo τολμήσει πρὸς χοινωνίαν 
καταστῆναι, καὶ ἄχοντα πρὸς τὸν μονάδα μετασχη- 
ματίξζεσθαι βίον. Τῶν μέντοιγε τὴν χαχουργίαν πε- 
ποιημένων ἀμέτοχος χαθάπαξ ὑπάρχων, χαὶ μηδὲν 
πρὸς τὴν τῆς γυναικὸς ἐπιδουλὴν ἢ αὐτουργήσα;: ἣ 
ὅλλοις πονηρευομένοις συνδιεγνωχὼς, χρείττων ἔσται 
καὶ τιμωρίας xal ζημίας 95, xat μετὰ παραδρημὴν 
τοῦ τρίτου ἔτους λυθείσης τἧς συζυγίας, ἀχωλύτως 
πρὸς γάμον ἄλλον συναπιέσθω. Λήψεται δὲ τὸ 
τῶν τριῶν ἑτῶν τοιαύτην τινὰ τῷ παραμένοντι ἀνδρὶ 
τὴν χατάστασιν. Τὸ μὲν οὖν ἕν ἔτος "' συνδιαιτῶν 
xai συνοιχῶν xal συνδιαταλαιπωρούμενος xal τὴν 
ὀφειλομένην ἴασιν πρὸς ἴασιν τοῦ οἰχείον πάσῃ 


sint: verum non recte, neque secundum divinum pro- 
positum hic in medium afferuntur.Si enim matrimo- 
nium talem statum conservsret,qualemejus in princi- 
pio pronuba exhibuisset,quisquis separaret,impro- 
bus profecto esset, neque reprehensionem effuge- 
ret ; jam vero cum prse furore ne vocem quidem 
humanam a muliere audias, nedum aliud quidquam 
eorum, qux ad oblectamentum et hilaritatem ma- 
trimonium Jargitur, ab illa obtíneas, quis adeo 
acerbum horrendumque matrimonium dirimere no- 
lit ? 

Ea propter sancimus, ut, si quando post initum 
matrimonium mulier in furorem incidat, ad tres 
annos iufortunium maritus ferat, mostitiaique 


B toleret : et nisi interea temporis ab.isto malo illa 


liberetur, neque ad mentem redeat, tunc matrimo- 
nium divellatur, maritusque ab intolerabili illa ca- 
lamitate exoneretur. Cui sanctioni hoc adjicimus 
ut furoris causa investigelur, jin eamque inquira- 
tur, num forie mariti, aut ipso conscio fami- 
liarium ejus aliorumve quorumlibet technis atque 
dolo sit conflatus. Quod si sic esse deprebendatur, 
et quidem maritus (18-21) maleficii arguatur : ut hiec 
in monachum transformatus, nolensque volens 
monasterio inclusus, nequitize sus poenas luat, 
mananitique ex sacria canonibus anim: curationi 
subjectus sit, decernimus, At si a cognatis ipsius, 
aut aliunde ipso conscio noxa orta sit, maleficos 
ponis legalibus subjici jubemus, maritumque 
ipsum rei familiaris administratione privari, ut 
insidiarum quas aliene vitze struxit, det ponas, ita 
ut per reliquam vitam connubio se abstineat, et ubi 
contraire ausus fuerit, ad ccelibem vitam vel invitus 
redigatur. Sin autem sceleris commissi particeps 
non est, si uxoris vite nihil insidiatus est, neque 
iis qui ei insidias pararunt, conscius est, poenam 
patietur nullam, imo post tertium inde a soluto 
matrimonio annum novo se matrimonio junge:e 
impune poterit, Trium proinde illorum annorum 
hac erit ratio. Primo quidem anno vivet et habi- 
Libit cum conjuge misera, ita quidem ut]nihil inten- 
tatum relinquat quod adipsius sanationem conferre 
possit. Biennio sequenti, si morbus medicorum 


p arti. resistit, conjugem poterit deserere, ccelibem 


vitam acturus. Ubi autem tertio quoque anno mor- 
bus non cessarit, ad secundas pergere nuptias 
poterit. Et hec quidem de divortio alterisque 
nuptiis. Quod si mulier furiosa parentes liabeat con- 
sgobrinosve, ad hosce perducetur utpote cjus tutores 
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$3 2gich. Meerm. xal παρά. Ilaud inepte ** Agyl. εἰ μέν vult lcgi. 
eerm., qui ea perperam Spangenbergio teste intercalant Novellae sequenti. 
" Forte. ἔσται. 


Supplentur ex Zuich. et 
à Codd. δυνατόν. ** Codd τιμωρίαν χαὶ ζημίαν. 


^ Apud Scrimg. sequentia desunt. 


NOTE. 
(18-293) Adde Nov. 22, c. 15, $1, 5, 1, ff. ad 1. Corn. De Sicariis. 


047 


LEONIS PHILOSOPHI 


618 


a natura ipsa constitutos quibus istius cura re- A σπουδῇ xoi δυνάμει συνάγων μέλους * τὰ δύο δὲ, εἴ 


rumque tali modo neglectarum administratio in- 
cumbit. Ubi autem parentum aut cognatorum 
nullum ei erit refugium , episcopus regionis 
humanissimus miseram in monasterio aliquo col- 
locabit, cujus abbatissa, re cognita, curam aget 
omnium quie lilius salutem remque familiarem 
spectant, donec aut furoris aut vit: finis appropin- 
quarit. Liberi, si qui superstites sunt, cum patre 
convivent, in matris emortux bona secundum le- 
ges successuri. 


γε θεραπείας χρείττων εἴη fj, νόσος, χωρισθήσεται 
μὲν τῆς συνταλαιπωρίας, διαχαρτερήσει δὲ, χαθάπερ 
εἴρηταὶ, ἄζυγος xal ἀμνήστευτος 85" χαὶ μετὰ τὴν 
συμπλήρωσιν τοῦ τρίτου τῆς μανίας οὐ ληγούσης 
πρὸς χοινωνίαν ἑτέρου χαταστήσεται γάμον. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς διαζεύξεως χαὶ «ἧς τοῦ ἀνδρὸς 
πρὸς ἄλλην γαμετὴν συναρμόσεως. Τῇ δὲ πρὸς τὸ 
διαζύγιον ὑπὸ τῆς μανίας καταστάσῃ εἰ μέν τινες 
εἶεν συγγενεῖς ἣ γονεῖς, πρὸς αὐτοὺς ἐπιτρέπεται 
ἡ ἄφιξις, ὡς ἐχείνων διχαίων ὑπαρχόντων παντὸς 


ἄλλου περὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς ἀναδέξασθαι μέριμναν, 
ὁρώντων πραγμάτων ἐχεῖ συναπερχομένων εἰ δὲ τῆς χατὰ συγγένειαν προνοίας ἐρημία παρῆν, θεσπίζο- 
μὲν τὸν χατὰ χώραν θεοφιλέστατον ἐπίσχοπον εἴς τι σεμνεῖον παραδοῦναι ταύτην, οὗ προηγουμένη 
ἀρίστη τὰ πάντα γνωρίζεται, χαὶ ταύτῃ "* τὴν διοίχησιν αὐτῆς ἀναθεῖναι" xal τὴν τῆς ὑπάρξεως oixo- 
νομίαν τε xal ἐγχείρησιν xal τὴν ὀφειλομένην πρόνοιαν ὑπὸ τῆς τοιαύτης προηγουμέντς γίνεσθαι τοῦ 
«€ βίον xal τῶν πραγμάτων τῆς ἀνατεθειμένης, μέχρις ἂν ἣ τῆς μανίας fj τοῦ βίου πρὸς ἀπαλλαγὴν 


δηλονότι χαὶ τῶν χατὰ νόμον εἷς τὴν αὐτῆς ἐξουσίαν 


χἀταστῇ. Παρόντων δὲ χαὶ παίδων σὺν τῷ πατρὶ τούτοις ἔσται μὲν ἡ βίωσις xaX fj διαγωγή" ἀποφθαρείσης 
Ü τῆς μητρὸ; τὸν Ex τοῦ νόμον χλῆρον τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς ὑπελεύσονται. | 


CONSTITUTIO CXII. 


Ut εἰ maritus (22) per matrimonii tempus in fnro- 
rem incidat, intra. quinquennium (25) matrimo- 
nium solvi nequeat: eo autem elapso, si [uror eum 
adhuc occupet, solvi. possit. 


"Velerum (924) jurisconsultorum sententiam, qua 
furorein matrimonium impedire, jam initum autem 
nen in(irmare constituitur,neque convellere, neque 
reprehendere est animus : illosque ipsos ad judi- 
cium suum, quu ad id decernendum commoti suut, 
expendendum reinito : ut lamen illam aut approbeiu 
2ut confirmem «quod id mihi approbatione indignum 
videatur induci nequeo. Nam cum matrimonium, si 
furor preveniat, impediatur : at si vero inito jam 


AIATASZIZ ΡΙΒ'. 


Περὶ τοῦ sl μετὰ τὴν γαμήλιον xowwrlar slc 
μανίαν ὁ μγηστὴρ περιπέσοι, ἐφ᾽ δλοις ἔτεσι 
σαόγνγτε διατειϊεῖν τὸν γάμον ἄλυτον, τούτων δὲ 

, &apsAacártur καὶ τῆς μανίας τῆς ἐπισχέσδως 
ἔτ ρὰροσμενούσης τὴ» ὁμοζυγίαν ** ἀραρμό- 

σθαι. 


Τῶν μὲν πάλαι νομοθετησάντων τὴν Ἰνώμην, ὑφ᾽ 
ἧς ὁ τῆς μανίας χαιρὸς διορίζεται ὃς αὑταῖς *! δυχεῖ 
ταῖς μνηστείαις ἐναντιοῦσθαι 4", xal μὴ διασύρειν 
καὶ μέμψει χαθυποδάλλειν οὐχ ἔχω (ἀφίημι γὰρ 
αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς ταῦτα νενομοθετηχότας τὴν 
οἰχείαν εἰδέναι χρίσιν, μεθ᾽ ἧς ἐπὶ τὸ δόγμα κατέστη- 
σαν), πρὸς δὲ τὸ συναιρεῖν χαὶ χατατίθεσθαι ὅ τι μὴ 
συγχαταθέσεως; ἐμοὶ ἄξιον ἂν ἀπέφηνεν ** ὁ νόμος, 
εὖ προάγομαι. Τὸ γὰρ χωλύειν μὲν διὰ ** προλα- 


inatrinonio furor superveniat, illud nihil lædi di- C ρεῦσαν ἤδη μανίαν τὸν γάμον, φάσχειν δὲ μηδὲν 


catur, quomodo hinc ad comprobanduu illectemur? 
Si euin hoc in matrimonio spectatur, ut cum 
utriusque conjugiscommodo conuahatur: quomodo, 
qui ne id ab fnitio tanquam inutile consistat, $ua- 
del, si postquam initum erit, eadem calamitas 
exsistat, non idem ejus compagem tanquam inutilem 
dissuadcbit ? An operam dari oportet, ne quis om- 
nino iu moli cujusquam periculum incidat : qui 
vero jam inciderit, hic sine oinni ope relinquendus, 
ipsiusque calamitatuu nou wiserescenduui est ? 


αὑτὸν ἀδιχεῖσθαι μεταγενεστέρας τοῦ γάμου τῆς 
μανίας ἀποφανθείσης, πῶς οὐχ αὐτόθεν ** ἡμᾶς 
πρὸς τὴν συγχατάθεσιν ἀναπείθει; El yàp ὁ γάμος 
ἐπὶ χοινῇ τῶν συναπτομένων ὠφελείᾳ συνίστασθαι 
βούλεται, πῶς ὁ τὴν ἀρχὴν ὡς ἀσύμφορον ἀποτρέ- 
Ti)V συστῆναι, τοῦ αὐτοῦ ἐναντιώματος μετὰ τὴν 
συνάφειαν ἀναχύψαντος οὐχ ἀποτρέψει τὴν σύστασιν 
ὡς μὴ συμφέρουσαν ; ἣ βοηθεῖν μὲν χρὴ, ὅπως μὴ 
τὴν ἀρχὴν ὀφθείη τὶ; εἰς χαχοῦ πεῖραν χαξαστὰς, 
περιπεσόντα δὲ τῷ καχῷ χαταλιμπάνειν ἀδοήθητον 


VARIE LECTIONES. 


8$ Codd. ἀμνημόνευτος. 5 Codd. ταύτην. 49 Ita Zuich. et Meerm. Scrimg. ἁρμοζυγίαν. — ** Melius 


— wie, οἱ Agyl. vertit quasi ita scriptum sit. 
y διατύρειν. 


*! Hee omnino corrupta sunt. Forte. ἐναντιοῦσθαι xa) 
* Vulgo : ὅτε ov'(xata0. ἐμοὶ ἄξιος ἀναπέφηνεν. Qua et sensu carebant. * Apud 


ing. διά deest, 5 Agyl. πῶς αὑτὸ ἡμᾶς legendum censet. 


NOTAE. 


ku mulieris furore dictum est Nov. 111, supra 
hi$ apparet ob triennalem furorem uxoris, 
marrimobium dissolvi posse: ut ob quinquennaletu 
mariti. 

(25) τιν, llarm. 2, Nov. Nicephori Phocz ; sed 


Photius 5 Nom. 30, ποσὶν hanc. Novellam Lco- 


nis observari, cum furor inter justas divortii cau- 
saS non nuameretur in. Novella Justin. 23, c. 15, 


ὃ, 9. 
(24) Vid. 1. 8, in fla. ff. De his qui sunt sui, 1. 16 
iu fin. ff. De riu. 
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xal μὴ τῆς ταλαιπωρίας οἰχτείρειν αὐτόν; ὥσπερ εἴ A Quod perinde (25) sit, atquc si quis, priusquam 


τις xal πρὸ μὲν τοῦ νόσῳ ληφθῆναί τινα δεῖν οἴεται 
προσάγειν τὴν ἐπιμέλειαν, χατασχεθέντα δὲ θγνή- 
σχεῖν ἑᾷν, ἀπαγορεύσας τὴν θεραπείαν. ᾿Αλλὰ γὰρ, 
ὅπερ εἶπον, ἐπιμέμφεσθαι μὲν τοῖς νομοθέταις οὐχ 
ἔχω, σύμψηφος 06k τούτοις εἶναι πολλοῦ γε καὶ δέω, 
xai μάλιστα πολλῶν ἑτέρων τρόπων πρὸς μνηστείας 
λύσιν διατεταγμένων, ὧν οὐδεὶς πρὸς τὸ χαλεπὸν 
«ἧς μανίας εἰς σύγχρισιν ἱχανὸς δ᾽ παρελθεῖν. Τὸ 
γὰρ διὰ τὴν τοῦ μνηστῆρος ἀσωτείαν, ἣ διὰ τὸ κατὰ 
πὴν πίστιν διάφορον, ἢ διὰ τὸ πρὸς ὁμιλίαν τὴν φυ- 
Βιχὴν ἄπορον xal ἀνεπιτήδειον, xal εἴ τι ἕτερον 
«ούτοις συναριθμεῖται χεχτημένον ἰσχὺν πρὸς γάμου 
διάζευξιν, οἷον εἰ “7 δουλικῆς ἀναφαίνοιτο τύχης ὁ 
μνηστευόμενος, εἰ τῶν ὑπεσχημένων Ev τοῖς γαμι- 
xoi, συμφώνοις ἐξ ἀπορίας μὴ πρόεισιν f) τελείωσις, 
ταῦτα οὖν xal τὰ παραπλήσια, ἃ 56 διαγενόμισται 
τὴν γαμιχὴν χοινωνίαν διαλύειν, ποῦ πρὸς τὴν συμ- 
φορὰν τῆς μανίας ὅλως τὴν σύγχρισιν &vali- 
χεται: 

Τοιγαροῦν θεσπίζομεν ἡμεῖς περὶ τῆς μετὰ τὸν 
γάμον ἐπελθούσης μανίας, ὥστε ἕφ᾽ ὅλοις ἕτεσι 
πέντε τοὺς συναπτομένους μὴ διαζεύγνυσθαι" καὶ 
γὰρ ὥσπερ τὸ μὴ διὰ βίου θεραπενομένης τῆς μα- 
viac ἄλυτον εἶναι τὸν γάμον βίαιον ὥφθη, οὕτω xal 
ἡ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἀναμονὴ xal προσχαρτέρησις 
ἀναγχαία ἐστίν" εἰ δὲ μετὰ τὴν τοῦ τοσούτου χρόνου 
περίοδον μὴ γένηταί τις ἀπαλλαγὴ τῆς δυστυχίας, 
undt πρὸς ἀνασωφρόνησιν ὁ μεμηνὼς κατασταίη, 


morbo quispiam corripiatur, adbibendum remedium 
existinet, at jam correptum negato remedio mori . 
sinat. Verumtaoen id, quod dixi, reprehendere 
jurisconsultos non est animus : ut tamen ipsis ad- 
stipuler, permultom abest. Praesertim vero cum 
multi alii modi ad solvendum matrimonium consti - 
tuli sint, quorum nullus (26) cum furoris malo. 
conferri reete possit. Quomodo (27) namque mariti 
prodigalitas, aut religionis (28) diversitas, aot im. 
naturali. consuetadino impotentia et imbecillitas, - 
aut siquid aliud his connumeratur, quod ad dis- 
solvendum matrimonium valeat (cujusmodi est,. si. 
servilis conditionis conjugem esse. appareat, etsi 
quise (29) in pactionibus nuptialibus promissa aunt, 
propter paupertatem plene przstari nequeant), hzc, 
inquam, et similia, quibus matrimonia dissolvere 
lege tributum est, quomodo tandem. cum furorig 
* calamitate comparari possunt? 


Nos itaque saneimus, ut.si furor. post. initum 
matrimonium superveniat, ne intra quinque annos 
conjuges disjupngantur. Etiam quemadmodum quan- 
do per omnem vitam furor durarct, nec tamen ma- 
trimonium dirimi posset, id durum et acerbum 
esse visum est : ita tantopere exspectare et per- 
severare necesse est. Αἱ si postquam tantum tem- 
poris decurrerit, malum se non remiserit, neque 
furiosus resipuerit: cum neutrius commodo aut 


τηνιχαῦτα διατέμνεσθαι τὴν γαμήλιον xotvuvíav ,. C incommodo conjugium dirimatur. Atque bac qui- 


μηδεμιᾶς μηδ᾽ ἑτέρῳ μάρει πρασγινομένης χαινο- 
τομίας. Καὶ ταῦτα μὲν διορίζομεν. οὐ πρὸς διαβολὴν 
τῶν πρὸ ἡμῶν νομοθετησάντων, ἀλλ᾽ εἰς ἀποπλή- 
ρωσιν τῆς περὶ τὸ ὑπήχοον ὀφειλομένης ἡμῖν προ- 
νοίας. H δέ γε χατ᾿ αὐτὴν ἐπιγνωσθεῖσα τὴν τοῦ 
γάμου. ἡμέραν μανία οὐδὲν ὑπεναντιούμενον ἔχει 
πρὸς τὴν αὐτίχα διάλυσιν, εἰ xal προῆλθεν “ f) γε- 
νομισμένη αὐτοῖς ἱερολογία, ἀλλ᾽ ὁμοίως τῇ πρὸ 
«ἧς μνηστείας ἐγνωσμένῃ πρὸς τὸ ἀχοινώνητον xata.- 
στήσεται χαὶ ἀνάρμοστον. Ἴσως μὲν οὖν τισι δόξει τὸ 
μετὰ τὴν ἱερολογίαν διαζεύγνυσθαι χρίσεως ὀρθῆς 
, ἀπολείπεσθαι, ὡς δέον, ἐπεὶ διὰ τῆς συναρμοστικῇς 
,φελετῆς lv σῶμα γεγόνασι, μὴ διατέμνειν αὐτοὺς, 
ἀλλ᾽ ἠνωμένους ἐᾷν, xal μάλιατά γε χυριωτέρου 


μέλους xat χεφαλῆς ὑπάρχοντος τοῦ ἀνδρός. Οὐδὲ γὰρ ν 


kv σώματι τὰ τῶν μελῶν χυριώτερα ὑπό τινος xate 
ἐσχημένα πάθους ἐχχόπτεται. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ὁ λόγος 
δρχῶν ὑπὲρ τῆς ἑνώσεως ἴστασθαι, ἀγνοεῖν ἔοιχε 
&J; ἱερολογίας τὸ βούλημα. 'H μὲν γὰρ, τὰ χάλλιστα 


dem statuimus, non quo superioribus legislatoribus 


obtrectemus : sed ut quam. subditis curam debe- 


mus, adimpleamus. Jam vero si furor ipse nuptia- 
rum die animadvertatur, quominus confestim 
matrimoniurm, tamelsi sacro ritu confirmatum ail, 
dissolvatur, nihil obstiterit : perindeque ac si ante 
nuptias furor animadversus esset, matrimenium 
in irritum recidet, atque distrahetur. Sed quoi 
post consecrationem disjungendos esse conjuges 
dicitur, fortasse id nonnullis reoto judicio destitui 
videbitur : quas, posteaquem sacrificio juncti in 
unum corpus coierunt, non dirimi illos, sed unites 
sint Gporteat. Et presertim quidem cum  prsestan- 
tius membrum, adeoque caput (50-51) maritus sit; 


neque przcipua corporis membra, si morbo aliquo 


occupentur, amputari soleant. Atqui hæc ratie, 
dum a conjunctione stare, atque illam defendere 
se putat, quid sibi benedictio velit ignorare vide- 
tur. Hacenim praestantissima queque connubto 


VARLE LECTIONES. 


*! Zuich. et Meerm. ἱχανῶς. 


** lidem illi εἰ omittunt. 


* lidem ἃ non habent. ** Codd. προσῆλθεν, 


NOTAE. 


(35) Argumentum satis firmum ad bujus Novelle 
confirmationem observa. 

(26) Argumentum aliud firmum satis observa. 

(27) Vid. Nov. $2,.cap. 15, Nov. 117, c. 8, 9. 


Vid. 1. 2, in Qin. C. De salibus, adde 
n 4, 9. Nomocanon. 45. "pen 

(99) Vid. Nov. 99, c. 18. 

(20- 91) Caput uxoris maritus 1 Cor. n, vers. 15. 
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tempore elapso ita et vicini excluduntur, dum at- Α τὸ τοιοῦτον ἀχίνητον * τούτου δὲ παραδραμόντος 


tribuitur emptori possessio rei iinmobilis. 


CONSTITUTIO CXV. 


De Tabulariis. 
Kdictorum circa politica objecta imperatoris domini 
Leonis primum de tabulariis ; 


Cujus caput primum dicit ? Qui admittendus est 
tabularius debet suffragio et examini primicerii et 
eorum qui cum illo sunt tabulariorum subinitti, 
ita ut cognitionem et scientiam legum habeat, et 
manus scriptura ceteris praestet, nec garrulus aut 
pervicax aut vitæ dissolutz» exsistat, sed potius 
moribus conspicuus et prudeniia irreprehensus, 
sapiens et intelligens, et ad loquendum solers et 


οὕτως ** ol γειτνιῶντες ἀποχλείονται, προσχυρουμ 
tip ἐξωνησαμένῳ τῆς νομῆς τοῦ ἀχινήτου. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ PIE. 

Τῶν περὶ πολικιχῶν σωματείων διατάξεων 
βασιλέως κυροῦ Λέοντος πρώτη περὶ caóc 
Japíuy *!, 

Ἧς ἐν τῷ a! xeg. φησίν" Ὁ μέλλων προχειρισϑ 
ταδουλλάριος ὀφείλει ψήφῳ καὶ διαγνώσει τοὶ 
πριμμικηρίου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ὄντων ταδουλλα, 
ἐγγίνεσθαι, ὡσὰν xal γνῶσιν xal νόμων εἶδ 
ἔχοι, xax χειρὸς γραφῇ τῶν λοιπῶν πρωτερεύοι, 
μὴ στωμύλος ἢ αὐθάδης ἣ βίου διεφθαρμένου τυ 
vot, ἀλλὰ μᾶλλον σεμνὸς τὸ ἦθος xai τῇ φρον 
ἀχέραιος, λόγιός τε χαὶ συνετὸς xal περὶ τὴν ) 


ad ratiocinandum aptus, ut non facile binc et B εὔστροφος xal περὶ τὸν λόγον εὐάρμοστος τοὶ 


inde circumferatur per falsariorum scripturas et 
astulorum argumenta; ita ut si quis fortasse talia 
extra legem et conventiones et qua scribi man- 
data fueriut inveniatur machinans, cum probitate 
ucturum hunc isti testificentur. 


In 9* Capite dicit : Qui admittendus est debet 
ad manum habere 40 titulos enchiridii legum, et 
60 librorum cognitionem, universas doctrinas di- 
dicisse, ne mendam admittat in scripturis, ant in 


vocibus.zequivocationem patiatur habere etiam tem- 


pus plenissimum ut clare examinetur, mente et cor- 
pore. Manus vero scripturz incumbat in concilio, 
neque ex improviso exerceat ; si vero deprehenda- 
tur, a gradu decidat, ᾿ 


In $* capite dicit : Oportet admitti illum sic: 
Post testificationem et inquisitionem, przsentem 
fleri cum concilio tabu'ariorum et primicerio co- 
ram illustrissimo urbis prefecto, toga indutum, 
istis jurantibus per Deum et imperatorum salutem 
se non.ob ullam gratiam aut favorem aut propin- 
quilaàlem aut amicitiam hunc ad gradum promao- 
were, sed ob virtutem, scientiam el prudentiam, 
et hunc aptum esse in omnibus; et post juramen- 
torum affirmationem sigillo hunc admitti ín prae- 
fectorali offieina ab eo qui directionem habet; 
deinde ita collocari in concilio et adnumerarl ta- 


ῥᾷοτα ὧδε κἀκεῖσε περιφέρεσθαι εἴς τε ** τὰς 
φαλσαμάτων γραφὰς καὶ τὰς τῶν δελεασμάτων 
ραγραφὰς, ὡς 8 εἴ γέ ποτε τοιαῦτά τις παρὰ 
γόμον χαὶ τὰ συμδιδασθέντα xat γραφῆναι ὄρισθ 
εὑρεθείη διαπραττόμενος, ὑπ᾽ εὐθύνην ἔσεσθαι 
τοὺς αὐτὸν μαρτυρήσαντας. 

Ἐν δὲ τῷ β' κερ. φησίν * Ὃ προχειρισθησόμ 
ὀφείλει ἐπὶ στόματος ἔχειν τοὺς p^ τίτλους τοὶ 
χειριδίου νομίμου xai τῶν € βιδλίων. τὴν γνά 
παιδευθῆναι δὲ xal τὴν ἐγχύχλιον παίδευσιν, ὡ; 
διαμαρτάνειν ἐν ταῖς ἐχδόσεσιν f| διολισθαίνειν : 
«τὴν λέξιν, ἔχειν δὲ χαὶ τὸν χρόνον πληρέαστεατον 
διατρανοῦσδϑαι xal τῷ νῷ xal τῷ σώματι" χειρὸ 


ς γραφῇ ἐχτυπούτω ἐν τῷ συλλόγῳ, μήτι τῶν ἀξ 


τῶν διαπράττεσθαι" εἰ δὲ φωραθείη, ἐχπίπτειν 
βαθμοῦ, 

Ἐν δὲ τῷ T κεῷ. φησίν" Δεῖ προχειρίζεσθαι 
τον οὑτωσί" μετὰ τὴν διαμαρτυρίαν xaX τὴν ἔρε 
ἐμφανίζεσθα: μετὰ τοῦ συλλόγου τῶν ταύουλλα 
xai τοῦ πριμμιχηρίου τῷ ἐνδοξοτάτῳ ἐκάρχῳ 
πόλεως, ἐφεστρίδι ἠμφιεσμένον, ἐπομνυμ 
ἐχείνων εἰς θεὸν xal τὰς σωτηρίας τῶν βασιλ 
μὴ διά τινα χάριν ἣ παράκλησιν ἣ συγγένειαν i 
λίαν τοῦτον τῷ βαθμῷ ἐντάττεσθαι, ἀλλὰ δι᾿ ἂρ 
xai γνῶσιν καὶ σύνεσιν xat τὸ ἱκανὸν εἶναι ἐν 
καὶ μετὰ τὴν τῶν ὄρχων βεδαίωσιν σφραγῖδι o 
προχειρίζεσθαι ἐν τῷ ἐπαρχιχῷ σεχρέτῳ παρὰ 
τὴν ἡγεμονίαν ἔχοντος, εἶθ᾽ οὕτως ἐντάττεσθα 


bulariis; deinde in templum, prope quod babita- p συλλόγῳ καὶ. συναριθμεῖσθαι τοῖς ταδουλλαρ 


tionem habet, ingredi, omnibus tabulariis toga 


indutis, et consecrari per orationem sacerdotis 


toga exutum et albo vestimento opertum, οἱ cir- 
eumdatun tabulariis omnibus toga indutis, primi- 
eario thuribulum tenente et ad bunc bonum odo- 
Tem emiUente, dum manibus legem prafcrt, ad 
dirigendum ejus vias per thuribulum significati, ut 


 Waeensum coram Domino; ita igitur gloriose in 


«ra colloeari quam sortitus est ; deinde do- 
mire cum sus dignitatis apparatu, convi- 


ἔπειτα ἐν ναῷ, οὗ πλησίον τὴν xatolxnstw | 
ἀφιχνεῖσθαι, πάντων τῶν ταδουλλαρίων ἔφεστᾳ 
ἀμφιεσμένων, xai τελεῖσθαι δι᾽ εὐχῆς τοῦ (e, 
τὴν ἐφεστρίδα ἀποδαλλάμενον χαὶ λευχὸν φελό 
ἐνδιδυσχόμενον, xal προπεμπόμενον παρὰ τῶν 
δουλλαρίων πάντων τὰς ἐφεστρίδας ἡμφιεσμέ: 
τοῦ πριμμιχηρίου θυμιατήριον ἔχοντος καὶ πρὸς 
τὸν τὴν εὐωδίαν ἐχπέμποντος, ἐν ταῖς χερσὶ 
νόμον ἐπιφερόμενον, τοῦ χατευθῦναι τὰς ὁδοὺς 
τοῦ διὰ τοῦ θυμιατηρίου σημαινομένου, ὡς θυμί 


VARIMÆ LECTIONES. 


' Mal.m ὅλως. " Exstat in codicc τῆς μονῆς τῶν Ἰδήρων in monte Athouc sitse, necnon in cod. P: 


1861 fol. 392. οἱ 1357 A. '? Cog. 2: 


*3 ὡ- delenda csse vidctur. 
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ἐνώπιον Κυρίου. Οὕτως οὖν ἐνδόξως παραγίνεσθαι Α vari confestim cum adstantibus et gratulationes 


ἐν τῇ xa0dóp2 , ἐν fj ἐχληρώθη" εἶτα οἴκοι ἑπανα- 


excipere - 


στρέφειν μετὰ τῆς ἑαντοῦ δόξης, συμποσιάζειν τε τὸ τηνιχαῦτα μετὰ τῶν συμπαρόντων xal συνευφραίνεσθαι͵, 


CONSTITUTIO ΟΧΥ͂Ι. 
De archiepiscopatu Patrensi bulla aurea**. 


[Non exstat.! 


AIATASIZ PIZ*. 


Νεαρὰ νομοθεσία Λέοντος xal'AJe£ávOpov περὶ 8 


τοῦ ἀπὸ πρώτου γίγνεσθαι πάσας τὰς ἐκδόσεις. 
Γέγονβ δὲ αὕτη ἐν ἔτει ςυχζ᾽ "5, ᾿Εναπετέθη 
ἐν τῷ ὀρφανοτροφδίῳ 37. 
ἤδσοα χήνσευσις ἀπὸ Αὐγούστου Καίσαρος ixtt- 
θεῖσα ὑποτελεῖς πάντας τοὺς ὁμογενεῖς καρεσχεύ- 
σεν, ὅθεν xal τὰ δημόσια τέλη ἀνεφύησαν, ᾿Απὸ 
οὖν τῶν τελουμένων δημοσίων ἐμφυτευτιχῶν τελε- 
συάτων ἐν ταύτῃ τῇ θεοφυλάχτῳ πόλει ὁ πρὸ ἡμῶν 
βασιλεὺς Ἰουστῖνος ** ἐν τῷ τῶν χορυφαίων ἀποστό- 
λων εὐαγεῖ σεχρέτῳ τοῖς ὀρφανοτροφείοις ** σὺν ταῖς 
ἄλλαις αὐτοῦ δωρεαΐς xal υμγ'’ νομισμάτων ἑτήσιον 
δημόσιον τέλος προσαφιέρωσεν "5, ἐντάξας ταῖς ῥό- 
γαις, χατὰ τὴν ἐναποχειμένην αὐτοῦ ἱερὰν νομοθε- 
αἰαν ἐν τῇ τοῦ θεοῦ μεγάλῃ Ἐχχλησίᾳ, τὰ τοῦ ὀρφα- 
νοτροφείου δημόσια " ἀνεχποίητα εἶναι, xol ἐπὶ 
προσώποις τρισὶν ἐχδίδοσθαι. Ὕστερον δὲ πρὸς τὰ 
«ἧς ζωῆς αὑτοῦ τέλῃ 5) xal τὸν τῆς δωρεᾶς τῶν υμγ’ 
νομισμάτων χρυσόδουλλον λόγον ἐξέθετο, xax δι᾽ αὖ- 
«οὐ χαλῶς καὶ διχαίως τοῖς παροίχοις χρήσεως ** xal 
νομῆς χρόνον. Ὃν xai εἰς χεῖρας λαδοῦσα ἡ [γαλη- 
νότης ] ** ἡμῶν, τὰ tap! ἐκείνου χαλῶς διορισθέντα 
εἰς νόμον ἐξέθετο, καὶ χρατεῖν αὐτὸν εἰς τοὺς ἑξῆς 
ἅπαντας xai διηνεχεῖς χρόνους; παρεχελεύσατο. "Ev- 
βεν τοι xai διορίζεται, ἀπὸ πρώτου προσώπου εἰς 


πρῶτον χατέχεσθαι τὰ ἐχδιδόμενα, xai δεσπόζειν C 


ἀχωλύτως, xat μετὰ τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν ἀπὸ πρώ- 

του προσώπου εἰς πρῶτον, ἀναχάμπτειν τὸν xat- 

ἔχοντα, χαὶ παρέχειν διπλοῦν τὸ τελούμενον ἐμφν- 
τευτιχὸν τέλος, χαὶ τὴν συνήθειαν. 
AIATAZIZ PIH'. 

Καεάχρισις ἐντεθεῖσα εἰς τοὺς xpitác, παρὰ 
Aforroc καὶ 'AAstárü0pov, τῶν sbcsCor βασι- 
Οἴμαι δὲ τῶν χρίνειν λαχόντων, οὐδένα ποτὲ πρὸς 

κοσαύτην ἀποχλῖναι σχαιότητα, ὥστε παρὰ τοὺς 

ἐγχειμένους νόμους δοχιμάσαι χαὶ τὰς Ψήφους ἐχ- 
φέρειν. Εἰ δὲ εἰς τοσοῦτον τῆς ματαιότητος ὀλισθή- 
grt, ἁλοὺς μὲν, τὴν ἐν νόμοις χειμένην ἀποίσεται 
δίκην, ἡμᾶς δὲ λαθὼν, ἥχιστα λήσεται τὸν ἀχοίμητον 


CONSTITUTIO CXII. 


Nova legislatio Leonis et Alexaudri de eo quod 
omnes editiones a. priore sunt proſectæ. Factg 
autem. hæcce est. anuo 6197, depositaque in or- 
phanotropheo. 


Omnis prastatio census, ab Augusto Caesare 
profecta , wvniversis ejusdem generis homines 
vibutarios reddidit. Hinc et tributa publica nata 
sunt. lgitur ex pensionibus publicis emphyteuticis, 
que in hac urbe divinitus custodita przstantur, 
decessor noster imperator Justinus in apostolorum 


D principum venerabili secreto rebus orplranotrophei 


prater alias. suas largitiones, etiam 443 solidorum 
publicam pensionem annuam. consecravit, atque 
inseruit sub tit. 170, secundum sacram ipsius le- 
gislationem, quz sita est h; magna illa Dei Ecclesia 
ut res orphanotrophei duutaxat alienari nequeant 
el ad tres personas locentur. Posterius vero sub 
ipsius vitz flnem, etiam de donatione illorum 443 
solidorum bullam auream confecit ac per eam recte 
riteque possidendi ac fruendi tempus. exposuit. 
Qua cum ad nostrae serenitatis manus pervenisset, 
ab ipso recie saneita vim legis obtinere voluit, 
eamque deinceps in omnia perpertuo secuiura 
temipora valere jussit. Ideoque definit, a prinia per- 
sona ad primam, debere locata possideri ; nemi- 
neque prohibente iu domino manere ac post im- 
pletionem a prima persona ad primam reflectere 
possessorem, duplamque pensionem emphyteuti- 
cam quz przstari solet, etconsuetudinem, praebere, 


CONSTITUTIO CXVIII. 


Condemuatoria sententia, in judices a piis orthodozis- 
que imperatoribus Leone et Alexandro pronun- 
liaia. 


Existimo equidem eorum neminem, qui Judiciario 
unguntur munere, eo unquam stuporis aut [nscitisa 
—— ut aliter quam ex præseripto legum 
judicium sententiamve ferre audeat. Quod si quis 
in tantam evaserit dementiam, rens peracius eas 
dependet poenas quse legibus sunt irrogatzm. Bin 


ὀφθαλμὸν, ὅμως xal ἀραῖς ἐμπεδῶσαι τοῦτο, λίαν D forte nos effugerit, pervigilem tamen illum atque 


ἀσφαλὲς εἶναι ᾧήθημεν. Εὔροι Θεὸν μαχόμενον οὗ- 
τος, καὶ τὰς οὐρανίους xal ἀσωμάτους δυνάμεις, πο- 
λεμούσας αὐτῷ, ἐχπέσοι ἀόρως, xal τῆς παρούσης 
ζωῆς, x προσζημιωθήσεται xal τὴν μέλλουσαν 


insornem oculum, cui niliil non, quamlibet occul- 
tum sit, patere potest, effugere non poterit. Tomesti 
idipsum imprecationibus quoque, dirisque exsecra- 
Uonibus stabilire ac firmare non abs re alienun 


VARLE LECTIONES. 


δὲ Laudatar ja. Leuncl. IGR. 1 p. 279. 
^! Leuncl. xatévam, τῷ ópo. 
νοτροφείου. uncl.: τοῖς ὀρφανοτροφείου. 


viationem verbum ῥόγα indicat. Leuncl. . . . . po. 
intellecto. ** Cud. «à — τέλει, Lenucl. 


*5 Cod. “πα 
annus a m. c, 6427 non in Leonis et Alexandri, 
*5 Theophanes ad aan, 
ὁ Ἴονστῖνος "v ἐχχλησίαν τῶν ἁγίων ἀποστόλων Méspo 


τῷ — τέλει. 


βά. “86 [ἰὰ codex. Sed legendum uw, quia 
sed in Constantini et Romani imperium incidit. 
VII, Justini minoris : τούτῳ τῷ ἔτει ἤρξατο κτίζειν 


v καὶ Παύλου ἐν ὀρφανοτροφείῳ. 83 Codd. τῆς ὀρφα- 
. Le ^ Leuncl. προαφ. 0 
rationem librario usitatam ὁ significat τὴν vel ταῖς, o. autem numerum CLX 


*! Cod. to. Secunduin. scribendi 
significat aut per abbre- 
Leuncl. μόνα, quippe scriptura coupendio male 


** Leuncl. inde eilicit τὸν περὶ τῆς χατοχῆς. * Lae 


tuna in codice cst, quam recte Lcunclavius verbo γαληνότης explevit. 


659 LEONIS PHILOSOPHI 660. 
censuimus. Inveniat itaque isteet Deum οἱ coelestes A πῦρ καταφάγεται θεμέλια οἴχων αὐτοῦ, καὶ ἔσται 
omnes, atque incorporeas potestates sibi nunquam δι αἰῶνος ἡτιμωμένον τὸ σπέρμα αὐτοῦ, xal ζητοῦν 
hon adversantes, immature ex bac vita excidat po- ἄρτους, ἀνθ᾽ ὧν τὴν τῶν νόμων ἐλευθερίαν δούλην 
tius. quai excedat. Incommodis insuper ofüciatur παραπεποιημένων χρίσεων ἀπειργάσατο. 

perpetuis; ipsius sedium fundamenta ignis tandem devoret, εἰ pesleritas eo redigatur ἱπορίαβ, ut pa- 
nem ostiatim quzritet, Atque bsec jure sane optimo, propterea quod leges quas liberrias esse oportuit, 
servas quodanimodo atque captivas effecit fictorum pravorumque judiciorum. 





LEONIS IMPERATORIS - 


€OGNOMENTO SAPIENTIS. 


OPERUM PARS TERTIA, 


CONTINENS 
CARMINA, SCRIPTA AD REM MILITAREM SPECTANTIA, ORACULA 


AIIOAOFIA AEONTOZ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ 


KA9' HN 
XPIZLYON MEN ΣΈΒΕΙ, ΤΑ ἙΛΛΉΝΩΝ AE *9AYAIZEI. 


APOLOGIA LEONIS PHILOSOPHI 
m QUA. 
CHRISTUM VENERATIONE PROSEQUITUB, GENTILIUM VERO BOCTRINAS SUGGILLAT. 
(Ex Aneedetis Grecis P. Matrangm, Rom, 1850, tom. II.) 


Multi me arguunt lingua maligna talia expro- B Πολλοί με τωθάζουσι γλώσφῃ (1) χερτόμᾳ 


brantes : Mirum sermonem ὃ quomodo nobilem sol- 
vis lectionum mercedem pulehra alimenta patri 
iuo secundo prabes, dilecte, preceptorum monu- 
snentum clamans ad seternum tempus! quod insa- 
mus, quod blasphemus, quod apostata a Christia- 
morum Gde fuerit Leo. ) 


Alii me incusant, ignari fortasse vere quam δε" 
quer rationem. Audeni dicere mendacium esse 
sermonem artilüiciosa inimicorum arte consutum, 
quo me perditum dicunt temere magistrum vila 
functum alioqui. | 


'. Ege vero sudiens tales scurrilitates, quandiu 
etei circomspecie sustingi; et in illos irasci C 
"Malens, llippoclidis voce contestatus sum : lo- 
quens prsserüm veritatem diligit, ut. ait. David, 
i corde sue, cujus robur, vocis organa tol- 
», longum tempus nou consumit. Cum vero 
^— m 


^' (4) Courtantini, discipuli sui, calumnias a se 

ir Mas inter Prolegomena hujus voluminis, 
n. IV. Epir. 

Photio fortasso prseceptori olim favebat Leo, 

Ànlya y. 33 seq., et seq. epigramnm p. 138... 


Τοιαῦτα χλευάζοντες " Εὖγε τοῦ λόγον, 
Ὡς ἐσθλὰ τίνεις τῶν μαθημάτων γέρα, 
Καλὰ τροφεῖα πατρί σου (2), τῷ δευτέρῳ 
Παρέαχες, ὦ βέλτιστε, τῶν διδλγμάτων 
Στέλην βοῶσαν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον " 

Ὡς μωρὸς, ὡς βλάσφημος, ὡς ἀποστάτης 
Τῆς Χριστιανῶν ἐστι πίστεως Αέων. 

"Ἄλλοι δέ με σχώπκτουσιν, ἀγνῶτες τάχα 
Τῶν ἀτρεχῶν μον xai βεδηχότων τρόπων " 
Τολμῶσί τ᾽ εἰπεῖν ψεῦδος εἶναι τὸν λόγον 
Ἐχ δυσμενῶν ῥαφέντα βασκάνῳ τρόπῳ, 
ὙΦ᾽ ὧν μ᾽ ὑποφθαρέντα τοῦ διδασχάλου 
Μάτην χατειπεῖν ἐχλιπόντος τὸν βίον. 

"Ero δ᾽ ἀχούων τῶνδε τῶν ληρημάτων, 
Ἕως &vfjv μὲν εὐλαδῶς ἐχαρτέρουν * 

Kai πρός γε τούτους ἐκραγῆναι μὴ θέλων, 
Τὴν Ἱἱπποχλείδου (5) ῥῆσιν ἀντεφθεγγόμην ὁ 
Λαλῶν μάλιστα τὴν ἀλήθειαν φίλει, 

Ὥς φησι Δαδὶδ (4), ἕνδον ἐν τῇ χαρδίᾳ, 


NOTAE. 


(5) Dolet quod Hippoclidis effatum non pretule- 
rit; quod si fecisset, e fragmentis Herculaneosibus 
Polystrato tributis, aliqua fortasse ad Hippoclidem 
pertinere novisscmus. 

(4) Pual. xiv, 2. 
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Ἥσπερ τὰ νεῦρα τῶν λαλούντων ὀργάνων 
Ῥέων ὁ μαχρὸς οὗ διαφθείρει χρόνος. 

Ἐπεὶ δὲ μαργαίνουσιν ἐκ πονηρίας, 
Πέτρους δλοιτρόχους τε μεστοὺς πιχρίας, 
Λόγους καθ᾽ ἡμῶν σφενδονοῦσι μαχρόθεν, 
ἝΤεττιγος ἐδράξαντο τοῦ πτεροῦ (4) τάχα, 
Νύξαντες ἡμᾶς, εἴ τι δεῖ xat χομπάσαι, 
Καχὸν χαχῷ μὲν ἐξιέμενος πάλαι, 

Ὁ μητροραίστης (5) φησὶν ᾿Ατρείδου γόνος, 
Axpnorov εὗρεν ἐν βίῳ παροιμίαν " 

Ἐγὼ δὲ καλῷ καλὸν ἐγγράφων λόγον, 

Tov εὐσεδῆ λείπω γε μῦθον ἐν βίῳ 

Ὁ πατροραίστης δυσσεύδοῦς διδασχάλου, 
Κἂν εἰ διαῤῥαγεῖεν "Ἕλληνες μέσον, 
Μανέντες ἐν λόγοισι Τελχίνων μέτα. 

Καὶ πρῶτα μὲν ζήλῳ γε ῥωσθεὶς ἐνθέῳ 
Χριστὸν χριτὴν τίθημι τὸν Θεὸν Λόγον, 
Ὡς ὄντα πηγὴν τῆς ἀληθείας μόνον " 
Καὶ τῷ Λόγῳ θρόνον τε καὶ βῆμα γράφω 
Ἰάξεις παρεστώτων γε σεπτῶν ἀγγέλων, 
Καὶ συγχαλῶ θέατρον ἀνθρώπων μέγα, 
Καὶ προσχαλοῦμαι τοὺς ἐμοὺς χατηγόρους, 
Μέσον παρελθὼν ὥς τῖᾷς ὁπλίτης νέος, 
Οὐχ εἰς ἀγῶνά φημι τῶν Ὀλυμπίων, 
ἘΕχχλησιῶν δὲ τῶν ἄνω xal τῶν χάτω, 
ΔΙέτειμι λοιπὸν ἐν χονίστρᾳ τῶν λόγων. 

Ἔῤῥοιεν οἱ τὸ Θεῖον ἐξηρνημένοι, 
Mavsisv οἱ Μάνεντι συμμεμηνότες, 
Φθαρεῖεν οἱ σέδοντες Ελλήνων θεοὺς, 
Θεοὺς ἔρωτι καὶ πάθει συνημμένους, 
Θεοὺς ὑπ᾽ ἀγδρῶν εὐτελῶν τετρωμένους, 
Θεούς τε μοιχοὺς καὶ θεὰς κασσωρίδας, 
Θεὰς ὑπ᾽ ἀνδρῶν βουχόλων γαμουμένας, 
Θεούς τε χωλοὺς, καὶ παραδλῶπας θεάς. 

Πέσοιεν οἱ μὴ προσχυνοῦντες ἐμφρόνως 
Θεῷ προσώποις ἐν τρισὶ νοουμένῳ, 
Ὑμνουμένῳ δὲ τῇ μιᾷ μόνῃ φύσει " 
Θάνοιεν οἱ τὴν σάρχα τοῦ θεοῦ Λόγον 
Μὴ σὺν φόδῳ σέδοντες ἐκ ψυχῆς ὅλης" 
Χριστὸς καταργήσειε τὰς βλασφημίας, 
Σωτὴρ ὁλοθρεύσειε πάπας αἱρέσεις, 
Χριστὸς δ᾽ ἀμερδύνε:ε xal τῶν σχισμάτων 
Βλάδην &xacav xa πονηρίαν φθόνου " 
Σωτὴρ ἀϊστώσεις τοὺς δόξης χάριν 
Ἐχχλησίαν τέμνοντας εἷς διαιρέσεις. 

Ταῦτα φρονῶ ζῶν, καὶ θανὼν ἐχεῖ πάλιν 
ἹἸαυχώμενος λέξαιμι πρόσθεν ἀγγέλων * 
Tl cox χρεωστῶ τοῦ νοὺς χατὰ πλέον, 

"D παντεκόπτα, xal νεφροὺς (6) καὶ χαρδίας, 
"D τοὺς λογισμοὺς ἐξερευνῶν ἐννόμως ; 


APOLOGIA. eu 
ἃ Cum vero delirant. ex malignitate, οἱ ceu la- 


pidibus nocivis et acerbitate plenis , sermonibus 
mos impelunt longum per tempus, cicadarum 
sumpserunt alas fortasse , ut nos laccsserent. 
Si quid oportet magnum loqui, malum pro malo 
inferens, dicit matricida, Atridm filius : inutile 
invenit in vita proverbium. Ego autem bono bo- 
num rmescribons sermonem , linquo in vita me- 
moriam, parricida impii magistri, quamvis Graeci 
in medio disrumpaniur, furiosi facti in sermonibus 
eum Telchinis. 


Ei primum quidem zelo aetus divino Christum 


B judicem statuo Deum Verbum , ut est veritatis so- 


lus fons ; et Verbo thronum et seabellum scribo or- 
dines esse circumstantium sanctorum angelorum, 
εἰ convoco magsum bominum cotum, e£ advoce 
meos accusatores, in medium ingrediens, ut novus 
quidam miles, non in certamen dico Olympicum, 
sed in Ecclesias quse supra et infra exsistant, iu- 
gredior tandem sermonum aream. 


Dispereant qui Deum negant, furiis agitentur qui 
eum Mane ipsaniunt, pereant. qui colunt Graeco- 
rum deos, deus amori οἱ passionibus obnoxios, 
deos a vilibus viris vulneratos, deos adulteros et 


C deas meretrices, dess que boum custodibus nu- 


pserunt, deos claudos et deas luscas. 


Cadant qui non adoraverint prudenter Deum tri 
bus in personis cognitum , celebratuinque in una 
sola natura. Moriautur qui carnem Dei Verbi cum 
timore non coluerint ez tota mente. Cbristus con- 
fundat blasphemias ; Salvator exterminet omnes 
hzreses ; Cbristus dissipet schismatum perversi- 
tatem omnem et malignitatem  invidiz ; Salvator 
destruat illos qui glori: causa Ecclesiam in factio- 
nes dividunt. 


lloc vivens cogito, et mortuus illic iterum gau- 


. dens dicam coram angelis. Cujus rei tibi magis debi- 


tor sum, o tu qui cuncta. vides, mente, renibus et 
corde, o tu qui cogitationes recte scrutacis ? 


Οἷον δὴ xal τοῦτο τὸ c)pu?xos.leysiov αὑτοῦ. Tale et hocce est heroico-elegiacum ejusdem. 


"Epós μοι, ὦ τριτάλαινα Πολύμνια, ἔῤῥετε, μοῦσαι, 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἀπὸ νῦν ῥητοριχῆς ἔραμαι" 
Φώτιον ἀρχιερῆα γεροντοδιδάσχαλον εὑρὼν, 


Ito mihi, o ter misera Polymnia, ite musz ; nam 
ego uunc maximo rhetoricam adamo : 
Photium enim arcbipresulem senum mogistrum 


NOTE, 


ac videtur πτέρους rum schismaticorum insania despecta. 
6) Sic cod, cum simplici p. αἱ inira v. οὗ, ubi (7) C. vid. νεφρῶν. 
sane de Photioin exsilium misso iuquitur, graco- 
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iuveni, qui me laete nutrivit divinorum Buen- A 


turuz. 
Alii iambicl ejusdem versus. 

Destruuntur illustria tempore qui omnia consu- 
mit, perierunt utilia et preclara, interiit scientia, 
exstincta est ratio, evanuit mens, abiit contempla- 
tio, fugit pietas et religio, justitia abest et jus et 
omne bonum. Libere loquitur nunc dolus, menda- 
cium regnat et tyrannis ei vis. Accedit ad omne 
divinum opus Invidia, os impietatis dilatatum est. 
Deglutit. avide errores Charybdis, et quisquis. 
blasphemiz dogmata vomitat., 


(8) Sic omnino habet codex et quidem mendose. 
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Ὃς με (8) γάλαχτι Eüps'js θείων ναμάτων. 


“Ἕτεροι lau6sio. τούτου σείχοι. 

Ἔῤῥει τὰ σεμνὰ τῷ χρόνῳ τῷ παμφάγῳ, 
Διέφθορε τὰ χρηστὰ χαὶ τὰ τίμια, 
"Ὅλωλεν ἡ παίδευσις, ἔσδη χαὶ λόγος, 
Φροῦδος δὲ χαὶ ναῦς, οἴχεται θεωρία, 
Δέλοιπεν εὐσέδεια, xal τελεστιχή * 
Θέμις δ᾽ ἀπέστη xal δέχη xol κἂν χαλὸν, 
Παῤῥησιάζεται δὲ νῦν πανουργία, 
Καὶ ψεῦδο:; ἄρχει, xal τυραννὶς, χαὶ βία. " 
Ἕρπει δὲ πρὸς πᾶν θεῖον ἔργον ὁ φθόνος, 
Τῆς δυσσεδείας ἢνέῳχται τὸ ατόμα" 
'Ροιδδεῖ δὲ χανδὸν ἡ Χάρυδδις τῆς πλάνης, 
Ἐμεῖ δε πᾶς τις δόγματα βλασφημίας " 





LEONIS PHILOSOPHI EPIGRAMMATA. 


(Baouwck, Analecta, t. lif, p. 138, ed. 4* 1776.) 


J. 
In librum Mechanices. 

Liber Mechanices est ; hunc Cyrinus elaboravit, 
Marcello fratre ministrante operai. 

II. 
In librum Pauli astrologi. 

Prophetica divinatorie Phobidis artis mysteria 
asirelegus Paulus me docuit eximius vir. 

Wl. 
En libros Procli et Theonis. 

Liber Theonis et Procli sapientia illustrium, li- 
ber codi ct terre continet mensuras. Theou cœ- 
lum, Proclus metitur. terram ; Proclus ergo tellu- 
rem, et Theon meiitur coelum. Ambo pariter laude 
digni, ambo invicem suas elucubrationes mutuati, 
Theon Procli quidem sumens doctas theses, his 
demonstrat astrorum cursus; Proclus autem de- 


I. 
Elc Bi6Aoy Μηχανιχήν. 
Βίδλος Μηχανιχή Κυρίνος δέ μιν — 


Mapx£XAou Yvwrtolo συνερχομένου. χατὰ μό 


1 
Ele βίδιλον Παύλου detpoAóyov. 
θέσφατα μαντῴης Φοιδηῖδος ὄργια τέχνης 
αὖ 


᾿Αστρολόγων Παῦλός μ' ἐδιδάξατα. χύδιμος ἀνήρ. 
μι. 
Εἰς βίβλους Πρόκιλου καὶ Θθέωγος. 


Βίδλος Θέωνος χαὶ Πρόχλου τῶν πανσόφων, 
Βιίδλος πόλου τε xal χθονὸς φέρει μέτρα, 
Θέων πόλον μὲν, xai Πρόχλος μετρεῖ χθόνα" 
ἱρόχλος μὲν οὖν γῆν, xaX θέων μετρεῖ πόλον. 
“Ἄμφω δ' ἐπίσης τῶν ἐπαίνων ἄξιοι, 
"Ἄμφω δ᾽ ἀμοι V τῶν λόγων τετευχάτην. 
Θέων Πρόχλου μὲν λαμδάνων σοφὰς θέσεις, 


monstrationes Theonis sumens, his exponit et ex-  Δείχνυσι ταύταις τοὺς δρόμους τῶν ἀστέρων" 


plicat suas theses. Verum, o sapiens par, salve 
mihi admodum! salve illustris Theon, sapientia 
reditum caput, qui nunc exornas Alexandri ur- 
em! Salve quoque, μι, Procle, quem Sarpedonis. 
eximium sanguinem omnes proclamant. 


JV. 
In librum Leucippa. 


Amorem amarum, sed castorum vitam Clito- 
pontis quidem ostendit sermo; Leucipps aut 
castissima vita omnibus admirationem  injicit , 
quomodo cæsa, sauciata, inanimís relicta, et quod 
majus est, ter mortua sustinuerit. Si Yero tu quo- 
quo casius esse velis, amice, ne adjectilia sermo- 
nis mireris, sed orationis prius contextuin disce, 
nai amantes castis furiis agitat, 


: V. 
'« Sermonum tuorum purpura, Porphyrie, ungis 
Jabia, ei mentem ernas. 
vl. 
In menses Homanorum. 
Mensis consulum primus, secundus snlcum se- 
€4t, tertius Ausoniorum genus in bellum excitaj, 


autem :' 


Πρόχλος δὲ δείξεις τοῦ Θέωνος λαμόάνων 
Ταύταις ἀναλύει xal προδάλλει τὰς θέσεις. 
᾿Αλλ᾽ ὦ σοφὴ ξυνωρὶ, yatpé μοι λίαν. 
Χαίροις θέων ἄριστε, πάνσοφον κάρα, 
'O νῦν πυχάζων τὴν ᾿Αλεξάνδρου πόλιν * 
Χαίροις δὲ χαὶ σὺ, Πρόχλε, τοῦ Σαρπηδόνος 
κΆριστον αἷμα τοῖς ὅλοις βοώμενον. 
| IV. 
. El; thv fBi6Aor Aevx[xsxnc. 


Ἕρωτα πιχρὸν, ἀλλὰ σωφρόνων 
——— μὲν πα nd μὴ λόγος * 
Ὁ Λευχίππης δὲ σωφρονέστατος βίος 
ἽἌπαντας ἐξίστησιν, πῶς τετυμμένη, 
Κεχκαρμένη τε, xai χατηχρειωμένη, 

Τὸ δὴ μέγιστον, τοὶς θανουσ᾽ ἐχαρτέρει, 
Εἴπερ ^ xat σὺ σῳφρονεῖν θέλεις, φίλε, 
Μὴ τὴν πάρεργον τῆς γραφῆς σχόπει θέαν 


D Τὴν τοῦ λόγου δὲ πρώτα συνδρομὴν μάθε. 
—E γὰρ τοὺς ποθοῦντας ἐμφρόνως. 
Y 


Τῇ τῶν λόγων σου χογχύλῃ, Πορφυριε, 
Béx ley τὰ χείλη, xai Ao p τὰν φρένας. 
VI. 
Elc τοὺς Ῥωμαίων μῆνας. 
Μὴν ὑπάτων ὁ πρῶτος. Ὁ δεύτερο; αὔλαχα τέμνει, 
Ὃ τρίτος Αὐσονίων γενεὴν ἐπὶ μῶλον ἐγείρει. V 


th 
Tétpato; ἀγγέλλει ῥοδοδάχτυλος εἴαρος ὥρην" 
Εἰ μὰ ῥόδων γενέτης. Καὶ ἐγὼ τς ρίνα λευκὰς χομίζω. 
Οὗτος ἀμα e. Τὰ δ᾽ ἐμὰ πτερὰ Νεΐλον ἐγείρει. 
Οὗτος ἐρισταφύλῳ πε qu νος ἔπλετο βάχχῳ. 
Τεύχω δ᾽ οἶνον ἐγὼ μελιηδέα, χάρμα βροτοῖσι. 
Δαῖτα φέρω χαρίεσσαν ἐς οὔνομα φωτὸς ἑχάστον. 
Φορμίζειν δέδάηκα χαὶ ὑπνώοντας ἐγείρειν. 
VII. 
"fv ἧδε βίδλος ἔνδον ὠδίνω, Ds, 
Βαθὺς χαραχτὴρ xat περισχελὴς ἄγαν. 
Δεῖται χολυμδητοῦ δὲ πάντως Διυλίον. 
Ei δ' ἂν κυδιστήσει τις εἰς ἐμοὺς μυχοὺς, 
Καὶ πᾶν μεταλλεύσειεν ἀχριδῶς βᾶθος, 
Γεωμετρῶν τὰ πρῶτα λήψεται γέρα, 
Σοφὸς δ' ἀναμφίλεχτος εἷς ῥηθήσεται. 
Τούτων δὲ μάρτυς ἐγγνητῆς τε Πλάτων. 
Vul. 


Σχῆμα παλαιοτάτων ἀνδρῶν χηρύχιον ἄθρει, 
Θριναχίῃς οἰκιστὰ, Κορίνθιε, ὅς —8* ἕπινες d 
᾿Αμφιδόητα ῥέεθρα Συρηχοσίης ᾿Αρεθούσης. 

ΙΧ. 
Εἰς τὸ μονημέριον, ἤγουν θεατροκυνηγίαν, ἐν jj 
δ ροσμάχονται ἄνδρες θηρίοις. 

Τοξότα, Πιερίδων μεδέων, ἑχατηθδόλε Φοῖδε, 
Elnk χασιγνήτῃ χρὰατεροὺς ἵνα θῆρας ἐγείρῃ, 
“Ὅσσον ἐπιψαῦσαι βερύπων δέμας, ὅσσον eras 
Λαῶν τερπομένων ἱερὸν στόμα * μηδὲ νοήσω, 
«Ζηνὸς μειλιχίοιο λαχὼν θρόνον, ἀνέρος οἶτον. 





FRAGMENTA. 
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A quartus nuntiat veris roscis digitis tempus. Bum 


rosarum pater; et ego lilia candida educo. llle 
messor est. Mex vero ale Nilum excitant, lie 
rixarum auctori dilectus Baccho exsistit. Vinum 
fingo suave, mortalium delicias. Convivium fero 
jucundum in nomen cujusque lucis. Lyram pulsare 
doceo, et dorinientes excitare. 


VII. 


Liber Iste eum sim, intus parturio, amice, am- 
plus character est et nimium productus ; Delie bat- 
neo adinodum opus habet, Si quis autem injecerit 
se in 1ea profunda, et omnem foderit accurate 
abyssum, geometrarum prima munera ercipiel, et 
sapiens sine contestatlione anus reputabitur ; ho- 
rum aulem testis et sponsor Plato. 


VI. 
ciem anliquissimorum virorum considera , 


S 
B Sicilie incola, Corintbie, qui forte bibisti famosa 


undas Syracusanz Arethusz. 
IX 


Jn unius diei theatrum, id est venationis theatrum, 
ἐπ quo pugnant viri cum feris. 

Arcifer, qui Pieridibus prses,sagittarie Phoebe, 
dic sorori valentes feras excitet, ut pugnent homi- 
num instar, ut sonent populorum Letantium "ora 
sacra. Nihil curabo viri inalam sortein, Jovis pro- 
pitii tbronum obtinens. 





AEONTOX TOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ 
| KAPKINOI 9) 


(Edidit Leo ArtazICs in Bxcerplie variis Grecorum sophistarum, pag. 598, ed. Bom. 1644.) 


ὃς ἔχωγε ἤδη ὧν ἄνω, χαρὰ τῶν ἄνω, γελῶ 
ἫΝ χάτω To * ἄνω "αραχῶν ἂν ὦ, ἵδη rers 
σοφός. 


. Ὦ σὸν, &vapys, νόμον ἔχρανα νόσῳ. 
Σοὶ τῷ φωτὶ σοφὸς ἴτω Φώτιος. 
Νῷ ἐλατὰ μὴ ὀνητὰ σοφὸς ἄτη νοήματα Λέων. 
Νοσῶ σὺ, ἐς εἴ ἴαμα Ἰησοῦ, σῶσον. 
Νίψον ἀνομῆματα, μὴ μόνον, ὄψιν. 
Ἱερὰ σὰ παρὸ χείλη, Ἥλιε, χαρὰ πᾶσα ῥεῖ, 
Νόμον ὁ χοινὸς ἔχε σὸν olxovópov. 
τε τάφῳ, σὺ δ᾽ ἔδυς ὦ φατὲ τί 

 Αμὼς, ἴασαι νόσον, ἴασαι σῶμα. [ἄχρας 
Σάρχκας ἃς εἷλες, ἄναξ, ἔσω ὡς ἕξανας ἑἐλιέσας 
Σός tlui, τίμιε, σός. 


'A6à, φάγε μέγα φάθδα, 

"D γένος ἐμὸν, ἐν ᾧ μέσον ἐγώ. - 
᾿Αναδάσατε τὰ cábava, 

Νοσῶ, Σῶτερ, ὑπὸ πυρετῷ, σῶσον. 
Ἐρεῖς, ὁ ἐν Σάμῳ Θωμᾶς νέος ἱερέ. 
"Ἄναξ ἐτάκη ἄττα ἡ χατέξανα. 
Nopixũc ἀδδᾶς ἐξέλεξε Σάδδας ὥχιμον. 
Εἰπὲ, σὸν αἷμα Δαμιανὸς ἔπιε. 
Σοφά τε xal μὴ, γῆ μία xal τάφος. 
Εἶπεν ἄφρων * Ὀρφανὲ, nit. 

Εἰς ὅλα καλὸς εἶ, χαλὸς εἷ... (sic) 
"d πόρτηε πρέδετε δέρπῃ τρόπιυ. 
Nott; ξδαλε σοφὸς, ἔλαδε σῖτον. 
Ἕλε ἐμὲ, σοφὲ, νέφος, ἐμὲ ἕλε, 





LEONIS IMP. POEMA IAMBICUM DE MARTYRIO S. CLEMENTIS 
(Episcopi Ancyrani. 25 Januar.) 


(Apud Lambecium Biblioth. V indobon., edit. Kollarii, tom. V, p. 127.) 


Λέοντος, ὃς τὰ σχήἥπτρα δεξιᾶς ἔχει, 
Αεὶ χρατούσης, ὧν παρέσχε xa λόγον, 
Δῶρον λόγον τῷ δόντι τὴν σφαγῆς χύσιν, 
Λαθδόντι χλῆρον ἀντίδωρον Δεσπότου, 
Βλήμεντι τῷ τρέψαντι τὴν πλάνην πάλῃ, 
Δέσποτα θύτα, εὐλόγει μοι τὸν λόγον. 


(9) Quia auctor neque Augustus neque rex no- 
minatur, suspicor illa carmina non a Leone Sa- 
pente scripta fuisse, sed a philosopho ei coztaneo. 

apxlvo autem inscribuntur quia retro legi pose 


D Leonis, qui sceptra tenet dextera. 


per regnantis, de quibus sermonem quoque 

prebuit. 

Isti. sermoni qui' munus offertur εἰ qui dedit 
sanguinis effusionem. 

Et accepit breditatem Domini in retributio- 
nem, 

Clementi, qui confundit errorem certamine, 

Douiüne sacerdos, benedic huic meo sermoni. 


Sunt ; quod etiam in causa fuit cur Allatius Greece 
lautum ea ederet ; Latina enim lepiditatem omnem 
tollerent. EpiT. 
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DE RE MILITARI LIBER. 
JOANNES MEURSIUS 


QGRUECE PRIMUS VULGAYIT, ET NOTAS ADDIDIT. 
J. LAMIUS 
WX ABSOLUTIRSIMO CODICE LAURENTJANO MUTILUM SUPPLEVIT ATQUE RESTITUIT . 


ILLUSTRISSTMIS AC POTENTISSIMIS 
SD. ORDINIBUS GENERALIBUS FOEDERATORUM BELGII PROVINC., PATRIE PATRIBUS 
JOANNES MEURSIUS DEDICO CONSECROQUE. 


lMllustrissimi potentissimique — Domini, in. [ucem profero Leonem imperatorem, sua munc lingua De re 
enilitari disserentem, cum hacienus per interpreiem tantum id egerit, εἰ vobis offero. Reprehendent fortasse 
nonnulli, quasi preter tempus, cum per inducias arma sileant ; quibus equidem rationes euas non constare 
respondebo. Nam quaudo vel in altissima pace cogitandum esse de bello, scitum sit veterum prudentsun, 
quis sanus sepositis duntaxat ad. X11 annos armis, a tam brevi induciarum tempore alienam belli cogitatio- 
uem dixerit? Certe in pace arma discenda sunt, ut eorum scientia in bello prompta atque utilis esse posait. 
Preterea sua sponte ad vos hic Leo contendebat, vobis se deberi existimans, qui rei militaris longo usu 
mazime periti, honorem armis. eorumque praeceptoribus habere sciretis. Quis enim hodie mortalium ignorat 
bellum, quod gravissimum per (ol annos gestum est, vestris auspiciis, ductu illmstrissimi principis Mauritii 
a Nassau, cujus et virtutem laude quavis majorem, et incomparabilia in rempublicam vestram merita, nulla un- 
quam eias obliterabit. Evolvamus Historiarum omnium monumenta, repetamus omnium seculorum bella, 
nemo quidquam inveniet, quod cum hoc vestro componere possit. Atque adeo viz habere fidem posteritas po- 
terit, cum leget, vel optima fide in scripla relatum. Admirabitur populum imbellem, et per. longissimam 
pacem militig ignarum, adversus potentissimum totius orbis Christiani regem arma unquam sumere ausum 
[uisse : ad mirabitur a tam parvis initiis, animi pleniorem, quam spei ad istam magnitudinem pervenisse, 

Per varios casus, per tot discrimina rerum. 

Inter que eminuit semper, ut. singularis vestra prudentia, ita quoque illa invicta constantia, qua armati 
rectum nunquam non clavum. tenuistis, animumque vel rebus mazime affictis inconcussum habuistis. Ni- 
mirum hoc semper cogitabatis; pro libertate publica ejusque tutela et agere et pati fortia, federatorum 
Belgarum esse. Ingens profecto beneficium esi, quod a vobis accepere subditi vestri, neque facile esiimau - 
dum ; εἰ debet illud eterno aliquo monumento consecrari, ne posteritas ignoret, 1d vt fiat, quantum in me, 
operum dabo; proponamque brevi omnium oculis in. Historia mea : quam quod vestro jussu adorno, ut 
maximo mihi honori duco, ila pares quoque eo nomine vobis agendas esse gratias. Cum autem satis me id 
[acere non posse judicarem, allegandum hunc imperatorem siatui, ut quod vestro merito mea tenuitas de- 
traheret, id ipse universum sua majestate. suppleret. Atque hic desino, eternum illud Numen supplex vene— 
rans, Illustrissimi, Poteniissimique Domini, ut vobis. cousiliisque vestris benedicat, et tam preclaro Oper£ 
benigna manu colophonem imponat, inducias hasce pace comfírmans, ipsi gloriosa, reip. vestre salutari . 
Lugduni Batavorum iv 1d. Februarii 1672. 


p——— M ————————Ó—— ————————————— rr —————————————— ——————————À Àn—É——— d 


LECTOR BENIGNE. 


Habes Leonis Tactica. lutegra ea prodeunt, exceptis paucis paragraphis, e tribus codicibus imperfectie, 
quorum uno usus sum e bibliotheca regis Galliarum , altero electoris Palatini, tertio Joannis Pistorii, 
viri ad litteras juvandas promptissimi. Regius in principio et fiue mutilus erat; Palatinus in medio ea 
fine ; Pistorianus tantum in medio. In Palatino erant duntaxat Constitutiones x1 priores cum xiv, xv, xvi 


* Opp. Meursii, tom. VL 
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et xix, Itaque e Pistoriano suppeditatie sunt xvit, xvi, xx et xxr. Jam. restabant xi et xin, qua in 
neutro comparebaut ; eas, simul Lutetiam advenissem, e Regio descripsi; uude et lacunas plurimas 
supplevi, qux passim eraut. in x, x1, et posterioribus illis, quas e Pistoriano acceperam. Vellem vidisse 
etiam Anglicanum, e quo versionein suam adornavit Joannes Checus, quam hic exhibeo, ne quid deside- 
rares. Alibi ille nostris melior fuit; alibi rursum illo nostri meliores. Ut siugulatim id indicarem, non 
visum operz pretium, quod facile ipse atque obiter animadversurus esses inter legendum, si contuleris. . 
Loca item invenies nonnulla satis depravata, qux e Checi codice certo emeudari potuissent, quem quia 
non habebam, 4 divinatione incerta abstinere satius putavi. Quedam tamen, quorum correctio obvia, 
dum typographo operam navo, emendavi, et ad calcem subjeci. llis tu utere, ac fruere, eo candore, quo 
tecum a me communicantur, $i alia, qua liabeo, publicare ine postulas. Vale, ei quisquis es, AEternitatem 
cogiia. 








TACTICORUM INDEX. A TON ΠΟΛΕΜΙΚΩΝ DBAPAZKEYON ΠΙΝΑΞ. 


De re militari et imperatore. Constitutio 1. Περὶ ταχτικῆς xai στρατηγοῦ. Διάταξι; A. 
Qualem esse oporteat imperatorem. HW. Περὶ τοῦ οἷον δεῖ εἶναι τὸν στρατηγόν. B. 
Quomodo consilium capiendum sit. Jl, Περὶ τοῦ πῶς χρὴ βουλεύεσθαι. Δ', 
De divisione exercitus, et præſectis ^onstituen- Περὶ διαιρέσεως; στρατοῦ, xai καταστάσεως ἄρχον- 

dis. IV. τος. r. 
De apparatu armorum. V. Περὶ ὅπλων. E. 


De armatura equestri οἱ pedestri. llepi ὁπλίσεως χαδαλλαριχῶν xol πεζιχῶν. G. 


De exercitatione equestri et pedestri. VII. Περὶ γυμνασίας καδαλλαριχῆς xal πεζιχῆς. Z. 
De multis militaribus. VIII. Περὶ στρατιωτιχῶν ἐπιτιμίων. H. 
De itinere exercitus. IX. Περὶ ὁδοιπορίας." 9. 
De tuido, id est, impedimentis. X. Περὶ τοῦ λεγομένου τούλδου. r. 
De aptícto, id est, castris. ΧΙ. Περὶ ἀπλήχτων, IA'. 
De apparatu belii. Xi.  ' (I) Περὶ προχατασχενῆς xaX παραγγελίας. 18. 


De die aute bellum, XI, "Τί δεῖ γενέσθαι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου ἡμέρας. Γ΄, 
De die belli. xiv. B *0sa iv τῇ τοῦ πολέμου ἡμέρᾳ ἐποφείλεται. 1A. 
De obsidione. XV, Περὶ πολιορχίας. ᾿ 
De incursionibus post bellum. XVL Περὶ τῶν μετὰ τὸν πόλεμον. Iq". 
De incursionibus nec opinatis. XVil. — * Περὶ ἐφόδων ἀδοχήτων. . 


De diversarum gentium ct Romanorum studio 


* Περὶ μελέτης διαφόρων ἐθνιχῶν te xat "Popauv 
in aciebus instruendis. XVII. | 


παρατάξεων. ΙΗ 


De navali praelio. XIX.  * Περὶ ναυμαχίας. Ig. 
Diversarum sententiarum militarium summa. XX. " Περὶ διαφόρων γνωμιχῶν κεφαλαίων. K". 
Argumentum in Epilogo. XXL — * Ὑπόθεσις περὶ ἐπαγγελμάτων. KA". 


NOT.£. 


(1) Constitutiones asterico notatze desiderahan- — sunt ex manuscripto Regio, xvi, xvi, XX, xx, 
tur in codice Palatino, quarum xu, xm) suffectie— e Pistoriano. 
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Leonis in Christo Deo imperatoris Tacticorum brevis C Λέοντος ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ (3) abtoxpáropot 


disciplina. 1n nomine Patris εἰ. Filii et Spiritus 
sancti et sanct el consubatautiulis εἰ adorandæ 
Trinitatis, unius ac veracissimi Dei nostri, Leo 
pacificus in Christo imperator, fidelis, pius, semper 
augustus Cesar, 


PROOEMIUM. 
Neque regium) satellitium nostrum et potentia, 


neque potentie nosirz dignitas et amplitudo, neque 
NOTAE. 


(2) In codice Laurentiano deest τῷ Θεῷ. 


tov ἐν ποιϊέμοις ταχτιχῶν σύντομος aa, 
δοσις. Ἔν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ γ]οῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τῆς ἁγίας καὶ 
ὁμοουσίου καὶ προσχυνηεῆς Τριάδος, tov ἐνὸς 
καὶ zavaAn0uov Θεοῦ ἡμῶν, Λέων ὁ εἰρηνι- 
κὸς ἐν Χριστῷ abtoxpdtup πιστὸς, εὑσεθδὴς, 
ἀεισέθαστος Αὔγουστος. 
IIPOOIMION. 

Οὐ βασιλιχὴ δορυφορία xat ἐξουσία, οὐ τῆς ἐξου- 
σίας δυναστεία xal περιουσία, οὐ τῆς περιουσίας 
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ἐπίδειξις καὶ ἀπόλαυσις, οὐδὲν ὅσα τῶν ἐν ἀνθρώξκοις A amplitudinis nostre splendor atque fructus, neque 


ἐφετῶν καὶ τιμίων, τὴν ἡμετέραν οὕτως εὐφραίνει 
βασιλείαν, ὡς fj τῶν δὁπηχόων εἰρήνη καὶ εὐημερία, 
xai τῶν πολιτιχῶν πραγμάτων ἡ δι᾽ αὐτῶν ἐπὶ τὸ 
xpsictow χατάστασις xal ἐπανόρθωσις" ὥσπεῤ τὸ 
ἐναντίον οὐδὲν οὕὔίως τὴν ἡμῶν καρδίαν ἀνιᾷ καὶ 
λυπεῖ, ὡς ἡ τῶν ὑπὸ χεῖρα δυσπραγία, καὶ τῶν περὶ 
αὐτοὺς ἀγαθῶν $ δι᾽ ἀμελείας ἐλάττωσις καὶ χα- 
τάπτωσις. El γὰρ ἑνὸς ἀνδρὸς τῆς ἡμῶν ἠξιωμένον 


vpavolac , ἢ μὲν ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀνάνευσις ἄφατον 


ἡμῖν εὐφροὐύνην ἐφγάζεται, ἡ δὲ ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἀπόνευσις ἀλγηδόνα ψυχῆς ἀννπερόλητον, εἰ οὐχ ἂν 
πάθωμεν «τοσούτων μυριάδων τῆς ἡμῶν μετὰ Θεὸν 
ἡρτημένων προνοίας, ὧν τὴν φροντίδα xal τὴν ἐπί. 
μέλειαν χῤεωστοῦντες νύχτωρ μὲν ἐπαγρυ πνοῦμεν, 


quidquam ex liz, qua in hominibus expetenda et 
honorata eunt, Majésiatem nostram perinde oble- 
etat, ut eorum, qui sub dominatum nostrum sul» 
jeeti sunt, pax atqae tranquillitas, et reipublicse 
nostre (lrma eonstitutio, atque ad optimum rerum 
statum iradmctiój nihilque contrá est, quod no- 
strati nientem de salute regni cogitantem ita vexet 
et solicitet, at torum, qui nestrd imperio obedien« 
168 sunt, perturbatio, et rerum meliorum, vel pro- 
ptet negligentiam umissio, vel propter imperitiam 
labefactio. $i euim unius alieujuy viri, cujus nos 
procurstionem , provisionemque suscepimus, pro- 
gressio 4d melius, incredibilem nebis voluptatetn 
affert, et ad deteriorem partetn appFicatio, perma- 


ἡμέρας δὲ διαμελετῶμεν, πάσης μὲν ἀηδίας χαὶ βλά- B gnnm nobis dolorem apportàt; quid nunc efficere 


6nc ἐλευθέρυνᾷ διατηρεῖσθαι, πάσης δὲ χαρᾶς χαὶ 
εὐημερίας Ὡροσηχόντως ἐπαπολαύειν ; 


debemus, (ania huminom, ei t&m frequenti ac pene 
infinita multitudine 68} nostram providentiam se- 


cundum Deum statim subjecta, quorum euram provisionemqgae nocturnis vigiliis, et diurna sollicitu- 
diue, ne* deponhtub, ut ab ómai molésüm et offensione liberi conserventüt, et ómihi retum  af- 


flüentia Ixtitisque expleantur ? 

᾿Αλλὰ τῶν μὲν ἄλλων περὶ ἐὴν πολιτείαν pay páe 
tov μιχράν τινὰ δεξαμένων ἴσως ἐλάττωδιν οὗ «09» 
αὔτην πατανσοῦμεγ τὴν βλάδην, Τῆς δὲ στρατηγικῆς 
μεθόδου διαπεσούσης, τοόσῦτον τὰ Ῥωμαίων duv- 
ἐλάθη πράγμακα, ὅσον ἣ πεῖρα τοῦ νῦν χρόνου xüow 
ἅπαντα χατὰ ὀφθάλμοὺς ὀῤύμενά παρίστηδι πρό- 
δηλα. Ἔδει μὲν γὰῤ ἀνθρώπους ἅπαντας εἴχόνι Θεοῦ 
xdi λόγῳ τετιμημένους τὴν εἰρήνην ἀσπάζεσθαι, 
xa: τὴν εἰς ἀλλήλους περιθάλπειν ἀγάπην, καὶ μὴ 
χεῖρας φονίους κατὰ τῶν ὁμογενῶν καθυπλίζειν. 
pacein amplecti, muiuaque se difectióne prosequi 
contra genus suum, ét miseros mortales armare. 


At si cætera, quse ἀὰ rempublicam pace et consi- 
lio gubernandam spectant, hon recié administran- 
tur; haud imégnum inde detrimentum «riti, non 
£ravés rerum perturbationes ac mutationes effici 
vidernus ; ditéiplina autem militari jacente, tam mi- 
$efáas réturi Offensioneb, at lamentabiles conver- 
siones Ramani acceperunt, quantas quotidiana 
ferum experiéntid ante  oculoB noátros conspe- 
étumque propohit. Ab homhnres quidem, qui 
Faüone, et Det ipsiés imaginé, insigniti sunt 


oportuit, héque manus eruentas et consceleratas 


Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος διάδολος,Σ — Quoniam autem ab ititio parricida diabolus, ge- 


xuY τοῦ γένους ἡμῶν ἐχθρὸς, διὰ τῆς ἁμαρτίας logus 
ρᾶς (δ) κατὰ τῆς ἰδίας φύσεως ávttdtpdtsóscUat tóbc 
ἀνθῥώπους πἀῤἐεσχεύασεν, κᾶσα ἄνάγχη ἑαὶς αὐτοῦ 
γινομέναις διὰ τῶν ἀνθρώπων μηχαναῖς ἀνθρώπους 
ἀντιδτρανεύεσθαι, καὶ τοῖς ἐθέλουσι πολέμους ἔθνεσι 
μὴ εὐχεϊρώτους χαθίδσεασθαι, ἀλλὰ ταῖς στρατηγι- 
xài; μεθόδονὸ τὴν δωτηρίαν πορίζεσθαι, xal δι᾽ αὐ- 
τῶν φυλάτ ξαθάι μὲν ἄπδ᾽ τῶν ἐπερχομένων πολε- 
μίων, πράττειν δὲ xavà αὐτῶν ὅσα παθεῖν ἐχεῖ- 
vot ἂν εἶεν ἄξιοι. Ὡς ἂν ἐχχοπέντος τοῦ διὰ τῶν 
πονηρῶν ἐγχευρουμένου καχοῦ, καὶ πάντων τὴν ol- 
χείαν σωτηρίαν ἀσπαζομένων ἡ εἰρήνη παρὰ πᾶσι 
στερχθείη xaV πολιτεύοιτα. 

Ἕως μὸν γὰρ, ὡς ἔοιχε, τὰ χατὰ πολέμους Ῥω- 


feris nostii hostis, peecato potens, sua ipsorum 
natura hominés es pugnare eogllat, perriécessáriüt 
est, ut honiinec illius inachifiationibus per homines 
adhibitis occurrant, neque. &elpsos «ἰ 5 nationibus 
bellum inferentibus tradat, sed itililaris disciplinze 
scientixs sáldtem sibi quarant, δὲ »e ab hóstiutm 
inéursionibué iütos conservent, δὲ Ilis inferant, 
qus páti iios dignüm est, üt otii nefariorum ho- 
minum iinpróbitáte deleta, el οὐδ ipsorum salute 
comparátd, pit aU ümnibus diligitur atque susci- 
piatut. 


Quandiu eoim Romanis in bello ordinis conser- 


paio; ὃν εὐταξίᾳ ὄντὰ ἐτύγχανε τῆς τε ἐπ᾽ οὐχ p) vatio fuit, randiu et divino przesidio imperium non 


ὀλίγους χρόνου; θείας ἀπέλαδε (4) βοηθείας τὸ xpá- 
τος, xai τῇ εὐταξίᾳ ἡρμοσμένος τῶν ἀριστείων ὁ 
“πόνος τὸ λαμπρὸν τῆς νίχης ἐπιπλέον ἐδεθαιοῦτο. Νῦν 
δὲ τῆς ταχτιχῆς καὶ στρατηγιχῆῇῆς χαταστάσεως ἐπ᾽ 
οὐχ ὀλίγους χοόνους ἀμελουμένης, ἵνα μὴ λέγω καὶ 
εἰς παντελῆ περιελθούσης λήθην, ὡς μηδὲ αὐτὰ τὰ 
πρόχειρα: τοὺς σερατηγεῖν ἐγχειροῦντας ἐπίστασθαι, 


destituehatur , et tum ordinis conservatione juu- 
chus: optimorum labor, splendorem victoriz majo- 
1em adhibebat ; rane vero cum et acierum instruen- 
darum: ratio, et imperatiórie ars longó jam tem- 
pore negleeta jaceant, ut ne addam, quod in altam 
oblivionein penitus venerint, us ipso quidem impe» 
ratore ea 4125 im promptu sunt, addiscente, raá- 


NOTA 


(5) Ἰσχυρᾶς. Scribe ἰσχυρός. 
PATROL. Gn. CVII. 


(4) 'Asé.la6e, Scribe, ἀπέλανε. 
22 
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det, ionge perfectior, ut. sp»ro, absolutiorque erit. ἃ àv ὁρμώμενον σοφὸν ὄντα xal ὀξὺν τῇ διανείᾳ τὸν 


Ac primo hine incipiendum esse putamus. 


CONSTITOTIO PRÍMA. 
De να militari et imperatore. 

1l. Res militaris est scientia bellicorum mo- 
tuum. Motus autem belli duplices sunt : alii enim 
terra, alii mari fiuut.- 

8, Res militaris est ars quzdam imperatoria 
aclerum instruendarum, et armorum et motuum 
militarium. 

$. Ars imperatoria est in quibus exercitatio, vel 
studium aut industria ponitur, cum στρατηγημά- 
᾿4φων, id est consiliorum imperatorierum et tropzo- 
Tum collectione. 

4. Propositum rei militari est, ut opportunis 
commoditatibus et rebus gestis vincat hostes. 

5. Jülitas rei militaris est, ordinata quadam 
ac disposita acie cum hostibus confligere. 

6. Finis rei militaris est, quoad ejus fieri potest, 
sine ulla offensione exercitum instruere. 

7. Bellicas apparatus perfectus duplex est, al- 
Ὁ quidem terra terrestris, alter vero mari nava- 
lis. De re navali postea. dicemus. Hominum au- 
tem qui ad bellum eonfioont multitudo, altera qui- 
dem preelians est, hoc est bellatrix, altera vero ad 
usus belli veniens imbellis. Et bellatores, milites 
Sunt qui adversus hostes instruuntur. Imbelles 


στρατηγὸν σοφώτερον γενέσθαι ἐλπίζομεν. Καὶ κρῶ- 


τον μὰν ἀρχτέον ἐντεῦθεν. 


AIATAZIZ ΠΡΩΤΗ. 


Περὶ τακεικῆς καὶ στρακητγοῦ. 

α'. Ταχτιχή ἔστιν ἐπιστήμη πολεμιχῶν χινήσεων. 
Ἱινήσεις δὲ πολεμικαὶ διτταί " αἱ μὲν κατὰ γῆν, αἱ 
δὲ χατὰ θάλατταν. 

β΄. Τακτιχή ἔστι τέχνη στρατηγιχὴ παρατάξεων 
xai ὀπλισμῶν χαὶ χινήσεων στρατιωτικῶν. 


γ΄. Στρατηγιχὴ δέ ἐστιν στρατηγῶν ἀγαθῶν συν- 
ἄσχησις ἤγουν μελέτη καὶ γυμνασία μετὰ στρατ- 


Β ηγημάτων 5500 τροπαίων συναθροισμοῦ. 


δ΄. Σχοπὸς τῇ ταχτιχῇ διὰ τῶν ἐνδεχομένων ἕπι- 
δουλῶν χαὶ πράξεων χινῆσαι τοὺς πολεμίους. 

ε΄. Χρήσιμον 56 ἔστιν ἢ ταχτιχὴ, τὸ δι᾿ εὐτάχτου 
θέσεως συμπλέχεσθαι τοῖς πολεμίοις. 

ς΄. Τέλος τῇ ταχτιχῇ χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ἀμέμ- 
πτὼς διατάξαι τὸ στράτευμα. 

C. Αἱ δὲ εἷς τοὺς πολεμίους τέλειαι καρετοιμα- 
σίαι δύο εἰσίν * ἡ μὲν κατὰ γῆν πεζιχὴ, ἡ δὲ κατὰ 
θάλασσαν ναντιχῆ. Περὶ μὲν οὖν τῆς ναντιχῆς ὕστε- 
pov ἐροῦμεν. Τῶν δὲ χατὰ γῆν ἐπὶ πολέμους ἄθροι- 
ζομένων ἀνδρῶν τὸ πλῆθος τὸ μέν ἐστι μάχιμον, 
ἤγουν πολεμιχόν" τὸ δὲ διὰ Tác τούτου χρείας συν- 
ἐρχόμενον ἄμαχον. Καὶ πολεμιχὸν μὲν, τὸ παρατασ- 


reliqui sunt, medici, administri, mercatores, et C σόμενον πρὸς τοὺς πολεμίους στρατιωτιχόν. ἽΔμαχον 


alii qui ad necessarios usus consequuntur. Pu- 
guantis partis seu bellatricis alia est pedestris, 
alia equestris. Pedestris est quæ bumi consistit. 
Equestris est, qus equis vebitur, et que olim 
curribus falcatis et elephantis turres hominibus 
refertas gestantibus vehebatur, de quibws nunc 
propter hujusmodi apparatuum inutilitatem et tar- 
ditatem nulla mentio fiet, 


ἃ. Re militari Jeviter ad hune modum éeseri- 
ptà, oportet etiam constitaere, quinam imperator 
sit, et quisnam hujus rei susceptione dignus sit. 

9. Imperator est qui universo exercitul prgest, 
ei maximam seeundum regem habet potestatem. 


10. lmperator est universa militis praecipuus dux 
ἃ rege designatus, qui alios sub se duceg partim a 
wege missos sufíragio suo approbat, partim sua 
igalus auctoritate designat. 


4t Proprium imperstoris munus. est, subjeetós 
(tea predentia, fortitodine, justitis, temperantia 
" 


Universe previacis quam accepit, tum mi- 


δὲ τὸ λοιπὸν, οἷοι ἰατροὶ, δοῦλοι, ἔμποροι, καὶ ἄλλοι 
ὅσοι διὰ τὰς ὑπηρεσίας ἐπαχολουθοῦσι, Τοῦ δὲ uayi- 
pou μέρους, ἤγουν πολεμικοῦ στρατοῦ, τὸ μέν ἔστι 
πεζιχὸν, τὸ δὲ χαβαλλαριχόν. Kal τὸ μὲν ἰδίως πε- 
ζικὸν τὸ ἐπὶ γῆς ἰστάμενον, τὸ δὲ χαδαλλαριχὸν τὸ 
ἑκὶ τῶν ἵππων ὀχούμενον. Ἧν δέ ποτε χαὶ ἐπὶ &ppá- 
των δρεπιυνηφόρων, καὶ ἐπὶ ἐλεφάντων πύργους 
φεζόντων πλήρεις ἀνδρῶν. ᾿Αλλὰ τούτων οὐδεὶς ἡμῖν 
λόγος vv διὰ τε τὴν ἀχρηστίαν, καὶ τὴν καντελῆ 
ἀργίαν τῶν τοιούτων παρασχευῶν. 

η΄. Τῆς οὖν ταχτιχῆς μετρίως πως οὕτως Üroypa- 
φείσης, δεῖ xoi τὸν στρατηγὸν ἀναδειθῆναι (8), 
«l τό ἐστιν, χαὶ τίς ὁ τῆς τοιαύτης ἐγχειρήσεως ἄξιος. 

θ΄. Στρατηγὸς τοίνυν ἐστὶν ὁ τῆς ὕπ᾽ αὐτὸν ἀπάσης 


Ὁ ὑπαρχίας μείζονα πάντων ἐξουσίαν ἔχων μετὰ τὸν 


βασιλέα. 

t. Στρατηγός ἐστιν ὁ τοῦ 0b χεῖρα στρατιωτιχοῦ 
θέματος χορυφαῖος ἄρχων, ix βασιλέως μὲν προχει- 
ριξόμενος, τοὺς δὲ ὑπ᾽ αὐτὸν ἄρχοντας τοὺς μὲν ψήφω 
τῇ αὐτοῦ ix βασιλέως δὲ χαταπεμπόμενος, τοὺς δὲ 
ἐξουσίᾳ ἰδίᾳ προδαλλόμενος. 

ια΄. “Ἴδιον δὲ στρατηγοῦ τὸ κρείττω πάντων εἶναι 
τῶν ὑπὸ χεῖρα φρονήσει, καὶ ἀνδρείᾳ, xal δικαῖο- 
σύνῃ, καὶ σωφροσύνῃ. 

ιβ΄. Τὸ εἰς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι τῆς χατὰ αὑτὸν 


gei. tum. publicm administrationem ἑπαρχίας τὰς διοίκήσεις, ὅσαι τε στρατιωτικαὶ, xol 
HO. ὅσαι ἰδιωτιχαὶ, xat δημόσιοι. 
NOTAE. 


| "Aveleiara:. Scribe, ἀναδειχϑῆναι. 
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TACTICA, — CONSTITUTIO I, II. 


V. Τὸ παραλαβόντα στρατὸν dwaxtov ἐνπτάξαι ἃ 15. Exercitom inordinatum idonea atque oppor- 


δεόντως κατὰ τὴν ἀρμόζουσαν τῷ χαιρῷ ταχτιχὴν 
διάταξιν. 

ιδ΄. Σκοπὸς τῷ στρατηγῷ τὸ μὲν ὑπ᾽ αὐτὸν θέμα 
αὐξῆσαι, καὶ ἀδλαδὲς ἀπό τε πολεμίων xal τῶν 
ἄλλων ἀδικημάτων χαὶ ἀταξιῶν καὶ στάσεων δια- 
φυλάξαι. Τοὺς δὲ πολεμίους παντὶ τρόπῳ ἢ πολέμῳ 
* ἐφόδοις ἀδοχήτοις ταπεινῶσαι, χαὶ ἅπερ ποιήσει 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν, ταῦτα φυλάξασθαι μὴ παθεῖν ἀπ' 
εδὐτῶν. 

ιε΄. Τέλος τῷ στρατηγῷ τῷ εὐδοχιμήσαντα (9) διὰ 
πάντων τῆς τεθείας xat βασιλικῆς ἀπολαύειν εὐνοίας, 
ἣ χχτολιγωρήσαντα τῶν πρεπόντων xal ἁρμοζόντων 
πραγμάτων τάξασθαι τῶν ἐναντίων. Οὕτως τοίνυν 
καὶ τῆ; τοῦ στρατηγοῦ προτυπωθείσης εἰχόνος, δεῖ 


χαθάπερ διὰ χρημάτων (40) ἡμᾶς ἀναζωγραφῆσαι B 


τὴν τούτου ποιότητα, xai δεῖξας φανερῶς τίς xai 
ποταπὸς εἶναι ὀφείλει εἰς τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν 
προχειριζόμενος ἄρχων. 
ΔΙΑΤΑΣΙΣ B.. 
Περὶ tov οἷον εἶναι 08i τὸν στρατηγόν. 

α΄. Ἀελεύομεν τοίνυν εἶνάς τὸν στρατηγὸν σώ.- 
φρονα περὶ τὸ σῶμα, περὶ τὴν δίαιταν ἐγχρατῆ, 
νηφάλιον xal ἐγρήγορον, λιτὸν καὶ ἀπέριττον περὶ 
τὰς χρείας, ὑπομένοντα τοὺς πόνους, νοήμονα xal 
φρόνιμον, μισοῦντα φιλαργυρίαν, ἔνδοξον, μῆτε 


tuna in acie collocare. 


14. Propositum hoc est imperatori, 5& multitu- 
dinem suaw auplificet, et sine omui offensione, 
ab hostibus reliquisque injuriis, a pertuzhationi- 
bus et seditionibus solutos conservet, hostes omni- 
bus modis vel bello vel incursionibus inopinalis 
labefaciet, et qua inferre hostibus molitur, cic- 
cumspiciat ne eadem a^ illis patiatur. 

15. Finis imperatoris est maximam gloriam ha- 
bere, in omnibus Dei et regis benevolentiam con- 
sequi : sin quod idoneum officioque euo cenjun- 
ciam est neglexerit, ut e coutrario illi accidat. [ta 
igitur imperatoris imagine Inforraata, quati eolo- 
ribus quieasdam exgrimendae dotes ejus sant, de- 
moneiramdumque es$ quis et qualis esse debeat 
qi ia hac dignitatis gradu colloeandus eit. 


CONSTITUTIO H. 
Qualem esse oporteat imperatorem. 

41. Mandamus igMer ut imperator sit torpore 
continens , victu tomperans , sobrims, vigilant, 
frugi et in. rebus necessariis minime profusus, iu 
laboriosis negotiis assiduus , cireumspectus et 
prwdens, pecunim despiciens, fame commenda- 


νέον, μήτε γέροντα, ἱχανὸν δὲ xat πρὸς τὸ λέγειν tone honestus, neque juvenis, neque setate. ingra- 
ἀπὸ στόματος ἐν μέσῳ λαοῦ, ἂν τύχῃ δὲ xai wpa- — vescens, babilis ad dicendum ex tempore in maia 
παῖδον (11), μὴ ἐμπορίαν φιλοῦντα, f| τοιοῦτον, μηδξ — Trequentia hominum, liberorum, si ita usus ferat, 
μικρόψυχον, ὡς xal τῶν μιχρῶν πραγμάτων ἐπιθυ- ( parens, non ad mercaturam faciendam, aut ad hu- 
μεῖν, xal ἁπλῶς εὐγενῆ τὴν ψυχὴν, εἰ δυνατὸν, xat — jusmodi lucrum intentus, non parvi animi, et 


τὸ σῶμα, xal kv πᾶσι μεγαλόψυχον. 


β΄. Σώφρονα, ἵνα μὴ ταῖς τῆς φύδεως χατὰσυρό- 
μενος ἡδοναῖς ἀπολείπῃ τὴν περὶ τῶν dvayxaluy 
φροντίδα καὶ ἐπιμέλειαν, 

T. 'Eyxpast δὲ, ἐπειδὴ τηλικαύτης ἀρχῆς μέλλει 
τυγχάνειν. Αἱ γὰρ ἀκρατεῖς καὶ ἀχόλαστοι ὁρμαὶ, 
ὅταν προσλάδωϑι δύναμιν χατὰ ἐξουσίαν τοῦ ποιεῖν 
ἃ βούλονται, ἀχράτητοι γίνονται πρὸς τὰς ἐπιθυμίας, 


δ΄. Νηφάλιον δὲ χαὶ ἐγρήγορον, ὅπως ἐπαγρυπνυῇ 
àv ταῖς μεγίφταις πράξεσιν. Ἐν γυχτὶ γὰρ, ὅταν ἢ 


ψυχὴ ἡρομῇ μάλιστα, πολλάχις ἢ τοῦ στρατηγοῦ D 


γνώμ» καὶ ἀπευθύνεται xal τελειοῦται, 


«΄. Λιτὸν δὲ, ἀπέριττον περὶ τὰς χρείας " xal γὰρ 
χκαταδαπανῶσιν αἱ πολυτελεῖς καὶ πολλαὶ θεραπεῖαι, 
καὶ χρόνον ἄπραχτον χαὶ ἀναγχαίας ἐξόδους εἰς τὴν 
τῶν ἀρχόντων τρυφήν. 


ς΄. Ὑπομένοντα“τοὺς πόνους, ἵνα μὴ πρῶτος τῶν 
στρατευομένων τὰς ἀναπαύσεις ἐπιζητῇ, ἀλλὰ γίνη- 
«αι αὐτοῖς μᾶλλον εἰχὼν πρὸς τὸ γένναίως ὑποφέρειν 
τοὺς πόνους, 


minutas res expelens, deniqae generoso tum 
animo tum corpore, quoad ejus fleti pote«!, et in 
omnibus magnanimus. 

ἃ, Contineatern esse imperatorem oportet, ne 
voluptatibus nimis diffiuens, rerum secessariarum 
euram ac previsienem abjiciat. 

δ. Temperantem vero, quoniam tale imperium 
soscepturus est. Intemperantes enim et libidinosz 
animi ap[etitiones, siquando vires ceperint, pro- 
pter quidvis agendi licentiam in omnes cupiditates 
infrenate ruunt. 

4. Sobrium autem εἰ vigilantem ut in maximo 
acierum apparatu ammo qusci excubet, Nocte 
enim quande animus maxime requiescit, impera- 
toris sepe sentemtia versando mulatur, spe co- 
gitaade eopfirmatur. 

δ. Frugi e$ in usibus necessariis noa nimis pro- 
fuserm. Semptuosi enim et ingentes famulatus, 
tempus ut inaniter transigatur faciunt, el quod ad 
necessarias expeditionum expensas eonfereudum 
fuit, ad delicias luxumque przfectorum assumunt. 

6. Induswriem antem, ut ne primus militem 
olium sectetur, sed exemplum potius fiat ad labo- 
res alacriter suscipiendos. 


NOT.£. 


(9) Τῷ εὐδογιιμήσαντα. Scribe E εὐδ. 
(10) Χρημάεων. t Scribe χρωμάτων. 


(11) Ipaxaidor. Scribe πατέρα παίδων. 
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T. Cireumspectum et prudenjem. Solertem enim A — C. Νοῆμονα δὲ xal φρόνιμον. Ὀξὺν γὰρ͵ εἶναι δεῖ 


opertet esse imperatorem, in omnes partes cogi- 
tationem animi quadam celeritate versantem : 
: perturbationes enim inopinatz cum incidunt, con- 
festim praesentis auxilii excogitationem requirunt. 

8. Pecunie despicientem. Etenim pecunis de- 
spicientia in imperatore cernitur, quando abstinen- 
ter et magnifice rebus gerendis przest, et honores 
bellicos virtutis mercedem sais proponit. Multi 
enim et animo forti sunt, et corpore adversus 
bostes robusto : sed quando in aurum intuentur, 
mentem oecæcatam cupiditate atque obscuratam 
habent: gravia enim arma sunt ha pecupiarum 
eupiditates, et ad oppugnandos atque evertendos 
bemines efficacia. 

9. Neque juvenem neque state ingravescentem ; 
quoniam juvenis propter ætalem, inconstantem et 
flexibilem habet mentem : senex autem imbecillo 
est corpore, et nullus ex illia pene firmus exsi- 
stit : et ille quidem ut. ne propter inconsideratam 
temeritatem quasi audax labatur, hic vero ne pro- 
pter naturalem imbecillitatem corporis, que facto 
epus sunt pretermittere cogatur. Optime igitur 
electio est constantis οἱ medis statis, non juvenis 
aat setatis ingravescentis. 

10. Eienim vis et robur est in eo, qui nondum 
eonsenuit, prudentia autem et stabilitas in eo, qui 
ex adolescentia excessit. Namque qui robur corpo- 
. vis sine prudentia animi admirantur, vel contra 


«ὃν στρατηγὸν πανταχοῦ περιφέροντα τὸν axoxhe διὰ 
«ταχύτητα ψυχῆς " πολλάχις γὰρ ἀνυπονόητοι ταρα- 
χαὶ προσπεσοῦσαι παρ᾽ εὐθὺ τὸ συμφέρον ἐπινοεῖν 
ἀναγχάζουσιν. 

η΄. ᾿Αφιλάργυρον δέ. Καὶ γὰρ fj ἀφ'λαργυρία τοῦ 
στρατηγοῦ δοχιμάζεται, ὅταν ἀδωροδοχήτως καὶ με- 
γαλοφρόνως προΐσταται τῶν πραγμάτων, καὶ δι 
ἀρετὴν μόνην δωρεὰν προδάλλεται τὰς ἀρχὸς τοῦ 
ὕπ᾽ αὐτὸν θέματος. Πολλοὶ γὰρ χαὶ ἀνδρεῖοί εἶσι τῇ 
ψυχῇ, xal ῥωμαλέος τῷ σώματι χατὰ τῶν ἐχθρῶν, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἀντιόλέψωσι πρὸς χρυσὸν, ἀμαυροῦνται καὶ 
σχοτίζονται. Δεινὸν γὰρ ὅπλον ετρατηγοῦ φιλαργυ- 
pla, χαὶ ἐνεργέστατον εἰς τὸ νιχῆσαι τοῦτον xal 
καταδαλεῖν. 

θ΄. Οὔτε δὲ νέον εἶναι, οὔτε γέροντα " ἐπειδὴ ὁ μὲν 
νέος ἄπιστον ἔχει καὶ ἄστατον φρόνημα διὰ τὴν νεό- 
«71a, ὁ δὲ γέρων ἀσθενής ἐστι τῷ σώματι xal οὐδεὶς 
αὐτῶν ἀσφαλής" ὁ μὲν, ἵνα μὴ πταίσῃ διὰ τὴν ἀλό- 
γίστον τόλμαν ὥσπερ θρασὺς, ὁ δὲ γέρων, ἵνα μὴ διὰ 
τὴν φυσιχὴν ἀσθένειαν ἐλλείπῃ εἷς τὰ δέοντα τῶν 
πραγμάτων. Καλλίστη δὲ ἐχλογὴ τοῦ μέσον, μήτε νέοῦ 
ὄντος, μῆτε γέροντος. ᾿ 


v, Καὶ γὰρ τὸ δυνατὸν xal ῥωμαλέον ἐν τῷ μήπω 
γεγηραχότι, τὸ δὲ φρόνιμον xat σταθηρὸν ἐν τῷ μὴ 
πάνυ νεάζοντι. Καὶ μέντοι οἴτινες ἰσχὺν σώματος 
ἄνευ φρονήσεως θαυμάζουσι ψυχικῆς, 1) πάλιν Ψυχὴν 


snimam prudentem absque corporis viribus extol- c φρόνιμον ἄνευ σωματιχῆς δννάμεως, οὐδὲν ἐνόησαν 


Iunt, ad nullum bonum exitum perveniunt. Pru- 
dentia enim si viribus deficiatur, nihil pulchrum ; 
vires vero prudentia destituts nibil prorsoa effl- 
eiunt, 

41. Cbarum subjectis suis imperatorem, longe 
nobiliorem scimus esse, hocque magnopere subje- 
etis adjumento est. Quem homines diligunt, illi 
imperanti facile obtemperaut, dicenti et paciscenti 
Bon resistunt, periclitsnti succurrunt. Tanta res 
estamor, ut pro eo, quem charum quis habet, 
vitam profundat. 

19. Pater liberorum anteponendus est effeto at- 
que orbo. Neque vero orbum liberis repudiamus, 
8i bonus sit. Nam qui liberos babet imperator, si 


κέλος ἀγαθόν. Kal γὰρ ἡ φρόνησις ὑστερήσασα δυ- 
νάμεως οὐδὲν ὠφέλησεν, δύναμι: στερηθεῖσα φρονή- 


στως οὐδὲν ἐτελείωσε. 


ια΄. ᾿Αγαπώμενον δὲ παρὰ τῶν ὑπηχόων τὸν στραΐ- 
ηγὸν εὐδοχιμώτερον ἴσμεν γίνεσθαι * xal γὰρ μεγά- 
λα τοὺς ἀρχομένους ὠφελήσει. “ὍὍντινα γὰρ ἄνθρω- 
τοι φιλοῦσι, τούτῳ ἐπιτάττογτι μὲν. ταχὺ πείθονται, 
λέγοντι δὲ χαὶ ὑπισχνουμένῳ οὐκ ἀπιστοῦσι, xtvbu« 
νεύοντι δὲ συναγωνίζονται. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀγάπη, 
τὸ τιθέναι τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ φιλουμένον. 

tf. Πατέρα δὲ παίδων προχρίνομεν μᾶλλον, ἣ 
ἄπαιδα, οὐδὲ τὸν μὴ ἔχοντα παῖδας καραιτούμενοι, 
ἐάν ἐστι ἀγαθός. Καὶ γὰρ 5 παῖδας; ἔχων στρατηγὸς, 


infantes fuerint, longe ardentior propter liberorum D εἰ μὲν νηπίους, θερμότερος γίνεται περὶ τὴν σπου- 


amorem ad etüdium rerum agendarum suscipien- 
dum erit. 8i vero constanti jam et matura setate 
fuerint, consiliarii, et laboris imperatorii partici- 
pes et &deles administri, res pro communi salute 
Sesceptas promovebunt. Itaque bac de causa pater 
orbe videtur anteponendus. 


48. Ad dicendum οἱ perorandum babilem : 
wn hoo maxime exercitum adjuvare. Nam 

(0 Hum cd pegoam erercitum imperator co» 
Inortatione sua ad periculorum mortisque contem. . 
Püonem, et ad rerum bonestarum suaviumque 


NOTAE. 


(19) Δεινόν». Scribe δεινῶν. ᾿ 


δὴν τῶν ἐν τῷ βίῳ πραγμάτων, ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων 
φιλίας καὶ εὐπραγίας ἀγωνίζόμενο:;. Εἰ δὲ τέλειοι 
«ὴν ἡλικίαν, σύμθουλοι xal συστρατηγοὶ xal πιστοὶ 
ὑπηρέται γενόμενοι συγχατορθοῦδι τῷ πατρὶ τὰ με- 
«αχειριζόμενα ὑπὲρ χοινῆς σωτηρίας πράγματα. Δι 
ὃ μᾶλλον δοχεῖ τοῦ ἄπαιδος ὁ καΐδης ἔχων προνε- 
μότερος εἶναι. 

ιγ΄. Δέγειν δὲ xal δημηγορεῖν ixavóv " ἡγοῦμαι γὰρ 
τὰ μέγιστα ὠφελεῖν διὰ τούτου τὸ στράτευμα. Ἐάν 
τὰ γὰρ παρατάσσηται πρὸς μάχην στρατηγὸς διὰ τῆς 
τοῦ πύργου παρακχελεύσεως, τῶν μὲν γὰρ δεινὸν (12), 
πολλάχις xai αὑτοῦ τοῦ θαγάτου ποιεῖ χαταφρογεῖν, 
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κῶν δὲ xaXov xai γλυχέων ἐπιθυμεῖν. Οὐχ οὕτως À studium adducet. Tuha enim in auribus hominum 


γὰρ ἐνηχοῦσα σάλπιγξ ταῖς ἀχυαῖς ἐξεγείρει τὰς ψυ- 
χὰς εἰς μάχην, ὡς λόγος μετὰ: φρονήσεως λεγόμενος 
προτρέπεται εἰς ἀρετὴν, χαὶ ἐναγωνίους ποιεῖ τοὺς 
ἀχούοντας, καὶ ἑξανιστᾷ πρὸς τὰ δεινὰ τὴν ἔννοιαν. 


ιδ΄, Ἐὰν δὲ συμδῇ πταῖσμα περὶ τὸ στρατόπεδον, 
ἡ τοῦ λόγου παρηγορία τὰς ψυχὰς ἀναῤῥωννύει. Καὶ 
πολὺ χρησιμώτερός ἔστι στρατηγοῦ λόγος δυνατὸς 
ὥστε παραμυθήσασθαι στρατοπέδου συμφορὰς, μᾶλ- 
λον τῶν ἐπιμελουμένων τὰ πράγματα (15) ἰατρῶν. 
Οἱ μὲν γὰρ ἐχείνους μόνους τοὺς τραυματισθέντας 
θεραπεύονσι ταῖς ἱἰατρείαις, χαὶ διὰ χρόνου τάχα 
πλείονος, ὃ Bk παρ᾽ εὐθὺ xai τοὺς πονοῦντας xal 
«ob; χαμόντας εὐθυμοτέρου; ποιεῖ, χαὶ τοὺς ἰσχυ- 
ροὺς ἀνιστᾷ πρὸς ἀνδρείαν xal εὐψυχίαν. 

ιε΄, “Ἔνδοξον ὃὲ λέγομεν, ἐπειδὴ ἀγαναχτεῖ τὸ 
πλῆθος τοῖς ἀδόξοις ὑποτασσόμενον, Οὐδεὶς γὰρ θέ- 
λων ὑπομένει τὸν χείρονα χύριον αὐτοῦ ἀναδέχεσθαι 
καὶ ἡγεμόνα... 


ις’. Aoxst δέ μοι ὅτι πᾶσα ἀνάγχη τὸν τοῦτον εὑ- 
βισχόμενον στρατηγὸν, ὥστε ἔχειν ἀρετὰς ὅσας εἰρή- 
χαμεν, xai ἔνδοξον εἶναι. Ἦ γὰρ τοσαύτη ἀρετὴ 
ἄγνωστον τὸν ἄνθρωπον διαμένειν ἐπιπολὺ οὐ χατα- 
- λαμθάνει. 

v". Λέγομεν δὲ μήτε πλούσιον προχειρίζεσθαι 
ἀτρατηγὸν διὰ τὰ χρήματα, ἐὰν μὴ ἔχῃ ταύτας τὰς 
ἀρετὰς, μῆτε πένητα παρατηρεῖσθαι (14) διὰ τὴν 
πενίαν, ἐὰν ἢ ἀγαθός. Οὐχ ἀποδαλλόμεθα δὲ οὔτε τὸν 
πλούσιον ἕνεχεν τοῦ πλούτου αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐὰν τὰς τῷ 
στρατηγῷ πρεπούσας μὴ χέχτηται ἀρετᾶς. Οὐδὲ τὸν 
πένητα προχρίνομεν ὅτι ἐστὶ πένης, ἀλλ᾽ ὅτι atpa- 
«ιωτιχήὴν τε xal γενναίαν ἔχει ψυχήν. Οὐδένα γὰρ 
διὰ τὴν τύχην ἀποδοχιμάζομεν, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τῶν 
πρόπων ἀμφοτέρους προδαλλόμρθα. 

vy. Ὁ δὲ πλούσιος ἀγαθὸς ὧν τοσοῦτον διαφέρει 
γενναίου πένητος, ὅσον al ἐπάργυροι xaX χατάχρυσοι 
πανοπλίαι τῶν χαταχάλχων καὶ σιδηρῶν" αἱ μὲν γὰρ 
τῷ λαμπρῷ χόσμῳ πλεονεχτοῦσιν, αἱ δὲ ἐν αὐτῷ τῷ 
δραστηρίῳ διαγωνίζονται. 

(9. Πένητα δὲ λέγω γενναῖον, ἐὰν μὴ χρηματιστής 
ἐστι xal δωρολήπτης " τὸν γὰρ χρηματιστὴν, οὐδ᾽ ἂν 
πλουσιώτατος ὧν τύχῃ συμφέρει ποτὲ προχειρίζεσθαι 
στρατηγόν. 

x. ᾿Αλλὰ μηδὲ μικρολόγον τινὰ καὶ δμολόγον περὶ 
τὰ χέρδη, ἣ ἔμπορον, f) παραπλήσιόν τι τοιοῦτον 
πράττοντα" ἀνάγχη γὰρ τοὺς τοιουτους μιχρόφρονας 
εἶναι, καὶ περὶ τὸ χέρδος ἐπτοημένους, xal μεμερι- 
μνημένους περὶ τὴν συλλογὴν τῶν χρημάτων, χαὶ μη- 
δὲν ἔχοντας τῶν χαλῶν ἐπιτηδευμάτων. 

xa'. 'EXv δὲ προγόνων ἐστὶ λαμπρῶν xal περ:δό- 
ξων ἀπόγονο:, ἀγαπᾷν μὲν δεῖ τοῦτο, οὐ μὲν δὲ πάν- 
τὼς ἐπιζητεῖν τὴν τοιαύτην εὐγένειαν, ἀποῦσαν, οὐδὲ 
διὰ ταύτην χρίνειν ἄξιον τὸν στρατηγὸν, ἐὰν τὸ oxpaz- 
ηγεῖν χαλῶς χέχτηται, 


persenans inen tantum animos nostros ad motus 
bellicos exoitat, quantum oratio sapientia quadam 
adjuncta ad virtutem vocat, et paratos ad dimican- 
dum auditores facit, et ad pericula suscipienda 
animos impellit. 

14. Si vero ulla in exercitu contingat offensio, 
aliqua tum illos cohortatio permulcet, et longe 
utilior est imperatoris oratio, ad res afflictas exer- 
citus levandas, quam medici vulnera curantes : 
illi enim saucios solos die ac tempore tandem for- 
tasse sanant, hic autem confestim fessos ac lassa- 
tos alacriores facit, et ad omnem animi magnitu- 
dinem prastantiamque satis robustos. 


15. Nobilem et celebrem virum diximus esse 
oportere, quia semper h:sitat auimo et excrucia- 
tur vulgus, cum obscuris viris atque ignobilibus 
subjectum est. Nemo enim libens patitur eum im- 
peratorem eligi, quem deteriorem seipso putat. 

46. Mihi pernecessarium sane videtur, ut im- 
perator designatus si has, quas nuper commemo- 
ravi virtutes imperatorias habeat, nobilis statim 
sit : talis enim virtus obscurum diu hominem ma- 
nere non sinit. | 

47. Dicimus autem ne divitem quidem, nisi 
virtutes imperatorias habeat, pecuniarum causa 
imperatorem designari debere : nec pauperem 
contra,si bonus fuerit, paupertatis ac tenuitatis 
causa repellendum. Nec vero divitem divitiarum 
gratia repellimus, sed si virtutes imperatore dignas 
non habeat: nec pauperem, quia pauper est, de- 
signamus, sed quia fortem atque imperatorium 
habeat animum. Neutrum propter fortunam repu- 
diamus, sed utrosque propter mores asciscimus. 

18. Dives bonus tantum praestat generoso pau- 
peri, quantum aurea atque argentea arma zreis 
ferreisque antecedunt : hzc enim in bello zque 
efficacia sunt, illa vero prater efficacitatem etiam 
ornamentum afferunt, 

19. Pauperem generosum voco, qui munerum 
abstinens est, et minime quastuosus : questuo- 
sum enim virum, ne si ditissimus quidem fuerit, 


D utile est imperatorem eligi. 


20. Imo vero neque parcum aliquem aut sordi- 
dum, ad rem faciendam venalitium, aut aliquid 
ejus generis molientem : necesse est enim tales 
perparcos esse, οἱ ad aviditatem pecuniarum inez- 
plebiles, et ad cumulandas opes nimium intentos, 
et ab honestis actionibus longe abhorrentes. 

41. Si claris et nobilibus majoribus fuerit, ali- 
quam hoc coimmendatiouem habeat: hanc tamen 
generis nobilitatem, si absit, non admodum requi- 
remus, neque tantummodo propter hane unam, si 
alias laudabiliter artem imperatoriam teneat, di- 
gnus hoc munere habeatur 


NOTE. 


(19) Τὰ πράγματα. Scribe. τὰ τραύματα. 


(14) Παρατηρεῖσθαι. Scribe παρα:τεῖσθας 


LEONIS PHILOSOPHI 


23. Onernadeodam «xim anim3nLa ΘΟ «3 À χβ΄. Ὥσαερ γὰρ ch Qua &x$ τῶν ioco πυάξκων 


soribus illorum e£ actiopibns exawirimes etrum 
generosa a« meriũa siat, sic et hominam. nebifita- 
iem »09 ex majorum lande, sd ex 2816 ipsesum 
sctiomibus et rebus gets z»ümare oportet, [ao 
«eum enim atque indignam est humi.eg adque 
obecuros quosque milites 451 ipserum. virtnta ae 
militarí lasde, εἰ non majorwn splendese, emer. 
δέτε, impevatores astem propter majorum suorum 
prociara facta elegj, eum ipsi. imperiti otque inor- 
tes sint. 

25. Meque vera illos. «si cura obscuro loco 531i 
$054, l2:ea $U3 issorum faeta nimis venditasni., 
Nam si virtoti suz: majorum quoque apleander 26- 
ceat, fortunatus imperator est : sin. virtus abfae- 
rit, ne hac quidem illum clarum efücient. 

21. Vortoseis aotem exismar- quis peeset, me- 
kieres futuros imperatores qui nalla majerem ruo- 
yum laede commendantur. Mam qui majorem 
factis celari sent, et illorwn gloria Ulsstzes $uat, 
sepe negligentiores ct remissiores suni; qui auterx 
Wibil 2. majoribus accepesunt, isti majorna obecu- 
ritstem sna virile illasuent, et ad res alaesi 
quacigienidas omni animi eontentiona impellentar. 
Et qnesasdmodum qui haed magma cam re sant, 
8d vitz cultam et affiwentiam rernm comparanda, 
diligentius contenden, sie quibes nulla ἃ majori- 
bus gloría relicta est, /idem sus ipsorum vistete 
girenui esee laborant. 


πρὶ ἐδῶν ἐξετάζομεν εὐγενῆ ἢ iere, eiae; χρὴ 
φιοπεῖν χαὶ eie eue ἀνδρώτπων c)vévexga, σὖπ bx 
φᾶν προγόνων, ἀλλ᾽ kz τῶν ἰδίων πράξει». παὶ παν- 
φρθιοικώκινο. Kak πῶς vàs οὐκ ἀπρεπὰς xui éumi- 
δευτον, τοὺς μὲν λιτοὺς σ-:-ρατιώτας διὰ τὰς ἰδίας 
ὀρισιεΐία; καὶ τοὺς ἀγώκᾳς τιμᾶν οὗ euh ix προ- 
τόνων λαμπροὺς, ἀλλὰ τοὺς αὁπεχτειρὰ € λαρπαρὰω 
ἔργον πεποιηκότας τοὺς ὅδ σ-:ρατηγσὸς διὰ σοὺς 
προγόνους ἐπιλέγεσθαι, πᾶν οἷσιν ἄξρηστνοι ; 


xy. ᾿Αλλὰ γὴν ΔΑ τὴ» ἰδέαν αὐτῶν ἀρετῖχγῃ, πᾶν μὴ 
ἀπὸ τοῦ γένοῃς lepzpueenram. [escóvcero μὸν δὴ 
τούτων χαὶ. προγύσον λαμπρῶν εὐτυχὴς ὁ specs. 
Tc, ἀπόντων δὲ τῶν ἀρειπε, nn καρῇ ταῦτα, ixpe- 


- Ζτὸς. 


xk. Τάχα δέ εἰς ἐλπκέδοι χαὶ πρείΐίττανας ἔσεσθαι 
σορῤφεηγοὺς τοὺς οὐκ ἔχαντας ἀπὸ τῶν προγάνω»» σε- 
μιώνεσθαι, Οἱ giày γὰρ ἐπὶ venues δοξαζόμενοι. xat 
th» ἀπ᾿ ἐχείνων ἔχοντες εὔχλειαν, πολλάσις ῥᾳθυμά» 
τερον καὶ ἀμελέστερον διάχεινται" οἱ δὲ μηδεμίαν 
δόξαν πραγάνων ἔχοντες, οὗτοι τὴν τῶν πατέρων ἀδο- 
Uv ἀναπληροῦσθαι θέλονεες τῇ ἰδίᾳ προθυμίᾳ que- 
πειδωνότερον ἐπὶ ác πράξεις ἔρχονται. Ἐαθάκερ οἱ 
πένης ἑπιπονώτερον μᾶλλον τῶν ἑπορωτέρων (15) 
ἐπὶ τὴν τοῦ βίου χτῆσιν ὁρμῶνται, τὸ ἐλλεῖπον ἀνα» 
πληρῶσαι τῆς τύχης σπουδάζονεες - οὗτο οἱ μὴ ἐκ 
πκανέρινε χληρενομήσαντες δόξαν διὰ τῶν ἰδίων xp 
ἔγμον σπουδάζουσιν οἰχειοῦν αὐτοῖς δόξαν. 


25, Jis de causis eligatur jmperater bonus, no- CQ κε΄. Διὰ ταῦτα μὲν οὖν κροχειριζέσθω στρατηγὸς 


pilis, dives « nor zepellatur autem pauper s; eum 
virtute sit, quanquam claris ac ilinatrihas majeri- 
pus ortas non sit. 

20. Ad summam autem dicevo oportet impsra- 
lerem, οἱ Seri potest, corpore gratioso, robosto 
et labosíoso, monte autem celeri ae sirenua, hono- 
ri$ ezpeteatem, promptum, perieuloram despi- 
clentem, et rerum divinarum verzque religionis 
sanctissimum cultorem esse debere. 

37. In voluptatibus. eorporis, temperantem, con- 
silio e£ laude vera in rebus honesais suscipiendis 
Igexplebilem atque ineatiabijem. 

$8. Ad perspiciendum in dubiis rebus qnid ma- 
3ime opus facto sif, acrem et solertem. 


29. Ex iis que in promptu sunt, ad res absteu- D 


884 conjiciendas felicem. 

40, In instruendo et azmando et ornando exer- 
elta peritum. 

91, Ad jacentes militum animos oratione exci» 
andes, el in apem bonam, adduesndes bsbilem., 
€& ad perieulum suscipiendum paraios efficieo- 
tem. 

34 orum que constum et decret suat, 
*aenntantiosimum quatodem, 

*4. |MFIRONS QUriUm, ne. eb. astutia et disertis 
M1 ey deteriorem partem spelicabuat, 
vupeue. 


ἀγαθὰς, εὐγενὴς, πλούσιος. Mà ἀποδαλλέσθω δὲ xi- 
γῆς μετὰ ἀρετῆς, εἰ xal μὴ ἀπὸ λαμπρῶν καὶ ἐνδόν 
Gv προγόνων κατάγει τὸ γᾶνος. 

xc*. Κεφάλαιον ὃξ εἰπεῖν, χρὴ τὸν στρατηγὸν, εἰ 
δυνατόν besve, χαὶ τὸ, αῶμα εὐπρεκῆ, xab ἀνδρεῖφσε, 
καὶ φιλόπονον, xak é&üeacov τὴν γνώμην, xai γε» 
ναΐον, καὶ σπουδαῖον, x3) φιλουκίνδωνον, xai μάλιστα 
e0c« 63, καὶ περὸ φὰ θεῖα πράγματα ἐπιμελέστατον, 


xQ. Ἡδονῶν δὲ τοῦ σώματος ἐγχρατῆ, τῇ» δὲ γνώ» 
μῆς ἄπληστόγ τε xol ἀχόρεατον. ἐπὺ τῷ ἐ παΐνῳ πράν 
ξεσιν ἀγαθοῖς [ἄπλησνόν τε xoa ἀχόρεσφον]. 

xv. Συνιδοῖν δὲ τὴ Kov ἔτι ἐν τῷ ἀφανεῖ ὃν δεῖ- 
νόν τε χαὶ ἀξύ. 

xW. "Ex τῶν φαινομένων τὰ χεχρυμμένα ατοχάζε- 
σθαι ἐπιτυχέσνανον. 

V. Ῥάξαι δὲ συρανὸν, xa). ὁπλίσαι, xal κοαμῆσαι 
ἔμπειρον. 

àa'. Λόγοις. δὲ ἀνιστᾷν τὰ ποπτωχϑτα φρονήματα 
στρατοῦ, xal ἐλπίδων ἐμσιλῆσᾷᾳι ἀγαθῶν, καὶ ἑτούν 
μους πρὺς τοὺφ χινδύνοως. παρασχενάσαι buvatóy, 


λβ', Καὶ 9X συντιθέμενα δὲ ἢ ὁμολογούμενω φυλᾶν 
fas βεβαιότερον. . 

Ar. Μὴ παρασύρεσθαι δὲ ὑπὸ τῶν Ev λόγοις δυνα- 
“ὦν. οἷς ἐχεῖνοι παρέ) κτιν τοῦ χαθήχοντος ἐθέλῳμ: 
σιν, εἶναι δὲ ἀσφαλῆ. | 


NOTE. 


(18 ᾿Ῥπορωρέροι. Scrib. εὐποροτέρων, 
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δόμενον, xal ὀλίγοις ἀρκούμενον, εἰς δὲ τὸ εὐεργετεῖν 
τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν, καὶ μάλιστα εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ xot- 
νοῦ δαπάνην, ἄφθονάν τε καὶ ἡπλωμένον. 


λε΄. Ἰοιοῦταν τοίνυν ὄντα τὸν προχειριζόμενον 
στρατηγὰν, οἷον ἁ λόγος ὑπέγραψς τῇ φύσει, καὶ τοῖς 
ἤθεσι, xal ἐπιτηδεύμασι, δεῖ εἰς τὴν ἀρχὴν προχει- 
ρισθέντα χαὶ ἕτι ἀγαθὸν εἶναι, εὐπροσήγορον, ἕτοι- 
pav, ἀτάραχον. 

ἃς’. Μὴ οὕτως ἐπιειχῇ xal πρᾶον, ὥστε χαταφρο- 
γεΐαθαι, ηδὲ οὕτως φοδερὸν, ὥστε μισεῖσθαι. "Iva 
uite διὰ τὴν ἀμέλειαν ἐχλύφῃ τὸ στράτευμα, [xal] εἰς 
χκαταφράνησιν ἀγάγῃ, μήτε διὰ τὰν φόδον τῆς αὐτοῦ 
ἀγάπῃς ἀλλοτριώσῃ. 


AQ. Τὰ δ᾽ ἄλλα ὅσα χρὴ τοῦτον ἐπιτηδεύειν ἐν ταῖς Β 


κπαρεμπιπτούσαις ἐπικαίροις διαιχήσεσι, χαὶ ὅσα πα- 
ράφυλάττεσθαι χρὴ, νῦν μὲν διὰ τὸ πλῆθος συνεστεί- 
λαμεν, ἐν δὲ τῷ πλάτει τῆς map" ἡμῶν ἐχτιθεμένης 
«παχτικῆς χαθέχαστα μγηρονεύσομεν, ὅση δύναμις. 


Aw. Τοιοῦνον. δὲ ὄντα χαὶ οὕτως διατηρηύμενον τὰν 
ταρὰ τῆς βασιλείας ἐμίον (16) προχειριζόμενονστρατ- 
ηγὰν. ἐλπίζομεν αὐτὸν καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ἀπολαύειν 
εὐμενείας, xai τῆς ἡμετέρας εὐνοίας, xal τῆς τοῦ 
χοινοῦ σωτηρίας, χαὶ τῆς παρὸ πάντων εὐφημίας, 
καὶ τῆς κατὰ τὸν βίαν εὐημερίας ἐν Σριστῷ τῷ μόνῳ 
αἰῳνίῳ, χρὶ ἀδιαδόχῳ. βασιλεῖ. MX οὕτως μὲν χαὶ 

τὴν τοῦ στρατηγοῦ χατάστασιν. ἀπαρτίσανφες, φέρε, 


τοῦτον οἱονεὶ καπ' ὀφθαλμοὺς τῆς ἡμετέρας παρα- C 


στησάμενοι βααιλείας, τὰ πρέποντα καὶ &péspupa τῇ 
στρατηγιχῇ τε χαὶ ταχτιχῇ ἐπιστήμῃ διὰ τῆς ἐφεξῆς 
ἡμῶν παραχελεύσεως παραιϊιγέσωμεν. 

λθ΄, Πρὸ μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὦ στρατηγδ, 
πρώτην. σοι ταύτην παρακχέλευσίν «& καὶ παραίνεσιν 
ποιούμεθα, ὥστε θεοφιλίας xak δικαιοσύνης ἔπιμε- 
λεῖσθαι, καὶ οἵαν ὁρᾷν διηνεχῶς πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν 
Θεὸν xal φοδεῖσθαι αὐτὸν, χαὶ ἀγαπᾷν ἐξ ὅλῃφ τῆς 
καρδίας cow, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς δου, καὶ μετ᾽ 
ἐχεῖνον ἡμᾶς, xal τὰς αὑτοῦ ἐχτελεῖν. ἐντολὰς, καὶ 
τὴν ἐχείνου εὐμένειαν bx. τούτου προσλαμόάνεσθαε, 
ἵνα εἰ καὶ τολμηρότερον εἰπὼν. καιρῷ περιστάσεως 
ὡς φίλος φίλῳ, τῷ καινῷ Δεασπάτῃ θαῤῥῶν πεποιθό- 
τως προσεύχῃ,, xat τῆς αυτηρίας τὰς ἐλπίδας ἔχων 
ταύτην αὐτοῦ φιλίως ἑξαιτῇς. ᾿Αφαυδὴς γάρ ἔστιν ὁ 
εἰπών * Θέλημα τῶν φοδουμένων αὐτὸν ποιήσει, καὶ 
τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσαχούσεταρ, xal auosr αὐταύς. 

μ΄. Ἴσθι γάρ τι θείας, εὐμενείας ἐχτὸς οὐκ ἔστι, 
χαλῶς χατορθωθῆναι βουλὴν, xiv. φρόνιμος εἶναν δό- 
ξῃ:εοὔτε ἔστι πολεμίων περιγίνεαθαι, κἂν ἀσθενεῖς 
ἔχεῖνοι νομίζῳνται, διὰ τὸ πάντα ἐν τῇ προνοίᾳ τοῦ 
Θεοῦ χεῖσθαι, xal αὐτὰ τὰ ἐλάχιστα. δοχρῦντα τὴν 
αὐτοῦ πρόνοιαν διοιχεῖν. 

pa. Ὥσπερ γὰρ χυδερνήτης πλοίου, xàw πάγῳ 
ἄριστός Et, τῶν. ἀνάμων καλῶς μὴ πνεόντων ἄπρα- 


TACTICA. — CONSTITUTIO II. 
Àj. Χρημάτων ὃς, el; μὲν ἡδονὰς τὰς ἑὰυτοῦ, φει- À 


δὺ0 

94. In pecnnia consumenda ad conquirendas sibi 
voluptates, parcissimum ac frugalissimum : ad 
consensionem vicinorum, et precipue in sume 
ptibus pro republica faciendis, largum et libe- 
ralem. 

$5. Is igitur imperator designatus, qualem ora- 
tie nostra descripsit, natura, moribus et institu- 
tis ubl jam praeest benignus, affabilis, promptus 
facilisque sit. 


36. Nec vero tam clemens et mitis sit ut conteni- 
natur, nec tam severus, ut odio habeatur, ne pro- 
pter negligentiam exercitum et omnem sub imperio 
8uo subjectam corrumpat plebem, nec contra pro- 
pter tiinorem ab amore sui alienet. 

$1. Reliqua quaecunque oportet eum in quoti- 
dianis et singulis rerum administrationibus susci- 
pere, nunc propter longitudinem in angustum 
contraximus, sed ea inipso quasi salo orationis 
nosiræ de re militari habito, seorsim quantum 
possumus repetemus. 

58. Talis si sit et permanest qui a regno nostro 
Imperator eligNur, speramus eum Dei bonitatem, 
nostram benevolentiam, οἱ reipublieze salutem, et 
magnam apud omnes existimationem, et vite tran- 
quillitatem in Christo Deo solo universitatis pe- 
renti οἱ sempiterne Rege comparaturum. liaque 
ad hunc modom imperateris forma descripta, age 
quasi ante eeulos regni nostri conspectulmque po- 
namus, et hac sequenti nostra exhortatione, que in 
militari atque imperatoria arte maxime necessaria . 
ideneaque simt, explicemus. 


89. Prineipio igitur ame oninia, ὁ hnferator, 
tibi hanc cobertationem et preceptum trado, ut 
pietatem et jestitism colas, et assidue ante oculos 
Deum habesss illum reverearis, omnique corde et 
mente tua illum diligss, et secundem illum nos, 
et iilius imperata facias, et illius benevolentiam 
Inde acquiras, ut (audacter sane videbor loqui) in- 
gravescentibus temporibes, quasi amico Dco 
ommium dominatore fretus, cum fiducia illum de- 
preceris, εἰ spem aalutis in illo ponens amice ab 
lllo quidvis contendas. Fidelissimus est enim qui 


p dixit: Voluntatem timentium eum faciet, preces 


eorum audiet, et servabit eos. 


ἀν, Certo enim scias, absque divima benmevolen. 
εἶδ, quanquam magna prudentia esse videsris, te 
quod cupis minime przstiturum, meque hostes 
quamvis. imbelles soperaturum : quia omaia divina 
providentia continentur, et que minutissima sunt, 
illjus tamen providentia administrantur. 

41. Quemadmodum enim gmbernator navis, 
quanquam valde peritus sit, si venti. minus seeundi 


NOTE, 


Παρὰ τῆς βασιλεοίας . Vertendum erat: 
a eleuiate no ira Ut edam elo post. : — 
μὴν τῶν ὀφθαλμῶν, τῆς ἡμετέρας παραστησάμεγοι 


βασιλείας. Videndum Glossarium nostrum in fa. 
Gul. . 


᾿ 


Jeritate cursum feliciter duplicat : 
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cius fuerit et artem suanm quoque adjunxerit, ce- 
sic imperator 
bonus, si benevolentiam Dei collegerit, copias suas 
munusque imperatoriam cum vigilantia industria- 
que bene administrabit, οἱ commendatum sibi exer- 


. citum sine offensione reget, et magnitudine sa- 


pientie suc hostes oppugnabit. Dei enim providen- 
tia omnia partim ad utilitatem docebit, partim ad 
bonum exitum traducet. Hic igitur fide religiosus, 
jn rebus agendis justus, quasi fundamento bono et 
stabili jacto, reliqua bona exstruet. 


43. Mitis ac sedatus fias adversus eos qui te 
conveniunt : efferati enim mores odiosi atque in- 
tolerabiles fiunt. 

45. In vita veatitusque cultu simplex fias et fru- 
galis : luxus enim necessarios sumptus ad nihilum 
exliaurit. 

44. Vigilanter et iudustrie, non negligeuter aut 
solute negotia suscipe : diligentia enim et assidui- 
tas res asperas et molestas facile couficit 
autem in re agenda negligens est, ab ipsa re negle- 
etus erit. 


45. In rebus magnis et necessariis nihil [cias 
sine consilio : sin serius consilium ceperis, quod 
coosultam est sine ulla dilatione aut bzsitatione 


perficias, quemadmodum in zgritudinibus medici c? 


faciunt 
46. Subjectis tuis te in omnibus æquum exhibeas : 


nihil ulla cum iniquitate aut studio partium, quam - 


personarum acceptionem vocant, sed secundum 


justitie naturam ex equo et bonoomnia pertractes. 


41. Nec dissolutus aut negligens sis in vindican- 
dis flagitiis à: negligentia aut. improbitate ortis, ut 
modestus videaris esse : neque enim modestiz est, 


" ín rebus potissimum necessariis, improbitati aut 


nequitie aliquid concedere, neque contra δὰ se- 
veritatis ostentationem temerarie οἱ indicta causa 
supplicium de aliquo sumere : illud enim contem- 
ptum atque contumaciam parit, boc autem justum 
odium et fructus eo dignos. Perbona autem res est 


LEONIS PHILOSOPHI | 
fuerint, artem habet pene . inanem, sin ventum na- Α x«ov ἔχει τὴν τέχνην’ ἐὰν δὲ τούτου; προσλάδηται, 


: qui 
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ἔχῃ δὲ xal τὴν τέχνην συμπράττουσαν, διπλοῦν τὸν 
δρόμον τοῦ πλοίου σὺν ἀσφαλείᾳ ποιεῖται * οὕτω καὶ 
ἄριατος στρατηγὸς, ἐὰν τὴν εὐμένειαν τοῦ Θεοῦ iv. 


δύσηται, xat τῇ τάξει, τῇ στρατηγίᾳ, συναγρνυπνίᾳ, 


χαὶ ἐπιμελείᾳ χρήσηται χαλῶς, καὶ τὸν πιστευόμε- 
νὸν αὐτῷ στρατὸν ἀσφαλῶς διοιχήσῃ, χαὶ τῇ ποιχί- ᾿ 
λῃ γνώμῃ τῶν ἐχθρῶν ἀντιστρατεύσασθαι δύναται. 
'H γὰρ τοῦ Θεοῦ πρόνοια τὰ μὲν διδάξει πρὸς συμ- 
φέρον, τὰ δὲ πρὸς ἀγαθὸν τέλος ἀποτελειώσει. Τοιοῦ- 
τος τοίνυν, εὐσεδὴς μὲν περὶ τὴν πίστιν, δίχαιος δὲ 
περὶ τὰς πράξεις ὑπάρχων, ὥσπερ θεμελίῳ ἀγαθῷ 
xai ἀσαλεύτῳ xai τὰ ἄλλα ἀγαθὰ ἐποιχοδομεῖ, 
μδ΄. Πρᾶος γενοῦ, καὶ ἀτάραχος τοῖς ἐντυγχάνονσι. 


Β Τὸ γὰρ ἄγριον τοῦ ἤθους μισητὸν χαὶ φευκτόν. 


UY. Διτός τε καὶ ἁπλοῦς περὶ τὴν δίαιταν χαὶ τὸ 
ἔνδυμα, τὰς ἀναγχαίας δαπάνας εἰς μάταιον Egav- 
τλᾷ. 

pP. ᾿Αγρύπνως δὲ χαὶ ἐπιμελῶς τοῖς ἀναγχαίοις 
πράγμασιν ἐγχειρῶν, καὶ μὴ ῥᾳθύμως xat ἀμελῶς. 
Ἢ γὰρ ἐπιμέλεια καὶ ἐπιμονὴ xal τὰ πάνυ δυσ- 
χερῇ τῶν πραγμάτων εὐχόλως xatopÜot, χαὶ ὁ 
καταφρονῶν πράγματος χαταφρονηθήσεται δπ᾽ αὐ- 
«οὔ, 

με. Ἐπὶ δὲ τοῖς μεγάλοις χαὶ ἀναγχαίοις τῶν 
πραγμάτων μηδὲν χωρὶς βουλῇς διαπράττου * εἰ τά- 
χα δὲ xal βραδυτέρως βουλεύσῃ, ἀλλὰ τὸ βουλευ- 
θὲν συντόμως xal ἀσφαλῶς, ὡς δυνατὸν ἐπιτέλει, 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν νοσημάτων οἱ ἰατροί. 

Be. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς ἀρχομένοις ἴσως προσφέρου, 
μηδὲν χατὰ προσωποληψίαν ἐργαζόμενος, ἀλλὰ πᾶ- 
σιν ἴσως χατὰ τὴν τοῦ διχαίου φύσιν δπεξερχόμε- 
νος. . 
μζ΄. Μηδὲ χαύνως χαὶ ῥᾳθύμως διοίχησον ἐπὶ τοῖς 
ἀπὸ χαχίας f) ἀμελείας ἁμαρτανομένοις, διὰ τὸ δο- 
χεῖν εἶναι xaJóv * οὐδὲ γὰρ χαλὸν ἐπὶ τῷ συνεργεῖν 
χκαχίᾳ, καὶ ῥᾳθυμίᾳ, μάλιστα ἐπὶ τῶν χαιρῶν, xal 
ἀναγκαίων πραγμάτων * μηδὲ πάλιν bU ἔνδειξιν αὖ- 
στηρίας προπετῶς χαὶ ἀδιαχρίτως τὰς ἐπεξελεύσεις 
ποιοῦ " ἐχεῖνο μὲν γὰρ περιφρόνησιν xal ἀπείθειαν 
φέρει, τοῦτο δὲ μῖσος εὔλογον, xai τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
καρπούς. Κρεῖττον γὰρ ὁ μετὰ διχαιοσύνης φόθδος, 


timor cum justitia : et post crimen propositum p xa ἡ μετὰ φανέρωσιν τῆς αἰτίας εὔλογος ἐπεξέλευσις, 


justa animadversio, quz non supplicium, sed ca- 
stigatio quaedam a sapientibus nominatur. 

48. In primis ad bellum armatus, hoc cogita, 
belium esse justum quod suscteperis, nec violentas 
aut injustas manus hostibus afferas, nisi priores 


: Mili propter consuetam illorum impietatem expedi- 


tionem facientes, nostram ditionem invadant. 


49. Nam eum nos semper pacem, tum erga 


"ubjectos, tum erga externos, propter Christum 
"waiversitels legem et Deum complectamur, si gentés . 


suis incluse flnibus contente sint, nullamque inju- 
yiaw inferre studeant, tum tu mapus ab illis absti- 
peas, neque sanguine inteslino ant externo terram 
polluas : quie enini tu illis exprobraveris, quod ho- 


fj τις οὐ χόλασις, ἀλλὰ σωφρονισμὸς εὐφρονοῦσι λογί- 
ζεται. 

pn. Πρὸ πάντων δὲ ἐπὶ πολέμους δπλιζόμενο;, 
ἀποσχόπου διχαίαν εἶναι τὴν ἀρχὴν τοῦ τοιούτου πο- 
γέμον, καὶ μὴ χεῖρα: ἀδίχους ἐπίδαλλέ ποτε χατὰ 
πολεμίων, εἰ μὴ πρότερον ἐχεῖνοι διὰ τῆς συνήθους 
αὐτῶν ἀσεδείας ἐχστρατεύειν ἀ παρξάμενοι τὴν ἦμε- 
τέραν χώραν χαταδράμωσιν. 

p9'. Ἡμῶν γὰρ ἀεὶ τὴν εἰρήνην καὶ πρὸς τοὺς 
ὑπηχόους χαὶ πρὸς τοὺς βαρδάρους διὰ Χριστὸν τὸν 


.xa0* ὅλον Βασιλέα καὶ Θεὸν ἀσπαζομένων, ἐᾶν xal 


τὰ ἔθνη τοῦτο φιληῦσι τοῖς ἰδίοις ἐγχλειόμενα ὄροις, 
χαὶ μηδὲν ἀδιχεῖν ἐπαγγελλόμενα, χαὶ αὐτὸς σὺ κατὰ 
αὐτῶν τὰς χεῖρας σύστειλον, xal αἵμασι τὴν * 


μῆτε ἐμφυλίοις μήτε βαρδαριχοῖς xacaypalvn. Ἃ 
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'TTACTICA.—CONSTITUTIO III. 


09. 


γὰρ ἰγχαλέσεις τοῖς ἐχθροῖς ἤγουν ἀπάρχεσθαι ytt- A. minibus innocentibus et nullara injuriam inferenti- 


ρῶν ἄδικον οὐδὲν ὑπὸ σοῦ ἀδιχουμένους, ταῦτα ἄρα 
καὶ αὐτοὶ μηδὲν ἐναντίον δρῶντες χατὰ τῶν ὑπηχόων 
τῆς ἡμῶν βασιλείας εἰρηνεύοντες ἐγχαλέσουσι. Act 
γὰρ ἡμᾶς ἀεὶ τοὺς εἰ δυνατὸν τὸ ἐξ ἡμῶν μετὰ πάν- 
τῶν ἀνθρώπκων εἰρηνεύοντας, τοῖς εἰρηνεύειν βουλο- 
μένοις ἔθνεσι, xal μηδὲν ἀδιχεῖν τοὺς; ὑποχειρίους 
ἡμῶν, ὡς τὴν εἰρήνην τῶν ἄλλων προτιμῶντας 
ἁπάντων, συνειρηνεύειν ἐχείνοις, χαὶ πολέμων ἀπ- 
ἐχεσθαι. 

V. Εἰ δέ γε μὴ σωφρόνεϊ τὸ ἀντίπαλον, ἀλλ' αὖ- 
τοὶ τῆς ἀδικίας ἀπάρξονται, τὴν ἡμετέραν χατατρέ- 
χοντες γῆν, τότε ἄρα διχαίως αἰτίας προχειμένης, 
ὡς καὶ ἀδίχου πολέμου παρὰ τῶν ἐναντίων, ἀπαρχὸν 
μένου θαρσαλέως xaX σὺν προθυμίᾳ τοῦ xatà αὑτῶν 


bus manus attulerint, eadem illa ipsi, si nihil ad- 
versum regni nostri subjectos patrarint, sed pacati 
fuerint, tibi inferenti bellum exprobrabunt. Par 
est enim nos, qui cum omnihus hominibus, quan- 
tum in nobis est, pacem facimus, cum íis qui tran- 
quilli esse volunt, et nullam injuriam nobis nee 
subjectis nostris inferre conantur (quia pacem cæ- 
teris rebus omnibus anteponimus), paeem consti- 
tuere, et 8 bello abstinere. 
50. Sin immodesti hostes et injuriarum aucto 
fuerint, nostram populantes terram, tum cum ju- 
sta defendendi causa nobis proponitur, et injustum 
bellum ab adversariis infertur, confidenter et. ani- 
mose suscipe bellum contra eos hujus injustitize 


ἐγχείρει πολέμου, ὡς ἐκείνων τὰς αἰτία; παρασιο- D anctores, et violentas manus subjectis nostris affe- 


μένων, xal ἀδίχου: χεῖρας χατὰ τῶν ὑποχειρίων 
ἡμῶν ἀραμένων, xal θάῤῥει τότε ὡς xol τὸν τῆς 
διχαιοσύντς Θεὸν ἕξεις βοηθὸν, xai τοὺς ὑπὲρ ἀδελ- 
φῶν ἀναδεχόμενος ἀγῶνας πανστρατιᾷ τὴν νίχην 
ἕξεις. Διὰ τοῦτο οὖν προτρεπόμεθα τὴν σὴν ἐνδοξό- 
τητὰ διὰ πάντων ἀποσχοπεῖν διχαίας ποιεῖσθαι τὰς 
ἀρχὰς τοῦ πολέμου, xal τότε τὰς χεῖρας ὀπλίζειν 
κατὰ τῶν ἀδιχούντων. 

να΄. Διὰ πάντων δὲ xal ἐν ἅπασι χρείττονα σεαυ- 
ἐὸν τῶν ὑποχειρίων ἀναδεῖξαι διαγωνίζου, καὶ κατὰ 
ἑξαίρετον, εἴς τε τὴν εἰς Θεὸν πίστιν, xal τὴν εὐσέ- 
δειαν, χαὶ τὰς λοιπὰς ἀρετάς. Tol; γὰρ τῶν ἀρχόν- 
τῶν φρονήμασι φιλεῖ πως συνδιατίθεσθαι τὸ ἀρχόμε- 
vov, ὡς ἂν κατὰ τὴν παροιμίαν μὴ ἔλαφοι λεόντων 
ἄρχωσιν, ἀλλὰ λέοντες ἐλάφων. 

vB'. Καὶ ταῦτα μέν τοι, ὦ στρατηγὲ, ὡς ἐν συν- 
όνει τῆς βασιλιχῆς ἡμῶν διατάξεως παραγγέλματα, 
ἅπερ τὸ τῆς συντομίας χρειῶδες ἐπὶ πλείονος οὐχ 
kd παρεχτείνεσθαι. Ἕξεστ: δέ σοι ταῖς τε παρ᾽ ἡμῶν 
ἰδίᾳ ἐκτεθείδαις γνώμαις ἐν τούτῳ τῷ συντάγματι, 


καὶ προσέτι ταῖς χατὰ πλάτος συνηθροισμέναις ἡμῖν. 


ἂν τῇ παραλλήλῳ τῶν ταχτιχῶν μονοδίδλῳ (17) τὴν 
ἐχεῖθεν τῶν ζητουμένων πλείονα καὶ ἀρχοῦσαν mo- 
ρίσασθαι ὠφέλειαν. 

νγ΄. Τούτων οὖν ἐχόμενος αὔξειν, καὶ προστιθέ- 
ναι τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις προθυμήθητι, ὡς ἂν πολλα- 
πλασιάζων τῇ σπουδαίᾳ σου γνώμῃ τὰ κελευόμενα, 
πρῶτα μὲν Θεὸν ἕξῃς ἐπαινέτην τῶν πράξεων, ἔπειτα 


δὲ xal τὸ ἡμέτερον χράτυς, γέρα τῶν “πόνων ἐπάξια D 


&' ἀμφοῖν χομιζόμενος. 


ΔΙΑΤΑΞῚΣ I" (18). 
Περὶ τοῦ πῶς χρὴ BovAsuscÓq: (19). 
"Ἐπειδὴ δὲ πρὸ πάσης πράξεως βουλὴν ἡγεῖσθαι 
χρεών’ διοίχησις γὰρ ἀπροδούλευτος οὐχ ἀσφαλὴς, 
χἂν ἐχ τοῦ παραχρήμά τις αὐχῇ πολλάχις κατορ- 


rentes : bonum tum habe animum, οἱ adjutorein 
justum habebis Deum, et pro fratribus tuis pericula 
subiens omnino splendidam victoriam habebis. lta- 
que loc dignitatem tuam imperatoriam precamur, 
ut diligeuter consideres causam belli, et ex justis 
initiig bellum moveto, et contra nefarios liomines 
aciem tuam teque armato. 


δι. Omnino igitur in omnibus teipsum subjectis 
tuis meliorem demonstrare contendas, et fide in 
Deum, pietate ac reliquis virtutibus eximium. Nam 
ad principum virorum cogitationes solet se subje- 
ctorum multitudo accommodare, ut, juxta vetus 
proverbium, non cervi leonibus imperent, sed leo- 
nes cervis. 

52. liac tibi, imperator, paucis uno sub aspectu 
regii nostri instituti precepta conclusimns, qua 
hsec nostra brevitatis institutio fusius dilatari non 
patitur. Licebit autem inquirenti tibi ex iis quae 
boc nostro libro .clausulis tractantur, et preterea 
ex iis quz diffuse a nobis in libro qui de compara- 
tione factorum militarium ioter se conscriptus est, 
majorem et uberiorem utilitatem percipere. 


53. In 0185 res diligenter incumbe, et conare ista 
amplificare, et ad res gestas iuas adjungere, ut 
eum animi promptitudine praeceptorum magnitudi- 
Dem superaveris, primum Deum optiuium maximum, 
deinde imeipsum quoque laudatorem rerum gesta- 
rum habeas, et mercedem laboribus tuis dignam ab 
utroque reportes. 

CONSTITUTIO III. 
Quomodo consilium capiendum sit. 

1. Omnem actionem consilium anteeat : incon» 
sulta enim reruin traciatio baud satis tula est. Nam 
quanquam interdum quis glorietur se, quasi simul 


NOTAE 


CU) CEvfQ A ἤλῳ τῶν τακτικῶν μονο- 
δίδλῳ. Ergo alium adbuc singularem Tactícorum 
librum Leo hic conscripsit, qui nondum ínventus. 

(18) Hoc caput quartum est in codice Lauren- 
tiano ; sed μος ordine esse sivimus, ob rationes, 
quas Meursius alfert, Jicet non plurimi faciendas. 

(18) Περὶ τοῦ κῶς χρὴ βουλεύεσθαι. Vic titu- 


lus hactenus quartus fuit, et quartus item tertius. 
Manifesta confusio. Nos iu ordinem restituimus 
utrumque, praeeunte ipso Leone in proomio, ubi . 
titulorum bujus sui operis catalogum ponit. Εἰ fa- 
cile nos recte atque ordine fecisse judicabit lector, 
cui aliquid cerebri. 
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et deliberaverit et res suas gesserit, res multas pro- A θῶσαί τι ὡς ἅμα xe βουλευσέμε;ος xal πράξας, 


spere atque ex tempore gessisse, tamen perraro ali: 
quid tale usu venire fortunate solet. 

$. Propterea in primis precipimus tibi, ut ante 
omues res suscipiendas, maxime autem bellicas, 
consilium cum iis prafectis capias, qui tibi ad hoc 
idonei videbuntur : cujus generis turmarchz reliqui- 
que sunt. Ubi vero firmitatem aliquam habere con- 
silium videbitur, rem ipsam de qua deliberasti ómni 
studio ac diligentia contendas ad exitum perducere, 
Disi si (quod persepe solet accidere) aliquid inte- 
rim adversum et contrarium copsilio- contingat, 
Consilium autem quidnam taudem sit, et quemad- 
modum consilium tuto expedire possis, explapabo. 

5. Censilium est deliberatio quedam de re agenda 


ἀλλ᾽ οὐ νόμος τὸ σπάνιον. 


β΄. Διὰ τοῦτο καὶ πρὸ τῶν ἄλλων παρακχελευόμεθά 
σοι πάσης πράξεως ἀναγχαίας xal μάλιστα πολεμι- 
x5e βουλεύεσθαέ σε πρότερον μετὰ τῶν δοκούντων 
σοι ἱκανῶν περὶ ταύτην ἀρχόντων, οἷον τουρμάρχων͵ 
καὶ τῶν ἐφεξῆς. Ἐπὰν δὲ δοχοῦν ἐπιδεδαιωθῇ λόγῳ, 
τῇ τότε τὸ ξἔέργον δι' ὅπερ ἑἐδουλεύσω σπουδῇ xal 
ἐπιμελείᾳ μεταχειρισάμενος εἰς πέρας ἀγαγεῖν, εἴγε 
μηδὲν ἀπαντῇ σοι ἐναντίον, ὡς τὰ πολλὰ εἴωθε, προ- 
θυμηθέντι. Τῆς δὲ βουλῆς τὸ εἶδος τί τέ ἐστιν, καὶ 
ὡς κατορθώσεις ταύτην ἀσφαλῶς, ἤδη σοι διατάξο- 
μαι. 

Y. Βουλή ἔστι διάσχεψις περὶ τοῦ πρᾶξαί τι 


vel non agenda. Si res agenda nom sit,statim si- Β ἢ μὴ πρᾶξαι" καὶ εἰ μὲν μὴ πρᾶξαι, σιγὴ τὸ 


stendum tibi est : sin agenda sit, modum agendi 
vel quomodo, tempus, vel quando, ubi, vel iocum, 
quid, vel rem agendam, virum deinde qui hoc sus- 
cepturus εἰ ad exitum perducturus est, propter 
quid vel causam cujus gratia reg suscipitur, consi- 
derare oportet. 


4. Qui deliberaturus secum est, ante omnia suam 
ipsius mentem ab omnibus perturbationibus libe- 
ram habeat, mazime autem ah amore vel odio at- 
que omni alia perturbatione, qua rei, de qua libe- 
Fatur, damnosa esse potest. 

5. Deinde non solum quid facile sit eligito, et 
in hec incumbito, sed etiam omnis, quae usu venire c, 
possuut, animo prospice : fortassis enim post rem 
inceptam aliquid se tibi, quod in primis conduci- 
bile eat, obferet, quod antea preetermisisti. 

6. Quod si tecum ipse non solum eapere consi- 
lium, verum etiam alios assumere volueris, teipsum 
famen perinde ab omni perturbatione vacuum przbe, 
ac si solus deliberares. Consultores autem adhibe 
experfentes rerum, providos, perspicaees, aarumna- 
rum ac prosperitatis tux» socios, ad excogitandum 
solertes, fideles, quineque tili ad gratiam obtem- 
perabunt, neque illi, qui rei susceptor exsistit, 
neque sibi mutuo, sed qui quod cogitant dicunt, 
qui simplici animo et incorrupio sunt, nullumque 
ex iis rebus lucrum quarunt, sed eo ipse tempore 
quid maxime utile sit explorat. 

7. Sunt enim, qui cum lucrum aliquod, aut 
408, quos charos ,habent atque diligunt, pertinere 
posse vident, totam judicatieneu rei eo transferunt ; 
el quia pertinaces semt, universum consilium ab uti- 
iate communi ad id, qued ipsi volunt, deducunt. 

8. fn rebus oecaltis et abditis fideles adhibe tibi 
δὲ temperanteg vivos, ei taeiturmes, et qui in eua, 
. ei non aliorum potestate sunt, cum secrete res isup, 
E enczetiores fiant, minime ad cognoscendum mul- 
titadine indigent. 

9. Delibera tarde, nisi aliqua necessitas celerita- 
ἴδια requirit; ubi consulueris, si nullum iurpedi- 
mentem sit, mature facito. 

4Q. Tempus et locum, quemadmodum praedictum 


ἐντεῦθεν * εἰ δὲ πρᾶξαι, πῶς πράξαι, ἤγουν τὸν τρό- 
πὸν τῆς πράξεως, ποῦ πρᾶξαι, ἤγουν τὸν τόπον τῆς 
πράξεως, πότε πρᾶξαι, ἤγουν τὸν χαιρὸν τῆς πρά» 
ξεως, τί πρᾶξαι, ἤγουν τὸ πρᾶγμα τὸ πραττόμενον, 
τί πρᾶξαι, ἤγουν τὸ πρόσωπον τὸ μέλλον τὴν βουλὴν 
εἰς πέρας πράξεως ἀγαγεῖν, διὰ τί πρᾶξαι, ἤγουν τὴν 
αἰτίαν δι᾽ fjv ἡ πρᾶξις ὀφείλει γενέσθαι. 

U. Ὁ δὲ βουλευόμενος καθ᾽ ἑαυτὸν, ἐξ ἀνάγχης 
πρῶτον τὴν διάνοιαν ἐλευθέραν ἐχέτω τῶν ἄλλων 
ἁπάντων, μάλιστα δὲ τῶν ἀνηχόντων εἰς τὸ πρᾶγμα 
περὶ οὗ βουλεύεται, εἴτε ἔχθρας, f| φιλίας, ἢ τίνος 
ἄλλου πάθους. 

εἰ. Εἶτα μηδὲ μόνον τὸ εὔχολον δοχοῦν ἐκλέγου, 
καὶ τούτῳ πρόσεχε, ἀλλὰ πάντα τὰ δυνατὰ γενέσθαι 
€ πρόδλεπε, ἴσως τῶν πραγμάτων αὐτῶν μετὰ τὰν 
ἔναρξιν ὑποδαλλόντων χαὶ ἄλλο τι συμφορώτερον 
ὅπερ παρέλιπες. 

ς΄. Εἰ δὲ μὴ ἰδίως βουλεύσασθαε, ἀλλὰ xal ἐτό- 
pous παραλαδεῖν πρὸς τὴν διάσχεψιν βουληθείης, 
φεαυτὸν ὁμοίως ἑτοίμασον ἀπαθῆ, ὥσπερ εἴρηται, 
ὡς εἰ xaÜ' ἑαυτὸν ἑδουλεύσω. Τοὺς δὲ συμθούλου: 
περιλάμδανςε ἐμπείρους τοῦ πράγματος, προορατι- 
χοὺς καὶ στοχαστιμοὺς, συμπαθεῖς xal ὀξεῖς 
εἰς τὸ νοῆσαι χαὶ ἀσφαλεῖς, οὔτε σοι τῷ βου- 
λευσομένῳ ὑπήχαντας χατὰ χάριν, οὔτε τῷ κυρίῳ 
«τοῦ πράγματος, οὔτε ἀλλήλοις, λέγοντας δὰ τὸ φαινό- 
μενον, ἀχεραίους τε τὰς γνώμας, xol ἀπροσχλινεῖς, 
χαὶ μηδεμίαν ἐξ ἑαυτῶν παρέχοντας ἐπιδολὴν, 
ἀλλὰ τῇ αὐτῇ ὥρᾳ τὸ συμφορώτερον δοκιμάσαντας. 

ζ΄, Εἰσὶ γάρ τινές τι ἂν ἑαυτοῖς ὁρῶντες ἴδιον συμ- 
φέρον ἑτέροις οὗς ἀγαπῶσιν, f) χήδονται χαὶ ἐπι- 
σχέπονται τὴν χρίσιν ταῦ πράγματος, καὶ πολλά- 
χις οὐχ ἐνδιδόντες παρδιρέποισι τὴν γνώμην ὃ 
βούλονται. 

Y. Ἐπὶ δὲ τῶν ἀποῤῥήτων καὶ χρυπτῶν πραγμά- 
τον xat πιστοὺς παραλάμάανε, καὶ ἐγχρατεῖς, χαὶ 
μυστηρίων φύλαχας, xe μὴ ὑπὸ τὴν ἑτέρων ἐξου- 
σίαν ὄντας, ἄλλοτε μηδὲ τῆς χρείας ταύτης πλείστους 

τὸ μυστιχώτερον. 

€. Ναὶ βουλούου μὲν βραδέως, εἰ μή eu χρεία τὸ 
τάχος ἀπαιϑεῖ " τὰ δὰ βσολευθέντα σοί, εξ μηδὲν 
ἐμποδίζῃ, ταχέως ἐπιτέλει. 

"ε΄. Καιρὸν δὰ, ὡς εἔφηται, xa) τόπον ὁμοίως ἐκλέ» 
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qoo καὶ χατασχεύαζε τῷ πράγματι οἰκεῖον, πλὴν μὴ A est, rei idoneum elige. Sed de ea referas non ad 


ἐπὶ σοὶ μόνῳ ἀνάφερε τὴν περὶ τούτων χρίσιν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ πάντας τοὺς κοινωνοῦντας τῷ πράγματι ὅμα σοι. 
Καὶ τί μὲν δέον σε πρᾶξαι σχέπτου, χαὶ μετὰ 
πλειόνων βουλεύου, ἃ δὲ πρᾶξαι βουλεύσῃ, σὺν OA» 
qos. Τὴν δὲ καλλίονα γνώμην ἐπιλεξάμενος χάτεχε 
παρὰ σεαυτῷ, ἵνα μὴ τοῖς ἐναντίοις καταφανὴς xal 
εὖ ἐπιδούλευτος γενέσθαι. 

ια΄. Τὰ δὲ κράγματα πλείονας χορηγοῦσι τοὺς 
σχοποὺφ ἴσως. Τίς περίστασις ἐχ πάντων τῶν με- 
ρῶν φανερὰ γένηται τοῖς συνχεχλημένοις ἐν τῇ 
βουλῇ συμδαλλομένη τῇ γνώμῃ τῆς συμδουλῆς. 


ιβ΄. Πάντας δὲ χρὴ ῥέπειν χαὶ συντρέχειν εἰς φιλ- 
αλήθη xai ἀπαθῆ συζήτησιν, xal κηδεμονίαν, xal 
πρόνοιαν τοῦ συγχαλέσαντος. 


ty. Τέλος δὲ τῆς βουλῆς ἔστω σοι τὸ εὑρεθῆναι 
εἰς πράξεις xal πῶς πράξεις, xai ποῦ, xal πότε, εἰ 
μὴ πράξῃς, xaX &à τί ἄρα οὐ πράξεις. ᾿ 

ιδ΄. Ἐν οἷς δὲ βουλεύῃ xai iy τοῖς ἐμπίπτουσι τῇ 
βουλῇ σχοποῖς συντρέχειν δεῖ ἅμα χαὶ τὸ δυνατὸν χαὶ 
«5 συμφέρον " τούτων γὰρ εἶναι μὴ δυναμένων ἀσθε- 
vhe ἡ βουλὴ ναὶ ματαία αὐτόθεν οὖσα κατανφεῖται, 
καὶ ὥσπερ ἐν ὄψει ἡ αὐτῆς ἀλογία βλέποται. 


ι΄. Εἰ γὰρ μὴ συμφέρει σοι ὅκερ ἂν βουλεύσῃ, οὐ 
μόνον οὐχ ὠφελήσεις, ἀλλὰ μᾶλλον xat βλάψεις. Εἰ 
δ᾽ αὖ πάλιν οὐ δύνασαι τὰ βουλευθέντα πρᾶξαι, μα- 
«αἰα ἣ διάσχεψις εἰς ἀνόητον τέλος διὰ τὴν ἀδυνα- 
μίαν χαταντῶσα. Μάλιστα δὲ χρὴ φυλάττεσθαι τὰς 
προχείρως ἐμφερομένας ἐν τοῖς πράγμασι βλάδας, 
xai γὰρ οἱ πολλοὶ. ἕτοιμοί εἰσι ταῖς μὸν φροντίσιν 
εὐφραίνειν ἑαυκοὺς, τὸ δὲ ἐμπίπτον. τῆς βλάδης μὴ 
προδλέπειν, 


ις΄. Χρησιμωτάτη οὖν Lem ἐνταῦθα. $ πανταχόθεν 
κερίσχεψις, xal πάντων τῶν δυνατῶν γενέαθϑαι ὁ 


«spi τὴν σχέψιν ἀναλογισμός ". οὗ. γὰρ προδώσεις͵ 


ἑαυτὸν προπετείᾳ τυφλῇ, αὐδὰ ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν 
πράξεων γλυχόμενος εἰς προδήλους χινδύνους ἐμπέ» 


ιζ΄. Πάλιν δὲ τὸ δειλὰν xal θάρσους χωρὶς οὐχ 
ἔστιν ἀδλαδές " φοδούμενος γὰρ τὰ ἄλογᾳ παραπτώ- 


teipsum solum, sed etiam ad omnes, qui teeum 
consilii participes fuerant, et quid facto opus sit 
cum multis delibera : qua vero agere volueris, cum 
paucis communica, et ubi optimum ex omnibus 
consilium ceperis, apud te soluni tene, ne adver- 
sariis hoc indicetur, et insidiis illorum sppetare. 


41. Res ipse diversas et plurimas sspe afferunt 
sententias; fortassis autem quavis res circumstaus 
omni ex parte manifesta flet, si singula cousulto- 
rum sententia inter deliberandum in unum confe- - 
rantur. 

19. Omnes autem debent buc spectare et con- 
venire ad salvam atque illesam multitudinem 


B conservandam, et ad curam provisionemque ejus, 


qui eos convocavit suscipiendam. 

45$. Finis consilii sit tibi, ut cognoscas in rebus 
gerendis, ubi et quando agendum, vel non agendum 
sit, et qua de causa quidque agendum. 

14. In deliberatione tua, et én omnibus sentenuiis, 
qua in deliberationem veniunt, adesse hac duo 
oportet : posse illud fleri, atque utile esse; hsc 
enim duo, si non adsint, infirmum consilium esse 
et temerarium statim deprehenditur, quasi ante 
oculos illius vitium cernitur. 

45. Si enim inutile sit de quo deliberas, non 
modo commodaberis, veruin etiam læderis. Si vero 
non possunt de quibus deliberatum est perfici, ina- 
nis haec consideratio ad temerarium exitum, quud 
id fleri nullo modo aut vis potest, necessario perti« ᾿ 
net. ln primis autem vitare oportet eas offensiones 
quis in promptu sunt : vulgus enim hominum so- 
jet rerum futursrum cogitationibus seipsos oble- 
ctare, offensiones autem .circusmstantes providere 
non solet. 

46. Utilissima autem est in omnes partes animi 
quasi excubatio, et eorum quz ulla ratione fleri pos- 
sunt iu considerandis rebus periractatio : ita enim 
fiet ut neque teipsum nimis caecs Lemeritati expo- 
Das, nec rursus nimia rerum cupiditate illectus, in 
manifestum aliquod discrimen incidas. 

47. Rursus timor absque ulla audacia a vitio non 
abest: et qui quosvis temerarios casus formidat, 


ματα, καὶ τὰ ἐναγεία σοι δοχοῦντα παραλόγως n temere szpe adversus seipsum multa facit, et qua 


πραγματευόμενος, πολλάχις τῶν συμφερόντων GO, 
πραγμάτων. χατημέλησας, xat «ἧς αὐτῶν. ἀπέστης 
πράξεως. 

ιη΄. Οὕτῳ μὲν οὖν σοι διὰ βραχέωω, ὦ στρατηγε, 
περὶ βουλῆς διεξελθόντες, ἑξῆς καὶ τῆς τῶν πολεμι» 
κῶν ἔργων τ xat πράξεων ταχτιχῇς ἀπαρξόμέθα. 

AIATASIZ A'. 
Περὶ διαιρέσεως στρατοῦ. xal καταστάσεως 
ἀρχόντων. 

α΄. Κελεύομεν *olyuv τῇ σῇ ἐνξοβότησι. κατὰ τὴν 
ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς δυνήθειαν τοὺς στρατιώτας 
καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἐπιλέξασθαι, oc ἂν δοχι- 
μάσῃς ἱχανοὺς εἶναι πρὸς τὴν τοῦ πολόμου χρείαν. 
Ἐχλέξῃ δὲ στρατιώτας ἀπὸ παγνὸς τοῦ ὑπὸ σὲ θέ- 


ex usu suo sunt negligit, et ab utilibus rebus 
suscipiendis abhorret. 


48. Brevi igitur, o imperator, cum de consilio 
capiendo disputavimus, restat ut de rebus bellicis 
et militaribus actionibus verba faciamus. 


CONSTITUTIO IV. 
De divisione exercitus, et constituendis ducibus. 


4. Precipimus igitur dignitali tux ut, pro vetert 
more consuetudineque tua, milites et duces ex iis 
eligas, quos ad belli usum maxime idoneos judica - 
veris. Ex omnl ditione sub tuum imperium subje- 
cta milites eliges neque adolescentes, neque senes, 
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sed fortes, robustos, alacres, djvites, ut in expedito A ματος, (rte παῖδας, μήτε γέροντα;, ἀλλὰ ἀνδρείους, 


et procinctu cum sint, id est, in castris, et in ipso 
cotu ac multitudine exercitas, quod hodie Fossa- 
tum appellamus, ad rem privatam suam οἱ dome- 
sticam quasi militiam occupatos domi habeant alios 
agricolas, et ut armaturam, cetera qua militi ne- 
cessaria sunt, subministrare possint ; el ut liberas 
interea zedes ab omni alia publica servitute habeant. 
Nostrum enim commilitonem (nam sic eum voca- 
Tuus, qui pro nostro regno et Romano hoc imperio 
strenuum se in bello gesserit) nolumus, ut ulla 
cujusque modi servituti nisi tributo publico subji- 
ciatur. - 


9. Dividatur igitur universus sub imperio tuo 
exercitus in tagniata, sive banda, id est, cobortes 
diversas ; ez quoque tribuanturin contubernia ; haec 


ex quinque virís conflciuntur, atque etiam interdum : 


eX decem viris, qux» decuria appellatur, sieque 
decuria interdum unum contubernium est, inter- 
. dum duo. 

9. aque exercitus in cohortes et decurias uni- 
versus perscribatur. Praficiantur illis duces pcr 
banda, et drungos, et turmas, et per alias prefe- 
ciuras, qui accommodatissimi sunt, et qui fideles 
sunt, et benevoli nostro hujc Romano imperio, el 
qui fortes esse existimantur. Nihil probibet autem, 
quin et locupletes copiosique homines, εἰ qui pe- 
nere atque animi virtute nobiles suut, duces flant. 
IngenuMatem enim habeant, ut in ipso quasi arti- 
culo temporis imperata faciant ; abundantiam au- 
tem divitiarum, ut possint militibus e copiis suis 
interdum aliquid submipistrare. Etenim parvus bic 
sumptus, si a ducibus, et praefectis erga milites sibi 
subjectos fiat, benevolog reddit et amicos illis, et 
in periculosis discriminibus ad vitam profunden- 
dam paratos facit. 


4. Alü igitur ex iis qui honoratissimi sunt, 
assessorcs imperatoris sint ; alii autem adsint, et 
participes universi consilii, sociique szpe, si usus 
ita ferat, etiam secretissimi οἱ occultissimi con- 
silii sint. Interdum enim fortasse etiam, qui opti- 
mus est, cogitat secum quid utile sit, et hoc, quod 


ἰσχυροὺς, εὐρώστους, εὐψύχους, εὐπόρους, ὥστε ab- 
τοὺς, ἐν τῷ ἐξπεδίτῳ, ἤγουν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῦ 
φοσσάτον εἰς τὴν ἰδίαν στρατεία») ἀσχολουμένους, 
ἔχειν ἐν τοῖς ἰδίοις οἴχοις ἑτέρους τοὺς γεωργοῦντας, 
καὶ τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν ἐξόπλισιν τοῦ στρατιώτου 
χορηγεῖν δυναμένους, δηλονότι ἐλευθέρους τοὺς οἵ» 
χοὺυς ἔχοντας τῶν ἄλλων πασῶν τοῦ δημοσίον 6ov- 
λειῶν. Οὐ γὰρ βουλόμεθα τὸν ἡμέτερον σνυστρατιώ- 
τὴν (οὕτως γὰρ ἐγὼ xaX τὸν ἀριστεύειν μέλλοντα 
ὑπέρ τε τῆς ἡμῶν βασιλείας, χαὶ τῆς φιλοχρίστου 
τῶν Ρωμαίων πολιτείας, ἐν τοῖς χατὰ πόλεμον ἔργοις) 
πλὴν μόνον τοῦ δημοσίου τέλους ἑτέρᾳ ὑποχεῖσήαι 
οἱᾳδήποτε δουλείᾳ. 

B. Διαιρείσθω τοίνυν ὁ πᾶ: ὑπὸ σὲ στρατὸς εἰς 


Aáypata, ἤγουν τὰ λεγόμενα βάνδα διάφορα, καὶ 


ἔτι ὑποδιαιρείσθω εἰς δεχαρχίας. Kal χαταστήτωσαν 
εἰς τὰ λεγόμενα χοντουδέρνια. Ταῦτα δὲ γινέσθωσαν 
χἀὶ ἀπὸ πέντε πολλάχις xa ἀπὸ δέκα ἀνδρῶν, 
ἤγουν χατὰ δεχαρχίαν, ἣ ἕν χοντουρδέρνιον, 1 
δύο. 

τ΄. Καὶ ὁ μὲν στρατὸς ὅλος διαιρείσθω οὕτως εἰς 
τάγματα, καὶ εἰς δεχαρχίας. Ἐπιστήτωσαν δὲ αὐτοὶς 
ἄρχοντες χατὰ βάνδα, xaX δρούγγους, xal τούρμας, 
xai τὰς ἄλλας δεούσας ἀρχὰς, οἱ ἱκανώτατοι, ἤγουν 
ὅσοι καὶ πιστοὶ xai εὐγνώμονες φαίνονται τῇ Ῥωμαϊ- 
χῇ πολιτείᾳ ἡμῶν, μαρτυροῦνται δὲ χαὶ ἀνδρειότεροι, 


᾿Οὐδὲν δὲ χωλύει χαὶ εὐπορωτάτους αὐτοὺς εἶναι χαὶ 


εὐγενεῖς χατά «1 τὸ γένος, χαὶ τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετήν. 
Τὴν μὲν εὐγένειαν ἔχειν, ἵνα σι πρόχειροι ἐν ὀξύ- 
τὴτι τοῦ χαῖροῦ περὶ τὰς χελευομένας αὐτοῖς πρά» 
ξεις. Τὴν δὲ εὐπορίαν, ἵνα δύνωνται τοῖς στρατιώταις: 
ἐχ περιουσία: πολλάχις, εἰ δεήσει, χορηγεῖν. Καὶ 
γὰρ ὀλίγη τάχα χορηγία ἀπὸ τῶν ἡγουμένων ἀρχόν- 
ttov πρὸς τοὺς ὑποταχτομένους γινομένη εὐνούστατα 
χαὶ φιλίᾳ πρὸς αὐτοὺς παρασχενάζει τὰ πλήθη, καὶ 
συναγωνίζεσθαι μέχρι xal τέλους kv τοῖς ὡς εἰχὸς 
ἐμπίπτουσι χινδύνοις. 

δ΄. Ol δὲ μείζονες αὐτῶν xaX ἐντιμώτατοι xal συν» 
εδρεύοι τῷ στρατηγῷ. Οἱ δὲ χαὶ παρέσονται xal 
μεθέξουσι σὺν αὑτῷ πάσης βουλῆς χαὶ χοινωνήσουσί 
που χαὶ γνώμης εἰ τύχοι χαὶ ἀποῤῥήτον, χαὶ χρυ- 
πτῆς " xol γάρ τις τάχα xal ἄριστος ὧν ἐννοεῖ μέν τι 
χρήσιμον" βεδαίως δὲ τὰ ἑαυτοῦ μόνος οἰχειοῦται" 


" ipse invenerit, sina ulla dubitatione optimum esse p γνώμη γὰρ ἡ βουλὴ ἐχάστη " ἡ μὲν ἀδοήθητος οὖσα 


putat. Sententia enim, et consilium uniuscujusque, 
si singulare, et. unius solum hominis fuerit, in 
suum ipsius inventum solum intuetur; aliorum 


περὶ τὴν ἰδίαν εὕρεσιν μόνην ἀποῦλέπει, ἡ ὑπὸ xal 
ἄλλων πολλῶν μαρτυρηθεῖσα πιστοῦται χαὶ ἀνα» 


φαίνεται μηδὲν ἔχουσα σφαλερόν. 


autem hominum consilium, si sdjungatur, examinatur hoc consilium, et quale sit elucescit, et 
semel a pluribus approbatum, nihil lubricum aot anceps continere creditur. 


δ. Par est igitur quemvis imperatorem (ut 
rersum tibi eisdem de rebus precipiamus) neque 
ita animo incerto esse, ut ipse sibi ipsi omnino 
*-. difidst, néque contra ita prsefracio et singulari 

"sime, wt nolit ad honesta aliorum consilia atten- 
dere. Nocesso est enim vel ut omnium consiliis, si 
a6 det, οἱ nibil sibLipse tribuat, sspenumero in ere- 
bras offensiones incidat : vel εἰ aliis nullo modo 
nitatar, sed sibi soli βάδι, turpiter ssxpe prolaba- 


ε΄. Πρέπον οὖν ἐστιν εἶναι τὸν στρατηγὸν, fva. xal 
πάλιν σοι περὶ τῶν αὑτῶν παραινέσωμεν" μήτε 
οὕτως ἄστατον τὴν διάνοιαν ἵνα αὐτὸς ἑαυτῷ παντε- 
λῶς ἐπιστῇ, μήτε οὕτως αὐθάδη xal μονότατον, ὡς 
μὴ βούλεσθαι παρ’ ἑτέρων χάλλιόν τι νοηθὲν ἀναμα- 
θεῖν. ᾿Ανάγχη γὰρ αὑτὸν ἣ πᾶσι τοῖς ἄλλοις κατὰ 
πάντα προσέχοντα, καὶ χατὰ μηδένα ἑαυτῷ πιστεύ- 
ovta, πολλάχις πολλὰ χαὶ ἀσύμφορα πράπεεσθαι" 
ἢ μηδὲ ὀλίγων ἀχούοντα, πάντα δ' ἑαυτῷ κατα. 
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πιστεύοντα, πολλὰ πο)λλάχις xai μεγάλα διαμαρτά- A tur. Restat jam ut primo tibi omnium pzzfectorum 


γειν. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, πρότερον μὲν ἐξ- 
ονομάδομέν σοι ἁπλῶς τοὺς χαθισταμένους ἄρχοντας, 
εἶθ᾽ οὕτως xai τὰ γνωρίσματα αὑτῶν, ὡς ἐν συν- 
τόμῳ εἰπεῖν, διορισόμεθα.. 

.. €t. Πρώτη χεφαλὴ ὁ στρατηγὸς, καὶ μετὰ αὑτὸν ol 
μεράρχαι, xal τουρμάρχαι, εἶτα δρουγγάριοι, εἶτα 
χόμητες, ἤγουν οἱ τῶν λεγομένων βάνδων ἄρχοντες. 
Εἴτα οἱ χένταρχοι, ἐφεξῆς οἱ δέχαρχοι, ἤγουν ol 
πρῶτοι τῶν λεγομένων ἀκιῶν. Εἶτα οἱ πένταρχοι, 
καὶ ἑξῆς οἱ τετράρχαι, οἵτινες χαὶ, διὰ τὸ ἐσχάτους 
τοῦ στίχου τοῦ χατὰ τὸ βάθος ἦτοι τὸ πάχος tfc πα- 
ρατάξεως τάσσεσθαι αὐτοὺς, χαὶ οὐραγοὶ ἑκαλοῦντο. 
Ὁ γὰρ ἔσχατος τοῦ ὅλου ctlyou, ἤγουν τῆς ἀχίας, 
ὡς ἐπὶ τῆς οὐρᾶς αὐτῆς οὕτως ἴσταται. Καὶ αὗται 
μὲν αἱ ὀνομασίαι τῶν ἀρχόντων. Εἰσὶ δὲ xal ἕτεροι 
καθ᾽ ἔχαστον τάγμα, ἤτοι βάνδον διωρισμένοι,, οἷον 
βανδοφόροι, σαλπιγχταὶ, ἤγουν βουχινάτορες, θερα- 
. ᾳευταὶ, ἰατροὶ, xal διποτάτοι (20), xal μανδάτωρες, 
καὶ παραχλήτορὲς, ol διὰ λόγων διεγείροντες τὸν 
στρατὸν πρὸς τοὺς ἀγῶνὰ: * ob; οἱ πρὸ ἡμῶν, νεώτε- 
pot δὲ τῶν ἄλλων, ταχτιχοὶ, Ῥωμαϊστὶ χαντάτωρας 
ἐχάλουν " xal ἕτεροί τινες πρὸς τὰς ἀναχυπτούσας 
χρείας ἀψωρισμένοι, οἷον σχρίδωνες, καὶ ol λοιποί, 
Ταῦτα γὰρ τῇ νῦν πολιτείᾳ γνωρίζεται τὰ ὀνόματα 
τῶν παλαιῶν σιγηθέντων, ἅπερ κατὰ χώρα" ὑπομνή- 
σομεν. 


v. Στρατηγὸς τοίνυν προσαγορεύεται ὁ τοῦ παν- 
τὸς στρατοῦ χορυφαῖός τε xal ἡγεμών. Ὑποστρά- 
πηγος δὲ, ὁ τὴν δευτέραν τούτῳ τάξιν ἐχπληρῶν. 
Ὑπολαμδάνω δὲ ὡς οἱ παλαιότεροι ἡμῶν ὑποστρατ- 
ἥγους μὲν ἐκάλουν τοὺς στρατηγοὺς, διὰ τὸ στρατηγὸν 
ἁπάντων χῦρις εἶναι τὸν βασιλέα, ἐχ προσιύπου δὲ 
“αὐτοῦ εἶναι χαθ᾽ ἕχαστον θέμα τὸν στρατηγόν. Καὶ 
διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν ὁ στρατηγὸς ὑποστράτηγος 
ἐχαλεῖτο, στρατηγὸς δὲ χυρίως ἐλέγετο ὁ ἐχ προσ- 
ὦπον βασιλέως ἐπὶ πάντων χεφαλὴ ἀποστελλόμε- 
νος, ἔχων ὑποστρατήγους τοὺς τῶν θεμάτων στρατ- 
ηγούς. Ὅπερ ἐστὶν ἄριστον. ᾿ 

η΄. Νῦν δὲ ὑποστράτηγο; o0 γνωρίζεται εἰ μή τι 
ὁχαλούμενος μεράρχης, καὶ τουρμάρχης ἔστιν ὅποτε 
καλούμενος μεράρχης, ἦτοι ὁ τοῦ μέρους τῆς ἀρχῆς 
ἐμπεπιστευμένος. 


ἥτις ὑπὸ τοῦ μέρους τοῦ τουρμάρχον τάσσεται. 
Μέρος; γάρ ἐστιν ἡ τούρμα τὸ ἐκ τριῶν μοιρῶν ἤγουν 
δρούγγων συγχείμενον ἄθροισμᾳ. Μοῖρα 8έὲ ἐστιν, 
ἤτοι δροῦγγος, τὸ bx ταγμάτων ἤτοι ἀνδρῶν τῶν 
λεγομένων χομήτων συγχείμενον πλῆθος. 


v. Κόμης δέ ἐστιν, ὁ τοῦ ἑνὸς τάγματος, ἧἦτοι 
βάνδου, ἀφηγούμενος. 

ια΄, Κένταρχος δέ ἐστιν, ὁ ἑχατὸν ἀνδρῶν ἄρχων, ftot 
ἐχατόνταρχος, ὅστις καὶ ὑπὸ τὸν χόμητα τέταχτα!. 


Πα hierarchz, id est, turmarum praefecti : 


simpliciter nomina recenseamuas, deinde notas quas- 
dam illorum quam paucissimis exponamüs. 


6. Caput igitur omnium imperator erit : post 
lum 
drungarii, id est, tribuni : deinde comites, id est, 
bandorum sive cobortium prafecti : post bos cen- 
turiones, deinde decani, id est, qui przfeeti con- 
tuberniorum sunt : deinde quiutani, quartani, qui 
quoniam ultimi in coutubernio seu ordine juxta 
altitudjnem vei latitudinem instruct aciei collo- 
cantur, οὐραγοί, id est, caudani sive ultimani no- 
minantur, Extrema enim totius contubernii pars 


B quasi cauda corpori, sic ea reliquo eontubernio 


adhsret, Atque ista prafectorum sunt nomins. 
Suut autem. ei alii in unaquaque cohorte sive 
bando profecti separati, ut bandophori, tubicines 
sive buccinatores, administri, despotati, manda- 
tores, et cohortatores, qui oratione sua milites ad : 
proelium excitent, quos ante nos recentiores artis 
militaris periti, Latine cantatores vocabant : et alii 
preterea ad usus rerum emergentes quotidie se- 
parati, ut scribones : bsc enim vocabula hoe 
tempore in hac reipublice forma usitata et recepta 
sunt, antiquis vocabulis, quemadmodum suo loco 
dicemus, pene abrogatis. 

T. Imperator igitur appellatur, qui universo 
exercitui przest, et administrator illius quasique 
presul est. Princeps autem, qui proximum huic 
locum tenet. Existimo certe majores eos quos nune 
principes appellamus, imperatores olim nomi- 
nasse : quia princeps uniuscujusque ditionis sua 
quasi imperator est, et hac de causa princeps im- 
perator appellatur. Imperator autem probe dicitur, 
qui a rege, ut omnium caput sit, niittitur, sub se 


principes habens. 


8. Nune autem nullus princeps in bello cognosci- 
tur, nisi qui merarchæ, id est, praefecti turma, sive 
turmarchz vocantur, Turmarcha turmæ prefectus, 
qui olim merarcha vocabatur : i$ μέρους, id est, 


| p !urmz sive partis imperio przponitur. 
θ΄, Δρουγγάριος δὲ λέγεται ὁ μιᾶς μοίρας ἄρχων, 


9. Drungsrius sive tribunus dicitur, qui uni 
μοίρᾳ, id est, particule sive cohorti milliaria 
praeest. Μέρος, id est, pars qu:e etiam turma dici- 
tur, ex tribus μοίραις, id est, particulis sive'drun- 
gis conficitur. Μοῖρα autem, id est, particula, 


- Sive drungus, estex iis hominibus, qui comites esse 


dicantur, conflata multitudo. 

10. Comes est unius coliortis, sive bani, præ- 
fectus. 

11, Centurio est qui centum viris praest, qui 
sub comHem subjectus est. 


NOTAE. | 
(30) Διποτάτοι. In Cbecl codice erat, δεσποτάτοι, io Palatino δεσποτάμοιτοι. Utrumque mendosum est. 
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quemadmodum quintanus, qui quinque, qui in me- 
dio contubernio constituitur. 

45. Quartanus est, qui et custos dicitur, οὐραγός, 
id est, caudanus sive ultimanus, et extremus in 
contubernio sjal. Copiosior enim praefectorum 
divisio plures in exercitu strenuos viros indicat, 
plures milites alacres tum ad facile obtetmperan- 
dum, tum ad imperata facienda prestat. 

44. Et bandophorus, id est signifer, qui signum 
cohortis sive bandi gestat. 


15. Despotati appellabantur olim qui nunc scri- 
bones vel chirurgi dicuntur : hí aciem sequentes 
sauciatos in proelio curant, quemadmodum medici, 
et ad sanitatem revocant. 

16. Mandatores sunt, qui mandata a principibus 
. ad milites facile perferunt. 

11. Lochagus, id est, manipuli praffectus, dici- 
tur primus in contubernio juxta altitudinem, qui 
et primanus et prastes dicitur. 

18. Secundanus est, qui secundus est in contu- 
bernio, qui et substes dicitur. 

19. Caudanus est qui in extrema parte coutu- 

bernii, id est, iu cauda ordinis stat. 

. . 90. Cursores dicuntur vel propugnatores, qui 
aclem antecedunt in belli conflictationibus, et qui 
in fugientes hostes omni dimicatione invadunt, 
quos vocant proclastas., 

91. Defensores sive subsidiarii sunt qui istos 


LEONIS PHILOSOPHI 


12. Decanus cst qui praest decem militibus : A 
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ιβ΄, Δέχαρχος δὲ ἐστιν, ὁ :ὧν δέχα πρῶτος" ὥσ- 
κερ χαὶ πεντάρχης ὁ τῶν πέντε, ὅστις xal poo; 
ἵσταται τῆς ἀχίας (21). 

ιγ΄. Τετράρχης δέ ἐστιν, ὁ χαὶ φύλαξ, ὃ λεγόμενος 
οὐραγὸς, χαὶ τελευταῖος ἱστάμενος τῆς ἀχίας, Ὃ 
Ὑὰρ πυχνότερος τῶν ἀρχόντων διαμερισμὸς xal 
πλείονας δειχνύει τοὺς γενναίους χαὶ ἀνδρείους στρα- 
τιώτας, xal εὐχερῶς ὑπαχούειν xal ἐχτελεῖν ποιεῖ 
τὰ χελευόμενα. | 

ιδ᾽, Kai βανδοφόρος μὲν ἔστιν, ὁ τὸ σημεῖον τοῦ 
βάνδου βαστάζων. 

ι6΄, Δεσποτάτοι δὲ προσηγορέύοντο πάλαι οἱ νῦν 
λεγόμενοι σχρίδωνες (32), οἵτινες παραχολφυθοῦνφες 
τῇ παρατάξει τοὺς ἐν τῇ μάχῃ τραυματίας γινομέ»- 


g 9" ἀναλαμόάνοντα: ὡς ἰατροὶ, xal περιποιοῦνται. 


tc". Μανδάτωρες δέ εἰσιν, οἱ τὰ μανδάτα ἀπὸ τῶν 
ἀρχόντων πρὸς τοὺς στρατιώτας ὀξέως διαχομίζοντες. 

ty. Λοχαγὸς δὲ λέγεταε à πρῶτος τοῦ στέχον, 
ἤγουν τοῦ ὁρδίνου χατὰ τὸ βάθος, ὁ αὐτὸς δὲ λέγεται 
xal zpljec, χαὶ ἐπιστάτης. 

ιη΄. Σεχοῦνδος δὲ λέγεται, ὁ δεύτερος τῆς ἀχιας, 
ὁ λεγόμενος ἐπιστάτης. 

ιθ΄, Οὐραγὸς δὲ ὀπίσω τοῦ ὅλου στίχου ἤγουν τῆς 
οὐρᾶς τοῦ ὀρδίνου ἱστάμενος. 

x. Κούρσωρες δὲ λέγονται, ἤγουν πρόμαχοι, οἱ 
προτρέχοντες τῆς παρατάξεως ἐν τῇ συμδολᾷῇ τοῦ 
κολέμον, χαὶ τοῖς φεύγουσιν ἐχθροῖς ὀξέως ἐπιτιθέ- 
pivot, οὖς χαλοῦσι προχλάστας. 

κα΄, Διφένσορες δὲ, οἱ τούτοις μὲν ἐπακολονθοῦν» 


sequuntur, non tamen excurrunt et ordinem οἱ sta- ( τες, μὴ ἐχτρέχοντες δὲ χαὶ λύοντες τὴν τάξιν, ἀλλὰ 


tionem suam deserunt, sed simul et confertim 
ambulant ad vindicandam sortem cursorum , si 
forte illoa, quod usu venire plerumque solet, in 
fugam verti contingat, quos jure quis vindices vo- 
caret. 

32. Cénsores, qui fossata sive castra metantur 
et constituunt, quos mensuratores sive melaLores 
vocant. 

$3. Anticensores sive metatores alios quosdam 
antiqui Romani appellabant, quos nunc, ut arbitror, 
cum mensuratoribus cesfundentes , nullo certo 
nomine appellant. Isti in casiris movendis auteeunt, 
et idoneas. vias locaque exquirunt ad castra po- 
nenda, eaque qualia essd debeas advertuut. 


$4. Sculiatores, id cst, speculatores, qui res 
bestium exquirunt et narrant. 
|». 95. Ἰλαγιοφύλαχες, id est, Interones sive laterani, 
qui ad laterum eustodiam primae aciei conestitue- 
bantur. 
96. Cornistites sunt, qué ad cornua hostium eir- 


συντεταγμένω; περιπατοῦντες πρὸς bxblxnetv νῶν 
xoupaupuv , εἴπερ (23) αὐτοὺς, ὡς εἰχὸς, τραπῆναι 
συμ" οὕσπερ διχαίως ἄν τις καλέσειεν ἐνδί» 
xove (24). 


χβ΄. Μίνσωρες (25) δὲ λέγονται οἱ τὰ ἄπληχτα 
ftot ol τὰ φοσσάτα μετροῦντες καὶ χαθιδτῶντες, 
οὃς μινσωράτωρας νῦν χαλοῦσιν. 

χγ΄. ᾿Αντιχένσορας δὲ ἄλλους τινὰς ἔλεγον οἱ πάλαι 
Ῥωμαῖοι, οὖς, ὡς ὑπολαμόάνω, νῦν τοῖς μινσωρά- 
τωρσι συντάσσοντες, ἰδίως οὖχ ὀνομάζουσιν. Οὗτοι 
δέ εἰσιν οἱ προλαδόντες ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις, καὶ τὰς 
ἐπιτηδείας ὁδοὺς xal τοὺς τόπου: ἀνερευνῶντες, ἐν 
οἷς τὰ ἄπληχτα γίνεσθαι ὀφείλουσι, χαὶ ταύτας 


D ὁποῖαί εἰσι κατανοοῦντες. 


χδ΄, Σχουλχάτωρες δὲ οἱ χατάσχοπος λέγονται, οἷ- 
«ve μανθάνοντες τὰ τῶν ἐχθρῶν, ἀκαγγέλλουσιν. 
. x*'. Ηλαγιοφύλακες δέ εἰσιν, οἱ πρὸς φυλαχὴν 
τῶν πλαγίων τῆς πρώτης τάξεως τασσόμενοι. 


xc'. 'Ὑπερχερασταὶ δὲ, οἱ πρὸς τὸ περιλαδεῖν τὸ 


cumdanda coustituuniur. τῶν πολεμίων χέρας τασυόμενοι. 

NOTE. 
"f$1) Τῆς dx(ac. Codex Palatiuus hic valde cer- (33) Κίπορ αὐτούφ. Seribebatur, 65 
rupius est, ut. et Pistorianus, qui liabet χαχίας. e 'Eróixovc. Scribe ixbixoug.. un 


Alii &xaxlac. Occurrit quoque ilerun $35. Sed 
corrigendum hoc inodo, quo dixi : nam áxaxía 
e aliud est. 
(23) Σχρίμωγες. Scribe σχρίδωνες. 


(25) Μίγσωρες. In Checi codice viaetur fnisse 
χίνσωρες : quod uon imprebo. Hesychius χηνσίτωρ, 
ὁ τὴν γῆν μετρῶν. Et Isidorus in Glossis : ie- 
res, ÁAgrimensores. 
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x. Evadpot δὲ, ol πρὸς τὰ ἐγχρύμματα χατὰ A — 27. Insidim nominantur, qui in oc»oltis locis 


τῆς παρατάξεως τῶν ἐχθρῶν ἑτοιμαζόμενοι, 

xy. Νωτοφύλαχες δὲ οἱ ὀπίσω τῆς παρατάξεως 
πάσνς τασσόμενοι περιπατεῖν, 

x0. Καὶ τοῦλδόν ἐστιν ἢ ἀποσχενὴ καὶ χρεία 
πᾶσα τῶν στρατιωτῶν, τουτέστι καῖδές τε, xal 
ὁποζύγια, xal τὰ λοιπὰ ζῶα, xal εἴτι ἕτερον πρᾶγμα 
«ρὸς ὑπηρεσίαν τοῦ φοσσάτου ἐπισύρεται. 

λ΄, Ἔστι δὲ ἢ τοῦ στρατηγοῦ προέλενσις εἴς τινας 
ἄρχοντας διαιρουμένη, οἷον τόν τε χόμητα τῆς χόρτης 
αὑτοῦ, xal τὸν τοῦ θέματος δομέστιχον, xal ἁπλῶς 
εἰπεῖν, εἰς τοὺς λοιποὺς ἐξ ἔθους τῆς προελεύσεως 
αὐτοῦ ὑπηρέτας, οὖς περισσὸν ἡγούμεθα χατ- 
αριθμεῖν. 

λα΄. Ὃ γὰρ πρωτονοτάριος τοῦ θέματος, χαὶ ὁ 


adversus hostium aciem parantir. 

98. Tergistites sunt, qui ut post aciem univer- 
sam eant, constituuntur. 

49. Tuldum, sive impedimento, est apparatus 
universus et wtensilia militum, wt pueri, et 
jumenta, reliquaque animantia, vel si quod aliud 
instrumentum ad usum castrensem adjungitur. 

$0. Expeditio quoque exercitus in quasdam præ- 
fecturas dividitur : ut in cohortis comitem, et in 
domesticz ditionis comitem, et omnino in reliquos 
consuetze expeditionis administros, quos recensere 
saüpervacaneum est. 


$1, Protonotarius ditionis et chartularius, atque 


χαρτουλάριος, προσέτι δὲ xal ὁ πραίτωρ, ἤγουν ὁ D etiam praetor sive ditionis sug judex, alter urba- 


τοῦ θέματος δικαστής. Ὁ μὲν τῆς πολιτιχῆῇς ἐστι 
διοικήσεω; ὁ ἄρχων, ὁ δὲ πρὸς τὴν toC στρατηγοῦ 
καταγραφὴν (36) τε χαὶ ἀναζήτησιν, Ὁ δὲ τὰς δί- 
κας τῶν διχαζομένων διαλύει, o0; εἰ xal τῷ στρατ- 
Qr ἕν τισιν ὑποτάσσεσθαι χρὴ, ἀλλ᾽ οὖν τοὺς λό- 
Ὑους τῶν ἰδιχῶν αὐτῶν διοιχήσεων πρὸς τὴν βασι- 
λείαν ἡμῶν ἀφορᾷν, ὥστε δι᾽ αὐτῶν μανθάνειν τάς 
τε τῶν πολιτιχῶν χαὶ τῶν στρατιωτιχῶν πραγμάτων 
καταστάσεις xat διοιχήσεις ἀσφαλέστερον ἡγούμεθα. 
λβ΄. Τὸν μὲν γοῦν στρατὸν ὅλον, ὦ στρατηγὲ, δι» 
αιρήσεις εἰς διάφορα τάγματα, xal ἐπιστήσεις αὖ- 
τοῖ;, ὡς εἴρηται, ἄρχοντας φρονίμους, καὶ ἀνδρεῖ- 
ους, χαὶ προσφόρους αὑτοῖς. 
᾿ Ay. "Amb δὲ τοῦ τάγματος ἤτοι βάνδου τοὺς Exa- 


ποντάρχας (27) ἐπιλέγων φρονίμους καὶ γενναίους C 


εἰς ἀνδρείαν" εἶτα τοὺς, xal μετὰ τοὺς δεχάρχους 
xal αὐτοὺς γενναίους καὶ αὐτόχειρας, εἰ δυνατὸν δὲ, 
καὶ τοξεύειν εἰδότας. Καὶ μετὰ τοὺς ὀεχάρχονς τοὺς 
πεντάρχας xal τετράρχας ὁμοίως. Καὶ τότε τοὺς φύ- 
λακας τῶν ἀχιῶν, ἤγουν τῶν χατὰ τὸ πάχος τῆς 
παρατάξεως ὀρδίνων, ol xai δεκαρχίαι χαλοῦνται, 
δύο ἀπὸ ἐχάστης ἀχίας (28), ὡς γίνεσθαι τοὺς ἐπι- 
λέχτους ἑκάστης ἀχίας ἄνδρας ε΄. Καὶ τοὺς ἀπομέ- 
νοντας ὀρδινεῦσαι εἰς τὰς ἀχίας παλαιού; τὸ καὶ νέ- 
ους ἀναμίχτους, ὅσοι ἄν εἰσι χατὰ τὸ μέτρον τοῦ 
πλήθου: τοῦ στρατοῦ. 
λδ΄, Στήσας δὲ καὶ τούτους ἀπομένοντας, τότε τοὺ; 
πιλέχτους ἐπίδαλλε χατὰ διαφορὰν πρὸς τὴν Exá- 
στου ποιότητα, ἤγουν φύσιν καὶ δύναμιν, τοὺς μὲν 
κρείττονας ἔμπροσθεν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀλόγως ὅπι- 
σϑέν τε χαὶ διὰ μέσον. 
λε΄. Δύο 6k μαυδάτωρας ἀγρύπνους χαὶ φρυνίμους 
ἐπιλεγῆναι δέον, καὶ δύο βανδοφόρους ἀπὸ Exáctou 
τάγματος. Τὴν δὲ τοιαύτην ἐπιλογὴν χαὶ δρδινείαν 
ποιεῖσθαι ἂν τοῖς χοντουδερνίοις, τουτέστιν ἕν ταῖς 
ἀκχίαις. ᾿ 
ἃς΄. Καὶ ἔνθα, ὡς εἰχὸς, παῖδες o0x εἰσὶ, τοὺς 
ὑποδεεστέρους τῶν στρατιωτῶν εἰς τὰ σαγμάρια 
ἀφορίζειν, τουτέστιν εἰς «pla 1) εἰς τέσσαρα σαγ- 


narum rerum administrationi qui praeest, alter qui 
exercitus descriptioni et inquisitioni præſicitur. 
Hie controversias corum, qui in jus veniunt, dis- 
solvit. Istos, quanquam imperatori in multis obe- 
dire oportet, tamen quod ad privatarum soarum 
administrationum rationes spectat, ad regnum 
nostrum pertinere volumus, ut ex eo civilium et 
bellicarum rerum adwinistrationem et constitutio- 
nem tutius cognoscamus. 

$2. Universum igitur exercitum in diversa 
agmina, id est, cohortes, imperator, divides, et illig 
principes præſicies, prudeutes, lortes, atque ac- 
commodatos illis. 

99. Ex unaquaque cohorle sive bando centu- 
riones elige, prudentes, fortes atque strenuos : 
deinde decanos, eosque strenuos atque invictos, 
et si id fleri potest, sagittarum jaciendarum peri- 
tos. Post decanos, quintanos quartanosque : tum 
contubernii custodes, id est, eos qui ad altitudinem 
contubernii custodiendam conslituti sunt, qui ex 
singulis contaberniis duo sunt, ut ex unoquoque 
contubernio viri delecti quinque sint. Eos qui in 
contuberniis restant sic instrue, ut senes ado- 
lescentesque simu: pro ratione et numero exer- 
citus tui inter se conjuugas. 


ὅδε, Ubi istos ad hunc modum constitueris, 
lectos ac nobiles qui restant varie distribuito, pro 
uniuscujusque dignitate seu vi et natura, optimos 
primo loco, reliquos permiste tun; exiremo tum 
medio in loco. . ᾿ 

ὅ5. Itaque mandatores vigilantes et prudentes 
eligere oportet , et bandophoros, sive signiferos, 
preterea duos ex unaquaque cohorte. Talis autem 
delectus in contuberniis adhibendus est. 


$6. Ubi pueri nulli sunt, ibi, quemadmodum par 
est, ex debilioribus militibus ad impedimenta cu- 
stodienda delectum virum unum, et alium quemdam 


NOTE. 


(20) Τοῦ στρατηγοῦ καταγραφήν. Scribe, τοῦ 
στρατοῦ χ. 
(31) ᾿Εχατοντάρχας. Seribebatur, ἐχτάρχαι. 


PATROL. Gas. CVII. 


(38) 'Exdetnc ἀκίας, Scribebatur, ἑ. &àxaxlag, 
ut supra monui. 


23 


Tm 


LEONIS PHILOSOPHI 


prudentem militem ac idoneum signum aliquod A μάρια ἄνδρα ἕνα, xal ἕτερόν «wa. τῶν ἐλλογίμων 


gestantem designabis, quem tuldum, id est, sagma- 
ria sive impedimenta sequentur. 


$7. Contubernis omnia describes, et quie in 
dextra cohortis, quaque et quot in læva flant. ss- 
signabis. 

$8. Contubernia in quinque vel decem, aut in 
quatuor vel octo' vel sedecim distingues, quemad- 
inodum intellexeris pro tempore hoc utile esse, ut 
consuetudine quadam conjuncti contubernales pro 
se mutuo in prelio dimicent, et ad pericula susci- 
plenda magis excitentur. Habeat quoque aliquem 
communem inter se usum unumquodque contuber- 
nium, queinadinodum antea explanavimus, 


. ἐξ αὐτῶν στρατιωτῶν χρήσιμον μετὰ ὀημεΐου, ᾧ»- 


τινι τὸ ὅλον τοῦλδον ἤγουν τὰ σαγμάρια ἀκχολουθεῖν 
ὀφείλουσιν. 

A. Ὁρίσεις δὲ xal τὰς &xlac πόσαι xal ποῖαι 
ὀφείλουσι δεξιὰ τοῦ βάνδου τάσσεσθαι, xal πόσαι χαὶ 
ποῖαι ἀριστερὰ αὐτοῦ, 

Àn. Τάξεις δὲ καὶ τὰ χοντουδέρνια ἣ χατὰ πέντε, 
ὡς; εἴρηται, f| δέχα ἄνδρας, f) χατὰ τέσσαρας, ἣ 
ὀχτὼ, ὃ δέχα ἕξ, ὡς ἂν γινώσχεις τὸ κατὰ καιρὸν 
χρήσιμον, ἵνα τῇ συνηθείᾳ δεσμούμενοι, ὑπὲρ ἀλ- 
λήλων ἐν ταῖς μάχαις ἀγωνιζόμενοι, χρησιμώτεροι 
«pbc ἀνδρείαν γένωνται. "ἔχειν δὲ αὐτοὺς κοινὴν 
καὶ τὴν χρείαν xa0' ἕχαστον χοντονδέρνιον, ὡς ἤδη 
προδιωρισάμεθα. 


-69. Prudenter autem feceris si amicos cum B — 29'. Φρονιμώτερον δὲ ποιήσεις, ἐὰν τάξῃς, εἰ τύχοι, 


amicis, fratres cum fratribus, idque in ipsa proelii 
scie potissimum conjuuxeris : quando enim peri- 
clitanti proximus sdmodum amicus est, necesse est 
pro eo, quem cbarum habeat, animosius atque ala- 
crius dimicet. Alter autem quia non reddere gra- 
tiam viro pro se tam fortiter propugnanti erubescit, 
hunc benemeritum deserere et tergiversari sine 
rubore non potest. 

40. Contubernia autem, ut jam prediximus, 
propterea a provectioribus simul et junioribus mi- 
litibus fleri oportet, αἱ ne provectiores per seipsos 
collocati debiles atque imbecilles sint, juniores 
autem, nempe rerum imperiti, perturbatiores re- 
periantur. Illi enim quanquam senes sunt, tamen 
experientes sunt : juvenes autem, quanquam fortes 
sunt, tamen inscientes atque imperiti sunt. 

44. Cohortibus igitur sive bandis ad liunc modum 
distributis, praefecti illis qui comites vocantur 
eligendi sunt : et unamquamque cohortem ex viris 
trecentis media quadam ratione conficies. Neque 
quamvis ingentem habeas exercitui, plus quadrin- 
gentis viris.in cohorte collocabis : neque minus 
ducentis, quantuluscunque fuerit exercitus. 


42. 1stas cohortes congregabis in cohortes mil- 
liarías quas drungos, chiliarchas, sive μοίρας, id 
est, particulas, vocabant antiqui, quorum præ- 
fectos tribunos sive chillarchos et drungarios voca- 
bant. 


43. has igitur cohortes milliarias sive drungos 
conferes in partes sive turmas, et praerunt illis ex 
eleetione nostra regia merarchae, quos nunc tur- 
marchas, id est, turmarum prafectos appellamus. 
Illos prudentes, modestos, strenuos esse oportet, 
experientes, et litterarum scientes, atque eum in 
primis qui isedia turmae proest, quem principein 

"4mus, qui ubi opus est, imperatoris locum 


.  WMwrepplebit. 


A. Has igitur ires turmas constituere oportet, 
«quarum singulis preerunt turmarchze, unusquisque 
terme suse prafectus, ut sit universa imperatoris 


ἀδελφοὺς μετὰ ἀδελφῶν, xal φίλους μετὰ φίλων, μά- 
λιστα ἐν ταῖς τῆς μάχης παρατάξεσιν. Ὅταν γάρ 
ἐστι τῷ χιυνδυνεύοντι ὁ πλησίον προσφιλέστατος, 
ἀνάγχη τὸν ἀγαπῶντα φιλοχινδυνότερον ὑπὲρ τοῦ 
πλησίον χαὶ φιλουμένου ἀγωνίζεσθαι. Καὶ δή τις 
αἰδούμενος μὴ ἀποδοῦναι χάριν τῷ φίλῳ ὧν πέπονθε, 
φίλον αἰσχύνεται χαταλιπεῖν τὸν εὐεργετήσαντα, 
xai πρῶτο; αὑτοῦ ἄρξασθαι φυγῆς. 

μ΄. Tà δὲ χοντουδέρνια, ὡς ἤδη εἴπομεν, διὰ 
τοῦτο ἀπὸ παλαιῶν χαὶ νέων στρατιωτῶν δεῖ γίνεσθαι, 
ἵνα μηδὲ οἱ παλαιοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς τασσόμενοι 
ἀσθενεῖς «lov καὶ ἀδύνατοι, μηδὲ οἱ νεώτεροι ἄτα- 
κτοι εὑρεθῶσιν ὡς ἀπείρατοι. Οἱ μὲν γὰρ el xal γε- 
ραιοὶ, ἀλλὰ πεπειραμένοι, οἱ δὲ εἰ xal νεάζοντες 
καὶ ἀνδρεῖοι, ἀλλὰ ἄπειροί εἰσιν. 


μα’. Οὕτω; οὖν τῶν ταγμάτων, ἤγουν βάνδων 
διαιρουμένων, ἐφ᾽ ἑαντὰ χρὴ ἐπιστῆναι αὐτοῦ; ἄρ- 
χοντας τοὺς λεγομένους χόμητας, συνίστασθαι δὲ 
ἕχαστον τάγμα ἀπὸ ἀνδρῶν τριαχοσίων χατὰ τὸν 
μέσον τρόπον. Μήτε δὲ πλέον τετραχοσίων ἀνδρῶν 
τὸ τάγμα ἔχειν ὁρίσῃς, xÀv πάνυ πολὺν στρατὸν 
ἔχῃς, μῆτε ὑποχάτω τῶν διαχοσίων, x&v ἐστιν ὀλί- 
γος ὁ στρατός. 

μβ΄. Ταῦτα ὃὲ τὰ τάγματα συνάξεις εἰς χιλιαρχίας, 
ἦτοι μοίρας τὰς λεγομένας δρούγγους. Καὶ ἐπιστή- 
σεις αὐτοῖς μοιράρχας χρησίμους, ἀνδρείους, xal 
φρονήσει χαὶ εὐταξίᾳ, εἰ δυνατὸν, xat εὐγενείᾳ xal 


Ὁ εὐπορίᾳ διαφέροντας, τοὺς λεγομένους δρουγγαρίους, 


οὕς ποτὲ χιλιάρχους ἐχάλουν οἱ παλαιοί. 

UY. Τὰς δὲ μοίρας ταύτας, fvot τοὺς δρούγγονυς, 
συντάξεις εἰς μέρη, ἤγουν τούρμας, καὶ ἐπιστήσον- 
ται αὐτοῖς γνώμῃ τῆς βασιλείας ἡμῶν μεράρχαι, 
οἱ λεγόμενοί ποτε καὶ στρατηλάται, νῦν δὲ τῇ συν- 
ηθείᾳ χαλούμενοι τουρμάρχαι. Καὶ τούτου; φρονίμους 
xai εὐτάχτους εἶναι, καὶ ἐναρέτους, xai ἐμπείρους, 
εἰ δυνατὸν, εἰδότας καὶ γράμματα, xai μάλιστα τὸν 
τοῦ μέσου μέρου; τὸν λεγόμενον ὑποστράτηγον, 
ὀφείλοντα, εἰ χρεία γένηται, ἐν πᾶσι τὸν τοῦ στρατ- 
Ἡγοῦ τόπον ἀναπληοῦν. 

μδ', Ταῦτα δὲ τὰ μέρη τρία συστῆναι, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
τρεῖς ἐπιστήσονται τονυρμάρχαι, εἷς ἔχαστος ἰδίου 
μέρους ἄρχων, ὥστε εἶναι τοῦ παντὸς στρατοῦ τὴν 
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ἀνωτάτην τομὴν, τρία μέρη ἰσάριθμα, ἤγουν τούρ- A exercitus sui divisio in tres squales partes aive 


μας, τουτέστι μέσον, ἄριστόν (29) τε xal δεξιόν. 
Ταῦτα ποιεῖ τὴν πᾶσαν τὴν ὑπὸ τῷ στρατηγῷ τε- 
ταγμένην. 

με΄. Χρὴ δὲ, ὡς εἴρηται, μὴ τάγμα πλέον τῶν τε- 
τραχοσίων ἀνδρῶν γίνεσθαι, ἤγουν τὸ τοῦ χόμη- 
«o; (30) βάνδον " μήτε δροῦγγον πλέον τῶν τρισχιλίων" 
ijte τοῦρμαν πλέον τῶν ἑξάχις χιλίων. 


μς΄. Εἰ δὲ συμδῇ πλέον τοῦ λεχθέντος μέτρου εἷ- 
ναι τὸν στρατὸν, χἀλλιόν ἔστιν ἔξωθεν τῶν μερῶν, 
ἧτοι τῶν τουρμαχιῶν (91), ἐν δευτέρᾳ τάξει χαθίστα- 
σθαι, ἤγουν àv τῇ ὄπισθεν τῆς προμάχου τάξεως 
παραταγῇ, ἐν ὑποδοηθείᾳ xaX εἰς φυλαχὴν τῶν πλα- 
ὙΥΐων μερῶν, χαὶ εἰς νωτοφύλακας, καὶ εἰς ἐνέδρας, 
ἧτοι ἐγχρύμματα, xal εἰς χυχλώσεις τῶν πολε- 
Βίων. 

μξ. Καὶ μῆτε τὰς τούρμας, μητε τοὺς δρούγγους 
μείζονας ποιεῖν, ἵνα μὴ ὡς μεγάλα xai ἐπὶ πολὺ 
ἐχτεινόμενα ἀπειθῇ πρὸς τὰ παραγγέλματα, χαὶ σνγ- 
χεχυμένα εὑρεθῶσιν. 


μη΄. ᾿Αλλὰ xal ἕτερόν σοι χρήσιμον παραινέσω, 
ὥττε μὴ πάντα τὰ τάγματα ἧτοι βάνδα ἐπιτηδεύῃς 
πάντως ἴσα ποιεῖν ἵνα μὴ x τοῦ ἀριθμοῦ τῶν βάν- 
δων εὐαρίθμητος τοῖς ἐχθροῖς ὁ στρατὸς (53) γένη- 
ται, ὅπερ πολλάχις μεγάλας προξενεῖ τὰς βλάδας. 
᾿Αλλὰ τοῦτο φυλάττειν, μηδὲ τῶν v' ἀνδρῶν, ὡς εἴ- 
πομῖν, πλέον, μηδὲ τῶν διαχοσίων ἀνδρῶν ὀλιγώτερα 
γενέσθαι αὐτά. 

μθ΄. Διὸ πολλάχις xai καθέχαστον τάγμα, ἐὰν 
δύο βάνδα εὐτρεπίζῃς. ἀναφαίνεσθαι (55) ἐν τῷ 
καιρῷ vf; τοῦ πολέμου συμδολῇς οὐχ ἄχρηστον εἰς 
τὸ χαταπλῆξαι τοὺς πολεμίους. Χρὴ δὲ ἀφορισθῇ - 
ναι ἀπὸ ἑχάστου βάνδου εἰς τὰς ἀναγχαίας χρείας, 
ὡς εἴρηται, τοὺς μανδάτωρας ἀγρύπνους, xai συν- 
ετοὺς, xai γοργοὺς, καὶ εὐφώνους, εἰδότας, εἰ δυνα- 
τὸν, χαὶ διαφόροις γλώσσαις χαλεῖν (δὲ). 

ν΄. Καὶ βουχινάτωρας, οἴτινες ἐν χαιρῷ τὰ συν- 
ἠθη σαλπίξουσι. Σαμιάτωρας, τοξοποιοὺς, σαγγιτ- 
τοποιοὺς, χαὶ τοὺς λοιποὺς πρὸς τὴν ἐξ ἔθους διατύ- 
κωσιν. 


να΄. Προσαφορίτεις δὲ xal τινας τοὺς ὀφείλοντας 


turmas, in dextram, mediam et sinistram. lise tris 
universam aciem continent, que sub imperatoris 
dominatum subjicitur. | 

45. Oportet igitur, quemadmodum prsedictum 
est, neque cohortem sive bandum comitis plus 
quadringentis tenere, neque cohortem milliariam 
sive drungum plus tribus millibus, neque turmam 
plus sex nillibus. 

46. Si vero contingat majorem numerum esse 
exercitus quam pr:edictum est, optimum esse extra 
turmas eum in secunda acie, id est, post primam 
aciem in subsidiia cellocare, vel ad laterum custo- 
dias, ad tergistites, ad insidias, ad obsidiones ho- 
stium transferre. 


4T. Neque igitur turm:e, neque drungi, id est, 
cohortes milliarie , majeres sint vel fiant quam 
predictum est, ut ne, si in aliquem majorem nume- 
rum producantur, miaus obedientes imperatis et 
perturbatiores inveniantur. 

48. Atque hoc tibi perpecessarium esse existimo, 
ui omnia banda síve cohortes nequaquam parie 
numero inter se facias, ne tum numerabilis exerci- 
tus tuus confestim fiat, qux» res maximorum sspe 
malorum causa est. Hoc tamen perdiligenter obser- 
vandum est, ut ne plures quadringentis, neque pau- 
ciores ducentis in bando sive cohorte collocentur. 


49. Quare unamquamque cohortem si duas sppa- 
rere facias, perszpe ubi confligendum cum hoste 
fuerit, non inutile ad perterrefaciendos adversarios 
erit. Oportet autem ab unoquoque bando ad neces- 
&arios usus separari, ut dictum est, mandatores 
vigilantes, prudentes, acres, vocales, et si fleri pos- 
sit, multarum linguarum intelligentes. 


50. Et buccinatores quoque qui, quando occasio 
fert, buccinabunt. Samiatores, id est, qui omnes acies 
ferreas exacuunt. Fabros arcuarios, et sagittaríos, 
reliquosque qui ad rerum consuetarum effectionem 
pertinent. 

51. Constitues etiam qui res amissas collecturi 


τὰ εὑρισχόμενα τῶν ἀπολλυμένων συνάγειν, καὶ ἀπο- p €t dominis suis restituturi sint. 


διδόναι τοῖς χυρίοις αὐτῶν. 

νβ. Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τοῦ τούλδου τῶν χαδαλλαρίων 
ἀναγχαῖον ὁρίσαι τοὺς ὀφείλοντας ἐπιστῆναι ἄρχον- 
τας, οὕτως καὶ ἐπὶ τοῦ τούλδου ἧτοι τῶν ἁμαξίων 
τῆς πεζικῆς τάξεως ἀφορίσεις τινὰς, οἷς ὀφείλουσι 
πείθεσθαι οἱ τοῦ λεγομένου χαραγοῦ. 

vy. Καραγὸς γὰρ λέγεται ὁ διὰ τῶν ἁμαξῶν xal 
«ριδόλων xal τῶν ἄλλων μηχανῶν γινόμενος περι- 


opto εἰς ἀσφάλειαν τοῦ στρατοῦ, 


52. Quemadmodum enim ad impedimenta cqui- 
tum guberaanda praefecti constituendi sunt, sic ad 
impedimenta pedestrium eliges quosdam , quihus, 
qui ad caragum pertinent, obedientes sint. 


55. Caragus dicitur ex carris et bellicis rebus 
munitio ad exercitum defendendum. 


NOTAE. 


99) Μέσον, ὄριστόν. Scribe, μέσον, ἀριστερόν. 

ἘΝ Τοῦ κόμητος. Sic codex Pistorianus. Recte. 
Scribebatur, τοῦ xác: . 

(91) Tovppuauxi. Scribe vovppuapyuv. 


(52) Codex Laurentianus liabet στρατηγός 

(33) Cod. Laur. ἀναδεέχνυσθαι. 

(94) KaAsiv. ln Pistoriano codice erat àas.v. 
Scribe λαλεῖν, 
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αὑτοῖς τότε ἀρχόντων ὀνομασίας διὰ τὴν νῦν αὐτῶν A id est, acierum, et eorum qui ils praesunt nomina, 


ἀχρηστίαν; καὶ παρὰ πᾶσαι τοῖς στρατενομένοις 
σχεδόν που αὐτῶν ἀσάφειαν χαὶ ἀχαιαληψίαν, χαὶ ἵνα 
μὴ ἀκαίρως δαπανῶμεν τὸν χαιρὸν, τῶν ἀναγχαιο- 
τέρων ὡς σαφέστέρων xal συντομωτέρων ἐπιλήφο- 
μεν. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ, ὡς ἔοιχε, τάτε τῶν χαδαλλαρίων 
διατάγματα χαὶ τὰ τῶν πεζῶν, κλήθους ἦν στρατιᾶς, 
ὥστε xal τοσούτους xal γενναίους χατὰ ἀνδρείαν 
εὑρίσχεσθαι στρατιώτας. 


ξβ'. Νῦν δὲ, ὦ στρατηγὲ, ὄλίγων (45) ὄντων, xal 
μηδὲ ἴσον ἐχόντων τὸ μέτρον, μᾶλλον δὲ χαὶ πολὺ 
ἔλαττον, οὐκ ἔστιν᾽ εὔχολον (44), ὁρίσαι τὸ μέτρον 
400 τάγματος, οὔτε ἐν τοῖς καδαλλαρίοις, οὔτε ἕν 
«κεζοῖς, ἵνα μὴ, ὡς εἰχὸς, f| περισσεύοντες τοῦ ποσοῦ 


propterea quod ex usu militari jam excesserunt, et 
quia incerta atque incomprehbensibilia omnibus vi- 
ris militaribus sunt, el ut ne tempus inaniter consu- 
mamus, pretermittamus, et haec quae magis neces- 
saria ad usum sunt, et ad cognoscendum certiora, 
et magis compendiaria, persequar. llle enim ut 
videtur equitum acies atque peditum, pro ratione 
multitudinis militum fuerant, cum tot strenui ac 
fortes invenirentur milites. 

62. Nunc vero, imperator, cum multo pauciores 
sint milites in exercitu quam olim fuerant, et non 
modo non zqualem, sed etiam longe minorem ha - 
beant numerum, difficile est definire numerum co- 
hortis tum equestris, tam pedestris, ne si excedant 


τῶν σνς’ ἀνδρῶν ἀρχήσωσιν (45), ἣ πάλιν, ἐὰν B numerum ducentorum quinquaginta sex virorum, 


ἀχαίρως ἄλλοις τάγμασιν προστεθῶσιν, ὡς ἄτακτοι 
ἀνωφελεῖς εὑρεθῶσιν. 

EY. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τάγματα ποιεῖν εἰς ἔχαστον 
ἀριθμὸν ὡς ἀπαντήσει ἢ τοῦ πλήθους χρεία xal 
«ὃ ποτὸν τῶν προσόντων ἀνδρῶν, χατὰ τὴν δύναμιν 
«οὔ χατὰ τὸν χαιρὸν εὑρισχομένου λαοῦ. Καὶ βάνδον 
ἔχειν ἴδιον ἔχαστον αὐτῶν xal ἄρχοντα fiot. χόμητα 
γενναῖον χαὶ φρόνιμον χαὶ ἀνδρεῖον χαὶ χατὰ χεῖρα 
μάχεσθαι δυνάμενον. 

ξδ΄. Τὰς μέντοι ἀχίας ἐχάστου τάγματος τῶν 
κεζὼῶν παραφυλάττειν ἀπὸ (c^ ἀνδρῶν ὁρδινεύε- 
σθαι εἰς τὸν τῆς μάχης χάματον, τὴν δὲ πα- 
ράταξιν πρὸς τὸ μέρος τοῦ εὑρισχομένου στρατοῦ 
φοιεῖν. 

ξε΄, Ταύτην δὲ εἷς τέσσαρα ἴσα μέρη διαχωρΐ- 
ζειν ἐξ ὅσων ἀπαντήσῃ ταγμάτων καὶ ἀχιῶν, ὡς 
εἴρηταί μοι χαὶ ἄνωθεν, τουτέστιν εἰς δεξιὸν, οὗ 
ἄρχει ὁ δεξιὸς μεράρχης, ἦτοι στρατηλάτης, ὃν τουρμ- 
άρχην καλοῦμεν, εἰς ἀριστερὸν οὗ ἄρχει ὁ εὐώνυ- 
μος τουρμάρχης, xa εἷς τὰ ἕτερα δύο μέσα μέρη 
ὁμοίως, ἐν οἷς ἴσταται xat τὸ τοῦ στρατηγοῦ βάνδον. 

ξς’. Δέον δέ ἐστιν ix περισσοῦ τῆς παρατάξεως 
φυλάττειν ὀλίγους καὶ Gxoutávou; xai ψιλοὺς ἐν 
ὑποδοηθείᾳ, καὶ ἄρχοντα ἔχειν ἴδιον ἢ παρὰ σοῦ 
τότε καθιστάμενον, ἵνα ἐὰν χρεία γένηται εἰς 
τὰ ἄχρα τῆς παρατάξεως ἔξωθεν τῶν χαδαλλα- 
ρίων, ἣ εἰς τὰς ἁμάξας, f| εἰς ἑτέρους τόπους, 
μετὰ τῶν ἰδίων αὐτῶν ἀρχόντων συντρέχοντες βοη- 
θῶσιν. 

£P. Χρὴ δὲ ἐὰν ὀλιγώτερος ὑπάρχῃ ὁ στρατὸς 
xb χιλιάδων πεζῶν, μὴ ποιεῖν τέσσαρα μέρη τὴν 
παράταξιν, ἀλλὰ τρία, kv τῷ μέσῳ δὲ μέρει τάσσε- 
σθαι τὸ τοῦ στρατηγοῦ βάνδον, (Utt xal πείθεσθαι 
«ὰ λοιπὰ βάνδα ὀφείλουσιν. 

ξη΄. Πρότερον δὲ χωρίσεις εἰς Ψιλοὺς, τοὺς εἰδότας 
«οξεῦσαι, ἣ χαὶ μαθεῖν δυναμένους, γοργοὺς καὶ 
νεωτέρους, ἱχανοὺς πηδᾶν ὅπου. βούλονται, ἐὰν μὲν 
ὑπὲρ τὰς xb χιλιάδας εἰσὶ, τὸ ἥμισυ μέρος, εἰ δὲ 
δλιγώτεροι τῶν xD χιλιάδων εἰσὶ, τὸ τρίτον μέρος ἐν 
ἑἐχάστῳ ἀριθμῷ. Καὶ τότε ὀρδινευθῆναι αὐτοὺς, ὥς 


otiosi sint, vel rursus si ad alias cobortes adjun- 
gantur, quasi inordinati milites inutiles exsistant, 

65. Cohorlis tux numerum facias pro multitudi- . 
nis tuz ratione, et multitudinem virorum presentium 
pro virtute et fortitudine militum tuorum collocate. 
Unumquodque autem bandum, sive colors, prze- 
fectum suum comitem habeat strenuum, prudentem, 
fortem et manibus consertis ad preeliandum habi- 
lem. 2 

64. Contuhernia vero singula peditum diligenter 
observare oportet, ut ex sedecim hominibus flat 
ad labores prelii suscipiendos idoneis. Numerum 
autem aciei pro ratione exercitus et mulitudinis 
tui facias. 

65. Hane vero aciem ex quotcunque fuerit colior- 
tibus et contoberniis, in quatuor. (ut supra dictum 
est) turmas divide : in dextram, cui preest dexter 
turmarcha ; in laevam, cui levus turmareha : et. in 
duas medias turmas, in quibus erit imperatoris co- 
hors sive bandum. 


66. Præter integram honc aciem oportet etiam 
paucos quosdam habere scutatos et velites in subsi- 
diis, qui ducem suum peculiarem. habeant, abs te 
etiam designatum, ut si quando opus fuerit, in ex- 
tremis oris instructae aciei extra equites sint, vel intet 
carros, aut aliis in. locis cum ducibus exeurrentes 
opem ferant. 


61. Oportet autem, si minor numerus viginti qua- 
tuor miliibus.peditum sit, universam aciem in tres 
solum turmas. dividere, et in media imperatoris 
bandu:n sive cohortem collocari oportet, cui cz 
tera. banda obediant. 

68, Prius autem divides velites in homines, vel 
sagittandi peritos, vel certe babiles ad discendum, 
si qui truces aspectu et juniores fuerint, et qui 
per omnia loca, ubi velint, saltare possint. Si enim 
supra viginti quater millia fuerint, dimidiam illo- 
rum partem eliges : sin pauciores fuerint, tertiam 


NOTAE. 


Cod. Laur. εὖ 
(M) Cod. Laur. eügipés. 


(45) ᾿Αρχήσωσιν. Scribe, ἀργήσωσιν. 
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uniuscujusque numeri partem assumes, et illos in Α που xat ἀνωτέρω εἴπομεν, εἰς δεχαρχίας, καὶ ἐπιστῇ» 


decurías sive contubernia, ut ante dictum est, di- 
vides, illisque decanos bonos atque idoneos preti- 
cies, unumque eliam omnium ducem prsfectum 
sagittariorum nonminabis. 

69. Reliquarum duarum partium dimidium, octo- 
decim virorum senioram simul, et juniorum contu- 
bernia dividas, et duos ex iis octodecim, qui debi- 
lissimi sunt, seu potius omnes, qui supra sedecim 
Sunt, ad carrosreliquasquesarcinas servandas operam 
Bavare oportet : sederim autem reliquos in acie 
consistere, et praeesse illis manipulares duces, sive 
decanos oportet sLrenuos atque idoneos. 


70. Octo vero ex istis sedecim, qui meliores sunt, 
primos et postremos contaebefnii sive manipuli 
, constituere oportet. Nam sedecim virorum contu- 
bernium, manipulum antiqui vocaveruut. Consti- 
tuere sutem eos oportet in primo, in secundo, in 
tertio, in quarto loco, in xvi, in xv, in xiv, in qns ut 
altitudine ad quatuor hominum numerum descripta, 
firmetur tum frons tum cauda, id est, extremum 
agmen. Reliqui vero oeto imbecilliores in medio 
eollocandi sunt. 


71. latos sedecim nominabis seorsim per primos, 
et secundos, vel per preestites el astites. Duo autem 
ex Illis binomines erunt, et primus quidem vocabi- 


yat αὐτοῖς ξδεχάρχας χρησίμους, καὶ ἄρχοντα ἕνα τὸν 
λεγόμενον ἀρχισαγιττάτωρα (40), ἤγουν ἀρχιτοξό- 
τὴν. 


ξθ΄, Τὸ δὲ μόνον δίμοιρον μέρος 7) ἥμισυ δια- 
μερίσαι εἰς ἀχίας ἀπὸ ἀνδρῶν ve παλαιῶν τε καὶ 
νέων. "Axíat δὲ λέγονται, ὥς μοι εἴρηται, τὰ λεγό- 
μενα χοντουδέρνια (47). Καὶ τοὺς μὲν δύο αὐτῶν 
τοὺς ὑποδεεστέρους, ἣτοι τοὺς πλείονας τῶν «ς΄, εἰς 
τὰς ἁμάξας xal ἑτέρας, ὡς εἰχὸς ἰχρείας ἀσχολεῖσθαι, 
«τοὺς δὲ ις΄ ἴστασθαι ἐν τῇ παρατάξεε, καὶ ἐπιστῆναι 
αὑτοῖς τοὺς λοχαγωγοὺς (48) λεγομένους γενναίους 
xai χρησίμους. 

σ΄. 'Ex, τούτων δὲ τῶν tc' χρησιμωτέρους v! ἔμ- 
προσθεν καὶ ὄπισθεν τῆς ἀχίας ἦτοι τοῦ λόχου 
καταστῆσαι. Τὴν γὰρ τῶν ις΄ ἀνδρῶν ἀχίαν λόχον 
ἐχάλουν οἱ παλαιοί, Στῆσαι δὲ αὐτοὺς εἰς τὸν πρῶτον 
«τόπον, xai εἷς τὸν δεύτερον, καὶ εἰς τὸν τρίτον, 
καὶ εἰς τὸν τέταρτον, καὶ εἷς τὸν ἐξδέχατον, χαὶ τὸν 
“πεντεκαιδέκατον, καὶ εἰς τὸν τέσσαρεσχαιδέχατον καὶ 
εἰς τὸν τρισχαιδέχατον, ἵνα καὶ μέχρε τεσσάρων 
ἀνδρῶν μεριζομένου τοῦ βάθους, ἦτοι τοῦ πάχους 
«ἧς ἀχίας, ἐν δυνάμει ὑπάρχει fj οὐρὰ αὐτῆς καὶ τὸ 
μέτωπον. Τοὺς δὲ λοιποὺς τοὺς ὑποδεεστέβους ἐν 
τῷ μέσῳ αὐτῆς τάξαι. 

οα΄. Τούτους δὲ τοὺς ις΄ ὀνομάσαι ἕνα παρ᾽ ἕνα 
ἀπὸ πρίμων, καὶ σεχούνδων, ἧτοι πρωτοστατῶν (49) 
καὶ ἐπιστατῶν. Τοὺς δὶ δύο ἐν αὐτοῖς ἀπὸ δύο ἔχειν 


tur lochagus, sive manipelaris dux primus, sve (C ὀνομάτων, καὶ τὸν μὲν πρῶτον καλεῖσθαι λοχαγὸν 


protostates ; aller autem vocabitur decarchus et 
secundus sive astes, et deinceps similiter, ut unl- 
versa acies ex prastitibus et astitibus inatruatur 

73. Ut autem obedire facilius possint, et idonee 
Inter se vivere, melius est illos in d&o solum coa- 
tubernia dividere, ut primi sive przstites sint cum 
profecto manipulari, secundi autem vel aeatites 
sint eum decano; ita flet ut, quanquam in vitse 
cultu separantur, in acie tamen adunati, isti scde- 
eim concilio mandatoque manipularis prsefeeti ob- 
temperent. Hoc modo acies optime conservatur, δὲ 
illi facillime obedientes erwut, 


75. Utile autem est, si id fieri potest, non solum 
secundam virtutem, vel strenuitatem unumquod- 
que contubernium seutatorum ordinare, verum 
etiam juxta statem, ut provectiores state, si anie- 
ponantur, magis parentem atque obedientem ma- 
Bipulum facisnt. Ut vero ne omnia vel ad strenui- 
tatem, vel ad selatem referamus, oportet eos qui 
alacriores et generosiores sunt, in fronte et cauda, 
id est, extremo contubernio, imbecilliores autem in 
inedio, quemadmodum preediximus, collocari. 


Δ. Propterea autem antiqui ex sedecim viris 


UU NR Ru Ξ “- 


: (M ᾿Αρχιϑαγιεεάτωρα. Scribebsatur, ἀρχισαγι- 
. ἢ Aula: δὲ λέγονται τὰ λεγόμενα xortov- 


. διὸ a glossa. esse. censeo, neque Checi 


xai πρωτοστάτην, τὸν δὲ δεύτερον δεχάρχην καὶ 
σεχοῦνδον ἤγουν ἐπιστάτην, ὥστε εἶναι τὸν ὅλον στί» 
yov ix πρωτοστατῶν xal ἐπιστατῶν σνυγχείμενον. 

o'. Ἵνα δὲ καὶ ἄρχεσθαι εὐχόλως δύνωνται, xal 
ἀρμοζόντως συνδιάγειν ἀλλήλοις, χάλλιόν ἔστιν 
μᾶλλον τούτους εἰς δύο μόνα χοντουδέρνια γίνεσθαι, 
ἵνα οἱ μὲν πμίμου ἤγουν οἱ πρωτοστάται ὦσι μετὰ 
«οὔ λοχαγοῦ, οἱ δὲ σεχοῦνδοι ἤγουν οἱ ἐπιστάται 
μετὰ τοῦ δεχάρχου, οὕτω μέντοι ὥστε, x3v ἐν τῇ 
διαγωγῇ διαιρῶνται, ἀλλ᾽ οὖν ἐν τῇ τάξει. ἠνωμένοι 
ὄντες οἱ tc^ τῇ βουλῇ xal γνώμῃ τοῦ λοχαγοῦ πεί- 
θωνται. Ἐντεῦθεν γὰρ xai ἡ τάξις φυλάσσεται, καὶ 
εὐχόλως ἄρχεσθαι δύνανται. 

ογ΄. Χρήσιμον δέ ἐστιν, ἐὰν δέχηται, μὴ μόνον 


D κατὰ ποιότητα ἤγουν εὐψυχίαν ὁρδινεύειν τοὺς εις! 


καθ᾽ ἐχάστην ἀχίαν τῶν αχουτάτων, ἀλλὰ xal κατὰ 
ἡλιχίαν" ἵνα ol μαχρότεροι ἔμπροσθεν τασσόμενοι 
εὐταχτοτέραν τὴν παράταξιν ἀποδείξωσιν. El δὲ μὴ 
ἅπαντα πρὸς ἡλιχίαν καὶ ἀνδρείαν πάντως, ὡς εἴ 
πομεν, τοὺς εὐψυχοτέρους καὶ γενναιοτέρους ἔχά- 
στης ἀχίας δέον ἐστὶν εἰς τοὺς ἔμπροσθεν xal ὄπισθεν 
«τόπους τάσσεσθαι᾽ τοὺς δὲ ὑποδεεστέρους εἰς τὸ μέσον 
αὐτῶν, xa0' ὃν εἰρήκαμεν τρόπον. 

οδ΄. Ὥστε οὖν διὰ τοῦτο xal οἱ ἀρχαῖοι ἀπὸ wc" 


ΝΟΤΑ͂. 


item codex agnoscit. 
(48) Τοὺς .1οχαγωγούς. Seribe, τοὺς λοχαγούς: 
(δ᾽ Πρωτοσεατῶν Scribe, πορωστατῶν- 
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TACTICA. — CONSTITUTIO Y. 


Ἴ8᾽ 


ἀνδρὼν πιζῶν τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν ἤτοι τῶν ὀρδίνων A peditibus eontabernium in militia designaverunt ; 


ὥρισαν ἕν sal; μάχαις, ἐπειδὴ καὶ «b μέτρον ἀρχοῦν. 
ἔστιν, ὅπερ ὑπερδαίνειν οὐ χρὴ, καὶ ἐν ταῖς χρείαις 
εὐτάχτως xal συντόμως μερίζεται, καὶ λεπτύνεται 
μέχρις ἑνὸς ἀνδρός. Τοσαῦτα μὲν οὖν χαὶ περὶ τῆς 
400 στρατοῦ διαιρέσεώς τε xal καταστάσεως, καὶ 
τῶν ἐπὶ τούτων τεταγμένων ἀρχόντων μιχρῶν τε xat 
βεγάλων διωρισάμεθα. 
ΔΙΑΤΑΞΣΙ͂Σ E" 
Πορὶ 0x Avv. 

α΄, Κελεύομεν μέντοι vov τῇ ὑμῶν ἐνδοξότητι, 
τῶν εἰς τοὺς πολέμους συντεινόντων ὅπλων τέ 
καὶ ἀποσκευῶν πεζιχῇ τε καὶ χαδαλλαριχῇ στρα- 
td φροντίσαι, ὥστε ταῦτα διαμένειν ἀδιάλειπτα, 
xai πρὸς τὴν χατεπείγουσαν τῷ χαιρῷ 
ἕτοιμα. 

β΄. Τοῦτο δὲ ποιεῖν, τὸ μὲν διὰ σοῦ αὑτοῦ, τὸ 6k 
διὰ τῶν ὑπὸ σὲ ἀρχόντων μιχρῶν καὶ μεγάλων, 
εἰς ὅπλισιν χαὶ ὑπηρεσίαν τοῦ ὑπὸ τὸ σὸν θέμα μα- 
, χίμου στρατοῦ. 

Y. Οἷον τοξάρια μετὰ θηχαρίων αὐτῶν, σαγίτ-- 
τας μετὰ χουχούρων, σπαθία txovnudva, xat σεσα- 
μιωμένα, σχουτάρια, χαὶ ἕτερα σχουτάρια μεγάλα, 
ἅπερ λέγονται θυρεοὶ, ἕτερα σχουταρίσχια τῶν πε- 
ζῶν τά ποτε λεγόμενα πέλται, ἕτερα σχουτά- 
βια σιδηρᾶ στρογγύλα σεσαμιωμένα, χοντάρια μι- 
κρὰ ὀχτάπηχα. Ἦσαν δέ ποτε Ῥωμαίοις xoi 
Μαχεδόσι χοντάρια ἄχρι πηχῶν tc^, ἅπερ ἡ νῦν χρεία 
οὐχ ἀπαιτεῖ, Τὸ γὰρ χατὰ τὴν ἐχάστην τῶν μετα- 


χειριζομένων δύναμιν ὅπλον σύμμετρόν τε xal χρή- (c 


σιμον, ῥιπτάρια (50), τζιχούρια xax ἕτερα τζιχού- 
ρια ἀμφίστομα, ἐφ᾽ ἑνὸς μέρους οἱονεὶ σπαθίον, 
μετὰ τῶν θηραχίων αὐτῶν δερματίνων καὶ βαστα- 
γίων, παραμήρια, μαχαίρας μεγάλας μονοστό- 
μους. 

δ΄. Λωρίκια μέχρις ἀστραγάλων, ἀνασυρόμενα διὰ 
λωρίων καὶ χριχελλίων, μετὰ τῶν θηχαρίων αὐτῶν 
διρματίνων, χαὶ εἰ δυνατὸν πάντα ἀλυσίδετα. Ei δὲ 
μὴ γε, τινὰ αὐτῶν καὶ διὰ χερατίνης ὕλης f βουύδα- 
λικῶν δερμάτων χαταξήρων, ἑπιλωριχὰ ἱμάτια, 
»λιδάνια σιδηρᾶ, ἣ xat ἐξ ἑτέρας ὕλης, ὡς εἴρηται, 
χκασσίδας τελείας * ποδόψελλα, χειρόψελλα σιδηρᾶ, f 
καὶ ἐξ ἑτέρας ὕλης, διὰ τοὺς μὴ ἔχοντας περιτραχή- 
λια ἁλυσίδετα, σιδηρᾶ, ἐνδεδυμένα, ἔσωθεν ἀπὸ ἐρίου 


xal ἔξωθεν λίνου. Νευριχὰ τὰ ἀπὸ χενδούχλων γινό- p 


μενα, καὶ αὐτὰ ἀντὶ λωριχίων τοῖς μὴ ἔχουσι σι- 
δηρᾶ. Kédvboux)a φαρδέα ἐνδύοντα τὸν στρατιώτην 
μετὰ τῶν ὅπλων. Σωληνάρια μετὰ μιχρῶν σαγιττῶν 
xai χουχούρων αὐτῶν σφενδοδόλα * σελλοπούγγια 
μεγάλα " πυρέχθολα χαὶ ὕσχας (51) * λωρόσοκα * πέ- 
δ'λα σεληναῖα σιδηρᾶ μετὰ χαρφίων αὐτῶν * ῥινία, 
σουδλία (52) " προμετώπια ἵππων, στηθάρια ἵππων 
3| σιδηρᾶ, ἀπὸ χενδούχων " περιτραχήλια ἵππων 
ὁμοίως. 


εἰαν 
Xe B 


quoniam hic numerus tum ideneus est quem trans- 
ire non oportet, tum in omni militari usu facile et 
nullo negotio dividitur, et secatur usque ad unum 
virum, Atque hec quidem de exercitus divisione 
et constitutione, et de ducibus huic praefectis tum 
majoribus, tum minoribus, a nobis dieta sint. 


CONSTITUTIO Y. 
De apparaiu armorum. 

4. Mandamus dignitati tuæ ut omnem apparstum 
bellicum ad pedestres et equestres copias spectan- 
tem accures, ut integra minimeque defecta sint, 
sed ad omnem opportunitatem usumqu:e bellicum 
para!a. 


2. Hoc autem partim per teipsum, partim 
per prefectos tuos tum majores, tum minores 
efficies, ad universi exercitus qui sub ditione tua 
est, armaturam et præparationem. 

9. Arcus cum corytis suis, sagittas cum cucu- 
ris, spathas acutas, εἰ samiatas. Scuta, nempe 
scuta majora, quz tburei appellantur, et scuta mi- 
nora peditum, quae pelta, id est, cetre nominan- 
tuf ; et seuta quaedam ferro rotundo signata ; bastas 
parvas praterea octo cubitorum. Erant autem Ro- 
manis et Macedonibus haste sedecim cubitorum 
longitu/ine, quas nnnc usus noster non requirit, 
sed singula jam pro utentis viribus ac robore arma 
apta atque idonea flunt, rhictaria, tzieuria biden- 
tia, altera ex parte habentia aciem quasi spathz, 
allerà ex parie quasi hast:&. cuspidem, cum the- 
cis ex pellibus, et bastagia, femoralia, id est, gladios 
magnos unam solum aciem habentes. 


4. Lorica, id est, gale? usque ad jugulum demis- 
818 loris 61} annulis cum thecís coriaceis ; et si flerí 
potest, omnia sint catensta ; sín minus, qusedam 
ex illis cornea aliqua materia, vel siccatis bubaio- 
rum pellibus junctis ; superloricas vestes, clibania 
ferrea, vel ex alia quaplam, ut dictum est, materia. 
Cassides integras, manicas, ocreas ferreas, vel ex 
alia quapiam, ut dictum est, materia, propter eos, 
qui non habent eollaris catenata ferrea, tecta intua 
lana, foris lino; nervos et lora a ceriduclis, qua 
et ipsa sint galearum vice, iis qui ferrea cenducla 
non babent. Fardea induat miles cum armis, sole- 
naria cum parvis sagittis, et cucuris ipsis ; fundas, 
sellopungia magna, pvrecbola, id est, ignem jacen- 
tia, iscas, lorosacca, pedila, id est, calceos lunatos 
ferreos cum ipsis carphiis ; rhinia, suglia, frontalis, 
equerum pectoralia ferrea, vel a cenduclis facta , 
et equorum collaria similiter. 


NOTE. 


(30) Ῥιπτάρια. In. codice Cheei videtur fuisse 
ῥικθάρια. Sed ᾿ῥιπτάρια melius est. Vide Glossarium 

igaltii, et nostrum. 

(51) Ilvpéx6oAa, xal ὕσκας. Scribebatur, παρέχ- 
601a, xat (saxac. Constantinus in Tacticis : Σφενδο. 
69a μεγάλα, πυρέχδολα, xal ὕσχαι. Jam ὕσχα, 


est fomes, ignitabulum. Suidas : ὕσχα, δράριον, χαὶ 
ξύλον kv ᾧ ἅπτεται πῦρ. " 

(52) Σουδιλία. lncodice Checi videtur fuisse 
σουγλία, et sic semper scribitur in Glossis Gracc- 
barbaris. 
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vocant, eosque illustres ac splendidos ; et ποδό- 
φελλα, et πτερνιστῆρας, quie ocress nominantur, et 
superloricas, si quando opus illis, induant. 


5. Omnes autem adolescentiores Romanos usque 
ad quadrsginta annorum ætatem, quanquam 
psrum vel nihil sciant sagittarum ]jaciendarum, 
coges, arcum et pharetram gestare : postquam 
enim ars sagittaría contempta spretaque esse cœpit, 
permultzs Romanis offensiones accedebant. 

8. Habeas etiam hastas duas, ut altera deficien- 
te, aliera statim uti possis. [mperitioribus arcus 
hobecillieres dato ; quanquam enin sagittas jacere 
nesciunt, tempore tamen discere conabuntur, quod 
in primis condecibile est. 

7. Si id commode Teri potest, rhictaria, id est, 
jacula in hostes conjiciant. Equitem igitur ad hunc 
modum armabis. 


8. Equi autem , sed prsefectorum potissimum, 
reliquorumque lectorum virorum, pectoralia, et 
frontalis vel ferrea, velex cenduclis facta liabeant, vel 
qus ex nervis efficiuntur, et tegantur pectora illo- 
rum, et colla, si fleri possit, et ventres per parva quæ- 
dam apecremasmata eorum, qua feletra sellarum 
dicuntur; a magnis enim sape periculis equos 
liberant, atque adeo ipsos equites. Hzc in primis 
babeant illi, qui cseteros in bello anteeunt. 


| LEONIS PHILOSOPHI 
&. Si feri potest, babeant clibania, quos thoraces A δ΄. Εἰ δυνατὸν δὲ xal θώρακας ἔχεν, οἴτιγες xa- 


T2 


λοῦνται νῦν χλιδάνια, καὶ αὐτὰ στιλπνὰ καὶ λαμπρά. 
Καὶ περιχνημίδας, ἄτινα λέγεται νῦν κοδόψελλα, xal 
πτερνιστῆρας δνίοτε" ἔχειν δὲ xax ἐπιλώρικα ὅτε 
χρεία ἐπενδυόμενα. 

ε΄. Πάντας δὲ τοὺς νεωτέρους Ῥωμαίους ἄχρι τοσσά- 
ράκοντα ἐτῶν ἀναγχάζεσθαι, εἴτε [κατὰ} λόγον οἴδασι 
«τοξεῦσαι εἴτε xa μετρίω;, τοῦ πάντως τοξοφάρεξρα 
φορεῖν. Τῆς γὰρ τοξείας παντελῶς ἀμεληθείσης xal 
διαπεσούσης ἐν τοῖς Ῥωμαίοις τὰ πολλὰ vov εἴωθε 
αφάλματα γίνεσθαι. 

ς΄. Ἔχειν δὲ χαὶ κοντάρια δύο, ἵνα τοῦ ἑνὸς, ὡς 
εἰχὸς, ἀστοχοῦντος ἔχῃ τὸ ἄλλο εἰς χρῆσιν, τοὺς δὲ 
ἀπειροτέρους ἀπαλώτερα ἔχειν τοξάρια. Κἂν γὰρ οὐχ 
οἶδασι τοξεύειν, τῷ χρόνῳ ἐπιτηδεύουσι μαθεῖν, ὅπεβ 
«τὧν ἀναγχαίων. 

C. Εἰ δὲ δυνατὸν xal ἀχόντια ἤτοι ῥικτάρια ἔχειν 
ἕως δύο, ἵνα ἐν καιρῷ καὶ ἀκχοντίσῃ χατὰ τοῦ voM- 
plos. Καὶ τὸν μὲν ἱππέα στρατιώτην οὕτως ἀκπλί- 
σεις. 

η΄. Τοὺς δὲ ἵππους xal μάλιστα τῶν ἀρχόντων, καὶ 
«ὧν λοιπῶν ἐπιλέχτων, προμετώπια ἔχειν, ναἱ στη- 
θάρια, ὃ σιδηρᾶ, ἢ ἀπὸ κχενδούχλων, οἷον νευρικά. 
Καὶ σχέπεσθαι τὰ στήθη χαὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν, 
εἰ δυνατὸν, xal τὰς χοιλίας διὰ μιχρῶν ἀποχρεμα» 
σμάτων ἀπὸ τῶν λεγομένων ἀφελέτρων τῆς σέλλας, 
Μεγάλων γὰρ ταῦτα χινδύνων πολλάκις τοὺς ἵππους 
διασώζουσι, καὶ δι᾽ αὐτῶν τοὺς ἐπ᾿ αὐτῶν ὀχουμένους. 
Ταῦτα δὲ ἔχειν xat μάλιστα τοὺς προτασσομένους ἐν 


«ἢ μάχῃ. 
9. Et selle habeant episelia hirsuta et magna. ὦ 6, Καὶ αἱ σέλλαι δὲ ἐχέτωσαν ἐπισέλλια δασέα καὶ 


Frena autem illorum idonea sint et fortia. 


40. Ad sellas duas ferreas scalas et lorosocum, 
et pedilum, et sellopungium, ut quo tempore advo- 
eatur aliquis sufficere sumptum duorum aut trium 
dierum possit; οἱ tuphia ad opisthelinas quatuor, 
οἱ verticalia, equi tuphium, et similiter ὑπογήνειον, 
id est, summentum. 

11. Omnino autem equitem babere oportet tzi- 
eurem ancipitem, unam aciem instar cuspidis 
hasiæ longam, et acutam in sella cum theca coria- 
462 pendentem. 

49. Vestes militum, sive sint linez, sive lanese, sivo 
ex alia materia, latas esse oportet, ut ad equitan- 
dum uou impediantur, et tegant praterea genua 
illorum, et inagis decori fiant. 


18. Oportet vero cenducla habere lata admodum, 
qus habeant etiam manieia lata, ut cum armantur 
ili, et gestant zabas atque arcus, sí, quemadmo- 
dum szpe fit, contingat pluviam esse, aut aerem 
humidiorem , currum suum conservent, et non 
impediantur, sive arcubus, sive scutis uti volue- 
rint. Sunt vero etiam cenducla in explorationibus 
et vigiliis pernecessaria ; non apparent enim xabse 


μεγάλα, καὶ τὰ χαλινάρια αὐτῶν ἐπιτήδεια ἔστωσαν, 
χαὶ ἰσχυρά. 

v. Εἰς δὲ τὰς σέλλας τὰς δύο σιδηρᾶς σχάλας, nal 
λωρόσαχον (62), καὶ πέδικλον, xat. δελλοπούγγην, ἐν 
ᾧ καιρῷ καλοῦντος δυνατόν ἐστι καὶ τριῶν ἣ τεσσά- 
pov ἡμερῶν δαπάνην χωρῆσαι. Καὶ τουφία δὲ εἰς τὰς 
ὁπισθελλίνας τέσσαρα. Καὶ χορυφάδην τοῦ ἵππου 
τουφὶν (65), καὶ ὁπογήνειον ὁμοίως. 

ια΄. Πάντως δὲ ἔχειν δεῖ τὸν χαδαλλάριον στρα- 
«ιώτην καὶ τζιχοῦριν δίστομον, τὸ ἕν στόμα τάξιν ξί- 
φους χονταρίου μαχρὸν καὶ ὀξὺ, ἀποχρεμάμενον 
μετὰ θηχαρίου δερματίνου ἐν τῇ σέλλᾳ. 

ιβ΄. Τὰ δὲ ἱμάτια τῶν στρατιωτῶν, εἴτε λινᾶ el- 
olv, εἴτε ἐξ ἐρίου, ἣ ἑτέρας ὕλης, πλατέα δεῖ εἶναι, 
ἵνα ἐν τῷ χαδαλλιχεύειν μὴ ἐμποδίζωνται, ἀλλὰ χαὶ 
σκέπωνται δι᾽ αὐτῶν τὰ γόνατα αὐτῶν, xal εὔσχημοι 
φαίνωνται. 

ιγ΄. Χρὴ δὲ χαὶ κένδουχλα ἔχειν πλατέα πάνυ ἔχον» 
«α μανίχια πλατέα, ἵνα ἐν τῷ ὀπλισθῆναι αὐτοὺς xal 
φορεῖν τὰς ζώνας xal τὰ τοξάρια, ἐὰν, ὡς εἰχὸς, συμ- 
δῇ βροχὴν γενέσθαι, f| ὑγρότερον τὸν ἀέρα ix τῆς 
δρόσου, φοροῦντε: αὐτὰ ἐπάνω τῶν ζαδῶν καὶ τῶν 
τοξαοίων φυλάττωσι τὸ ἅρμα αὐτῶν, xal οὐχ ἐμπο- 
δίζωνται, εἴτε τοῖς τοξαρίοις, εἴτε τοῖς σχουταρίοις 
αὐτῶν βουληθῶσι χρήσασθαι. "Ἔστιν δὲ χαὶ ἄλλως 


NOTA. 
(62) Aepócaxor. Seribe, Aepócoxov, vel λωρόσοχκον. 


'"&5) Τουφίν. Scribebatur, «ovpóv 
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“πως ἀναγχαῖα τὰ χένδουχλα kv ταῖς σχούλκαις (04) A hostibus , 


ἤγουν ταῖς βίγλαις. Οὐ διαφαίνονται γὰρ μῆχο- 
θεν τοῖς πολεμίοις αἱ 
γιττῶν. 

ιδ΄, Προστάσσομεν δὲ χαθ᾽ ἔχαστον χοντουδέρνιν 
xai δρέπανα χαὶ ἀξίνας ἔχειν αὐτοὺς διὰ τὸ ἀναγχαῖον 
τῆς χρείας. 

ιε΄, Τοὺς δὲ τῶν ταγμάτων ἄρχοντας, ἢ στρατιώ- 
τας, καὶ τῶν θεματικῶν βάνδων τοὺς δυνατωτέρους 
ἀναγκάζεσθαι χρὴ, παῖδας ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν δούλους, 
ἣ ἐλευθέρους, καὶ ἐπιμελῶς ὃν τῷ καιρῷ τῆς τε ῥό- 
γας, καὶ τοῦ ἀδνουμίον, καὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν καὶ 
τὸ ἅρμα ἀπογράφεσθαι χαὶ χαταζητεῖσθαι, ἵνα μὴ 
περιφρονοῦντες παλλήχων (65) τῶν δουλευόντων ἐν 
καιρῷ πολέμου ἀναγχάζωνται ἐξ αὐτῶν τῶν στρατιω- 
τῶν ἀτορίζεσθαι el; τὸ τοῦλδον, καὶ ὀλίγοι γίνωνται 
οἱ κοπιῶντες ἐν τῇ μάχῃ. 

tc^. Εἰ δέ τινες, ὡς εἰχὸς, μὴ εὐποροῦσι χτήσασθαι 
παῖδας, ἀναγκαῖόν ἐστιν εἰς τοὺς χατωτέρους στρα- 
τιώτας τρεῖς ἣ τέσσαρας ἕνα παῖδα τὸν ὑπηρετεῖν 
αὑτοῖς μέλλοντα ἐπινοεῖν. 


ιζ΄. Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον ποιεῖν χαὶ εἰς τὰ σαγμά- 
ρια, ὧν χρεία κατὰ τὸ ἀναγκαῖον διὰ τὰς ζάδας xal 
«τὰς πέλτας αὐτῶν. 

tj. Προστάσσομεν δὲ xal τὰς χεφαλὰς τῶν βάν- 
δων ἐχάστου τάγματος ὁμοχρόους γίνεσθαι, xal 
τὰ φλάμουλα ἑἐχάστης τούρμας ἣ δρόγγου ἰδιόχροαι 
εἶναι. 

ιθ΄. Ἵνα δὲ χαὶ τὸ καθέχαστον τάγμα εὐχόλως ἐπι- 
γινώσχῃ τὸ ἴδιον βάνδον, δεῖ ἕτερα εἴδη χαὶ σημεῖα 
προστιθέναι ταῖς χεφαλαῖς τῶν βάνδων ἐγνωσμένα 
τοῖς στρατιώταις... ὥστε ἐχ τούτου ἐπιγινώσχεσθαι 
αὑτὰ xal χατὰ τὰς τούρμας, xal χατὰ τοὺς δρούγ- 
τους, καὶ χατὰ τὰ βάνδα (60). 

x'. Πάντα δὲ τὰ τῶν τουρμαρχῶν ἐνηλλαγμένα δεῖ 
εἶναι χαὶ πρόδηλα, ἵνα ἐκ πολλοῦ διαστήματος ἐπι- 
γινώ[ἰσχωΪνται τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῖς τεταγμένοις. 

χα’, Κελεύομεν δέ σοι, ὦ στρατηγὲ, καὶ ἅρμα ἐπι- 
φέρεσθαι Ex περισσοῦ διὰ βασταγῆς καὶ μάλιστα 
«οξάρια χαὶ σαγίττας. "Iva τοῖς, ὡς εἰχὸς, ἀστοχοῦ- 
σιν ὅπλοις ἐξ αὑτῶν ἀντεισάγηται. 

χβ’, “Ἔξωθεν δὲ τῶν βοΐνων θηχαρίων τῶν ζαδῶν 
ἔχειν τοὺς στρατιώτας ἀπὸ δερμάτων θηχάρια ἕτερα 
ἐλαφρὰ, ὅπως f| ἐν χαιρῷ πολέμου, f| ἐν χαιρῷ 
χούρσον, ὄπισθεν τῶν ὀπισθοχουρδίων κατὰ τὰς Ψψύας 
τῶν ἵππων βαστάζονται (67), χαὶ ἂν συμδῇ, ὡς 
πολλάχις, ὃ μὴ γένοιτο, «pono γινομένης £póc 
μίαν ἡμέραν ἀφανεῖς γενέσθαι σοὺς τὴν παρα- 
σχευὴν ὄχογτας, μή εἶσι γυμναὶ αἱ ζάδα:ι xal 
φθείρονται. Εἶτα καὶ σχέπωσι τοὺς στρατιώτας 
διηγεχῶς ἐπικδίμεναι αὐτοῖς. 

xy'. Οὐδὲ τοῦτο παρακλείψομεν ἐν τῇδε τῇ δια- 
τάξει, ἵνα οἱ ἄρχοντες ἑκάστου τάγματος διαγνώ- 
σεις ποιῶσιν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ παραχειμαδίου, 


TACTICA. -- CONSTITUTIO VI. 


T6 
ipsis cenduclis teeiæ.  Reslstunt etiam 
impetui sagittarum. 


ζάδαι ὑπ’ αὐτῶν σχεπόμεναι, ἀντέχουσι δὲ xai πρὸς τὰς βουλὰς τῶν σα- 


14. Mandamus etiam ot in unoquoque contuber- 
nio et falces et secures habeant ad necessarios 
USUS. 

45. Cohortium autem przfeetos, sive milites, qui 
potentiores sunt, cogere oportet pueros sibi con- 
quirere sive servos, sive liberos, et diligenter in 
tempore rog et adnomii, id est, descriptionis 
nominum, pueri illorum et currug describantur, et 
conquirantur , ut ne contemptis iis adolescentibus 
administris ipso belli tempore ex ipsis militibus ad 


p tuldum, id est, impedimenta conservanda cogantur 


separare, et pauciores flant, qui in ipso proelio di- 
micent. 

16. Si vero quidam, quemadmodum verisiimile est, 
non adeo locupletes sunt, ut sibi sufficere pueros 
administros possint, necesse lest tribus jaut qua- 
tuor militibus tenuioribus unum aliquem admini- 
strum, qui illis operam det, tribuere. 

47. Pari modo pro sagmariis, id est, sarciniis 
facere oportet, quorum magnus est usus propter 
zabas et tentas illorum. 

48. Mandamus ut capita uniuscujusque bandi, id 
est, cobortis, onius coloris sint ; εἰ flamula 
uniuscujusque turmz, et uniuscujusque drungi, id 
est, cohortis milliariz, unius quoque coloris sint. 

10, Ut vero unaquæque cohors suam ipsius co- 
bortem, id est, bandum facile agnoscat, oportet 
alia quadam privata signa capitibus adjungere, ut 
ex illis tum per turmas, tum per drungos, tum per 
banda cognosci possint. 


90. Omnia autem turmarcharum signa tum di- 
versa esse oportet, tum manifesta, ut longo inter- 
vallo cognoscere suos possint. | 

21. Mandamus etiam, ut currus quidam super- 
flui adhibeantur propter bastagen, id est, veeturam, 
et maxime arcuum sagiltarumque, ut iis, qui as- 
mis destituuntur, inde suífici arma possint. 

93. Prater bubulos zabarum thecas, habere opor- 
tet. milites ex pellibus thecas quasdam expeditas, 
ut vel belli tempore, vel excursionum, post opistho- 
curbia in Jumbis equorum, etsi (quod absit) con- 
tingat s»penumero in fugam eonverti, et ad unam 
diem disparere eos, qui commeatum habent, non sim 
nude sabe, et corrumpaniur. Deindc et tegant mi- 
lites assidue ipsis imposite. 


95. Neque hoc preteribimus in hac ordinatione, ut 
pra[ecti cujusvis cohortis recognoscant tempore hi- 
berno, vel alio otii tempore, an. abundent milites in 


NOTE. 


εἰδὴ Ἐν ταῖς σκούλχαις. Scribebatur, ἐν ταῖς 
ἴξο 
Δ} ) Περιφρρογοῦντες καλιλήκν. Scribebatur, πε- 


ριφρονῶνται πάρλιχον. 
(μι) Τὰ βάνδὰ. Seribebatnr, πὰς βάνδας. 
67) Βαστάζονται. Scribebatnr, βαστάζοντα, 
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xa τοῖς ἐχθροῖς ἄχρηστά εἶσι * βιρίττας (15), ἃ λέ- A rittas autem, qua rhictaria, id est, tela dicuptue 


γεται ῥιχτάρια, τοὺς ἀπείρως πρὸς τὴν τοξείαν 
ἕ οντας, ἣ xal λειπομένους, ὡς εἰχὸς, τόξων. "Eystv 
δὲ xat σχουτάρια μιχρὰ, στρογγύλα, σφενδοδόλα, xal 
«ζιχούρια ὅμοια τῶν εἰρημένων ἀναδασταζόμενα xal 
αὑτὰ εἰς θηχάρια δερμάτινα. Τὰ δὲ ἱμάτια τῶν πε- 
ζῶν ἁπάντων ἔστωσαν χονδὰ μέχρι τῶν γονάτων αὐ- 
«ὧν, ἐὰν δυνατὸν αὐτοὺς ἔχειν χαὶ ἐπιλώριχα. Τὰ δὲ 
ὑποδήματα αὐτῶν (70) μὴ ἔχειν ὀξέίας ἔμπροσθεν. 
᾿Αναγκαῖον δὲ (77) xaX ὀλίγοις μιχροῖς ἥλοις χαθ- 
λοῦσθαι αὑτὰ, ἤγουν χαρφίοις (8), πρὸς πλείονα 
ὑπουργίαν χρήσιμα γὰρ ταῦτα, χαὶ ἐν ταῖς ἐδοιπο» 
ρίαις μάλιστα. Kat τὰς χουρὰς δὲ αὐτῶν χοντὰς Yl- 
νεσθαι, καὶ μὴ ἀφεῖναι αὐτοῖς τελείας τρίχας χρῆσι- 
μόν ἐστιν, 

χζ΄. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν τοὺς πεζοὺς στρατιώτας ἐν- 
δύσεις καὶ περιφράξεις δι᾽ ὅπλων * πρὸς δὲ τὴν ὑπ- 
ῃρεσίαν αὑτῶν xal φυλαχὴν ἁμάξας παρασχενάσεις 
εὐσταλεῖς ἤγουν ἐλαφρὰς καὶ γοργὰς xatà δεχαρ» 
χίαν, 50x χοντουδέρνιν, μίαν xaX μὴ πλέον, ἵνα μὴ 
πολλοὶ εἰς αὐτὰ ἀσχολούμενοι ἀργῶσιν. Ἐχέτω δὲ 
ἐχάστη τῶν ἁμαξῶν χειρόμνλον, ἀξίνην, πέλεχιν, 
ex&napvov, πριόνιν, ὄρυγας δύο, σφύραν, πτυάρια 
δύο, χοφίνιν, χιλίχια, φαλχίαν, τζιχούρια, βαρδού- 
xut, ματζούχια (ἴσως xat τούτων χρεία γένηται τοῖς 
στρατιώταις), τριδόλους ἀναδεδεμένας (79) διὰ λε- 
πτῶν σφηχωμάτων, xal ἐν ἥλωσι σιδηρῷ (80) &xo- 
χρατουμένας, διὰ τὸ ἑτοίμως συναγαγέασθαι αὑτάς, 
τέρας ἁμάξας ἐχούσας τοξοδολίστρας xat σαγίττας 
αὐτῶν, χαὶ βαλίστρας, ftot μαγγανιχὰ τὰ λεγόμενα 
ἀλαχάτια στρεφόμενα χύχλωθεν, καὶ μαγγαναρίους, 
λεπτουργοὺς, χαλχεῖς, καὶ τούτοις ἴδιον ἄρχοντα 
ἐπιστῆσαι. 

xv». Ἑτέρας ἀμάξας φερούσα; τὸ ἁρμαμέντον 
ἐχάστου ἀριθμοῦ τῶν στρατιωτῶν. Ἑ τέρας ἁμάξας 
ὡς δέχα f) xaX εἴχοσι (81) βασταζούσας πιστὸν, xal 
παξιμάδιον, xol σαγίττας, xal τοξάρια ix πεν 
ρισσοῦ. 

κθ'. Ἵππους σαγματαρίους, ἣ ὑποζύγια, εἰ μὲν 
ἐνδέχεται, χαϑ᾽ ἔχαστον χοντουδέρνιν, εἰ δὲ μήγε, 
εἰς τὰ δύο χοντουδέρνια ἕνα, ἵνα εἰ γένηται χαιρὸς 
χωρισθῆναι τοὺς πεζοὺς Ex τῶν ἀμαξῶν, καὶ mpoxa- 
«αλαθδεῖν τόπον, βαστάζειν ὀχτὼ ἣ δέχα ἡμερῶν δα- 
πάνην, xal ἀχολουθεῖν μέχρις οὗ ἐπιφθάσωσιν αἱ 
ἅμαξαι ἀργότερον περιπατοῦσαι, 


λ΄. Οὐχ ἄχρηστον δέ μοι δοχεῖ μνημονεῦσαι, χᾶν 
ἐν μιχρῷ, xal τῆς ἀρχαίας ὁπλίσεως τῶν πεζῶν xal 
τῶν χαδαλλαρίων, χαθὼς Αἰλιανός τε xat οἱ λοιποὶ 
τῶν ταχτιχῶν συγγραφεῖς ὑπηγόρευσαν. Παρὰ γὰρ 


τοῖς ἀρχαίοις τὴν μὲν ἱππιχὴν τάξιν εἰς δύο διαφο-. 


ρὰς ὁπλίσεων ἑποίουν ol στρατηγοὶ, μίαν μὲν 


eos haberc oportet, qui rei sagittariz imperiti δυδί, 
atque etiam eos, qui arcubus deflciuntur. Habeant 
etiam scutula parva rotunda, fundibula, et tzicuria 
praedictis formis similia, qua etiam thecis corisceis 
gestentur. Vestes peditum omniwa sint. condz, id 
est, 31tonss usque ad genua illorum, et si id flerj 
potest, superlorica habeant, Calcei illorum fastigia 
ante acuminata ne habeant. Necessarium vero est 
paucis quibusdam clavulis firmari calceos, quos . 
carphia appellant; ad varios enim usus illud utile 
est, etin primis ad itinera facienda. Et cæsaries 
illorum condz, id est, attonszx flant, aut etiam per- 
mittere, ut nullo modo crinem habeant, fortasse 
non inutile est. 


B 27. Et pedites quidem ad hunc modum eppara- 


bis, et armis teges. Ad usum illorum οἱ conservas 
tionem esrros habebis expeditos, agiles et firmos, 
unicuique decurie sive contubernio unum, et non 
plures, ut ne multi in illis occupati otientur. Habeat. 
autem unusquisque earrus molam manuariam, 86» 
curim, asciam, prionim, id est, serram, orugas 
duas, malleum, ptyaria, sive vannos duos, cophi- 
nam ciliciam, phalciam, tzicuria, barducia, matzu- 
chia, fortassis etiam (nam horum usus militibus 
interdum est), tribulas parvis quibusdam fasciis 
ligatas, et clavo ferreo appendentes, ut facile ad- 
duci possint; aliog currus sagittarios, qui sagittas 
ferant, et manganica, sive balistas, quæ alacatia no- 
minantur, orbiculam, et manganarios, caelatores, 
fabros ærarios, et istis peculiarem aliquem præſe- 
etum eligere. 


48. Alios carros, qui uniuscujusque armamentum 
ferant pro numero militum, alios carros decem, 
yel vigin.i, qui ferant pictum, paximadium, id 
est, panem biscoctum, sagitias, el arcus come 
plures, 


99. Ex equis, vel jumentis sagmaltariis, id est 
sarcinariis, si fleri potest, in unoquoque contubernio 
unum, sin minus, duobus conteberniis unum, ut δὲ 
occasio quivis fiat sepa-andorum peditum ἃ curri- 
bus, et anticipandi loci, vehant secum octo vel 
decem dierum idoreum comineatum, donec eo 


D currus, qui tardius prccedere solent, postea ad eos 


perveniant. 


$0. Non inutile vero mihi videtur paucis antiqua 
armaturze formam, quod ad equites et pedites per- 
tinet, memorare, quemadinodum Ælianus, et reli- 
qui rei militaris scriptores meiroriz prodiderunt, 
Apud antiquos enim equestrem aciem duabus di- 
versis armaturis muniebaut; alteram autem cata- 


NOTAE. 


X ἣ μ' σαγιττῶν, ἐπὶ τῶν ὥμων ἀναδασταζόμαενα, 
σωλ νάρια, etc. 
ipittac. Seribe, βηρύττας. 
(15) 'Yzo6/pata. Scribebatur, ὑποδείγματα. 
(17) 'Aragy«aiv. Scribebatur, évayxalow, — 


18) Καρφία. Scribebatur, χαρφία. 
᾿Αναδεδεμένας. Scribebatur, ἀνοδεδειγμένοι. 

80) Ἐν ἤϊζλωσι σιδηρῷ. Scribe, ἐν fu σι ηρῷ- 

81) Ὡς δέχα ἣ καὶ εἴχοσι, Scribebstur, ὡς 


δέ χαὶ εἴχοσι. 
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phractom, id est, lericatum appellabant, alteram À κατάφραχτον λεγομένην, xa^ τὴν ἑτέραν οὗ κατά“ 


autem non catsphractom, id est, non loricatwum 
dicebant. 

91. Armsbant autem cataplbractum equitem un- 
dique tum ipsum, tum equum etiain loriciis, id est, 
galeis; clibaneis, id est, thoracil'us: parameriis, 
jd est machzris, vel ferreis, vel.ex cornibus in- 
textis. Equos muniebant lateralibus et frontalibus, 
id est, latera, et capita, εἰ cervices equorum, 
thoracibus et loricis et alia certa materia tege- 
bant. 

$2. Ex iis omnibus, qui vel cataphracti, vel non 
cataphracti sunt, alii quidem habebant contaria, id 
est , hastas, quas nunc menaula vocant, que olim 
antiqui lenchas nominabant, qui catapiracti manus 
cam beste conserebant, alii autem eminus jaculan- 
1608, quos vocant acrobolistas, id est, jaculatores 
velitares. Qui vero bastas habebat, illi certe, quem- 
admodum dictum est, cum bostibus confligeliant, 
cominus hastis pugnantes. Ex iis autem qui proelio 
confligebant, alii thareos, id est, scuta oblonga 
magna habebant, alii sine scutis solis hastis preelia- 
bantur, et illi quidem tliureophori, id est, scutati 
nominabantur, hi vero hastati : nam contarium ha- 
stam appellabant 


$3. Equites acrobolistas, id est, jaculatores ve- 
litares, qui eminus feriunt et preliantur, alii rhi- 
ctariis, id est, jaculis utebantur, alii arcubus : et 


epaxsov. 


Ae. “Ὥπλιζον δὲ τὸν μὲν κατάφραχτον καδαλλά.- 
βιον πανταχόθεν, αὐτόν τε xal τὸν ἵππον αὐτοῦ. Καὶ 
τὸν μὲν ἄνδρα λωριχίοις, καὶ κλιδανίοι: f| σιδηροῖς, ἣ 
lx χεράτων ἐπιπλεγμένοις, καὶ παραμιχρίοις (89). 
Ἰοὺς δὲ ἵππους χατέφραττον παραπλευριδίοις χαὶ 
προμετωπιδίοις, ἤγουν τὰ πλευρὰ, xal τὰς χεφαλὰς, 
χαὶ τοὺς τραχήλους τῶν ἵππων διὰ χλιδανίων f] λω- 
ριχίων, ἢ ἄλλης ὕλης χατέσχεπον. 

Àp'. Τούτων δὲ πάντων τῶν τε χαταφράχτων χα- 
δαλλαρίων χαὶ τῶν μὴ χαταφράχτων οἱ μὲν εἶχον 
χοντάρια, οἱ δὲ τὰ λεγόμενα νῦν μέναυλα,, ἅπερ ol 
ἀρχαῖοι λόγχας ἐχάλουν. Οἴτινες xal χατάφραχτοι 
ὄντες χεῖρας συνέδαλλον τοῖς πολεμίοις, οἱ δὲ μαχρό- 
θεν ἧσαν ἀχοντίζοντες, o0; xat ἔλεγον ἀκροδολιστάς. 
Τῶν δὲ τὰ κοντάρια, ἣ τὰς λόγχας ἐχόντων, ol μὲν, 
ὡς εἴρηται, ἦσαν οἱ τοῖς πολεμίοις συμπλεχόμενο:, 
χαὶ πλησίον διὰ τῶν δοράτων ἤτοι τῶν κονταρίων 
μαχόμενοι. Τούτων δὲ τῶν συμπλεχομένων τῇ μάχῃ 
οἱ μὲν θυρεοὺς εἶχον, ἤτοι σχουτάρια ἐπιμήχη 
μεγάλα, οἱ δὲ χωρὶς τῶν θυρεῶν μόνοις τοῖς xovta- 
ρίοι; (85) ἐμάχοντο. Καὶ οἱ μὲν ἐχαλοῦντο θυρεοφόροι, 
οἱ δὲ ἰδίως δορατοφόροι " δόρυ γὰρ τὸ χοντάριν 
ἔλεγον. 

λγ΄. ᾿Αχροδολιστὰς δὲ τῶν καδαλλαρίων ἐχάλουν, 
ἤγουν τοὺς μαχρόθεν βάλλοντάς τε xal μαχομένους. 
Τούτων δὲ οἱ μὲν δορατίοις ἤγουν ῥιχταρίοις ἐκχέ- 


alii ex illis eminus conjicicbant hastas, alii directe (; χρῆντο, οἱ δὲ τόξοις. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν μαχρόθεν 


procedentes, alii circumcursando, quos hippacon- 
tistas, id est, equestres jaculatores dixerunt, alii 
arcubus feriebant, quos ἱπποτοξότας, id est, eque- 
stres sagittarios. Quidam ex illis expeditis et veli- 
taribus jaculis utebantur, et cum semel atque 
iterum jacula fuerint, de cstero confliguut cum 
hostibus, vel hastis, quas habebant relictis, vel 
expeditis jaculis, vel spathis suis utentes : et istos 
wocabant velites. Quidam ex illis secures parvas 
ferebant, aciem undique acutam, quasi dentes cuin 
exacuuutur habentes. Et equestrem aciem (quem- 
adimoduin paucis complecti. potui) ad bunc modum 
armabant antiqui. 

$4. Pedestrem aciem ab antiquis sic invenimus 


ξῤόνπτον τὰ ῥιχτάρια, f| ἐπ᾽ εὐθείας (84) ἐρχόμενοι, 
ἣ χύχχῳ περιτρέχοντες. Οὖὗς ἐχάλουν ἱπποχοντιδτάς. 
Οἱ δὲ τοῖς τόξοις ξόαλλον, οὗς ἐχάλουν ἱπποτοξότας. 
Τινὲς δὲ αὐτῶν ἐλαφροῖς χονταρίοις ἐχρῶντο, χαὶ 
μίαν ἣ δευτέραν προεξαχοντίσαντες τὸ λοιπὸν συν- 
ἐπλέχοντο τοῖς πολεμίοις, ἣ τοῖς δορατίοις οἷς εἶχον 
ἀπολειπομένοις, ἤγουν τοῖς ἐλαφροῖς χονταρίοις, fi 
τοῖς σπαθίοις αὐτῶν διαχρώμενοι, χαὶ τούτους 
ἑχάλουν ἑλαφρούς. Τινὲς δὲ αὐτῶν χαὶ πελέχεις 
μιχροὺς ἔφερον πανταχόθεν ἐχούσας ἀχωχὰς ὀξείας 
ὡς. ὀδόντας ἡχονημένους. Καὶ τὴν χαδαλλαριχὴν 
τάξιν οὕτως ὥπλιζον οἱ παλαιοὶ, ὅσον ἐν συντόμῳ 
εἰπεῖν. 

AU. Τὴν δὲ πεζιχὴν παρὰ τὴν τῶν ἀρχαίων τάξιν 


descriptam esse. ln tres enim partes copias suas D οὕτως εὕρομεν. Τριχῶς μὲν γὰρ αὐτῆς διεμέριζον τὴν 


dividebant, quemadmodum a nobis superius meimo- 
ralum est : et primam, gravem armaturam, alte- 
xam peliastas sive cetratos, tertiam levem armatu- 
rum vocabant. Et gravis armature Macedonico 
more ponderosiisima arma fecere, quemadmodum 
Alexander Macedo facere solebat. 

95. Etenim scuta illis faciebant rotunda, ma- 
ζῶα, oblonga, qux thureos appellabant, et macliae- 
ras quas parameria appellabaut, et loricia, id. est 
galeas, εἰ elihania, jd. est thoraces, et cassides, et 


ὅπλισιν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται ἡμῖν. Καὶ τὴν μὲν 
ἐχάλουν ὁπλίτας, τὴν δὲ πελταστὰς, τὴν δὲ ψιλούς. 
Καὶ τὴν μὲν τῶν λεγομένων ὁπλιτῶν βαρυτάτην πα- 
ρὰ πάντα; τοὺς πεζοὺς ἐποίουν, κατὰ τὸν Μαχεδονι- 
xbv τρόπον, ἤνουν xa0' ὃν ᾿Αλέξανδρος ὁ τῶν Maxs- 
δόνων ἐχρήσατο. 

Ae. Καὶ γὰρ σχουτάρια ἐποίουν αὑτοῖς στρογγύ- 
λα μεγάλα παραμήχη, ἃ ἔλεγον θυρεοὺς, χαὶ μα- 
γαίρας, ἤγουν παραμήρια, xal θώραχας, xoi 
κράνη, ἤγουν λωρίχια, καὶ χλιδάνια (8δ), xol 


ΝΟΤΑ͂. 


Beribe, παραμηρίοις. 
Ιογταρίοις. Scribebatur, p. 


t, fj εὐπαθείας, 


85) Kal θώρακας, xal κράνη, 1j xia 
«ὦ κιλιδάνια. Locus corruptus —— ac 
ipo : θώραχας, ἤγουν λωρίκια, καὶ xpávr, xai κλι- 

γιά. 
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χάσσιδας, xol μανιχέλια, καὶ χαλχότουδα͵, ἄπερ ol A manicellia, et-chalcotuba, qu: antiqui pericnemi- 


φᾳαλαιοὶ περιχνημίδας ἐχάλουν" καὶ χοντάρια μα- 
χρότερα. Ἰοὺς μὲν οὖν ὁπλίτας λεγομένους οὕτως 
ὥπλιζον. 

Ac". Τοὺς δὲ ψιλοὺς πάντων ἐλαφροτάτῃ ὥπλιζον τῇ 
παρασχευῇ" οὔτε γὰρ θώραχας, ἤγουν κχλιδάνια, fj 
λωρίχια, οὔτε περιχνημίδας, ἤγουν ποδόψελλα, ἣ 
χαλχότουδα, οὔτε θυρεοὺς, ἢ ἀσπίδας βαρείας, ἤγουν 
τὰ μεγάλα σχουτάρια, ἀλλὰ διὰ τῶν μαχρόθεν βαλ- 
λομένων ὅπλων ἐμάχοντο, οἷον οἱ τοξεύοντες, ἣ 
ῥιχτάρια ῥίπτοντες, ἣ λίθους βάλλοντες τοὺς μὲν διὰ 
χειρὸς, τοὺς δὲ διὰ σφενδόνης. Στολὰς δὲ εἶχον στε- 
ρεὰς, χαὶ πηκτὰς ἀνεὶ λωριχίων, χαὶ χλιδανίων, xat 
τῶν ἄλλων. | 

AC. Τὸ δὲ τῶν κελταστῶν λεγόμενον εἶδος, ὅπερ 
οἱ νεώτεροι τῶν ταχτιχῶν οὐκ ἐδήχωσαν (οἶμαι δὲ, 
ὡς ἄνω μοι εἴρηται, τοῖς φιλοῖς αὐτὸ συμμίξαντες), 
xai αὐτὸ μὲν εἶχεν ὁπλισμὸν, ἐλαφρότερον δὲ τῶν 
ἄλλων. Εἶχε γὰρ πέλτην, ὃ ἔστι σχουτάριον μιχρὸν, 
καὶ τὰ δόρατα αὐτῶν, ἤγουν τὰ χοντάρια πολὺ τῶν 
λεγομένων σαρισσῶν παρὰ τοῖς παλαιοῖς χοντότερα. 
Αἱ δὲ σάρισσαι ἧσαν χοντάρια μαχρὰ ἕως πηχῶν ιδ΄, 
καὶ ἄχρι πηχῶν ic". Ταῦτα δὲ ἧσαν μάλιστα τῆς Μα- 
χεδονιχῇῆς ὁπλίσεως. ᾿Ἐδόχει δὲ d) τῶν πελταστῶν 
ὅπλισις μέσην ἔχειν τάξιν τῶν τε Ψιλῶν καὶ τῶν 
ἰδίως λεγομένων ὁπλιτῶν, βαρυτέρα μὲν οὖσα τῶν 
Φιλῶν, ἐλαφροτέρα δὲ τῶν ὁπλιτῶν. 

λη΄. Ἦν δὲ παρὰ τοῖς ὁπλίταις καὶ ἀσπὶς Μαχεδο- 
vtxh χαλχῇ οὐ λίαν κοίλη (86), ἤγουν σχουτάριον 
ατρογγύλον μέγα, ἁπλωτέραν ἔχον τὴν χοιλότητα, 
τὸ δὲ μέτρον αὑτῆς σπιθαμῶν γ΄. "Hy δὲ xat χοντά- 
piov οὐ μιχρότερον πηχῶν vj. Τὸ δὲ μακρότερον, 
μέχρι τοῦ δύναάθαι ἄνδρα χρατοῦντα χινεῖν αὐτὸ 
εὐχόλως. 

λθ΄, Ἡ δὲ Μαχεδονιχὴ φάλαγξ ἐχείνη, ἤγουν ἡ πα- 
ραταγὴ, ἐδόχει τοῖς πολεμίοις ἀνυπόστατος εἶναι, 
διὰ τὴν ἐν ταῖς τάξεσι χατασχενήν. Ἴστατο γὰρ ὁ 
ἀνὴρ ἐξωπλισμένος ἐν τῷ τοῦ ἀγῶνος τῆς συμδολῆς 
χαιρῷ χυταπυχνουμένης τῆς παραταγῆς ἐν τῇ 
ἑχάστου στάσει εἰς πήχεις δύο χατέχων τὴν σάρισ- 
σαν, ἤγουν τὸ μαχρὸν χοντάριον, ὅπερ, ὡς μέν τινες 
ἔφασαν, πηχῶν ἐξχαίδεχα, κατὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν, 
πρχῶν V. Τούτων δὲ τέσσαρες μὲν πήχεις ἀφαιρεῖ 
τὸ μεταξὺ τῶν χειρῶν εἰς τὸ ὀπίσω. Οἱ δὲ λοιποὶ δέ- 


das, id est, écreas æneas nominabent, et hastas 
longas. Et gravem armaturam slc armabant. 


96. Levem armaturam levissimo omnium appa- 
ratu tegebant : neque enim clibania, id est, thora- : 
ces, neque loricia, id est, galeas, neque chalcotuba, 
jd est, ocreas seneas, neque tbureos, id est, scuta 
magna habebant, sed eminus conjectis telis pugna- 
baut, ut. sagittas, vel rhiciaria, id est, jacula ve] 
saxa projicientes alia manu, alia fundis. Vestes 
habebant firmas vice loriciorum et thoracum et hu- 
jusmodi. 


57. Peltastarum seu cetratorem agmen, quod 


B recentiores rei militaris scriptores preetermíserunt ς 


arbitror enim cum levi armatura ab iis scriptoribus 
confusos esse. Habebant autem bi armaturam, sed 
leviorem aliis : habebant autem peltam, id est, scu- 
tum parvum, et hastas, quz ab antiquioribus sa- 
rissze dicta sunt : sarisse autem hsstz erant longa 
interdum quatuordecim cubitorum, interdum sede- 
cim cubitorum. τος erat forma armandi Macedo- 
nica. Peltastaram armatura medium quoddam inter 
gravem et levem armaturam tenebat, gravior levi, 
et levior gravi armatura. 


$8. Gravi armaturs adfuit quoque et aspis Mace- 
donica zrata non admodnm concava, id est, scu- 
tum rotundum magnum, simpliciorem babens caví- 
tatem, mensuram trium spithamarum, id est, do- 
drantium. Erat autem hasta non minor octo cubitis, 
Hasta longior eo usque ducehatur, quo homo viribus 
&uis expedite eam tractare potuerat. 

99. Macedonica phalanx, id est, acies, videbatur 
hostibus propter aciei instruende modum inexpu- 
gnabilis esse. Stabat enim unusquisque vir armatus 
ipso confligendi tempore, densata acie ad umus- 
cujusque stationem, cubitorum duorum locum oc- 
cupans, sarissam, id est, longam hastam manu 
tenens, sedecim ut quidam putapt cubitorum, re- 
vera autem quatuordecim cubitorum. ΕΣ iis, qua- 
tuor cubitorum spatium, manus in posteriorem par- 
tem occupant, reliqui decem cubiti in anteriorem 


χα πήχεις εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἐχτείνονται πρὸ τῶν p) partem ante corpora protenduntur. Atque hsc do 


σωμάτων. Τοσαῦτα μὲν οὖν xa περὶ τῆς χαθ’ ἕνα 
ἄνδρα στρατιύτην ὁπλίσεως Ex «ἐ τῶν παλαιῶν xal 
κῶν νεωτέρων ταχτιχῶν ἀναλεξάμενοι διεταξάμεθά 
κε xaX διωρισάμεθα, ἵνα ἔχων αὐτῶν τὴν γνῶσιν 
ἐχλέγῃ τὸ χρήσιμον. 
ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ Z. 

Περὶ γυμνασίας καθα.λλαρικῆς καὶ πεζικῆς. 

a Ἑξῆς δὲ xal περὶ τῆς αὐτῶν γυμνασίας πρὸ 
«τῶν πολεμιχῶν ἀγώνων ὀφειλούσης γίνεσθαι με- 
τρίως Got xdi συντόμως ὑπαγορεύσομεν, ὦ στρατ- 
ηγὲ, ἵνα προπαρασχενάζῃς αὐτοὺς ἐθίζεσθαι πρὸς 


separata uuiuscujusque singuiaris viri armatura, 


ex antiquis et recentioribus rei militaris scripto- 


ribus collegimus et descripsimus, ut istorum no- 
titiam cum habeas, quod conducibile tibi fuerit 
eligas. 
CONSTITUTIO Vil. 
De exercitatione equestri et pedestri. 

1. Deinceps jam de exercitatione quz bellica 
certamina debet anteire, numero et paucis, o ime 
perator, verba faciam, ut per istas exercitationum 
periclitationes ad vera pericula eos assuefacias., 


NOTAE. 


(56) Alav κοίλη. In Checi codice vidctur fuisse, 
οὗ λίαν χοίλη. Recte. Sic Constantinus. Εἶχον xol 


σχουτάρια Μαχεδονιχὰ χαλχἅᾶ, στρογγύλα ά 
χαλοὐ πολὺ βαθέα. — ^ ρογγύλα, μεγάλα, 
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imperitia enim ad subitas et irruentes rerum aggres- À τοὺς ἀληθεῖς χινδύνου; διὰ τῶν ἐν τυμβνασίᾳ κινδύ- 


siones cxca et inscia esse solet. 


9. Hieme aut alio quovis tempore, quando inter. 
missio belli est, aut. excursionum in hostili terra 
relagato, assuefaciendi ad patientiam laborum 
sunt milites, et bellicosi operosique assiduitate 
reddendi sunt, neque in otio el desidia esse sinen- 
di. Etenim otium languida et soluta facit corpora, 
desidia timidas et effeminatas reddit mentes. Yo- 
luptates enim quotidie inescautes fortissimum 
quemque corrumpunt, Quando autem longo tem- 
pore interposito ad labores veniunt, neque libenter 
sustinent, neque diu durant, sed statim refugiunt 
priusquam periculum laborum bellicorum fecerint ; 
sin in periculum venerint, facile iterum discedunt, 
neque sd perferendos labores, neque ad susci- 
pienda pericula idonei sunt. Quare bonum ego ju- 
dico imperatorem, qui tum praeparat, tum dispo- 
nit omnes res, omniaque negotia ad usus bellicos 
spectantia, quando τοὶ bellicae nulla necessitas 
urget. Exercelo autem eos his moribus et institu- 
ds: 


$. Primnm, unusquisque miles in aliquo negotio 
Sit. Graves autem, id esL scutatos pedites, vel qui 
universam armaturam gestant ad singulare certa- 
men cum scutis et virgis inter se exerceas. 

4. Ad conjicienda eminus jacula, et matzumar- 
bulum, quod nuuc dicitur ssliba, vel tzicurim. 

δ. Levem armaturam exercebis, ad sagittas ccle- 
viter jaciendas, in bastam aliquam altam eminus 
defizam. 

6. Ad jacula eminus conjicienda, et fundas, 


7. Equites exercebis ad sagittas celeriter jacien- 
das : celeritas enim praeparat sagittam, ul facile 
et cum impetu ex arcu exculiatur : quod necessa- 
rium est, et iis qui equis vehuntur in primis 
conducibile, 


8. Atque etiam ut 'pedites similiter eminus ja- 
ciant sagittas, sive in hastam, sive in quodvis 
aliud signum. 

9. Ut sagittas in omnes partes equo currente 
jaciant, ante, retro, dextrorsum, sinistrorsum. In 
equum ut exsilire possint. 

40. Ut sagittas contente jaclant ex equo cur- 
rente, unam, atque item alteram, et intentum ar- 
eum confestim in corytum ponant, si lalus satis 
corytus fuerit: sin minus iu semicorytum ad hoc 
ipsum opportune factum ponant, et bastam hume- 
ris suis gestatam staliin in manus sumant. Postea- 
quam autem arcum in coryto intentum habuerit, 


et sumpserit. hastam, in humero iteruin bastam - 


statim ponat, et accum sine mora assumat. 


wow, Τὸ γὰρ ἀγύμναστον παντελῶς ἁμαθὲς xe 
τυφλὸν πρὸς τὰς ἀθρόας καὶ ἀμελετήτους ἐγχειρήσει; 
züplaxstat. 

β΄. Ἢ γὰρ ἐν καιρῷ χειμῶνος, ἣ ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ 
ἐν ᾧ ἐστιν ἀνοχῇ πολέμου, fj τινων ἐπελεύσεων κατὰ 
πολεμίας γῆς ἄνεσι;, γυμνάζειν σε χρὴ τὰ στρατό- 
«25a, xal ποιεῖν τοὺς στρατιώτας πολεμιχοὺς, καὶ 
ὥσπερ συντρόφους τῶν πόνων διὰ τοῦ ἐθιαμοῦ, καὶ 
μὴ ἀφίῃς αὐτοὺς ἀργεῖν, μήτε ῥᾳθυμεῖν. Καὶ γὰρ ἢ 
ἀργία μαλαχὰ xai ἀσθενῆ ποιεῖ τὰ σώματα, ἣ & 
ῥᾳθυμία δειλὰς xol ἀνάνδρου; τὰς ψυχὰς (87) πα» 
ρασχευάξει. Αἱ γὰρ ἧδοναὶ τὸ χαθ᾽ ἡμέραν δελεάζου- 
σιν xai ἐντολμότατον διαφθείρουσι. Καὶ ὅταν ἐπὶ 
μακρὸν χρόνον ἀνεθέντες πάλιν ἐπὶ τοὺς πόνους 
ἔλθωσιν, οὔτε ἡδέως ἕξουσιν, οὔτε ἐπὶ κολὺ χαρτε- 
θήσουσιν, ἀλλ᾽ εὐθέως φεύγουσιν πρὶν 1 χαὶ πεῖραν 
λαδεῖν τῶν πολεμιχῶν πόνων. Εἰ δὲ χαὶ εἰς πεῖραν 
ἐπὶ μιχρὸν ἔλθωσιν, ταχέως ἀποχωρίζονται, φέρειν 
«oue πόνους xal κινδύνους οὗ δυνάμενοι. Διόπερ xal 
ἀγαθὸν ἐγὼ κρίνω στρατηγὸν, ὅταν τὰ χρήσιμα τότε 
σχενάζει xai διατάττει xal ἔργα xal πράγματα, 
ὅταν οὐ χατεπείγουσιν αἱ τῶν πολεμιχῶν πόνων 
ἀνάγχαι. Γύμναξζε δὲ τὸν στρατὸν τοιούτοις πόνοις 
xa ἐπιτηδεύμασιν * 

V. Πρῶτον μὲν τὸν χαθ᾽ ἕνα στρατιώτην ὡς ἐν 
μελέτῃ, τοὺς μὲν ὁπλίτας σχουτάτους πεζῇ, ἤγουν 
τοὺς φοροῦντας τὴν πανοπλίαν, εἰς μονομαχίας μετὰ 
σχουταρίων καὶ βεργίων ἀντισαλλήλων,, 

δ. El; τὸ ῥίψαι μήχοθεν ῥιχτάρια, χαὶ ματζυ- 
μάρδουλον, ὃ λέγεται νῦν σαλίδα, καὶ τζικούριν. 

ε΄, Τοὺς δὲ λεγομένους ψιλοὺς οὔτω γυμνάσεις, 
εἰς τοξείαν σύντομον χατὰ χονταρίον ὑψηλοῦ ἀπὸ 
διαστήματος. 

ς΄. Εἰς τὸ ῥίπτειν μήχοθεν ῥιχτάριν χαὶ σφενδόδο- 
λον. 

ζ΄. Εἰς πηδήσεις xai δρόμους κατά τε ὁμαλῶν *- 
κων xai ἀνωμάλων. Τοὺς δὲ χαδαλλαρίου; γυμνάσει:ς 
εἰς τὸ τοξεύειν συντόμως. Ἧ γὰρ ταχύτης xal ἔχτι- 
νάσσεσθαι παρασχευάζει τὴν σαγίτταν xaX ἰσχυρῶς 
βάλλεσθαι. “Ὅπερ τῶν ἀναγχαίων ἐστὶ, χαὶ τοῖς ἐπὶ 
ἵππων ὀχουμένοις χρήσιμον. 

π΄. Καὶ ἔτι εἰς τὸ τοξεύειν πεζῇ ἀπὸ διαστήματος 
συντόμως, εἴτε χατὰ χονταρίον, εἴτε χατὰ ἑτέροω 


Ὁ σημείου. 


θ.. Εἰς τὸ τοξεύειν ἐπάνω ἵππου τρέχοντος συν- 
τόμως ἔμπροσθεν, ὄπισθεν, δεξιὰ, ἀριστερά. El; τὸ 
φπηδᾷν ἐφ᾽ ἵππους. 

v. Εἰς τὸ τοξεύειν συντόμως ἐπάνω mx τρέ» 
χοῦτος μίαν ἣ xai δευτέραν σαγίτταν, καὶ ἀποτί- 
θεσθαι τὸ τόξον τεταγμένον ἐν τῷ θηχαρίῳ, ἐὰν 
πλατὺ [5.] f ἐν ἄλλῳ ἡμιθηκίῳ ἐπὶ τούτῳ γινομένῳ 
εὐχαίρως. Καὶ ἐπιλαμδάνεσθαι τοῦ χονταρίου ἐπὶ τοῦ 
ὥμου βασταζόμενον, xaY εἶτα τὸ τόξον, τεταγμένον 
ἐν τῷ θηχαρίῳ, χρατεῖν δὲ τὸ χοντάριν, καὶ συντό- 
pex ἀποτίθεσθαι αὐτὸ ἐν τῷ ὥμῳ,, ἐπιλαμδάνεσθαι 
δὲ τοῦ τόξον. 


NOTAE. 
(87) Kal ἀγάγδρους τὰς ψυχάς. Scribebatur, xot ἄνδρας τας ψυχιχάς. 
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ια΄. Εἰς τὸ ἐπέρχεσθαι ἀλλήλοις ἄνδρας δύο, χαὶ A. — 11. Ut invadant se mutuo duo viri, οἱ recedant, 


ὑποχωρεῖν xal πάλιν ἐπελαύνειν, καὶ ἐξελίσσειν, 
κατὰ τὸν τύπον τοῦ λεγομένου παρακονταρίον. 

ιβ΄. Τινὰς δὲ αὑτῶν καλόν ἐστι καὶ ἐν τῷ ὁδοιπο» 
ρεῖν τοὺς στρατιώτας γυμνάζεσθαι ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ, 
xai ἐπιτηδεύειν αὐτὰ ἐπάνω τῶν ἵππων ποιεῖν. "Ex 
τούτου γὰρ χαὶ ἡ ὁδὸς ἀνεμπόδιστος ἐχτελεῖται, καὶ 
οἱ ἵπποι οὐ συντρίδονται. 

ιγ΄. Ἐὰν δὲ συμδῇ καὶ χρονίσαι τὸ στράτευμα ἐν 
ἐξπεδίτῳ, ἤγουν ἔνθα συνάγεται κατὰ τὸν ἴδιον 
καιρὸν ὅλος ὁ στρατὸς, μὴ ἀργοὺς εἶναι τὸν χαθένα, 
ἀλλ᾽ ἐθίζεσθαι αὐτοὺς, ὡς εἴρηται, πονεῖν. Καὶ ποτὲ 
μὲν γυμνάζεσθαι πονεῖν χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον, 
ποτὲ δὲ ὡς ἐν παρατάξει καὶ ἕν ἀλλήλοις" ποτὲ δὲ 
εἰς ὅπλων ἐργασίας ἀπασχολεῖσθαι. Ἦ vàp ἀργία 
οὗ μόνον νωθροὺς καὶ ἀνάνδρους ποιεῖ, ἀλλὰ xal 
χενά τινα χαὶ στασιώδη μελετᾷν αὐτοὺς παρα- 
σχευάζες χαὶ παρεξάγει. Γυμναζόμενοι δὲ πρὸς τοὺς 
ἐχουσίους Xóvou;, εὐχόλως ἄρα χαὶ τοὺς ἀχουσίους 
ὑπενείχωσι, xai πρὸς τὰ παραγγελλόμενα αὐτοῖς 
ὑπαχούειν ἐθισθῶσιν. 

ιδ΄. Καὶ οὐ μόνον χαθένα γυμνάσεις αὐτοὺς, ἀλλὰ 
ἐθίσεις xal χαθόλου γινώσχειν τὰς ἰδίας τάξεις, xai 
μένειν ἐν αὐταῖς, xaX ταῖς ὄψεσι, καὶ τοῖς ὀνόμασι 
συνήθεις ἀλλήλους γίνεσθαι, χαὶ τίς στρατιώτης 
ὑπὸ τίνα ἐστὶν ἄρχοντα, xal ἐν ποίῳ βάνδῳ, xai 
μετὰ πόσων ἀνδρῶν τάττεται, 


et rursus ingruant, et evolvant se ad modum pa- 
racontarii. 

12. Utile vero est in ipso itinere faciendo, ut 
quidam ex illis suis locis s6 exerceant, et conen- 
tar hzc ex equis facere. Hoe modo ipsum iter 
expeditum erit, et equi mínus atterentuc 


45. Si contingat in expedito commorari exerci- 
tum, id est, in eo loco ubi coactus est, omni eo 
tempore ne unus quidem ex militibus, quantum 
fleri potest, otiosus sit, sed ad laborem, ut dictum 
est, assuefaciendi omnes sunt, et interdum præ- 
dicto more exercendi, interdum in acie, et inter se, 
interdum in armis suis detergendis et nitidaadis 
occupentur. Otium enim non solum ignavos et 
effeminatos facit, sed etiam ad inania quzdam et 
turbulenta cogitanda animum traducit. Ad volun- 
tarios labores si se exerceant, facile etiam coacti 
labores perferent, et ad imperata facienda sptiores 
erunt. 


L4. Nec sigillatim modo exercebis eos, sed gene- 
ratim etiam assuefacies, ut suas stationes perfecte 
cognoscant, et in illis commorentur , et aspectu, el 
nomine familiariter se mutuo agnoscaut, et sub 
quo prefecto miles unusquisque sit, in qua coborte, 
et quibus cum viris in contubernio colloce. 
tur. 


(ε΄, Γινώσχειν δὲ τὰ ὀξέα παραγγέλματα μετὰ (15. Cognoscat etiam celeriter mandata, que a 


τάξεω; παρὰ τῶν ἀρχόντων γινόμενα. Οἷον τὰς 
ἐχτάσεις, εἶτε χατὰ πλάτος, εἶτε χατὰ μῆχος τῆς 
παρατάξεως. Ὁμοίως δὲ xal τὰς συστολὰς, ἤγουν 
σφίγξεις εἰς πύχνωσιν, Καὶ τὰς χλίσεις, ἐπὶ τὰ 
ἀριστερὰ, ἐπὶ τὰ δεξιὰ, xal τὰς τῶν ὁρδίνων μεῖτα- 
ποιήσεις, τὰ διαστήματα τῶν στάσεων ἀπὸ ἀνδρὸς 
εἰς ἄνδρα, χαὶ τὰς μεριχὰς αὐτῶν πυχνώσεις ἢ 
ἀραιώσεις, χαὶ τὰς ἀδιαλλήλων ἀπαντήσεις xa! 
ἀντιδαμάσεις, ἦτοι ἐρχομένων f| ἀπερχομένων, xal 
τὰς χατὰ τὰς ἀχίας ἤγουν τοὺς ὁρδίνους διχιρέσεις 
αὑτῶν xal μετρισμούς. 

tc". Καὶ χατατάξεις αὐτὴν φάλαγγα, ἤγουν τὴν 
ὅλην παραταγὴν, ὅταν, ὡς εἴρηται, ἐπὶ βάθος 
συστέλλεται, xat ὅταν ἐπὶ μῆχος ἐχτείνεται, xat τὴν 
λεγομένην ἀντίστομον ἤγουν δίστομον μάχην, ὅταν 
οἱ λεγόμενοι οὐραγοὶ, ἦτοι οἱ ὄπισθεν τῶν ὅλων 
ἀλιῶν, ἐπιστρέψαντες πρὸς τοὺς χυχλοῦντας χατὰ 
πρόσωπον μάχονται ὡς πρωτοστάται, xal ὄπισθεν 
αὐτῶν ὁμοίως αὐτοῖς ἀντιστρέψει τὸ ἥμισυ τῆς 
ἀχίας, xai πάλιν τὰς ἐχ τῶν τοιούτων μεταδολῶν 
ἀναχλήσεις xai ἀποκαταστάσεις. 

ζ΄. Οἱ γὰρ πρὸς ταῦτα πάντα ἐθιζόμενοι στρατιῶται 
διὰ τάχους, ὡς εἰπεῖν͵, xal αὐτόματοι φέρονται πρὸὺς 
τὴν τάξιν. Οἱ δὲ τούτων ἀνέθιστοι χαὶ ἀπαίδευτοι, 
διὰ ταράχου πολλοῦ, καὶ μόλι: ἀποχαθίστανται εἰς 
cà, χατεπειγούσας τῆς τάξεως χρείας. 

vj. Διαμερίσας ὃΣ τὸ στράτευμα πρὸς ἀλλήλους 
ἀσιδῆρῳ μάχῃ συμδαλλέτωσαν, ἦτοι διὰ χονταρίων 
ἄνεν ξιφῶν, fj σαγιττῶν ὁμοίως, ἢ, ὡς εἴπομεν, 
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prefectis dantur. Cum precipitur, ut extendatur 
acies sive in longitudinem, sive in latitudinem, vel 
ut cogatur, et contrahatur in densitatem, vel ut 
inclinatio flat in dextram, aut sinistram partem, 
vel ut ordinum commutatio, et intervalla stationum 
a viro ad virum flant, vel ut separatze singuloruin 
agminum densitates, vel raritates, vel ut mutui 
occursus, οἱ díscesslones, sive adventantium, sive 
recedentium 3int, et contuberniorum, sive ordinum 
inter se partitlones, separationes, et instructiones 
flant. 


40. Ve. ut phalanx, id est, universa acies aut 
in arctum contrahatur, aut in longitudinem produ. 
catur, vel ut distomos, id est, anceps acies flat, 
hoc est, quando o2pa vot, id est caudani, post uni- 
versam aciem conversi adversus hostes, qui cir- 
cumvallare exercitum conantur, quasi prastites 
pugnant, et a tergo similiter dimidium contuber- 
nium ad illos convertunt, vel ut istarum commuta- 
tionum inclinationes et traductiones fiant, 


17. Qui ad ista assuefacti sunt milites, celeriter, 
ut ita dicam, et sua sponte ad aciem banc feruntur. 
Qui istarum rerum insueti. rudesque sunt, magno 
cum negotio et molestia ad imminentia pericula in 
acie comstilui possunt. 

18. Ubi exercitum diviseris, sine ferreis armis 
inter se committantur, vel cum hastis sine cuspide, 
vel sagittis similiter, vel, ut przdiximus, pro gla- 
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diis wtantey virgis, vel calamos pro hastis tradas. A ἀντὶ σπαθίων βεργίοις, ἣ νάρθηκας, fj καλάμους 


Sin glebas habeat tellus in qua exercentur, conji- 
cere eas jubebis in se mutuo inter confligendum : 
interdum charzaniis, vel iis similibus iu proelio 
utantur. 


49. Acclives illis colles monstrans, jube ut cum 
cursu conscendant : et in eos, qui jam colles occu- 
pant, jube alios quosvis milites: invadere, qui illos 
si possint depellant. 

90. Ubi milites jam exercueris, illos dimittes, et 
alis trades illorum arma, et manentes, atque in 
hac exercitatione strenue s gerentes, collaudabis ; 
eos qui eocorditer et effeminate se gerunt, exacues, 
et excitabis ad offensas illorum corrigendas. 


91. Tali enim industria ac exercitatione nou so- 
jum ad labores paratior est exercitus, verum etiam 
sanitatem melius tuetur, etcibo potioneque suavis 
fruitur, quanquam vilior ac tenuior fuerit. Et cor- 
pus valentius firmius habet, si sudoribus, caloribus, 
apricationibus, frigoribus, tempestatibusque 88» 
suefactum fuerit. 


93. Similiter exercebis equites, ad decertationes 
quasdam et dimicationes, insectationes, conflicta- 
tiones, velitationes, et sagittarum jaculorumque 
emissiones, et quacunque deinceps tibi fusius 
exponam. 

95. Hæc faciant in locis planis et campestribus, 
el ad montium pedes, et ad aspera quoque loca 
quantum possunt accedant. 

94. Non modo mihi, vcrum etiam majorihus no- 
stris visum est pernecessarium esse, ut cum in 
campestribus et planis locis ad cursum exercean- 
tur equi, tum etiam iu editis et condensis et aspe- 
ris locis, ut hzc loca agmine facto transeant, 
atque etiam ad declivia similiter se preparent. Si 
enim ad hunc modum assuefacti fuerint, neque 
homines neque equos ullus vel offendel vel lzedet, 

95. /Estate ne equum ad crebro bibendum assue- 
facias. Qua de causa ininus utile est propter flu- 
vium castra ponere. 

96. Aciem horum instruas in asperis et aviis 


ἀντὶ χονταρίων ἀναδιδούς. Ἐὰν δὲ xai βώλους ἔχῃ ἢ 
15, ἐν f] γυμνάζονται, τούτους βάλλειν χέλενε xat ἀλ- 
λήλων ἐν τῇ γυμνασίᾳ τῆς συμθολῆς. Ποτὲ δὲ xai 
τὰ λεγόμενα χαρζάνια ἣ τούτοις ὅμοιά τινά χρήσϑω- 
σαν ἐν τῇ μάχῃ. 

ιθ΄. Δείξας δὲ αὐτοῖς xa βουνοὺς ὀρθίους, χέλευε 
σὺν δρόμῳ ἀναθαίνειν χαὶ χαταλαμὄάνειν αὑτοὺς, 
ἔχοντας δηλονότι τοὺς βουνοὺς ἐχείνους ἑτέρους 
στρατιώτας ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτῶν. 

χ΄. Καὶ ὅταν τινὰς τῶν πτρατιωτῶν γυμνάσῃς, 
πάλιν ἐχείνους ἐκδαλὼν ἑτέροις ἐπιδώσεις τὰ εἰρη- 
μένα ὅπλα. Ka τοὺς μείναντας (88-89) ἀνδραγαθήσαν- 
τας ἐν τῇ γυμνασίᾳ ἐπαινέσεις, τοὺς δὲ ἀφυῶς ἐλ- 
θόντας καὶ àvá&vbpu; παραθήξεις, καὶ παροτρυνεῖς 
εἰς τὸ τὰ ἐλαττώματα αὐτῶν ἀνορθωθῆναι 

xa', Ἐχ γὰρ τῆς τοιαύτης μελέτη: xat γυμνασίας 
οὐ μόνον ἐθίζεται πρὸς τοὺς πόνους τὸ στράτευμα, 
ἀλλὰ καὶ ὑγιαίνει, καὶ πᾶσαν τροφὴν ἡδέως ἐσθίει, 
καὶ πίνει, χἂν λιτή ἐστιν, ὑπὲρ τὰς πολυτελεῖς τρυ- 
φάς * γίνεται δὲ αὐτῶν τὸ σῶμα καὶ στεῤῥὸν, xal 
συνεθίζεται τοῖς μέλλουσι πόνοις, ἱδρῶτι, χαὶ θάλπει 
xal χαύματι ἀσχιάστῳ, xal χρυμοῖς xai χειμῶσι 
συγγυμναζόμενον (90). 

xp. 'Opoluz δὲ γυμνάσεις xal τοὺς χαδαλλαρίους 
ἐρίξειν αὐτοὺς ποιῶν, xal ἁμιλλᾶσθαι, xal διώξεις 
ποιεῖν, καὶ συμπλοχὰ;, καὶ ἀχροδολισμοὺς, fjyouv 
τοξείας, ἣ ἀχοντίσει;, xal ὅσα ἑξῆς σοι πλατύτερον 
δηλώσω. 

χγ΄. Ταῦτα δὲ ποιεῖν χαὶ ἐν ἐπιπέδοις τόποις, xal 
περὶ αὐτὰς τὰς ῥίζας τῶν βουνῶν ἐφ᾽ ὅσον δυνατόν 
ἐστιν αὐτοὺς, xal τραχέων ἐγγίζειν τόπων. 

κδ΄, Καὶ τοῦτο μὲν τοῖς παλαιοῖς ἔδοξεν, ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ μὴ μόνον εἰς δρόμους ἐν τοῖς ὁμαλοῖς τόποις 
ἐθίζεσθαι τοὺς ἵππους ἀναγχαῖον εἶναι, «ἀλλὰ xal εἰς 
ὑψηλοὺς καὶ δασεῖς xai τραχεῖς, ὥστε σὺν ἐλασίλ: 
τούτους διαδαίνειν. Ὁμοίως δὲ χαὶ εἰς τοὺς χατω-» 
φερεῖς. 'Exv γὰρ εἰς τοὺς τοιούτους ἐθίζονται, οὐχ 
Ext οὐδὲ τοὺς ἄνδρας οὐδὲ τοὺς ἵππους ξενίζει τόπος 
ἣ ἀδιχεῖ, 

χε’. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ θέρους μὴ ἐπιτη- 
δεύειν πυχνῶς τοὺς ἵππους ποτίζειν. Διὸ οὐδὲ χρήσι- 
μόν ἐστι πλησίον ποταμῶν ἀπληχεύειν (94) 

χς΄. Καὶ παρατάσσεσθαι δὲ εἰς τοὺς δυσχερεῖς xal 


locis, et cohortem ipsam permitias iia uti est in- ἢ δυσδάτους τόπους, xal ἐπιτρέπειν ὥς ἔστι τὸ Báv- 


Siructa, agmine facto ea loca conscendere atque 
iterum descendere. 

27. Quicunque suis equis parcentes iis exercita- 
tionibus abstinent, hj quantum in se estsuam 
jpsorum salutem produnt. 

28. Deinceps par est, quanquam verecunde, pau- 
cis tamen veterum motus bellicos et precepta ex- 
planare, ut in illis quoque exerceas tuos, et illos 
tum dicto tum facto ad rem benc gerendam, et rem 
militarem cognoscendam excites. Nam posteaquam 


boy, χαθὼς φθάσει ὁ τόπος Exáctp σὺν ἑλασίᾳ 
ἀνέρχεσθαι ὁμοίως δὲ xal χατέρχεοσθαι. 

x. Ὅσοι τοίνυν φειδόμενοι τῶν ἵππων αὐτῶν 
περιφρονοῦσι τῆς τοιαύτης αὑτῶν γυμνασίας, &au- 
τοῖς ἐπιδουλεύουσι. 

χη΄. Ἐπὶ τούτοις δέον ἐστὶν, el xal μετρίως, ὅμως 
xai ἐν ὀλίγοις ὑποδείξεσι, χαθὼς προὐπεθέμεθα, 
πλατύτερον τὰς τῶν ἀρχαίων χινήσεις καὶ τὰ λεγό- 
μενα παραγγέλματα, ἵνα προγυμνάζῃς καὶ ἐν τού- 
τοις τὸ στράτευμα, xal διεγείρης αὐτοὺς xal διὰ 


NOT/E 


(88-89) Kal τοὺς pslvartac. Scribebatur , xal 
τοὺ; μὲν αὐτούς. 


(90) Συγγυμγαζόμενον. Scribebatur , γυμναζό- 


μενο:. 
(91) ᾿Απιληκεύειν. Scribebatur, ἀποχελεύειν. 
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λόγων καὶ δι᾽ ἔργων πρὸς τὰς πολεμιχὰς μεθόδους. À unumquemque militem tum equitem, tum peditem 


Μετὰ γὰρ τὴν γυμνασίαν τοῦ xa0' ἕνα στρατιώτου 
πεζοῦ καὶ χαδαλλαρίου δεῖ σε καὶ ἕχαστον τάγμα 
fot βάνδον γυμνάζειν (92) xa0' ἑαυτὸ οὕτως * 

x0'. Τοῦ βάνδου τῶν χαδαλλαρίων ἀπὸ τῶν λε- 
γομένων ἀχιῶν ἤτοι ὁρδίνων συνεστῶτος xal συν- 
πεταγμένω; ἱσταμένον παραγγέλλει ὁ μανδάτωρ τὰ 
προστεταγμένα, οἷον * 

λ΄. Ὅταν ἡ συμδολὴ γένηται, μηδεὶς ἀφήσῃ, 
μηδεὶς προλάδῃ, ἕως ἂν διώξῃς τὸν ἐχθρόν. Ἐὰν 
ἐχδῇς ἀπὸ τῆς τοῦ μετώπου ὄψεως, βλέπε τὸ βάν- 
δον, δίωχε μὴ ὡς στρατιώτης δειλὺς, ἀλλ᾽ ὡς στρα- 
τιώτης ἀνδρεῖος, χαὶ μὴ χατὰ παράχλησιν (95) 
ἐάσῃς, μὴτε ἄλλῳ τρόπῳ" φύλαττε, στρατιώτα, τὴν 
τάξιν gou* φύλαττε καὶ σὺ, βανδοφόρε, ὅταν χαταπο- 
λεμήσῃς, (va ἀχολουθῇῆς τῷ ἐχθρῷ. Εἰ δὲ ix6fc 
τὴν ὄψιν τῆς παραταγῆς, μὴ ἐλάστῃς ἰσχυρῶς 
iv τῷ χάμπῳ, ἵνα μὴ σχορπίσῃς (94) τὴν σὴν 
«ἀξιν, 

λα΄. Ἧ 85 xa0* ἑαυτὴν τοῦ τάγματος (05) γυμνα- 
cía τῶν χαδαλλαρίων αὕτη, ὥστε χινεῖν συντεταγ- 
μένω; ὡς ἐν παραταγῇ, ἣ μετὰ δρόμον ἐπί τι ση- 
μεῖον, καὶ οὕτως ἴστασθαι, Καὶ ὅταν θέλῃ χινῆσαι, 
σημαίνειν δέον μόνῃ τῇ φωνῇ, ἣ τῷ βουχίνῳ, ἣ 
νεύματι φλαμούλου, xal οὕτως χινεῖν. “Ὅταν δὲ θέλῃ 
στῆναι, σημαίνειν τῇ φωνῇ, fj τῷ ἤχῳ τοῦ σχου- 
*aplou, ἣ τῇ τούδᾳ, ἣν νῦν λέγουσι βούχινον, ἣ τῇ 
ταυραίᾳ" χαὶ αὕτη μίσ χίνησις. 

λβ΄, Ἑτέρα δὲ, ὥστε ἴσα περιπατεῖν ἕν ἀραιοτέ- 


ροις πρῶτον διαστήμασι, καὶ παραγγέλλει’ Ἐξ ἴσου C 


περιπατεῖτε. 

λγ΄. Ἑτέρα δὲ, ὥστε σφίγγεσθαι χατὰ πλευρὰν, 
μάλιστα πρεπόντως. Ὁμοίως δὲ σφίγγεσθαι χατ᾽ 
οὐράν. Τὸ δὲ σφίγγεσθαί ἔστιν τὸ πυχνοῦσθαι, ἵνα 
xal χατὰ πλευρὰς xal xavà ὥμον ἀλλήλοις ἐγγίζωσι. 
Παραγγέλλει δὲ͵ Κατὰ πλευρὰν σφίγγε, τουτέστι 
δεχάρχαι πρὸς δεχάρχας, πεντάρχαι πρὸς πεντάρ- 
χας, τετράρχαι πρὸς τετράρχας. Καὶ σφίγγωνται 
πάντες, ὡς εἴρηται, πλευρὰ πρὸς πλευρὰν ἑγγίζον- 
τες. Οὐχ ἐπιθενὸ; δὲ μέρους σφίγγονται, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὸν μέσον τόπον, τουτέστι τὸν βανδοφόρον, 
ὥστε ἔνθεν χἀχεῖθεν αὐτοῦ γίνεσθαι. Συντόμως 
γὰρ xaX εὐτάχτως ἡ τοιαύτη γένεται σφίγξις. 
Ὥσπερ δὲ οἱ δεχάρχαι οἱσοῦνται (96) àv ἀλλήλοις 


seorsim exercueris, unamquamqae etiam cohortem 
sive bandum separatim etiam ad hunc modum exer- 
cebis : 

29. Cohorte equitum ex ordinibus sive contuber- 
niis disposite et ordinate constituta, narrabit man- 
dator imperata illis ad bunc modum : 


$0. Ubi conflictatio est, nullus anticipet, nuilus 
tradat, donec hostes (608 persequaris. Si extra con- 
spectum frontis exercitus iveris, intuere in cohor- 
tem, persequere, non quaai ignavus, sed quasi for- 
tis miles, neque ullius exhortationis gratia, aut ulla 
alia de causa cesses. Custodi, miles, stationem tuam. 
Observa tu, signifer, ubi hostem expugnaveris, ut 
eum persequaris. Si extra conspectum aciei disces- 
seris, ne vehementer in campo curras, ut ne aciem 
tuam dissipes. 


$1. Cohortis equitum exercitatio per se talis est, 
ut ordinate se quasi in acie moveat, vel cursu ad 
aliquod signum contendat, ct ibi consistat : et 
quando ciere cohortem vis, voce, vel buccina, vel 
nutu flamuli signi(lcare oportet, et sic cieto. Quando 
autem eos consistere vis, vel voce illis significato, 
Sta : vel secuti stridore, vel tauræa. Et hoc unum 
movendi genus est. 


32. Aliud movendi genus est, ut z:quabiliter pro- 
cedant, laxo quodam disjuncti intervallo, et tum 
precipe his verbis : /Equabiliter procedite. 

99. Aliud genus est, ut ad latus idonee densen- 
tur, et ad caudam similiter densentur. Hoc verbum 
σφίγγεσθαι, id est, densari, siguilicat cogi in unum, 
vel lateribus atque humeris prope ad se mutue 
accedant. Præcipe ut ad latus se densent decani ad 
decanos, quintani ad quintanos, quartani ad quar- 
tanos, et densentur omnes, ut diclum est, laters 
lateribus adjungentes : neque in alteram partem 
densent se ad medium statorem, id est, signiferum, 
ut binc atque illinc ei adjungantur : breviter euim 
et ordinate talis densatio fit. Quemadmodum autein 
decani zqualiter se in fronte contubernii collocant, 


sic et quartanos sive caudanos zqualiter se a cauds  . 


χατὰ μέτωπον, οὕτως πρέπει xai τοὺς τετράρχας D contubernii constituere oportet : illis enim ordiue 


ἤγουν τοὺς οὐραγοὺς, ἰσοῦσθαί τε [τοὺς] ὀπίσω τοῦ 
ὀρδίνου. Αὐτῶν γὰρ σφιγγομένων χατὰ λόγον, χἂν 
λιποταχτήσωσιν ἐν ταῖς συμδολαῖς οἱ ἔμπρο- 


σθεν, χωλύονται ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς τὰ ὀπίσω τρέπε" 


σθαι. 

AU. Ἑτέρα δὲ, ὅταν σφίγγωντα: xal κατ᾽ οὐράν. 
Οὐ γὰρ,μόνον τὸ πλάτος τῆς παραταγῆς δέον σφίγ- 
γεσθαι, ἀλλὰ xal τὸ πάχος αὐτῆς, πολλάχις ἀλλή- 
λοι; χατὰ τοὺς ὥμους ἐγγίζοντες. 


et disposite collocatis, si inter confligendum priores 
stationem suam deseruerint, prohibentur tamen ap 
illis tergiversari aut retroferri. 


$4. Aliud genus est, quando in caudam, id est, 
extremam partem densantur : non modo enim quod 
ad latitudinem pertinet densari acies debet, verum 
etiam quod ad altitudinem spectat, sepe humeris 
ipsis inter $6 adjunctis. 


NOTE. 


(92) Γυμνάζοιν. Scribebatur, Tips νᾶζον. 
(93) Kal μὴ κατὰ παράκιλησιν. Scribebatur, καὶ 


μετὰ x. 


94) Zxopalene. Scribebatur, σχοπή 
i) Tov τάγματος. Scribobatur, τοῦ πράγματος. 
(96) Οἰσοῦνται. Scribe, ἰσοῦνται. 
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densationem, sic densati ambulent : et quando sa- 
giuæ conjici incipiunt, tum przecipe Πάταξον, id est, 
Feri : decanis et quintanis in anteriores partes in- 
clinantibus, et sua ipsorum capita cum scutis suis, 
atque equorum colla aliqua ex parte tegentibus, et 
hagias humeris gestantibus, scutis etiam tectas suis 
procedant ordinate, cum tripudio, id est, mediocri 
quodam motu, qui calpa dicitur : nec impetuose cur- 
rant, ne contentionis celeritate ante manus conser- 
(25, quod valde periculosum est, perturbetur acies, 
sagittariis interim, qui a tergo illorum sunt, sagit- 
tas jacientibus. — 


96. Aliud genus est, ut incursione interdum per- 


sequantur quasi cursores, quos nunc proclastas no- D 


minant : interdum ordinate αἱ defensores, quos 
nunc vindices appellamus : et si quasi cursoribus 
præcipere oportet, dicendum est, Δρόμῳ ἔλα, id est, 
Cursu contende, et unius milliaris spatium incursio- 
nem bane faciant. Sin quasi defensores, precipien- 
dum est hoc modo, Μετὰ τῆς τάξεως ἀχολούθει, id 
est, Cum acie procedito, et ordinate ac distribute 
procedant. 

97. Aliud genus est, ut retrocedant paululum, et 
rursus convertantur : οἱ quando illos retrocedere 
vult, cursor clamet, Τύπτε χαὶ ὑποχώρει, Feri et 
retrocede, Ubi autem retrocesacrint ad unum, aut 
alterum sagittze jactum, defensores rursus appellet 
his verhis : Στράφον, Da, id est, Verte, contende : et 
confestim rursus vertent se contra hostes, Hoc fa- 
ciant non modo antrorsum, sed etiam dextrorsum, 
levorsum, rursumque ad secundam aciem : neque 
jn ipsa versione, sed etiam intervallo interjecto ver- 
fant se sepe, et δρουγγιστὶ, id est, universo agmine 
facto contendant contra hostes. Inter exercitandum 
hastas ipsas in altum sublstss, non in latusobliqua- 
186 babere oportet, ne equi in exercitatione hac et 
contentione impediantur. 

98. Aliud genus est, ut ordinate so in lzvam, 
aut dextram transferant, quod lateranis et cor- 
nistitibus opportunum, commodum est, id est, iis, 
qui ad circumveniendos et circumcludendos hostes 
constituti sunt, Et si in dextram partem traducere 


LEONIS PHILOSOPHI 
. 885. Aliud genus est, ut post perfectam ad latus A 


4 


j 
A 
λε΄, Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε μετὰ τὴν ἀκχριδῇ 
πύχνωσιν τῆς χατὰ πλευρὰν μάλιστα σφίγξεως 
πεπυχνωμένους περιπατεῖν, ὅταν ἡ τοξεία ἄρχεται 
γίνεσθαι, xol παραγγέλλει, Πάταξον, xai ἐπιχλι» 
μένων τῶν διχαρχῶν καὶ πενταρχῶν ἐπὶ τὰ ἔμ» 
πρόσθεν, χαὶ σχεπόντων τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς xal 
μέρος τῶν τραχήλων τῶν ἵππων μετὰ τῶν oxoutd- 
ρίων αὐτῶν, χαὶ τὰ κοντάρια ἀναδασταζόντων 
ἐπὶ τοὺς ὥμους καὶ ὑποχρυπτομένων μετὰ τῶν 
σχουταρίων ἐπελαύνειν εὐτάχτως τριπήδῳ μόνῳ 
ἤγουν κινήματι συμμέτρῳ τῷ λεγομένῳ κάλπκα, xat 
μὴ βιαίως τρέχειν, ἵνα μὴ τῇ ὀξύτητι τῆς ἑλατίας 
διαλυθῇ ἡ τάξις πρὸ μίξεως χειρῶν, ὅπερ ἐστὶν ἐπι- 
χίνδυνον, τοὺς δὲ ὄπισθεν ὅσοι τοξόται εἰσὶ τοξεύειν. 
Ag'. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε ἐπιδιώχειν ὁτὲ μὲν 
σὺν ἐλασίᾳ; ὡς χούρσωρας, o0; οἱ νῦν προχλάστας 
λέγουσιν, ὁτὲ δὲ συντεταγμένως ὡς διαφένσω- 
ρας (97), oc ἡμεῖς χαλοῦμεν ἐχδίχους. Καὶ εἰ μὲν 
ὡς χούρσωρας χρὴ κινεῖν, παραγγέλλει " Δρόμῳ 
ἔλα. Καὶ ἕως ἑνὸς μιλίου ἀποχινοῦσι σὺν ἐλασίᾷ. 
Ἐὰν δὲ ὡς διαφένσωρας, παραγγέλλει " Μετὰ 
τῆς τάξεως ἀχολούθει . xal ἀχολονθοῦσι συντεταγ 


μένως. 


λζ΄. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε ὑποχωρεῖν ὀλίγον, 
καὶ πάλιν ἀντιστρέφεσθαι. Καὶ ὅτε μὲν θέλῃ (98) 
ὑποχωρῆσαι, ὁ χούρσωρ χράζει, Τύπτε xal ὑποχώ- 
ρει σὺν ἐλασίᾳ, ἕως ἕν f| δεύτερον σαγιττοδόλον " 
ἐπὶ τοὺς διφένσωρας πάλιν χράζε (99) " Στράφους 
ἔλα (4): καὶ ἀνθυποστρέφουσιν ὡσανεὶ χατὰ τῶν ἕναν- 
τίων. Καὶ τοῦτο ποιεῖν πολλάχις, καὶ μὴ μόνον ἐπὶ 
τὰ πρόσω, ἀλλὰ xai δεξιὰ, xal ἀριστερὰ, καὶ πά- 
λιν ὡσανεὶ ἐπὶ τὴν δευτέραν τάξιν, χαὶ ποτὲ 
μὲν ἐν αὐτῷ τῷ διαλείμματι ταύτης, ποτὲ δὲ 
ἐν τῷ μεταξὺ αὐτῆς ἐξελίσσεσθαι, xal ἅμα 
δρουγγιστὶ, ἤγουν ὁμοῦ ὁρμᾷν χατὰ τῶν ἐχθρῶν" 
ἐν δὲ ταῖς γυμνασίαις τὰ χοντάρια ἀναδασταζόμενα 
ἔχειν δεῖ, χαὶ μὴ εἰς πλάγιον, ἵνα μὴ οἱ ἵπποι (2) 
ἐν τῇ ἐλασίᾳ ἐμποδίζωνται. 

λη. Ἑτέρα δὲ χίνησις, ὥστε μετατίθεσθαι σὺν» 
τεταγμένως ἀριστερὰ xal δεξιὰ, ὅπερ ἀρμόζει πλα- 
γιοφύλαξιν καὶ ὑπερχερασταῖς, ἤγουν τοῖς ἐπὶ τὸ 
χυχλῶσαι τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν τεταγμέ- 
γοις ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ μέρους ὥσπερ χέρας, καὶ παρ- 


eos cupias, iis verbis at : Κατάφερε πρὸς τὰ δεξιά, D αγτγέλλει, εἰ μὲν ἀριστερὰ μετατίϑεσθαι βούλεται, 


id est, Transfer te ad dextram : sin kevorsum velis, 
tum dicas : Κατάφερε πρὸς τἀριστερά, Transfer te 
ad lavam: itaque transeant, si ona coliors debeat, 
una, sin. plures, una parte traducta, reliqua simi- 
liter per cohortes transeant. 

$9. Aliud genus, ut in quibus consistunt locis, in 
eisdem interdum se vertant, interdum vero fron- 
tem acici commutent. Si repentinus aliquis motus 


Κατάφερε πρὸς τὰ ἀριστερά᾽ εἰ δὲ δεξιὰ μετατίθε- 
σθαι, Κατάφερε πρὸς τὰ δεξιά * καὶ οὕτως μετατέ- 
θεσθαι * ἐὰν μὲν ἕν βάνδον ἐστὶ, τὸ ἕν - εἰ δὲ 
πλείονα, ὁμοίως τοῦ ἑνὸς μέρους μετατιθεμένου, 
χαὶ τὰ λοιπὰ ὡσαύτως χατὰ ἕν βάνδον ποιοῦσιν. 

10'. Ἑτέρα δὲ κίνησις, ὥστε μεταδάλλεσθαι ποτὲ 
μὲν ἐν οἷς ἴστανται τόποις, ποτὲ δὲ καὶ τὸ μέτωπον 
τῆς παρατάξεως ἀλλάσσοντες. Ἐὰν μὲν γὰρ αἶφνι- 


NOT.E. 


. (91) Ὡς διαςένσωρας. Posteriores Graeci dice- 
bent, διαφένσωρας, pro δηφένσωρας, sive διφέν- 


σωρας. 
(98) Καὶ ὅτε μὲν θέλῃ. Interpungendum scriben- 


voie : χαὶ ὅτε μὲν θέλῃ ὑποχωρῇσαι, ὁ χούρσωρ 


(99) Πάλιν xpdts. ltem scribe, πάλιν κράξῃ. | 
(1) Σεράφου, ἔλα. Sic in Checi codice videtur 
fuisse. In aliis deest ἔλα. . 

(3) Ἵνα μὴ ol ἵπποι. Sie erat et in codice Pitto- 
riano pro ἵνα μὴ χτύπον. 
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διασμός τις γένηται ὑπὸ ἐχθρῶν, κατὰ νώτου, ἤγουν À retro flat hostibus ἃ tergo imminentibus , præcipe 


ὄπισθεν (ὅ), ἐπιφερομένων, παραγγέλλει, Μετασχημά- 
τισον. Καὶ ὡς ἴστανται ἐν τοῖς τόκοις αὐτῶν ἐπὶ 
οὐρὰν ὄπισθεν βλέπουσι τῶν βανδοφόρων μόνων 
μετὰ τῶν ἀρχόντων sl; τὸ κατὰ οὐρὰν μέτωπον 
ἐρχομένων. Εἰ δὲ πλῆθος ἐχθρῶν ἐπιφανῇ ὄπισθεν, 
«αραγγέλλει, Μετάλλαξον. Καὶ τότε μετατίθενται 
κατὰ βάνδον. 

μ΄. Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ μῆχος ὀρδινεύειν καὶ γυμνά" 
Qty ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ δρουγγιστὶ τάσσον- 
τας γυμνάζειν xal ἐξελαύνειν ἐπ' εὐθείας χαὶ κύ- 
χλους διαφόρους, πρῶτον μὲν διὰ τὰς ὑποχωρήσεις 
xai ἀντιστροφὰς, εἶτα διὰ τὰς αἰφνιδίους χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐφόδους, λοιπὸν δὲ χαὶ διὰ τὸ συντόμως τοῖς 
δεομένοις ἐπιδοηθεῖν. Εἰ γὰρ οὕτως ἐθισθῶσι (4) τὰ 
τάγματα, ἑτοίμως ἔχουσι χαὶ εἷς χούρσωρας, ἤγουν 
προχλάστας, ἢ προμάχους, καὶ εἰς διφένσωρας, 
ἤγουν ἐχδίχους, ἣ βοηθοὺς, καὶ εἰς ἐχάστην χρείαν 
«ἀσσεσθαι. 

pa. Καὶ τῆς τοιαύτης οὖν γυμνασιας κατορθου- 
μένης εἰς τὰ πλείονα, εἰ καὶ μὴ πάντα δεῖ γινώσχειν 
τοὺς στρατιώτας (οὐ γὰρ δεῖ πάντα πουδλιχίζεσθαι, 
διὰ τὸ μὴ τοῖς ἐχθροῖς γινώσχεσθαι) " διὰ τῶν εἰρη- 
μένων τούτων ἐννέα κινήσεων πρὸς πᾶσαν χρείαν 
ἕτοιμα γίνονται τὰ αὐτῶν τάγματα, καὶ εἷς χούρ- 
σωρας, χαὶ εἰς διφένσωρας, xat εἰς κλαγιοφύλαχας, 
καὶ εἰς ὑπερχεραστὰς, ὅτε χρεία γένηται ἀφορισθῇ- 
val τινας αὐτῶν, ἐν συγηθείᾳ πάσης τάξεως Υινό- 
μενα. 


hoec modo : Μετασχημάτισον, id est, Converte : e! 
in statione sua consistentes, ad caudam se solum 
convertant , signiferis οἱ prsefeetis solis ad caudæ 
Írontem pervenientibus. Bin magna vis hostiam 
ingruat, tum. prsecipe, Μετάλλαζον, Transmuia, et 
integra tum cohors se transmatet. 

40. Nec vero in longitudinem solum instruere 
vtile est, sed etiam δρουγγιστὶ, id est, confertim 
instruentur, ut exorceant se, et contendant vario 
in directum per retrogressiones et conversiones, 
per repentinas hostium incursiones, ut quadam 
cum celeritate possint afflictis opem ferre. Si ad 
hunc modum assuefacim cohortes fuerint, com- 
mode poterunt in cursores, id est, proclastas, sive 
propugnatores, et in. defensores, sive vindices, et 
presidiarios, ad omnem usum instrui. 


41. Talis igitur exercitatio diligenter jn plurimis 
est adhibenda, siquidem omnia a militibus cogno- 
scenda non sunt. Non enim oportet omnia in volgus 
efferri, ne ab hostibus ea agnoscantur. lis autem 
metibus predictis ad omnes usus belli cohortes 
habiles fiunt, ut tum in cursores, tum in defensores, 
tum in lateranos, tum in cornistites, ubi opus est, 

cooptari assumique possint. 


μβ΄. Avoyxatov δὲ ἔστι λοιπὸν xal τὴν πρὸς ἅλ᾽ ῷ 49. Banda autem, sive cohortes quadam consea- 


ληλα τὰ βάνδα συμφωνίαν xal τάξιν εἰθίζεσθαι ὡς 
ἐπὶ παρατάξεως. ᾿Αλλ᾽ ἵνα, ὡς εἴρηται, μὴ φανερὰ 
Ὑίνεται ἡ πᾶσα ἔχταξις τοῖς ἐχθροῖς, Οὐδέποτε γὰρ 
πρὸ τῆς μάχης τὴν πᾶσαν τάξιν ἐν τῷ ἅμα, τοντ» 
ἐστιν εἰς πρώτην xal δευτέραν παράταξιν, διὰ 
γυμνασίαν μόνην τάσσειν, f] πλαγιαφύλαχας, fj τοὺς᾿ 
ὑπερχεραστὰς λεγομένου;, ἢ τοὺς δρουγγιστὶ χαὶ 
λανθανόντως προσπίπτοντας, ἣ ἐνέδρας, ἤγουν ἐγ- 
κρίματα (δ) " τὰ γὰρ τοιαῦτα στρατηγίας μᾶλλον 
ἐπιτηδεύματα εἶναι xack τῶν ἐχθρῶν, fj τάξεως, 
ἅπερ προπουδλιχίζεσθαι ἐν ταῖς γυμνασίαις - οὗ 
συμφέρει. ᾿Αλλὰ τότε πρὸς τὸ παρὸν χατὰ τὴν ἀπώ- 
τοῦσαν χρείαν ποιεῖ, 

μγ΄. Πρέπον οὖν, εἴτε xa0' ἑαυτὸ τοῦ pu τὸ 


sione et instructione, quasi in acie ipsa jengenda 
sunt. Sed ne univers: exercitationes et . molitiones 
hostibus agnoscantur, nunquam ante conflictationem 
ipsam universe copie simul, id est, in prr.nam et 
secundam aciem exercitationis causa transferantur, 
vel ad lateranos, vel ad cornistites, vel ad eos qui 
δρουγγιστὶ, id est, confertim, et clam adoriuntur, vel 
ad occultas insidias; bujusmodi euün consili . 
imperatoria divulgari οἱ in vulgus efferri prius- 
quam cum hoste confligas, inutile est. Sed ad 
praesentem rerum usum ex tempore talia adhibeada 
sunt. 


A5. Par est igitur, sive comitis alicujus bandum, 


βάνδον, εἴτε δρούγγους, εἴτε τούρμα, εἴτε xoX προ- D sive drungus, sive turma seorsim exerceatur, sive 


παράταξις πολλοῦ στρατοῦ ἔστιν, ἐν τρισὶ μέρεσι 
τάσπειν τοὺς γυμναζομένους, Καὶ εἰ μὲν βάνδον 
ἐστὶ τὸ καθ᾽ ἑαυτὸ γυμναζόμενον, τοὺς πλείους αὖ» 
τῶν ἐν τάξει χουρσώρων ποιεῖν. ᾿Απὸ δέχα δὲ καδαλ- 
λαρίους (0) ἐπὶ ἀπλῆς ἀχίας ἔνθεν χἀχεῖθεν αὐτοὺς 
ἰσομετώπους τάσσειν ἐν τάξει διφενσώρων, ἄλλους 
δὲ ὀλίγους χαδαλλαρίους ἄχρι δέχα τάσσειν δι" 
ὄψεως ἐναντίου;, ὥστε τὴν συμδολὴν πρὸς αὐτοὺς 
ἐἰχάζεσθαι. 


io instructione magni exercitus collocetur, ot in 
tres partes exercendi dividantur. Si bandum, sive 
Cohors per se exerceantur, maximam illoram partem 
in corsorum agmine pones; ex equitatus simplici- 
bus - contaberniis hinc, atqueillinc sequalia cornea 
defensorum loco pones; alios autem paucos equites 
emiaus aate conspectum illorum pones, ut quasi ad 
confligendum cum illis se praparare possint. 


NOT.E. 


(3) Κατὰ νώτου, ἤγουν ὄπισθεν. Scribebaiur, x. 
ν. ὑγρόπισθεν. 

(4) Ἐθισϑῶσι. Scribebatur, ἐθιασθῶσι. 

(9) “Πγουν ἐγχρίματα. Scribe, ἤγουν ἐγχρύμ- 


τα. . 
^6) Ἀπὸ δέκα δὲ wateAdaplovc. Ejiciemlum 
cengco, δέχα. 
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ToU 


«ὄν. Οὐδεὶς γὰρ οἶδε πότε συμδήσεται μάχη, καὶ τί A patientiam laborum exercere. milites * nemo enim 


συμδήσεται. 


να΄. Χρὴ γὰρ οὕτως τὴν γυμνασίαν ποιεῖσθαι ὡς 
ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ πολέμου. Διὸ χαὶ ἡμεῖς διὰ τὸ χρήσι- 
pov xal τὰ ἕν χαιρῷ πολέμου ἐνταῦθα εἰρήκαμεν. 
Τὸ γὰρ πρὸς τοὺς χινδύνους ἐθίζεαϑαι ἀνδρειοτέ- 
ρους τοὺς στρατιώτας ποιεῖ, 

νβ΄. Ἐπεῖ δὲ τὴν τῶν χαδαλλαρίων γυμνασίαν ix 
μέρους διεταξάμεθα, χρεών ἔστιν ὁμοίως καὶ τὴν 
τῶν πεζιχῶν ταγμάτων γυμνασίαν σοι διορίσασθαι, 
ὅσον ἐχ τῶν ἀρχαίων τακχειχῶν, καὶ ὅσον ix. τῶν 
νέων παρειλήφαμεν. 

νγ΄. Ὁρίζονται (10) τοίνυν αἱ ἀχίαι πρῶτον τὸν 
τοῦ πεζιχοῦ τάγματος (11), καθὼς ἄνω που ἐσημά- 


scit quo tempore bellum futarum, et quidnam in 
bello usu venturum sit. 

51. Ha exeroitatio instituenda, qnasi bellum ip- 
sum gereretur. Itaque utilitatis causa. ne belliei 
quidem temporis similitudo prsstermiuenda est: 
nam hsec assuefactio periculorum longe robustiores 
milites faeit. 

53. Quoniam equestrem exercitationem aliqua ex 
parte attigimus, sic pedestris aciei exercitationem 
non prztermittemus, quam vel ex antiquis, vel ex 
recentioribus rel militaris seriptoribus accepimus. 


93. Pedesiris aciei primum contubernia deseri- 
bantur, quemadmodum antea praecepimus, ut quate 


vapsy , ὥστε τάσσεσθαι τινὰς μὲν ἀριστερᾷ, τινὰς D dam ad laevam, quedam ad dextram cohortis sive 


δὲ δεξιᾷ τοῦ βάνδου, ἦτοε τοῦ ἄρχοντος, Καὶ προ- 
πορευομένου τοῦ ἄρχοντος ἅμα τῷ βανδοφόρῳ, καὶ 
τῷ μανδάτωρι,, xal βουχινάτωρι,, ἑπαχολουθοῦσιν, 
ὡς ὡρίσθησαν, ὀλιχαγοὶ (13), hrouv οἱ πρωτοστάται, 
ij δέχαρχοι, πρῶτον οἱ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, xal 
«ότε τοῦ δεξιοῦ. 

νδ΄, Γενομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῷ τῆς γυμνασίας 
τόπῳ, ἣ τῆς παρατάξεως, ἴσταται ὁ ἄρχων, καὶ μετὰ 
αὐτὸν ὁ βανδοφόρος, καὶ εἴ τις ἕτερος χατὰ συν- 
ἦθειαν. Καὶ παρατάσσονται αὐτοὶ ἔνθεν χαὶ χἀχεῖθεν 
αἱ ἀχίαι ὡς ὡρίσθησαν, πρῶτον ἐν ἀραιοτέρῳ δια- 
στήματι, ἵνα μὴ συντρίδωνται ὑπ᾽ ἀλλήλων, ἀπὸ τς" 
τὸ βάθος, fivouv τὸ πάχος, ἔχουσαι χαὶ τοὺς φιλοὺς 
ὄπισθεν, τὰ δὲ ξίφη τῶν χονταρίων ἄνω βλέποντα, 
ἵνα μὴ ἐμποδίζωνται ὁπ αὐτῶν. “Ἔμπροσθεν δὲ τοῦ 
μετώπου περιπατοῦσιν, ὁ μανδάτωρ, ὁ χαμπιδού- 
- χτωρ, ἤγουν ὁ ὁδηγὸς τῶν τόπων, ὁ μὲν τοὺς τόπους 
ἀνερευνῶν xal ὁδηγῶν, ὁ δὲ τὰ μανδᾶτα Trop τοῦ 
ἄρχοντος διδούς. 

νε΄. Καὶ εἰ μὲν τάγμα ἐστὶ τὸ γυμναζόμενον, τὸν 
«οὔ τάγματος ἄρχοντα ἔμπροσθεν περιπατεῖν μετὰ 
μανδάς supo xai χαμπιδούχτωρος" εἰ δὲ τούρμα, 
γυμνάζεται, μηδένα ἔμπροσθεν περιπατεῖν εἴ μὴ 
τουρμάρχην χαδαλλάριον μετὰ μανδατώρων δύο, 
χαμπιδουχτώρων δύο (15), στράτωρος ἑνὸς, χαὶ 
σπαϑάτου ἑνὸς, ἦτο: τοῦ τὰ ὅπλα τοῦ ἄρχοντος φέ-- 
povtoc, ἕως οὗ πλησίον τῆς συμθολῆς γένηται fi 
παραταγῆ ς᾽ τότε δὲ ἐν τῇ παραταγῇ ἀσφαλῶς εἰσέρ- 
χεται ἐν ᾧ τόπῳ τὸ βάνδον αὑτοῦ τέταχται. 


D 
νς΄. Mh συμπλέχεσθαι δὲ αὐτὸν τοῖς ἐναντίοις, 


μηδὲ βούχινον λέγῃς Exástou μέρους, πλὴν τοῦ μερ- 
ἀρχον, εἴτε μίαν τούρμαν ἔχει τὸ μέρος, εἴτε δύο, 
εἴτε πλείονας, xàv εἰ συμδῇ πολλὰ εἶναι τὰ βούχινα, 
ἵνα μὴ θορύδου γενομένου χωλύωνται τὰ μανδάτα 
ἐξαχούεσθαι. Καὶ οἱ μὲν ὁπλῖται πεζοὶ, ἤγουν ol 
αχουτάτοι τάσοονται οὕτως. , 

νζ’. Οἱ δὲ ψιλοὶ κατὰ διαφόρους τρόπους τάσοοντα!, 
ἤγουν οἱ ἀχροδολισταὶ (14^. μὲν πάλαι ζαλούμενο:, 


praefecti collocentur : cumque praefeetus simul cum 
signifero et maudatore, et buccinatore procedit, ee- 
quantur quemadmodum constituti fuerant lochagi, 
id est, prestites et decani sinistri lateris primum, 
deinde dextri. 


54. Ubi in exercitationis sive instruetze aciei loco 
fuerint, stet praefectus, et cum eo signifer, et si 
quis alius eum eo esse consuevit, instruanturque 
contubernia hinc atqoe llline, primum, quemad- 
modum explicatum antea est, laxiore et rariore in- 
tervallo, ut ne a se mutuo affligantur : deinde ad 
sedecim virorum altitudinem, id est, profundita- 
tem. Cuspides liastarum sursum erectas habeant, 
ne ab illis impediantur. Ante frontem aciei ambu- 
lent mandator et campiductor, id est, dux viarum, 
hie quidem ut vias indaget, et eos ducat, ille vero, 
ut ex imperio praefecti mandata det. 


55. Si cohors exercenda sit, cohortis prefectus 
ante eos cum mandatore et campiductore anibulet. 
Sin turma exerceatur, nemo anteambulet nisi tur- 


marchus et eques cum mandatoribus duobus , et 


campiductoribus duobus, stratore uno et spathato 
uno, id est, armigero qui turmarchze arma gerit, 
donec prope conflictationem ipsam venerint copis ; 
tum certe ad locum suum et stationem in cohorte el 
bando suo tuto acecdat. 


56. Neque cum hostibus confligat ille, neque buc- 
cina, quamvis complures fuerint , in ullo μέρει, id 
est, triente exercitus. personet nisi merarchze, sive 
unom turmam triens habeat, sive plures, ut. ne 
tumultu aliquo impediantur mandata exaudire. Et 
gravis armatura, id est, pedites scutatl, ad hunc 
modum instruuntur. 

57. Levis armatura diversis modis instruitur, Qui 
enim ἀχροδολισταὶ olim, nunc sagittarii nominantur, 


NOT K.. 


(10) *Opitorrat. Scribe, ὁρίζωνται. 

(41) Πρῶτον τὸν τοῦ πεζικοῦ τάγματος. Delen- 
dun censeo, τόν. 

(42) 'O.Uuzarol. Scribe, οἱ λοχαγοί, 


(15) Kapzxitovxtopur δύο. Scribebatur , καιλπι- 
χτόρων 6. 

(14) ᾿Αχροδομισταί. Sic codex Checi pro, Brapa- 
λισταί, Pistorii : βελοδολισταί, 
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jaterdem ἃ tergo wnicsenjesque contubernil pro A νῦν δὲ τοζῴται ἢ σαγιττάτορες. Ἰοτὲ μὲν γὰρ 5r- 


moelütedinis ratione collecenter, ei scutatorum sín- 
gulis contaberniis qusternlonibus unus segitarios 
vespondest. Interdum in ipsa. contabernii altitu- 
diae scatatus et segittarios alternatim stent , inter- 
dem in contuberniis et cornibus, id est, exiremis 
ovis copiarum, interius equitibus, sape etiam exte- 
rius haed longe cam paucis scutatis ad defeaden- 
dos interiores equites, si multa levis sit armatura. 
διαφτήματος, 
ρίους, ἐὰν πολλοί εἰσιν οἱ ψιλοί, 

$8. Qoi rhietaria, id est, jaenla vel tsicuria, vel 
barducia babent, i] vel ἃ tergo scutatorum, vel ia 
eatremis oris aciei, et non ía medio, loeentur. Fun- 
ditores omnes in extremis oris aciei. Nunc autem 
sagittarios reliquosque jaeulatores 2 tergo conte- 
berniorum adversum eos qui contraria exercent, 
vel quemadmodam usus requirit, collocabimus, 

59. Equites in ipsis oris aciei pedestris collocabis. 
Qusmcunque aotem robustiores cohortes suat, cam 


μενὰ xaV ὀλίγων σχουτάτων εἰς τὸ ἐχδικῆσαι 


σῶεν ἑκάστης ἀχίας πρὸς τὸ μέτρον τῶν ὅτων ([5), 
τουτέστιν εἰς τοὺς vc σχουτάτους δ' Ψιλοῖ - ἵνα μέ- 
yox V μεριζομένης τῆς τῶν σχουτάτων ἀχίας εὑρεθῇ 
εἷς τοξότης ὄπισθεν αὐτοῖς" ποτὲ δὲ ἐν τῷ βάθει τῶν 
ἀχιῶν εἷς παρῇ τκουτάτος, καὶ τοξότης, ποτὲ δὲ ἐν 
ταῖς ἀπίαις καὶ ἕν τοῖς χέρασιν, ἤγουν ταῖς ἐξοχαῖς 
τῶν παρατάξεων, τουτέστιν ἐσωτέρω τῶν χαδαλλα- 
ρίων, πολλάχις δὲ καὶ ἐξιστέρω αὐτῶν, ἀπὸ μικροῦ 
τοὺς el; τὸ ἐσώτερον ἑστῶτας χαδαλλα- 


νη΄. Οἱ δὲ τὰ ῥιχτάρια, ἣ τξιχούρια, ἢ βαρδούχια 
ἔχοντες, f| ὄπισθεν τῶν ἀχιῶν τῶν σχουτάτων, ἣ εἰς 
τὰ ἄχρα τῆς καρατάξεως, xai oóx ἐν τῷ pásw. Οἱ 
N σφενδοδολισταὶ πάντως εἰς τὰ ἄχρα τῆς παρα- 
τάξεως. Νὺν δὲ τάξομεν τοξότας xai λοιποὺς  &xov- 
τιστὰς ἥπισθεν τῶν ἀχιῶν πρὸς τὴν γυμνασίαν, 1 
&; ἀπαιτεῖ ἡ χρεία αὐτῆς. 

νθ΄. Τοὺς δὲ χαδαλλαρίους εἷς τὰ ἄχρα τῆς πε- 
ξικῆς παρατάξεως τάξεις. “Ὅσα δὲ αὐτῶν ἀνδρειό- 


docibus suis in exteriori loco colloceentor. Εἰ εἰ τερβα τάγματα, μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἐξωτέρω. 
complures equites faerint qui duodecim milliam Καὶ εἰ μὲν πολλοῖ εἰσιν ol χαδαλλάριοι, τουτέστι 
pamerum excesserint, tum ad decem virorum alti- πλέον τῶν ιβ΄ χιλιάδων, ἀπὸ δέχατον βάθος: τοῦτο 
tudinem fiant : sin pauciores, ad quinque virorum τγίνεσθαι. Ki δὲ καὶ ὀλιγωτέρους τοῦ μέτρου τούτου, 
sltitodinem constituantur. Sint autem quidam supra ἀπὸ πέντε. Βῖναι δὲ ἐκ περισσοῦ τινας ὄπισθεν ἐν 
jestum numerum, qui ultra currus ἃ iergs in subsi- ὁποδοηθείᾳ αὐτῶν ἐξωτέρω τῶν ἁμαξῶν" ἕνα ἐὰν 
diis locentur, ut si ἃ tergo hostes invaseriat, eceur- μὲν διὰ τῶν δεισθέν τινες τῶν ἐχθρῶν» φανῶσιν, 


rant illis : sin minus, lateribes adjongantur. 


60. Laxiere primum intervalle instruantar isti, 


ἀποσοδήσωσιν αὐτούς " εἰ δὲ μήγε, προστεθῶι τοῖς 
πλαγίοις xai αὐτοί. 
E. Ἰάσοονται δὲ xal αὐτοὶ ἐν ἀραιοτέρῳ πρῶτον 


Βὲ εἰ aliqus occasio exercitus commatandi at, mi- C διαστήματι, ἵνα ἐὰν γένηται χαιρὸς εἰς τὸ χρήζειν 


Bimum impediantur. 

61. Precipies equitibus, ne nimis impetaose cur- 
sent in hostes, neque a pedestri acie longo iater- 
valle discedant, ne si forte insidiz ont, et hostes 
retro in eos se convertaal, pedites borum praesidio 
destituti aliquod vulnus accipiant. Si pressi δάιοο- 
dum dissipatique feerint, tum retro ad eurrus suos 
conservandos, qui a tergo aciei pedestris instrueti 
snnt, s6 conferant, nec eos prætereant. Sin ne sic 
quidem resistere possint, ex equis descendant, et 
pcdibus seipaos defendant. 


62. Si aciem instruere exercitus voluerit, noa 
tamen eo die confligere, si adversarii io equites 
irruerint, et nequaquam sustinere eos tai petuorunt, 
ne przestolentur eos in aciei cornibus sistemio, sed 
retro cedant ad extremas oras aciei et curruum. 
(nod si Bat, majore iutervallo opus est, ut disee- 
dentibus jam ium equitibus exteri angustiis noa 
nimis premantur, ne bostium sagittis ledantar. 


63. Ἦπε tempere prelii maxime fant : hae de 
enuea enim haze exzercitatienes maxime suscipiuntur. 


μεταδάλλεσθαι, μὴ ἐμπκοδίζωνται. 
ξα΄. Παραγγελεῖς δὲ τοὺς χαδαλλαρίους μὴ χα- 
τατρέχειν τῶν ἐχθρῶν, μηδὲ ἀφίστασθαι τῆς πεζι- 
xüc παρατάξεως ὡς ἐπὶ πολὺ διάστημα, xal τάχα 
τραπῶσιν οἱ ἐχϑροί" ἵνα μὴ ἐγκρίματός (16) cow; 
παρ᾽ αὐτῶν γενομένου, εἴπερ ἀπὸ διαστήματός εἶσιν 
οἱ πεζοὶ γυμνούμενοι τῆς παρατάξεως, ἐπηρεαοθῶ- 
σιν, ὡς ὀλιγώτεροι d ἀσθενέστεροι. ᾿Αλλὰ καὶ ἂν 
Pant ὡς εἰχὸς, παρὰ τῶν ἐναντίων, ὄπισθεν τῆς 
ς τῶν πεζῶν ὀφείλουσιν εἶναι πρὸς φυλα- 
hs αὐτῶν’ εἰ δὲ μηδὲ οὕτως ἀντέχουσι, χατέρχεσθαι 
αὐτοὺς ix τῶν ÜX xwv, xal οὕτως πεζῇ ἑαυτυὺς ἔχδι- 
χεῖν. 
EB. "Exv δὲ παρατάξισϑαι μὲν θέλῃ ὁ στρατὸς, 


Ὁ μὴ συμθδάλλειν δὲ χατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν, καὶ ὁρμή- 


σωσιν ol. ἐχθροὶ χατὰ τῶν χαδαλλαρίων xai μὲ 
βαστάξωσιν αὐτοὺς, μὴ ἀναμένωσιν αὐτοὺς ἱστάμενοι 
εἰς τὰ χέρατα trc παρατάξεως, ἀλλ᾽ ὄπισθεν μᾶλλον 
ἔλθωσι, τουτέστιν εἰς τὰ ἄχρα τῆς πκαρατάξεευς xe 
τῶν ἀμαξῶν. Εἰ δὲ τοῦτο γένηται, χρεία μείζονος 
τοῦ ἐν τῷ μέσιν διαστήματος, ἵνα μεταδαλλομένων, 
ὡς εἰχὸς, τῶν χαδαλλαρίων μὴ στενοχωρηθῶσι, μηδὲ 
αἱ τῶν ἐχθρὼν σαγΐῖτται μὴ βλάπτωυθεν αὐτούς. 

Ey. Ταῦτα δεῖ μάλιστα χαὶ ἐν χαιρῷ μάχης ro 
νεσθαι" διὰ ταύτην γὰρ χαὶ ἣ γυμνατία κι: ταχεῖ- 
ρ᾽ζεται. 


NOT.E. 


(15) Τῶν δεων. Scribe, τῶν ὅλων. 


(16) ᾿Εγχρίματος. Scribe, ἐγκρύμματος. 
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ξδ΄. Τούτων μὲν οὖν τῶν διατάξεων εἰρημένων, A 64. lis rebus igitar descriptis, praecepta. ἃ nobis 


πρέπον ἡμῖν καὶ τὰ σχήματα xol τὰ παραγγὲλ- 
ματα τῆς πεζιχῆς τάξεως, ὥσπερ καὶ τῆς ἱππιχῆς, 
ἐμφανίσαι σοι χαὶ διασαφῆσαι. 

ξε΄. Ὅταν γὰρ παραστῶσι πρὸς τὴν γυμνασίαν 
τὰ μέρη τῆς παραταγῆς τῶν ταγμάτων τοῦ στρατοῦ, 
παραγγέλλῃ ὁ μανδάτωρ ταῦτα " Μετὰ σιγῆς πάντα 
τὰ παραγγέλματα πληρώσατε. Μὴ ταραχθῆτε. Τὴν 
τάξιν ὑμῶν πληρώσατε. Τῷ βάνδῳ ἐπαχολουθήσατε. 
Μηδεὶς ἀφήσῃ τὸ βάνδον. Καὶ τοὺς ἐχθροὺς διώξατε. 
Καὶ τούτων εἰρημένων χινοῦσι πράως τε xa! doj- 
yos, ὥστε μηδὲ Ψιθυρισμὸν γίνεσθαι παρά τινης. 

ξς΄. Ἐθίζεσθαι δὲ αὐτοὺς πρὸς ταῦτα φωνῇ, ἣ 
νεύματι, διὰ σημείου τινὸς οἷον χινεῖν χαὶ ἴστασθαι, 
λεπτύνεσθϑαι ἤγουν μερίζεσθαι τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν (1), 
περιπατεῖν ἴσως χαὶ συντεταγμένως ἐπὶ στόμα, 
ἤγουν ἐπ᾽ εὐθείας, καὶ χατὰ χοίλους τόπους (18) xal 
διαφόρους πυχνοῦσθαι, ἤτοι σφίγγεσθαι, κατὰ βάθος 
καὶ νίχος, φούλχῳ περιπατεῖν, συμδάλλειν ὡς ἐν 
τάξει μάχης μετὰ σχήματος. 

ξζ΄. Γυμνάζεσθαι δὲ καὶ οὕτως" ποτὲ μὲν μετὰ 
βεργίων, ποτὲ δὲ μετὰ γυμνῶν σπαθίων μερίζεσθαι 
πρὺς διφαλαγγίαν, xa πάλιν ἀποχαθίστασθαι * 
δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ χλίνεσϑαι, χαὶ περιπατεῖν ἐπὶ 
χέρας ἤγουν τὸ δεξιὸν μέρος, προάγειν ἔμπροσθεν, 
xai πάλιν ἀποχαθίστασθαι, φυλάττεσθαι ἀμφιστόμως 
ἑχατέρωθεν, καὶ πάλιν ἀποχαθίστασθαι  μετατί- 
θεσθαι δεξιὰ xaX ἀριστερὰ, ἀρχιοῦσθαι x2Y πλατύ- 
νεσθαι fivoi διαπλοῦσθαι τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν, μετα- 
δάλλεσθαι χατὰ νώτον, καὶ πάλιν ἀποκαθίστασθαι. 
Γίνονται δὲ τὰ σχήματα ταῦτα διὰ τὰς διαφόρους 
ἀναχυπτούσας αἰτίας. 


En. Φωνῇ τοίνυν ἢ νεύματι διὰ σημείου τινὸς 
κινοῦσι χαὶ ἵστανται. “Ὅτε δὲ θέλῃ χινῆσαι, σημαίνει 
ἣ βουχίνῳ ἣ τῇ ταυραίᾳ ὁ χαμπιδούχτωρ, ἣ τῇ φωνῇ, 
Xa χινοῦσι. Εἰ δὲ στῆσαι θέλῃ, f) τῇ τούδᾳ (19), 6 
ἔστι μιχρὸν βούχινον, ἣ τῇ φωνῇ, ἣ νεύματι τῆς 
χειρὸ;, xa ἵστανται. Διὰ δὲ τοῦτο φωνῇ χαὶ σημείῳ 
ἐθίζεσθαι ἀναγχαῖόν ἐστι, διὰ τὸν τοῦ ἅρματος θέρυ- 
6ov, ἣ κονιορτὸν, ἣ ὀμίχλην ἐπιγενομένην. 

ξθ΄. Λεπτύνονται, hrot μερίξονται αἱ ἀχίαι, ὅταν ἀ-ὸ 
tc^. ἀνδρῶν τὸ βάθος αὐτῶν ἐστι, καὶ θέλεις μᾶλλον 
τὸ μῆχος τῶν παρατάξεων ἐχτεῖναι διὰ χόμπον, ἣ διὰ 
τὸ ἰσωθῆναι τῇ τῶν ἐναντίων τάξει * xal παραγγέλλει" 
Ἔξελθε. Καὶ ἐξέρχονται εἷς παρ᾽ ἕνα μεριξόμενοι (90). 
Καὶ λεπτύνεται μὲν τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν, mpos- 
c(0s:at δὲ τὸ μῆχο; τῆς παρατάξεως. Καὶ γίνεται 
τὸ βάθος ἀπὸ η΄. Εἰ δὲ θέλῃ ἀπὸ τεσσάρων, πάλιν 
λέγει" “Ἔξελθε καὶ ἐξέρχονται ὁμοίως πάντες εἰς ἕν 
μέρος δεξιὰ ἣ ἀριστερά. Τοῦτο δὲ χρεία παραφυλάτ- 


. 


et institutiones pedestris aciei, quemadmodum et 
equestris, explicandze tibi ac proponendze sunt. 


65. Quando ad exercitationem omnes instructos 
aciei cohortes convenerint, hæe illis mandator præ- 
cipiat : Cum silentio omnes imperata facitote. Ne 
perturbemini. Stationem vestram servatote. Cohor- 
tem sequamini. Nemo cohortem suam deserat. Ini- 
micos persequamini. Hae oratione habite, ita 
quiete et remisse se movebunt, ut nemo ne susur- 
ret quidem. 

66. Exercitandi ad liec sunt voce vel nutu et 
signo aliquo ut moveant etstent, laxentur et. in 
altitudinem contuberniorum dividantur, incedant 
sequabiliter et ordinate, in frontem, id est, directe, 
ac variis modis diversisque se contrahant et den- 
sent, tum in longitudinem, tum in altitudinem : 
phulco ambulent, sicque quasi in ipsa proelii acie 
essent, ad eam formam confligant. 

07. Exerceant se quoque ad hunc modum : in- 
terdum cum nudis spathis, id est, gladiis : dividan- 
tur ia diphalangiam, id est, duplicatam aciem, et 
rursus in pristinam formam redeant : dextrorsum - 
et levorsum se obliquent, et in cornu se inflectant, 


'id est, dextrorsum procedant, el rursus pristinam 


ad formam redeant et ancipitem aciem instruant, 
id est, ad accipiendos utrinque hostes paratam, et 
rursus ad pristinam formam redeant : in. dextram 
et levam se transferant, densent se οἱ dilatent, id 
est, diffundant altitudinem contubernii, a tergo 
communiler, οἱ rursus ad pristinam formam re- 
deant. IIæ form:z propter varias circumstantes 
causas exercendz sunt, 

68. Vocis igitur aut nutus siguo aliquo movent 
et coisistuut. Quando movere eos vult, bucciua vcl 
staurea, vel voce sua significat campiductor, et 
moventur: quando vero consistere eos vult, tuba, 
id est, parva buccina, vel voce et nutu manus si- 
gnificat, et cossistunt. Propterea autem voci et signis 
assuefaciendi «unt, quia curruum tumultus ingens 
sæpe, sepe pulvis, szepe caligo magna obversatur. 

69. Attenuontur contubernia, quando sedecim 
virorum. altitudinem habent, et eus iu longitudi- 


D nem aciei potius diducere vel ornatus causa alicu- 


jus, vel ut alicui alteri aciei exzequentur, cupis. 
Pracipies autem his verbis ; "Ἔξελθε : id est, Exeas: 
et exibunt statini unius. post alterum se separans. 
Itaque altitudo contuberniorum attenuatur, et longi- 
tudini aliqui adjicitur, et. altitudo nunc tantum- 
modo virorum octo tlt. Si vero quatuor solum viro- 
fum altiiudinem vis essc, dic rursus : Ἔξελθε, id 


NOTE. 


(7) Τὸ βάθος τῶν ἀκιῶν. In Palatino. codice 
erat : τὸ βάθος xai vixoz τῶν ἀ. quemadmodum | in 


ejusdein & fiue κατὰ βάθος χαὶ νῖχος φούλχῳ  mip:- . 
πατεῖν. trobique scribendum censeo : x. βάθος 
xa 


— | 
(18) Κατὰ xol.lovc τόπους. Scribe, xav πολ- 


λοὺς τρόπους. 

(19) Ἢ τῇ τούδᾳ. Scribebatur ἣ τοῦ βάνδου. EX sie 
er δ αν iden ; p ὥ 

( a pyortat, &c παρ᾽ &va μεριζόμενοί. 
Scribe, xaY ἐξέρχονται εὐθὺς παραμεριζόμενοι. 
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est, Exeas ; et exibunt omnes in unam solum par- À τεῖν, ἵνα πάντες εἷς Ev pies καὶ εἰσέρχωνται δὲ καὶ 


tem, dextram aut sinistram. Hoc enim diligenter 
observandum est, ut omnes unam in panem ve- 
niant et exeant. 


70. Jubeantur incedere sequaoiliter et ordinate. 
Quando quidem in acie ceteros antevertunt, et 
inequaliter eunt, iis verbis przcipies :."Iaov τὸ μέτ- 
πον, id est, Æqualis sit frons, et statim sequalis 
erit. 

71. Contrahitur vel densatur exercitus, quanao 
dnobus sut tribus sagittz» jactibus ab hostium co- 
piis cum abest, et frontem utriusque exercitus 
committere vult, contractum et densarum ad me- 
dium locum tum longitudinis, tum altitadinis 


ἐξέρχωνται. 


ο΄. Περιπκατεῖν ἴσως xal συν[τε]ταγμένως, Stav τινὲς 
«ἧς παρατάξεως προχύψωσι. Kol ἂν ἴσως περικα- 
«oUct, xai παραγγέλλῃ, Ἴσον τὸ μέτωπον, καὶ loos- 
ται τὸ μέτωπον. 


οα΄. Πυχνοῦνεαι oo σφίγγονται, ὅταν ὡς ἀπὸ δύο 
ἣ τριῶν σαγιττοδόλων τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως 
γίνετας, ἡμῶν ἡ παράταξις, καὶ μέλλει συμδάλ- 
λειν, λέγει" Ζεῦξον. Καὶ αυχνούμενοι σφίγγονται 
κρὸς τὸν μέσον τόπον χατὰ βάθος καὶ μῆχος τό- 


eousque frontem adducit, ut qui in anteriore parte p σοῦτον" ἵνα οἱ piv ἕμπροοθεν τεταγμένοι xal ix 


uastructi, et qui in lateribus fuerant, intra curruum 
complexum quasi eoutineantur. Hzc forma potest 
esse Lum stante, ium movente exercitu. 


79. Przcipiendum quoque οδραγοῖς, id est, ulti- 
manis, seu caudanis persepe est:et eos qui a 
tergo sunt impellere oportet, atque ad uum om- 
nem militarem incitare, ut ne aliqui, ut fleri so- 
Tet, pras metu remaneant. 


15. Phulco ambulant, quando junctis copiis ho- 


stium simul et nostris, sagittae conjici incipiunt, et 
qui in fronte instructi sunt, zabas, loricia, id est, 
galca3 aon gestant, Cum praecipitur illis, Πύχνω- 
cov, id est, Densato, tum qui in fronte instructi 
fucrint, densant scuta sua donec sibi mutuo appro- 
pinquaverinl, ventres suos usque ad suras εἰ genua 
eculis suis operientes : qui a tergo illorum stant, 
secuta sua supra eos traducentes, et in anteriore 
illorum parte ponentes pectora, et vultus illorum 
Veg:int, sicque cum hostibus confliguut. 


74. Quando autem densata acies ad unius sagittas 
jactum ab hostibus abfuerit, et conflictatio futura 
est, dicito," Ecortot, id est, Parati. Alius statim exci- 
piat, ei clamet, Βηήθει, id est, Juva : et confestim 
una claraque voce omnes personent, 'O Θεός, id est 
Deus. [bi tum leves sagittas altius injiciant. Scu- 


πλαγίου, εἰς τὰ ἅρματα ἀλλήλοις ἐγγίζωσιν * οἱ δὲ 
ὄπισθεν χατὰ νώτου ἀλλήλοις ὥσπερ κεκόλληνται. 
Τοῦτο δὲ τὸ σχῆμα γίνεσθαι δύναται καὶ περιπατού- 
σης καὶ ἰσταμένης τῆς καρατάξεως. 

op. Χρὴ δὲ τοὺς οὐραγοὺς παραγγέλλεσθαι καὶ 
ix τῶν ὄπισθεν προωϑεῖν καὶ ἀπορθοῦν αὐτοὺ; εἰς 
τὴν χρείαν, ἵνα μὴ ἐναπομένωσί τινες, ὡς εἰχὸς, δεῖ» 
λιῶντες. 


ογ΄. Φούλχῳ δὲ περιπατεῖν λέγεται, ὅταν ἐγγιζου- 
σῶν τῶν καρατάξεων τῆς τε ἡμετέρας xal τεῆς 
τὧν ἐναντίων, μέλλει ἄρχεσθαι ἡ τοξτιία γένεσθαι, 
καὶ οὗ φοροῦσιν ol ἐν τῷ μετώπῳ τεταγμένοι ζάδα- 
ἤτοι λωρίκια, xaX παραγγέλλῃ, Πύχνωσον, καὶ τῶν 
ἔμπροσθεν χατὰ τὸ μέτωπον τεταγμένων πυχνούν- 
των τὰ σχουτάρια αὐτῶν μέχρι τοῦ ἐγγίζειν ἀλλή- 
λοις, χατασχέποντες προσπκεκλασμένω; τὰς γαστέρας 
αὑτῶν μέχρ: τῆ: χνήμη;, ἤγουν τοῦ λεγομένου σχέ- 
λους ol παρεστῶτες αὑτοῖς ὄπισϑεν ὑκερανέχον:ες 
τὰ σχουτάρια αὑτῶν, xal ἀναπαύοντε; εἰς τοὺς 
ἔμπροσθεν, σχέπουσι τὰ στήθη xal τὰς ὄψεις αὑτῶν 
χαὶ οὕτω; συμδάλλουτι. 

οὗ. Ὅταν δὲ πυχνωθεῖσα xal ἡ παράταξις χατὲ 
λόγον ἀπὸ ἑνὸ; σαγιττοδόλου γένηται τῶν πολεμίων, 
xai μέλλει πάντως ἡ συμόολὴ συνάπτεσθαι, παραγ- 
(O34, τοι μοι" xai ioo διαδεχομένου καὶ χράζον- 
to;, Βοήθει' xal κάντων ἀποχρινομένων ἴτως xal συ"- 
φώνω;, Ὁ Θεός οἱ μὲν ψιλοὶ τοξεύουσιν ὑψηλοτέρως" 


tati qui in fronte constituti sunt, ubi prope hostes ἢ οἱ & σχουτάτοι οἱ εἰς τὸ μέτωπον τεταγμένοι Exc ἐγ- 


fuerint, si matzucia vel tzicuria, vcl rhictaria ba- 
beant, bumilius conjiciant ea : sin minus , prsesto- 
Jantes donec cominus venerint, et cum jaculantes, 
vel conjiciente: tela, gladios distringant, neque re- 
trocedenubus et tergiversantibus hostibus excur- 
rendo, sed in acie consistendo puguent. Qui a tergo 
illorum stant, sua ipsorum capita scutis suis tegen- 
ies, anterioribus homiaibus cum jaculis suis suc- 
currant. 


15. Qui in fronte exercitus sunt, sibi ipsis dili- 
genter provideant, donec cominus ad manus ven- 


Ὑυτέρω γενομένων τῶν πολεμίων, εἰ μὲν ἔχωσι μα» 
τιούχια, 1j τζιχούρια, ἣ ῥικτάρια, εἰς τὸ χαμαὶ ῥί- 
πτουσιν αὐτά. Ei δὲ μῆγε, ἀναμένοντες μέχρις οὗ 
ἐγγὺς ἔλθωσι, τότε ἀκοντίζοντες τὰ χοντάρια, ἦτοι 
ῥικτάρια αὑτῶν, ἐπιλαμδάνονται -ὧν σπαθίων αὖ- 
«ὧν, xal μάχονται εὐτάχτως ἐν τῇ τάξει αὑτῶν μέ- 
γύντις χαὶ οὐ κατατρέχοντες τῶν, ὡς εἰχὸς, ὑποχω- 
ρούντιον αὑτοῖς ἐχθρῶν. Οἱ δὲ ὄπισθεν αὐτῶν ἑστῶωτὲς 
«ἂς: ἑαυτῶν χεφελὰ; axízxovi:&; μετὰ τῶν σχουτα- 
ρίων αὐτῶν ἐπιθοηθοῦσι τοῖς ἔμπροσθεν μετὰ τῶν 
χονταρίων. 

es. Χρεία δὲ ἐστιν ἀσταλῶς τοὺς εἰς pitur 
τασσομένους ποοφξυλάττει, ἐχυτοὺς μέχρις οὗ εἰς 
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ἵνα μὴ ἐπὶ πλάτος τοσοῦτον παρεχτείνω τὸν λόγον, A sentiunt : sed ne δὰ nimiam longltadinem produ- 


àv χεφαλαίῳ μόνῳ μνήμην παραθήσω ἐχείνων, xal 
τοῦ λοιποῦ σιωπήσομαι τὸ πλῆθος, τὸ μὲν, διὰ τὴν ἐν 
αὐτοῖς ἀσαφίαν (31) τε xal ἀχρηστίαν, τὸ δὲ, xal διὰ 
τὸ ἐχεῖθεν ἀναληφθῆναι ὥσπερ ἀνθολογηθέντα παρ᾽ 
ἡμῶν ἐνταῦθα χαὶ εἰρημένα μετὰ τῆς τῶν νεωτέρων 
διὰ πείρας εὑρέσεως. Καὶ ἵνα μὴ ἀπειρόχαλοι δόξω- 
μεν εἶναι, χαὶ δευτερολογεῖν ἀσαφῶς ἐνταῦθα ἤδη 
σαφηνισθέντα (22). 


πζ΄. Παρὰ γὰρ Αἰλιανῷ λέγονται ὀνόματα xat χι- 
νῆσεις αὗται" ἡ μὲν χλίσις καλουμένη, τὴν δὲ χλίσιν 
εἰς δύο διαιρεῖ. Καὶ τὴν μὲν ἐπὶ ἀσπίδα χαὶ αὐτὸ; χλί- 
σιν λέγει, ἤγουν ἐπὶ σχοντάριν, τὴν δὲ ἐπὶ δόρυ, ἤγουν 
ἐπὶ χοντάριν, Ἔστι δέ τις χίνησις xal καρ’ αὐτῶν (98), 


catur oratio, uno quasi capite solum illa recitabo : 
de cetero autem propter longitudinem illa eadem 
pretermittam, partim propter obscuritatem atque 
inutilitatem,: partim quia iis diligenter cognitis, 
qua a nobis explicata sunt, experientia quadam ad- 
hibita, facile ista ab eis sumi possunt. Valde etiam 
propterea insciti rudesque rerum videremur esse, 
si hzc quz cum claritate quadam et perspiícuitato 
exposita sunt, cum obscuritate iterum repeteremus. 

$7. Ah ÆEliano autem hzc nomina et hi motug 
recensentur : Κλίσις, id est, declinatio. Hanc autem 


declinationem in duo dividit, alteram ἐπὶ ἀσπίδα, 


ad clypeum, sive ad scutum, vel ad laevam, alte- 
ram ἐπὶ δόρν, ad hastam, vel ad dextram. Alius 


xai μεταδιλὴ, xai ἐπιστροφὴ, xal ἀναστροφὴ, xay B apud illum motus est, μεταδολὴ, commutatio, con- 


περισπασμὸς, xal ἐχπερισπασμὸς, xal ζυγεῖν, xai 
στιχεῖν, xal ἐπ᾽ ὀρθὸν ἀποδοῦναι, xal ἐξελίσσειν, xal 
διπλασιάζειν, Λέγεται δὲ xal ἐπαγωγὴ, xa δεξιὰ 
παραγωγὴ, χαὶ πλαγία φάλαγξ, xal ὀρθία φάλαγξ, 
xai λοξὴ φάλαγξ, καὶ παρεμδολῇ, καὶ πρόταξις, xal 
ἕνταξις, χαὶ ὑπόταξις, xal ἐπίταξις, χαὶ πρόσταξις, 
χαὶ παράταξις. 

πη΄. Αἰ μὲν οὖν τῶν χινήσεω" τοσανται. Τὰ δὲ παρ- 
αγγέλματα οὕτω; * 

"Δγεεὶς τὰ ὅπλα. 

Παράστητε παρὰ τὰ ὅπλα. 

Ὁπλοφόρος μὴ ἀπέτω τῆ; φάλαγγος. 

Σίγα χαὶ πρόσεχε τῷ παραγγελλομένῳ. 

. Ἄνω τὰ δόρατα. 

Κάθες τὰ δόρατα. 

Οὐραγὸς τὸν λόχον (24) ἀπευθυνέτω. 

Τήρει τὰ διαστήματα. 

᾿Επὶ δόρυ χλῖνον. 

Ἐπὶ ἀσπίδα χλῖνον 

Ποόαγε. 

"Ext οὕτως. 

Ei, ὀρθὸν ἀπόδος. 

Τὸ βάθος διπλασίαζε. 

᾿Αποχατάστησον. 

Τὸν λάχωνα ἐπὶ τὸ δόρυ ἐχπερίσκα. 

᾿Αποχατάστησον. 

θ΄, ᾿Δλλὰ ταῦτα διά τε τὸ ἀσαφὲς καὶ τὴν ἀχρη- 


ς 


versio, reversio, biflexio, triflexio, jugare, decu- 
riare, dirigere, evolvere, duplicare. Dicitur etiam 
inductio, dextra traductio, obliqua phalanx, recta 
phalanx, incurva phalanx, interjectio, præpositio, 
impositio, suppositio, po»tpositio, apposiLio. 


88. Nomina igitur mótuum hsec sunt. Praecepta 
autem illis hzc trade : 


Age ad arma. 

Assislite armis. 

Armatus ne discedat ab acic. 
Sile el attende precipientem. 
Sursum hastas. 

Demitte hastas. 

Ultimanus contubernium dirigat. 
Custodi intervalla. 

Ad hastam declina. 

Ad clipeum declina. 

Procede. 

latuc serva. 

Directe procede. 

Altitudinem duplica. 

Recipe iterum. 

Laconicum ad liastam trivolve. 
Recipe te. 

89. Sed ista atque alia item hujusmodi propter 


στίαν τέως παρείδομεν, τοῦ συντόμον xal σαφοῦς p obscuritatem οἱ inutilitatem huc usque distulimus, 


μάλιστα φροντίζοντες. 


μ΄. Τὰ μὲν οὖν περὶ γυμνασίας ἡμῖν προειρῆ- 
μένα πεζιχῆῇς τε καὶ ἱππιχῆῇς, τόν τε χαθ᾽ ἕνα στρα- 
τιώτην, καὶ τῶν χατὰ τάγματα καὶ παρατάξεις, ὡς 
ἐν ἐἑπιτόμῳ ἀρχούντως ἔχει. ᾿Αρμοδίως δὲ τῷ παρ- 
ὄντι συντάγματι χαὶ τὰ τοῖς ἁμαρτάνουσι στρατιώ- 
«aig ἐπιτίμια ἐντάξαι, ἵνα γινώσχωσιν αὐτὰ, xal 
μὴ ἀγνοοῦντες ἐμπίπτωσι ταῖς ἐν αὐτοῖς χειμέναις 


τιμωρίαις. 


NOTE, 


44) 'Acaglav. Scribe, ἀσάφειαν. 
8 Hon σαφηνισθέντα. Scribebatur, τὰ εἴδη c. 


quia brevitatis et perspicuitatis maximam rationem 
habemus. 


90. Hzc igitur a nobis de exercitatione equestri 
et pedestri, tum sigillatim per unumquemque mi- 
litem, tum generatim per cohortes atque acies, brevi 
commemorata satis sunto. Par est autem, et rei 
suscepiæ idoneum, delinquentibus militibus multas 
imponere, ut eas cognoscant, neque ignorantia qua- 
dam in hsc supplicia illis constituta incidant. 


(23) Παρ' αὑτῶν. Scribe, π. αὐτῷ. 
(34) Τὸν «λόχον. Scribebatur, τὸν λόγον. 
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CONSTITUTIO vil. Α AIATAZIZ IT. 
De multis militaribus. Περὶ στρατιωτιχῶν ἐπικιμίων. 

4. Non. modo in veris certaminibus, sed etiam α΄. Δεῖ οὖν οὐ μόνον ἐν χαιρῷ τῶν ἀληθῶν ἀγώνων, 
ipso exercitationis tempore, omnes praefecti atque ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς γυμνασίας, συνηγμένων 
cohortes militares convocandi, et hæ leges militares ἁπάντων τῶν τε ἀρχόντων xal τῶν στρατιωτιχῶν 
receusende sunt, qus multas has continent: ταγμάτων, προσχαλεῖσθαι πάντας, xal ὑπαναγινώ- 

σχεῖν αὐιοῖς τὰ εἰρημένα νόμιμα στρατιωτιχὰ ἐπιτί» 
μια ἔχηντα οὕτως" 

9. Si miles quintano aut quartauo suo adverse β΄. Ἐὰν στρατιώτης τῷ ἰδίῳ πεντάρχῃ ἣ τετράρχῃ 
tur, castigetur: sin quartanus aut quintanus de- ἐναντιωθῇ, σωφρονιζέσθω" εἰ δὲ τετράρχης f). πεντ- 
eano suo adversetur, castigetur quoque. Sin deca- ἀρχης τῷ ἰδίῳ δεχάρχῳ, ὀμσίως σωφρονιζέσθω * εἰ 
uus centurioni, pari modo. Sin quis ex cohorte δὲ δέχαρχοι τῷ πεντάρχῃ. Ei δέ τις τῶν τοῦ τάγμα- 
sudeat hoc adversus suum ipsius comitem facere, τὸς τολμήσῃ τοῦτο ποιῆσαι εἰς τὸν ἑαυτοῦ χόμητα, 
capite pleetatur. κχεφαλιχῇ τιμωρίᾳ ὑποχείσθω. 

$. Si quis injuriam ἃ quoquam acceperit, ad τ΄. Εἰ μέντοι ἀδιχηθῇ παρά τινος, τῷ ἄρχοντι 
cohortis sux przfectum referat: sin ab ipso pra- D τοῦ τάγματος προσέλθῃ εἰ δὲ παρὰ τοῦ ἄρχον- 
fecto lædatur, majori alicui prefecto narret. «o; αὐτοῦ ἀδιχηθῇ, τῷ μείζονι ἄρχοντι προῦ- 
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4. Si quis audeat magicam exercere,' quo tem- δ΄, Ἐάν τις τολμήσῃ βαγεῦσαι (25) ὑπὲρ τὸν χρό- 
pore militares domum suam remittuntur, perpetuo — vov του χομεάτον, ἤγουν τῆς ἀπολύσεως τῶν στρα- 
ab omnibus aciebus expellatar. «tertüvy slc τοὺς ἰδίους olxou;, εἰς διηνεχῇ ταξατέωνα 

χαταχριθῇ. 

δ. Si qui conjurationem aut pactum aliquod ε΄. El δέ τινες τολμήσωσι συνομωσίαν, f φατρίαν, 
eontra prefecium suum quavis de causa fecerint, κατὰ τοῦ ἄρχοντος τοῦ ἰδίον ποιῆσαι, ὑπὲρ οἱασδή- 
tapite plectantur, et in primis illi, qui hujus sedi- ποτε αἰτίας, χεφαλιχῇ τιμωρίᾳ ὑποδληθῶσι, κατὰ 
tionis et conjurationis auctores fueriot. ἐξαίρετον οἱ πρῶτοι τῆς συνομωσίας ἣ τῆς στάσεως 

: γενόμενοι. 

6. Si cui custodia civitatis aut castelli alicujus $'. E! τις παραφυλαχὴν πόλεως f] χάστρου πιστευ- 
commissa est, isque cam prodiderit, aut invito prae- θεὶς τοῦτο παραδώσῃ, fj παρὰ γνώμην τοῦ ἄρχοντος 
fecto deseruerit, extremo supplicio afliciatur : c αὑτοῦ ἐχεῖθεν ἀναχωρήσῃ, ἐσχάτῃ τιμωρίᾳ mo6An- 


θήσεται. 
7. Si quis seipsum inimicis prodere velle depre- C. Εἴ τις ἐλεγχθῇ θελήσας ἐχθροῖς ἑαυτὸν παρα- 
hendatur, extremo δυρρὶ οἷο afliciatur. δοῦναι, τῇ ἐσχάτῃ τιμωρίᾳ ὑποδληθῇ. 


Nequeille solum, sed is etiam qui cum conscius Οὐ μόνον αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ ὁ τοῦτο συνειδώς ᾿ ἔπε δὴ 
hujus facinoris, id ipsum tamen praefecto indicare — «ooo γνοὺς τῷ ὄρχοντι οὐχ ἐμήνυσεν. 
noluit. 


8. Si quis cum decani mandata audierit, non η΄. Εἴ τις ἀκούσας τὰ μανδάτα τοῦ δεχάρχου μὴ 
agat ea, castigetur. Sin propter ignorantiam offen- φυλάξῃ, σωφρονιζέσθω. El δὲ ἀγνοῶν τὰ μανδάτα 
derit, decanus ipse, qui hoc illi non indicavit, ca- πταίσῃ, ὁ Gtxápyne σωφρονιζέσθω, ἐπειδὴ οὐ προεῖ- 
stigetur. “πεν αὐτῷ. 

9. Si quis bestiam aliquam aut rem sive ma- θ΄. Εἴ τις ἄλογον ζῶον ἣ ἄλλο οἱονδήποτε εἶδος 
gnam sive parvam invenerit, et eam praefecto suo μικρὸν ἣ μέγα εὑρὼν, μὴ τοῦτο φανερώσῃ, καὶ τῷ 
nou tradiderit, tum ipse, tum qui conscius illi est, ἄρχοντι τῷ ἰδίῳ παραδώσῃ, σωφρονιζέσθω, οὗ μόνον 


quasi fures utrique castigentur. D αὑτὸς, ἀλλὰ xal ὁ συνειδὼς αὐτῷ, ὡς χλέπται ἀμφότε- 
poi. 


10. Si quia damnum municipi suo fecerit, et v. Εἴ τις ζημιώσῃ συντελεστὴν, xoi μὴ τοῦτον 
illud voluntate su£.non resarcierit, duplam illi mul- προαιρέσει ἀποθεραπεύσῃ, xatà τὸ διπλάσιον τὴν ζη- 
tam persolvat. - μίαν αὐτῷ ἀποχαταστήσῃ. 

11. Si quis aliquo vacationis tempore intermis- ια΄. Εἴ τις λαμδάνων ἀπόλυσιν ἐν εὐχαιρίας ἡμέ- 
sionem aliquam habeat, et eo tempore arma sua ρα!:ς τῶν ἑαυτοῦ ὅπλων περιφρονήσει, xai μὴ tovto) 
neglexerit, et decanus eum non coegerit nova com- ὁ δεχάρχης ἀναγχάσῃ κτήσασθαι (26), f; xal τῷ ἰδίῳ 
parare, aut saltem prefecto suo hoc non indicave- ἄρχοντι τοῦτο μὴ φανερώσῃ, xal ὁ στρατιώτης αὑτὸς, 
rit, tum miles, tum decanus castigentur. xai ὁ δεχάρχτς σωφρονισθϑῶσιν. 


NOTAE. 


(45) Βαγεῦσαι. 1n codice videtur fuisse, μαγεῦ- ὕειν, est vagari, errare, Suidas : βαγεύειν, πλα- 
σαι. ale. Rufus ied milit: Et I τολμήσῃ βα- mti Vide Glossarium nostrum. “ 
γεῦσαι τὸν χρόνον τοῦ χομμεάτου, τῆς στ Ὃ δε st » Deest 
4είας Tow Tg Apud Græoos posteri ores * gla, aut tale q M ἀναγκάσῃ κτήσασθαι 
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ιβ΄. Εἴ τις μὴ ὑπαχούσῃ τῷ ἰδίῳ ἄρχοντι, σωφρο- À 


γιζέσθω χατὰ τοὺς νόμους. 

ιγὶ. Εἴ εἰς ζημιώσῃ στρατιώτην, ἐν διτ ῇ mo- 
σότητι αὑτῷ ἀποχαταστήσῃ, ὁμοίως καὶ συντελε- 
στήν. 

ιδ΄, Εἰ δὲ ἐν παραχειμαδίῳ ἐστὶν ὁ στρατὸς, xal 
κατὰ πάροδον 6 ἄρχων, ἢ ὁ στρατιώτης, ζημιώσῃ 
συντελεστὴν, χαὶ μὴ τοῦτον δεόντως ἀποθεραπεύ- 
σῃ, ἐν διπλῇ ποσότητι τοῦτο αὐτῷ ἀποχαταστήσῃ. 

ι΄. Εἴ τις ἐν καιρῷ πολέμου δίχα χομεάτου (27) 
ἤγουν ἀπολύσεως τοῦ στρατοῦ, στρατιώτην ἀπολῦσαι 
τολμήσῃ, τριάχοντα νομισμάτων ποινὴν διδότω. Ἐν 
καιρῷ δὲ παραχειμαδίου εἰς δύο ἣ τρεῖς μῆνας ποιείτω" 
ἐν χαιρῷ δὲ εἰρήνης, χατὰ τὸ διάστημα τῆς ἐπαρ- 
χίας ὁ τῆς ἀπολύσεως καιρὸς τῷ στρατιώτῃ διδόσθω, 

ις΄. EU τις πόλιν fj χάστοον πιστευθεὶς εἷς παρα- 
φυλαχὴν τοῦτο προδώσει, ἢ χωρὶς ἀνάγκης εἰς 
ζωὴν συντεινούσης ἀναχωρήσῃ, δυνάμενος τοῦτο 
ἐχδιχῆσαι, χεφαλιχῇ τιμωρίᾳ ὑποδαλλέσθω. 

(7. Ταῦτα μὲν χαὶ ἐν χαιρῷ γυμνασίας ὁμοῦ συν- 
ηγμένων τῶν στρατιωτῶν ὑπαναγινωσχέσθω τὰ 
ἐπιτίμια, xaX ἐν ἑτέρῳ οἰῳδήποτε χαιρῷ πρὸς 
εἴδησιν τῶν στρατιωτῶν χαὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. 

ιη΄. Δεῖ δὲ συνταγῆναι αὐτοῖς xai τὰ λοιπὰ ἐπιτί- 
μια, ὅσα δέον ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πολέμου ávayxalto; 
φνλάττεσθα:. 

ιθ΄. Μετὰ οὖν τὸ ταγῆναι τὰ τάγματα ἀναγινώ- 
σχεται xal ταῦτα οὕτως" 

x. Ἐὰν στρατιώτης ἐν χαιρῷ παρατάξεως xal 
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12. Si quis prefecto suo nos obtemperaverit, 
legibus castigetur. 

13. Si quis damnum niliti aut municipi fecerit, 
duplum illi restituat. 


14. Si in hibernis fuerit exercitus, et in ipsoiti- 
nere dux vel miles damnum municipi fecerit, οἱ 
illud iterum, quemadmodum por est, non compen- 
saverit, duplum illi persolvere cogatur. 

15. Si quis belli tempore sine commeatu, id est, 
dimissione exercitus, militem dimittere audeat, 
triginta nummis multetur. Hibernis autem duos 
aut tres menses hoc faciat : pacis tempore pro in- 
tervallo loci commeatus sive dimissionis tempus 


p militi concedatur. 


16. Si cui custodia civitatis, aut castelli alicujus 
comniissa est, et eam prodiderit, vel sine necessi- 
tate aliqua ad vitam pertineute discesserit, cum 
posset locum defendere, capite pleetatur. 

17. Ha congregatis ipso 'exercitationis tempore 
militibus, et alio quovis idoneo tempore, ad 
militum et prafectorum scientiam multa le- 
gantur. 

18. Constituendze preterea illis reliquæ multze 
sunt, qui belli tempore necessario servanda 
sunt. 

19. Post instructas cohortes, hzc illis legantur : 


20. Si miles belli tempore aciem suam aut co- 


πολέμου τὴν τάξιν f| τὸ βάνδον αὐτοῦ ἑάσῃ χαὶ ἣ C hortem reliquerit, aut aufugerit, aut locum in quo 


φύγῃ, ἣ τοῦ τόπου ἐν ᾧ ἐτάγη προπηδήσῃ, ἣ exv- 
λεύσῃ νεχρὶν, ἣ εἰς ἐπιδίωξιν ἐχθρῶν χαταδράμῃ, f 
τούλδῳ ἣ φοσσάτῳ ἐχθρῶν ἐπέλθῃ, χελεύομεν xal 
. φιμωρεΐῖσθαι αὐτὸν χεφαλιχῶς, καὶ πάντα τὰ, ὡς εἰχὸς, 
παρ᾽ αὐτοῦ εὑρισχόμενα. ἀφαιρεῖσθαι χαὶ τῷ χοινῷ 
δίδοσθαι τοῦ τάγματος, ὡς τὴν τάξιν παραλύσαντα, 
καὶ τοῖς ἑτέροις (28) αὐτοῦ ἐπιδουλεύσαντα. 

κα΄, Ἑὰν ἐν χαιρῷ δημοσίας παρατάξεως 1) συμ- 
θολῆς τροπὴ, ὅπερ ἀπείη, γένηται ἄνευ τινὸς εὐλόγον 
xai φανερᾶς αἰτίας, χελεύομεν τοὺς στρατιώτας τοῦ 
πρώτον φεύγοντος τάγματος χαὶ ἀναχωροῦντος «ἧς 
παρατάξεως, ἦτοι «οὔ ἰδίου μέρους, τοὺς εἰς τὴν 
μάχην ταγέντας ἀποδεχατοῦσθαι, χαὶ ὑπὸ τῶν λοιπῶν 
ταγμάτων χκατατοξεύεσθαι, ὡς τὴν τάξιν παραλύσαν- 


constituitur anteverterit, vel cadaver despoliaverit, 
vel ad insequendos hostes excurrerit, vel ad tul- 
dum, sive impedimenta, vel fossatum, id est, ca- 
stra hostium accesserit, capite multetur, et omnia 
hona detrahantur, et. cohorti universa, quia aciem 
dissolvere cegitabat, et aliis insidias struebat, dis- 
tribuantur, 

91. Si univers:e aciei instructa, aut ipsius con- 
flietationis tempore, fuga (quod absit!) nulla ra- 
tionabili de causa certaque fiat, praecipimus, mi- 
lites cobortis ejus, que primo terga dabat, et 
primum ex acie discessit, decimari, et 4 re- 
liquis cohortibus sagittis configi, quia aciem dis- 
solverunt, et auctores omni ex parte hujus fuge 


τας, καὶ αἰτίους τῆς τοῦ παντὸς μέρους τροπῆς γενο- D fuerunt. 


μένους. 

κβ΄, Εἰ δὲ συμδῇ τινας ἐν αὐτοῖς, ὡς sixb;, πλη- 
τάτους ἐν αὐτῇ τῇ συμδολῇ 1: νέσθαι, ἐχείνους ἐλευ- 
θέρους τοῦ τοιούτου ἐγχλήματος εἶναι. 

xy. Ἐὰν βάνδου ἀφαίρεσις ὑπὸ ε,ϑρῶν γένηται, 
ὅπερ ἀπείη, ἄνεν τινὸς εὐλόγου καὶ φανερᾶς προ- 
φάσεως, κελεύομεν τοὺς τὴν φυλαχὴν τοῦ βάνδου 
πιστευθέντας σωφρονίζεσθαι, xal παντελῶς ἐσχάτους 
γίνεσθαι τῶν ἀρχομένων ot αὐτῶν, xal ἀτίμους. El 
δὲ συμδῇ τίνας αὐτῶν μαχομένους γίνεσθαι πληγά- 
τους, τοὺς τοιούτους ἐλευθέρους τοῦ [ἐπι]τιμίον τοι- 
ούτου ἐπιφυλάττεσθαι. 


ΝΟΤΑ͂. 


(27) Δίχα κομιεάτου. Scribebatur, δίχα κομητάτου. 


99. Sin quosdam ex illis sauciatos esse contin- 
gat, eos omni hoc crimine liberamus atque exsol- 
vimus. 

25. Si bandi, id est, cohortis alicujus ab hosti- 
bus ereptio flat, quae sine ulla certa aut. manifesta 
causa discedit, hi quibus custodia hujus cohortis 
commissa est castigentur, et omnium subjectorum 
abjectissimi contemptissimique sint. Sin quosdam 
ex ilis pugnando sauciatos esse contingat, istos 
hac multa liberos esse volumus. 


(23) Kal τοῖς ἑτέροις. Scribe, καὶ τοῖς ἑταίροις, 


761 


24. Si jam fossato, id est, castris positis contim- A 


gat (quod absit!) alicujus turmse sive aciei fugam 
fieri, neque. ad defensores accurrunt, neque fusi 
e! fugati ad castra coutendunt, sed contemptu aliquo 
ad alia loca transvolant, hi qui hzc faciunt sic pu- 
niantur quasi ceterorum proditores ei contemptores. 


95. Si miles in proelio arma abjiciat, puniatur is, 
quasi qui ipse se nudat, et hostes armat. 


96. Si quis prefectus ana militi detraxerit, vcl 
excusationem pro eo attulerit cur ad diem com- 
meatus non venit, aut ubi domum venerat, ita ser- 
vitio illum occupatum detinuit, ut stationem suam 
neglexerit, et arma contempserit, prster ea, que 
a nostro scrinio constituta sunt, castigetur, et mul- 
tetur ? imperator auri libra : turmarcha nummis 
triginta sex ; drungarius, id est, prsefectus cobortis 
inilliaris nummis viginti quatuor : comes, id est, 
prefectus cohortis, nummis duodecim. 

21. lis igitur multis militaribus descriptis , dein- 
ceps tibi quemadmodum ducendus exercitus sit tum 
domi, tum foris, sive universus tibi ducendus sit, 
sive cohortes separatz alique, qualique cum con- 
&Litutione faciendum sit, exponam. 

CONSTITUTIO 1X. 
De exercitus itinere. 
4. Ubi in vestra ipsorum ditione cum exercitu 
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xU. 'Eàv φοσσάτον ὄντος τροπὴ, ὅτερ ἀπείη, μέ- 
povc f] παρατάξεως γένηται, xaX μηδὲ πρὸς διφένσο- 
ρας προσδράμωυσι, μηδ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ φοσσάτῳ καταφεύ- 
udt τρεπόμενοι, ἀλλὰ περιφρονοῦντες ἐν ἑτέρῳ τόπῳ 
προσδράμωσι, χελεύομεν τοὺς τοῦτο πράττειν τολ» 
μῶντας τιμωρεῖσθαι ὡς τῶν ἑτέρων (349) περιφρο» 
νήσαντας. 

χε’. Ἐὰν στρατιώτης τὰ ὅπλα αὐτοῦ ῥίψῃ ἐν πο- 
λέμῳ, χελεύομεν αὐτὸν τιμωρεῖσθαι, ὡς γυμνώσαντα 
ἑαυτὸν, xal τοὺς ἐχθροὺς ὁπλίσαντα. 

xc". Ἐάν τις τῶν ἀρχόντων παροπλίσῃ στρατιώ- 
τὴν, ἢ ἐξχοντεύῃ (50) ἢ μὴ συνεισελθεῖν ἐν τῷ χαιρῷ 
τοῦ φοσσάτον, ἣ συνελθόντα εἰς οἰχείαν χατάσχῃ δου- 
λείαν, ὥστε τὴν τάξιν αὐτοῦ χαταφρονῆσαι, καὶ 
ἀμελῆσαι τῶν ὅπλων, παρεκτὸς τῶν τεταγμένων ἀπὸ 


B τοῦ ἡμετέρου χρίνου (31), σωφρονιζέσθω. Καὶ ζη- 


μΔιούσθω, στρατηγὸς μὲν χρυσίου λίτραν μίαν, toup- 
μάρχης [δὲ νομίσματα λἁς΄, δρουγγάριος δὲ vopl- 
σματα xd, κόμης δὲ, καὶ εἴ τις ἕτερος, νομίσματα ιβ΄, 


x. Τοσαῦτα xaY περὶ τῶν στρατιωτιχὼῶν ἔπιεξι- 
piov διορισάμενοι, ἑξῆς σοι ὅπως καὶ ἐδοιπορεῖν 
δέον τόν τε χαθόλου στρατὸν, xoi χατὰ μέρος, ἕν 
τετῇ ἡμετέρᾳ χώρᾳ, καὶ ἐν τῇ τῶν πολεμίων, xal 
μετὰ ποίας χαταστάσεω:, ἤδη διαταξώμεθα. 

ΔΙΑΤΑΞΙ͂Σ &, 
Περὶ ὁδοιπορίας. 
a'. Δέον σε τοίνυν, ὦ στρατηγὲ, ὅταν ὁδοιπορῇς 


iter δι, militibus precipiendum est, ut neque pra» μετὰ τοῦ στρατοῦ, εἰ μὲν ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑμῶν γῇ τὴν 
deutur, neque populeutur terram. Multitudo enim (, πορείαν ποιεῖς, ἵνα παραγγέλλῃς τοῖς στρατιώταις 
militum, si quamdo licentiam habeat, solute in ἀπέχεσθαι τῆς χώρας, xai μήτε πραιδεύειν, μὴν 
omnia irruit: objecta enim ante oculos preda, ad φθείρειν * πλῆθος γὰρ στρατεύματος, ὅταν λάδῃ τοῦ 
cupiditatem inescatur. Ex quo fli, ut vestri szepe δύνασθαι τὴν ἐξουσίαν, ἀφειδῶς ἐπιπίπτει πρὸ; 
vobis inimici atque adversarii sint. ἅπαντα" δελεάζεται yàp εἰς πλεονεξίαν, ὅταν dgj 
χατὰ ὄψιν προχειμένην τὴν χρείαν, καὶ πολλάχις τοὺς ἰδίους διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν πολεμίους ποιεῖ, 


3. Ne tardes in vestra cum exercitu ditione com- 
morando, cum jam in hostilem terram irruere de- 
ereveris ; nam et proprias fruges absumes, et 
amicos magis quam inimicos lzedes. Celeriter igi- 
tur copias traducito, idque potissimum, οἱ in fru- 
giferam el fructuosam Mhostíum regionem  irru- 
pturus es. 

3. Frequentem exercitum, nisi hostes immineant, 
in unum locum ne cogas; otiosi enim milites ad 


β΄. Μηδὲ χρόνιζε χαθεζόμενος μετὰ τοῦ στρατεύμε: 
τος ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ, ὅταν ἤδη ὁρίσῃς εἰσδάλλειν τῇ w- 
ρᾷ τῶν πολεμίων. Καὶ γὰρ xal τοὺς ἰδίους ἀναλώσει: 
καρποὺς, καὶ ζημιώσεις μᾶλλον τοὺς φίλους ἣ τοὺς 
«ολεμίους. Ταχέως δὲ μετάφερε τὰς δυνάμεις, μά» 
λιστα ἐὰν εἰς λιπαρὰν χαὶ πολύτροφον τῶν πολεμίων 
γῆν μέλλεις εἰσδάλλειν. 

Υ΄. Εἰς ἕνα δὲ τόπον στρατὸν πολὺν μὴ σύναγε, zo» 
λεμίων μὴ ἐφοχλούντων, fva. μὴ εὐχαιροῦντες οἱ 


seditiones et perversas cogitationes se adjun- D στρατιῶται εἰς στάσεις χαὶ ἀχαέρους ἐννοίας &cyo- 


gunt. 

4. Sin usus aliquis hoc requirat , vel adnomil , 
id est, uominum describendorum causa, vel alicujus 
alterius rei gratia, ut cogantur in unum milites, 
quanta moxima celeritate potes, copias vel divide, 
vel exerce, et in rebus bellicis occupatos tene, 
quemadmodum in capite De exercendis militibus 
prescripsimus. Otium enim et desidia insolitas 
atque intemperantes fere cogitationes pariunt. 


λοῦντα:. 

δ. El δέ ποτε χρεία καλέσει τοῦτο γίνεσθαι χάριν 
ἀδνουμίον, ἣ ἄλλης ἀναγχαίας αἰτίας, ἢ ταχέως τὸν 
στρατὸν διαμέριζε (53), ἢ γύμναζε xal εἰς ἔργα τῶν 
ὅπλων ἀσχολεῖσθαι καρασχεύαζε, ὡς ἐν τῷ epi 
γυμνασίας ἡμῖν εἴρηται χεφαλαίῳ. Ἢ γὰρ ἀρ- 
τα χενωτέρας μελέτας ἴσως χαὶ ἐπιδλαδεῖς ἀπο- 
γεννᾷ. 


NOTE. 


E Τῶν ἑτέρων. Scribebatur, τῶν νεωτέρων. 
(80) Ἢ ἐξουτεύῃ. Scribebatur, ἢ ἐχχουλχεύῃ. 
Recentiores Graeci, ἐξχουσσεύειν dicunt, excusare. 
Vide Glossarium nostrum. | 


(5) Τοῦ ἡμετέρου κρίγου. Scribe, τ. ἧ. expe 
vlov. 

(52) Τὸν στρατὸν διαμέριζε. Addendum neces- 
sario, ἣ γύμναζε, 
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ε΄. "EX; πόλεμον προαδυχᾷ;, μετὰ τάξεως τὸ A δ. Si. bellum exspectes, in acie exercitus instru- 


. στρατὸν περιπατιῖν ποίησον, χἂν cs xat δρούγγους 
πὰς ὁδοιπορίας ποιοῦνται, xXv τὸ χατὰ souputas, xiv 
τε χατὰ ὅλας παρατάξει:. Τὸ γὰρ ἐν τάξει ταύτας 
γίνεσθαι, οὐ μόνον ἐπὶ τῆς πολεμίας, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς 
ἰδίας, ἀσφαλεστέρους xo προγεγυμνασμένους ποιεῖ 
τοὺ; στρατιώτας. 

ς΄. '᾿Εχάστῳ δὲ δρούγγῳ ἐθίζεσθαι ποίησον, ὥστε 
«hv ἰδίαν ἀποσχευὴν ὄπισθεν ἀχολουθεῖν μετὰ τῶν 
ἰδίων σημείων, χαὶ μὴ ἐπιμίγνυσθαι ἑτέρᾳ. ᾿Αναγ- 
καῖον γάρ ἐστιν, ὅταν οἱ πολέμιοι οὔτε πάρεισιν, οὔτα 
ἐλπίζοντα: ἐν τῇ ἡμετέρᾳ γῇ, ἣ χατὰ δρούγγους, ἣ 
κατὰ τούρμας περιπατεῖν, καὶ μὴ συνάγειν ἐν ἐνὶ 
«ὅπῳ τὸν ἅπαντα στρατὸν, διά τε τὸ μὴ λιμώττειν 
αὐτὸν εὐχερῶς, μηδὲ εὐσύνοπτον τὸ πλῆθος ὅλον τῆς 


ctus prodcat, sive per drongos, id est, cohortes mil- 
liarias, sive per turmas, sive per integras acies iter 
faciat. Nam in acic esse milites, non solum in ho- 
stili terra, sed etiam in sua, perutile cst, et tutiores 
éo8 magisque exercitatos reddit. 


60: Dnumquemque drungum, seu cohortem mil- 
liariam Sssuefacito, ut illorum impedimenta a tergo 
eam sequantur, cum privatis et suis insignibus , 
neque aliena admisceantur. Quando enim in nostra 
regione hostes neque adsunt, nequo exspectantur. 
vel drungatim, vel turmatim ambulent, ncc in 
unum locum conducantur, ut ne fame premantur, 
neque facile 3b hostium speculatoribus numcren- 


κατασχοπῆς τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, γίνεσθαι, μηδὲ B tur, et pastus jumentorum omnes exedant. 


εἰς βοσχὰς στενοῦσθαι. 

ζ΄. Ἑγγιζόντων δὲ τῶν ἐχθρῶν ὡς eph ς΄ 1C ἦμε- 
ρῶν ἣ xal δέκα συνάπτεσθαι, xal ἐν τῷ ἅμα ἀπλι- 
κεύειν, χαὶ ἐὰν, ὡς εἰχὸς, ἐν ἀγνώστοις τόποις ἡ 
ὁδειπορία γίνεται, χαὶ οὐ πάρεισί τινες ἐντόπιοι 
δουχάτορες (55), ἀποστείλῃς τοὺς μινοοράτορας, ἵνα 
προλαμδάνωσιν, ἐὰν ἐχθροῦ φόδος οὐχ ἔτι (54), πρὸ 
μιᾶς ἡμέρας, ἢ τινες (55) ὀφείλουσι τὴν περίμετρον 
τοῦ παντὸς διαγράφειν στρατοῦ, ἐν ᾧ μέλλεις στρατο- 
πεδεύεσθαι, xal τὸ ἐπιδάλλον μέτρην ἀναλόγως 
ἔχάστῳ μέρει διαμερίσαι. 

η΄. Τὰ αὐτὰ δὲ ποιεῖν xal τοὺς ἀντιχίνοορας. 
Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ὀφείλοντες τῶν ὑδάτων χαὶ τῆς 
Tore (56) τὴν χρῆσιν καταμανθάνειν. 

θ΄. Kav δὲ διὰ τραχέων πάνν τόπων ἣ ὁδοιπορία 
. μέλλῃ γίνεσθαι, ἢ κχρημνωδῶν, f) δυσδάτων, fj δα- 
σέων, προ ευ]τρέπιζε πλῇθο; στρατοῦ, xat ἀπόστειλον 
ἐπὶ τοῦτο, ὥστε διορθώσασθαι καὶ παρασχευάσαι 
εὐθεῖαν γενέσθαι τὴν ὁδὸν χατὰ τὸ δυνατὸν, ἵνα μὴ 
συντρίδηται ἢ ἵππος. Τοὺς δὲ ἀφοριζομένους ἐπὶ 
τούτῳ μὴ ὑποχεῖσθαι βίγλᾳ, 3) ἑτέρᾳ δουλείᾳ. 

v. Περιπατοῦντος δὲ τοῦ στρατοῦ, ἡγείσθω ἡ σὴ 
ἐνδοξότης, ὡς τοῦ παντὸς στρατοῦ στρατηγὸ; προ- 
πορευόμενο; αὐτοῦ τιμῇ: ἕνεχεν. χαὶ διὰ τὸν φόδον 
τῶν ἐπιτιμίων μετὰ τῆς οἧς ἀπάτης προελεύσεως, 
xai τῶν χατὰ σοῦ βάνδων, χαὶ ὄπισθεν πάντων ὑπ» 
&ptck (57) ἀποσχενή. 

ια΄. Πρὸς τὸ σχῆμα δὲ τοῦτο xal. ἕχαστος τουβμ- 


7. Propinquis jam hostibus, ante set, *el se- 
ptem, aut etiain. decem dierum pugnam, cumque 
prope castra ponuntur, si in ignota loca iter fa- 
ciendum sit, neque indigenze ductores adfuerint, 
metatores sive mensuratores premittes, ut loca 
anticipent, si nullus hostium timor impendeat, qui 
castrorum ambitum ante unum diem dimetiantur, 
in quo castra ponentur, etcertam quamdam men- 
suram cum proportione justa unicuique turma tri- 
buant. 

8. Idem faciant et anticensores ; borum eiiam 
officium est, aquarum pastionumque vim et co. 
piam advertere. 

9. Si per aspera admodum loca iter futurum est, 
aut przecipitia, aut per avia et condensa loca, ali- 
quot ex exercitu prapara, et przmitte, qui quoad 
fleri potest planam et directam viam efliciant, ut 
neequi affligantur. Hi qui ad hoc negotium asciti 
sunt, neque speculotionibus, neque ullis aliis mu- 
neribus faciendis inserviant. 

10. Prodeunte exercitu prius anteeas tu. uni- 
versi éexercitus imperator, οἱ anteeas houoris tui 
causa, propler multorum timorem, cum uuiversa 
expeditione tua et cohortibus tuis : extrema autem. 
omnium impedimenta tua eant. 


1). Ad hunc modum unusquisque tum turmar- 


ἀρχῆς ἣ δρουγγάριος περικατείτω, τὴν αὐτὴν τάξιν D cha, tum drungarius, id est, tribunus minor, pro- 


φυλάττων, εἴτε ἡνωμένως περιπατοῦσιν, εἴτε ἰδίως. 
Ἐν δὲ ταῖς τῶν ποταμῶν διαδάσεσιν, ἣ ἄλλων 
ἀγνώστων χωρίων, τοὺς ἀντικένσορας προλαμδάνειν 
ὥστε δοχιμάζειν πρότερον τοὺς τόπους, καὶ οὕτως 
ἀπαγγέλλειν σοι τὰ τοῦ τόπου, ἵνα διὰ τῶν ἕπι- 
τηδείων ἀρχόντων ἀποστέλλῃς, καὶ προφυλάττῃς τὴν 
διάδαοιν. 

ιβ΄. Ei δὲ πάνυ ἐπισφαλεῖς εἰσιν οἱ τόποι xai 
δύσχολοι, xat σεαυτὸν (58) τοῦ παντὸς στρατηγὸν ἀπ- 


. NOTE. 


A λουκάτορες. In Palatino codice erat, οἱ δ᾽ 
Male. 

(54 Übx ἔτι. Scrioe, ox ἔστι. 

(58) Ἤ τινες. Scribe, οἵτινες. 


PATROL. GR. CVII. 


deat, banc aciem servans, sive conjuncie omnes 


.ambulent, sive seorsim. In fluviorum transitionibus 


aut aliorum locorum ignotorum, antecessores pra- 
mitte, qui prius loca explorent, eaque qualia sint 
nuntient, ut quibusdam idoneis praefectis statim 
premissis, diligenter asserves transitum. 


19. Sia admodum lubrica, difficiliaque loca 
fuerint, teipsum oportet primum eo transire, deindo 


(36) Kal εῆς ης. Scribe, xal τῆς νομῆς. 
(57) 'Yxepicé. Side ἡ περὶ σέ. 
(Ss) Καὶ σεαυτόν. Scribe, χρὴ 9- 
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offensione transierint. 

£43. Hoc enim virum nobilissimum et clarissi- 
mum patrem nostrum regem Basilium fecisse co- 
gnovimus, quando contra Germaniciam Syriae ci- 
vitatem copias duxerat, et Paradisum fluvium an- 
ticiparat, qui lampadibus in medio constitutis ipso 
sua ipsius presentia atque ope, universum exer- 
citum facile et sine offensione traduxit, qui saepe 
- manum illis afflictis porrexerat, et quosdam ex 
periculis eripuit. 


44. Hzc, si hostes non immineant, imperator, 
facies ; sin prope fuerint, tum in propria stalione 
permaneas. Unusquisque autem prefectus sui ipsius 
cohortis aut turmze curam suscipiet, donec -omues, 
qui sub imperio ejus fuerint, transeant, ut ne alius 
alium anievertendo, se mutuo perturbent atque 
affligzit; tum. enim fortassis aliqua. incommoda 
orientur. : 


45. Quando autem. per regionem aliquam trans-- 


ieris, qux sub ditione nostra est, parcas et fa- 
veas agris cultis ; idemque militibus pr:ecipe, sive 
loca culta et vitibus consita, sive borti fuerint, ne 
per medium horuni locorum transeant, ut ex legi- 
bus prescriptisqie nostris municipes atque agri- 
cole illzsi conserventur. 

16. Si lieri potest, ut per inculta locs eas, illuc 
longo intervallo transi. Sin necessitas ipsa urgeat, 
ut per hzc eas, uniuscujusque turmæ przfíectis 
praecipies ut ibi consistant, et cautionem diligentem 
adlibeant, donec omnes milites, qui sub illorum 
potestate sunt, transierint, et praefecto (πὶ proxi- 
imo loca hec illæsa tradant, sicque discedant. 


41. Similiter etiam proximus illi faciet, et unus- 
quisque etiam prazfectus ordine suo ; sic etordi- 
nis conservatio tum (88, tum prsefectorum, ium 
militum adhibebitur, et agricolm fructus illæsus 
erit. 

18. Quando imminere labor belli, vel difficilis, 
et in omnes partes circumspiciendus transitus esse 
videtur, si ferz aut mansuetæ bestis occurrerint, 
aut in conspectum illorum prodierint, venatione 
et insectatione illarum milites tuos prohibebis ; 
magna enim turba magnusque clamor ex eo 
esset, et. equi illorum sine ulla necessitate afíli- 
gerentur. 

19. Quando pacis tempus, et nulla belli exspe- 
citatio est, tunc venatio admodum utilis militi- 
bus est. 

90. Si parvum exercitum contra hostes duxeris, 
per habitata loca ne ducas, neque in tua, neque in 
hostium regione, ne forte speculatores facile adver- 


NOT.£. 


.(9$3) Kal τὸ ἀπ᾿ αὑτοῦ ἀρχομένων, Scribe, xal 
«ip ἐπ᾿ αὐτοῦ ἐρχομένῳ. 

(40) Κώματος. Legebatur χάμα fo; in Palatino 
erat, τάμα ἕως. 


| LEONIS PHILOSOPHI 
ibi eonsistere οἱ commorari, donec omnes since Α ἔρχεσθαι, χαὶ γίνεσθαι χατὰ τὸν τόπον, xal παρα- 
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στῆναι δεῖ, ἄχρις ἂν πάντες ἀπαθῶς διέλθιυσιν. 

ιγ΄. Τοῦτο γὰρ xal τὸν ἡμέτερον ἀείμνηστον πα-. 
τέρα xal βασιλέα Βασίλειον πεποιηχέναι γινώσχο- 
μεν, ὅτε χατὰ Γερμανιχίας τῆς tv Συρίᾳ τὴν orpa- 
κείαν ἐποιήσατο, πκροχαταλαδόντα μὲν τὸν Παράδει- 
cov λεγόμενον ποταμὸν, παραστάντα δὲ μετὰ λαμ- 
πκάδων χατὰ τὸ μέσον, xal τῇ αὑτοῦ παρουσίᾳ καὶ 
ἀσφαλείᾳ πάντα τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατὸν ἀπαθῶς καὶ 
εὐχόλως διαδιδάσαντα, ὡς xal χεῖρα δοῦναι πολλά- 
χις xai δι᾽ ἑαυτοῦ τινας τῶν στρατιωτῶν χινδυνεύογα 
τας ἀνασώσασθαι, 

ιδ, Τοῦτο δὲ ποιεῖν σοι χελεύομεν, ὦ στρατηγὲ, 
ἐὰν μὴ ἐγγίζωσιν οἱ πολέμιοι τοῖς τόποις ἐχεένοις. 
"EXy δὲ ἐγγίζωσιν, τότε σὲ μὲν ἐν εῇ ἰδίᾳ τάξει μέ- 
vtty, ἕκαστον δὲ ἄρχοντα τοῦ ἰδίου μέρους τὴν χρείαν 
ἀναπληρῶσαι, ἕως ἂν πάντες οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιῶ» 
ται ἀδλαδῶς διέλθωσιν, ἵνα μὴ σπουδάζοντες πάντες 
ἄλλος τὸν ἄλλον προλαδεῖν, ἀταχτῶσι χαὶ συντρί- 


ωνται, ἴσως τότε χαὶ βλάδαι τινὲς γίνωνται. 


ιε΄. Ὅταν δὲ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ὑπηχόων ἡμῶν τὴν 
διάδασιν τοῦ στρατοῦ ποιῇς, φείδεσθαι χαὶ ἀπο- 
φεύγειν τοὺς γεωργηθέντας τόπους τοῖς στρατιώταις 
παράγγελλε᾽" εἴτε χωράφιά εἶσιν, εἴτε ἀμπελῶνες ἣ 
χῆ ποι" xal μὴ διαδαίνωσι μέσον αὐτῶν, ἵνα φυλάτ- 
τῆς τοὺς ὑποτελεῖς ἡμῶν χαὶ γεωργοὺς ἀζημίους, 
κατὰ τὸν παρ᾽ ἡμῶν σοι προεχτεθέντα νόμον. 

tc". Καὶ εἰ μὲν δυνατὸν, διὰ τῶν ἀγεωργήτων «ó- 
Tuv μακράν σε διέρχεσθαι. Εἰ δὲ ἀνάγχη σε xat- 
ἐπείγει διὰ τῶν τοιούτων γεωργηθέντων τόπων δι- 
ελθεῖν, παραγγείλῃς τοὺς ἑχάστου τάγματος ἄρχον- 
τας, μέχρις ἂν οἱ ὑπ᾽ αὐτοὺς τεταγμένοι στρατιῶται 


᾿παρέλθωσιν, ἴστασθαι xal φυλάττειν, καὶ τὸ ἀπ᾿ αὐ-. 


«τοῦ ἐρχομένων (59) παραδιδόναι τοὺς τοιούτους τόκους 
ἀδλαδεῖς, χαὶ οὕτως ἀναχωρεῖν. 

ιζ΄. Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον ποιεῖν xal τὸν ἀπ’ 
ἐχείνου, xai ἕχαστος ἄρχων τὸ αὐτὸ ποιείτω. Οὕτως 
γὰρ χαὶ ἡ σὴ εὐταξία, xal fj τῶν ἀρχόντων, χαὶ ἢ 
τοῦ στρατοῦ, χαὶ τὸ ἀδλαδὲς «τοῦ γεωργοῦ διά- 
φυλαχθήσεται. 

ιη. Ὅταν δὲ ἑἐγγίζῃ καὶ προσδοχᾶται χάμα- 
τος (40) πολέμον, ἣ δυσχερὴς xot ἐπίχοπος διάδα- 
σις, ἐὰν ζῶα ἄγρια ἢ ἥμερα κατὰ τὴν ὁδὸν διανα- 
στῶσιν, ἣ ὑπαντήσωσι χατὰ πρόσωπον, χωλύῃς (d) 


D ἵνα μὴ διώχωσιν αὐτὰ, ὅτι δι᾽ αὐτῶν θόρυδος καὶ 


χραυγὴ γίνεται καὶ οἱ ἵπποι χωρεῖ; (42) ἀνάγχης 
συντοίδονται. 

ιθ, Ὅταν δὲ χαιρός ἐστιν εἰρήνης, xol οὐδεμία 
ἀνάγχη ἐλπίζεται, τότε γρήσιμά clot τὰ χυνήγια᾽ 
τοῖς στρατιώταις. 

x. Ἐὰν δὲ ὀλίγον στρατὸν, ὡς εἰχὸς, ἐπιφέρῃς 
χαὶ μέλλῃς ἐπιττδεύειν χατὰ τῶν πολεμίων, μὴ 
διαδιδάζῃς αὐτοὺ; χατὰ τόπων οἰχουμένων, μηδὲ ἐν 


'e 


i) Ko.lveic. Seribebatur, καλλύει;. 
42) Kal ol ἵπποι xwopsic. Scribe, xaX of ἵπποι" 


χωρίς. 
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. ρωθῇς διὰ τῶν χατασχότων τοῖς ἐχθροῖς, ἀλλὰ δι" 
. ἑτέρων τόπων ἀφανῶν σπούδαζε καρέρχεσθαι, καὶ 
ταῦτα μὲν͵ ὅταν ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ τὸν στρατὸν διαόι- 
6á ctc, χρῆ os διασφάττεσθαι, 

κα΄, Ὅταν δὲ ἐν τῇ πολεμίᾳ τὴν ὁδοιπορίαν ἐπ- 
ἄγεις τοῦ στριτοῦ, χρὴ σε ταύτη» φθείρειν καὶ 
χαίειν καὶ κατατέμνειν, Ζημία γὰρ χρημάτων xal 
καρπῶν ἔνδεια ἐλάττονας ποιεῖ τοὺς πολεμίους xal 
τὸν πόλεμον ἀσθενέστερον, ὥσπερ ἡ τούτων περι- 
ουσία μᾶλλον τρέφει τοῦτον χαὶ αὐξάνει. 

xp. Ἐλν δὲ πολὺν χρόνον ἐν τῇ πολεμίᾳ γῇ μέλ- 
λῃς χαταστρατοπεδεύειν, τοσαῦτὰἑ xal τοιαῦτα 
φθείρων (45) τῆς χώρας olov xal ὅσον αὐτῶν οὐχ 


ἕξεις χρείαν, τὰ δὲ ἀναγκαῖα φύλαττε τοῖς μετὰ σοῦ Β 


στρατεύματιν εἰς δαπάνην αὐτῶν. 

ΧΥΊ΄. Ὅταν δὲ τὰς ἀπάσας δυνάμεις ἔχης ὁμοῦ, 
μὴτε ἐπὶ τῆς ἡμετέρας χώρας μὴτε ἐπὶ ἄλλης ὑπ- 
ἡχόου χαθεζόμενος χρόνιζε * χαὶ γὰρ τοὺς ἰδίους ἀν- 
αλώσεις χαρποὺς, καὶ ζημιώσεις πλέον τοὺς φίλους 
μᾶλλον f| τοὺς πολεμίους. Μετάγαγε δὲ αὐτὰ; ταχὺ, 
àiv ἀχίνδυνά ἔστι τὰ τῆς οἰχείας χώρας, χαὶ ἐπ- 
ἀγαγε ἐπ᾿ τὴν πολεμίαν. Καὶ γὰρ ἐάν ἔστιν ἢ πολξ- 
μία δαψιλὴς χαὶ εὔκαρπος χαὶ πλουσία, τροφὴν ἕξεις 
χαὶ εὐπορίαν ἄφθονον. Ἐὰν δὲ οὐχ ἔστι τοιαύτη, 
τὴν μὲν ἰδίαν ano χαὶ φίλην χώραν οὐχ ἐρημώσεις * 
πολλὰ δὲ ὅμως καὶ ἀπὸ τῆς πολεμίας, εἰ χαὶ μὴ λι- 
παρά ἐστιν, εὑρήσεις εἰς χρείαν (ἐς) τοῦ ὑπὸ σὲ 
στρατοῦ xal ἀναγχαῖα. 


TACTICA. — CONSTITUTIO IX. 
τῇ ἡμετέρᾳ γῇ, μηδὲ ἐν τῇ πολεμίᾳ, ἵνα p φανε- Α tant, et hostibus nuntient, 
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sed per alia quxdam - 
loca incognita eos ducas ; idque in tua ipsius di- 
tione facies, si quando exercitum ducis. 


91. Quando per hostilem terram iter facit exer- 
citus tuus, inceude, vasta, populare terram illo- 
rum ; nam pecuniarum egestas frugumque inopia 
liostes imbecilliores, bellumque  infirmius facit ; 
quemadmodum contra istarum rerum affluentia 
illerum vim incitat contra nos atque adauget. 

22. Si longo tempore in hostili terra commora- 
turus es, tot taliaque vastato, quot qualiumque tu 
non egebis. Ad exercitus tui sumptus, quod neces- 
sarium erit reservabis. 


95. Quando omnes copias coegeris simul, neque 
in nostra ditione, neque in ulla regione sub impe- 
rium nostrum subjecta diu prastolare; nam et ᾿ 
nostras fruges vastabis, οἱ amicos magis quam 
inimicos lædes. Celeriter autem, si aliquod peri- 
culum impendeat, a nostra ditione ad hostilem 
terram traducito ; nam, si fuerit ea opima, fertilis 


. ac locuples, ubertatem commeatus et czteraruiu 


rerum affluentiam habebis; sin ejusmedi non 
"fuerit, tuam tamen integram conservabia, et multa 
in hostili terra, quanquam admodum fructuosa non 


sil, ad alendum tamen exercitum idonea invc- 
nies. 


x0. 'Ev δὲ τῇ πολεμίᾳ γῇ (45) μὴ ἀφίῃς τοὺς C 94. Ubi in hostili terra fueris, haud permities 


στρατιώτας ἁτάχτως φέρεσθαι πρὸς τὰς ἀφελείας. 
Πολλάχις γὰρ ἐπιδουλευόμενοι παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
μεγάλας βλάδα:; ὑπομενοῦσιν. 

Xi. Φροντίσεις δὲ ἐν τῇ ἰδίᾳ γῇ ὁδοιπορῶν σὺν τῷ 
στρατεύματι τῆς τε ἀγορᾶς καὶ ἐμπορίας χατά τε 
qv. εἰ τύχῃ, xal χατὰ θάλασσαν, ἵνα ἀχινδύνου 
τἧς παρουσία; αὐτῆς οὔσης, ἀόχνως xal ἀφόδως 
χομίζουσι «ὃν εἷς τὰ ἐπιτήδεια φόρτον. 

xc'. Ὅτον δὲ διὰ στενῶν τόπων μέλλεις ποιεῖσθαι 
τὴν πάροδον, ἣ διὰ ὀρεινῆς καὶ δυσδάτου χώρας πο- 
λεμίας παράγειν τὸν στρατὸν, ἀναγχαῖΐον πᾶρεχ- 
πέμπειν σὲ μέρος tt τοῦ στρατεύματος, χαὶ προχατᾶ- 
λαμδάνεσθαι τὰς ὑπερδάσεις, xal τὰς τῶν στενῶν 
παρόδους, ἤγουν τὰς λεγομένα: χλεισούρας, ἵνα μὴ 
φθάσαντες ol πολέμιοι, χαὶ σταθέντες ἐπὶ τῶν 
ἄχρων f| τῶν στενῶν χωλύσωσίν σε τὴν διάδασιν 
ποιεῖσθαι, f) χίνδυνον διὰ τῆς στενοπορίας ἐπαγαγεῖν 
τῷ στρατεύματι. 

χζ΄, Τὸ δὲ αὐτὸ φρόντιζε καὶ ὅταν αὐτὸς πεφόδη- 
σαι πολεμίων εἰσδολὴν sl; τὴν ἰδίαν χώραν, ἵνα 
προκαταλάθδῃς τὰ στενὰ τῆς ὁδοῦ, xal χωλύσῃς τῶν 
πολεμίων τὴν εἴσοδον διά τινος ἀποστελλομένου 
στρατοῦ ; ἢ καχῶς (46) διαθήσεις αὑτοὺς ἐν τῇ τῶν 
στενῶ;", διόδῳ, 


milites tuos ad omnem;jpr:edam | inordinate excur- 


. rere, ὅρα enim ab hostibus circumventi magnas 


ei graves clades accipient. 

95. In tua ipsius terra. cum exercitu proficisceus, 
cogitabis de annona el mercimoniis, tum terra 
(um mari, ut ad vos sine incommodo perveniant ; 
tum enim copiose et affluenter ca omnia, quorum 
in exercitu aliquis usus est, ad vos asportabunt, 

26. Quando per angustias aliquas, aut per ar- 
duos aviosque montes profecturus 65, pramitte ex 
tuis, qui juga montium et loca ibi editissima oc- 
cupent, et qui aditus angustos οἱ minus patentes, 
quas clausuras nominant, anticipent , ne hostibus 
prevertentibus, etin ipsis angustiarum faucibus 
et montium fastigiis considentibus, vel iter omniuo 
impediatur, vel sine magna offeusione confici noa 
possit. 


91. lloc idem etiam tu provide, si quando hosti- 
lem incursionem in tuam regionem futuram ſor- 
midas ; aliqua enim militum manu ad angustias 065» 
cupandas missa, illos adiin prohibebis, et permulta. 
incommoda illis afferes. 


NOTAE. 


(5) Ka) ro:avta φθείρων. Scribehatur, xaV τῇ 
tay 60:5.tv. 
I" ΕἸ, xcæiur. Sic legitur in couice Pistoriano 


pro εἰς χωρίαν. 
(45) Γῇ. Scribe, 


(46) "I χακῶς. dote, » nl καχῖς, 
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viam tum ia tua, tum in bostili regione confecturus 
es, primum assuefíacito mililes, ut in regione tua 
dum sint, ordinem suum in manipulis, quz contu- 
bernia quoque vocantur, οἱ stationem teneant, an- 
tegredientes sequantur, ut hostilem in terram cum 
venerint, et ncc opinatis de improviso incursioni- 
bus sppetiti sint, minus tumultaentur, et alii ad 
alios confase accurrentes, sibi ipsis nullo przesidio 
sint, sed ab hostibus multa mala tuin propter sui 
perturbationem, tum propter hostium impetum ac- 
cipiant. Consueta enim hac ordinis conservatione, 
tum ad res omnes suscipiendas erunt idonei, tum 
ad bellum ipsum parati, praesertim si signum ali- 
quod habeant, οἱ aspectu ipsi sc inter se agno- 
scant. 

29. Per angustias tales quam minime potes ducito 
exercitum, sed per spatiosa loca, in. quibus non 
|rementur angustiis locorum implicati, sed ubi a 
Jatere produci in longitudinem possunt ; facile enim 
insidiis circeumveniri, et hostium subito interventu 
opprimi possunt, qui ita locis inclusi sunt, ut a1 
aliquid prseclarum 'suscipiendum impediantur, 

30. Si enim ex adverso hostes veniant latius 
instructis copiis, facile fundentur et dissipabuntur 
tul, quemadmodum cum in bello ab hostibus cir- 
cumclusi catis. 

$1. Sin a latere per medias copias hostes incur- 
rant, facile distrahuntur, et separantur copis. 
Quod si ad phslangem redire voluerint, et utrinque 
quasi aciem instruere, infirmum tum proelium 
erit, quia confestim hoc ab illis fieri non potest. 

32. Sin a tergo invadant, que presens pericu. 
lum est, ac fuisset, si eos, qui in fronte sunt, in- 
vasissent. 

δύ. Quod si aliquod subsidium esse contingat, 
inutile tamen illud atque ineffica erit. Nam cum 
qui a tergo sunt opem ferre lis student, qui in 
fronte collocantur, aut contra, quiin fronte sunt 
lisqui » tergo sunt suecurrere volunt, tarda tamen 
el sera progressio haec solet esse, plerumque inu- 
tilis. 

94. Exercitus contractus et quadratus, aut nen 
jta mulum eblongus, ad omnem occasionem 
atque eveutum firmus, utilis atque tutus est. 


95. Sepeenim non contractis, sed dissipatis co- 
piis, qui primi e montosis locis in campestres de- 
scendunt, animo hzsitant ac pertubantur, atque 
eos quos ἃ tergo vident, hostes esse pulaut, ut ad 
eonfligendum cum suis quasi cum hostibus se prz- 
pareut, atque etiam ad manus conserendas, et bel- 
lum inferendum pene veniant. 

56. Impedimenta universa, operas, sarcinas, 
atque omuem apparatum in mediis copiis collo- 
cato. 


LEONIS PHILOSOPHI 
48. Si longum aliquod iter, οἱ multorum dierum A 


110 

xn. Ἐὰν δὲ διὰ μαχρᾶς ὁδοῦ μέλλῃς “πορεύεσθαι, 
xai πολλῶν ἡμερῶν διανύειν πορείσιν χα ἂν τῇ ἰδίᾳ 
χώρᾳ καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ, διὰ μὲ» τῆς ἰδίας χώρα: 
ἵνα ἐθίξῃς τὰ στρατεύματα μένει» ἐν τάξει, καὶ 
συμφυλάττειν τοὺς ἰδίους λόχους, ἤγουν τοὺς ὁρδί- 
νους τῆς τάξεως, καὶ ἀχολουθεῖν τοῖς ἄρχουσιν, ἵνα 
καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ πρὸς τὰς, ὡς εἰχὸς, γινομένας 
ἐξαίφνης ἐπιδουλὰς μὴ ἐναθρύῳ (47) καιρῷ. xai 
ὀξέως ἐπιγινομένῳ, θορυδοῦνται χαὶ ἐπιτρέχουσι, 
καὶ ἄλλοι πρὸς ἄλλους φέρονται, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν 
ἣ χαὶ βοηθεῖν δύνανται, πολλὰ δὲ χαχὰ ἣ καὶ δι' 
ἑαυτῶν fj xal διὰ τῶν πολεμίων πάθωσιν, ἀλλ᾽ fva 
διὰ τοῦ ἐθισμοῦ τῆς εὐταξίας καὶ εἷς πορείαν 
εἰσὶν ἐπιδέξιοι, xal εἷς μάχην εὐτρεπισμένοι, 
ἕοντες καὶ σημεῖόν τι χαὶ ἀλλήλους ἐν τάξει βλέ- 


B ποντε-. 


γθ΄, Τὴν δὲ πορείαν τοῦ στρατεύματος ὀλίγην 
ποιεῖσθαι σε δεῖ, xal διὰ τοιούτων χωρίων διαδίδαζε 
«ἃς τάξεις, δι᾿ ὧν οὐ συνθλιδήσοντα: (48) ἔχου- 
σαι πλάτος ὥστε ix πλευρᾶς; ἐπὶ μῆκος ἐχταθῆναι. 
Εὐεπιδούλευτοι γὰρ γίνουτα: πρὸς τὰς αἰφνιδίους 
τῶν τολεμίων ἐπιφανείας αἱ τοιαῦται, xal μᾶλλον 
ex ἔχουσαι τὸ δραττήριον. 

X. Ἐὰν γὰρ αὑτοῖς ἀπὸ ἔμπροσθεν ἀπαντήσωσιν 
οἱ πολέμιοι πλατύτεροι τεταγμένοι, εὐχόλως αὐτοὺς 
τρέπονται, χαθάπερ οἱ ἐπὶ τῆς μάχης αὐτῆς só- 
καίρως χυχλοῦντες τοὺς ἐναντίους. 

λα΄. Ἐχν δὲ χατὰ μέσην τὴν δύναμιν ix πλευρᾶς 
ἐπιδάλωσι, ταχὺ διιστῶσιν αὐτῶν τὴν πορείαν χαὶ 
διαχόπτονσιν. Ἐὰν γὰρ ἐπιστρέψωσι πρὸς φάλαγγα 
οἱ ὁδοιποροῦντες, ὥστε ἀντιπαρατάξασθαι, ἀσθενὴς ἡ 
μάχη γένεται χαὶ οὐχ ἔχουσα τάχος. 

λβ΄. Ἐὰν δὲ ἀπὸ ὄπισθεν ἐπιφανῶσι, προφανὴ;ς γί- 
νεται ὄλεθρος ὁμοίως τοῖς ἐν τῷ ἔμπροσθεν τῆς 0» 
ρείας τεταγμένοις. 

λγ΄. Συμδαίνει δὲ xal ἐάν τις παραδοήθεια γένη» 
ται, δυσχερῆ χαὶ ἄπραχτον αὐτὴν γενέσϑαι" τῶν γὰρ 
ἀπὸ ὄπιτθεν τοῖς ἔμπροσθεν βουλομένων βοηθεῖν, ἣ 
πάλιν τῶν ἔμπροσθεν τοῖς εἰς τὸ ὄπισθεν, βραδεῖα ἡ 
ἔλευσις, καὶ οὐ χατὰ χαιρὸν δύναται: γίνεσθαι. 


Ab. T δὲ συνεσταλμένη πορεία χαὶ τετράγωνος, ij 
παραμήχη: μὲν, μὴ πάνυ 0i τοῦτο ἔχουσα τὸ 


p σχἦῆμα, ἀλλὰ σύμμετρον, εἰς πάντα χαιρόν ἐστιν 


xaX εὐμεταχείρισττος, χαὶ ἀσφαλής. 

As. Πολλάχις γὰρ εἰς ἀμφιδολίας ἐμπίπτουσιν, 
ὅταν οἱ πρῶτοι χαταδάντες ἀπὸ ὁὀρεινῶν τόπων εἷς 
ἐπίπεδα χωρία“ θεασάμενοι γλρ τοὺς ὀπίσω ἐπιόδαί- 
vovta; , ἔδοξαν εἶναι πολεμίων ἐπέλευσιν, ὥστε 
σπεῦσαι προσδαλεῖν ὡς ἐχθροῖς, τινὰς δὲ xal εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν χατὰ ἀλλήλων παρὰ μιχρόν. 


λφ’. Λάμδανε δὲ χαὶ τάττε τὸ τοῦλδον ὅλον, τὴν 
«€ δουλείαν, xai τὰ σαγμάρια, xal τὴν ἀποσχευὴν 
ἅπασαν ἐν μέσῃ τῇ δυνάμει. 


NOTAE. 


(M^ "Er ἀθρόῳ. Legebotur ἐναθρύῳ. Codex. Pa- 
latinua fert, ἐναθρίι»», 


(48) Δι᾿ ὧν οὐ cvr0.Cjcortat. Decrat o5. 


111 


TACTICA. — CONSTITUTIO IX. 


718 


AQ. Ἐὰν δὲ xal ἀπὸ ὄπισθεν ὑφυρᾶσαι Egobóv τι. Α 57. Si a. tergo aliquam — hostium incursionem 


νων, ποίησον xat τοὺς νωτοφύλαχας ἰσχυροὺς ὁμοίως 
τῶν ἔμπροσθεν τεταγμένων ἐν τῷ μετώπῳ τῆς πο- 
ρείας, ὥστε μηδὲν διαφέρειν τοὺς ὀπίσω τῶν ἔμ- 
προαθεν πρὸς τὰ, [ὡς] εἰχὸς, συμδαίνοντα. 

Àg. ᾿Αποστείλῃς δὲ xal τινας χαδαλλαρίους τοὺς 
μέλλοντας διερευνῆσαι τὰς ὁδοὺς, χαὶ μάλιστα ὅταν 
ὑλώδεις καὶ κπερικεχλεισμένας βουνοῖς ἣ ὄρεσι δι- 
οδεύεις ἐρημίας, Πολλάχις γὰρ ἐγχρύμματα πολε- 
μίων ἐπιχαθέζονται, xal λαθόντα τάχα τὰ ὅλα πρά- 
Ὑματα συντρίδονσι τῶν ἐναντίων. | 

AV. Τὴν μὲν γὰρ πεδιάδα γῆν ol πάντων ὀφθαλμοὶ 
φεριδλεκόμενοι εὐχόλως διερευνῶσι" xol γὰρ ἐν 
ἡμέρᾳ κονιορτὸς ἀναφερόμενος πολλάχις μηνύει τὴν 


ἐπέλευσιν τῶν πολεμίων, χαὶ πυρὰ χαιόμενα νυχτὸς Β 


δπέλαμψε xal ὑπέδειξε τοὺς πολεμίους. | 

B. Καὶ ἐὰν μὲν οὐ μέλλῃς ἐχτάσσειν εἰς μάχην 
τὰς δυνάμεις, ἄγε αὐτὰς ἐν ἡμέρᾳ μόνον. Ἐὰν δὲ 
ἐπίγεσε (43) καὶ σπουδάζῃς φθάνειν συντομώτερον, 
ἄγε αὐτὰς xaX γυχτὶ, ἐὰν ἄρα ἀσφαλὲς εἶναι τοῦτο 
νομίζῃς. | 

μα΄. Καὶ «pb μὲν τοῦ χαιροῦ τῆς μάχης μετὰ 
ἀνέσεως καὶ σχολῆς προέρχου“ ἐπὰν δὲ τοῖς Ξολεμίοις 
ἐμφανισθῇς, εὐθὺς ἐπιδαλοῦ, χαλῶς προεχτάξα; τὴν 
δύναμιν. Πολλάχις γὰρ πρὸ τοῦ συμδάλλειν τὸν πό- 
λεμον ὅ περὶ τούτων σχοπὸς εἰς δειλίαν ἄγει χαὶ 
τοὺς ἀνδρείους, καὶ δαπανᾷ τῇ μερίμνῃ τὴν δύναμιν 
τῶν σωμάτων. 

μβ΄. Τοὺς δὲ στενοὺς xal δυσδάτου; τόπους ἐπὶ 


vel videas, vel metuas, eos qui ἃ tergo sunt. 2eque 
lirmos et paratos facito, atque eos, qui in. fronte 
collocati antegrediuntur, atque ad ea, quz usuve- 
nire possunt, aeque instructos, 

58. Prsemittes etiam ad loca exploranda equites 
quosdam, presertim sisilvosa sint, aut collibus, 
aut montibus inclusa, per qua transeundum est. 
Sape enim hostium latentes insidize summam re- 
rum labefactant et dejiciunt. 


59. Nam campestribus et planis loci, oculis 
omnia lustrare possunt. Εἰ pulvis magnus interdiu 
excitatus, aut ignes et faces noctu aecenss, ho- 
stium sæpe adventum produnt. 


40. Si ad pugnam milites tuos producere volue- 
ris, duc eos interdiu solum ; sin celeriter conten- 
dere et hostium exspectationem antevertere cupias, 
nociu quoque eos ducas, si id fleri tuto posse 
videbitur. 

41. Ante belli tempua. remisse ac pedetentim in- 
cedito; ubi bostes in conspectum prope venerint, 
cum celeritate quadam instructis copiis in illos ir- 
ruito; longa enim sepe ante pugnam de bello co- 
gitatio fortium virorum animos languescere facit, 
et animi sollicitudo vires corporis plerumque ab- 
sumit. 

42. Angustas οἱ difficiles in hostium regionibus 


τολὺ διάστημα ἐχτεταμένους ἐν χώρᾳ ἐχθρῶν xav C vias, si longe admodum fuerint, tamen pedites 


ἐξαίρετον οἱ πεζοὶ διαδαίνειν οὗ δυσχερῶς ἔχουσι. 
Περὶ τούτων δὲ μετὰ ὀλίγον ἐροῦμεν. 

ΒΥ΄. Τοὺς δὲ χαδαλλαρίους ἐν τῇ χώρῃ τῶν πολε- 
μίων, ἐν χαιρῷ θέρους μάλιστα, ἀπερισχέπτως καὶ 
ὡς ἔτυχεν διαδαίνειν οὐχ ἐπιτρέπομεν χωρὶς ἀνάγ- 
κῆς. Ἐὰν δέ ἐστιν τόπος ἐπ’ ὀλίγον ἄχρι ἑνὸς μιλίου 
ἐχτεταμένος, καὶ δύνανται χαὶ πεζοὶ διαδαίνειν 
ἐχεῖ, δυνατόν ἔστι χαὶ χαδαλλαρίους πεζεύειν ἐν 
αὐτοῖς ἀσφαλῶς. 

μδ΄. Στενοὺς δὲ xal δυσχόλου; ἐχείνους λέγω «4. 
πους τοὺς μίαν xal μόνην πάροδον ἔχοντας, Εἰ γὰρ 
καὶ ἄλλα: εἰσὶ πάροδοι, χαὶ ἐπινοηθῆναι δύνανταε, 
ἀνεμποδίστως fj πάροδος δύναται γενέαθαι. 

με’, Ἑὰν οὖ) γένηται χαιρὸς στενῶν διαθδάσεων, 


facile transire sine molestia possunt; de qua re 
paulo post loquemur. 

43. Equites in liostili regione, messis potissimum 
tempore, incircumspecte temereque, vagari latíus, 
nisi id necessitas requirat, minime permittimus. 
Quod “ἰ locus aliquis fuerit ad unius milliaris lon- 
gitudi&em, in quo pedites ire possunt, descendant 
tum equites, et libere pedibus eant, 


44. Angusta et difficilia loca ea nomino, quse 
unam tantum viam et trausitum babent. Siu plu- 
res sint, aut fleri poterunt, transitus satis bohus 
esse putandus est. 

45. Si opportune difficilia quedam atque angu- 


xai διὰ τῶν αὐτῶν πάλιν τόπων μέλλει ὑποστρέφειν D sa loca trausiisti, per quæ tibi iterum redeundum 


ὁ στρατὸς, εἰ μὲν δασεῖς εἶσι, xal ἐπ᾽ ὀλίγον δ:ά.- 
στημα, ὡς; εἴρηται, χρατοῦσι, τούτους χατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς ὁδοῦ ἔχχοπτε, xal πλάτυνε, xal xafi- 
ριζε χατὰ τὸν ἐνδεχόμενον τρόπον. Εἰ δὲ στενοὶ χαὶ 
χρημνώδεις, ὥστε μὴ πλατύνεσθαι δύνανται, ὡς 
ἀνωτέρω ἡμῖν εἴρηται, προχαταλάμδανε αὑτοὺς διά 
τινος πεξιχῆς δυνάμεως, xal ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις 
αὑτῶν τόποις τὴν ἀρχοῦσαν χαταλίμπανες ἀσφαλῶς 
βοήθειαν, f| τυχὸν xaX διὰ χαδαλλαρίων μέχρι τῆς 
ὑποστροφῆς, ἣ χαὶ τοῦτο xixelvo ποιεῖν ἐν τοῖς ἀνλγ» 
χαιοτέροις τόποις, τουτέστιν ἐχχόπτειν, ἤγουν χαθα- 


est, si condensa et silvosa fuerint, et non im- 
mensæ alicujus longitudinis, primo transitus tui, 
quoad. ejus deri potest, exe, purga, dilata locum; 
sin arduus precepsque locus fuerit, quique latior 
reldi non potest, pra mitte aliquos, quemadmo- 
dum ante dictum est, ex peditibus, qui eum locum 
occupent, homines satis multos atque — idoneos, 
aut si usus ferat, equites qui ad reditum tuum ea 
loca reservent et custodiont. Vel si quando neces- 
sitas exigit, utrumque facias, id est, ezedo, purga, 
et subsidia ibi idonea relinquito. | 


ρίξειν, καὶ βοήθειαν χαταλιμπάνειν xazx τὸ ἐνδεχόμενον. 
NOTA. 


(A9 "Exlyecs. Scribe, ἐπείγη:. 
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46. Qui iter per angusta loca cum tuldo, id est, A pc'. Τοὺς δὲ τὴν πάροδον διὰ τῶν Ott» ποιου- 


impedimentis, vel aliqua cum preda faciunt, in 
duas partes sive acics se dividant, et in alterum 
cornu acuminata deductione procedant. Acuminata 
autem deductio, id est, ὀρθία παραγωγὴ dicitur, 
cum in fronte exilis parvaque multitudo sit, dein 
latius ac latius se ad extremum agmen fundat, 
atque ibi latissime pateat. Hoc autem faciant 
maxime, eum praeda in manibus illorum est. Si 
pedites fuerint, facilius illis iter, transitusque ex- 
peditior per ea loca. erit. Sin equites, ex equis 
deseendant, et medium tuldum, id est, impedi- 
menta, reliquumquoe apparatum iu. medio habeant. 

A1. Talibus in temporibus et locis diphalan- 
gia, ld est, duplicata acie ex justo hominum nu- 
mero, tum ante, tum retro quasi ancipitis gladii 
acie instructa, si qui supersint, ii ad tuldum, sive 
impedimenta, et ad praedam, si quam habent, 
conservandam deligantur, iique multi, et boni 
aplicti, id est, rerum castrensium custodes qua- 
tuor in parlibus duplicate aciei, quems&dmodum 
locus postulat, collocentur, et sequantur 68, ut 
sepellant atque abigant eos, qui ad auferenda va- 
dunt, ut integra minimeque perturbata ad custo- 
diam prads atque impedimentorum collocata 
acies conservetur, neque ab ineursoribus istis 
perfringatus. Fieri enim non potest, ut qui in di- 
phalaengia, id eat, duplicata acie instructi. sunt, 
simul ordine conservato, impedimenta et prsedam 
custodiant, et cum hoatihus dimicent. Quocirca 
quatuor in partibus collocare oportet bomines, 
prater hanc diphalangian, et a tergo potissimum, 


qui fortissimi sunt. Sic enim facile aspera quaevis - 


atque avia loca transiri possunt. 


48. Equitum, ubi descenderint et pedibus am- 
bulaverint, equos, si pedites alii prope non ad- 
fuerint, longe ab illis in medio quodam loco se- 
para, ne si prope essent, et inopinatus quidam 
timor subito impenderet, ad equos ibi statim, qui 
in acie jam sunt accurrerent; qux res siue magna 
eerte offensione fierl non posset. 


40. Sin captivos aut prædam aliquam abigant, 


μένους, ἣ μετὰ τούλδου, ἢ μετὰ πκραΐδας, εἷς Boe 
φάλαγγας ἦτοι παρατάξεις γίνεσθαι, καὶ Ext χέρας 
ἐν ὁρθίᾳ παραγωγῇ περιπατεῖν πεζῇ. Ὀρϑία δέ ἔσει 
παραγωγὴ ἣ χατὰ μέτωπον μὲν στενὴ, xack δὲ τὸ 
βάθος εἰς μῆχος ἐχτεινομένη. Τοῦτο δὲ ποιεῖν πραΐδας 
μάλιστα ἐν χερσὶν οὔσης, εἴτε πεζοί εἰσιν, οἷς μᾶλλον 
εὐχερὴς ἡ τῶν δασέων καὶ δυσδάτων τόπων διάδε- 
σις, εἴτε χαδαλλάριοι ix τῶν ἵππων καταθαΐνον- 
τες, καὶ μέσον τὸ τοῦλδον καὶ τὴν ἀποσχευὴν ἔχον- 


«ἔς 


μζ΄. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις καιροῖς καὶ τόποις μετὰ 
τὴν διφαλαγγίαν, fist ἔχει δυνατὸν λαὸν ἔμπροσθεν 
καὶ ὄπισθεν, ὥσπερ στομώματα μαχαῖρας, ἦν δέον 
δε ἀφορίζειν εἰς φυλαχὴ" τοῦ τούλδου καὶ τῆς πραίδας 
τῆς. ὡς εἰχὸς, ἐνούσης αὐτοῖς πάντως, καὶ ἄλλους 
ἐξαπλήχτους,͵ ἤγουν ἐπὶ τούτῳ μόνῳ ὄντας, τοὺς xal- 
λίω χαὶ πλείους ποιεῖν kx περισσοῦ κατὰ τῶν τεστά- 
ρυνν μερῶν τῆς διφαλαγγίας, ὡς ὁ τόπος παραδέχε- 
ται, παραχολουθοῦντας xal ἀποσοδοῦντας τοὺς βου- 
λομένους, ὡς εἰχὸς, ἐχ τῶν ἐχθρῶν ἐπέρχεσθαι, xal 
διαταράσσειν αὐτήν" ἵνα ἀδιάσπεστος xal ἀσύγχυ- 
τος ἧ πρὸς καραφυλαχὴν τοῦ τούλδον, xal τῆς πραΐ- 
δας τοῖς διαφυλάττεται, xal μηδὲ περισπῶνται οἱ 
ἐν αὑτῇ διὰ τοὺς ἐπερχομένους. Οὐ γὰρ δυνατὸν τοὺς 
εἰς τὴν διφαλαγγίαν τασσομένους καὶ τὴν xpollav 
μειὰ τάξεως φυλάττειν, xal τοῖς, ὡς εἰχὸς, Exspye- 
μένοις τῶν ἐχϑρῶν ἁρμόζεσθαι. Διὰ τοῦτο Ex περί9- 
σοῦ δεὶ ἔξωθεν τῆς διφαλαγγίας ἔχειν χατὰ τῶν τεθ- 
các; μερῶν, χαὶ κατὰ ἐξαίρετον ὄπισθεν τοὺς 
χρείττονλς ἀφορίζεσθαι.. Οὕτως γὰρ ἄν τις δυνήσι» 
«at ἐν παντὶ χαιρῷ τοὺς δυσχόλους καὶ τραχεῖς 
“ἿΣἜπους διαδαίνειν εὐχόλως. 

μη΄. Τοὺς δὲ ἵππους τῶν ἀποδαινόντων xal πεζευΐρ 
των στρατιωτῶν, ἐὰν πεζοὶ οὐ σύνεισι στρατιῶται, 
μὴ πλησίον τῶν πεζενόντων ἔχε, ἀλλὰ ἂν μέσῳ 
τόπῳ αὐτοὺς ἀσφαλῶς ἄγε " ὥστε μὴ, ὡς εἰκὸς, 
παραλόγου δειλίας γενομένης, ταραασσόμενοι οἱ πε- 
ζεύοντες, ἐὰν πλησίον αὐτοὺς εὕρωσι, προχεΐοως 
ἐπιλαμδανόμενοι τῶν ἵππων χαταλιμπάνουσι τὴν 
«ἀξιν, καὶ ἐντεῦθεν βλάδη μεγίστη γίνεται. 

μθ΄. Εἰ δὲ συμέῇ αἰχμαλωσίαν αὐτοὺς ἢ πραῖδαν 


et hostes. eos persequantur, captivos vinetos ro- p ἐπιφέρεσθαι, xal μέλλουσιν οἱ ἐχθροὶ, ἐπιτηδεύειν 


liquamque praJam illigatam iu unam, aut duas 
partes divides, et ante te hostibus objicies, qua 
incursionem. hostium fore putas, ut quasi scuto, 
aut propugnaculo usus, aut disturbanda impedi- 
menta im hostes jaculando abstineant, aut si id 
facere nolint, tomen captivos et praedam potius 
feriat, quam: milites, 

90. Si necessitate aliqua, aut. improviso aliquo. 
easu vel angustiia inclusus, vel aliqua perturba- 
tione $mplicitus fueris, uude: teipsum sine aliquo 
ingenti periculo. expedire non posele, melius. est 
communi consensione, vct partem prædæ, vel to- 
Lun ctiam praedam hostibus dimittere, οἱ secure 
sine damno discedere potius quam pred: causa 
" 9iiquod periculum venire. 


δέον ταῦτα͵ ἢ κατὰ τῶν ἑνὸς μέρους ἣ χατὰ τῶν δύο, 
ἔνθα ἡ πάροδος γίνετα:, τοὺς αἰχμαλώτους δεδεμέ- 
νους ἐξωτέρω τῆς τάξεως παράγειν, καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ὡσανεὶ σκουτεύεσθαι, ἵνα αὐτῶν φειδόμενοι οὗ ἐχϑροὶ 
μὴ ἐπιτηδεύωσιν ἀχοντίζειν " εἰ δὲ xal ἀχοντίσωσιν, 
αὑτοὺς μᾶλλον ἀφανίζουσιν, καὶ μὴ τὸν στρατιώτην. 


y. Εἰ δὲ ἄρα ἐν ἀνάγχῃ, ὡς εἰχὸ;, xal περιστάσει 
ἀδοχήτῳ ὁ στρατὸς γένηται, χαὶ ἐν στενώμασι χατα- 
ληφθῇ. καὶ οὐχ ἔστιν ἀχινδύνως τὴν ἀναχώρησιν 
ἐχεῖθεν ποιήσασθαι, τότε Χρεῖττόν ἐστιν ix. συμ» 


᾿φώνον ἣ μέρος; τῆς πραίδας ἢ πᾶσαν παραχωρειν 


tol; ἐχθροῖς, xat ἀδλαθῶς ἐξέρχεσθαι, ἀλλὰ μὴ &' 
αὐτὴν χινδυνεύειν, 
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να΄. Εἰ δὲ μὴ οὕτω συμδιδασθῆναι βούλονται, A δ]. Sin hoc modo tecum ad pactionem veníre 


διαχρῆσθαι τούτους ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν ἐχθρῶν,, καὶ ἐπι- 
μένειν τῇ χώρᾳ αὐτῶν, καὶ λυμαίνεσθαι αὐτὴν ἀφει- 
δῶς, ἥ, ὡς δυνατόν ἐστιν, ἑαυτοὺς μετὰ τάξεως περι- 
σώζειν, καὶ τῆς ἐξελεύσεως φροντίζειν. 


vP'. Καὶ παντοίως σοι, ὦ στρατηγὲ, σχοπὸς ἔστω 
ἂν τοῖς τοιούτοις στενώμασι,, καὶ μάλιστα τοῖς ἐπὶ 
“«ολὺ διάστημα χρατοῦσι, μὴ ἐπιτηδεύειν βιάζεσθαι 
στρατοῦ πάροδον, ἐξαιρέτως ἐν χαιρῷ͵ θέρους, διὰ 
τὴν τῆς ὕλης δασύτητα πολεμίων μάλιστα ἐνοχλούν- 
τῶν, πρὶν ἂν οἱ αὐτοὶ ἀποσοδηθῶσι φαινόμενοι, fj οἱ 
ὑψηλότεροι τόποὶ τῆς παρόδου ὑπὸ σοῦ προχα- 
ταληφθῶσι. 

ΥΥ΄. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς καδαλλαρικῆῇς στρα- 


noluerint, tum captivos ipsos in hostium conspe- 
ciu trucidabis, atque adeo vel in eo loco tibi per- 
manendum, et regio undique populanda vastanda- 
que est, vel saluti tuz& consulendum, et acie in- 
structa de exitu et evasione cogitandum est. 

52. Omnino hoc consilium in primis tihi see 
quendum est, ne exercitu aliquo admirabili, atque 
inopinato labore in iis angustiis, qua potissimum 
aliquam longitudinem viz habent, messis tempore 
propter silvae densitatem exerceas, si hostes tum 
te perturbent, nisi si forte prius vel illos repuleris, 
vel summa illius loci juga milites tui occupaverint. 


δῷ. Hac de equestri itinere : in pedestri itinere, 


τείας" ἐπὶ δὲ τῆς πεζιχῆς ὁδοιπορίας εἰς piv ἐπιπέ- B et planis campestribusque locis, ante et post equites 


δους τόπους δέον σε χαὶ ὄπισθεν αὐτῶν xal ἔμπρο- 
σθεν χαδαλλαρίους χαθιστᾷν εἰς βίγλας, καὶ ἐξωτέρω 
τῆς βίγλας μηδένα τῶν πεζῶν φαίνεσθαι. 

νδ΄. Τὰ δὲ ἄπληχτα Ex τοῦ πλησίον γίνεσθαι" ἵνα 
μὴ σχοποῦνται οἱ πεζοὶ περιπατοῦντες πολὺ διά- 
στημα. | 

νε΄. Τὰς δὲ μετὰ τῶν πεζῶν ἁμάξας κατὰ τὰ μέρη 
«ἧς παρατάξεως περιπατεῖν δέον, εἴτε ἐν ὀρδίνῳ, 


εἴτε ἐν παρατάξει, πρὸς τὸν τόπον πρῶτον τοῦ δεξιοῦ 


χέρατος, εἶτα τοῦ ἀριστεροῦ, μετὰ ἐχείνας δὲ τοῦ 
μέσου ἀριστεροῦ, χαὶ τότε τοῦ μέσου δεξιοῦ, καὶ 
μὴτε πεφυρμέναι xal ἀναμεμιγμέναι περιπατοῦσιν. 
' . ve. Ἐὰν δὲ οἱ ἐχθροὶ πλησίον εἰσὶν, δέον τοὺς 
ὁπλίτας Exactóv τὰ ὅπλα αὐτοῦ βαστάζοντα περιπα- 


᾿τεῖν, χαὶ μὴ εἰς τὰς ἁμάξας ταῦτα καταλιμπάνειν, C 


Tua. ὥσιν ἕτοιμοι πρὸς τὴν μάχην. "Ev δὲ τοῖς àvay- 
χαίοις καιροῖς, καθὼς ἐν τῇ παρατάξει τάττονται τὰ 
τάγματα, οὕτως αὐτὰ δεῖ περιπατεῖν καὶ μὴ συγχε-. 
χυμένως (50) ἢ διεσπασμένως " ἵνα, ἐὰν γένηται 
χρεία τοῦ παρατάξεσθαι, ἑτοίμως εἰς τοῦτο κατα- 
τὥσιν. | E 

v;. Ἐλν δὲ πολλοί εἶσιν οἱ τῶν ἐχθρῶν χαδαλ- 
λάριοι, ἐγγιζόντων αὐτῶν, τὸν στρατὸν μὴ ἐπιτη- 
δεύειν συνεχῶς τὰ ἄπληχτα ἀλλάσσειν fj τὰς ὁδοιπο- 
ρίας ποιεῖσθαι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου ἐχτάσεως, ἀλλὰ 
πρὸ δύο ἢ τριῶν ἡμέρῶν προχαταλαμδάνειν τὸν 
τόπον, ἔνθα ἡ συμδολὴ μέλλει γίνεσθαι, χἀχεῖσε 
ἀσφαλῶς ἀπληκχεύειν. a | 

νη΄. Ἐὰν δὲ μέλλῃς ἔφοδον ποιεῖν χατὰ χώρας 
ἐχθρῶν μετὰ πεζιχοῦ στρατοῦ διὰ δασέων χαὶ δυσ- 
δάτων χαὶ στενῶν τόπων, ἣ χαὶ ἐν αὐτοῖς ἐγχειρῆ- 
σεις xav' αὐτῶν ποιεῖσθαι, οὗ δεῖ σε πολλοὺς χαδαλ- 
λαρίους ἔχειν, μήτε ἁμάξας ἔχειν, f] τοῦλδον πολὺν, 
ἣ ὅπλα πολλὰ, οἷον λωρίχια, xai χασσίδας, ἢ χλι- 
δάνια, ἢ τι τοιοῦτον, ἀλλὰ σχουτάρια μόνον ἔχειν 
τοὺς σχουτάτους, μείζονα δὲ χοντάρια * τοὺς δὲ λε- 
γομένους ψιλοὺς, σχουτάρια χοντὰ καὶ τὰ σπαθία, 
χαὶ τζιχούρια μιχρὰ, καὶ ἐλαφρότερα τοξοφάρετρα, 
ῥικτάρια, ἀχόντια μικρὰ, τζιχούρια, καὶ εἴ τι 10t0U- 
τὸν ἐλαφρὸν xat χρήσιμον. ᾿Αξίνας δὲ πάντως περισ- 
σὰ: χρὴ ἔχειν, χαὶ ἐν τοῖς σαγμάρίοις ἐπιφέρεσθαι, 
᾿ διὰ τὰ; χρείας. | 


ad speculasndum constituendi sunt, atque extra 
eos nullus peditum sit. 


δὲ. Castra, id. est, aplicta prope illos sint, ne 
longum spatium, si discesserint, pedites couspi- 
ciantur. | 

55. Currus peditum ordine quodam procedant, 
sive post singulas contubernias post dextrum cornu 
primo, deinde post sinistrum, tum post sinistrum 
medium, et deinceps post dextrum medium; neque 
confusi, aut permixti currus ambulent. 


56. Si prope hostes fuerint, singuli armati arma 
gestent, neque ea in curribus relinquant, ut sint 
ad proelium parati : et in periculosis temporibus 
omnes res ita instructa sint, 3c si in ipsa acie cs- 
sent, ut si nec confuse, nec inordinate prodeant, 
ubi acies instruenda sit, in promptu atque jn pro- 
ciuctu sint. 


51. Si multi aostium fuerint equites, et ii 
prope ad te accedant, ne propterea castra transíc- 
ras, et novum iter ante bellum commissum susci- 
plas, sed tres aut quatuor dies ante conflictatio - 
nem ipsam, castra in eo loco pone, ubi pugn.tu- 
rus es, et ibi tuto te ad illud tempus collocato. 


58. Si incursionem in hostilem terram cum 
peditatu facturus es, idque per condensa atque 
angusta loca, quamvis in eo loco pugua gravis fu- 
tura sit, neque magnum equitatum, neque multa 
impedimenta, neque multa arma lecum feras, ut 
loricia, id est, galeas, cassides, clibania, id est, 
thoraces ; sed scuta scutati solum habeant, et con- 
taria, id est, hastas longas, et spathas, et tzicuria. 
Leves autem habeant scuta parva, rhictaria, jacula, 
(zicuria parva, εἰ si quid aliud tale leve atque. 
expeditum est. Secures muitás habere in sagma- 
riis, id est, sarciniis, ad omnem usum: paratas 
oportet. 


NOTE. 


(50) Kul μὴ συγκεχυμένως. Desiderabator, μὴ: 
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solum in fronte collocabis, quemadmodum in pla- 
nis expositisque locis, sed in duas aut quatuor 
partes divides eos, id est, unumquodque contuber- 
nium δὰ duorum vel quatuor hominum altitudi- 
nem, pro ratione multitudinis tus, et pro usu 
prissente ; partes autein istas divisse, et a se sepa- 
rate, procedant ad unum lapidis jactum. 

69. Sin equites, οἱ tulduin, sive impedimenta 
quoquo ibi abfuerint, impedimenta statim post pe- 
dites locabis, deinde equites post impedimenta ; a 
tergo equitum quidam scutati leves collocabuntur, 
ad extremas partes defendendas, adversus omnes 
nec opinatas incuraiones. 

61. Leves alios emiltes ex acie usque ad unius 
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νθ΄, Τὴν δὲ πεζιχὴν τῶν σχοντάτιοόν τλξι) μηδ 


ἐπ᾽ εὐθείας ἤτοι χατὰ τὸ μέτωπον τάσσειν χρὴ, é 


ἐν τοῖς ὁμαλοῖς χαὶ γυμνοῖς τόκοις, ἀλλ᾽ sl; δύο ἢ 
δ' μέρη, ἐπὶ B ἢ δ' τὸ βάθος τῶν ἀχιῶν πρὸς τὸ ποοῖν 
τοῦ στρατοῦ, ἢ ὡς ἡ χρεία ἀκαντᾷ, τὰ δὲ μέρη ἴσως 
κινεῖν xal περιπατεῖν ἀφεστῶτα ἀπ᾿ ἀλλήλων ὡς 
ἀπὸ λίθον βολῆς. 


E. Ἐὰν δὲ σύνεισι χαδαλλάριοι (51), ἢ τοῦλδον, 
ὄπισθεν αὐτῶν τὸν τοῦλδον ποιεῖν, χαὶ μετὰ αὐτὸν 
τοὺς καδαλλαρίους, καὶ μετὰ αὑτοὺς ὀλίγους σχουτέ. 
τοὺς ψιλοὺς νωτοφύλαχας, διὰ τὰς ἀπὸ ὄπισθεν, &; 
εἰχὸς, ἐπιγινομένα; ἀδοχήτους (52) ἐφόδους. 


ξα΄. Τοὺς δὲ ψιλοὺς τοὺς μὲν ἐκπορεύεσθαι τῆς £x. 


signi numerum, cum paucis equitibus; alios ad B θα τάξεως μέχρι ἑνὸς σημείου μετὰ ὀλίγων καδαλλα- 


latera hinc aique illine collocabis, ad perviden- 
dum et explorandum, num alique ibi insidiz sint 
positz, et ad arbores circumcirca tam idonee cæ- 
dendas, ut manibus, si quando tum usus tulerit, in 
wansitum hostium dejeciæ, aditu in angustiis, al- 
que itinere prohibuit, aut δὲ magnum negotium 
transgredi festiuantibus facessant. 


62. Ad bac perlustrare cum levibus et paucis 
equitibus, et hostium insidias, si qu: in via col- 
lorate sint, repellere, et tum aciem instructam 
illac deducere oportet. 

€5. Ubi rariora. et laxiora loca fuerint, cquites 
ct speculatores anticipent, ubi condensa et aspera, 
tum pedites ea occupent. 

6&4. Leves non in frontem directe, quemadmo- 
dum scatatos, sed per duos, aut tres, aut quatuor 
leves jaculatores eum scutis suis locabis, ut tem- 
pore hoc desiderante, tum protegere scutis, tum 
jaculari etiam possint, unumque sagittarium sin- 
guli hi minuti manipuli habesnt, quibus ceteri 
bene conservabuntur. 

65. Tales drungos, id est, cohortes milliarias 
nou una in acie, vel directe duces, sed ordinc al- 
tjus atque altius incedent, ut tergera autegredien- 
tium sequentes defendant. Quod si contingant an- 
terioribus, ut ab hostibus retardentur, et propter 
difficultatem loci admodum vexentur, tum isti a 
tergo de improviso intervenientes, altiore in loco, 
quam hostes sunt positi, suis succurrant. Nocesse 
cnim levibus semper est, ut adversum inimicos ai- 
tiora loca antielpent. 

66. Levibus etiam praecipies, ut longius ab acic, 
quam buccina exaudiri potest, ne discedant; auxi- 
lie enim destituti adinodum prementur. 


pluv, τοὺς δὲ Ex πλαγίων ἔνθεν κἀκεῖθεν ἀνάγχη xt- 
ριπατεῖν, ἵνα xal σχουλχεύωσι xal γινώσχωσι 

μὴ ποτε ἐγχρύμματά εἰσιν ἐχθρῶν, ἣ δένδρα ἰστά 
μενα τὰ ὄπισθεν αὐτῶν περιπρισμένα ἔχοντα, uui 
σχηματιχῶς ἱστάμενα, ἅτινα ἀπὸ χειρῶν ὠθούμενε, 
xai πίπτοντα χατὰ τῶν παρόδων ἐμφράξεις ποιοῦ- 
σιν ἐν τοῖς στενώμασι, καὶ ἀγῶνα τοῖς αἰφνιδιαῖο- 
μένοις παρέχουσιν. 

Ey. Καὶ ταῦτα πρηερευνᾷν δεῖ διά τε Ψιλῶν στρα- 
«ἰωτῶν χαὶ ὀλίγων χαδαλλαρίων, ἅμα δὲ καὶ ἀπο. 
σοξεῖν τοὺ; χεχρυμμένους ἐχθροὺς, εἶθ' οὕτως παρέβ- 
χεσθαι τὴν παράταξιν. | 

Ey. Καὶ ὅπου μὲν ἀραιότεροἑ εἶσι τόποι, τοὺς 
καδαλλαρίους προλαμδάνειν χαὶ τὰς βίγλας τοιεῖν’ 
ὅπου δὲ δασεῖ; καὶ δυσχερεῖς τόποι, τοὺς Ψιλούς. 

ξδ΄, Τοὺς δὲ φιλοὺς μὴ τάττε ἐπ᾽ εὐθείας καθὰς 
τοὺς σχουτάτους, ἀλλὰ κατὰ δύοἣ τρεῖς ἣ τέσσερες 
Ψιλοὺς ἀχοντιστὰς τάξεις ἐπιφερομένους καὶ τὰ χω» 
κἄρια αὐτῶν, ἵνα ἐὰν χρεία γένηται, καὶ σχουχέ: 
σωσι καὶ ἀκοντίσωσιν οἱ αὐτοί" xa ἕνα δὲ celi 
ἔχειν, ὅστις xaX ὑπ᾽ αὐτῶν φυλαχθήσεταει- 


ξε΄. Toug ὃὲ τοιούτους τοὺς δρούγγους (54) μὴ 
ἐπὶ pud; παρατάξεως ἢ ἐπ᾽ εὐθείας τὴν óbwr 
ρίαν ποιεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐφεξῖς ἑπαρμένους,, ἵνα χεὶ 
τοὺς νώτους ἀλλήλων φυλάττωσιν, xal ἐᾶὰν συμδῇ 
«ol; ἔμπροσθεν αὐτῶν ἀντιτάστειν ἐχθρῶν ὑπομεῖ- 
ναι, xal βαρεῖσθαι ὑπὸ δυσχερείας τόπου, ὄδπκιαθιν 
ἀγνώστως ὑψηλότεροι γινόλενοι κατὰ τοῦ νώτοῦ 
τῶν ἐχθρῶν ἔρχονται. [Ad] ὅπερ ἀναγκαῖόν ἔστιν ἀεὶ 
σπεύδειν τοὺς Ψιλοὺς, ἵνα τοὺς ὑψηλοτέρους τόπου; 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν προχαταλαμθάνωσιν. 

ξς΄. Παραγγείλῃς 6b καὶ τοὺς Ψιλοὺς, ἕνα πλέον 
τοῦ δύνασΊαι αὐτοὺς χἀχείνων (55) ἀκούειν βυχί- 
νον" μὴ χωρέζωνται τῆς παρατάξεω;, ἵνα μὴ vo- 
μνούμεγοι βοηθείας, ὡς εἰχὸς, βαρύνωνται. 


NOTK. 


(51) iprot. ἘΔ sic erat in eodice Palatino. 
Scribebatur, t. 

(52) ᾿Αδοχήτους. Scribebatur, ἀδιχητους. 

(585) Ἵνα xal σκου.ϊκεύωσι xal γι᾿ ὠσκωσ ν. Le- 
gebetur ἵνα xal εὖ βουλεύονται χαὶ γινώσχουσιν. in 
codice Pistoriano erat, κα ἐχουλχιύσονται. Kecen- 
tioribus Gracis, σχοῦλχα!, sunt excubie, et σχουλ- 


in nostro Glossario, 


xijtw signilcal, exenbare, explorare. Ut Jocemus 


(54) Τοὺς δὲ τοιούτους δρούγγους. Seribebatur, 


τοὺς δὲ τούτους τοὺς δρούγγους 


(55) Αὐτοὺς κἀκείνων. in Pistorii cedice erat, 
αὑτοὺς χοχίνων. Scribe, &xcvats βουκίνων. 
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bus autem ct magis spatiosis locis, ad frontem A τοῖς ἀραιοτέροις ἐπὶ μέτωπον ἐν πλαγίς τάξει εἰς 


acie in latum porrecta, οἱ laxioribus latitudine 
contuberuiis, altitudine densioril:us. 

78. lilud pro certo teneas, in condensis locis eos, 
qui rhictaria, sive menaula, id est , jacula longiora 
manu conjiciunt, magis necessarios csse sagitta- 
riis aut funditoribus, atque ideo multi leves exer- 
cendi ad hec tela sive jacula manu conjicienda 
sunt. 

19. Sayiuarii in acie instructa. prestabiliores 
sunt, ct in asperis, arduis , angustis atque exposi- 
tis in locis. ' 

80. Jaculatores extra aciem iustrucetam in con- 
densis locis utilissiml sunt. Atque hzc in itineribus 
faciendis observanda sunt. 


81. Priusquam omnes castra posuerint, aciem 
neque pedestrem, neque equestrem dissolvas, ne- 
que priusquam fossatum undique munitum sit, et 
speculatores exierint. 

$3. Precipies autem, ut perfecte cognoscant 
buccina sonum, ut ubi consistere eos jubet con- 
sistant, et ubi alia huccina procedere eos imperat, 
procedant. Ad hunc igitur modum de itinere exer- 
citus faciendo disputatum sit. Kestat ut. de tuldo, 
sive impedimentis pauca disseramus. 


CONSTITUTIO X. 
De tuldo, id est, impedimentis. 


πλάτος͵ lv ἀραιοτέραις μὲν χατὰ τὸ πλάτος ἀχίαις, 
βαθυτέραις 65 χατὰ τὸ πάχος. 

or. Γίνωσχε δὲ, ὅτι ἐν ταῖς δασείαις ὅλαις (58) 
οἱ Ex χειρὸ; ἀκοντίζοντες διὰ ῥιχταρίων f) μεναύλων 
ἀναγχαιότεροί εἰσι χαὶ τῶν τοξοτῶν xal τῶν Gotv- 
δονιστῶν. Διὰ τοῦτο πρέπον ἐστὶ τοὺς πολλοὺς τῶν 
Ψιλῶν εἰς ῥιχτάρια χαὶ ἀχόντια ἐχ χειρὸς βαλλόμενα 
γυμνάζεσθαι. 

vU. Οἱ δὲ τοξόται ἀναγκαϊΐοῖ εἰσι τῇ παρατάξει 
μᾶλλον ὑποτασσόμενοι χαὶ εἰς τραχεῖς χαὶ εἰ; χρη- 
μνώδεις xal εἰς στενοὺς xal γυμνοὺς τόπους. 

“«. Οἱ μέντοι ἀχοντισταὶ χαὶ ἔξωθεν τῆς παρα- 
τάξιως εἷς τὰς ὕλας τὰ; δασείας μάλιστα ἀναγκαῖοί 
εἰσιν. Τοσαῦτα μὲν οὖν καὶ ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις πα- 
ραφυλάττειν σε ἀναγκαῖον, ὦ στρατηγέ. . 

πα΄. Πρὶν ἣ δὲ πάντας ἀπληχεῦϑσαι τὴν παράταξιν 
μηδέποτε διάλυε, μήτε ἐπὶ πεζῆς στρατείας, μήτε 
ἐπὶ χαδαλλαριχῆς, ἕως ἂν χαὶ τὸ φοσσάτον ὀχυρωθῇ, 
χαὶ αἱ βίγλαι ἐξέλθωσιν. 

TP. Εἰδέναι δὲ πάντας προστάξει:, ἵνα τῇ φωνῇ 
τοῦ χστὰ συνήθειαν βουχίνου γνωρίζοντες αὐτὸ 
ἵστανται, καὶ πάλιν τῇ συνήθει (59) φωνῇ τοῦ ἑτέρου 
Bouxivou, ἤγουν τοῦ κινήματος γινῶσιν. Οὕτως οὖν 
ἡμῖν διατετυπωμένων τῶν περὶ ὁδοιπορίας στρατοῦ, 
ἐφεξῆς σοι xal τὸν περὶ τοῦ λεγομένου τούλδου δια» 
ταξώμεθα τύπον. 

ΔΙΑΤΑΞΙΣ ἴ΄. 
Περὶ τοῦ .εγομένου tovAOov. 


1. Tuldi, sive impedimentorum cura tibi susci- α αἱ, Δεῖ οὖν xal τοῦ τούλδου ἀναγχαίως σε φροντί- 


pienda est : neque enim temere aut fortuito disji- 
cienda sunt, sed ubicunque, relinquuntur, in tuto 
sunt collocanda. 

.. 9. Neque rursum in bello incircumspecte duca- 
tur; peresgepe enim militum administri, persspo 
liberi atque cognati, quos charos habent, cum tuldo 
sunt. Quod nisi ia tuto sit, anxielate animorum 
srpe vexautur milites, et sollicitudine in diversas 
partes distrabuntur. 


. $. Unicuique enim prudenti viro, preter suuin 
ipsius damnum, dolori est etiam inimici prosperi- 
| sas. Itaque cum suum ipsius damnum oculis iutue- 
tur, vel omnino bello abstinet, vel ad pugnandum 
languidior fit. 

4. Imprimis autem congrega'o tuldo, et publico 
jam prelio imminente, multitudinem  palicario- 
. vun, id est, eorum qui przfectis et militibus 
operam dant, eo deducere non consulo, neque in 
sua terra bello exspectato, neque in aliena ; sed 
pauci sunt, iique quantuim fieri potest firmiter mu- 
niti. 

5. Totidem autem relineas, quot ad singula con- 
tubernia administranda ct jumenta. gubertianda 
satis sint, Id fiet tum ad varietatem illorum co- 
gnoscendam, tum ad acierum rationem percipien- 


ζειν, καὶ μὴ ὡς ἔτυχε χαταλιμπάνειν αὐτὸ, ἀλλ᾽ 
ἀσφαλίζεσθαι ὅπου ἂν χαταλειφθῇ. 


β΄. Μηδὲ πάλιν ἀπρονοήτως ἐπιφέρεσθαι αὐτὸ ἐν 
τῇ μάχῃ συμδαίνει γὰρ χαὶ παλλιχάρια εἶναι ἐν 
αὐτῷ χρήσιμα τοῖς στρατιώταις, καὶ τέχνα, ἣ our- 
γενεῖς αὑτῶν. Καὶ εἰ μὴ ἐν ἀσφαλείᾳ τυγχάνει, 
τῷ περισπασμῷ αὐτοῦ οἱ στρατιῶται σννεχόμενοι 
ἀμφίδολοι χαὶ μεριζόμενοι τὰς γνώμας bv ταῖς μά- 
χαις γίνονται. 

Υ. Καὶ γὰρ ἑχάπτῳ συνετῷ ἀνδρὶ σπουδὴ ἐστι, 
[opc ἰδίας βλάδης τὰ τοῦ ἐχθροῦ χερδῆσαι. Ἐὰν 
δὲ οἰκείαν ὑφορᾶται βλάδην, ἢ ἀπέχεται, .) ὀχνηρό- 
τερος γίνεται. 


δ΄. Καὶ πρωτοτύπως μὲν συνεπαγομένονυ τοῦ τούλ- 
δον, xat συμδολῆς δημοσίας προσδοχωμένης, πλῆθος: 
τῶν λεγομένων παλλιχαρίων, ἤγουν τῶν δουλευόντων 
τοῖς τε ἄρχουσι xai col; στρατιώταις, ἐπιφέρεσθαι οὐ 
συμθουλεύομεν, οὔτε ἐν τῇ ἰδίᾳ γῇ ἡμῶν τῆς μάχης 
ἐλπιζομένης, οὔτε ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ἐπερχομένων, 
ἀλλὰ συμμέτρους εἶναι καὶ τοὺς ἐν δυνάμει ὄντας. 

ε΄. Τοτούτου; δὲ, ἤγουν τοὺς ἐπαρχοῦντας, χατὰ τὸ 
χοντουδέρνια ἀντέχεσθαι, καὶ διοιχεῖν τὰ ἄλογα αὖ» 
πὧν πρὸς τὴν διαφορὰν χαὶ τὴν ποιότητα xal διάγνω» 
σιν τῶν ταγμάτων, ἦτοι τὸ πλῆθος τῶν ἀλόγων " διὰ 


NOTE. 
(58) Tuic δασείαις ὕ,31αις. Seribebatur, ταῖς δυσὶν ὅλαις, 


(99) Τῇ συγήθει. Seribebatur, τῇ συνηθείᾳ. 
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τὸ μὴ πολλὴν φύρσιν χαὶ δαπάνην ἄχαιρον xai πε- À dam, ne jumenta perturbate confusa: scmptus im- 


ρισπασμὸν γένεσθα:. | ME | 

ς΄. Τούτους δὲ ἐν τῷ χχιρῷ τῆς μάχης, εἰ μὲν 
σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς, δηλονότι σὺν αὐτῷ. μετὰ 
τῶν ἐπὶ τούτῳ ἀφοριζομένων χαταλιμπάνειν αὑτοὺς, 
εἴτε ἐν τῇ (Ola, εἴτε ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ὁ πόλεμος xpl- 
νεται. ᾿Ασφαλῶς δὲ αὐτοὺς εἶναι ἐν τῷ φοσσάτῳ, xa- 
θὼς ἐν τῷ περὶ ἀπλήχτων δηλώσομέν σοι τόπῳ. | 


QC. Καὶ αὐτὰ δὲ τὰ σαγμάρια, καὶ τὴν λοιπὴν 
ἀποσχευὴν, ἅπερ χαλεῖται ἀδέστρατα (80) μετὰ τοῦ 
τούλδου χαταλιμπάνειν. 

η΄. Καὶ ἐν μὲν τοῖς χούρσοις (61), ἣ ταῖς ἄλλαις 
ἐφόδοις, ἔχειν αὐτὰ τοὺς στρατιώτας τάχα χαὶ μέχρι 


xat αὐτῆς τῆς ἡμέρας τῆς συμδολῆς πεφραγμένα xal Β 


Ev δυνάμει. 

ὑυ΄, "Ev αὐτῇ δὲ τῇ συμδαλῇ ἐγγὺς ἔχειν τῆς παρα- 
τάξεως ἀδέστρατον (62) οὐχ &vavxatov χρίνομεν (62), 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ φοσσάτῳ χαταλιμπάνεσθαι. Καὶ γὰρ 
συμδαίνει πολλάχις, καὶ ταραχῆς γινομένης εὐχό- 
λως παραπίπτουσι, διὰ τὸ (04) ὑπὸ μιχρῶν παλλιχα- 
piov χρατεῖσθαι. | | 

V. El δὲ σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς, εἰ μὲν ἐν τῇ 
ἰδίᾳ χώρζ, ἣ ἐν αὑτοῖς τοῖς μεθορίοις ἀμφοτέρων τῶν 
yop τῆς τε ἡμετέρας καὶ τῆς πολεμίας προσδοχᾶ- 
ται ἡ μάχη εὐθέως γίνεσθαι, χαὶ οὐχ ἔχει ὑπέρθεσιν, 
τότε ἐν ὀχυρῷ τόπῳ, ἔνθα xaX βοσχαὶ xal ὕδατα ἀρ- 
χοῦντα εὑρί:χονται, ὡς ἀπὸ τριάχοντα xal πεντῆχον - 
τα μιλίων χαταλιμπάνειν τὸν πλίνγα (65) xol ἄχρη- 
στον τοῦλδον * xal τὰ περιστὰ ἄλογα xal ἐργαλεῖα 
χαὶ ἕτερα εἴδη, ὧν χρεία oüx ἔστι κατὰ τὴν ἡμέραν 
τοῦ πολέμου. 

ια΄, ᾿Αφύριζε δὲ xal τινας ἐν τῷ μέσῳ διαστήματι 
τοῦ τὸ τούλδου xal τῆς μάχης ἐγνωπιλένους πᾶσι xal 
μὴ πονηροὺς καὶ φαύλους ἀνθρώπους, χαὶ κατάστη- 
σον αὑτοὺς εἰς διάστατα (06), xal ὑπόδειξον τό- 
πους (67) τῷ ἄρχοντι τοῦ τούλδου (δεῖ γὰρ αὐτὸ 
πάντως ἄρχοντα ἴδιον ἔχειν), ὥστε πρὸς τὴν τοῦ 
πολέμου ἔχθασιν ὀφείλειν αὑτοὺς μηνῦσαι τοῖς ἐν τῷ 
τούλδῳ, ἣ μεῖναι ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ἐν ᾧ χαταλιμπά- 
νονται, ἣ ἐν ἑτέρῳ ἀπελθεῖν τῷ δοχοῦντι τόπῳ, ἣ xal 
ἐνέγχαι αὐτοὺς πρὸς τὸν στρατόν —— 

ιβ΄. Ἔχ δὲ τοῦ τούλδου χινοῦντας ἐπὶ τὴν μάχην 
παραλαθεῖν τὰ ἀδρέστατα (68) ἤγουν σαγμάρια, χαὶ 
ἢ τέντας διπλᾶς ἣ σαγία διπλᾶ εἰς τὸ μὲν ἕν σχέ- 
πῆσθαι, εἴπερ χρεία χαλέσει, τὸ δὲ ἕτερον εἰς τένταν 
ἤτοι τὸ λεγόμενον χαμάρδην ἔχειν. 

ιγ΄. ᾿Αλλὰ χαὶ δαπάνην f] παξαματίου, fj πίστου, 
3| ἄλλου τινὸς εἴδους ἐλαφροῦ εἴχοσι f| καὶ τριάχοντα 
λίτρας, καὶ τότε ἀπληχεῦσαι ἐν τῷ φοσσάτῳ, ἐν ᾧ ἂν 


poriunoa et perturbationes varias afferant. 

6. 195 tempore proelii, si. pedestris acies non 
3dfuerit, ac reliquos, qui ad tuldi custodiam con- 
stituuntur, cum e» oportet relinquere, sive in 
sua, sive in aliena terra bellum geratur. Tutissi- 
mum autem est hos in bello esse, quemadmodum 
postca dicemus, ubi de aplicto, id est, castris, 
verba facimus. 

7. Ipsa autem saginaría, id. est , sarcinas, rcli- 
quosque apparatus, quz? andresta vocant, cum ipso 
tuldo relinques. 

8. In incursionibus hzc teneant secum milites, 
et usque ad diem ipsum belli committendi bene 
munita habeant ac roborata. - B 


9. Ipso conflictationis tempore andrestum, id 
est, apparatum prope babere minime necessarium 
est, sed in fossato sive castris relinquatur. Per- 
sape enim tumultu aliquo facto, animis concidunt, 
si pauca palicaria, id est, pauci ex admiuistrís 
capti fuerint. | 

10. Sin pedestris acies adfuerit sive in regione 
tua, sive in intercapedine ínter tuam et hostilem 
terram, ubi bellum sine ulla dilatione aut intermis- 
sione futurum est, ad aliquem firmum locum, ubi et 
pastiones et aquae future sunt, triginta aut quin- 
quaginta millibus ab eo loco inutile tuldum et su- 
perfluum relinquito, et supervacanea jumenta re- 


C liquaque arma, quz ipso belli tempore utilia non 


erunt, omnia traducces. 


41. Quosdam in medio intervallo tuldi et prœlii 
collocabis, homines notos omnibus, neque obscu- 
ros, neque sceleratos, eosque in media via in- 
strues. Ilios prafecto tuldi (semper enim pceculia- 
rem aliquem prifectum babere debent) ostendes- 
qui sint, αἱ in belli exitu signiflcari illi possint, 
utrumne manendum in illo Joco, an ad aliquem» 
munitiorem locum procedendum, an potius adi 


exercitum commigrandum illis sit. 


12. Proficiscentes ad preliuin a tuldo sagmaria 
auferant, et sagmam duplicem, aut duplicem ten- 


D tam, id est, duplex tentorium, alterum pro integu- 


mento, si usus ferat, alterum pro tenta, sive ca- 
marda habcant. 

15. Commeatus paxamadii, sive biscocti, aut al- 
terius cujusquam expedite rei habeas viginti aut 
triginta libras, οἱ tum castra ponas quocunque 


NOTE, 


(60) ᾿Αδέσερατα. Lcgebatur Δίστρατα. Apud Con- 


stantipum — scribitur, διάστρατα. Apud Mauritium, 
ἀδέστρατα͵ Pro impedimentis sumi hanc vocem cla- 
rum est, sed ejusorigo obscura. Amplius investige- 


nus. : 
(61) Kal ἐν μὲν τοῖς xobpcoic. Legebatur, με- 

066o0:;, χουόσοις. Jam χοῦρσα, sunt cursus, Excur- 

siones. Vide Glossarium nostrum. | 
(62) ᾿Αδέστρατογ. Scribebatur, ἀδεῶς στρατόν, 


Correxi e codice Regio ac Pistoriano. 
(63) Οὐκ ἀναγκαῖον χρίνγομεν. Scribebatur, oix . 
ἀναγχαίως χρίνεσθαι. 
Διὰ τό. Scribebatur, διὰ τῶν. 
65) Τὸν πιλίονα. Bcribe, τὰ πλείονα. 
- (66) Εἰς διάστατα. Scribe, εἰς ἀδέστρατα. 
(67 Kal ὑπόδειξον κόπους. Scribe, xal 9. τούς- 


τους. : 
(68) ᾿Αδρέσταεα. Scribe, ἀδέστρατα. 
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sub nostro imperio sunt, aliquod. damnum acci- A ὑποτελῶν τῇς βασιλείας ἡμῶν, ἵνα μὴ ἀδιχοῦνται 


piant, in primis autem ut agricolz sine offensione 
conserventur. Due enim ha artes maxime utiles 
cese videntur ad reipublicz:e constitutionem εἰ 
tonservationem. Agricultura, qua nutrit ac pro- 
movet milites, et ars militaris, qux defendit et 
propugnat agricolas : reliqu:e vero artes lestis infe- 
riores esse videntur, atque ideo necesse est istis 
providere, et illarum curam non abjicere, ut mili- 
tes juste ab illis nutriti strenue se gerant, et agri- 
. cole honeste tractati bonis votis illos prosequantur. 


12. Ilosübus imminentibus, et exspectato jam 
bello, si anticipatis hostibus castra feceris, duorum 
aut iium dicrum pabulum, sive palearm, sive hor- 


deum, pro jomentis tuis prz: manu habeas, quem- D 


admodum tibi in capite De itinere exercitus expli- 
cavi. Sinillinc ad alia castra trausire volueris, unius 
saltem diei commeatum eo tecum paleam aut fe- 
num feras, et in castris reponas, nc forte pueri 
administri vi 2b hostibus delineantur, et eo die 
prohibeantur vel pabulum colligere, vel jumenta 
ad pastum ducere. 


παρὰ τῶν στρατιωτῶν, xal χατ᾽ ἐξχίρετον τῶν γεωρ- 
γῶν. Δύο γὰρ ταῦτά μοι δοχοῦσιν ἐπιτηδεύματα λίαν 
ἀναγχαῖα πρὸς; ἔθνους σύστασιν xal διαμονήν" γεωρ- 
Ὑϊχὴ μὲν τρέφουσα xal αὔξουσα τοὺς στρατιώτας, 
στρατιωτιχὴ δὲ ἐχδιχοῦϑα xal περιφυλάττουσα τοὺς 
“εωργούς at δ᾽ ἄλλαι ἐπιτηδεύσεις δεύτερχ τούτων 
ἐμοὶ χατσφλίνονται. Διὰ τοῦτο xal ἀναγκαῖον ἀεὶ 
«ούτων ἐπιμελεῖσθαι, xal τὰ ὑπὲ, αὐτῶν φροντίζειν 
ἑχάστοτε, ὡς ἂν χαὶ οἱ στρατιῶται διχαίως τρε- 
φόμενοι ἀνδραγαθῶσι,͵ καὶ ol γεωργοὶ μὴ ἀδικούμε- 
νοι εὐχαῖς αὐτοὺς ταῖς ἁρμοζούσαις προπέμπωσιν. 

ιβ'. Πολεμίων δὲ ἐγγιζόντων, xal πρησδοχωμένου 
πολέμου, ἐὰν προλαδὼν ἐν φοσσάτῳ διάγης, στρατ- 
ny5, xal τοὺς ἐχθροὺς ἀναμένῃς, ἐχεῖσε δεῖ εὖτρε- 
πίζειν καὶ ἀποτιθέναι χόρτον, ἢ ἄχυρον, ἣ χριθὴν 
μιᾶς ὃ δευτέρας ἡμέρας τῶν ἀλόγων, ὡς ἤδη σοι 
καὶ ἐν τῷ Περὶ ὁδοιπορίας χεφαλαίῳ προδιεθέμεθα. 
Καὶ πάλιν ἐὰν ἔχεῖθεν βουληθῇς εἰς ἕτερον ἅπλιχτον 
ἀπελθεῖν xal ἐχεῖθεν παρατάξασθαι, ἀνα κχαξον 
χόρτον χαὶ ἄχυρον χἂν μιᾶς ἡμέρας βλπτάζειν, xai 
οὕτως ἐν τῳ γινομένῳ φοσσάτῳ ἀποτίθεσθαι τοῦτον" 
ἴσως γὰρ οὗ συγχωροῦνται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν οἱ εἰς 


δουλείαν ἀφωρισμένοι παῖδες αὐτῇ τῇ ἡμέρῳ ἐξελθεῖν xol χορτολογῆσαι, οὔτε δὲ τὰ ἄλογα εἰς βοσχὴν ἐχδαλεῖν. 


15. Si admodum prope liostes fuerint, non ab- 
surdum erit singulos milites inter eundum pabu- 
lum colligerc, quia castris jai positis, si multi ex 
hostibus equites fuerint, pucri administri exitu et 
feni pabulique soctione prohibebuntur. 


11. Par est in casus adversos spe intueri, et C 


quz inde perturbationes oriri possunt considersre, 
ne postea te horum poeniteat : maximeque de com- 
meatu et pabulo militum et jumentorum laborabis, 
ei castra munita pones idoneis in locis, ubi si 
quando res id exigat, vel aqua fluvii, aut locus ar- 
duus, aut alia firma munitio, defendere fossatum 
temporibus necessariis possit, 


15. Difücultas temporis si quz pedestri aciei 
contingat, carris et plaustris eorum castra circum- 
circa quasi vallo defendes, sive pedestri aciei, sive 
equestri, slve permisctz contingat , el circum exa- 
dificabis pro loci ratione, quemadmodum a me su- 
pra est dictum ; et exterius fossam ducere ad laii- 
tudinem quinque pedum aut sex, ad altitudinem 
autem septem aut. octo pedum, et aggerem fossa 
iuterius copjicies, et extra hanc fossam tribulos et 
foveas parvas palis inüxis facies, quæ ab exercitu 
universo cognoscendz sunt, ne illorum ignoratione 
lædantur. 

16. Ambitus fossati, sive castrorum, quatuor 
portas majores et publicas habeat, portulas autem 
parvas præterea complures. Juxia. unamquamque 
portam, id est, egressum, praefectus aliquis castra 
ponat ad cjus custodiam. Interius autem juxta ipsos 


ιγ΄. EL δὲ xal πολὺ ἐγγίζουσιν οἱ ἐχθροὶ, οὐχ ἄτο- 
πον ἐν τῷ περιπατεῖν, ὡς εἴρηται, ἔχαστον συνάγειν 
τὸν χόρτον τὸν ὀφείλοντα ἀποτεθῆναι" οὐδὲ γὰρ μετὰ 
τὸ ἀπλιχεῦσαι πολλάχι; συγχωροῦνται ol παῖδε; 
ἐξελθεῖν xal χορτολογῆπται, πλειόνων μάλιστα xai- 
δαλλαρίων τῶν ἐχθρῶν εὑρισχομένων. 

v. Καὶ πῶς γὰρ οὐ δίχαιον καὶ τὰ εἰς δεντερᾶν 
τύχην ἀφορᾶν πολλάχις, xal τὰς ἐχεῖθεν ἐναντιώσεις 
σχοπεῖν, χαὶ προασφαλίζεσθαι τὰ μέλλοντα, μὴ pesze- 
μέλεσθαι ὕστερον, καὶ μάλιστα τὰς ἀποτροφὰ; (19 
ἡμερῶν ὀλίγων τῶν τε στρατιωτῶν (77) xai ee 
ἀλόγων, καὶ φοσσάτα ὀχυρὰ ποιεῖν ἐπιτηδείοις τόπες 
ἵνθα δυνατὸν, εἴτε ὕδωρ ποταμόῦ, εἴτε τόπος ὄντ» 
phe, εἴτε ἄλλο τι ὀχύρωμα διεχδιχεῖν τὸ φοσσάτον 
ἐν καιρῷ ἀνάγχης ; 

ιε΄. Ἐν 6b τοῖς ἀναγχαίοις τοῦ πεζιχοῦ ἃπλίχτου 
καὶ τὰς ἁμάξας", ὡς εἴρηται, περιχύχλῳ xa0[sta 
τοῦ ἀπλίχτου, εἴτε ἐν πεζιχῷ στρατῷ, ἣ xal ἐάν εἰσι 
χαὶ ἐν χαδαλλαριχῷ, f| συμμίχτῳ, χαὶ οἰκοδομεῖν, 
ὥς μοι εἴρηται, ἐὰν ὁ τόπος ἔχῃ, χαὶ ἔξωθεν τάφρον 
ποιεῖν, πλάτους μὲν ποδῶν &' f| ς’ ἔξωθεν βάθους 


Ὁ δὲ QR, καὶ τὸ χῶμα ἐν τῇ ἐσωτέρᾳ ὄψει τεθῇ. 


vat * ἕξωθεν δὲ ταύτης τριδόλους xal λάχχους μι» 
χροὺς ἔχοντας πάλους ἐντὸς πεπηγμένους, o0; δεῖ ἐν 
Ὑνώσει ποιεῖν τοῖς τοῦ στρατοῦ, διὰ τὸ μὴ ἀγνοοῦντας 
ὑπ᾽ αὑτῶν βλάπτεσθαι. 


tc^. Ἔχειν δὲ xal τὴν περίμετρον τοῦ φοσσάτου 
τέσσαρας μὲν παρὰ τὰς (18) μέγαλοτέρας xa δημο» 
σίας, παραπόρτια δὲ μιχρὰ πλείονα, xol καθ᾽ ἑκά» 
σττν πόρταν ἤγουν ἔξοδον ἔχειν ἄρχοντα τὸν πλησίον 
ἀπλικεύοντα πρὸ; παραφυλαχὴν αὐτῆ:. Ἔσω δὲ 


NOTAE. 


[Ὁ Τὰς ἀποτροφάς. Scribebatur, τὰς ἀποστροφάς. 
11) Τῶν τε στρατιωτῶν, Sctibebatur, τόν τε 


στρατόν. | 
(78) Παρὰ tác. Scribe, πόρτας. 
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παρ᾽ αὑτὰς τὰς ἁμάξας τὰς τῶν Ψιλῶν τέντα; ἁπλᾶς A carros levium, id est, jaculatorum οἱ sagittariorum 


παραχειμένας, ἤγουν τῶν τε ἀχοντιστῶν xal τῶν 
τοξοτῶν, xal ἀπ᾽ ἐκείνων εὔχαιρον διάστημα (79), ὡς 
ποδῶν τ’, ἣ v', xal τότε τὰ; λοιπὰς ταγῆναι τέντας, 
ὥστε ἐν ταῖς τῶν ἐχθρῶν τοξείαις μὴ πλήττεσθαι 
τὰς ἐν τῷ μέσῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ εὐχαίρῳ τόπῳ πίπτειν 
τὰ; σαγίττας. 

ιζ΄, Ἐν τῷ μέσῳ δὲ τοῦ φοσσάτου σταυροειδῇ, πλα- 
τεῖαν εἶναι στράταν, τὸ πλάτος u' ἣ v ποδῶν, xal 
ἔνθεν χἀχεῖθεν παραχεῖσθαι αὐτῇ τὰς τέντας ῥυ- 
μοειδῶς xat' ὄρδινον ἐχούσας αὐτὰς ὀλίγον ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων διάστημα, xal ἔχαστον τουρμάρχην μέσον τῶν 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἀπλιχεύειν. 

ιη΄. Σὲ δὲ τὸν στρατηγὸν εἰς ἕν μέρο;, xoi μὴ ἐν 
τῷ μέσῳ τῆς πλατείας, ἵνα μὴ καὶ τῇ μέσῃ ἐμποδί- 
ζῃ;: πρὸς πάροδον xal ὑπὸ τῶν παρερχομένων ὁχλῇ- 
σαι. Τοὺς δὲ χαδαλλαρίους, ἐὰν γένηται χαιρὸ; εἰ5- 
ελθεῖν, ἐν τῷ μέτῳ τοῦ φοσσάτου ἀπλιχεύειν, χαὶ 
μὴ ἐν τοῖς ἄχροις. 

ιθ΄, Τοὺς δὲ χρησιμωτέρους τῶν χομήτων μετὰ 


τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς ταγμάτων εἰς τὰς πόρτας τοῦ qoc- . 


σάτου ἀφορίζεσθαι, ὥστε μετὰ τὰς ἑσπερινὰς μίσσας 
μηδένα θαῤῥεῖν μέχρ' τοῦ δεδομένου σημείου παρὰ 
ἡνώμην τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν εἰσέρχεσθαι ἣ ἐξέρ- 
χεσθα! ἐν τῷ φοσσάτῳ. 

κ΄, Τὰς δὲ γυχτερινὰς βίγλας τῶν χαδαλλαρίων 


ἔσωθεν ὄντων ἀσφαλῶς γίνεσθαι. Ἕχαστος δὲ τουρ- : 
μάρχης ἵνα ἴδιον μανδάτορα ἀφορίσῃ, ὥστε εἶναι εἰς 
τὴν χόρτην τοῦ στρατηγοῦ προσεδρεύοντα, Ὁμοίως 


δὲ καὶ τοὺς δρουγγαρίονυς χαὶ χόμητας εἷς τὴν τένταν 
τοῦ τουρμάρχου" ἵνα διὰ τούτων συντόμως γινώσχωσι 
πάντες τὰ ἐντελλόμενα, 

xa', "Ἔχειν δέ σε, ὦ στρατηγὲ, περὶ ἑαυτὸν βουκι- 
νάτορας χαὶ μιχρῶν βουχίνων χαὶ μεγάλων, χαὶ τοῦ 
εἰθισμένου βουχίνου σαλπίζοντος περὶ ἑσπέραν παύε- 
σθαι τῶν πόνων, xaX δειπνοῦντας ψάλλειν τὸν τοῖισ- 
ἅγιον ὕμνον (80). 

χβ΄. ᾿Αφορίζεσθαι δὲ xal τινας ἰδιχούς aou ἀνθρώ- 
ποὺς πιστοὺς, ἵνα χαταμανθάνωσι τὰς βίγλας, xal 
πᾶσι παραγγέλλωσι σιωπὴν ἔχειν, ὥστε ἐξ ὀνόματος 
μὴ θαῤῥεῖν μετὰ xpavyt; χαλεῖν τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ" 
πολλὰ γὰρ τὰ ix τῆς σιωπῆς ἀγαθά. Καὶ ὅτι πολλά- 
χὶς χατάσχοποι πολεμίων ix τούτου τοῦ τρόπον ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ λανθάνοντες ἑφωράθησαν xal ἐχρα- 


simplices tentas, sive tentoria ponas, et a curribus 
trecentorum, aut quadragintorum pedum intervallo 
distantes, tumque reliquz ita constituantur tents, 
id cst, tentoria, ut dum hostes sagittas Jaciunt, mi- 
nus in medio collocat tents feriantur, sed oppor- 
tuno in loco sagitt:* cadant. 

11, In medio castrorum platea strata sit ad cru- 
cis formam transversa, quadraginta laut. quinqua- 
ginta pedum latitudine, et hinc atque illinc ten- 
(x el castra, serie quadam et ordine compitoruin 
a se distantia ponantur. Unusquisque autem tur- 
ma prefectus in medio suorum castra habeat. 

18. Tu vero, imperator, una aliqua ex parte, et 
non in media platea castra habeas, ne aliorum 
itinera et transitum impedias, tuque ipse a trans- 
euntibus perturbere. Equites, si opportunitas id 
ferat, in mediis castris, et non in extremis, consti- 
tues. 

49. Aptissimos quoque comites cum suis cohor- 
tibus ad portas fossati collocabis, ut post vesper- 
linas missas uemo audeat preter imperatoris vo- 
luntatem, nisi dato signo ingredi, aut e fossato 
egredi. 


20. Nocturnz equitum excubiz intus tuto fiant, 
Unusquisque turmarcha suum mandatorem ad 
imperatoris cobortem amandet, ut ibi permaneat. 
Similiter drungarii, id est tribuni et comites, ad 
turmarcharum castra suos mitlant, ut per eos ce- 
leriter cognoscant, qux agenda sunt. 


2]. Habeas tecum, o Imperator, buccinatorcs 
tum majorum buccinarum, tum minorum, et con- 
sueta buccina vesperi sonante, desiuant a labori. 
bus, εἰ ubi cenaverint, τρισάγιον, id est, tcr 
sanctum hymnum (81) canant. 

22. Quosdam etiam singulares viros fideles 
constitucs, ut excubias perlustrent, et omnibus 
precipiant silentium, ut ne nomine quisquam so- - 
cium suum appellare audeat; multa enim ex si- 
lentio bona proficiscuntur. Persæpe enim ad hunc 
modum hostium speculatores deprehensi in exer- 
citu atque adeo capti sunt, quemadmodum con- 


τήθησαν, ὥσπερ xai ix τῆς χραυγῆῇς πολλὰ τὰ συμ- D [ΓΔ ex clamore et tumultu multa szpe mala exsi- 


6alvovxa βλαδερά. 

χγ΄. Κωλύειν δὲ xal τὰς ὀρχήσεις, xal μάλιστα 
τὰ; ἑσπερινὰς, xal ἄλλο εἴ τι καίγνιον, ὡς μὴ μόνον 
ἀχότμους xai θορυδοειδεῖς ποιοῦντα ἀταξίας, ἀλλὰ 
χαὶ χόπους ἀνωφελεῖς παρέχοντα. 


χῦ. Ἐὰν δὲ μέλλῃς μεθιστᾷν εἰς ἕτερον τόπον 
ἀπὸ ἀπλίχτου τὸ στράτευμα, xal βούλη λαθεῖν τοὺς 
πολεμίους, f| τόπους ὀχυροὺς προχαταλαδέασθαι προ- 


stunt. 

25. Prohibeas etiam orclheseis (82) et maxime 
nocturnas, et si quid aliud ludicrum est, quz nou 
solum indecoras et tumultuosas ordinjà pertur- 
bationegs faciunt, sed etiam labores inutiles præ- 
bent. | 

24. Si exercitum a castris ad alia eastra trans- 
ferre cupis, idque clam hostes facere, vel locum 
aliquem firmum hostibus praripere studes, aut 


NOTA. 


(19 Εὐκαιρὸν διάστημα. Scribebatur, χαιρὸν 
διάστη 

(80) —XRX tór τρισάγιον ὕμνον. De hoc hy- 
mno plene nos in Glossario nostro coinmentati su- 
mus, 


re Hoc est, saltationes, choreas. 

82) Trisagion non est hymnus ter sanctus, sed 
hymnus, in quo Deus ter seu tribus vicibus sanctus 
 pradicatur, 
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loca quzdam (fugis propter offensiones quæ ab A αιρῆσαι, ἢ τοὺς ὄντας τοιούτους φεύγῃς διά τινας ix 


hostibus oriri possunt, et in necessitatem preeliandi 
venire nolueris, ignes multos facito, et discede; 
hostes enim eos ignes si cernant, arbitrabuntitr te 
in castris esse, sicque quod cupis eflicies. 

95. lloc Nicephorum copiarum nostrarum impe- 
ratorem, quando in Syriam inyenti cum exercitu 


a nobis missus est, fecisse novimus. Nam cum. 


magnam predam in media hostili terra fecisset, 
bostibus permultis adversus cum congregatis, quos 
Apulpher 'eunuchus Saracenorum et barbaricarum 
copiarum imperator coegerat, tomen ad hunc mo- 
dum populata hostili teria, captivos suos reli- 
quawque praedam integram abduxit. 


96. Adversum Bulgarorum expeditionem tale 
aliqnid ab eodem excogitatum est, quod nequa- 
quam oblivioni mandandum cst: simul enim ad 
vecturam expeditum, et ad custo:iam necessarium 
fuisse a:vcrtebatur. Raios duos quas canonia vo- 
caut, æquales, trium dodrantium aut paulo amplius 
longitudine, 3d formam A, id est, lambda litterze 
jungebat: alterum autem radium sive canonion, 
quinque aut sex drodantium longitndine, menauli, 
id cst jaculi instar ad bipes illuc adjungens, tripes 
fecit, firmatis inter se in jungendo pedibus. In 
summo autem illo quasi menaulo cuspis quadam 
magna ct ampla injecta 651, e tripode eminens duos 
dodrantes, aut paulo amplius. Itaque ligneos istos 


τῶν πολεμίων BAá6ac, xal οὐ βούλῃ ἐλθεῖν εἰς &váy- 
Xr» τοῦ μάχεσθαι, πυρὰ πολλὰ χαύσας ἀναχώρει" 
βλέποντες γὰρ οἱ πολέμιοι τὰ φῶτα δόξουσιν ἔτι ἐν 
τἀ πλίχτῳ σε μένειν, xol ἐχτελέσεις σου τὸ βούλημα, 

χε΄. Τοῦτο δὲ xal Νιχηφόρον ἴσμεν τὸν ἡμέτερον 
στρατηγὸν πεποιηχέναι, ὅτε χατὰ Συρίας ἀπεστάλη 
παρ᾽ fjv μετὰ δυνάμεως ἱχανῆς, πολλήν τε ποιη- 
σάμενος λεηλασίαν, χαὶ οὕτω μετατεθεὶς ἐν μέσῃ τῇ 
πολεμίᾳ, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ που συνηγμένων c0; 
᾿Απουλφὲρ ὁ εὐνοῦχης ὁ τῶν Σαραχηνῶν στρατηγὸς 
ἐτεφέρετο, ἤγουν τῶν βαρύαριχῶν δυνάμεων, τὴν 
τὸὶ αἰχμαλωσίαν τὴν βαρδαριχὴν, χαὶ πᾶσαν tbv 
ἄλλην πραῖδαν ἣν εἶχεν ἀδλαδῶς διεσώσατο λεγλατή- 
σᾶς τὴν πολεμίαν. 


B yc. Κατὰ δὲ τὴν Βουλγάρων ἐχστρατείαν xai 


ἕτερον αὐτῷ ἐπενοήθη πρὸς φυλαχὴν ἀπλίέχτου yph- 
σιμον, ὅπερ χρὴ μὴ λήθη παραπεμφθῆναι" ὁμοῦ τε 
γὰρ ἐλαφρὸν εἰς Baotayhv xal ἀναγχαῖον εἰς φυλα- 
χὴν ἐγνωρίσθη. "Hv δὲ τοιοῦτον" Κανόνια δύο σύμ"ε- 
tpa λαδὼν ξύλινα τριῶν που σπιθαμῶν, ὃ ὀλίγῳ 
πλέον λαδδιαραΐαν συνέμιξιν (85): ἕτερον δὲ x 3vóvtov 
ὁμοίω; ἔχον σπιθαλὰς πέντε, ἣ xal ἔξ, τάξιν μεναύ- 
400 ἐν τῇ συμμίξει τηῦ δισχελίου ἐπιθεὶς, τρισχέλιον 
ἐποίγσεν ἰστάμενον ἰσχυρῶς διὰ τῇ; ὑπ᾽ ἀλλήλων 
τῶν σχελῶν συγχροτήσεως. Περὶ δὲ τὸ ἄχρον τοῦ 
οἷον μευαύλου ξιφάριον μέγαν xal ἁλρὸν ἐνέδαλεν 
προχύπτων τοῦ τρισκελίου, ὡς εἴρητας, στπιθαμὰς 
δύο, 1] μιχρῷ πλέον, χαὶ οὕτω τοὺς ξυλίνους ἐχείνους 


tribulos sive murices quando volebat iterum con- c τριθόλους ὅτε ἐδούλετο συστέλλων. “Ὅτε ἐδούλετο 


jungens ad munitionem simul εἰ arma in necessa- 
riis temporibes habebat, si quando hostium cequi- 
les in castra nostra irruptionem alque impressio- 
nem facere molicbantur, qui hoc quasi vallo 
iu:pedirentur ; szepe οἱ vulnerabantur invadentes, 
cum facile tolli, gestari et defigi possit, Sæpe 
autem quando fossa non ducebatur, hæe (amen 
arma ad incolumitatem parata semper habebat. 

27. Quando autem secure e! sinc timore castra 
moves, maudata pridie vesperi mandatori danda 
sunt, rursumque post lucem diei quo castra mo- 
ventur, buccinam ter significare hoc oportet, om- 
nesque ordinc atque instructa acie procedant, et 
primo graves, deinde currus, et si quid aliad ad 
militarem usum vehl oportct. 


98. Tribulorum, id cst, muricum usus in castris 
pernecessarius est. Si enim vel saxosus locus fue- 
rit, vel fodere non potuerint, vel tempore desti- 
tuantur, eumdem jn castris ponendis usum tri- 
buii idonee collocati afferunt, quem et fossa ipsa 
apportat. 

29. Diversos sitas et formas (ossatorum antiqui 
tradiderunt in castris ponendis. laudabilis autem 


πάλιν συνίστα, xal el; ὀχύρωμα εἶχεν ὁμοῦ, xal 
ὅπλα ἐν ταῖς ἀναγχαίαι; χρείαις τοῦ ἀπλίχτου κατὰ 
πῶν δυναμένων ἐπέρχεσθαι χαδαλλαρίων τῇ τῶν 
δυνάμεων ἡ λῶν τάξει τιτρωσχοιλένων ἐν ταῖς προῦο- 
λαῖς (81) ὑπὸ τοῦ οἷον yápaxo; εὐχόλως καὶ ἑἐ παιρό» 
μενον (85) χαὶ βασταζόμενον xol πηγνύμενον, xal 
ὅτ: πολλάχις ὀρύγματα οὐχ ἐγίνετο, ἕτοιμα εἶχοι 
«αὔτὰ el; ἀσφάλειαν. 

xy. Ὅταν δὲ αέλλῃς μετὰ ἀδείας: χινεῖν ἀπὸ τοῦ 
ἀπλίχτου, δέον δίδοσθαι μανδάτα ἀπὸ ἑσπέρας xol 
κάλιν εἰς τὸ αὖγος xat' αὐτὴν τὴν ἡμέραν τοῦ χινή- 
ματος τὰ βούχινα τρισσάχι; σημαίνειν, χαὶ τότε 
χινεῖν, xa χατὰ τάξιν ἐξέρχεσθαι τοὺς ὄργοντας, 
χαὶ πούτερου μὲν τοὺς ὁπλίτα;, εἶτα τὰς ἁμάξα; 8dv 
tis:, xal εἴ τι ἕτερον ἐπιφερόμενον el; ὑπηρεσίαν 
τοῦ στρατοῦ. 

xn. 'H δὲ τῶν τριδόλων χρῖσις ἀναγχαία ἐστὶν 
ἐν τοῖς ἀπλίχτοι:" ἐὰν γὰρ ἣ πετρωδης ὁ τόπο; εὖ- 
ρεθξ, ἣ μὴ δυνηθῶσιν ὁρύξαι, ἣ βραδεῖα ἡ ὥρα γέ- 
νῆται, τὴν αὐτὴν τῷ στρατῷ παρέχουσι χρείαν ἕν τῇ 
στρατοπεδείᾳ αἱ τρίξζολο: πρεπόντως ἀποτιθέμενοι fiv 
xaY τὸ ὄρυγμα παρέχει. 

χθ΄, Οἴδαμεν δὲ ὅτι διχλτόρους θέσεις xal σχήματΖ 
φοσσάτων οἱ ἀρχαῖοι παραδεδώχασιν ἕν τῇ στρατ» 


NOT £. 


(85) Λαμδδαραίαν συνέμιξεν. In. codice Palatino 
erat : λαμπαδάρια συνέμιξεν. Scribe, λαμόδαραϊα 
συνέμιξεν. 


(84) Ἕν ταῖς προδοιϊαῖς. Scribe, ἐν ταῖς «poz- 


θεολαΐϊς. 
(45) Kal ἐπαιρόμενον. Scribebatur, xal ἑπερό- 


μενον. 
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πεδείᾳ" ἐπαινετὴ δὲ ἡ παραμήχης τετράγωνος ὡς A quadrata atquo oblonga est, tum quia ordinata, 


εὔτακτος xal dvayxala. 

λ΄, Εἰς δὲ ὑπόδειξιν στρατοῦ xat φαντασίαν μᾶλλον 
τὰ πλάγια xal ἐπὶ ὕψος ἄπλιχτα πλείονα τὸν ἐν αὖ- 
τοῖς στρατὸν παρὰ τοὺς ἴσους f| ἐγχειμένους τόπους 
παραδείχνυσιν. Ἐὰν οὖν πρὸς ἐπίδειξιν χρεία γέ- 
νῆται, τοὺς πλαγίους δὲ (86) ἐπιλέγεσθαι τόπους, ἐὰν 
ιἀάλιστα καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔχωσι τῆς ἀναγχαιοτέρας 
χρείας. 


λα’, ᾿Ανίσους δὲ, ὡς εἴρηται, ἐπιλέγεσθαι τόπους 
elg ἄπλιχτα, χαὶ μὴ χρόνον πολὺν ἐνδιατρίδειν iv 
ἑνὶ χωρίῳ, εἰ μὴ ἄρα διὰ τοὺς ἀέρας τοὺς καθαροὺς 
καὶ τὰ ἐπιτήδεια χρειῶδές ἐστιν, καὶ οὐχ ἀτεπεί- 
γῇ (87) τις ἀνάγχη. 


tum quia necessaria est. 

$0. Ad splendorem et pompam exercitus vendi- 
tandam, magis valent obliqua et ad altitudinem 
spectantia castra, majoremque numerum castro- 
rum, quam plana et zequalia loca, pre se ferunt, 
Si igitur aliqua pompa opus sit, obliqua ac decli- 
via loca eligantur, tumque potissimum cum com- 
meatum idoneum habent ad omnes necessarios 
usus. 

91. Inæqualia, ut dizimus, loca eligantur ad 
castra ponenda : neque longo tempore uno in loco 
permaneant, nisi propter cceli tenuitatem, et puri- 
latem, et propter necessarium commeatum, aut 
alia quæpiam necessitas detineat. 


λβ΄. ᾿Αλλὰ xat τὰς φυσικὰς ἀναγκαίας χρείας τῶν Β $2, Alvi naturzque onera nequaquam intra ca- 


ἀνθρώπων, ὡς εἴρηται, μὴ γίνεσθαι ἐσωθεν τοῦ 
φοσσάτου, ἀλλ᾽ ἔξωθεν, διὰ τὴν δυσωδίαν (88). xal 
μάλιστα ἐὰν ἐπιμένῃ διά τινα χρείαν τὸ φοσσάτον ἐν 
ἑνὶ τόπῳ. 

λγ΄. Ἐν δὲ τοῖς ἀναγχαίοις καιροῖς βραχὺν μὲν 
tot μικρὸν ὄντα τὸν ποταμὸν ἐν μέσῳ δεῖ παραλαμ- 
δάνειν τοῦ χάραχος τοῦ φοσσάτον ἵνα ἐστὶν εὔθατος 
τοῖς τοῦ στρατοῦ. 

λδ΄. Ἐὰν δὲ τραχύς ἔστι xal μέγας, ἐχ πλαγίου 
αὑτὸν ποιεῖν σε χρὴ διὰ τὸ εἰς ὀχύρωμα γενέσθαι τοῦ 
στρατοῦ. 

Ae. Ποταμοῦ δὲ παρατρέχοντος συμμέτρου οὐ 
δέον τοὺς ἵππους τοὺς ἐξάγεις εἰς ποτὸν κατὰ τὸ 
ἄνωθεν μέρος, ἵνα μὴ τῇ χινήσει τῶν ποδῶν ταράσ- 
σῶντες τὸ ὕδωρ θολερὸν αὐτὸ xal ἄχρηστον ποιήΐσω- 
σιν, ἀλλὰ χάτωθεν μᾶλλον. 

ἃς’. Ἐὰν δὲ ὀλίγος ἐστὶν ὁ ποταμὸς διὰ ἀγγείων 
αὑτοὺς δέον ποτίζειν, καὶ μὴ ἐπαφιέναι τοὺς ἵππους 
εἰς τὸ ταράσσειν : αὑτό. 

λζ΄. Πλησίον δὲ λόφον, εἰς ὃν δύνανται οἱ ἐχθροὶ 
ἀναθῆναι, τὸ ἄπλικτον μὴ ποιοῦ, μήπως ἐχεῖθεν 
τοὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ (89) χατατοξεύσωσιν εὖ- 
χόλως. 

λη΄. Ἐλν δὲ οὐχ εἰσὶν ἐγγὺς οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ μα- 
xpàv ἀπὸ ἱχανῶν ἡμερῶν ὁδοῦ, μὴ ἐπιτήδευε πλησίον 
ὕδατος τὰ ἄπλικτα ποιεῖν, xai μάλιστα μὴ χαδαλλα- 
ρίων, ἵνα μὴ καὶ τὰ ἄλογα καὶ οἱ ἄνδρες ἐν συν- 
ηθείᾳ τῆς πολυποσίας γενόμενοι ἐν χαιρῷ τῆς λεί- 


ψεως, ὡς εἰχὸς, ὕδατος ὅτε δεῖ χαρτερεῖν φέρον- p 


τες ὀλιγωρῶσι. 

λθ΄. Οὐδὲ τοὺς πεζοὺς μετὰ τῶν χαδαλλαρίων δεῖ 
ἀπλικεύειν, πρὶν ἣ τοὺς ἐχθροὺς ἐγγίσαι ἐν τῷ φοσ- 
σάτῳ, ἀλλ᾽ ἔξωθεν μὲν, πλησίον δὲ τοῦ φοσσάτου, ἵνα 
μηδὲ στενοχορῶνται, μηδὲ εὐαρίθμητοι φαίνωνται 
τοῖς χατασχόποις, Δοχίμαζε δὲ πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν 
el; πόσον διάστημα χωροῦνται, καὶ πῶς μέλλουσιν 
ἀπλιχεύειν, καὶ ἐὰν γένηται αὐτοῖς καιρὸς εἰσελθεῖν 
μετὰ τῶν χαδαλλαρίων. 


strorum ambitum ponenda sunt, sed foris, propter 
odoris gravitatem, εἰ diutius uno in loco commo- 
randum sit. 


$3. Necessariis temporibus brevem aut exiguum 
rivulum intra ambitum castrorum recipies, ea parte 
qua permeabilis est exercitui. 


94. Sin magnus atque asper fluvius fuerit, ad 
1;:tus castrorum jungatur, ut pro vallo castris sit. 


39. Mediocri fluvio przterlabente, superiorem 
partem versus equi aquatum ducendi non sunt, 
ne aqua pedibus turbata cœnosa ac lutulenta fiat, 
sed ad inferiorem partem adducendi sunt. 


96. Si exiguus fuerit fluvius, vasis educant aquam, 
neque cquos in fluvium admittant, propter aque 
turbulentiam. 

97. Prope collem aliquem, quem hostes con- 
scendere possunt, castra ne ponas, noe forte occu- 
pato eo loco, hostes sagittis te opprimant. 


$8. Si prope hostes non affuerint, sed longi 
itineris viam abfuerint, castra propter fluvium ne 
ponas, equitum in primis, ne jumenta copios:e 
aquationi assuefacta, alio tempore defecta potu 
quando sustinere sitim dehent, non possint. 


$99. Pedites intra castrorum ambitum cum equi- 
bus requiescere non oportet, si hostes longe ab- 
fuerint, sed extra et separatim prope castra, ut 
neque nimiis angustiis premantur, neque ἃ specu- 
latoribus facile numerentur. Sed paucos aute dies 
quam hostes accedant, explorandum est quantum 
spatii capiant, et quemadmodum intra vallum ca- 
stra ponant, si quando opus fuerit, ut cam equitibus 
simul castra babeant. 


NOTE. 


(86) Τοὺς πλαγίους δέ. Scribe, «. πλαγίους ῥεῖ: 
(87). Καὶ οὐκ. ἀτεπείγῃ. Scribe, xai οὐ χατεκι irn. 
(88) Δυσωδίαγ. Scribebatur, δυσωδεῖαν. 
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(89) ᾽ν τῷ σερατοπόδῳ. Scribebatur, ἐν τῷ 
στρατῷ παίδῳ. 
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40. Sin hostes immineant, providendum est, ne A 


codem in ambitu, confuse equites castra ponant 
cum peditibus, sed separatim, ac distincte consideant. 

41. Belli tempore firmis in locis castra ponas, et 
cura tibi commeatus rerumque necessariarum 8u- 
scipienda est, ut tui. homines, tum jumenta pau- 
' corum dierum commeatum, propter ancipitein belli 
eventum, habeant. Maxime autem prospiciendum 
est, ut in primis aquam obtineas, et ab hostibus 
defendas, qua illi interdum egebunt. Si campus est 
in quo conflictatio belli futura est, a tergo vel flu- 
vium vel lacum habeas, aut aliquam firmam muni- 
tionem. 


49. Fossatum, id est, castrorum ambitum muni- 
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p. Ἐὰν δὲ ol ἐχθροὶ ἐγγίξωσιν, ἵνα συνάπτωνται 
οἱ χαδαλλάριοι τοῖς πεζοῖς, καὶ ἐν τῷ ἅμα ἀπλιχεύ- 
ουσιν ἕν τοῖς τεταγμένοις τόποις. 

pa. Ἐν δὲ τῷ τοῦ πολέμου χαιρῷ δέον σε εἰς 
ὀχυροὺς τόπους τὰ ἄπλιχτα ἐπινοεῖν, καὶ φροντίζειν 


τῶν ἐπιτηδείων, μὴ μόνον, ὡς εζρηται, τῆς τῶν ἀν᾽ 
θρώπων ἀποτροφῆς ὀλίγων ἡμερῶν, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν 


xai τῶν ἀλόγων, διὰ τὸ ἄδηλον τοῦ πολέμου, xsl 
ἐπιμελεῖσθαι, χαὶ διασχοπεῖν, ἵνα διὰ πάντων δύνε- 
σαι τὸ ὕδωρ ἐχδιχεῖν ἐν χαιρῷ γὰρ καὶ τοὺς πολε- 
μίους ἕξεις δεομένους. Καὶ ἐὰν μέν ἔστι χάμπος ἐν 
ᾧ ἡ συμδολὴ τοῦ πολέμου μέλλει γίνεσθαι, σπουδάζειν 
μὲν ἔχειν πάντως εἰς τὰ ὀπίσω f] ποταμὸν fj λίμνην, 
ἣ ἕτερον τοιοῦτον ὀχύρωμα. 

μβ΄, Καὶ τὸ μὲν φοσσάτον ποιεῖν ὀχυρὸν, xal στρα- 


tum facias, et satis multos ibi instructos militeg p τὸν ἐν αὐτῷ χαταλιμπάνειν τὸν ἀρχοῦτα, ἵνα μὴ ὁ 
τῶν πολεμίων στρατηγὸς ἐπιδουλεύσῃ τὸν yápaxe, | 


relinquas, ut ne si hostium dux castris tuis insi- 
dieiur, eos qui in castris sunt omnes interflciat. 
Currus autem tui aciem sequantur. 

45. Si fortis fuerit locus atque inaequalis, cara- 
gum, id est, vecluram, reliquaque impedimenta, 
atque apparatum in fossato cum paucis quibusdam 
viri curulibus ad illorum custodiam relinques. 
Acics autem instructa idoneo ia loco prope fossa- 
tum collocetur. 

. 44. Si loca difficultate atque asperitate munita, 
et hostes maxima ex parte equites fuerint, ad de- 
feusionem et propugnalionem veclur& ac impe- 
dimentorum ipsa loci natura satis erit. Si enim 
eurrus talibus in locis sequerentur, utiles instructze 
aciei non essent, sed perturbationes esse repe- 
rirentur. 

45. Observabis etiam boves diligenter, ut aciem 
sicubi sequantur, ubi opus est consistere possint, 
ne tumuliu inimicorum , et sagittarum jaculorum- 
quc conjectione exagitali, eam impediant et per- 
turbent. Sed vcl pedicas, vel vincula injicies, ne 
ssgittis aliqui vulnerati pedites perturbent. ltaque 
ne prope quidem pedites in acie admoveantur. 


&6. Si alicui loco ab hostibus oppugnato succur- 
rendum, aut anticipandus aliquis locus eum cele- 
ritale est, ne currus tardius procedentes impedi- 
mento illis immalurantibus sint, relinquendi cum 
rcliquis impedimentis in aliquo loco munito sunt. 
Capiendi pedites, eapiendusque illorum commeatus 
est, si id usus exigat, et vehendus cum illis, vel 
sagmariis, id est sarcinis, vel equis ad hoc paratis. 
Capiendi etiam tribuli, id est, murices sunt, sicque 
cum exercitu discedendum. 

4T. Tum enim, si tempus aliquod castra po- 
nenda fuerit, fossa opportune ducta, el tribulis or- 
dine positis, vel :edificatione aliqua intus adhibita, 
vel vallo ex lignis cenfecto, eque firmam munitionem 
fossatum habebit, 
Caragum aulem appellamus currus et munitionem 
fossali cum istis factam. 

48. Sin jta accidat, ut plures equites, pauciores 


ac $i carago inunitum fuisset. 


xd διαφθείρῃ τοὺς ἔσωθεν. Τὰς δὲ ἁμάξας ἐπαχο- 
λουθεῖν ἐν τάξει. 

γ΄. Εἰ δὲ δυνατός ἐστιν ὁ τόπο; καὶ ἀνώμαλος, 
τὸν μὲν χαραγὸν, ἤτοι τὰς ἁμάξας, xal τὰ ὅμοι 
xai τὸ λοιπὸν τοῦλδον, ἐν τῷ φοσσάτῳ χαταλιμτό. 
νειν μετὰ ὀλίγων τῶν ἁμαξηλατῶν εἰς παραφυλδ. 
xhv, τὴν δὲ παράταξιν πλησίον τοῦ φοσσάτου τά σειν 
kv ἐπιτηδείῳ τόπῳ. 

μδ΄. Εἰ γάρ εἰσιν οἱ τόποι δύσδατοι, χαλ μάλισιε 
τῶν ἐχθρῶν" ὄντων χαδαλλαρίων, &pxst τῇ παρατάξει 
εἰς οχύρωμα ἡ τοῦ τόπου δυσχέρεια " ἐὰν γὰρ εἰ 
ἅμαξαι ἀχολουθῶσιν ἐν τοῖς τοιούτοις τόποις, ἐπ» 
ὠφελεῖς μὲν τοῖς τασσομένοις οὐχ εἰσὶν, ἀλλὰ xil 
δυσμετάθετοι εὑρίσχονται. 


με΄. Ἐπινοήσεις δὲ εἰς τοὺ; βόας τῶν ἁμαξῶν, 
ἵνα ὅταν ἀχολουθῶσι τῇ παρατάξει ἐὰν χρεία γένη. 
ται ἄρα καὶ ἀναμεῖναι τὰς ἁμάξας ὥστε μὴ διετα- 
ράσσεσθαι ὑπὸ τοῦ θορύδου τῶν ἐχθρῶν, ὑ πὸ τῶν, ὑς 
εἰχὸς, βαλλομένων σαγιττῶν, xal ἀτακχτεῖν xa b- 
oyAsty τῇ παρατάξα, ᾿Αλλὰ ἢ πεδιχλοῦν ταύτας͵ ἃ 
δεσμεῖν, ἵνα, ὡς εἴρηται, εἰ xal τινες ἐξ αὐτῶν ὑτὸ 
σαγιττῶν τιτρώσχονται, μὴ διαταράσσωσι τοὺς πε- 
ζοὺς, διὸ οὐδὲ χρὴ πολὺ ἐγγὺς τάσπσεσθαι αὐτάς. 

μς΄. Εἰ δὲ, ὡ; εἰχὸς, γένηται χρεία ἐνοχλουμένῳ 
βοηθῆσαι τόπῳ ὑπὸ ἐχθρῶν, ἣ προκαταλαθεῖν τα- 
χύτερον, xai οὐ φθάξουσιν αἱ ἅμαξαι, ἵνα μὴ Bpobi- 
νωσιν αἱ χρεῖαι" τὸ μὲν ἄλλο τοῦλδον xal τὸ φοσοά- 
τον χαταλιμπάνειν ἐν ὀχυρῷ τόπῳ. Παραλαμόάνειν 
δὲ τοὺ; πεζοὺς xai τὴν δαπάνην αὐτῶν, εἰ τοιαύτη 
γένηται χρεία, xai παρασχευάζειν βαστάζεσθαι 1j 
διὰ σαγμαρίων ἣ ἐπὶ τούτῳ ἀφωρισμένων ἵππων, χαὶ 
τὰς τριδόλου;, καὶ οὕτως ἀπέρχεσθαι μετὰ τοῦ 
στρατοῦ. 

μζ΄. Τότε γὰρ, ἐὰν χαὶ γένηται χαιρὸς ἀπλίχτου, 
τοῦ ὀρύγματος xatà τὸ δέον γενομένου, xal τῶν 
τριδόλων ἀποτιθεμένων, ἣ οἰχοδομῇς γενομένης 
ἔσωθεν͵ ἢ χάραχος ἀπὸ ξύλων πηγνυμένου, τοιαύτην 
ἀσφάλειαν ἔχειν τὸ φοσσάτον, ἣν ὀφεΐλει ἔχειν μετὰ 
τοῦ χαραγοῦ. Καραγὸν δὲ λέγομεν τὰς ἁμάξας xal 
τὸν δι᾽ αὐτῶν περιτειχισμὸν τοῦ φοσσάτου. 

μη΄. "Ekv δὲ τύχῃ ὥστε τοὺς καδαλλαρίους πλείο- 
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vas εἶναι, ὀλίγους Bs τοὺς πεζοὺς, xat οὕτως δόξῃ A pedítes sint, decretumque füerit omnia impedi- 


ὥστε μεῖναι τὸ τοῦλδον ἐν τῷ φοσσάτῳ, μὴ πάντας 
τοὺς πεζοὺς ἵστασθαι ἔσωθεν τοῦ φοσάτου, ἀλλὰ 
«ινὰς μὲν ἐν αὐτῷ τῷ φοσσάτῳ παραφυλάττειν, τι- 
νὰς δὲ ἔμπροσθεν τῶν πορτῶν χαὶ τῶν ὀρυγμάτων 
τοῦ φοσσάτου ἐν τάξει ἴστασθαι. Ἵνα ἐὰν συμδῇ τῶν 
χαδαλλαρίων τροπὴν γενέσθαι, xaX μὴ σύνειδιν 
πεζοὶ, αὐτοὶ δεχόμενοι αὐτοὺς δύναμιν χαὶ ἄδειαν 
αὑτοῖς διδόασιν ἢ ἀναστραφῆναι χατὰ τῶν ἐχθρῶν, 
ἣ εὐτάχτω; ἐπέρχεσθαι εἰς τὸ φοσσάτον, xal μὴ 
στενοχωρεῖσθαι εἰς τὰς πόρτας ἐν τῇ εἰσόδῳ xal 
κινδυνεύειν. 

μθ΄, Τοὺς δὲ ἄρχοντας τῶν ὑπὸ δὲ ταγμάτων δέον 
σοι παραγγέλλειν, ἵνα διάγνωσιν ποιοῦσιν ἐν τῷ xat- 
ρῷ τοῦ παραχε:μαδίου καὶ διὰ τῶν τουρμαρχῶν δηλο- 
ποιεῖν, πόσων ἵππων χαὶ ποίων ὅπλων δέονται οἱ ὑπ’ 
αὐτοῖς τεταγμένοι στρατιῶται, ἵνα ἀναγκαίως rapa- 
σχευάζῃς ἐν τῷ δέουτι χαιρῷ ταῦτα εὐτρεπίζεσθαι, 
χαὶ ἐπιλαμδάνεσθαι αὐτὰ τοὺς στρατιώτας. Καὶ 
μάλιστα τῆς τοξείας ἐπιμεληθῇς, ὥστε εἰ δυνατὸν 
χαὶ τοὺς ἀστρατεύτους ἐν τοῖς οἴχοις ἐπιφέρεσθαι 
τόξα. Ἡ γὰρ τούτου τοῦ κεφαλαίου ἀμέλεια πολλὴν 
βλάδην χαὶ ἀμέλειαν τῷ χαθόλου Ῥωμαϊχῷ στρα- 
τεύματι bvs; ποίησεν, ὥς μοι xal ἄνω που εἴρηται. 
Τοσαῦτα μὲν οὖν xal περὶ ἀπλίχεων ἡμῖν εἰρήσθω" 
᾿Αχόλουθον δέ ἐστιν xol περὶ τῆς εἰς τὸν πόλεμον 
προπαρασχευῆς, htot πρὸ μιᾶς f δύο ἡμερῶν, πολλά- 
x16 δὲ χαὶ πρὸ πλειόνω", ὡς ἀπαιτεῖ, ὀφειλούσης γί- 


menta in fossato ut permaneant, nullo modo pedi- 
tes universi intra fossatum se contineant, sed qui- 
dam intus lossatum custodiant, quidam foris ante 
portas et fossas castrorum jnstructi stent, ut sl — 
contingat equitum fugam fleri, pedites domi illorum 
copias recipiant, et securitatem aliquam illis aWe- 
rant, vel ut adversus hostes iterum se vertant, νοὶ 
ordinate in castra discedant, neque in ingressu por- 

tarum periclitentur aut affligantur. | 


49. Profectis tuis boe omnino precipiendum est, 
ut de hibernis procuraudis nonnihil laborent, quot- 
que et quibus equis aut armis milites sui egeant, 
per turmarchas tibi signiflectur, ut idoneo tempore 
ei tu hæc prepares, et milites recipiant. Maxime 
autem rei sagittarig el diligentissime providebis. 
ut qui domi immunes a militia fuerint, arcus et 
arma sagittaria parent. Hac enim una res con-. 
tempta, sicuti supra diximus permagnas universo 
exercitui Romano offensiones at'ulit, Atque hæc de 
aplictis sive castris a nobis dicta sint : restat ut de 
praeparatione ad bellum, ante unum aut alterum 
diem, aut plures etiam, quemadmodum opportuni- 
tas id feret, jam nunc pr»cipiainus, quas res sus- 
cipere, a quibus abstinere debeas, et qu:e praefectis 
tuis militibusque precipienda sint. 


νεσθαι, ἤδη sot διχτάξασθαι, ὅσα τε ποιεῖν δεῖ xal ὅσων ἀπέχεσθαι, καὶ ὅσα τοῖς στρατιώταις παραγγέλ- 


λειν ot πρέπον ἐστίν. 
ΔΙΆΤΑΞΙΣ 18’. 
Περὶ τροπαρασκευῆς πολέμου. . 

α΄. "Utxv μὲν οὖν xatph; πολέμου ἐλπίζεταί δοι, 
ὦ στρατηγὲ, xal τὸν ἤδη προγυμνασθέντα στρατὸν 
ἐπισυνάξῃς, χαλόν ἐστιν ἵνα μὴ ἅπαντα ὁμοῦ εἷς 
μίαν ἐχτάττῃς παράταξιν, xal μάλιστα πολὺν ὄντα 
καὶ ἱχανὸν, καὶ διὰ τοῦ ἀχαίρου πλέθους συγχέῃς 
τὴν εὐταξίαν τῆς παρατάξεως, ὡς μὴ δύνασθαι διὰ 
τὸ μέγεθος χαὶ πλῆθος χαλῶς πείθεσθαι αὐτὴν πρὸς 
τὰ κελευόμενα, ἀλλὰ τὸν περισσὸν στρατὸν διαμέρι- 
σον, xal ποίησον xat δευτέραν παράταξιν. 

β΄. Ὅταν γὰρ δημοσία μέλλῃ χαδαλλαρίων μάχη, 
xai εἰς μίαν μόνην παραταγὴν τις τὸν ὅλον στρατὸν 
xav Dite τῶν πολεμίων παρατάσσῃ, καὶ μὴ ἀπὸ- 
δλέπῃ πρὸ; ἐναντίαν τύχην, μηδὲ μελετᾷ βλέπεται, 
ἤγουν xai δι᾽ ἑτέρας παρατάξεως, οὗτος, ὡς ἐμοὶ 
δυχεῖ, ἀνὴρ ἄπειρός ἐστιν, xal προφανῶς εἰς χίνδυ- 
νὸν ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτει. 

Y. Καὶ γὰρ οὐχὶ τὸ πλῆθος τῶν σωμάτων, οὐδὲ ἡ 
ἄταχτο; θρασύτης, οὐδὲ ἢ ἁπλῆ προσδολὴ τὸν πόλε- 
pov χρίνουσιν, f| κατορθοῦσιν, ὥς τινες τῶν ἀπείρων 
νομίζουσιν, ἀλλὰ μετὰ Θεὸν διὰ τέχνης χαὶ φρονη- 
μάτων στρατηγιχῶν μετὰ τῆς προθυμία; τοῦ στρα- 
τοῦ χατορθοῦται ὁ πόλεμος. 

δ΄. Διὰ μὲν φρονημάτων xaX τροπαίων, οἷον εἰς χαι- 
ροὺς ἤγουν ἡμέρα;, ἣ νυχτὸ;, f) χειμῶνος, ἢ εὐδίας, 
$ πάλιν εἰς τόπους, ἤγουν δι' ἐγχρυμμάτων, ἣ στε- 
νιυυμάτων, xal δι᾿ αἰφνιδιασμοῦ, ἣ διὰ πολλῶν ἄλλων 
xai διαφόρων τόπων ἵνα ἀπατᾷς «ποὺς ἐχθροὺς, ὥστε 


CONSTITUTIO XII. 
De praeparatione αὐ bellum. 

1. Belli tempore jam imminente, universum exer- 
citum unum in locui coges : non tamen in unam 
aciem omnes copias Luas, si muliæ copioszeque fue- 
rint, instrues, ne propter numeri multitudinetn 
aciem perturbent, et propter vastam ejus magnitudi- 
nem minus obedire imperatis tuis possint : sed super- 
vacancum numcrum divide, et secunddm aciem ex 
eo instrue. 


9, Qui enim universis equitum copiis pugnat, et 
unam in aciem adversus liostes omnem exercitum 
confert, neque in adversos bell; atque ancipites ca- 
sus intuetur, neque procurat quemadmodum aliis 


D copiis, si quid accidat, pugnare cum hoste possit, 


hic vir mihi videtur admodum imperitus rerum csse, 


. et in manifestum discrimen seipsum conjicere. 


$. Neque eniin nnmero hominuni, neque impor- 
tuna audacia, neque sola conflictat'one ipsa bel'a 
conficiuntur; 'sed secundum voluntatem Dei, arte 
bellica et imperatoriis factis, el consiliis bene adini- 
nistratis, cum quadam exercitus alacritate, bella. 
prospere succedere solent. 

4. Prudentia autem ac moribus hzc fiunt, tamen 
pro ratione temporis, ut diei, noctis, hiemis, serc- 
nitatis : vel pro locorum situ, ut insidiarum, angu- 
siarum, subitarum ineursionum : vel pro rerum 
aliarum multarum ratione occurratur hostibus, ut 
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prater commune et publicum bellum, alia ad victo- Α χωρὶς δημοσίου πολέμου κατορθῶτα; τὴν νίκην κατ' 


riam consequendam instituas. [loc enim adinodum 
salutare ac necessarium est, uL intelligentia, pru- 
dentia, magnitudine animi, arte militari hostes tuos 
. Superes. 

5. Atque hzc quidem prudentia factisque impera- 
toriis prastabis. Scienter autem bellum geres, ido- 
nea cum acie exercitum varie ac tuto diviseris aut 
conjunxeris, ac ordine quodam militari hoc feceris, 
atque in hostes invaseris. 


6. Neque vero teipsum solum ab liostium dolis, 
ineursionibus, consiliis tutum  conservabis, sed 
eliam aliquas adversus eos machinationes serves. 
Unde et majores nostri lioc quasi utile observabant, 
nempe ordinis conservationem. Ac ideo exercitum 
in turmas, drungos, id est, cohortes milliarias, 
tagm^ata sive cohortes, centurias, contubcernia, ac 
reliquas partes ad usum bellicum idoneas partie- 
bantur atque instruebant, 

7. Neque enim par est in unam solum aciem om- 
nes copias conferre, neque in uno momento dijudi- 
cationem et administrationem tante equitum mul- 
titudinis ponere, prxsertim cum tibi permagna 
militum multitudo adfuerit. Si autem quemadmo- 
dum usus fuerit, et tibi commodissimum videbitur, 
exercitum instruxeris, res varias ac diversas bene 
administrabis. 


8. Multos autem et varios adversos casus videmus 
contingere, quando in unam aciem universas copias 
quis cogit, in primis autem eos qui contParia, sive 
hastas gerunt : nam cum ingens numerus sit eorum, 
qui in exerritu sunt, magnum intervallum. spatii 
oceupabunt. 

9. Deinde cum multa occurrant inzqualia loca, 
irequalem quoque οἱ haud morigeram aciem, 
nempe vastam esse oportet, partesque ejus minime 
inter se conspirare atque adeo ante pugnam ince- 
ptam, perturbatam et dissipabilem inveniemus. 


10. Quod si hostibus hoc contingat, ut longitu- 
dinem aciei nostra superent, id est, ad nos circum- 


αὐτῶν. Τοῦτο γάρ ἐστι καὶ σωτήριον, καὶ πάνυ 
ἀναγκαῖον, ἵνα διὰ τῆς σῆς συνέσεως xal φρονήῆ- 
σεως, xal ἀνδρείας χαὶ τέχνης νιχᾷς τοὺς ἐχ- 
θρούς. 

ε΄. Καὶ ταῦτα μὲν διὰ τῶν φρονημάτων xa τῶν 
στρατηγημάτων. Διὰ δὲ τῆς ἐπιστήμῃς κατορθώσε;ς 
τὸν πόλεμον, ἐὰν μετὰ τάξεως τῆς πρεπούσης δια- 
μερίσῃξς, h συνάψῃς τὴν στρατὸν ποιχίως καὶ ἀ- 
σφαλῶς, xai παρατάξῃ: μετὰ εὐταξίας πολᾳεμιχῆς, 
xai οὕτως τὰς τῶν πολεμίων ἐγχειρήσεις ποιή- 
σεις. 

ς΄. Καὶ μὴ μόνον φυλάξῃς σεαυτὸν ἀπὸ τῶν im- 
τηδευμάτων ἤγουν φρονημάτων τῶν ἔναντίῳν cau, 
ἀλλ' ἵνα μᾶλλον χαὶ σὺ χατ' αὐτῶν ἐπιτηδεύῃς χαὶ 


Β ἀντιστρατεύῃ. Ὅθεν xai οἱ παλαιοὶ στρατηγοὶ τοῦτο 


παρετήρησαν ὡς χρήσιμον, ἤγουν τὴν εὐταξίαν, Καὶ 
διὰ τοῦτο εἰς τούρυας χαὶ δρούγγους xal χόμηξας 
καὶ πεντάρχους xai εἰς ἄλλα μέρη πρὸς τὴν χρείαν 
τὴν παρουσαν τὸν ὅλον στρατὸν διαμερίσαντες οὕτῳς 
παρετά:σοντο. 

ζ΄. Οὐ γὰρ πρέπον ἐστὶν el; μίαν μόγην παρᾷ: 
ταξιν ἐχτάσσειν τὸν στρατὸν xalàv μιᾷ μόνῃ Posi 
κρίσιν xal διοίχησιν τοσούτων χιλιάδων χαῤδαλλαρίων 
πιστεύειν, ἀλλὰ χαὶ δευτέραν πολλάχις xat τρίτην 
παράταξιν xav' ὄπισθεν διαιρεῖν, χαὶ οὕτω; τὰς 
τάξεις ποιεῖν μάλιστα ὅταγ σοί ἐστιν, χαθὼς εἴρηται, 
πλῆθος στρατιᾶς. Καὶ γὰρ οὕτως ποιῶν, ὡς ἄν σο: 
δόξῃ xal ἀπαιτήσῃ fj χρεία, ποιχίλως καὶ διατόρως 
τὰς ἐγχειρήσεις ποιήσεις. 

η΄. Πολλὰ γὰρ ἐναντία λογιζόμεθα γίνεσθαι, ὅταν 
εἰς μίαν παράταξιν τὸν ὅλυν στρατόν τις συναγάγῃ, 
xaX xat' ἐξαίρετον τοὺς χοντάρια ἔχοντας " συ μθαίνει 
YXp πλήθους ὄντος στρατοῦ, xaX εἰς πολὺ διάστημς͵ 
ἐξ ἀνάγχης ἐχτεινομένου. 


9. Εἶτα xai ἀνωμάλων τόπων ὑποπιπτόναν, 
ἄνισον εὑρίσχεσθαι xal ἀπειθῆ τὴν παράταξιν, ὡς; 
μαχρὰν οὖσαν, xaY μὴ συμφωνεῖν ἀλλήλοις τὰ μέ- 
ρη αὐτῆς, xai διὰ τοῦτο xal mob τῆς συμδολῆς διὰ 
τὴν ἀταξίαν εὐδιάλντον αὑτὴν xal πεφυρμένην γί- 
νεσθαι. 

v. Εἶτα ἐάν ποτε συμθῇ τοῖς πολεμίοις ἢ ὑπερ- 
εχταθῆναι χατὰ τὸ πλάγιον, ἄγουν, ἐπὶ χέρας ἐπ- 


eludendos subito ad cornu irruant, acies reliqua, p ἐξελθεῖν πρὸς χύχλωσιν αἰφνιδίως, λοιπὸν d wa- 


que ἃ tergo et lateribus est presidio destituia, 
nemine jam aciem sublevante, necessario ad inter- 
necionem venit. 


11, Prolio jam coninisso, propter longitudinem 
aciei videmus sepe comites cum suis bandis sive 
cchortibus aciem occulte deserere : qua res ceteris 
omnibus occasionem affert miserabiliter fugiendi. 
Versis enim in fugam illis, nulla intermissio fu- 
giendi, nulla spes revocandi est. Nemo enim eos a 
fugiendo repellere. aut ad stationem reducere potest 
jam ad fugam incitatos. 


14. Si vero feliciter se. bellum gesturos putant 


ράταξις διά τε των ὀπίσω xal τῶν πλαγίων αὑτῆς 
ἀποροῦσα βοηθείας, xal υαηδενὸς ὑπάρχοντος τοῦ 
συνηγοροῦντος αὐτὴν, ἐξ ἀνάγχης πρὸς τελείαν φυ- 
γὴν 9pp foit. 

ια΄. ᾿Αλλὰ xai ἐν αὐτῇ τῇ τοῦ πολέμου συμ- 
€oMj, διὰ τὸ μῆχος τῆς παρατάξεως ἐπιδλέπειν 
πολλάκις τίνες τῶν ταγμάτων μετὰ xol τῶν βάνδων 
ἀφανῶς λιποταχτοῦσι * xal γίνεται χαὶ πᾶσι τοῖς 
λοιποῖς ἀναχωρήσεως πρόφασις. Καὶ πρᾶγμα ἔλεει- 
vy) τρεπομένων αὐτῶν, οὐδὲ ἀναχοπὴ. τῆς φυγῆς, 
οὐδὲ ὑποστροφὴ οὐδ:μία γίνεται" οὐδεὶς γὰρ ávagal- 
νεται ὁ μέλλων ἀναχαλεῖσθαι P ἐπιτυνάγειν οὐτοὺς 
εἷς τουσῆν, ὡς εἴρηται, xol φυγὴν ὁομήσαντας, 

ιβ’, Fav δὲ. τάχα χαὶ νομίσουσιν μετὰ ἐπιτυχίας 


809 


TACTICA, — CONSTITUTIO XI. 


810 


qu) Ttov ποιέϊν ὁξ εἰς μίαν παράταξιν τασσόμενοι, A qui unam in aciem se instruunt, et ante se in praelio 


xa προωθεῖν iv τῇ βάχῃ τοὺς πολεϊλίους, ὅταν 
διαλυθῇ πάντως ἡ παράταξις tv τῇ συμδολῇ τοῦ 
κῶλδμου καὶ ποιοῦσι τὴν δίωξιν ἀτακτω; ol διώχον- 
{ες " τὰν συμδῇ πολχάχις τοὺς φεύγοντα: ἀντιστρα- 
φῆναι χατὰ κῶν διωχόντων αὐτοὺς, δύναμιν ἄλλην 
αἰφνιδίως ἀπὸ ἐγχρύλματος ἀναφλνῆναι, ἀνάγχη 
πᾶδα ἂν διώχοντές εἰς φυγὴν δριρτηδδὺύσι 4Ὀηδένα 


repulsuros hostes existimant, ubi universa acies 
dissipatur, et omni impetu fugientes hostes inse- 
quitur, δὶ contingat eos iterum se adversus copias 
alias subito ex insidiis intervenire, nulla causa est 
quin qui insequebantur statim diffugiant, cum nul- 
los in promptu habeant, qui hos de improviso in- 
tervenientes repellere aut refutare possint. 


ἔχοντες, ὡς εἴρηται, τὸν δυνάμενον àztrvtf)bin ἢ ἀποσοδῃσαι τοὺς διὰ τῆς ὑποστροφῆς ἀπροσδοχήτως 


ἐπερχομένουξ. 

ι΄. Ἕν δὲ μύνον νομίζω προτέρημα ἔχειν €b 
πάντας εἰς μίαν τάσπεσθαι τέλῥάταξιν, τοῦτ᾽ ἔστι 
ἐδ φχίνεαϑαι τοῖς ἐχθροῖς μήκχσθεῦ τεχὲίαν xal 
ἐξογχωμένην τὴν τάδιν. ᾿Αλλὰ MV αὐξὸ μέχρι 
θεωρίας χαὶ μόνης ἔχει τὸ χέρῤδος. 

ιδ΄. Ἔχει δὲ τάχα xul tetpob Ἀβοτέρημα, τὸ àb. 
νάσθαι διὰ τῆς μιᾶς παρατάξεως x4 (ἀγᾶχης ποιεῖν 
χύχλωσιν ἀπὸ ἑνὸς μέρους, καὶ ἀποχλείειν χοὺς 
πολεμίους; καὶ pd xài τούτῳ μέτὰ τοῦ πρέποντος 
λόγόυ καὶ τέχνης τις χρήσεται. 

Ae, Τὸ δὲ διπλᾶς ποιεῖν τὰς παρατάβείς, ὥστε 
εἶναι τὶς ὑπηδοήθειαν ἑῆς πρώτης παρατάξεως τὴν 
δευτέραν, χατὰ τὸν ἀνθρώπινον λογισμὸν πολλὰ τὰ 
ἐξχίρξέα xal ἀναγχαῖά νομίξομεὐ δονερέζειν. Καὶ 
πρῶτον μὲν ὅτι οἱ τῆς πρώτης παράτάϑεως ἔχον- 
τες ὄπισθεν χατ τοῦ νώτου αὐτῶν τὴν δευτέραν 
τάξιν ςυνλάττουσαν αὐτοὺς, προθυμοτέρως μάχον- 
ται πρὸ; τοὺς πολεμίους. Ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ἄχῤῥα, 
ἤγουν͵ τὰ δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ tfc παρατάξεως 


15. Unum autem, idque aolum subsidium habere 
eos existimo, qui universas copias unam in aciem 
conferunt, üt inimicis videantur emirus perfect; 
atque ingentes copia: esse, At hæe res speciem solum 
utilitatis habet, utilitatem autem nullam continet. 

14. A'lerum autem subsidium est, quod una hsc 
instructa acie, ad circumfundendos atque interelu- 
dendos hostes aptiores erunt, si id artificio quodam 
et cuim decoro fiat. 


15. Düpticem instruere aciem, ut una alteri sub- 
sídio esse possit, quantum humano judicio pereipi 
potest, muita el magna et przclara bona in se con- 
tinet. Ac primum sane est, quod prima acics cum 
alteram a tergo subsidiariam babet, fortius atque 
àlacrius cum bóstibus Simicat. Deinde extremae orae 
tum dextre, tum sinistr:e, lateranis defensz, majore 
cüm animo ac cupiditaie bella gerunt. Maximum 
autem subsidium est, quod secuuda acie a tergo 


διὰ τῶν πλαγιοφυλάχων φυλαττόμενα ἀφόδως πρὸς C instructa, qui in prima acie stationem suam dese- 


τοὺς ἔμπροσθεν πολεμοῦσι, Τὸ δὲ πχέον προτέρημα, 
ὅτι τῇ; δευτέρας παρατάξεως ὅκισθεν οὔσης οἱ πολ- 
λάχις λιποταχτοῦντες bv, τῇ πρώτῃ παράτάξει 6b 


rünt; in fugam non vertuntur, veriti secundam 
aciem, et suspicionem ignavia timentes: hoc enim 
magnam utilitátem iri hello affert. 


τρέπονται, ὡς ἔτυχεν, ὑπὸ τῶν ὄπισθεν αὐτῶν ὑποκτευόρενοι * τοῦτο γὰρ καὶ μεγάλην ὠφέλειαν ποιεῖ 


τῇ μάχῃ. 

wr, Καὶ ἐν καιρῷ δὲ cportk, ὡς τολλάκις σὺβ- 
δαίνει τῇ πρώτῃ τάξει, γίνεται ἡ δευτέῤά εἰ; ἀντί» 
ληψιν καὶ χαταφυγῆν, ὅθεν πάλὶν' δυνατὸν αὐτοὺς 
ἀναχαλεῖσθαι βοηθουμένους ὑπὸ τῆς δευτέρας τάξεως, 
χαὶ χατὰ τῶν ἐπιπεσόντων ἐχθρῶν πᾶλιν ἀντισερὲ- 
φεσθαῖ, 

ιζ΄, ᾿Αλλὰ xal ὅταν διώκουσι ἑηὺς ἔχϑροὺς δὲ τῆς 
πρώτης. παρατάξεως ἀσφαλῶς καὶ μὲτὰ προθυμίας 
ποιοῦνται τὴν δίωξιν * ἐὰν γὰρ ἀντιστραφῶσιν; ὡς 
πολλάχις γίνεται; φεύγοντες οἱ ἔχθϑροϊ fr ἄλλοθέν 
ποθεν αἰφνιδίως ἐπέλθωσιν ἐχθροὶ, γίνεται δευτέρα 
τάξις ἀπαντῶσα καὶ συνάγουσα χοὶϊ φυλάττουσα τοὺς 
τῆς πρώτης παρατάξεως. 

ιη΄. ᾿Αλλὰ καὶ, ὃ μὴ γένηται, ἐὰν συμδῇ τελέίαν 
τροπὴν γενέσθαι τῆς πρώτης τάξεως, Καὶ οὐ δύναται 
ἀντιστραφῆναι χατὰ τῶν ἐπέλθόγτων αὐτῇ πολε- 
μίων, εὑρίσκεναι ἡ δευτέρα τάξις ἑτοίμη, καὶ εὐχό- 
λως πολεμεῖ καὶ χαταγωνίξεται τὴν ἐνὰντίαν δύνα- 
uiv, κἂν τάχα παντελῶς τραπῇ ἡ πρώτη παράτα- 
Be. 

εθ᾽, Καὶ γὰρ ἀνάγχη πᾶσα τὴν τάξιν τῶν ἐναντίων 
ἐχθρῶν ἀπὸ τῆς συγχροτήσεως τοῦ πολέμου ἀχατά- 
στατον γενέσθαι xal διαλελυμένη», χαὶ τῆς ἡμετέρας 
δευτέρας τάξεως εὐτάχτως ἰσταμένης xal μετὰ 


16. Piinià acie, quemadmodum sxpe usu venit, 
profligata, secunda acies szepe przesidio illis perfu- 
gilque est, unde rursus adjuti revocatique adversus 
irruentes hostes iteru:n se convertunt. 


37. Atque etiam quando qui in prima acie sunt 
hosteg suos strenue atque alacriter persequuntur, 
$i, quod fleri solet, vertaut se iterum hostes, aut 
aliunde subito novi hostes Íntervenerint, secunda 
acles occurrens, primam aciem congregat eL c^n- 


D servat. 


48. Sed, quod absit, si priua acies protinus re» 
peltatur, neque revocari ad pugnandum cuin hosti- 
Dus poterit, secunda acies confestim instructa adest, 
41:8 secundum proelium iterum ineat , et de summa 
Verum eiiam decertet, prima acie universa fusa. 


19. Necesse est enim aciem hostiuin, post bellum 
jam commissum οἱ consertas manus, dissipatam 
atque aliquantulum inordiuatam esse, secunda acie 
nostra adhuc integra atque ordinata, e" 
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ad victoriam magna praesidia habet, cum in- A xa:actácto;, τῆς 6b τῶν ἐχθρὼν πεφυρμένης προ» 


structa et perfecta adversus confusam et pertur- 
batam hominum multitudinem dimicet. 

40. Neque vero solum necessaria est copiarum 
nostrarum in duas acies divisio, quando pares 
atque equales nostr: atque hostium copie inter 
se faerint, sed tum in primis cum majores ac plures 
nostris ipsorum copiæ fuerint. 


34. Sin quis dicat : Quenam tandem hujus se- 
cunde aciei utilitas esse potest? prima enim acie 
fusa et repulsa, secunda acies facile tergiversatur 
et in fugam se dat : is secum hoc modo cogitet : 
Si duabus aciebus instructis bellum lubricum, 
atque anceps fuerit, quidnam quis existimare debet 
una solum acie apparsta futurum, cuin praesertim 
bac rejecta nihil habeat quo juvare se atque re- 
creare possit? 

42. Sin iterum objicias, copias bas in duas acies 
divisas, longiores et tenuiores justo esse, intelligat 
iis duabus hoc effectum iri, ut cum moderata ma- 
gnitudine sint, et prope se adjungantur, nulli a 
proelio separati, sed ſormæ acierum mutata sint, et 
alteram ante, alteram retro locantes, utramque 
aclem munitiorem firmioremque reddimus. 


περεῖν μᾶλλον τὴν ἡμετέραν καὶ ἐπιδιώχειν τοὺς 
διαλύσαντας τὴν τάξιν. 

x'. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ ἀναγχαιότερον παρὰ πάντα, ὅτι 
οὗ μόνον πρὸς τὰς ἰσομέτρους δυνάμεις, ἤγονν τῶν 
“ε ἡμετέρων xol τῶν ἐναντίων ἁρμοδία ἑστὶ. καὶ. 
ἀναγχαία, ὡς εἴρηται, ἡ εἰς δύο παρατάξεις διαίρε - 
σις τοῦ στρατοῦ, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς ὑπερεχούσας 
χαὶ πλέον τῶν ἡμετέρων οὔσας δυνάμεις. 

κα'. Ἐὰν δέ τις λέγει, ὅτι Τί ὄφελος ; τῆς γὰρ 
πρώτης τάξεω; ταρασσομένης χαὶ τρεπομένης, 
εὐχερῶς xal ἡ δευτέρα συναπάγεται αὐτὴ, καὶ συν- 
τρέπεται " ἀλλὰ ἀχουσάτω ὁ τοιοῦτος, ὅτι ἐὰν δύο 
παρατάξεων, χαθὼς εἰρήχαμεν, γενομένων, ἐπισφα- 
λὲς τὸ πρᾶγμα γίνεται, τί ἄν τις ἐλπίσει ὅταν xal 
μέα μόνη ἐστὶ παράταξις, καὶ αὕτη τραπεῖσα, οὐκ 
ἔχει ἑτέραν δι᾽ ἧς βοηθηθῆναι δύναται xal &ávaxim- 
θῆναι; 

xB'. "EXv δὲ πάλιν λέγει, ὅτι Tis δυνάμεως πάσης 
ἥγουν τοῦ στρατοῦ μεριζομένον εἰς πρώτην xa εἰς 
δευτέραν παράταξιν ἀσθενεστέρα xal ἀδυνατωτέρι 
ij τάξις εὑρίσχετα;, χατανοήσει xa τοῦτο, ὅτι ἐὰν 
μὲν ἢ δύναμις ἐμερίζετο χαὶ ἐχωρίζετο τοῦ πολέμον, 
καλῶς ἂν τοῦτο ἠπόρει. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐ τὴν δύναμιν 
κελεύομεν μερισθῆναι, ἀλλὰ μόνον τὸ σχῆμα ἀλλα- 


γῆναι. Καὶ γὰρ ὃ πρὸ τοῦ ἀλλαγῆναι τὸ σχῆμα σωνέδαινς γενέσθαι, τὸ πᾶσαν τὴν δύναμιν εἰς μίαν 
παράταξιν τασσομένην μαχρὰν xal λεπτὴν εὑρίσχεσθαι, τοῦτο ἐν τῇ διπλῇ τάξει εὐπορήσαμεν συμ- 
μέτρους τὰς δύο τάξεις ποιήσαντες, διὰ τὸ πλησίον ἀλλήλων εἶναι, o0 τῆς μάχης χωρίσαντες, ἀλλὰ τὸ 
σχῆμα ἐναλλάξαντες, καὶ τὴν μὲν ἔμπροσθεν, τὴν δὲ ὄπισθεν τάξαντε;, καὶ πλέον τὰς παρατάξεις διὰ 


τὸν προειρημένον τρόπον χατοχυρώσαντες. 


Q5. Propterea autem par est equestres copias, C 


sive majores sive minores sint, in plures diversas- 
486 partes dividere, quia necesse est te certa qua- 
dam deünitaque moderatione omnia instituere, 
«um adversus hostes dimicas, qui in bello tum 
artem militarem, tum ordinem bellicum observant. 


94. Si poteris, nulla ratione bellum geras, cum 
hostium plures copias esse intelligis. Primo cogno- 


scendss diligenter hostium copiz sunt, tum bellum 


atatim iuferendum est. 


80. Si pedestrem habeas exercitum , hujusmodi 
aciem instrues, qualem tibi statim expligabimus, in 
eapite de acie pedestrl, et acie mista Multum ae ac 
peditum instruenda. 

. 96, Sin autem soli equites fuerint, et adversus 
equites bellum suscipiendum est, in tres equestres 
aeies universum divides exercitum. Primam aeiem, 
qus πρόμαχος, id est propugnatriz, dicitur, in tres 
partes divides, unaquaque parte sive turma ín tres 
uo!pagc sive drungos, id est, cohortes milliarias di- 
visa ; in media autem parte sive turma ὑποστράτηγον, 
id est priucipem sive proprztorem tuum : in dextra 
sinistraque parte, turmarcbas suos, in mcdio drun- 


xy' Διὰ τοῦτο γὰρ εἰς μέρη διάφορα καλῶς ἂν 
xal πρέπον ἐστὶ τὸ πάντα χαδαλλαριχὸν στρατὸν 
διαμερίζεσθαι, χἕν τε πολύς ἐστι, xy τε σύμμετρος" 
εὔδηλον γὰρ καὶ πρέπον ἵνα χρεωστῇς, ὦ στρατηγὲ, 
λόγον ποιεῖσθαι καὶ χατάστασιν, ὡς ἐνδέχετάι, ὅταν 
μάλιστα χαὶ πρὸς ἔθνη πολεμῇς «ἀξιν ἔχοντα χε 
πἔχνην πολέμου. 

xb'. Ἐὰν δὲ δύνασαι, μὴ ποιῇς φανερῶς τὸν πόλ8» 
pov, ὅταν γινώσχεις ὅτι πλείους σού εἶσιν οἱ πολέμιοι. 
Καὶ γὰρ πρέπον σοι πρότερον τὴν δύναμιν τῶν mo- 
λεμίων σον ἀναμαθεῖν, καὶ οὕτως ποιήσασθαι τὴν 
cup. 6oX hv τοῦ πολέμου. 

κε΄. Ἐὰν δὲ ἔχεις πεζικὸν στρατὸν, "ποιήσασθαι 
τούτου τὴν παράταξιν, ὡς μετὰ ταῦτα δηλώσομεν, 
ἐν τῇ περὶ πεζῶν καὶ τῶν συμμίχτων τοῖς χαδαλ» 


Ὁ λαρίοις διατάξει. 


xc'. Ἐὰν δὲ μόνοι χαδαλλάριοί εἰσι, xaX πρὸ; xa- 
βαλλαρίους ὑπόχειται ὁ πόλεμος, xai εἰς τρεῖς; 
καδαλλαριχὰς τάξεις διαμερίσῃς τὸν στρατόν. Καὶ 
τὴν μὲν πρώτην παράταξιν, ἥτις λέγεται πρόμα» 
yos, εἰς τρία ἴσα μέρη ἑχτάξῃς ἀπὸ τριῶν μοιρῶν 
ἔχοντος ixácvou. μέρους, ἤγουν ἀπὸ τριῶν δρούγγων 
ἐχάστης τούρμας, καὶ ἐν τῷ μέσῳ μέρει τάξεις τὸν 
ὑποστράτηγόν μον, ἐν δὲ τοῖς ἑτέροις δυσὶν, ἤγουν 
τῷ δεξιῷ xal τῷ ἀριστερῷ, τοὺς τῶν μερῶν ἄβχον- 


gsriorum aut μοιραρχῶν, id est tribunorum οὅϊ-.-. “ας μέσους τῶν ὑποτεταγμένων αὑτοὺς ἀρχόντων, 


locabis. 


grouvv τῶν μοιραρχῶν (90). 


NOTE, 


(90) Μοιραρχῶν, Scribe, μεραρχῶν, 
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σόρων, ἤγουν τῶν εἰς χοῦρσον τεταγμένων στρατευ- 
μάτων, οὖς νῦν λέγουσι προχλάστας, χαὶ διφενσό- 
᾿ pov, ἤγουν τῶν ὑποδεχομένων τοὺς εἷς τὸ χοῦρσον 
ἐλαύνοντας, καὶ ἐχδιχούντων αὑτοὺς, ὥστε ἐχάστου 
μέρους τὸ τρίτον ποσὸν χουραάτορας εἶναι. Τούτους 
δὲ εἶναι xaX τοξότας. Τὸ δὲ δίμοιρον τὸ ἐν μέσῳ τοῦ 
στρατοῦ διφένσορας ἤγουν ἐχδίχους τοὺς ὑποδεχομἐ- 
νους τοὺς χουρσάτορας. 

κη΄, Ἡαρατάξεις δὲ ἐν τῇ πρώτῃ τάξει οὕτω; Εἰς 
μὲν τὸ ἀριστερὸν μέρος, εἷς ὃ μάλιστα αἱ χυχλώσεις 
τῶν ἐναντίων εὐχόλως γίνονται, δύο f τρία βάνδα, 
ἵνα εἰσὶ πλαγιοφύλαχες ἰστάμενοι ἴσοι τοῦ αὐτοῦ 
μέρους" xai βάνδον Ev f| δὺο βάνδα τοξότας: τοὺς 
λεγομένους ὑπερχεράστας (81) ἤγουν ἑτοίμους ὄντας 
εἷς χύχλωσιν τῶν πολεμίων * τούτους στήσεις ἧ εἰς 
τὸ μέρος τὸ δεξιόν, Καὶ τὴν μὲν πρώτην τάξιν οὕτως 
παρατάξεις. 

x0. Τὴν δὲ δευτέραν παράταξιν τὴν λεγομένην 
βοηθὸν τάξεις, ἵνα ἔχῃ τὸ τρίτον ποσὸν τοῦ παντὸς 
στρατοῦ, xdi ταύτην ποιήσεις sl; τέσσαρα μέρη, 
ἵνα ὡς; ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοδόλου διαστήματος χατὰ τὰς 
πλευρὰς ἀλλήλων περιπατοῦσι τὰ τοιαῦτα μέρη. 
Tà δὲ τοιαῦτα μέρη ἀμφίστομα ποιήσεις ἤγγυν δί- 
στομα, ἵνα χαὶ οἱ ἔμπροσθεν πρὸς τὸ λεγόμενον μέτ- 
ωπόν εἰσιν δυνατοὶ χαὶ καθωπλισμένοι ὁμοίως xal 
οἱ ὄπισθεν πρὸς τὴν λεγομένην οὐρὰν δυνατοὶ χαὶ 
χαθωπλισμένο:" ἵνα xal ἐὰν χατὰ τοῦ νώτον ἤγουν 
ὀπίσω αὐτῶν ποιήσωσιν προσθδολὴν οἱ ἐχθροὶ, &vtt- 


στρέφωνται, xal εὐρίσχωνται ἀπὸ τῶν δύο μερῶν ς 


ἕσοιμοι ἀντιτάσσεσθα:. 

X. ᾿Αλλὰ χαὶ ἕν τοῖς ἄλλοις μέρεσιν ὄπισθεν τῇς 
παρατάξεως ἐχατέρωθεν, ἤγουν ἔνθεν χαὶ ἐχεῖθεν, 
ὡς ἀπὸ ἑνὸς σαγιττοθόλου διαστήματος, ἐχτάξεις 
ἀπὸ ἑνὸς βάνδου ἐν τάξει νωτοφυλάχων οἷον εἰς τρί- 
τὴν τάξιν. 

λα΄. "Iva δὲ χαὶ ἐν τῷ μέσῳ χωρία, ἤγουν τὰ δια- 
στήματα τῆς δευτέρας τάξεως, ἡνωμένα εὑρεθῶτσι 
διὰ παντὸς, xaY ἡ πᾶσα τάξις Ev σῶμα φαίνεται, xal 


μὴ διαστρέφεται περιπατοῦσα, ἀναγκαῖόν col ἔστιν 


εὶς ταῦτα τὰ ἐν μέσῳ διαλείμματα ἀπὸ ἑνὸς βάνδου 
καταστῆσαι εἰς ὅλον τὸ εὔχαιρον διάστημα ἔχοντα τὸ 
βάθος ἤγουν τὸ πάχος ὃ ἀπὸ δύο χαδαλλαρίων, ἣ τὸ 
χαλῶς ἔχον &mb τεσσάρων, μάλιστα πολλοῦ ὄντος 
ποῦ στρατοῦ, ἵνα ὅταν γαιρὸς γένηται τὰ τρεπό- 
μενα μέρη τῆ: πρώτης παρατάξεως. Ταῦτα τὰ vola 
βάνδα τὰ ὄντα ἐν τοῖς εὐχαίροις τόποις ὑποστελλό- 
μενα χαὶ συσφιγγόμενα εὔχαιρα ποιοῦσι τὰ χωρία 
πρὸς τὴν ἐχείνων ὑποδοχήν. Καὶ ἅμα μὲν ὑποδέχον- 
ται τοὺς τρεπομένους εὔχαιρα χωρία ποιοῦντες, ἅμα 


δὲ καὶ ἀναστέλλουσι τοὺς θέλοντας σχορπίζεσθαι 1. 


φυγεῖν, ἅμα δὲ xil εἰς τρίτην τάξιν συνιστάμενχ 
μετὰ τῶν νωτοφυλάχων ἀποσοδοῦσι πολλάχις τοὺς 
κατὰ νῶτον ἤγουν ὄπισθεν ἐπιφαινομένους x«l 
ἐπερχομένους ἐχθροὺς πρὸς τὸ τᾳράξσι τὴν δευτέραν 
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xQ. Ταῦτα δὲ τὰ τρία μέρη σνοτήσεις ἀπὸ xoup- A. 27. Has tres turmas eonstitues ex iis, qui ad 
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incursiones valent, quos cursoreg ci prociastas 
nominant : et ex his qui cursores excipiunt iterum 
8. cursu redeuntes, atque eos defendunt, quos de- 
fensores appellant : ut uniuscujusque turmae tertia 
pars cursores sint, quz relique partrs in medio 
exercitus defensores sint, qui istos curso:cs vindi- 
cent et aefendant. 


98. Primam aciem sic insirues: Ad siuistram 
pariem, quam maxime et facillime circumvenire 
hostes solent, duas aut tres cohortes ejusdein par- 
tis, uL sint πλαγιοφύλαχες, id est laterones sive 
laterani, assignabis : cohortem praeterea unam, aut 
duas ex sagittariis, qui ὑπερχεράσται, id est. corni- 
stites, ad circumdandos bostes, circumvallandos 
constituuntur : bos ad dextram ejus partem eollu— 
cabis. Ac primam aciem sic instrues. 

$9. Secundam aciem, qus subsidiaria dicitur, 
sic instrues, ut tertiam partem totius exercitus in 
se contineat. Eam autem in qu&tuor partes divides, 
et unius sagitt:e jactu ad latera ejusmodi partes a 
se mutuo distent. Ilas partes ancipites et ad 
utramque partem inflexas, quas ἀμφιστόμους, seu 
διστόμους dicunt efflcies, ut qui anteriores sunt, ad 
frontem qui posteriores, ad caudam que dicitur οὐ» 
stodiendam parati atque armali sint, ut eliam si ἃ 
tergo de improviso hostes írruant, convertant se, 
et ad resistendum hostibus habiles reperiantur. 


$0. In extremis oris aciei, hiuc atque illinc, pest 
aciem instructam quasi unius sagit: jactu educes 
ex una cohorte ad aciem tergistitum, quasi ad ter- 
tiam aciem instruendam. 


51. Ut autem loca sive intervalla, que in medio 
sccunda aciei sunt, adunata ommino junctaque 
inveniantur, et universa acies quasi unum corpus - 
appareat, neque in eundo distrahatur, necesse esl ad 
hac intervalla in medio complenda e colorte ali- 
qua quosdam equites eligere, qui ad duorum vel 
quatuor potius hominum altitudinem, si. magnus 
fuerit exercitus, instruantur, ut si quando occasio 


p fuerit primæ aclei partes ad fugam inclinatas exci- 


piendi, hæ tres cohortes retrocedentes οἱ in angu- 
sium se contrahentes opportana: loca ad illos 
ezcipiendos preparent, simulque in fugam versos 
in hanc locorum opportunitatem accipiant, cosque 
qui tergiversari nolulij ct: ad fugiendum se præ- 
parant, et admodum tétineapt; et ad tertiam aciem 
cum tergistitibus juneli, sepe hostes ad secundau 
aciem perfringendam  incursantes repellant, et 
quasi indissolubilem secundam aciem  efliciant. 
Atque haec si magnus fuerit exercitus, abs te fiant. 


παράταξ.ν, καὶ ἀδιάλντον αὐτὴν διαφυλάττουσιν. Kal ταῦτα μὲν ἐὰν πολύς ἔστιν ὁ στρατὸς οὕτω ποιήσεις͵ 


NOTA. 


(91) 'Yxepxepdo tac. Scribebatur, ὑπὲρ χεράσται. 
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a quuque millibus hominum ad decem aut duo- 
decim millla, secundam aciem non ez quatuor 
partibus, sed duabus solis efficies, ut unum solum 
spatium aut intervallum ad profligatos et repulsos 
milites habeas. 

99. Sin pauciores copias quinque millibus ho- 
minum habueris, secundam aciem ex una solum 
parte efficies. 

94. Ad hsc omnia precipimus tibi, ut tria aut 
quatuor banda sive cohortes ad insidias hinc atque 
illinc exercitus tui colloces, ut alteri ad lævam 
instructi, insidias ab hostibus susceptas reliquas- 
que rmolitiones prohibeant, alteri ad dextram 
constituti, ad insidias incursionesque hostibus in- 


ferendas præparentur, si. locorum opportunitas id D avv. ἐγχρύμματα xol ἐπιδρομὴν τοῦ δεξιοῦ μέρους 


fieri permittat. 

99. Adnotabis etiam cos, qui ad latera aciei 
hostium obliquantur, et quz a tergo incursiones 
atque impressiones flunt, si adversus hostes bene 
et prudenter instituantur, efficaciores atque uti- 
liores sunt iis dimicationibus qua directe coramque 
geruntur. Quamvis enim vauciores ii fuerint, 
hostes tamen subito  intercepti et. circumclusi, 
ejusinodi incursionibus magnas offensionea acci- 
piunt. Nam neque seipsos conservare, quamvis 
pares numero fuerint, possunt : neque, si plures 
fuerint, a timore tamen, et formidine abssse pos. 
sunt, cum plures longe arbitrentur esse. eos, qui 
incursiones faciunt, quam revera sunt. 

960. Observandum autem est, liaud par esse, sine 
magna necessitate, ut pauce copie cum magno 
εἰ insuructo exercitu dimicent. Sin lieri non potest 
quiB proelieris, ne aperte et coram | invadas, quam- 
vis numerosior sit noster exercitus, sed vel a tergo, 
vel ad latera incursionem in illos facias. 


$7. Etenim valde lubricum periculosumque est, 
coram atque ex adverso cum ulla natione proeliari, 
presertim si pauciores fuerint copie qux ad pu- 
gnam instruuntur. 

58. Ad summan autem mandamus, ut universe 
copie equestres in primam et secundam aciem 


belli tempore distribuantur, tumque maxime cum p δευτέραν παράταξιν ἐν καιρῷ πολέμου χαταστήσῃ;, 


magnum exercitum habueris : et quemadmodum 
supra dictum est, in cursores sive proclasias, qui 
jn acie caeteris antepositi bostes adoriantur : et iu 
defensores sive vindices, qui instructi consistunt, 
et ad excipiendos cursores, si minus processerint, 
sed re infecta, aut offensione accepta redierint, 
constituti sunt : tum in lateranos et cornistites, 
jd est qui ad cireumvallandos hostes parantur, et 
in insidias, et in subsidiaries, qui ἃ tergo consti- 
tuuntwr, eosque impediunt qui siationem suam 
deserentes fugam. quaerunt, et in tergistites, qui 


Feiro a tergo omnium ad universi exercitus custo- 
diam collocantur. 


LEONIS PHILOSOPHI 
$3 Sin mediocrem habueris exercitum, hoc est, A 


C λς΄, Πρόσεχε δὲ ὅτι οὐ πρέπον ἐστὶ yep; bir 


816 

λβ΄. Ἐάν δὲ aóppstoov ἔχη; στρατὸν, τουτέστιν 
ἀπὸ &' χιλιάδων ἕως δέχα ἣ δώδεκα, μηχέτι τὴν 
δευτέραν παράταξιν ἀπὸ δ΄ μερῶν ποιήσεις. ἀλλὰ 
ἀπὸ δύο ὥστε ἕν xal μόνον γωυρίον ἤγουν τόπον ἔχειν 
εὔχαιρον εἰς ὑποόογὴν τῶν χαταφευγόντων. 


λγ΄. Εἰ δὲ ὀλιγώτερον τῶν ε' χιλιάδων ἔχεις στρα- 
τὸν, τότε τὴν δευτέραν τάξιν ἕν χαὶ μόνον μέρες 
ποιήσεις. 

λδ΄, Ἐπὶ τούτοις δὲ πᾶσιν χϑελεύομέν σοι ὥστε χαὶ 
τρία ἣ τέσσαρα βάνδα, τοὺς λεγομένους ἐνέδρους, 
ἤγουν ἐγχρύμματα,, ἔνθεν χαὶ ἐχεῖθεν τῆς παρατά- 
ξεως ἀφορίσεις xai τάξεις, ἵνα εἰσὶν οἱ μὲν χωυλύοντις 
τὰ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐγχειρούμενα ἐγχρύμματα xarà 
τῶν ἀριστερῶν τῆς παρατάξεώς σου. Ol δὲ ἕνα ποιῶ- 


«τῶν ἐχθρῶν, ἐὰν ἄρα καὶ οἱ τόποι εἰσὶν ἁρμόδιοι, 
λε΄, Σημείωσαι γὰρ χαὶ ὅτι οἱ κατὰ τῶν πλαγίων 
τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως, xai αἱ χατὰ τοῦ van 
ἤγουν ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν γινόμεναι ἐπιδρομαὶ, ἐὲν 
καλῶς γένωντα: χαὶ εὐχαίρως, μᾷλλον δραστιχώτι- 
pal εἰσι xat ἀναγχαῖαι παρὰ τὰς γινομένας δι᾽ ὄψεως 
μόνης συμ δολὰς xot ὠϑήσεις. Κἄν τε γὰρ ὀλιγώπ- 
pol εἰσιν οἱ ἐχθροὶ, ὡς ἐξαίφνης ἔπιλᾳμμδανόμενε 
xaX χυχλούμενοι, διὰ τῶν τοιούτων ἐπιδρομῶνγ μεγέ- 
Ànv τὴν βλάδην ὑπομένουσι, μὴ δυναμένων εὐχόλως 
σώζεσθαι τῶν ἐξ αὑτῶν τρεπομένων. Kv τε ἰφόμν 
«pol εἰσιν, T] xal πλείονες τοῦ στρατοῦ τοῦ σοῦ, εἰς 
ἀγῶνα μέγαν εἰσέρχοντα: xal q«é6ov, voul(ors 
“«λῆθος εἶναι πολὺ τοὺς τὴν ἐπιδρομὲν ποιοῦντα:. 


μῆς ὀλίγον στρατὸν πρὸς πλῆθος πολεμίων εὐτάχτων 
φανερῶς πρὸς μάχην συμπλέχειν. Εὶ δὲ xal ἐνέγχη 
«οὐτου γίνεται, μὴ πάντα φανερῶς xal διὰ Ker; 
ἐγχειρεῖν, χἂν τάχα πλείονές εἰσιν ὁ fj μέτερος στον» 
τὸς, ἀλλὰ xal διὰ τοῦ νώτου, ἤγουν db Dru τῶν 
ἐχθρῶν, fj διὰ τῶν πλαγίων, ἐμδάλλεσθαι d, ei- 
τούς. 

λζ΄. Καὶ γὰρ ἐπισφαλές ἐστι xaX ἐπικίνδυνον ἡ δ᾽ 
ὄψεως μόνον μάχη χαὶ πρὸς οἷον δήποτε ἔθνος v 
μένη, κἂν τάχα χαὶ ὀλιγώτερον πλῆθός ἔστι τὸ ἀντι 
καθιστάμενον. 

in. Οὕτως οὖν ἐν χεφαλαίῳ χελεύομέν ae, fn 
ἅπαντα τὰ xa6a))apixà τάγματα εἰς πρώτην x 


ὅταν μάλιατα καὶ πολὺν στρατὸν ἔχεις, xal διατάξεις 
κατὰ τὸν λεχθέντα σοι τρόπον εἰς χούρσοηρας, ἤγουν 
φροχλάστας, τοὺς ἔμπροσθεν τῆς παρατάξεω; πρὸ 
τῶν ἄλλων χατὰ τῶν ἐχθρῶν προτρέχοντας᾽ χΧαὶ εἰς 
διφένσορας, ἤγουν τοὺς εὐτάχτως ἔσταμένους, xe 
ὑποδέχεσθαι μέλλοντας τοὺς προδραμόντας κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν, ἐάν μὴ τελείως διώξωσιν αὑτοὺς, ἀλλ᾽ ἀνθ- 
υποστρέψωσιν * ἔτι δὲ χαὶ εἰς πλαγιοφύλαχας καὶ 
ὑπερχεράστας, ἤγουν τοὺς ἑτοίμους ἱσταμένου; εἰς 
κύχλωσιν τῶν ἐχθρῶν " ἕτι δὲ καὶ εἰς ἐνέδρας ἤγουν 
ἐγχρύμματα * ἀλλὰ καὶ εἰς βοηθοὺς, ἤγουν τοὺς δκι:- 
a6sv τεταγμένους, xat ἀναστέλλοντας «τοὺς ὅσοι μέλ» 
λουσι φεύγειν τὴν ἰδίαν καταλιμπάνοντες τάξιν * ἔτι 





à χαὶ εἰς νωτοφύλαχας, ἤγουν τοὺς ἤπισθεν εἰς φυλαχὴν τοῦ παντὸς στρατοῦ τεταγμένους. 
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λθ΄. 'Exv δὲ πολὺν ἔχωσι στρατὸν, καὶ δύνασαι Αα 39. Si ingentem habueris exereitum, οἱ poteris 


τοιαύτας διπλᾶς παρατάξεις ποιεῖν, εἴτε δύο, εἴτε 
τρεῖς, ἣ καὶ πλείονας, ὥστε μεριζομένην τὴν τῶν 
ἐχθρῶν δύναμιν πρὸς αὐτὰς ὀλιγωτέρων ὄντων ἀσθε- 
νεῖς γίνεσθαι τὰς ἐχείνων fj προσδαλλόντων ὁμοῦ πρὸς 
μίαν τῶν σῶν παρατάξεων ὑπὸ τῶν ἄλλων, ἣ δ'ώ- 
χεσθαι, ἢ χυχλοῦσθαι “ τοῦτό ἐστι τῶν ἀνᾳγχαίων. 

μ΄. Τὸ δὲ βάθος ἤγουν τὸ πάχος τῶν καρατάξεῳγ, 
χαθὼς οἱ ἀρχαῖοι διετάξαντο, ἤρχει μὲν ἐχάστῳ 
τάγματι εἰς τέσσαρας χαὶ μόνους χαδαλλαρίους γίνε- 
σθαι, ἐπειδὴ τὸ πλέον τούτων ἀργὸν καὶ ἀνωφελὲς 
δείχνυται ἐπὶ τῶν χαδαλλαρίων. Οὔτε γὰρ δύνατα!, 
ὡς ἐπὶ τῆς πεζιχῆς τάξεως, ἀπὸ ὄπισθεν διὰ τοῦ 
πάχους πρηιυθισμὸν ποιεῖν. Τότε γὰρ xal μὴ βουλό- 
ptvo: οἱ ἔμπροσθεν ἐκ τῶν ὄπισθεν προωθούμενοι 


eum in duas, aut tres acies, aut etiam plures divi- 
dere, ut comparata ad illos hostium copim, pau- 
ciores atque imbecilliores videantur, si simul et 
confertim in unam ex aciebus tuis irruant, cseterze 
acies, vel ad insequendos 669, vel ad circumvc- 
niendos instituantur. | 

40. Aliitudo aciei equestris, quemadmodum an- 
tiqui descripserunt, ad quatuor solum equitum 
altitudinem constitui debet : plares enim si fuerint, 
nullam utilitatem apportabunt. Neque enim si quid 
accidat, possunt quemadmodum pedites, oliquam 
impressionem facerc : bi enim etiam inviti a 
sequenjibys incjtati impetum in hostes faciunt : 
equi autem equos anteriores, sicut pedites faciunt, 


τὴν ὁρμὴν bmi τὰ ἔμπροσθεν ποιοῦσι. Τοῦτο γὰρ B impellere non possunt. Neque presidium aliquod 


ἐπὶ τῶν πεζῶν γίνεται, Οἱ δὲ ἵπποι οὐ δύγανται 
προωθεῖν τοὺς ἔμπροσθεν αὐτῶν, ὡς οἱ πεζοί. Οὐδὲ 
βοήθειά τις γένεται ἐχ τῶν περ'σσοτέρων εἰς τοὺς 
μένους, χἄν τε τοξόται εἰσὶ, xàv χονταράτοι. 

μα΄. Οἱ μὲν γὰρ χονταράτοι οἱ ὀπίσιυ τοῦ τετάρτου 
οὐ δύναντα: φθάζειν εἰς τὸ ἔμπροσθεν" οἱ δὲ τοξά- 
ταὶ εἰς τὸ ἄνω ἀναγχάζονται τοξεύειν διὰ τοὺς ἔμπρο- 
σθεν αὐτῶν, xal διὰ τοῦτο ἄπραχτοι χατὰ τῶγ ἐχθρῶν 
ἐν ταῖς συμθολαῖς τῆς μάχης γίνονται, ὡς al σαγῖτ- 
ται αὐτῶν, ὡς ἡ πεῖρα διδάσχει xal τοὺς ἀμφιβάλ- 
λοντᾶς, kàv βούλωνται. 

μβ΄. Ἤρχει οὖν, καθὼς εἴπομεν, τὸ πάχος τῶν 
Ξεσσάρων χαδαλλαρίων. ᾿Αλλ᾽ ἐπε:δὴ συμβαίνει τοὺς 


majus erit przstitibus, id est ijs ui in fronte col- 
locantur, sive bi sagittarii, sive liastati fucrint. 


προστάτας, τοῦτ᾽ ἔστιν τοὺς εἰς τὸ μέτωπον ταῖδο- 


41. Hastati enim qui post quartum cquitem 
consistunt, hasta uti in anteriorem partem non pos- 
sunt. Sagittarii autem surium coguntur sagiltay 
jacere, propter eos qui ante se consistunt : et ideo 
si densiores esseut, inutiliores in pugna militari 
sagittze eorum essent, quemadmodum quotidianus 
usus experientiaque demonstrat. 

49. Ac satis certe esset ad hunc modum de- 
scripta nobis quatuor equitum altitudo, sed quo- 


ἀνδρείου; στρατιώτας ὀλιγωτέρους χατὰ τάγμα εὗρί- C niam sxpe pauciores fortes equites in cohortibus 


σχεαθαι, τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς ἔμπροσθεν ἱσταμένους τοὺς 
xai τὰ; χεῖρας μιγνύειν πρὸς πόλεμον ὀφείλοντας, 
διὰ τοῦτο πρέπον ἐστὶ πρὸς τὴν δύναμιν τῶν ταγμά- 
των οὕτως ὁρίζειν χαὶ τὸ πάχος τῆς παρατάξεως αὖ- 
τῶν, οἷον" | | 

μγ΄. El; τὰ ἀνδρειότερα τὰ καὶ μέσον τασσόμενα 
τάγματα εἰς τὴν τάξιν τὴν πρόμαχον ἀπὸ ἑπτὰ χα- 
θαλλαρίων ποιεῖν καὶ ἑνὸς παιδὸς ὑπηρέτου αὐτῶν, 
ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ τάξει, ἐν f] καὶ ἐχεῖ δεύτεροι χατὰ 
τὴν ἀνδρείαν τῆς προμάχου τάξεως ὀφείλουσι τάσ- 
σεσθα: ἀπὸ ἑπτὰ ἀνδρῶν ἐχάστην δεχαρχίαν. 


μδ΄, Πάλιν ἐν δεξιᾷ ἐν fj χαὶ ἐχεῖ ἰσοδύναμοι &v- 
δοε; τῆς ἀριστερᾶς ὀφείλουσιν ἀπὸ ἀνδρῶν «', τὰ δὲ 


λοιπὰ xal ὑποδεέστερα τάγματα, ἀπὸ & f| δέχα D 


ἀνδρῶν γίνεσθαι πρὸς τὰς δεχαρχίας τασσόμενα. 


με’. Ἐὰν μέντοι συμδῇ ἵνα ix τῶν ὑποδεεστέρων 
τούτων ταγμάτων εἰς τὴν πρώτην παράταξιν ἐχτά- 
ξεις, 7) ἀπὸ η΄, ἢ ἀπὸ v, ποιήσει; ἀνδρῶν, ὡς ἀσθενε- 
στέρων. Τὰ δὲ τάγματα τὰ ἐν δευτέρᾳ τάξει τασό- 
μενα, xal ἐπίλεκτα ὄντα ἀπὸ πέντε μὲν στρατιωτῶν 
καὶ ἑτέρων ὑπηρετῶν εἰς τὰ ἅρματα ποιήσεις, ὥστε 
δέκα ἄνδρας ἑκάστην δεχαρχίαν ἔχειν. Θὗτοι δὲ ol, 
ὡς εἴρηται, τεταγμένοι ἵνα καταασταθῶσιν ἐπιτηδείω; 
εἷς τε κούρσορας καὶ ἐγχρύμματα. | 

p". Obx ἔστιν οὖν πρέπον τῶν η’, ἢ τὸ πολὺ τῶν 
δέχα, ἀνδρῶν πλείω τὸ πάχος ποιεῖν τῆς παρατά- 
ξεως, χἂν πάνυ εἰσὶν ἀσθενῆ τὰ τάγματα, οὐδὲ τῶν 


inveniuntur, qui in prima fronte ad. confligendum 
cum hostibus el manus conserendas committun- 
tur, propterea par est, ut pro cohortium viribus 
altitudinem aciei tux describas ad bunc modum : 


15. In fortioribus locis, ct in medio collocatis 
cohortibus ad aciem πρόμαχον, id est. propugna- 
tricem, ad sex equitum altitudinem eos collocabis : 
ad l»vam partem propugnatricis aciei, quoniam 
ibi mijites fortitudine przstantes proximi locantur, 
septem virorum altitudinem unaniquamque decu- 
riam instrues, 

44. Ad dextram rursum, ubi pari fortitudine virt 
collocantur, ac in levam partem antea constitue- 
bantur octo equites collocantur : reliquie, et. delii- 
liores cehortes ex octo, aut decem viris per decu- 
rias instruantur, 

43. Sin contingat ex deterioribus cohortibus ín 
prima acie collocari, ad octo vel deccm illorum vi- 
rorum altitudinem instruautur. Cohortes autem qu» 
in secunda acie collocantur, ex electis quinque mi- 
litibus, et aliis quiuque administris, ad currus cene 
servandos, eílicies ut decem viros unaquzque decu- 
ria centineat. Hi autem δίς instructi, idoneis ie 
locis constituantur. 


46. Ad cursores et insidias nulla ratione plas 
decem virorum altitudine acies instruantur, quam- 
vis admodum imbecilles cohortes fucrint : neque 
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δὰ hunc modum idonee dividendus tibi est exerci- 
tus, et altitudines acierum describendz, nihilque de 
lougitudine, et numero prastitum , aut. perparum 
detrahendum est. 


47. Si enim ad decem virorum altitudinem colior- 
tcs universas pari modo instruxeris, ab bostium 
speculatoribus facile numerabile exercitum efficies, 
prestitíbus numeratis, universum exercitus nume- 
rum colligendo : quod minimo hostibus patefacien- 
dum est. 

48. Hac proportioné et moderatione conservata, 
quod reliquum superest exercitus in sccundam . 
aciem conferendum est. 

49. Mandamus autem ut contubernia militum ex 
majoribus minoribusque natu certa proportione 
fiant, ne senes per se collocati, infirmi debilesque 
fiant, neque adolescentiores perturbati atque in- 
tractabiles, nempe imperiti, inveniantur. 

50. Aciem tuam ad hunc modum armabis : Prze- 
stitem primse aciel, et qui illi proxime adstat adsti- 


tem sive secundum, et extreml contubernif custo- 


dem, quem οὐραγὸν, id est ultimanum sive cauda- 
nui nominant, liastatos facies cum reliqua illorum 
armaiura : reliquos omnes in medio illorum consti- 


tutos, qui sagittas jacere sciant, sine hastis collo- 


cahis. Neque enim commode arcum ducere potest 
ex equo, iæra scutum tenens et arcum. Sin sie 
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ex electis cobortibus pauciores quinque viris. Itaque Α πέντε ὀλιγωτέρους, ὅσον ἄν εἶσιν ἐπίλεχτα. 


82) 
Ὥστε 
πρέπον ἐστὶ χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον xai τὴν 
τοιαύτην διαίρεσιν ἀρχούντως καὶ τὰ βάθη ἤγουν τὰ 
πάχη τῶν παρατάξεων. γίνεσθαι, καὶ μηδὲ τὸ μῆχος 
ἤγουν τὸν ἀριθμὸν τῶν πρωτοστατούντων δλιγοῦ- 
σθαι πολύ. 

μζ΄. Ἐὰν γὰρ ἀπὸ δέκα ἀνδρῶν τὸ πάχος τῶν 
καγμάτων ὅλων ἐν ἴσῳ μέτρῳ τάξεις. εὐχερῶς καὶ. 
συντόμως ὑπὸ τῶν χατασχόπων καὶ τῶν ἐχθρῶν 
ἀριθμεῖσθαι ποιήσεις διὰ τῶν πρωτοστατῶν ὅλον δου 
τὸν στρατὸν, ὅπερ οὐ δέον μανθάνειν τοὺς ἔχθρούς. 


μη΄. Τῆς δὲ εἰρημένης ἡμῖν ἀναλογίας, ἤγουν τοῦ 
μέτρου, φυλαττομένης kx τοῦ περισσεύοντος ατρατοῦ 
τὴν δευτέραν καταστήσεις τάξιν. 

νθ΄. Κελεύομεν δέ σοι καὶ τὰ κοντουδέρνια τῶν 
στρατιωτῶν ἀπὸ παλαιῶν xa νέων γίνεσθαι ἀναλό- 
que, ἵνα μὴ οἱ παλαιοὶ μόνοι τασσόμενοι καθ᾽ &au- 
τοὺς ἀσθενεῖς εἶσιν, μηδὲ οἱ νεώτεροι ἄτακτοι εὖρε- 
ϑῶσιν ὡς ἄπειροι. 

γ΄. "OxMor δὲ τὴν παράταξιν οὔτως " τὸν μὲν 
πρωτοστάτην τῆς πρώτης τάξεως, χαὶ τὸν μετὰ 
ἐχεῖνον ἰστάμενον, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν δεύτερον, ἔτι δὲ 
καὶ τὸν ἐστῶτα ὀπίσω πάντων, ἤγουν τὸν οὐραγὸν, 
κονταράτους ποιήσεις μετὰ τῆς λοιπῆς αὐτῶν ἐξοπλί- 
σεως" τοὺς δὲ λοιποὺς πάντας τοὺς ἐν μέσῳ ἐχεΐνων 
«ασσομένους, ὅσοι τοξεύειν οἴδασι, χωρὶς χονταρίων 
εἶναι ποιήσεις. Οὐδὲ γὰρ δυνατόν ἐστι δεόντως πε- 
ριάγειν τινὰ τόξον ἐπάνω ἵππον, ἐὰν ἐν τῇ ἀριστερᾷ 


exerceatur miles, ut quando sagittas jacit, a tergo C αὐτοῦ xal τὸ σχουτάριν χατέχῃ xal τὸ τόξον. EL δὲ 


apte conjiciat scutum, nequaquam hec inutile vi- 
deretur, 


51. Ad hic constituendi abs te despotsti quidam 
sunt ad primam aciem diligenter observandam, qui 
sauciatorum in prelio curam habeant. Ad unain- 
quamque cohortem octo, aut decem viros constitues 
agiles atque expeditos, sine armis, qui centum pe» 
dum intervallo suas ipsorum cohortes sequantur, 
ut eos qui inter dimicandum graviter ae pericolose 
s3uciantur, eosque qui ex equis calentes pugnant, 
et seipsos iterum colligere nequeant, reeuperent et 
conservent, ut ne strenui milites a secundo acie ad- 
ventate conculcentur, οἱ negligentia quadam jam 


vulnerati interimantur. lique despotati quotcunque D 


conservaverint, a qu:estore imperii nostri pro sin- 
gulis militibus conservatis habeant numum. 


γυμνασθῇ ὁ στρατιώτης ὥστε ἡνίχα τοξεύει εὐφνῶς 
κέμπει τὸ σχουτάριον, οὐδὲ τοῦτο ἄχρηστον ἡμῖν 
καταφαίνεται. 

να΄, Πρὸς τούτοις χελεύομέν qot, ὦ στρατηγὲ, ἵνα 
ἀφορίσῃς καὶ μάλιστα εἰς τὴν πρόμαχον παράταξιν 
«οὺὑς λεγομένους δεσποτάτους, τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς Em 
μελητὰς τῶν τραυματιζομένων στρατιωτῶν. Kal 
καταστήσεις ὀχτὼ ἢ δέχα ἄνδρας xa0' ἕχαστον βάν- 


δὸν ἐχ τοῦ αὐτοῦ τάγματος ἑλαφροὺς καὶ γοργοὺς 


ἄνευ ὅπλου, τοὺς ὀφείλοντας ὄπισθεν ὡς ἀπὸ ἑχατὸν 
ποδῶν τοῖς ἰδίοις τάγμασιν ἀχολουθεῖν, ἵνα τοὺς ἐν 
ταῖς συμπλοχαῖς τοῦ πολέμον, ὡς πολλάχις γίνεται, 
τραυματιζομένους ἐπικινδύνως, ἢ ἐκπίπτοντας ἀπὸ 
τῶν ἵππων, καὶ μὴ δυναμένους μάχεσθαι, ἀναλέγων- 
ται χαὶ περιποιῶνται, ἵνα μὴ καταπατῶνται ὑπὸ τῆς 
δευτέρας παρατάξεως; οἱ ἀληθῶς γενναῖοι στρχτιῶ- 
ται, xal ix τῆς ὀλιγωρίας τῶν τραυμάτων διαφθεί- 


ρωνται »χαὶ ἵνα οἱ διασώζοντες αὐτοὺ; λαμδάνωσιν ὑπὲρ μισθοῦ ἀπὸ τοῦ ταμιείου τῆς βασιλεία: ἡμῶν. 
κατὰ ἕνα ἔχαστον στρατιώτην διασωζόμενηον παρ᾽ αὐτῶν νόμισμα ἕν. 


52. Tales deinde, postquam versi in fugam hostes 
ſueriat, oi secunda acies transierit, spolia, φυ in 
prima eonflictationis loco inventa faerint, congre- 

, gent, et prestitibus, sive contubernil sui decanis 
poat confectum prelium tradant : cujus laboris et 
pel quoque aliquam mercedem habeant. Hanc cnim 
serum fortaltarum praatitibus in bello prerogativam 
siam atque idoneam esse arbitramur, quia in 
ima belli conflictstiono maxina pericula ct dis- 
sina subcunt. Hac ei re hzc preterea utilitas 


νβ΄. Εἶτα δὲ οἱ τοιοῦτοι μετὰ τὸ τραπῆναι τοὺς 
ἐχθροὺς, χαὶ παρελθεῖν τὴν δευτέραν παράταξιν, 
τότε τὰ σχῦλα τὰ εὑρισχόμενα ἐν τῷ τόπῳ τῆς πρώ- 
τῆς συμβολῆς αὐτοὶ συνάγουσι, χαὶ τοῖς δεχάρχοις 
ἤγουν τοῖς πρωτοστάταις τοῦ ἰδίου τάγματο; μετὰ 
«b λυθῆναι τὴν μάχην παρέχουσιν αὗτά. — Aag. 6á- 
νουσι δὲ xal αὐτοὶ ὑπὲρ τούτου παρὰ τῶν δεχάρχων 
εἷς παραμυθίαν αὐτῶν μοῖράν τινα. Τοῦτο γὰρ τοῖς 
πρωτοστάταις ἐν ταῖς μάχαις προνόμιον δίχαιον καὶ 
ἀρμόδιον ἐν ταῖς ἐπιτυχίαις ἔχειν χελεύομεν, xaf 
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ἰσομετώπους τάσσεσθαι μετὰ τῶν βάνδων, xal ἐπι- A. intra. unius aut. alterius sagitte jactum hostes 


θλέπειν καὶ ἁρμόζειν τὴν τάξιν ὅταν δὲ μέλλῃ συμ- 
δολὴ γίνεσθαι, ἐκ τῶν ἰδιχῶν αὐτῶν ἀνθρώπων τοὺς 
Ὑενναιοτέρου;ξ εἰς τὸ πλάγιον αὐτῶν. παρατάσ- 
σεσθαι, χαὶ προέρχεσθαι slc ὄψιν αὐτῶν, xaX ἀχέπειν, 
χαὶ ἐχείνους μᾶλλον χεῖρας μιγνύειν. 

ξς΄. Τὴν δὲ σὴν ἐνδοξότητα. χελεύομεν, μέχρι 
μὲν ὁ καιρὸς τῆς συμδολῆς γένηται, τάσσειν, xal 
ἐπιδλέπειν, καὶ ἁρμόζεσθαι τῇ τῶν ἐχθρῶν χινήσει. 
Τότε δὲ ἐν τῷ ἰδιχῷ σου ἔρχεσθαι τάγματι, ὅπερ οὐ 
πρὸς μάχην, ἀλλὰ πρὸς σχοπόν τινα χαὶ χαγόνα τῆς 
πρώτης καὶ δευτέρας τάξεως τέταχται. " τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐν τῷ μέσῳ χωρίῳ τῆς δευτέρας τάξεω;. 

6». Πολλὰ δὲ βούκινα λαλεῖν ἡ. χινεῖν. ἐν χαιρῷ 
μάχης, ὡς ἐπιόλαδὲς ὃν οὐ συμθουλεύομεν, ἵνα «μὴ 
ix τούτου θόρυδός τις xal σύγχυσις γένηται" xa. 
γὰρδιὰ τοῦτο οὐδὲ τὰ παραγγελλόμενα χαλῶς ἐξ- 
αχούεσθαι δύναται. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ὁ τόπος ὁμαλὸς εὑ- 
ρεθῇ, ἀρχεῖ τὸ βούχινον τοῦ μέσου μέρους. ἑκατέρᾳ 
“παρατάξει. El δὲ ἀνώμαλός ἔστιν, ἣ ἄνεμος, ὡς πολ. 
λάχις, ταραχώδης χινεῖται, ἢ ἦχος ὕδατος παρεμ- 
ποδίζει τῇ φωγῇ. τοῦ χαθαρῶς. διαχούεσθαι, οὐχ 
ἄτοπον τότε xal ἐν τοῖς λοιποῖς μέρεσιν ἕν βούχινον 
ἐν ἑχάστῳ μέρει λαλεῖν, ὥστε τρία λαλεῖν βούχινα 
ἐν ὅλῃ τῇ παρατάξει, “Ὅσον γὰρ ἡ ἡσυχία φυλάττε- 
ται, τοσοῦτον χαὶ οἱ νεώτερο: ἀτάραχοι, καὶ τὰ ἄλογα 
ἄπτυρτα γίνεται, xal ἡ τάξις φοδερωτέρα. τοῖς ἐχ- 
θροῖς φαίνεται, xal τὰ μανδότα εὐχόλως τινώσχονται. 

ξη΄, Διὸ οὐδὲ τὴν οἵαν οὖν φωνὴν ἀχαίρως δεῖ 
ἀχούεσθαι μετὰ τὸ χινεῖσθαι τὴν παράταξιν ἐπὶ πό- 
At nov, à) Apa τοῦ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ φοσσάτου ἤγουν 
τοῦ ἀπλίχτου τὸν στρατὸν ἐπὶ τὴν μάχην παντοίαν 
ἡσυχίαν ἄγειν χαὶ μηδὲν áxalpuc φθέγγεσθαι. Τοῦτο 
γὰρ οὗ μόνον τὸν στρατὸν ἀτάραχον φυλάττει, ἀλλὰ 
xai τὰ τῶν ἀρχόντων βάνδα μετὰ προσοχῆς; ἀποσχο- 
πεῖσθαι ποιεῖ, 

θ΄. Τὸ δὲ μέτρον xat τὴν ποιότητα τῆς συμδολῇ; 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δοκιμάζει, χαὶ ἢ σφίγξις ἡ πρέπουσα, 
xa 1j τῶν ἐχθρῶν παρουσία. Καὶ χινοῦντα μὲν πρὸς 
τὴν συμπλοχὴν τὴν συνήθη νιχητήριον τοῦ σταυροῦ 
φωνὴν ἀναχράζειν δεῖ, 

ο΄. “Ὅταν δὲ εἰς χεῖρας ἔλθῃ ὁ στρατὸς, τότε ἀλα- 


λάζειν, ἢ ὠρύεσθαι, καὶ μάλιστα τοὺς ὄπισθεν τασ- 


σομένους τῶν ἰδίων οὐχ ἄτοπόν ἔστιν. 


οα΄. ᾿Αρμόδιον δὲ ἡμῖν χαταφαίνεται ἐν τῷ τῆς 
συμπλοχῆς χαιρῷ xai τὸ τῶν λεγομένων χαντατό- 
ρων ἔργον. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ τὸν στρατὸν διὰ λόγων 
παροτρύνοντες, xal συμδουλεύοντες, καὶ χατεπ- 


ἄδοντες, χαὶ παραχαλοῦντες πρὸς τοὺς ἀγῶνας, 


xai ἵνα, εἰ δυνατὸν, ἐξ αὑτῶν ὀχείνων τῶν στρατιω- 
τῶν f| τῶν ἀρχόντων τὸ τοιοῦτον ἔργον ποιεῖται, Ἐπι- 
λέγονται δὲ τοιούτους λογίους ἄνδρας οἱ ἄρχοντες 
καὶ δυνατοὺς διὰ λόγων ὁμιλεῖν τῷ στρατῷ, 'H γὰρ 
χοινωνία τοῦ χαμάτου xal. τῶν πόνων εὐπειθε- 
στέρους ποιεῖ τοὺς ἀχούοντας τοῖς παρακολουθοῦσι 
σνστρατιώταις. 

op λέγειν δΣ:τοὺς χαντάτορα ; πρὸς τὸν στρατὸν προ- 


fuerint : ubi aotem commitlendæ acies sunt, stre- 
nuissimos quosque ex suis viris ad:latus suum iu- 
Siruaut, οἱ in illorum conspectum veniant, illosque 
ad manus. conserendas impellant. 


06, Dignita!: tuæ przcipimus; ut usque ad. con. 
flictationis tempus instruas, perlusires, atque ad- 
pares exercitum adversus. hostium impetum : con- 
seris jam manibus-ad toam ipsius cohortem ve- 
nias, non ut ibi prolieris, sed ut speculcris, et 
perlustres tum primam, tem secundam acieni, hoc 
est ad medium locum secundse aciei. 

67. Multas buccinas.concitare atque inflare, belli 
tempore ipscitum atque inconeuHam esse videtur, 


B quia ex co perturbatio δὲ confusio orietur, neque 


enim bene imperata exaudiri possunt. Si enim lo- 
cus zquabilis fuerit, mediz- turma: buccina utri- 
quc aciei satie- faerit. Sin- ingqualis fuerit, aut 
ventus, quod. sepe fit, turbulentus flet, vel aqua. 
rum. susurrus vocem clare exaudiri impediat, liaud 
abs re fuerit in reliquis turmis unam buccinam in 
unaquaque turma personare, sut in acie universa 
tres: solum buccing sonent. Quanto enim magis 
silentium: servatur; tanto magis adolescentiores 
firmiori animo sunt, et jumenta magis in- 
trepida, aciesque ipsa hostibus terribilior csse 
videtur, imperataque celerius noia fiunt. 

68. ltaque ubi excrcitus ad : bellum procedit, 
nullam oportet vocem aut sonum a quoquam teme- 
re emitii, sed simul ut e castris δὰ proelium vadit: 
acies, tacita iter faciat, nihilque temere loquatur : 
hoc enim non-modo exercitum animosiorein facit, 
sed.et praefectorum cohortes attentius animadverti 
facit. 


69. Modum et formam confligendi res ipsa, et 
commoda deusatio, et inimicorum prasentia, effi- 
cient. Cum vero jam ad cenflictationem | movet 
exercitus, consueta Christianis vox usurpauda est, 
νιχητήριον τοῦ στανρηῦ, crucis vietoria. 

70. Manibus jam consertis clamores quam maxi- 
mos alissimosque edere non inutile fuerit, atque 
eos in primis, quia tergo aciei instruuntur, tum 


D ad hostes perterrefaciendos, tum ad suos contir- 


mandos. 

11. Cantatorum quoque munus ín proelio negli- 
gendum non est : ii sunt, qui exercitum univer- 
sum oratioute $ua ad prelium incitant, impellunt, 
consuluut, adhonantur. Si fleri poterit, iidem 
milites praefectique, qui ad dimicationem proce- 
dunt, ad hoc munus fcciendum eligantur. Eligantur 
autem eloquentes viri, quique oratione sua vertere 
in emnes-partes militum animos possint. Socíctas 
enim opere laborumque, mogis obedientes atque 
alacres ad exhortationes approbandas persequen« 
dasque facit. 


13. Cautatores autem suasoria quadam atque 
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exhortaliones tales adhibeant. Primum commemo- A τρεπτικά τινα πρὸς τὸν πόλεμον τοιαῦτα " πρῶτον piv 


reni mercedem fldei in Deum : deinde regiam bene- 

ficentiam : beueficía ante collata : causam susce- 
ptam pro Deo, ct ejus dilectione, ac pro universa 
natione, atque adeo pro fratribus omnibus fidelibus, 
" etsi usus ferat, pro uxore, liberis, patria : sem- 
piternam esse memoriam eorum qui strenue se in 
belio pro fratrum libertate gerunt : contra Christi 
hostes hoc bellum susceptam esse : nos Deum ha- 
bere propitium, in cujus manu omne belli momen- 
tum ponitur : illos propter incredulitatem contrario 
in statu esse, et si quid tale excogitatum sit, quod 
illorum mentes ad bellum inflanimare possit, Ejus- 
modi enim oratio cominode liabita, animos homi- 
num magis impellit, quam magnus pecunia: nume- 
rus. 


75. Hoc autem praliereundum non est : quoniam 
hostes .facile, pro numero insignium, integram 
multitudinem exercitus cognoscere possunt, neces- 
sarium esse arbitramur duo similia in unaquaque 
cohorte esse iusignia, unum quidem comitis no- 
mine, alterum centurionis : et utraque insignia 
usque ad dicm belli gestentur. Die autem ipso bel- 
li, authentica banda solo eleventur ut ne multis 
insignibus elevatis omnia misceantur, minusque 
coguita sint suis ipsorum militibus : hac enim 
ratione (iet, ut permagnus exercitus pro numero 
lusignium videatur, ei ipso die belli authentlca 
atque omnibus cognita proferantur. 


ἀναμιμνήσχοντας τῶν μισθῶν τῆ; εἰς Θεὸν πίστεως, 
xai τὰς ἐκ βασιλέως εὐεργεσίας, xal τινων ἐπιτυ- 
χιῶν προγεγενημένων. Καὶ ὅτι ὁ ἀγὼν ὑπὲρ θεοῦ 
ἐστι, καὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, xal ὑπὲρ ὅλου τοῦ 
ἔθνου;. Πλέον δὲ ὑπὲρ ἀδελφῶν τῶν ὁμοπίστων, εἰ 
τύχοι, xal ὑπὲρ γυναιχῶν, χαὶ τέχνων, xal πατρί- 
δος * χαὶ ὅτι αἰωνία μένει μνήμη τῶν ἀριδεευόντων 
χατὰ πολέμους ὑπὲρ τῆς ἐῶν ἀδελφῶν ἐλευθερίας" 
xai ὅτι χατὰ τῶν τοῦ θεοῦ ἐχθρῶν ὃ τοσοῦτος ἀγών᾽ 
χαὶ ὅτι ἡμεῖς μὲν τὸν Θεὸν ἔχομεν φίλον τὸν ἔχοντα 
ἐξουσίαν τῆς Dom]; τοῦ πολέμου, ἐχεῖνοι δὲ ἐναντίον 
αὐτὸν ἔχουσι διὰ 47; εἰς αὐτὸν ἀπιστίας, xal εἴ τι 
ἕτερον τούτοις ὅμοιον ἐπινοοῦντας ποιεῖσθαι τὴν 
προτρεπτιχὴν νουθεσίαν. Πολλὰ γὰρ ἰσχύει τοιοῦτος 


Β λόγος εὐχαίρως γινόμενος διεγεῖραι ψυχὰς μᾶλλον 


ἣ χρημάτων πλῆθος. 

ογ΄. "Ett δέ σοι καὶ τοῦτο οὐ παραλείψω " ἐπειδὴ 
Ὑὰρ δυνατόν ἐστι χαταστοχάσασθαι τοὺς ἐναντίους 
τῆς ποσότητος τοῦ ἡμετέρου στρατοῦ ὡς ἐπὶ πολὺ 
διὰ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν βάνδων, ἀναγκαῖον εἶναι Aorta 
ζόμεθα δύο ὅμοια βάνδα χαθ᾽ Exactov τάγμα, ἕν 
μὲν τὸ αὐθεντιχὸν τὸ ὀφεῖλον ἐπ᾽ ὀνόματι εἶναι τοῦ 
κόμητος, ἕτερον δὲ τὸ τοῦ χεντάρχου, xal ἀμφότεῤῥα 
τὰ βάνδα βαστάξεσθαι μέχρι τῆς ἡμέρας τοῦ πο- 
λέμου. Κατὰ αὐτὴν δὲ τὴν ἡμέραν τῆς συμδολῆς τὰ 
αὐθεντιχὰ xal μόνα βάνδα ὑψοῦσθαι, ὥστε μὴ πολ» 
λῶν βάνδων ὑψουμένων φύρειν ἅπαντα, ἢ καὶ ἀν» 
ἐπίγνωστα γενέσθαι τοῖς ἰδίοις αὐτῶν στρχαξιώταις " 
ἐντεῦθεν γὰρ δυνατόν ἐστι χαὶ πολὺν τὸν στρατὶν 


φαίνεσθαι ἐχ τοῦ ἀριθμοῦ αὐτῶν, χοὶ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου τὰ αὐθεντιχὰ ὡς; εὐεπίγνωστα qa? 


νεσθαι. 


14. Ante belli diem, et aliquot preterea ante C 


diebus, exbortationes qusedam liant ad exercitatio- 
nes reliquosque motus bellicos alacriter susci- 
pieudos : unusquisque enim turmarcha suos advo 
cabit, et apud eos verba ad bunc aut. consimilem 
modum faciet : Non temere heec exercitationum ge- 
nera ἃ majoribus nostris, atque ctiam ab imperato- 
ribus tum recentioribus, tum antiquioribus insti- 
tuta sunt. Neque sine causa hæ artificiosa scierum 
instructioues, tum orbiculatz, reliquiquo motus 
bellici adinventi. sunt. Si enim agrestes fers, ut 
lepores, dam, ac reliquie contemptee bestise, cuin 
eas venando consequimur, non omniuo longius in 
directum aufugiunt, sed in contentionem et impe- 
tum venatorum intuentes, sic se accommodant, ut 


ob. Iph δὲ τινων ἡμερῶν τοῦ χαιροῦ τῇς σνμύο: 
λῆς ὅτε μάλιστα xal προγυμνασίαν δ:εῖ γενέσθλι 
τῶν τε παρανγελμάτων xal τῶν μεριχῶν χινήσεων, 
δεῖ τοὺς ἑχάστης τούρμας ἄρχοντας μεταχαλέτασθϑαι 
xa διαλαλῇσαι πρὸς τοὺς τοῦ͵ ἰδίου μέρους τὰ ἀρ- 
μόδια, οἷον" ὅτι Οὐ μάτην al γυμναοίχι τῶν στρ2- 
τιωτῶν παρά τε τῶν παλαιῶν xal τῶν νέων στρατο 
γῶν ἐξετέθησαν, xal αἱ χατὰ τέχνην παρατάξει: 
xa αἱ ἐπ᾽ εὐθεία; xal χατὰ χύχλους καὶ ἄλλα σχὴ- 
ματα χινήσεις. Eb γὰρ ἄγρια ζῶα διωχόμενα, οἷον 
ἔλαφοι καὶ λαγωοὶ, f) ἄλλο τι τῶν εὐτελῶν ζώων iv 
τοῖς χυνηγίοις οὗ πάντως ἔξωθεν ἔξω xal ἐπ᾽ εὖ- 
θείας τὴν φυγὴν ποιοῦνται, ἀλλ᾽ ἀτοδλέποντα πρὸς 
τὸν τόνον χαὶ τὴν ὁρμὴν. τῶν ἐπιτιθεμένων αὑτοῖς, 
οὕτω; xal τὰς ὑποχωρήσεις ποιοῦνται" πόσῳ ζεῖ. 


evadere possint : quanto magis homines intelligen- D μᾶλλον τοὺς ἀνθρώπους ἐν συνέσει ὄντας, xat ὑπὲρ 


tia preditos, εἰ de magnis rebus contendentea, 
attente οἱ industrie itum persequendis hostibus, 
tum declinandis, in preelio operam navare oportet, 
neque quasi aqua in hanc aut iliam partem jactari 
atque effundi, si vel magna aliqua incursio ab illis 
SQ, vel. aliquis a nobisin illos impetus exsistat, 
lusmodiee alterutram in portem ferri, sed omnia 
eestinere, ut victoriam tandem sdipiacantur. 
15. Neque onim ad parvum spatium insequi he- 
. οἱ tum dimittere, victoria putanda est : neque 
s paululum retrocedere, rursusque in eos con- 


μεγάλων πραγμάτων ἀγωνιξομένους προπτεχόντως 
xai τάς διώξεις xal τὰς ὑποχωρήσεις ποιεῖσθαι 
ἐν ταῖς μάχαις ! Καὶ μὴ ὥσπερ ἐπὶ ὕδατος ἐπὶ 
τὰ ἔμπροσῆεν ἣ ἐπὶ τὰ ὀπίσω ἐχχέεσθαι, μιχρᾶς, 
ὡ; εἰχὸ;, τινὸς ὠθήσεως f| τοῖς ἐχθροῖς γενομένης, f] 
παρ᾽ αὐτῶν ἐπαγομένης χαὶ ἀμέτρως οὕτως ἐλαυνο- 
μένους χινδυνεύειν, ἀλλὰ πάντα ὑπομένειν, (32s. i5 
οἱουδήποτε τρόπου σπουδόζειν νιχᾷν τὸν ἐχθρόν. 
Οὐδὲ γὰρ τὸ πρὸς ὀλίγον διῶξαι τὸν ἐναντίον καὶ 
ἀφιέναι τελεία νίχη ἐστίν ", οὐδὲ τὸ πρὸς μ..-ρφὸν 
ὑποχωρῆσαι, καὶ πάλιναντιστραφῆναι, αἱ ἧτται, ἀλλὰ. 
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zo τοῦ πέρατος τοῦ πολέμου Exáxepa δείχννται, χαὶ A 


πρὸς αὐτὸ δεῖ ἀγωνίζεσθαι, Ταῦτα καὶ τούτοις ὅμοια 
τῷ στρατῷ διαλαλεῖν χρεωστοῦσιν οἱ ἐκάστου μέρυνς 
τουρμάρχαι xat ἰδίως τοῖς ἰδίοις στρατιώταις. 


ος". Σὺ δὲ μετὰ τὴν ἰδιάζουσαν τῶν τουρμαρχῶν 
xai γυμνασίαν καὶ διαλαλιὰν, ὦ στρατηγὲὸ, τάξεις 
εἰς τὸ ἅπαξ ἣ καὶ τὸ πολὺ δεύτερον τὴν ὅλην παρά- 
ταξιν, xat ὁμοίως χαταστήσεις αὐτοὺς χαὶ διὰ λόγων 
καὶ δι᾿ ἔργω" ἑτοίμους εἶναι χαὶ ἐμπείρου ; πάντοτε 
πρὸς τοὺς πολεμιχοὺς ἀγῶνας. 


ey. Πυαραγγείλῃς δὲ τοῖς τῆς ποώτης ἧτοι τῆς 
προμάχου τάξεω; ἄρχουσιν, ὥστε τῷ μέσῳ πείθε- 
σθαι μέρει, ἔνθα τὸν ὑποστράτηγόν cou συμῦὔαίνει 
τάσσεσθαι, htot τὸν λεγόμενον νῦν τοῦ θέματος 
μεράρχην, καὶ ἰσοῦσθαι αὐτῷ, xal ἅμα τὴν συμῦο- 
δὴν ποιεῖσθαι. 

οη΄. Καὶ ταύτης γενομένης iv τρχπῶσιν el 
ἐχθροὶ, τοὺς μὲν χούρσορας σὺν ἐλασίᾳ ὁρμᾷν χατὰ 
αὐτῶν εἰς ἐπιδίωξιν ἕως αὐτοῦ τοῦ φοσσάτου αὐτῶν’ 
τοὺς δὲ διφένσορας ἐπαχολουθεῖν ἐν τάξει, χαὶ μὴ 
ἀπομένειν * ἵνα τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, ἀντιστρε- 
φομένων, ἐὰν μὴ δυνηθῶσιν βαστάσαι οἱ χούρσορες, 
ix τοῦ πλησίον εἰς τοὺς διφένσορας καταφεύγοντες 
“πάλιν ἑαυτοὺς ἀναχαλέσονται. 

οὐ’, Ἑὰν μέντοι ἐν αὐτῇ τῇ συμδολῇ συμθῇ ἣ ἕν 
uépo; fj τὰ ὅλα τραπῆναι, ὑποχωρεῖν τοὺς χούρ- 
σορὰς &; ἐπὶ τὴν δευτέραν τάξιν ἐπὶ ἕν ἣ δεύτερον 
σαγιττόδολον, xal πάλιν ἀντιστρέφεσθαι χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν (92), τῶν συνήθων χαὶ ἁρμοδίων φωνῶν ἧτοι 
παραγγελμάτων λεγομένων. 

T'. Καὶ εἰ μὲν δυνηθῶσιν εἰς φυγὴν τρέψαι τοὺς 
ἐχθροὺς, διώχειν χατὰ αὑτῶν’ εἰ δὲ μὴ γε, ὑποχωρεῖν, 
xai πάλιν ἀντιστρέφεσθαι. Εἰ δὲ ἄπχξ ἢ δεύτερον 
ἐγχειροῦντες μὴ ἰσχύσωσιν ἀντωθῇσα: τοὺς ἐχθροὺς, 
τότε τῆς δευτέρας τάξεως ἐπιφθανούσης χαταφεύ- 
Ὑ2ιν πρὸς αὐτὴν, χαὶ διὰ τῶν εὐχαέρων αὐτῆς χωρίων 
παρέρχεασθαι, xal ἕν τῷ μεταξὺ διαστήματι χατὰ 
οὐρὰν τῆς δευτέρας χαὶ τρίτης ἐξελισσομένης ἅμα 
τῇ δευτέρᾳ τάξει δρουγγιττὶ ἤγουν ὁμοῦ ἐσφιγμένως 
τοῖς ἐχθροῖς ἐπέρχεσθαι, χαὶ ἐὰν τραπῶσιν, ἐπαχο- 
λονθεῖν αὐτοῖς ὀξέω:. | 

πα΄. Παραγγείλῃς δὲ xav vol; πλαγιοφύλαξιν, ὥστε 
ἐὰν μὲν μαχρότερον εὑρεθῇ τὸ ἄντις κέρας σπουδά- 
ζειν ἐπὶ χέρας, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπὶ σχουτάριν κλίνοντας 
συνεχτείνεσθαι αὐτῷ, ἵνα μὴ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταχύχλω- 
σις τῷ μέρει γένηται, Εἰ δὲ χοντότερον εὑρεθῇ τὸ 
ἄντις χέρας, «πουδάζειν μηνοειδῶς ἤγουν χατὰ ἧἡμι- 
χύχλιον ἐπιχλίνεσθαι xa ἐμπεριλαμθάνειν αὐτὸ 
ἔσωθεν πρὶν ἣ τὸ μέρος φθάσῃ συμθαλεῖν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ὅταν μέλλῃ dj φωνὴ τῆς συμδολῆς γίνεσθαι τῆς 
μάχης. Εἰ δὲ ἴσον ἐστὶν sb. ἄντις, μένειν ἐν τῇ ἰδίᾳ 
τάξει ὡς διφένσορας, xal συμόάλλειν μετὰ τοῦ 
μέρους. 

κβ΄. Παραγγείλῃς δὲ καὶ τοῖς ὑπερχεράσταις ὅτι 


TACTICA. — CONSTITUTIO XII. 
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verti, offensio belli indicanda est, sed ex belli 
exitu omnia zstimanda, atque ad eum conferenda 
sunt. Hsec atque iis similia turmis suis turmarchze 
narrent, singulique praeterea iniliübus suis przci- 
piant. 

10. Tu autem, imperator, post singulorum tur- 
marcharum reliquorumque prafectorum privatas 
militum suorum exercitationes atque adhortatio- 
nes, semel atque ad summum iterum universam 
aciem instrues, similiterque factis ac dictis pa- 
ratos reddes, atque ad onem bellicum usum ba- 
biles. 

11. Przecipies etiam. primæ, sive propugnatricis 
aciel praefectis, υἱ medi suæ turmae obtemperchnt, 
ubi princeps, sive proprztor, qui nunc suz ditio- 


D nis μεράρχης, sive turmarcha dicitur, coustitutus 


est,et aequa fronte cum illo incedan!, eodemque 
tempore proelium committant. 

18. Hae acie instructa, si verlantur hostes in 
fugam, cursores statim ad insequendos eos, usque- 
dum ad fossatum illorum pervenerint, omnibus vi- 
ribus contendant; defensores autem in acie instructi 
gequantur, et non consistant, ne, si hostes conver- 
tantur iterum, et. illorum impetum cursores susti- 
nere nequeant, prope ad defensores confugiendo 
rursum seipsos colligant. 

19. Sin inter conufligendum una aliqua turma, 
aut omnes etiam in fugam vertantur, ad secundam 
aciem ad uuius atque alterius sagitte jactum se 
recipiant, rursumque se ad invadendos hostes 
confirment, consuetis et idoncis in principio pu- 
gna vocibus et ceremoniis adhibitis. 

80. Si hostes poterunt in fugam verti, insequendi 
primo sunt, deinde recedendum iterum 3b eis, et 
ad eos statim vertendum est. Sin. semel atque 
iterum hoc tentando non proficitur, secunda acie 
cominus jam adventante confugiant dd cam, et ad 
opportuna quadam loca intus sc recipiant, hocque 
intervallo spatii ad exiremam aciem iterum so 
evolvente, simul cum secunda drungisti, id est 
confertim ac dense, invadant, et si iu fugam versi 
fuerint, omni alacritate eos insequantur. 


81. Lateranis etiam praecipies, ut si longius in- 


p veniatur cornu hostium esse, conentur ad cornu, 


iJ est, ad scutum, sive lævam inclinantes, 3d eam- 
dem quoque longitudinem produci, ut ne ab hosti- 
lus turma noſtræ includautur. Sin concisius ſue- 
rit adversum cornu, lunare eos oportet, et ad $e- 
micireuli formam aéducere, et intra complexum 
suum bostes coercere, priusquam turma eonfligere 
cum hoste incipiat, hoc est, priusquam consueta 
voces ante manus conscerendas usurpentur. Sin 
sequale fuerit hostium cornu, in sua ipsorum acie 
quasi defensores stent, et turmam suam adjuvent. 


82. Precipies etiam cornistitibus, quando prope 


NOTE. 
(92) Κατὰ τῶν ἐχϑρῶν. Scribebatur, xal τῶν ἐχθρῶν, 
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te füerint hostes, ut duobus, aut tribus sagit A μέχρις οὗ γένωνται οἱ ἐχθροὶ ὡς ἀτὸ δύο σαγιττοδό: 


jactibus, clam dextrum cornu cousequantut, ura 
cohorte: iu anteriore: parie ad. frontem constituta 
cum decanis qüintanisve stis, qui ad quinque vi- 


rorum solum altitudinem erunt, si strenui fuerint, 


reliqua cohorte universa drünglsti, id est dénse 


et confertim, illud sequente. 


85. Banda; id est; capita' illorum slve" insignia, 
ne sursum erecta (lencant, sed inclinata; dum 'usus 


poscat ea: in. lucem educi, ne si erecta in conspe- 


ciu hostium essent, qui ca gestant magis ab hosti- 
lus insidiis appetantur. 

81. Si longius adversum cornu inveniatur, 
primo ad cornu, id esl, hastam sive lavam, de- 
cliuandum est, paululumque dextrum: cornu in 
procedendo retardet se, et ad dimidium sagltte 
jactum producat se, ut adversum cornu longitu- 
dine superent, atque ita declinantes, illosque cir- 


cumvenientes dicant, "Ἔξελθε, cxi, statimque δ᾽ 


tergo illorum cohors milliaria, quam drungum vo- 
cant, de: improviso. et scri. cum incursione in- 
vadat. 


85. Profligatis hostibus, non statim illos fogien- 


tes persequantur, sed confestim, qui a tergo s!ete- 
rint, cum reliquis cobortibus procedant. Quod si 
contractiores .hostes fuerint, statim exeant, et lu- 
nata quasi forma. circumcludapl eos; sin equales 
fucrint, paululum producant se, et hostium longi- 


λων ἃ τριῶν τῆς παρατάξεως, λεληθότως χρὴ map- 
αχολουθεῖν τῷ δεξιῷ κέρατι" τοῦ μὲν ἑνὸς τάγματος 
ἐπιμέτωπόν ἤγουν ἔμπροσθεν ἔχοντός τοὺς δεχάρχας 
$ πεντάρχας" ἀρχοῦσι γὰρ ἀπὸ πέντε μόνον τὸ βάθος, 
ἐάν εἰσὶ ypfjsipot* τοῦ δὲ ἑτέρου τάγματος δρουγο 
γιστὶ ἤγουν πυχνοὺς xal ὁμοῦ ὄπισθεν αὑτοῦ áxo- 
λουθοῦντας. 

πγ΄. Τὰ δὲ βάνδα, ἤγουν τὰς κεφαλὰς αὑτῶν, 
μὴ ὀρθὰ χρατεῖν, ἀλλὰ ἐπικέχλιμένα, ἕιος καιρὸς 
γένηται χρείας τοῦ φαίνεσθαι αὐτὰ, εἷς τὸ μὴ προ- 
φαινόμενα τοῖς ἐχθροῖς ἐπιγινώσχεσθαι, xal μᾶλλον 
ἐπιθουλεύεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν τοὺς κρατοῦντας αὐτά. 

vb. Καὶ ἂν μαχρῤότερον τὸ ἅντις χέρας εὑρεθῇ, 
πρότερον ἐπὶ χέρας χλίνεσθαι, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπὶ χον- 
τάριν, xaX ὀλίγον τοῦ δεξιοῦ μέρους ἐν τῷ mspusa- 
πεῖν ἐμδραδύνοντὸς παρεχτεῖναι μέχρι xav ἡ μίτου 
σαγιττοθόλου διὰ τὸ ὑπερδάλλειν τὸ ἄντις χέρας. 
ΕἾθ᾽ οὕτως ἐχνεύοντας χατὰ αὑτοὺς xal χυχλοῦντας 
παραγγέλλειν τὸ, "Ἔξελθε’ χαὶ εὐθέω; ἐπιπέμψαι χατὰ 
ποῦ νώτου αὐτῶν τὸν λανθάνοντα δροὔγγον ἄφνω 
κατὰ ἑλαόία; ὀξείας. 


πὲ’, Τὐὲπομένων 0E τῶν ἐχθρῶν μὴ ἐπιδιώχειν 
τοὺς φεύγοντας, ἀγλὰ εὐθέως κατὰ τοῦ νώτου ἱστα- 
μένου; ἔρχεσθαι, ἅμα τῷ ἑτέρῳ τάγματι. Εἰ δὲ 
χοντότεέρόν ἐστίν, εὐθέως ἐξέρχεσθαι, xal μηνο:ειδῶς 
ἐπιλαμδάνεσθαι αὐτοῦ" εἰ δὲ ἴσον ἐστὶν, ὀλέγον παῤ- 
ἐχτείνειν xal ὑπερθάλλειν τὸ ἄντις. Εἶτα οὕτως, 


tudinem superent; bocque modo-irruptio in il- C ὡς εἴρηται, ὁρμᾷν κατὰ αὐτοῦ, 


218 flat. 

86. Quod si cum cornistites saos producunt, lioc 
idem facere couantur, invadendi statim illi sunt, 
dum in hac mutationis perturbatione sunt; nam 
dum illi ad cornu, id est, lævam, convertuntur, 
dextras illorum nudas esse, et densationem illo- 
run dissolutam esse, necesse est. 

87. In hostibus circumdandis non solum corni- 


stites, id est, qui dextri cornu propugnatores sunt, 


elaborare, ne vel nimis retardentur, vel nimis cito 
incipiant, sed et partis illius, id est, iurmæ, pricfe- 
cium, sive is turmarcha, sive alius quispiam fuerit, 
ltaque invadentibus eos cornistitibus, et hostibus 
jam tumultaari incipientibus, adversum eos uni- 
versa turma incedat. 

88. Cure praefecto esse debet ut, si fleri possit, 
adversas copias longitudine superet; sin minus, 
saltem exaquet:si enim iongior nostra, quam 
adversariorum . acies fuerit, cornistites munus 
suum sedulo ac fructuose facient. 


89.. Cornistites ideo necessari sunt, quia in 
. padis locis incursiones facere opportunius possunt, 

Ἂς; 

90..Secuade similiter aciel precipies, ut me- 
dium locom, in quo dignitas tua constituta erit, 
diligenter observet, et. sedulo advertat, ut confli- 
ealionis tempore duos aut Ires sagittz jactus a 
prima scie absint, ut, si in fugsm conjiciantur 


πς΄. Ἐὰν μὲν οὖν, ὅταν παρεχτείνονται ot ὑπε2- 
χεράσται βουληθῶσιν xa οἱ ἄντι: ὁμοίως παρεκτεί- 
νεσθαι, δεῖ ὁμλοίως xal εὐθέως κατὰ αὐτῶν ὁρμᾶν ἐν 
ὅσῳ ἀχατάστατοι εὑὕρίσχονται" ἀνάγχη γὰρ Gcptge- 
μένων αὑτῶν ἐπὶ χέρας xal τὰ δεξιὰ ᾿αὐτῶν up 
ἔχειν, χαὶ τὴν σφ'ίγξιν διαλελυμένην. 

πζ΄. Ταύτα; δὲ τὰς χυχλώσεις af μόνον δέον τοὺ; 
ὑπερχεράστας Χανονίζειν, ἤγουν τοὺς τοῦ δεξιοῦ 
μέρους προμάχους εἰς τὸ μὴ πολὺ ἐμδραδύνειν, μηδ 
πάλιν πρὸ πολλοῦ ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὸν τοῦ μέρους 
ἄρχοντα, εἴτε τουρμάρχης ἐστὶν, εἴτε ἕτερός τις, 
ὥστε ἐγχειρούντων τῶν ὑπερχεραστῶν καὶ ἀρχομέ- 
γων τῶν ἄντις θορυδεῖσθαι, τότε xal αὗτοξς τὸ ὅλον 


D μέρος ἐπάγειν. 


v». Λόγος δὲ τῷ ἄρῤχοντι γίνεσθαι ὀφείλεε, ἵνα 
εἰ μὲν ἐστι δυνατὸν αὑτῷ ὑπερδάλλειν τὸ ἄντις 
μέρο:" εἰ δὲ μὴ γε, χἂν ἰσοῦσθαι αὐτῷ, ἑὰν xol 
μαχροτέρα εὑρεθῇ τῶν ἐναντίων fj παράταξις * ὥστε 
ἐντεῦθεν ἁρμοδίως δύνασθαι τοὺς ὑπερχεράστας τὸ 
ἔργον αὑτῶν ποιεῖν. 

πθ΄. Γίνωσχε δὲ ὅτι οἱ ὑπερχεράσται διὰ τοῦτό 
εἰσιν ἀναγκαῖοι, xa0' 8 xal ἐν γυμνοῖς τόποις τὰς 
ἐπιδρομὰς ποιεῖν ἀσφαλεστέρως δύνανται, 

(κ΄. Ὁμοίως δὲ xal τῇ δευτέρᾳ τάξει παραγγεῖ" 
λῃς ὥστε τὸν μέσον τόπον, iv ᾧ συμδαίνεϊζ᾽ τάσδε: 
σθα! τὴν σὴν ἐνδοξότητα, πείθεσθαί σοι χαὶ χανονίζειν, 
ἤγουν στοχάζεσθαι, ὥστε ἐν τῷ χαιρῷ τῆς συμ- 
δολῆς ἀπὸ τριῶν f) τεσσάρων σαγιττοδόλων τῆς 
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πρώτης παρατάξεως εὑρεθῆναι αὐτήν ὅνα ἐὰν A hostes, quasi propugnatrix atque subeidiaria ποῦ 


«ραπῶσιν οἱ ἐχθροὶ, ὡς διφένσωρ αὐτὴ ἤγουν ἐκ- 
᾿δικητὴς καὶ βοηθὸς ἐν τάξει ἐπαχολουθῇ χαὶ μὴ 
ἀπομείνῃ. 

μα΄. Εἰ δὲ τραπῇ τι τῶν τῆς πρώτης τάξεως ταγ- 
μάτων, ὑποδέχεσθαι τὸ βαρούμενον καὶ ἐρχόμενον 
μέρος εἰς καταφυγὴν, καὶ ἅμα τοῖς τῆς πρώτης 
τάξεως ἐπέρχεσθαι, συντεταγμένως, καὶ μὴ διαλύς- 
σθαι μέχρι τελείας ἐχόάσεως τοῦ πολέμου, καὶ τῆς 
ἐπὶ τὸ φοσσάτον ὑποστροφῆς, ἀλλὰ ἀφιέναι οὕτως 
συντεταγμένως φυλάττεσθαι, καὶ μὴ ἐπιδιώχειν ἀτά» 
κτως τοὺς ἐχθρούς. 

ιβ΄. Ἐὰν δὲ ἀμφίδολος ἢ μάχη τῆς πρώτης τά- 
ξεως φαίνηται, καὶ διώξεις χαὶ ἀντιδιώξεις γίνων- 
«αι, χρὴ ἀναμένειν καὶ θεωρεῖν τὴν τοῦ πράγμα- 


consistat, sed aciem sequatur. 


91. Quod si que cohortes prime aciei prolligata 
fuerint, hanc afflictam partem et perfugium quz» 
rentem excipiat, ac etiam cum prima acie vordi - 
nate ac diaposite incedat, neque aciem instru- 
ctam ante belli exitum, et priusquam se in castra 
sua receperin!, dissolvat, sed sic ad conservatio- 
nem primz aciei ordinate sequatur, non autein ad 
persequendos hostes confuse ruat. 

92. Si anceps prelium primæ aciei fuerit, et 
persecutiones fugreque fuerint, permanendum est, 
et exitus rei contemplandus, vocesque ac clamores 


τος ἔχθασιν, καὶ ἐκδάλλειν δεύτερον ἢ τρίτον B graves iterum ac tertio profundendi sunt, tum ad 


φωνὰς βρυγμώδεις πρός τε διανάστασιν τῶν μαχο- 
μένων καὶ κατάπληξιν τῶν ἐχθρῶν, μὴ σπουδάζειν 
δὲ προχείρως συμμίγνυσθαι ἣ ἐγγίζειν πολὺ τῇ 
φρώτῃ παρατάξει, ἵνα μήτις φύρσις xal ἀλλόχοτος 
«ροπὴ ἐν τῇ συμδολῇ τῆς μάχης παραχολουθήσῃ,. 

μγ΄. Εἰ δὲ, ὡς πολλάκις συμδαίνει, καὶ ἢ δευτέρα 
παράταξις τραπῇ μέχρι τῶν νωτοφυλάχων, ἤγουν τῆς 
τρίτης τάξεως, ἐρχομένην σπουδάζειν ἀναλαμθάνε- 
60a: αὐτήν. 

ιδ΄, Ἐὰν δὲ ἀπὸ ἐνέδρας τινὸς διὰ νώτου ἤγουν 
ἀπὸ ὄπιθεν ἔφοδος μηνυθῇ καὶ ἐπέλευσις ἐχθρῶν " 
ἐὰν μὲν ὀλίγοι εἰσὶν οἱ μηννόμενοι, xal ἀρχοῦσιν ol 
κτἧς τρίτης τάξεως, τότε αὐτὴν xasà ἐχείνων ἐχπέμ- 
ety, Εἰ δὲ μὴ ἀρχοῦσιν, τότε καθώς ἔστιν ἡ τάξις 


nostros exsuscitandos, tum δὰ hostes exaniman- 
dos. Neque statim coneris manus conserere, aut ad 
primam aciem accedere, ne aliqua confusio ac 
fuga quedam indigna hanc couflictationem 869 
quatur. 

95. Sin, quod sxpe accidere solet, secunda acies 
usque ad tergistites, seu tertiam aciem in fugam 
vertatur, hsc tertia adventans conetur recupee 
rare eam. 

94. Sin insidiis ullis factis a tergo aliqua incur- 
sio atque impetus hostium flat, si pauci hi fue- 
rint, qui edoriuntur eos, tertiaque acies adversum 
eos satis est, hzc tertia tum emittatur; sin eg 
satis non fuerit, conversis tum ad caudam, id est, 


ἀντιστρεφομένων τῶν προσώπων ὁμοίως δὲ xal τοῦ C ultimam aciem, cohortes cum præſectis ita se pre- 


βάνδου μετὰ τοῦ ἄρχοντο; εἰς οὐρὰν ἤγουν ὀπίσω 
ἐρχομένων ὡς ἀμφιστόμου ἡ τάξις τὴν. συμόολὴν 
ἀρμοδίως ποιεῖται, xal τρεπομένων τῶν ἐχθρῶν τότε 
ποὺς νωτοφύλαχας, εἴτε ἕν εἴτε δύο βάνδα εὑρεθῶσιν, 
ὡς χούρσορας xat αὐτῶν ἐπαφιέναι. 

με΄. Ἐὰν δὲ πολλοί εἰσιν οἱ μηννόμενοι τὴν ἔφοδον 
ποιεῖν, τότε παραγγείλῃς τὸ, Μετάλλαξον. Καὶ ἔρ- 
χονται οἱ δεχάρχαι ἐπὶ οὐρὰν, ἤγουν στρέφονται 
ὄπισθεν χατὰ τάγμα, ὥστε ἐχεῖνο τὸ μέρος τῆς οὐρᾶς 
μέτωπον γίνεαθαι. 


μς΄. Καὶ ταύτας μὲν τας παραγγελίας ποιήσεις 
πρὸ ὀλίγου καιροῦ τῆς μάχης καὶ τῶν ἀγώνων, (va 
γινώσχωσιν οἱ στρατιῶται τὰ ἁρμόζοντα. Ὁ γὰρ 


parent quasi ἀμφίστομος, id est, anceps acies es- 
set; sic acies cum illis conſligat, prolligatisque 
hostibus tergistites, sive uua, sive plures cohortes 
fuerint, quasi cursores in illos immittantur. 


95. Si magnus numerus eorum esse videatut 
qui incursionem fecerint, tum præcipies iis verbis, 
Μετάλλαξον id est, commuta; qua voce decani ad 


: caudam venient, id est, ad posticam partem trans- 


fereut se cohortes, ut cauda, que fuit, iam 
frons fiat. ΄ 

96. Hsc parvo tempore ante bellum et dimica- 
tionem ipsam preecipe, ut quid facto opus sit. mi- 
lites cognoscant. ipso enim tempore prolii milites 


τῶν ἀγώνων xatgb; τὰ τοιαῦτα διδάσχειν τοὺς μήπω D harum rerum rudes atque ignaros tale aliquid. do- 


τούτων πεῖραν λαδόντας οὐκ ἐπιτρέπει, εἰ μὴ ἄρα 
μετ᾽ ὀξύτητος τὰ σύντομα παραγγέλματα μόνα. 

QU. Πάλιν δὲ bày πρὸ πολλοῦ χρόνου παραγγεῖ" 
λῃς, εἰς λήθην γίνεται τὰ λεχθέντα, Καὶ διὰ τοῦτο 
χρὴ σε πρὸ μιχροῦ (95) καιροῦ τοῦ πολέμου τὰς 
ἀναμνήσεις ποιεῖσθαι, Παραγγείλῃς δὲ xoi χαθ- 
ὅλου πᾶσιν, ὥστε μηδένα θαῤῥῆσαι τὰν δευτέραν τάξιν 
παρελθεῖν, xBv, ὡς εἰχὺς, τροπή τις τῇ πρώτῃ τάξει 
γένηται, ἵνα μὴ πρὸς τὴν ζωὴν κινδυνεύσῃ, εἴτε παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν, εἴτε χαὶ παρὰ τῶν ἰδίων ὡς ἄξιος, εἰ 


cere haud psrest, nisi ea solum quz levia sunt, 
et breviter efficiuntur. 

97. Nam si longo tempore ante provium prseci- 
pies, hzc oblivioni mandabuntur, ac propterea 
paululum ante bellum hzc commemoranda sunt. 
Precipies autem omnibus, ut nemo audeat secun- 
dam aciem transgredi, quamvis prita acies penitus 
profligata fuerit, ut ne (nisi Ingens atque inevita- 
bilis aliqua necessitas) vel per inimicos, vel per 
8008 quasi dignus de vita periclitetur. 


ph ἄρα, ὡς εἴρηται, τοσαύτη ἀπαραίτητος &v&yxn παραχολουθήσῃ. 
NOT.£. 


(95) Χρήσε πρὸ pipov. Scribebatur, χρῆσαι π. p. 
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98. Quoniam autem ex insidiis eliam cum ho- A μη΄. Ἐπειδὴ δὲ xal ἀπὸ ἐνέδρας δέον κατὰ τῆς πα- 


sium acie eonfligendum est, qui in insidiis et occul- 
tis latebris sunt, ante umnia exploratores quosdam 
emittant, ut ne nimis confertim in hostium impe- 
tum de improvi:o incurrant, vel alias ad latus, 
vel atergo, sive post universam aciem, insidias 
sustineant. 


99. Sape inimicorum copie in duas acies divi- 
duntur, ac nisi diligenter instructa prima fuerit 
acies, insidiis magis ex adverso adoriundi sunt. 


100. Si hostes in duas similiter acies dividantur, 
haud sane par est a tergo, id est postica parte, in- 
eidias struere, sed ad cornu aliquod, sive uua ex 
parte incursio futura sit, sive utraque ex parte. 


101. Incursionis tempus conjectare teci:in. opor- 
. fet, et animo quasi dimetiri, no vel antevertasaciem, 
vel retarderis, sed quando duos aut tres sagitize 
jactus acies a se mutuo abfuerint, impetus in hostes 
cx insidiis et occultis latebris faciendus est. 


402. tiec, qux diximus, non αἱ exercitationem, 
sed in dimicatione ipsa assumenda sunt. 


403. Hzc ἃ dignitate tua precipienda et distri- 
buenda sunt. Uuicuique turmarehæ praecipies, aut 
scripto trades, qux ante mandavimus, ut suæ ipsius 
partis sive lurmze constitutionem agnoscat. Unus- 
quisque turmarcha universz partis suæ trientem in 
cursores, sive proclastas, conferat, et hinc atque 
illinc turms suz eos collocet. 


ρατάξεως τῶν ἐχθρῶν συμδάλλειν, χρὴ τοὺς cl; τὴν 
ἐνέδραν ἤγουν ἔγχρυμμα τασσομένους πάραγγελ- 
θῆναι ὥστε πρὸ πάντων βίγλας προπέμπειν, ἵνα 
μὴ ἀπάντημα, ὡς εἰχὸς, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀθρίω; 
ὑπομείνωσιν, ἣ ἐνέδρα" ἐχ πλαγίου, ἣ καὶ ἀπὸ γνώ. 
του, ἤγουν ἀπὸ ὄπισθεν τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατά- 
ξεως. 

&0'. Πολλάχις γὰρ xa οἱ ἐχθροὶ εἰς δύο τάσσονται 
τάξεις, xal ἐὰν μὴ προσεχόντως γίνωνται al xazà 
τῆς πρώτης αὐτῶν παρατάξεως δι᾽ ἐγχρυμμάτων 
ἐπελεύσεις, ἐνεδρεύονται μᾶλλον &x τοῦ ἐναντίου. 

ρ΄. Ἐὰν οὖν οἱ ἐχθροὶ ὁμοίως εἰς δύο τάξεις τάσ- 
σωνται, οὐχ ἔστι πρέπον τῷ νώτῳ ἤγουν τῷ ὁπισθίῳ 
μέρει τὴς πρώτη; αὐτῶν τάξεως ἐφεδρεύειν, ἀλλὰ 


B τῷ ἄχρῳ αὑτῆς, ἤγουν τῷ χέρατι, εἴτε ἐξ ἑνὸς μέ- 


ρους fj ἔφοδος γίνηται, εἴτε ἐχ τῶν δύο, ὡς εἴρη» 
ται. 

ρα΄. Τὸν δὲ καιρὸν τῆς χατ᾿ αὐτῶν ἐγχειρήσεως 
κανονίζειν σε χρὴ καὶ στοχάζεσθαι, ὥστε μήτε 
προλαμθάνειν πουλὺ τῆς ἡμετέρας παρατάξεως, μήτε 
ὑστερεῖν" ἀλλ᾽ ὅταν ὡς ἀπὸ δύο ἣ τριῶν σαγιττοῦό- 
λων αἱ παρατάξεις ἀλλήλων γένωνται, τότε ἐγχειρεῖ. 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν τοὺς ἐπὶ τὸ ἔγχρυμμα ἤγουν τὴν 
ἐνέδραν ἀπερχομένους. 

ρβ΄. Ταῦτα δὲ πάντα οὐχ ἐπὶ γυμνασίας, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν παραλαμόὄάνονται. 

pr. Ταῦτα μὲν οὖν τὴν σὴν ἐνδοξότητα καὶ παραγ- 
γέλλειν καὶ διασχενάζειν χελεύομεν, ἀλλὰ xal Exá- 
στῳ τουρμάρχῃ προστάξαι ἣ χαὶ ἐγγράφως ἀποδοῦ- 
νᾶι ἅπερ καὶ σοὶ προειρήχαμεν, ἵνα γινώσχῃ xal 
αὑτὸς τοῦ ἰδίου μέρους τὴν χατάσπασιν. Ὥστε Exa- 
στον τουρμάρχην τὸ τρίτον ποσὸν τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν ὅλου 
στρατοῦ ποιῇζσαι χούρσορας, ἤγουν προχλάστας, xd 


ÉvOsv καὶ ἐκεῖθεν τοῦ μέρους τάσσειν αὐτούς. Τὸ δὲ δίμοιρον τοῦ στρατοῦ τῷ ὃν μέσῳ τάξαι εἰς διφένο! 


ρας ἤγουν ἐχδιχοῦντας (94). 

404. Contaria, id est hast», conflictationis tem- 
pore flamula non habeant, sed de hastis detrahant, 
et in thecas suas conjiciant, quando ad unum mil- 
liare jam hostes adventaverint. Antea. autem om- 
nino in hastis habeant. 


405. Banda, id est insignia, comitum minora 
sint; drungarum, id est tribunorum, perfectiora 
et diversa. Turmarcho» insigne diversum longe a 


ρδ΄. Kal τὰ xovtápta δὲ αὐτῶν μὴ ἔχειν φλάμουλα 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς τοῦ πολέμου συμδολῆς, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐπαίρωτι χαὶ βάλλωσιν αὐτὰ sl; τὰ θηχάρια αὑτῶν 
ὅταν φθάσωσιν οἱ ἐχθροὶ ἀπὸ ἑνὸς μιλίου. Πρότερον 
δὲ τοῦ χαιροῦ τούτου ἔχειν αὑτὰ πάντως εἷς τὰ xov 
τάρια. 


ρε΄. Τὰ δὲ βάνδα τῶν ταγμάτων μιχρότερα εἶναι f- 
τοι τῶν χομήτων, τῶν δὲ δρουγγαρίων τελειότερα 
καὶ ἀλλοῖα " ὁμοίως δὲ καὶ τὸ τουρμάρχου ἐνηλλα- 


reliquis sit, quemadinodum antea ἃ me explica- p γμένον πρὸς τὰ ἄλλα γίνεσθαι, ὥς μοι εἴρηται. 


tum est. 

406. Conflictationis tempore post voeem victori» 
crucis magnos, atque altos clamores edere oportet, 
atque eos in primis, qui a tergo sunt, ut qui in 
fronte sunt magis animentur, 

107. Buceins muita proelii tempore ne sonent, 
tuPmarche enim buccina satis fuerit. Turmarcha 
in medio tirms sue, id est, ia medio defensorum 


ρς΄. Ἐν δὲ τῷ xatpip “ἧς συμδολῆς τοῦ πολέμου 
μετὰ τὴν φωνὴν τῆς τοῦ σταυρυ νίχης ἀλαλάζειν 
δεῖ χαὶ ὠὡρύεσθαι, μάλιστα τοὺς ὄπισθεν, καὶ προθυμο- 
ποιεῖν xal ἀλλήλους xat τοὺς ἔμπροσθεν. 

ρζ΄. Καὶ τὸ μὴ λαλεῖν ἐν χαιρῷ μάχης πολλὰ βού- 
κινα * ἀρχεῖ γὰρ xat τὸ τουρμάρχου μόνον. Τὸν δὲ 
τουρμάρχην μέσον τοῦ μέρους τάσσεσθας τῆς δκ' 


NOTE. 


- (94) In codice Daureutiano bic initium copitis su- 
witur, et cuilibet capitis divisioni, seu paragrapho, 
titulus rubrica oreügitur; sed cum titulorum pars 


maxima evanida sit fugientibus litteris, nee ocnlo- 
rum acie assequi sit quomodo se iHi tituli habeant, 


' setius visum est cunctos omittere. 
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αὐτῶν τάξεω;, τοῦτ᾽ ἔστι μέσον τῶν διφενσόρων, A collocetur, drungarii, id est tribuni, in reliquia 


τοὺς δὲ δρουγγαρίους εἰς τὰ ἐχατέρωθεν μέρη μέσον 
τῶν βάνδων τῶν χουρσώρων. 

ρη΄. Ἐν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς παρατάξεως mpospsuviv 
δέον διὰ μανδατόρων τοὺς τῆς συμδολῆς τόπους, 
«οὔτ᾽ ἔστι τοὺς μέσον τῆς ἰδίας παρατάξεως xal 
-ἧς τῶν ἐχθρῶν, μήποτε λάχχοι εἰσὶν, fj ὀρύγματα, 
ἢ τέλματα ἅπερ λέγεται πάλματα,, ἣ δόλοι τινὲς, ὡς 
εἰχὸς, παρὰ τῶν ἐχθρῶν μελετώμενοι " καὶ ἐάν τι 
ποιοῦτον εὑρεθῇ, ἀναμένειν τὴν ἡμετέραν τάξιν ἵνα 
οἱ ἐχθροὶ αὑτοὺς παρέλθωσιν " χαὶ τότε ἡ ἡμετέρα 
παράταξις àv τῷ χαθαρῷ χάμπῳ ἀπαντῆσγ | 

p9'. Τὸ δὲ βάνδον τοῦ τουρμάρχον, ὡς εἴρηται, 
μόνον ἐξηλλαγμένον τὸ εἶδος παρὰ τὰ ἄλλα τὰ ὑπ᾽ 
αὐτὸν βάνδα ποιῆται, ἵνα ἐστὶν εὐεπίγνωστον πᾶσι 
«otc ὑπ᾽ αὐτὸν βανδοφόροις. 

gv. ᾿Αλλὰ xal διὰ χινήσεώς τινος ξένης χαὶ δια» 
φόρου χωρίζεσθαι αὐτὸ, ἣ ἐν τῷ ἴστασθαι f| ἄνω f 
κάτω, f| δεξιὰ ἣ ἀριστερὰ, ἣ συνεχῶς ἐπιχλίνεσθαι, 
9 ἐγχλίνειν τὴν χεφαλὴν τοῦ βάνδου, f) πυχνῶς τινάσ- 
esty ὀρθὸν, ὥστε xat el; τὴν σύγχυσιν εὐχήόλως ὑπὸ 
«τῶν λοιπῶν βάνδων γνωρίζεσθαι. 


pur. Οὐ δεῖ δὲ ὅλων τῶν τουρμαρχῶν τὰ βάνδα ἕν 
σημεῖον ἔχειν, ἀλλὰ ἐνηλλαγμένα σύμδολα ἑχάστην 
πούρμαν, ἄτινα καὶ ὀφείλουσιν ἐθίζειν τοὺς στρα- 
τιώτας διὰ προγυμνασίας γνωρίζειν. Οὐ μόνον γὰρ 
ἐχ τούτου τὰ ὑπὸ τὸν τουρμάρχην ἕχαστον βάνδα 
ὠφελοῦνται τὸ μέρος αὐτῶν συντόμως στερίζοντα, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς τεταγμένοι τὸ τοῦ τουρ- 
μάρχου βάνδον ἐπιγινώσχοντες δι᾽ αὐτοῦ εὐχόλως 
xaX τὰ ἴδια, ὡς εἰκὸς, πλανώμενοι εὑρίσχουσιν. 

eif. Δεῖ γὰρ ἀεὶ ἐν ἑκάστῃ μάχῃ, ἐὰν καί τι συμδῇ, 
τὸν στρατιώτην, ὥστε ἀποχωρισθῆναι μαχρὰν τοῦ 
βάνξου τοῦ ἰδίου τάγματος, παντὶ τρόκῳ σπουδάζειν 
ἑνοῦσθαι αὐτῷ’ ἵνα ἢ τάξις ἄφυρτος διαμένουσα τὴν 
φωτηρίαν σημαίνῃ τοῦ στρατοῦ. 

py. Ἐὰν δὲ συμδῇ εἶναι ἐν τῷ στρατῷ τινας ὁμο- 
φύλους τῶν πολεμίων, δέον πρὸ τῆς ἡμέρας τοῦ πολέ- 
poo χωρίζειν αὐτοὺς, xai ἐν ἑτέροις τόποις μετὰ 
εὐλόγου προφάσεως προπέμπειν. 

p. Καὶ τοῖς μὲν tovppápya:g ταῦτα πράττειν 
προστάξεις. ᾿Αλλὰ xat ἐχάστῳ δρουγγαρίῳ xai xó- 
μητι ἅμα αὐτοῖς παραχελεύου, xat πρόστασσε, ὥστε 


utrinque turmis, in medio cohortium cursorum. 


108. Aciel instruet:e tempore exploranda sunt 
loca per mandatores, ubi conflietatio futura est, id 
est, medium spatium inter nostram jam aciem in- 
structam, atque bostium, nee ubi fossz, aut putei, 
aut dolus aliquia ab hostibus molitus sit ; quod si 
tale aliquid inventum fuerit, preestoletur acies 
nostra dum hostes eum locum transierint, et cum 
hostibus integro in loco ac securo pugnent. 


109. Bandum, id est insigne, turmarchz longe 
diversum distinctumque forma sit 4 caterorum 
prefectorum suorum bandis, ut facile ab omnihus 


B signiferis agnoscatur. 


110. Motu autem aliquo peregrino ae vario ctiam 
bandum hoc distinguatur, vel quod sursum aut 
deorsum, aut dextrorsum, aut sinisirorsum locetur, 
aut continue inclinetur, id est demittatur, caput 
hujus insignis, aut crebro directe moveatur, ut 
omni in confusione ac perturbatione a reliquis 
insignibus facile cognoscatur. 

111. Omnium turmarcharum banda unum signun 
ne habeant, scd diversas notas singul turmae ha- 
beant, ad quie cognoseenda milites ante assuefa- 
ciendi sunt. Non modo eniin singula ex eo turmar- 
charum banda adJjuvantur, et. partem suam facile 
con(rmant, sed etiam si quando aberraverint, ad 


ς uas cohortes facile redeunt. 


112. Miles si qua raiione contingat a bando suæ 
cohortis abesse, omnibus modis 60 revocandus est, 
ut acies minime confusa aut perturbata exercitus 
salutem 3c presidium pra se ferat. 


115. Si in exercitu aliqui populares hostium fue- 
rint, ante diem belli separandi sunt, et ad alia quz- 
dam loca honesta cum causa amandandi. 


114. Ac turmarchis ista. pr:eeipies. Unicuiquo 
autem drungario, et comiti etiam mandabis, ut dili. 
genter exquiraut ea, qui alicui usui copiis nostris 


ἐπιζητεῖν αὐτοὺς kx παντὸς «à δέοντα ἐπιτελεῖν τὸν D esse possint. 


στρατόν. 

pu'. Χρεὼν γὰρ, εἴτε ἐν φοσσάτῳ διάγει ἕκαστον 
τάγμα τοι τὸ βάνδον, εἴτε xul xa' ἑαυτὸ ὁπουδήποτε 
ἀπλιχεύει, πρωΐας εἰς αὐτὸν τὸν ὄρθρον πρὸ παντὸς 
πράγματος, xal εἰς ἑσπέραν ὁμοίως μετὰ τὸ δεῖπνον 
καὶ τὰς μίασας τὸ τρισάγιον ψάλλεσθαι, χαὶ τὰ λοι- 
πὰ χατὰ τὴν συνήθειαν. 

ρ'ς΄. Τὰ δὲ χοντουδέρνια, ἤτοι τὰ olov μιχρὰ βάν- 
δα τῶν ἀκιῶν, καθὼς χαὶ ow αὐτῷ πρώην ὡρίσα- 
τς μεν, προστάξαι ἀπὸ παλαιῶν xal νέων αὐτοὺς ποιεῖν. 


pu. Τὸν δὲ πρῶτον καὶ δεύτερον τῆς ἀχίας, καὶ 
τὸν οὐραγὸν, hyopv τὸν ὄπισθεν, καὶ τὸν πρὸ αὐτοῦ 


415. Par est autern, sive in fossato versetur unum- 
quodque bandum sive cobors, sive alicubi castra 
ponat, mane cum prima luce, ante alia omnia, ut 
vesperi post cenam ac missas, τρισάγιον ὕμνον, id 
est ter sanctum hymnum, pro more cateraque 
canere. 


146. Contubernia, sive manipuli, qu:e quasi par- 
va quedam cohories sunt, ut ante descripsimus, 
ex mojoribus et minoribus natu simul junctis con- 
ficiantur. 


117. Primanus οἱ secundanus contubernii, ac 
preterea etiam ultinanus, bastati sint ; tertius et 


8 


admodum necessitas requirit maxime instruan- 
tor. 

118, Flamula bastarum, quemadmodum supra 
admonuimus, tempore belli minime in bastis esse 
permittantur, ne bastz tum iis qui gestant, tum 
iis qui a tergo sunt, tum etiam sagittis in acie con- 
Jectis impedimento sint. 

119. Despotatos, quos ad cosservandos et recu- 
perandos eos, quiin bello ssucisti erant, milites 
antea coustituebamus, ex unaquaque coborte sex, 
aut octo ex debilissimis separari jubebis, ut ubi 
tempus requirit, qui in bello graviter vulnerantur, 
ab illis serventur. 

190. Duo speculatores, sive explorstores dili- 
gentes, vigilantes, ac strenui eligendi suot; duo 
praterea mandatores, et contuberniis etiam duo 
viri eligantur, qui belli tempore bandum diligenter 
custodiant. 


121..Cantator idoneus atque eloquens unus ali- 
quis eligendus est, qui ipso in prelio exacuat 
atque incitet militum animos, et suasoria oratione 
ad alacritatem et cupiditatem bellandi, quemad- 
modum sopra memoravi, omnes inflammet. 


122. Magnis in cohortibus duo banda ante belli 
diem liant, alterum priefecti cohortis, id est comitis, 
alterum primi centurionis. Ipso autem belli die non 
duo gestentur aut erigantur, sed comitis so- 
lum. 


135. Ipso belli die unusquisque miles gestet ad 
sellam suam secum aquam in phlasciis, et paxa- 
madium, id est biscoctum, in sellopungio, et farinae 
unam atque alteram libram, ut necessario tempore 
hec habeaut ad refocillationem et recreationem 
sui atque aliorum, qui in aliquam animi defectio- 
nem, aut valetudinis inürmitatem incidunt. 

134. Tempore proelii, ut cognoscant niilites ante 
belli exitum neminem spoliandum esse, ssepius hoe 
militibus inculcetur. 


125. Initinere faciendo, tuldgm, sive impedimenta, 
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quartus ssgiHarii, quique in medio sunt, queri- A xovtapácouc εἶναι, τὸν 
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δὲ τρίτον καὶ τέταρτον vebi- 
τας, καὶ τοὺς ἐν μέσῳ, ὡς fj χρεία ἀπαιτεῖ. 


ριη’, Τὰ δὲ φλάμουλα τῶν χονταρίων kv τῷ χαιρῷ 
τοῦ πολέμου μὴ ἀφίειν, ὡς εἴρηται, εἷς τὰ κοντάρια, 
ἵνα μὴ τοῖς ὄπισθεν xat αὐτοῖς ἔχουσι κοντάρια lp- 
ποδίζωσιν" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ ταῖς βαλλομέ- 
γαις καρὰ τῶν τοξοτῶν σαγίτταις. 

pi. Τοὺς δὲ λεγομένους δεσποτάτους, καθώς σαι 
καὶ ἔμπροσθεν διεταξάμεθα, οὃς εἰς θεραπείαν xti 
πρὸς τὸ ἀνασώζειν τοὺς πληγάτους σερατιώτας ὡρί- 
σαμεν, προστάξεις ἵνα xa0' ἕχαστον τάγμα αὐτῶν 
ἕξ ἢ ὀχτὼ Ex τῶν ὑποδεεστέρων ἀφορίσωξιν, ἵνα ἐν 
χαιρῷ περιποιοῦνται τοὺς τραυματιζομένους. 

px'. Δύο δὲ σχουλχάτορας fjyouv κατασχόπους ἢ 


Β βιγλάτορας χρησίμους καὶ ἀγρύπνους καὶ ἀνδρείους 


ἐπιλέγεσθαι, xai δύο μανδάτορας. ᾿Αφορέσωσε δὲ 
καὶ ix τῶν εἰς τὰς ἀχίας τασσομένων δύο ἄνδρᾶς 
χρησίμους εἰς φυλαχὴν τοῦ βάνδου ἔν χαιρῷ πολέ- 
μου. 

pxa'. ἸΙάντως δὲ καὶ τὸν λεγόμενον χαντάτορε 
ἐπιλέγεσθαι ἐπιτήδειον καὶ λόγιον ἕνα στρατιώτην, 
xal ἀφορίσαι ὥστε ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀγῶσι περιτρέ- 
χοντα χατεκάδειν τῷ στρατῷ τοῦ τάγματος, καὶ δι» 
ἐγείρειν εἰς προθυμίαν διὰ κροτρεπτιῶν λόγων, 
κατὰ τὸν τύπον ὄνπερ σοι προδιωρισάμεθα. 

pxP'. Ποιείτωσαν δὲ ἐν τοῖς μεγάλοις τάγμασιν 
καὶ διπλᾶ βάνδα καὶ πρὸ τοῦ πολέμον, τὸ μὲν ἕν τὸν 
ἄρχοντα ἔχειν τοῦ τάγματος, τὸ δὲ ἄλλο τὸν πρῶτον 
ἑχατοντάρχην. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου μὴ τὰ 
δύο βαστάζεσθαι ἤτοι ὀρθοῦσθαι, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἄρ- 
χοντος μόνον. 

ρχγ'. Χρὴ οὖν xai ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου ἕχα- 
στον στρατιώτην ἐν ταῖς σέλλαις αὐτῶν ἐπιφέρεσθει 
ὕδωρ εἰς τὰ λεγόμενα φλασχία, καὶ παξαμάτιν ἐν 
τῷ σελλοπουγγίῳ, καὶ ἄλευρον μίαν f| xaX δύο λίτρας, 
ὥστε ἔχειν ἐν ἀνάγχης καιρῷ καὶ ἑαυτοῖς εἰς d- 
ψυχίαν καὶ παραμυθίαν, καὶ ἑτέροις, ὡς εἰκὸς, εἰς 
τὴν ἀπὸ ὀλιγωρίας ἀνάχτησιν. 

pxb. Ἐν δὲ χαιρῷ μάχης ἵνα γινώσχωσιν ὅτι οὗ 
δεῖ στρατιώτην πρὸ τῆς ἐχδάσεως τοῦ πολέμου 
σκυλεύειν ἐχθρὸν, καὶ τοῦτο πολλάκις αὐτοῖς προ- 
παραγγελεῖς. 

pxi'. Elc δὲ τὰς ὁδοιπορίας μὴ συγκαταμιγνύειν 


cum militibus permiscendum ncn est, hostibus p μετὰ τοῦ τούλδου τοὺς στρατιώτας, καὶ μάλιστα 


presertim imminentibus, sed separatim, et cohor- 
tem aliquam post tuldum separatam, aut aliter 
etiam, si quando id usus exigat, quemadmodum in 
eapite de tuldo antes mentionem fecimus. Ilaec 
quæ nos tibi precipimus, tu iternm singulis comiti- 
bus, et drungariis, et turmarcbse unicuique co- 
gnoscenda et conficienda dabis, atque etiam ipse 
quantum potes ad eadem eos  exhoriaberis ei prze- 
parabis. 

188. Occasione atque opportunitste in bello ido- 
nee ularis. Primum autem ejusmodi occasiones 
vitabis, ex quibus offensiones belli esse possunt. 
Msdem deinde tu eccasionibus adversus hostes 
utaris. 


ἐχθρῶν προσδοχωμένων, ἀλλὰ τὸ μὲν βάνδον ἔρ- 
πρόσθεν ἰδίως, τὸ δὲ τοῦλδον ὄπισθεν ἢ καὶ ὡς ἡ 
χρεία χκαλέσοι, καθὼς xai ἐν τῷ περὶ τοῦ τούλδου 
ἡμῖν χεφαλαίῳ εἴρηται. Ταῦτα ἅπερ σοι διεταξά- 
μεθα, καὶ αὑτὸς ἑχάστῳ κόμητε καὶ δρουγγαρίῳ, 
ἀλλὰ xai τουρμάρχῃ ἰδίως καὶ προγινώσχειν καὶ 
ἐπιτελεῖν χαὶ παραγγελεῖς καὶ καρασχευάσεις. 


ρχς’. Σοὶ δε χελεύομεν, ὦ στρατηγὲ, ὥστε ἄρ- 
μοδίως κεχρῆσθαι τοῖς καιροῖς ἐν ταῖς μάχαις, καὶ ^, 
πρότερον piv φυλάττεσθαί σε τὰς ἀφορμὰς δι' ὧν 
αἱ βλάδαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν συμδαίνουσι γίνεσθαι, 
καὶ τότε διὰ τῶν τοιούτων ἀφορμῶν «ατὰ τῶν Eg- 
θρῶν ἐγχειρεῖν. 


&l 


TACTICA. — CONSTITUTIO XIT. 


οχζ΄. Καὶ πρὸ πάντων δέον σε τὰς παρὰ süv A — 127. Ante omnis ab hostibus molitas ac stru« 


ἐναντίων μελετωμένας ἐνέδρας ἐρεῦνᾷν διὰ βιγλῶν 
πυχνῶν χατὰ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ τόπου ἔνθα 
ἡ παράταξις γίνεται, καὶ ἀπέχεσθαι τῶν ἀτάχτων 
καὶ ἐσχορπισμένων διώξεων. 

Qxn'. Προπετεῖς ἐγχειρήσεις διὰ σεαυτοῦ ποιεῖν 
οὐχ ἐπιτρέπομέν σοι, ἀλλὰ διὰ τῶν ἁρμοδίων ἀρ- 
χόντων ταῦτα γίνεσθαι. Ἐὰν μὲν γὰρ ix τῶν ἄλλων 
ἀρχόντων παράπτωμα ἣ ἀστοχία γένηται, ἔστιν 
ἐλπὶς σύντομος ἐπανορθώσεως εἰ δὲ ὁ πρῶτος τοῦ 
στρατοῦ πταίσῃ, ἀναρχίας πρόφασις ἢ τούτου διά- 
πτωσις γίνεται. 

px9'. Σοφὸς δὲ στρατηγὸς xal ἄριστος ὁ πρὸ τοῦ 
πολέμου τὰ τῶν ἐχῆρῶν πολυπραγμονῶν xal πρὸς 
μὲν τὰ πλεονεχτήματα αὐτῶν φυλαττόμενος, πρὸς 


cias insidias explores per excubias quatuor in par- 
tibus aciei collocatas. Ab omni autem confusa et 
dissipata insectatione hostium abstinendum in pri- 
mis est. 

198. Temerarie atque audaces rerum aggres- 
siones abs te minime suscipiendss suut, sed ab aliis 
quibusdam idoneis przfectis. Si enim aliqua offen- 
sio aut gravis casus illis contingat, aliqua spes 
est ejus reüciendi; sin precipuus, et nobilissimus 
in exercitu aliquid hujusmodi pateretur, ejusmodi 
offensio magnas perturbationes inveheret. 

199. Prudenset circumspectus imperator ante 
bellum in res hostium diligenter intuebitur, et præ- 
sidia quibus abundat sedulo vitabit, defectus au- 


ὃς «à ὑστερήματα ἑἐπιδαλλόμενος, olov ὡς àv χεφα- B tem suos quantum potest vexabit : ut verbi causa 


λαίῳ εἰπεῖν, ὑπὲρ σὲ χαδαλλαρίους ἔχει ὁ ἐχθρὸς 
πλείονας, δέον σε τὰς βοσχὰς ἀφανίζειν διὰ τὸ τοὺς 
ἵππους δαπάνης ὑστερεῖν ἐὰν δὲ εἰς πλῆθος ἀνδρῶν 
πλεονεχτῇ, τὰς τούτου δαπάνας περίστελλε, ἣ ἀφά- 
vie. 

pM. Ἐὰν δὲ ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν συνέστηκεν, δώ- 
ροις καὶ χαρίσμασιν χαὶ ἐπαγγελίαις ὑπονόθευε τοὺς 
σὺν αὑτῷ, 

pa', Ἐὰν δὲ μάθῃς ὅτι ἐναντίας τὰς γνώμας 
“πρὸς ἀλλήλας ἔχουσιν οἱ ἐχθροὶ, τοὺς πρώτους αὐτῶν 
μεταχειρίζον. 

ρλβ΄. Κονταρίοις μάχεται τὸ ἔθνος : εἰς δυσχω- 
ρίας αὑτὸ προσκαλοῦ ἐπὶ μάχην. 

py. Ἐὰν δὲ τοξόται εἰσὶν, εἷς χάμπους τάσσε- 
σθαι αὑτοὺς, καὶ τὴν Ex χειρὸς μάχην ποιεῖσθαι. 


ρλδ. Ἐὰν δὲ ἀφυλάχτως ὁδοιποροῦσιν, ἢ ἀπλι» 
γεύουσιν ἐν νυχτὶ ἣ ἐν ἡμέρᾳ, τούτοις ἀδοχήτως ἐν- 
ἐδρενε, 

p. Ἐὰν δὲ θρασέως xal ἀτάχτως τὰς μάχας 
ποιοῦνται, xal τοῦ χαχοπαθεῖν ἄπειροί εἶσιν, oyn- 
ματίζον μὲν αὑτοὺς ὡς πρὸς συμόολὴν, ἀναδάλλου 
δὲ xal παράσυρε μέχρις οὗ τὸ ζέον τοῦ θυμοῦ ἐν- 
δώσει, καὶ ὅταν ἀποχινήσωσι, τότε τὴν συμθδολὴν 
κατ᾽ αὐτῶν ποίησον. 

ρὰς΄. ᾿ξὰν δὲ ἐν πλήθει πεζῶν προτερεύῃ, εἰς 
ὁμαλοὺς τόπους τούτους προτρέπου»" xal μὴ σύνεγ- 
γυς, ἀλλὰ μήχοθεν δι᾽ ἀχοντίων τὰς μάχας ποιεῖ- 
σθαι. 

p. Τὰ γὰρ τῶν πολεμίων κυνηγίοις εἰσὶν ὅμοια" 
ὥσπερ γὰρ ἐχεΐ διὰ χατασχόπων χαὶ ἐγχρυμμάτων 
καὶ χαταχυχλώσεων, xal τοιούτων σοφισμάτων μᾶλ- 
λον ἢ δυνάμει d) τούτων θήρᾳ γίνεται, οὕτως δεῖ xal 
ἐπὶ τῶν πολεμίων ἁρμάζεαθαι, εἴτε πρὸς πλείονας, 
εἴτε πρὸς ὀλίγους γίνονται. 

pw. Τὸ γὰρ φανερῶς καὶ χειρὶ δι᾽ ὄψεως μόνον 
βιάζεσθαι τοὺς ἐναντίους, ὅτε χαὶ δόξει τις τούτους 
νιχᾷν μετὰ χινδύνου xal ζημίας, οὐ τῆς τυχούσης ἡ 
τοῦ πράγματος ἀπάδασις αὐτῷ συμθαίνει, ὅπερ τῶν 
ἀλογίστων ἐστὶν, ἀνάγχης μεγίστης χωρὶς μετὰ ζη- 
μίας νίχην χτᾶσθαι καινὴν (95) καὶ ματαίαν ὑπό- 


$i plures quam tu equites hostis habeat, pastiones 
omnes vaslanda sunt, ut equi deflciantur pabulo; 
sin virorum multitudo fuerit, illorum commeatus 
omnis atque alimenta circumvenienda tibi et præ- 
ripienda ab illis sunt. 

150. Si diversis ex natlonibus hostium «opis 
exsistant, donis, muneribus, pollicitationibus cor- 
rumpendi tibi sunt. 

151. Sin diversarum partium sententiarumque 
fuerint, praecipuos quosque ex illis ad te tuasque 
partes sollicitabis. 

152. Hastis si utantur, 1n aiiquam difficultatem 
asperitatemque locorum illos ad prelium evoca. 

135. Si sagittarii fuerint, in planitiem et loca 
campestria trahantur , ui ibi cominus consertia 
manibus dimiceut. 

454. Si negligenter aut solute die ve! nocte 
ambulent bostes, insidiis do improviso adoriendi 
sunt. 

455. Sin animose et audacter ad bellum vene- 
rint, et ab omni offensione immunes esse videbun- 
tur, pra te feras quasi bellum cum illis statim 
gesturus sis, rejice tamen bellum ac differto do- 
nec fervor omnis animorum elanguescat, et ubi hic 
impetus consederit, tum bellum illis conferto. 

156.Si peditum numero hostibus prsestiteris, 
ad plana et campestrin loca illos deducito, non 
ut cominus, sed ut eminus jaculis cum illis confli- 


457. Bellic enim  decertationes venationibus 
similes sunt; quemadmodum enim ibi excubiis, in- 
sidiis, circuitionibus , atque hujusmodi asti vxis 
potius quam viribus fera capitur, sic bellum cum 
hostibus, sive plures, sive pauciores fuerint, geren- 
dum est. 

158. Coram enim ac manibus so.um consertis 
velle cum hostibus aperte confligere, quaudo ali- 
qua victoriz spes illis adfuerit, sine periculo ac 
gravi offensione belli eventus esse non potest. Te- 
merarium autem ac iuscitum est, nulla necessitate 
impellente victoriam talem cum damno querere, 


NOTAE. 


(95) Καιγήν. Scribe, κενήν. 
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elá 


qui hoc modo parta, nomen tantum. inane atque A ληψιν μόνην φέρουσαν. Ἐπὶ τούτοις παρᾶκελευό- 


umbratile magis habebit, quam ea, qux certissimo 
ac constantiseimo in bellicis rebus judicio suscepta 
est. Deinceps Jam, qu: ante belli diem facienda 
sunt, quando necessitas te ad bellum cogit, cum 
hostibus gerendum, dilucide ac breviter exponam, 
CONSTITUTIO XIII. 
De die ante bellum. 

ἢ. Tarmarehz, ut banda omnis integra sint, atque 
ad usum militarem apta, ante diem belli unum 
atque alterum przparabunt, atque adeo bandopho- 
ris, id est. signiferis, cohortium dentur. Cohortis 
"niuscojusque comes sua constituat contubernia, 
et si qua sint defecta, expleat. 

2. Esploratoribus et speeulatoribus sedulo ho- 
stium statum exquires, qui motus illorum, quanta 
multitudo, qualis acies; itaque te adversum eos 
preparabis, ut ne subito ac de improviso invadare 
ab illis. 

5. Ubi vacaverit aotem, exercitum tuum per 
drungos, id est cobortes milliarias, et turmas 
congregahis ; neque enim omoes simul unum in 
loeum coges, narrabisque illis qu: dictu necessa- 
ria sont, vel tu ipse, vel przecti tui, antiquas illis 
commemorando victorias prioresque felicitates ; 
talibusque dictis animabis illos. Regis przterea 
largitatem, studiumque referendz gratiz, preemia- 
que benemeritis proposita repetes. Recensenda 
quoque maudata' sunt reliquzque praceptiones, 


quz vel abs te, vel a singulis przfeetis' singulz C 


(urma ante acceperunt. 

4. Si quosdam ex hostibus contingat ab excu- 
biis capi, vel ad nos deficere, si generoso corpore 
armatique fuerint, exercitui nequaquam osten- 
dendi sunt, sed ad alium quempiam locum clancu- 
lum amandandi. Sin humiles ac viles fuerint, qui 
defecerunt, universo exercitui monstrabis. Capti- 
vos autem nudos circumduces, mandabisque ut ab 
omnibus militibus voce contendant ne ab illis in- 
terficiantur, quo militibus nostris omnes hostes 
miserabiles esse videantur: 

δ. Hostibus autem jam imminentibus, commu- 
nique bello jam exspectato, prafectis cohortium 
pracipies, ut ne excursiones contra inordinate va- 


{εθά σοι, ὦ στρατηγὲ, xat ὅσα χρὴ σε ποιεῖν πρὸ 
τῆς τοῦ πολέμου ἡμέρας, ὅτε καὶ ἀνάγχη σε χατ- 
εκείγῃ πρὸς μάχην ἐξελθεῖν χατὰ ἐχθρῶν. 


ΔΙΛΤΑΞΙΣ 1I". 
Περὶ τῆς πρὸ τοῦ πολέμου ἡμέρας. 

α΄. Ὥστε παρασχευάζειν τοὺς τουρμάρχας πρὸ μιᾶς 
ἣ δευτέρας ἡμέρας “οὔ πολέμου τὰ βάνδα, ἁγιάζειν 
διὰ τῶν ἱερέων, καὶ οὕτως ἐπιδιδόναι τοῖς βανδοφέ- 
po τῶν ταγμάτων. Τὸν δὲ ἐχάστου τάγματος κό- 
μητα προχαθιστᾷν τὰ χοντουθέρνια, καὶ ἀναπληροῦν 
τὰ λιπόντα σώματα, 

β΄. Σπουδάσῃς δὲ τὰ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τρολυπρᾶ» 


B γὙμονῆσαι διὰ βιγλῶν ἀκριδῶς καὶ διὰ κατασχόξων, 


τὴν τε χίνητιν αὐτῶν xal τὸ ποσὸν τοῦ πλήθους 
αὐτῶν, καὶ τὴν σύνταξιν, καὶ οὕτως ἀρμόζεσθαι εἰς 
τὸ μὴ αἰφνιδιασθῆναι παρ᾽ αὐτῶν. 

Y. Συνάξεις δὲ ἐπὶ σχολῆς τὸν σερατὸν πατὰ 
δρούγγους καὶ χατὰ τούρμας, xal πάντα ὁμοῦ sl 
ἕν kv ἐνὶ τόπῳ, καὶ διαλαλήσεις αὐτοῖς τὰ πρέπονξε, 
$j δι᾽ ἑαυτοῦ, ἣ διὰ τῶν ἰδίων ἀρχόντων, παλαιᾶς τε 
ἀναμιμνήαχων νίχης καὶ προτέρων ἐπιτυχιῶν, καὶ 
διὰ τοιούτων προθυμοποιεῖν αὐτοὺ;, ἐκαγγείλασθαξ 
4t τὴν ix τῆς βασιλείας ἡμῶν ἀμοιδὴν καὶ abepye- 
σίαν xal τὸν ὑπὲρ τῆς εὐνοίας τῆς πολιτείας μι- 
σθόν" ἔτι δὲ προσυπομιμνήσχειν καὶ τὰ διδόμενα 
μανδᾶτα καὶ τὴν ἄλλην παραγγελίαν, fjv παρά τε 
σοῦ αὐτοῦ χαὶ παρὰ τῶν ἰδιχῶν αὐτῶν ἀρχόντων 
ἔλαδον χαθ' ἕχαστον τάγμα. 

$. Ἐὰν δέ τινας τῶν ἐχθρῶν συμδῇ εἰς βίγλας 
κρατηθῆναι f| προσρυῆναι" εἰ μὲν vevvatol εἰσι τοῖς 
σώμασι καὶ ἔνοπλοι, τούτους μὴ δημοσιεύειν τῷ 
δσερατῷ, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ ἀφανῶς ἐχπέμεειν 
αὐτούς. El δὲ εὐτελεῖς εἶσι, τοὺς μὲν προσρεοκένους 
ἐπιτηδεύεις ἐπιδείχνυσθαι τῷ στρατῷ παντὶ, τὐκ ἃ 
χρατουμένους γυμνοὺς περιάγης, καὶ ὑποβδῆξις 
αὐτοὺς παρακαλεῖν τοὺς στρατιώτας μὴ φονευθῆναι, 
εἰ; τὸ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ἐλεεινοὺς δἶναι νομίζεσθαι 
παρὰ τῶν στρατιωτῶν. 

ε΄. Ἐχθρῶν δὲ ἑγγιζόντων, χαὶ δηϊλασίο; προσ- 
δοχωμένου πολέμου, παραγγείλῃς τοῖς ἄρχουσι τῶν 
ταγμάτων, ὥστε μὴ ποιεῖν ἐν ἐχείναις ταῖς ἢ μέραις 


gantes milites faciant, sed diligenter observent ne ἢ συνεξελεύσεις χατὰ τῶν ἀταχτούντων στρατιωτῶν, 


militem ullum ex suis lassatum reddant, aut etiam 
vexent; sed eos qui In aliqua mentis perturba- 
tione aut sollicitudine excruciantur, aut. opinio- 
nem alicujus anxietatis afferunt, relevent atque 
ad aliquam hilaritatem et alacritatem tradueant. 
Sin ne sic quidem ἃ moestitia el moerore avocari 
possunt, ad paululum temporis sccernes eos, et 
ad alium locum, justa aliqua causa adhibita, usque 
δὰ beili exituni ablegabis, ut nead inimicos trans- 
fugientes aliquid indicent, quod minime patefa- 


φυλάττεσθαι δὲ παντοίως μὴ κακῶσαι τὸν στρατιῶ- 
τῆν. ᾿Αλλὰ χαὶ τοὺς ἐν ὑποψίᾳ ὄντας λύπης τινὸς 
ἕνεχα μεταχειρίζεσθαι εἰς εὐθυμίαν" sl δὲ &pata- 
χείρεστοι ol τοιοῦτοι μένουσι, χωρίσεις αὐτοὺς πρὸς 
μιχρὰν, xal ἑτέρῳ παραπέμψει; τόπῳ μετὰ προφά- 
σεως εὐλόγου μέχρι τῆς τοῦ κολέμου ἐχδάσεως, ἵνα 
μὴ τοῖς ἐχθροῖς: προσφυγόντες εἴπωσίν τι ὧν οὐ χρὴ 
γινώσχειν αὐτούς, Τοὺς δὲ ὁμογενεῖς τῶν ἐχθρῶν, 
ὡς ἤδη προείπομεν, πρὸ πολλοῦ χωρίζειν, χαὶ ἐν 
πολέμῳ τούτους μὴ φέρειν κατὰ τῶν ἔδέων. 


ciendum fuit. Populaves autem atque indigeme hostium, quemadmodum supra ostendimus, longe 
aute tempore segregandi sunt, neque in bello adversum suos pugthare permittantur. 


6. Quando ad pugnam dimieationemque ipsam 
venturus es, adversos casus belli mente. pertracta, 


ς΄. Ὅταν δὲ μέλλῃς συμδαλεῖν elc μάχην, ὦ avpot- 
tit, χρὴ az καὶ τὰ εἷς δευτέραν τύχην ἀποσχουπεῖν, 
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xal τὰς ἐχεῖϊθεν ἐναντιώσεις προασφαλίξεσθαι. Kat A et illas calamitates quafitum fieri potest anteverte. 


μάλιστα, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, τὰς ἀποτρο- 
φὰς ἡμερῶν ὀλίγων τῶν τε στρατιωτῶν xal τῶν ἵἴπ- 
πων συνάγειν, xal φοσσάτα ὀχυρώτερα. ποιεῖν, xal 
ἐν ἐπιτηδείοις τόποις, ἔνθα δυνατὸν τὸ ὕδωρ πάντως 
ἐχδιχεῖσθαι ἐν χαιρῷ ἀνάγχης. 

€. Μὴ ἀμελήσῃς δὲ τῆς ἀριστοποιίας τοῦ στρα- 
ποῦ. El μὲν γὰρ ὅτε συμδουλευθῇ ἡ συμδολὴ γίνε- 
ται, πάντως ἐν ip ἂν δοχιμάσῃς χαιρῷ τὸ ἄριστον 
τοῦ στρατοῦ γινέσθω. Εἰ δὲ τοῦτο μὴ ἔστιν, μέλλον- 
τος τοῦ πολέμου πάντω; τὸ πρωΐ γίνεσθαι τὸ ἄριστον, 
ἵνα, εἰ τύχοι, xal εὔρωστοΐ εἰσι, καὶ δι᾽ ὅλης πολ- 
λάχις τῆς ἡμέρας τοῦ πολέμου χρατοῦντος μὴ ἔχλυ- 
θῶσιν. 

η΄. Χρὴ δέ 5s πάντως, ὦ στρατηγὲ, μὴ μόνον ἐν 
«οἷς ἄλλοις χαιροῖς, ἀλλὰ xa ἐν τῷ τοιούτῳ ἐγγὺς 
τοῦ πολέμου χαιρῷ μὴ ἀμελεῖν τοῦ συμδουλεύεσθαι, 
ἀλλὰ xal τότε μάλιστα συγχαλέσεις τοὺς ὑπὸ σὲ 
«ουρμάρχας, καὶ εἴ τινα ἕτερον δοχιμάσεις ἀγχίνουν 
xai φρόνιμον, εἰς τὴν χατὰ τὸν χαιρὸν ὀφειλομένην 
γίνεσθαι συμδουλήν " xal οὕτως βουλεύσασθαί ac δέον 
τὰ περὶ τοῦ πολέμου. 

θ΄. Κατανοεῖν δὲ ἀχριδῶ; καὶ τὸν τόπον ἔνθα ἡ 
συμδολὴ τοῦ πολέμου μέλλει γίνεσθαι. 

v. Προπαραγγεΐλῃς δὲ τοῖς ἄρχουσιν ἵνα χατὰ 
«hv πρώτην τωνὴν τοῦ βουχίνου ἐν τῇ νυχτὶ τῆς τοῦ 
φολέμου ἡμέρας τοὺς ἵππους ἐπὶ τὸν ποτὸν καρα- 
σχευάσωσιν ἐξαγαγεῖν ἵνα μὴ, ὡς εἰκὸς, ἀμελοῦντες 
τούτου ἐν τῷ χαιρῷ τῆς παρατάξεως ἀπολείπωνται. 

ια΄. Παραγγείλῃς δὲ, χαθὼς ἀνωτέρω ἡμῖν. εἴρη- 
«αἱ, ἵνα καὶ εἷς ἕχαστος στρατιώτης ἂν τῷ χινεῖν 
πρὸς παράταξιν ἔχῃ ἐν τῷ σελλοπουγγίῳ αὐτοῦ (96) 
εἷαν ἣ καὶ δύολίτρας ἄρτον, ἣ ἀλεύρον, ἢ πίστου 
ἑψητοῦ, ἣ παξαμάδας, ἣ χρέας. "Exstv δὲ χαὶ φλα- 
σχὶν μιχρὸν ἐν τῇ ἀργαδίᾳ ὕδατος γέμον, χαὶ μὴ 
οἴνου, διά τε τὰς τυχηρὰς περιστάσεις, γαὶ τὰς, ὡς 
εἰχὺς, ἀπαντώσας χρείας. Πολλάχις γὰρ τρεπομένων 
ἐχθρῶν, καὶ ὀχυρώματι προστρεχόντων, χρεία παρα» 
χαθίσαι αὐτοῖς διὰ νυχτὸς καὶ ἡμέρας, ἢ πάλιν 
τὴν συμθολὴν μέχρι τῆς ἑσπέρας παρατείνεσθαι" 
χαὶ ἀναγκαῖόν ἐστιν ἐπιφέρεσθαι δαπάνην, ἵνα 
μὴ τῇ ἐλλείψει τῆς δαπάνης τὸ πραχτέον ἐμποδί- 
ζηται. 

ιβ΄. Ἐὰν δὲ πρὸς δυνατὸν ἔθνος ἐστὶν ὁ πόλεμος, 
xai ix προλήψεώς τινος ἐν δειλίᾳ ἐστὶν ὁ στρατὸς, 
μὴ σπουδάσῃς συμπλέχεσθαι δημοσίως εὐθὺς, ἀλλὰ 
πρότερον ἀσφαλῶς ἐπιτήδευε πρὸ τῆς ἡμέρας τοῦ 
πολέμου μετὰ ἐξαπλίχτων χαὶ χρησίμων ἀνδρῶν 
λεληθότως xai μὴ φανερῶς ἑἐπέρχεσθαξ τινι μέρει 
αὐτῶν. Ἐὰν γὰρ φονευθῶσί τινες τῶν ἐναντίων, 
ἣ ζῶντες συλληφθῶσιν, νολίοῃ τὸ πλῆθος τῶν στρα- 
κιἰωτῶν ὅτι δυνάμει ἐγένετο τὸ συμδὰν, xal προ- 
θυμότεροι γίνονται τὴν δειλίαν ἀπκοθαλλόμενοι, 
xai οὕτως μετὰ μιχρὸν ἐθίζονται τολμᾷν, καὶ xasà 
αὐτῶν ἐγχειρεῖν. ᾿ 

ιγ΄. Ἐὰν δὲ αἰφνιδιασμὸς γένηται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, 
xa uh συμθαίνῃ τῇ τοῦ πολέμου χρείᾳ ἣ ὁ τό- 


Imprimis autem, quemadmodum $2pe a me come 
memoratum est, dierum aliquot commeatus pro- 
militibus equisque provehatur. Castra munitiora 
fiant, idoneisque in locis, ubi aqua omnino de- 
fendi potest, ponantur. 

7. Cur» tibi quoque prandium. militum sit. Si 
enim quando communi consilio decretum est bel- 
lum incipiet, tum quo tempore optimum  judi- 
cabis prandeat exercitus, Sin hoe minime futurum 
sit, jam impendente bello, milites mane prandeant, 
αἱ magis firmi fiant, ct per integrum diem, si tan- 
diu bellum duraverit, minus viribus deficiahtur. 


8. Non modo aliis temporibus, verum etiam ap- 
petente jam belli tempore, consilium abs te minime 
negligendum est, sed turmarchas tuos, et sí quem 
praterea solertem. prudentemque virum judicas, ad 
consilium ex tempore capiendum advocabis, et de 
rebus agendis deliberabis. 


9. Advertendus diligenter etiam locus in quo 
conflietatio belli futura est. 

10. Precipies etiam praefectis, ut ad primum 
sonum buccina ejus noctis, quæ diem belli ante- 
cedit, equos aquatum educant, ne si hoc præter- 
mittatur, equorum vires in bello deficiant. 


41. Precipies etiam, quemadmodum supra a 
nobis mandatuni est, ut unusquisque milea, quando 


ad dimicationem belli procedit, habeat in sellopungio - 


$uo unam aut duas libras panis, aut farine, aut 
biscocti, aut. paxamadii, aut carnis ; habeat etiam 
phlascium in argabia plenum aqua, non vino, ad- 
versus omnes fortuitas res circumstantes et casus 
nec opinatos. Szpe enim, profligatis hostibus et al 
muniüonem aliquam accurrentibus, obsidendi a 
nobis diem unam ac noctem suni : aut si usque ad 
diem conflictatio produ&enda sit, necesse est com- 
meatum afferri, ut ne. commeatus penuria rcs 
agendz impediantur. 


19. Si adversus potentem nationem bellum futu- 
rum est, et in timore alíquo ao demissiore animo 
exercitus nóster fuerit, ne statim aperte ac publice 
cum illis confligas, sed ante diem belli cuin dele- 
ctis quibusdam strenuisque militibus, clam, et non 
aperte, illorum partem aliquam adoriaris. Si enim 
quidam ex hostibus vel omnino: interficiantur, vel 
vivi capiantur, exercitus illud fortitudine ac robore 
effectum judicabit, et vires colliget, timoremque de- 
ponet, atque 3deo paulatim assueflent audaciores 
esse, et hostes alacrius invadere. | 


1$. Si hostes te nec opinato opprimant, neque 
id ad usum tuum pertinet ut cum illis dimiccs, vel 


NOTA. 
(96) In codice Laurentiano degunt paragraphi qui scquuntur. 
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quia locus asper atque condensus est, vel tempus ἃ Toc ὡς δασὺς xai δυσχερὴς, ἣ à καιρὸς ἀπρόσφορός 


importunum, ut, magnis frigoribus aut caloribus, 
ne tum coneris cum illis.proeliari, sed teipsum col- 
lige potiüs, e£ lecum idoneum ad castra ponenda 
quiere, et proelium differ doneo commoditatem tem- 
poris ac loci aliquam habeas : neque comrnittas ut 
invitus cum illis confligas. Hoc si feceris, non 
inimicos fugies, sed incommodum locum devi. 
tabis. 

14. Deo victoriam dante, et hostibus profligauis, 
abstineant omnino - milites ἃ cadaveribus inimi- 
corum spoliandis, Nam cadavera aut impedimenta 
aut castra hostium ante perfectum belli exitum 
invadere, valde periculosum ac perniciosum est. 
Jtaque prscipiendum omnino est, ut istis rebus 


ἐστιν οἷον πολλοῦ χειμῶνος, ἣ ὁμοίως καύματος, 
ph ἐπιτηδεύσῃς συμδαλεῖν αὐτοῖς f| τότε ἣ ἐχεῖσε᾽ 
ἀλλὰ σπούδαζε μᾶλλον συνάγειν σεαυτὸν, χαὶ τόπον 
ἴδιον χρατεῖν εἰς ἄπλιχτον, χαὶ ὑπερτίθον μέχρις ἂν 
xai τόπου ἐπιτηδείον xal χαιροῦ ὁμοίως εὐπορήῆσῃς, 
καὶ μὴ ἀχουσίως συμβάλῃς, Τοῦτο γὰρ ποιῶν οὐχὶ 
ἐχθρῶν φεύξῃ, ἀλλὰ τὸν ἀνεπιτήδειον καὶ ἀσύμφο- 
pov τόπον φυλαττόμενος ἔσῃ. 

VJ. Θεοῦ δὲ νίχην παρέχοντος ἐὰν οἱ πολέμιοι 
τραπῶσιν, ἀπέχεσθαι τοῖς στρατιώταις παράγγελλε 
«τοῦ σχυλεύειν τοὺς νεχροὺς τῶν ἐχθρῶν’ τὸ γὰρ ἣ 
νεχροὺς σχυλεύειν, ἣ τοὔύλδῳ f) φοσσάτῳ πολεμίων 
ἐπέρχεσθαι πρὸ τελείας ἐχδάσεως τοῦ πολέμου, 
πρᾶγμα ὀλέθριον xaX ἐπικίνδυνόν ἐστιν. Διὸ χρή ot 


milites abstineant, Sepe enim victores talibus de B προπαραγγέλλειν τὸ παντοίως ἀπέχεσβαι τούτων. 


causis non superati, verum iterum funditus deleti 
sunt, hostibus de improviso incursantibus et pe- 
riculum ioferentibus. 


15. Hostibus jam appropinquantibus, et 1m- 
minente bello, quemadmodum ante admonuimus, 


Πολλάχις γὰρ xai οἱ νιχήσαντες διὰ τοιούτων τρόπων 
οὗ μόνον ἠττήθησαν, ἀλλὰ καὶ ἀπώλοντο σχορπίσαν- 
τες ἑαυτοὺς, xal ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αἰφνιδιασθέντες, 
καὶ οὕτως κινδυνεύσαντες. 

ιε΄. Ὅπερ δὲ ἡμῖν καὶ πρότερον εἴρηται, δεῖ μά» 
λιστα τῶν πολεμίων ἐγγιζόντων, καὶ προσδοχωμένου 


non modo si in fossato, id est, castris cepim πολέμου, ἵνα ἐὰν διάγῃ ἐν φοσσάτῳ ὁ στρατὸς, καὶ 
tuz fuerint, ibique hostes exspectaverint, fenum — τοὺς ἐχθροὺς ἀναμένῃ ἐκεῖθεν, μὴ μόνον. εὐτρεπί- 
δυὶ palea unius atque alterius diei jumentis re- ζέειν, καὶ ἀποτιθέναι χόρτον ἣ ἄχυρον μιᾶς ἣ δευτέ- 
ponetur, sed etiam si castra moveat exercitus, βας ἡμέρας τῶν ἀλόγων, ἀλλὰ καὶ ἐὰν χινήσῃ ὁ 
et ad alia loea cemmeare velit, atque aciem ibi . στρατὸς, xai βούληται χαὶ ἐν ἑτέρῳ πλήχτῳ (97) 
instruere, fenum aut paleam unius diei secum ἀπελθεῖν, χἀχεῖθεν παρατάξεσθαι, ἀναγκαῖόν ἐστιν 
ferant, ac. ín castris suis reponant: fortassis enim ὥστε χόρτον ἣ ἄχυρον xàv μιᾶς ἡμέρας βαστάζειν, 
pueri et administri ailitom ab hostibus prohi- καὶ οὕτως iv τῷ γενομένῳ φοσσάτῳ ἀποτίθεσθαι 
beantur eo die exire, et fenum secare, aut ps- C τοῦτον’ ἴσως γὰρ οὐ συγχωροῦνται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 


bulum coligere, aut jumenta ad pastum emit- οἱ ὑπηρετοῦντες παῖδες αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐξελθεῖν, xal 
tere. 


10. Sin hostes immineant multi, noa absur- 
dum fuerit, quemadmedum ante diximus, unum- 
quemque in itinere faciendo frumentari ac pa- 
bulari, atque illud in castris reponere. Neque 
enim castris jam positis, pueri et administri ab 
bostibus, si prsesertim equités multi fuerint, pa- 
bulatum οἱ frumentstum ire sinentur. Hac abs 
te ante belli diem, partim przcipienda, partim 
conficienda sunt, ut perfectior ac dispositior prfe- 
ctorum milítumque tuorum constitutio flat. Restat 
ut de Ipso beili die, quidque persequendum tibi 


tuisque, et a quibus refugiendum εἶδ, paucis ex- D 


planemus. 
CONSTITUTIO XIV. 
De die belli. 

1. Hoc ante omnia pracipiendum est, ut purus 
ac sanctius exercitus tuus sit, et pridie vesperi 
preces efficaces ac diuturns adhibeantur, omnesque 
Deo consecrentur, verbis factisque persuadeantur 
se Deum adjutorem habere, atque boc modo ad 
bellum puros, sinceros, alacresque procedere. 


9. Ipso belli die ne multum te fatiges, ne las- 


χορτολογῆσαι, οὔτε δὲ τὰ ἄλογα εἰς βοσχὴν ἐχδαλεῖν,. 

tc". Εἰ δὲ οἱ ἐχθροὶ πολὺ ἐγγίζουσιν, οὐκ ἄτοπον 
ἂν τῷ περιπατεῖν, ὡς xal ἀλλαχοῦ ἡμῖν εἴρητει, 
ἔχαστον συνάγειν τὸν χόρτον τὸν ὀφείλοντα ἀπο» 
θῆναι. Οὐδὲ γὰρ μετὰ τὸ ἀπλιχεῦσαι πολλάχις συγ- 
χωροῦνται οἱ παῖδες ἐξελθεῖν χαὶ χορτολογῇσαι, 
πλειόνων μάλιστα χαδαλλαρίων τῶν ἐχθρῶν εύρι- 
σχομένων. Ταῦτα μέν σοι πρὸ τῆς τοῦ πολέμου συμ» 
δολῆς, τὰ μὲν διατάσσεσθαι, τὰ δὲ διαπράττεσθαι εἰς 
ἐντελεστέραν μάθησιν τῶν τε ὑπὸ σὲ ἀρχόντων χαὶ 
τῶν στρατιωτῶν παρακελεύομεν᾽ ἑξῆς δὲ xal ὅσα χρὴ 
εἶτε ποιεῖν εἴτε παραφυλάττεσθαι μετὰ τῆς ὑπὸ 
σὲ δυνάμεως ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ τῆς συμδολῆῇς τοῦ. 
πολέμου, κατὰ δύναμιν ἤδη ἐροῦμεν. 

AIATAEIZ Δ΄. 

Περὶ εἧς ἡμέρας τοῦ πολέμου (98). 
α΄. Ὑποτιθέμεθα οὖν σοι, ὦ στρατηγὲ, πρό γε 
πάντων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πολέμου χαθαρὸν εἶναι 
τὸν στρατὸν, xal εὐχὴν γενέσθαι διὰ τῆς νυχτὸς 
ἐχτενῆ, xal διὰ τῶν ἱερέων ἀγιασθῆναι πάντας, 
xai οὕτως xal ἔργοις καὶ λόγοις πεισθῆναι ὅτι τὸν 
Θεὸν ἔχουσι βοηθὸν, καὶ ἐπὶ τοῦτο κινῆσαι πρὸ; τὸν 

πόλεμον λαμπροὺς xal προθύμους. 
β΄. ΣΣ δὲ πολλὰ πονεῖν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς συμθδοῆῇς, 


NOTE. 


(97) Πιλήχτῳ. Scribe, ἀπλήχτῳ. 


΄Δ4)ὴ Codex Laurentianus bis duobus primis paragraphig mutilus est. 
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ἵνα μὴ τῷ πολλῷ χόπῳ xat τῇ συντριδῇ τῶν &vav- A situdine ac perturbstione aliqua rerum necessa- 


καίων ἐπιλανθάνῃς͵, μηδὲν χατολιγωρεῖν σε ἀπὸ τῆς 
φροντίδος, ἀλλὰ ἀνθηρῶς χαὶ εὐθαρσῶς παρέρχε- 
σθαι τὴν παράταξιν, καὶ προθυμοποιεῖν πάντας διὰ 
λόζων 

f. Καὶ μὴ συμπλέχεσθαι τοῖς πολεμίοις διὰ χειρός " 
στρατιώτου γὰρ f) στρατηγοῦ (99) τοῦτό ἔστιν " 
ἀλλὰ ποιεῖν σε μὲν τὰ ἁρμόζοντα πάντα, ἐν ἐπιτη- 
δείῳ δὲ ἴστασθαι τύπῳ, ὅθεν ὁρᾷν δύνασαι τούς τε 
ἀγωνιζομένους, χαὶ τοὺς, ὡς εἰκὸς; ἀμελοῦντας, xal 
ἐπεύχεσθαι τὰ δέοντα. Καὶ σπουδάζειν διὰ τῶν ἐν 
ὑποδοηθείᾳ ὄντων συναίρεσθαι τῷ δεομένῳ μέρει, 
τοῦτ᾽ ἔστι διὰ τῶν πλαγιοφυλάχων χαὶ νωτοφυλάχων. 

δ΄. Ἐὰν μὲν οὖν ἐν ταῖς παρατάξεσί σου πρὸς 
τοξότας ἐστὶν ὃ πόλεμος, τοὺς δυσχερεῖς τόπους, 
καὶ τοὺς πρόποδας τῶν ὁρέων, ἤγουν τὰς πρώτας 
ἀναδάσεις ἐπὶ τὰ ὄρη, τούτους φυλάττου, χαὶ μὴ ἐν 
αὐτοῖς σύμδαλλε τὴν μάχην, εἴ γε δυνατόν ἐστιν. 
Καὶ ἣ ἐν τῷ ὕψει τὴν παράταξιν ἕκτασσε, ἣ τελείως 
ἀπόδαινε τοῦ ὄρονς, χαὶ ἐν ὁμαλωτέρῳ xal γυμνῷ 
«ὁπῳ παρατάσσον, ἵνα μὴ τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, 
ἐχεῖθεν ἐνεδρευόντων ἀπὸ τοῦ ὕψους ἡ παράτα- 
ξις (1) ἁθρόως βιάζηται. 

ε΄. ᾿Αλλὰ μηδὲ συμπλέχου παρατάξει πολεμίων, 
μηδὲ τὴν ἰδίαν σου προδείχνυε αὐτοῖς, πρὶν ἂν τὴν 
τάξιν αὐτῶν χατανοήσῃς, xal τὰς, ὡς εἰχὸς, με- 
λετωμένας παρ᾽ αὑτῶν ἐνέδρας ἤτοι ἐγχρύμματα (2) 
πολυπραγμονήσῃς. 

ς΄.. Ἐὰν δὲ οἱ τόποι, ἐν οἷς μέλλῃς συμθάλλειν, 
γυμνοί εἰσι χαὶ πεδινοὶ, χαὶ οὐχ ἔστιν εὐχόλως τὴν 
δευτέραν δον τάξιν χρύπτειν ἐν αὐτοῖς, εἰς τὸ μὴ 
«τοὺς ἐχθροὺς προγινώσχειν ἐν τῷ χινεῖν τὸν στρα- 
τὸν εἰς τὴν μάχην, ἐντεῦθεν ἤδη τὴν δευτέραν τάξιν 


κατόπισθεν τῆς πρώτης πλησίον συναχολονθεῖν 


ποίησον, ὥστε τὰς δύο εἰς μίαν τοῖς ἐναντίοις φαί- 
νεσθαι. Ὅταν δὲ ἀπὸ ἑνὸς (5) μιλίου τῆς τῶν πολε- 
μίων γένηται παρατάξεως" τότε τὴν δευτέραν χρεὼν 
κατ᾽ ὀλίγον ἐμδραδύνουσαν χωρίζειν αὑτὴν τῆς πρώ- 
τῆς τὸ εἰρημένον διάστημα, xal εἰς τὸ ἴδιον σχῇ 
καθιστᾷν, ὥστε εἶναι δευτέραν παράταξιν" ἐντεῦθεν 
γὰρ τοῖς πολεμίοις οὖχ εὔγνωστος πρὸ πολλοῦ 1j τά- 
ξις γίνεται. 

ζ΄. Τὰς δὲ ὑποχωρήσεις xal φυγὰς τῶν ἐχθρῶν 


riarum obliviscaris, neque cura aut sollicitudine 
exerucieris, sed strenue atque alacriter aciem 
transeas, et oratione tua omnium animos excites. 


9. Neqne enim manibus consertis cum hoste 
confligere imperatoris est, sed qua facto opus 
sunt providere, et idoneo]|in loco stare, ubi 
aspicere dimicantes possit, et solutos ignavosque 
incite δὰ alacriter bellum gerendum, atque af- 
flictse parti studeat subsidiis suls, id est lateranis 
et tergistitibus, opem ferre. 


4. Si adversum sagittarios bellum copiis tuis 
suscipiendum erit, locorum asperitates et pedes 
lateraque montium primosque conscensus devita, 
et si fleri possit, nequaquam in ea parte con- 
fligas, et vel in editiori parte montis copiss tuas 
locato, vel omnino a monte recedas, et in zqua- 
biliori loco magisque plano aciem instruas, ut 
ne hostes insidias molientes, ex eminentiore loce 
in vos invadant. 


δ. Nec vero cum hostium acie confligas, neve 
tuam illis aciem commonstres, priusquam illorum 
aciem instructam animadverteris, et illorum in- 
sidias molitionesque exquisiveris, 


C 6. Si loca in quihus conflicturus es, aperta et 


campestria sint, et liaud satis commode liceat 
secundam aciem tuam occultare, ut ne in itiuere 
feciendo adversum hostes appareat, eam jam 


: prope primam aciem abducito, ut duæ hz acies 


una solum esse hostibus videantur ; quando vero 
ad unius milliaris spatium ab hostium copiis 
abfuerint, tum secunda acies paululum se retar- 
det, atque 3 prima acie ad justum intervallum 
se separet, et ad suag formam, quam ante se- 
cundz aciei descripsimus, redeat : inde fiet, ut 
nosira aciei apparatus quam minime ab hostibus 
cognoscatur. 


7. Discessiones fugasque hostium diligenter δι- 


σχέπτον, xoi μὴ ἀχρατῶς ἐπίτρεχε, διὰ τὰ σοφί- D tende, neque intemperanter propter hostium falla- 


σματα, ὡς εἰχὸς, γινόμενα, ἀλλὰ μετὰ συντάξεως 
δίωχε, ἕως λάδῃς πληροφορίαν τῆς ἀσφαλείας τῆς 
νίχης. 
η΄. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐπέλευσις μηνυθῇ 
κατὰ τῆς πρώτης παρατάξεως, xal οὐχ ἔστι πῶς f$ 
διὰ τῶν πλαγιοφυλάχων, ἣ διὰ τῶν εἰς ἑνέδραν 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν πεμπομένων βοηθεῖν, τότε δέον 
ἐχ τῶν εἰς τὰ ἄχρα τῆς δεντέρας παρατάξεως τασ- 
Φομένων βάνδων μετατίθεσθαι εἰς αὐτούς " εἰ μὲν 
ἐξ ἑνὸς πλαγίου ἔρχονται, ἐξ ἐχείνου τοῦ μέρους, 
εἰ δὲ ἐχ τῶν δύο, ἐξ ἑχατέρωθεν. Ὁμοίως δὲ καὶ 


ces dolos insequere illos, sed ordinate ac instructis 
copiis, idque potissimum si aliquam certam victo- 
rie flduciam habeas. 

8. Si hostibus incursio quedam in primam 
aciem flat, eamque neque lateranis, neque insi- 
diis adversum eos siructis defendere possis, ex- 
tremas secunda aciei oras assumes, illucque traus- 
feres : si uno ex latere veniant, ad eam par- 
tem; sin utroque ex latere ad utramque partem. 
Similiter adversum eos, qui a tergo secunde 
acici veniunt, si tergistites mulli ad illos repellen- 


NOT.E. 


(99) Ἢ στρατηγοῦ. Scribe, μὴ στρατηγοῦ. 
(1 δ παράταξις, Scribebatut, ἡ παρὰ τὸ ἔξω. 
(2) Ἑνέδρας, ἧτοε ἐγχρύμματα. Scribeba;: r, 


bo i. 
( ) Ax. Scribebatur s. 
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dos non fuerint, hoc idem facies, ne ezteri dis- A τοῖς. κατὰ νώτου τῆς δευτέρα; τάξεως ἐρχομένοις, 


tracii ad praesidia prim» aciei minus valeant. 


ἐὰν μὴ ἀρχῶσιν ol νωτοφύλακες αὑτοὺς δι᾽ ἑαυτῶν 


ἁρμόζεσθαι, τὰ αὐτὰ ποιήσεις " ἵνα οἱ λοιποὶ ἀπερίσπαστοι μένωσι πρὸς βοήθειαν τῆς πρώτης παρα- 


τάξεως. 

9. Si ingens hostium fuerit exercitus, et mul- 
titudine hominum ac jumentorum afflictgs, ac 
pene oppressus fuerit, ne coneris eminus jam 
bostibus venientibus, copias tuas ad celsum ali- 
quem loeum deducere, ne multitudine conspecta 
animum jam tui despondere incipiant, eed hu- 
mili et cavo in loco 608 instrue, ubi neque hostes 
visuri sunt, neque 3b bostibus cerni poterunt ; 
et quando uno aut dimidio signo hostes abfue- 
rint, ad excelsiorcin locum ducantur, ut confligere 
possint priusquam animo deficere, aut languescere 
ipcipiant. 

10. Sin talis locus nou inveniatur, sed eminus 
hostes exercitui tuo appareant, copiis tuis ipsa 
in acie instruelis dices, non hominum, sed ju- 
mentorum atque impedimentorum ibi permagnum 
(686 numerum. 

41. Si hostibus adhuc minus instructis adoriri 
eos atque invadere potes, majus damnum illis 
faeies. 

12. Omnino autem semel atque iterum consiste, 
quando ad spatium unius. aut. duorum milliarium 
&b hostium acie ante bellum distas, ut exercitus 
(tuus varie iustrustur, ut ne securos se putent 
hostes, quia per exploratores nostrus copias ante 
cognoverunt, et contra eas aliquid molitionis ma- 
chinati sunt. 

15. Si pedestris exercitus non fuerit, militum 
pueros, id est, administros in castris relinques, 
οἱ per universum castrorum ambitoin ad fossam 
custodiendam dividantur, armisque interiorem ejus 
partem muniant, sive sagittis, sive jaculis, sive 
funda valeant; una quoque cohors cum illis ex- 
cubias aget, portasque castrorum aique universi 
ambitus defendet, unus istis prafectus boncstus 
atque integer. 

11. Neque tuldum tecum in aeie cireumferas, 
si aliter fleri poterit; prompta enim atque er- 
posita hostibus przda est, si in bello esse adver- 
tatur. 


45. Si proficiscenti tibi de improviso subita D 


hostium incursio fuerit, neque castris satis com- 
mode et tuto in loco tuldum ponere poteris, tum 
dextrum ad latus secundz aciei obliquabis, ihi- 
que unam el alteram cohoricm, qua ex super- 
fluis hominibus est, ad ejus custodiam segre- 
gabis. 

46. Si nullum jumenüs repositum in castris 
pabulum habeant, ipso belli die cseteris ad bel- 
jum procedentibus , palicaria, id est administri 
militum et praefectorum pabulatum eant ad par- 
tem ἃ tergo aciei relictam, et dum bellum geritur 
quantum possunt pabuli comparent. Pabulatoribus 
antem istis dentur banda et signa qusdam di- 
versis οἱ editioribus in locis, ut adverso aliquo 


0. Ἐὰν ἰδὲ πολύς ἐστιν ὁ τῶν ἐχθρῶν στρατὸς, 
καὶ διὰ πλῆθος ἀλόγων ἣ ἀνδρῶν χόμπος ἤγουν 
ἐξωγχωμένος φαίνεται, μὴ ἐπιτήδευε εὐθὺς εἰς 
ὑψηλὸν τόπον τὸν στρατὸν τάσσειν μηχόθεν τῶν 
ἐχθρῶν ὄντων, ἵνα μὴ τῇ θέᾳ τοῦ πλήθους προχατα- 
λαμδανομένους δειλιάσῃ προχείριυς, ἀλλ’ ἐν χοιλο- 
τέρῳ τόπῳ τάσσε αὐτοὺς, ὁπόθεν οὐδὲ κατοπτεύῃ 
τοὺς ἐχθροὺς, οὐδὲ καθορᾶται ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. 
Καὶ ὅταν ἣ ἀπὸ ἑνὸς f| ἀπὸ ἡμίσεως σημείου 
γένωνται οἱ ἐχθροὶ, τότε ἐν τῷ ὕψει φέρειν τὸν 


στρατὸν, ἵνα πρὶν δειλιάσῃ ἡ συμόολῇ γένηται. 
Β 


v. ΕἸ δὲ μὴ εὑρίσχεται τόπος τοιοῦτος, ἀλλὰ μῆχο- 
θεν οἱ ἐχθροὶ τῷ στρατῷ φαίνονται, πρόλεγε τῷ 
στρατῷ ἐν αὐτῇ τῇ παρατάξει, ὅτι ἀλόγων f] τούλδον 
-ληθός ἐστι τὸ φαινόμενον, xal οὐχ ἀνθρώπων μόνων. 


ια΄, Ἐὰν δέ σοι δυνατόν ἐστιν χαὶ πρὸ τοῦ παρᾶ- 
«ἀξχαθαι τοὺς πολεμίους συμδαλεῖν αὐτοῖς ἔτι ἀσυ- 
στάτοις οὖσιν, μᾶλλον αὑτοὺς βλάψαι ἰσχύσεις 

ιβ΄. Πάντως δὲ ἕν f| xat δεύτερον ἔχε ὡς ἀπὸ ἑνὸς 
ἣ δευτέρου μιλίου τῆς παρατάξεως πρὸ τοῦ πολέ- 
uou iv ὅσῳ τάσσεται ὁ στρατὸς, ἵνα μὴ ἄδειαν 
ἔχωσιν οἱ πολέμιοι πρὸ τῆς μάχης κατασχοπεῖν τὴν 
τάξιν, καὶ σοφίξεσθαι xaz' αὐτῆς. 


tY. Καὶ ἐὰν πεζιχὸς οὐχ ἔστι στρατὸς, τοὺς παῖδας 
«τῶν στρατιωτῶν, ἤτοι τοὺς δουλεύοντας αὐτοῖς, xata. 
λίμπανε ὥστε διαμερίζεσθαι BU ὅλου τοῦ ἐν τῷ φοῦ- 
σάτῳ ἀπλίχτου ἕχαστον περὶ τὴν ἔσω τάφρον μετὰ 
ὅπλων, εἴτε τοξεύειν δύνανται, εἴτε ἀκοντίζειν, εἴτε 
ὀφενδονᾷν * ἀλλὰ xal ἕν βάνδον μετὰ αὐτῶν τὸ 
ὀφεῖλον βιγλεύειν, χαὶ τὰς πόρτας τοῦ φοσσάτου 
φυλάττειν, ἤγουν τοῦ περιφραγμένου ἀπλίκτου, xal 
ἄρχοντα δὲ χρήσιμον τοῦ ὅλου τοιούτου φοσσάτου. 

ιδ΄. Μίηδέποτε τοῦλδον ἐπὶ παρατάξεως περίφερε, 
εἰ δυνατόν ἐστι" xal γὰρ ἕτοιμον τοῖς ἐχθροῖς 
βρῶμα γίνεται, ἐὰν ἐν μάχῃ εὑρεθῇ. 


ιε΄. Ἐὰν μέντοι, ὡς εἰχὸς, ὁδοιποροῦντός σου ἀδό- 
χητος ἐπέλευσις παρὰ τῶν ἐχθρῶν γένηται, χαὶ o0 
φθάσῃς ἀπλιχεῦσαι χαὶ ἀσφαλίσασθαι τὸ τοῦλδον, 
«τότε φέρε αὐτὸ χατὰ τοῦ δεξιοῦ μέρους ix. πλα- 
γίου τῆς δευτέρας παρατάξεως, χαὶ ἐχεῖ τάσσε, xal 
ἂν ἢ δεύτερον βάνδον Ex τῶν περισσῶν εἰς παραφυ- 
λαχὴν αὐτοῦ ἀφόριξε. 

ις΄. Ἐὰν δὲ μὴ ἔτυχον, ὡς εἴρηται, προαποθέμε- 
νοι χόρτον χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ τοῦ πολέμου ἡμέρᾳ, τῶν 
ἄλλων ὁπλιτῶν ἐπὶ τὴν παράταξιν χινούντων, τὰ 
παλλιχάρια τῶν στρατιωτῶν καὶ τῶν ἀρχόντων ἵνα 
ἐξέρχωνται εἰς τὸ μέρος τὸ ὀπίσω τῆς παρατάξεως 
τοῦ ὅλου στρατοῦ μετὰ ὀλίγων βιγλατόρων ἐχ τοῦ 
τῆς παρατάξεως μέρους χαταλιμπανομένων, χαὶ 
φυνάγουτι τὸν ἀρχοῦντα χόρτον, ἐν ὅσῳ ὁ πόλεμος 
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cognosci. Quod si (fleri siatim possit quod ab ἃ f| δεῖ ταύτην μανθάνειν. Καὶ ἐὰν τὸ ᾿προτεινόμενον 


hostibus proponitur, non differatur, sed sedulo vel 
jurejurando, vel alio quopiam pacto transigatur. 
Sin perniciosum et ad contemptum alicujus, 
eut uuiverse multitudinis contumeliam fuerit, 
hec atque illis. duriora in vulgus nostrum effe- 
renda sunt, ut exercitus ita concitatus, ac neces- 
sitate compulsus, impeluosius adversum hostes 
procedat, atque obedientior przfectis suis. sit : 
quanto enim major tardatio fuerit, tanto magis 
superati milites formidolosiores erunt, et victores 
audaciores exsistent. 

21. Priusquam autem universum robur tuorum 
considat, adhortandi tibi per turmarchas, per de- 
canos, quintanos, milites tui sunt, commemoran- 
dumque est illis, non esse jam tempus ignavis ac 
socordie, sed impresslonum atque incursionum 
in hostes faciendarum, et qua clades atque offensio 
ante accepta fuit, ea jam virtute ac rebus geren- 
dis delenda atque obliteranda est. Hec atque iis 
similia illis narranda sunt. 

29. Si spes aliqua est acie instructa prelium 
recuperari posse, hac via quam supra dixi pro- 
cedatur. Sin hoc modo non proficiatur, pro pe- 
riculorum ratione optimam sibi viam conquiret. 


95. Si peditatus hostium vincát, cum equis or- 
dinate discessiones atque demigrationes ex eo loco 
flant, atque ita permaneant. 


$4. Sin equites fuerint, superflua et gravia tum 
jumenta, tum alia quecunque pratermittenda sunt, 
peditesque constituendi, et sine jumentis equitibus- 
que universos in duas phalanges sive acies, aut in 
unam quadratam obloagam formam insirues, in 
medio jumenta a!que impedimenta ponas, extra 
hec milites iu acie, quemadmodum praediximus , 
atque ultra eos sagittarios : atque ita discessiones 
deniigrationesque tuto facies. 

$5. Rursum si prospere ad victoriam bellum in- 
clinet, et Deo jam propitio victor evadis , ne sola 
depulsione hostium contentus sis, quasi imperitus 
qui tempore uti nescit : neque importunum illud 
audias, Vince, sed ne nimis vincas : ne, si Jubrico 


παρευθὺ γίνεσθαι δύναται, μὴ ἀναδάλλεσθαι, ἀλλὰ 
πράττειν αὐτὸ ἀσφαλῶς δι᾽ ὀψίδων, f), ὄρχον. Εἰ δὲ 
ἐπιδλαθές ἐστιν, xal δι᾽ ὑπέρθεσίν τινος xat χαύνω» 
σιν τοῦ ὄχλου λέγεται, τὰ ἐναντία δεῖ φημίζειν 
σχληρότερα τῶν προτεινομένων, ἵνα μᾶλλον ὁ στρα- 
τὸς πρὸς ὀργὴν διανιστάμενος τῇ ἀνάγχῃ ἰσχυροτέ-- 
ρως τοῖς ἐχθροῖς ἀντιχαταστῇ, xal ἔτι πειθήνιος 
τῷ ἄρχοντι γένηται " ὅσον γὰρ βραδύτης γένεται, 
«τοσοῦτον οἱ ἡττηθέντες δειλότεροι γίνονται, xai Φ 
γιχήσαντες τολμηρότεροι. 


κα΄, Πρὶν ἣ οὖν εἰς τέλειον τὰ φρονήματα xa- 
ταπέσωσι, χρή σε, ὦ στρατηγὲ, διά τε τῶν ἀρχόν- 
των τῶν ταγμάτων, χαὶ τῶν δεχάρχων, καὶ πεντάρ- 
χων προτρέψασθαι τὸν στρατὸν, καὶ εἰπεῖν, ὡς οὐχ 
ἔστι χαιρὸς δειλιάσαι, ἀλλὰ ὁρμηθῆναι μᾶλλον κατὰ 
τῶν ἐχθρῶν, χαὶ τὸ γενόμενον παρά τινων σφάλμα 
ἀνδρείως ἀνακαλέσασθαι. Ταῦτα xal τὰ ὅμοια δεῖ 
σε διαλαλῇσαι. 


χβ΄. Καὶ εἰ μέν ἐστιν ἐλπὶς τοῦ διὰ τῆς πάαρατά» 
ξεως δημοσίας τὴν μάχην ἀνακαλέσασθαι, τῇ pose 
ρημένῃ μεθόδῳ τῆς τάξεως χρήσῃ. Εἰ δὲ τοῦτο οὗ 
προδαίνει, δεῖ συμφερόντως τῶν χινδύνων κατα- 
τολμᾷν. 

χγ΄. Καὶ εἰ μὲν πεζοί εἰσιν οἱ νικήσαντες ἐχθροὶ, 
σπουδάζειν μετὰ τῶν ἵππων εὐτάχτως τὰς ἀναχω- 
ρήσεις ἦτοι μεταστάσεις τοῦ φοσσάτον ἐχείΐνου 


(C ἀσφαλῶς ποιεῖσθαι, καὶ μὴ ἀναμένειν. 


κδ΄. Εἰ δὲ χαδαλλάριοι ὥσιν, μάλιστα τῶν πε ρισσῶν 
καὶ βαρντέρων ἀλόγων xal πραγμάτων δεῖ περιφρο- 
νεῖν, xai πεζῇ χαθίστασθαι, χαὶ ἄνευ ὀλίγων καδαλ- 
λαρίων πάντας εἰς δύο φάλαγγας ἤτοι τάξεις, f) καὶ 


. εἷς lv τετράγωνον πλινθίου σχῆμα παρατάξεσθαι, καὶ 


μέσον μὲν τὰ ἄλογα ἣ τὸ τοῦλδον φέρειν, ἔξωθεν δὲ 
ἔχειν τοὺς στρατιώτας, ὡς εἴρηται, ἐν τάξει, χαὶ τοὺς 
τοξότας ἐξωτέρω, καὶ οὕτως τὰς μεταστάσεις χαὶ 
ἀναχωρήσεις ποιεῖσθαι ἀσφαλῶς. 

x&' . Πάλιν δὲ ἐὰν αἱἰσίως τὰ τοῦ πολέμου ἐξέλθῃ, 
xai Θεοῦ βοηθοῦντος ἄρξηται ἡ νίχη, οὐ δεῖ ὠθήσει 
καὶ μόνῃ ἀρχεῖσθαι ὡς ἀπειροχάλους μὴ εἰδότας 
χρήσασθαι τῷ καιρῷ, ἀλλὰ ἀκαίρως ἀχούειν φιλοῦν- 
τας τὸ, Nixa, χαὶ μὴ ὑπερνίχα, χαὶ ἐνδιδόντας σφα- 


tempore cedas, majores tibi molestias accumules, C λερῶς xai μείζονα διὰ τῆς ἐνδόσεως τοῦ xatpou 


el incertum rerum futurarum eventum reddas, sed 
eversione bostium absoluta utendum omnino 
est. 

96. Si ad aliquam munitionem hostis confugit , 
vel vi et manu, vel aliis quibusvis formis, homini- 
bus et jumentis, instructa acie in suminas angu- 
stiag coercendus est , vel alia quavis consentiente 
atque idonea utilitate, usquedum perfecte illum 
everteris : neque tum defatigari oportet, quando 


psulum illum repulerís : neque rei universe exi- ' 


tum propter exiguam amplius laborum patientiam 
abjicere debes, post tantos labores atque sudores, 
post tanta belli pericula: quoniam eL in venatione 
quod pene effectum est, perinde est ac si nihil esset. 


κάματον ἐπισωρεύοντας, xal ἄδηλον τὴν μέλλουσαν 


ἔχδασιν ἑαυτοῖς χατασχευάζοντας, ἀλλὰ δεῖ τῇ τοῦ 
ἐχθροῦ τελείᾳ χαταλύσει ἐπιμένειν. 

χς΄. Εἰ δὲ ἐν ὀχυρώματι χαταφεύγῃ, σπουδάζειν 
ἣ χειρὶ ἣ διὰ τῶν λειπόντων εἰδῶν τοῖς ἀνθρώποις, 
$ τοῖς ἀλόγοις, διὰ παραφυλαχῇς στενοχωρεῖν αὐτὸν 
μέχρι τελείας αὐτοῦ καταλύσεως, f) ἐπωφελῶν ἡμῖν 
Ὑινομένων συμφώνων, xai μηδὲ ἐχλύεσθαι τῇ ὀλίγῃ 
ὠϑήσει, μηδὲ ἀμελεῖν τῆς τοῦ πράγματος ἐχδάσεως 
δι’ ὀλίγην καρτερίαν μετὰ τοσοῦτον πόνον, xal κά» 
ματον xal μετὰ τοσοῦτον ἐκ τοῦ πολέμου κίνδυνον * 
ἐπεὶ xal ἐπὶ τοῦ χυνηγίου τὸ παρὰ μιχρὸν ἀντὶ τοῦ 
μηδενός ἔστι. 
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TACTICA. — CONSTITUTIO XIV. 


χζ΄, Μήτε μὴν περιφρονεῖν τῆς τῶν στρατιωτῶν A 27. Militum tuorum ordinis conservatio post 


εὐταξίας ἀπὸ τῆς νίχης μάλιστα, ἀλλὰ συντεταγμέ- 
νους διώχειν, καὶ μετὰ ἐπιστήμης xal νουνεχίας 
ἐπισχοποῦντα τὸν στρατηγὸν τὰ δέοντα. Οὐχ ἀρχεῖ 
γὰρ δύναμις μόνη εἰς ἀσφάλειαν ἰδίαν ἣ βλάδην τῶν 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ μετὰ τὴν Θεοῦ βοήθειαν xal 1) τοῦ 
στρατηγοῦ διοίχησις ἀναγχαία χαὶ πρώτη τυγχάνει. 


κη΄. Πρέπον σε οὖν, ὦ στρατηγὲ, τοῖς τε καιροῖς χαὶ 
τοῖς τόποις ἁρμοδίως κεχρῆσθαι * xat ἐὰν δοχιμά- 
σῃς τοῦ πάντως γενέσθαι πόλεμον δημόσιον, πάντα 
σχοπήσεις, xai τόπον ἐπιτήδειον γυμνόν τε xal ὁμα- 
λὸν διὰ τοὺς χονταράτους (ἀ). Καὶ μὴ μόνον τὰ δεξιὰ 
'xal ἀριστερὰ καὶ ὀπίσθια μέρη προερευνᾷν δεῖ xal 


ἀπὸ δύο καὶ τριῶν ἡμερῶν τῆς παρατάξεως μέχρι p 


τοῦ πέρατος τοῦ πολέμου, ἀλλὰ καὶ τοὺς περικειμέ- 
νους τόπους ψηλαφᾷν, μήποτε λάκχχοι εἰσὶν, ἣ αὑτο-ν 
φυεῖς, ἣ ὀρωρυγμένοι, fj δόλος τις ἄλλος πρόχειται. 

κθ΄, Κατὰ δὲ τὴν τοῦ πολέμου ἡμέραν, ὡς ἄνω εἴ- 
φποόμεν, τῶν βιγλῶν προεξερχομένων ἅμα πρωΐ εἰς 
«ἑσπαρα μέρη τοῦ τόπου ἔνθα ἡ συμόολὴ γίνεται 
ἀπὸ δύο χαὶ τριῶν μιλίων ἐν διπλαῖς βίγλαις παρ- 
αγγέλλειν αὐτοὺς μὴ μόνον πρὸς τὴν τῶν ἐχθρῶν 
κίνησιν ἀποδλέπειν xal μηνύειν, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς 
θέλοντας προσρυῆναι (δ), ὡς εἰχὸς, τοῖς ἐχθροῖς ἀπο- 
σκοπεῖν χαὶ συνέχειν αὑτούς. Ἑντεῦθεν γὰρ xai τοὺς 
ἀποφεύγοντας ἐχ τοῦ στρατοῦ ῥᾳδίως χωλύουσι, χαὶ 
τοὺς ἐκ τῶν ἐχθρῶν βουλομένους προσρυῆναι, καὶ 
ἐπιφερομένους, ὡς εἰχὸς, ἤδη τινὰς μετὰ ἀσφαλείας 


victoriam negligenda tibi non est, sed instructis 
copiis cum scientia et auentione militari prose- 
quantur hostes, imperatorque ipse attendat dilt- 
genter quid facto opus sit. Neque enim ad incolu- 
mitatem vestram, in hostiumque perniciem poten- 
tia sola valet, sed secundum Dei benignitatem, im- 
peratoria ac diligens rerum administratio, preci- . 
pua-ac summe necessaria est, 

28. Temporibus aclocis idone» commodeque 
utaris. Si bellum publicum futurum perspezeris , 
omnia loca perlustrabis, nuda atque exposita loca 
bastatis tuis eliges. Neque solum dextra sinistraee 
que posilz partes perscrutandes sunt omni ex parte 
aciei usque ad belli &nem, sed et finitima loca ex- 
ploranda suut , ne fossse, vel naturales vcl artifi- 
ciosa sint, vel dolus aliquis lateat. 


29. Ipso belli die, quemadmodum preediximus , 
excubiis simul cum prima luce in quatuor partes 
illius loci ubi conflictatio futura est divisis, aut duo 
aut tria cireumcirca milliaria, prscipies, ut nop 
modo motus hostium advertant et significent, sed 
etiam eos qui ab hostibus deficere voluot per- 
lustrent, et apud se detineant. Hoc modo enim ees 
qui ab exercitu nostro aufugiunt facile prohibebunt, 
et eos qui ab inimicis volunt ad nos deficere, cum 
omni incolumitate ab aliorum contumelia integros 
conservabunt, ne a quibusdam malis viris exagi- 


ὑποδέχονται, εἰς τὸ ph ἐπηρεάζεσθαι αὐτοὺς παρά C tentur : quod abs te erga eos, qui ad nostras par- 


τινων καχῶν ἀνθρώπων, ὅπερ xat ἀεί σε χρὴ παρα- 
φυλάττειν εἰς τοὺς προσφεύγοντας μετά τινων πρα- 
μάτων τῇ ἡμετέρᾳ πολιτείᾳ ὡς ἀναγχαῖον καὶ δίχαιον. 

X. Εἰ δὲ χατὰ τὰ ἔμπροσθεν μέρη τῆς παρατά- 
ξεως βιγλεύοντες ἄχρι ἑνὸς σαγιττοδόλου τῆς τῶν 
ἐχθρῶν παρατάξεως, ἔμπροσθεν τῆς ἰδίας περιπατεί- 
τωσαν καὶ ὁδηγείτωσαν, μήπως, ὡς εἴρηται, φόσσαι 
fj vovv ὀρύγματά slav, ἣ ἕτερος δόλος [με]μελέτηται 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν * xal ἀναστέλλειν τοὺς ἰδίους εἰς 
τὸ μὴ ἀδοχήτω; περιπίπτειν. 

λα΄, Ἐν γὰρ τοῖς ἀναγχαίοις τόποις xal χαιροῖς 


μὴ μόνον, ὡς εἴρηται, ἀπλᾶς βίγλας κατὰ τῶν αὖ- 


τῶν τόπων ποιεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ διπλᾶς" ἵνα τῆς μιᾶς, 
ὡς εἰχὸς, λανθανομένης τὴν ἑτέραν μὴ διαλάθῃ. 
AB. Καὶ ἐὰν ἕτοιμός ἐστιν ἡ τάξις, καὶ ὁ τόπος 
ἐπιτήδειος, μὴ ἀναμένειν τοὺς ἐχθροὺς ἐν τῇ συμ- 
δολῇ, ἵνα μὴ χανονίζωσι χαὶ μεθοδεύωσι τὴν τάξιν, 
ἀλλὰ ἀσφαλῶς ὁρμᾷν χαὶ ἐπιτίθεσθαι τοῖ; ἐχθροῖς. 
λγ΄, Ἐὰν δὲ ὑπέρθεσιν ἔχῃ, ὡς εἰχὸς, τὰ τῆς συμ- 
δολῆς διά τινας εὐλόγους αἰτίας, ἀναγχαῖόν ἐστιν τὴν 
δευτέραν μάλιστα τάξιν ἐν ταῖς εὑρισχομέναις ὕλαις 
f| τοῖς χοιλοτέροις τόποις ὄπισθεν χρύπτειν * ἵνα 
μὴ πρὸ πολλοῦ τοῖς ἐχθροῖς ἀχαίρως προφαινομένη 
αὐτὴ μεθοδεύηται, καὶ ἐπιδουλεύηται ὑπὸ ἐγχρυμ- 
μάτων, ἣ καὶ ὑπὸ ἄλλων ἐγχειρήσεων χατασοφίζηται. 
λδ΄, Ἐπεὶ δὲ περὶ βιγλῶν ἐμνημονεύσαμεν, δεῖ σε 


tes profugiunt, quasi justum et necessarium con» 
servetur. | 


$0. Qus in anteriore parte exercitus excubise 
sunt, anie suam partem, usquedum intra unius 88. 
gitiæ jactum venerint aciei hostium, ambulent , 
eamque ducant , ne fossa ullz? ac lacus fiant , aut 
dolos ullus susceptus sit, suosque tum admoneant, 
ne de improviso in aliquod malum venlant. 


δι. Necessariis locis ac temporibus non modo 
simplices, verum etiam duplices vigilie consti- 
tuendz sunt, ut si quid alteram lateat; ambas la- 
tere non possit. 

δι. Si iustructa acies, si locus idoneus fuerit , 
ne exspectent dum hostes eos invadant, ut ne ma- 
lum aliquod ac dolum machinentur, sed confestim 
in eos omai impetu ac incursione ruendum est. 

99. Si dilatio aliqua conflictationis babeatur, se- 
cunda acies in locis condensis silvosisque atque 
asperioribus occultanda est, ut ne si hostes longo 
ante tempore eam animadverterint, insidiis aliisque 
molitionibus multis appetant atque invadant. 


94. Quoniam de excubiis mentionem fecimus, 


NOTE. 


(4) Korrapdtovc. Scribebatur, χοντάρους. 


(5) Προσρνῆναι. Scribebatur, πρὸς ῥνῆναι. 
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estendendum quemadmodum hz firmandz sunt. A αὑτὰς ὀχυρὰς ποιεῖν, χαὶ διαιρεῖν τοὺς βιγλεύηντας, 


Excubias in duas partes divides ; ut alter: vigilent, 
slterg vicissim dormiant. Nemini enim fidem ha- 
beas, quamvis receperit se integram noctem vigi- 
laturum. Somnus enim ac sopor de improviso 
. sponte quadam sua opprimunt. Cum vigilare volunt, 
recti pedibus consistant : sessiones enim ac recuba- 
tones corpora in somnum przcipitant : stationes 
sutei pedum mentem indormientem excitant. 


$5. Bello jam confecto, qui sauciati fuerant re- 
levandi consolandique sunt; qui ceciderunt hone- 
stum funus habeant, laudibusque multis cohone- 
stentur, qui pro fide Christiana, pro fratribus, 
suam ipsorum vitam profuderunt. Hoc autem 
justum religiosumque factu est, et alacritatem 
multam viventibus affert. ᾿ 

ὅθ. Si liberi illis fnerint, aut conjux, si hoc con- 
stet strenue illos atque alacriter in proelio dimi- 
casse, honestis modis abs te relevandi sunt. 
. 91. Quoniam Romanos omnesque alias nationes 
videmus acies suas ita instruere, ut quam maxime 
eminus cerni possint, trucem — magis aspectum 
vultu 3c facie, quam armis lucentem et coruscan- 
tem aciem io bello prz se ferant : quanquam hoc 
umbratile cito evanescit : nam secundum Dei volun- 
tatem , imperatoris administratione, ct exercitus 
alacritate, bella conficiuntur : propter eos tamen 
qui hzc requirunt, si silvosa aut cava loca fueriut, 
ibi copi? occultandz, et longo ante tempore hosti- 


[va οἱ μὲν ὑπνῶσιν, οἱ δὲ ἐγρηγορῶσιν, xat οὕτως 
ἐναλλάσσοντας ἀλλήλους βιγλεύειν. Μὴ γὰρ πιστεύ- 
σῃς τινὶ, χἂν ὑπόσχεσιν ποιεῖται ὅλην τὴν νύχτα 
γὙρηγορῖσαι ἄγρυπνον" xaX γὰρ ἐνδέχεται χαὶ αὖτό- 
βατον ὕπνον ἐπελθεῖν" ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις βίγλαις, ὅτε 
χρεία, πάντως χαὶ ὀρθοὺς ἱσταμένους βιγλεύειν. Αἱ 
γὰρ καθέδραι καὶ αἱ ἀναχλίσεις τὰ σώματα μαραί-. 
νουσιν εἰς ὅπνον * ἡ δὲ τῶν σχελῶν στάσις διέγερ- 
σιν τῆς διανοίας ποιεῖ, 

λε΄. ᾿Αναγχαῖον δέ σοι μετὰ τὸν πόλεμον, ὦ στρατ- 
ηγὲ, τοὺς πληγωθέντας ἐν αὐτῷ τῶν στρατιωτῶν 
παραμυθεῖσθαι, χαὶ τοὺς διαπίπτοντας ἐν τῷ πολέ- 
μῳ ταφῆς ἀξιοῦν, καὶ μαχαρίξειν διηνεχῶς, ὡς ὑπὲρ 
τῆς πίστεως xal τῶν ἀδελφῶν μηδὲ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν 
προτιμήσαντας * ἐπειδὶ; xai ὅσιόν ἐστιν, xal προ- 
θυμίαν τοῖς ζῶσιν ἐμποιεῖ, 

ἃς’, Εἰ δὲ τέχνα αὐτοῖς εἰσιν, ἢ σύμδιος. χαὶ φα- 
νερόν ἔστιν [δτι] ἀγωνιζόμενοι προθύμως ἑἐτελειώθη- 
σαν, χαὶ ταῦτα παραμυθίας ἀξιοῦν τῇς προσηχούσης. 

λζ΄, Ἐπειδὴ δὲ εὑρίσχομεν xal Ῥωμαίους καὶ πάν- 
πκας τοὺς ἐθνιχοὺς ὡς ἐπίπαν μηχοθέντας ἀλλήλων 
παρατάξεις ὁρῶντας ἐπισημαίνεσθαι τὴν στυγνωτέ- 
pzv μᾶλλον τῇ ὄψει ἐπιτυγχάνειν ἐν ταῖς μάχαις, 
ἧπερ τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις λάμπουσαν " xal τάχα ψευ- 
δές ἐστιν τὸ χυδαῖον τοῦτο. Μετὰ γὰρ τῆς χρίσεως 
toU Θεοῦ τῇ τοῦ στρατηγοῦ διοιχήσει xal προθυμίξ 
«ηὐ στρατοῦ πόλεμος κρίνεται * ἀλλ᾽ οὖν διὰ τοὺς 
τὰ τοιαῦτα στοχαζομένους δέον ἐστὶν, ὥστε εἰ μὲν 
ὗλαι ἣ χοῖλοι τόποι πρόχεινται, ἐχεῖσε τὸν στρατὸν 


bus non ostentaudze sunt, ut ne si ante unum out ; ἀποχρύδειν, χαὶ πρὸ πολλοῦ κοῖς πολεμίοις μὴ ἐπι» 
alterum signum ab hostibus cognoscantur, insidie δειχνύειν * ὥστε μὴ κχατασοφίζεσθαι καὶ ἐπιδου- 


illis dolique struantur. 


$8. Si nudus locus purusque aer fuerit, cassides 
8088 non capite, sed manibus gcstent, donec prope 
hostes venerint : scuta autem parva coram in pe- 
etore ferant, tegantque galeas et cassides : vel a 
tergo humeris gestent, si scuta. ferrea ac splendida 
babeant : sed et ſerrum hastarum. predicto modo 
occulletur : ut arma eminus nullo modo luceant, 
cum presertim  ejusinodi signo si consignentur 
hostes, mentes illorum anticipentur, et in formidi- 
nem quamdam ante bellum cadant. 
ὥστε xal διὰ τοιούτου σημείου, ὅπερ σημειοῦνται ol 
καὶ εἰς δειλίαν καὶ πρὸ τῆς μάχης μεταπίπτειν. 


λεύειν αὐτὸν, εἰ μήπω ἔλθωσιν ἀπὸ ἑνὸς ἢ δευτέρου 
σημείου. 

An. Εἰ δὲ γυμνὸς ὁ τόπος καὶ χαθαρὸς ὃ ἀήρ 
ἐστιν, τότε τὰς χασσίδας παρασχενάζειν μὴ πρὸ πῶ» 
λοῦ φορεῖσϑαι, ἀλλὰ ταῖς χερσὶ χατέχεσθαι μέχρις 
ἂν ἑγγίσωσιν οἱ ἐχθροί, ᾿Αλλὰ xal τὰ δχουτάρια 
μιχρά ὄντα ἔμπροσθεν εἰς τὸ στῆθος φέρειν, xai 
σχέπειν δι᾽ αὑτῶν xal τὰ λωρίχια χαὶ τὰς χασσίδας" 
ἣ ὄπισθεν χατὰ τῶν ὡμοπλατῶν φέρειν, εἰ ἔχουσι 
σιδηρᾶ σχουτάρια λαμπρά. ᾿Αλλὰ χαὶ τὰ σίδηρα τῶν 
χονταρίων ἀποχρύπτειν, εἰ; τὸ παντοίως τὰ ὅπλα 
ιήχοθεν διαλάμπειν διὰ τὸν εἰρημένον τρόπον, ἀλλ᾽ 


ἐναντίοι, προχαταλαμδάνεσθαι τὰς γνώμας αὐτῶν, 


$9. insidias autem occultas atque abditas eo D λθ΄. Κελεύομέν cot, ὦ στρατηγὲ, μάλιστα xal τὰς 


modo facies, quem tibi ante descripsi. Si enim 
idonee opportuneque fiant, maximas utilitates in 
bello afferunt, magnasque admodum copias ita de- 
leverunt, ut nullus locus confligendi aciei universae 
relinqueretur. 


40. Qui enim locorum opportunitate ad liec 
sbundabant, vel condensis in locis, vel cavis in 
recessibus, vel in colle aliquo magno, vel vallibus, 
vel montibus finitimis usque ad hostium copias 
productis , ut ab hostium notitia hoc modo occul- 


ἐνέδρας ἤτοι ἐγχρύμματα ἐν τῇ μάχῃ xav λόγον 
«οιεῖσθαι, ἤτοι χατὰ τὸν πρώην ἡμῖν διατυπωθέντα 
«ρόπον. Αὑταὶ γὰρ ἐπιτηδείως καὶ πρεπόντως γινό- 
μεναι μεγίστας ὠφελείας ἐν ταῖς μάχαις ποιοῦσι, 
xai διαφόρως μεγάλας δυνάμεις ὑπὸ ὀλίγων χατ- 
ἔλυσαν, ὥστε μηδὲ χαιρὸν γενέσθαι τὴν ὅλην παρά» 
ταξιν συμπλαχῆναι. 

μ΄. EL μὲν γὰρ τόπων ἐπιτηδείων πρὸς ταῦτα 
εὐπορήσαντες, οἷον ἣ ὕλης δασείας, ἢ χοιλάξδος, ἣ 
βουνοῦ μεγάλον, ἣ φαράγγων, ἣ ὁρέων ἐγγιζόντων, 
xai μέχρι τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως cuvextatvo- 
μένων, ὥστε δι᾿ αὐτῶν λαθεῖν xal μὴ πόῤῥωθεν 
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fossis, et palis suscipitur, si quis ferreos tribulos, A xal ἄνευ ὀρύγματος, fj πάλων, ἐάν τις τριδόλους 


id est, murices ad tempus vinculis consirictos pro- 
jiciat, qui post usum expletum contrahi in se iterum 
possint , ad latitudinem aciei instructe ; in medio 
quatuor aut quinque transitus relinquito centut 
pedum latjtudine, qui exercitui bellaturo noti sint, 
ramis magnis, aut hastarum cuspidibus peregrinis, 
aut terr: aggeribus ad modum tumuli , aut acervi 
lapidum cuimulatis, aut alíis evidentibus signis non 
ad initium, sive frontem longitudinis horum tribu- 
lorum positis, sed ad exitum altitudinis ad utram- 
que oram transitus notati. Conflictatione jam ince- 
pta fugam simulent, et ubi hæe nota signa exer- 
citus transierit, auferantur ea , aut dejiciantur a 
certis quibusdam equitibus ad hoc constitutis; in- 


σιδηρᾶς ἀσυμφανῶς ῥίψῃ πρὸς ὥραν ἐν σφηχώμα- 


oiv (T) ὁποδεδεμένας εἰς τὸ ἑτοίμως συστέλλεσθαι 


μετὰ τὴν χρείαν, τουτέστιν ἐπὶ πλάτος μὲν p! ποδῶν, 
καὶ πρὸς μῆχος δὲ πρὸς τὸ τῆς παρατάξεως διάστη- 
μα" kv τῷ μέσῳ δὲ τέσσαρας f| πέντε παρόδους 
χαταλείπῃ ἀπὸ τριαχοσίων ποδῶν πλάτος ἐγνωσμέ- 
νας τῷ συμδάλλοντι στρατῷ, xal σεσημειωμένας 
ἀπὸ χλάδων μεγάλων, f χοηνταρίων χεφαλὰς ξεγο- 
πρεπεῖς ἐχόντων, ἣ γῆς ἀναδολῶν ὡς τυμδίων, ἣ 
λίθων ἀποτιθεμένων, ἢ ἕτερον εὔδηλον σημεῖον, οὗ 
μόνον κατ᾽ αὐτὰς τὰς ἀρχὰς, ἧτοι τῶν μετώπων τοῦ 
μήχους τριδόλων, ἀλλὰ καὶ κατὰ τοῦ βάθους ἧτοι τοῦ 
πλάτους παρ᾽ ἑχάτερα τῶν παρόδων, ὥστε τῆς συμ- 
δολῇς γενομένης σχηματίσασθαι τροπὴν, xal μετὰ 


sidie tum hinc atque illinc utroque ex latere ad- p τὸ παρελθεῖν διὰ τῶν τοιούτων ἐγνωσμένω" παρόδων 


versus hostes irruant, ubi jam ín hos tribulos ir- 
ruerint, nec antrorsum aut retrorsum procedere 


possunt. 


τὸν στρατὸν ἐπαίρεσθαι τὰ τοιαῦτα σημεῖα, fito 
καταστρέφεσθαι παρὰ τῶν εἰς τοῦτο ἀφοριζομένων 
καδαλλαρίων, εἶθ᾽ οὕτως τὴν ἐνέδραν ἐκ τῶν δύο 


πλαγίων ὑπεξίρχεσθαι ἔνθεν χἀχεῖθεν κατὰ τῶν ἐχθρῶν περιπιπτόντων τοῖς τριδόλοις, xal ob δυνα- 


μένων οὐδὲ πρόσω οὐδὲ ὄπισθεν εὐχόλως ὑποχωρεῖν. 

46. Hxc fleri síne tribulis eodem modo possunt, 
si quis rotundas quasdam fossas varie dispersas, 
quas antiqui hippoclastas nominabant, ducat ad 
spatium unius, ad altitudinem duorum aut trium 
pedum, aut acutos palos defigat in illis; has diver- 
835, et distantes a se trium pedum omni ex parte 
intervallo, fodies ad universi spatii latitudinem pe- 
dum centum quinquaginta, ad longitudinem totius 
aciei Intervalli, Hoc confecto quando ad conflicta- 


τς’. Τί γίνεσθαι δὲ δύναται καὶ χατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον καὶ ἄνεν τριδόλων, ἐάν τις στρογγύλα ὁρύ- 
ματα, ἃ ἔλεγον οἱ παλαιότεροι ἱπποχλάστας, ὀρύξη 
διεσπαρμένα ἀπὸ ἑνὸς ποδὸς τὸ διάστημα ἔχοντα, 
xal βάθος δύο f| τριῶν ποδῶν, xal πάλους ὀξεῖς 
ἐμπήξη ἐν αὐτοῖς. Ταῦτα δὲ παρηλλαγμένα ὁρύξει 
καὶ μὴ ἐπ᾽ εὐθείας, 3) ἀπὸ τριῶν ποδῶν ἀλλήλων 
κατὰ τὰ τέσσαρα μέρη ἀφεστηκότων, ἐπὶ πλάτος δὲ 
πόδας pv', μῆχος δὲ πρὸ τῆς παρατάξεως διάστημα. 


tionem ventuin est, par est, ut prima acies ad unius C Καὶ τούτου γενομένου ἐν τῇ συμβολῇ, ὅταν μὲν 1 


milliaris spatium ante eum locum instruatur , se- 
cunda post universum intervallum duobus aut tri- 
bus sagittis jactibus ab eo loco absit, υἱ si opus 
fuerit, et qui e prima acie in fugam versi sunt, se- 
eure per ea loca evadant, eisdem intervallis secunda 
acies sine offensione transeat , atque adeo hostes 
invadat. 


πρώτη τάξις προπαρατάσσηται, πρέπον ἵνα ὡς πρὸ 
ἑνὸς μιλίου τοῦ τοιούτου σοφίσματος ἡ αὑτῇ ἵσταται, 
ἡ δὲ δευτέρα ὄπισθεν αὐτοῦ δι’ ὅλον τοῦ διαστή ματος 
εἰς τὰ λείμματα τῶν ὀρυγμάτων ὡς ἀπὸ δύο f) τριῶν 
σαγιττοδόλων ὄπισθεν" ἵνα ἐὰν χρεία γένηται, xal 
οἱ τρεπόμενοι τῆς πρώτης διὰ τῶν ἀχινδύνων παρ. 
ἐρχωνται, xal τὴν δεντέραν τάξιν, ἐὰν χρεία ἐστὶν 


ἐπιθέσθαι τοῖς ἐχϑροῖς διὰ τῶν αὐτῶν εὐχαίρων διαλειμμάτων εὐχαίρων διερχομένην, καὶ ἀνεμποδίστως 


οὕτως ἐπιτίθεσθαι τοῖς ἐχθροῖς. 

41. Quando non ante fraudem hanc apparatam, 
sed post eam acies instruitur , tres sagiitæ jactus 
ab eo loco acies instruatur : et quando hostes vel 
vransierint, vel in loco fraudis molitz fuerint, oc- 
currant illis nostri , ut pro celeritate equi Illorum 
Izdantur. Loca autem istius fraudis opportuna, et 
integra ad transeundum, lata admodum relinqui 


μζ΄. Ὅταν δὲ οὐ πρὸ τοῦ σοφίσματος fj παράτα- 
ξις γένηται πᾶσα, ἀλλὰ ὄπισθεν αὐτοῦ, δέον ἀπὸ τῶν 
τριῶν σαγιττοδόλων τούτου ὄπισθεν τὴν παράταξιν 
ἴστασθαι, καὶ ὅταν οἱ ἐχθροὶ παρέλθωσιν ἣ καταλά- 
ὄωσι τὸ σόφισμα, τότε ὑπαντιάζειν αὐτοῖς, ἵνα φλά- 
σωσιν οἱ ἧτποι αὐτῶν ἐμπεσόντες ἀφανισθῆναι. ᾿Αλλὲ 
τότε οὗ χρὴ πολὺ πλατέα τὰ εὔκαιρα χωρία τοῦ 


non oportet, ut ne magnus hostium numerus sccurc D σοφίσματος χαταλιμπάνειν, ὅταν ἡ παράταξις: ὀπίσω 


non acriter adoriatur. 


48. He rerum aggressiones atque doli clam et 
a paucis fidelibusque bominibus vel ipso die belli, 
vel uno ante die, ad vesperam vel nociu fiant, eo 


αὐτῶν ἐστιν, ὥστε μὴ τοὺς πολλοὺς τῶν ἐχθρῶν 
παροδεύοντας ἀχινδύνως τῆς μάχης προσάπτεσθαι, 
μη΄. Τὰ 6k τοιαῦτα ἐγχειρήματα ἤγουν σοφίσματα, 
λανθανόντως σε δεῖ ποιεῖν, ὦ στρατηγὲ, δι᾽ ὀλίγων 
καὶ πιστῶν ἀνθρώπων, ἢ iv αὐτῇ τῇ τοῦ πολέμου 


ipso loco quo bellum exspectatur, ibique hostes “ἡμέρᾳ, ἢ πρὸ μιᾶς αὐτοῦ ἡμέρα; περὶ τὰς δειλινὰς 


prestolari. Ad hoc tempus aulem quibusdam ex 
exercitu muniantur, precipue autem signiferis, ut 
sciant se asservari : et post banda densati am- 


αὑτοῦ ὥρας, ἣ νυχτὸς, ἐν ἐχείνῳ δηλονότι τῷ τόπῳ 


ἐν ᾧ ἡ μάχη προσδοχᾶται, χἀχεῖσε τοὺς ἐχθροὺς 
ἀναμένειν, καὶ πρὸς ὥραν θαῤῥεῖν τοῖς τοῦ σερατοῦ, 


NOTAE. 


(7) "Er cgnxopactr. Scribebatur, ἐν ἀφηχώμασιν. 
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xal κατ᾿ ἐξαίρετον tol; βανδοφόροις, "Iva δὲ εἰδότες A bulent, quemadmodum opportunitas locorum re- 


φυλάξονται, xat ὄπισθεν τῶν βά δων σφιγχτοὶ ἀχο- 
λουθοῦσιν, ὡς οἱ εὔχαιροι τόποι ἐπιδέχονται. 

pU. Τοῦτο δὲ πάντες παραγγελθῶσιν, ἵνα τοῖς 
βάνδοις ἑαυτῶν ἐν τῷ ὑποχωρεῖν μάλιστα ἀχολου- 
θῶσιν, ἵνα μὴ, ὅπερ μὴ γένηται, πλανώμενοι αὐτοὶ 
περιπίπτουσι τῇ παγίδι. | 

v. Πάντων δὲ τῶν εἰῤημένων σοφισμάτων, ὡς 
ἡγούμεθα, ἡ διὰ τῶν τριδόλων ἀπάτη εὐχολωτέρας ὡς 
xai μᾶλλον λεληθότως ἐν ἐχάστῳ τόπι δύναται γίνε- 
σθαι. Διὰ τοῦτο οὖν χρὴ nghe τοὺς τόπους xal τὴν 
τάξιν ἁρμόζεσθαι. 

να΄. Καὶ ἐὰν δόξη σοι συμφέρον τὴν ἔφοζον χατὰ 
τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως γενέσθαι, ὡς ἤδη ἡμῖν 
εἴρηται, ἀφορίσεις ἀπὸ ἑνὸς ἣ καὶ δευτέρου βάνδου, 


cipit. 


49. Hoc omnibus mandaudum est, ut in retro- 
codendo iterum banda sequantur, uc, quod abait, 
quidam palautes, in lias pedicas incidant. 


90. Ex iis piæ. lictis machinationibus omnibus, 
quemadioduni nos arbitramur, hæ tribulorum 
machinationes tum facillime tum obscurissime sin- 
gulis in locis fiunt, ideoque ad locorum naturam 
acies instruatur. 

51. Si ribi utile videbitur incursiones adversus 
hostium aciem facere, ut jam nobis dictum est, ad 
unam et alterau cohortem, vel pro exercitus tui 


W πρὺς τὸ πόσον τοῦ ὄντος στρατοῦ πλείονας μετὰ B numero plures etiam, przfectosque illorum fortes 


ἀρχόντων ἀνδρείων χαὶ τολμηρῶν xal φρονίμων xal 
στριτιωτῶν χρησίμων. Εἰς μὲν τὸ ἴοιον δεξιὸν μέρος, 
veu τόπου δηλονότι σνμπράττοντος * μίαν ἐνέδραν 
ὀγεύνυσαν χατὰ τῆς τῶν ἐχθρῶν ἐγχειρῆσαι πα- 
ραλτάξεω;, χατὰ δὲ ἀριστερὺν τὴν ἄλλην ἐνέδραν. 
νβ΄, Καὶ ἐὰν μὲν παρὰ τῶν ἐχθρὼν ἐγχείρηται 
ταύτην τὴν ἐγχειρεῖν βουλομένην τῶν ἐχῆρῶν ἀνα- 
στέλλειν, χαὶ μὴ δοῦναι χαιρὸν ἐλθεῖν χαὶ ταράξαι 
τῶν παράταξιν. Εἰ δὲ μὴ ἰγχειρῆται παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπέρχεσθαι, ἵνα διὰ τοῦ μέρους ἐκείνου fi 
αἰ: «b τοὔλδον τῶν ἐχθρῶν, ὡς εἰχὸς, ἐχεῖζτε εὑρισχό- 
pevov ἐπέλθωσιν, ἢ xaX τοῖς τῶν ἐχϑρῶν νώτοις, ἣ 
«p χέρατι, ἤγουν τῷ “χυχλοῦντι μέρει τὴς τῶν ἐχ- 
θρῶν παρατάξεως, ἵνα μὴ, ὡς; εἰχὸς, xal τῶν ἐχ- 
θρῶν b» δευτέρᾳ τάξε: τασσομένων, ἣ xal αὐτῶν 
ἔζχρνμμα ὄπισθεν τῆς ἰδίας αὑτῶν» τάξτως ἐχόντω" 


εὑρεθῶτι τὰ σὰ ἐγχρύμματα ix τοῦ ἐναντίου ὑπ᾽. 


atque audaces, prudéntes strenuosque deliges , 
eosque ad dextrum latus loci, si idoneus fuerit, . 
unas insidias contra hostium copias, et ad. lævum 
itidem alias collocabis. 


52. Si ab ho:tibus iuvadantur, hiv apparatus ho- 
sium coercendus est, neque. permittendum | illud 
tempus vaenum esse quo se instruant.. Sin. ab ho- 
stibus non invadantur, ex ca parie νοὶ in tuldum 
hostium quod ad eam partem locatur, invadant, vel 
in extremum agmen et tergum hostium, vel in 
cornu, id est, partem ambientem extremas. oras 
aciei hostium, ut ne hostes aut secunda acie in- 
structa, vel insidiis post cupias illorum collocatis, 
tuas insidias suis lax:dant. lusidias enim tuas in ex- 
cubiis esse oportet, ut tuto incursionem bostiuiu 
sustineant, eosque opportune invadaut. 


αὐτῶν βλχπτόμενα Aib γὰρ χαὶ αὐτοὺς τοὺς εἰς fqxpoupa ἀπερχημένους προσχγυλχεύξιν ἀσφαλῶ:, 
γαὶ οὕτω; ἀρμόζεσθαι τῇ χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπιθέσε:. 


νγ΄. Τὺν δὲ χαιρὸν τοῦ ἐγχρύμηατος ἐπιμελῶς 
xavoviSetv, xal μηδὲ πρὸ πολλοῦ τῆς παρατάξεως 
ἐγχειρεῖν ^. ἵνα μὴ ὡς ὀλίγους ἔχουσα ἡ ἐνέδρα ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν βαρῆται, μηδὲ πάλιν ὑστερεῖν, (va 
ph φθάση ἢ συμδολὴ τοῖς παρατάξεως γενέσθαι 
xai ἀνωφελὴς αὑτῇ εὑρεθῇ. 

νδ΄. ᾿Αλλὰ προέπον ἐν τῷ ἅμα μὲν χινεῖν τὴν τε 
παράταξιν καὶ αὐτὰ εἴτε ἕν εἴτε δύο γίνονται ἐγ- 
χρύμματα " μᾶλλον δὲ ὀλίγον πρυχινῆσαι τὴν παρά“ 
«a$:v* ἵνα ἡ μὲν παράταξις διὰ τῶν φανερῶν τό- 
πων ἐρχομένη ἐχεῖθεν τοὺς ἐχθροὺς ἀντιπερισπᾷ * 
ἡ δὲ διὰ τῶν ἀφανῶν ὁμοίως περισπᾷ καὶ ἀλλήλου:; 
διὰ σχούλκας καὶ σημείου xal εἰχασμοὺ κανονίζειν " 
xai τὸν, ὡς εἰχὸς, διὰ συντοιίας τοῦ τόπον προλαβ- 
6ivov:a ἑμδραδύνΞιν xol ἀναμένειν τὸν ἄλλον, ὥστε 
ὡς ἐνδέχεται ἴσως τὰς ἀμφοτέρας τὴν τε ἐνέδραν 
ἥγουν τὸ ἔγχρυμμα xal τὴν καράταξιν εὑρίσχεσθαι 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν, xai ὀλίγον τι τὴν ἐνέδραν μᾶλλον 
προχρβύειν * ἵνα ὅταν ἄρξωνται οἱ ἐχθροὶ ὑπὸ τῆς 
ἐνέδρας διαταράττεσθαι, τότε ἣ πάράταξις ἐγγὺς 
εὑρισχομένη συμδάλη. ᾿ 

νε΄, Διὰ οὖν τοῦτον τὸν τρόπον, ἐὰν οἱ τόκοι ἐπι- 
«ἡδειοί εἰσιν, Ex τῶν δύο μερῶν δεῖ σε τὰ ἐγχρύμ- 
posa ixninui, μάλιστα ἐὰν πολὺν xal μέγαν 


PATROL. Og. CVII, 


'55. lusidiarum tempus diligen:er advertas, né- 
que longo tempore ante aciem iustructam eas loces, 
ne cum pauci in insidiis sint, ab hostibus oppri- 
imantur : nec rursus nimis tardentur, ne conflicta- 
(10 si aliquandiu anto iuceperit, inutiles atque 
inanes insidige sint. 

94. Sed dum universa acies procedit, ipsa quo- 
que insidig sive uns sive εὖ sint, adversus ho- 
sles, se praeparent, sed ita ut paulum ante cas, acies 
procedat. Ex co. flet, ut acies per loca exposita 
ambulans, ad se aciem Lostium pertraliat, insidias 
per latebrosa loca incedentes similiter se attrahant, 
seque mutuo speculando, sigunificando, conjectandó 
observent, quive priores alteros anteverterint, re- 
tardent se οἱ przstolentar eog, ut. simul quantum 
fieri possit utraeque tum copi:e tim insidiz hostes 
adoriantur. Iusidiæ autem paulo nunc anteeant, ut 
quando bostes insidiis ceperint. comnnoteri, acies 
tui prope adducta conflizat, 


55. Hoc modo, si loca idonca fucrínt, duobus e« 
lateribus insidiz collocand:e sunt, si potissimuni 
maguum habeas exercilum, ut altere. insidiae 
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incursantes reprimant, a'terze. autem hostes inva- A σρατὸν ἔχῃς, ἵνα τὸ μὲν ἕν ἔγχρυμμα τοὺς ἔπερχο- 


dant. 


56. Si cum invascriit minus sccunde res illis 
processerit, vel cum acies tota profligata est, tum 
illi invadere cceperint, ne sic quidem retrocedant, 
aut hostes dimittant, neque ad secundam aciem 
veuiant, et eum iis qui se In fugam dederunt, per- 
misceant, sed eminus cousistant, illosque a tergo 
adoriri atque invadere conentur, ut hoc molo a 
fuga suos retsrdent. 

51. Tutum hoc arbitramur esse, ut qui ad insi- 
dias vel ad incursionem a tergo atque a latere ali- 
cujus aciei mittantur, vel ad tulji custodiam, vel 
ad celere subsidium alicujus partis afflicte, vel ad 


μένου; ἀναστέλλῃ , τὸ δὲ ἕτερον ἁρμοδίως τοῖς by- 
θροῖς ἐπιχειρῇ. 

γς΄. Ἐὰν δὲ ἐγχειροῦντες, ὡς εἰχὸς, μὴ ἐπιτύ- 
χωσιν ἣ καὶ τροπὴ τῆς παρατάξεως ἐν τοσούτῳ παρ- 
ακολουθήσῃ. μὴ δὲ οὕτως ἐνδιδόναι f|, ἀφίειν τοὺς 
ἐχθροὺς, μηδὲ ἐπὶ τὴν δεντέραν τάξιν ἔρχεσθαι, xat 
σνναπλέχεσθαι (8) τοῖς φεύγουσιν, ἀλλὰ ἔξωθεν ἀπο- 
μένειν καὶ σπουδάζειν αὑτοῖς τῷ νώτῳ τῶν ἐχθρῶν, 
ἤτοι ὄπισθεν ἐνεδρεύειν xal ἐπέρχεσθαι, καὶ ἐντεῦ- 
θεν ἀνακαλεῖσθαι τὴν τῶν ἰδίων φυγήν 

νζ΄. ᾿Ασταλὲς δὲ ὑπολαμδάνομεν, ἵνα οἱ πρὸς 
ἐγχρύμματα πειλπόμενοι εἴτε εἰς ἐπέλευσιν ἀπὸ 
ὄπισθεν ἣ x πλαγίων τινὸς παρατάξεως, else. εἰς 
«οὐλδον φυλαχὴν, εἴτε εἰς ὀξεῖαν βοήθειαν μέρους 


tergum aciei custodiendam, sive ad excubias, B τινὸς, ὡς εἰχὸς, βαρουμένου, εἶτε εἰς νώτου παρατά- 


drungisti magis, id est, simul, confertim, quasi 
maza, sine ordine instrasntor, neque iu. longam 
aciem, id est, ad ordinem. contubernii aut decurize 
aut quincuriz ; hic enim apparatus splendidior ac 
illustrior, fortier atque ordinatior est, et tuto con- 
füctationes in przlio facit, tardior tamen minus 
fiesibilis àd usw est. Hec autem. drungisti anpa- 
ratio, ou nia contraria habet, et in. insidiis facilius 
latere potest : minore loco contents, confestim 
meus conserere polest : itaque exercitatione ac 
uau exploranda blc opportune sunt, et quod ma- 
ime utile est experiendo teneatur. 


E8. Bed hoc pro magnitudine exercitus ad boc € 


emissi, et pro locorum situ &iat : si. enim æquales 
δορὶ, δαὶ majores, quam quz in conspectu acies 
instruitur, ad insidias emittuntur, ut uuo € loco 
exeant, tuin. in contubernia dividantur : sin pauci 
esmitianter, iique ad diversa loca separentur, tum 
érungisti sive coafertim absque ordine deasaii 
ambalent. 

59. la iis euim, quemadmodum dixi, differentia 
quendam est. Nam quie ordine iusidim siruuntur, 
fortiter et tato pagnare possunt : ilke quee confuse 
εἰ conferte densantur, ad subsidia celerRer δε- 
venda, et perseculiones vehementesque incursiones 
ὃς turbas valent. 

60. llasc igitur idoacam aciem equitum couti- 
BEalione, quemadmodum praediximus, ad optiwam, 
quatum fieri potest, forwau traducces, si imperita 
harum rerum fecrit : sin ea satis edocita fuerit, neque 
mand3tis belli tempere, acquc ulla alia przceptione 
epus erit : ipsa enim instructio atque exercitatio 
unumquemque docent quid facto potissimum epus siL, 

Gli. Owmissiores aniem quidam alque imperiie- 
res, hanc aciem ad imstreendum variam et malti- 
plicem esse, atque adeo laboriosum exisuimaat. lli 
intelligant, aihietas et aurigss, aliosque ejus gene- 
ris bowines qui δά |iu-um atque obleclaüonesm se 
exercent, qui sj assequaatar quod cupiunt, medio 


Es; φυλαχὴν, εἴτε εἰς BiyAav, ὀλίγοι ol τοιοῦτοι, 


. ἁρμόδιόν ἐστιν, ἵνα μᾶλλον δρουγγιστὶ τάσσωνται, 


ἤγουν ὁμοῦ ὡς μάζα ἄνευ ὀρδίνων οὐχὶ δὲ ἐπὶ μα- 
xpd; παρατάξεως, τουτέστι xaz' ὄρδινο, ἀκίας 8 
δεκαρχίας ἣ πενταρχίας. Αὐτὴ γὰρ χομ πὴ χαὶ ἐξηγ- 
χωμένη xai ἰσχυροτέρχ xai εὐταχτοτέρα ἔστ', xal 
ἀσφαλῶς τὰς συμδολὰς ἐν ταῖς μά,αις, ποιεῖται “ 
βραδεῖα δὲ χαὶ δυσμετάθετος ἐστὶ ταῖς χρεία:ς, ἧ δὲ 
δρουγγιστὶ τασσομένη τὰ ἐναντία ἔχει χαὶ ἐν ταῖς 
àvt£bpzt; μᾶλλον εὐχόλω: λανθάνει δύναται ὀλίγῳ 
«τόπῳ ἀρχουμένη xal συντόμως μετατίθεσθα: πρὸς 
κὰς χρείας" διὸ χρὴ μετὰ γυμνασίας δυχιμάσαι εὐχαίΐ- 
pos, κεὶ τὸ ἀναγχαιότερον δι᾿ αὑτῆς τῆ: π:ίρα; ἐκ;- 
λέξασθαι. 

v5. ᾿Δρμόζει δὲ καὶ πρὸ; τὸ ποτὸν, τοῦ στρατοῦ, 
τοῦ ἐπὶ τούτῳ πεμποιλένου xal πρὸ; τὰς τῶν τόπον 
θέσεις - ἐὰν γὰρ ἡ μείζων δύναμι: ἣ ἰσόμερο; τῆς 
φανερῶς; τασσομένης κέμπητα: εἰς ἔγχρυμμα & 
ἑνὸ; τόπῃυ ἐγχειρίσαι προσδοχοῦσα, τότε δέεται Χ1» 
£à διχαρχίαν τάσπεσθαι - εἰ Q6 ὀλίγων οἱ κεμπόμε- 
vet, 3| χατὰ διαφήρων τόπον, τότε δρουγγιστὶ xa 
ἁμοῦ ἄνευ ὀρδίνων σφιγχτοὺς τάσσε;θαι. 

v6'. "Ev τούτοις γὰρ ἐστὶν ἡ διαφορὰ, ὡς εἴρηται, 
ἀμφοτέρων, ὅτι d$ μὲν ἐν συντάξει γινομένη ἐνέδρα 
“ὃ ἰσχυρῶς χαὶ ἀξφαλως μάχεσϑα: ἔχει, f$ δὲ δρουγ- 
Tit γινομένη τὸ ὀξέω; Ξχρέχε:ιν tà; βορθεΐα: xal 
τὰ; διώξεις xal τὰς ἁϑρίας ἐπελεύσεις xal ταραχὰς 
«.οιεἶσϑαι. 

ξ΄. Ταύτην οὖν τὴν τάξιν ἐπὶ τῶν καδαλλερίων 
éppoliz» νομίζομεν, ἦν δεῖ az χετορϑοὺῦν διὰ συν- 
&yow γυμνασίας͵ xa0 b, εἰρέχαπεν τρόπον, εἴγε 
αὴ ἐν πείρᾳ ταύτης προγέγονας - ἐὰν γὰρ αὑτὴ 
δεόντω; κατορθωθῇ, οὐδὲ μανδάτων χρεΐα bv χαιρῷ 
πολέμου, οὐδὲ ἄλλης παραγγελίας" αὔτη γὰρ ἡ τὰ- 
ξις καὶ γυμνασίλ ἕκαστον διδάσκει τὰ δόοντα. 

Ez. "Iow; δὲ τινες τῶν ὀχντροτέρων καὶ &sgaxi- 
στερον λογίζονται, κοιχῶχν τινὰ χαὶ Ξολυειδξ τὸν 
τάξιν τσῦττν slvat, χαὶ ἐντεῦθεν ἐξὶ χόπον (9). Οὗ: 
εἰδέναι δέον, ὅτι εἰ ἀθλεταὶ xi Gvxge χαὶ Aim 
τινὲς τῶν εἰς -χίγνιλ καὶ τέρψιν ἀγωνιζομένισν, ὧν 
& μὲν ἐπιτυχέα ἐλέτων ἐστὶ por adum εὐπορία, καὶ δὲ 


NOT.£. 


(8) ZvraxdéxscÓni. Scribe, sugzAExs 0a. 


(9) Ἐντεῦθεν ἐπὶ κόχον. Scribe, ὃ. zx». 
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ἀστοχία ἀζήμιός ἐστι λύπη. Οὗτοι οὖν τοσοῦτον μό- A crem inde pecuniam colligunt : sin frustrentur, do- 


yov xaX χάματον ὑπομένονσι μετὰ ντστείας βρωμά- 
«toy καὶ παραφυλαχῆς xai ἀνενδότου γυμνασίας, εἰς τὸ 
δυνηθῆναι μαθεῖν, ποῖα μέν εἰσι τὰ ττρὸς βλάδην τῶν 
ἀντιπάλων γινόμενα, τίνα δὲ τὰ φυλάττοντα τὴν ἐξ 
αὐτῶν ἐγχειρουμένην ἐργασίαν. Πόσῳ μᾶλλον ἐνταῦ- 
θα χρὴ ἀόχνως καὶ πολυτρόπως καὶ σεσοφισμένως 
τὰς παρατάξεις χαὶ γυμνασίας ποιεῖσθαι, ὅπου τὸ 
. μὲν σφάλμα παρευθὺς, fj τὸν θάνατον, ἣ τὴν χεί- 
ρονα θανάτου φυγὴν φέρει, ἡ δὲ ἐπιτυχία χαρὰν χαὶ 
κέρδος, καὶ ὑπόληψιν ἀγαθὴν, xa! μνήμην ἔνδοξον 
ἀληθάργητον, 


lore quadam haud íta damnoso afflictantur, mul- 
tum laboris sudorisque sustinere, magnam ine- 
diam cibi, magnas vigilias, irrequietam exercita- 
tionis molestiam perferre, ut quæ adversariis suis 
offensioni esse possunt, et qua ad suz industria 
conservationem valent, cognoscant ; quanto major 
operosiorque cura cum onini diligentia, provisio- 
neque suscipienda est, ut exercitationes bellicae 
acierumque iustruendarum rationes cumprimis te» 
neaptur, ubi si qui offensio fuerit, vel morte 

statim, vel deteriorem morte fugam affert, Iructus 


autem ingemtem lzlitiam, magnas commoditates, existimationem bonam, memoriam nulla oblivione 


obscurandam babet. 


ξβ΄. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον καὶ ἐπιδλαδὲς z2t δλέ- ΒΒ 62. Absurdum enim, noxium ct perniciosum est, 


θριον, ἑνὶ xaY τῷ αὐτῷ ἁπλῷ τρότιρ τάσσεσθαι xol 
ἐχ τυχόντος σφάλματος χρίσιν τοσούτου πλήθους 
ἀνδρῶν γίνεσθαι, xal μηδὲ ἐπιγινώσχεσθαι τὸν ἅμαρ- 
τήσαντα, ἀλλὰ τῷ σφάλματι τοῦ ἑνὸς πάντας ὅπτ- 
άγεσθαι ὁπόταν οὐδὲ πολλὰ εἰσὶ τάχα τὰ χεφάλαια τὰ 
ὀφείλοντα γίνεσθαι, ἀλλ᾽ οἱ λογισμοὶ τῶν αἰτιῶν (10) 
αὑτῶν ἐμήχυναν τὸν λόγον. 

£y. Τοσαῦτα μὲν οὖν περὶ τῆς χιδαλλαριχῇῆς τά- 
ξεως ἡμῖν εἰρήεθω, περὶ δὲ τῆς πεζικῆς καὶ τῆς 
συμμίχκτου ἤδη ἐροῦμεν ὅπερ ἀναγκαῖα κατὰ τὸν τοῦ 
πολέμου καιρὸν γενέσθαι νομίζομεν * περὶ ὧν ἀκρι- 
δέστερον ἡμῖν καὶ ἐν ἑτέρῳ λόγῳ προδιώρισται. 

Eb. Τούτων γὰρ ol μέν εἶσι σχουτάτοι λεγόμενοι, 
05; καὶ ὁπλίτας χαλοῦμεν, Καὶ τοὺς μὲν σχουτάτους 
ὁρίσεις οὕτως " πρότερον μὲν ποιήσεις τὰς ἀχίας, 
ἤγουν τοὺς ὀρδίνους τοῦ τάγματος ἑχάστου, τινὲς 
àpistepà, xal τινες δεξιὰ τοῦ βάνδου, ἤγουν τοῦ 
ἄρχοντος τάσσονται. 

ξε΄, Καὶ προπορενομένου τοῦ ἄρχοντος ἅμα τῷ 
βανδοφόρῳ xal τῷ βουχινάτωρι κχαὶ τοῖς λοιποῖς 
χατὰ συνήθειαν ἐπαχολουθοῦσιν ὡς ὡρίσθησαν ol 
Aoyayot* πρῶτον οἱ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους, εἶτα ol 
«οῦ δεξιοῦ. 


ξζ΄, Γινομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῷ τῆς καρατάξεως 


uno eodemque modo omnino instrui, et quavis 
fortuita offensione totius multitudinis hominum 
periculum exsistere : neque eum qui peccaverit 
potius cognosci debere, quam reliquos secum om- 
nes in discrimen pertrahat, quando non multa re- 
rum capita per se agenda sunt, sed adversariorum 
consilia orationem nostram provexerunt. 

63. Atque hzc nobis de equestribus et admis- 
tis copiis : jam ea dicemus, quz ipso belli tempore 
opportuna judicamus, de quibus accuratius alio 
loco verba fecimus. 


65. Ex fis alii scutati. sunt, qui et graves appel» 
lanter. Scutatos igitur ad hunc modum describes : 
primum instrues contubernia, sive manipulos co- 
hortis uniuscujusque, quznàm ad dextram, et quæ 
ad levam praefecti cohortis esse debeant. 


65. Precedente prefecto simul cum sign fero et 
bucciuatore suo, reliquisque qui illum sequi cou- 
sueverunt, procedant primo lochagi sive prsestites 
sinistre partis, deinde dextrs. 


66. Ubi in ipso aciei instruend:e loco fuerint, 


κόπῳ, ἴσταται ὃ ἄρχων, καὶ μετὰ αὐτὸν ὁ pavbo- - . consistat praefectus et signifer ejus, et qui assolent, 
φόρος, καὶ οἱ πρὸς συνήθειαν, Καὶ παρατάσσονται cum eo sint. lustruantur utrinque contubernia 
αὐτῷ ἑκατέρωθεν al ἀκίαι ὡς ὡρίσθησαν, πρῶτον iv — quemadmodum a nobis prescriplum est, prinum 
ἀραιοτέρῳ διαστήματι, ἵνα μὴ συντρίδωνται ὑπ’ — laxiore intervallo, ut nese mutuo angustiis affli- 
ἀλλήλων ἀπὸ ἐξχαίδεκα τὸ βάθος ἔχουσαι xal τοὺς p £2nt ad sedecim virorum altitudinem, et leves a 
ψιλοὺς δπισίεν( 1). Τὰ δὲ ξίφη τῶν χονταρίων τέως — tergo illorum. Cuspides hastarum sursum spectent, 


ἄνω βλέποντα, ἵνα μὴ ἐμποδίζωνται δπ' αὑτῶν. 

&E. Ἕμπροσθεν δὲ τοῦ μετώπον περιπατοῦσιν ὁ 
καμπιδούχτωρ, ἤγουν ὁ τοὺς τόπους ἐρευνῶν, καὶ ὁ 
μανδάτωρ ὁ μὲν ἐπὶ τοὺς τόπονς ὁδῃγῶν, ὁ δὲ τὰ 
μανδάτα γνώμῃ τοῦ ἄρχοντος διδούς. 

ξη. Ὅταν δὲ κατασταθῶσιν τὰ τάγματα, χαθὼς 
πρηδιωρισάμεθα εἰς μοίρας, καὶ εἰς μέρη, ἤγουν εἰς 
ποὺς δρούγγους αὐτῶν, καὶ εἰς τὰς τούρμας, καὶ 
γένηται ἡ πᾶσα ":αράταξις τῶν σχουτάτων, τότε πᾶ- 
ρατάξεις χαὶ τοὺς Ψιλοὺς λεγομένους κατὰ διαφόρους 
«όπους. 


ut ne ab illis impediantur. 

67. Ante frontem ambulent campiductor, vel qui 
loca explorant, et mandator, alter qui ad loca. de- 
ducat, alter qui mandata ex imperatoris sententia 
det. 

68. Colortibus, ut antea statuimus, jam ín 
mors8, drungos, id est, cohortes milliarias et tur- 
mas adductis, acies universa instruatur, levesqua 
diversis in locis constituantur. 


NOTE. 


(10) Τῶν αἰτιῶν. Scribe, τῶν ἐναντίων. 


(14) "A... ὄπισθεν. Scribe, ἀπὸ ὄπισθεν: 
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609. Sagittarios 3 tergo uniuscujusque contuber- A — £9. Τοὺς μὲν τοξότας UntsÜsv ἐχάττης ἀχίας πρὸς 


nil, pro numero corum qui in contuberpio sunt, 
locabis : id est, singuhs sedecim -scutatis quatuor 
leves, ut in-quatermarium numernm divisis scuta- 
iis et gravibus unus iilis a tergo sagittarius adjun- 
gatur : sin usus requirat aciei, in altituiline alter- 
nis soutatum et sagittarlum coustitues, interdunr in 
contubernia et cornua aciei. Interius eqnitibus con- 
feres, ssepe etiam "exterius, parvo ab illis spatio, 
paucis cum scutatis, uL equites exteriores defen- 
dant. Si multi fuerint leves, hoc observetur. Qui 
vel rhictaria vel tzicuria vel tale aliquid gestant, 
vel a tergo eontubernii scutatorum locandi sunt. 
vel ad summas oras acíci, et non in medio : fundi- 
tores . auiem omnino: ad sumas. oras aciei loca- 
bis. 


40. Ad summas oras peditatus, equites consti- 
tuaptur : majores autem coliortes cum  prafectis 
suis exterius. Et si multi fuerint. equites, id est 
piures duodecim millibus, ad decem virorum alti- 
tudimem eontuberniorum inswuctio ffat :- δὲν pau- 
eiores hoc numero fueriut, ad quinque virorum al- 
titudinem apparentur. Sint vero preterea ἃ tergo 
ad subsidiumeztra currus-oollocati, ut si qui lrostes 
a tergo nostrorum immincant , epellantur : sin 
minus, ad latera adjungantur : primo autem ad la- 
vam, ut ne impedimenta sint wbi tenrpus fuerit, et 
forma. stetionis conimutanda erit. 


“ὃ μέτρον τῶν ὄντων, τουτέστιν el; τοὺς ἐξχαίξεχα 
αχουτάτους τέσσαρας ψιλοὺς, ἵνα xa μέχρι τεσσά- 
ρων μεριζομένης τῆς τῶν δκλιτῶν, ἧτο: τῶν λεγο- 
μένων σχουτάτων ἀχίας εὑρεθῇ εἷς τυξότης ὄπισθεν 
αὐτῆς" ἐὰν δὲ ἀπαιτῇ, τάξεις αὐτοὺς εἰς τὸ βάθος 
τῶν ἀχιῶν ἕνα παρ’ ἕνα σχουταράτο; xaX τοξότην». 
Ποτὲ δὲ καὶ εἰς τὰς ἀχίας, xal εἰς τὰ χέρατα τῆς 
παρατάξεως, τουτέστιν ἔσωθεν τῶν χαβαλλαρίων, 
πολλάκις δὲ xal ἔξωθεν αὐτῶν, ἀπὸ μικροῦ δια ττῇ- 
ματος, μετὰ xal ὀλίγων σχουταράτων, εἷς τὸ διέκ- 
διχεῖν τοὺς ἐξώτερον ἑστῶτας χαδαλλαρίους. Τοῦτο 
δὲ ἐὰν πολλοί εἰσιν ol Ψιλοί, Οἱ δὲ ῥιχτάρια f τζι- 
χούρια fj τι τοιοῦτον ἔχοντες, ἢ ὄπισθεν τῶν ἀχιῶν 


- κὥν σχονυταράτων, ἢ εἰς τὰ ἄχρα τῆς παρλτάξεως, 


xct obx ἐν τῷ μέσῳ. Οἱ δὲ σφενδοδολισταὶ πάντως 
ἐὶς τὰ ἄχρα τῆς παρατάξεως. 

ο΄, Εἰς δὲ τὰ ἄχρα τῆς πεζικῆς παρατάξεως Tás- 
σεσθαι “τοὺς χαδαλλαρίους κελεύομεν. Τὰ δὲ μεί- 
(ova τάγματα μετὰ τῶν ἀρχόντων αὑτῶν ἐξιυτέρω. 
Καὶ ἐὰν μὲν πολλοί εἰσιν οἱ χαδαλλάριοι, τοντέστε 
πλέον τῶν δώδεχα χιλιάδων, ἀπὸ δέχα τὸ βάθος 
ἤγουν τὸ πάχος τῆς ἀχίας τὴν παράταξιν γίνεσθαι. 


EI δὲ xal ὀλιγότεροι τοῦ μέτρου τούτου, ἀπὸ πέντε 


εἶναι δὲ ἐκ περισσοῦ τινας ὄπισθεν εἰς ὑποδοήϑειαν 
αὐτῶν ἕξω τῶν ἁμαξῶν, ἵνα ἐὰν μέν τινες τῶν ἐχ- 
θρῶν διὰ τοῦ νώτου ἤγουν τῶν ὄπισθεν φανῶσιν ἀπο- 
σοδήσωσιν αὑτούς. Εἰ δὲ μέγε, προστεθῶσι sel; 
πλαγίοις καὶ αὐτοί. Τάσσονται δὲ xal αὐτοὶ εἰς τὸ 


ἀριοτερὸν πρότερον διάστημα, ἵνα μὴ ἐμποδίζονται. Ὅτε γένηται χαὶ χαιρὸς χαὶ μέλλουσι μετάδαλλεσθα: 


τὸ σχῆμα «ἧς στάσειυς αὐτῶν. 


74. Equitibus przcipies , ne nimis impeluose οα΄. Τοὺς δὲ. χαδαλλαρίους παραγγείλῃς μὴ κατα- 


ruant in hostes, neque 8 pedestri acie longius 
discedant, quamvis prefligentes hostes, ut ne insi- 
diis 4b hostibus strectis, aliquo longo intervallo, 
reliqua acie nudati, vezentur, nempo pauciores : 
eed si ab hostibus opprimantur, post aciem confa- 
giant, ct currus non transeant : ex equis. descen- 
dant, et pedibus seipsos defendaut. 


τρέχειν τῶν ἐχθρῶν, μηδὲ ἀφίστααθαι τῆς πεζιχῆς 
παρατάξεως ἐπὶ “πολὺ διάστημα. Κἂν τάχα καὶ 
τραπῶτσιν οἱ ἐχθροὶ, ἵνα μὴ ἐνέδρας ἤγουν ἐγχρύμ- 
μᾶτος παρ᾽ αὐτῶν γενομένου, ἐάν περ ἀπὸ διαστή- 
ματό; εἰσι γυμνούμενοι τῇ: παρατάξεως ἐπηρεα- 
σθῶσιν, ὡς ὀλιγώτερο:. ᾿Αλλὰ xal ἐὰν βιασθῶσιν, 
ὡς εἰχὸς, ὑπὸ τῶν ἐναντίων χατὰ τοῦ νώτου ἔγουν 


ὄὕκισθεν τῆς παρατάξεως προσφεύγωσι, καὶ μὴ παρέρχωνται τὰ; ἁμάξας. Ἐὰν δὲ μὴ οὕτως ἀντέχωσι: 
κατέρχεσθαι αὐτοὺς ἐκ τῶν ἵπτων, xal οὕτως πεζῇ ἐχυτοὺ: ἐχδικεῖν. 


72. 8i aciem instruere vis, nou tamen co ipso 
die przlium «ommittere, et in equites 1106 hostes 
irruerint, ct eos sustinere non possint equites tui, 
ue ad eornua aciei, etcurruum illos prastolentur: 
quod si fecerint, majore in medio intervallo opus 
est, ut commutatis, quod sepe fit, equitibus, non 
angustia premantur, neque hostium sagiuse illos 
lzdant. 


75. liaud ignoramus nos complura ex istis in 
vapite de crzercitatjoue recensuisse : sed absurili 
nihil est, illa cadem in belli apparatione iis qui in 
militia sunt repetere. Sie enim antea rem totam 
pertractavimus, ut omnia qux ad bellum pertine- 
yent, ad exercitationem «quoque. aptarentur, nisi 
quod sine [erro tota exercitatio suscipi debet : 
"^de coumemorandi liarum rerum gratia nou ve- 


οβ΄. "Exvók BovXn0fG παρατάξεσθαι μὲν τὸν στρα- 
τὸν, μὴ συμδάλλειν δὲ τὴν μάχην κατὰ τὴν αὐτὴν 
ἡμέραν, καὶ ὁρμήσωσιν οἱ ἐχθροὶ χατὰ τῶν χαδαλ- 
λαρίων, καὶ μὴ βαστάσωσιν αὐτοὺς Exslvot, μὴ ἀνα.- 
μένειν αὐτοὺς εἰς τὰ χέρατα τῆς παρατάξεως xai 
τῶν ἁμαξῶν. 'AXÀ' εἰ τοῦτο γόνηται, τότε χρεία 
μείζονος τοῦ ἐν τῷ μέσῳ διαστήματος, ἵνα μεταδαλ- 
λομένων, ὡς εἰχὸς, τῶν χαδαλλαρίων μὴ στενοχιυρη- 
θῶσιν, μηδὲ αἱ τῶν ἐχθρῶν σαγίέτται βλάψωσιν 
αὑτούς. 

ογ΄. Οὐχ ἀγνοοῦμεν δὲ ὅτι τῶν νῦν εἰρημένων τινὰ 
χαὶ ἐν τῇ περὶ γυμνασίας διατάξει εἰρήχαμεν. ᾿Αλλ 
οὐδὲν ἄτοπον χαὶ ἐν τῇ περὶ τοῦ πολέμου διατάξει 
προσυπομνήσχι περὶ αὐτῶν τοὺς ἐντνγχάνοντες. 
Οὕτω γὰρ σχοποῦμεν, ὧστε πάντα τῷ πολέμῳ &ppó- 
ζοντα xaX ἐν τῇ γυμνασίᾳ 0:0» ἁρμόζειν, πλὴν μόνου 
τοῦ ἀσίδηρον γίνεσθαι τὴν ἔχταξιν, xal ἄμαχον. 
ρθεν καὶ πάλιν τοῖς ὁμοίοις ἐμτ'λοχωρῆσαι οὐχ 
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ὀχνήσαμεν ὑπομνήσεων χάριν ἐκείνων. Οὐ γὰρ μι- A rebimur illis similia iterum receusere. Non enin: 


xpbv τὸ παρὰ μιχρόν. 


o9. Τάξεις δὲ τὰ μέρη τῆς παρατάξεως ἀπὸ ἐχα- 
πὧν f| διαχοσίων ποδῶν (12) ἀλλύέλων διαχεχριμένα, 
ἵνα μὴ στενοχωροῦνται Om ἀλλήλων ἐν τῷ περιπα- 
τεΐν, ἐν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς συμόολῆς ξνοῦνται, xal 
βοηθῶσιν ἑαυτοῖ;, καὶ παραγγέλλωνται τῷ μέσω 
μέρει π:ιίθεσθαι, ἔνθα τὸ τοῦ στρατηγοῦ "y vwo; 
ἑτέρου τεταγμένου ἄρχοντος βάνδον ὀφείλει τάσσε- 
σθαι. Τὸν γὰρ μέσον τόπον τῆς παρατάξεως: οἱ ἀρ- 
χαῖοι διὰ τοῦτο στόμα ἐκάλεσαν χαὶ ὀφθαλμὸν, ἴνα 
αὑτῷ τὰ μέρη πειθώνει. 

νε΄, Ἐπειδὴ δὲ τὸ σφίγγεσθαι ἧτοι πυχνοῦσθαι 
πρὸς τὸ ἀραιοῦσθαι καὶ πλατύνεσθαι συντομώτερον 


lioc leve adinodum esse putaudum est, sed cumpri- 
mis necessarium. 

74. Partes aciei instructe. centum sut. ducento 
rum pedum spatio a se mutuo separabis, ut ne iit 
itinere faciendo semet mutuo affligant. Conflicta- 
tionis tempore jungantur, et adhærescant hæe par 
tes divise, οἱ sibi mutuo opem ferant, mediseque 
parti, ubi imperatoris aut alterius delecti principi: 
bandum locandum est, obtemperent. Medium enlu: 
aciei locum propterea os et umbilicum autiqui vo. 
caverunt, ut illi czeterse partes obtemperent. 


15. Quoniam contrahi et densari. cum brevius 
(tum tutius est, quam rarefieri οἱ dilatari, minime 


xai ἀσφαλέστερόν ἐστιν, οὐ χρὴ ἀπὸ προοιμίων EC- B initio viarum committendum est. ut ad sedecim vi- 


χαίδεχα τὸ Bá0o; τῶν ὀρδίνων fito τῶν ἀχιῶν τάσ- 
σεσθαι, ἀλλὰ ἀπὸ τεσσάρων, ἵνα χαὶ χομ πιυδεστέρχ 
φαίνηται tol; πολεμίοις ἡ παράταξις, xol ἀνετώ- 
«&pot γίνωνται οἱ ὁπλῖται ἐν τῷ περιπατεῖν μάλιστα 
ἐπὶ διάστημα. Ἐὰν γὰρ γένηται χρεία f, ἀπὸ ὀχτὼ, 
ἢ ἀπὸ ἐξχαίδεχα γενέσθαι τὸ βάθος. ἐν τῷ περιπα - 
«εἶν συντόμως γίνεται xal σφίγγεται. 


ος΄. Εἰ μέντοι σφιγχτῆς xal χοντῆς οὔσης τῖς 


παρατάξεως χρεία γένηται ἐχταθῆναι τὸ μῆχος αὖ- 
τῆς, πολλῆς ὥρας δείται εἰς τοῦτο, xal οὐχ ἔστι 


χρειῶδες τῶν πολεμίων ἐγγιζόντων ἐχτείνειν τὴν πα-. 


ρᾶταξιν. 

οζ΄, Οἱ δὲ βανδορόροι μέχρι μὲν τῆς παρατάξεως 
χαδαλλάριοι μετὰ τῶν ἀρχόντων αὑτῶν, ἐν δὲ τῇ πα- 
ρατάξει xat αὐτοὶ πεζοὶ ὀφείλουσιν ἴστασθαι. 


en. Ὥστε ἀνάγχη μηδὲ τῶν ἐξκαίδεχα πλέον τὸ 
βάθος τῶν ἀχιῶν γίνεσθαι, χἂν ἡ“ τῶν ἐναντίων Ba- 
θυτέρα ἐστὶν, μηδὲ τῶν τεσσάρων ἔλαττον, χᾶν εἰ 
λεπτοτέρα ἐστὶ τῶν ἐναντίων ἡ παράταξις. “Ὥστε τὸ 
μὲν πλέον τῶν ἐξχαίδεχα ἄχρηστον, τὸ δὲ ὀλιγώτερον 
τῶν τεσσάρων ἀσθενές. Μέση δὲ τάξις τῶν ὀχτὼ 
σχουταράτων λεγομένων ἤγουν ὁπλιτῶν ἐστιν. 

οθ΄, Παρχγγείλῃ; δὲ ὥστε πᾶσαν ἡσυχίαν γενέσθαι 
ἐν τῷ στρατῷ. Καὶ οἱ ἑἐχάστης ἀχίας οὐραγοὶ ἐὰν 
ἕως ψιθυρισμοῦ ἀχούσωτι παρά τινος τῶν μετὰ ab- 
τῶν, μετὰ τῶν ἀστιλιῶν νύσσουσιν αὐτούς xo ἐν 
ταῖς συμδολαῖς δὲ ἤγουν ἐν τῇ μάχῃ ὠθοῦσι τοὺς 
ἔμπροσθεν αὐτῶν εἰς τὸ μή τινας τῶν ὁπλιτῶν ἐξ 
ὀλιγωρίας, ὡς εἰχὸς, ἀπομένειν. 

^. Μὴ ἐπιτηδεύῃ ; δὲ ἐπὶ πολὺ διάστημα τοὺς πε- 
ζοὺς ὡπλισμένους περιπατεῖν, ἀλλὰ xal ἐὰν ἐμδρα- 
δύνωσιν οἱ ἀντιτασσόμενοι χαὶ χρεία τοῦ ἀναμεῖναι 
τὴν παράταξιν γένηται χατὰ τὸν xaiphv μὴ ἀναγχά- 
ζεῖιν αὐτοὺς ἴσασθαι πολλὰς ὥρας, ἵνα μὴ ὡς βαρεῖαν 
ὅπλισιν ἔχοντες ἐν τῇ συμδολῇ χεχοπιωμένοι εὑρε- 
θῶσιν, ἀλλὰ παρασχευάζειν αὐτοὺς καθέζεσθαι, χαὶ 


rorum altitudinem euntübernia sive manipuli ing. 
truantur, «cd ad quatuor virorum altitudinem, ut 
longe amplior bostibus videatur csse éxercitus, ct 
graves laxioresque inambulent. Usus enim aliquis 
si fuerit, ad octo vel sedecim in itincro facile de- 
ducentur et.addessabuntur. 


16. Si enim addensata jam contractaque acie, im 
longitudinem producenda ea est, longo ad id confi- 
clendum tenipore opus est : et periculosum est, hos- 
tibus jam cominus adventantibus, aciem in longi: 
tudinem producere. 

T1. Siguiferi usque 9d instructam aciem equis 
vebantur cum pr:efectis suis, in acie autem: pedibus 
consistere debent. . 


. T8. ltaque neque plures sedecim virorum aititu- 


dine, quanquam hostium acies attior fuerlt, in- 
sruantuf : neque pauciores quatuor, quanquam 
tenuiores hostium copise fuerint, Nam plureg esso 
sedecim inutile est : pauciores quam quatuor ess« 
imbecillui est : media autem acies quatuor scuta- 
torum sive gravium est. 


79. Summum silentium ut in exercitu sit provi- 
debis : et contubernii uniuscujusque ultimani, si 
susurrum aliquem suorum audiverint, Lastilibus 
hastarum suarum pungant eos, et in cooflictationi- 
bus sive iu praelio ipso anteriores inpellant, ut ne 
quidam ex illis ignavia retardentur. 


80. Ne commiltas ut longnm iter pedites graves 
ambulent, sed si hostes tardaverint et cunctentur, 
et permanendiun aciei nostrae est, ibi tum diu stare 
eos non permiltes, ne gravi armatura pressi in 
przelio lassati inveniantur : sed sedes illis requie- 
tenique parabis, et quando cominus venerint, tum 
excitabis eos, ut ne lassati ac debilitoti maneant. 


ἄναπαύεσθαι, xai ὅταν ἐκ τοῦ πλτσίον ἔλθωσιν τότε ἐγείῤειν αὐτοὺς, ἵνα &xomot xal ἀσύντριπτοι μένω 


σιν. 


πα΄. Μηδὲ ἐν χαιρῷ μάχης. ἔμπροσθεν τῆς πλρα- 
τἀξεως περιπατεῖν, πλὴν τῶν τουρμαρχὼν χαδιλλα- 


81. Neque. przlii tempore aute. aciem ambulent 
ulli, præter turinarchas, equites, mandatores duos, 


NOTA. 
(12) ᾿Απὸ ἑκατὸν ἣ Cuixocior, Scribebatur, ἀπὸ ρ’ ἧς. 


875 


LEONIS PHI£OSOPHI 


876 


campiductores duos, cum stratore uno, quemadmo- A plv, χαὶ μανδατώρων Ojo, xal χαμπιδουχτώρων 


dum 8 nobis przdictum est, donec bostes propius 
advenerint, (tum unusquisque ad suas partes veniat, 
et ibi consistat. 


82. Si caragum , id est currus sequi oportet 
Wciew, instruatur unius sagilt:; jactu ab acie, 
&uasque pertes ordiue sequatur : tantumque inter- 
valli currus obtineant, quantum acies ipsa occu- 
p3l, ut ne si eiuinus ab ea absint, omni subsidio 
destituantur. 


85. Uninscujusque currus extrema. pars cilicio 
tegatur, ut. singuli aurigae alte consistentes ct pu- 
gnantes quasi ex propugnaculis et pinnis murorum 
epe ferant bovesque a eonjectis sagittis tuti 
conserventur. Currus autem balistarios vel sagit- 
tarios vel manganicis alacatils refertos, per uni- 
versum intervallum divides : complures antem ex 
illis maxime utiles summis in oris instruas. 


84. Aurigas autem vel fundarum vel izicuriorum 
vel matzuciorum, vel sagittarum conjectores essc 
oportet ; interius autem reliquum ponatur tuldum 
ut medio in loco curruum atque aciei collocentur, 
quo si aliqua. occasio sese offerat, in duplicatam 
aciem scutati dividantur, sive equites sive pedites, 
nullum habeant impedimentum, neque confundan- 
tar, si aliquando vis ulla eurribus inferatur. 


85. Si magne liostium copis fuerint, ei a tergo 
in currus. impctuim faciant, ei aurigz illis vel in 
. duplieatam aciem separati obsistere nequeant , 
paucos tribulos sive murices conjicere oportet : 
quibus conjectis diligenter observandum est, ui ne 
per eam viam, sed per aliam viam incedant ui 
offensio omnis tribulorum vitetur. 


86. Hoc autem in primis precipiendum est, ut 
die belli pedestri et permista acio iugiructa δὲ mul« 
εἰ equites hostium et longe supra nostrum nume- 
rum f'isríni, οἱ caragus noster nos non aequatur, 
ne corirris sequo in. joco atque exposito aciem in- 
struere, sed in locis asperis, et ditlicibbus potius, 


δύο, xal στράτωρο; ἑνὸς, xaX σκαθαρίου ἑνὸς, ὡς μοι 
xai ἔμπροσθεν εἴρηται, χαθ᾽ ἔχαστον ἄρχοντα, μέ- 
χρις οὗ ἐγγίσωσιν οἱ πολέμιοι * τότε δὲ ἕχαστον 
ἀσφαλῶς ἐν τῷ ἰδίῳ μέρει ἔρχεσθαι καὶ ἵστασθαι. 
πβ΄. 'Eàv δὲ δόξῃ σοι τὸν χαραγὸν ἤγουν τὰς ἀμά- 
ξας ἀχολουθῆσαι τῇ παρατάξει, τάπσεσθαι αὐτὸ ἀπὸ 
ἑνὸς τελείου σαγιττοδόλου τῆς παρατάξεως " καὶ τυν- 
αχολουθεῖν ἐν τάξει τῷ ἰδίῳ μέρει, τοσοῦτον δὲ διά- 
στημα χρατεῖν τὰς ἁμάξας, ὅσον ἡ παράταξις ἔχει, 
ἵνα μὴ ἔξωθεν γινόμενοι τἀύτης ἀδοήθητοι μείνω- 
σιν, 
πγ΄. Ἑχάστην δὲ τῶν ἀμαξῶν χιλιχίῳ τὸ ὄπισθεν 
μέρος σχέπεσθαι, ἵνα xal οἱ ἀμαξελάται ἄνω ἔστά- 
μένοι καὶ μαχόμενοι ὡς ἀπὸ προμαχόντων βοηθοὺν- 


D ται, xat οἱ βόες φυλάττονται ἀπὸ τῶν βαλλομένῳν 


σαγιττῶν, τὰς δὲ βαλιστοφόρου: ἁμάξας, ἦτοι τὰς 
ἐχούσας τὰς λεγομένας τοξοδολίστρας, χαὶ τὰ μαγ- 
τανικὰ ἀλαχάτια, δι᾽ ὅλου μὲν χαταμερίζειν τοῦ δια- 
στήματηος, τὰς δὲ πλείονας xai χρειώδεις ἕν τοῖς 
ἄχροις τάσσειν. 

κδ΄. Τοὺς δὲ ἀμαξελάτα: ἀχοντιστὰς δεῖ εἶναι f] 
σφενδυδόλων, ἣ τζιχονρίων, ἣ ματζουχίων, f) σαγιτ- 
τῶν " ἔσωθεν δὲ τῶν ἁμαξῶν εὐθέως τὸ λοιπὸν τάσ- 
σεσθαι τοῦλδον" ἐφ᾽ ip τὸν μέσον τόπον τῶν ἀμαξῶν 
xai τῆς παρατάξεως εὔχαιρον εἶναι. ἵνα x&v πρὸς 
διραλαγγίαν xaipb; γένηται μερισθῆναι τοὺς σχου- 
ταράτους βιαζομένων τῶν ἁμαξῶν, εἴτε τοὺς καδαλ- 
λαρίους, εἴτε τοὺς πεζοὺς, μὴ ἔχωσιν ἐμπόδισμα 
μηδὲ συγχέωνται. 

πε΄. Ἐὰν δὲ πολλὴ δύναμις τῶν ἐναντίων ἐχ τῶν 
ὅπισθεν ταῖς ἁμάξαι; ἐνοχλῇ, χαὶ οὐχ ἀντέχωσιν οἱ 
ἀμαξηλάται, ἣ, ὡς εἰχὺς, πρὸς διφαλαγγίαν μεριζό- 
μενοι τότε ῥίπτεσθα: ὀλίγας τριδόλους. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν ῥΐ- 
πτωνται, παραφυλάττεσθαι (15) χρὴ τοῦ μὴ δι᾽ αὖ- 
τῆς τῆς ὁδοῦ ὑποστρέψαι τὸν στρατὸν, ἀλλὰ δι᾽ ἕτί- 
ρᾶς, ἵνα μὴ βλάδη τις ὑπὸ τῶν τριδόλων vivir 
αὐτῷ. 

«ς΄. Καὶ τοῦτό cot χιλεύομεν, ὦ στρατηγὲ, ἵνα 
χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πολέμου τῆς πεζικῆς, ἢ καὶ 
συμμίχτου παρατάξεω:, ἐὰν πολλοί εἰσιν οἱ καδαλ- 
λάριοι τῶν ἐναντίων, χαὶ ὑπὲρ τὸ ἡμέτερόν ἐστι τὸ 
πλῆθη; αὑτῶν, καὶ χαραγὸν οὐχ ἀχολουθεΐ τοῖς fjus- 
τέροις, μὴ ἐπιτηδεύῃς εἰς (sov xol ἐπέπεδον καὶ 


ut limosis, arundinosis, saxosis, insqualibus, D παρατάσοεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τόπους δυσχερεῖς 


cordensis. 


87. Curabis eliam ut quie a tergo vel a lateribus 
incursiones (leri possunt, he, quemadmedum 
siepe adumonui, excubiis adhibitis provideantnr. 
Quosdam autem scutatos ad extrenias oras curruum 

'et in medio collocabis, ut bostilus resistant in- 
cursionem vel in currus, vcl in aciem, vel in equi- 
teg facientibus. 


88. Si hostibus adhuc iu castris et io confusione 


xa δυσδάτους, τουτέστιν fj ἐλώδει: xol παλματώδει;, 
ἢ πετρώδεις καὶ ἀνωμάλους, ἣ δασεῖς. 

«ζ΄. Φροντίσεις δὲ xal τὰς, ὡς; εἰχὴς, χατὰ τοὺ 
νώτου καὶ τῶν πλαγίων ἐπελεύσεις, χαθὰ πολλάχις 
εἰρήχαμεν, τὸ ἀσφαλίζεσθαι διὰ βίγλα;. "Ἔχῃς δὲ xxi 
ὀλίγους αχουταράτους εἰς τὰ ἄχρα τῶν ἀμαξιῶν, xa* 
εἷς τὸ μέσο" αὐτῶν’ ἵνα ἐὰν χρεία γένητα:, kmi6on- 
θοῦσιν Ex τῶν, ὡς εἰχὸς, βουλομένων παρενοχλεῖν 
ἐχθρῶν ἣ αὐταῖς, ἢ τῇ παρατάξ::, χαὶ τοῖς χαδαλ- 
λαρίοις αὑτῆς. 

πη΄. Ἐὰν 81 ποτε δυνηθῇς ἀπληχευόντων (14) τῶν 


NOTE. 


(V5) fu. cod. Laur. πλραφυλάϊτεσϑαι" aique ila 
p repe in verbis ubi duplex τ occurrit ; quod et iu 


aliis antiquis manuscriptis frequenter offendit. 
(14) 'AsAnxevórcor., Scribe, àxsuóvov. 
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πολεμίων xal ἐν ἀχαταστάτῳ ὄντων χλέψαι τὸν πό- A versaitibus, bellum inferre et confligere cum illis 


λεμον, xai τότε συμθάλλειν αὐτοῖς, πάντω; ἄν τὰ 
μέγιστα βλάψει; αὐτούς. 

πθ΄. Πολλοὺς ὃὲ χαδαλλαρίους ἐν ταὶς πεζιχαῖς μά- 
χαις μὴ βάλλειν, ἀλλ᾽ ὀλίγους χατὰ τῶν ἄχρων -τῆς 
παρατάξεως " ἄχρι τριῶν ἣ τεσσάρων χιλιάδων λωρι- 
κάτων, καὶ χρησίμους τοὺς ὀφείλοντας, εἰ χαιρὸς 
γένηται, τοὺς τρεπομένους τῶν ἐναντίων ἐπιτίθεσθαι 
καὶ διώκειν, Τὸ γὰρ τούτου πλέον ἐν συμμέτρῳ πε- 
ζιχῷ οὐχ ἀσφαλές. 

M. "EXv δὲ οἱ ἐχθροὶ χαδαλλάριο!: ὄντες ἐδειλίασαν 
πρὸς τὴν πεζιχὴν μάχην, χαὶ πολλοί εἰσιν οἱ χαδαλ- 
λάριοι ἡμῶν, ὀλίγοι δὲ ol πεζοὶ, τοὺς μὲν χαδαλλα- 
glove τάσσειν εἰς τὰ ἔμπροσθεν- μέρη, ὄπισθεν δὲ τὴν 
κεζιχὴν παράταξιν ἑπαχολονθεῖν ἐν τάξει ἀπὸ ἑνὸς 
ἣ δεντέρου μιλίου τῶν καδαλλαρίων. Καὶ παραγγεῖ- 
λης Tol; καδαλλαρίοις τοῦ διαστήματος τούτου μὴ 
ἀφίστασθαι τῆς πεζικῆς παρκτάξεως. El δὲ καὶ βα- 
φηθῶσιν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, διὰ τῶν πλαγίων xal τοῦ 
νώτου τῆς παρατάξεως, ἤγονν ὄπισθεν αὐτῆς προτρέ- 
χειν, χαὶ μὴ διὰ ὄψεως, ἵνα μὴ διαλύσωσιν αὐτῆς. 

α΄. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῆς συμδολῇς μὴ σπουδάζειν 
τὴν πεζικὴν παράταξιν, ὥς got καὶ πρόσθεν εἴρηται, 
ἐπὶ πολὺ διάστημα κινεῖν περαιτέρω δύο μιλίων ἔξω- 
θεν τοῦ φοασάτου, ἵνα μὴ τῷ βάρει καὶ ὁπλέσει συν- 
«plÓntat, ἀλλ᾽ ἐὰν ὑπερτίθενται οἱ ἐχθροὶ τὴν τοῦ 


πολέμου συμδολὴν, καθέζεσθαι, καὶ ἀναπαύεσθαι, 


μέχρις οὗ μέλλωσιν. | 

MB. Ei 6t καιρὸς 0£pou; ἐστὶν xai τὰς χασσίδας 
αὐτῶν ἐπαίρειν, ἵνα διαπνέωνται αἱ χεφαλαὶ αὐτῶν. 
οἴνου δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις καιροῖς μεταλαμδάνειν τοὺς 


στρατιώτας οὗ χρὴ, ἵνα μὴ ἀναξζέων οὗτος σχοτώσῃ. 
αὐτοὺς, ἀλλὰ ὕδωρ ἐν ταῖς ἁμάξαις βαστάζειν, xa 


καθ᾽ ἕνα διδόναι τοῖς δεομένοις ὥ; εἶσιν ἐν τῇ παρα- 
τάξει αὐτῶν. 

γ᾽. Πρδ δὲ τοῦ xa:pou τοῦ πολέμον δεῖ χαὶ αὐτὸν 
τὸν πεζιχὸν στρατὸν & ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν χαδαλλα- 
piov ἐνέγχαι ἐν ἡμέρᾳ μίᾳ ὁμοῦ συνηγμένον. Καὶ εἰ 


μὰν οἴδασιν οἱ στρατιῶται τὰ διὰ τοῦ νόμου μανδάτα,. 
fyouy τὰ στρατιωτιχὰ ἐπιτίμια, ὑπομνῆσαι αὑτοῖς. 


ἅπαντα’ εἰ δὲ μὴ γε, εἰπεῖν αὐτοῖς διὰ τῶν ᾿ἰδικῶν 
αὐτῶν ἀρχόντων τῶν ἰδίως ἐχάστῳ τάγματι, ἅπερ 
εἴρηται ἡμῖν ἐν τοῖς ἀνωτέρω χειμένοις, περὶ τῶν 
τοῖς ἁμαρτάνουσι στρατιώταις χειμένων ἐπιτιμίων 
ἐν μάχης χαιρῷ * X 
θεῖν ἐπὶ τὴν παράταξιν. 


δ, Οὐχ ἄχρηστον δέ σοι, ὦ ὦ στρατηγὲ, ὡς iv 


ἐπιτόμῳ xal τὴν τῶν παλαιοτέρων ταχτιχῶν ὑπο- 
δεῖξαι διατύπωσιν, ἦν ἐν. τοῖς πεξιχοῖς τε xal τοῖς 
συμμίκτοις ἐποιοῦντο στρατεύμασιν, ὅτε μάλιστα χαὶ 
“πολλοῦ εὐπόρουν στρατοῦ. 

με΄. Τὴν γὰρ ἅπασαν πεζιχὴν στρατιὰν εἰς δέχα 
EZ χιλιάδας xal τριαχοσίους ὀγδοήχοντα τέσσαρας 
ἄνδρας ἐμέτρουν ὡς τοῦ ἀριθμοῦ τούτου Ex πολλῶν 
καχτιχῶν ἀριθμῶν συνηγμένου xal ἀρκοῦντος εἰς 
«ελείαν παράταξιν, χαὶ ζυναμένου διαιρεῖσθα: xal 
χαταμερίζεσθαι ἴσως ἀπὸ τοῦ τοσούτου πλήθους μέ- 
χρι καὶ ἑνὸς, xaX τὸ μὲν ὅλον τοῦ στρατοῦ ἐχάλουν 
τελείαν φάλαγγα. 


xai ταῦτα γινώσχοντας οὕτως ἐλ- D 


peieris, magnopere illos lædes. 


89. Multos equites in pedestribus przliis ne ad- 
misceas, sed in extremis oris acici paucos ad tria 
aut quatuor millia equites loricatos atque idoneos 
constitues, qui si eccasio ulla tulerit, profligatos 


jam hostes iusequantar atque invadant. In pedestri 


euim exercitu majerem equitain numerum ponere 
haud satis tutum est. 

90. Si hostes, cum equites sint, pertimescant 
cum peditibus nostris confligere, multique equites 
nostri fuerint, pauci autem pedites, equites.ia an- 
feriore parte collecabis, post autem..pedites sd 
unum aet alterum milliare distantes in-.acie collo- 
cabis, equitibusque mandabis longins hoc. intervallo 
se non separcnt, aut ab acie. pedestri recedant. 
Quo si ab hostibus premantur, non.directe ad agiem 
pedestrem redeant, sed ad latus se obliquent, et a 
tergo peditum ad aciem.suam perveniant, ne directa 
declinatione peditum instructa acies dissolvatur. 

91. Conflictationis ipsius die pedetres copias, 
quemadmodum ἃ. me pradicium est, longum spa- 
tiam ultra duorum milliarium. intervallum a coatris 
non .movebis, ne gravi armatura opprimantur. Quod 
si hostes prelii eonflictationem distulerint, consi- 
deant et requiescant douec hostes cominus fue- 
rint. 

92. Si sestas (uerit, cassides suas detrabant, ut 


C capita :perflentur. Vino abstineant eo omui tem- 


pore; .ne effervescens caliginem cerebro offundat : 
sed aquam in curribusgestent, et sigillatim aquam 
singulis dent, quando ordine in acie consistunt. 


95. Ante tempus. belli pedestres copias universas 
uno aliquo die coges.in unum locum, quemadmo- 
dum. equitibus faeies ;. οἱ si. noverunt milites man- 
data. legis, id: est. multas militares , commonefa- 


.ciendi horum omnium sunt; sin minus, per. pra&- 


fectos singulos in unaquaque cohorte sui adimo- 
neautur de iis multis, qua belli tempore future 
sunt ; et hzccuin cognoverint, sic ad aciem ipsam 
veniant. 


94. Haud abs re fuerit, brevi Ubi antiqui aciei 
instruendz furiam demonstrare, quam in pedestri- 
bus et permistis copiis usurpabant, quando ma- 
xime exercitu magno destituebantur. 


95. Universas pedestres copias in sedecim millia 
trecentos octoginta. qualuor viros couferebant , 
quoniam eum hic numerus ex multis milliaribus 
conficitur, ad perfectam aciem clficiendam | satis 
valet, et ἃ tanta multitudine dividi partirique us- 
que ad unitatem potest, alque universam aciem 
perfectam phalangem vocabant. 
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96. ILec phalanx apud eos in duas zquales par- À 


tes dividitur, οἱ a fronte plialangis, sive aciei, æqna- 
liter usque ad. caudam, id est, extre:um agmen, 
per universam altitudinem hzc equalis partitio 
transeat ; οἱ dimidia pars, dextrum cornu, et caput 
appellatur, in qua octo millia virorum, et centum 
nonaginta duo viri esse definiuntur ; alteram di- 
midiam partem lævum cornu, et caudam nominant, 
squo et pari numero eum priore contentam, id 
est, octo mille centum nonaginta duos viros liaben- 
tem. Medium interstitiuro, sive inanis ille, ac in- 
termedius locus, umbilicus vocatur, et. ostium 
plialangis, in quo imperataris statio est, ad intuen- 
dum ca «quie in hello fiunt, οἱ omnia, quantam 
lieri potest. diligenter administranda. 

97. Universa lic acies graves vocantur, qui 
ecutis integris, ei liastis, et spatlis aliisque armis 
stipatí, graviorem reliquo exercitu armaturam h3- 
bent. 

98. Post fanc. duplicem gravium aciem, levium 
scies instruitur, qui multo expeditiorem leviorem- 
que armaturam gravibus gestant, quia. facile, quo 
volunt, percurrere poesunt ; in quibus jaculatores 
sunt, 1 torum acies dimidia numero esse debet pri- 
mew aciei, id est octo millia virorum et nonaginta 
diio, 


99. Deinceps post lianc, equ'im. acies armato- 
rum instruatur ; borum otiam acies Gmidium nu- 
meri levium contineat, id. est quatuor niilli gua- 
draginta sex. 


400. Pedites in quatuor partes. jnstrwebant, 
rraves simul, et leves, quemadmodum usus postu- 
lat, admiscentes ; et ad latera gravium leves. in 
duas partes distribuebant, vel etiam in. anteriori 
parte, quemadinodum imperatori. commodissimum 
videbatur. 

101. Equites in duas distribuelant portes, hinc 
atque illinc, vel a tergo peditum, et post eo«, τοὶ 
4 latera, quemadmodum usus exigebat. Imperator 
(nim, non quemadmodtm vult, sed quemadmodum 
necessario cogitur, insienit exercitum. Nam adver- 
sus hostium. equitatum, summ instruct, ut laxam 
kpatinin habentes non. impediantur agere, quz 
equites par est ad peditum subsidium  defensionem- 
que facere sive ante, sive ad latus, sive post a tergo 
constituantur, 

102. Melius csset, si leves ante gravium. aciem, 
vel, si. id necessitas postu'aret, ad latus instrne- 
rentur. Nom si in medio collocantur, inutilia atque 
irrita illorum arma fiunt ; qui enim jacula vel sa- 
fittas, vel fundas vibrant, in altum emittere cogun- 
ἵν, οἴ ex co suos magis quam. hostes ledunt. 
Tela enim. per aute stantium capita deferuntur. 
[naditores autem impedientur, quia justum spatium 
ad fundas manibus versandas hahere non. possunt, 


405. Si hostiLus plires lescs. adfuerint, quam 
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Lc'. AUtr, δὲ ἡ φάλαγξ παρ᾽ αὐτοῖς εἷς δύο διαι- 
ρεῖται μέρη διχοτομουμένη ἐξ ἴσου ἀπὸ τοῦ μετώπου 
τῆς φάλαγγος, ἧτοι τῆς παρατάξεως, μέχρι τῆς οὔ- 
pd; διὰ τοῦ βάθους, ἦτοι τοῦ πάχους τῆς cope 
διερχομένης. Καὶ τὸ μὲν ἥμισν μέρος δεξιὸν χαλεῖται 
χέρας, xal χεφαλὴ, ἐν ᾧ χιλιάδες ὀχτὼ xai ἐχατὸν 
ἐνενήέχοντα δύο ἄνδρες εἶναι ὁρίζονται" τὸ δὲ ἕτερον 
fuo μέρος ἀριστερὸν λέγεται χέρας, xal οὐρὰ, ἐν 
(p xax αὐτὸ χατὰ τὸ [aov μέτρον τοῦ δεξιοῦ τάττονται 
ὁμοίως ὀχτάχις χίλιοι ἐχατὸν ἐνενήχοντα δύο, Ἢ δὲ 
διὰ μέσου γινομένη διχοτομία, ἤγουν ὁ χενὸς τόπος, 
ὀμφαλὸς καλεῖται χαὶ στόμα τῆς φάλαγγος, ἐν ᾧ καὶ 
ἡ τοῦ στρατηγοῦ γίνεται στάσις, πρὸς τὸ ἐπιδλέπειν 
eX bv τῷ πολέμῳ πραττόμενα, xat διαχυδερνᾷν, ὡς 
ἐνδέχεται, 


B hv. Αὕτη δὲ ἡ πᾶσι παράταξις ὁπλζιαι χαλοῦνται, 


διά τε σχουταρίων τελείων xal χονταρίων xal στα» 
θέων καὶ τῶν ἄλλων ὅπλων περιπεφραγμένη, Bapu- 
«ipa ἔχοντες ὅπλισιν τοῦ ὅλου στρατοῦ. 

kn. Ὄπισθεν δὲ ταύτης τῆς διπλῆς τῶν ὁπλιτῶν 
παρατάξειυς τάσσεται fj τῶν ψιλῶν λεγομένων στρα- 
τιωτῶν ἐλαφροτέραν ὅπλισιν ἐχόντων τῆς πριυτης 
παρατάξεως, διὰ τὸ εὐγερῶ; ἔ)θα βούλονται τρέχειν, 
ἐν οἷς εἶσι χαὶ ἀχοντισταὶ, xal τοξότα:, καὶ σφεν- 
δονισταί. Τούτων δὲ ἡ παράταξις εἶναι ὀφείλει ἡμί- 
σεια τὸν ἀριθμὸν τῆς προτέρας παρατάξεως, ἤγουν 
χιλιάδες ὀχτὼ χαὶ ἐνενήχοντα δύο. 

ιθ΄, Ἐφεξῆς δὲ ταύτης ὕπισθεν ἡ τῶν χαδαλλα- 
ρίων παράταξις τάσϑεται χαδοπλισμένων, καὶ τούτων 
δὲ ὁ ἀριθμὸ; ἥμισυ πάλιν ἔχει τῆς τῶν λεγομένων 


* φιλῶν παρατάξεω;, ἦτοι τετρσχ' σχιλίους τεσσαρά- 


κοντα EE. 

ρ'. Καὶ τοὺς μὲν πεζοὺς εἰς τέσσαρα μέρη ἐποίουν 
συντάσσοντες ἅμα χαὶ τοὺς ὁπλίτας χαὶ τοὺς Ψιλοὺς, 
ὡς ὧν χρεία ἀπαιτεῖ, εἴτε παρὰ τὰ πλάγια τῶν 
ὁπλιτῶν τοὺς ψιλοὺς εἰς δύο ἑτέρας παρατάξεις, εἴτε 
ἔμπροσθεν, f, ὡς ἂν ἐδόχει τῷ στρατηγῷ χρήσιμον. 


pa. Τοὺς δὲ χαδαλλαρίους εἰς δύο διεμέριζον. 
Ἔυθεν χἀχεῖθεν, ἐπ! νώτου τῶν πεζῶν ἤγουν ὅπι- 
σῦεν, ἣ elc τὰ πλάγια, ἣ ὡς ἂν ἢ χρεία ἀπήτει, Ὁ 
“ὁρ στρατηγὸς, οὐχ ὡς βούλεται, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς 
ἀναγκάζεται, οὕτως xat τάσσει τὸ στράτευμα. Πρὸς 
γὰρ 7) ἀντιπολέμιον χαθαλλαοιχὺν, χαὶ τὸ ἴδιον 
στήσει ἵνα εὑρυχωρίαν ἔχοντες μὴ ἐμποδίζωνται 
πράττειν δσα δεῖ ποιεῖν τοὺς χαδαλλαρίους elg τὴν 
κῶν πεζῶν βοιάθειαν, εἴτε χατὰ πρόσωπον, εἴτε ix 
πλαγίον, εἴτε ὅπ: σθεὲν χατὰ τοῦ νὰτου. 

εϑ. Κρεῖττον δὲ ποιΐσει τι; ἐὰν τῶν λεγομένων 
Ψιλῶν τὴν παράταξιν πρώτην τάξῃ τῆς τῶν δπλιτῶν 
παρατάξεως, ἣ χρείας coto χαλούσης ix πλαγίων. 
Εἰ γὰρ μέαοι ταγῶσιν, ἀνπνέργητα αὐτῶν τᾷ ὅπλα 
γίνεται" οἱ γὰρ ἀχοντίξοντες ἢ τοβεύοντες f| στεν- 
δονοῦντες ἀναγχκάζυνται εἰς 020; πέμπειν, καὶ μᾶλλον 
τοὺς ἰδίου; βλάπτουσιν ἢ τοὺς ἑνανπίου:. Καὶ γὰρ τὰ 
βέλη κατὰ κεφαλῆς ἐνεχθήσονται τῶν ἔμπρασθεν. Ot 
δὲ σφενδονοῦντες ἐμποδισθέσοπα: τὰ χεῖρας αὖ- 
τῶν μὴ δυνάμενοι τὴν στευδόνην ἐλίσσε:"». 

οΥ΄. Ἐὰν δὲ οἱ πολέμτοι πλέον Ej03: ψιλοὺς ὑπὲρ 
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νοὺς ἡμετέρους, τότε τοὺς ὁπλίτας ἤγουν τοὺς πρω- A nobis, graves przstites ante collocandi a nohis 


1001652; ἔμπροσθεν δεῖ τάσσεσθαι ἔχοντας σχουτάρια 
μεγάλα ἐπιμήχη, ἅπεο λέγουσι θυρεοὺ;, (sts σχέ- 
πεῖν ὅλα τὰ σώματα. àvbpb; ἔχοντα μῆχος. Οἱ δὲ 
μετὰ τούτους ὄπισθεν τασδόμενοι χαὶ μέχρι τῶν 
ὀπισθίων ὑπὲρ κεφαλῆς ἄραντες τοὺ; θυρεοὺς αὕτως 
προσερχέσθωσαν, ἕως ἂν ἐντὸς γένωνται τῶν ῥιπτο- 
μένων σαγιττῶν ἢ ῥιχταρίων * οὕτως γὰρ ὡς εἰπεῖν 
χεραμοθέντες οὐδὲν πάθωσι χαχὸν ἀπὰ τῶν ῥιπτο- 
μένων παρὰ τῶν πολεμίων βελῶν. 

po. Εἰ δὲ xaX ἔνθεν χἀχεῖθεν ἡ παρὰ τῶν ψιλῶν 
βοέθεια πάρεστιν, οὗτοι πρῶτοι, πρὶν f| γένηται ἣ 
συμδολὴ, xaX σαγίττας, χαὶ ῥιχτάρια ῥίψωσι χατὰ 
τῶν πολεμίων" ἣ xaX μετὰ τὴν συμδολὴν τῆς μάχης 
ἐχ πλαγίων τῆς τῶν ἐχθρῶν παρατάξεως ἐπιτιθέντες 
“πεμπέτωσαν τὰ βέλη χατὰ αὐτῶν, [va συνελαυνό- 
[1£vo: xaX ἀπὸ τῶν πλαγίων θορυδοῦνται, xal ἐλατ- 
τοῦνται πρὺς τοὺς ἔμπροσθεν. 

pe'. Ἐὰν δὲ παράχειται ὀχύρωμα, τοῦτο μᾶλλον 
τοὺς ψιλοὺς βοηθήσει βάλλοντες γὰρ τὰ βέλη χατὰ 
τῶν πολεμίων, χαὶ εἰς αὐτὸ χατατρέχοντες, ἀφοδιῦτε- 
pot γίνωνται. Οἷον εἴτε χρημνώδης τόπος, εἴτε τοτα- 


μοῦ ὄχϑη, ἢ xaX βουνὸς ὑπερανέχων, ἣ καὶ ἕτερόν 


ἂστιν ὀχύρωμα. : 
pn. Ὀφείλει δὲ εἶναι διάστημα εἰς τὰς παρατά-- 
tai, ἵνα ἐὰν οὕτως συμδῇ,, xal οἱ ψιλοὶ Exxewe- 


σιυσιν τὰ βέλη αὐτῶν, xal οὔπω ἐγένετο ἡ συμόολῆ. 


ἄλλ᾽ ἔτι προάγουσιν οἱ πολέμιοι, τότε ἐπιστρέψουσιν 
ol Ψιλοὶ μετὰ εὐταξίας, xal διελθόντες μέσην τὴ» 
φάλαγγα ταράχως ἐπὶ τὰ ὕπισθεν διάσιυθῶσιν. Οὐ 
γάρ ἐστιν ἀσφαλὲς χυχλεύειν αὐτοὺς ἔξωθεν τὸ στρά- 
τευμα, xai οὕτω διέρχεσθαι. ἵνα μὴ παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐρχομένων μέσοι γενόμενοι δια πέσωσιν" οὔτ 

δὲ πόλεις εἰς τὰ ὅπλα μέσους ἐμπίπτειν πεπυχνωμέ- 
νη; οὔσης τὴς τάξ:ως, καὶ οὕτω βιάζεσθαι. 


ps. Ἑτέρας δὲ τάξεις ἔχειν ἐνόπλους καὶ ἑτοίμους, 
ἵνα ὅταν οἱ ψιλοὶ τὰ ὅπλα χενώσωσι, τότε ἐχεῖνοι 
ἀντεισέλθωσιν, xal τὴν χρείαν ἐχείνων τελέσωσιν. 

ρη. Ἐπειδὴ δὲ τὸ má,0; τῆς παρατάξεω; πρὸ; τὰς 
χρείας ἐχτεινομένης αὐτῆς ἐπὶ μῆχος συατέλλεται 
χαὶ λεπτύνεται, δέον ἐστὶν μὴ ἐχτείνειν τὴν παράτα- 
ξιν τοτοῦτον, ὥστε πᾶσαν ἀσθενῆ καὶ χωρὶς βάθους 
ποιῆσαι, ἤγουν χατὰ τὸ πάχος, φοδούμενον τὰς χυ- 


$unt, qui senia magna aique oblonga, quos thyreos 
vocant, ad universi corporis longitulineur tegendam 
gesteut, qui vero ad tergus illerum stant, sapra 
caput anteriorum scuta sna attollentes sic. proce- 
dant, donec intra sagittarum telorumque jactum 
fueriut ; sic euim tecti, atque ut ita loquar, incru- 
stati, nihil mali ab bostium coujectis telis eapient. 


104. Si linc. atque illine nobis levium subsidium 
fuerit, ii primi, antequam conflictatio fiat, sagittas 
et tela in hostes conjiciant, vel etiam post inceptam. 


conflictationem ad latera hostium aciei invadentes, 


tela in eos immittant, ut simul, et ad latera pertur- 
bentur, οἱ coram ex adverso labefacteutur. 


4105. Si aliqna munitio adfuerit, ca leves ndmo- 
dum javabit ; nam ad eam concurrentes, in hostes 
sceurius, atque audacius tela conjicient, ut si præ- 
cipitium aliquod, aut ripa fluvii, aut collis e:nineus, 
aut si quid hujus generis munitio fuerit. 


106. Inter acies autem intervallum quoddam esso 
debet, ut si leves omnia tela emiserint priusquam 
conflictatio esse ceperit , et adhuccominus bostes 
magis ac. magis veniunt, cum ordinis quadam con- 
servatione leves redeant, et mediam phalaungem 


C Pertranseuntes, secure «tne offensione ad extremam 


aciei partem perveniant. Neque. enim tutum est, ut 
circum $c per extremas oras. aciei obliquent, et sic 
eo deveniant, ut ne in medio ab hostibus inter- 
venientibus perimantur, neque in arma gravium, 
densata jam coniractaque. acie, incidentes vulue- 
reutur, | 

107. Aliasacics armatas, atque instructas habeas, 
ut quando leves omnia tela. conjeccrint, twm alii 
apparati accedant, et loca illorum expleaut. 

108. Quando altitudo aciei, usu hoc interdum 
postulante, ad longitudinem ducitur et attennatur, 
non cousque diducenda acies est, ut universa sine 
ulla altitudine iinbecillis fiat, ne ab hostibus statim 
cirfumcludatur ; lacile enim continget in bello 


χλώσεις" συμδαίνει γὰρ τοὺς πολεμίους ταχὺ διαχό- p) circumdari hostibus, et transitum quoque per me- 


qat αὐτὴν, xal δίοδον ποιῆσαι, xat μηχέτι ἀπὸ ἔμ- 
πρόσθεν μόνον ἐνεργεῖν τὴν χύχλωσιν, ἀλλὰ xal διὰ 
κοῦ μέσου διελθόντας ἀπὸ ὕπισθεν εὑρεθῆναι, xai 
οὕτω; ποιῆσαι τὴν ϑλάθην. Τοῦτο δὲ δεῖ τὸν στρατΥ,- 
γὸν μὴ μόνον φυλαττεσθαι, ἵνα πάθη, ἀλλὰ χαὶ ζητεῖν 
6 -ω; τοιοῦτον ποιήσῃ χατὰ τῶν πολεαίων.. 


ρθ΄, Πάλιν δὲ μὴ οὕτιυ; πυχνῶσχ: τὴν παράταξιν 
εἰς πάχος, (31$ εὐχόλω; Χυχλώσεις παγεῖν παρὰ 
τῶν πολεμίων, ἀλλὰ μᾶλλον xai τοὺς bx πλαγίων" 
χαὶ τοὺς tlg τὸ ὄπισθεν ἑστῶτας στρατιώτας χατὰ 
τὸ ἴτον ὁτιλίσαι τῶν πρωτοστατῶν" " οὗτοι γὰρ xal 
δύνανται! τὰς χυχλώσεις pilos ἀπαντᾷν τῶν πο- 
λεμίων, 


dium apcriri, neque ↄnteriore solum ex parte cir- 
cumveniri eos, scd. etiam. irrnptione pcc medium 
facta, a tergo illos nostrarum copiarum inveuiri, 
atque. adco magnum. damnum hostibus nostris in- 
ferre. Hoc autem impcrator diligenter laborahit, 
non modo uL devitet, sed ctiam. ut. qu:erat tale 
aliquid adversus liostes noliri. 

109. Neque vero sic aciem inam in altitudinem 
denses, nt facile ab hostibus circumveniatur, sed 
milites ad latius, atque a tergo stantes, aeque ac 
prastites armabis ; ita enim. poterunt hostium cir- 
cumvcitieni magis obviam irc. 
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ejusuiodi locis, si id assequi possit, aciem instruere, 
in quibus neque cireumcludi, neque ullam aliam 
offensionem. belli accipere possint, quemadmoduin 
a nobis supra comnjemoratum est. Mullum enim 
belli tempore ad utilitates invenieudas prudeutia 
unperatoria valet, quod. divin:e clementie benigui- 
tatisque donum ego aio, et arbitror imperatoribug 
ἃ Deo dilectis solere dari, ad virtutem suam am- 
plificandam. : 

- 1t. Quidam olim tempore pr:elii hostibus Jam 
meliores partes habentibus falsum quoddam, el 
facetum commenlum animo architectabatur, excla- 
mans hostium imperatorem interfectuin esse. Quo- 
niam vero tempus jam instans nequaquam celeriter 
-argiebatur omnibus quid facto opus esset excogi- 
tandi, hostes procul ab imperatore eum essent, et 
hoc verum existimarent, repente animo concide- 
bant ; milites autem przfecti sic exclamantis 
magis animati robur colligentes, quasi vcra jam 
fama esset, alacriores reddebantur. lloc rumore 
sic disperse, victor evasit, qui hunc rumorem 
injecerat. liaque solertia opportuuitate rerum capta, 
pers:zepe hostes omues profligat. 

112. A recentioribus rei militaris peritis præce- 
ptum est, ut hostibus acies tua instructa minus 
splendida videatur, sed armorum fulgorem usque 
ad ipsum belli tempus occultet, propter pervaga- 
tam apud alios ea. de re famam. Onosander autem 
in scriptis suis de re militari, contrarium potias 
praecipere videtur, ut omuino illustrís splendidaque 
acies nostra hostium aciei vidcatur. | 

. M35. Ac mihi hic videtur ignorare, talem rumo- 
rem solere admodum diffundi, ea qux» ante. pre- 
lium gerenda sunt omnia protermittere, οἱ ipso 
conflietationis tempore, quemadmodum recentiori- 
bus, et mihi quoque videtur, subito ct confertun 
fulgorem armorum demonstrare ; major enim per- 
tnrbatio animorum invehitur, quaudo yon emiuusg 
venientium armatorum fulgor aciem oculorum per- 
siringit , οἱ consuetum  familiaremque aspectum 
habet, sed quandoque videbatur, et putabatur acies 
valde sordida esse, ea subito et de improviso splen- 
dida atque illustris apparet : hoc enim divini 
praesidii signutn, atque omen hostes copient, Utile 
aute; tibi fuerit, iinperator, ipso belli die, aciem 
| (uar) non ante demonstrare, priusquam illorum 
copias intellexeris, quomodo ct quali cum forma 
lustruantur. 

114. Aliorum in przlio dimicantium curam ha- 
bebis, quemadmodum tibi ante explicuimus, potius 
quam tu ipse in periculum aut. discrimen turbu- 
lentius incurras, ubi nulla necessitatis vis hoc a te 
postulat ; imo vero omnino a manibus conserendis, 
et fortitudine tua demonstranda abstinebis. Neque 
enim ila exercitum adjuvabis prælians, ut lædes 
moriens, quod in manibus conscrendis ab omnibus 


LEONIS PHILOSOPHI 
110. Solertis prudentisque imperatoris est, in A 
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Qv. Σοφοῦ ὃς xat φρονίμον στρατηγοῦ, τὸ, εἷς τοι- 
οὕτους τόπου;, παρατάσσεσθα:, ἐὰν ἄρα xal ἐπιτύχῃ 
τοῦ σχοποῦ, ἐν οἷς οὔτε χυχλώσεις, οὔτε ἄλλο τι 
τοιοῦτον δύναται γίνεσθαι, ὡς ἀνωτέρω ἡμῖν δεδή- 
λωται " πολλὰ γὰρ ἰσχύει φρόνησις στρατηγοῦ ἐν 
χαιρῷ πολέμον ἐφευρίσχουσα τὰ συμφέροντα ὅπερ 
τῆς ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς χαὶ εὐμενείας δῶρον ἐγὼ 
καλῶ χαὶ ἐπίσταμαι τοῖς ἀξίοις τοῦ Θεοῦ διὰ τὴ» 
αὐτῶν ἀρετὴν παρεχόμενον. 


pta". Kal ποτέ τις ἐν χαιρῷ μάχης τῶν πολεμίων 
προτερευόντων ψεῦδος ἐφήμισε, βοήσα; * Τέθνηχεν ὁ 
κῶν πολεμίων στρατηγός. Ταύτης δὲ τῆς φωνῖς δο- 
θείσης, ἐπειδὴ ὁ χαιρὸς ὀξὺς ὧν οὐκ. ἐδίδου᾽ τάχεος 
τὸ δέον πᾶσι νοεῖν, οἱ μὲν πολέμιοι πόῤῥω τοῦ ἰδίου 


Β ὄντες στρατηγοῦ οἱ μὲν ἀπέγνωσαν, οἱ δὲ τοῦ φημί- 


σαντος στρατηγοῦ θάρσος ἀναλαδόντες, ὡς ἀληθοῦς 
τῆς φήμης, εὐψυχότεροι ἡγωνίζοντο * χαὶ οὕτω τῆς 
σεσοφισμένης φήμης χατισχυσάσης τὴν νίχην ὁ 
φημίσας ἤρατο. Οὕτως ἀγχίνοια ἐπιχαίρως τῶν 
πραγμάτων ἑπιλαμδανομένη πολλάκις χατεσιρα-᾿ 
τήγησε σοφισαμένη τοὺς ἀντιπάλους. 


ριβ', Εΐρηταί τε τοῖς νεωτέροις περὶ τοῦ μη Aaa- 
πρὰν φαίνεσθαι τοῖς πολεμίοις τὴν σὴν παράταξιν, 
ἀλλὰ χρύπτειν τῶν ὅπλων τὴν στῶψιν, ἕως αὐτῆς 
τῆς διὰ χειρῶν συμβολῆς, διὰ τὴν ἐ πιχρατοῦσαν τοῖς 
ἔθνεσι φήμην. Ὀνήσανδρος δὲ καὶ αὐτὸς στρατηγικὸν 
συντάξα; λόγον οὐχ οὕτω λέγειν, δοχεῖν, ἀλλὰ μᾶλ- 


C λον λαμπρὰν κελεύει τὴν παράταξιν φαίνεσϑαι πρὸς 


τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν. - 

pty. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, ἢ ἀγνοεῖν ἐχεῖνον τότε τιν 
τοιαύτην φήμην ὡς νεωτέραν γενομένην, ἣ τὰ μὲν 
πρὸ τῆς συμδυλῆς ἀφεῖναι, κατὰ αὐτὴν δὲ τὴν συμ- 
δολὴν, xat αὑτὸς σὺν τοῖς νεωτέροις χαὶ ἡμῖν ὁμοίως 
παραγγέλλει λαμπρὰ τὰ ὅπλα δειχνύειν ἀθρίω;, 
Κατάπληξις γὰρ μᾶλλον γίνεται, οὐχ ὅταν μακχρόϑεν 
ἐρχομένων λαμπρῶν τῶν ὁπλιτῶν ἡ θέα συνήθης vi- 
νηται, ἀλλ᾽ ὅταν ἡ δοχοῦσα xai φαινομένη σευγνὴ 
παράταξις ἀθρόον καὶ παρ᾽ εὐθὺ ἀναδειχθῇ EE ἀπροτ- 
'δοχήτων λαμπρά" τοῦτο γὰρ μᾶλλον καὶ θεία: 
βοηθεία; σημεῖον τάχα ὑπονοήσουσι xa0' ἑαυτῶν οἱ 
πολέμιοι. Χρήσιμον δέ σοι, ὦ στρατηγὶ, xai τὸ μὴ 
πρότερον τὴν σὴν παράταξιν δειχνύειν τοῖς πολεμίοις 
ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, πρὶν ἂν τὴν ἐχείνων μάθη κῶς 
καὶ ὁποίῳ σχήματι παρετάξετο. 


p. Σὲ δὲ χρὴ xatà τὸν χαιρὸν τῆς μάχης po- 
νοεῖν μᾶλλον τῶν μαχομένων, χαθώς σοι χαὶ πρό- 
σθεν ὑπεθέμεθα, ἣ τολμηρότερον ἄλλεσθαι, χαὶ ταῖς 
χερὶ συμπλέχεσθαι, ὅταν μὴ ἀνάγχης ἐστὶ χαιρός" 
μᾶλλον δὲ τὸ παντελὼφ ἀπέχεσθαι διὰ χειρῶν τοῖς 
πολεμίοις συμπλέχεσθαι, xal ἂν ὑπέρδλητον ἀν- 
δρείαν ἐπιδείξῃς. Οὐ τοσοῦτον γὰρ ὠφελήσεις τὸ 
στράτευμα μαχόμενος (15), ὅσον ἀποθανὼν Badyst; 


NOTE. 
(15) Τὸ στράτευμα μαχάμεγος. Scribebatur, τὸ στράζουμα χείμενος. 
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αὐτό" ὅπερ τοῖς συμπλεχομένοι; οὐχ ἀπροσδόχητόν A exspeciatur. Si enim δοῖο rumore falso, quemadiuio- 


ἐστιν. El γὰρ διὰ φήμης μόνης ψε"δοῦς ὡς ἀπὸ μι- 
χροῦ ἡμῖν εἴρηται, ὅτι πέπτωχεν ὁ στρατηγὸς, ol 
τοῦ ἔθνους αὐτοῦ ἀπώλοντο, πόσῳ μᾶλλον, εἰ τῇ 
ἀληθείᾳ γένηται, τοῦτο μεγάλη παραχολουθήσει 
βιάδη τῷ τοῦ πεσόντος ἀληθῶς στρατηγοῦ ctpa- 
τεύματι, 


gis'. Μᾶλλον δὲ ἐν ἀσφαλείᾳ ὀξέως καὶ βλέπε χαὶ 


πράττε τὰ δέοντα. Τότε γὰρ μᾶλλον θαυμάξεται 
στρατηγὸς, ὅταν χατὰ τὸ ὀξὺ τῆς ἀνάγχης τὰ πρέ 
ποντὰ διοιχήσῃ, ὅτε ἐν ἀδείᾳ ὧν τὰ εἰχότα προίου- 
λεύσετα:. 

pi&. Εἰ δὲ χρὴ τότε xaV χατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν λό- 
γόοις παραθαῤῥύνειν σε τοὺς στρατιώτας, xal ἐπαγ- 
Ὑελίαις ταῖς ἀπὸ τῆς βασιλείας ἡμῶν τοῖς ἀριστεύ- 
οὐσιν ἀποχειμέναις, χαὶ τὴν ἀπὸ Θεοῦ βοήθειαν πα- 
ροῦσαν. Εἰ δέ τι πλεῖον, καὶ σημεῖα τινὰ ἐπινοεῖν, xal 
δειχνύειν, καὶ ὑποτίθεσθαι φανέντα χαὶ τὴν ἡμετέραν 
σημαίνοντα νίχην, καὶ ἕτερά τινα ποιεῖν ἅπερ τὸ 
σύνταγμα οὐχ ἐπιδέχεται νῦν, ἐν δὲ ταῖς συνηγ- 
pívat; γνώμαις xatd τὸ τέλος τοῦ συντάγματος 
εὑρίσχων ἀναμάθοις, ὅσα σε δεῖ χαὶ πρὸ τοῦ πολέ- 
pos xai ἐν τῷ πολέμῳ xal μετὰ τὸν πόλεμην ἣ λέ- 
γεῖν ἢ πράττειν. Καὶ διὰ τούτων χαθυπέρτερον τῶν 
πολεμίων ἀνσδείχνυσθαι. Τοιχῦτα χαὶ περὶ τῶν ἐν 
αὑτῷ τῷ πολέμῃν πράξεων ὡς ἐν συντόμῳ ἡμῖν εἴρη- 
ται. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶν πολεμιχῶν παρασχενῶν. 
Ὅσαι τε χαδαλλαριχαὶ, xaV ὅσαι πεζιχαὶ, εἰρήσθω 
ἡμῖν ὡς ἐν συνόψει. 

ΔΙΑΤΑΞῚΣ IE' (16). 

| Περὶ zxoJwvpxiuc πόλεων. 

&. Ἑξῆς δὲ xal περὶ πολιοοχίας oot χρεὼν δι- 
«ἀξαοθαι, ὦ στρατηγὲ, ἅπερ ἔχ τε παλαιῶν xal νέων 
ἀνθυλογήπταμεν, xa ὅσα δεῖ πράττειν ἣ πολιοο- 
χοῦντα πολεμίους, ὡς εἰχὸς, ἢ πολιορχούμενον ὑπ᾽ 
αὑτῶν, ὡς ἂν χαὶ τούτων μετρίαν πεῖραν ἔχοις, δι' 
ἧς δυνήσῃ προσεπινοῆσαι λαδόμεγος ἀφορμῆς xat ὅσα 
μὴ ἐνταῦθα μὲν εἴρηται, δυνατὰ δὲ γενέσθαι, τῆ; 
χρείας χατά τε χαιροὺς; χαὶ τόπους διδασχούσης τὰ 
Íxacta. 

β΄, Πολιορχία τοίνυν στρατηγοῦ ἀνδρείαν ἐπιζητεῖ 
xai διάνοιαν ὀξεῖαν xa στρατηγιχὴν xat ἔμφρονα, 
xai παρετοιμασίας μηχανημάτων, ἀσφάλειαν δὲ ἐν 
τῷ παραχαθῆσθαι ἣ πόλει f| φρουρίῳ ἣ ὀχυρώματι, 
xaX 
ἀσφάλειαν. 

Y. Χρὴ οὖν cs, ὦ στρατηγὲ, παραχαθεζόμενον 
τινὶ τῶν εἰρημένων ἐν ᾧ τόπῳ καθέζῃ φοσσάτον ὀχυ- 
ρὸν ποιεῖν, ἤτοι f| τάφρον βαθεῖαν ἣ ἀπὸ χτισμάτων 
ἢ λίθων ἢ πλίνθων ἢ ξύλων ἢ ὡς ἐπινοήσεις περι- 
φράσσειν σεαυτὸν ἀπὸ τῶν πολεμίων, χαὶ βίγλας 
πολλὰς xaX ἀχριδεῖς ἔχειν, χαὶ μάλιστα εἰς τοὺς ἀνυ- 
πονηήτους τόπους, ἵνα μὴ πολιορχούμενοι, Ἢ οἱ ἔξω- 
θεν ὄντε: πολέμιοι ἄφνω ἐπερχόμενοι, fj ἐν νυχτὶ ἣ 
ἐν ἡμέρᾳ κινδύνους τῷ στρατῷ προσάγουσιν. Ὅπερ 
Ὑέγονε πολλάχις ἐπὶ τῶν πολιορχουμένων πόλεων. 


(16) In cod. Laur. cst cap. 20 et sic inscribitur : 
δέοντος ἐν Χριστῷ Baa: ᾿αἰωνίῳ βασιλέως Ῥω- 


dum ante admonuimus, interfecti imperatoris, uni- 
versa natio hostium profligata est, quanto magis vera 
jam fama, ingens inferetur exercitui tuo, imperatore 
interfecto, clades. 


115. In. tuto igitur collocatus, vide et gere quz 
facto opus sunt. Tune eniin. waximo imperator in 
lionore est, quando pro necessitatis celeritate ido- 
nee omnia administrat, et securus, qua fieri pos- 
sunt consilia antieipat., 

116. Si quid opus sit, eo ipso tempore oratione 
milites animandi sunt, et prawiis, quie strenue se 
gerentibus in regno nostro reposita sunt, excitandi. 


B Admone:di etiam sunt, Dei praesidium nobis adesse, 


harum rerum signa quadam ctiam apparere, quae 
nobis divinitus victoriam porteuderent. Alia quo- 
que permulta facies, quae hic liber hoc loco non 
recipit ; in flne autem libri, ubi de diversis senten- 
tis collectis agitur, invenies δὲ co;nosces que 
tibi ante bellum, in bello, post bellum, vel dicenda 
vel facienda sunt, ut superior hostibus esse possis, 
Atque liec quidem a nobis, quam paucissimis pu 
tuimus de rebus in bello gerendis dicta sint. De 
vellico igitur apparatu tum. equestri tum pedestri, 
satis plane εἰ brevi explicavimus. 


CONSTITUTIO XV. 
De obsidione, 

1. Deincepa de obsidione, quie ex antiquis re- 
centioribusque rei militarls scriptoribus delihavi- 
mus, demonstrandum tibi est, qux agenda tihi suut, 
δὶ vel hostes obsideas, vel ab illis obsessus fucris, 
ut istormn mediocrem peritiam habeas, qua. effici 
abs te possit, ut, quae loce loco memorata nou sunt, 
fleri tamen possunt, usu oninia (tun locis, titm Cem - 
poribus idoneis monsirante, horum non omnino 
rudis videaris. 

2. Obsidio igitur fortem requirit animum celeri- 
tatemque imentis, et peritiam militareut, et. machi- 
nationtun multarum copiau pras, aratam, (irwitatett 
in obsidenda civitate, castello, aut. munitione, ca 


τὰ πολλῆς προσοχῆς ταύτην γίνεσθαι τὴν D multa eum cautione ac diligentia firmitatem haue 


parcri oportet. 

9. Dum. igitur aliquid ex praedictis obsides, fos-- 
satum munitum reddes, vel fossa alta, vel aliqua, 
exadilicatione lapidiun, laterum, aut lignornm, vel 
quemadmodum optime excogitare possis sd te- 
ipsum ab hostibus defendendum. Fxculias multas 
diligentesque haleas iis in locis, ubi suspicio mi- 
nima sit, ut ne obsessi cives, vel externi liostes subito 
irrumpentes sel. noctu vel. interdiu periculum exes: 
eitui inferant, quod ab obsessis civitatibus Geri solet 
Nam qui foris obsident, nesciunt quid cives intus 


NOTE. 


μαΐων περὶ 


ταύτα; Tto» 
^topxelv, 


πολιορχίας πόλρων, πῶς δεῖ 
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LEONIS PHILOSOPHI : 


obsessi moliantar; ii autem emuro vilent, quid A. Οἱ γὰρ ἔξωθεν οὐκ οἴδασι τί μελετῶσιν οἱ ἐντός " ol 


alii contra eos suscipiant, Itaque exercituai tuum, 
quam tulissime potes, conservabis. 


4. Bene: feceris, si juxta portas aut portulas 
minutas civitatis, aut castelli, vel δὶ vias cætera- 
yum munitionum milites collocaveris, qui repenti- 
nas liostimn incursiones prebibeant. Noctu autem 
potissimum ejusmodi prasidia habeas ; tinn enim 
iucursiones maxime Éeri solent. 


5. Quod si.noetu lianc obsidioncin adbibeas, ter- 


rihilior eris iis qui intus obsidebautur : neque. 


enim cuni teneliris omnia. circumfunduntur, cer- 


δὲ ἔσινθεν ἀπὸ τοῦ “εἰχου; βλέπονσιν ὅτι ἄν xa 
πράττειν μέλλῃς κατὰ αὐτῶν, Διὸ πρέπον. σοι. τὸ 
l&ov ἀσφαλίζεσθαι στράτευμα. 

9. Κρεῖττον δὲ ποιήσει;, ἐὰν χαὶ παρὰ τὰς πόρ- 
τας. ἣ εὶς τὰ παραπόρτια. τῆς πόλεως, T) χάστρον,. 
ἣ τὰς διεξόδους ἑτέρου ὀχυρώματος παραχαθίσεις 
«ινὰς στρατιώτας, οἵ τινες τὰς αἰφνιδίους χαταδρο- 
μὰς τῶν πολεμίων ἀποχωλῦσαι δύνανται χαὶ μά- 
λιστα ἐν ταῖς νυξὶ, γρή δε τὴν τοιαύτην ἔχειν ἀσφά». 
λειᾶν " τότε γὰρ μᾶλλον αἱ τοιαῦται χαταδρομεὶ γί- 


. γονται.. 


ε΄. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ἐὰν ἐν νυχτὶ ἐπιδάλτς τὴν. 
πομορχίαν, φοδερώτερος τενήσῃ τοῖς ἔσωθεν πο- 
λιορχουμένοις" οὐ γὰρ δύνανται ὁρᾷν τὰ γινόμενα. 


nunt quid geratur, magisque auimo  perturbantur, D διὰ τὸ oxóto; , xot πλέον «a0á300vtdt, καὶ τὰ Qpe- 


viresque illorum clanguesctint ; multaque et. gra- 
via noctu feri credunt, quie adeo. ie tu ipse qui- 
dem excogitaveris. Quidquid enim noctu flt, quau- 
quam leve sit, obsessis tamen  terribilius videri 
solol,. itaque celerius remittunt, et ad. deiitio- 
aem seipsos tradunt. Si enim poteris efficere ut 
unus atque alter murum conscendat, qui intus sunt 
putabunt. universum exercitum in moniis esse, at- 
que adeo | retrocedent, et destituta. monia. relin- 
quent, 

6. lis in rebus .alacritas ct. strenuitas imperato-- 
ria ostenilenda est : hzc cnim laborioga obsidionis 
lacia, suis manibus suscipienda gereudaque sunt. 
Exercitum enim pudor invadet, ut ne. jam amplius 
quasi imperatus, sed sua voluptate, quasi. ↄ2micus, 
ad res diffeiles gravesquc alacrius suscipieudas 
se ipse impellat. 

7. Qui obsidionem inchoat, accurate consideras 
hii num rerum necessariarum aditum) illis iuter- 
cludere possi, vel aquam, vel aliquid ejus gene- 
ris : sin istis copiosius abundaverint, tum  bellicze 
inachiuationes admoveautur.. 


8. Perterrefacies. adinodum hostes, si-optimos. 
quosque milites et praelectos, ztale. atque asp. ctu 
liberales, armisque fulgentes, ex aliquo loco prope 
murum aut uinuuitlionem, iis qui obsessi sunt traus- 
euudo demonstres : reliquos, qui magis plebei fuc- 


νήματα αὐτῶν ὁποχαλῶσιν, xal πολλὰ δεινὰ χατά. 
τὴν νύχτα γίνεσθαι ὑπονοοῦσι xat' αὑτῶν, ὅσα πολ- 
λάχις οὐδ᾽ αὐτὸς ἐπινοεῖς. Πᾶν γὰρ «5 ἐν νυχτὶ γι- 
νόλιενον, xiv μιχρόν ἔστι, φοδερώτερον γένεται τοῖς. 
πολιορχουμένοις" διὸ xal ταχύτερον ὑποχαλῶσι, xal 
τὴν ὑποταγὴν ἀσπάζονται. Εἰ γὰρ ἰσχύσεις ἕνα που. 
fj δύο πὶ τὸ τεῖχο; ἀναδιδάσαι, νομίσονσιν ol ἐντὸς. 
κἂν στράτευμα ἐπὶ τὰ. τείχη ἀναθδῆναι, χαὶ τρα πκῆ-. 
Goviat, xal ἔρημα χαταλείψουσι τὰ τείχη. 


ς΄. Ἐπὶ δὲ τῶν τοιούτων δεῖ τὴν εὐψυχίαν τοῦ. 
στρατηγοῦ. xil ἀνδρείαν. φαίνεσθαι. “ἵνα xot αὑτὸς 
τῶν τοιούτων ἐπιπόνων τῆς πελιορχίας ἔργων ἅπτη- 
ται χερσὶν οἰχείαις. Μᾶλλον γὰρ ὁ στρατὸς ἐντρα- 


᾿πήσεται" χαὶ οὐχ ἔστι ὅπως ὡς ἐπιταττόμενοι, 


ἀλλ' ὡς ἐξ ἴσου φίλῳ συμπονοῦντες ἐπὶ τὰ δυσχερῆ 
κῶν ἔργων ἐπιδώσωσιν ἑαυτοὺς προθυμότερον. 

QC. Χρεὼν δέ σε ἀνασχοπῇσαι ἀχριδῶς καὶ τῆς 
πολιορχίας ἀρχόμενον, πρῶτον μὲν ἐὰν δυνατόν ἔστι 
a1&vogu tiv τοὺς ἐντὸς περὶ τῶν ἀναγχαίεων εἴσοδον 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἢ περὶ τὸ ὕδωρ, f| περὶ τὴν τροφήν. EL 
δὲ ταῦτα ἀφθύνως ἔχουσι, τότε μηχαναῖς χεχρῆσῃ: 
πολεμιχαῖ;. 

η΄. Καταπλήξεις δὲ αὑτοὺς, ἐὰν τοὺς ἀρέπστους, 
τῶν στρατιωτῶν ἣ ἀρχόντων ἐπιλεξάμενος fug 
καὶ θεωρίᾳ τελείους, xal ὅπλοις ἀστράπτοντας, τοὐ- 
tou; ix τοῦ πλησίον τοῦ τείχους ἢ τοῦ ὀχυρώματος; 
ix παρόδον ὑἀποδεΐξγς τοῖς πολιορχουμένοις. Τοὺς δὲ. 


Fin, cum eæteris impedimentis eminus locabis, αἱ ne Jy ὑΞοδεεστέρουυς ({1) μετὰ τῆς ἀποσχευῖς (18) μηχόθεν. 


hostes utrum liomines, an jumenta fuerint planc 
in:ernoecant : ita fiet, ut omnia, quz vident, bo- 
Mines esse existiment, talesque. quales cominus 
euntes aruiatos vident. 

9. ln primis euim ulile est multos loricatos, et 
cataphractos videri csse obsessis, eosque qui ga- 
leas οἱ cassides non habent, aliquo artificio «ffi- 
cere, ut. Joricati el. catapliracti esse videantur, ut 
Omnes, si lales esse putentur, magnum timorem 
ebsessis apportent. 

40. Castra eminus in longitudinem. ponantur, ut 


ἑχτάξεις (va μὴ δύλωνται οἱ πολέμιοι διαχρίνειν 
αὐτοὺς, f] &vbpz fj ἄλογον" οὕτως γὰρ πάντας τοὺς 
φαινυμένους ἄνδρας εἶναι νομίζουσι, xal τοιούτους 
οἴους εἶδον πλησίον ἐλθόντας. 

θ΄. Πάντω; δὲ χρήσιμόν ἐστιν τὸ πολλοὺς ἀνιρι- 
χάτους χαὶ χαταφράχτους φαίνεσθαι τοῖς πολιορχου» 
μένοις. ἀλλὰ val τοὺς μὴ ἕμοντας ^uplxta. xal χασ- 
αἰδας δι’ ἐπιτηδεύσεως δειχνύειν 0; λωριχάτους xal 

ταφράχτους ἵνα πάντες τοιοῦτοι φαινόμενοι δει- 
λίαν ἐμποιῶσι τοῖς ἔσωθεν. 

(Kal τὰ ἄπληχτα Ub ἀπὸ μήκχοθεν τοίει, ἵνα 


ΝΟΤΕ. 


(117) ἵποδεεστέρους. Antca, ὑπὸ δὲ ξτέραυς. 


(18) ᾿Ακοσκευῆς. Scribcbatur, ἀπὸ σχυνῆς. 
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πάσα τὰ δρώμενα παρὰ τῶν ἐντὸς στρατιῶται φα!- A omnia, qua videri possunt, ab iis milibus qi 


νωνται. 

ια΄. Αἱ πρότερον μὲν δηλοποιεῖν τοῖς ἐν τῇ πόλει ἢ 
τῷ φρουρίῳ, χαὶ προδάλλεσθαι εἰς ἐπιζήτησιν τῆς 
διαλύσεως πράγματα εὐχεοῇῦ, ἧτοι ἢ ἄλογα αὑτῶν, 6$ 
τινα ἄρματα, ἣ ἕτερά τινα τῶν ὑπαρχόντων αὑτοῖς 
πραγμάτων φορητά" ἵνα τῇ εὐχερείᾳ τῶν mpotstvo- 
μένων χαὶ τῇ ἐλπίδι τῆς σωτηρίας εἰς διχόνοιαν 
ἔλθωσιν, xal χαυνώτεροι γένωνται πρὸς ἀντικατά- 
στασιν xai χιυξύνους. 

ιβ΄. Τὸ γὰρ εὐθέως ἐχ προοιμίων σχληρὰ χαὶ βα- 
ρεῖα προτείνειν οὐκ ἔμφρονος χρίνομεν στρατηγοῦ. 
Τῇ γὰρ δυσχερεῖᾳ xal τῷ βάρει τῶν προτεινομένων 
λόγων ἐλαφρότερον λογίζονται τὸν χίνδυνον οἱ“ πο- 
λιορχούμενοι, xal διὰ τοῦτο εἰ; ἕνωσιν χαὶ ἀπόνοιαν 
ἔρχονται. 


ιγ΄. Πρὸ πάντων δὲ πρέπον ἐσεὶ χαὶ μάλιστα ἐν. 


«al; μαχραῖς πολιορχίαις ἐντρεπίζειν σε τὰ ἐπιτήδεια, 
ἵνα ἀστενοχωρήτω; χαθέζηται ὁ στρατὸς μηδενὸς 
λειπόμενος. 

ιδ΄, ᾿Αφορίσεις δὲ χαὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἐπὶ 
ἑκάστῃ χρείᾳ ἰδιαζόντως ἐργάζεσθαι xai “χάμνειν 
tol; πόνοι; ὀφείλοντας, χαὶ διορίσαι τις; ποίαν χρεΐαν 
ποιεῖν ὀφείλει —— | 

ιε΄, Ὅταν δὲ ἀπάρξῃ τοῦ πρυδάλλειν εἰς πολιορ- 
κίαν, o) χρὴ σε πάντα τὸν στρατὸν «χαθ’ ἐχάστην 
ἡμέραν ἄγειν εἰς πόλεμον, ἵνα μὴ πάντες. ὁμοῦ ἀπο- 
κάμωσιν " ἀλλ᾽ εἰς μέρη διάφορα αὑτὸν διαμερίτῃς; 
χαὶ ἀφορίτῃς, nós» xal πόσας (pa; τῆς ἡμέρας 


intus sunt cernantur. 

41. Primo igitur iis qui in civitate aut in castello 
sunt significandum cst, ét ad inquisitionem qu: - 
dam deditionis proponendum aliquid clemens ac 
facile, ut cum jumentis, aut. enrribus, aul rebus 
utensilibus accep'is discedant, ut rei propositæ ae- 
quitate, εἰ $ilutis spe animi illorum distralian- 
tur, et al resistendum periculaque obeunda omis- 
'Siores sinl. | 

12. S: alim enim 2 principio dura el gravia pro- 
ponere, minime prudentis inperatoris est, Nam 
molestia, et diflicultate proposite orationis mino . 
Ten putabunt laborem, minusque periculum, obsi- 
deri; ac propterea uma ac flruia mente ad resi- 
$leudum se przeparent. 

43. Iu longis obsidionibus ante «oinnia commea- 
tum idoneum -cuteraque necessaria parabis, ut 
nulla re defectus exercitus, siue ulla angustia, ac 
perturbatione obsideat. 

14. Segregabis etiam ad omnem usum singulo- 
rum negotiorum bomines ad ea elaboranda ido- 
neos, assiznabisque quis quodque opus suscepturus 
Bit. 

15. Uli semel obsidionem tuam inchoaveris, 
uriversuu exercitum quotidie ad bellum ne du: as, 
ut ne emnes latigentur, sed in diversas partes 
exercitum divides, assignabisque, qui οἱ quot ho- 
ras die elaborabunt ; describesque, qui noctu, et 


ὀφείλουσι κάμνειν, xat διαχρίνῃς sive; οἱ ἐν τῇ C qui interdiu in. laboribus erunt. Interdiu enim ob- 


νυχτὶ xax τίνες ol ἐν τῇ ἡ apa. Δεῖ γὰρ χαὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ὀχλεῖτθαι τοὺς πολιορχουμένους διὰ πολέ- 
μὸν ix Gaboyfig ἀλλήλων, xat ἐν ταῖς νυξὶν ὁμοίως 
διὰ φόδον, ἐπὶ τοῦτο ἀφοριζομένων τινῶν, xal totos- 
τῶν δ'ὰ νυχτὸς τοὺς φόδονς οἵους καὶ ὄσον; ἐπι- 
vof. stt;. 

tc . El 6$ στρατὸν Eget; πολὺν, ὥστε δύνασθαι xal 
ἐν ννχτὶ τῆς αὐτῆ; ἔχεσθαι πολιορχίας, καλῶς ποιή- 
ctt; ἐὰν τοῦτον δειέλγς, εἰς ὅσα συνορᾷ; μέρη. Καὶ 
οἱ μὲν αὑτῶν ἐπὶ ὥρας τῆς ννχτὸς ὡρισμένας χοι- 
μῶντοι, οἱ δὲ προσδάλλουσιν χαὶ πάλιν οἱ καμόντες 
τῇ προσδολῇ ὑπνοῦσιν, χαὶ οἱ πρώην ὑπγώσαντες 
πολιορχοῦσιν, χαὶ τοῦτο Ex διαδυχῖς ἀλλήλων xal ἐν 
νυχτὶ, xal ἐν ἡμέρᾳ ἀνενδότως ποιεῖς, ὥστε μὴ 


sessi bello assiduo successione militum vexaundi 
sunt, noctu autem similiter terroribus quibusdawm 
sunt. exagitandi, delectis quibusdam viris ad hoc 
institutis, quales ct quot ad perterrefaciendos eos 


possis. 


16. Si exercitum tam magnum habeas, ut nocta 
etiam in obsidione versari possis, bene feceris, si 


exercitum tuum in quot tibi commodum vidcbitu: 


partes dividas, et alii quidem certuim noclis tempus 
doriiant, alii invadant, et qui ante in labore obsi- 
dionis versabantur, requiescaut ; qui dormi.runt, 
ad laborem obsidendi se prxparent, ut' alternis 
tum dic, tum nocte sine ulla intermissione illos - 


ἐᾶσαι xÀv μιχρὰν ἄνεσιν τοὺς πολιορκουμένους λα- D vexes, ut ne vel minimam quidem requietem | ob- 


δεῖν. Οὕτως γὰρ ἐχλυόμλενοι ὑπὸ τε τῆς ἀγρυπνίας 
xa τῆς συνοχῖς τοῦ χαμάτου εὐχερῶς διὰ τῶν προσ- 
ὀαλλομένων xaX μηχανημάτων καὶ λογισμῶν ἣ tav- 
τοὺς ἐπιδώσωσιν ἐθελουσίως, ἢ xal ἄχοντε; ἁλώ» 
σονται μιχρὺν ἀμελήσαντες, διχ τὸ ἀνένδοτον τῶν 
ἐπερχομένων αὑτοῖς χινδύνων, 

uU. Ἢ τὸ πολλάχις γινόμενον διὰ προδοτῶν μᾶλλον 
xal εὑχεοέστερον αὐτοὺς παραλάδῃς ἀνυπονοήτου 
κόπου fi τοόπον δο! δ᾽ αὐτῶν ὑποδειχθέντο;. 


ιη΄. "Ev δὲ ταῖς τοιανταις £x διαδοχῆς πολιορχίαις 
καὶ αὐτὸς, ὦ στρατηγὲ, ὀλίγο) χρόνον ἀναπαύου 
xai σύντομον, ἵνα νήφης πρὺς τὰ ἀριλότοντά 60: 3:α- 
πκάγματα. 


sessi capiant. Btaque nimiis vigiliis, laburumque 
molestiis pressi, facile adhibitis machinationibus, 
atque artificii, vel voluntarie seipsos tradent, vel 
inviti capientur, si vel parum omissiores fuerir.t, 
propter imminentium — periculorum  assiduita- 
(ei. 

17. Ac proditoribus, sí qui sunt, in consilio ad- 
hibitis, melius, et facilius illos capies, si eos ado- 
raris ex inopinato aliquo loco, aut modo per pru- 
ditores demonstrato. | 

18. In hujusmodi obsidionum vicissitudine, ipse 
quoque, imperator, paululum et exigue requies. 
cas, "1 ad idoneos labores admiuistrationcsque 


uas vigiles. 
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nuuin in plures partes diviscris, et unamquamque 
partem praparaveris, ut scalas ad muros adhi- 
beant, optime feceris ; undique enim cum irruptio 
in obsessos fiat, in magnam auxietatem animo- 
rumque perturbationem conjiciuntur, tumque po- 
tissimum cum præter scalas alias. quoque machi- 
nationes adhibueris, ut arietes, testudines, turres, 
et si quod prazterea obsidionale instrumentum fu- 
erit : 3i enim simul machinationes adjunxeris, 
et sc3las quoque ad muros adduxeris, omui ex 
parte, qui $utus obsessi sunt sollicitabuntur; δὶ 
enim reliquorum murerum partes negligaut, et 
adversus machinationes se totos conferant, qui 
scalas adhibent, nemiue violenter impediente, fa- 


LEONIS PHILOSOPHI 
19. Si exercitum tuum fortem adhuc, et stre- A 


8:2 

εὐ. Ἐὰν δὲ ἀνδρειότερον διακείμενος κελενσης 
διαμερισθῆνα! εἰς πολλὰ μέρη τὸν στρατὸν, xal 
ἔχαστον μέρος προσφέρειν σχάλας ei; τὸ τεῖχος, 
χρεῖττον ποιήσεις" ἐν χύχλῳ γὰρ γινομένης τῆς προῦσ- 
δυλῆς ὁμοῦ εἰς ἀμηχανίαν xal ὀλιγωρίαν οὗ πολιορ- 
χούμενοι ἐμπεσοῦντα:. Μάλιστα ὅταν μετὰ τῶν oxa- 
λῶν καὶ τὰ ἕτερα μηχανέμανα προπδάλλῃ:, οἷον 
χριοὺ;, J| χελώνας, ἣ πύργους, ὃ ἕτερόν τι πολιηρ- 
χητιχὸν ὄργανον. 'E&v γὰρ ὁμοῦ χαὶ τὰ μηχα. ἦματα 
προσφέρῃς, καὶ τὰς σχάλας εἰς τεῖχος ἐπιστήσης, 
διὰ πολλῶν μερῶν συνταραχθήσονται οἱ ἐντός. Εἰ τε 
γὰρ ἀμελήσαντες τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ τείχους εἰς 
τὰς προσδαλλομένας «μηχανὰς ἀντιμάχονται πάντως, 
οἱ τὰς σχάλας προσφέροντες μηδενὸς ἀποχωλύοντος 
βιαίως εὐχόλως ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναδέσονται " x&v τε 


cile murum conscendent : sin δά scalas machi- B διαμερίξωσιν ἑαυτοὺς χατὰ τῶν προσφερόντων «ie 


nalionesque impediendas se diviserint, tum qui 
Obsidionalia instrumenta adhibent, impetuosiores, 
et veleimentiores insultus. facicnt, neque. obsessi 
poterunt utrumque impetum facile declinare. 


40. Que ſirmissima sæpe videntur loca, et ad 
capiendum  diflicillima, agua sæpe, ut capiantur 
subsidia afferent, Nam qui obsessi sunt, propter 
opinionem quamdaia firmitatis ac stabilitatis, hu- 
jusumodi loca sine ulla custodia relinquunt. Tu vero 
solertia tua, laboriosaque industria hujusmádi loca 
animadvertens, machinationem οἱ artificium facile 
invenies ad hujusmodi loca neglecta capienda, vel 
scalis quibusdam , vel aliqua violenta ascensione, 
audacibus viris eo pervenientibus, et munerum pro- 
missione ad id faciendum  protractis. Ubi enim de 
improviso cernunt talia loca occupata esse, aninos 
jam dimittent, et armis abjectis, vcl salutem pe- 
tent, vel protinus perimentur. Qui enim per las 
diflicultates locorum murum conscenderunt, vel 
tuba eanent, et terrorem maximum obsessis hoc 
videntibus afferent, vel postquam ingressi sunt 
descendent, portasque militibus, qui foris sunt 
aperient, vel aliis quibusdaw molitionibus, ut ci- 
vitas, aut castellum vapiatur efticient. 

91. Si civitas, aut castellum, magnum numerum 
virofum babuerit, audeantque illi iis qui ingressi 
sunt obviam ire, et occurrere, altiora atque edi- 
tiora loca conscendant, vel arcem ipsam civitatis 
occupent, indeque propugnanies , hos qui ingressi 
sunt iterum rcpellant. 

93. Proclamabunt statim, ut nemo quemquam 
arma non habentem interficiat, sed solos eos qui 
aria gestant. llanc autem rem illorum lingua pro- 
clamabis : lioc. enim audito, unusquisque saluti 
suæ consulens, in ipso terroris, periculique puncto 
arma abjicient. Horum resistentium numerus cum 
minuitur, obsessores omnino victores erunt : ob. 
aessi autem ad hunc modum Intereepti, ubi parvam 
palutis spem reliquam habeant, supplices obsesso- 
gum confestim fiunt. 

$5. Sj diuurna fuerit obsidio, et quosdam extra 
£iviatem ceperis florentes ziate juvenes, spud te, 


σχάλας, τότε οἱ τὰς μηχανὰς προσάγοντες τῶν Óp- 
γάνων σφοδροτέρας αὑτοῖς ποιήσωσι τὰς ἐπιθέσεις 
καὶ οὐ δυνήσονται! τὰ ἐπιτερόμενα χαχὰ διὰ τῶν ἀπ- 
φοτέρων τῶν προσύδολῶν ἀποχρούσασθαι. 


x'. Πολλάχις δὲ ἐπὶ τῆς πολιορχίας el νομιζόμενοι 
ὀχυρώτατοι xaX ἀνεπινόητοι πρὸς Busty τόποι μᾶλ- 
λον ἀφορμάς σοι παρέξουσιν ἁλώσεως " οἱ γὰρ ἐντὸς 
διὰ τὴν δοχοῦσαν ὀχυρότητα τοὺς τοιούτους τόπους 
ἀφυλάχτους χαταλιμπάτουσιν. Σὺ δὲ, διὰ τῆς ch; 
ἐπινοίας xal τῆς ἐπιπόνου ἐργασίας τοὺς τοιούτους 
χατανοῶν, τάχα μηχανὴν εὑρήσει: χαταλαδεῖν αὑτοὺς 
ἀφυλάχτους ὄντας, ἣ διὰ σχαλῶν ἀναδαινόντων, ἧ 
διά τινος βιαίας ἀναδάσεως εὐτόλμων ἀνδρῶν ἑ παγ- 


C γελίας λαδόντων δωρεῶν xal τιμῶν. Ἐντεῦθεν γὰρ 


ix τοῦ ἀπροσδοχήτου θεωρήσαντες οἱ ἐντὸς τοὺς 
τοιούτους τόπους χαταληφθέντας ἀποπαύσονται, xol 
ὅπλα ῥ΄ῖῇγαντες, ἣ αἱἰτήσουσι τὴν σωτηρίαν, ἣ χατὰ 
χράτος διαφθαρήσοντα:. Οἱ γὰρ ἀναδάντες εἰς τὸ τεῖ- 
χος διὰ τῆς δυσχερείας ἐχείνης f) σαλπίσουσι, καὶ φέ- 
6ov ἐμποιήσουσι μέγιστον ὁραθέντες, f] διαδραμοῦν- 
ται χατὰ τὸ εἰσελθεῖν, χαὶ τὰς πόρτας ἀνοίξουσι! 
εἰ τύχοι τοῖς ἕξω στρατιώταις, 3) διά τινων ἑτέρων 
ἐπινοιῶν τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ἣ τοῦ χάστρυν διά- 
θήσουσιν. 

χα΄. Εἰ δὲ τὸ χάστρον f| fj πόλις πλῆθος ἔχει λαοῦ, 
xai δύναμιν, xol τολμῶσιν ὑπαντιάζοντες ἀμύνασθαι 
«οὺὑς εἰσελθόντας, δεῖ αὐτοὺς τοὺς ὑψηλωτέρους τό- 
πους χαταλαδεῖν, ἢ τὰ ἄχρα «nc πόλεως. xal 
ἐχεῖθεν πολεμοῦντας χαχῶσαι τοὺς dv τῇ πόλει 
ἁλόντας. 

xf'. Κηρύξουσι δὲ τότε, ἵνα μηδεὶς χτείνῃ τὸν 
μὴ ἔχοντα ὅπλον, μόνους δὲ χτείνειν τοὺς τὰ ὅπλα 
φέροντας. Ταύτην & τὴν φωνὴν χηρύττεσθαι τῷ 
τῶν πολιτῶν διαλέχτῳ ἔχαστος γὰρ ἀκούσας, xal τῆς 
ἰδίας προνοούμενος σωτηρίας, ἐν τῇ ἀκμῇ τοῦ φό- 
Gou ἀποῤῥίψει τὰ ὅπλα, xal ἀντιπολεμούντων ὁλι- 
γουμένων χατὰ χράτος οἱ πολιορχοῦντες νιχή σουσιν. 
Οἱ γὰρ πολιορχούμενοι, xat οὕτως ἀλισχόμενοι, ὅταν 
μιχρὰν ἐλπίδα τῆς σωτηρία; λάδωσιν, οἰχέται λοιπὸν 
ἀντὶ πολεμίων γίνονται. 

x['. El δὲ χρόνιος γένηται ἡ πολιορχία καὶ συμδῇ 
συλλαδεῖν σέ τινας ἔξω τῆ; πόλεως, τοὺς μὲν ἀχμά- 
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ζοντας ταῖς ἡλικία'ς νεωιτέρυυς ὡς ἂν βούλῃ xáseys. A quemadmodum commodissimum videbitur, retine. 


Γύναια δὲ xoi παιδάρια xai γέροντας καὶ ἀσθενεῖς 
ἀνθρώπους ἀπόπεμπε πρὸς τὴν πόλιν αὑτῶν. Οὕτως 
γὰρ ἡ ἄχρηστος ἡλιχία xal τὰς τροφὰς δαπανήσει, 
καὶ τοὺς πολιορχουμένους οὐδὲν ὠφελήσει, μᾶλλον δὲ 
xai βλάψει. "Est δὲ χαὶ φιλανθρωπίας ὑπόνοιαν δώ- 
σεις τοῖς ἐντὸς, ὥστε διαιρεθῆναι τὰ φρονήματα 
αὐτῶν, καὶ ἀφορμὴν γενέσθαι ἐντεῦθεν τῆς πρὸς σὲ 
ὑποταγῆς αὐτῶν. 

xb. Ἐπειδὴ δὲ εἴωθεν χαὶ θόρυδο: γΐίνεσϑαι ἐν ταῖς 
πολιορχίαες ὑπὸ τῆς χρχαυγῆς τῶν ἀνθρώπων, ἣ ὑπὸ 
τοῦ fjyou τῶν σχουταρίων, ἵνα μὴ βαροῦνται καὶ 
ἐνοχλοῦνται οἱ τοῦ στρατοῦ πάντες ὁμοῦ, δέον as ἀπὸ 
ἑνὸς ἢ δευτέρου μιλίου ποιεῖν αὐτοὺς ἀπληχτεύειν 
400 ὀχυρώματος, ὁπόθεν οὐχ ἑξαχούεται ὁ ἦχος τῶν 
θορυδούντων τοὺς πολιορχουμένους. 

κε΄. Μὴ ἐπιχινδύνως δὲ καὶ ἀσχόπως προστάσσῃς 
ποιεῖσθαι τὰς προσδολὰς, ἵνα μή τινων διαπιπτόν- 
“ων xal οἱ τοῦ στρᾶάτοῦ δειλιάσωσιν, χαὶ οἱ πολιοβ- 
χούμενο: προθυμότεροι γένωνται (τοῦτο γὰρ πολλά- 
χις ἀνέγνωμεν γενόμενον), xaX ὁ χρείττων τῶν ἄλλων 
στρατιώτης ὑπὸ γυναιχὸς οὕτω τύχοι καὶ ἀσθενοῦς 
ἣ διὰ λίθου βληθέντος ἢ xepápou ἣ διὰ ξύλου χατ- 
ενεχθέντος πληγεὶς ἀπώλετο. 

xg'. Ἐὰν δὲ μιχρὰ ὀχυρώματα παραχαθίσοι, xat 
ἐπιζήμιον, ἣ ἐπιχένδυνον νομίζῃς τὴν προσδολὴν, 
χαὶ οἶδας ὅτι οὔτε τῶν ἐπιτηδείων λείπονται, “πού- 
δαζε διὰ θορύδων αὐτοῖς xal ἐν ἡμέρᾳ xal ἐν νυχτὶ 
ἐνοχλεῖν * ἵνα τῇ ὀχλήσει ἀποχάμωσιν ὀλίγοι ὄντες 
πρὸς πλῆθος x&tà διαδοχὴν ἀνενδότω; αὑτοῖς προσ- 
δάλλοντος. | 

x. El δὲ xal ol οἶχοί εἰσιν ἐν τῷ φρουρίῳ Exvcfy- 
ὅδειοι πρὸς τὸ χαῆναι διὰ πυρφόρων σαγιττῶν συν- 
 £y&v διὰ πολλῶν τόπων ἀνέμου μάλιστα σφοδροῦ 


κινουμένου, πέμπε xoi ἐμπύριζε, ὕλην πυρὸς προσο" 


δεσμῶν τῇ σαγίττῃ διὰ τῶν πετροθόλων μαγγανιχῶν 
τῶν λεγομένων ἀλαχατίων, ἣ τετραρέων τῶν πετρῶν 
πυρὸς πεπλτρωμένων δι᾽ ὕλης, καὶ βαλλομένων χατὰ 
τῶν εὐεμπρήσνων οἴκων" καὶ ἐν ὅσῳ εἰς τὴν τοῦ 
πυρὸς ἀτχολοῦνται σδέσιν σχάλας εἰς τοὺς ἐπιδε- 
χομένους τόπους ἰστᾷν xai αὐτῶν ἀσφαλῶς ἕἐπι- 
δαίνειν κέλευε. | 

xn. Εἰσὶ δὲ ὡς ἐπίπαν ἐν ταῖς πολιορχίαις εἴδη 
μηχανημάτων πολιορκητικὰ διάφορα, ὅσα οἵ τε πα- 


Feminas autem, pueros, senes et infirinos liomines 
ad civitatem iterum remittes. lta fict, ut inutilis 
liaec 2etas, et alimenta. civitatis absuinat, et obses- 
805 nibil adjuvet, imo potius kedet, et opinionem 
humanitatis animis eorum, qui obsidentur , afferes, 
ut mentes eorum, et sententie distrahantur, et 
occasionem aliquam deditionis facilius quaerant, 


21. Quemadmodum in omnibus obsidionibus in- 
gens solet esse tumultus tum vociferantium homi- 
num, tum personantium seculorum, ut ne bac re 
exercitq& tüus perturbetor, uno aul altero*milliari 
ab eo loco castra tuorum ponantur, quo hic souitus 
tumultuantium exaudiri non possit. 


35. Ne periculose et inconsiderate irruptiones 
ullas fieri permittas, ne si aliqui ex tuis occidant, 
exercitus tuus fracto magis animo sit, εἰ obsessi 
multo alacriores sint, quod persæpe usu venire 
videmus : frequenter enim strenuus miles a muliezz 
fortuita, atque imbelli, aut lapide aliquo conjecto, 
aut testa ímmissa, aut ligno aliquo delato percus- 
sus inLerimitur. 

36. Si parva quxdam castella obsideas, et da- 
maosam periculosamque invasionem putes esse, et 
intelligis commeatu eos non egere, contende, ut 
illos dies noctesque turbes, ut hac perturbatione, 
qui obsessi pauci sunt perpetuo fatigentur, uni- 
verso exercitu nostro adversum illos sine ulla in- 
terinissione alternis, et vicissim dimicaute. 

21. Si des in castello ad comburendum idonee 
fuerint, sagittis igniferis per multa εἰ varia loca 
sparsis, idque potissimum vento ingenti aliquo flan- 
te, incendes. Saxa eliam quadrata igne plena, et 
mauganica ajacatia, qua saxa emillunt, atque 
ejiziaut adhibehis, εἰ in zdes, quæ facile incen- 
dium recipiunt conjicies, el dum illi in eislinguen- 
do igne occupati sint, scalas tu interea aduiove* ct 
milites jubeto cas audacter conscendere. 


28. Sunt autem i ebsidionibus divema instra« 
menta obsidionalia, quse tum antiquiores, tum re- 


λαιοὶ στρατηγοὶ καὶ oi μιχρῷ πρὸ ἡμῶν ἐπενόησαν p Centiores paulo «nte nos excogitarunt, pro loci 


χατὰ δύναμιν ἕχαστος, xai τὴν χαλοῦσαν toU xatpou 
xaX τοῦ τόπου χρείαν. Οὐ γὰρ νῦν ἔστι λέγειν διὰ 
ποίων ὀργάνων πολιορχήσεις, ἀλλὰ τοῦ χαιροῦ ἡ χρεία 
διδάξει σε Éxacta. | 

x0'. Καὶ γὰρ εἰσὶ xax ol λεγόμενοι χριοὶ δι᾽ ὧν 
τὰ τείχη χρουόμενα συντρίθεται. 

λ΄, Εἰσὶ δὲ χαὶ πύργοι ἀπὸ ξύλων συγχείμενοι, xai 
διὰ βυρσῶν ἣ ἑτέρας ὕλης ἐπισχεπόμενοι, ὥστε διὰ 
πυρὸς μὴ φθείρεσθαι" οἴτινες χαὶ διὰ τροχῶν τοῖς 
τείχεσι προσφερόμενοι ἀπὸ ὕψους μάχονται τοῖς 
ἐν τῷ τείχει. 

λα΄. Καὶ χελῶναι δὲ προσφερόμεναι τῷ τείχει, χαὶ 
τὰ θεμέλια ἐξορύσσουσαι. 

λβ΄, Καὶ σχάλαι σύνθετοι ἣ ἐπιτεθεῖται τῷ τείχει, 


temporisque opportunitate. Neque enim nunc ten- 
pus est conumenmrare, quibus machinationibus 
obsidebis, sed temperis commoditas singula te do- 
cebit. 
29. Sunt enim arietes, quibus admotis monia 
Tumpuntiur. 
. 90. Sunt et turres lignez, pellibus aliaque ma- 
teria tect», ut igne minime deflagrent, quip et roiis 
adductze ad muros, liomines ex alto cum iis, qui in 
muro sunt pugnantes habeant. - 
91. Testudines qnoque ad murum adjunctie fun- 
damenta ejus cvertunt. | 


92. Seals quoque junetæ, vel ad murum addu- 
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cte, vel erectis trabibus impositze, et rotis comi- A ἢ ἐν ὀρθοῖς ξύλοις ὀπιχδίμενχι, xai διὰ τροχῶν 


nus applicata. 

95. Cuniculi foris a muro lounge absint : intus 
autem. pec fundamenta. imurorum ingressi, et ter- 
ram etiam intra civitatem perforenl, si inzquali 
luco sita ea sit. | 

94. Atque ut paucis dicam : alize sunt machina 
liones, quie aliis in historiis, imo vero in libris 
militaribus potiua invenies, quemadiaodum tegun- 
tur, quemadmodum adducuntur, et ad quie loca 
obsessorum adhibentur. 

$5. istarum machipatiouum apparatus, et priepa- 
rationes nón solum abs te flant, sed etiam manga- 
nariorum, et idoneorum honiinum solertiis, ut et tu 
quas potes machinationes omnes excogites, οἱ illi 
arlificio suo ct experientiae sus felicitate tibi opem 
ferant. 


$6. Eos qui proditores dicuntur vel civitatis , 
vel alieujus Urmæ munitionis, vel vi:e, quie in ho- 
siilem terram fert, accipito benigne, et fidei cum 
illis, promissaque servato, si veri erga te fuerint, 
non sui causa, sed aliorum, quos ad te hoc niodo 
invitare possis, Nam, qtti proditori aliquid tribuit, 
plus ab eo accipit, potius quam dat. Neque enim 
judex civitatis es, cui injnria a proditore inferatur, 
sed imperator ; multis modis ad tuos conservan- 
dos, et hosteà superandos laborare debes. Inscitum 


προσφερόμεναι. 

λγ΄, Καὶ ὀρύγματα ἔξω μὲν τοῦ τείχου; κατὰ γῆν 
ἀπαρχόμενα, ἐντὸς δὲ διὰ τῶν θεμελίων εἰδεῤχό- 
μενα, xal ἀνατρυποῦντα τὴν γῆν ἔσωθεν τῆς πόλεως, 
εἶγε ἐν ἐπιπέδιν τόπῳ τύχῃ xat μένῃ. 

AP. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἕτεραι μηχαναὶ ὀργάνων, 
ἅπερ ἕν τὲ ταῖς ἄλλαις ἱστορίαις, μᾶλλον δὲ ἐν τῷ πλά- 
τει τῶν στρατηγιχῶν, ἐρευνῶν εὑρήσεις, χαὶ ὅπως 
χατασχευάζονται, xai ὅπω: προσάγονται, χαὶ ἐν 
ὁποίοις τόποις τῶν πολιορχουμένων. 

λε΄. Τούτων δὲ τῶν μηχανημάτων αἱ παρασκευαὶ 
καὶ al ἑτοιμασίαι οὐ μόνον παρὰ σοῦ δύναντάι vi» 
νεσθαι, ἀλλὰ xal δι᾽ ἐπινοίας τῶν συνόντων σοι μαγ- 


Yavaplwy χαὶ ἐπιτηδείων ἀνδρῶν πρὸς τὰς τοιαύτας 


χατασχενάς * ἵνα χαὶ αὑτὸς ἑπινοῇζς τὰ δυνατὰ xal 
ἐνδεχόμενα μηχανήματα, χἀχεῖνοι τοῖς δεὰ χειρῶν 
ἔργοις χαὶ ταῖς διὰ τῆς πείρας ὁ πινοίαις συμδογθή- 
9welv aot. 

Ac". Τοὺς δὲ προδότα; λεγομένους ἣ πόλεως, ἣ ἄλ- 
λου τινὸς ὀχυρώματος ἣ ὁδοὺ τῆς εἰς πολεμίαν εἰθ» 
ὀδυυ, χαὶ ὑποδέχου εὐμενῶς, καὶ τὰς πίστεις πρὸς 
αὐτοὺς καὶ τὰς ἐπαγγελίας φύλαττε, ἐὰν xal αὐτοὶ 
ἀληθεύωσιν * οὐχὶ δ.᾽ αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ τοὺς μὲλ- 
λοντας xaX πάλιν σοι τοιαύτας προξενεῖν χάριτας, 
Ὃ γὰρ διδούς τι τῷ πρυξίτῃ μᾶλλον λαμδάνει παρ 

αὐτοῦ πλέον παρ᾽ ὃ ἐχείνῳ χαρίζεται. Οὐ γὰρ χριτῆς 
τῆς παρὰ τοῦ προδότου ἀδιχηθείσης πόλεως ἣ τοῦ 
ἐχθροῦ ὑπάρχεις, ἀλλὰ στρατηγὺς, xat δεὰ πολλῶν 


est enin videri nolle in malos howines tali de 9 τρόπων ὑπὲρ τοῦ σοῦ λαοῦ λυπεῖν xal διαφθείρειν 


causa beneficium conferre. Ümnia enim opportuna 
bona sunt. Proditor autem quamvis erga. hostes 
tuos malus sit, tamen erga te populumque tuum 
bonus essc deprehenditur. 


$1. Si civitas Deo jam propitio tibi subjecta 
fuerit, aut munitio, aut castellum, vel propter {1}. 
rem obsidionis, vcl alia quavis de causa, mitis ac 
b-nignus erga. 108 sis, neque siipendiis illos op- 
primas, neque crudeliter ininiteris, aut aliauo sup- 
plicio perterrefacias, neque injuriis ullis. vexes, 
sed bonus polius, benignusque erga illos sis, ut 
czleri mansueludine (ua provocati voluntarie se 
tibi subjiciant, nullum inaluin, aut. incommoduin 
abs te prolicisci pulantes, (uod. non sustinere ct 
perlerre commode possiut, 

298. Hoc enim Nicephorum imperatorem fecisse 
povimus, cum adversus Lungobardorum nationem 
mitteretur, ut eam in potestatem nostram redi- 
geret, Non. solum eniui rebus bellicis apte instru- 
ctis, ea. natio subjecta nobis fuil, verum etiam s0- 
lerti quada:n justitia, ae coimitale adversus omues 
usurpata, el libertate illis omnis servitutis, el re- 
litorum. tributorum condonata, 


99. Non enim lucri causa reguum (19) nostrum 


τοὺς: πολεμίους σπουδάζων. Τὸ γδῤ δοχεῖν τοὺς 
χαχοὺς μὴ εὐεργετεῖν ἐνταῦθα ἀπειρόχαλόν μοι φαί- 
νεται" πάντα vip χαλὰ ἐν χαιρῷ αὑτῶν. Ὃ γὰρ xpo- 
δότης, εἰ xal πρὸς τοὺς σοὺς πολεμίους χαχὸς γέγονεν, 
ἀλλ᾽ οὖν πρὸς σὲ xai τὸν ὅλον σὸν λαὸν ἀγαθὸς ἀξ- 
ἐδείχθη. 

λζ΄. Ἐὰν δὲ Θεοῦ παῤέχοντος τὴν χάριν ὑποταγῇ 
σο! fj πόλις, fj φρούριον, ἤτοι χάστρον, ἣ διὰ φόθν 
πολιορχίας, 7] δι' ἄλλτν τινὰ αἰτίαν, πράω; xai εἰ» 
μενῶς διατέθητι πρὸς αὑτούς. Καὶ μὴτε φόροις 
αὑτοὺς ᾿χαταδαρίσῃης, μὴτε ἀπηνῶς ἐχφοθήσῃς À 
ἀπειλήστς διὰ τινος τιμωρία:, μὴτε ἀδιχίαις Avr f. 
σῃ;. ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἀγαθὸς. χαὶ ἐπιειχῆς αὐτοῖς γί- 


νου, ἵνα xaX οἱ λοιποὶ ὁρῶντες τὴν σὴν χρηστότητα 


εἰ; τοὺς ὑποταγέντας σοι, μετὰ προθυμίας προσ. 
ἐρχωνταίΐ σοι, μηδὲν χαχὺν ὅπερ ὑπενεγχεῖν o2 δύ» 
νανται παρὰ σοῦ παθεῖν ἐλπίζοντες 

λη΄, Τοῦτο γὰρ ἴσμεν χαὶ Νιχηφόρον τὸν ἡμέτερον 
στρατηγὸν πρὸς τὸ Λαγοδάρξζων ἔθνο: πεποιηχότα, 
ὅτε παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν εἰς τὸ ὑποτάξαι αὖ- 
«οὺ; ἐξαπεστάλη. Οὐ μόνον γὰρ διὰ πολέμων àxpt- 
δῶς ἐκτεταγμένων τὸ τοιοῦτον ὑπήγαγε τὸ ἔθνος, 
ἀλλὰ xai ἀγχινοίᾳ χρησάμενος xai διχαιοσύνῃ xal 
χρηστότητι, ἐπιειχῶς τε τοῖς προσερχομένοις προῦ- 
φερόμενος, xal τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖ: πάσης τὸ δου» 
λείας xal τῶν ἄλλων φορολογιῶν χαριζόμενος. 

λθ', Οὐ γὰρ χέοδου: ἕγεχεν ἡ βασιλεία ἡμῶν τὴν 


NOT.£. 


(19) Mo'ius bis locis majestas nostra verleretur, 
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ὑποταγὴν τῶν ἀντικαθισταμένων ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ A hostium subjectionem quarit, sed gloris nostra 


δόξης μὲν ἰδίας xaX «turc, σωτηρίας δὲ xai εὐεργε- 
σίας σὺν ἐλευθερίᾳ τῶν ὑπηχόων αὐτῆς. 

μ΄. Οὕτως οὖν εὐμενῶς τοῖς προσερχομένοις cot 
καὶ ὑποτασσομένοις διαχείμενος, δι᾽ αὐτῶν xal τοὺς 
μήπω προσελθόντας οἰχειώσῃ. Η γὰρ τεθηριωμένη 
καὶ ἀπηνὴς καὶ τοὺς ὑπο[τε]ταγμένους εἰς μετάμελον 
φέρει, xal τοὺς μήπω ὑποταγέντας ἀναστέλλει xol 
μᾶλλον προθυμοτέρους ποιεῖ χινδιυνεύειν ὑπὲρ τῆς 
οἰχείας σωτηρίας, ἢ ὑπὸ χεῖρας τοιούτου στρατηγοῦ 
ἀπηνοῦς ἐμπίπτειν, καὶ ταλαιπωρήσειςγπολιορχῶν 
ἴσως χαὶ μηδὲν ἀνύων. Εἰ δὲ ἀγαθόν σε μάθωσιν 
ὄντα, ταχέως ἐνδώσουσι τῇ ὑποταγῇ. 


“μα΄. Τῆς γὰρ βασιλείας ἡμῶν τὸ εὐμενὲς xal χρη“ 


στὸν, καὶ εἰρηνιχὺν ἀγακώσης πρὸς τοὺς ὑπηχόους Β 


ὁπηνίχα διὰ σοῦ πρὸς ἡμᾶς προσχωρῆσαι βουληθῇ 
ἢ πόλις, ἢ φρούρων, ἢ ἔθνος, τοῖς τῆς ἡμετέρας εὖ- 
pavelec σπλάγχνοις σε δεῖ ἀφορᾷν, καὶ τὰς ἡμῶν 
εὐμενείας καὶ σωτηρίονς χελεύσεις περὶ αὐτῶν δέ- 
χεαϑαι xal χρατεῖν. 

p8. Οὐχ ἄνευ δὲ σχοποῦ νομίζω xal τοῦτο ὥστε 
Ὑινώσχειν σε ἀχριδῶς ὥσπερ τὰς ἡμερινὰς ὥρας, 
οὕτως xal τὰς νυχτερινὰ,, διὰ τῆς τῶν φαινομένων 
ἀστέρων καὶ τῆς σελήνης χινήσεων, ἵνα ἐν χαιρῷ 
ὑποσχέσεως ὥρας h παρὰ προδότου προτεινομένης, 
ἣ παρὰ σοῦ αὑτοῦ ἐπινοουμένης, ἣ ἐν πολιορχίᾳ, ἢ 
ἐν ὁδοιπορίᾳ ἀσφαλὴς περὶ τὸ σύνθημα τοῦ χαιροῦ 
fj τὸν ὁρισμὸν ὑπάρχῃς. Τὸ γὰρ ταχύτερον ἢ βραδύ- 
τερον πολλάχις φθάνειν τῆς συνταγῆῇς ἣ τοῦ ὁρισμοῦ 
ἄπρακτον ἐποίησε τὸ προχείμενον ἔργον. 

μγ΄. Ἐξερχόμενος δὲ χατὰ τῆς πολιορχίας, εἴτε 
διὰ προδότου εἴτε ἄλλως πως, ὅσους χατὰ τὴν ὁδὸν 
ὑπαντήσεις, συλλάμδανε πάντας διά τινων χαθαλ- 
λαρίων προαποστελλομένων ἐπ' αὐτῷ τούτῳ" ἣ διὰ 
«ὧν μετὰ σοῦ στρατιωτῶν, ἵνα μὴ &' αὐτῶν ἐπ- 
ἐλευσίς cou μηνυθῇ" τὰ γὰρ τοιαῦτα χατὰ τῶν πο- 
λεμίων ἔργα αἰφνιδίως χρὴ γίνεσθαι xal ἀνυπο- 
γοήτως. 

μδ΄. Ὅταν γὰρ ἀπροσδοχήτως ἐπέλθῃ κατὰ ἐχθρῶν 
στράτευμα, xiv ὀλιγώτερόν ἔστι τῶν πολεμίων, διὰ 
τὴν ἀννφόρατον ἐπιδρομὴν ἐχπλήττει τοὺς ἕναν- 
τίους, χἂν xal χρείττονές εἶσιν ἐχεῖνοι" xat ix τού- 
του διὰ πολλῶν ἐχφοδῶν αὐτοὺς δύνασαι μᾶλλον πρὸ 
τοῦ θαῤῥῆσαι αὐτοὺς οἰχειώσασθαι εἰς τὸ σὸν βού- 
λημα. 

pt. Οὕτως οὖν ἐπειδὰν ἢ πόλιν, ἢ κάστρον, 
ἢ ἄλλο τι ὀχύρωμα παραλάδῃς, καὶ λάδῃ πέ-- 
ρας ὁ πόλεμος, μὴ γενήσῃ βαρὺς διὰ τὴν εὐπρα- 
γίαν ἢ τοῖς δυστυχήσασιν, ἢ τοῖς ἅμα σοὶ ἔχστρα- 
κεύουσιν. Μηδὲ τῦφον xal ἀπήνειαν περιφέρῃς, 
ἀλλὰ εὐμενὴ;, ὡς εἴρηται, χαὶ φιλάνθρωπος, xal τα- 
πεινόφρων γίνου " φιλάνθρωπος μὲν περὶ τοὺς ἁλω- 
θέντας καὶ δυστυχήσαντας, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τοὺς μέλ- 
λοντας ἔτι παρὰ σοῦ f) πολεμεῖσθαι f) πολιορχεῖσθαι. 
Ταπεινόφρων δὲ περὶ τοὺς πλησίον χαὶ φίλους, τοὺς 
μὲν γὰρ πλησίον xal φίλους οὐ μόνον εἰς φθόνον o0 
κινήσεις, ἀλλὰ καὶ οἷς ζῆλον τῶν ὁμοίων δον χατορ- 
θωμάτων διεγερεῖς, τοὺς δὲ πολιορχεῖσθαι μέλλον- 
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honorisque causa, et salutis beneflcentisque, et 
libertatis subjectorum gratia. 

40. Benevolus igitur subjectis, atque imperio tuo 
parentibus si fueris, alios quoque tibi ut se sub- 
jiciant conciliabis. Efferatus enim animus, et cru- 
delis, subjecios tibi in magnam moestitism, peeni- 
tentiamque subjectionis suz adducit, et eos, qui 
nondum tuo imperio subjecti sunt, alio avocat, et 
alacriores ad periclitandum de sua salute facit, 
potius quam in manus tam crudelis imperatoris 
veniant ; οἱ multum obsidendo laborabis, atque ad 
extremum nihil proficies. Sin bonum te intellexe- 
rint esse, facile se tibi dedent. 

41. Rectionis nostre benignitatem, bonitatem 
et pacem, laudabis apud eos, qui per te sub impe- 
rium nostrum veniunt, sive civitas, sive castellum, 
sive natio aliqua fuerit, et in miserationis nostrae 
viscera intueberis, ut mitia salutariaque mandata 
nostra recipiant atque observent. 


42. Non sine causa hoc abs te elaborandum est, 
ut quemadmodum divina tempora, sic etiam noctur- 
na spatia agnoscas ex lunse stellaramque motu, ut 
ad hors promisss tempus sive a proditore positum, 
sive a teipso excogitstum vel in obsidione, vel in 


 iünere, certus de pacto definitoque tempore eo 


C 


pervenías. Nam vel celerius, vel tardius aliquo 
pervenire, quam constitutum est, propositum per- 
ssepe nostrum intervertit. 


45. Ad obsidionem egressus vel pro proditore, 
vel pro alia quavis ratione, quos in vía offenderis, 
omnes quibusdam equitibus ad hoc prsemissis anti- 
cipa, vel per milites tuos hoe facias, ut ne per illos 
incursio tua indicetur ; talia enim bellica negotia 
subito et de improviso flant, 


44. Quando enim de improviso adversus hostes 
ruit exerciius, quamvis exiguus sit, et bostibus 
longe minor, tamen propter nec opinatam incur- 
sionem bostes multo etiam plures perturbat, atque 
adeo, si pluribus, quam hostes sunt illos invadas, po- 


D teris antequam ipsi colligant, in potestatem tuam 


redigere. 

49. Ubi civitatem aut castellum, aut aliquam 
munitionem ceperis, et exitum belli felicem ha- 
bueris, nesis propter res bene gestas, vel infortuna- 
tis hominibus gravis, vel illis, qui simul tecum ad 
bellum profecti sunt. Neque fastu, aut arrogantia 
effersris, sed bumanus, benignus ac comis fias ; 
humanus erga captivos, atque infortunatos tum eos 
qui nunc sunt, tum eos quoque qui abs te aut op- 
pugnandi aut obsidendi sunt ; comis erga propin- 
quos et aniicos. Propinquos enim et amicos noa ad 
invidiam movebis, sed ad imitationem et sanmula- 
tionem rerum gestarum tuarum excitabis. Eos 
quos obsessurus es, obedientiores tibi , magisque 
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subjectos benignitatis tuæ bonitatisque spe efficies. À τας εὐπειθεῖς μᾶλλον xoi ὑποταττοικένυυς σοι X&ps- 


Mc abs te conservanda sunt, ubi alios isvadens 
obsidere eos cogitas. 


46. Si, quod sspe contingit, civitas, aut castel- 
lum, aut ulla alia monitio [88 ab hostibus obsi- 
denda est, si boc efficere accessione tua potes, ut 
illorum consilia, conatosque eleves, DeÓ gratie 
agantur ; sin minus, omnibus rebus eus apparabis 
aique instrues qui obsidendi sunt, sive ipse neces- 
sitatc quadam adfuturus sis, sive alius quispiam e 
tuis przfectis prudens et peritus. 


σχευάσεις διὰ τὴν ἐλπιζομένην παρὰ σοῦ εὐμένειαν 
χαὶ ἀγαθότητα. Ταῦτα μὲν παραχελενόμεθά σοι͵ ὦ 
στρατηγὲ, παραφυλάττειν, ὅταν αὐτὸς πολεμίοις 
ἐπελθὼν πολιορχεῖν τὰ ἐχεΐίνων μέλλτχ. 

μς΄. Εἰ δ᾽͵, ὅπερ πολλάχις cupGalvet, πόλες ἢ χά- 
στρον, f «: ἕτερον ὀχύρωμα ὑπὸ σὲ ὑπάρχον μέλλει 
καρὰ πολεμίον» πολιορχεῖσθαι, εἰ μὲν δύνασξι τοὺς 
ἐπερχομένους ἐπιτηδεῦσαι, χαὶ ἄπρακτον αὑτῶν διὰ 
τῆς σῆς προσδολῆς τὴν βουλὴν ἀποδεῖξαι, τῷ Θεῷ 
χάρις" εἰ δὲ μήγε, πάντως παρασχευάσεις τοὺς pH 
λοντας, πολιορκεῖσθαι" εἴτε αὐτὸς μῶλεις ἐξ ἀνάγχης 
«ινὸς ἐχεῖ παρεῖναι, εἴτε ἕτερός τις τῶν ὑπὸ σὲ ἀρ- 
χόντων ἀνὴρ ἐλλόγιμος χαὶ ἔμπειρος. 


41. Primo igitur omnia ad commeatum neces- B μζ΄. Πρῶτον μὲν ἁπάντων χρὴ τῶν ἀναγχαίων 


saria iis qui obsidione inclusi sunt, praseparabis, 
quod satisfacere illis omne tempus obsidionis possit. 
Prepara jam rerum necessariarum abundantia, 
proximum est, ut inutilem omnem ztatem, mulie- 
res, senes, debiles, pueros, ante hostium adventum 
e munitione ejicias, ut reliquis qui robusti habi- 
lesque sunt alimenta sufficiant : tum machinaliones 
quedam ad depolsionem mangamorum saxa coa- 
jiGentium, ab iis qui obsidentar comparandz supt. 


48. Hujusmodi conjectionibus objiciuntur cilicia 
pendentia e pinois extra muros, vel sarcinz, vel 
funes conatorti, vel poatila, vel ligna. prominentia. 
ast lateribes agger ante. pinnas exstrectus. Arieti- 


εἰς ἀποτροφὴν φροντίσαι τῶν ἐγχλειομμένωσν ὅσον 
οἶδας τὸν ἐχθρὸν ἐξαρχεῖν ἐπὶ τῷ πολιορχέᾳ χρόνον, 
χαὶ εἰ μὲν εὐξορία ἐστὶ τοσαύτη; ἀποτροφξῆς. "Ezci- 
«οἱ γε τὴν ἄχρηστον ἐλιχίαν ἔχόαλε ἐκ τοῦ ὀχυρώ- 
ματος πρὸ τῆς τῶν ἐχθρῶν παρουσίας" otov γυναΐ- 
χας, γέροντας, ἀσθενεῖς, καὶ παιδία, ἕνα τοῖς ἐν ἔυ- 
νάμει c03tv ἢ εὑρισχομένο:ις ἢ δαξάνη ἐξερχέσβ᾽ xs 
ἵνα ὁ μέλλων πολιορχεῖσϑαι προενυτρεξίσῃ μηχανή- 
ματα ἀντιχείμενα πρὸς τὴν &rooobbv τῶν πε:ροῦό- 
λῶν μαγχάνων τῶν ἐχθρῶν. 

μη΄. ᾿Αντίχεινται δὲ ταῖς τοιαύταις βολαῖς xiiíxsa 
χρεμάμενα ἔξωθεν τοῦ τείχους χατὰ τοὺς προμαχώ- 
νας, à σάρχινα, d$ σχοινία εἰλημένα, ἔξ πόντιδα͵ 
fox ξύλα χρεμάμενα, καὶ πλένθος δὲ ἐν τοῖς τρο- 


bas auiem telaria, εἰ sacci pleai palea, atque are- C μαχῶσιν οἰχοδομουμένη, xal πρὸς τοὺς" χριοὸς δὲ 


ΒΔ oppongnisr. 


49. Ad testudines harpages praparamdi sunt, id 
esi ligna magaa cespidata picaia, ut vel avertant 
eas, vel lereat et nudesat isteriores testadinis par- 
tes, et in ilios ex saperiore loco Budalos isvadant. 


50. Pix »dsit, qua naudatz testedines iaceodun- 
tar, et. igais lapidesque graves aceminati manga- 
Bis quibusdam e superiore loco vel funibus, vel 
cstemis demissi, et alis quibesdam ponderibus 
altero in Sae maagani ad sublevaados iterum la- 

51. Ad turres abdecias, ignem et saxa. ejicieatia 
imstrumenta aptabis : sia. hoc modo aom prefci- 
ter, alias turres vel ex lignis, vel ex alia quapiam 
NAMleria erigere eos, qui istas includunter, adver- 
sum ces, qui feris obsident, vel adversus quas- 
Cumque illorum machimatiomes, alias novas contra 
Mes moliri eportet, quemadmodewm diligenter per- 
τγδοίδοιι animo facile facta faerit. 

32. Tarres propegnawriceg virerum mimime re- 
«tas esse oportet, ut milites libere ex eo loco pe- 
gaare pessiat, et maegana facilia ponantur οἰ coa- 
ficiantur, 


55. Pertuie autem bujasmedi ia turribus ad 
laws anguis, dextram ip partem aperiaetar, qua 
hostium mangana emitiuntur, ut pedites e porta- 


ἀντίχεινται τυλάρια xal σαχκία γέμοντα ἄχυβα xxi 
ψάμμον. 

μδ΄. Πρὸς δὲ τὰς χελώνας ἄρκαγες, Svo ξὅλα με- 
γάλα ἔγοντα ξίφη καὶ ἐμ Ξισοόμενα, ὥστε ὃ éxstpéjen 
αὐτὴν, À ἀναλωςῖσει χαὶ γυμνῶσαι τοὺς Ex 
tL; χελῶτνο;, χαὶ οὕτω; χατὰ αὕτων ἐγχε:ρεῖν be. 
θεν. 

v. ᾿Αλλὰ xai πίσσα, δι᾽ ἧς χενουμέντς lazpe- 
σθέσονται, χαὶ πῦρ αἱ λίθηι βαρεῖ: κατάπεντροι 
ἀπὸ μαγγάνων ἄτνι χαλώχενο: δεὰ δχοινέων Yon 
ἀλύσεων, xsl πάλιν ἀντΞπώμενοι δι᾿ ἑτέροον &vi:fs- 
ρημάτων. 


να΄. Πρὸς Q τοὺς ἐσχνομένους Ξύρτοος κορυβέλε 
£r, χαὶ πετροδέχοι͵ B εἰ pb τοῦτο &v-isyT, ἀντιτύρ- 
rou; ἑμοίως οἐκοξομεῖν!, $ ξιὰ ξύλων, ἢ BC ἑτέρας 
Dir; τοὺς ἔξωθεν τοῦ τείχεος " ἄν -ἰς ἐχεΐνων ἢ 
ἁτλῶς ὡς ἂν δυνατὸν πρὸς τὴν μηχανὲν τῶν ἔξωθεν 
ἀντιμτεγανδοθαι τοὺς EmwBrv, xz «ex bv Dp Ξλῖτει 
μετὰ σχολτς ἐρευνῶν tÜpkotu; rpb; ἔχάστην prys- 
γὲν ἀντεξευρτένα. 

wl. ᾿λνχυχαΐον Mic τοὺς κύρτους τοὺς ἔπι μό- 
χοὺς τοῦ τεΐχους ἀΞκεπεῖς εἶναι, ὥττε τοὺς μαχομέ 
voco. ἀχωλύτως ἔχεῖδεν μάχεσθε: xal τὰ πάνυανα 
εὐχόξως τἴδεσθα: χαὶ ἐξεονάζεσθει͵ 

υγ΄. Καὶ παραϑόρτια δὲ iv τοῖς τοιούτοις πύργοις 
ix πδαυγίου στενὰ ἀν! γεξῦσ: πατὸὰὸ τοῦ δεξιοῦ μέρους 
cuv» προπσςτομένων μαγτάνων Ex τῶν ἔχθοῶων. "To 
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πετοὶ ἐξερχόμενοι Ex τῶν παραπυλῶν, xal xazà χεῖρα A lis exeuntes, et acutis apte se tegentes, superiori- 


ἁρμοδίως τοῖς σχουταρίοις σχεπόμενοι, xal ὑπὸ τῶν 
ἄνωθεν βοηθούμενοι δύνανται ἀποσηδεῖν τὰ μάγγανα. 
Ἔχειν δὲ ταῦτα πύλας, 6v ὧν δέον ἀσφαλίζεσθαι ἐν 
καιρῷ, xat μὰ μένειν ἠἢνεῳγμένα. 

νδ΄, ᾿Αποχρεμᾷν δὲ χατὰ τῶν πρημαχώνων ξύλα 
βαρέα πάνυ, χορμία, xaX μύλους λιθίνους διὰ σχοι- 
νίων " ἵνα ἐὰν προσάψωσι σχάλας εἰς τὰ τείχη xo- 
πτομένων τῶν σχοινίων ἐπιπέσωσιν ἑπάνω τῶν ἀνα- 
Θαινόντων, χαὶ διαφθείρωσιν αὐτούς. Τοῦτο δὲ ἐν 
χύχλῳ τοῦ τείχους γενέσθαι χελεύομεν, xal μηδένα 
λείπειν προμαχώνων, εἰ δυνατὸν, ὅστις οὐχ ἔχῃ f 
λίθον βαρύτατον, fiot μύλον, f| ξύλον μαχρὸν xal 
βαρὺ πάνυ, δυνάμενον συντρίψαι χαὶ σχάλαν, χαὶ 
τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς ἀναδαίνοντας. 

νε΄, Χρὴ δὲ καὶ χαταμερῖσαι τὴν βοήθειαν δι ὅλου 
τοῦ τείχους, καὶ ἔχειν ἄλλην δύναμιν ix περισσοῦ, 
ἵνα, τῷ δεομένῳ μέρει, ἐὰν χρεία γένηται, βοηθῇ, 
xol μὴ ἀναγχάζωνται ἐν καιρῷ ἀνάγχης Ex τόπου 
εἰς τόπον διατρέχειν οἱ πρὸς παραφυλαχὴν τοῦ ssl- 
χοὺς τεταγμένοι, xal ix τούτου γυμνοῦσθαί τινας 
αὐτοῦ τόπους, ὅπερ ἐστὶν ἐπιχίνδυνον. 

ve". Ἐὰν δὲ xaX διχοστασία ἐστὶ παρά τινων ἐν τῇ 
πόλει, ἣ τῷ χάστρῳ᾽ δέον f) χἀχεΐνους εἰρηνεῦσαι 
καὶ συμμίξαι ἐν ταῖς τοῦ τείχους πεδατούραις τοὺς 
στρατιώτας (ix τούτον γὰρ οὐδὲ εὐχαιροῦσι στάσιν 
μελετῆσαι f) κατὰ τοῦ χρινοῦ ἣ χαθ’ ἑαυτῶν, ἀλλὰ 
xaX δοχοῦντες φυλαχὴν «ἧς πόλεως πιστευθῆναι Epu- 
θριῶσιν νεωτερίσαι)" f| ἐὰν μὴ τοῦτο, πάντως αὐτοὺς 
προεξαγαγεῖν ἀλλαχοῦ, καὶ μηδὲν ἐξ αὐτῶν ὑφορᾶ- 
σθαι παθεῖν στάσεως ἐν τῇ πολιορχίᾳ, ἀλλὰ χαὶ τὰς 
προδοσίας ὑφορᾶσθαι καὶ ἀσφαλίζεσθαι" ὥττε μὴ 
δύνασθαί τινα τοῖς πολεμίοις, ἣ γράφειν, ἣ συντυ- 
χεῖν ἐχτὰς βουλῆς τοῦ πεπιστευμένου τὴν πόλιν ἣ τὸ 
xáatpov. 


vv. Καὶ τὰς πύλας δὲ τῆς πόλεως πιστοῖς ἀνδράσι 
παραδοθῆναι, χαὶ μηδ᾽ ὅλως θαῤῥῆσαί τινας τῶν 
στρατιωτῶν f| πολιτῶν ἐν τοῖς προοιμίοις μάλιστα 
τῆς πολιορχίας ἐξέρχεσθαι τοῦ τείχους χαὶ μάχεσθαι, 
χἂν συμδῇ πολλοὺς xal γενναίους εἰς ἀνδρείαν εἶναι 
τοὺς ἐγχεχλειόμένους, ἐὰν μήπου χαιρὸς γένηται fj 
μάγγανον ἐνοχλοῦν ἐπικινδύνως τῷ τείχει ἀποσοδη- 
θῆναι ix χειρὸς, ἢ τις ἑτέρα χρεία ἀναγχαία xoi 


κατεπείγουσα τοῦτο, ἀλλὰ πάντας ἄνωθεν ἀμύνασθαι, D 


καὶ μὴ ἔξωθεν πληγοῦσϑαι, ἣ χινδυνεύειν. 

νη΄. Εἰ γάρ τι τοιοῦτο γένηται, τῶν δυνατωτέρων 
ἀνδρῶν ἣ ἀποθνησχόντων f] πληγουμένων, ὁ λοιπὸς 
ὄχλος ἐν ὀλιγωρίᾳ γίνεται καὶ εὐχείρωτος τοῖς 
ἐχθροῖς. 

vU. Φανερὸν γάρ ἐστιν ὅτι Eo; ἂν οἱ ἄνδρες σώ- 
ζονται χαὶ τὸ τεῖχος συνίσταται, ἐχείνων δὲ προδιδο- 
μένων, τὸ λειπόμενον χινδυνεύει. 

ξ'. Ἐὰν δὲ προτείχισμα ἔχει ἕτερον ἣ f πόλις, ἣ 
τὸ ὀχύρωμα, οὐχ ἄτοπον βίγλας ἐν αὐτῷ γίνεσθαι 
ἰσχυρὰς χαὶ ἀχριθδεῖς, καὶ μάλιστα εἰς τὰς νύχτας, 
ὅταν καὶ προσφεύγειν τινὲς εἰς τοὺς ἐχθροὺς μελετῶ- 


σιν, καὶ ἐπιδουλαὶ λαθραίως χατὰ τοῦ τείχους δύ- 


νανται γίνεσθαι. 


bus adjuti mangana depellere possint. Habeant 
portas etiam quas tempore claudant, neque aperte -. 
maneant. 


54. Ad primas murorum apponantur ligna gravia 
admodum, trunci, lapides molares, ut funibus, aut 
catenis hzc appensa in hostes conjiciantur , et op- 
primant illos. Hoc autem cireumcirea murum flat, 
neque pinna ulla pretereatur, si. fleri possit, quss 
non lapidem aliquem pergravem molarem habeat, 
vel gnum longum οἱ grave, quod perfringere valide 
poterit. tum scalas, tum illos qui eas conscen- 
dunt. 


B 55. Hec et hujnsmodi alie graves res per ur.i- 


versum — murum dividantur, aliasque copias in 
promptu habeant, ut afflictzs parti sicubi opus fue- 
rit succurrant, et ne a loco ad locum murorum 
custodes excurrant, locaque quedam nudentur 
presidiiá, quod valde periculosum est. 


56. Si dissensio aliquorum in civitate, aut castello 
aliquo fuerit, illos paciflcare, et in muri pedatu- 
ris cum ezteris conjungere oportet : ita (let ut ne- 
que seditionem mo'iri, vel contra rempublicam, 
vel contra seipsos possint. Cum enim custodia clvi- 
tatis illis commendata sit, rebus novis studere 
erubescunt. Sin boc fleri nequeat, alio educantur 
ipsi, et provideatur, ut ne quid seditionis hoc obsi- 
dionis tempore per illos concitetur, aut proditionis 
aliquid suscipiatur, aut hostibus aliquid perscri- 
batur, aut cum illis communicetur, nisi hec con- 
silio, et autoritate senatus flant, cui custodia et 
sum:zna rerum hoc toto obsidionis tempore concré- 
dita est. 

57. Portulæ civitatum fidelibus viris committan- 
tur neque initiis obsidionis audeant ulli Yel mili- 
tes, vel cives fidenter extra portas egredi et pugnare, 
quamvis multi ac strenui intus obsessi atque in- 
clusi fuerint, nisi si aliqua occasio fuerit mangani 
periculose e muro conturbantis servandi, aut alia 
quzevis necessitas qua ad exeundum urgeat ; sed 
omnes ex superioribus locis defendant, et non fo- 
vis percutianttr aut. periclitentur. 


58. Si enim tale aliquid fiat, inferiore ex loco 
viris vel interfectis, vel vulneratis, reliqua turba 
animo debilitata facile superari ab inimicis po- 
test. 

59. Manifestum est enim quod quandiu viri ser- 
vantur, iaurus integer consistit : illis jam proditis, 
reliqua turba in periculo est. 

60. Si enim propugnaculum aliud habeat, wel 
munitio, haud absurdum foerit excubias ibl fortes 
et accuratas collocare, noctuque potissimum, cum 
vel quidam deficere ad hostes studeant, vel insi- 
diæ clanculum muris strui possint. 
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xaX ἐπαγγέλλεσθαι, xaX αἰφνίδιον ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τῶν À sunt, εἰ quædam dona illis ad impellendos eos 


ἐχθρῶν ἀσχολουμένων μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ 
ἐπιστῇς τῷ ὡρισμένῳ σοι τόπῳ, xal στήσεις βίγλας 
ἀσφαλεῖς, χαὶ οἱ πεζοὶ ἀπληχεύσου:ι χύχλῳ τοῦ ὀχυ- 
ρώματος, καὶ τάφρον βαθυτάτην ποιήσεις, εἰ ἐπιδέ- 
χεται ὁ τόπος. 


ξθ΄, Καὶ εἰ μὲν λίθος, ἢ πλίνθος εὑρίσχεται, οἰχοδο- 
μῆσαι ξηρὸν δεῖ, χαὶ δῆσαι διὰ ξύλων ἀσφαλῶς καὶ 
συνεχῶς" εἰ δὲ ξύλα μόνον εἰσὶ, δι᾽ αὐτῶν ἀποχλεῖ- 
σαι ὀλίγον χαὶ ὀχυρὸν τόπον χαὶ μὴ μέγαν τέως. 

ο΄. Μετὰ δὲ τὸ ἀποχλεισθῆναι αὑτὸν χατὰ τὸν λε- 
χθέντα τόπον (20), εἰ μὲν ὁρμήσιυσιν ol. ἐχθροὶ κατὰ 
«οὔ τόπου, χαὶ οἶδας ὅτι οὐ δύνασαι πρὸς μάχην ἀντ’ 
ἐχειν, τότε ἀναχωρήσεις πρὸ τῆς παρουσίας αὐτῶν, 
καταλιπὼν ἔσωθεν τοὺς ἱχανοὺς, χαὶ ἀπληχεύσεις 
πλησίον τοσοῦτον, ὥστε μήτε ἐγγὺς τῶν ἐχθρῶν εἷ- 
vat, xal ἀναγχασθῆναι πολεμῆσαι, pte μήχοθεν 
τῶν ἕν τῷ ὀχυρώματι, ἵνα μὴ εὐχαιροῦντες οἱ ἐχθροὶ 
σφοδρῶς ἐπίχεινται τοῖς ἔσωθεν. 


οα΄. Δώσεις δὲ σημεῖον τοῖς ἐν αὐτῷ, τί μὲν ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ, τί δὲ ἐν τῇ νυχτὶ ὀφείλουσι ποιεῖν, δι᾽ οὗ qa- 
νερὸν ἔσται σοι, àv ποίᾳ εἰσὶν οἱ ἀποχλεισθέντες xa- 
ταστάσει. 

οβ΄, Εἰ δὲ δυνατὸν διὰ πεζιχῇς μάχης ἀποσοδηθῆ- 
vat τοὺς ἐχθροὺς, ἐὰν ἄρα περίστασις ὡς εἰκὸς, συμδῇ 
τοῖς ἐν τῷ φρουρίῳ, οὐδὲ τοῦτο δεῖ ὑπερτίθεσθαι, ἵνα 
μὴ ἔσωθεν χινδυνεύωσιν. 


ογ΄, Ὅταν δὲ ἄδεια γένηται, εὐθέως κατὰ ὄλίγον (c 


ἀποτειχίζειν χρὴ τὸ προσποιητὸν οἰχοδόμημα χαὶ 
ἐν χωρίῳ ἰσχυρῷ κτίζειν -a0cb χαὶ ὀχνροποιεῖν, xal 
τῶν ἀναγχαίων Ev αὐτῷ φροντίζειν. 

οὗ. Γίνονται δὲ αἱ τοιαῦται ἐγχειρήσεις ἀρμοδίως 
κατὰ χαδαλλαριχοῦ (21) ἔθνους, περὶ τὸν Ἰούλιον, fj 
Αὔγουστον, h Σεπτέμδριον μῆνα, ὅταν ἡ βοτάνη εὑ“ 
καίρως ξηραινομένη χαὶ ἔσται (23), χαὶ οἱ χαδαλλά- 
ριοι τῶν ἐχθρῶν στενοῦνται παραχαϑίσαι χρόνον ἶχα- 
νόν. | 

οε΄. El δὲ ἀπόρως πρὸς τὸ ὕδωρ ^ τόπος ἔχε;, μηδὲ 
βρυτοῦ ἐν αὐτῷ ὄντος, μηδ΄ ἐν ὀρύγματι εὑρισχομέ- 
you, δεῖ ἣ πίθους ὁστρακίνους, ἣ βουττία τέλεια προ- 
εὐτρεπίζειν, xal γεμίζειν ὕδατος, χαὶ χόχλαχας ἐν 


αὐτῷ ποταμίους ῥίπτειν, εἰς τὸ αὐταρχέσαι μέχρι D 


«ἧς τοῦ χειμῶνος, xal φθάσει xal χι)στέρνα olxobo- 
μηθῆναι, καὶ ὅμόριον ὑποδέξασθαι ὕδωρ. 

oc". Ἵνα δὲ μὴ, ὡς εἰχὸς, ὄζῃ ἀχίνητον μένον τὸ 
ὕδωρ ἐν τοῖς ἀγγείοις, καὶ δοχεῖα μικρὰ δέον αὐτοῖς 
παρατίθεσθαι, ἵνα χατὰ ὀλίγον ἀποστάζον τὸ ὕδιυρ ἐν 
αὐτοῖς χίνησιν δέχεται" ἅμα δὲ τοῦ πληροῦσθαι τὰ 
δοχεῖα πάλιν ἀποχενοῦμεν τοῖς πίθοις fi τοῖς βουττίοις 
τοῦτο, ἵνα διὰ τῆς χινήσεως ταύτης διαπνέηται τὸ 
ὕδωρ xal μὴ ἀφανίξηται. 

oC. Χρήσιμον δέ ἔστι καὶ τὸ σανίδας xponapa- 
σχευάσαι παχυτέρας, χαὶ ἐν χατορύγματι συμπῆξδι 
αὐτὰς ὡς ἐπὶ σαρπίον, xaX διὰ πίσσης xaX στυππίου 


dabis, qusedam vero etiam praeterea promittes, ae 
subito hostibus jam alio in loeo eceupstis, uni- 
verso cum exercitu ad definita. loea porvenies, οἱ 
excubias tutas collocabis, et pedites circumceirea 
munitionem instrues, et fossam altissimam, si jd 
locus admittat, facies. 

09. Si lapides, aut lateres ibi fuerint, locam 
aridum ezzdificabis, lignisque (uto sc assidue 
illigabis : sin ligna solum fuerint, includendus 
locus lignis est firmandusque. 

70. Ubi hic locus ad preedictum modum inclusus 
fuerit, bostesque eum locum adoriantur, neque 
lorum impetum sustinere potes, ante adven- 
tum bostium discedés, homines satis multos 
atque idoneos ibi relinquens : vel propo eum 1o- 
cum castra pones, ut neque prope cum sis, 
preliari cum hostibus cogarís : neque lengius 
de munitione discedas, ut ne opportunitatem 
hostes nacti vehementer inclusos hac munitione 
invadant. 

Ti. Signum aliquod illis certum interdum da- 
bis, atque aliud cerium noctu, quo cognitum 
tibi erit quonam in statu sint. 


72. Si pedestri prelio repelli milites possunt, 
ubi aliqua molestia inclusos circumstat, ne hoe 
quidem przetermittendum est, ut nein aliquod pe- 
riculum veniant. 

T5. Ubi aliqua securitas jam est, paulatim 
sdifiedre oportet susceptam munitionem, firssam- 
que eam ac robustam facere: omniumque me- 
cessariarum rerum curam suscipere. 

T4. Hejusmodi rerum aggressiones idonee ade 
versus equestres copias, Julio, Augusto, aut Se- 
ptembri mense suscipiuatur, quando herba omnis: 
arefacta exustaque est, equitesque hostium iun- 
pediantur diu ín eo loco consistere. 


75. Si defectus bic locus aqua foent, neque 
natura ibi sit, neque in fossa ulla inveniatur; 
vel dolia testacéa, vel butiia integra parare, at- 
que aqua explere, et colchiaces ftuviatiles con- 
jicere, quz illie ad hibersum tempus sufficiant, 
cisternzeque zdilicentur ad aquam pluviam exci. 
piendam. 

16. Ut ne aqua oleat immota stans, sub va- 
sis recepiaceala quadam ponantur, ut paulatim 
defluens aqua motum capiat : ubi autem com- 
pleta hse receptacula fuerint, rursos in dolia 
et buitia infundantur, ut hoc motu aqua perfjeta 
minime corrumpatur. 


T1. Utile autera fuerit asseres præparare craesio- 
res, et. in fossa eos conjungere, tum sarpie, pice, 
stuppa, juncturas omnes firmare nodosque ide- 


NOTE. 


(20) Tóxov. Scribe, que 
(21) Ka6a.LAapixco. Scribe, χαχαρικοῦ. 


(32) Kal ἔσται. Scribe, καίεται. 
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pictas enim ea io re monstrater , et viventes ma- A τοῖς πίπτουσιν ἐν μάχῃ. Kal γὰρ xal ἐν ἐχείνοις τὸ 
gnopere hoc facto comselationem eapiunt. Quem- ὄὅσιον δείχνυται͵ xal πρὸς τοὺς ζώντας μεγάλης πα- 
ajmodum in istis feri videt, unusquisque, iia secum ραμυθίας ἀπόδειξις. “ἔχαστος γὰρ τῶν στρατιωτῶν 
futwrum arbitrabitur, si in bello eceumbat. Si ὁρῶν τὸ γινόμενον, οὕτως ἑαυτὸν νομέσαι παθεῖν. ΕἸ 
enim insepultos disjeetosque esse videat, suum se-— μὲν γὰρ ἀτάφους ἴδῃ χειμένους fj σκαρασσυμένους τοὺς 
cum statum repatabit , hane contumeliam moleste πίπτοντας, ἑαυτὸν λογιζόμενος, ἐπαχθῶς φέρει τὰν 
feret, et mortem quantum potest in przlio refugiet, ὕδριν, xat φεύγει τὸ παδεῖν τι τοιοῦτον μαχόμεανας 
ne insepaltus abjicia:ur. Sim honores mortuis Jau- — xai ἄταφος χαταλειφθῆναι. El δὲ τιμῆς ἀξιοξτα xul 
desque illis qui eccubuerunt propensatur, excita- μετὰ τὸ πεσεῖν xal μνήμης krafnc ὁμοίως, ταῦτα 
büur magis sd quemvis periemla discriminaque im — cuveguy οὐ παραιτήσεται προθυρότερον ἀγωνίσα- 


14. Sia contingat exercitum tuum superari, eos V. Εἰ δὲ oboe συμδῇ ὥστε ἀττηθῆναι τὸ στρά- 
qui ia discrimina hac evaserunt, erstione excita- τευμα, μὴ ἀμέλει τοῦ ἀναπτήσασθϑαι τοὺς ἀνασιοδέ». 
bis, εἰ alacres quantum petes illos reddes, εἰ of- τας διὰ λόγων xai προθυμοποιῆσαι αὐτοὺς, ἀλλὰ 
fensionem belli acceptam eccullis. imeursionibus , σπούδαζε καὶ ζήτει χαιρὰὸν ὥστε ποτὲ xal μᾶλλον 
stque insidiis resarcies. ἐπανορθώσασθαι τὴν ἐλάττωσιν διὰ πρυφαίων ἐφ ων 

ἣ ἐγχρυμμάτων. 

45. Soleat enim homines rebus feliciter gestis ιε΄, Εϊώβασι γὰρ πολλάχις eb εὐπραγούντες ἐφ- 
ad seipsos comservandos  megligemtiores esse : θυμότεροι γίνεσθαι περὶ τὰς φυλαχὰς αδτῶν. Καὶ 
«uande enim victes contemnunt, seipsos segliguat. γὰρ ὅταν τῶν ἡττηθέντων χαταφρονήσωσι, τῶν 
Atque ita felicitas rei gesta sape fortunates magis ἰδίων χαταμελοῦσι. Καὶ οὕτως πολλάχες τὰ εὐτυχή- 
quam vicies et superates ladit. para πλέον βλάπτει τοὺς εὐτυχοῦντας παρ᾽ ὃ μᾶλ- 

λον οἱ δυστυχήσαντες ἐδλάδησαν. 

46. Tas enim qui elfensicnem belli accepisti per tz". Σὺ μὲν γὰρ πταίσας ἐδιδάχβης ἀφ᾽ ξαυτοῦῖ, 
te ez iia qux perpessus es didicisti teipsum de c2- καὶ ἐφύλαξας ἑαυτὸν πρὸς τὸ μᾶλλον ἐξ ὧν ἔπαθες. 
Wre utum conservare : ille autem qui rerum pre-— "Exstvo; δὲ μηδέπω δυστυχήσας, ὡς ἄπειρος τῆς δυσ- 
speriiale szlluit, adversam fortunam moe sentiens, τυχία;, οὐκ ἔχει πρόνοιαν τοῦ φυλάξεσθαι pd 
mella provisiene et cautione utitur ad ea decliaan- παδεῖν ὅσα oóx ἔμαθεν. Εἴρηχεν γάρ τίς oo zs- 
da, quorum nullum adhuc sensum bhabeit. Scitum — lab, ὅτι φόδος εὔχαιρης μετὰ ἐπιμελείας ào- 
est enim hee sspientis eviesdam verbum. Timer c φάλεια, παταρρόνησις δὲ ἄχαιροος εὐεπιδούλευστες 
eppertunes , sedula. iacolumitas est : contemptio τόλμα. 
importune, insidiabilis sudecia est. 

41. S intermissionem belli feceris vel verbis w?. Ἐὰν à ποτε ἀνοχὴν τοῦ πολέμου modes 
vel pactis et conventionibus , pecia tus diligenter — £4 τινος λόγου xat συνθηχῶν ἐμολογηθέντων, οὐ 
servabis, neque hostes invades, sique imparaus μὲν τὰς οἰχεία: φυλάττων συνθήκας μὴ ἐπετοϑῆς 
adversus hostes eris, sed quiesce quasi in pace es^ τοῖς ἑναντίοις" ἀφύλαχτος δὲ μὴ διαμένῃς, RU" 
ses, propter indecias cum hostibus f3ci38 , 3992- ἡσύχαζε μὲν πρὸς τοὺς πολεμίους διὸ τὰς Gul, 
ratas stem copias quasi ad bellum semper habeto, ὦ. ἐν e!plvo- τὸ 5k ἀσφαλὲς, εἰς τὸ μὴ πεσεῖν 
propter hostium fadifragas e$ nee opiaatas incur- θεῖν τι παρ΄ αὐτῶν, ὡς ἐπὶ πολέμου οὅὗτως ἔχε xsl 
siones. κρονοοῦ. ᾿ 
48. Par est. autem uw neque imprevidus hoc ty. Dipéxov γὰρ μῆτε ἀγύλακτον ἐν τοιούτῳ παιρῷ 
tempore sis, nec rursus aliquid impiem prater in- ος εἶναι, δῆτε πάλιν τι ποιεῖν ἀσεδὲς παρὰ τὰς ἐπὶ 
éduciss, Deo teste, factus. committas, sed cireum- Θιῷ μάρτυρι τεθειμένκες σπονδὰς, ἀλλ᾽ εἶναι ὅτ- 
spertus sis δὲ hostium dolos stque insidias devi- οπτον, ὥστε φυλάττεσθαι τὸ τῶν πολεμδων δολερὴν 
tandas : obscurz eaim sunt hostium inducias ἰ6- D χαὶ ὕπουλον. “Αδηλοι γὰρ αἱ τῶν Ἔπειϑα μένων ἤγουν 
eum faeientium voluntates. Sed ta sie te geras, uà τῶν tlpgnvrusdv:am ἐναντίων γνῶμαι. Καὶ eb μὲν 
sulism ilis injeriam pietatis causa fsciss : hostium ἔχε τὸ ϑέδαιον, ὥστε μὴ ἀδιχῆσει διὰ τὸ εὖσεδὲς, 
(tamen perüdiam cavebis , ut ne ab illis, propter τῶν δὲ πολεμίων τὸ ἄπιστον ὑπονοοῦ ὥστε μὴ 
bepios illorem conatus, indarie. ἀδικηϑῆναι διὰ τὸ ἀσεθές. 

19. Θενοῖ enim sd Dei vindictam referre, sin- wW. Τὸ γὰρ πάντα ἀναφέρειν εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ 
eerí suimi monest. Non confestim enim divina Θχοῦ ἐχδίχητιν οὖχ ἔστιν ἀχαιρόου (28) γνώμης. Οὐ 
vindicta infertur , sed quande omaium procurator vip εὐθὺς ἡ θεία δίκη ἐπάγεται" ἀλλ᾽ ὅτε 
et sdministrator Deus hoc feturum decerait. Quis ὁ πάντων προνοητῆς. Τίς γὰρ οἶδεν εἰ ἅμα τῷ ἀσι- 
emim movit quamdo imjeriam imferre molimninr  65ex: τοὺς ἐχθροὺς αὐτοὶ μὲν διολεσθῶσιν, σὺ δὲ 
bestes, utrum ill; urocidandi sint, tu vero coaser- περιτωθήσῃ; 
vandas ἢ 

90. Licebit igitur nobis codes modo res neetras κ΄. Ἕξ: τε, οὖν δεῖν μετὰ τῆς τῶν ἣμετέρων 

NOTE. 

(34) ᾿Αχαιρέον. Scribe, kx: paio. 
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πραγμάτων ἀσφαλείας, εἰ οὕτως τύχῃ, πεῖραν λαμ- A firmo loco stabilire, et in: piæ molitionis hostium 


δάνειν τῆς τῶν πολεμίων ἀσεδείας - οὕτως γὰρ σὺ 
μὲν διὰ τὴν δὴν πρόνοιαν οὐδὲν χαχὸν πάθῃς, οἱ 
δὲ χαχῶσαι βουλευθέντες ἐχθροὶ, ἀσεδήσουσιν μὲν, 
ὡς πράξαντές τι, εἰ ἐδυνήθησαν, σὲ τοῦ Θεοῦ διὰ thv 
πίστιν τῶν ὁμολογηθέντων φυλάξαντος. 

xa'. Πάντα δὲ τὸν βουλόμενόν τι ἀπαγγέλλειν σοι 
καὶ δοῦλον καὶ ἐλεύθερον, xat ἐν νυκτὶ καὶ ἐν ἡμέρᾳ, 


χαὶ ἐν ὁδοιπορέᾳ, χαὶ ἐν ἀπλήχτῳ, xal ἀναπανόμενον 


xal ὑπνοῦντα, καὶ ἐπὶ λουτροῦ, xoi ἐπὶ τροφῆς, 
καὶ παντὸς ἑτέρου χαιροῦ xal τόπου, μὴ ἀποστρέ- 
(ne, ἀλλὰ προσκαλοῦ αὑτόν. Οἱ γὰρ ἀναδαλλόμενοι 
καὶ ἀπρόσιτοι, xal τοῖς ὑπηρέταις αὐτῶν χελεύοντες 
ἀναχόπτειν τοὺς οὕτω προσερχομένους, πολλῶν xal 
μεγάλων εἰχότως διαμαρτάνουσι πραγμάτων. Ταῦτά 
σοι xal μετὰ τὸν πόλεμον, καὶ εἴτι τούτοις παρα“ 
πλήσιον ἐπινοηθῆναι ἰσχύσεις, παραφυλάττειν διά- 
ταττόμεθα. 


AIATAZIZ IZ (25). 
Περὶ ἐφόδων ἀδοκήτων. 


α΄. Ἑξῆς δὲ xal ὅσα σοι δέον ἐν καιρῷ προσήχοντι 


Ὑενέσθαι δι’ ἐπελεύσεων, ἀδοχήτων χατὰ τῆς γῆς 
«ὧν πολεμίων, καὶ ὅπως αὐτὸς χατὰ τῆς ἐπελεύσεως 
«τὧν πολεμίων ἀντιμηχανεύσει bv τοῖς ἰδίοις, ὅτε μὴ 
καιρὸς εἰρήνης ἐπιχρατεῖ (πρόδηλος δὲ οὐ συνῖστα- 
«αι πόλεμος), διὰ τὴν τοῦ λόγου συμμετρίαν ἐν ὁλί- 
γοῖς διεξέλθονμεν. 

β΄. ᾿Αρχαῖός xou διδάσχει λόγος ἣμᾶς, ὄνπερ καὶ 
οἱ μάλιστα συνετώτεροι τῶν στρατηγῶν καὶ πάλαι 
παρεφυλάξαντο, χαὶ νῦν ὡς ἐπίκαν παραφυλάττον- 
πες εὐδοχιμοῦσι καὶ ἀριστεύουσι, τὸ δίχα ἰδίας 
βλάδης τὰς χατὰ τῶν πολεμίων ἐφόδου: ἦτοι ἐπιδρο» 
μὰ; ποιεῖσθαι. Τοῦτο δὲ γίνεσθαι δυνατόν ἐστιν, 
ἐὰν μετὰ σοφίας xal στρατηγήματος φρονίμου 
ἀθρόως αἱ χατὰ τῶν ἐχθρῶν γένωνται ἐπελεύσεις, 


secure pericuium facere : Ita δεῖ ut provisione tua 
mali uihil accipias , hostesque, qui malum inferre 
student, impietatis teneantur , quasi té expugnare 
conarentur , sed Deus propter fidem induciarum 
servatam, minime id fleri permitteret. 

21. Si quis, sive servus, sive liber, nocte sut 
die, in itinere aut castris, in requiete aut somnio, 
in balneo aut mensa, aut ullo alio tempore lecum 
voluerit comunicare, ne averseris illum, sed ac- 
cerse ad te ; qui en:m homines rejiciunt, et diffici- 
les accessu sunt, et administria suis præcipiunt ul 
eos qui accedunt repellant, a magnis s:epe arduls- 
que rebus gerendis absunt. Hac tibi post bellum, 
et si quid aliud utile excogitabis, observanda prz- 
cipimus. 


CONSTITUTIO XVII. 
De incursionibus nec opinatis. 

4. Deinceps jam qua abs te gerenda sunt, dum 
nec opinatas incursiones hostilem in terram facis , 
el quemadmodum hostiles impetus declinare in 
tua ipsius regione possis, si quando belli ten pus 


. subitum ac improvisum fuerit, paucissimis quan- 


tum pro bac materia fleri potest, expediam. 


$. Antiqua nos oratio hoc docet , qdam et pru- 
dentissimi imperatores olim servaverunt , nuncque 
adeo quicunque servant, in rebus gerendis forent, 
et potiores habent, sine nostra offensione incursie- 
nes atque irruptiones In hostilem terram facien- 
das. Nam adversus pares numero ac viribus copias 
perszpo hoc valet, atque etiam adversum majores 
nonnunquam aliquid efficit. 


Καὶ yàp καὶ πρὸς τὰς ἰσομέτρους δυνάμεις ἐπωφελεῖς εὑρίσχονται αἱ τοιαῦται γινόμεναι καὶ πρὸς τὰς 


πολὺ τάχα ὑπερδαλλούσας. 

Y. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ πάντοτε καλόν ἔστιν ἀρμο- 
δίας προφάσεις καὶ χαιροὺς συμθδάλλεσθαι δυναμέ- 
νους τῷ πράγματι ἐπιτηρεῖν, καὶ προκαταλαμδάνειν 
σε τοὺς ἐχθροὺς, ὦ σερατηγὲ, πρὶν fj xal ἕτοιμοι τῆς 
ἀπαντήσεώς. σου γένωνται, xal μάλιστα ἐχείνους 
ὅσους νομίζεις xai πλείονάς σου εἶναι xal δυνατω- 
τέρους. 


δ΄. Δεῖ γὰρ κατὰ τούτων αἰφνιδιασμοῖς μᾶλλον καὶ Ὁ 


σοφίσμασι xal ἀπάταις, ὡς εἴρηται, χατὰ τὸ δυνά» 
τὸν πρότερον ποιεῖσθαι, ἀλλὰ μὴ δημοσίας ἐγχειρή“« 
σεις, ὥστε ἐντεῦθεν εἰς κινδύνους δυσαναχλήτους 
χαὶ ἀφεύχτους ἐμπίπτειν. 

€. Καὶ τῶν τοιούτων σοφισμάτων διαφόρων by- 
τῶν δέον σε τούτοις χρήσασθαι ἀρμοδίως καὶ τοῖς xat 
ροῖς, καὶ τοῖς τόποις, xal τοῖς προσώποις, xai τοῖς 
κράγμασιν. 

€. Καὶ ποτὲ μὲν ἀποχρισιαρίων τῶν ἐχθρῶν πρὸς 
σὲ ἀποσταλέντων ἀπαλά τε xal χολαχευτικὰ ῥήματα 


NOTAE 


. $8. Propterea semper atque ubique idoneas oc- 


casiones opportupitatesque temporum, quz adja- 
vare rem nostram possunt, non prietermittes, sed 
hostes tuos anticipes priusquam parati ad oecur- 
Sum promptique esse possunt, illos in primis, quos 
putaveris tum plures, tum fortiores te esse. 


4. Improvisis enim Ineursionibus, dolis molitio- 
nibusque hic magis opus est, quemadmodum a me 
supra dictum est, potius quam apertis ac manife- 
stis praeliis, e quibus in pericula gravissima ae 
Inevitabilia delapsuri essent. 

δ. Cum hi doli diversi varilque sint, istis ute- 
ris idonee pre temporum, locorum, personarum 


: rerumque opportunitale. 


€. L^gatis hostium ad te missis , mollem huma- 
namque responsionem illis adbibebis , et benigne 


(35) In cod. Laur. est. cap. 19 ubi inscribitur : Αίοντος ἐν Χριστῷ βασιλεῖ αἰωνίῳ βασιλέως Ῥω- 


palov περὶ ἐφόδων ἀδοχήτων. 
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ἀπλήχτῳ μένειν αὐτοὺ; ἀσφαλῶς φυλαττομένους, xal A ae festinabundi pontem facere. Ae propterea castra 


μὴ ἀναγχάζεσθαι àv αὐτῇ τῇ ὥρᾳ τῶν ἐχθρῶν δπι- 


in ripis ex adverso liostium ponant. 


χειμένων thv διάδασιν τῆ; γεφύρας ποιεῖσϑαι xal μὴ βουλομένους. Kal διὰ τοῦτο δέον sl; τὴν ὄχθην 
τὴν ἐπὶ τὸ μέρος τῶν ἐχθρῶν ἐξ ἐναντίας τὸ ἄπλικτον γίνεσθαι, 


ις΄. Νυχτεριναὶ δὲ ἐπελεύσεις διάφοροι παρὰ τῶν 
παλαιῶν στρατηγῶν ἐπετηδεύθησαν, ἐξ ὧν δοι χαὶ 


ἡμεῖς ταῦτα ὑποτιθέμεθα, ἵνα ποτὲ μὲν πλησίον τῶν 


ἐ: αντίων ἀπλιχεύσας, ὡς ἀπὸ ἑνὸς ἀπλίχτου πρε- 
σδείαν τε μίαν xai δευτέραν εἰρηνιχὴν δηλώσας, xal 
ἐλπίδας πρὸς εἰρήνην δεδωχὼς τοῖς ἐναντίοις, καὶ 
ἀμερίμνους ποιήσας ἀδοχήτω; αὑτοῖς ἐπέλθῃς πρὸ 
ἡμέρας ἐν νυχτὶ τὴν ὁδοιπορίαν ποιησάμενος. 

ιζ΄. Ποτὲ δὲ, ἐὰν βούλῃ ἐπελθεῖν τοῖς ἐχθροῖς 
νυχτὸς, ἡμέρας τινὰς παραταξάμενος πλησίον τοῦ 
ἰδίου ἀπλίχτου ὡς ἐπὶ μάχῃ δημοσίᾳ, xal σχηματι- 
σάμενος φοδεῖσθαι τοὺς ὑπεναντίους, καὶ διὰ τοῦτο 
μὴ παρεξέρχεοθαι πλέον τοὺς τόπονς τοῦ ἰδίου 
ἀπλίχτον, xal ἐντεῦθεν αὑτοὺς παραχαυνῶώσας ἐπέλ- 
θῃς ἐν νυχεί. 

ιη΄, Τοῦτο δὲ γινώσχομεν πεποιηχότα τὸν Χαγάνον 
τῶν ᾿Αδάρων ἐπὶ τῶν χρόνων Ἣ ραχλείου τοῦ βασι- 
λέως περὶ τὴν Ἡράχλειαν τῆς Θράκης χατὰ τῶν 
Ῥωμαίων χαδαλλαρίων μὴ βουλομένων ἐν φοσσάτῳ 
ἀσφαλῶς μετὰ τῶν πεζῶν ἀπλιχεύειν, ἀλλ᾽ ἔξωθεν 
ἀφυλάχτως. 
ιθ΄. “Ὡοφὸν δὲ ποιήσεις, ὅταν εὐψύχους χαὶ &v- 
δρείους μετὰ σεαυτοῦ στρατιώτας ἔχῃς. ἐὰν ὑποθὴ- 
σῃς τινὶ ὥστε προσφυγεῖν τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ εἰπεῖν 
ὅτι ἐν δειλίᾳ ἐστὶν ὁ στρατός εἶτα πρόφασιν 


16. Nocturna incursiones ab antiquis imperato- 
ribus excogitate sunt : e quibus nos tibi hzc sug- 
gerimus, ut ubi ab hostium castris, unis tantiym 
castris distas, legationein unam atque alteram pa- 
cificam ad eos mittas, et spem illia pacis injicieus, 
illosque liberos solutosque a timore reddens, de 
iinproviso in illos irruas noctu ante diem iter in- 
gressus. 

47. Interdum si noctu volueris eos adoriri, dies 
ante aliquot prope hestium castra. ponens quasi ad 
preelium publicum committendum, si tum simula- 
veris te timere hostes, neque propinquius audere 
accedere castris illorum, supinos reddes eos et ne- 
gligentes, atque adeo noctu iuvades. 


18. Hoc autem Chaganum Abarorum fecisse no- 
vimus , Heraclio imperante, cum ad lleraclim 
Thraciz civitatem Romani equites nollent in fus- 
880 tuto cum peditibus castra ponere, sed circum- 
specte exira casira. | 


19. Prudenter quoque feceris, si eum strenuos 
fortesque milites tecum habeas , impuleris unum 
atque alterum ad hostes confugere, atque illis nar- 
rare magno in timore nostrum esse exercitum : 


ποιήσῃς ὅτι εἰς τὰ ὀπίσω ὑπανοαχωρεῖς, xaX ὀλίγον C deinde simules te reiroire velle, et ad alium locum 


διάστημα τὸ φοσσάτον ἤγουν τὸ ἄἅπλιχτον μεταστῆ- 
σας, αἰφνίδιον ἐν νυχτὶ ἐπέλθῃς τοῖς ἐναντίοις. 

χ΄. Ποιήσεις δὲ νυχτερινὰς ἐπελεύσεις κατὰ ἐχ- 
θρῶν ἁρμοδίως μετά τε πεζῶν xal χαδαλλαρίων xat 
τοξοτῶν μάλιστα χαὶ ἀχοντιστῶν χατὰ ἐθνῶν πε- 
ζῶν fj γαδαλλαρίων τῶν μὴ ἐν φοσσάτῳ xal τάξει 
ἀπλιχευόντων, ἀλλὰ ἀτάχτως xal ἀφυλάχτως καὶ 
διεσπαρμένως σχηνούντων. 

xa'. Καὶ xaxà τῶν μὴ ἐχόντων τόξα ἣ ἀχόντια 
προχείρως, ἀλλὰ ἐχ χειρὸς μᾶλλον τὴν μάχην vovv. 
μένων. Οἱ γὰρ τοῖς τόξοις καὶ ῥικταρίοις xai τοῖς 
ἄλλοις ὅπλοις χρώμενοι, δυσεπιχείρητοι πρὸς τὰς 
κοιαύτας ἐπελεύσεις γίνονται, εἴ μὴ ἄρα ἀφύλαχτοι 
χαὶ διεσπαρμένοι ἀπλιχεύωσιν. 


paulo ab iilis longius castra transferas, et subito 
tum noctu hostes invadas. 

20. Nocturnas incursiones in bostes facies pe- 
ditibus e$ equitihus, ssgittariis ef jaculatoribus, si 
qui pedites aut equites sunt, qui non ia fossato 
castra ponunt, sed. sparsim οἱ disjecte eubent ex- 
ira castra. 


— 91. Mas potissimum incursiones ia eos facies, 
qui neque arcus neque jacula habent, sed cominus 
cengredi solent : qui enim arcubus telisque utun- 
tur, minus insidiis istis appetendi sunt, nisi dissi- 
pati fusique castra ponant. 


κβ΄. Νύχτας δὲ ἐπιλέξαι πρὸς τὰς τοιαύτας ἀπροσ- D — 92. Noctes elige tibi ad has nec opinatas in- 


δοχήτους ἐφόδου: * τουτέστιν, ἣ ὅτσν ὀλόνυχτος 
φαίνῃ ἢ σελήνη, ἣ ὅταν οἶδας ὅτι ἀρχεῖται τὸ 
φέγγος αὑτῆς τῷ διαστήματι τῆς ὅλης σου ὁδοιπο- 
ρίας, ἣ ὅταν ἐστὶν ἀστερόφψωτον * ἵνα μὴ ὁ στρα- 
tb; ἐν σχοτίᾳ περιπατῶν συντρίδηται καὶ πλανᾶται. 

xy. ᾿Δεὶ δὲ ἔξπληχτον καὶ παρεσχενασμένον “ὃν 
ατρατὸν χίνει, xal μηδὲν περισσὸν ἐπιφερόμευον, 
xai οὕτω κχανόνιζε xal στοχάζου πρὸς τὰ διαστή-' 
ματα (28) τὰ ἐν τῷ μέτῳ, ὥττε συμμέτρως πε- 
ριπατεῖν͵ ἵνα μὴ συντρίδηται ὁ στρατός * χϑὶ πρὸ 
δύο ὡρῶν τῆς ἡμέρα; φθάσεις πλησίον, ὡς ἀπὸ 


cursiones : boe est, quando noveris lumen totius 
noclis satisfacere ad universum iter tuum, vel 
quando stellae lucent, ut ne exercitus in tenebris 
ambulans, afflictus perturbatusque  vagetur. 


25. Expeditum parstumque exercitum semper 
moveto, qui nibil supervacaneum sccum gestet. 
Sic autem pro loci intervallo iter tuum aptabis, 
ut moderate ambulando exercitus de via lassus 
uon sit, sed duas ante lucem horas uno aut altero 
signo ab hostium castris absis, atque ibi clam eol- 


NOT.E. 


(38) Διασεήματα. Scribebatur, σιδιαστήματα. 
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locabis quietique trades exercitum, ut priusquam Α ἑνὸς ἢ δευτέρου σημείου τοῦ τῶν ἐχθρῶν ἀπλίχτου 


dies illucescat, hostes invadas. 


94. Ad hujusmodi itinera duces vim habeas, 
qui accurate viam noverunt, ut ne erret exer- 
citus. 
$95. Summo in silentio sint, neque buccina 
personet, neque tumultus quisquam alius flat. Sed 
si signo aliquo ad excitandum exercitum opus 
fuerit, vel sibilo, vel scuti strepitu, vel voce signi- 
ficetur exercitui, quemadmodum vel procedere vel 
stare oportet. 

26. Ut vero strepitus ac stridor nullus sit, nec 
la longitudinem aliquam producta acies errorem 
atque iusqualitatem faciat, qus» res clamorem et 
mandata ad gubernandum exercitum mulia requi« 
rit, et coguituin hostibus copiarum nostrarum ad- 
ventum facit, propterea ne ad frontem, id est ad 
latitudinem multam, sed ad cornu, id est ad di- 
rectam aciem, quemadmodum in contubernio et 
manipulo ft, altitudine copiarum studiose asser- 
vala. 

21. Ubi propehostes venerit exercitus, clam atque 
occulte ad requietem dabis exercitum, et pro loci 
ratione aciem instrue, deinde per duos aut tres 
dies incursionem facito, non in omnes partes et 
quatuor latera exercitus, ne obsessi undique atque 
interclusi cogantur in densitatem et contralian- 


καὶ ἐχεῖσε λανθανόντως ἀναπαύσεις τὸν στρατὸν, 
καὶ πρὶν d ἄρξηται αὐγάζειν ἡ ἡμέρα ἐπιτεθῇς 
«οἷς ἐχθροῖς. 

κδ΄. Εἰς δὲ τὰς τοιαύτας ὁδοιπορίας, ἕνα ἔχῃς 
ὁδηγοὺς τοὺς πάνν ἀχριδῶς εἰδότας τοὺς τόπους 
εἰς τὸ μὴ πλανᾶσθαι τὸν στρατόν. 

χε’, Παντοίαν δὲ ἡσυχίαν ἐχέτωσαν, xoi μῆτε 
βούχινον λαλείτω, μηδὲ οἱαδήποτε χραυγὴ γινέσθω. 
᾿Αλλὰ ἐάν ἔστι δέον τοῦ μεῖναι τὸν στρατὸν, ὡς 
εἰχὸς, ij τοῦ χινῆσαι, f] διὰ συριγμοῦ, f| διὰ wei 
“του σχουταρίου, f| διὰ παραγγέλματος, σημαίνειν 
«ὃ χίνημα ἣ τὴν στάσιν. 

xg. Ἵνα δὲ μὴ θόρυδος τῶν χτύπιυν γένηζϊαι, 
μηδ᾽ ἐπὶ πολὺ ἐχτεινομένη fj παράταξις πλάνην 
xal ἀνισότητα ποιῇ, xai διὰ τοῦτο ἐξ ἀνάγχης 
χραυγὰς xal μανδάτα, στε xal εὔγνωστον τοῖς 
ἐχθροῖς τὴν καρουσίαν τοῦ στρατοῦ γενέσθαι" διὰ 
τοῦτο χρὴ μὴ ἐπὶ μέτωπον ἤγουν ἐπὶ ἔκταμα πολὺ 
εἰς πλάτος, ἀλλὰ ἐπὶ χέρας, τουτέστιν ἐπὶ ὀρθίαν 
παράταξιν, ὡς ἐπὶ ἀχίας xal στίχου κατὰ οὐρὰν 
ἀλλήλων περιπατεῖν, δηλονότι τοῦ βάθους ἦτοι τοῦ 
πάχους τῆς τόξεως φυλαττομένου. 

xv. Καὶ ὅταν πλησίον τῶν ἐχθρῶν φθάσῃ ὁ 
στρατὸς, τότε λεληθότως, xal χρυφαίως ἀνάπανυε 
αὐτοὺς καὶ ὄρθωσον τὴν τάξιν, xal ὡς 6 τόκος 
ἐπιδέχεται, εἴτε διὰ δύο (29), εἴτε διὰ τριῶν μερῶν 
τὴν ἐπέλευσιν ποίησον " οὐδὲ γὰρ κατὰ τῶν te- 
σάρων μερῶν χρεία, ἵνα μὴ περιλαμδανόμενοι xav 


tur, sed securitatem babeant, potestatemque una C ταχόθεν οἱ ἐχθροὶ ix. περιστάσεως συμφράξωνται, 


ex parte qua velint aufugiendi. 


38. Si multitudinem magnam exercitus tui ha. 
beas, una sola aut altera buccina sonet, ut liostes 
te putent parvum habere exercitum, et. decipian- 
tur. Sin. parvum babeas exercitum, plures buc- 
cins sonent, ut. mesgnam multitudinem hostium 
venire arbitrentur. 

49. Copias quasdam consititues eo tempore ad 
manus conserendas babiles, quieque sues iterum 
redeuntes excipiant. 


$0. Incu:siones in hostes, si equites sint, tuto fa- 


ἀλλ᾽ ἵνα ἔχωσιν ἄδειαν δι᾿ ἑνὸς μέρους ol θέλονες 
φεύγειν. 

xn. Καὶ τότε ἐὰν πλῆθος ἔχῃς στρατοῦ τὸ imp- 
χόμενον, ἕν ἣ χαὶ δεύτερον ἰδούχινον (50) αρασχεύ- 
ate λαλεῖν, ἵνα πρὸς ὀλίγον στρατὸν δοκοῦντες ἔχεν 
λανθάνωνται οἱ πολέμιοι. Εἰ δὲ λέγον σερειὸν 
ἔχῃς, πλείονα βούχινα λαλείτωσαν, ἵνα TON ν- 
μίζωνται τὸ ἐπερχόμενον. 

κθ΄. Χρὴ δέ σε πάντως δύναμίν τινα cunnib 
στρατοῦ τὴν μιγνύουσαν χεῖρας κατὰ τὴν ὥρεν 
ἐχείνην, ἀλλὰ καὶ εὐχαίρως ἰσταμένην, καὶ ógeDev- 
σαν τοὺς, ὡς εἰχὸς, προστρέχοντας Ex τῶν ἰδίων προ» 
δέχεσθαι. 

X. Τὰς δὲ χατὰ καθαλλαρίων ἔχθρών ἐφόδοις 


cias, quasi ad publicam pagnam procederes, ut si D μάλιστα ἀσφαλῶς ποιοῦ καὶ ὡς ἐπὶ δημοσίας μό- 


progressio tua minus feliciter procedit, sed bostes 
presentientes adversum 1e instruantur, in. sus- 
cepto pralio quasi imparatus aut dissipatus non 
supereris. . 

51. Si hostes pedites fuerint, tui autem equites, 
certum est vel te hostes lasurum, vel sine offen- 


χης " ἵνα ἐὰν τὰ τῆς ἐφύδου μὴ χατὰ σχοπὸν sp 
ἔλθῃ, ἀλλ᾽ οἱ πολέμιοι προαισθόμενοι ἄντιπαρατέ- 
ξωνται, μὴ ἐλαττωθῇς ἐν τῇ χινουμένῃ μάχῃ ὡς 
ἀπαράσχενος καὶ ἀνέτοιμος. 

λα΄. Ἐὰν γὰρ πεζοὶ ὦσιν οἱ ἐναντίοι, καδαλ)ά- 


ριοι δὲ οἱ μετὰ σοῦ ἐπερχομενοι, πρόδϑηλόν ἔστιν, 


NOTAE. 


99) Εἴτε διὰ δύο. Scribe, εἶτα διὰ δύο. 

(80) ᾿Ιδύκιγον.  Wescriberem, βούχινον, uti pas 

sim toto hoc libro, et pro 2vo Leonis. Sed inhi- 
bent me magistri Graeci. Suidas: Ἰδύχινον, pouct- 
xbv, ὄργανον, ἀπὸ ἰδύχου. liuc, ἰδυχινεῖν, et IGuxi- 
φίζαιν ici Auctor : Ἰδυχινίσαι, ὅπερ κατὰ 
u βουχινίπαι. lHleaychius : Ἰδυχενῇ- 
w, βοῆσαι. dem, ἰδυχινητῆς, εἰ 


ἰδυχινάτωρ. Auctor incertus 3pud Suidam : Κατὲ 
&hv συμπλοχὴν τῶν Κελτῶν πρὸς Ῥωμαίους 


δϑβγτον ἦν τὸ τῶν ἰδυχανητῶν xa σαλπιγλτῶν 
θος. Basilius μοιγ ας in Naumachicis : Ἰροσθετίον 
δὲ τούτοις xal τριηραύλην, καὶ χελευστήν. Ἔστι & 
ὁ μὲν, ἰδουκινάτωρ. Ὁ δὲ, ὁ τὸ φλάμουλον κατέχων. 
Hesychius ab (6v, adverbio co; Suidas ὃ) 
Iiyco inventore nouen derivat. 
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ὅτι ἣ βλάψεις (31) τοὺς ἐναντίους, ἣ ἀδλαδὴς ἀναχω- A sione discessurum, cum pedites insequi alios equi- 


ρήσεις, τῶν πεζῶν διώχειν τοὺς χαδαλλαρίους οὐ 
δυναμένων. 

λβ΄. El δὲ χαδαλλάριοί εἰσιν χαὶ οἱ ἐναντίοι, χρή σε 
πρὸς τὰ συμδαίνοντα πολλάχις ἐναντία ἕτοιμον εἶναι 
καὶ καρεαχευασμένον. 

γ΄. Εἰ δὲ ἐν νυχτὶ ἔφοδος γένηται χατὰ φοσσάτου, 
εἴτε ἐν ἡμέρᾳ, ἢ κατὰ ὁδευόντων, ἣ κατὰ τούλδου, 
δεῖ ἀφωρισμένα τάγματα ἔχειν σε πρὸς διαρπαγὴν 
τῶν πραγμάτων * ἵνα μὴ εἰς τοῦτο πάντων ἀσχολου- 
μένων, ἐπέλενσις ὑπὸ ἐχθρῶν γένηται, xai χινδυ- 
νεύσῃ ὁ στρατός. 

λδ΄. Τὰς δὲ τοιαύτας ἐφόδους τὰς μείζονας μὲν 
xal τελείας δι᾽ ἑαυτοῦ ποιήσῃς ^ δυνατὸν δέ σοι 
μᾶλλον καὶ διὰ τουρμάρχων τῶν ἐπὶ τοιούτοις 


les non possint. 


92. Sin equites hostes fuerint, oportet te ad om- 
nes casus adversos promptum οἱ paratum esse. 


95. Si interdiu aut noctu incursio in castra, in 
impedimenta, in milites iter facientes fuerit, sepa 
ratas quasdam cobortes ad rerum direptionem ha- 
bere oportebit, ut ne omnibus bac in re occupatis, 
incursio ab inimicis (lat et periclitetur. 


δέ. Incursiones majores et absolutas tu ipse per 
te facies : poteris etiam per turmarcbas ad bane 
rem idoneos hoc cfficere, qui vicem tuam fortitu- 


πράγμασι χρησίμων αὐτὰς γίνεσθαι. Οἵτινες Ixavoi B dine solertiaque sua explere possint. 


εἰσι τὸν σὸν τόπον ἀναπληρῶσαι διὰ τὴν ἀποδειχνυ- - 


μένην ἐν αὑτοῖς καὶ ἀνδρείαν χαὶ ἀγχίνοιαν. 

λε΄. Ἐὰν δὲ ἐν τῇ τῶν πολεμίων χώρᾳ εἰσδάλλων 
ὁδοιπορεῖν μέλλῃς ἐκεῖσε καὶ πραιδεύειν (52) βλά- 
δης ἰδία: χωρὶς, πρῶτον μὲν ἴδιον χαὶ ἁρμόδιον (55) 
χαιρὸν ἐπιλεύσσου, οὗτο; δέ ἐστιν ὁ ἀσφαλὴς τῆς 
ἐγχειρήσεως καιρὸς, ὅτε ἢ συμδαλὼν ἤδη τοῖς ἐχ-. 
θροῖς μάχῃ ἐχράτησας αὐτῶν, f| νομΐσεις ὅτι οὐχ 
εἰσὶ δυνατοὶ πρὸς τὴν σὴν δύναμιν, ἣ ὅταν ἀνετοίμοις 
αὐτοῖς καὶ ἀπαρασχεύοις οὖσιν, αἰφνιδίως ἐπιτεθῆ- 
vat μελετήσῃς, ὡς ἤδη προείπομεν. 

λς΄, Δέον σε πρὸ πάντων, ὦ στρατηγὲ, εἰσδάλ- 
λοντα εἰς τὴν πολεμίων γῆν, τῆς ἀποτροφῆς φροντί- 
σαι τοῦ στρατοῦ, καὶ ἣ διὰ βασταγῆς δημοσίας, ἣ 
δι᾽ αὐτῶν. τῶν στρατιωτῶν, f) ἄλλως πὼς ἐπινοῆσαι 
βαστάσαι ἀποτροφὴν xal ἀλόγων καὶ ἀνθρώπων " 
ἵνα μὴ περὶ μέσην τὴν χώραν ἄφνω τῶν ἐχθρῶν, 
ὡς εἰχὸς, ἀφανιζόντων τὰ ἕτοιμα εἴδη στενοχωρηθῇ 
ὁ στρατός. 

λζ΄, Μὴ ἐπιτηδεύσῃς δὲ νυχτερινὰς ὁδοιπορίας ἐν 
πολεμίᾳ χώρᾳ ποιεῖσθαι, εἰ μὴ πρὸς ἅπαξ, ἤγουν 
μίαν xai μόνην, xal τοῦ λεληθότως, ἴσως χρείας 
ἀναγκαίας καλούσης εἰς τὸ λαθεῖν τοὺς ἐχθροὺ:;, 
xai τόπον δυσχερῆ προχαταλαθδεῖν χάριν ὀχυρώμα- 
107, ἢ παρελθεῖν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τῶν ἐχθρῶν μὴ 
γινωσχόντων. 

λη΄. Πρότερον δὲ περιεργάσασθαί σε δεῖ χαὶ ἔρευ- 
νᾷν τὰς ὁδοὺς, xal οὕτω τὰς ὁδοιπορίας ποιεῖσθαι. 


ὅδ. Si ad depopulstionem et predationem hosti- 
lis terrse iter sine offensione tua facturus sis, pri- 
mum idenpegam aptumque tempus eligito. Hoc autem 
idoneum opportunumque tempus crit, cum si vel 
confligere cum bostibus cogitas, minus babiles ad 
resistendum [tibi reperientur, vel ünparatos vcl 
omissos illos invenies, quemadmoduin ante adiuo- 
nuimus. 


δῦ. Ante omnia irrupturus in hostilem terram, 
commeatus ac rerum necessariarum exercitui cu- 


C ram geres, vel ut aliqua vectura communi, vel ut 


a militibus singulis deportentur, alia quavis certa 
via tum hominum tum Jumentorum pabulum velia-- 
tur, ut ne sua in regione hostibus omnia sd com- 
meatum speciantia vastantibus, in magnas angu- 
sgtia« tuus adducatur exercitus. 

51. Hostili in regione ne conerig nocturna itinera 
facere, nisi semel, idque clanculum necessitate 
impellente, ut bostes lateas, οἱ difficilem aliquem 
locum munitionis gratia anticipes, vel ut ad alium 
locum inscientibus hostibus transcas, 


98. Primo perscrutande perluetrandzeque vise 
sunt, deinde tuto ingrediendz. 


λθ΄, Πᾶσαν δὲ πάντως ποιεῖσθαι σπουδὴν, ἵνα τι. D 59. Omnino elaborandum abs te est, ut quos- 


và; τῶν τῆς χώρας ζωγρήσῃς, ὅπως ἐξ αὐτῶν τὴν 
τῶν ἐχθρῶν μάθῃς δύναμιν, καὶ τὰ αὐτῶν βουλεύ- 
ματα, τί ἄρα σπουδάζουσι ποιῆσαι. 

μ΄. Τὰς ἐρωτήσεις δὲ τῶν χρατουμένων διὰ σεαυ- 
τοῦ ποίει, xa μὴ δι᾽ ἑτέρου τινός. Καὶ γὰρ πολλάχις 
ἀναγχαῖά τινα χαὶ παρὰ πᾶσαν ὑπόνοιαν διὰ τῶν 
ἐρωτωμένων ἐφανερώθησαν 


μα΄. ᾿Αλλὰ μηδὲ τοῖς προσφεύγουσί σοι προχείρως 
πίστευε, ἀλλὰ τοῖς ἐξ αἰφνιδίου ἐπιδρομῆς xpatou- 


NOT AK. 


(51) BAdyretc. Scribebatur, βλάψει, 
(52) πραιδεύειν. Seribebalur, mooledcy 


dam ex hostjbus capias, aique ex illis hostium 
copias conalliaque, et quid agendum suscipiant 
vOgnoscas. 

40. Ad eos qui capiuntur explorandos οἱ exa- 
minandos teipsum adhibebis, neque per alios de- 
lectos viros facias. Sape enim necessaria quadam 
preter opinionem inciduat, et ab iis examinatis 


proficiseuntur, qnx multiy patefleri non.debent. 


A1. lis qui ad te confügiunt ne nimis facile cre- 
das, neque lis qui repentina quadam incursione 


(93) Kal ἁρμόδιον. Censeo delenda, 
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να΄. Ὅταν δὲ χρὴ τοῦ (56) αἰφνιδίου τὰς ἐγχειρῆ- A δ]. Quaudo repentinas aliquas ineursiones, vel 


σεις xatd τινων Σχυθιχῶν ἢ τινων ὁμοίων ἐθνῶν 
ποιεῖσθαι, διὰ τὸ μάλιστα ἀνύποπτον, χρὴ μετὰ σχο- 
ποῦ τά τε δάση xai τὰς δυσχωρίας προσέχειν xal 
διερευνᾶσθαι, Καὶ οὕτως προορδινεύειν χρὴ τὰ 
βάνδα, εἰς τὸ εἰδέναι αὐτὰ, ποῖον πρῶτον, χαὶ ποῖον 
δεύτερον, xal ποῖον τρίτον, xai ἐφεξῆς ὀφείλουσι 
περιπατεῖν" χαὶ μάλιστα ἐὰν διὰ στενῶν τόπων ἔφ- 
οδος γίνεται χαὶ ἵνα μὴ συγχέωνται βραδέως ἐν τῷ 
διαμερισμῷ συνέρχωνται. 

νβ΄. Ἄφνω γὰρ τῆς ἐπελεύσεως γινομένης, εἰ μὲν 
διὰ δύο τρόπων ἐπιτήδειόν ἔστι τὴν ἐγχείρησιν 
ποιήσασθαι, δεῖ τὸν στρατὸν εἰς δύο μερίζεσθαι, 
χαὶ τὸ μὲν ἕν μέρος λαμθάνειν ἣ τὸν μεράρχην, ὃν 
. οἱ παλαιοὶ ὑποστράτηγον ἔλεγον, ἣ τὸν τουρμάρχην, 


ἣ ὁποῖοι ἄρχοντες τὴν ἔφοδον ποιοῦνται, Δύο πάντως Β 


ἄρχοντας πρῶτον xal δεύτερον εἰς τὰ δύο μέρη ἕνα 
χαθ᾽ ἔχαστον ἐπιστῆσαι, χαὶ τὸ μὲν ἕν μέρος, ὡς 
εἴρηται, τὸν ἕνα ἄρχοντα ἐξάπληχτον ἔχειν, χαὶ χωρὶς 
τούλδου, χαὶ προχόπτοντα ὡς ιε' καὶ x' μιλίων διά- 
στημα διὰ τόπων ἀγνώστων ἐχεῖθεν ἄρχεσθαι τῆς 
πραίξας ὥστε ἐπὶ τὸ μέρος τοῦ στρατηγοῦ ἔρχεσθαι * 
τὸν στρατηγὸν ἔχοντα τὸ ἄλλο μέρος διὰ τῆς ἑτέρας 
ἀρχῆς τῶν χωρίων εἰσδάλλειν καὶ πραιδεύειν, καὶ 
ἀμφοτέρους εἰς ἀπαντὴν ἀλλήλων ἐρ ομένους, xal 
πραιδεύοντας τὰ ἐν μέσῳ χωρία, ἐν ᾧ τυμφθάσωσιν 
εἰς ἑσπέραν, ἐχεῖσε ἐν τῷ ἅμα ἀπλιχεύειν. "Ex τού- 
του Y&p χαὶ ἀσφαλῶς ἡ ἐγχείρησις γίνεται, χαὶ οἱ 
διαφεύγοντες τῶν ἐχθρῶν τὸν ἕνα αὐτῶν τῷ ἄλλῳ 
περιπίπτουσιν ἀδοχήτως, μηδ᾽ ἐπισυναχθῆναι δυνά- 
μενοι. 


νγ΄. Εἰ δὲ μία ἐστὶν ἡ ἐπιτηδεία ὀδὺς δι᾽ ἧς τὴν 
εἰσδολὴν χατὰ τὴν τῶν ἐχθρῶν δυνατὸν γενέσθαι, 
χρὴ καὶ οὕτω; τὸν στρατὸν διανεμηθῆναι. Καὶ τὸ 
μὲν δίοιρον (37) αὐτοῦ ἣ καὶ τὸ πλέον τούτου ἐξάπλη- 
χτὸν xal ἐνδύναμον τὸν ὑποστράτηγον λαμδάνειν, 
xai μετὰ τοῦ ἰδίου αὑτοῦ ἐν ip αὐτὸς τάσσεται βάνδον 
ἔμπροσθεν πάντων προηγήσασθαι, ἔχοντα μεθ᾽ Eav- 
τοῦ πάντας τοὺς τῶν ταγμάτων αὐτοῦ ἄρχοντας, xal 
ὅταν τῷ πρώτῳ χωρίῳ ἐπιστῇ πρὸς τὴν αὐτοῦ δύ- 
ναμιν, ἀφορίζειν, εἴτε ἕν, εἴτε δύο βάνδα, ὥστε 
τοὺς μὲν πραιδεύειν, τοὺς Ob φυλάττειν τοὺς πραι- 
δευθέντας. ᾿ 


contra Scythicas nationes aut alias hujusmodi gentes 
facturus es, utomnia magis suspicione careant, con- 
densa loca difficuitatesque regionum speculalori 
alicui prius perlustrande sunt, itaque acies in- 
struendz ut. sciant omnes qua cohors prima, quae 
secunda, quz tertia esse debeat ; atque ita ex ordine 


ambulent, si per angustias aliquas transituri sint , 


tum etiain. ur ne tardius in ordinem adduceudi 
sunt, inslruantur. 

52. Subita incursio aliqua si futura sit, si per 
duo loca iter commodum fieri potest, in duas par- 
tes exercitus dividatur, et alteri parti pr:esit ine- 
rareba, quem antiqui principem, sive propreto- 
rem vocabant, qui etiamturmarclha dicitur. Quot- 
cunque enim et qualescunque homines fuerint qui 
incursionem facturi sunt, duos illos praefectos 
primum secundumque deliges. Atque altera qui- 
dem pars, quemadinodum ante dixi, expedita et 
sine ullis impedimentis procedat, et postquam ad 
quindecim vel viginti milliarium intervallum ab 
aliis abfuerint, per loca incognita atque ex obliquo 
posita predari incipiant, quasi ad imperatorem ^ 
venire vellent. Imperator autem reliquam partem 
habens, aliunde regionis incipiens irruat el. præ- 
detur, atque adeo utrique cominus ad se mutuo 
venientes, quz: in medio posita sunt loca depopu- 
lentur, donec ad vesperain. unum in lecum perve- 
niant. lloc modo flet ut tuta incursio in illos liat, 


C et hostes qui in alteram partem aufugerint, in al- 


teram de improviso incidant : 
unum in locum possint. 

55. Si una tantum idonea via sit, per quam 
irruptio in hostes facienda sit, hoc modo exercitus 
dividatur. Bessis ejus, aut eo amplius ab bypostra- 
tego, id est, principe sive propreetore strcnua at- 
que expedita capiatur, et sub eo quoque suum 
bsndum sit : princeps autem assumptis reliquis 
omnium cohortium suarum przfectis, ante reli- 
quos omnes procedat, atque ubi primo in loco 
constiterit, c copiis suis unam atque alteram co- 
hortem segreget, ut alii. pra dentur, alij przedato- 
res ab injuria conservent. | 


neque convenire 


νδ΄. Καλὸν δὲ ἐστιν ἐν τοῖς πρώτοις χωρίοις μὴ p — 54, Quamvis spatiosa. loca fuerint, ne tamem 


πολλὰ βάνδα ἀφορίζεσθαι, χἂν εἰ μεγάλα συμδαίνῃ 
τὰ χωρία εἶναι. Ἐπιφθάζόντος γὰρ ὄπισθεν τοῦ 
στρατοῦ οὐ δίδοται χαιρὸς ἀνιιχαταστάσεως τοῖς ἐν 
αὑτοῖς εὑρισχομένοις. Συντόμως τὸν ὑποστράτηγον 
ἐπὶ τὰ πρόσω τὴν πάροδον ποιούμενον ὁμοίως xol 
εἰς τὰ λοιπὰ yupía ἐφεξῆς, τοῦτο ποιεῖν μέχρις ἂν 
ἐπαρχέσωσιν τὰ παρασὶ διδόμενα (28) αὑτῷ τά- 
γματα. Αὐτὸν ὑποστράτηγον ἐξωτέρω πάντων εὗρι- 
σχόμενον δεῖ τρία ἣ τέσσαρα βάνδα ἄχρι χιλίων ἀν- 
δρῶν χρησίμων περὶ αὐτὸν ἔχειν, ἕως τελείας τοῦ 
πράγματος ἐχθάσεως, ἤγουν τῆς ἐφόδου, ἵνα βίγλα 
ἀχριδὴς xai ἀσφάλεια τοῖς λοιποῖς γένηται, 


multas cohortes primis in locis separes: festi- 
nante enim ἃ tergo exercit, nullus locus relinqui- 
tur adversus eos se instruendi, οἱ &ine ulla morae 
princeps semper ulterius progrediatur. Similiter 
reliquis in locis hoc faciat, quandiu illi cohortes 
traditze adfnerint. Principem vero ipsum ante om- 
nes alios procedentem, tria aut quatuor banda ad 
mille virorum numerum secum liabeat usque ad 


perfectum rei bujus sive jncursionis exitum, ut 


exculia czteris accurate fient. 


NOTE. 


(96) Χρὴ τοῦ. Puto scrib. χρὴ ἐχ τοῦ. 
($1)A(otpor., Scribe, δίζοιρον. 


(38) Τὰ zagaci διδέμε, "αι Seribe, τὰ παραδιδό- 
μένα. 
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55. Hzc a principio si flant, tu, imperator, aut A νε΄. Τούτων οὖν lx τοῦ ὁποστρατήγον γινόμένων, 


si quis alius incursionis hujus administrationem 
habeat, sequeris eos qui prdantur, et. dispersos 
congregabis, et ulterius ad principem sive turmar- 
cham progredieris. Süniliter ille boc idem faciat, 
trauseundoque colligat dispersos przdatores, at- 
que eodem in loco noctu conveniant et castra 
ponant. itàque plus quindecim aut viginti. millia- 
ribus a de separati, hujusmodi subitas incursiones 
ne faciant, ut eodein die εἰ predam dirlpiant, et 
eadein nocte simul castra ponant. 


᾿ B6. In bujusmodi incursionibus hostes objectos 
non utile.fuerit vivos capere et. comprehendere, 


δέον σε, ὦ στρατηγὲ, f εἴ τις ἕτερος ὁ τῆς τοιαύτης 
ἐπελεύσεως τὴν διοίχησιν πεπιστευμένος, ἵνα ἐπ- 
αχολουθῇς τοῖς χατὰ μέρος πραιδεύουσι, καὶ ἐπισυν- 
ἀγῇς, καὶ ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν προχόπτῃς ὡς ἐπὶ τὸν 
ὑποστράτηγον f] τὸν τουρμάρχην. Ὁμοίως δὲ xal ἐκεῖ- 
νὸν τὸ αὑτὸ ποιεῖν, xal ἐπισυνάγειν παρερχόμενον 
τοὺς πραιδεύοντας, καὶ ἐν ᾧ ἂν τόπῳ ἀπαντήσητε 
ἀλλήλοις ἀπλιχεύετε ἅμα χαὶ τὴν αὐτὴν ἡμέραν. 
Διὸ οὐδὲ χρὴ πλέον τῶν ιε΄ ἃ χ' μιλίων χωρισμένας 
ποιεῖσθαι τὰς τοιαύτας αἰφνιδίους ἐπελεύσεις, ἵνα 
φθάζητε ἀμφότεροι χαὶ τὴν πραῖδαν ποιεῖν, χαὶ χατὰ 
«hv αὐτὴν ἡμέραν ἅμα ἀπλιχεύειν. 

ve^. "Ev δὲ ταῖς τοιαύταις ἐπιδρομαῖς οὐ χρὴ 
τοὺς δυναμένους ἀντιχαθίστασθαι ἐχθροὺς ζωγρεῖν 


sed ennes tales vel interficiendi, vel pretereundi B ἤτοι συλλαμδάνειν, ἀλλὰ πάντας τοὺς παρατυγχά- 


suut, ut ne mora aliqua iter facientibus afferatur, 
el tempus temere assumatur. 


B1. Si castellum aut arcem aut. munitionem all- 
quam capere cogitas, ne illud in vulgus efferas, 
donec in ipso loco fueris, εἰ negotium ]psum is 
manus sumpseris. 

B8. Sin necesse fuerit prope munitionem ho- 
stium copias tuas transire, vel etiam castra po- 
nere, unum aliquem praefectum cum expeditis vi- 
ris in ipso transitu collocabis, qui incuryiones 
hostium probibeat. Hoc quoque etiam in angustiis 
locorum fleri abs te debet. 

59. Prope munitionem hostium aut silvam ne 
castra ponas. Sin necesse sit Hbi babere castra, 
accurate excubias οἱ custodias propter hostium 
incursiones adbibebis, et diligentissime proviJebis, 
ut editiore munitioreque loco castra ponas. 


60. Quando bostilem in terram ingrederis, ap- 
paratum omnem atque impedimenta a tergo te 
consequi facies : imminentibus autem hostibus in 
: guedio exercitus tul ea procedere facies. 


61. Ab armatis militibus impedimenta reliqui- 
que apparatus, atque etiam captivi, si qui fuerint, 
separentur : neque itinere hoc solum flat, sed etiam 
quando castra ponas, ne hostibus adversum in- 


vovsae τοιούτους διαχρῆσθαι, xal παρέρχεσθαι, xal 
μὴ εἰς αὐτοὺς ἐμδραδύνειν τοὺς τὴν πάροδον μάλιστα 
ποιουμένους, χαὶ τὸν καιρὸν δαπανᾶσθαι. 

vU. Ἐὰν δέ ποτε βουληθῇς φρούριον ἧτοι κάστρον 
ἣ ἄχραν τινὰ παραλαδεῖν, ἢ ἕτερον τόπον, μὴ πρό- 
λεγε τῷ πλήθει, ἄχρις ἂν ἐπὶ τοῦτό πον γενόμενο; 
ἐγχειρήσῃς τὸ ἔργον. 

yn. Ἐὰν δὲ xal ἀνάγχη ποτὲ γένηται ὥστε ix 
καντὸ; τρόπου τὴν στρατείαν πλησίον ὀχυρώματος 
πολεμέων ἢ ἀπλικεῦσαι εἰς τὰς ἐξόδους τοῦ ὀχυρώ- 
ματος, ἵνα τὰς, ὡς εἰχὸς, αἰφν' δίας ἐπιδρομὰς bvav- 
«ίων χωλύσῃ. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐν vol; στενοῖς τόκοις 
γίνεσθαι ἀναγχαῖον. 

νθ΄. Πλησίον δὲ ὀχυρώματος ἐχθρῶν, ἣ ὕλης, μὴ 
ἐπιτηδεύῃς ἀπλιχεύειν τὸν στρατόν. Εἰ δὲ ἀνάγχη 
πᾶσα ἐχεῖσε ἀπλιχεύειν, ἀχριδὼς τὰς παραφυλακὰς 
ποιοῦ διὰ τὰς τῶν ἐχθρῶν ἐπιθέσεις. Καὶ μᾶλλον 
σπούδαζε, ἵνα ἡπλωμένῳ, fj ὑψηλοτέρῳ τόταρ xai 
ὀχυρωτέρῳ ἀπλιχεύσῃς. | 

ξ΄. Ὅταν δὲ εἰς τὴν πολεμίαν γῆν εἰσέρχῃ, τὴν 
ἀποσχευὴν πᾶσαν ἤτοι τοῦ τούλδου (59) ὄπισδιν 
ἀχολουθεῖν ποιήσεις “ πλησιαζόντων δὲ τῶν ἐχθρῶν 
ἐν μέσῳ τοῦ στρατοῦ τὸ τοῦδον (40) εἶναι παρα- 
σχεύαστον (41). 

ξα΄. Κεχωρισμένην δὲ εἶναι ἀπὸ τῶν ὀπλοφόρων 
στρατιωτῶν τὴν ἀποσχευὴν xal τοὺς αἰχμαλώτους 
ἐὰν εἰσξί' μήποτε πολεμίων ἀθρόως ἐπερχομένων 
κοῖς ἀγωνιζομένοις ἐμπόδισμα γένηται" μὴ μόνον 


siructos milites venientibus magno impedimento p δὲ ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ τοῦτο φύλαττε', ἀλλὰ xa ὅταν 


flant. 

62. llostili in terra mensuratores incircumspecte 
2d loca anticipanda sine idoneo presidio ne mittas, 
sed per transfugas, qui sponte sua ad te defece- 
runt, locorum naturam tuto perscrutaberis, 


63. Quando exercitus castra posilurus est, ne 
perturbate aut confuse ad castra fossati transeant, 
sed si liostes immineant, et pedites exercitui nostro 
adfucrint, currus omnes ex ordine ponant, et fos- 
sas undique ad modum valli ducant. Expediti 


ἀπλιχεύεις. 

ξβ΄. Ἐπὶ δὲ τῆς πολεμίας γής τοὺς μινσουράτω- 
pac ἀπροόπτως μὴ ἀποστέλλῃς προλαμὄάνειν ἄνεν 
βοηθείας ἀρχούσης αὐτοῖς, ἀλλὰ μόνον διὰ τῶν 


αἰχμαλώτων xal αὐτομόλων ἀσφαλῶς ἀνερεύνα τὴν 


πὧν τόπιυν ποιότητα. 

ξγ΄. Ὅταν δὲ ὁ στρατὸς ἀἁπλιχεύειν μέλλῃ, μὴ 
ἀναμεμιγμένως xal ἀτάχτως ἐπερχέσθωσαν, ἐν τῷ 
τοῦ φοσσάτου ἀπλίχτῳ " ἀλλὰ ἐὰν ἐχθροὶ ἐγγίζωσι, 
καὶ συμπάρεισι πεζοὶ τῷ στρατῷ προτέρας ἁμάξας 
τιθέτωσαν, xal bv τάξει τὰ ὀρύγματα ποιείτωσαν 


NOTAE. 


(v 1 Scribe, τοῦ τοῦλδον. 


ιοῦλδον. 


(M) Παρασκεύαστον. Scribe, παρασχεύασον. 
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πρεπόντως τοῦ τάφρου. Ot δὲ ἐξάπληκτοι, ἤγουν ol A autem milites, id est, qui gravi armatura non 


εὐπλήχτως ἄνευ βάρους περιπατοῦντες πάντες ἀπὸ 
ὀλίγου διαστήματος ἕτοιμοι στηχέτωσαν, χαὶ τότε 
τὴν ἀποσχευὴν χατὰ τάξιν εἰσέρχεσθαι χαὶ ἀπλι- 
χεύειν. Καὶ ὅταν ἀπολύσῃς χαὶ τὰς βουλὰς, τότε 
εἰσερχέσθωσαν xal αὐτοὶ οἱ ὁπλῖται, χατὰ τάξιν, xal 
ἀπλιχευέτωσαν, χαθώς σοι xat ky τῷ Περὶ ἀπιλήχτων 
λόγῳ διεταξάμεθα. 

Q9. Ἐὰν δὲ πλησίον μή εἰσιν ἐχθροὶ, àpxel xai 
δι᾽ ἑνὸς δρούγγου τοῦτο γίνεσθα: τὸ σχῆμα " xal οὔ - 
τως ἐχείνων ἱσταμένων τοὺς λοιποὺς ἀπλιχεύειν. 


ξε΄, Ἐχθρῶν δὲ ἐγγιζόντων, καὶ σύστασιν ποιούν- 
των, ἣ ὀχυρωμάτων πλησίον, ὃ ὕλης, ἢ τόπον δυσχε- 
ροῦς, μὴ ἀφίῃς ὡς ἔτυχε τινὰς βόσχειν τοὺς ἵππους, 


ἀλλὰ καὶ τὰς βίγλας ἀσφαλῶς πέμπε, xal ἔχε μὲν Β 


τοὺς ἵππους ἂν τῷ χάραχι. Σπουδάζειν δὲ ὥστε ἀπὸ 
χειρῶν συνάγειν ἐχ τῶν εὑρισχομένων χαρπῶν ἐν 
τοῖς πλησίον χωρίοις, τοῦ τε χόρτον καὶ τῶν χριθῶν 
τὴν συλλογὴν ποιεῖσθαι οὕτως, ὥστε μετὰ τῶν παλ- 
λιχαρίων τοῦ τούλδου εὐπλήχτως (49) ἀπὸ ixáccou 
μέρους συνέρχωνται ὡπλισμένοι στρατιῶται ἐν τάξει 
περιπατοῦντες διὰ τὰ; αἰφνιδίους τῶν ἐχθρῶν ἐπ- 
ελεύσεις. 

ξς΄. Ἐὰν δὲ χρονίσῃς τῷ τόπῳ, χαὶ ὁ καιρὸς 
ἐπιτήδειός ἐστι, καὶ ὁ τόπος ὁμοίως πρὸς ἀποτροφὰς, 
ἔστι δὲ χαὶ ἡ δύναμις τῶν ἐχθρῶν ἀπὸ μαχρόθεν, 
πότε δυνατόν ἐστιν βόσχεσθαι τοὺς ἵππους βίγλας 
διπλῆς χαὶ τριπλῆς πολλάχις πεμπομένης (43) ἀπὸ 
πολλῶν διαστημάτων χαὶ ταύτης συχνῶς ἀλλασσο- 
μένης. 

ξζ΄. Ἐὰν δέ τινας ἐπὶ πραῖδαν τάξῃς, οὗτοι μόνοι 
ἐξερχέσθωσαν. El δέ τινες τῶν στρατιωτῶν ἐπι- 
μιχθῶσιν αὑτοῖς ἰδίᾳ εὐθεντίᾳ ποιήσεις γενέσθαι 
διαλαλιὰν, ὥστε μηδένα ἕτερον πλὴν τῶν ὡρισμένων 
ἐξελθεῖν εἰς τὴν πραῖδαν. Καὶ τότε μετὰ τὸ μανδά- 
τον τοὺς παραχούοντας quvéyec0at xal παραπέμπε- 
σθαι τοῖς ἰδίοις αὐτῶν ἄρχουσιν εἰς τὸ σωφρονίζε- 
σθαι, ἵνα μὴ οἱ λοιποὶ λαμόάνοντες ἄδειαν, καὶ εἰς 
ἁρπαγὴν ἐχτρέχοντες, γυμνώσωσί σε ἀπὸ στρατοῦ, 
χαὶ χινδυνεύσῃ ὅλος ὁ λαός. 

En. ᾿Αχρίδειαν δὲ χαὶ ἀσφάλειαν ἔχε, ἵνα ἐὰν 
τύχῃ xat εὑρεθῇ f| οἶνος, h ἄρτος, μὴ τρώγειν αὐτὸν 
xai πίνειν πρὸ πείρας, ἐὰν μὴ πρότερον διὰ τῶν 
αἰχμαλώτων δοχιμάσῃς αὐτόν. Καὶ οὕτως εὑρίσχων 
ἀπαθῆ χαὶ ὑγιῆ, τότε ποιήσεις χρήσασθαι αὐτὰ 
τοὺς στρατιώτας. ᾿Αλλὰ μηδὲ τὸ ἐν τοῖς φρέασιν 
ὕδωρ, fj χινστέρναις, f) λάχχοις, ἣ ἐν ἄλλοις ἀγγείοις" 
πολλάχις γὰρ διὰ φαρμάχων ἀφανίζονται, xaX θανα- 
τηφόρα γίνεται. 

ξθ’, Εὐρέθησαν γάρ ποτε xal χριθαὶ οὕτως φαρ- 
μαχευθεῖσαι, xal μὴ ἐχόντων ἄλλοθεν τῶν στραάτιω- 
τῶν τοῖς ἀλόγοις ἀποτροφὴν, ἢναγχάσθησαν ἐχεῖθεν 
αὐτοῖς παραλαδεῖν τροφὴν, καὶ οὐχ ὀλίγοι διὰ τοῦτο 
ἵπποι ἀπώλοντο. 


utuntur, omnes parvo intervallo instructi ab illis 
distent, tumque apparatus et. impedimenta ex or- 
dine ingrediantur in castra: ubi autem excubias 
vigiliasque emiseris, tune armaü ipsi ex ordine 
ingrediantur et castra ponant, quemadmodum tibi 
in cap. De castris ponendis explicuimus. 


θά. Sin hostes prope non adíuerint, satis erit 
uno drungo, id est, cohorte milliaria, instructos 
banc formam observari, ut ca quemadmodum præ- 
diximus consistente, reliqui castra ponant. 

65. Hosiibus jam imminentibus, atque unum in 
locum prope congregatis, si munitio aliqua prope 
fuerit, aut aliqua locorum difficultas, ne equos 
teinere ad pastum emiti sinas, sed et excubias tulo 
mitte, equos autem intra valli ambitum retine. Εἰς 
lice autem ut manibus suis quod frumenti pabuli- 
que est, finitimis in locis congregent, sed ita, ut 
cum impedimentorum administris omnibus ex 
partibus armati milites circum illos obambulent, 
ad subitas hoatium incursiones repellendas. 


66. Sín uno in loco diutius commoratus fueris, 
et tempus idoneum locusque similiter ad alimenta 
opportunus est, hostiumque copie eminus abfue- 
rint, equi ium ad pastum emittaptur, excubiis 
duabus aut tribus longo intervallo emissis frequen. 
terque commutatis. 


67. Si quos ad predam emiseris , hi soli exeant. 
Sin quidam ex militibus illis admisti fuerint, propria 
tua auctoritate mandatum divulgari faeies, ut ne- 


" moalius preter eos qui constituti sunt ad pre- 


dandum exeat. Post hoc mandatum si qui trans- 
gressores fuerint, capiantur, et ad suos ipsorum 
praefectos mittantur, ut ab illis castigentur, ne, si 
impuniti sint, reliqui cum securitate quadam ad 
predandum excurrentes, deserant exercitum, at- 
que adeo in periculo exercitus sic relictus sit. 
68. Exquisite diligenterque providebis, ut si vi- 
num aut panis inveniatur, non confestim edant aut 
bibant, nisi per captivos prius ezploraveris, utrum- 


p 59 salubria atque integra sint: quod si ita esse 


inveneris, tum fruantur illis milites. Sed ncque: 
aqua in puteis aut cisternis autaliis in vasis nisl 
explorato utantur: sepe enim veneno hujusmodi 
iuficiuntur, et lethalia sunt. 


69. llurdeum enim szpe sic veneno imbutum 
inveniebatur, et cum reliquo pabulo deflcerentur, 
inilites ad equos asportandos, Inde pabulantes , 
equisque affereutos, complures equos perdiderunt. 


NOTE. 


(49) Εὐπιλήκεως. Scribe, ἐξαπλήχτως. Qua de 
voco supra ἃ me dictum esl. Et mox iterun$ 71, 
εὐπλήχτους xai εὐόπλους Scribe, ἐξαπλήχτους, xat 


l'ATRoL. Gn. CVII. 


εὐόπλους. . 
(45) Ut superius innuimus mutilus est superiori- 
bus paragraphis codex, usquc ad paragraphum 67. 
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70. Praeipies etiam exercitui, 
in c»pite De itinere faciendo explicuimus, υἱ si 
ssepe tumultus aliquis aut perturbatio in exercitu 
fuerit, nebuc illucque exercitus circunicurset. et 
cireumferatur, sed illuc ruant omnes ubi tumul- 
tus est: ex eo enim flet ut. adversus hostes parati 
sint, si quid tale contingat, neque confuse inter 
se aut perturbate misceantur. 

11. Excubias quaudo in hostilem terram immitis, 
non solum in anteriorem partem emittas, eamque 
tutam conservabis, sed eliam ἃ tergo expeditos 
armatosque milites, id est, idoneas copias aliquo 
cum honesto praefecto instructas (qui tergis?itos 
pominabantur) ad decem vel quindecim milliarium 
intervallum cum excubiis accuratis collocabis , 
propter eos qui vel per infirmitatem, vel olia de 
causa tardantur, et deseruntur ab ezercitu, ut ne 
hoste subito irrumpentes illos intercipiant. 


72. incursiones enim ab hostibus tum feri con- 
sueverunt, quando secure et sine timore trans- 
eunt hostes, et qui aateriore in parte sunt, po- 
steriorem partem minus juvare possunt. 

79. Hoc si nostra in regione feceris, haud 
inutile fuerit, multis presertim huc illucque pa- 
lantibus, et preter praefectorum suorum men- 
tem ἃ statione sua recedentibus: ex eo enim co- 
gnosces, qui milites in ordine fuerint, et qui a 
statione sua recedant. 

74. De locorum angustiis, et difficilibus ad trans- 
eundum locis, mentionem feciinus in cap. de itinere 
faciendo, quare de illis iterum verba facere super- 
vacaneum est, cum inde liarum rerum capere pos- 
sis cognitionem, ut ne Lemcre et considerate con- 
densa difficiliaque loca transire coneris. 


15. Sin aliqua necessitas impellat, quemadmo- 
dum in cap. de itinere faciendo prascripsimus, 
ea cautio adhibenda est ad ea loca preztergre- 
dienda, maxime si io hostili terra fueris, hostes- 
que immineant. 

76. Si hostes in terram vestram irruperint, ne co- 
ram et aperte eum illis dimices, si vel majores vel 
aquales hostium  copig tuis fuerint, sed insidieris 
potius, structis insidiis, et aliis molitionibus, sive 
noctu sive interdiu, viasque illorum obstruas, mu- 
nitionesque anticipes, vcl per pedites, vel equites, 
vel per utrosque, et. pabulum in medio hostibus 
positum populare. 


11. Si eum hoste confligere cupis, tum potius 
facito quando ἃ prædatione redit, quam cum ad 
priedandum discelit: tum. enim in preda occu- 
patus est, et preterea labore lassatus : idque potis- 
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ο΄. Παραγγεῦλῃς δὲ τῷ στρατῷ χαθὼς ἐν τῷ Περὶ 
ὁδοιπορίας ἡμῖν εἴρηται λόγῳ, ἵνα ἐὰν ὡς πολλάχις 
γένηται ταραχὴ εἰς τὸν λαὸν, μὴ ἀλλαχοῦ, ὧδε χαὶ 
ἐχεῖσε τρέχειν αὐτοὺς xoi περιφέρεσθαι" ἀλλ᾽ ἐκεῖ 
ὁρμᾷν πάντας, ὅπου ἡ ταραχὴ γέγονεν " Ex τούτου 
γὰρ xai πρὸς τοὺς πολεμίους ἕτοιμοι γίνονται, ἐάν 
τι τοιοῦτον συμδῇ, xal οὐ συμφύρονται εἰς ἀλλή- 
λους xai συγχέονται. 

οα΄. Τὰς δὲ βίγλας ἡνίχα εἰσδάλλεις el; τὴν no- 
λεμίαν γῆν, μὴ μόνον χατὰ τὸ ἔμπροσθεν μέρος 
ἀποστέλλῃς πάντοτε, xal τοῦτο μόνον ἀσφαλίζῃς, 
ἀλλὰ καὶ χατὰ τοῦ νώτον ὄπισθεν εὐπλήχτους xal 
εὐόπλους στρατιώτας ἤγουν ἱκανὴν δύναμιν μετὰ 


χρησίμου ἄρχοντος παράτασσε, τοὺς λεγομένους 


νωτοφύλαχας, ὡς ἀπὸ δέχα μιλίων ἢ ιε΄, ἢ ὅσον 


B οἷδας διάστημα, μετὰ βίγλας ἀχριδοῦς, διὰ τοὺς, ὡς 


εἰχὸ;, ὑποστηρίζοντας (44) ix τοῦ στρατοῦ, ἣ δι᾿ 
ἀῤῥωστίαν, f, χατὰ ἑτέραν τινὰ χρείαν " ὅπως alzvt- 
δίως οἱ ἐχθροὶ ἐπιπεσόντες συλλάδωνται αὐτούς. 

οϑ', Εἰώθασι γὰρ τότε μάλιστα ποιεῖσθαι τὰς 
ἐγχειρήσεις οἱ ἐχθροὶ, ὅτε καὶ ἀμερέμνως ὁδεύουσιν 
οἱ στρατιῶται, χαὶ οἱ ἔμπροσθεν τοῖς ὄπισθεν εὐχό- 
λως βοηθεῖν οὐ δύνανται. 

ογ΄. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ γῇ ἐὰν ποιήσῇς, 
οὐχ ἀπρεπές ἐστι διὰ τοὺς, ὡς εἰχὸς, δεμδομένους ὧδε 
χἀχεῖσε στρατιώτας, xal μὴ χαλῶς διαγινομένους 
παρὰ γνώμην τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν’ Ex τούτον γὰρ 
γινώσχεις τίς ἀμελεῖ τῆς τῶν στρατιωτῶν χαταστά- 
σεως. 

oU, Περὶ δὲ στενῶν τόπων xal δυτόάτων διαδάσεων 
kv γῇ πολεμίων μεμνήμεθα παραχελευσάμενοι τῇ σῇ 
ἐνδοξότητι, ὦ στρατηγὲ, ὅτε τὴν περὶ τῆς ὁδοιπο- 
ρίας διάταξιν ἐποιούμεθα, Διὸ περὶ τῶν αὐτῶν πάλιν 
διεξελθεῖν ἀπειρόχαλον ἡγούμεθα, ὦ; ἐχεῖθεν ἔχον- 
τός cou ἤδη τὴν περὶ τούτων διάγνωσιν, ὥστε μὴ 
ἀπερισχέπτως xai ὡς; ἔτυχεν ἀνάγχης χωρὶς ἐπιτη- 
δεύειν el; δατεῖς xal δυσδάτους καὶ δυσχερεῖς τό- 
πους διαθαίνειν. ᾿ 

vo&'. Εἰ δέ τι; τοῦτο ἀνάγχη γενέσθαι xacemsive:, 
μετὰ τῆς εἰρημένης, ὡς εἴπομεν ἐν τῇ περὶ ὀδοι- 
πορίας διατάξει, [μετὰ] παρατηρήσεω; ποιεῖσθαι τὴν 
τῶν τοιούτων τόπων πάροδην, μάλιστα ἕν γῇ πο)ε- 
μίχ, χαὶ πολεμίων ἐπιχειμένων. 

ος΄. Ἐχν ὃὲ πολέμιοι εἰς τὴν ἡμετέραν χώραν 


p) εἰσθάλλωσιν, σχοπός σοι ἔστω, ὦ στρατηγὲ, μὴ φα- 


νερῶς, xal ἐκ παρατάξεως αὐτοῖς πολεμεῖν, xal 
μάλιστα ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῶν, ἐὰν ὑπερέχῃ f χαὶ 
ἰσόμοιρός ἐστιν dj δύναμις τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ ἐν- 
εδρεύειν μᾶλλον δι' ἐγχρυμ μάτων xal ἄλλων ἐπιτη- 
δεύσεων, f| ἐν ἡμέρᾳ, * ἐν νυχτὶ ἀσφαλῶς χαὶ τὰς 
ὁδοὺς ἐμφράσσειν, xai προχαταλαμθάνειν ὀχυρώματα 
ἣ διὰ πεζῶν, ἣ διὰ χαδαλλαρίων, ἣ δι᾽ ἀμτοτέρων, 
xa! ἀφανίζειν δαπάνας προχειμένας τῶν ἐχθρῶν, 
οζ΄. Εἰ δὲ βουληθῇς συμθδαλεῖν τῷ πολεμίῳ ὅταν 
μᾶλλον ἐπανέρχηται ἀπὸ τῆς πραίδας, ἧ ἐξέρχηται 


«fc χιυρλς᾽ τότε γὰρ xat εἰς τὴν πραῖδαν περισπᾶτει 


xaX χοπωμένος ἐστὶν, μάλιστα ἐὰν xal τοῖς ἰδίοις 


NOTE. 


(14) Ὑσοστηρίζογτας. Scribe, δττερίζοντας. 
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πρεπόντως τοῦ τάφρου. Oi δὲ ἐξάπληκτοι, ἤγουν οἱ A autem milites, id est, qui gravi armatura non 


εὐπλήχτως ἄνευ βάρους περιπατοῦντες πάντες ἀπὸ 
ὀλίγου διαστήματος ἕτοιμοι στηχέτωσαν, χαὶ τότε 
τὴν ἀποσχευὴν χατὰ τάξιν εἰσέρχεσθαι χαὶ ἀπλι- 
χεύειν. Καὶ ὅταν ἀπολύσῃς xai τὰς βουλὰς, τότε 
εἰσερχέσθωσαν xal αὑτοὶ οἱ ὁπλῖται, χατὰ τάξιν, xal 
ἀπλιχευέτωσαν, χαθώς σοι xat ky τῷ Περὶ ἀπιλήχτων 
λόγῳ διεταξάμεθα. 

$0. 'Ekv δὲ πλησίον μή εἰσιν ἐχθροὶ, ἀρχεῖ xai 
δι᾽ ἑνὸς δρούγγονυ τοῦτο γίνεσθα: τὸ σχῆμα " xal οὔ- 
τως ἐχείνων ἱσταμένων τοὺς λοιποὺς ἀπλιχεύειν. 


ξε΄, Ἐχθρῶν δὲ ἐγγιζόντων, καὶ σύστασιν ποιούν- 
των, ἣ ὀχυρωμάτων πλησίον, ὃ ὕλης, ἢ τόπον δυσχε- 
ροῦς, μὴ ἀφίῃς ὡς ἔτυχε τινὰς βόσχειν τοὺς ἵππους, 


ἀλλὰ καὶ τὰς βίγλας ἀσφαλῶς πέμπε, xai ἔχε μὲν P 


τοὺς ἵππους ἐν τῷ χάραχι. Σπουδάζειν δὲ ὥστε ἀπὸ 
χειρῶν συνάγειν ἐχ τῶν εὑρισχομένων χαρπῶν ἐν 
«ol; πλησίον χωρίοις, τοῦ τε χόρτον καὶ τῶν χριθῶν 
τὴν συλλογὴν ποιεῖσθαι οὕτως, ὥστε μετὰ τῶν καλ- 
λικαρίων τοῦ τούλδου εὐπλήχτως (42) ἀπὸ ἑχάστου 
μέρους συνέρχωνται ὡπλισμένοι στρατιῶται ἐν τάξει 
περιπατοῦντες διὰ τὰ; αἰφνιδίους τῶν ἐχθρῶν ἐπ- 
ελεύσεις. 

ξς΄. Ἐὰν δὲ χρονίσῃς τῷ τόπῳ, xal ὃ καιρὸς 
ἐπιτήδειός ἐστι, χαὶ ὁ τόπος ὁμοίως πρὸς ἀποτροφὰς, 
ἔστι δὲ xal ἡ δύναμις τῶν ἐχθρῶν ἀπὸ μαχρόθεν, 
πότε δυνατόν ἔστιν βόσχεσθαι τοὺς ἵππους βίγλας 
διπλῆς χαὶ τριπλῆς πολλάχις πεμπομένης (45) ἀπὸ 


πολλῶν διαστημάτων χαὶ ταύτης συχνῶς ἀλλασσο- C 


μένης. | 
ξζ΄. Ἐὰν δέ τινας ἐπὶ πραῖδαν τάξῃς, οὗτοι μόνοι 
ἐξερχέσθωσαν. Εἰ δέ τινες τῶν στρατιωτῶν ἐπι- 
μιχθῶσιν αὐτοῖς ἰδίᾳ εὐθεντίᾳ ποιήσεις γενέσθαι 
διαλαλιὰν, ὥστε μηδένα ἕτερον πλὴν τῶν ὡρισμένων 
ἐξελθεῖν εἰς τὴν πραῖζδαν. Καὶ τότε μετὰ τὸ μανδά- 
«oy τοὺς παραχούοντας αυνέχεοθαι καὶ παραπέμπε- 
σθαι τοῖς ἰδίοις αὐτῶν ἄρχουσιν εἰς τὸ σωφρονίζε- 
c0at, ἵνα μὴ οἱ λοιποὶ λαμόάνοντες ἄδειαν, καὶ εἰς 
ἁρπαγὴν ἐχτρέχοντες, γυμνώσωσί σε ἀπὸ στρατοῦ, 
χαὶ χινδυνεύσῃ ὅλος ὁ λαός. 

$n. ᾿Αχρίδειαν ὃὲ xal ἀσφάλειαν ἔχε, ἵνα ἐὰν 
τύχῃ xat εὑρεθῇ ἣ οἶνος, f ἄρτος, μὴ τρώγειν αὐτὸν 
xal πίνειν πρὸ πείρας, ἐὰν μὴ πρότερον διὰ τῶν 
αἰχμαλώτων δοκιμάσῃς αὐτόν. Καὶ οὕτως εὑρίσχων 
ἀπαθῆ καὶ ὑγιῆ, τότε ποιήσεις χρήσασθαι αὐτὰ 
τοὺς στρατιώτας. ᾿Αλλὰ μηδὲ τὸ ἐν τοῖς φρέασιν 
ὕδωρ, f) χινστέρναις, f) λάχχοις, ἣ ἐν ἄλλοις ἀγγείοις" 
πολλάχις γὰρ διὰ φαρμάχων ἀφανίζονται, xaX θανα- 
τηφόρα γίνεται. 

ξθ', Εὐρέθησαν γάρ ποτε χαὶ χριθαὶ οὕτως φὰρ- 
μαχευθεῖσαι, χαὶ μὴ ἐχόντων ἄλλοθεν τῶν στρατιω- 
τῶν τοῖς ἀλόγοις ἀποτροφὴν, ἠἡναγχάσθησαν ἐχεῖθεν 
αὑτοῖς παραλαδεῖν τροφὴν, xat οὐχ ὀλίγοι διὰ τοῦτο 
ἵπποι ἀπώλοντο, 


utuntur, omnes parvo intervallo instructi ab illis 
distent, tumque apparatus οἱ impedimenta ex or- 
dine ingrediantur in castra: ubi autem excubias 
vigiliasque emiseris, tune armat ipsi ex. ordine 
ingrediantur et castra ponant, quemadmodum tibi 
in cap. De castris ponendis explicuimus. 


Θέ. Sin hostes prope non adfuerint, salis erit 
uno drungo, id est, cohorte milliaria, instructos 
banc formam observari, ut ca quemadmodum præ- 
diximus consistente, reliqui castra ponant. 

65. Hostibus jam imminentibus, atque unum ín 
locum prope congregatis, si munitio aliqua prope 
fuerit, aut aliqua locorum difficultss, ne equos 
tenere ad pastum emitti sinas, sed et excubias tulo 
mitte, equos autem intra valli ambitum retine. Ef- 
lice autem ut manibus suis quod frumenti pabuli- 
que est, finitimis in locis congregent, sed ita, ut 
cum impedimentorum administris omnibus ex 
partibus armati milites circum illos obambulent, 
ad subitas hostium incursiones repellendas. 


66. Sin uno in loco diutius commoratus fueris, 
et tempus idoneum locusque similiter ad alimenta 
opportunus est, hostiumque copie eminus abfue- 
rint, equi ium ad pastum emittaptur, excubiis 
duabus aut tribus longo intervallo emissis frequen. 
terque commutatis. 


67. Si quos ad predam emiseris , hi soli exeant. 
Sin quidam ex militibus illis admisti fuerint, propria 
tua auctoritate mandatum divulgari faeies, ut ne- 


᾿ moalius prater eos qui constituti sunt ad pre- 


dandum exeat. Post hoc mandatum $i qui trans- 
gressores fuerint, capiantur, et ad suos ipsorum 
praefectos mittantur, ut ab illis castigentur, ne, si 
impuniti sint, reliqui cum securitate quadam ad 
pradandum excurrentes, deserant exercitum, at- 
que adeo in periculo exercitus sic relictus sit. 
68. Exquisite diligenterque providebis, ut si vi- 
num aut panis inveniatur, non cenfestim edant aut 
bibant, nisi per captivos prius explorsveris, utrum- 


p "e salubria atque integra sint: quod si ita esse 


inveneris, tum fruantur illis milites. Sed ncque: 
aqua in puteis aut cisternis autaliis in vasis nisi 
explorato utantur : sepe enim veneno hujusmodi 
inflciuntur, et lethalia sunt. 


69. llordeum enim sspe sic veneno imbutam 
inveniebatur, et cum reliquo pabulo deflcerentur, 
inilites ad equos asportandos, inde pabulantes , 
equisque affereutos, complures equos perdiderunt. 


NOTAE. 


(49) Εὐπιλήκτως. Scribe, ἐξαπλήχτως. Qua de 
voce supra a me dictum est. Et moz iterum $ 71, 
εὐπλήχτους xai εὐόπλους Scribe, ἐξαπλήχτους, καὶ 


l'ATRoL. Gn. CVII. 


εὐόπλους. . 
(45) Ut superius innuimus mutilus est superiori- 
bus paragraphis codex, usquc ad paragraphum 67. 
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permittas libere pabulari, sed eos qui pabulatum Α θεν δαπάνας συλλέγειν" ἀλλὰ περισχόπει, xai τοὺς 


eunt adorisris, οἱ capias, atque adeo hostes affli- 
ges. 


81. Atque hzc quidem de incursionibus, sive tu 
in hostilem terram irruperis, sive hostes tuam 
invadant, sstis nobís dictum sit. Nunc alia quz 
ad militiam pertinent, explicanda sunt, atque 
hoc in primis, quemadmodum speculatores in 
hostilem terram immittere, et quemadmodum ho- 
stem speculatores in exercitu nostro clam la- 
tentes. exquirere possumus. 

88. Omnino tibi hostium copie quantum po- 
tes cognoscendze sunt, quanta magnitudine, quan- 
lisque viribus sint, atque ita tibi suscipienda ad- 


ministrandaque contra illos omnia sunt. Nam cque- B 


strium pedestriumque copiarum formas, locorum- 
«ue situs, magnam differentiam virium ac roboris 
in exercitu babent, et infinitum qupmdam errorem 
afferunt lis qni simplieiter atque imperite ista 
ssiman!, Hoc autem, quod dico, verum esse 
quz? sequuntur facile demonstrabunt. 

89. Pone autem sexcentos equites in longitu- 
diuem, ct quingentos in latitudinem instrui, qui 
numerus continet trecenta millia equitum : unum- 
quemque equum loco suo constitutum habere, qued 
ad latitudinem spectat, pedes tres, ex quo flunt 
pedes mille octingenti : unumquemque quod ad al- 
titudinem spectat habere pedes octo, ex quo fiunt 
pedum quatuor millia : itaque quadrata in forma 
propter longitudinem mille octingentorum pedum, 
et propter latitudinem qustuor mille pedum, septin- 
genue viginti myriades pedum  integrorum: ambl- 
tus autem externorum pedum circum per latera, 
undecim millia sexcenti pedes. Et quando sex pe- 
des faciunt ulnam, centum ulns faciunt stadium, 
septem stadia et dimidium faciunt milliare, confi- 
citur ambitus universus undecim millia sexcenti 
pedes, duo milliaria et sexcenti passus. Hac — igitur 
forma capiuntur trecenta millia hominum, si per- 
fecte addensentur. Sin rariores fuerint, ex densi- 
tatis ratione raritatis intervallum reputandum est, 
stque adeo ex loci spatio multitudinem populi 
animadvertere. 


90. Trecenta hxc millia hominum in simplici 
extentoque contubernio instruemus. Unoquoque 
equo in longitudinem aciei instructo, flunt peduin 
nongenta millia, que in directum producta, duo 
millia passuum juxta perfect:ze densationis rationem 
faciunt. Quod si dispersi dissipatique ambulent, 
multiplicem longe magis hoc loco locum possi- 
dent : longeque plures videntur esse, cum dispersi 
sunt, quain si ordinem stationemque suam serva- 


ἐπὶ συλλογῇ τῶν δαπανημάτων πεμπομένους ἐν 
ἐδρευε, καὶ συλλάμδανε. καὶ ἐντεῦθεν στενοχώρει 
τοὺς ἐχθρούς. 

ei. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ ἐφόδων σοῦ τε πρὸς τὴν 
πολεμίαν καὶ τῶν πολεμίων πρὸς τὴν σὴν γινομέ- 
νων, εἴρηται ἡμῖν. Χρεὼν δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων. 
ὅσα χρήσιμα πρὸς στρατηγίαν δοχοῦσι xa ἀσψό. 
λειαν, διεξελθεῖν, καὶ μάλιστα περὶ τοῦ πῶς δίον 
κατασχοπεῖν ἐχθροὺς, καὶ ὅπως πάλιν τοὺς ἀπ᾽ ἐχεί- 
νων πεμπομένους χατασχόπους κρατεῖν λανθάνειν 
θέλοντας ἐν τῷ στρατῷ. 

πη΄. Δεῖ οὖν σε σχοπεῖν ἀκριδῶς, ὦ στρατηγὲ, τὴν 
ποπότητα τῆς τῶν ἐναντίων δυνάμεως πάντως, κα 
πρὸς τοῦτο κανονίξειν καὶ διοικεῖν σε τὰ xas' αὐτῆς, 
Τὰ γὰρ σχήματα τῶν χαδαλλαριχῶν τε xa πεζιχῶν 
τάξεων, xaX αἱ τῶν τόπων θέσεις, πολλὴν «ἧς o» 
σότητος τοῦ λαοῦ διαφορὰν ποιοῦνται, καὶ ἀνυπέρ- 
ὄλητον εἰσάγουσιν πλάνην τοῖς ἁπλῶς καὶ ἀκπείρω; 
χατανοοῦσιν αὐτά. Καὶ ὅτι ὃ λέγω (46) ἀληθές ἐστιν, 
μαρτυρήσει τάχα (41) τῇ θεωρίᾳ ὁ μέλλων λεχϑῆνει 
τρόπος. 

πθ΄. Ὑπόθου γὰρ ἑξαχοσίου, χαδαλλαρίους εἷς 
μῆχος ἐπὶ πενταχοσίοις εἰς πλάτος τάσσεσθαι (19), 
ὃ γίνεται τριάχοντα μυριάδες, ἤγουν τριακόσιαι χν 
λιάδες καδαλλαρίων. "Exáctou δὲ ἵππου εἰς τόκοι 
τασσομένου χρατοῦντος πόδας τρεῖς κατὰ πλάτες, 
γίνονται πόδες χίλιοι ὀχταχόσιοι" καὶ ἐχάστου ἵππου 
ἐν τῷ βάθει τασσυμένου κρατοῦντος πόδας óxtb, 


Ὁ Ὑίνονται πόδες τετραχισχίλιοι, ὥστε γένεσθαι ἐν τι. 


-ραπλεύρῳ σχήματι ὑπὸ τοῦ μήχους τῶν χιλίων 
ὀχταχοσίων, χαὶ τοῦ βάθους τῶν τετρακισχιλίων fe 
δῶν, ἑπταχοσίας εἴχοσι μυριάδας πόδας στεβεικ" 
ἡ δὲ περίμετρος μόνης ἐπιφανείας ἔξωθεν διὰ τῶν 
τεσσάρων πλευρῶν, γίνονται πόδες μύριοι καὶ yüm 
ἑξακόσιοι, xal ἐπειδὴ δὲ οἱ 86 πόδες ποιοῦσιν dppais 
μίαν, αἱ δὲ ἑκατὸν ὀργνιαὶ ποιοῦσι στάδιον ἕν, τὶ ἃ 
ἑπτὰ χαὶ ἥμισυ στάδια ποιοῦσι μίλιον ἕν. συνάγεται 
ἡ περίμετρος πᾶσα, ftot οἱ μύριϑει καὶ χίλιοι xà 
ἑξαχόσιοι πόδες εἰς μίλια δύο ἥμισυ δέκατον ἔγγιστα. 
Ἐν τούτῳ οὖν τῷ διαστήματι καὶ σχήματι ye 
ροῦνται αἱ τριάχοντα μυριάδες τῶν καδαλλαρίων 
κατὰ τελείαν πύχνωσιν. Εἰ δὲ ἀραιότεροι ἴσταντει, 
ἐκ τῆς πυχνώσεως ἑἐπιλογίζεσθαι δεῖ τὴν ἐνοῦσεν 


D ἀραιότητα, καὶ οὕτως συμδάλλειν ἐχ τοῦ μεγέθους 


τοῦ τόπου τὸ ποσὸν τοῦ λαοῦ. 

ι... Τάξομεν δὲ τὰς τριάχοντα μυριάδας ἤγουν τὰς 
τριαχοσίας χιλιάδας ἐπὶ ἁπλῆς ἀκίας καὶ ἐχτεταμέ- 
νης. Ἑχάστου δὲ ἵππου εἰς μῆχος τασσομένου τῆς 
παρατάξεως χρατοῦντος, ὡς εἴρηται, πόδας τρεῖς, 
γίνουκαι πόδες μυριάδες ἐνενήχοντα, οἵ ποιοῦσι διά- 
ὅτημα ἐπ᾽ εὐθείας μίλια διαχόσια ἔγγιστα, ταῦτα 
μὲν, ὡς εἴρηται, κατὰ τελείαν πύχνωσιν. El δὲ δι- 
εἐσχεδασμένοι xat ἐσχορπισμένοι χινοῦνται, ὁμολογεύ- 
μενόν ἐστιν, ὅτι πολλλπλασίονα τοῦ μέτρον τούνν 


NOTAE. 


(46) Λέγω. Scribebatur, λέγων. 
(41) Τάχα. Scribebatur, τύχα. 


(48) Τάσσεσθαι. Scribebatur, τὰ σέσσεσθαι. 
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κατέχουσι τόπον, xal πλείονες τῶν ἐν τῇ τάξει ἐστώ- À rent. Sin in. deflexo quodam loco eminentioreque 


τῶν τῷ ὀφθαλμῷ ὑποπίπτουσιν. Εἰ δὲ ἐν πλαγίῳ 
τόπῳ χαὶ ὑψηλοτέρῳ περιπατοῦσιν, ἕτι πλέον. 

μα’, Διὸ καὶ οἱ βουλόμενο! στρατὸν διὰ κόμπον τινὰ 
ὑποδεῖξαι, fj ἐπὶ λεπτοτέρου βάθους τάσσουσιν αὐτὸν, 
ἣ χεχυμένον μηχόθεν, ἢ διεσχεδασμένον χαὶ διεσπαρ- 
μένον. Οἱ & παλαιότεροι τῶν ταχτιχῶν τὴν πεζιχὴν 
τάξιν, ὅταν μέν ἐστι τεταγμένη, τέσσάρας πήχεις 
ἰστῶσι τὸν ἕνα ἄνδρα χατέχειν. “Ὅταν δέ ἔστι πεπυ- 
χνωμένη, εἰς δύο πήχεις" ὅταν δὲ χατὰ συνασπισμὸν 
ἂν παρατάξει πῆχυν ἕνα χατέχειν. τὸν στρατιώτην, 
ὥστε xal kx τούτου τοῦ μέτρου τὸν ἀχριδῇ σχουλχά- 
τορᾶ ἀναλογίζεσθαι ἀπὸ αὐτοῦ τοῦ μήχους τοῦ τόπου 
30 μόνον τῶν χαδαλλαρίων, ἀλλὰ xal πεζῶν τὸ πλῆθος. 


incedant, loage plures esee putantur. 


91. Itaque qui ad speciem aliquam pompamque 
exercitus demonstrant, vel tenuiore cum altitudine 
instruunt eum, vel eminus fusum dispersumque. 
Antiquiores autem rei militaris periti pedestrem 
aciem, quando instructa est, quatuor cubitorum 
unieuique viro spatium dabant. Ubi densabatur 
scies , duorum cubitorum spatium tribuebont in 
perfecta aggregatione militum, ut cubitum unum 
haberet unusquisque: qua ex mensura unüsquis- 
que bonus speculator, et ex spatio loci, facile rc- 
putabit non niodo equitum, verum etiam peditum 
numerum. 


4’, Τοσαύτης τοίνυν διαφορᾶς οὔσης εἴς τε τὰς Β 92. Cum igitur tanta sit differentia in acle in- 


κάξεις xat εἰς «à σχήματα, οὐ δέον σε, ὦ στρατηγὲ, 
εἰς ἀπείρους τῶν τοιούτων ἀνθρώπους τὰς σχούλκας, 
ἤτοι τὰς διὰ τῶν χατασχόπων τῶν σῶν διαχρίσεις 
 χαταπιστεύειν, T] τὰς περὶ τούτων βίγλας, μηδὲ τοῖς 
παρ᾽ αὐτῶν, ὡς ἔτυχεν, λεγομένοις πιστεύειν. ᾿Ανεί- 
καατον γάρ ἔστιν τοῖς πολλοῖς, xal ἀχατανόητον, 
εἴγε ὑπὲρ τὰς εἴκοσι ἢ τριάχοντα χιλιάδας ἐστὶ, xol 
μάλιστα ἐπὶ ἐθνῶν, οἵτινες πολλοὺς ἵππους ἐπισύ- 
ρονται, διόπερ ἐμπείροις ἀνδράσι τὰ τοιαῦτα χρὴ 
καταπιστεύειν. 


ιΥ΄. Μηδὲ προχείρως ἀγωνία ἐπὶ ταῖς λεπταῖς xat 


μαχραΐς παρατάξεσι διὰ πλήθους ὑπόνοιαν" εἰ γὰρ. 


μὴ εἰσιν ἀναλόγως ἔχουσαι τὸ βάθος μέγα, ποσὸν. 
οὖχ ἔχουσιν. Τὰς δὲ βαθείας πολυπραγμονείτωσαν οἱ 


χατάσχοποι, εἰ τὸ τοῦλδον συντέταχται τῇ παρατάξει 


ὄπισθεν, ?) μόνοι ὁπλῖταί εἰσιν. 


ἰδ. Τὰ μὲν οὖν περὶ τοῦ ποσοῦ δυνατόν ἐστιν 
ἀκριδέστερον γινώσχεσθαι διά τε τῶν προσφευγόντων 
. πρὸς ἡμᾶς, καὶ διὰ τῶν χρατουμένων ἐχθρῶν, εἰ 
βουληθῇ δέ τις καὶ διὰ παρόδου στενυτέρων τόπων, 
ἔτι (49) δὲ καὶ διὰ τῶν ἀπλήχτων, εἰ συμδῇ αὐτοὺς 
ἡνωμένως AT xg. 

ια΄. Ἐὰν δὲ μή ἐστιν φοσδάτον ἐχθρῶν ἐν μὲν τοῖς 
στενωτέροις τόποις δι" ὀλίγων χατὰ τὰς τῶν τόπων 
θέσεις ποιοῦ τὰς σχούλχας, εἰς δὲ τοὺς ὁμαλοὺς χαὶ 
γυμνοὺς τόπους ἐν διαφόροις μέρεσι (50) διὰ πλειό- 
νῶν ποιοῦ τὰς σχούλκας, xal χατὰ συνέχειαν, xal 
ἀπὸ διαστήματος, χαὶ μάλιστα εἰς τὰς νύχτας, ὅταν 
εὐχέρειαν ἔχῃ ὁ ἐχθρὸς διὰ τοῦ τόπου οὗ ἂν βούλεται 
λαθεῖν xai αἰφνιδιάϑαι, προκανονίζων τὰς βίγλας, 
ἐὰν ὀλίγαι εἰσὶ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπὸ διαστήματος τὰς 
βίγλας δεῖ γίνεσθαι, χαὶ ἀλλεπαλλήλους ἐν διαφόροις 
τόποις τοῖς ἐπεξηδείοις χαὶ συχνῶς ἀλλάσσεσθαι. 


«c^. Γνῶθι δὲ ὅτι ἴδιον ἀρμοδίων χατασχόπων ἐστὶ, 


τὸ φρονῆσει καὶ ἀγρυπνίᾳ τόπονς τε χαὶ χινήσεις 
πολεμίων κατασχοπεῖν. 


ζ΄. Τοὺς δὲ τοιούτους ἐλαφρᾷ ὁπλίσει χρῆσθαι 


struenda, atque in forma exercitus, minime impoe- 
ritis excubiis speculatoribusque aut fortuitis qui- 
busdam hominibus fides adbibenda est : minime 
enim hoc percipi vulgo, comprehendique a plebeiis 
potest, idque presertim, si supra ducenta aut tre- 
centa millia bouinum fuerint. Ethnicz enim natio- 
nes, equos suos arctissime in acie adjunguut. lta 
que peritis viris tali in causa credendum est. 


95. Ne nimis preecipitanter dimices adversus te- 
nuegs longasque acies, prepter opinionem multitu- 
dinis : quamvis enim. eerta quadam cum propor- 
tione non collocatur, neque altitudinem pro nu- 
mero suo justam habent, speculatoreg tamen 
diligenter altitudinem exquirant, utrum impedi- 
menta omnia a tergo aciei collocata sint, an soli 
armati ibi constituti fuerint. 

94. Res hostium abs te melius cognoscantur, 
vel per eos qui ad te profugeruut, vel per bostes 
qui capti sunt, vel si quis voluerit per angustorum 
locorum transitum, vel etism per casta, si con- 
tingat illos uno in loco ea. ponere. . 


95. Si hostium fossatum nullum fuerit, in angu- 
stioribus locis pro locorum situ paucos homines ad 
excubias collocabis : sin in sequabilibus 'exposi- 
tisque locis diversas in partes distribuantur, plures 
ad excubias emittes, tu:n intervallo locorum di- 
stantes, tum continue se mutuo admonentes, ne- 
ciuque potissimum, quando facile bostis poterit per 
eum locum quem voluerit clam progredi, et nec 
opinatam incursionem facere. Praparabis autem 
excubias, ut quamvis pauca fuerint, per intervalla 
tamen loceniur, et diversis idoneisque in locis sc 
mutuo frequenter commutent. 

96. Bonorum speculatorum hoc officium esl, 
prudentia et vigilantia, loca metusque hostium per- 
hoscere. 

97. Hi levi atque expedita armatura utantur, 
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95. Ῥευδκτοι esenbierem vigilantes, gyrades- 
anm, ecsperiemdrm, et arm δισταίισακ quemreis eli 
ξιὰ - suse mium acus bnícnüÉne, quon 
pedes 3c τρία m c»rabhus sped epus 
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884. Esrsbias uemgeribus serrmuaras sen ume 
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πῶς αὐται γινονται, χαὶ τοὺς ἀπελοῦντας τιμωρεῖ- A tes puniantur : quia magnum imperatori sua nce- 


σθαι, ὡς αἰτίους μεγάλου χινδύνου τῷ στρατηγῷ 
γινομένους. 

p. Ὑπολαμδάνω δὲ ὅτι ὁ ἔμπειρος σχουλχά- 
&tp δύναται ἀπό τινων σημείων, χαὶ πρὸ τοῦ ἰδεῖν 
αὑτὸν τοὺς πολεμίους χατανοῆσαι τὸ μέτρον τοῦ 
πλήθους αὐτῶν ἐχ τῆς τῶν ἵππων αὐτῶν συστάσεως, 


gligentia inferunt periculum. 


105. Prudentes excubie quibusdam signis prius- 
quam videant hostes animadvertere multitudinem 
hostium ex equorum .collocatione et castris illo- 
rum possunt. 


xal Ex τῶν ἀπλίχτων αὐτῶν" δύναται δὲ καὶ τὸν χρόνον στοχάσασθαξ ποτε διὰ τοῦ τόπου παρελθὼν ix τῆς 


τῶν ἵππων χαὶ τῶν ἀνθρώπων χόπρου. 

ρς΄. Ἐὰν δὲ φοόσάτον ποιήσῃς, ἤγουν χάραχα, 
χαὶ 3j τάφρῳ ἣ οἰχοδομήματι ὀχυρώσῃς αὐτὸ, f, τινι 
ἑτέρᾳ ὕλῃ, δόξῃ σοι δὲ ἔσωθεν εἰσαγαγεῖν τοὺς χα- 
Θαλλαρίους, μὴ πολὺ ἀπὸ διαστη μάτων ποιήσῃς τὰς 
βίγλας, ἵνα μὴ συντρίδωνται ἀχαίρως οἱ ἵπποι. 

ρζ΄. ἸΙάντως δὲ τοὺς πεμπομένους ἐπὶ σχούλχαν 
παραγγέλλῃς ὥστε ζωγρῆσαί τινα, καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
χυνηγίων οὕτως σχολάζειν xal σπουδάζειν ὥστε προ- 
σχουλχεύειν, χαὶ ἀσυμφανῶς χαὶ ἀγνώστοςς τοὺς μὲν 
δι᾽ byte; φαίνεσθαι ὀλίγους ὄντας χαὶ ὑποχωρεῖν, 
ἄλλου; δὲ χεχρυμμένους χαὶ ἀφανῶς; χαταχυχλοῦ) 
πρὸς τὴν τῶν. τόπων ἐπιτηδειότητα " xal ἀλλαχοῦ 
μὲν δειχνύειν ὄψιν χαὶ μόνως, ἑτέρωθεν δὲ ἐπέρχε- 
οϑαι μετὰ πλειόνων λεληθότως xal διανυχτερεύειν, 
μάλιστα. ὅταν μαχρόθεν δοχοῦσιν εἶναι οἱ πολέμιοι, 
ὅταν οὐδὲ ὑπόνοιαν ἔχωσι τούτου τοῦ δράματος. 


pn. Τὰς δὲ γινομένας βίγλας μὴ μόνον τοὺς 
ἐναντίους μὴ εἰδέναι χαλὸν, ἀλλὰ μηδὲ τοὺς ἰδίους, 
λανθάνειν δὲ χαὶ τὸν σὸν στρατὸν, Toa ἐάν τινες, ὡς 
εἰχὸς, προσφυγεῖν τοῖς ἐχθροῖς βουληθῶσιν Ex. τοῦ 
στρατοῦ, ἀδοχήτως ταύταις περιπέσωσιν, 


pU. Ἐὰν δὲ βουληθῇ; κχατασχόπους χρατῆσαι. 


τῶν ἐχθρῶν, δέον σε θαῤῥῆσαι τοῖς ἄρχουσι τὸ πρᾶ- 
γμα, ἵνα ἔχαστος τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιώταις xal 
τοῖς λοιποῖς παραγγέλῃ, ὅτι Τυχὸν τῇ ἑξῆς περὶ 
δευτέραν ἣ τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας χατὰ τὴν πρώ- 
cn φωνὴν τοῦ βουχίνον, εἴτε στρατιώτης, εἴτε παῖς 
ἔστιν, ἔχαστος εἰς τὴν ἰδίαν τένταν ἵνα εἰσέλθῃ. xoi 
μηδεὶς τολμήσῃ ἔξωθεν τῆς τέντας εὑρεθῆναι, ἐπεὶ 
σωφρονίζεται. Καὶ μετὰ τὸ πάντας εἰσελθεῖν, αὐτοὺς 
ποὺς ἄρχοντας μένειν ἔξωθεν τῶν τεντῶν xal θεο"- 
ρεῖν, ἵνα ὅσους ἔξωθεν τῶν τεντῶν εὕρωσιν αὐτοὶ, 
κρατήσωσιν αὐτούς. Τοὺς δὲ, ὡς six), εἰσερχομέ- 
νους εἰς τὰς τέντας, οἱ τῶν χοντουδερνίων συλλαμ- 
6áyovrat, καὶ χρατήσουσι xal παραδώσουσι τῷ 
ἰδίῳ ἄρχοντι. "Ev. γὰρ γίνεται τῶν δύο εἷς τὸν χα- 
τάσχοπον" ἣ γὰρ ἔξωθεν ἰστάμενος συνέχεται ὡς 
μὴ εἰδὼς ποῦ ἀπελθεῖν * fj xat, ὡς εἰχὸς, ἐὰν θχῤῥῇ- 
en εἰσελθεῖν ἕν τινε τῶν χοντουδεονίων, ὡς ξένος 
χοντουδερνίου. 

pv. Πάντας οὖν τοὺς ὁπωσοῦν χατὰ τοῦτον τὸν 
τρότον εὑρισχομένους δεῖ χρατεῖσθαι, εἴτε Ῥωμαῖοι 
δοχοῦσιν elvat, εἴτε ἀλλογενεῖς, xol ἐξετάζεσθα:, 
ὥστε ἐχεῖθεν εὑρίσχετθαι τὴν ἀλήθειαν. 

pua. Τοῦτο δὲ γίνεται xal ἐν φοσσάτῳ συνηγμέ- 
vou στρατοῦ ᾧ πεζιχοῦ ἢ χαδαλλαριχοῦ ἐπιτηδείως, 
ὁμοίως ὃὲ χαὶ κατὰ τὸ μέρος μεμερισμένω;, 7) πά- 
λιν χατὰ τάγμα ἀπλιχ:νόντων, 
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0:B'. Γἴνετα; δὲ χλὶ δι᾽ ἐτέων τοιούτων» χαὶ ὁμοίων 


106. Si fossatum feceris, aut vallum, et vel fossa 
cireummuniveris illud, vel aliqua alia materia, 
decretumque est equites intra fossatum deducere, 
ne longo intervallo ab illis excubias disjunxeris, ut 


p ne importune equi aſſſigantur. 


107. Eis qui. ad excubias emittuptur præcipie- 
ut capiant aliquos ex hostibus vivos, si possunt : 
el quemadmodum in venando, sic conentur et 
studeant excubias ante agere occulte et clancu- 
lum, ut hi quidem qui pauci sunt in conspectum 
solum veniant, et discedant iterum, alii autem ab- 
diti pro locorum commoditate includere eos si 
possunt, conentur, atque uno in loco se tantum 86 
si pauci esseut demonstrare, alio ex loco cum plu- 
ribus clanculum invadere, et. pernoctent, maxime. 
quando hostes eminus fuerint, el opinionem ali- 
cujus talis facti habuerint. 

408. Excubias tuas non modo hostes tui, sed ne 
milites tui, si fieri possit, agnoscant, ut si quidam 
profugere ad hostes tuos voluerint, imprudentes. 
in excubias tuas incidant. 


109, Si bhestium speculátores capere studes, 
communicandum cum reliquis prefectis tuis boc 
negotium est, ut unusquisque militibus sois reli- 
quisque przcipiat ad horam diei secundam aut ter- 
tiam, et ad. buccine primum sonitum, sive miles 
sive aduinister sit, singuli ad sua tentoria veniant, 
nemoque audeat extra tentoria esse, ne. supplicio 
constringatur. Ubi omnes ingressi in tentoria sua. 
fuerint, praefecti foris maneant, et si quos vide- 
rint foris, eos comprebendant. Eos vero. qui in 
tentoria ingrediuntur, unumquodque contuber- 
nium capiet, et. suo prefecto tradet. Unum enim 
e duobus necesse est fleri : vel ut foris speculator 
maneat, et nesciat quo se conferre debeat, vel sl 
ingredi audeat cum aliquo contubernio, quasi 
hospes cognoscatur, ei contubernii prafecto tra- 
datur. 


ἐπιγινύσχεται, xol παραδίδοταν τῷ ἄρχοντι τοῦ 


110. Omnes autem qui hoc. modo. inveniur.tur, 


exquiri atque examinari. oportet, sive Romani, sive 
alienigenze fuerint, atque adeo veritatem ab illis 
quæri. 


411. lic res fieri possit in fossatum coacto 
exercitu vel pedestri vel equestri, vc] dispersis di- 
visisque separatim castra ponentibus, vel ruxus 
pcr cohortes castra habentihus. 

4113. Aliis quibusdam hujusmodi et similibus 
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signis diversis predictorum speculatotum com- A σημείων διαφόρων fj ἐπίγνωσις τῶν εἰρημένων xa- 


prehensio esse solet, qua necessario efficienda 
sunt, ui diversa signa preceptaque adhibeantur. 
Simul enim hoc modo speculatores hostium tenen- 
tur, et. nillites prefectis suls obedire assueſiunt, 
et imperata illorum studiose facere, si vel medio- 
criter castigentur qui negligentes mandatorum fue- 
rint. Sienim mandatum aliquod detur militibus a. 
prefecto, qui curiosius ín hoc inquirit, is specula- 
tor hostium deprehenditur alienus a tessera, et 
socialis exercitus signo carens. 


413. Non abs re fuerit formas et mandata dare 
militibus, quando maxime vacat, ut explorentur 
milites, atque ad ea custodienda assae(laut. 


14. Si speculatores hostium ceperis, ne uno 
stjue eodem modo illos tractaveris : sed sí co- 
pias tuas hostium exercitu imbceilllores esse ja- 
dicaveris, vel interfice eos, vel firma in custodia 
detine. Sin armaturam habeas botism, spparatum 
idoneum, coplas multas, robur justum, firmifateim 
corporum, obedientem exercitum, etrenuos milites, 
experientiam aerem, omnes copias tuas ordine 
quodam ad pompam instrues, easque hostium spe- 
. culatorihus demonstrabis : quod ubi feceris, illos 
salvos atque integros δὰ 8008 remittes. Nam eo 
eum venerint, quæ viderunt ómnía commemora- 
hunt. Àc sepe omnium rerum "exoptata affluentia 
hostes in tiinorem conjicit, quemadmodum si sub- 
sidiis omnibus destituere, magnam illis alacritatem 
afforret. 


415. Quocirca sí. te metíores multo habere judi- 
eaveris, illos domum abire permittas, ut hec nar- 
rantes perturbationem aliquam hostibus ínvehant. 
Sin deteriore ἴῃ loco quam hostes fueris, truciden- 
tur, nec permittántur Ad shos redire. 

116. Si trausfugz aliqui ab hostibus ad te de- 
fecerint, et vel tempas incursionis vel viam pro- 
mittunt se monstraturos, et duces futuros, et 
modis quibusdam haud cognitis ad exercituin 


τασχόπων, ἅτινα  Avayxalóv ἐστιν ἐπιτηδεύειν, 
ὥστε διάφορα σημεῖα fito παραγγέλματα ποιεῖν. 
"Apa γὰρ καὶ οἱ χατάσχοποι τῶν ἐχθρῶν ix τού- 
των (55) φανεροῦνται, ἅμα δὲ xal οἱ στρατιῶται 
ἐθίζονται πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν, xal φυ- 
λάττειν ἐπιμελῶς τὰ μανδάτα, ἐὰν μάλιστα μετρίως 
πῶς σωφρονίζωνται οἱ ἀμελοῦντες περὶ αὐτά. Ἐὰν 
γὰρ τὸ παράγγελμα δοθῇ παρὰ τοῦ ἄρχοντος τοῖς 
στρατιώταις μυστιχιίύύερον, xal τοῦτο ἀγνοεῖ ὁ χα- 
τάσχοπος τοῦ ἐχθροῦ ταχέως εὑρίσχεται ἀλλότριος 
ὧν τοῦ συνθήματος, καὶ οὔχ ἔχων τὸ σύσσημον τοῦ 
φιλίσυ στρατοῦ. 

ριγ΄. Οὐχ ἄτοπον δὲ, ἀλλὰ χαὶ σχήματα καὶ μὰν- 
δάτα διδόναι τοῖς στρατιώταις, ὅταν μάλιστα εὖχαι- 
pisi * ἵνα καὶ δοχιμασθῶσιν, χαὶ ἐν ἔθει γένονται 
τοῦ φυλάττειν αὐτά. 

pU. EXxv δέ ποτε συλλάδῃς χατασχόπους, i4 
χέχρησο εἷς αὑτοὺς μιᾷ xal αὐτῇ γνώμῃ πάντοτε, 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν ἀσθένέστερα μᾶλλον τὰ σά εἶναι παρὰ 
[à] τῶν πολεμίων νομίζης, τότε χτείνειν τούτους fi 
συνέχειν ἐν ἀσφαλεῖ φρουρᾷ. Ἐὰν δὲ χαθοπλισμὸόν ἔχῃς 
ἰσχυρὸν καὶ χαλὸν, χαὶ παρασχευὴν ἱχανῆν, χαὶ δύνα- 
μιν πολλὴν, χαὶ εὐεξίαν, ἦτοι μέγεθος καὶ ῥῶσιν aw- 
μάτων, καὶ πειθήνιον στράτευμα, καὶ ἄρχοντας ἀρί- 
στους χαὶ ἀνδρείους, χαὶ ἐμπειρίαν μεμελετημένην, 
στῆσον μὲν τὴν στρατειὰν ἐν χόσμῳ xol χαταστάσει 
πρὸς χόμπον * παράλαδε δὲ τοὺς χατασχόπους, xal 
ταύτην ἐπίδειξον αὐτοῖς. Τάχα δὲ, εἰ τοῦτο ποιήσας 
ἀθώους αὐτοὺς ἀποπέμψεις εἰς τοὺς ἰδίους, οὐχ ἂν 
ἁμαρτήσῃς. Καὶ γὰρ ἀπελθόντες, ἅπερ εἶδον, ἀνα 
γελοῦσ' τοῖς ἰδίοις. Τὰ μὲν γὰρ κλεόνεχτήματα τῶν 
ἀντιπάλων ἀπκαγγελλόμενα πολλάχις ἀναγχάζει qo- 
δεῖσθαι τοὺς ἀχούοντα:, τὰ δὲ ἐλαττώματα αὐτῶν 
θαῤῥεῖν τοὺς ἀντιτεταγμένους παρεσχεύασεν. 

pu. “Ὥστε εἰ μὲν ἐλαττώματα ἔχεις, ἀπολέσθω- 
cav οἱ χατάσχοποι. Εἰ δὲ πλεονεχτήματα, μᾶλλον 
ἀπολυθέντες xal διηγούμενοι τοῖς ὁμοεθνέδεν εἰς 
δειλίαν αὐτοὺς περιστήσουσιν. 


ρις΄. Ἐὰν δὲ πρόσφογες ἀπὰ τῶν ἐχθρῶν πρὸς 
σὲ παραγένωνται, καὶ ἣ ὥραν τινά ἐπιθέσεως, ἣ 
ὁδὸν ἐπαγγέλλωνται ὑποδείξειν, χαὶ προπσρεύεσθαι, 
xai διὰ σχοπῶν ἀοράτων ἐπὶ τοὺς πολέμίους εἰσ- 


hostium daefuros, ne omnino credas illis, sed D ἀγαγεῖν, μὴ ἀπλῶς πίστευε, ἀλλὰ δήσας αὐτοὺς οὗ- 


ligstos eos duces tecum, promittens illis, si verum 
dixerint, ét ad salutem víctoriamque exercitus 
nostri omnia fecerint, se multa duna muneraque ἃ 
nobis recepturos : sin mentiantur e( deceperint, et 
in periculum conjicere nostros voluerint, illo ipso 
tompore Ibi in vinculis ab íis qui In periculum ve- 
nerint trucidandos esse. Nam transfug fides cet- 
tissima est, tat hostis ad te, tum tui ad hostem, 
si minime suiipsius vita? dominus sit, sed potesta- 
tem illius habeimt, vel ad quos confugit, vel a qui- 
bus aufugit. Atque κα quidem de illis nobis dicta 
surife, 


τως ἄγε, παραγγέλλων αὐτοῖς ὅτι, ἐὰν ἀληθεύσωσιν, 
καὶ ἐπὶ οωτηρίᾳ xai νίχῃ πάντα ποιήσωσι τοῦ otpa- 
τεύματος, ὠφελεία: xal δωρεᾶς χαταβιωθήσονται. 
El δ' ἐξαπατήϑωσι καὶ ψεύσωνεαι εἰς τοὺς ἰδίους 
ἐπιῤῥίψαι βουλόμενοι τὸ στράτευμα, γινυσχέτξωδαν 
ὅτι παρ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν ὄντες ἕν δεσμοῖς, 
ὑπὸ τῶν χινδυνευόντων χατασφαγήσονται. Kal γὰῤ 
προσφύγου πίστεις βεδαιοτάτη, εἴτε πολεμίου πρὸς 
σὲ, εἴτε ἀπὸ σοῦ πρὸς τοὺς πολεμίους, τὸ μὲν εἶναι 
αὐτὸν χύριον τῆς ἰδίας ψυχῆς, ἀλλά τοὺς ἦγουμέ» 
vou, αὑτοὺς, ἢ ἐν οἷς προσέφυγεν, ἢ ἐξ ὧν ἀπ 
ἐφυγεν. mE 


NOTE. 


ΑἹ "Ex τούτων. Scribebatur, ἐν τούτων. 
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AIATAZTZ 1H' (56). 
' Περὶ μελότης διαφόρων ἐθνικῶν τε καὶ Ρωμαϊχῶν 
«αρατάξρων. 

α', Ἑξῆς δὲ χαὶ διαφόρων παρατάξεων μελέτας 
σοι ὑπαγορεύσω τῶν τε ἄλλων ἐθνιχῶν καὶ ὅσαις 
ἐχρήσαντο χατὰ διαφόρων ἐθνῶν οἱ τῶν Ῥωμαϊχῶν 
στρατευμάτων χατάρξαντες πάλαι στρατηγοὶ, ἵνα 
ταύτας χατανοήσας, οὗ μόνον αὑτὸς τοῖς αὐτοῖς χρή- 
σῃ στρατηγήμασιν ἐν τῷ δέοντι χαιρῷ, ἀλλὰ xal 
ἕτερα πλείω τούτων προσεπινοήσῃς. ᾿Αγχίνοια γὰρ 
στρατηγοῦ ὅταν χαὶ ἀφορμῆς τινος δράξηται πραγμά- 
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CONSTITUTIO. XVIII. 
De diversarum gentium. et Romanorum. studio ín 
aciebus instruendis. 

4. Deinceps jam de diverso studio acierum in- 
struendaram, quibus alis nationes, et quibus Ro- 
mani imperatores initio utebantur, verba faciemus, 
ut lis cognitis, non modo si opus sit uti possis, sed 
alia quzdam preterea excogites. Solertia euim im- 
peratoria ubi eccasionem reram gerendarum cepe- 
rit, non in iis solum quæ inventa sunt consistit, sed 
etiam multo plura ac spe meliora excogitat. 


*toYv στρατηγιχῶν οὐ μέχρις ἐχείνων ἴσταται μόνων, ἀλλὰ xal πλείω τούτων προσεφευρίσχει:" δύνα" 


ται. 
β΄. 'H μὲν οὖν συνεχὴς γυμνασία τῶν ταχτικῶν 
χινήσεων ὠφέλειαν μὲν πολλὴν τῷ στρατιώτῃ ποιεῖ, 


κατάδηλος δὲ αὐτὴ εὐχερῶς τοῖς ἐχθροῖς γίνεται διά Β 


τε κατασχόπων ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν, καὶ τῶν, ὡς εἰχὸς, 
προσφευγόντων εἰς αὐτούς. Καὶ διὰ τοῦτο πολλά- 
xt μεθοδενομένη xal χατανοουμένη ἄπρακτος εὑρί- 
execat, 

Y. "Agxtl οὖν ἢ παρ᾽ ὑμῶν (57) ὀρισθεῖσὰ γυ- 
(vacía ivy τῇ περὶ αὐτῆς fjulv εἰρημένῃ διατάξει, 
ἁπλῆ οὖσα, xai δι᾽ αὑτῆς κάσῃ τάξει ἁρμοζομένη 
καὶ μηδὲ πουδλιχίζεσθαι (58) ποιόῦσα thv, πᾶσαν 
παράταξιν. 

δ. Ἐὰν δὲ τύχῃ xat εὐκαιρία πολλὴ πρὸς μείζο- 
νὰ γυμνασίαν καὶ μετεωρισμὸν, δεῖ τότε διαφόρους 
μὲν τάξεις xol γυμνασίας τὰ μέρη, ἦτοι τὰς τούρ- 
. pas, ἣ δρούγγους ἢ τὰ βάνδα τῶν χομήτων καθ᾽ 
ἑαυτὰ ἐπιτηδεύειν, τοῦτ᾽ ἔστι καὶ τὴν λεχθεῖσαν 
πρὸς τὸ χρειῶδες xal ἄλλας ix περισσοῦ, εἴ xai 
οὐκ ἀναγχαίας ἀεὶ, ἀλλ᾽ οὖν ἕν τινι χαιρῷ ποτε χρη- 
σίμους. 

ε΄. Ἵνα τῇ ἐχάστῃ τάξει χαὶ γυμνασίᾳ γνώρισμα 
ἴδιον ἐπιτεθῇ, xaX οἱ μὲν στρατιῶται τὴν διαφορὰν 
ἐχάστης παρατάξεως γνωρίζουσιν ἐν σννηθείᾳ τῶν 
χινήσεων γινόμενοι, xal μὴ ξενοφωνοῦσιν ὡς οὐκ 
εἰδότες btav ἀθρόως αὐτοῖς ἀγγελθῇ τις παράτα- 
ξις, μὴ οἴδασι δὲ τὴν μέλλουσαν τάξιν ὑπὸ τοῦ 
στρατηγοῦ γίνεσθαι κατ᾽ αὐτὸν τὸν τοῦ πολέμου xat- 
ρόν. 

ς΄. αἰσὶν οὖν διαφόραὶ τῶν τάξεων τῶν χατὰ σχῇ- 
μα γινομένων τρεῖ;. Ὧν μία ἡ χρειώδης, ἧτινι καὶ 
Ῥωμαίοις χρῆσθαι σύνηθες, xai ἢ μέν ἐστιν ἥτις 
ἀδιαχρίτως ἔχουαα τὰ τάγματα, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐχ εἰς 
χούρσωρας "tot προχλάστας xai διφένσωρας fico 
ἐχδίχους διῃρήμένη, ἅτινα χρὴ ἐπὶ μιᾶς παρατά- 
ξεως τάττειν, xal οὐχέτι εἰς τρεῖς ἀλλὰ εἰς δύο μοί- 
ρᾶς διαιρεῖν, ἐφ᾽ ᾧ χινούντων τῶν δύο χεράτων ὡ; 
πρὸς χύχλωσιν, xal πρὸς Ene ἐπιχλινομένων xal 
ἐμπεριλαμδανόντων εὔχαιρον χωρίον, τὸ μὲν δεξιὸν 
χέρας ἑξώτερον, τὸ δὲ ἀριστερὸν ἐσώτερον, παρερχό- 
μενον χυχλοειδῶς, τὴν ἐναντίαν ἀλλήλων ἐλαύνωσιν, 


ὃν τρόπον ἐν τῷ Μαρτίῳ μηνί ποτε οἱ καδαλλάριοι 
ἔπαιζον. 


9. Assidua enim aliqua bellicorum motuam exer- 
citatio, utilitatem permsgnam militi apportat : sed 
ea hostibus facile indicatur, vel pér hostium spe- 
eulatores, vel per transfugas qui ad hostes defece- 
runt, Itaque sepe alia excogitata bene atque exer- 
citata astutia, irrita nulliusque momenti est. 


δ, Quas ἃ nobis in espite de exercendis militibus 
eoramemorata est exercitatio, ea quoniam simplex 
est, et ad universam aciem accommodari potest, 
neque facile efferri hostibus aut divulgari potest, 
satis esse militibus idonea et accommodata potest. 

4. Sin aliqua opportunitas interveniat ad exerci- 
tationem sgilationemque militum majorem susci- 
piendam, diversis formis exercitationibusque tur- 
mas, cohortes milliarias, reliquasque cohortes 
agitabis, tum iis qua ad usum necessarie sunt, 
tuin ji8 quae supervacanez sunt: qua quanquam 
omni tempore necessarie non sint, interdum tamen 
uilles esse solent. 

δ. Unicuique aciei exercitationique certa quzdam 
nota adhibeatur, ut qui in quotidiano bellicorunt 
motuum usu milites sunt, uniuscujusque aciei dif- 
ferentiam cognoscant, neque quasi peregrini aut 
hospites ignorent, quando aliquid illis agendum 
praecipitur, qusenam potissimum aciei forma ipso 
belli tempore ab imperatore prsescribatur. 


6. Forma differentke aclertm triplex est, una 
utilis, qua etian) Romani uti consaeverunt, Ea est, 
qui cohortes suas confuso instruclas, et non in 


p Proclastas, id est, cursores, aut vindices, id est, 


defensores divisa est, sed -omnes cohortes simul 
instructas, neque in tres aut in duas partes distri- 
butas habet. Qua in parte duobus cornibus, quasi. 
ad cireumcludendos alios, satis justum spatium 
capientibus, et ad se muluo iterum reclinantibus, 
dextrum corru exterius, sinistrum autem interius 
orbiculatim contrariam inter se profeetioncm obam- 
buleut. Qua (forma mense Martio equites inter lu- 
denduin utebaniur. 


NOTE. 


2) " cod. Laur. i cap. xviti. 
41) Hap' ὑμῶν. Scribe, παρ᾽ fiuon 
93) Μηδὲ πουδιικίζεσθαι. decilebatur, μηδέπου 


β:γλίζεσθαι. Εἰ mox $ 1 μήπου βιχίζεται. Scribe, μὴ 
πινδλιχίζεται, Vide Glossarium nostrum in πουδλι- 
κίξειν, 
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7T. Alia forma est, quando in acie cursoreset de- A. C. Ἡ δὶ ἄλλη ἐστὶ παράταξις, ὅταν ixi μιᾶς 


fensores insiruuntur : cumque ha partes divisz 
ducentos aut. quadringentos contineant, longo in- 
: tervallo a se distent, et inter merendum velut facto 
agmine cursores ad insequendos alios exeant, dein- 
de redeant, interdum quidem per opportuna loca 
eo dilabantur, et simul cum defensoribus adversum 


τάξεως τάσσωνται ὑπὸ χούρφωρας xal διφένσωρας,͵ 
διῃρημένας δὲ τὰς μοίρας ἀπὸ α΄, f) v', πολὺ ἀλ- 
λήλων ἀποδιεστώσας, xai ἐν τῇ χινήσει συνελασίᾳ 
τῶν χουρσώρων ἑξερχομένων εἰς καταδίωξιν, εἶτα 
ὑποσερεφόντων, ὁτὲ μὲν εἰς τὰ διαλεία ματα fra 
εἰς τὰ εὔχαιρα χωρία αὐτοῖς ἐξελίσσεσθαι, καὶ ἅμα 


hostes procedant, interdum per eadein spatia re- τῶν διφενσώρων χωρεῖς κατὰ τῶν ἐχθρῶν, ποτὲ δὲ 

dean!, οἱ in extremis oris dnarum partium lidem ὑποστρέφοντα: δι᾿ αὐτῶν τῶν διαστημάτων ἀπέρχε- 

appareant qui ante in illis collocabantur. σθαι, xal ἐπὶ τὰ ἄχρα τοῦ μέρους φαίνεσθαι, τοὺς 
ἐκ τῶν δύο μερῶν χούρσωρα; ἔχαστον ὡς ἐτάχθη. 

8. Alia forma est, quando una quedam acies η΄. 'H δὲ ἑτέρα παράταξίς ἐστιν, ὅταν ἐπὶ μιᾶς 
instruitur, et media pars in defensores, reliquas παρατάξεω; τάσσωνται, xat fj μὲν μέση μοῖρα εἰς 
partes in cursores conferuntur : deinde excursio διφέυσωρας γίνεται, αἱ δὲ ἐχατέρωθεν αὐτῆς μοῖραι 
quadam quasi ad insequendos alios fiat, et media εἰς χούρσωρας, εἶτα τῆς ἑλασίας ὡς εἷς ἐπιδίωξιν 
pars quasi defensores consequatur, reliquae partes B τἱνομένης, ij μὲν μέση μοῖρα ἐν τάξει ἕ πκαχολουθεῖ. 
utrinque quasi curaores exeant, tum in redeundo ὡς διφένσωρες, αἱ δὲ ἐἑχατέρωθεν μοῖραι ὡς χούρσωρες 
uaa pars cunctatur , ct tardat foris, altera quasi εξέρχονται. Εἶτα kv τῷ ὑποστρέφειν ἢ μὲν μία μοῖρα 
facto agmine cedit ad defensores, et cursus proce- μένει, ἦτοι ἐμόραδύνει ἔξω, ἡ δὲ ἄλλη συνελασίᾳ 
dente jam ea qua constitit defensores versus, alle- ὑποστρέφει ὡς; ἐπὶ τοὺς διφένσωρας, καὶ πάλιν xc 
2 in occursum illius currens per unam partem γοῦσι τῆς ἀπομεινάσης ὡς πρὸς τοὺς διφένσωρας * ἢ 
transit, atque lioe modo una pars alteri ex adverso ἄλλη ὡς εἰς ἀπάντησιν τρέχουσα δι᾽ ἑνὸς μέρους 


esse invenitur, cum seipsas nen pellant. 


9. Alia quzdam formo est huic omnino contraría, 
que mediam partem cursores habet, reliquas 
utrinque partes ad defensores confert. 


10. Consucta hzc Romanis acies adversus omnes 
Dationes utilis εἰ commoda esse videlur quando 
acies in propugnatores et subsidiarios, id est, 
cursores et defensores, lateranos, cornistites, ter- 
gistites, εἰ insidias dividitur, quemadmodum supra 
a me commemoratum est. 


41. Hæ exercitationes sie suscipiendse sun!, ut 
me hostibus ποῖ pervagatzeque flant. Prima igitur 
acies instructa, secandain simul sccum aciem non 
habeat, sed seipsam solam, sine lateranis et corni- 
stitibus, sine tergistitibus et insidiis, quz exerci- 
tatio maxime simpler et necessaria videtur : εἰ 
vice secunda aciei, mediocriter intervallo inter- 
jecto, paucos quosdam equites à tergo constitutos 
babeant, ad quos se recipere discant. Similiter 
separatim secundam aciem iustrues, el paucos ante 
equites collocabis, ut discat secunda acies eos fu- 
glentes idonee recipere. 


ἐπέρχεται, xal τῷ τρόπῳ τούτῳ μία παραμία pelpa 
ἀντιπρόσωποι ἀλλήλων εὑρίσχονται͵ μὴ ἐγχρούουσαι 
ἑαυταῖς. 

θ΄, Ἔστιν δὲ xol ἄλλῃ ὁμοιότροπος αδτῆς εἷς τὸ. 
kvavzlov τασσομένη, τουτέσιν τὴν μὲν μέσην μοῖραν 
κούρσωρας ἔχουσα, τὰς δὲ ἑκατέρωθεν δύο uolpec 
διφένσωρας, kv ταῖς εἰρημέναι; χινήσεσιν. 

V. Ἡ μέντοι ουνήθης Ῥωμαίοις τάξις καὶ γυμνα- 
σία αὔτη πρὸς κᾶν ἔθνος ἐπιτηδεία ἧμῖν φαένεται" 
«ουτέστιν ὅταν εἰς δύο τάξεις εἰς προμάχους xai 
βοηθοὺς τάσσεται ὑπὸ χούρτωραλς, xai διφένσωρα:, 
xai πλαγιοφύλαχάς τε xal ὑπερχεράστας, χαὶ ἐν- 
ἐδρου:, καὶ νωτοφύλαχας, χατὰ τὸν πρώην λεχθέν: 
ἡμῖν τρόπον. 

ια΄, Χρὴ οὖν ἣ τὰς εἰρημένας διαφορᾶς τῶν περε- 
τάξεων ἐθίζειν τὸν στρατὸν, ἵνα μὴ πουδλικίζεται ἡ 
ἀναγκαιοτέρα, ἣ τῆς πρώτης τάξεως γυμναξομένης, 
τὴν δευτέραν τάξιν μὴ φέρειν μετὰ αὑτῆς, ἀλλὰ 
μόνην τὴν πρώτην ἄνευ πλαγιοφυλάχιυν xal ὕπερχε- 
ραστῶν δηλονότι χαὶ ἐνέδρων χαὶ νωτοφυλάχων, 
ὅπερ πλέον ἡμῖν ἁπλούστερον xal ἀναγχαιότερον 
φαίνεται, ἀλλὰ τότε ἀντὶ τῆς δεντέρα; τάξεως ὁλί» 
os; χαβαλλαρίους σχηματιχῶς ὄπισθεν ἱστᾶν, ἵνα 
πρὸς τὸ διάστημα ἐχεῖνο ἐθίξζωνται προσφεύγειν οἱ 
«ἧς πρώτης τάξεως. Ὁμοίω; δὲ ἰδίᾳ χαὶ τὴν δευτέ- 
pav τάξιν γυμνάζεις xal ὀλίγους ἐν τάξει τῆς πρώ- 


της τάξεως ποιεῖς ftot προτάσσεις, ἵνα ἐθίζηται ἡ δευτέρα ὡσαύτως τοὺς τῆς πρώτης τάξεως χαταφεύ- 


γόντας εἰς αὐτοὺς δέχεσθαι. 

12. Possunt etiam laterani et cornistites suam 
quamdam anie bellum habere exercitationem, ut 
hoe modo universus exercites omnes ad motus 
assueliat : hi tamen minime hostibvs aut cxteris 
palam (lant. lloc tlet, δὶ cornistites, id est, qui dex- 
tram in partem ad circumcludeudos bostes collo- 
cautur, sive Jextro cornu clam supponantur, sive 
a latere zequaliter cum fronte acici instruantur, ubi 
Occasio coruu transcuudi ad ineludendus hoates 


ιθ΄. Δυνατὸν δὲ ἰδίως xal τοὺς πλαγιοφύλαχας xal 
τοὺς ὑπερχεράστα: τὴν ἰδίαν τάξιν xal vupvaciav 
πρὸ τοῦ πολέμου ποιεῖν * ἵνα xal ἐθέζηται ὁ στρατὸς 
«pb; τὰς χινήσεις, χαὶ μὴ πουδλιχίζωνται εἷς τοὺ: 
ἐχθροὺς αἱ χρειώδεις παρατάξεις, τουτέστιν ἕνα οἱ 
ὑπερχεράτται ἤγουν οἱ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ μέρους πρὸς 
τὴν χύχλωσιν τῶν πολεμίων ἐστῶτες, εἴτε ὅπκοτά:- 
σονται λανθανόντω; τῷ δεξιῷ χέρατι, εἴτε ix πλι- 
γχἱου 71pztà3305:2t ἐσομ:τώπως, ὅταν καιρὸς, YT 
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νηται τῆς ὑπερχεράσεως, ἐπὶ δόρυ χλίναντας αὑτοὺς, ἃ est, ad. hastam declinantes, delnde universum spa- 


εἶτα ὅσον ἀπαιτεῖ d) χρεία διάστημα περιπατοῦντας 
οὕτως εἰς ὀρθὸν ἀποχαθισταμένους, χινεῖν ἐν τάξει, 
χαὶ σπουδάζειν ὡσανεὶ τὴν τῶν ἐναντίων τάξιν πε- 
ριλαμθάνειν. 

ιγ΄. Πάλιν δὲ τοὺς πλαγιοφύλαχας τοὺς χατὰ τοῦ 
ἀριστεροῦ μέρους τασσομένους ὁμοίως, ἐπὶ σχοντα- 
ρίων χλίνοντας, εἶτα ὅσον ἀπαιτεῖ ἡ γρεία διάστημα 
περιπατοῦντας οὕτως εἰς ὀρθὸν ἀποχαθίστασθαι, χαὶ 
σπεύδειν ὡσανεὶ τῷ ἐναντίῳ χέρατι τῶν ὑπεργερα- 
στῶν ἐξιαοῦσθαι. 

ιδ΄, Ταύτας δέ σοι τὰς διαφορὰς τῶν παρατάξεων 
ὑπεσημάναμεν, ὦ στρατηγὲ, ἵνα ἐν καιρῷ εὐκαιρίας 
ἐθίζης χαὶ ἐν αὐταῖς γυμνάζεσθαι τὸ στράτευμα, xal 
ἔχειν πλείονα ἐμπειρίαν τῆς τῶν πολέμων ταχτιχῆς, 
ὥστε χαὶ ἕν τισι πολλάχις περιστάσεσι χρειώδεις oot 
εὑρίσχεαθαι, ὅταν οὕτως ἡ χρεία καλεῖ. 

ιε΄. Καὶ ἑτέρας δὲ διαφόρους παρατάξεις, καὶ sa 
δέον πράσσειν σε ὑπέρ τε τοῦ οἰχείου στρατοῦ xal 
χαπὰ τῶν πολεμίων, ὡς ἐν ἐχθέσει διατάξομεν, ὅσας 
ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν ἐκ τῆς πείρας Ῥωμαῖοι ἐν 
γνώσει παρέλαδον, ἵνα γινώσχῃς ταῦτας ἐν τῷ 

jovtt μὲν χαιρῷ χρῆσθαι ὑπὲρ σεαντοῦ, ἑνίοτε δὲ 

τῶν πολεμίων αὐταῖς χρωμένων ὑπὲρ ἑαυτῶν ἄντι- 
μηχανᾶσθαὶϊ κατ᾽ αὐτῶν. 

tc". Ἴσθι οὖν, ὦ στρατηγὲ, ὅτι οὗ μόνον σὺ αὐτὸς 
ὀφείλεις εἶναι σπουδαῖος (59) χαὶ φιλῶν τὴν πατρίδα, 
xai ὑπὲρ τῆς ὀρθῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως Etot- 
μὸς, εἰ οὕτω; τύχοι, xal αὐτὴν τὴν Ψυχὴν τιθέναι, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ὑπὸ σὲ πάντας ἄρχοντας καὶ τῶν στρα- 
*ugtü)y ἅπαν τὸ πλίθως τοιούτους παρασχευάζειν 
γίνεσθαι, ἵνα οἱ μένοντες (60) ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τοιοῦτοι 
μένωσιν, Τοὺς δὲ" μὴ ὄντας ὅσον ἔχεις δυνάμεως διὰ 
ve σῆς ἐπιμελείας χαὶ σπουδῆς γυμναξομένους μὴ 


tium quantum necessitas postulat inambulantes, 
directe iterum in acie moveant, et hostium aciein 
intereludere conentur, 


15. Rursus laterani ad sinistram partem institi- 
cli, et ad scuta declinantes, οἱ illud quod opus est 
spatium ambulantes, rursus directe procedant, ct 
conentur cornistitum adverso cornu exaquari. 


44. Has tibi, imperator, acierum differentias id- 
circo explicuimus, ut opportuno tempore assucfiat 
istis exercitus tuus, e& majorem bellicorum mo- 
tuum. peritiam habeas, ut multis necessariis rebus 
sape eircumstantibus utilis horum usus interduin 
inveniatur. 

45. Alias autem diversas acierum formas que 
abs te ad tui exercitus apparitionem, vel ad hostium 
expngnationem suscipiendae suut, tibi explicuimvs, 
quas a diversis nationibus Romani ad usum suum 
acceperunt, ut eas idoneis temporibus possis ad 
atilitatem tuam) usurpare, interdum: etiam hostibus 
istis utentibus, adversus illorum molitiones aliquid 
contrarium excogitare. 

16. Neque vero tt, imperator, solum bonus et 
smans patriz, et ad propugnandam Christianorum 
fidem vitam profundere, si ita usus ferat, paratus 
sis, sed el omnes pra:fectos tuos οἱ singn'os nili 


C tes sic tractabis, ut. qui tales. sint, boc in statu 


permaneant : qui non sint, industria. studioque tue 
adducti, hujusmodi virtutes non negligant, scd sive 
amore sive timore impulsi, patriz amantes et prz. 
fectis obedientes sint. 


Ypotgely τῆς τοιαύτης ἀρετῇ, ἀλλ᾽ slvat αὐτοὺς φιλοπάτριδας xol εὐπειθεῖς vol; ἄρχουσιν ἢ δι᾽ ἀγάπην 


ἣ διὰ φόθον. 

ιζ΄. Εἶναι δὲ αὐτοὺς xal χαρτεριχοὺς πρὸς τοὺς 
πόνους, xal ὑπομένειν τοὺς ὑπὲρ πατρίδος moM- 
μους. 

t. Kat αὐτὸς βουλῇ xa στρατηγίᾳ μᾶλλον τὰ 
πολλὰ τῶν σπουδαζομένων σοι χατόρθον, χαὶ τάξεως 
ἐπιμελοῦ ἅμα τῷ ὑπὸ σὲ στρατῷ χαὶ μὴ θράσους καὶ 
προπετείας, 


ιθ΄. Καὶ ἐθίζεσθε πάντες ὁμοῦ οἱ διὰ Χριστὸν τὸν Ὁ 


Θεὸν ἡμῶν καὶ ὑπὲρ συγγενῶν xal φίλων xal πατρί- 
δος χαὶ τοῦ ὅλον τῶν Χριστιανῶν ἔθνους ἀγωνιζόμε- 
vot εὐκόλως ὑποφέρειν xai δίψης ὄχλησιν, xol δα- 
πάνης ἔνδειαν, xal ψύχους χἀὶ χαύματος ἐπιφο- 
ρὰν, καὶ πρὸς τὰ ἐμπίπτοντα, ὡς εἰχὸς, δεινὰ γεν- 
ναίως ἐγγαρτερεῖν. "ἔστι γὰρ τῶν ἀποχειμένων 
μιαθῶν ἔχ τε Θεοῦ αὑτοῦ xz τῆ; ἐξ αὐτοῦ βασι- 
λείας χαὶ ἡμῶν παρ᾽ ὑμῶν ἐργασία" χαὶ γὰρ χαὶ 
ἡμεῖς διὰ τῆς ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιμόνου μερίμνης συγ- 
χαχοπαθοῦμεν ὑμῖν. 

χ΄. Γενοῦ δὲ ἱχανὸ;, εἴγε τινὰ συμδῇ ἐν χαιρῷ 
λυπηρὰ, ἐπὶ πολὺ ταῦτα χρύπτειν ἀπὸ τῶν πολεμίων, 


11, Sint laborum patentes, et ad belium pro 
patria suaciplendum parati. 


48. Tn vero lioc. eodem cum illis animo sis, et 
prudentia quadam imperatoris, non temeritate aut 
audacia res tuas administres, atque aciem militum 
instruas. 

19. Assuefiant omnes qui propter Christum Jesnm 
Duminum nostrum, et cognatorum, amicorum, ps- 
(rig, et universe Christiane plcbis gratia bellum 
suscipiunt, facile sitis turbulentiam, famis inediam, 
frizoruta. calorumque, appulsus tolerare, ed omnes 
ingraveseentes rerum perlurbatioues aequo animo 
sustinere ; namque est borum laborum officiorum- 
que vestrorum reposita apud Deum merces, el apud 
nog Quoque remuneralio. Quanquam etiam nos 
vestri causa solliciti sepe sumus, el in vestris »xrum- 
nis simul earumdem miseriarum participes sumus. 

30, Si aliquid adversum boc tempore contiuga!, 
ità te para, ut ab hostibus occultetur, et in rebus 


NOTAE. 


(59) Σπουδωῖος. Scrihthalur, πουδαῖος, 


(60) Οἱ μένοντες. Scribe, οἱ (ttv ὄντες. 
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afllictis circumstantibus constanti altoque animo À καὶ γενναίως ἐμμένειν xal χαρτερεῖν. àv ταῖς περι- 


esse videaris, οἱ contrarium potius demonstres, [6 
bilarem vacuuinque a cura esse. | 

21. Quadam enim nationes, in quibus Pers: fue. 
rant, cum adversus Romanos pugnarent, stque in 
aliquod periculum inciderent, ne salutem quidem 
quaip exoptabant sibi ipsis proponere volebant, sed 
eam ab hostibus propositam accipiebant : tanta 
erat in illis malorum ac gravium rerum perpessio. 


42. Ut vero qua ante demonstrata sunt paucis 
repetamus, exercitum tuum armis Leges ad formam 
a me ante descriptam. In primis autem arcubus 
sagittisque plurimis : magna enim arma atque efli- 
cacia sunt sagitizz, οἱ precipue contra Saracenos 
ac Turcas, quoniam spes omnis victorize Illorum 
in sagittis ponitur. 


95. Etenim ad sagittarios illorum feriendos va- 
lent, qui nudaotur cum sagittas jaciunt. Sed etiain 
ad equos equitum vulnerandos magnopere valent 
sagille a nostris hominibus emisse, multumque 
damni inimicis inferunt, optimis equis continua 
sagittarum conjectione trucidalis ; qua ex re omnis 
Saracenoruu) strenuorum alacritas in bello con- 
cidit. 


94. Non enim servitute et militia ulla, sed lucri 
et libertatis cupiditate, vel potius predandi studio 


στάσεσι, xal ταύτας εἷς τὸ ἐναντίον ἀποδειχνύειν 
μᾶλλον ἤγουν εἰς εὐθυμίαν καὶ ἀπάθειαν. 

xa', Ἦσαν γάρ τινα τῶν ἐθνῶν, οἷα τὰ Περσικὰ 
φῦλά ποτε πρὸς Ῥωμαίους μαχόμενα, ἅπερ ὅταν ἐν 
τοῖς δεινοῖς ἐνέπιπτε, μηδὲ τὴν σωτηρίαν ἣν ηὔχοντο. 
ἑαυτοῖς γενέσθαι προτείνειν θέλοντα, ἀλλὰ xal ταύ- 
τὴν παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὑτῶν προτείνεσθαι ἐχ- 
δεχόμενα. Τοσοῦτον ἐν αὐτοῖς ἡ τῶν δεινῶν χαρ- 
τερία. 

xB'. Ἵνα δὲ xai πάλιν τὰ πρώην (61) εἰρημένα 
μετρίως ἀναχεφαλαιώσωμέν σοι͵ χαθόπλιζε τὸν στρα- 
τὸν τοῖς ὅπλοις κατὰ τὸν ἤδη σοι διορισθέντα τύπον, 
καὶ μάλιστα τοξαρίοις (62) καὶ σαγίτταις πλείοσι. 
Μέγα γὰρ ὅπλον καὶ δραστήριον ἡ τοξεία, καὶ μά- 

Β λιστα χατὰ τῶν Σαραχηνιχῶν ἕθνῶν καὶ Τούρ- 

χων (65), οἷς τὸ πᾶν τῆς νίχης ἐν ἐλπίδι τῆς παρ᾽ 
αὐτῶν τοξείας χεῖται. 

xy. Καὶ γὰρ κατά τε αὑτῶν τῶν τοξοτῶν γυμνου- 
μένων ἐν τῷ βάλλειν τὴν σαγῖτταν, ἀλλὰ καὶ κατὰ 
τῶν ἵππων τῶν χαθαλλαρίων, μέγα ἰσχύσουσιν ai 
παρὰ τοῦ ἡμετέρου στρατοῦ βαλλόμεναι σαγῖτται, 
xai πολλὴν τὴν βλάδην τοῖς ἐχθροῖς καρέξουσι, τῶν 
πολυτιμήτων παρ᾽ αὑτοῖς ἵππων διὰ τῆς συνεχοῦς 
τοξείας ἀφανιζομένων, xal ἐντεῦθεν τοῦ εὐψύχου 
τῶν εἰς πολέμους ἐξιέναι προθυμουμένων Σαραχῆ- 
γῶν ἀναχοπτομένονυ. 

xd'. Οὐ γὰρ δουλείᾳ xal στρατείᾳ ἐχστρατεύουσι 
Σαραχηνοὶ, ἀλλὰ φιλοχερδίᾳ μᾶλλον καὶ ἐλευθερίςᾳ, 


el sua ipsorum (dei, aut iuſidelitatis potius reli- C ἣ τὸ πλέον εἰπεῖν ληστείᾳ xal τῆς ἑαυτῶν πίστεως, 


gi^ne quadam, qua de causa mala patiuntur ἃ no- 
bis, et Deum putantur hosten: habere, et offensio- 
nem injectain non posse sustinere, 


95. Quando ad bellum procedis, extra fossatum 
firmum, ne castra ponas, si vel intra, vel prope 
hostilem terram fueris. Quando vero bellum jam 
instat, fossam undique ducito ad valli formam, re- 
liquaque prasidia omnia adhibeto, ut eo confugere 
possis, οἱ aliquid adversum in bello cadat. 

46. Demoustrabo etiam quemadmoduin oratione 
potero, reliquas in bello acierum instruendarum 
formas. 

97. Est quedam etiam aciei forma in tres zequa- 
les partes in beilo divisa, cujus supra mentionem 
fec, mediam, dextram et sinistram. In inedia 
parte babet quadringentorum, aut quingentorum 
virorum multitudinem. Aluütudo hujus aciei nullam 
certam mensuram babet, sed equiles, unaquaque 
jn cohorte tum prima, tui secunda in acie collo- 
cantur, et aciei frons zqualis densataque est. Ap- 
paratum et. tuldum a tergo aciei iustructze liabet. 
Quod si tempore praelii, qui ita aciem instructum 
babet, habeat hastatos, in diflicilibus asperisque 
locis aciem suam instruat, ac sagittariis quauplu- 
rimis utatur, ut locorum difücultate dispersi, dlssi- 


μᾶλλον δὲ εἰπεῖν ἀπιστίας τῇ δεισιδαιμονίᾳ, ὡς 
ἐνταῦθα τάχα πάσχοντες map! ἡμῶν, xol Θεὸν 
ἡγοῦνται πολέμιον ἔχειν, καὶ τὴν ζημίαν μὴ ὅπϑ' 
φέρειν. 

xv. Καὶ ὅταν μὲν πρὸς πόλεμον χινήσῃς, ἄνεν 
φοόσάτου μὴ ἀπλιχεύῃς ὀχυροῦ, μάλιστα st καὶ «-λη- 
clov ἣ ἐντὸς ὑπάρχῃς τῆς πολεμίας, ὅταν δὲ πρὸς 
τὸν πόλεμον ἐγγίσῃς, τάφρον molt: , xal ἄλλην 
ἀσφάλειαν διὰ χάραχος ὡς δύνασαι ἀκριδῶς διὰ τὴν 
ἐχ περιστάσεως ἐν χαιρῷ μάχης χαταφυγήν. 

xc'. Ὑποδείξω δὲ σοι ἑτέρας καὶ τῶν ἐν μάχῃ 
παρατάξεων διαφορὰς ὡς ἐν ὀλίγοις. ᾿ 


x. Ἔστι μὲν γάρ τις παράταξις μάχης ἕν τρισὶν 

D ἴσοις μέρεσι τασσομένη, ἧς καὶ ἄνω που ἔμνήσθη- 
μεν, τουτέστι μέσῳ, καὶ δεξιῷ, καὶ ἀριστερῷ. "Ev 
δὲ τῷ μέσῳ μέρει ἔχει ἄχρι τετραχοσίων ἢ πεντα- 
χοσίων ἀνδρῶν ἐπιλέχτων κατὰ περίσσειαν, τὰ δὲ 
βάθη τῆς τοιαύτης τάξεως οὐχ ὡρισμένῳ μέτρῳ γί- 
νεται, ἀλλὰ μᾶλλον οἱ καδαλλάριοι ἐν ἑχάστῳ τάγμα- 
τι ἐν τῇ πρώτη xal δευτέρῃ τάξει τάσσονται, xoi τὸ 
μέτωπον τῆς τάξεως ἴσον καὶ πεκυχνωμένον keit. 
Τὴν δὲ ἀποσχενὴν, xal τὸ τοῦλδυν, ὄπισθεν χατὰ 
νώτου τῆς παρατάξεως ἔχει, xal ἐὰν ἐν χαιρῷ p.á- 
χης ὁ οὕτως παρατασσόμενος ἔχῃ πολεμίους χοντα- 
ράτους, εἰς δυσχερεῖς xal τραχεῖς τόπους τὴν παρά" 


NOTAE. -- 


(61) Πρώην. Scribebatur, πρώχυ. 
(02) Τοξαρίοις. Scribebatur, τοξαρία, 


(05) CoJex Laur. habet χούρτων. 
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ταῖιν ὀφείλει τάσσειν, xal τόξοις χεχρῆσθαι, ἵνα A patique, non facile, aut libere impetus bastarum 


τῇ δνσχολίᾳ τῶν τόπων διεσπασμένων αὐτῶν οὐχ 
εὐλύτως xal εὐχόλως αἱ ὁρμαὶ τῶν χονταρίων χατὰ 
αὐτῶν γίνωνται. 

χη. Καὶ ἐὰν ὁρᾷ ὁ στρατηγὸς, ὅτι πρὸς ἔθνος 
ἔχει θερμόψυχον., ὀφείλει οὐ μόνον πρὸ τῆς ἡμέρας 
τοῦ πολέμου τὰς ὑπερθέσεις χαὶ ἀναδολὰς ποιεῖσθαι 
t^e μάχης, ἐὰν μάλιστα γνῷ ὅτι ἕτοιμοί εἰσι xal 
ἀξιόμαχοι οἱ ἐναντίοι δηλονότι ἐν δυσδάτοις τόποις 
ἀφόδως ἀπλικεύων. 

20. ᾿Αλλὰ χαὶ χατ' αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς μάχης 
ἐν καιρῷ μάλιστα θέρους χαὶ περὶ τὴν θερμοτέραν 
ὥραν τῆς δείλης τότε τὰς συμδολὰς ποιείτω, ἵνα 
τῇ τοῦ ἡλίου ζέσει χαὶ τῷ τοῦ χαιροῦ παρασυρμῷ 
tb θρασὺ xai θυμῶδες τῶν ἀντιταττομένων αὐτῷ 
παύσηται. 

λ΄, Ταύτην δὲ τὴν τάξιν ἣν προδιεγράψαμεν ἄντι- 
τάττεται ἀρμοδίως πεζιχὴ τάξις ἐπιμελῶς συντεταγ- 
μένη, καὶ τόπος ὁμαλὸς xal γυμνὸς διὰ τὰς τῶν 
χονταρίων ὁρμὰς, καὶ ἢ χατὰ χεῖρα χαὶ ταχέως 
συμπλοχὴ χωρὶς ἀναδολῇς, διὰ τὸ ἀχρείου: ἐγγὺς 
τὰς βολὰς τῶν σαγιττῶν γίνεσθαι, χαὶ μὴ ἔχειν τοὺς 
ποξότα: χοντάρια f σχντάρια. 

λα΄. Ἐὰν δὲ ἐν τῇ συμπλοχῇ τῆς μάχης xat ὥθη- 
σις πρὸ; αὐτοὺς γένηται, χαὶ πρὸς σύντομον φυγὴν 
ὁρμήσουσι, βλαδήσονται μεγάλα, ἐὰν μὴ γινώσχωξι 
τὰς αἰφνιδίους ὑποστροφὰς κατὰ τῶν ἐπερχομένων 
αὑτοῖς. 

λβ’, ᾿Αλλὰ xai ἐπελεύσεις xal χυχλώσεις διὰ τῶν 
ὑπερχεραστῶν χατὰ τῶν πλαγίων xal τοῦ νώτου τῆς 
παρατάξεως αὐτῶν γινόμεναι βλάψουσι τὰ μέγιστα 
αὐτοὺς, εἰ μὴ ἄρα ἔχωσιν ἐν τῇ παρατάξει 
«λαγιοφύλαχας ἀξίους μεγάλῃ ἐπελεύσει ἀντιχατα- 
στῆναι. | 

λγ΄. Διὰ τοῦτο οὖν, ὡς εἴρηται, χρὴ ἕν ταῖς τοιαύ- 
ταις μάχαις xal παρατάξεσι τόπους ὁμαλοὺς xal 
ἀναχειμένους xai ἵξους ἐπιλέγεσθαι μὴ ἔχοντας τέλ- 
ματα ἣ ὀρύγματα ἣ θάμνους, ἵνα μὴ διασπᾶται ἢ 
τάξις. | 

λδ΄, Ἐμπαρασκεύου δὲ xal ἑτοίμου ὄντος xal πα- 
ρατεταγμένον τοῦ στρατοῦ, μὴ ὑπερτίθεσθαι τὴν 
συμδολήν. 


As. Ἐὰν ἔρα καὶ δόξῃ μάχην συγχροῦσαι δημο» 
αἷως κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πολέμου * τὰς δὲ συμ- 
ἐολὰς ἤτοι προσχρούσεις ἐν ταῖς μάχαις πρὸς τὸ μέ- 
⁊ pov τῆς σαγίττας, ἴσας xal πυχνὰς χατὰ λόγον xal 
συντόμους δεῖ ποιεῖσθαι, ἵνα μὴ τῇ βραδύτητι τῆς 


valere possiut. 


98. Quod si intelligat adversum nationem belli- 
cosam pugnandum esse, non inodo ante diem belli 
differat, et rejiciat prelium quantum potest, si illos 
in bello fortiores valentioresque se esse putet, sed 
ctiam in tuto firmoque loco secure castra. ponat. 


99. Ipso quoque die belli, si :estas potissimum 
fuerit, ipso diei fervore bellum differas, et in ipso 
vespere calore eum illo confligas, ut solis ardore 
et temporis ipsius sestu audacia ferociaque illorum 
reprimatur. 


$0. Huic form», quam supra descripsimus, op- 
ponitur pedestris acies diligenter instructa, et locus 
sequabilis, atque expositus, propter hastarum im- 
petum, et conflictationem cominus, et consertie 
manibus babitam, et sine ulla intermissione, quia 
inutiles cominus conjectiones sagittarii neque ha- 


stas, neque scuta habent. 


91. Si in przelio commisso depulsio depressioque 
fiat, et in fugam convertantur, magnopere ex eo 
lædentur, nisi subitae conversionem ct invasionis 
iterum in hostes repellentes artificium h. beant. 


$2, Incursiones autem, οἱ circumventiones per 
cornistites a lateribus, atque a tergo factz valde 
eos Iwdent, nisi in acie lateranos egregios habeant, 
qui magnam incursionem repellere possunt. 


ὅδ. Atque ideo, quemadmodum diximus, in tali- 
bus przliis et aciebus instruendis, loca æquabilia, 
exposita et plana eligenda sunt, qux neque. arbu« 
sta habeant, ut no acies dissipetur. 


94. Parato jam instructoque exercitu, et ad prz- 
liandum in die belli converso, ne couflictationem 
ipsam differas, si tibi decretum est eo die przelium 
committere. 


95. Conllictationes ipsas, vel processus ad con- 
fiigendum, pro ratione ssgi(tarum æquales, densas 
et celeres facere oportet, ut ne tarditate proce- 
dendi, continuz et plures sagittarum conjectioues 
tum milites tum equos magis vulnerent. 


συμπλοχῆς διὰ τῆς συνεχοῦς τοξείας τῶν ἐναντίων πλείονα τὰ βέλη xat τοῖς στρατιώταις, xal τοῖς ἴπ- 


Tot; ἐμπέσωσιν. 
λς΄, 'Eàv δέ τις ἀνάγχη γένηται, ἵνα ἐν δυσχερε- 
στέρῳ τόπῳ ἢ μάχη γένηται, χαλόν ἐστι τοὺς μὲν ἐν 


πεζιχῇ τάξει χαταστῆσαι, τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν ἵππων,. 


καὶ μὴ τὴν πᾶσαν παράταξιν ἐν τοιούτοις ἀνωμάλοις 
τόποις χαδαλλαρίους μόνον ποιοῦντα παρατάσσειν. 
. λζ΄, Αἱ γὰρ τῶν χονταράτων ἐγχειρήσεις κατὰ τῶν 
ποξοτῶν, ὡς εἴπομεν, ἐὰν μὴ ἴσοι xal ἀδιάσπαστοι 
ὦσιν, BAáÓnv πολλὴν ἐχ τῶν σαγιττῶν ὑφίστανται, 


96. Sin aliqua necessitas urgeat, ut difliciliore 
in loco prelium committatur, baud abs te fuerit 
quosdam pedestri in acie collocare, quosdai ex 
equis, ut ne omnes cum equitibus, in bac locorum 
iniequalitate admisceamus. 

97. llastarum autem. adversus sagittas dimica- 
tiones , si inzequalia praeruptaque loca fuerint , ma- 
gnas offensiones in bello accipiunt , atque ad con- 
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figendum impediunt ; itaque planis expositisque A xal πρὸς τὴν aup6olhy ἀναχόπτονται, διὸ xaX ὁμα- 


locis hastati ad dimicaudum egent. 


58. Sin se ad bellandum cum hostibus minus ha- 
"bilem esse imperator intellexerit, non publicis prz- 
liis cum eo conflictari, sed incursionibus, et im- 
pressionibus nec opinatis, et locorum opportuni- 
tate«ad furiivas insidias, et sggressiones hostiuin 
utatur ; neque causa cur bellum differatur vel suis, 
vel hostibus pesteflat, ut ne ex eo hostes animentur 
ad prelium, tui ἃ prelio abstrahantur. 


$9. Revolutiones, id est, conversiones et rever- 
siones in discessionibus, non manifeste atque cx 
adverso hostium flant, sed ad latus se obliquando 
convertant atque iterum a tergo illos intercipiant; 
quidam enim ex hostibus, u$ Perse, cum aciem 
dissolvere nolint , facile terga sua ohjiciunt iis qui 
coutra eos conversi sunt, et quasi fugiendo pu- 
guant, Nam qui discedunt, et subterfugiunt, si con- 
versi voluerint ex adverso hostium se objicere illis, 
magnopere keduntur, si in illos instructos inci- 
dant. 


40. Turcz fugientes hostes confuse insequuntur, 
unde facillime leduntur, si qui fuge se mandant, 
sine aciei suse perturbatione faciant, et rursum ea- 
dem cum ordinis conservatione in illos iterum in- 
vadant. 

41. Aliz nationes permultz» ordinat:e, atque in- 
strucise fugientes iusequuntur; itaque minime opor- 
tel coram, atque ex adverso in illos conversi, sed 


ad latus, atque a tergo, quemadmodum memoravi, - 


incursionem facere. 

43. Quoniam Turcarum mentionem fecimus, haud 
abs re fuerit universam illorum aciem, et quemad- 
modum adversum illos nostra acies instruenda sil , 
explicare. Hoc enim experientia tenebamus, cum 
Bulgari induciis violatis Thracum regionem popu- 
labantur. Bulgaros enim ultio divina, propter hoe 
perjurium, in Christi Dei nostri, et totius universi- 
tatis regis nomine admissum, justo supplicio coer- 
cuit. Nam cum nostre copiz adversus Saracenos 
occupatas essent, Turcas divina Providentia adver- 


λωτέρου δέονται τόπου ἐν ταῖς μάχαις οἱ χονταρίοις 
χρώμενοι. 

λη΄. Ἐὰν δὲ χατανοήσῃ ὁ στρατηγὸς, ὅτι οὐχ ἔστιν 
ἀξιόμαχος ὁ στρατὸς αὑτοῦ πρὸς τοὺς ἐναντίους, o0 
δεῖ αὐτὸν μάχεσθαι πολέμοις δημοσίοις, ἀλλ᾽ ἐφόδοις 
ἤγουν ἐπελεύσεσι καὶ χλοπαῖς χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
χεχρῆσθαι ἀσφαλῶς xal εὐσχημόνως διὰ τόπων ἕπι- 
τηδείων εἰς τὸ μὴ δηλοῦσθαι ἢ τοῖς ἐναντίοις, ἣ τοῖς 
ἰδίοις τὸν σχοπὸν δι᾽ ὃν γίνεται dj ὑπέρθεσις τῆς 
δημοσία:, ἵνα μὴ Ex τούτου τοῖς μὲν πολεμίοις αὐτοῦ 
θράσος, τῷ δὲ λαῷ αὑτοῦ δειλία γένηται. 

λθ’, Τὰς δὲ ἐξελίξεις, ἤγουν, τὰς ἐπιστροφὰς xal 
ἀναστροφὰς ἐν ταῖς ὑποχωρήσεσι, μὴ δι᾽ ὄψεως 
ποιεῖσθαι τῶν ἐναντίων, ἀλλὰ διὰ τῶν πλαγίων αὖ- 


DB τῶν ἀναστρέφειν xal τοὺς νώτους αὐτῶν ἀπολαμδά- 


νειν. Τινὰ γὰρ τῶν ἐθνῶν οἷσ xal τὰ τῶν Περσῶν 
ποτὲ μὴ βουλόμενα διαλύειν τάξιν αὐτῶν, εὐχόλως 
τοὺς νώτους αὐτῶν προδιδοῦσι τοῖς χατ᾿ αὑτῶν 
ὑποστρέφουσιν οἱονεὶ ᾽'φυγομαχοῦντες. ᾿Αλλὰ καὶ ol 
ὑποχωροῦντες xal ὑποφεύγοντες αὐτοὺς εἰ βουλη- 
θῶσιν ἀντιστρεφόμενοι εἰς ὄψιν τῶν διωχόντων ab- 
κοὺς ἐλθεῖν βλάπτονται συντεταγμένοις αὐτοῖς περι- 
πίπτοντες. 

μ΄. Τὰ μὲν γὰρ τῶν ἐθνῶν οἷον οἱ Τοῦρχο: ἐν ταῖς 
διώξεσιν ἀτάχτως ἐπιτίθενται τοῖς διωχομένοις, ὅθεν 
καὶ εὐχερέστερον βλάπτονται παρὰ τῶν διωχομένων 
εὐτάχτως ὑποχωρούντων χαὶ ὑποστρεφόντων. 


C μα'. Τὰ δὲ πράως καὶ συντεταγμένως διώχουσι. 


Δ'ὃ οὐδὲ χρὴ τοὺς ἀναστρέφοντας κατ᾿ αὑτῶν δι᾿ 
ὄγεως ἐπιτηδεύειν ἔρχεσθαι, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὼν πλα- 
γίων καὶ χατὰ τοῦ νώτου αὐτῶν ποιεῖσθαι τὴν ἐπ» 
ἔλευσιν, ὥς μοι εἴρηται. 

μϑ. Ἐπεὶ δὲ Τούρχων ἐμνήσθην, οὐχ ἀδόχιμον 
χρίνομεν, καὶ ὅπως αὐτοὶ παρατάττονται, καὶ ὅπως 
αὑτοῖς ἀντιπαρατάξασθαι δέον, διασαφῆσαι, διὰ pe- 
τρίας πείρας ἀναμαθόντες, ὅτε συμμάχοις αὑτοῖς 
ἐχρησάμεθα, Βουλγάρων τὰς εἰρηνικὰς παραδεδηχό- 
τῶν σπονδὰς, xal τὰ τῆς θράχης χωρία χαταδρα»- 
μόντων. Οἷς ἡ δίχη ἐπεξελθοῦσα τῆς εἰς Χριστὰν τὸν 
Θεὸν παροινίας τῶν ὅλων τὸν βασιλέα τάχος ἔφθα- 
σεν ἐπιθεῖναι τὴν τιμωρίαν. Καὶ γὰρ τῶν ἡμετέρων 
δυνάμεων κατὰ Σαραχηνῶν ἀτχολουμένων Τούρχους 


sum eos Romanorum vice armavit, classe nostra p ἡ θεία Πρόνοια ἀντὶ Ῥωμαίων κατὰ Βουλγάρων 


)strum transmittente, atque illos adjuvante , et Dul- 
garorum coutra Christianos armatum exercitum 
tribus preliis fuderunt, divinitus ad hoc, ut vide- 
tur, missi, ne Romani Christiani Bulgarorum Chri- 
stianorum sanguine inquinarentur. 


43. Scythicze nationes unam habent aciel appa- 
raiusque formam, quamvis diversorum heminum 
imperiis subjiciantur, et ad negotia facesseuda in- 
citati , pastionibus pecoris vitai transmittunt. Sola: 
autem Bulgarorum et Turcarum nationcs similiter 


ἐστράτευσε, πλωΐμου στόλου τῆς ἡμῶν factusta, 
τὸν “Ἴστρον αὐτοὺς διαπεράσαυντός τε χαὶ συμ"αχή- 
σαντος, χαὶ τὸν χαχῶς χατὰ Χριστιανῶν ὁπλισθέντα 
Βουλγάρων στρατὸν τρισὶ μάχαις χατὰ χράτος νενι- 
χηχότας (04), ὡς ἂν εἰ δημίους ἐξαποστείλασα κατὰ 
αὐτῶν, ἵνα μὴ ἐγόντες Ῥωμαῖο: Χριστιανοὶ Χριστια- 
γῶν Βουλγάρων αἵμασι χραΐνοιντο. 

μγ΄. Τὰ Σχυθιχὰ τοίνυν ἔθνη μιᾶς εἶσιν, ὡς εἰ- 
πεῖν, ἀναστροφῆς τε καὶ τάξεως, πολύαρχά τε καὶ 
ἀπράγμονα νομαδιχῶς ὡς ἐπίπαν βιοῦντα, Μόνα δὲ 
τὰ τῶν Βουλγάρων προσέτι δὲ χαὶ τὰ τῶν Τούρχων 
τῆς ὁμοίας φροντίζουσι τάξεως πολεμιχῇς loyvpo- 


XOTMÆ. 


(04) Nevixnxécac. Scribe, νενιχηχότος, 
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τέρας τῶν ἄλλων Σχυθιχῶν ἐθνῶν τὰς κατὰ σύστα- A acies suas in bello instruunt, reliquis Scythis longe 


σιν μάχας ποιούμενά τε xal μοναρχούμενα. 


υδ΄. ᾿Αλλὰ Βουλγάρων τὴν ἐν Χριστῷ εἰρήνην 
ἀαπαζομένω", xal χοινωνούντων τῆς εἰς αὑτὸν πί- 
στεως Ῥωμαίοις, μετὰ τὴν Ex τῆς παρορχίας πεῖραν 
οὐχ ἡγούμεθα κατὰ αὐτῶν χεῖρας ὁπλίζειν, ἐπὶ τὸ 
Θεῖον ἤδη τὰ χατὰ ἐχείνων ἀναρτῶντες στρατηγῆ- 
ματα" διόπερ οὔτε τὴν αὐτῶν χαθ᾽ ἡμῶν παράταξιν, 
οὔτε τὴν ἡμετέραν xat' ἐχείνων, ἅτε διὰ τῆς μιᾶς 
πίστεως ἀδελρῶν ὑπαρχόντων, xal ταῖς; ἡμετέραις 
εἴχειν ἐ»αγγελλομένων εἰσηγήσεσι, διαγράφειν τέως 
«προθυμούμεθα, ᾿ 


με΄. Περὶ δὲ τῆς τῶν Τούρχων διαθέσεώς τε xol 


melius ac fortius ordiuati, et unius imperio obe- 
dicentes bella gerunt. 

44. Sed quoniam Bulgari pacem in Christo am- 
plectuntur, et fidem in Christo cum Rowanis com- 
muricant, quoniam Deus illos propter induciarum 
violatarum perjurium ulciscebatur, noluimus ulla 
consilia imperatoria adhibere, et adversus illos nos- 
met armare. Iiaquo neque illorum contra nos aciem, 
neque nostram adversum illos, cum una in fide 
quasi fratres jungauur, apparationem demonsirare, 


"nuncque potissimum cum jam se nostro imperio 


administrationique, quemadmodum optavimus, sub- 
mittunt. 


45. De Turcarum forma parum aut nihil a Bul- 


παρατάξεως, μικρῷ τῆς Βουλγάρων ἣ οὐδὲν διαφε- D garis differente jam dicamus. Populosa ac libera 


οούσης, ἔδη ἐροῦμεν. Ὅτι πολύανδρόν ἔστι χαὶ ἐλεύ- 
θερον τοῦτο τὸ ἔθνος, μελέτην μόνον ποιούμενον, 
παρὰ τὰς ἄλλας πολυτελείας καὶ τὴν εὐπορίαν, τὸ 
ἀνδρείως διαχεῖσθαι πρὸς τοὺς ἰδίους ἐχθρούς. 

pe^. Τοῦτο τοίνυν ὡς μοναρχούμενον, xai ἀπη- 
yel; xai βαρείας τὰς ποινὰς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομέ- 
vot; παρ᾽ αὐτῶν ix τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ὑφιστάμε- 
νον, οὐχ ἀγάπῃ, ἀλλὰ φόδῳ χεχρατημένον, τοὺς πό- 
νους καὶ μόχϑονς γενναίως φέρουσιν. Πρὸς δὲ καύ- 
pata καὶ πρὸς ψύχος ἀντέχονται, xai τῆς λοιπῆς 
τῶν ἀναγχαίων ἐνδείας νομαδιχὸν ὑπάρχον. 


μζ΄. Περίεργα δέ εἰσι τὰ τῶν Τούρχων φῦλα, καὶ 


κρύπτοντα τὴν βουλὴν αὐτῶν, ἄφιλα δὲ καὶ ἄπιστα C 


ὄντα, χαὶ διὰ τῆς ἀπληστίας τῶν χρημάτων xpa- 
«ούμενα, ὄρχου περιφρηνοῦσι, μῆτε συνθήχας φυ- 
λάττοντα, μήτε δώροις ἀρχούμενα, ἀλλὰ πρὶν τὸ 
δοθὲν δέξονται, ἐπιδουλὴν μελετῶσιν xal ἀνατροπὴν 
zi συνθηχῶν. . 

μη΄. Καὶ τοὺς ἐπιτηδείους καιρυὺς δεινῶς στοχά- 
ζηνται, καὶ σπουδάζουσιν o) τοσοῦτον χειρὶ καὶ δυ- 
νάμει τοὺς ἐχθροὺς χαταπολεμῆσαι, ὅσον δι᾿ ἀπά- 
ne, καὶ αἰφνιδιασμοῦ, καὶ διὰ τῆς τῶν ἀναγχαίων 
στενώσεως. 

μθ΄. Ὁπλίζονται δὲ σπαθίοις, χοὶ λωριχίοις, xat 
«5£ote, χαὶ χονταρίοις. Ὅθεν ἐν ταῖς μάχαις δι- 
πλοῦν ἅρμα οἱ πλείονες αὐτῶν ἐπιφέρονται, ἐν τοῖς 
ὥμοις τὰ κοντάρια ἀναδαστάζοντες, xaY τὰ τόξα ἐν 
ταῖς χερσὶ χατέχοντες, χαὶ ἀμφοτέροις χατὰ τὴν 
ἀπαντῶσαν χρείαν χεχρημένοι. Διωχόμενοι δὲ μᾶλ- 
Àov πρητεροῦτι τοῖς τόξοις. 

v. Οὐχ αὐτοὶ δὲ μόνον ὁπλοφοροῦσιν, ἀλλὰ xal 
οἱ ἵπποι τῶν ἐμφανῶν σιδήρῳ ἣ κχενδούχλῳ τὰ ἔμ- 
προσθεν μέρη σχέπονται. 


να΄. Πολλὴν δὲ μελέτην καὶ ἄσχησιν ποιοῦνται. 


«pi τῇ» ἐπὶ τῶν ἵππων τοξείαν. 

νβ΄. ᾿Αχολουθεῖ ὃξ αὐτοῖς καὶ πλῆθος ἀλόγων iz 
παρίων xal φοραδίων (65), ἅμα μὲν πρὺς ἀποτρο- 
cy καὶ γαλακτοποσίαν, ἅμα δὲ χαὶ διὰ mio); φαν- 
120/av. 


hzec natio est, reliquarum rerum qua sunt in hom:- 
nibus splendida minorem curam habentes; in eo 
solum laborantes, ut in confligendo cum hostibus ᾿ 
fortes sint atque habeantur. 

46. Hzc igitur natio sub unius dominatu cum 
sit, graves acerbasque poenas dat praefectis suis, si 
ullius delicti teneantur; neque amore, sed timore 
ab improbitate coercetur, et labores atque erum- 
nas omnes strenue perfert; ad calores et frigora 
toleranda satis paratur; reliquarum rerum egesta-- 
tem, quemadmodum reliqui, qui nomades sunt, id 
est, pastionibus pecudum se totos tradiderunt, equo 
animo perpetiuntur. 

41. Laboriosum admodum genus Turcarum est, 
et tectum in consiliis atque occultum, neque 50- 
ciale, neque fidum, pecuniarum cupiditate iuexple- 
bile, jurisjurandi contemnens, (odifragum ; donis 
laud contineri potest; nam pene priusquam dona 
acceperint, insidias moliuntur et induciarum vio- 
lationem. 

48. Temporum opportunitatem diligentissime per- 
scquuntur, neque manu et viribus tantum conten- 
dunt, quantum dolis, οἱ subitis incursionibus, 
et rerum necessariarum interclusione, hostes ado- 
riuntur, 

49. Armantur gladiis, hastis, sagiitis, galeis. 
Unde in preelio duplicia arma complures ex illis 
gestant ; huineris hastas ferunt, ct manibus ar. 


D cum tenent, et, si quando usus poscit, utrisque 


utuatur ; ubi vero alii eos iusequuntur, arcu magis 
valett. . 


50. Nec vero soli illi arma gesiant, sed equi 
etiam speetatlorum virorum cenduclo, aut ferro 
anteriora tegunt. 

51. Multum operz collocant in studio sagiLtarum 
ex equis jaciendarum. 

52, Bestiarum multitudinem secum habent, equa- 
rum, jumentorumque aliorum, tum ad lac biben- 
dum, tum propter opinionem multitudinis, 


NOTAE. 
(03) In. quibusdam hic suppletur vocabulum, ἀγέλα!:, deest in cod. Laurent. 
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55. Castra pouent noo in fossato, quemadmo- A νγ΄. ᾿Απλιχεύουσι δὲ οὐχ iv φοσσάτῳ, ὥστερ d 


dum Romani, sed usque ad. belli diem per cogna- 
tiones et tribus dispergentur. Équos assidue tum 
hieme tum zstate alunt. Belli aatem tempore ne- 
cessarios ad usum equos retinent, et prope Turcica 
tentoria pedicis injectis tenent, alque usque ad 
ipsius proelii tempus conservant. 


54. Excubias eminus collocatas. babent, sed ita 
crébras, nt noa facile subitis impreasionibus op- 
primi possint. 

55. In prelio, ot Romani faciunt, aciem suam 
in tres partes non dividunt, sed diversis in parti- 
bus drungisti simul et confertim inter se adjencti, 
partes ita parum ipter se distantes Labent, ut una 
videatur esse acies. 

δ6. Preter aciem instruciam copias quasdam 
preterea babent, quas vel ad insidias mitiunt ad- 
versum eos qui negligenter in hostili acie illis ep- 
ponuntur, vel ad subsidium oflliete oppresszque 
parüs emittunt. Tuldum autem, id est impedi- 
menia, ἃ Lerge aciei prope vel ad dextram, vel ad 
sinislram, unius aut duorum milliarium intervallo 
habent, et parvam quamdam custodiam militum 
illi assignant. 

51. Sape autem superfiuos equos 3 tergo post 
aciew insiructam jocant, εἰ manipulos confuse 
atque inordinate apparant ; ut densata altaque sit 
perinulium laboraut, frontesn vero; æquabilem den- 
samque faciuut. 


58. Utuntur pugnis eminus babitis, insidiis, cir- 
eunscriptionibus boetium, simulatis discessioni- 
bus, conversionibus, ei dispersis aciebus. 


59. Ubi bostes iu fugam verterint, illud primum 
laborant, ut. oroni contentione insequantur, nihil 
prius habentes , quam persequi hostes. Neque, 
quemadinodum Romani reliquzque nationes, con- 
tenti. sunt mediocriter illos insequi, el pecunias 
illorum diripere, sed eo usque invadunt, dum 
omnibus quibus possunt viis hostes pronus de- 
leant. 

60. Si qui ex hostibus Turcorum ad munitio- 
nem aliquam confugerint, confestim conantur 
commeatus inopiam, si 412 sil, aut virorum, aut 
jumentorum cognoscere, et ibi in. continua obsi- 
dione sunt, donec ejus inopia hostes opprimant, 
vel ad aliquam consensioneimn, aut deditionem illos 
eompulerint ; ac primo leviora illis proponunt, as- 
scnlientibus deinde graviora iuponunt. 


61. Hi Turcorum mores Loc solo ἃ Dulgarorum 
distant, quod bi Christianorum complexi (idein, 
Romanorum moribus assuefacti, morum asperita- 
tein et agresicin vitam siuul cut infidelitate ab;e- 
cerunt. 


Ῥωμαῖοι, ἀλλὰ μέχρι μὲν τῆς τοῦ πολέμου ἡμέρες 
διεσπαρμένοι χατὰ γένη xai φυλὰς, τοὺς ἵππους 


βόσχονπες διτνεχῶώς ἐν θέρει xai χειμῶνι, Ἔν ἃ 


χαιρῷ πολέμου τοὺς ἀναγκαίους ἵππους παξέχοντες͵ — 


καὶ ποδευλοῦντες πλησίον τῶν Τουρχερίον τεντῶν 
φυλάττουσι μέχρι καιροῦ τῆς παρατάξεως, ὁπὸ νύχτε 
τῆς παρατάξεως ἀκαρχόμενοι. 

νδ΄. Τὰς δὲ βίγλας αὑτῶν ἀπὸ μακρόθεν ἄλλεταλ- 
λήλους ποιοῦσιν, εἰς τὸ μὴ εὐχόλως αὑτοὺς ὑπομέ- 
ψεῖν αἰφνιδιασμηύς. 

νε΄. Ἐν δὲ τῇ μάχῃ οὐχ ὡς οἱ Ῥωμαῖοι xapatís- 
σουσιν ἐν τρισὶ μέρεσιν, ἀλλ᾽ ἐν διαφόροις μοΐραις 
δρουγγιστὶ συνάπτοντε: ἀλλήλαις τὰς μοίρας μιχρὸν 
ἀπ᾿ ἀλλήλων διισταμένας, [ὥστε μίαν φαΐνεσθαι 


B παράταξιν. 


vc". Ἔχουσι δὲ ἕξω τῆς παρατάξεως δύναμίν τινε 
ix περισσοῦ, ἣν πρὸς ἔγχρυμμα ἐκκέμπουσιν χατὰ 
τῶν ἀμελῶς ἀντιτασουμένων αὐτοῖς, ἢ καὶ εἰς βοή- 
θειαν τοῦ βαρουμένου μέρους φυλάττουϑι. Τὸ δὲ 
τοῦλδον αὑτῶν ὄπισθεν τῆς καρα τάξεως ἔχουσι πλ᾽- 
σίον, ἢ δεξιᾷ ἢ ἀριστερᾷ τῆς παρατάξεως, ὡς τὸ 
ἑνὸς ἢ δευτέρου μιλίου, ἀφιέντες ἐν αὐτῷ καὶ ὅλ. 
γὴν πλιαφυλαχήν. 


νζ΄. Πολλάχις δὲ xal συζευγνύντες τοὺς περιστοὺς 
τῶν ἵπκων χατὰ νώτου, ἤγουν ὄπισθεν τῆς περατό- 
ξεως αὐτῶν ποιοῦσιν εἷς φυλαχὴν αὐτῆς, καὶ τὲ 
μὲν βάθη τῶν ἀχιῶν τῆς παρατάξεως ἤγουν τοὺς 


ς στίχους ἀορίστως ποιοῦσι, διὰ τὸ καχεῖαν εἶναι τὴν 


παράταξιν βάθους μᾶλλον φροντίζοντες, καὶ low 
ποιοῦσι καὶ Xuxvby τὸ μέτωπον. 

νη΄. Χαίρουσι δὲ μᾶλλον ταῖς ἀπὸ μήκχοθεν μέ. 
χαις, xai ἐνέδραις, xal ταῖς χκυχλώσεσι κχατὰ τῶν 
ἐναντίων, xal ταῖς ἐσχηματισμέναις ὑποχωρήα- 
σιν, xal ἀντιστροφαῖς, χαὶ ταῖς διεσπαρμέναις τέ- 
ξεσιν. 

νθ΄. “θταν δὲ τρέψωσι τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν, τὰν: 
ἐν δευτέρῳ τιθέασιν, xal ἀφειδῶς ἐ πετίθεντει, 
οὐδὲν ἕτερον λογιζόμενοι, fj τὸ διώχειν. Οὐχ ἀρκοὺν- 
ται γὰρ, ὥσπερ οἱ Ῥωμαῖοι xai τὰ ἄλλα ἔθνη, τῇ 
μετρίᾳ καταδιώξει, xal τῇ τῶν χρημάτων ἀἁρπαγὶ, 
ἀλλὰ μέχρι τοσούτου ἐπίχεινται, ἕιος ἂν τελείως 
τὴν τῶν ἐχθρῶν χατάλυσιν ποιήσωνται, πάσῃ μεῖ- 


D 65 εἰς τοῦτο χεχρημένοι. 


ξ΄, Ἐὰν δέ τινες τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν διωχόμενοι 
εἰς ὀχύρωμα χαταφεύγωσι, σπουδάζουσι ἀχριζω; 
κατανοοῦντες τὴν τῶν ἀναγχαίων ἔνδειαν χαὶ τῶν 
ἵππων καὶ τῶν ἀνδρῶν, καὶ κροσχαρτεροῦσιν ἵνα τῇ 
στενότητι τούτων χειρώσωνται τοὺς ἐχθροὺς, ἣ εἰς 
*à ἀρέσχοντα αὐτοῖς σύμφωνα τούτους ἀγάγωσι, 
πρώτως μὲν ἐλαφρότερά τινα ἐπιζητοῦντες, xal 
τότε συντιθεμένων αὐτοῖς τῶν ἐχθρῶν ἕτερα uihso- 
να προστιθέασιν. 

ξα΄. Ταῦτα μὲν τὰ τῶν Τούρκων ἤδη τοσούτῳ 
μόνῳ διαφέροντα τῶν Βουλγάρων, ὅσῳ «kv Χριστ'α- 
νῶν οὗτοι ἀσπασάμενοι πίστιν, xai τοῖς Ῥωμαῖχοϊ; 
ἐπ' ὀλίγον μετεδάλοντο ἔθεσι, τό τε τὸ ἄγριον xol 
νὐμαδιχὺν τῷ ἀπίστῳ συναποδαλόντες. 
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ξβ΄. Ἑναντιοῦται δὲ πολεμίοις Τούρχοις ἔνδεία A 


βοσχῆς διὰ τὸ πλῆθος ὧν ἐπιφέρονται ἀλόγων. 


Ey. Καὶ ἐν καιρῷ δὲ συμδολῆς τάξις πεζικὴ 
συντεταγμένῃ μάλιστα αὐτοὺς βλάψει, ὡς ἐναντία 
αὐτῶν χαδαλλαρίων ὄντων, xaX μὴ χαταδαινόντων 
ἀπὸ τῶν ἵππων" οὐδὲ γὰρ στῆναι πεζῇ xap- 
ἐεροῦσιν ὡς συντραφέντες ἐποχεῖσθλι τοῖς ἵπποις. 

ξδ΄. Ἑναντιοῦται δὲ αὐτοῖς xai τόπος ὁμαλὸς 
xai γεγυμνασμένος, xai δὴ χαὶ τάξις χαδαλλαριχὴ, 
xaV πεπυχνωμένῃ, al ἀδιαστάτως αὑτοῖς ἀχολου- 
θοῦσα. 

ξε΄. Ἐνανξιοῦται δὲ xol ix χειρὸς συμπλοχὴ μετὰ 
τῶν ὅπλων, χαὶ ἔφοδοι νυχτερινὰὶ ἀσφαλῶς γινόμε- 
ναι, οἷον ἵνα οἱ μὲν οἱ προσδάλληντες αὐτοῖς ἕν μὲν 
ἔχωσι μέρος τεταγμένον, £b δὲ ἕτερον μέρος ἐγχρὺυ- 
κτόμενον, 

ς΄. Λυπεῖ δὲ αὐτοὺς σφόδρα xal ὅταν τινὲς ἐξ 
ἀὐτῶν προσφύγωσι τοῖς Ῥωμαίοις. Γινώσχουσι γὰρ 
ὅτι ἄστατον ἔχει γνώμλην τὸ ἔθνος αὐτῶν, xal φιλο- 
χερδεῖς εἶσιν, xal ἐκ πολλῶν φυλῶν συγχείμενοι, 
καὶ ὅτι διὰ τοῦτο οὐ ποιοῦνται λόγον συγγενῶν χαὶ 
«ἧς εἰς ἀλλήλους ὁμονὸΐας. 

£y. Ὀλίγων δὲ τάχα τοῦ προσφυγεῖν ἀπαρχομέ- 
νων xai φιλοφρονουμένων παρ᾽ ἡμῶν, πλῆθο: αὐτοῖς; 
ἑκαχολουθεῖ. Διὸ χαὶ βαρέως φέρουσιν ἐπὶ τοῖς ἀπ᾿ 
αὐτῶν ἀναχωροῦσιν. 

ξη΄. “Ὅταν οὖν βουληθῇ τὶς πρὸς αὐτοὺς ἐγγίσαι 
πρὸς μάχην, πρό γε πάντων ἔχειν αὐτὸν δέον τὰς 
βίγλας ἐπιμελῶς χαὶ συνεχεῖς ἀπὸ διαστημάτων 
ὀλίγων, εἶτα μεριμνῆσαι χαὶ προευτρεπίσαι τὰ εἰς 
δευτέραν τύχην τυγχανόντα * ἤγουν μήποτε τροπὴ 
γένηται τῶν ἀντιπολεμούντων αὐτοῖς, ἵνα xal óyv- 
ρὸν τόπον κατανοήσῇ ἐν χαιρῷ περιστάσεως, xal 
δαπάνην ἐφεύρῃ ὀλίγων ἡμερῶν, εἰ μὲν δυνατόν 
ἐστι xai τῶν ἀλόγων, ἐπὶ παντὸς τῶν ἀνδρῶν, xal 
μάλιστα τὴν τοῦ ὕδατος εὐπορίαν, εἶτα χαὶ τὸ τοῦλ- 
δον διαθήσει, ὡς ἐν τῷ περὶ αὑτοῦ κεφαλαίῳ ἡμῖν 
εἴρηται. 

ξῦ΄. Καὶ ἐὰν μὲν σύνεστι πεζιχὸς στρατὸς ἐν τῇ 
πρώτῃ μάλιστα μάχῃ, ἐν ὅσῳ ὁ στρατὸς ἐν συνηθείᾳ 
τοῦ ἔθνους γίνεται, ἐχτάξαι αὐτὸν κατὰ τὸν δηλω- 
θέντα ἡμῖν ἐν ἄλλοις τρόπον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὥστε 
ἔχειν τοὺς χαδαλλαρίους ὑποτεταγμένους τοῖς πε- 
ζοῖς. 

ο΄. Εἰ δὲ μόνον χαδαλλάριοί εἰσιν οἱ ἀντιτασσόμε- 
νοι αὐτοῖς, xal ἀξιόμαχοι πρὸς τὴν ἐχείνων δύναμιν, 
κατὰ τὸν λεχθέντα τρόπον χαὶ αὐτὸν ἐν τῷ περὶ 
τάξεως: λόγῳ τάξει αὑτούς. 


οα΄. Πλείονας δὲ ἐν τοῖ; πλαγίοις ἀφορίσει χαὶ 
χρησίμους. Ἐν τῷ νώτῳ γὰρ αὐτῶν ἀρχοῦσιν οἱ 
λεγόμενοι διφένσορες χαδαλλάριοι, ἧτοι οἱ ἔχδιχοι. 
Τοὺς δὲ χούρσωρας, ἧτοι προμάχους μὴ πλέον 
«uiv, ἣ τεσσάρων σαγιττοδόλων τῆς παρατάξεως 
τῶν διφενσόρων ἐν ταῖς διώξεσι χωρίζεσθαι μηδὲ 
χατατρέχειν αὐτῶν. Πάντως δὲ καὶ σπουδὴν ποιή- 
σεται ἵνα ἐν γυμνῷ χαὶ ἴσῳ τόπῳ χατὰ τὸ δυνατὸν 
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62. Pastionum inopia maximo impedimento Tur- 
corum exercitui est, quia multitudinem jumento- 
rum secum semper vehunt. 

65. Conflictationis tempore pedestris acies ma- 
gnopere illos lædei, quæ adversa equitibus solet 
esse iis qui ex equis descendere non solent ; neque 
enim siare pedibus diu possunt, quia equis vebi 
sunt soliti, 

61. Adversus illis locus zquabilis campestrisque 
est, et acies equestris densataque, ct sine inter- 
wissione illos sequens. 


C5, Adverse illis sunt. manuum concertfationes, 
et incursiones nocturna, si ifa tuto flant, ut qui 
invadunt illos unam partem habcant instructam, 


B alteram autem occultam atque abditam. 


C 


C6. Hoc vehementer illos vexat, si qui ex illis 
ad Romanes deficiant, Cognoscunt enim omnes 
suos inconstantem habere animum, οἱ lucri appe- 
lentes esse, ac ex mul.is tribubus confatos, atque 
adeo cognatorum suorum et. mutus  benevolentise 
minorem ra!ionem habere. 

67. Cum paululum ad. fugiendum retroccsserint, 
atque hilareutur, multi e nostris statim conse- 
quunter, Itaque. moleste admodum ferunt, si quis 
ab illis deficiat, 


68. Quando quis cominus ad pugnandum cum 
illis accedere voluerit, excubias habeat multas et 
crebras, exiguo intervallo disjunetas ; deinde pree- 
paret, ct adversus omnem fortunz impetum provi- 
deat, ut si quando hostium fuga flat, munitionem 
aliquam ad illos obsidendos paret; eti commeatum 
aliquot dierum babeat tum hominum, tum etiam, 
si fleri polest, jutnentorum, ac in primis aque 
affluentiam babeat, deinde impedimenta εἰς in- 
struat, quemadmodum jn capite de tuldo di- 
ximus, 


09. Si pedestris acies fuerit in prima potissimum 
pugna, qui exercitus maxime assuetus illis fuerit, 
eum primo insirues, quemadmodum alibi expli- 
cuimus; hoc est, et equites post se instructos ha- 
beant. 


10. Sin equites fuerint, quu. adversum Turcos 
instruuntur, si ad pugnandum cum illis satis ha- 
biles fuerint, ita instrues eos, quemadmodum ante 
memoravimus, ubi de instruendis illis verha fe- 
cimus. 


71. Ad latera multos et strenuos segregabis ; 
ad teryus enim defendendum satis sunt defensores,. 
id est, vindices. Cursores autem plus tribus aut 
quatuor sagiitse jactibus in persequendis hostibus 
a defensoribus πὸ separentur. Omnino autem cfa- 
borabis, ut in planis expositisque locis quantum 
potes aciem tuam instruas, ubi neque silva con. 
dense, neque paludes, neque arbusta perturbare 

31 
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moliri soleut, 


19. Excubim intervallo quodam interposito ad 
partes quatuor aciei collocabuntur. 

15. Si fleri possit, fluvium transitu perdifficilem 
aut paludem, aut lacum, ad tergus aciei in luto 
conservanduin habcas. 

74. Si belli secundus exitus fuerit neque nimis 
cupide il.os opprimas, neque negligenter illos in- 
sequaris. Neque enim quemadmodum reliqua na- 
tiones faciunt, sic Turci, ubi primo superantur 
proelio, statim profligati discedunt, sed omnes vias 
postea qnzrunt, quemadmodum hostes suos incur- 


sionibus superare aut fundere possint. ,Sin per- B 


misia acies, pluresque pedites fuerint, provisio 
quidam jumentorum pabuli habenda est. Neque 
enim imminentibus hostibus omnino equites per- 
mittuntur pabulari. 

75. Hzc igitur bellica consuetaque Turcorum 
est exercitatio. A Bulgarorum autem forma paucis 
quibusdain rebus, quemadmodum ante dictum est, 
differl : reliquis in rebus similis est. 

16. liaec nos £d te scripsinius, non quasi adver- 
$us Turcos bclium suscepturi ; neque enim prope 
Mos sunt, neque hostes nobis nunc sunt, scd so 
subjectos polius conantur ostendere, 


71. Sed ut scias aclerum οἱ insiruelioniam  và- 
rieialem, et idoneis temporibus opportuue illis 
utaris, sicubi wtile aut. commodum  judicaveris, 
quae multo cum labore ac studio ab aliis inventae 
sunt, aique etiam adversum illos alia contraria 
. moliri atque excogitare possis. 


LEONIS PHILOSOPHI 
possint, propter insidiarum metum, quai Turci A 
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αὐτῷ τὴν παράταξιν ἐκτάξῃ, ἔνθα μήτε ὕλαι cial 
δασεῖ;, μῆτε πάλματα (66), μῆτε δὲ χοιλάδες tv- 
οχλοῦσι, διὰ τὰ παρὰ τῶν Τούρχων ἐπινοούμενα 
ἐγχρύμματα. 

of'. Καὶ τὰς βίγλας δὲ ἐχ διαστήματος κατὰ τε2- 
σάρων μερῶν τῆς παρατάξεως ποιήσεις, 
, ογ΄. Ἐὰν δὲ ἐνδέχεται, καλόν ἐστιν ἵνα ἢ δύσδα-» 
τον ποταμὸν, ἣ πάλματα, [ἢ] λίμνην κατὰ νῶτον τῆς 
παρατάξεω; ἔχῃ, ἵνα ὁ νῶτος ἀσφαλῶ; φυλάττητει. 

οδ΄, Καὶ ἐὰν καλῶς; τὰ τοῦ πολέμον ἐξέλθῃ, μήτε 
χατητρέχειν αὑτῶν ἀπλήστως, μήτε ἀμελῶς διαχεῖ- 
σθαι" οὐδὲ γὰρ ὡς τὰ λοιπὰ ἔθνη τὴν πρώτην ἡττώ- 
μενα μάχην ἀπολήγουσι τοῦ πολέμου, ἀλλὰ μέχρις 
ἂν κατὰ χράτος ταπεινωθῶσιν, ἐπιτηδεύουσι διὰ πολ- 
λῶν τρόπων χατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ἐγχειρεῖν. 
Ἐὰν δὲ σύμμιχτός ἐστιν ἡ τάξις, xal πλείους εἰσὶν 
οἱ πεζοὶ, δέον πρόνοιαν ἐν τοῖς τοιούτοις ποιεῖσθαι 
τῆς ἀποστροφῆς (07) τῶν ἀλόγων. Οὐ γὰρ πάντως 
συγχωροῦνται οἱ χαδαλλάριοι, ἐγγιζόντων τῶν ἐχθρῶν, 
χορτάσματα τῶν ἀλόγων συνάγειν. 

οε΄. Αὕτη τοίνυν ἡ πολεμιχή τε χαὶ συνήθης τῶν 
Τούρχων συνάσχησις διαφέρει Βουλγάρων, ὡς εἴρηται, 
χατά τινα μιχρὰ, τὰ δ᾽ ἄλλα ἐξωμοίωται. 


oc. Ἣμεῖς δὲ τούτου ἕνεχέν aot ταύτην Omsypá- 
ψαμεν, οὐ, ὡς Τούρχοις παρατάσσεσθαι μέλλοντ." 
οὔτε γὰρ γείτονές εἰσιν, οὔτε μὴν πολέμιοι γῦν, 
ἀλλὰ xal μᾶλλον ὑπήχοοι 'Ρωμαίοις σπουδάζουσιν 
ἀναδείχνυσθαι. 

Oy. 'AXX ἵνα ἔχοις, ὦ στρατηγὲ, εἰδέναι τὰ 
ἕχαστα τῶν διαφόρων παρατάξεων xat στρατηγημά- 
τῶν, καὶ ἐν χαιρῷ τῷ προσέχοντι χρῆσθαι αὑτοῖς 
συντόμως “πρὸς ὅ τι ἂν βουληθῇς, χαὶ δοχιμάσης τὸ 
χρήσιμον τοῖς ἐχ πολλῆς γυμνασίας παρά τισιν 
ἐφευρισχομένοις στρατηγήμασί τε xal πλρατάξεσιν, 


$ ὅτε χαιρὸς ἀπαιτεῖ, xol ἀντιστρατεύεσθαι πρὸς αὐτὰ τὸ ἐναντίον διὰ τῆς μελέτης προησχημένος χαὶ 


γυμνασάμενος. 

78. Sunt quxdam nationes, ut Calli et Longo- 
bardi, qux olim in infidelitate versabantur, nunc 
veram Christianorum fidem nobiscum amplexi 
sunt : 6 quibus alie sociales nobis, aliæ sub im- 
perium nostrum suhjecte sunt. Atque iis private 
quzdam militares acies, quas partim per manus 
ab aliis acceperunt, partim bellandi consuetudine 
invenerunt. Qux omnia non ideo tibi commerno- 
rabo, ut bellum illie inferre possis ; quomodo enim 
adversus sorios et subjectos, et ejusdem fldei par- 


ticipes, et nobiscum conjunctos homines, bellum 


suscipercpus? sed ut iis cognitis, qua contraria 
sunt iliis, si quid tale usus poscat, adinvenire pos- 
sis, οἱ adversum quascunque molitiones hostium 
contrarias illis in promptu habeas. 

19. Nam οἱ Sclavi quoque olim erant, quando 


οη΄. Εἰ δέ τινα τῶν ἐθνῶν, olov Φράγγοι xol 
Λογγίδαρξζοι, πάλαι μὲν ἀσεδείᾳ χρατούμενα, νῦν 
δὲ τὴν ἀληθῆ τῶν Χριστιανῶν πίστιν ἀσπαζόμενα, 
ὧν τὰ μὲν φίλια, τὰ δὲ ὑπήχοα τῇ ἡμῶν Ex Θεοῦ βα- 
cla. τυγχάνουσι. Καὶ τούτοις δέ εἰσι πολεμιχὰ 
ἰδιώμᾳτα, τὰ μὲν ἐχ παραδόσεως, τὰ δὲ χαὶ αὐτῇ τῇ 
συνηθείᾳ σύμφωνα, ἅπερ παραθήσομέν σοι, ὦ στρα-- 
ηγὲ, οὐ χάριν τῆ; αὑτῶν ἐχστρατείας (πῶς γὰρ τῶν 
εἰρηνενόντων, καὶ συμμάχων, καὶ ὁμοθρήσχων, καὶ 
ὑπηχόων ;), ἀλλ᾽ ἵνα καὶ Ex τῶν φοιούτων ἐθέμων xal 
συστάσεων, xat εἴ γε δεῖ καὶ ἐχ τῶν τοιούτοις ἕναν- 
τίων, εἴ τί σοι δόξει χρήσιμον. ἀναλεξάμενος xal 
ζηλώσῃς χαὶ ἔχῃς ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι γεγυ- 
μνασμένον χατὰ τῶν ὁποίων δή ποτέ σοι ἀντιπαρατατ- 
τομένων πολεμίων. 


οθ΄, Ka: γὰρ xai Σχλάδο: ἣν ποτε ὅτε πέραν xac- 


NOTAE. 


(66) Mrrs πάϊλματα. Scribe, μήτε πάλτα, sive 
βάλται. Nam π εἰ 8 confundunter, βάλται autem 
sunt. paludes. Apud eumdem liunc Leonem supra : 
Ἐχλέγου χωρία χρήσιμα, μὴ ὑλώδη, ἤγουν ὕλας, xat 
πη ὰ, χαὶ πάλτας ἔχοντα. llinc —R8BW palustris. 

^ouslantínus, De administrando inperio ;' μὲν 


Βενετία τὸ μὲν παλαιὸν ἦν τόπος ἔρημός τις, ἀοὶχ 
τος, χαὶ βαλτώδης. ldem — terum ἕαῖτὰ et 
874 : Ἢ δύσδατον ποταμὸν, f, πάλματα, fj λίμνην. 
Corrige ad prescriptum, ἢ πάλτην. 


(67) 'Axoccpoznc. Scribe, ἀποτροφῆς. 
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ᾧκονν τοῦ Ἴστρου, ὅν xaX Δανούδιον χαλοῦμεν. Οἷς A trans Istrum, quem Danubium appellamus, babi- 


καὶ t poc: T0) £uouv Ῥωμαῖοι ἐπιτιθέμενο', νομαδιχῶς 
xal αὐτῶν τότε διαζώντων πρὶν ἣ περαιωθῆναι τὸν 
Ἴστρον, xal ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῆς Ῥωμαϊκῆς ἐξουσίας 
τὸν αὐτῶν αὐχένα ὑποχλῖναι, Οὑδὲ τούτων 0X τὰ 
ἔθιμα πρὸς τὰς μάγας xal τὴν ἄλλην συνήθειαν 
ἄγνωστά σοι καταλείψω, ἀλλ᾽ ὥπερ μοι εἴρηται 
πάντα συλλέξας διαγράψω, χαθόσον ἡμῖν ἡ δύναμις 
᾿ἐγχωρεῖ, ἵνα πανταχόθεν μελίττης δίχην ἐρχνίξῃ xat 
συλλέγῃς τὰ χρήσιμα. 

π΄. Φράγγοι τοῖνυν χαὶ Λογγίδαρδοι λόγον ἔλευθε- 
ρίας περὶ πολλοῦ ποιοῦνται, ἀλλ᾽ οἱ μὲν Λογγίδαρδοι 
πὸ πλέον τῆς τοιαύτης ἀρ:τῆς νῦν ἀπώλεσαν. Πλὴν 
καὶ οὗτοι xat Φράγγοι xal μάλιστα θρασεῖς ἧσαν xal 
ἀχατάπληχτοι, ἐν τοῖς πολέμοις τολμηροί τε xai 


προπετεῖς, εἰς ὄνειδος ἔχοντες τὴν δειλίαν, καὶ τὴν B 


πρὸς μιχρὸν ἀναχώργτισιν, xal ταύτην οἱονεὶ φυγὴν 
φγοηύμενοι. Εὐχόλως δὲ διὰ τοῦτο θανάτου χατατρο- 
νοῦσι, τὴν χατὰ χεῖρα μάχην σφοδρῶς xat χαδαλλά- 
prot xal πεζοὶ μαχόμενοι. 

πα΄. Ὅταν γὰρ, ὡς εἰχὸς, ἐν ταῖς χαδαλλαριχαῖς 
μάχαις στενωθῶσιν, ἐξ ἑνὸς συνθήματος ἀποχατα- 
δαίνουσι τῶν ἵππων αὐτῶν, χαὶ πεζῇ παρατάσσονται 


ὀλίγοι τάχα xal πρὸς πλείονας χαθαλλαρίους μὴ 


δειλιῶντες, f| ἀπολήγονται τῆς μάχης. 

πβ΄. Ὁπλίζονται δὲ σχουταρίοις xa χονταρίοις, χαὶ 
σπαθίοις χυντοτέροις, ἃ xaY ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῶν διὰ 
λωρίων ἀναδαστάζουσιν. Ἑνίοτε δέ τινες αὑτῶν xal 
διαζώννυνται αὐτά. 


tabant. 108 expugnabant Romani cum pastorum 
more vilam transegerunt, qui antequam strum 
Lransirent, sub jugum Roman: ditionis colla sub- 
mittebant. Istorum mores atque instituta nullo 
modo praetermittenda indicavi, sed omn!a tibí 
percensere pro viribus enitar, ut apis instar ex 
unoquoque, quod optimum atque utilissimum est 
delibes. 


80. Galli et Longobardi libertatis rationem plu- 
rimi zstimant, sed Longobardi magnam hujus 
virtutis partem amiserunt. Galli autem admodum 
audaci infractoque animo sunt, in bello strenui; 
ac pene temerarii. [n magno opprobrio ignaviam 
et parvam retrocessionem ponunt, atque eam fu- 
gam esse existimant, οἱ facile ac strenue prz 
mortis contemptu, tum equites, tum pedites ma- 
nus cominus conserunt. 


81. Quando igitur in equestribus proeliis in ali- 
quas anguslias deducuntur, una omnium consen- 
siune ex equis descendunt, et pedites se instruunt, 
et pauci contra plures se armant, aut si id minus 
possunt, proelio desinunt. 

82. Armantur scutis, hastis, spathis brevioribus, 
quas ex humeris loris quibusdam gestant ; quidaw 
autem accinguntur illis. 


Ty'. Χαίρουσι δὲ μᾶλλον τῇ πεζομαχίᾳ, καὶ ταῖς C 85. Pedestri prelio admodum tantur et vehe- 


μετὰ ἐλασίας καταδρομαῖς. 

πδ΄. Τάσσονται δὲ ἐν ταῖς μάχαις, εἴτε πεζοὶ, εἴτε 
χαδαλλάριοι, οὐχ ἐν μέτρῳ τινὶ ὡρισμένῳ xal ἐν 
τάξει, ἣ ἐν μοίραις, ἣ ἐν μέρεσι, χαθάπερ Ῥωμαῖοι, 
ἀλλὰ χατὰ φυλὰς, xai τῇ πρὸς ἀλλήλους συγγενείᾳ 
«s καὶ προσπαθείᾳ, πολλάχις δὲ xal συνωμοσίᾳ. Ὅθεν 
xdi ἐν χαιρῷ περιστάσεως φίλων ἐναπολειφ θέντων 
φυνεχινδύνευσαν αὑτοῖς πολλάχις ἐν τῇ μάχῃ τούτους 
ἐχδιχήσαντε:. 

πε’. ἾἿσον δὲ τὸ μέτωπον τ-ῆἧς παρατάξεως αὐτῶν 
ποιοῦνται xaX πυχνὸν ἐν ταῖς μάχαις. 

πς΄. Τὰς δὲ συμβολὰς, εἴτε χαδαλλάριοι εἴτε πεζοὶ, 
σφοδρῶς καὶ ἀχατασχέτως ποιοῦσιν, ὡς: μονότονοι 
xal πάσης δειλίας ἀπεχόμενοι. 

πζ΄. ᾿Απειθεῖς δέ εἰσι πρὸς τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, 
xai μάλιστα Φράγγοι, ἐλευθερίας ὥσπερ ἀντιποιού. 
μενοι, καὶ ἐχουσίως ἐφ᾽ ὅτον χαιρὸν ὡρίσωσιν, ἣ 
παρὰ τῶν ἀρχόντων ὡρισθῶσιν ἐχστρατεύουσι, xal 
μόνον χαὶ τούτου παρερχομένου (68), zl τύχοι αὑτοὺς 
ἐπιμένειν, βαρέως φέροντες τὸν παρασυρμὸν τοῦ 
χρόνον, λύουσι τὴν σύνταξιν τοῦ ἐξπεδίτου, χαὶ ἀνα- 
χωροῦσιν ἐπὶ τοὺς οἴχους αὐτῶν. 

πη΄, ᾿Απράγμονες δὲ εἰσι xal πάσης ποιχιλίας 
χαὶ ἀσφαλείας ἐχτὸς, xal τῆς τοῦ συμφέροντος vvo- 
μῆς. Διὸ xal τάξεως περιφρονοῦσι, xal μάλιστα τῦς; 
καθαλλαριχῆς. 

πθ΄, Ὑποφθείρονται δὲ διὰ χρημάτων εὐχόλως 


mentibus incursionibus. 

84. Iustruuntur in proliis sive pedites sivc 
equites, non aliquo certo et definito modo, et in 
acies, aut turmas, aut cohortes dividun:ur, quem- 
adinodum Romaui, sed per tribus, et familias, ct 
cognationes, sepe etiam conjurata quadam amici- 
tia. It3que quidam anicis interfectis spe in prœ- 
lio permanentes seipsos in maxima pericula con- 
jecerunt, ut illorum vicem ulciscerentur. 

85. Frontem aciei :equalem et densam in proelio 
habent. 

86. Confligunt equites et pedites universo cum 
impetu el vehementer, ac iwpetuose ruunt omni 
timore vacui. 


p 987. Minus obedientes prxfectis illorum sunt, et 


potissimum Galli, ac voluntarie ad certum tempus, 
etiam antequam a prafectis accersantur, in expe 
ditione sunt. lloc tempus, si pretereat, et illis diu- 
tius manendum sit, hunc temporis tractum molesta 
ferunt, atque ab expeditione sua discedunt, et do- 
mum $e conferunt - 


$8. Improvidi rerum sunt, neque varietatis, in- 
columitatis, aut aciei instruendæ, equestrisque po- 
tissimum, ullam rationem habent. 


89. Pecuniis facile corrumpuntur, quie lucti 


NOTE. 


(68) Παρερχομέγου. Scribebatur, παρεχομένου. 
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admodum enpidi sunt. Hujus rei expericntia nobis A φιλοκερδεῖς ἦντες, V2 ὧν πείρᾳ μαθόντες ἴσχιεν, ἃ πὸ 


constat, quod cum ex ltalia ad res administrandas 
permulti eo accesserant, illorum consuetudine ac 
moribes imbuebantur, et ab bomanitate ad barba- 
riem ac cupiditatem pecuniz transierunt. 

90. Vexant illes admodum zrumnz ae miserie. 
(Quemadmodem enim mentes audaces strenuasque 
possident, ita eorpora delicata ac tenera babent, 
et ad labores sestinendos minus habilia. 

91. Calores, frigora, pluviz , commeatus, sive 
yerum necessariarum ínopia, ei viui polissimarm, 
dilatio belli, illos exeruciant. 

92. Equestris picelii tempore adversantur illis 
loca difficilia et condensa, quia vehementi incur- 
sionis impetu directe cam hastis ruere solent. 


95. Damna et offensiooes facile a tergo, aut 
sd latus ex insidiis sustinent, quia excubias re- 
liquasque bhwjusmodi molitiones minus curaat. 


94. Quod si qui fugam simularent, facile iili 
dissiparentur, et subito iB eos iterum conversi, 
permolium illos lzderent. 

95. Sepe etiam nocturmz sagittariorum incur- 
siones lzzdunt illos, quia disperse et disjecte castra 
ponunt. ᾿ 

96. Sin quis se ad confligendum cum illis pa- 
fans, lis weotibus atque institutis utatur, haud 
-epus fuerit publica cum illis dimicatione conten- 
dere, idqne in initiis belli polissimum, sed insi- 
diis εἰ improvisis incursionibus illos adoriri, vel 
dilatione preelii tempus eludere, vel paci&cationem 
simulaudo commeatum illorum absucere, vel ca- 
foribus et frigoribus amdaciam illorum atque 
alacritatem minuere. 


97. Si dilatio et similis maxime Geri possunt, 
quando ad munitiora et difficilia accessu loca be- 
stilis illorum exercitus accedit, ibi tum hastis usi 
iilum locum invadere non possunt. 


98. Si ita prædietis modis contra illos nihil 
proficiatur, sed ad bellum Loti spectent, ubi ever. 


ziv ἐξ "Ixaxía; lvra20a πκολλάχις παραγενομένων 
ἐπί τισ: καῖ; διοιχήτεσ:ν, ὥς τῇ ἐχεΐίνων Exspibla, 
οἶμαι, xal τούτων βαρδαρωθέντων τε χαὶ σδυνεῦι- 
σϑέντων. 

L'. Auxti δὲ αὐτοὺς χαχοπάδει2, καὶ συντριδῆ. 
*Ozov yxp τὰς φυχὰς τολμτρὰς καὶ θρασεῖς χέ- 
xtrvtdt, τοσοῦτον τὰ σώματα εὐπαθῆ, καὶ zx), χαὶ 
χότωονυ εὐκόλως φέρειν οὗ δυνάμενα. 

La'. Προτέτε δὲ λυτεῖ αὐτοὺς χαὶ χαῦϑης, χαὶ 
φύχος, xai Bpoyh, καὶ ἔνδεια δαπανημάτων, xai 
μάλιστα οἴνου, ἔτι ξὲ καὶ ὑπέρθεσις πολέμου. 

L8'. Ἕν δὲ τῷ χαιρῷ τῆς χαδιλλαριχῆ;ς μέχτς 
ἐναντιοῦνται αὐτοῖς τότκι δύδέατοι χαὶ δαΞεῖς, 
διὰ τὸ εἰς ὀξεῖς ἐλασίας ἐπ᾿ εὐῚΠεία; μετὶ τῶν κοντα- 


Β ρίων αὐτοὺ; ἐγγυμναπῆτ,ναι. 


LY. Ὑπομένουσι δὲ xal διὰ ἐγχρυμμάτων δ8λάδα: 
εὐχόλωυς χατὰ τῶν κλαγίων xai τοῦ νώτο τῆς ἐ6:- 
τῶν ταράταξεως" οὐ γὰρ πάνυ γροντίζουσι βίγλας fi 
τῆς λοιπῆς ἀσφαλείας. 

ho. Ex τιν:ς καὶ σχηματίζωνται φυγὴν εὐχό- 
At; διαλύονται, καὶ el ἄφνω χατὰ αὐτῶν ἀντισὲρέ- 
ζωσιν, εὐχόλως αὐτοὺς διαφθείρουσι. 

κε΄. Πολλάχις δὲ xal νυχτεριναὶ ἐπελεύσεις ὑκὺ 
τοξητῶν βλάπτουσιν αὑτούς * ξιισκασμένοι γὰρ ἀπλι- 
X&00231y. 

Lc'. Ei δέ τις αὐτοῖς ἐδουλεύθη κοτὲ προσδαλεὶν 
οὕτως εἰθισμένοις xal διαχειμένοςς, οὐκ ἐχρῆτο 
χατὰ αὐτῶν ἐν μάχῃ δημοσία παρατάξει, xol μά- 


C λιστα ἐκ προοιμίων, ἀλλ᾽ εὐτάχτως δι᾽ ἐγχρυμμάτων 


γαὶ χλοπῖς χατὰ αὐτῶν προσέδαλλεν καὶ διᾶ σο- 
φισμάτων ἄλλων στρατηγιχῶν, ἣ διὰ ὑπερθέσεως tr; 
μάχης διατύρων τὸν χαιρὸν, ἣ καὶ σύμφωνα εἰρήνης 
σχηματιζόμενο; πρὸς αὐτοὺς, ἵνα ἢ τῇ τῶν δατπα- 
νημάτων ἐπιλείψει, ij τῇ τοῦ χαύσωνο; fj χαὶ ψύχους 
τυχὺν ὀχλήσῃ τὸ θράσος αὐτῶν, xa τὸ πρόθυμον 
ἐλαττώσῃ. 

ιζ΄. Ἢ δὲ ὑπέρθεσις χαὶ τὰ ἄλλα μάλιστα ἐδύ- 
vato πρὸς αὐτοὺς γενέσθαι τότε, ὅταν εἰς ὄχυρωτέ- 
ρος καὶ δυσδάτους τόπους ἡπλίχευεν ὁ πολέμιος 
ἐχείνων στρατὸς, ἔνϑα ὡς ἔχοντε: χοντάρια κατὰ τοῦ 
τόπου ἐγχειρεῖν ἐπιτηδείως οὐχ ἐδύναντο. 

ιη΄. Ἐδν δὲ διχ τῶν εἰρημένων οὖχ ἐνήργουν 
χατὰ αὐτῶν, ἀλλὰ rob, μάχην πάντως; ἑώρων, τότε 


citum instruunt, sic instruant quemadmodum in D παρετάσσοντο πρὸς αὐτοὺς, ὡς ἐν τῷ περὶ παρα- 


capite de acie instruenda docuimus. 


99. Sclavonica πιο simili vitze cukta et mo- 
r'bus ac Galli utebatur. Libertatis amans, subjici 
aut imperio parcre voluit , quando trans Danu- 
b.um sua in reg ose habitavit : unde hunc in lo- 
cum traducta, atq'ie. aliis vi. servire coacta, indi- 
genis suis, οἱ non alienigenis obedirc voluit; mc- 
lius enim putabant ab indigenis suis violari, quam 
Romanis psrere, εἰ sab illorum legibus vivere. 
Qui autem ex illis sacrosancti Baptismatis fontem 


-«ἀξεως ἐδιλώσαμεν χεφαλαίωῳ. 

9’. Καὶ τὰ Σχλαξιχὰ δὲ ἔθνη ὁμοδίαιτά τε ἦσαν 
xai ὁμότροπα ἀλλήλοις (69), xai ἐλεύθερα, μηδα- 
μῶς δουλοῦσθαι ἢ ἄρχεσθαι πειθόμενα, xat μάλιστα 
ὅτε πέραν τοῦ Δανουδίου χατῴχουν ἐν τῇ ἰδέα χώρᾳ. 
Ὅθεν χαὶ ἐνταῦθα περαιωθέντα, xai οἱονεὶ βια- 
σθέντα δέξασθαι τὴν δουλείαν, οὖχ ἑτέρῳ ἡδέως 
πείθεσθα: ἤθελον, ἀλλὰ τρόπον τινὰ ἑαυτοῖς" χρεζτ:- 
tov γὰρ ἡγοῦντο ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος τῆς ἀϑτῶν φυλῆς 
φθείρεσθαι, ἢ τοῖς Ῥωμαΐῖχοξς δουλεύειν καὶ ὅπο' 


NOT £. 
(69) 'A-L2X.leic. In Checi codice videtur fuisse, Γάλλοις. 
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κλίνεσθαι νόμοις. Οἱ δὲ τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος À receperunt, il quantum in illis est, ad antiqus 


φὸν ἁγιασμὸν χαταδεξάμενοι. ἄχρι τῶν ἡμετέρων 
χρόνων τοῦτο, ὅσον κατὰ αὐτοὺς, εἰς ἀρχαία; ἕλευ- 
ϑερίας συνήθειαν διατηροῦνται, 


θ΄. Πολύανδρά τε ἦσαν χαὶ χαχοπαθείας ὑπομέ- 
vovtæ, εὐκόλως δὲ πρὸς χαύσωνα, xal Ψύχος, xoi 
βροχὴν, καὶ σώματος γυμνότητα, χαὶ τὴν τῶν δαπά- 
γημάτων ἔνδειαν χαρτεροῦντα. - 

ρα'. Ταῦτα δὲ ὁ ἡμέτερος ἐν θείᾳ τῇ λήξει γενόμε- 
vos πατὴρ καὶ Ρωμαίων αὐτοχράτωρ Βασίλειος τῶν 
ἀρχαίων ἐθῶν ἔπεισε μεταστῆναι, χαὶ Γρα χώσας, 
xdi ἄρχουσι χατὰ τὸν Ῥωμαῖχ᾽ν τύπον ὑποτάξας, 
καὶ βαπτίσματι τιμήσας, τῆς τε δουλείας ἢλευθέ- 
ρωσε τῶν ἑαυτῶν ἀρχόντων, χαὶ στρατεύεσθαι χατὰ 
τῶν Ῥωμαίοις πολεμούντων ἐθνῶν ἐξεπαίδευσεν, 
οὕτω πως ἐπιμελῶς περὶ τὰ τοιαῦτα διαχείμενος, διὸ 
χαὶ ἀμερίμνους ῬΡωμαίους ix τῆς πολλάχις ἀπὸ 


Συλάδων γενομένης ἀνταρσίας ἐποίησε, πολλὰς ὑπ᾽ 
ἐχείνων ὀχλῆσεις χαὶ πολέμους τοῖς πάλαι χρόνοις. 


ὑπομείναντας. 

(B. "Hoav b, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖν, τῇ φιλοξενίᾳ 
χαταχόρως χρώμενα τὰ Σχλάθων φῦλα, fjv οὐδὲ vov 
χαταλιπεῖν ἐδιχαίωσαν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν ὁμοίως. 

pi. Τοῖς γὰρ ἐπιξενουμένοις (10) ἐν αὐτοῖς ἧπιοι 
χαὶ πρᾶοι ἐγίνοντο, φιλοφρονούμενοί τε αὐτὰ xol 
δεξιούμενοι, διασώζοντες, xal χατὰ διαδοχὴν Ex τό- 
που. εἰς τόπον παραπέμποντες, χαὶ ἀθδλαθεῖς διατη- 
ρεῖσθαι, xal ἀδιαλείπτους δαπάνας ἀλλήλοις παρ- 
εγγυώμενοι, Ὡς εἴγε. διαμέλειαν (11) τοῦ ὑποᾶςχο- 


μένου συμδαΐη τὸν. ξένον βλαδῆναι, πόλεμον χατὰ c 


ἐχείνου ὁ τοῦτον παραθέμενος ἐχείνῳ, ἀντ᾿ πίττεω 
σεδασμίας ἡγούμενος; τοῦ ξένου τὶν ἐχδίχησιν. 

pb. Ἐδόχει δὲ αὐτοῖς xal ἕτερον συμπαθέστερόν 
πῆτε εἶναι. Τοὺς vip ἐν αἰχμαλωσί: παρ᾽ αὑτῶν 
λαμδανομένους oüx ἀορίστω;, ἕω: ἂν. βούλωνται, 
πρὸς δουλείαν χατεΐχον, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν τῇ γνώμῃ 
τῶν αἰχμαλώνων ἐποίουν, ὁρίζοντες αὐτοῖς ῥητόν 
τινα τῆς δουλείας χρόνον, ἵνα μετὰ τοῦτον τὸν ὁσι- 
αθέντα χρόνον, ἐὰν θέλωσιν, ἐν τοῖς ἰδίοις ἀναχωρῆ- 
σαι μετά τινὸς ὡρισμένον μισθοῦ, q ἐὰν βούλωντας 
παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι, μένειν ἐλευθέρους χαὶ φίλους. 

ρε'. ᾿Εσωφρόνουν δὲ xal αἱ θήλειαι αὐτῶν μάλιστα 
χραταιῶς, ὥστε τὰς πολλὰς αὐτῶν τὴν τῶν ἰδίων 
ἀνδρῶν τελευτὴν ἰδίαν ἡγεῖσθαι, χαὶ ἀποπνίγειν 
ἑαυτὰς, μὴ δυναμένας φέρειν τὴν ἐγχειρίᾳ (12) 
ζωήν. 

ec. Ἐχρῶν τόδε (75) δαπάνῃ χέγχρῳ, μάλιστᾳι 
ἐφίλουν δὲ xal ὀλιγάρχειαν, δυσχερῶς φέροντες τοὺς 
ἄλλους τῆς γεωργίας πόνους, διὰ- τὸ ἐλευθεριωτέραν 
μᾶλλον φιλεῖν αὐτὰ τὴν διαγωγὴν. motion. xal 
ἄπονον, ἣ σὺν πολλῷ κόπῳ πολυτέλειαν βρωμάτων f 
χρημάτων ἐπιχτήσεσθαι 

ec. Ὡπλίζοντο δέ ποτε μιχροῖς ἀχοντίοις, ἤγουν 
ῥιχταρίοις δυσὶν ἔχαστος ἀνῆὴρ, τινὲς δὲ xol σχου- 


ταρίοι: μεγάλοις ἐπιμήχεσιν, οἷον θυρεοῖς, ἐχέ- 


libertatis formam eum conservant. 


100. Populosa natio est, omnium serumnarum 
patiens : calores, frigora, pluvias, nuditatem, com- 
meatus et rerum necessariarum inopiam [facile 
perferi. 


101. Hanc nationem noster divina quadam sorte 
imperator Romanus, et pater meus BDosilius, a 
reliquarum gentium feritate traduxit, et Romano 


: more prafecios illis constituens, et. Baptisimate 


sacro illos imbuens, a servitute liberavit, et eon» 
tra Romanorum hostes pugnare instituit ; itaque 


Β studiose iis in rebus versatus est, ut Romanos hac 


re securos faceret, qui spé antea Sclavorum po- 
pulationibus infestabantur, et bella multa ab. illis 
illata. sustinebant.. 


102. Erant autem Sclavi ii, nescio quomodo, ho- 
spitibus humani, quam hospitalitatem adhuc stu- 
diose retinent. 

105. Peregrinis enim benigni ac mites erant, 
et. illos lubenter ac humaniter accipiebant, et a 
loco in locum comiter deducebant, εἰ. ab omoi 
noxa oflensioneque integros et securos conser- 
vabant. ltaque si propter. negligentiam hospitis 
p'regrinus kedatur, bellum statim contra eum mo- 
vet. Nam fidei maguam declarationem esse putat, 
si percgrini. vicem ulciscatur. 


104. Aliud. preterea non Inlinmanum hoc apud 
eos videbatur esse. Captivos enim suos non ad 
inlipitam servitutem obligabant, sed ut captivos 
potius apud se retinebant, et cerium quoddam ser- 
vitutis tempus prascribebant, ut post hoc tempus 
expletum, certa quadam mercede dota, ad sucs 
redire possint, vel si mallent, apud illos.liberi εἰ 
amici permanerent. . 


103. Feminz. illorum prseter. czeteras. modest; 
feruntur. Muliz enim virorum. suorum mortem tam 
graviter. ferunt, ac si sua esset, el seipsas suffo - 
cant ; vitam enim. viduam ac solitariam ferre non 
possunt. | 

106. Milio ad commeatum utebantur : tempc- 
rantiam in victu maxime colunt : reliquos agricu:e 
tus. laberes minus perferunt, quia vitae liberalio- 
rem eultum mogis diligunt, neque adduci pos- 
gunt, ut magno cum labore sumptuosas epulas pa- 
rent, atque eas. postea vorent atque exsorbeant. 

401. Armantur parvis bastulis vel jaculis due- 
bus unusquisque vir : quidam etiam sculis magnis, 
quos thyreos vocant. Arcubus enim ligneis utun- 


NOT £. 


(10) Ἐπιξεγουμένοις. Scribehatur, ἐπιξιούμενο:, 
(71) Aragié Aeunr. Beribe, δι᾽ ἀμέλειαν. ᾿ 


(13) ᾿Εγχειρίᾳ. Scribe, ἐν χηρίᾳ. 
(15) ἘΤΩ͂Ν τόδε. —8 — δέ͵ 
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tur, et sagittas babent veneno imbutas, quod eff- A χρηντο δὲ xat τόξοις ξυλίνοις, xat σαγίττας εἶχον 


εχ admodum est ; nisi enim, qui plagam accepit, 
vel theriacam bibat, vel aliqnod aliud saluizre 
praesidium, vel statim plagam omnem przecidat ne 
latins serpat , universum necesse est corpus 
peroat. Ad loca preerupta et accessu difficilia con- 
fugere οἱ ib) commorari gaudent. 

408. Queinadmo!um in illos Romani incursio- 
wes impetusque faciebant, ante a nobis explica- 
tum est, ubi dc nec opinatis iucursionibus egimus, 
ut tu imperator, quamvis non in illos nunc, sed 
in similes tamen illorum, aut in alios barbaros in- 
cursionem faciens [siquidem id utile tibi videbi- 
fur] habeas ad omnem usum ín promptu, quasi 
exercitatum, quod facto opus erit. 


109. Quoniam de diversarom gentium moribus 
atque institutis verba fecimus, haud abs re fucrit 
de Saracenis, qui rempublicam nostram pertur- 
bsnt, nunc aliquid commemorare, qua natura sint, 
quibns armis in bello utantur, quibus modis no- 
stri adversum eos armandi sunt, et quemadmodum 
impetus in illos faciendi. 


110. Saraceni Arabes sunt genere, ad ingressum 
felieis Arabie oli bhabi'antes. Nunc. vero genus 
eorum in Syriam εἰ Palsstinam  dispersut est, 
primum eommorandi eausa, deinde ubi supersti- 
tonis sux auctor Mahumet fucrat, horum lucorum 


χεχρισμένας φαρμάχῳ, ὅπερ ἐστὶν ἐνεργητιχὸν, ἐὰν 
μὴ ὃ λαδὼν τὴν πληγὴν ἣ θηριαχὴν ποιῇ (76), f) καὶ 
ἕτερον βοήθημα ἀντιφάρμαχον, $ καὶ παρευθὺ πε- 
ριχόγῃ τὴν πληγὴν, πρὸς τὸ μὴ διαδραμεῖν. Πάντως 
γὰρ ἂν καὶ τὸ ὅλον σῶμα ἀπόλλυται, καὶ δάΖεσι δὲ 
xai δυσδάτοις olxsty χαὶ χαταφαγεῖν (75) φιλοῦσιν. 

pn. Ὅπως δὲ χατὰ αὐτῶν ἐποιοῦντο τὰς ἐπιδρο- 
μὰς καὶ ἐφόδους Ῥωμαῖοι τότε, διηγησάμην ἔμ. 
προσθεν ἐν τῇ περὶ ἀδοχήτων ἐφόδων διατάξει, ἵνα 
xai αὐτὸς, ὦ στρατηγὲ, e! xal μὴ κατὰ αὐτῶν νῦν, 
ἀλλ᾽ ἢ κατὰ τῶν ὁμοίων αὐτῶν, ἢ κατὰ ἑτέρων βαρ- 
6ápuv ποιούμενος ἀδοχήτους ἐφόδους, εἶγε ἄρα 
χρήσιμόν τι ἐχ τῆς διατυπώσεως ἐχείνης εὑρεθῇ, 
ἔχῃ; καὶ τοῦτο ἐξ ἑτοίμου πρὸς τὴν δέουσαν χρείαν 
ὡς προγεγυμνασμένον. 

p0'. Ἐπειδὴ δὲ διαφόρων ἐθνιχῶν παρατάξεών 
τε xai διαθέσεων ἐμνημονεύσαμεν, φέρε λοιπὸν χαὶ 
τοῦ νῦν ἐνοχλοῦντος τῇ Ῥωμαϊχῇ ἡμῶν πολιτείᾳ 
ἔθνους τῶν Σαρακηνῶν ἐπιμνησθῶμεν κατὰ δύναμιν, 
ὅπω; τε ἔχουσι φύσεως, xat ὅπως τοῖς τε ὅπλοις ἐν 
ταῖς ἐχατρατείαις χρῶνται xal τοῖς ἐπιτηδεύμασ:, καὶ 
ὡς ἂν εἴη δέον xat' αὐτῶν ἀνθοπλίζεσθαί τε καὶ ἄντι- 
στρατεύεσθαι, xal τὰς ἔχ τούτω" ἐγχειρήσεις ποιεῖσθαι, 

ρί. Σαραχηνοὶ μὲν οὖν “Αραδές εἶσι τὸ γένος, 
παρὰ τὴν εἴσοδον τῆς Εὐδαίμονος ᾿Αρτδίας moth 
κείμενον" τῷ χρόνῳ δὶ καὶ πρὸς τὴν Συρίαν xal 
Παλαιστίνην διασπαρὲν, πρῶτα μὲν υἷον μετοιχίας 
χάριν, ὕστερον δὲ ὅτε τῆς αὐτῶν δεισιδαιμονίας 


ditionem, εἰ Mesopotamiz, aique JEgypii reli- C ἐγένετο ἀρχηγὸς Μουχάμετ, καὶ ὅπλοις χρατοῦντες 


quorumque, ac δι ππογυπι locorum imperium 
armis eccupabant, id quod Romanorum cum Per- 
sis de imperii gloria dimicatio, illorum capiendo- 
rum occasionem dabat. 

111. Erga Deum impii sunt : blasphemiam seam 
pro pietate ducunt. Christum | verum. Deum. et 
mundi servatorem Deum vocare non sustinent. 
Omnis mali facinoris Deum esse auctorem arbi- 
vantur, et bello delectari dicunt Deum, qui dissi- 
pat gentes, 40:8 bella volunt: suas ipsorum leges 
sanctissime custodiunt : carnem suam pingnefa- 
Ciunt, et animum deliopestant. Adversus igitur 
hanc illorum impietatem pietate ac religione no- 
stra pugnemus, et divinas bumanasque leges san- 


τῶν τὰ εἰρημένων ἐπαρχιῶν, xal δὴ χαὶ Μεσοπο 
ταμίας καὶ Αἰγύπτου xai Ξῶν ἄλλων χωρῶν, ἅπερ 
αὐτοῖς ὁ χαιρὸς τίς 'Ρωμαϊχῆς ἀπὸ Περσῶν χώραν 
ἔδωχε χατασχεῖν. 

ρια΄. Εἰ 6b χαὶ περὶ μὲν τὸ Oslov. δοχοῦσιν εὖ» 
α:δεῖν, βλασφημίαν δὲ τὴν αὐτῶν δοχοῦδαν εὖσό- 
βειαν ἀποδειχνοῦν τε οἷς (76) Χριστὸν μὲν τὸν ἀλη- 
θινὸν Θεὸν καὶ τοῦ χόσμου σωτῆρα καλεῖν Θεὸν ὁὀΐκ 
ἀνέχονται, παντὸς δὲ xal χαχοῦ ἔργου τὸν Θεὸν 
εἶναι αἴτιον ὑποτίθενται, χαὶ πολέμοις χαίρειν 
λέγουσι τὸν Θεὸν τὸν διασχηορπίζοντα ἔθνη τὰ τοὺς 
φολέμους θέλοντα, Καὶ τοὺς οἰχείους δὲ νόμους 


ἀπαραδάτους φυλάττουσι, τὴν σάρχα λιπαΐνοντες 


καὶ τὴν ψυχὴν ἀτιμάζοντες. Τῇ οὖν τοιαύτῃ δυσσε- 


ctissime custodiamus, atque illos, οἱ possumus, D 6tia διὰ τῆς ἡμῶν εὐσεδείας τε xal ὀρθοδόξου πέστεως 


expugnemus. 


112. Camelis sarcinariis utuntur pro curribus, 
ct jumentis, asinis et mulis : et cymbalis in aciebus 
utuntur, quibus equos suos assucfaciunt : et hujus- 
modi sonis ac sirepitibus hosiium suorum equos 
» perturbant et in fugam coujiciunt. Sed et camelo- 
rui quoque aspectus equos perterrefacit, et ulte- 
rius progredi non patitur. 


ἀντιμαχόμινοιν, xol τοὺς πολιτιχοὺς πολλῷ μᾶλλον 
ἀπαραδάτους διαφυλάττοντες χατὰ αὐτῶν ἄντι- 
συρατευώμεθα. 

£9. Χρῶνται δὲ καμήλοις ταῖς ἀχθοφόρηις αὐτῶν. 
ἀντὶ ἀμαξῶν xal ὑποζυγίων, ὄνοις xal ἡ μιόνοις * xal 
χυμδάλοις δὲ χαὶ τυμπάνοις ἐν ταῖς παρατάξεσιν, ἐν 
οἷς τοὺς οἰχείου; ἵππους ἐθίζουσι, διὰ δὲ τοιούτων 
χτύπων xai ἤχων τοὺς ἵππους τῶν ἀντιπολεμούντων 
αὐτοῖς ταράσξοντες τρέπουσιν εἰς φυγήν. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τῶν καμήλων ἡ θέα ὁμοίως τοὺς ἀσυνέθει; ἵἴ-- 


ποὺς ἐχφοῦδεῖ yai ταράττει, xal πρόσω βαίνειν οὐχ ἐᾷ, 


NOT £. 


(14) Ποιῇ. Scribe, πίῃ. 


(15) Καταφαγεῖν. Scribe, γαταςνγεῖν, 


; (76) ᾿Ατοδεικνοῦν τε οἷς. Seribe, ἀποδεέχνυγται, 
εἰ, 
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δποζυγίων ἀποσχευὰς καὶ εἰς πλήθους πολλάχις 
φαντασίαν χρῶνται, μέσον μὲν τοῦ στρατιωτιχοῦ 
πλήθους αὐτὰς χαθιστῶντες, πυχνὰ δὲ φλάμουλα 
ἄνωθεν αὐτῶν ἐφιστῶντες, ὡς δοχεῖν στρατιωτῶν 
εἴωαι πλῆθος τὸν ἐχείνων ὄχλον. 

pb. Θερμοὶ δέ εἰσι τὴν χρᾶσιν τοιούτῳ χλίματι 
θερμῷ κχατοικηῦντες. Χρῶνται δὲ xal πεζιχῇ στρατιᾷ 
Αἰθίοψι, φασὶ, γυμνοῖς ὅπλων ἔμπροσθεν τῶν καδαλ- 
λαρίων παραταττομένοις οἱονεὶ ψιλοῖς. Τόξα γὰρ 
φέροντες χαὶ χρώμενοι δυσάντητοι δοχοῦσι τοῖς 
ἐπερχομένοι:. 

ριε΄. Τοὺς δὲ πεζοὺς αὐτῶν φέρουσιν f) ἐφ᾽ ἵπ- 
πων ἰδίων ὀχουμένους, ἢ ὄπισθεν τῶν χαδαλλαρίων 
χαθημένους, ὅτε πλησίον τῆς αὐτῶν χώρας ἐστὶν ἡ 
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415. Camelorum  jumentorumque hujusmodi 
apparitionem sepe, ut multe οἱ ingentes copi 
videantur, in medio exercitu collocant, et crebra 
flamula illis imponunt, [οἱ illorum turba magna 
multitudo hominum esse videatur. 


114. Callida corporis constitutione sunt, in tam 
callida mundi plaga degentes. Pedestres copias 
dicunt se /Ethiopibus sagittariis, qui armis gra- 
vibus nudantur, roborare, et aute equites quasi le- 
ves Cullocare. lstis usi, videntur hostibus inexsu- 


perabiles esse. 


115. Pedites sui equis vehuntur, post equites 
sedent ex equo, quando prope regionem suam ex- 
peditio est. Utuntur armis etiam equites illorum, 


ἐχατρατεία αὐτῶν. Χρῶνται δὲ ὅπλοις xal ol xafaX- B sagittis, et spatlis, hastis, scutis, et. securibus. 


λάριοι τόξοις καὶ σπαθίοις, χονταρίοις xal σχοντα- 
ρίοις χαὶ πελέχεσι' καὶ πανοπλίαν γὰρ φοροῦσιν" 
οἷον, λωρίκια καὶ χλιδάνια, xaX κασσίδας, καὶ πὸο- 
δόψελλα, χαὶ χειρήψελλα, καὶ εἴτι ἕτερον χατὰ τὸν 
Ῥωμαϊχὸν τρόπον. Τὰς δὲ ζώνας αὑτῶν xal τοὺς 
χαλινοὺς xal τὰ σπαθία ἀργύρῳ woiwxilkoust φιλο- 
τιμώτερον. 

ρις΄. Οὔτε δὲ διώχοντες, οὔτε διωχόμενοι λύουσι 
τὴν τάξιν αὐτῶν * εἰ δὲ συμδῇ αὐτὴν λυθῆναι, δι᾿ 
ἑχυτῶν ἀσύστατοι xal ἀνεπίστροφοι νενόμενοι μόνω 
τῷ σωθῆναι ἐλαύνουσιν. 

pu. Θρασεῖς μὲν γάρ εἰσι νιχᾶν ἐλπίζοντες, 
δειλοὶ δὲ Alav ἀπειπόντες τῆς νίχης᾽ ὡς ἀπὸ Θεοῦ 
γὰρ τὸ πᾶν, εἰ καὶ xaxbv εἴη, λέγοντες εἶναι, εἰ 
συμδῇ αὐτοὺς ἑναντίον τι παθεῖν, ὡς ἀπὸ 8:0) 
ὁ, ιζομένου οὐχ ἀντιπίπτουτιν, ἀλλὰ τῇ προσδολῇ 
σφαλέντες χαλῶσι τὸν τόνον. Ὑπνηλοὶ δέ elat, xal 
διὰ τοῦτο τὰ; νυχτομαχίας φούούμενοι, xal τὰ ἐν 
αὐταῖς ἐπιτηδεύματα, μάλιστα ὅταν ἐν ἀλλοτρίζ 
ἐτυτῶν γῇ κατατρέχωσι" διόπερ fj εἰς ὀχυροὺς τό- 
ποὺς ἀναχωροῦσι, χἀχεῖ τῆς νυχτὸς ποιοῦνται τὴν 
φυλακὴν, ἢ περιφράττουτιν ἀσφαλῶς τὸ στρατόπεδον 
αὑτῶν, ὥστε μὴ ἐπιδονλεύεσθαι ταῖς νυχτεριναῖς τῶν 
ἐναντίων προσθολαῖς. 

pv. Τετράγωνον δὲ xal ἐπιμήχη ποιοῦντα: τὴν 
οἰχείαν παράταξιν, ἀσφαλεστέραν, καὶ ῥᾳδίως λυ- 
θῖνα’ μὴ δυναμένην ἐν ταῖς τῶν ἀντιπαραταττομένων 
ποοθολαῖς. 


Armaturam gestant galeas, thoraces, cassides, 
ocreas æneas, brachislia, et si quie alia ad Roma- 
norum formam arma sunt, Zonas, εἰ frena, et 
gladios , reliquaque hujusmodi argento exornaut 
ambitiosius.. 


116. Neque cum persequunturalios, neque cum ab 
aliis exagitantur, aciem dissolvunt ; quæ si dissol- 
vatur aliquaudo, minime ad formam suam revocari 
facile possunt, sed solum de salute laborant. 

417, Audaces sunt, 81 victoriam sperent : sin 
desperent de victoria, timidi valde sunt. Omnia 
eniin, eliam. quæcunque mala sunt, a Dco prove- 
nire asserunt. Quod sí qua adversa fortuna ve- 
xentur, quasi ἃ Deo immissa non repugnant, sei 
conflictationis offensionem accipientes, omnen con- 
tentionem proelii remittunt. Somnolenti. sunt, ac 
propterea nocturna jprolia pertimescunt , idque 
potissimum quando alienam terram incursant. Ita- 
que vel ad munita loca discedunt, ibique tota 
uocte custodiat bahent, vel castra sua tam dili- 
genter muniunt, ut nocturnis hostium irruptioni- 
bus non perturbentur. 

118. Quadratam et oblongam aciem — semper 
instruunt, quae tutissima est et ad oppuguandum 
difficillima in hostium irruptionibus. 


po. Ταύτῃ δὲ χρῶνταὶ χαὶ ἐν ταῖς πορείαις, xat Ὁ 1{9. Mac forma utuntur tum in itinere faciendo, 


ἐν ταῖς συστάσ:σι τῆς μάχης" ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δὲ 
Ρωμαίους μιμοῦνται, χαὶ χατὰ τὰ ἄλλα σχήματα τῶν 
παρατάξεων τῇ πείρᾳ τῶν προσθολῶν οἷον ἐγγεγυ- 
μνα:μένοι, xai ἐξ ὧν ἔπαθον παρὰ Ῥωμαίων δρᾷν 
κατ᾽ αὐτῶν ἐπιτηδεύοντες. 

px. Ἐν δὲ «al; παρατάξεσιν αὑτῶν εὐμήχανο: 
χαὶ σταθεροὶ, μεδὲ διὰ τάχος προσδολῖς πτιούμενοι 
τοὺς ἐπερχομένου;, μήτε διὰ προσποιητὴν ἀναδολὴ" 
ἐχλυόμενοι. 

οχα', Προσμένουσι δὲ τῇ παρατάξει φέροντες χαὶ 
τὰς βολὰς μαχροθύμως πρὸς τοὺς θρασέως αὐτοῖς 
ἐπερχομένους. xat ὅταν τὸν τόνον γχαλάταντα ἴδωτι 

ὧν ἀντιπολειλίν, τότ: διαναστάντες εὐτὸ όνως μά- 
Y^vt1t. 


lum in manihus conserendis, et magna cx parte 
Romanos imitantur, tum in aliarum rerum bellica- 
rum formis : et experientia prodliorum exercitati, 
iisdem modis nos invadunt, quibus a nobis antea 
prufligabantur. 

190. In aciebus suis firmi tiabilesque facile 
consistunt, neque cum celeritate hostes invadunt, 
neque facile ad deponendum prelium jam ince- 
ptum pertrahuntur. 

121. Consistunt in acie, et perferunt. impetum 
illorum, qui in illos aeriter invadunt, moderate : 
ubi vero relanguescere impetum hostium vident, 
lum excitati vehemeiter ac strenue proeliantur. 


LEONIS PHILOSOPHI 


49. lloc aon modo in pedestri praelio, sed etiain A — ex$'. Τοῦτο δὲ ποιοῦτι οὗ μόνον ἐν πεζομαχίᾳ, 


in navali faciunt : et postquam ferieudo et tela 
eonjiclendo hostes exsatiati sunt, scutis simul ad- 
densatis ea omnia cum sustinent, statim conferti 
se celligunt, οἱ manus conserere. incipiunt : cum 
qaibus prudenter semper ac circumspecte dimi- 
candum est. 


125. Cautione et constitutione quadam rerum 


Vollicaruni longe meliore ac probatiore caeteris - 


nationibus utuntur, quemadmodum » przíccetis 
westris ad illos sz»pe accedentibus universumque 
rerum statum indagantibus cognovimus , οἱ ez 
iliorum narrationibus δά nos delatis audivimus, et 
|a nostro pientissiimo patre, qui perszpc adversum 
illos bellavit, accepimus. 

124. Frigus illos, et biems, et large pluviæ ve- 
xant : itaque lis temporibus potius quam serenis 
adoriendi sunt, quia arcus illorum propter coeli 
humiditatem languidi sunt, et universum corpus 
quasi effotum debilitatur. Ejusmodi enhin tempo- 
ribus a Romanis capti incursionibus et populatio- 
nibus, atque intorfeeti sunt, 


135. Serenis iyitur calidioribusque anui tempo- 
ribus oblectati iu unum conveniunt, ac xstale po- 
tissimum, et in Tarso Clliciz civilate cum indigenis 
pacem faciunt : reliquis temporibus ex Tarso, οἱ 
Adanis, et aliis Cilicia civitatibus in Romanos in- 
cursiones faciunt. 


136. Tum igitur adoriendi sunt biemeque potis- 
simum, quando ad predam exeunt. Hoc fiet, si co- 
pi? nostrse occulto aliquo in loeo prope clam per- 
maReant, et egressum od predationem snimadrer- 
tant : sic enim vastabunt eos, vel etiam magno cum 
numero, et bellico apparatu instructi, illos iterum 
convenientes adoríantur. 


121. l'erieulosum enim est, quemadmodum antc 
ἃ me commemoratunm est, pnblico in proelio peri- 
clitari, quanquam admodum videantur hostes suos 
superaturi : fortunz enim exitus incertus. 


138. Conveniunt ad bellum non arcossiti, aut de- 
scriptionibus assignati, sed ad bellum voluntarie 
confluunt omnes : divites, ut pro sua ipsorum pa- 
tria. condueli mariantur : pauperes, ut aliquam 
prede partem lucrentur. Arma illis indigenz sup- 
peditaut ; et feminz potissimum virique boc modo 
participes rei bellice sunt, magni officii loco po- 
nentes, armare eos qui propter imbecillitatem cor- 
poris armare sc ipsos non possunt. Atque liec. do 
Saracenis, qui barbari infidelesque sunt, a nobis 
dicta sunto. 


ἀλλὰ καὶ ἕν ταῖς χατὰ θάλασσαν μάχαις, ix χειρὸς 
ἀπὸ τῶν πλοίων μαχόμενοι, xal μετὰ τὴν τῶν βαλ» 
λομένων κατ᾽ αὐτῶν ἀποπλήρωσιν, τὰ σύσχουτα (77) 
“ποιοῦντες χαρτεροῦσι δεχόμενοι, εὐθέως ἀνίστανται 
ἀθρόοι, xax Ex χειρὸς τῆς μάχης ἀπάρχονται, πρὺς 

ς εὐμηχάνως δεῖ προσδάλλειν ἀεί. 

pxy'. Χρῶνται δὲ εὐδουλίᾳ καὶ χαταστάσει πρὸς 
τὰς πολεμιχὰς μεθόδους τῶν ἄλλων ἀπάντων ἐθνῶν 
δοχιμώτερον, ὡς παρά τὸ τῶν ὑποστρατήγων ἡμῶν 
πολλάχις αὐτοῖς προσδαλήντων ἐρευνήσαντες  &v» 
ἐμάθομεν, καὶ δὴ χαὶ ἐχ τῶν ἀνενεχθέντων διηγήσεων 
*ol; πρὸ ἡμῶν βασιλεῦσιν ἀνέγνωμεν, xal μάλιστε 
παρὰ τοῦ ἡμετέρου θειοτάτου πατρὸς πολλάχις xat" 
αὑτῶν ἐχστρατεύσαντος ἀχηχόαμεν. 

p*9. Λυπεῖ δὲ τοῦτο τὸ ἔθνος Ψύξις, xal χειμῶν, 
xai δετῶν ἐπιφοραῖ" διὸ xai ἐν τοιούτοις χαιροῖς χρὴ 
νὰς χατ' αὐτῶν συμπλοχὰς ποιεῖσθαι μᾶλλον ἣ ἐν 
εὐδίχιφ. Καὶ γὰρ xaX τὰ τόξα αὐτῶν ἀσθενῆ διὰ τὴν 
ὑγρότητα, καὶ τὸ ὅλον τοῦ σώματος αὐτῶν νωθρὸν 
διὰ τὸ ψύχος εὑρεθήσετα'. Πολλάχι: γὰρ ἂν tot; 
χατὰ τοὺς τοιούτους χαιροὺς χαταδιομαῖς αὐτῶν 
καὶ λῃστείαις χαταληφθέντες ὑπὸ Ῥωμαίων διεφθά- 
ρη ταν. 

pxs'. Χαΐροντες οὖν «αἷς εὐδίαις καὶ ταῖς θερμὸ» 
τέραις ὥραις τότε αυλλέγονται, xal μάλιατα θέρους, 
καὶ χατὰ τὴν Tapobv τῆς Κιλιχίας τοῖς ἐγχωρίοις 
δυούμενοι τὴν ἐκστρατείαν ποιοῦνται, τοὺς δὲ ἄλλους 
καιροὺς μόνοι tx Ταρσοῦ xai ᾿Αδανῶν καὶ τῶν ἄλλων 


C τῆς Κιλικίας πολισμάτων τὰς χατὰ Ῥωμαΐων ποιοῦν. 


421 χαταδρομά;. 

pxc'. Χρὴ οὖν αὑτοῖς τότε προτθάλλειν, xal μά» 
λιστα χατὰ τὸν χειμῶνα ἐπὶ πραῖδαν ἐξερχομένοις. 
Τοῦτο δὲ γενήσεται, ἐὰν τὰ στρατεύματα παραμεί- 
ναντά ποῦ πλησίον ἀσυμφανῶς, καὶ τὴν ἔξοδον αὑτῶν 
ἐπισχοπήσαντα, τὴν xat αὐτῶν προτδολὴν ποιήσων» 
ται" οὕτως γὰρ διαγθείρουσι»ν αὐτοὺς, f| ὅταν ὁμοῦ 
πάντες συνέλθωσιν ἐν πολυπληθίᾳ χαὶ χαταστάσει 
πολέμον ἐξηοτισμένοι. 

ρκζ', Σφαλερὺν γὰρ, ὡς πολλάχις ἡμῖν εἴρηται, 
τὸ πρὸς δημόσιον πόλεμον ἀποχινδυνεύειν τινὰς, xv 
πάνυ δοχῶσι τῶν χειρῶν (18) περιττεύειν τῷ πλήθει" 
“ὃ γὰρ τῆς τύχης ἀόρατον. 

ρχη'. Συνάγονται δὲ οὐχὶ ἀπὸ χαταγοαφῆς σῖρι- 


D τευόμενοι, ἀλλ᾽ ἔχαστος γνώμῃ ἐχουσίᾳ συντρέχον- 


τες πανοικεὶ, πλούσιο! μὲν, ὥστε ὑπὲρ ἰδίου ἔθνυυς 
αἱσθῷ ἀποθανεῖν, πένητες δὲ, ἵνλ τι τῆς πρχίδας 
χερδύσωσιν. ᾿Αλλὰ καὶ ὅπλα αὑτοῖς συμφυλέται yop- 
τγοῦσι, xai γυναῖκες μάλιστα xai ἄνδρες, (ooa? 
διὰ 402100 χοινωνοῦντες αὐτοῖς τῆς ἐχστρετείας:, χαὶ 
μισθὸν ἡγούμενο: τὸ χαθοπλέσαι στρατιύντας, el 
ὁπλισθῆναι δι᾽ ἀσθένειαν σώματος μὴ δυνάμενο:. Καὶ 
ταῦτα μὲ) Σαρακηνοὶ, ἔθνος Báp6apiv (19) τε καὶ 
ἄπιστον. 


NOTA. 


(11) Τὰ σύσχουτα. Seribebatur, ἃ συϑούτα. Sic 
inira Constitut, xix , ἃ 15 : Οἱ üvavsiot σύσχουτα 
ποιήσαντε;, xal τὰς ᾿βολὰς ὁπωσοῦν δεξάμενο'. Jam 
σύσχουτον csl, scutorum condensatio, qux Scuta- 


tio dicitur Ammiano 
78) Τῶν χειρῶν. Scribe, τῶ" Ly9 χϑρῶν 
(79) Bápfapor. Scribebatur, Sap ρβαρον. 
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px. Ῥωμαίους δὲ χρὴ οὗ μόνον ταῦτα imvcw- Α £29. Romanos non solum hoc oportet conari, ut 


δεύειν, xa) εὐψύχους τῇ προαιρέσει xal στρατιώτας 
xai τοὺς οὕπω στρατευσαμένους συνεχστρατεύειν 
κατὰ τῶν βλασφημούντων τὸν πάντων βασιλέα Χρι- 
στὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ δι᾽ ἁπάντων ἐνδυναμηῦντα 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ στρατενομένους κατὰ τῶν ἐθνῶν xat 
ὅπλοις, χαὶ δώροις, xaX ταῖς προπεμπτηρίαι:ς εὐχαῖς, 
ἀλλὰ χαὶ πλέον τι τούτων πράττειν, τὸ χαί τε τοὺς 
efxou; τῶν σὺν προθυμίᾳ καὶ ἀνδρείᾳ στρατενομέ- 
νων φιλοφρονεῖσθαι, xat εἴ τι ἐνδέον τοῖς στρατεύμα- 
σιν, ἣ ἵπποι, ἢ ἀναλώματα, ἢ πανοπλίαι, καὶ ταῦτα 
χορηγεῖν διὰ χοινωνίας χαὶ συγχοοτήσειυς. 


pi. El γὰρ οὕτω γένηται, πάντως πολυπλασίων 
ὑπάρχων ὁ τῶν Ῥωμαίων στρατὸς, xal χαλῶ; τε xai 
ὡς poo xsv χαθωπλ:σμένος, xat μάλιστα ὁπόσοι ἐπέ- 
λεχτοι δι᾽ ἀνδρείαν χαὶ γενναιότητα τυγχάνουσι, μη- 
δὲν τῶν δεόντων ἐν αὑτῷ ὑστερούμενοι, ῥᾳδίως σὺν 
Θεῷ τὴν χατὰ τῶν βαρδάρων Σαραχηνῶν ἀναδήσον- 
και (80) νίχην. 

pa'. Ei γὰρ τῇ τε ὁπλίσει χαὶ μάλιστα τόξοις xal 
βέλεσι κλείστοις, καὶ δὴ καὶ τῷ πλήθει καὶ τῇ ἀν- 
àpt(a καὶ vol; προσήχουτι στοατηγέμαφ' τε χαὶ μὴη- 
χανήμασι πλεονεχτήδομεν, Ῥωμαῖοι μάλιστα χατὰ 
βαρδάρων, , xa τὴν θείαν ἐπὶ πᾶσιν ἕξομεν συμμα- 
χίαν, καὶ εὐχόλως τὴν κατ᾽ ἔχείνων χατορθώϑομεν 
νίχην. 

ρλβ΄. Τοῦτο γὰρ τὸ ξῦνος διὰ τὴν, ὡς tixde, bro: 
μένην πραΐῖδαν, xai τὸ μὴ φοδεῖσθαι χινδύνους πο- 


alacri animo milites sint, et qui nondum in beilo 
fuerint, adversus eos proelium suscipiant, qui Deum 
nostrum universitatis regem, Christum blasphe- 
mant, et omnino illos quantum possunt juvent, et 
prosequantur tum donis, tum armis, tum piis vo- 
tis, qui adversum gentes bella suscipiunt, sed e! 
plura iis efficere, zdes et familias eorum, qui cum 
alacritate animique promptitudine ad bellum ive- 
rint, beneficiis 5c benevolentia prosequi, et si quid 
iis, qui in exercitu sunt, aut. equis eorum epis 
fucrit, sive sumptus, sive ar;a iis suppeditent et 
liberaliter subwministrent. 

450. Hoc si flat, cum longe majores Romano- 
rum copiz sint, bene ac idonee armate, delectique 
propter robur ac strenuitatem viri, nullaque 
Je necessaria defecti, facile Deum propitium ha- 
bentes de barbaris Saracenis victoriam reporta- 
bunt. 


4351. Si euim armatura sagittisque potissimum, 
et telis plurimis, et multitudine hominum et 
st!renuitate, et idoneis consiliis, et melitionibus mi- 
litaribus abundaverimus Romani contra illos, tum 
divino auxilio tum victoria de illis non destitue- 
mur. 


132. Hec enim gens propter spem prædæ, et 
quia belli pericula minus timent, ad magnam facile 


λέμον, εὐχόλως εἰς πολυπληθίαν συνάγεται ἀπὸ τῆς C multitudinem congregantur ez 'omni Syria interiore 


ἐντὸς Συρίας καὶ Παλαιστίνης ἀπάσης, καὶ τῶν ἄν- 
ἀνδρων τάχα διὰ τὰς τοιαύτας ἐλπίδας συνερχομένων 
ἐχουσίως τοῖς ἐχστρατεύουτσιν. 

ρλγ΄. El ὃὲ τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμῖν συμμαχούσης βοη- 
Gelacç χαλῶς ὁπλισάμενοι xal παραταξάμενοι, καὶ 
καλῶς χαὶ εὐψύχως προσδάλλοντες αὐτοῖς, ὑπὲρ τῆς 
ψυχικῆς ἡμῶν σωτηρίας ὡς καὶ ὑπὲρ Θεοῦ αὐτοῦ xal 
συγγενῶν χαὶ τῶν ἄλλων Χριστιανῶν ἀδελφῶν ἡμῶν 
ἀγωνιζόμενοι, ἀνευδοιάστως τὰς εἷς Θεὸν ἐλπίδας ἔχο- 
μεν, οὐκ ἀποτευξόμεθα (81), ἀλλὰ χαὶ ἐπιτευξόμεθα 
«ὧν xav' ἐχείνων πάντως νιχητηρίων. 

pXU. Δεῖ δέ σε (82), εἴποτε xal λῃστείας χάριν 
χαταδράμωσι, τοῦ Ταύρου ἐντὸς ἐπιτηδεύειν αὐτοὺς 
χαὶ ἐν ταῖς στεναῖς τοῦ ὅρους τούτου διεξόδοις, ὅταν 
ὑποστρέφωσι μάλιστα χεχωμένοι (85), ἴσως xal 
πραίδας τινὰς ζώων ἢ πραγμάτων ἐπιφερόμενοι. 
Ἐπιδιδάζειν γὰρ δεῖ ἐφ᾽ ὑψηλῶν τίνων τόπων τοξό- 
τας καὶ σφενδονήτας, xai βάλλειν κατ᾿ αὐτῶν, xat 
οὕτως ποιεῖσθαι, xal τὰς διὰ χαδαλλαρίων xposÓo- 
λὰς, ἣ ὡς ἂν χρεία χαλέσοι, 9) δι᾿ ἐγχρυμμάτων, ἣ 
δι᾽ ἑτέρων ἐπιτηδευμάτων, ἢ πέτρων» χατὰ χρημνῶν 
χυλιομένων, ἣ ἀναφραγῆς ὁδοῦ xal ἀπὸ δένδρων uc 


D 


et Palestins, et imbecilles atque imbelles virl 
propter hujusmodi spem praedarum ad reliquos 
fortes milites se aggregant. 

155. Si: vero. Christi presidio adjuti, bene in- 
structi atque armati, alacriter cum illis pro animae 
nostrz salute, quasi pro Deo, et cognatis, et rcli- 
quis Christianis fratribus dimicautes, nos illis op- 
ponamus, magnam in Deo spem hahemus, nos 
nullam offensionem accepturos, scd omnem victo- 
tiam reportaturos. 


434. Ubi illi predandi causa Taurum transierint, 
in ipsis viarum angustiis, quando fatigati admo- 
dum revertuntur, et predam jumentorum aut alia- 
rum rerum referunt, in excelsis quibusdam locis 
sagittarii οἱ funditores collocandi sunt, οἱ cum 


. equitibus dimicandum ita east. Vel si aliter usus 


ferat, insidiis, aut aliig molitionibus, aut saxis in- 
gentibus devolutis, vel obstructione viarum arbori- 
bus objectis, aut aliis modis a nobis ante comme- 
moratis, aut si quid aliud ad usum idonee invenire 
potes, adoriendi sunt. 


ἀδιεξοδεύτου γινομένης, ὡς ἄνω που ἡμῖν εἴρηται, ἢ ὡς ἂν δυνατόν σοι, ὦ σττρτηγὲ, χατὰ τὸν τότε xat- 


ρὸν τὴν τοῦ πράγματος διάθεσιν χατανοῆσαι. 
ρλε', "Ev δὲ ταῖς παρατάξεσιν αὐτῶν οὗ λύουσ' τὴν 


435. Aclem suam non dissolvunt, si quis aut 


NOTE. 


(80) ᾿Αναδήσονται. Scribe, ἀναχτήσονται. 
(81) ᾿Αποτευξόμεθα.  Scribebatur, ἀποτοξευό- 
μεθα. Et meg ibidem correxi ἐπιτευξόμεθα, pro ἐπι- 


τοξευόμεθα. 
(82) Δεῖ δέ σε. Scribebatur, El δέ es. 
(83) Κεχωμόγοι, Scribe, χεχοπωμένοι, 
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duo, aut (res invaserint eos, donec vel victoria A τάξιν, x&v ttc ἐπέλθῃ αὐτοῖς ἣ δύο, fj τρεῖς, ἄχρις ob 


(ret$ insequantur, vel de victoria desperantes fuge 
86 mandaverint. [taque primo incursio in illos sa- 
gittis est. facienda. Si enim equi illorum, qui Parii 
dicuntur, et /Ethiopes reliqui sagittarii équites 
vulnerentur, et feriantur, cum nudi sunt, facile 
ip fugam se conjicient : quia equos, quos plurimi 
faciunt, et per quos se salulem comparare sr- 
bitrantur, incolumes custodire magnopere Jabo- 
rant. 


3j θαῤῥήσουσι χινήσαντες διῶξαι, ἣ δειλιάσουσι xol 
ὀὁρμῆσουσι πρὸς φυγήν. Διὸ χρὴ βαστάξαι τὴν ἔφοδον 
αὐνῶν προτέραν διὰ τοξείας τῆς χατὰ αὐτῶν, τοὺς 
ἔμπροσθέν τε χαὶ τοὺς μιχρὸν ὄπισθεν ἑστῶτας βάλ- 
λοντας κατὰ αὐτῶν. Οὕτω γὰρ τῶν ἵππων αὐτῶν to- 
ξευομένων, τῶν λεγομένων φαρίων (84), καὶ τῶν Al- 
θιόπων, f| χαὶ ἄλλων τοξοτῶν αὐτῶν διὰ τὴν γύμνω- 
σιν πληγουμένων, ῥᾳδίως εἰς φυγὴν ὁρμῆσουσι δυοῖν 
ἕνεχεν, καὶ τοὺς ἵππους περισώζειν βουλόμενοι πο- 


 Avelpouc ὄγτας, καὶ οὐχ εὐχόλως ποριζομένου;, καὶ διὰ τῆς τῶν ἵππων σωτηρίας ναὶ αὐτοὶ συμπερίσω- 


ζόμενοι, 

150. Equi si pereant sagittis veneno imbutis, 
kimul intereunt qui vehuntur equis : sin sagittas 
imbutas esse cognoscant, anfequam percutiantur 
aufugient. 


157. Neque enita tantum gloriam nomenque ex- 
petunt Saraceni cum ad prelium exeunt, quantum 
cupiditatis causa el rerum necessariarum conqui- 
rendarum gratía : neque enim agros colere norunt, 
ut inde pauperes vivant, sed gladio solo sb ineunte 
zelate, vel vivere, vel mori discunt: unde una de 
illis victoria multis periculis Romanos liberat : ubi 
enim viderint eos, qui ad bellum exierunt, nequa- 
quam reverti, sed a suis jam desiderari, non jam 
cudebuut tam incircumspecte ad bellum postea 
procedere. 

— 198. Cilices Saraceni universum qnem habent 
peóitatum, ad utrumque genus proelii parant, tum 


pie. Τῶν γὰρ ἵππων ὀλλυμένων (85) διὰ τῶν 


βελῶν, xaX μάλιστα πεφαρμαχευμένων, συνὰ πόλλυν» 
ται καὶ οἱ ἐποχούμενοι αὐτοῖς, f| καὶ γνόντες τοῦ φαρ- 


p βάχου τὴν δύναμιν xoi πρὸ τοῦ βληθῆναι φεύξον- 


ται. 
ρλζξ΄. Οὐ τοσοῦτον γὰρ δόξης ὀρεγόμενοι καὶ ὁὀνό- 
ματος ἐχστρατεύονται οἱ πλεῖστοι Σαραχηνῶν, ὅϑον 
εὐπορίας χάριν xal τούτων (86) ἐπιτηδείοσν κέρδους" 
οὐ γὰρ γεωργεῖν οἴδασιν, ἵν᾽ ἐντεῦθεν οἱ πένητες δια-. 
ζῶσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μαχαίρᾳ αὐτῶν xaX μόνῃ ἣ ζῇν à 
θνήσχειν ix νέου παιδεύονται. Ὅθεν ἡ ἅπαξ xas' αὐ- 
ἐῶν νίχη πολλῶν ἐλευθερώσει κινδύνων Ῥωμαίους, 
μηχάτι τολμώντων ἀπερισχέπτως ἐξέρχεσθαι τῶν 
θεωμένων τοὺς ἐξελθόντας μὴ ὑποσερέψαντας, ἀλλὲ 
θρηνουμένους ὑπὸ τῶν ἰδίων. 


pin. Δοχεῖ δὲ τοῖς Κίλιξι Zapaxevotz ὅσον ἔχονει 
πεζιχὸν πρὸς ἀμφοτέρας ἐχπαιδεύειν τὰς μάχας, 


terrestri per Tauri. montis exitum, tum mari per C πρός τε τὴν κατὰ γῆν διὰ τῆς ἐξόδου τῆς διὰ τοῦ 


navigia, quæ illi eaemharia appellant. Quando au- 
lem terra non egrediuntur ad proelium, conscen- 
dunt mare ibique preedantur, aut in maritimis locis 
consident ad prædam queerendam, alias ad Roma- 
norum agros populandos exeunt. 


Ταύρου 5pou; , xal τὴν χατὰ θάλατταν διὰ τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς πλοίων τῶν λεγομένων χουμδαρίων,, καὶ ὅτε 
μὴ πρὸς τὴν ἤπειρον ἐχστρατεύουσι, διὰ «rc θαλάτ- 
τῆς ἐξέρχονται, mpilbac τε ποιοῦντες χατὰ τῶν 
παραθαλασσίων χωρίων, πολλάκις δ᾽, εἰ οὕτω τι. 


χει (87), xai ναυμαχοῦντες" ὅτε δὲ μὴ χατὰ θάλασσαν ἐξέλθωσι, διὰ τῆς ἡ πείρου κατὰ τῶν Ῥωμαϊχῶν ye- 


ρίων ἐχστρατεύουσι. 


159. Speculatores abs 1e diligenter emittendi 
sunt, qui res illorun cognoscant, ut contra eos 
exercitum idoneum przpares, ut quando e terra 
continente excunt, prefecto classis indicetur, qui 
in Tarsensium et Adaneoruin agros  maritimos in- 
curset. Neque enim tam numerosus barbaris Cilici- 
bus ezercitus est, ut iidem ad pugnandum terra 
simul et iari habiles siut. 


ρλθ. Δεῖ οὖν ἐπιτηρεῖν σε, ὦ στρατηγὲ, διὰ χατα» 
σχόπων ἀληθῶν, xal μανθάνειν τὰ χατ᾽ αὐτοὺς ἀχρι- 
6g, καὶ ἑτοιμάζεσθαι σὺν τῷ ἀρχοῦντι στρατῷ, δ" 
ὅταν διὰ θαλάσσης ἐχστρατεύωσιν, αὐτὸς χατὰ γῆν, 
εἰ δυνατὸν, ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν προσδάλλῃς αὐτοῖς" 
ὅταν δὲ διὰ τῆς γῆς ἑκοτρατεύειν μέλλωσι, μηνύῃς: 
zip χιδαιρυώτῃ τοῦ πλωΐμου (88) στρατηγῷ, xal 
μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν δρομώνων εἰσπιπτέτω χατὰ τῶν 


Tapotwv xai ᾿Αδανείων χωρίων ὅσα χεῖται κατὰ θάλασσαν. Οὐ γὰρ πολυπληθία στρατοῦ τοῖς Κίλιξι 
βαρδάροις ἐότὶν, ἐπείπερ ol αὐτοὶ χαὶ xatk γῆν xat χατὰ θάλασσαν ἐχστρατεύονται. 


140. Ad summam autem, si illos vastare cupis, 
classe simul maritima, et terrestribus copiis per 
Taurum simul cum aliis prafectis, et impetus in- 
cursionesque adversus illos facies, atque ita præ- 
datorum illorum regionem populaberis, quemadmo- 


pu'. Τὸ δὲ χεφάλαιον τῆς ἐχείνων χαταπτώσεώς 
ἐστιν, ἵνα ὁμοῦ χαὶ διὰ πλωῖμον στέλου τοῦ ἱκανοῦ 
xai διὰ πεζιχοῦ στρατοῦ διὰ τοῦ Ταύρου ἅμα xal 
ἑτέροις συστρατηγοῖς τοῖς ἀρχοῦσι ποιήσεις τὴν xat" 
αὐτῶν προσδολὴν xal ἐπέλευσιν, xat οὕτω ἐῶν 2f- 


ΝΟΤΑ͂. 


(84) Φαρίων. ἴῃ codice Checi, παρίων, videtur 
(586. Sed inale, φάρας, οἱ qapíov, est equus. Vide 
Glossarium nostrum. - 

(85) Τῶν γὸρ ἵππων CLlegéror. Scribcbatur, 


τῶν γὰρ ἱππῳλυμένων, 
(85) Τούτων. Scribe, τοῦ τῶν. 
(NT) El οὕτω τείχει. Scribe, εἰ οὕτω τύχοι. 
(38) Πηώδ νου. Scribebatur, πλωϊχοῦ. 
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στῶν ἐχείνων χαταληΐίσεις τὴν χώραν, οἷόν ποτε ὁ A dum clarissimus atque amplissimus pater meus 


ἡμέτερος μαχαριώτατος πατὴρ xat Ῥωμαίων αὐτο- 
χράτωρ ἐν τοῖς αὐτοῦ χρόνοις διὰ χελεύσξως αὐτοῦ 
θείας πεποίηχεν. 

ρμα΄. Τοὺς δὲ πλησιάζοντας τῇ Μεσοποταμίᾳ Συ- 
ρίας Σαραχηνοὺς δι' ἐπιτηδευμάτων χαταπολεμήσεις, 
οἷς ἐχρήσατο ὁ χατὰ τὸν μιχρῷ παρελθόντα καιρὸν 
τὴν Θεοδησίου πόλιν ὑπ᾽ ἐχείνων χατεχομένην ἀφελό- 
μένος στρατηγὸς, χαὶ τῇ ἡμετέρᾳ αὐτὴν ὑποτάξας 
βασιλείᾳ. Ἐπειδὴ δὲ οἱ Ῥωμαϊχοὶ ἵπποι ἀήθως Eyov- 
τες πρός τε τὰς χαμήλους. xai πολλῷ μᾶλλον πρὸς 
τὰ τύμπανα ἐχοῦντα χαὶ τὰ χύμδαλα, πτύρονται χαὶ 
ἀπυστρέφονται εἰς τὰ ὀπίσω, ὥστε καὶ εἰς φυγὴν διὰ 
τοιούτου τρόπον πολλάχις ὁρμᾷν Ῥωμαίους, δεῖ ἐθί- 
ζεσθαι τοὺς τῶν στρατιωτῶν ἵππους, xal μάλιστα 


Basilius imperator Ronianus fecerat. 


441. Qui Mesopotamiz Syris fÉnitimi Saraceni 
sunt, iis molitionibus oppugnabis, quibus paulo 
ante loc tenipus imperator exercitus ille utebatur, 
qui Theodosii civitatem ab illis occupatam eripuit, 
et in nostram potestatem redegit ; et quoniam equi 
Romani minus assuefacti sunt, vel aspectuj came- 
lorum, vel tympanorum cymbalorumque strepitul, 
exercendi ad ista equi sunt, praefectorum autem et 
primariorum virorum potissimum, ul neque aspe- 
ctum camelerum refugiant, neque sonitam tympa- 
norum cyinbalorumque formident. Itaque permulta 


τῶν πρωτοστατῶν xal τῶν ἀρχόντων, εἴς τε τοὺς B sunt, quae quis diligenter intuens ad ista excogitare 


τύπους τῶν τυμπάνων xal τῶν χυμόάλων διὰ τοι- 


possit. 


αὐτῆς γυμνασίας, xal δὴ xal εἰς τὸ συνεῖναι χαμήλοις χαὶ μὴ ξενίζεσθαι τῇ θέᾷ αὐτῶν. Εἰσὶ δὲ xal ἕτερα, 
ἅπερ ἄν τις ἐπινοήσοι πρὸς τὰ παρόντα διασχοπούμενος. 


ομϑ΄. Συνελόντα δὲ εἰπεῖν ἅπαντα τὰ προειρημένα 
περὶ τῆς ταχτιχῆς θεωρίας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέλους, 
ὅσα τε διά τε τὰ ὅπλα, xol τὰς ὁπλίσεις, χαὶ τὰς 
γυμνασίας, καὶ τὰς παρατάξεις τὰς πολεμιχὰ;, καὶ 
τὰς ἄλλας στρατηγιχὰς μεθόδους, εἴρηται ἕνεγεν τοῦ 
Σαραχηνῶν ἔθνους ἡμῖν, xal παρηγγέλθη,, χαὶ δια- 
τέταχται. Τοῦτο γὰρ χαὶ γειτονεῦον τῇ ἡμετέρᾳ πο- 
λιτείᾳ, οὐδὲν ἧττον τοῦ πάλαι Περσιχοῦ. ἔθνους τοῖς 
ἀρχαίοις βασιλεῦσι. τὰ νῦν ἡμῖν ἐνοχλεῖ, καὶ παρα- 
λυπεῖ τοὺς ἡμετέρου; ὑπηχόους τὸ καθεχάστην, οὗ 
χάριν xal τὸν παρόντα τῆς πολεμιχῆς διατάξεως 


142. Brevi autem, quacunque a nobis de sppa- 
ratu belli, de armis, armatura, exercitationibus, - 
aciebus bellieis, ac reliqua disciplina militari con- 
scripta sunt, ea omnia ad Saráccnos oppugnandos 
recensebantur ; lisse enim gens finitima nostro im- 
perio, quemadmodum Persa olim fuerant, nou mi- 
nus sub nostrum imperium subjectos howines 
vexat, atque illi olim fecerunt, Itaque hujus libri 
conscribendi laborem suscepimus, ut nostri adver- 
sus illos paratiores instruclioresque.essent. Alia 
vero acierum forme ἃ nobis praeterea adinventse 


ἀνεδεξάμεθα πόνον. Εὔρηνται δὲ ἡμῖν πρὸς τοῖς sl- C sunt, quibus adversum barbaros usus magnam vi- 


ρημένοις xal ἕτερα καρατάξεων σχήματα, οἷ; χρη- 
σάμενος, ὥ στρατηγὲ, χατὰ τοῦ τοιούτου βαρδαρικοῦ 
ἔθνους εὐδοχιμήσεις. Εἰσὶ δὲ ταῦτα" | 
pui. Ποιήσεις παράταξιν ποιχίλην ὡς ἐν τυπῷῳ 
εἰπεῖν ἀπὸ ἀνδρῶν B ἐπιλέχτων. Οὕτως πρώτη μὲν 
ἔστω παράταξις, fj λεγομένη πρόμαχος, ἀνδρῶν ao", 
xai εἰς τρία διαιρήσει; ἴσα μέρη, δεξιὸν, ἀριστερὸν, 
πέσον, ὥστε εἶναι xal ταῦτα ἀπὸ ἀνδρὼν φ΄, ἔγγιστα 
ἀλλήλων τῶν τριῶν τούτων τάξεων παρατεταγμένων, 
ὡς δοχεῖν μίαν εἶναι τὴν τάξιν, Τὴν δὲ δευτέραν τά- 
ξιν ποιήσεις ἀπὸ ἀνδρῶν gt, ἦν εἰς τέσσαρα διαιρῆ- 
σεις μέρη ἀπὸ ἑνὺς σαγιττοδόλου ἀλλήλων διιστάμε- 
va, ὥστε εἶναι αὐτὰ ἀπὸ ἀνδρῶν σν΄, ὀπίσω τῆς mpo- 
τῆς: παρατάξεως ἱσταμένων, ὥστε εἴγε τοῦτο συμδῇ 
τὴν πρώτην ὑποπηδῆσα: τάξιν, ὑποδέχεσθαι αὑτὴν ἐν 
τοῖ; χενοῖ; αὐτῶν τῆς διαιρέσεως τόποις, xal οἷον 
μίαν σὺν αὑτοῖς: γίνεσθαι παράταξιν. Τὰ γὰρ τέσσαρα 
μέρη τῆς δευτέρας τάξεως τρία ποιεῖ χενὰ χωρία, 
εἰς ἄπερ οἱ τῆς πρώτης τάξεως ἐλθόντες συφστήσονται 
τῇ δεντέρᾳ᾽ ἐπὶ ταύταις δὲ ποιήσεις xal νωτοφύλαχας 
ἄνδρας φ' οὗ; διαιρήσεις εἰς μέρη δύο χατὰ οὐρὰν, 
vot δεξιὸν χαὶ ἀριστερὸν, ἴστασθαι δὲ αὐτοὺς ὀπίσω 
τῆς δευτέρας παρατάξεως εἰς τρίτην τάξιν, ἔχον τὸ 
ἕχαστον μέρος ἀνὰ ov, ὥστε xal ἐν χαιρῷ χρείας 
αὐτοὺ; προερχομένους ἑνοῦσθαι πρὸς βοήθειαν τῇ 
υτέρᾳ παρατάξει ὑποδεχομένῃ τὴν πρώτην. Ταύτας 
μέντοι τὰς τρεῖς τάξεις, εἰ χαὶ διῃρημένας διὰ τὴν 
χρείαν ὡρίταμεν, ἀλλ᾽ οὖν ἡνωμένας τῇ ἐγγύτητ: χαὶ 


ctoriam comparabis. 


115. Variam aciem ad hunc modum instrues vi- 
rorum quatuor millium, Prime sit acies, que pro- 
pugnatrix dicitur, virorum rtoille quingentorum, et 
in tres partes eam divides : dextram, sinistram, 
mediam, ut singulae quingentorum virorum sint ; ac 
ita prope se mutuo collecabis, ut una acies csse 
videatur, Secundam aciem virorum mille facies, 
eoinque in quatuor partes divides, unius sagittae 
jactu ἃ se inutuo distantes, ut ín unaquaque parte 
ducenti quinquaginta viri post primain aciem col- 
locentur. Qvod si primam aciem retrocedere con- 
tínga!, in vacua Interstitii loca recipiantur, atque 
adeo una eum illis acies flant. Nam quatuor partes 
sceundz aciei tria intervalla faciunt, in qua prima 
acies se recipiens, ad secundam aciem aggregetur. 
Post hos, tergistites instrucs, bomines quingentos, 
quos duas in paites a tergo divides : dexiram et 
sinistram, llos a tergo secundz aciei instrues, ac 
si tertia acies essent, ut unaquaque pars ducentos 
quinquaginta viros habeat, ut si quando opportu- 
num sit, ei ipsi ad secundam aciem adjuvapdam 
progrediautur,-qua jam primam receperat. Has tres 
acies ad usum separatas, propinquitate coujunctas, 
ad se mutuo adjuvandas idoneas esse perspexiinus. 
llis adjungcs cornua prope, ei coram prima acio 
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ριπατοῦντες (02) εἰ δὲ βαρηθῶσιν οἱ χούρσωρες (94) 4 res. illos. excipientes hostes reprihaht. Sin quid 


ἔγουν ol λεγόμενοι xal προχλάσται͵ εἶτα ὑποστρέ- 
ψουσιν, ἵνα ὑποδέχωνται αὑτοὺς οἱ διτένσωρες μετὰ 
τάξεως. χαὶ ἀναστέλλουσι τοὺς πολεμίους. Εἰ δέ τι 
xai πλέον xat τῇ; δευτέρας τάξεως ὑποδογθήσουσι, 
καὶ προσέτι οἱ νωτοφύλαχες, xat οὕτω διώξονσι τοὺς 
πολεμίους, ἐχ διαδοχῆς τὴν βοήθειαν παρὰ πολλῶν 
ὑποδεχόμενοι. Οὐ γάρ μοι δοχεῖ ἐν μιᾷ μόνῃ παρα- 
τάξει ἀποχινδυνεύειν ἀσφαλές: (95). Ὁμοῦ γὰρ mo- 
νοῦσα ἡ μία ὁμοῦ xal φεύγει. Ἐνταῦθα δὲ εἰ xai 
ἡ πρώτῃ πονήσει, ἀλλ᾽ ἡ δευτέρα ἑστῶσα ῥωμαλεώ- 
τερον βοηθήσει (96). Εἰ δὲ xat αὐτὴ πονέσει, ἀλλ᾽ ἡ 
τρίτη ἀπαθῶς ἐπέλθῃ, χαὶ οὕτω πρὸς τρεῖς ἀπα- 
θεῖ; παρατάξεις ἡ μία τῶν πολεμίων πονοῦσα εὐκα- 
«καγώνιστος γίνεται, xat ταχέως λυθήσεται, χαὶ εἰς 


gravius contingat, secunda acies et Iergistites 
praterea opem ferant, atque adco bostes insequan- 
tur, sibi mutuo opem, si quid usus postulet, feren- 
tes. Neque enim mihi tutum videtur esse, omnes 
una in acic ponere , ne simul pugnantes simul io 
periculum veniant, et in fugam se conjiciant. Hic 
autem quanquam prima afflicta sil, secunda tamen 
firmiter consistit. atque illi opem ferre solet ; quod 
si quid gravius bec quoque patiatur, tertia tamen 
secure invadat. Atque. ita nostrae tres acies firme — 
adversus unam hostium aciem contendentes , facilu 
eam superare atque expugnare possunt et in fugsin 
pracipitare , adjuvantibus ad banc rem lateranis 
et cornistitibas. 


φυγὴν ὁρμήσε:, συμπνεόντων δηλονότι κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον xal τῶν πλαγιοφυλάχων xal τῶν Ümspxs- 


ραστῶν. 


ρμε'. Μάλιστα τῶν εἰρημένων ὃ ἀνδρῶν ἐπιλέχτων B 


ὄντων xat διαφερόντων «fj ἀνδρείᾳ, καὶ τῇ περὶ τοὺς 
«πολέμους ἀρετῇ, ὅπερ ὀφείλει. Οὐ γὰρ πρὸς ἀνδρα- 
ποδώδη στρατὸν ἡμῖν πρόκειται ἡ διάταξις, ἀλλὰ 
πρὸς ἱχανὸν μεταχειμίσλσθαι ὅπλον, xal ἐχθύμως 
ἀγωνίσασθαι. 

puc. Τὰς δὲ ἀκίας τῆς τοιαύτης παρατάξεως 
ποιήσεις ἀπὸ ἀνδρῶν δέκα τὸ βάθο; fiot τὸ πάχος 
αὐτῶν, ὥστε εἶναι καθ᾽ ἑχάστην ἀχίαν ἄρχοντας δύο, 
τόν τε λεγόμενον λοχαγὸν, ἤγουν δέκαρχον, ἣ πρωτο- 
στάτην, ἣ πρόμαχον, xa τὸν οὐραγὸν, ὃς ἔστι ἔσχατος 
τοῦ στίχδυ, χαὶ καλεῖται πεντάρχης, odo xat μάλιστα 
ἱχανοὺς εἶναι χρὴ, xai ἀνδρείου:, xal χαταφράχ:ους 
τοῖς ἁρμόζουσιν ὅπλοις, xal οὕτως τοῦ βάθους τῶν 


143. Hzc quatuor millia ex delectis strenuisque 
viris flaut, et in bello gerendo exercitatis : neque 
enim de plebeis ac fortuitis hominibus mentio a 
nobis facta est,sed de ea acie qux possit arma 
gerere et alacriter dimicare. 


146. Coutubernia hujus aciei ad dccem virorum 
alt.tudinem facics, ut in unaquaque acie duo viri 
sint, alter lochagus, sive caudapus, sive quinta- 
nus: quos strenuos idoneosque viros esse oportet, 
et idoneis armis instructos. Alque ad hunc modum 
altitudine acierum instructa, ad longitudinem, quam 
Lransversam altitudini appellant, quantum nume- 
rus et latera patiuntur, instruat. 


ἀχιῶν τεταγμένον, τὸ ἐπὶ μέτωπον ἔχταμα πρὸς πλάτος χατὰ ζυγὸν, ὅσον ἂν ἀπαντήσῃ τάττεσθαι xal 


χατὰ πλευράν. 


ρμζ'. Ἐπὶ δὲ τῆς νῦν ὑποθέσεως fj μὲν πρώτη C 


τάξις, ἔτι; καὶ εἰς τρία μέρη διαιρεθήσεται, xa 
ἔχαστον μέρος ἕξει ἀχίας v, ἀνὰ v ἐχούσας τὸ 
βάθος χατὰ στίχον, ἀπὸ τοῦ λοχαγοῦ xol πριυτοστά- 
του ἕως τοῦ ἐσχάτον οὐραγοῦ, ὡς εἶναι τὰς ὅλας 
ἀκίας τῶν τριῶν μερῶν τῆς πρώτης τάξεω; pv, 
ἤτοι ἄνυδρα: a χαὶ q'* fj δὲ δεντέρα τάξις ἐχέτω 
διὰ τῶν τεσσάρων αὐτῆς μερῶν ἀχίας ἀνὰ η΄, xal 
πέντε, τὰς πάσας ἀχίας p ἀνδρῶν a. Οἱ δὲ πλαγιο- 
φύλαχες ἕξουσιν ἀχίας x', ἄνδρας σ', προσέτι δὲ οἱ 
Éveópot ἤγουν τὰ ἐγχρύμματα ἔνθεν χἀχεῖθεν τῶν 
δύο μερῶν tfc παρατάξεως, ἀν᾽ ἀκχιῶν χ', ἀχίας w, 
ἀντ᾽ ἀνδρῶν σ΄, ὁμοῦ δὲ ἄνδρας v', καὶ οἱ ἐν τοῖς χενοῖς 
δ᾽ ἑστῶτες τῆς δευτέρας παρατάξεως, οἵτινες, ὡς 
εἴρηται, χαὶ τοὺς φεύγοντας ἀναστέλλουσιν, ἔσονται 


441. . Quoniam, quemadmodum nunc posuimus, 
prima acies in. tres partes dividitur, unaquaque 
pars quinquaginta contubernia habebit, qua singula 
decem viros habebunt a lochago, id est decano 
δὲ ultimanum, ordine locatos, ut. universa contu- 
bernia prim:e aciei centum quinquaginta sipt, id 
esi viri mille quingenti. Secunda acies habeat im 
quatuor illius partibus contubernia viginti quinque 
singulis, universis centum contubernia, id est vi- 
ros mille. Laterari babeant contubernia viginti, 
viros ducentos : similiter cornistites contubernia 
viginti, viros ducentos babeant. Iusidix praterea 
binc atque illinc acici contubernia viginti, viros 
ducentos singule habeant: univers: contuberiia 
quadraginta, viros quadringentos, qui in iuterval- 


τὰ τρία μέρη ἀπὸ ἀχιῶν ρ΄, ὁμοῦ ἀνδρῶν τ΄, xaY oi D lis inanibus singulis locantur secunda aciei contu- 


τῷ στρατηγῷ παρεστῶτες ἄνδρες p. 


οη΄. ἼΔλλαι μὲν τρεῖς πχρατάξεις ἐξῃρημένων 
τῶν χουρσώρων ὑπὸ ἀχίας ταχϑήσονται, τὰ δὲ λοιπὰ 
τάγματα ἤγουν οἱ πλαγιοφύλαχες xal ὑπερχέράσται, 


bernia deccin virorum , simul tercentos, et qui 
preterea imperatori adsunt centum viri. 

148. Reliqua acies exceptis cursoribus ordine 
quodam ipstruantur ; lateraoi , cornistites, insidiz 
non semper instruct, sed pro usus ratione inter- 


NOTAE. 


(95) Εὐτάχεως αεριπατοῦντες. Scribebatur, οὗ- 
ταχτοπεριπατρῶντες 
(94) Οἱ χούρσωρες. Scribebatur, οἱ χούσωρες. 


05 ᾿Ασραλές. Seribebatur, ἀσφές. 
! (96) βοηθήσας, Scribebatur, βοήσει. 
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dum drenpsti, id est;conferti:n, incurrant, inter- A ἧτοι ol πρὸς τὴν χύχλωσιν ταγέντες, xa δὴ xal ol ix 


dum ordinem auum conservent. 


τῶν ἐγχρυμμάτων, fjzoc οἱ ἔνεδροι xat ol λοιποὶ, οὐχ 


ἀεὶ συντεταγμένοι στήσονται, ἀλλὰ πρὸς τὴν χρείαν, ποτὲ μὲν οὕτως fiot δρουγγιστὶ ἐπελεύσονται, ἢ ὡς 


ἀπαιτεῖ ἡ τοῦ πολέμου περίστατις. 


149. Eligeutur ex iis designatis quatuor milli- 
bus virorum, pr:fecti delecti mille trecenti qua- 
draginta sex, quintani octingenti, dccani quadrin- 
genti, quinquagenarii octoginta, centuriones qua- 
draginta, comites viginti, drungarii quatuor, tur- 
marcha duo. Ita erunt przfecti majores tum minores 
mille trecenti quadraginta sex. Sicque im universo 
exercitu eligantur ii sirenui milites. Summaimn 
totius numeri, vcl universum reliquum exercitum 
potius, quod thema dicitur, borum quatuor mille 
virorum delectorum, armatis equitibus ac strenuis 
militibus complebis, queinadmodum tibi ad oppor- 
lunitatem temporis idoneum videhitur. 


450. Atque hzc quidem ita nobis describantur» 
$i minor fuerit hostium exercitus , aut si æqualis. 
Sin longe plures hostium copiz fuerint, ad prædie- 
tam formam exercitum duplicabis, totidein pluribus 
ad exercitum tuum adjectis, ut universa acies octo 
millium sit, et singula? cohortes zqualem, atque 
antea numerum habeant. S.u non satis fuerit. du- 
plicare, triplicabis exercitum , οἱ duos alios duces 
adjunges cum militibus delectis et strenuís, ut 
fiant universi duodecim millia virorum. Itaque pra- 
dicto more universus exercitus describetur, iripli- 
catis unaquaque in acie militibus. 


pu.9'. Συναχϑήτονται τοίνυν ἀπὸ τῶν οὕτω vetas 
Ὑμένων 8 χιλιάδων ἀνδρῶν οἱ πάντες ἄρχοντες χατὰ 
τὴν αὐτῶν τάξιν ἐπίλεχτοι ατμς΄ οὕτως, πεντάρχαι 
μὲν o)', δεχάρχαι δὲ v', πευτηχοντάρχαε δὲ ol xal τρι- 
ὀοῦνοι καλούμενοι t, χένταρχοι ἤγουν ἑχατοντάρχαι 
μ΄, κόμητες x', δρουγγάριοι χαὶ χιλίαρχοι δ΄, τουρμ- 
ἀρχοι β', ὁμοίως ἄρχοντες μιχροὶ μεγάλοι ατμς΄, 
καὶ οὕτως μὲν ἐπὶ τοῦ ἑνὸς θέματος ἐπιλεγέσθωσαν 
ἀνδρεῖοι στρατιῶται χαὶ πληρούτωσαν τὸ λεγόμενον 
στρατιωτιχὸν θέμα, ἤτοι τῶν ὃ τὸν ἀριθμὸν ἐπι- 
λέχτων, καὶ ἐνόπλων χαδαλλαρίων καὶ γενναίων ταῖς 
ἀρεταῖς. Τὸ δ᾽ ἄλλο πλῆθος ix τοῦ θέματος εἰς ἑτέρας 


p τάξεις xal χρείας χαταμεριζέσθω, ὡς ἄν σοι δοχῇ, 


ὦ στρατηγὲ, τὸ λυσιτελοῦν πρὸς τὸν ἑκχάστοτε 
χαιρόν. 

ρν΄. Καὶ ταῦτα μὲν εἴρηται, ἐὰν ἄρα ὀλίγος ἐστὶν 
ὁ τῶν πολεμίων στρατὸς ὑπὲρ τὸν σὺν, ἢ ἴσως (97). 
Εἰ δὲ πολυπληθείᾳ πλεονεχτεῖ ὁ ἐναντίος, τότε χατὰ 
τὸν ὁρισθέντα σοι τύπον ἐν τῇ προδηλωθείσῃ παρα- 
τάξει, ἢ διπλώσεις τὸ στράτευμα ἀπὸ ἑτέρων θεμά- 
τῶν τῶν στρατηγῶν σου, ὥστε γενέσθαι τὴν πᾶσαν 
παράταξιν χιλιάδων η΄, δηλονότι χατὰ τὸν εἰρημένον 
τὐπον μεριζομένου τοῦ ὅλου στρατοῦ, πλὴν μόνου 
τοῦ ποσοῦ xa0' ἔχαστον τάγμα ςἧς τάξεως προστ:- 
θεμένον. Εἰ δὲ μὴ διπλῶσαι μόνον ἀρκεῖ, καὶ τρι- 
πλώσεις, συντάσσων xal ἑτέρους β΄ στρατηγοὺς 
ἅμα tol; ὑπ᾽ αὐτοὺς στρατιώταις οὕτως ἐπιλέχτοις 


καὶ χαταφράχτοις, ὥστε δύο καὶ δέχα γενέσθαι: χιλιάδας. Kal οὕτως χατὰ τὸν εἰρημένον ἄνωθεν «ónoj 
δια" ερισθήσεται ὅλος ὁ στρατὸς, τριπλωμένων δηλονότι τῶν ἐφ᾽ ἑχάστῃ τάξει στρατιωτῶν χατὰ τὸ ἄνω 


που ὡρισμένον ποσόν. 


151. δὶ eum paucis et strenuis hostibus nego- C 


tium futurum cst, videlurque tibi utile esse uno 
ex exercitu omnes insiruere, ires facito acies, 
singulas quatuor millium , quemadmodum prz. 
diximus , vel etiam si pluribus millibus pro ra- 
tione copiarum tuarum abundaveris, et prima acie 
irruentes hostes excipies, et dum ii hac exercentur, 
si in fugam vertantur, quiescere czteros facies. 
Sin minus, tum altera acies a tergo illorum inva- 
dens, irruptionem in eos faciet, quare non parum 
hostes profligabuntur. Sin ne sic quidem superen- 
tur, sed fortiter rcsistaut, tum tertia vel ad. latus: 
vel a tergo invadens, et simul cum aliis hostes cír- 
curhcludens, funditus dclebit ; quamvis enim au- 
dacia quasi colore aliquo imbuuntur hostes, carne 


pva'. Καὶ el μὲν πρὸς ὀλίγους xai ἀνδρείους so- 
λεμίους ἔχεις τὸν ἀγῶνα, καὶ δοχεῖ σοι χρήσιμον, 
κατὰ ἕν θέμα ἐχτάξας «pel; ποιήσεις παρατάξεις 
ἀνὰ χιλιάδων δ', κατὰ τὸν ῥηθέντα τύπον, ἣ καὶ 
πλειόνων χιλιάδων, κατὰ τὸ ποσὸν τῆς τοῦ στρατοῦ 
εὐπορίας, καὶ τῇ μὲν μιᾷ προσδαλεῖς αὐτοῖς, ἢ προσ- 
Ὀάλλοντας ὑποδέξῃ αὐτοὺς, xai ἐπὶ ταύτῃ ἐκχείνγων 
ἀσχολουμένων, εἰ μὲν τραπῶσιν, xat οὕτως διώξεις 
ἀσφαλῶς, εἰ δ᾽ ἀνθεστῶσι, τότε καὶ ἡ ἑτέρα ποιήσε- 
«αἱ προσδολὴν, ἐξόπισθεν αὐτῶν ἐπελθοῦσα, καὶ 
οὕτως χκατεργασθήσονται οἱ πολέμιοι. El. δὲ χαὶ 
πρὸς ταύτην ἀντίσχωσιν, ἀλλ᾽ ἡ τρίτη ἐπελθοῦσα 
ἢ ὄπι:θεν ἣ ix πλαγίου, καὶ ἅμα ταῖ; ἄλλαις χυκλώ- 
σασα τοὺ; ἐναντίους πάντως αἱρήσει αὑτού;. Οὐ γὰρ 
ἄπαρχοί εἶσιν οἱ πολέμιοι, χἂν τὸ θράσος αὐτοῖς 


tamen vacui non sunt, ut vulnera illata sentire Ὁ ὥσπερ χρῶμα περίχειται. 


non possint. 


152. Si cum magnis el ingentibus copiis con- 
Dictatio tibi futura est, quatuor inillia onam in aciem 
conferes, et. multitudinem copiarum tuarum tres 
in partes divides, quemadmodum prædixi, in pri- 


ρνβ΄. Εἰ δὲ πρὸς πλῆθος πολεμίων διαγωνίζεσθαι 
βέλλεις, τὰς τρεῖς παρατάξεις ἀπὸ τεσσάρων χιλιά- 
δων εἰς μίαν, ὡς εἴρηται, συνάξεις, καὶ τριπλασιά- 
σεις τὸ ποδὸν τῆς προειρημένης ἐχτάξεω;, διαμερίο 


ΝΟΤΕ. 


ΚΕΦ ἴσως. Scribe, f; ἴσος. 


089 


TACTICA. — CONSTITUTIO XIX. 


990 


ζων χατὰ λόγον, ὡς πρόχειται, εἴς τε πρώτην xal A mam. et. secundam aciem, in tergistites et Tate- 


δευτέραν παράταξιν, xal sl; πλαγιοφύλαχας, xai εἰς 
ὑπερχεράστας, χαὶ εἰς ἐνέδρους, ἦτοι ἐγχρύμματα. 

p»Y'. Καὶ εἰς τὰ ἄλλα, ὡς προείρηται, váy pata (98), 
xal οὕτως μετὰ εὐταξίας xal συστάσεως ποιήσεις τὴν 
πρασδολὴν διὰ τῶν λεγομένων χουρσώρων, ἤτοι τῶν 
προμάχων τῆς πρώτη; τάξεως, ἢ καὶ τῶν ὑπερχε- 
ραστῶν, ἣ ὡς ἂν ἢ χρεία χαλέσει, καθὼς χαὶ ἐν τῇ 
περὶ τοῦ πολέμον διατάξει διωρισάμεθα. El δὲ xat 
ἕτι πλείονές; εἰσιν οἱ πολέμιοι, xal χρεία πολλῷ 
πλείονος στρατοῦ, ἔστωσαν χαὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνλτο- 
λιχῶν θεμάτων στρατηγοὶ πρὸς τὴν τοιαύτην χρείαν 
ἕτοιμοι, ὁμοίως τῶν οἰχείων στρατῶν ἐπιλεξάμενοι 
xaX διαχρίνοντες τοὺς χρησίμους ἀπὸ τῶν ἀχρείων, 
ὡς ἄχρι τεσσάρων χιλιάδων, ὡς εἴρηται, ἐφ᾽ ἐχάστῳ 
θέματι, διὰ τὴν νῦν ἐπιχρατήσασαν τῶν στρατιωτῶν 
ἀγυμνασίαν τε xal ἀμέλειαν καὶ ὀλιγότητα. Καὶ οὖ» 
τοι πάντες πλῆθος δοχίμων στρατιωτῶν συλλέξουτσι, 
καὶ παοαστήσουσιν ἅμα σοὶ χατὰ τῶν πολεμίων, 
ὥστε χαὶ ὑπὲρ τὰς τριάχοντα χιλιάδας χαταστῆναι 
τοὺς ὀφείλοντας ἀνδρείως xal εὐψύχως ἐχστρατεύειν 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν. 

ρνδ΄. Καὶ ταῦτα μὲν διωρισάμεθα τῇ ὑμῶν ἐνδοξό- 
τῆτι, τάχα οὐδὲ καινόν τι ἣ παρὰ τὴν δόξαν ἔχοντα " 
ἀλλ᾽ ἐξ ὦν, ὡς εἴρηται, τοῖς παλαιοτέροις ἐντυχόντες 
ἠνθολογήσαμεν, καὶ μετρίαν πεῖραν ἐχεῖθεν συλλέ- 
ξαντες συμφώνως ἐχείνοις διεταξάμεθα. Καὶ ἕτερα δὲ 
πλεῖστα δυνήσῃ ἐφευρεῖν ἐντεῦθεν λαμδάνων τὰς ἀφ- 
ορμὰᾶς, ἅπερ, ὡς εἴρηται, οὔτε γράφειν καθ᾽ ἕν δυνατὸν, 
οὔτε τῷ παρόντι συντάγματι διὰ τὴν συντομίαν ἐντάξαι 
ἁρμόδιον. Ἐξὸν δέ σοι φιλοπονοῦντι, xal τῷ πλάτει 
τῶν ταχτιχῶν ἐμμελετήσαντι, χαὶ τοιαῦτα χαὶ τού- 
των ἔτι δραστιχώτερα xal προσεπινοῆσαι xal διαπρά- 
ξασθαι Θεὸν ἔχοντι βοηθὸν διά τε τῆς εἰς αὑτὸν 
πίστεως, καϊϊτῆς εἰς vv ἡμετέραν βασιλείαν ἀγάπης 
χαὶ διαθέσεῳς. 


ΔΙΑΤΑΞῚΣ ΙΘ’ (99). 
Περὶ ναυμαχίας. 


α΄. "Hó xai περὶ ναυμαχίας διαταξόμεθα, οὐδὲν 
μὲν ἐν col; παλαιοῖς ταχτιχοῖς περὶ αὑτῆς χεχᾶνονι- 
σμένον εὑρόντες, ἀφ᾽ ὧν δὲ σποράδην ἀνέγνωμεν, 
χαὶ διὰ μετρίας πείρας τοῦ νῦν χαιροῦ, παρὰ τῶν 
πλωϊΐμων στρατηγῶν ἡμῶν ἀνεμάθομεν, τὰ μὲν πε- 
ποιηχότων, τὰ δὲ πεπονθότων, ἀναλεξάμενοι μιχρά 
τινα xai ὅσον ἔμφασιν δοῦναι τοῖς xai ἐπὶ θα- 
λάσσης μάχεσϑαι διὰ τῶν ποτε λεγομένων τριτρῶν, 
vuv δὲ δρομώνων χαλουμένων, μέλλουσι, ἐν ὀλίγοις δι- 
ορισόμεθα. 


β΄. Πρῶτον μὲν οὖν, ὦ τῆς ναυτιχῆς δυνάμεως 
στρατηγὲ (ἤδη fàp χαὶ πρὸς σὲ δέον τὸν λόγον 
ποιήσασθαι), τῆς ναυμαχιχῆς ἐμπειρίας χαὶ τάξεως 
ἐπιστήμονά σε εἶναι χρεὼν, χαὶ τὰς τῶν ἀέρων xal 
τῶν πνευμάτων χινήσεις προσχοπεῖν τε xai προειδέ-- 
ναι διὰ τῆς τῶν φαινομένων ἀστέρων καὶ ἐν ἄστροις 


Tanos. 


159. lu. cornistites preterea, et insidias, rcli- 
quasque cohortes, quas supra recitavi, dividas, 
itaque instructus atque apparatus prodibis ad eon- 
Digendum cum cursoribus, id est, prociasiis prime 
acici, et cornistitibus, sf ita usus ferat, quemad- 
modum in cap. De belli apparatu diximus. Sin 
plures adhue hostes fuerint, majorique exercitu 
opus sit, reliqui Orientis prefeci suis cum copiis 
adsint ad hujusuodi usum parati, in quibus de- 
lecti viri ab improbis et ignavis separentur, ut 
ih unoquoque themate, id est, caterva, quatuor 
milia virorum sint, propter militum nostrorum 
diligentem hanc ad formam exercitationem, et qui 
spectali viri strenuique fuerint, ad exercitum 
luum aggregahuntur, οἱ tecum hostes invadcnt. 
Hane ad formam etiam triginta. millia bominum 
iustrui in acie possunt, ad foriter et strenue 
inimicos oppugnandos. 


154. [lec dignitati tus iis de rcbus comme- 
moravimus, in quibua nihil novum fortasse, aut 
preter opinionem tuam invenies, sed qux ex an- 
liquis rei militaris scriptoribus delibavimus, et 
nostra mediocri experientia percepimus, hunc in 
librum studiose collegimus, atque in. unum ad- 
duximus, quibus tu pro tua prudentia, ingenioque, 
occasione ex iis nostris accepta, alia quoque per- . 
multa iis similia invenire poteris, qu:e neque simul 
scribi, neque in hunc librum conferri propter 
longitudinem poterant. Tu vero, qui te totum iis 
rebus nunc tradidisti, multa 1:8 probatiora alque 
efficaciora excogitare οἱ conficere Deo propitio 
poteris, si fidem in eum habeas, et rectionetum 
nostram uilo cultu ac observantia proscquaris. 


CONSTITUTIO XIX. 
De natali pralio. 


4. Restat jam, ut de navali prelio verba fa- 
ciamus, Nihil autem de ii$ in antiquis rei mili- 
taris scriptoribus traditum invenimus; qua vero 
sparsim diffusa legimus, et mediocri usu ipsi co- 


D gnovimus, quique prefecti nostri partim aliis 


inferentes, partim ab aliis accipientes, nobis ex— 
plicarunt, et quæ occasionem aliquam afferre pos- 
sunt ad rem bene dromonibus, id est, triremibus 
gerendam, ea paucis explicabo. 


9. Primum autem (nam ad te nunc, navarcbhe, 
verba facienda sunt) rei navalis peritia ac instru- 
ctione pollere te oportet, οἱ aeris, ventorum flatus 
prenoscere, per stellarum apparentium motum, ct 
astrorum sigua, tempestivitatum etiam mutationera 
perfecte cognoscas, ui si perfectus iis in rebus 


NOT. £. 


(98) Τάγματα. Scribebatur, δόγματα. 


(99) ἴα codice Laurent. est cap. 20. 


LEONIS PHILOSOPHI 


Bstris, tetas εἰ securus ab emaibas marie lem- Δ τηρτίων πείρας, xul τῶ» παϑ' Node τε xai cáo 


peststibus couserveris. 
αὐλαῖς -πὰν ἀχρέδειαν ἔπεισαν, ὡς 


emm ubs sptissima «ει. 

4. Triremiweaa enafectio, aeque 3d modem craasa 
sl, ut ne tardar siat ad corsum, neque 3d nimism 
eziltstem iteasots, ne mürma ac fragilis facile 
adversacrem naa3vigm umpeis eclidztor ; sed med:o- 
erem habeat coefectionem, ut imex2tus, celerque 
sd cuvsma sit, et Rrmous, 3c stabilis 3d hostes 
repeilendes. 


5. Ad triremes eonfectionem omnia persta ba- 
bessi, esque in. prompts, et dapla, ut ancienes, 
remos, scalmos, funes, caris», et Uaastra illorum, 
eeratia, et catariia, ef «quarunque 22 nmoetes 
375 3d ssum requirit. Habeat praterea bgna con- 
eava, aaseres, Siupgpom, picem, picem lHqubiom, 
ema:sque instrumenta n213h3, e$ 3d fsbricamdas 
naves speciamt, unes s»Üiwis Vecior, ut 25. i2m, 
&rebrum, scrrom, 2δύ18ε alia ejes generis. 


6. la pror3. siphosem zre obiectum de mor» 
habeas ad :gnem im be-tes ejaculaadum, et ceise 
s89:3 sipheme:a gseudepatium ex asseribas ena- 
fectum, εἰ asseribus cirewmdtecium, ia quo viri ad 
bellimdum instracti sisi, qui adversum bestes ex 
prera pegnem, vel ia boestilem nmavem 15, δαὶ 
aha ad vastaades bestes spectantia inmjiciant. 


7. Sel e lignea castra, qus in medio calartii 
sum, maviumis ia iriremibus aseeribeus exadif- 
cantar, e quibus κει ϊ ες in. mediam hostilem 52- 
vem coajicieai vel Lgiles molares, vel grave 
ferrum, ut moros caespidatas, quibes vcl navem 
coníringen, vel subjectos in. nave contundent, vel 
alia ia iles prefendent, aei hesüum navem ia- 
cendest, aub hesies ipsos im mavi imterfcient. 
UVUaaquæque awicm triremis oblesga sit, et mo- 
deriD, duos babems ordimes resoraem : alum 
smperiorem, alium inferierem. 


8. Ordo unasquisque habest ad minimum juga 
viginlü quinque, ia quib«s remiges considebunt, 
unzs ad dextram, alter ad. sisistram, qu tum 326 - 
mod aes, tsm remiges sus saperiores, atque 
iaſerieres viri centem ; prater hos uiremis cen- 


quaGcuwe, χαὶ δὰ χαὶ τὴς vise παιρὼν bv- 


τοιοράνονν 
ὡς d» Ege» περὶ ταῦτ' ἐμπείρως ἀσραλῖς; xu ἄπειδυνας ἀπὸ τῶν 


T. Κστασχεσασδῆναι δὲ καὶ ρέρεννας δεῖ ἁρποῦν 
τας πρὰς ταλραχίαν κατὰ τῶν ἂντιστρατεουμέτων 
πλωιξρον» τολεικίωσν͵ παὶ πρὶς tk» ἐπεξιων διάθξαῖν 
τε xal χατάστασι», καὶ τῶν sé» ποτέαασθαει ck» 
πατασαευῖ» δυνατὴν πρὸς ἅπαντα, ἔχεῖνοις ἀντιμά- 


E. Ἢ ἃ c ἔρνλώνν; πεταςχεσὴ [κέτε ἄγαν 
ἔστω παχεῖα, Fog. πὲ ágvek γένωντας ἂν ταῖς ἐλασίαι;ς" 
pá-s λίαν εἰς λεπτότητα ἐξειργασμένα, fex μὴ ἀσθε- 
νὴς οἵσα xai σαδρὰ ῥᾳδίως δ-ὸὰ τῶν xcpdoss xs 
-ἃς τῶν ἐναντίων “ὐναβάξεως τε καὶ xpeogsas; δια- 
Ào«cot. ᾿Αλλὰ σύόλμετρνν ἐχέτω -kv ἐργασέαν 6 igi- 


B 2er», ἔχε καὶ Laosógtw pk iix» ἀργὴς ἔστιν, καὶ 


πλυδων ζ᾽λετα;:, | παρὰ τῶν ἔχθᾶνν συγπρουόμεανας 
ἐσχοφότερες διαμένῃ καὶ ἄῤδηπτος, 

ε. Ἐχέτωσαν dà χχὶ πάντα τὰ πρὸς ἐξαρτισμὸν 
δράρων"; ἀξαράλειπτα xii &xli, οξον αὐχένας (1) 
χάνξας, Ξχαρραὺς, αγχοία, πάροια, χαὶ τὰ ἄρχενα à 
αὐτῷ» x! χερατάρ' , X3: χαετάρτια, καὶ ὁκόσα Ku 
ἡ ταυτιχὴ τέχνε πρὸς χρείαν áxgrcrl. Ἔχέτιο dà oxi 
ix περισσὴ ξύλα τινὰ ἐγπνλια, xa^ Gavdde. zr 
goza, xxi πίσασ», καὶ ὑνρότ- i39», xal vaut», 
Th) οἷον σχεξάρυου, τελέτρ»» (3), πρέανας, καὶ τῶν 
&aofari. 

ς΄. Ἐχέτω δὲ τάντως τὸν ciuem zavà τὴν πρώρεν 
ἔμπρος δε) χαλχῷ ἡ χφιεσκένον, ὥς ἔδος, δι᾿ οὗ τὸ 


C ἐσχευασρένων (3) ZT20 us-i τῶν bwrvtíass ἄχοντί- 


ox. (ij. Καὶ Σιωδεν U τοῦ camis) cipe, φευξε- 
Ξάτισ; ἀπὸ πανξέων, xil αὐτὸ περιτετειχταμένον 
φαν» δὴν, b» ᾧ στήτονται ἄνδρες πολεμισταὶ τοῖς bz- 
ἐρομένοις ἀπὸ τῆς; πρώρας τῶν πολεμίεον ἀϑτιμεχό. 
ptw»,? xi-à τῆ; πολεμίας νεὼς ὅλης βάλλοντες k' 
ὅσι» ἅ» ἔπινού τωσιν ὅπλων. 

V. ᾿Αλλὰ xs: τὰ λεγύμενα ξυλάκαστρα περὶ τὸ μέ- 
9» π᾿ Ux χαταρτίοο ἐν τοῖς μεγίστοις δρόμωσιν 
ἐΞιστήσουσ: Ξεριτετειχιασμένα ἀσνέσιν, ἐξ ὧν ἄνδρες 
τειὶς τὸ μέφιν τῆς πολεμίας ντὸς ἀχοντίξουσιν ἢ 1- 
fox πυλεχοὺς, ἢ :depa βαρέα, οἷον μιᾶξας Cp 
€, δε ὦ, ἢ τὰ, ναῦν διαθρύφγυαιν, ἃ τοὺς ὑπο- 
xi:gfwus 3257511300309 coelos; χαταφερόμετα, $ τί 


p το» ἔξιχύσουσιν d ἔξπρπσαει δυνάζεενον τὴν ναῦν 


τὰ ἔναντίων͵, ἢ τοὺς ἐν αὐτῇ τολεμίοος θανατῶσαι. 
Ἔχαστος Ub τῶν Donar) ἐδιιήπες ἔστω, χαὶ αύμ- 
Βττρος. fjr) μὲν τὰς λεχομένα: ἑλασίας δύο, τῆν τε 
χάτω xai τὰν Xen. 

*. Exis.r X ἐχέτω Συγοὺς τὸ ἐλάχτατον πέντε 
xzleheom, ἐν οἷς ei χωπτλάᾶται χαθεοθῆσονται. "B; 
εἴναε ζυγεὺς τοὺς ἅπαντα: πάτο; “ἰὸν εἴχοσι m 
ξέντα, ἄνω δὲ ὁμοίως εἴκοσι m πέγτε͵ ὅμεῦ πεν- 
τήχοσεα - xs ἕνα ib αὐτῶν δύο χοϑε ξὐθωόσν οἷ 


NOTAE. 


(1) Ab αὐχέκες, usque 3d zai σ:υππία, cedex 
Lawrentiases bít. ' 
8) TeLirpcv. Serike, τερέτρου. 


'"Ecxswac, Se 
m — a εἶδε, ἐσκευασμένον. 
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χωπηλατοῦντες, εἷς μὲν δεξιά, εἷς δὲ ἀριστερά, Ὡς A turio, εἰ qui flamulum tenet, cl duo gubernatores 


εἶναι τοὺς ἅπαντας κωπηλάτας ὁμοῦ xai τοὺς αὐτοὺς 
καὶ στρατιώτας τούς τε ἄνω χαὶ τοὺς κάτω ἄνδρας 
ἑχατόν. Ἔξω δὲ τούτων τὴν κένταρχον τοῦ δρόμωνος, 
καὶ τὸν τὸ φλάμουλον χατέχοντα, xal τοὺς δύο χυ- 
δερνήτας τῶν τοῦ δρόμωνο; αὐχένων, οὖς χαλοῦσι 
καὶ πρωτοχαράθους. Καὶ εἴ τινα δέον εἰς τὴν τοῦ 
χεντάρχου ὑπηρεσίαν’ τῶν δὲ πρωρέων ἐλατῶν οἱ 
τελευταῖοι δύο ὁ μὲν ἔστω σιφωνάτωρ, ὁ δὲ ἕτερος 
ὁ τὰ: ἀγχύρας βάλλων κατὰ θάλασσαν ἔστω δὲ καὶ 
ὁ πρωρεὺς ἄνω που τῆς πρώρα; καθήμενος ἔνοπλος, 
καὶ ὁ τοῦ νανάρχον δὲ ἤτοι τοῦ χεντάρχου χράδδατος 


colli triremis, quos πρωτοχαράδους vocant, et si 
quis alius administer centurionis est. Ex iis regi- 
bus, qui in puppi sunt, extremi duo sinl : alter 
Siphonator, alter qui anchoram in mare jociat. 
Sit el proreto, in summa parte prora sedeus ar- 
matis, e£. navarchi, id est, centurionis grabatus 
iu puppe sit, qui simul separatum a caeteris no- 
tet centurionem esse, simul prselii tempore illum 
ἃ conjeciis hostium telis defendat. Quorum 1oco 
singula perlustrans, ad omnem usum adduci tri 
remem jubebit. 


ἐπὶ τῆς πρύμνης γινέσθω, ὁμοῦ μὲν ἀφωρισμένον δειχνύων τὸν ἄρχοντα ὁμοῦ δὲ καὶ φυλάττων μὲν xatpip 
συμδολῆς ἀπὸ τῶν ῥιπτομένων βελῶν map τῶν ἐναντίων, ἐξ οὗ καὶ τὰ ἕἔχαστα βλέπων πρὸς τὴν. 


χρείαν ἄγεσθαι χελεύσοι ὁ ἄρχων τὸν δρόμωγα. 


θ΄. Καὶ ἕτεροι δὲ δρόμωνε; χατασχευαζέσθωσάν cot 9. Alis triremes lis majores flant, ducentos 


τούτων μείζονες, ἀπὸ διαχοσίων χωροῦντες ἀνδρῶν, ἣ 
πλείω τούτων f] ἐλάττω, κατὰ τὴν χρείαν τὴν δέουσαν 
ἐπὶ χαιροῦ xat& τῶν ἐναντίων" ὧν οἱ μὲν πεντήχοντα 
τὴν χάτω ἐλασίαν ὑπουργήσουσιν, οἱ δὲ ἑκατὸν πεν- 
τήχοντα ἄνω ἑστῶτες ἅπαντες ἔνοπλοι μαχήσονται 
τοῖς πολεμίοις, 

y. Καὶ ἔτι δὲ χατασχευάσεις δρόμωνας ἐλάττους 
δρομικωτάτους, οἱονεὶ γαλαίας 7) μονήρεις λεγομέ- 
γους, ταχινοὺς καὶ ἐλαφροὺς, οἷσπερ χρήσῃ ἐν ταῖς 
βίγλαις καὶ ταῖς ἄλλαις ταχιναῖς χρείαις. 

ια΄. Καὶ ἑτέρας δὲ ναῦς ποιήσεις φορτηγοὺς χαὶ 
ἱππαγωγοὺς, οἱονεὶ τούλδον δίχην, αἵτινες τὴν ἀπο- 
σχευὴν ἅπασαν τῶν στρατιωτῶν βαστάσωσιν, ἵνα μὴ 
δι᾽ αὑτὴν βαροῦνται οἱ δρόμωγες, xal μάλιστα ἐν 
ἀγῶνος καιρῷ, Ὅτε δὲ χρεία μιχρᾶς δαπάνης, f 
ὅπλων, ἢ ἄλλης ὕλης, ἐχεῖδεν ἀναλαμδάνωτσι τὰς δι- 
ριχήσεις, 

ιβ΄, Τὸν δὲ τῶν δρομώνων ἀριθμὸν, καὶ τῶν ἐν αὖ- 
τοῖς στρατιωτῶν, ἀνείχαστόν ἐστι χαὶ ἄδηλον διορί- 
σασθαι. 'H γὰρ κατὰ τὸν χαιρὸν χρεία πρὸς τὴν τῶν 
ἀντιμαχομένων πολεμίων δύναμιν, ὡς ἂν ἀπαιτήσῃ 
καὶ τὸ πλῆθος τῶν δρομώνων. Καὶ πάλιν τὸν ἀριθμὸν 
«οὔ ἐν αὐτοῖς λαοῦ χατὰ τὸ μέγεθος τῶν πλοίων, xal 
τὴν δέουσαν ἐν αὐτοῖς πολεμικὴν ὅπλισιν οὕτω xal 
ποιήσεις. 

ιγ΄. Προσέτι δὲ καὶ τὰ σχευορόρα καὶ ἱππαγωγὰ 
πλοῖα τοὺς ἐν αὐτοῖς ἀρχοῦντα; ἕξουσι γαύτας (8). 
οὐδὲ αὐτοὺς ἀνόπλους. ᾿Αλλὰ χαὶ τόξα ἔχοντας, xat 
ea izxa;, καὶ ῥιχτάρια, χαὶ εἴ τι χρειῶδες πρὸς πό- 
λεμον ἕτερον, διὰ τὰς ἀναγχαίας περιστάσεις. Ἐπι- 
φερέσθωσαν δὲ xal περιττὰ ὅπλα’ ποτὲ γὰρ χαὶ λει- 
πόντων ὅπλων, ἐχεῖθεν οἱ στρατιῶται πορίσονται. Τὰ 
δὲ τοιαῦτα πλοῖα καὶ ἄρματα ἐχέτωσαν, xal μάγγανα, 
xai τὰ ἄλλα ὅπλα πρὸς χρείαν, εἰ τύχοι, μήποτε 
ἐπιλείπουσι διὰ τὸ ὀλιγοῦσθαι αὐτὰ ἐν ταῖς μάχαις. 
Ἐχτὸς δὲ τῶν στρατιωτῶν ἦτοι τῶν ἄνω Dato) 
ὅσοι ἄν εἶσιν ἀπό τε τοῦ χεντάρχου καὶ ἐφεξῆς ἕως 
«οὔ ἐσχάτου χατάφρακτοι ἔσονται ὅπλα ἔχοντες οἷον 
σχουτάρια, μέναυλα, τόξα, σαγίττας ἐχ περισσοῦ, 
σπαϑία, ῥιχτάρια, λωρίκια, χλιδάνια, εἰ xal μὴ 
ὄπισθεν, ἀλλὰ πάντων ἔμπροσθεν' χασσίδας, χειρό- 


viros, uut plures vel minores, pro opportunitate 
locorum temporumque, capientes ; e quibus quin- 
quaginta in inferiore remorum ordiue locabunurr, 
cenium quinquaginta spperius stantes, omnes ad- 
yersum hostes armati pugnabunt, 


10. Triremes minores fabrieabis ad cursum 
celerrimas unum remorum ordinem babentes, quas 
galeas vocant, agiles ct expeditas, quibus ad 
excubias aliasque celeres causas uteris. 

11. Alias preterea naves onerarias, et equife- 
ras parabis, quas impedimentorum loco habebis, 
que apparatum universum militarem gestabunt, 
ut ne iis rebus triremes alie graventur, bellique 
potissimum tempore. Ubi autem commeatu aut 
armis, aut alia materia opus est, iude ad usum 
suum depromant. 

12, Triremium singularum, militamqne, qui in 
illis vehentur, numerum deflnire facile non est ; 
temporum enim ipsorum opportunitas ad copias 
hostium expugnsndas, tum triremium numerum, 
tum militum eliam, omnesque res preterea ad 


bellum necessarias, indicabit. 


15. Nayes onerarias, et equestres omnia idonca 
in se habere oportebit, neque res solum ad na- 
vigandum mecessarias, sed etiam arcus, sagittas, 
jacula, et si quid preterea propter res circum- 
$tantes ad bellicum usum pertinet. Afferantur 
eliam armorum genera permulta, ut defectis sspe. 
militibus arma inde suppeditentur. Maugana eliam 
habeant, reliquaque ejus generis arma, ne militi- 
bus borum defectu offensiones magn: flant. Præ- 
ter milites autem, et superiores remiges, quicun- 
que cum centurione sunt, reliquiquc a primo ad 
extremum, omnes armati sint, et scuta, hastas 
longiores, arcus, sagittas permultas, spatbas, ja- 
cula, galeas, thoraces , si non a lergo, ante se 
saltem babeant ; cassides, brachialia, anterioraque 
corporis omnis in ipsa dimicatione, et concertae 


NOTE. 


(9) "E£ovotc ναύτας. Scribebatur, ἔχουσιν αὐτάς. 
PATROL. GR. CVII. 
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tione manuum. Qu! autem galeas, aut thoraces A (Xo, καὶ μάλιστα ol ἔμπροσθεν ἐν τῇ πρσοδολῇ τῆς 


Don habent, omnia bsc ex nervis confecta cun 
duplicibus cenduelis gestent; et hi a tergo cæte- 
rorum locati arcubus utantur, ei lapides mani- 
plares, quos cochisces vocant, in triremibus ha- 
beant, quos in hostes conjiciant, ac pro armis 
utantur; lapides enim arma sunt bona et certa. 
δρομωνίοι;, ὥσπερ χατὰ τῶν πολεμίων βάλλοντες 
εἰσιν οἱ λίθοι εὐπόριστα xal ἀνελλιπῇ. 

14. Neque véro sic lapides conjiciant, ut omne 
virium robur in illis consumant, et de cietero otiose 
consistant, ne bostes scula addensantes, et itmpetum 
borum excipientes, omnes facile lapides absumant ; 
Jis initis, et conjectoribus lapidum fatigatis, conferti 
exsurgentes spathis et longis hastis se defendere 
conentur , ct robustiores hoc confecto impetu existi- 
mati, et fatigatos milites adorti, facile milites ſun- 
dant atque éxpugnent; ita enim solent Darbari facere. 


χεχμηκόσι στρατιώταις ἐπιτεθέντες ἰσχυρότεροι γένωνται, xaX ῥᾳδίως αὐτοὺς χαταπολεμήσωσι, 


γὰρ τὰ τοιαῦτα τὸ βάρδαρον. 

15. Saraceni impetum belli primo excipiunt, 
ubi hostes jam fatigatos, armisque defectos, aut 
sagittis, aut lapidibus, aut aliis hujusmodi viderint, 
tum insultant, et perterrefaciunt hostes, et cómi- 
nus consertis manibus, spathis, haatisquo longiori- 
bus fortiter ac impetuose invadunt. 


46. Itaque. hbujusmedi cavenda sunt, ac previ- 
sione opportuna efüciendum est ut hostes potius 
damnosa accipiant, quam exercitus noater ullum 


βάχης κατὰ qetpez ασμπλεκόμχνοι καὶ ἀγωνιζόμε- 
νοι. Di δὲ μὴ ἔχηνέες λωρίκια, f χλυβάνια, πάντως 
φσρείτωσὰᾶν τὰ λεγόμενά νευριχά" ὅπερ ἀπὸ δικλῶν 
κένδούχλων γίνεται. Καὶ οὗτοι δκισθεν τῶν ἄλλων 
σχεπόμενοι τόξοις χρήσονται, χαὶ λίθους δὲ χειρο- 
πληθεῖς πλείστους ἐχέτωσαν ἧτοι xóyAaxa; ἐν τοῖς 


οὐδὲν ἧττον τῶν ἄλλων ὅπλων ἀνύσουσιν. Ὅπλα γάρ 


ιδ΄. Mh μέντοι οὕτω βαλλέτωσαν τοὺς λίθους μό- 
νον, ὥστε τὴν ἀχμὴν τῆς ἀὐτῶν δυνάμεως ἐν τούτοις 
ἐχδαπανῆσαι, καὶ στῆναι dou. λοιποῦ, f xal τὰ ὅπλα 
τὰ βαλλόμενα ἀποχενῶσαι, μήποτε οἱ ἐναντίοι σύ- 
σχουτα ποιήσαντες, xal τὰς βολὰς ὁπωσοῦν δεξάμενοι, 
εἶτα τούτων πληρωθέντων, xal τῶν βαλλόντων ἀπο- 


Β χαμόντων, ἀθρόοι ἀναστάντες ἀπάρξωνται ταῖς σπά- 


θαις xo τοῖς μὲν αὔλοις (6) ἀμύνασθαι" xoi ὥσπερ 
ἀχμαιότεροι τῇ ἀθρόᾳ κινήσει ἀναφὰάνέντες, καὶ τοῖς 
Φιλεῖ 


P. Ὑπομένουσι γὰῤ οἱ Σαραχτνοὶ τὴν βίὰν τῆς 
προσδολῇ:. Καὶ ὅταν ἀποχαμόντας ἴδωςι, xa τῶν 
ὅπλων χενωθέντας, f| σαγιττῶν, ἢ λίθων, ἢ τινων 
ἑτέρων, τότε ἀναπηδῶντες ὁμοῦ τε Χαταπλήττουσι, 
καὶ ἑαῖς ix χειρὸς ἀπὸ σπαθίων xc μεναύλων 
προσδολαϊῖς εὐρώστως καὶ ἀχμαιότερον ἐπέρχον- 
ται. 

ις΄. Διὸ φυλάττεσθαι χρῇ τὰ τοιαῦτα, καὶ μετὰ 
τοῦ δέοντος σχοποῦ ποιεῖσθαι τὴν προὐδολὴν, ἵνα 
μᾶλλον ol πολέμιοι πάθωσι τὰ πρὸς βλάδην qw 


damnum accipiat. Robur enim inilitum, et nume- C νόμενα, fj οἱ ἡμέτεροι στρατιῶται, Δεῖ γὰρ αὐτοὺς 


rus telorum conjiciendorum dimetiendus est, el ab 
initio ad finem usque belli hostium corstitulie di- 
ligenter perspiclenda, atque adeo pugna instituen- 
da est. 

41. Ad hiec, imperator, providebis, ut res necet- 
sarias commeatumque milites habeant, ut ne iis 
rebus defecti, vel seditionem faciant vel nostra in 
regione municipes ét subjectos sub imperium no- 
strum vexent, et injuriis tyrannidequc opprimant, 
inedia necessitateque compulsi. Atque, δὶ fieri 
potest, hostilem celeriter populaberis terram, et 
omnem illis couumeatum inde suppeditabis; præ- 
"Jectisque mandabis ut nullum sub dominatu tuo 
fnilitem injuria afficiat, vel ullum munus ab illo 
. capiat, ne e» quidem qute consueta munera nomi- 
"nantur. De tua autem dignitate quid dicendum est, 
' qui ne de donis accipiendis cogitare quidem debes, 
neque donum aliquod ab iis, qui süb te subjecti 
sunt, sive ditioribus, sive tenuioribus ulla ratioho 
capere? 

18. Milites strenuos robustosque el alacres in 
summa iriremis parto potissimum constitue, qui 
consertis manibus cum hostibus dimicent. Sin quos 
ex militibus ignaviores esse deprehenderis, eos in 
inferiorem erdinem reniorum depelle, et si quam 


&hv olxc(av áxphv xai τὰς βολὰς φυλάττειν ἀπ᾽ 
ἀρχῖς ἄχρι τέλους τῆς μάχης, xal μετρεῖν τῶν᾽ 
ἐναντίων τὴν διάθεσιν, χαὶ οὕτως τὴν μάχην δια- 
σχευάζειν. 

“ζ΄, Πρὸς τούτοις φροντίσεις, ὦ στρατηγὲ, καὶ τῆς 
δεούσης τῶν στρατιωϊῶν δαπάνης, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς 
τὰ ἀναγχαῖα᾽ ἵνα μὴ τούτων λειπόμενο: ἣ στασιάσω- 
div, ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ ὄντες τοὺς συντελεστὰς xal ὑκ- 
Ἡχόους ἡμῶν τυραννοῦσι xal ἀδιχοῦσι ὑπὸ τῆς πά- 
νης ( τῶν ἀναγχαίων συνελαυνόμενοι. ᾿Αλλ᾽, εἴ γε 
δυνατὸν, ἐν τάχει τὴν πολεμίαν χαταλάδῃς γῆν, xal 
ἐξ αὐτῆς ἄπαντα τὰ ἐπιτέδεια πορίσῃ. Παραγγέλλῃς 
δὲ xal τοῖς ἄρχουσι, μηδένα τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς στρα- 
«τιωτῶν ἀδιχεῖν, ἢ τὸ οἱονοῦν δῶρον παρ᾽ αὐτῶν λαμ- 
δάνειν, ἣ τὰς λεγομένας συνηθείας. Περὶ γὰρ τῆς 
σῆς ἐνδοξότητος τί χρὴ λέγειν, ὡς οὐδ᾽ ἐνθυμηθῆναί 
κι τοιοῦτον δέον, μὴτι γε διαπράξασθαι, μὴτε δῶρον 
τὸ οἷον δήποτε ἀπὸ μικροῦ ἢ μεγάλον ἀνθρώπου τοῦ 
ὑπὸ σὲ τελοῦντος λαμδάνειν τὸ σύνολον ; 


ty. Τοὺς δὲ στοατιώτας ἀνδρείους ἐπιλέγου, χαὶ 
ῥωμαλέους, καὶ εὐπροθύμους " xal ὑυάλιστα cl; τὰ 
ἄνω τοῦ δρόμωνος ταττομένους, οἴτινες χαὶ ἀπὸ yst- 
ph; τοῖς πολεμίοις συμπλέχονται. El δέ τινας τῶν 
στρατιωτῶν ἀνάνδρους ἐπιγνῷς, τούτους εἰς τὴν χάτω 


ΝΟΤΑ͂. 
'&) Καὶ τοῖς μὲν αὔ,ϊοις. Scribe, χαὶ τοῖς μεναύλοις. Quod sit μέναυλον. Vide Glossarium nostrum. 


) Τῆς xárnc. Scribe, τῆς σπάνης. 
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ἐλᾳσίαν τέως παράπεμπε, καὶ εἴ ποτέ τις πληγῇ 3] A plagam superiores milites acceperint, eorum loca 


Tar) τῶν στρατιωτῶν, τὸν Exslvou τόπον ἐξ ἀνάγχης 
ἀναπληρώσῃς. 


ιθ΄. Χρὴ δέ σε πάντως εἰδέναι τὴν ἑκάστου τῶν 


ὅ πὸ σὲ στρατιωτῶν ἕξιν xai διάθεσιν, xal τὴν ἄλλην 
πρὸς ἀνδρείαν ποιότητα. Ὥσπερ οἱ χυνηγέτα: τῶν 
χυνῶν ἑχάστον τὰς ἐπιτηδειότητας ἐπιγινώσχοντες 
ἔχουσιν εὐχαίριυς αὑτοὺς πρὸς 9 βούλονται. 

x. Οὕτως οὖν διαθήσεις Exacta, χαθὼς ἂν συν- 
ἔδῃς ἀρχοῦντα πρὸς τὴν προχειμένην ἐκστρατείαν 
«οὐς τε δρόμωνας xe τοὺς ἐν αὐτοῖς στρατιώτας, τά 
τε ὅπλα xal τὰς δαπάνας, χαὶ τὴν ἄλλην ἐν ἑτέροις 
πλοίοις ἀποσχενὴν" ἥντινα οἱονεὶ τοῦλδον ἐν ἀσφα» 
λέσι τόποις σε χρὴ χαθιστᾷν, ὅταν χαιρὸς ἐλπέξεταί 
σοι μἄχης. Καὶ προσέτι, εἴ γε χρεία τοιαύτη καλέσοι, 
ὥστε καὶ ἵππους ἐν τοῖς ἱππαγωγοῖς πλοίοις πρὸς 
ἐπιῤῥιφὴν χατὰ τῆς πολεμίας ἔχειν τινῶν χαδαλλα- 
ρίων. Καὶ ἀπλῶς πάντα ἐξάρτύσας ὁδοιπορήσῃς 
δεόντως. 

xa'. Καὶ πρῶτον μὲν πρὸ τοῦ ἀποχινῆσαι ἁγιασθῆ- 
τωσαν ἅπαντα τὰ φλάμονλα τῶν δρομώνων ἑἐχάστου 
διὰ θείας τῶν ἱερέων ἱερουργίας xal εὐχῆς ἐκτενοῦς 
πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν ὑπὲρ εὐοδώσεως τοῦ ctpa- 
τοῦ, χατὰ τῶν πολεμίων. “Ἔπειτα καὶ διαλαλήσῃς 
eph ἅπαντα τὸν λαὸν xaX πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἰδίως 
τὰ δέοντα χαὶ ἁρμόζοντα τῷ καιρῷ, xal οὕτως προ- 
θυμοποιήσας τὸν στρατὸν ἀποχινήσεις αἰσίου πνεύ- 
ματος συμπνέοντός cot χαὶ μὴ ἐναντίου, 

κβ΄, Οὐχ ὡς ἔτνχε πάντων τῶν δρομώνων πορευο- 
μένων, ἀλλ᾽ ἐπιστήσεις αὐτοῖς ἄρχοντας, f) χατὰ 
πέντε, 3) κατὰ τρεῖς δρόμωνας ἕνα τὸν λεγόμενον 
κόμητα, ὅστις ναύαρχός τε xal ἡγεμὼν τῶν ὑπ᾽ ab- 
κὸν δρομώνων ὑπάρχων φροντίσει προσεχέστερον 
περὶ πάντων εὐχόλως, καὶ διατάξει πρὸς ἔχαστα. 

xy. Οἱ δὲ εἰρημένοι ἄρχοντες ὑπὸ σὲ τελοῦντες 
ἀπὸ σοῦ χαὶ τὰ παραγγέλματα δέξονται, καὶ τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοὺς μεταδώσουσι, Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοῦ βα- 
σιλιχοῦ λεγομένου πλωΐμου" ἐπὶ δὲ τῶν θεματιχῶν 
δρομώνων χαὶ δρουγγάριοι ἐπιστήσονται, xal τουρ- 
μάρχαι, καὶ αὐτοὶ τῷ στρατηγῷ ὑποταγήσονται, καὶ 
«οἷς ἐκείνου παραγγέλμασιν εἴξουσιν. 

κδ΄, Οὐχ ἀγνοῶ ὅτιπερ κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ βα- 
σιλιχοῦ πλωῖμου xai ol τῶν ἄλλων θεμάτων πλώϊμοι 
στρατηγοὶ δρουγγάριοι ἐχαλοῦντό ποτε τοῖς ἄνω 


inferioribus nautis eupplebis. 


49. Uniuscujusqne militis tui habitus, affectus, 
reliquusque mentis vigor cegnoscendus cst, quem- 
admodum venatores canis uniuscujusque naturam 
cognitam habentes, ad omnem opportunitatem illis 
utuntur, 

20. lta igitur institues emnia, quemadmedum 
ad propositam militiam idonea esse videbuntur, 
triremes, et milites, arma et commeatum, reli- 
quumque omnem apparatum : quem quasi tuldum 
in tuto collocabis, ubi prælium speraveris futurum. 
Quod si necesse fuerit, ut equos aliquos habeas, 
in navibus equiferis cum equitibus aliquot pones, 
omniaque ad bellum przparans idonee iter ſa- 
cias. 


91. Et priusquam ad classem procedas , preci- 
bus ac piis votis se mutuo milites Deo commen- 
dent, et bonum prosperumque iter adversum ho- 
$tes precentur. Deinde universam plebem simul. 
et prefeetos seorsim adhortaberis, ut officia sva 
sedulo industrieque faciant : el omnes quantum 
fieri potest. anünabis, et vento sccundo stante 
solves. 


49, Temere ac fortuito triremes ne procedant, 


C sed tribus, aut quinque triremibus pra:fectum 


unum deliges, quem comitem appellabis, qui omniunt 
subsetriremium dux futurus est, etkliligenter facile- 
que omnia instrues, qui ad hastas triremesque 
pertinent. 

95. Prefecti qui sub te sunt abs te mandata ac- 
cipient, reliquisque qui sub eorum potestate sunt 
tradent. Atque hæe deregia classe. Reliquarum co- 
piarum triremibus drungarii, id est, tribuui εἰ 
turmarche preücientur, qui et ipsi imperatori 
subjecti erunt , εὐ illius imperatis obtempera- 
bunt. 

94. Neque sane ignoro, quod ad similitudine 
regi: classis, reliquorum auxiliorum przfecli drun- 
garii antiquis temporibus vocabantur , et qui sub 


χρόνοις, xal ol ὑπ᾽ αὑτοὺς κόμητες μόνον xal χέν- D illorum dominatu fuerunt, comites centurionesque 


ταρχο!. ᾿Αλλὰ νῦν εἰς στρατηγίδα ἡ ixáctou τῶν 
δρουγγαρίων ἀρχὴ ἀναθέδηχεν, καὶ χαλουμένη ταῖς 
στρατηγικαῖς καταμερίξεται τάξεσιν. 

xt'. Γυμνάσεις δὲ διαφόρως τούς τε πλωΐμους 
στρατιώτας, xal αὐτοὺς τοὺς δρόμωνας, ποτὲ μὲν 
χαθ' ἕνα ἔχαστον ἄνδρα, ποτὲ δὲ καὶ κατὰ πλείους, 
ὥστε ἄντι; ἀλλήλων ἐπέρχεσθαι σπαθίοις χαὶ σχου- 
ταρίοις χρωμένους. Καὶ αὐτοὺς δὲ ὅλους δρόμωνας 
xav ἀλλήλων ὡς ἐπὶ παρατάξεως ἐπερχομένους xal 
ποτὲ δεσμοῦντας, ποτὲ δὲ ἀπολύοντας xal διαφόρως 
κατ᾽ ἀλλήλων προοσδάλλοντας, ποτὰ δὲ ἀχοντίοις ὠθοῦν- 
τας τὰ πλοῖα τῶν ἐναντίων, ὥστε μὴ πλησιάζοντας 
δεσμεῖν. Οὐ γὰρ ἀεὶ τὸ διὰ καμάχων σιδηρῶν δεσμεῖν 


olim vocabantur. Sed nunc drungariorum singulo- 
eum dignitas ad nomen Imperatorium pervenit, et - 
sic nunc cum appellatur, in acies imperatorias di- 
viditur. 

95. Nautas ipsos, et triremes exercebis interdum 
sigillatim unumquemque : interdum juncta: com- 
plures, ut se mutuo invadant, εἰ gladiis scutisque 
utantur ; integrasque triremes quasi ad aciem in- 
siruciam adhibebis, interdum inter se mutuo illi- 
gatas, interdum solutas, et diversis modis in se 
mutuo irruentes, Interdum longis hastis naves ho- 
stium depellant, ut ne prope accedentes naves 
committantur, et ingentia ex co pericula conse- 
quantur. Omnibusque modis exerceantur quem- 


9» LEOXIS PHILOSOPIHI 1000 
ἃ ιδοῦναν ἄξει ενι i53 edeirveeri beries cum Hus Δ ἀλλήλους τοὺς ἀντιτεδεμοξντας γρέξιμον διὰ τοὺς 
damacare velie, εἰ 2d szreputmm, clamores, rehques- ἀτύπκεοις ἀνχγχηοῦξιν χενδύνους. Ἐπὶ ἑτέρως U 
que metrs bribcas asrat&ii4, megee cesfesim — vvgvelisPhwczs Gc ἂν bx:6dor ὁ ck ἐνδοζότης τὲς 
permrbemcir. 2:4 τος εἰ prz UT OpUkSCm im χατὰ τῶν ἀντιπάλων ἐνδεχημένας Ézrveisc. ὡς v 
σε iecarrast. ἐν- δεν 97, ὠνταῖ πρὸς 29. χτύπους καὶ τὰς Pek;, 
xr τιν Kop oroL£o cw τιδλέροι, χεὶ gk δεοῶντα:, ὡς &v2kvásOe. xs: á$píe» κα' τερὰ δέξαν ἐπὶ ταῦτα 
isrzrw. 

Ἂς Ὡς τον exerciab usiractqee is 2ce pre- . Ote: οὖν τὸουχνασθέντε; xsi διατεθέντες 
ccóesies naivigesi : Lamtumm 3 δ ποσέδο 5 αὐ λεύειν ἐν τάξε: συνηγμένα τοσοῦτον, ἐφ᾽ Doc» 
ἄπαλεος ut nt sc πυπέν ἱπεροδιληέ rum ia Curi0 ἀλεήλο-- κῖἢ ἔκ τοδέρειν ἕν τε cxi; ἔλησέαις, καὶ ἐν 
πε μίανο͵ Uuza ἴὰ je apesiaibes ingravescentibus, “αἷς ὡς εξχὸ;, xxTá daa cuv DÀ cies ὑνέμων βίας. 
εἰ venisram faubes. Ácci instracte ef exercusim — "Ail" οἱονεί τις παρά-εξΞ.- τετυμνεϑχέντ, οὕτω τὸ- 
im merem prodeant, ei ia sppulsibes ad terram ρευΐσθωξαν, καὶ ἐν I ἀρᾳηείαι- τῶν ἀτξετων 
erdzmaae casscm imsireai;M , εἰ ad siabeamem ah-  el-kxce. Ob» πα-τάτλσυν ZXwiicwc29, x3! χεταν ἕ:- 
qvxm se applicasies, εἶνε alla ecafosiene ad lites, — cx» ἐνορξένως ἐξιφρῶντες πρὸς τὴν ξεράν, b rk 
34 pertux, ad locum porinosum veniant, uL si ai- B 2-aivs πάντιος, d εἰς ὕφιρμον τύπον, b» ᾧ ζάλν- 


qu2 iwpesas im 2109 ernizr, missas “ΠῈ- 
cenisr. 

T,. Venti Bstus ex sagnis astrerem przsescez- 
dus ta est, et locns ad quem applicabis eGzendas : 
et ma abqus gravis urpext metessdias, siae alique 
secusde venio 2σ᾽ traagsiliütz1e εἰ [512 spe salntis, 
ie pertarbatam anquam nrivipaüemem me ie cosp- 
εἴς: ved sagnificatienes astrorum quas 8251» elser- 
warest, rehquagee qur 3d hanc rem idosea semi 
sberrvabis, sque ua Her iuum iastitaes. 


2$. la exstris penesdas, si 3d tam ipsias appel- 
bs terram, nazesqeee ümcrem besiium babes, er- 


dünsée ibi requiescoat milites, neque dic ant nocte (- igi, xs: οὕτω μετ᾿ 


mdageairum quemquam krdzst, δαὶ injuriam ui- 
lam inferant, 3ut (reges diripasat, 2αἱ agree pope- 
leser. 

39. S prepe bostilem terram feeris, aui bos'es 
peope adíntares metus , excobiss emanes habere 
eperiet Lum. mari lam ter2, εἰ vigiamtenm esse, 
et ordine instractum, perstumque ad dumicanies : 
melz enim sunt bestiom ins due : et αἱ lerra te 
imvenesiat procedentem, vim aficresmt Ub, si qaom 
pessist, εἰ naves iacendesi: vei per vare acta 
set interdiu irruptionem in le facxcst, quod si im- 
porsims ab illus paratis invemare, Geilz a5 die «- 
prumere : s paratus (meris, irriüa δίηος iB:BH$ 
emess lerram irrupue erit 


38. Quoniam vero borum s3i$ jam menueeem 
feri, age de cziero, quemedmodem irrospiienes, 
em lasireciam im dismica " 
pestis exphcibo, sicet im terrestribus copas ia- 
suendas 3adea feceramus. 


34. Quendo igilur bei tempus imminere übi 
s milibus per 3cies, et eabor- 

ses maltz, que a achis 25- 

asgebemus , com- 

μα idencis coberta- 

408 panim supph- 

bertedisae sitque in- 

«€ in iges dimita- 


evafemel3t. οὗ πευϑϑίϑοντα:. 


zy.AHd δέ αε χεὶ ol ἀνέχου τῆν ἐξιγιρῖν Ξρ»- 
ε:δένα: ki τῶν σεκχεΐων rzri τὸν χα ρόν. Kai Xp 
-εὔττυ χὰ τον Ὄῦτνν τῆς ἔρχετ τείας ἔκλδξαθεαι. Kai 
εἴ χέ τις πατεξεῖτε: ἀνάτες, μὲ Kw2o πνεύμανις 
αἰτέωυ xsi ταλάνες͵, xs: ἀσφαλοῦς ἔλ-ξδος τωτι ρῖες 
ἐχεῤῥέκτειν σεπτὸν εἰς ἀιετετήδεξον τουν. "Ao 
ζφο;ᾶσθαι παὶ -ὃς λετολένα: παρὰ τῶν ναντιχὼν 
περαπιματίες τῶν ἄπξτρον, xs: ios ἄλλα ουμτέ- 
gov:z, zzi οὕτω ταεῖσνα: τίν wwogaizv. 

ry. E» & vx; &cíx-x;, εἰ ab ἐν :É Wu 
ipai; popa, — —— —c— —223 
παῖξος 
yep δ:λάπιον:::, ἢ ἀξεχτντας, ἢ usglm2; ἀ-ἶἰ- 
v7v:2z, ἢ τϑεῖροντες. 

xí. E: δὲ ἐν τῇ ποι. vÍ καχςιάτεις͵ ὃ £94£- 
pie; Ξερεῖναί mmo acl, πντιο; χεεὼν ct καὶ 
$22; Lg: ¶ EE xz-X vr» χεὶ xa-i θά- 
a223zs. Καὶ ἀνρίξεως ἐεξεελεῖν x35 χατεΞηαλιαμέ- 
γῶν χα! ἔτος μαν εξνα: τρὶς Ἐλράταξεν" πολλιὶ vip 
4: τῶΤν Targa ἐτιδα λα!" χεὶ γὰρ ἢ χατὰ [x 
εὑφόττες ες ἐφ ουν:Σ διάνυνται. El τύχοι δὲ εὐ:ὸ- 
εἴξενιε; x3: τὰς voli φαυξεν. Ἢ ich δαλάΞοης 
ἀνατανέντες Tpus calo κακή 30v-2: ναττὺς & ἔμέρας. 
ΚΣ: lxv αὐ ἔτιε;κας ἔν ἔξοΐκαις ε:ρεδᾶς, κρυ-τερέΞουσιν 
«€ ἔνχντιες χατὰ €". ἘΣ δέ c bum uo c»phcowocw, 


D &z;32—; 2224 ἢ ἐΞεδοχιὰ τενέδεξει. 


4. Ez: d& τούξων συλχέτρεοο: ἔπνξαθεμέν τε 
χδὶ διεταξ κεῦςΣ, ςέρε λειτὰν καὶ ὅπεας Ξαρατάξεις, 
χαὶ τὰς πριτῥολὰς τὰς ἐν ταῖς μέχα:ς πακέσεις, ὡς 
ἕν ουνάδε: &sgecusas sa - x28 bo» τρόκον χαὶ Ev tai; 
xz-à vie tearg-xi:c wgesfelr; kw που 8$a:alLi- 
gabe. 


λε΄. ϑειαν tubo, ἐλπξένχεπί su πολέμου xz:0k, 
ὦ στρατετξ, ευτελθόντων cre σ:ρα--οτῶν κατὶ τὰς 
tig: ἐχάστχι (pini ὑξειαγιωσθέσεται αὐ- 
τεῆς tà s:prras-xk b—-ar. “Δειρ ἥμὲν ἐν τῷ 
«ερὶ CE. κετὸ τῶν δ: ρετ ὐτεχῆ, γομναξέες s'gecar, 
xs! ἐπιῤῥώσε:ς αὐτοὺς λέγεις τροσέχουσι παρορμῶν 
παὶ ἐ ταλεῖτων πρὰς v^; ἀχώτας" ἴντα τὸ μὲν διὰ 
τὸν φόδιν τῶν ἔξετ- κίων, τ δὲ kk τὴν τῆς εῆς ἐν- 
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δοξύτητος παραίνεσιν, ἀνδρεῖοι, χαὶ eOxolpot γέ» A tionis discrimine cominus alacriter manua con- 


voytat, xal ἐν τοῖς μέλλουσι πολεμιχοῖς κινδύνοις 
ἐχ χειρὸς ἀγωνιζόμενοι. 
Ap'. Χρὴ δέ σε μᾶλλον δι᾽ ἐφόδων μὲν xaX ἄλλων 
πιτηδευμάτων τε χαὶ στρατηγημάτων μεθοδεύειν 
χατὰ τῶν πολεμίων, ἣ δι᾿ ὅλου τοῦ ὑπὸ ck πλωΐμου 
στόλου, ἣ διὰ μέρους αὐτοῦ. Μὴ μέντοι χωρὶς 
ἀνάγχης μεγάλης ἐπὶ τοῦτο χατεπειγούσης εἰς δη- 
μόσιον πόλεμον σεαυτὸν ἐπιῤῥίπτειν. Πολλὰ γὰρ τὰ 
-ἧς λεγομένης τύχης ἀντίῤῥοπα, καὶ τὰ τοῦ πολέμον 
παράδοξα. 
λγ΄. Διὰ τοῦτο χρὴ σε ἀεὶ παραφυλάττεσθαι, xal 
μὴ πρὸς δημοσίας, ὡς εἴρηται, παρατάξεις ἀποθρα- 
σύνεσθαι, μάλιστα ὃν πλοίοις. Ὅπου δεσμούντων 
ἀλλήλους ἄφυχτος ἡ bx χειρὸς γίνεται xal βιαία f$ 


serant. 


32. Incursionibus allisque molitionibus impera -. 
toriis adoriendi potius hostes sunt, quam universa, 
navali classe, vel aliqua ejus ingenti quasi turma, 
nisi aliqua gravis necessitas ad hoc impulerit ; ne- 
que enim apertam in dimieationem teipsum conji- 
cias. Multa- enim fortunse niomenta suut, οἱ casus 
belli, nec opinati. 


$9. Propterea sedulo abs te cavendum esl ne, ad 
publicam aciem instruendam, quemadmodum dixi, 


ineiteris. Navibus enim inter se vincis, perdiffici- 


lis. et-inevitabilis quedam preliandí necessilas im- 


μάχῃ, καὶ οὐχ ἔστι δυνατὸν τοῦ συμφέροντος &xt- B ponitur, neque, quod maxime ex usu Juo sil, po- 


λήψεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν φυλάττεσθαι, εἰ μὴ ἄρα 
θαῤῥεῖς καὶ τῷ πλήθει τῶν δρομώνων, χαὶ τῇ ἀνδρείᾳ 
καὶ κλέσει χαὶ προθυμίᾳ τῶν στρατιωτῶν χαθυπὲρ- 
τερος εἶναι τῶν πολεμίων. 

λδ΄. Οὔτε γὰρ΄ πλῆθος πλοίων, οὔξε μέγεθος xat- 
ορθώσες πόλεμον, εἰ μὴ τοὺς ἐν αὐτοῖς πολεμοῦντας 
ἔχουσιν εὐψύχους καὶ ῥωμαλέους χαὶ προθύμους εἰς 
τὴν χατὰ τῶν ἐναντίων ἐγχείρησιν, χαὶ πρό γε τού- 
των εἰ μὴ τὴν θείαν εὐμένειαν χαὶ συμμαχίαν ἔχουσι 
διὰ χαθαρότητος βίου xa δικαιοσύνης. Πρός τε τοὺς 
συ τελεστὰς xai πρὸ; τοὺς πολεμίους, s τίς ἔστι, τὸ 
μἐὡηδὲν ἀνόσιον ἐν τοῖ; αἰχμαλώτοις δια πράττεσθαι (8) 
3) αἰσχρὸν, ἣ ἀφιλάνθρωπον. Καὶ τὸ μὴ ἀδιχούμενον 


μὴ ἀδικεῖν, τοὺς δὲ ἀδικοῦντας μετὰ τῆς τοῦ [Θεοῦ] C 


βοηθείας ἀνταμύνεσθαι, 

λε΄. "Exv δὲ πάντως ἀπαιτεῖται χαὶ μάχης χαιρὸς, 
διατάξεις τοὺς δρόμωνας ποιχίλως xaX διαφόρως, 
καθὼς ἂν 6 τε χαιρὸς xal ὁ τόπος ἀπαιτῇ. Ὥστε ἐὰν 
θαῤῥῇς χαθυπέῤτερος εἶναι τῶν πολεμίων, ὥς μοι 
εἴρηται, xol διὰ τοῦτο πρὸς μάχην. συμθδαλεῖν, ὡς 
ἐλπίζων αἱρήσειν αὐτοὺς, μὴ Ev τῇ ἰδίᾳ. σον γῇ πλη» 
σίον ποιήσῃς τὴν μάχην, ἐν fj ἐλπίζουσιν οἱ στρα- 
τιῶται, τὸ δὴ λεγόμενον, καταξυλώσαντες σωθῆναι. 
᾿Αλλὰ μᾶλλον πλησίον τῆς τῶν ἐναντίων γῆς. Ἵν᾽ ἀύ- 
τοὶ τὴν σωτηρίαν ἐλπίσαντες ἐν τῇ ἰδίᾳ γῇ τὴν φυγὴν 
παρὰ τοὺς ἀγῶνας προτιμήσωνται. Στρατιώτης γὰρ 
εἰς δειλίαν ἐν ἀνάγχῃ πολέμου περιπίπτων τὴν σω- 
τηρίαν διὰ τῆς φυγῆς ἐλπίσει, xal ταχέως ῥίψει τὰ 
ὅπλα, καὶ οὐδὲν αὐτῆς προτιμήσεται. Ὀλίγοι γὰρ ol 


ἐν xa:gip παρατάξεως τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ ἀδόξως ῦ 


φυγεῖν προχρίνοντες, εἴτε ἐν τοῖς Βιρδάροις εἴπῃς, 
εἴτε ἐν τοῖς ῬΡωμαῖίσις. 

Ac'. p^ δὲ τῆς τοῦ πολέμου ἡμέρας χρὴ σε βου- 
λούεσθαι μετὰ τῶν ὑπὸ σὲ ἀρχόντων «( δεῖ πρᾶξαι, 
καὶ ὅπερ ἀναφανῇ διὰ τῆς χοινῆς γνώμης χρήσιμον, 
ποῦτο στοιχεῖσαι, χαὶ παραγγεῖλαι τοῖς ἄρχουσι τῶν 
δρομώνων, ὥστε αὐτοὺς εἶναι ἑτοίμους ἐχτελέσαι 
τὰ βουλευθέντα, εἴ γε ἄρα μὴ ἀπαντήσῃ γνώμη 
ἐναντία ἐκ τῆς φόδου (9) τῶν πολεμίων, ἀλλὰ 
καὶ τότε ἑτοίμους εἶναι πάντας ἀφορῶντα; εἷς. 


teris ellicere. Ista igitur cavenda sunt, nisi si ſidas 
tum multitudini triremium, tum armaturae, tum 
fortiludini, tum alacritati militum, ut hostibus su- 
perior sis. 

$4. Nequeenim navium multitudo aut magnitudo 


. bella conficit, nisi milites babeant strenuos, for- 


tes, et ad hostes invadendos alacres, aut , quod 
maximum, nisi divinum przsidium benevolentiam- 
que habeant, tum puritate, tum integritate vitz 
conciliatam ; et erga municipes hostes justitiam 
colas : nihil impium, aut turpe in captivos illorum 
patres, aut inhumanus sis, cumque, qui nullam 
tibi injuríam intulit, ne lædas, qui injuria te affe- 
cerit eum cum Dei benevolentia repelias. 


95. Si omnino. prelii tempus id exigat, varie et 
diverse triremes instrues$ pro. temporum locorum- 
que ratione. ltaque, si coníiJis te esse superiorem 
hostibus, quemadmodum prisedixi, atque ideo cum 
illis confligere velis, quasi in spem capiendorum 
hostium veniens, ne in tua jpsius terra prelium 
committas, in qua sperant milites, juxta vetus pro- 
verbium, si tantum hastas deflgant servari, sed 
prope hostilem terram potius, ut hostes salutem 
sperantes, sua in terra fugam dimicationi antepo- 
nant. Miles enim iu formidinem aliquam ip3o tem^ 
pore przlii incidens, et fuga se salutem quæsitu- 
rum putans, facile arma abjicit, nililque fuga 
preponit; pauci enim sunt, sive Romanos, sive 
Barbaros spectes, qui mortem fug inglorim at- 
que inhonest:e, tempore praedii anteponunt. 


$0. Ante belli diem deliberatio quedam cum 
prefectis capienda est, quidnam f[aciendum sit, 
et quod communi sententia videlur esse optimum 
illud eonstituas, ct przfectis triremium mandabis, 
ut ad imperata facienda prompti siut. Quod si eon- 
traria aliqua sententia ex hostium incursione in- 
tervenerit, tun omnes in tuam triremem intuean- 
tur, et parati sint ex co signum aliquod capere, 


NOTE. 


18) Διαπράώττεσθαι. Scribe, δια πλάττεσθα!. 


(9) Φόδευ. Scribe, Σφόδου, 


" 


^ 
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qui facio epus sit : quo sigeo estenso, omnes 3d Δ τὸν οὺν δρόμων, ὥστε ἐξ αὐτοῦ λαθεῖν σημεῖον εἰ 


V^wd explendum quod signo estendilur se parent. 


ST. Pre ceéeris ox: nibas, triremem habeas exi- 
Biaw, εἰ dc'ectes in ea rilites, magnitadine, stre- 
naitate. crassitedise 91:18 anteeuntem, atque adeo 
universæ ace Οραΐ : tibi tamen triremes facias, 
Qualem ΞΞ τυλον heminant. 


εἰ ἄρα πρᾶξαι del, χαὶ τούτου δοϑέντος ὀξέως γενέ- 
cÓa: τὸ ὑποδειχϑέν. 

iv. Πάντως yàp δεῖ σε, ὦ στρατηγὲ, δρόμωνα 
ἔχειν τὸν ἴδιον ἐξ ἅπαντος τοῦ στφατοῦ ἐπιλέχτους 
ἔχοντα τοὺς στρατιώτας, μεγέθει͵ καὶ ἀνδρεῖ:, xai 
ἀρετέ, xai τῇ Ey πενοκλία διέχοντας " xal τὸν 
δρόμωνα ὃὲ μεγέθει χαὶ ταχύτττι τῶν ἄλλων ἀπάν- 


τῶν ErziprvcR, ὡς ὅτε χεζαλέν τινα τῆς παρατέξεως ἀξάσης" χαὶ χαταστῆσαι τὸν cR. σῆς ἐνδοξόν 
τεῖος τοιοῦτον δρόμων, τὸ δὴ λενόμενον ciue. 


38. Sumniliter reliqui sab te przíecti , quicunque 
sub se triremes babent, viros ex ilhs optimos eli- 
g2mt, et in sai9 secum triremi^as habeant, ut et 
Wh cæteris praestent. Isti omaes ac reliqui przterea 
ie tmasm inüseabior iriremem, et ab ea belli tem- 


λῃ. Ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς ἄλλους 075 ck ἄρχοντας 
6259: ἔχουσιν ὕπ᾽ αὐτούς τινας δρόμωνας, ἐξ αὑτῶν 
ἐπιλέξεσθαι ἄνδρας, xai ἔχειν ἐν τοῖς οἔχείοις, ὥστε 
χαὶ αὐτοὺς διαφέρειν τῶν ἄλλων. Kzl τούτους δὲ 
πάντα:, χαὶ τοὺς λοιποὺς πρὸς τὸν οὖν ἀποδλέκειν 


pore regantur, nisi quid alind interea cadat, quod p δρόμωνα, xal z29' αὐτοῦ ῥυθιίζεσθαι κατὰ τὸν τοῦ 


alia via ad conficiendum egeat. 


39. Sigaum aliquod ia iua triremi, sive fismu- 
Jum, sive aliud quidpiam celso aliquo in loco sit, 
wt te eo s'gniácare possis, quid facio opus sit : ae 
ezieri hoc 31e proposilam negotium suscipiant, 
sive configendum in beilo sit, sive a bello disce- 
dendum, sive in circuitienea hostium evolveadam, 
sive δὲ Ὡδις 1:2 partis presidium accurrendum, 
sivc cursum tardare, sive ad celeritatem | incitare, 
sive insidiæ ſaciendæ, sive ex ins:diis aderieadi 
sint, sive quz »lia signa e triremi taa pro&ciscen- 
ier, omnia ea inlmeates in ἐ62858 Lriremesm ex- 
pleset. 


49. Neque enim co tempore vel voce vel buceina 


πολέμου χαιρὸν, εἰ μὲ γε ἄρα ἕτερόν τι παράδοξον 
τῶν βεθουλευμένων ἀνατανῇ, καὶ δέτιται κιεθόξου 
ἑτέρας. 

à. Εἶνα: δὲ σημεῖον ἱστάμενον bw τῷ σῷ δρό- 
νι, εἴτε βάνδον, εἶτε φλάπμουλον, εἴτε τι ἕτερον, 
εἰς τόξον Ξερίοξτον, ἕνα δι᾿ αὐτοῦ or pabvov:é; ew 
el δεῖ Ξράττειν, εὐθέως ἐπκιλεμέάνωνται τοῦ δόξαν- 
τὸ; ἔργου ol ἡφιξοὶ, εἴτε συμδάλλειν εἷς πόλεμον 
χρὴ, εἴτε ἀναχωρεῖν ἀπτὸὴ πολέπου, εἴτε ἐξελίσοειν 
εἷς χύχλωσιν χετὰ τῶν πολεμίων, εἴτε εἰς βοήθειαν 
χαταξονουμένοῦ μέρους συνδραμεῖν, as dpyüem 
τῆν ἐλασΐαν, εἶτε ἐπιδοῦναι εἰ; τάχος τὴν χίνησιν, 
εἴτε Hæponaa δέον τενέσθα:, εἴτε ἀπὸ ἐγχρύμματος 
ἐξελθεῖν͵ Ὁ ἄλλα τινὰ x38 ἔχαστα ἀξὸ er paler τοῦ 


C 90; δρύμωνος Exzv:3 ὑτιδέχεσθαι ἀφορῶντα: ὅκως 


δέον “Ξοιεῖν. 
p. Οὐ τὰρ δύναταξ τος ἐν τοιούτῳ χαιρῷ ἀτὺ 


praecipere possis qua facto opes sunt : quia τον: P βουχίνου παραννέλλειν τὰ δέοντα, διά τε 
saspus !umeltas, morisque fragor, czlerisque “ὃν θροῦν, xi! τὸν τάραχον, χεὶ τὸν τῆς Gaásen 
strepitus, et Lriremium ceacersus, atque commis- — yov, xa! τὸν ἄλλον χτύξον τῆς τε συγχρούσεως καὶ 
sie, εἰ quod mazimem, clamor hominum preliaa- πωτηλποίας τῶν Üponacsuv, καὶ Xu μᾶλλον τῖς 


tum, illa et exaudianter impediet. 

41. Signum antem smonstrabitser, si directum 
siet, vel δά dextram sutizvam iaclinetur, 201 per- 
petuo agiteter act eleveiur, aut. deprimatur , act 
emnino deirabeter, aet commeletur, aut capot 
werlerque ejus, ut diveraam videatur, vel Sguris 
esleribes, ut elim feri solebat, immuteiur. Nam 


DUC. τῶν τολεμοόντων. 

Bi. T& δὲ τι μεῖον ὑποξτραινέτω, ὃ ὀρθὸν ἰστέ- 
μενον, ἦ ἐπὶ δεξιὰ P ἐπὶ ἀρεστερὰ χλινόμενον καὶ 
ἐπὶ δεξιὰ -—nr ἢ ἐξ᾽ ἀριστερὰ μεταφερόμενον, ἢ 
«τιυαττόλενον, P ὑφούμενον, ἃ ταπεινούμενον, d 
Gas, ἀφαιρούμενον, Pj μετατι θέμενον, à διὰ τῇς ἐν 
αὐτῷ xigni,; £Loox ἄλλοις θαινομένης ἀλλασαύ- 


belli tempore confligeadi signum babcbant, qued y rwv. ἢ Ui s(r.üXxnes, $ Kk χοωράτων, οἷόν πυτε 
φοινιχίδα sppellabant. Erat suiem camelamcion, τοῖς παλειοῖ; ἑτράττετο. Ro γὰρ zaldueu xa 
hasta leegiere elevatum, rubro colore, atque alia δεμεῖον εἶχον τῆς Sonfeatc zipevisc tij» λεγομένην 


quadam bejeumedi. Sed tetius fortassis 292 ipsias τανχίδα. ν δὲ τὸ λειύμενον παμελαύχιον dz 
mane he sigas demenstrabunter. xev:zpisu ὑζούμενον, ἐρυθρὸν cir» χροιάν, καὶ ἄλλα 
wh ἐμοιοιρόπως ὑποδειχνύμενα. ᾿᾿᾿Αφαλέστερον δὲ τάχα δεὰ τὸἢ: σεκυτοῦ χειρὸς τὰ σεμεῖα ὑποδει- 
metn. 


49. Ra übi si consertede borum sigaorem 
Data, et emnes seb ie praíecti, quicunque 
' ' aged? sent, certam borum signorum 

"Aqua de cousa Bab unum- 
usmedeque iicihgat, et 
M, uses ipsus tempere 
Bw senda ca que ists 


py. Καὶ οὕτως ἔστω ox ἡ ἐνέργεια, ὦ στρατ- 
xrà, τῶν τοιούτων σηπείων γτεγομνυασμένη, ὥστε 
πάντας τοὺς ὁτὸ δὲ ἔρχοντας, ὅσος ρομώνων ἡ γοῦν- 
ται, ἔχειν τὴν πεῖραν ἀτφαὶὰξ τῶν τοιούπων Um- 
δειτγχάτων, παὶ διὰ ci τίνετεα: ἔχαςτον, παὶ πότε, 
mei κῶς, mel πὴ διασζάλλεσθαι- ἕνα περὶ ταῦτα 
zzi, ἐγγυρναϑάμενοι ἐν χειβῷ χρεῖας ἕτοιμοι γέ- 
πῶνται Eph. τὸ διαγινώξσχειν αὐτὰ, mal πράττειν 


CX ἔν εὐνῶν χελεέχενα, 
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BY. Τὴν δὲ τῶν δρομώνων παράταξιν ἐν χαιρῷΑ 45. Triremium instructionem conflictationis tem- . 


«ροσθολῆς, εἴγε ἄρα, ὡς εἴρηται, τοσαύτη πάρεστιν 
ἀνάγχη, ἣ κατὰ χεῖρας τὴν νέχην ἐλπίζεις, ποιήσεις 
χαθὼς ἂν συνίδῃς ἁρμόδιον τῷ χαιρῷ xal τῷ τόπῳ 
πρὸς τὴν τῶν πολεμίων παρασχευὴν xal παράταξιν. 
Οὐ γὰρ νῦν ἐστιλέγειν ἀσφαλῶς περὶ τῶν τότε μελ- 
λόντων ἀπαντήσεσθαι. 


μδ΄. Ποτὲ μὲν μηνοειδῶς οἷον ἡμιχυχλίου τάξιν, 
«οὺὑς μὲν ἄλλους δρόμωνας ἔνθεν χἀχεῖθεν, οἷον χέ- 


ρᾳτά τινα ἣ χεῖρας χαὶ μάλιστα ἐν τῷ ἄχρῳ προ. — 


ἄγοντας τοὺς ἀλχιμωτέρους χαὶ μείζονας. Ἐν δὲ τῷ 
χοίλῳ τοῦ ἡμιχυχλίον οἱονεί. τινα χεφαλὴν τὴν σὴν 
ἐνδοξότητα, ὥστε πάντα περισχοπεῖν, χαὶ διατάττειν, 
χαὶ διοιχεῖν, xal εἴ πον δεῖ xaX βοηθείας, ἐπιχουρεῖν 


pore, si quidem tanta adsit necessitas. ut necessa- 
rio manus conserende sint, aut si victoriam te 
comparaturum speraveris, quemadmodum loco ej 
tempori idoneum ad hostium apparatum instructio- 
nem indicaveris, ita instrues. Neque enim hoc loco 
dici potest, quid futurum, aut usu venturum 
sit. 

44. Interdum enim lunabis classem , id est , ad 
semicirculi formam instrues , aliis triremibus 
hinc atque illinc quasi cornibus aut manibus col- 
locatis: et in summa /ronte potissimum strenui 
aique alacres constituantur, In ipsius semicirculi 
ambitu quasi caput dignitas iua. consistat , ut 
omnia perlustres , instruas , et administres , et si- 


μεθ᾽ ὧν àv βούλῃ ἐπὶ τούτῳ εὐχαιρούντων. Τὸ δὲ B cubi presidio opus est, eo prasidia mittas ad sub 


σχῆμα τὸ μηνοειδὲς γινέσθω, ὥστε τοὺς ἐμπίπτον- 
τας πολεμίους ἐντὸς ἀποχλείεσθαι τῆς χυχλώ- 
σεως. 

με΄, Ποτὲ δὲ παρατάξεις κατὰ μέτωπον ἐπ᾽ εὑ- 
θείας, ὥστε χρείας καλούσης ἐπιπίπτειν τοῖς πολε- 
μίοις χατὰ πρώραν, χαὶ διὰ τοῦ πυρὸς τῶν σιφώνων 
ἐμπυρίζειν τὰς ἐχείνων ναῦς, 


μς΄. Ποτὲ δὲ xol εἰς διαφόρους μερίζεσθαι παρα- 
«ἀξεις, fiot δύο, ἣ τρεῖς χατὰ τὴν ποσότητα τῶν 
ὑπὸ σὲ δρομώνων. Καὶ τῆς μιᾶς παρατάξεως συμ- 
βαλούσης, ἡ ἄλλη εἰσπεσεῖται χατὰ τῶν πολεμίων 
ἤδη ἐμπεπλεγμένων, ἢ ὄπισθεν, ἢ χατὰ πλευρὰν, 
. καὶ διὰ τῆς βοηθείας τῆς ἐπελθούσης χατ᾽ αὐτῶν 
ἀπείπωσιν οἱ πολέμιοι τοῦ τόνου. 

μζ΄. ἸΙοτὲ δὲ xa δι᾽ ἐγχρύμματος. ᾿Αποπλανω- 
μένων γὰρ τῶν παλεμίων καὶ ἐμπιπτόντων, ὡς ὀλί- 
γοῖς ἀναφανὲν ἀθρόως τὸ ἔγχρυμμα καὶ θροῆσαν 
αὐτοὺς, ἐχλύσει τὸν τόνον τῆς ἑἐνστάσεως. Αλλοτε 
δὲ δι᾽ ἐλαφρῶν καὶ ταχινῶν δρομώνων συμδαλλόντων 
αὐτοῖς xaX προσποιουμένων φυγεῖν" χἀχείνων ἐν τῇ 
διώξει χοπουμένων, xal βιαζομένων μὲν, μὴ χατα- 
λαμθανόντων δὲ τοὺς φεύγοντας, T) xal. τινων τῆς 
συνεχείας ἀποτεμνομένων ἕτεροί σου δρόμωνες ἄχο- 
ποι χαὶ ἀναπεπαυμένοι χατὰ τῶν χατασχόπων ὁρμή- 
σαντες αἰἱρήσουσιν αὐτούς ἣ εἰ χαὶ τὰ δυνατὰ τῶν 
ἐχθρῶν πλοῖα παρελθεῖν ἰσχύσας τις τοῖς ἀσθενεστέ- 
pov; ἐπιτεθῇ " ποτὲ δὲ συμδαλὼν. χαὶ ἱχανῶς ἐχ χει- 
ρὸς πολεμήσας ταῖς ἐναντίαις νανσὶ μέχρι ἄκρας 


levandos eos idonea. Hxc lunata forma ad hostcs. 
cireumcludendos potissimum valet. 


45. Interdum frontem classis directam. insjrues, 
ut ubi usus ferat in hostium proras irruat, et si- 
phonibus ignem  'ejicientibus naves. illorunf in- 
cendat. 


46. Interdum in diversas tribuantur acies duas 
aut tres, pro numero triremium qua in classe tua. 
sunt : cumque una cum hostibus dimicaverit , 
altera in hostes jam junctos sive ad laius, sive a 
tergo irruat; ita flet, ut bzc subsidia ad defenden- 
dam primam aciem missa, ab hoslibus sustineri , 
pequeant. 


41. Interdum insidiæ apparentur. Cum enim va-. 
gantur hostes, et ín noslros, quos paucos csse vi- 
dent, invadunt, subito hz intervenientes insidiz et 
hostium classem perturbantes, omne robur illorum. 


, debilitabunt. Inierdum vero expeditis et celeribus 


triremibus confligentibus et fugam postea simu- 
lantibus, et hostibus ad insequendum oinnibus re- 
mis navigantibus, et prementibus pene semper, 
&cd nunquam intervertentibus eos quos insequun» 
tur, alie tum triremes recentes et minime antea 
exercitatze, eos tum nec opinato adoriantur, atque 
adeo illos capiant : vel si quis instructiores fortio- 
resque hostium naves prætermittat, debiliores et 
imparatiores capiat. Interdum cominus et conser- 


χοπώσεως, ἀποπλήξεις μὲν τοὺς δρόμωνας, ἑτέρους p) tis manibus cum hoste confligens usquedum obscura 


δὲ πάλιν ἐπαφήσεις τοῖς πολεμίοις εὑρώστους τοῖς 
χεχοπωμένοις χαὶ ἐχλυθεῖσι τὸν τόνον ἀπὸ τῆς 
μάχη;, καὶ οὕτως τὴν xav αὐτῶν νίχην mEp:- 
ποιήσῃ, μάλιστα χαὶ τοῦτο γίνεται, ὅταν mepit- 
τεύῃης αὐτὸς τῷ πλήθει τῶν δρομώνων ὑπὲρ τοὺς 
πολεμίους. 

μη΄. Ποτὲ δὲ φυγεῖν προτποιούμενος μετὰ δρομώ- 
νων ταχινῶν πρὸς δίωξιν ἐχχαλέσῃ. τοὺς πολεμίους 
χατὰ πρύμναν ἔχων αὑτούς. Κἀχεῖνοι ὁρμήσαντες 
διώχειν διαλύσουσι τὴν τάξιν αὑτῶν. Καὶ οὕτως ἀνθ- 
υποστρέγας τάχος διεσπάνμένοις vol; διώγουσι, 
μάλιστα καὶ πλέον ἐχείνων δρόμωνας ἔχων, ἐπέλθῃ ς 
αὐτοῖς χατὰ πρώραν xai ἣ xa0' ἕνα, ἢ χατὰ δύο 


nox est, alias a labore. vacuas et recentes triremes 
strenuas ac robustas immittes, quse illorum in præ- 
lio. ferocitatem omnem comprimant, atque adeo 
victoriam de illis reportes : hoc potissimum flet, 
ubi hostes multitudine atque apparatu n navium 
longe supcraveris. 


48. Interdum fugam simulans cum triremibus 
celeribus atque incitatis, ad persequendas naves 
tuas hostes quodam modo provocabis, puppe tua 
ad. illos conversa. llli autem δὰ insequendum con- 
citati, facile aciem instruciam dissolvent : itaque 
tu in iHos dispersos dissipatosque irrues , οἱ plures 
quam illi triremes cum habeas, duas aut. tres ad 
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983mqusmque illerum triremem separans, de ho- Δ ἐτάγων τοὺς eso; δρόμωνας τῷ ἑνὶ πλοίῳ τῶν quie- 


δεῖκας ualle negotio victoriam repertabis. 

49. Navale przeliu:za cum hostibus fsciendem est, 
tel ubi coatigerit ikos naufragium facere, vel 
quando tesspesiaie aliqua centurbati elangueriínt, 
vel mectm imcendendz illorum moves suat : vel 
quando in continentem terram bestes discesscriat, 
vel quemadmodum opportanitas rerum se offert, 
irreptionom facere oportet. 

50. Nam cum m3gna varietas hemans mentis 
9i, baud facile est feturos rerum eventus vel prz- 
scire aliquem, vel pradicere. Itaque Seri non pot- 
est, εἰ contra omnes classium apgaratieses aliquid 
in przseati tractatiene explicetur, sed ad divissm 


previdemtiam hzc referenda sunt, precamdesque αὶ 


Deus est, at hejosmodi temporibus incidentibus, et 
échibereat et cogitent et efliciant quz utilissima ac 
epportunissima sant. 

3l. Maita molienes twm ab antiquioribus tum 
a recentioribus rei militaris peritis, tum contra 
naves tam contra nautsg ipesg ezcogitaCP suat: 
ἐπα gemeris sumit, ignis cum tonitra et fomo 
iguite per siphenes emissus, et incendens βδτες. 

S3. Sagiuarü ia peppibus et proris et Iatevibus 
desbus ssgitas parvae jaciamt , quas muscsies 
vetaM. — 


SS. Feras venenatss abi in. ellas inclusas gesta- 


κίων αἱρήστεις τὴν vix» χατ' αὐϑῶν. 

μκ9΄. Πρυσδάλλειν δὲ πολεμίοις χροῶν ἕν ναυμα- 
χίᾳ, καὶ ὅταν τύχλ αὐτοὺς ναυαγῆστει, καὶ ὅταν ἀπὸ 
ζάλης διαταραχϑέντες ἁτονήφουσιν (10), ἢ ἐν νυκτὶ 
ἐξελθόντα ἐμπρῆσαι τὰς ἐχείνων ναῦς, ἥ ἐν τ 
χέρσῳ ἀσχολουμένων, ἢ ὡς ἂν ἡ χρεία καλέσει, καὶ 
αὐτὸς ἐπινοήσοις 20:381 τὰς 90360) &;. 


y. Ποιχῆης γὰρ οὔσης τῆς τῶν ἀνθρώπενν γνώ- 
pa; ἀδύνατόν τινα τὰ μέλλοντα ἐμπέκεειν (11) ἐν 
ταῖς τοιαύταις καρατάξεσιν Àj προγινώσχειν, fj stpe- 
λέγειν ἅπαντα. Διὸ οὐδὲ «à; κατ᾿ αὐτῶν μεθοδεύειν 
ἀντιπαρστάξει: ἐν τῷ παρόντι λόγῳ δυνατὺν, ἀλλὰ 
«ἧς θεία: ὅἄπκαντα ταῦτα προνοίας ἀναρτᾷν, ταὶ 
δέεσθαι te2 Θεοῦ, ἕνα ἐν τοῖς certe; ὀξέσι χαι- 
gol; καὶ βουλεύεσθαι δύναΞα!' τις xal πράττειν τὰ 
δέοντα. 


να΄. Πολλὰ δὲ χαὶ ἐπι:ηδεύματα τοῖς παλαιοῖς 
χαὶ δὲ xoi τοῖς νεωτέροις ἐκενυήθη χατὰ τῶν πο}ε- 
pun» πλέων καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς πολεμούντων. Οἷον 
τῦ tz ἐσχενασμένον πὸρ μετὰ βρυντῆς xal χαπνοῦ 
πρυκείρου διὰ τῶν σιφώνων πεμκόμετον, zal πα’ 
«ἶζον αὑτά. 

vf. Καὶ τοξροδολίστραι δὲ ἕν cs ταῖς πρόμτναις͵ 
χαὶ tel; τρώραις, χαὶ κατὰ τῶν δύο πλευβῶν τοῦ 
δρόρων»ς ixxipcouem σαγίττας μεχρὰς τὰς lege 
μένας μυίας. 

vr. Καὶ θηρία ἕτεροι ἐπενέίησαν ἐν χύτραι; 


bant, εἰ jn bestium a3ves iajiciebant, πὲ serpen- C 7*3 6spiva, χαὶ χατὰ τῶν πλοίων τῶν πολεμίων 


(68, nepas, scorpies, εἰ bojus generis mortifera 
amimanlia, qux si laaganiur, moerdent, εἰ veneno 


δι. Ollas calce viva plenas alii injcieat, quibas 
con'ractis, caleis viva pulvis dissipetus sufíecst et 
stranzwlat bentes, et magno ad preliaadum impe- 
dimento est. 

55. Tribeli, id est, murices ferrem. in bostiom 
mavem coajecis mon parem vexat iles, εἰ ad di- 
micatienem iagrediendam magnopere impediunt. 


$6. Nes autem in prumis jubemes , ot igais pa- 
vati plenz olia in hectiom naves ejiciantur, quibus 
ceníractis naves dlorum statias incendenter. 


SL. Utaater οἱ siphoaibus mane cObjeclis, 466 
milis pest “τεῦ scuta tenent, atque hzc cbeire- 
sghena nemisimisr: bsc emm pora igme re- 
ferta, bestium in (aciem conjicient. 


ῥιπιόμενα - οἷον ὄφεις, xai ἐχίῶνες͵ xal σαύρας, καὶ 
σχορείους, καὶ τὰ ὅμοια τούτων le dis, Gv συντρι- 
δυμένων τὰ θηρία δάχνυυνσι χαὶ συμφθείρουπι διὰ 
τοῦ ἰοῦ τοὺς πολε;ιίοος ἔϑωσϑεν τσ» πλοίων. 

wi. Καὶ χύτρας δὲ ἀλλ᾽ c5; ἀσδέστου πλέρης (12) 
ὧν ῥιπτομένων χαὶ σ)υτριδομένων, ὁ τῆς ἀσδέστου 
éxph; συμπνίγει χαὶ exer]: τνὺς πολεμίους, χαὶ 
μέτα ἐμπόδιον γίνεται. 

νε΄. Καὶ τρέδολοι δὲ σιδηραῖ ῥικούπεναι ἐν τοῖς 
«λοῖοις τῶν πολεμίων οὗ μικρὰ λοτήσουσιν αὔτους, 
xs! ἐμποδίσουστν πρὸς τὸν χατὰ τὴν ὥραν ὅγε δοντδ 


vc. Ἡμεῖς δὲ χελεύομεν usi πορὸς ἐσκευασμένου 
πλέρεις ἀχυντίζεσθαι xa χύτρας χατὰ τὴν ὕποδει- 


B χϑεῖσαν μέθειδον τῆς αὐτῶν extsasisc. Ὧν συντρι- 


δομένων ἐμπριε “Φήσεσθαι ῥαδίως τὸ πλοῖα τῶν πο- 
λεμίων. 

wr. Χρέσασθσι δὲ χαὶ τῇ ὅλλῃ μεϑόδῳ τῶν διὰ 
χειρὸς βαλλομέτων πεχρῶν eum: δκιτθεν τῶν 
σιδηρῶν τκουταρίων παρὸ vis “τρατιωτῶν χρατοῦυ 
μέτωνν͵ ἅπερ χειροσίφψωνα λέγεται, παρὶ τῇ ἡμὸν 


βασιλείας ἄρτι πατε:κευπαμένα. "iéjeom γὰρ xai αὐτὰ τοῦ ἐτχευετμένου πορὶς xxth τῶν πρυσώκω:ν 


"pius. 
ρον mojeres ferre σαὶ clavi im spharis 
)inflsl, ὯΔ siupga aliaque materia adjuncta 





vy. Καὶ vgifole. δὲ μείζονες ed mgal à ἐν σφα:- 
gs (13) Ce; ὅλοι dt; ἐμτε-ηγμένοι, ezes- 


NOTE. 


EZNP. Seribebatur, eto 
ede érGlrrov πλήρης. Scribe, ἄλλοι 


ἀτδέστι ελέρεις. 
(13) Hir “σρωνέρις. Scribebatur, ἢ ἐφᾳαιρίοις. 
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lot; δὲ καὶ ἑτέρᾳ ὕλῃ ἐνειλημμένη ἐμπυρισθέντα A incensi, et In bostes eonjecti et in multas varias- 


καὶ xavà τῶν πολεμίων βαλλόμενα, εἶτα πίπτοντα 
ἐν τοῖς πλοίοις διὰ or) μερῶν ἐμπρήσουσιν 
αὐτά, 

νθ΄, ᾿Αλλὰ εἰ καὶ διὰ τὸ σδέσαι οἱ πολέμιοι πα- 
τήσουσι αὐτῶν φλόγα οἱ πλεῖστοι τοὺς πόδας vv 
γήσονται xav αὐτὴν τὴν ἀχμὴν τοῦ πολέμον, χαὶ οὐ 
nixphv ἔσται τοῖς ἐναντίοις ἐμπόδιον. 


E. Δυνατὸν δὲ καὶ διά τινων γερανίων λεγομένων, 
ἢ τινων ὁμοίων ἐπιτηδευμάτων γαμματοειδῶς (14) 
χύχλῳ περιστρεφομένων, fj πίσσαν ὑγρὰν πεπυρω- 
μένην, ἣ σχευὴν, ἢ τινα ἑτέραν ὕλην ἐπιχύσαι τοῖς 
πολεμικοῖς πλοίοις διὰ τῶν δρομώνων δεσμουμένοις’ 
xai τοῦ μαγγάνον στρεφομένου χατ' αὐτῶν. 


que navium partes decldentes, naves triremesque 
incendent. 


59. Sed et ad hsec exstinguenda si milites pedi- 
bus usi fuerint, atque in iis occupati permulti læsi 
pedibus erunt, et ipsum prelii impetum debilio- 
rem facient, et non parvum hostibus erit impedi- 
mentum. 

60. Quibusdam etiám geraniis, id est gruibus, 
aut aliis hujusmodi instrumentis ad sublevauda 
onera idoneis, qux orbiculate ac scite versantur, 


. aut picem liquidam ignitam, aut alium apparatum, 


aut materiam aliam in hostiles naves tuis triremi- 
bus adjunctas, et mangano aliquo in illos vibrato. 


ξα΄. Δυνατὸν δὲ xa ἀνατρέψαι ὁλόχληρον τὴν ναῦν Β 64, Universam hostium classem evertes, si latus 


τῶν πολεμίων, ἐὰν πλευρὰν παρὰ πλευρὰν δήσας 
αὐτὴν τῷ δρόμλωνι, ναὶ τῶν πολεμίων ἐφ᾽ ἕν μέρο;, 
ὡς εἰώθασι, πρὸς τὴν Ex χειρὸς μάχην συνδραμόντων, 
χαὶ δοχούντων ἐπερείδεσθαι τὴν ἑαυτῶν ναῦν τῷ 
δρόμωνι, ἐπέλθῃ μὲν ἕτερος δρόμων κατὰ τῆς πλευ- 
ρᾶ; ἐν τῇ πρύμνῃ τῆς πολεμίας χαὶ ταύτην ὠθήσῃ 
στοδρῶς τῇ συγχρούσει, χαὶ ὁ μὲν δρόμω" δυνηθῇ 
λύτας ἑαυτὸν τοῦ δεσμοῦ ὑποχωρῆσαι μιχρὸν, ὥστε 
μὴ εἶναι ὡς ἔρεισμα τῆς πολεμίας, βαρήσῃ δὲ ὁ 
ἕτερος δρόμων πάσῃ δυνάμει πάντως ἀνατρέψει 
αὔτανδρον τὴν πολεμίαν ναῦν. Δεῖ δὲ χανονίσαι τὸν 
δεσμὸν μὴ πάντως κατ᾽ ἰσότητα γενέσθα:" ἀλλὰ μι- 
xpbv ἀφεῖναι γυμνά τινα πλενρὰ xatà πρύμναν τῆς 
πολεμίας δι᾽ ὧν ἐμπεσὼν ὁ δρόμων ὠθήσει πρὸς τὴν 
ἀνατροπὴν τῶν πολεμίων τὴν νλῦν. . 

£9'. Πρὸς τούτοις καὶ τὸ νῦν ἐπινοηθὲν μῆτε ἀπὸ 
πἧς χάτω τοῦ δρόμον σελασίας διὰ τῶν ὁπῶν νῶν 
κωπίων ἐξαγόμενα μέναυλα κατασφάττειν τοὺς πο» 
λεμίους τῶν λίαν pot ἀναγχαίων δοχεΐ, 

ξγ΄. ᾿Αλλὰ χαὶ ἕτερον τούτων ἀναγχαιότερον, εἶ ve 
χειρῶν εὐφνῶν ἐπιτύχοι" τὸ διὰ τῆς χάτωθεν τοῦ 
δρόμωνος ἐλασίας τῇ ὑποδειχθείσῃ μεθόδῳ, δι’ ὀπῆς 
παρασχενάσει πλησθῆναι ὕδατος τὴν ναῦν τῶν πολέ- 
μίων. Εἰσὶ δὲ καὶ ἕτερα τοῖς ἀρχαίοις ἐπινοηθέντα 
ἐν τῷ πλωΐμῳ πολέμῳ ἐπιτηδεύματα, xol ἔτι δὲ 
ἐπινοηθῆναι δυνάμενα" ἅπερ ἐν τῷ παρόντι τεύχει 
γράφειν διὰ τὴν συντομίαν ἀνοίχειον. Τινὰ δὲ χαὶ 
ἀσύμφορον διὰ τὸ μὴ πουδλιχίζεσθαι τοῖς πολεμίοις 


ciassis tuz bostium lateri adjunxeris, et hostibus 
unam in partem, ut solent, ad consérendas manus. 
concurrentibus et triremibus illorum in nostras 
triremes innixis, invadat eos alia triremis ad latus 
puppis hostilis, et impulsu vehementi illam con- 
quassct. Triremis autem nostra tum seipsam sol - 
vens paululum retrocedat, ut ne ullo stabilimento 
hostium triremi sit, et hostilem triremem alia 
omnibus viribus deprimat, atque adco ipsis cuin 
viris integram navem evertet. Providendum autem 
est, ut ne vinculum oninino zquale fiat, sed ad ho- 
stilis navis puppim nuda aliquantum latera re- 
laxet, quibus irruens triremis hostium navem us- 


C quedum deprimatur iuvadet. 


63. Ad hzc praterea excogitemus, ut ab inferiore : 
remorum ordine, remigibus per foramina hastas 
longas emittentibus, hostes interficere possint, quod 
In primis necessarium esse videtur. 

03. Sed et aliud hoc magis necessarium est , si 
quis operas idoneas habeat per inferiores triremis 
remorum ordines efficere, ut hostium navis aqpa 
compleatur, Sunt et alia quadam bellica consilia 
ab antiquioribus in navali praelio excogitata, et 
plura etiam qui excogitari possunt, qua in præ- 
sentia propter longitudinem 'minime perscribenda 
sunt : quzedam vero etjam commemorare hoc loco 
inutile est, ne hostibus divulgentur, et illia adver- 


xa μᾶλλον ἐχείνους αὐτοῖς χρῆσθαι xaÜ' fjv. Τὰ p sus nos hostes utantur. Nom bae molitiones bel- 


γὰρ στρατηγήματα ἅπαξ χατανοηθέντα, ἀντιστρατ. 
ηγεῖσθαι xal χαταμεθοδεύεσγαι παρὰ τῶν πολε- 
μίων δύναται" ἀλλ᾽ ἔχαστον τὸ ἐπινοηθὲν μέχρι τῆς 
πράξεως ἔχειν ἐν μνστηρίῳ. 

ξδ΄, Ἐν δέ γε τῷ συνειλημμένῳ τῶν τε ἀρχαΐοιν 
ταχτιχῶν xal στρατηγημάτων βιδλίῳ ζητῶν τις εὑ- 
. βήσει, καὶ τὰ τούτων πλείονα" οὐ γὰρ δυνατὸν, ὡς᾿ 
εἴρηται, πρὸς ἔχαστα τὰ ἐμπίπτειν μέλλοντα, διὰ τὸ 
ἄπειρον αὐτῶν γράφειν τὰ ἰχαγά. 


&'. Πλὴν χεφάλαιον εἰπεῖν, ἔστωσαν οἱ δρόμωνες 
ἐξωπλιτμόένοι τιλείῶς ἀπό τε στρατιωτῶν ἀνδρείων 


lica si scmel usurpatee fuerint, facile aliquid con- 
ira eas suscipi et quodque inventum usquedum ge- 
ritur, occultandum et secreto tenendum est. 


64. [ aliis libris qux de consiliis factisque im- 
pératoriis scribuntur, permulta quis hujusmodi, 
atque iis etiam plura inveniet : neque enim fieri 
polest, ut de omnibus rebus quz cadere in bello 
possunt yerba faciamus, que ipso gcnere immensa 
infinitaque sunt. 

65. Ad summam autem sinl triremes instructze 
viris fortibus ac strenuis, qui cominus consertis 


NOT.E. 


(14) Γαμματοειδὼς. Scribe, γαμματο:ιδών. 
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manibus pugnare possint, et qui alacri incitalaque A xal ἐχ χειρὸς μάχεσθαι δυγαμένων, καὶ τῷ τῆς qu- 


mente sint, et. omnes in partes exercitati. Armis 
autem talibus exerceantur , qualibus quivis terre- 
stri la. prelio miles armatur, iique potissimum 
qui in superiore remorum ordine consistunt. 


66. Pro hostium viribus numeroque navium tuam 

classem, imperator, instrues, ut ne minorem nume- 
rum navium nos hostium classe habeamus, sed 
squalem potius, ut cum hostibus classe juncta 
pugnemus, aut majorem etiam, si fleri potest. Nam 
si utrique fortiter ac sirenue dimicent, qui plures 
fuerint pravaleant necesse 6. 


61. Si hostes videris naves omnibus refertas ac 
ingentes copias habere , ex:equabis tu tuas trire- 
mes, eodemque numero complebis. Eliges autem 
cx omnibus optimos quosque, ct ex illis satis 
magnas copias triremibus perfectis ac fortibus 
coníicies, ut duarum triremium milites in unam 
triremium conferas : vel ex omnibus, ut dixi, opti- 
mos eliges, et ducenti milites vel eo plures una in 
triremi erunt, ut multitudine, viribus, alacritate, 
hostium classem superes, et victoriam ab illis Deo 


propitio reportes. 


68. Minores instruendz triremes sunt, et vulga- 
tis triremibus expeditiores, ut se insequentes ho- 
sies capere possint : sin ab bostibus invadantur, 
. non capiantur tamen. Istasque ad opportunitatein 
temporis conserves, wut possint vel bostibus malum 
inferre, vel. providere ut nullum malum ab hosti- 
bug accipiant. 

69. Parvas magna: que triremes pro hostium ra- 
tione, contra quos pugnas apparabis. Neque enim 
Saracenorum et Dosphoriorum Scytharum eadem est 
classis apparatio : Saraceni enlm cumbariis utun- 
tur majoribus, οἱ ad cursum tardioribus, Scythze 
autem acatiis utuntur minoribus, expeditioribus, 
et celerioribus. Nam per fluvios quosdam in Euxi- 
num pontum prolabuntur, neque majoribua hac de 
causa ulj poterunt. Atque hzec a nobis de acie in- 
siruenda dicantur. 


χῆς παραστήματι τολμηρῶν, xai πεπαιδευμένων 
xai γεγυμνασμένων. Οὗτοι δὲ ἔστωσαν χαθωπλισμὲ» 
vov ὅπλοις ὁποίοις xal ὁ ἐν τῇ ξηρᾷ στρατιώτης 
ὁπλισθῆναι διώρισται" δηλονότι χατάφρακτος. Καὶ, 
οὕτω πάντες οἱ τῆς ἄνω ἐλασίας ὀπλισθήσονται. 
. ἔς", ΤΙρὺς δὲ τὴν τῶν ἐχθρῶν ποιότητα “καὶ ποσό» 
τητα τῶν πλοίων, χαὶ αὐτὸς, ὦ στρατηγὲ, διασχευά» 
σεις τοὺς δρόμωνας, ὡς ἂν μὴ ἐλάττονα στρατὸν 
ἔχῃ ὁ ἡμέτερος δρόμων τοῦ πολεμίον, ὅστις μάλιστα 
εἰς ἰσόπαλον ἐλθεῖν εὐτρεπίζεται μάχην, διὰ τοῦ εἰς 
ἀλλήλους δεσμοῦ, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν καὶ πλείονα. "Ap- 
φοτέρων γὰρ ἀνδρείω;, εἰ τύχοι, μαχομένων, οἱ 
πλείονες προτερήσουσιν.. 

ξζ΄, Ἑὰν γὰρ συνορᾷς ἔχειν τοὺς πολεμίους πο- 
λυανδρούμενα πλοῖλ xal πλείονα στρατὸν ὑποδεχό- 
μενα, οὐσιώσεις (15) καὶ αὐτὸς τοὺς σοὺς δρόμωνας 
lv πλήθει. Ἐχλέξῃ δὲ ἀπὸ πάντων τοὺς ἀρίστους, 
xaX ἐξ αὐτῶν ἐξοπλίσεις τὴν ἀρχοῦσαν δύναμιν διὰ 
δρομώνων τελείων χαὶ ἀλχιμωτάτων" ὥστε εἰ οὕτω 
τύχοι, f| τῶν δύο τὸν στρατὸν εἰς ἕνα ἐμδιδάσῃς, ἣ 
ἔχ πάντων ἐπιλέξῃ τοὺς ἀρίστους, ὡς εἴρηται" xal 
Ὑενήσονται- ἄχρι χαὶ διαχοσίων στρατιωτῶν ἣ χαὶ 
πλείω χατὰ δρόμιωνα᾽ ὡς ἂν καὶ τῷ πλέθει xol τῷ 
μεγέθει χαὶ τῇ εὐψυχίᾳ τῶν τε δρομώνων xal τῶν 
στρατιωτῶν χαθυπέρτερος τῶν πολεμίων πλοίων γε- 
γόμενος σὺν Θεῷ τὴν xac αὐτῶν ἐπιλήψῃ νίχην. 

ξη΄. Δεῖ δέ σε χαὶ μικροτέρους ἐξοπλίζειν δρόμωνας 
καὶ ἐλαφροτέρους (16) τῶν συνήθων, ὥστε xal διώ- 
χοντας χαταλαμὄάνειν τοὺς πολεμίους, xai διωχομέ- 
νους μὴ χαταλαμδάνεσθαι, χαὶ τούτους ἔχειν. kv χαιρῷ. 
«ἧς ἁρμοζούσης αὐτοῖς χρείας, ὡς δύνασθαι αὐτοὺς, 
ἣ 6pdaat τι χαχὴν τοῖς ἐχθροῖς, fj μὴ παθεῖν τι χα-. 
κὸν παρ᾽ αὐτῶν. 

ξθ΄, Μιχροὺς δὲ xat μεγάλους δρόμωνας χατὰ sky 
ποιότητα τῶν πολεμίων ἐθνῶν χατασχευάσεις. 0) 
γὰρ ὁ αὑτός ἐστιν στόλος τῶν πλοίων. τῶν τε Σα- 
ραγηνῶν Βαρδάρων, χαὶ τῶν λεγομένων Βορείων 
Σ χυθῶν, Οἱ μὲν γὰρ χουμδαρίοις χρῶνται μείζοσι 
xai ἀργοτέροις, οἱ Βάρδαροι, οἱ δὲ οἷον ἀχατίοις 
ἐλάττοσι χαὶ ἐλαφροτέροις xal ταχινοῖς οἱ Σχύϑαι, 
Διὰ ποταμῶν γὰρ εἰς τὸν Εὔξεινον ἐμπίπτοντες óv- 
τον o0 δύνανται μείζοσι χρήσασθαι πλοίοις. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ παρατάξεων εἰρήσθω. 


70. Ubi vero discedere e przlio cogitas, classem θ ο΄. Ὅταν δὲ ἀπαλλαγῆναι βούλῃ τῆς μάχης, 


tuam lunabis, atque ita discedes : hujusmodi enim 
forma, quemadmodum antiquiores quidam tradi- 
derunt, tum ad progressiones, tum ad discessiones 
permultum valet. 


71. Bello Jam confecto, omnia belli spolia ex 
zquo et bono militibus tuis distribnes, et prandia 
epulasque, et multa couvivia apparabis, el eos qui 
se in bello strenue gesserunt, honoribus przmiis- 
que muneraberis : qui aliquid milite indignum 
gesserit, supplicio ac paena coerceotur. 


μηνοειδῶς, ὡς εἴρηται, τὴν παράταξιν τῶν δρομώνων 
ποιήσας οὕτως ὑποχωρήσεις, διὰ τὸ ἀσφαλὲς εἶναι 
«τὸ τοιοῦτον σχῆμα ἐν ταῖς τοιαύταις xal προόδοις 
xai ὑποχωρήσεσι, ὥς τινες τῶν παλαιῶν μαρτυ- 
ροῦσι τῷ τρόπῳ τούτῳ χρησάμενοι. 

οα΄. Μετὰ δὲ τὴν λύσιν τοῦ πολέμου δέην σε, ὦ 
στρατηγὲ, τὰ, ὡς εἰχὸς, χερδηθέντα ἀπὸ τῶν. ole- 
μίων λάφυρα ἐξ ἴσου διαμερίξειν τοῖς στρατιώταις, 
xai ἀριστοκοιεῖν xal φιλοφρονεῖσθαι αὑτοὺς, καὶ 
πανδαιοσίαν ποιεῖσθαι xal εὐωχίας εἰς αὐτοὺς, xal 
«τοὺς μὲν ἀριστεύσαντας χαὶ δωρεῶν καὶ τιμῶν 


ἀξιῶσαι, τοὺς δέ τι ἀνάξιον στρατιώτου ποιήσαντας ἐπιτιμῆσαι δεόντως. 
NOTAE. 


(15) Οὐσιώσεις. Scribe, ἰσώσεις. 


(16) Àb ἐλαφροτέρου, usque ad (new bujus constitutionis nihil legitur in codice Laurentiano, 
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οϑ', Ἴσθι δὲ, ὦ στρατηγὲ, ὅτι πλῆθος δρομώνων ἀν. α 12. Multitudo Lriremium ignavos viros continen- 


ἀνδρους ἐχόντων στρατιώτας οὐδὲν ἰσχύει, οὐδ᾽ ἂν xal 
πρὸς ὀλίγους μαχήσωνται τοὺς ἐναντίους ἀνδρείου, xal 
εὐψύχους. Οὔτε γὰρ πολυπληθία ἀνδρῶν χατὰ ὀλίγων 
ἰσχύσει, εἰ μὴ χαὶ τῇ προθυμίᾳ καὶ τῇ ὁπλίσει στρα- 
«ιῶται ἀληθεῖ; ἀκοδείχνυνται. Τί γὰρ οὐχ ἐργάσονται 
δεινὸν xa ὀλίγοι λύχοι πρὸς πολλὰς χιλιάδας ποιμνίου ; 

oy. Διὸ χρὴ ez ὁρᾷν ἅπαντα [μετὰ ἀχριδείας 
ἀπάσης τὰ τῶν ἐχθρῶν, ὡς διάχεινται, καὶ οὕτως 
τὴν τε τῶν στρατιωτῶν ὅπλισιν, καὶ τὸ πλῆθος αὐ- 
τῶν χαὶ τὸ μέγεθος, xal τὰ ἄλλα ἐπιτηδεύματα ἂρ- 
μοδίως χατὰ τῶν ἐναντίων παρασχευάζειν. 

ob. Extiv δὲ χαὶ μιχροὺς δρόμωνας καὶ ταχεῖς, οὗ 
πρὸς πόλεμον ἐξωπλισμένους, ἀλλά πρὸς τὰς βί- 
γλας, καὶ τὰ μανδάτα, xal τὰς ἄλλας ἀπαντώσας 
ὁμοίως χρείας. Καὶ ἔστι τά τε μονήρια λεγόμενα, 
xai τὰς γαλέα:, πλὴν xal αὐτοὺς ἐνόπλους, διὰ τὰ 
τυχηζῶς συμπίπτοντα. 

os', Καὶ ai δὲ αὐτὸν διὰ πάντων εἶναι δεῖ σπουδαῖον 
xai γενναῖον xal ἀτάραχον xal ὀξὺν ἐν ταῖς ἀνα- 
Ὑχαίαις μάλιστα τῶν πραγμάτων ἐγχειρήσεσίν τε 
καὶ πράξεσιν ἵνα xal Θεῷ εὐάρεστος, xal τῇ ἦμε- 
τέρᾳ ἐκ Θεοῦ βασιλείᾳ εὔχρηστός τε καὶ δόχιμο; 
ἀναφανεὶ; στρατηγὸς ἀμφοτέρωθεν χερδήσῃς τὰς 
ἀξίας τῶν πόνων ἀμοιδὰς, Ex Θεοῦ μὲν μισθοὺς ἀθα- 
γάτους ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ χληρυνομίας ἀγωνιζόμενος, 
ἐξ ἡμῶν δὲ χαὶ τιμὰς χαὶ δωρεὰς τὰς προσηκούσας, 
μὴ ψευδόμενος τὴν χλῆσιν, ἀλλ᾽ ἀληθὴς στρατηγὸς 
xai ὧν xai χαλούμενος, τοσαῦτα xal περὶ ναυμα- 
χίας ὡς ἐν συνόψει μὲν μετρίως εἰρήσθω. 


ΔΙΆΤΑΞΙΣ K' (17). | C 


Περὶ διαρόρων γγωμιχῶν x&paAalGv. | 

α΄. Μετὰ δὲ τὰς εἰρημένας παραγγελίας τε xol 
διατάξεις, ὦ στρατηγὶ, χρεὼν τῇ σῇ ἐνδοξότητι xai 
«αἷς ἤδη ῥηθησομέναι; ἐγχκρύψαι γνώμαις, ἃ; Ex πολ- 
λῶν παλ:λιῶν xal στρατηγιχῶν συνταγμάτων dva- 
λεξάμενοι συνόψεως χάριν τῶν εἰρημένων ἐνταῦθα 
παρατεθείχαμεν. Ἐχ τούτων γὰρ xal ἐπὶ τὰς μεί- 
ζονας πράξεις τῆς ταχτιχῆς θεωρίας ἀναδῆναι δυ- 
νήσῃ, κατὰ τὸν σοφὸν Παροιμιαστὴν βασιλέα * Σοφῷ 
γὰρ ἀνδρὶ ἀφορμὴ διδομένη σοφώτερον ἀπεργάζεται. 

β΄. Ἐν πρώτοις μὲν ἐγχειρεῖν μέλλων ἀναγχαίων 
πραγμάτων, ὦ στρατηγὲ, ph χώριζε σεαυτὸν τοῦ 
πλήθους τῶν ἐν τοῖς ἔργοις πονούντων, ἀλλὰ χαὶ 


tium nullius momenti est, ne δὲ adversus paucos 
quidem ac strenuos dimicandum sit, Neque enim 
multitudine virorum aut paucitate bellum cernitur, 
sed alacritate et strenuitate milites veri demon- 
strantur. Quid enini mali non inferent pauci lupi 


| permagno gregi ovium? 


19. Itaque res hostium diligehter abs te perlu- 
atrandæ sunt, et. pro illorum ratione triremium 
appazratum, militum armaturam, multitudinem il-- 
lorum οἱ magnitudinem, reliquaque omhia idonee 
adversus omnes praparabis. 

74. Hlabeas in promptu parvas triremes et crassás, 
non ad bellum armatas, sed ad excubias et com- 
meatum ac reliquum usum bellicum : et unius re- 
morum ordinis naves, quas galeas vocant, easque 
armís instruetas ad oinner belli eventum. 


15. Tu vero ipse in omnibus industrius stre- 
nuusque sis, el acer sedatusque in omnibus rebus. 
aggrediendis atque instruendie, ut Deo complacitus. 
probatusque [iag imperator, et utrinque laborum 
reportes dignam mercedem, a Deo quidem immor- 
talem, quia ejus sortem religionemque propuguas, 
ἃ nobis vero munera-honoresque idoneos, vocatiu- 
nem tuam nullo modo frustrans, sed re et verbo 
verus imperetor sis atque babearis. Et haec de 
navali praelio pro brevitatis ratione satis dicla 
sint. 


CONSTITUTIO XX. 
Diversarum sententiarum militarium summa. 

1. Deinceps post bxc pracepta institutionesque, 
In has sententias diligenter intueberis, quas ex 
multis et antiquis de re militari libris collegimus, 
ei hic hrevitatis causa collocavimus : ex iis enim 
ad majorem rci militaris scientiam pervenire po- 
teris : quemadmodum sapiens rex Proverbiorum 
con(icientissimus dicit : Hsec enim, si sapiens vir 
non adsit, sapientiorem tamen te facient *, 


2. In primis autem aliquod negotium susceptu- 
rus, nc te ab iis segreges qui laborem alicujus τοὶ 
couficiendz suscipiunt, sed el ipse quoque labora- 


αὐτὸς ἀπάρχον τῶν τοιούτων ἐγχειρήσεων, xal τυμ- p bis, et illos quantum potes in opere faciendo pro- 


κόνει tol; ἔργοις κατὰ τὸ δυνατόν σοι, εἴτε τάφρους 
ὀρύσπεις, εἴτε προσχωννύεις, εἴ τε πολιορχίαις ἐπι- 
θάλλεις, εἴτε ὅπλων χατασχευαῖς, εἴτε μηχανημάτων, 
εἴτε φρουρίων ἁλώσεσι, πρὸς εἴτι ἔργον χρειῶδες 

πινοήσεις xal χοινωφελὲς ἢ πόλει, fj στρατεύματι 
πραχθησόμενον, τούτου χερσὶν (18) ἰδίαις πρῶτος 
ἀπάρχου, "Ex τούτου γὰρ ὥσπερ αἰδούμενοι xal ol 
στρατιῶται θερμότερόν σοι ὑπαχούσονται, καὶ τὸ 
πραττόμενον εὐχερέστερον τελεσθήσεται͵ Εἰ δέ τις 
καὶ τῶν ἐπιτηδείων σπάνις ἐνοχλήσει, πρῶτος αὐτὸς 


! Prov. 1, 5, x1, 5. 


movebis, aive fossas duces, sivé eas ductas cxag- 
geres, sive obsidionem , sive armorum apparatum, 
sive machinationum instructionem adhibeas, sive 
castella capienda tibi sint, sive aliquod opus pu- 
blicum atque utile exeogitaveris, aut in excrcitum 
aut in eivitatem faciendum, hoc primum tuis ma- 
nibus incipias : nam illi in pudorem conjicicntur, 
nisi in opere diligentes fuerint, et alacrius tibi ob- 
lemperabunt, et negotium susceptum facilius con- 
ficietur. Sin aliqua. commeatus inopia exércitum 


NOTE. 


117) in codice Laurent. cst eap. 18. 


(18) Χερσίν. Scribebatur, χεσίν. 


3015 


LEONIS PHILOSOPHI 


1016 


vexaveri, primus tu temperantiam ae moderativ- À τῆς U(xpacsla; τὴν χαρτερίαν ἐπίδειξον, ἕν χαὶ τοῖς 


nem in victu demonsirato, reliquis militibus levio- 
rem et laciliorem rerum necessariarum perpessionem 
eflcias. Ses in cominus conserendis manibus, ἃ 
dimicatione teipsum reirahle, ut consilio et descri- 
ptione rerum, reliquaque administratione, in ipsa 
temporis opportunitate exercitum juvare possis. 
Neque vero incircumspecte aut periculose, nisi si 
necessitas vehementer urgeat, cum hostibus con- 
seras manus: non enim tantum , quemadmodum 
sopra dixi, pugnando aciem adjuvabis, quantum 
cadendo lees. Quod futurum est autem, incerlum 
est. 

- $. Mores tui et rerum agendarum studium mili- 
tibus tuis legis vice sint : ita enim, qui tibi subje- 
eti sunt, imperatoris sui virtutem animo repetentes, 
Deum colent, imperata facient, et ea quasi divinitus 
preposita explebunt. 


ἃ. Ubi militum magna multitudo unum aliquem 
ia locum convenerit, Illorum delicta leniter ct se- 
dato animo feras, neque judicia nimis severa cru- 
deliaque lacias, ut ne communis dolor in magnam 
perturbationem et ordinis confusionem illos couji- 
ciat, sed pedetentim in auetores horum flagitiorum 
snimadvertere oportet. 


δ. Sobrius ae vigilans sis, imperator, tum multis 
allis de causis, tum vcl maxime , ut in victu sim- 
plez, in reliqua vita militibus tuis expositus sis. 
Paternum geras erga illos affectum : eum omni le- 
aitate omnia tum facito, tum dicito, nisi necessaria 
aliqua eausa te ad sereritatem vocet. De rebus ne- 
cessariis sempet per tc apud illos verba facias. Pro- 
caürabis etixm, ut nulla cura rerum necessariarum 
sollicitentur, aut comineatas aliorumqae inopia pre- 
maniur. Neque enim ordine aliquo contineri pos- 
sunt, nisi lic necessaria omnia illis ad manum 
sint. In justis soppliciia inferendis terribilis aliis 
sis. Initia et causas tumultuum ct seditionum præ- 
cidas, nequc exspectes dum in majus crescant. Hzet 
enim imperatoria virtus est , constantem et justum 
militibus videri, et ex suis finibus injustitiam om- 
nem expellere, injurios bomines coercere, milites 


ὑπὸ χεῖρα χούφη» xai εὐχολωτέραν τὴν ὑπομ΄νὴν 
τῆς ἀνάγχης ἐργάσῃ. Ἔν δὲ ταῖς χατὰ τὰς: μάχας 
καραδούλοις ἐχ χειρὸς συμπλοκχαῖ; φύλασσε σεαυτὸν, 
fva τῇ μὲν γνώμῃ xai τῇ διατάξει xxt ταῖς ἄλλαις 
διευδετήσεσιν ἐν αὐτῷ τῷ ὀξεῖ τοῦ καιροῦ συμπαρῇς 
μὲν, xai τῶν τοιούτων ἀγώνων ἐφάπτη, μὴ μέντοι 
ἀφυλάχτως οὕτω xai ἐπιχινδύνως, ὅτε. μὴ τούτου 
χρεία χαλεῖ, &à χειρῶν ἐμκλέχῃ τοῖς πολεμίοις. 
Οὐ τοσοῦτον γὰρ, ὥς μοι καὶ ἄνω ποῦ εἴρηται, συμ- 
κλεχόμενος ὡς εἷς τῶν στρατιωτῶν ὠφελήσε:ς, ὅσον 
εἴγε συμδῇ τι τοιοῦτον πεσὼν βλάφέις. Τὸ γὰρ μὲλ- 
λου ἀόρατον. 

γ΄. Νόμος γινέσθω τοῖς στρατιώταις, ὦ στρατητγὲ, 
ὁ τρόκος ὁ σὸς, χαὶ ἢ περὶ τὰ πρακτέα σπουδή σοι. 
Οὕτως γὰρ τῆς τοῦ οἰχείου ἄρχοντος ἀρετῆς ὁ ὑπο- 
χείριος μεμνημένος, καὶ τὸν Θεὸν θεραπεύσει, xal 
«οἷς χελενομένοις δκαχούσεται, xal ὡς ἀπὸ Θεοῦ 
ταῦτα δεχόμενος τελέσει. 

δ΄, Ὅταν τὸ πλῆθος τῶν στρατιωτῶν ἐπὶ ἕνα: τό- 
moy συναχθῇ, τότε δεῖ σε τὰ καρ᾽ αὐτῶν ἅμαρτανό- 
μενα μακροθύμω; φέρειν, χαὶ μὴ τὰς ἐπεξελεύσεις 
xai χαταχρίσεις ἀκχραιτήτους ποιεῖσθαι, ἵνα μὴ ἡ 
χϑινὴ λύπη εἰς σύναοσιν xal ἀταξίαν συνάψη αὖ- 
τοὺς, ἀλλὰ xas' ὀλίγον μᾶλλον κατὰ τῶν προχαταρ- 
ξάντων τῶν τοιούτων ἁμαρτημάτων ποιεῖσθαι τὴν 
παίδευσιν. 

ε΄. Νήτειν καὶ ἐγρηγορεῖν xaX πρὸς τὰ ἄλλα χε- 
λεύομέν σοι, ὦ στρατηγὲ, τὸ δὲ πλέον, ὥστε σε εἶναι 


¶ ἀπλοὼ ἐν τῇ διαγωγῇ, χαὶ χοινὸν ἐν τῇ διαίτῃ past 


τῶν ὑπὸ σὲ στρατιωτῶν. Καὶ πατρικὴν σε ἔχειν στορ- 
γὴν πρὸς αὐτοὺς, μετὰ πραότητος καὶ τὰ πράγμα- 
τα καὶ τοὺς λόγονς πρλιούμενον, εἰ gf) τις ἀναγχαί ἃ 
χρεία καὶ συμφέρουσα πρὸς τριχύτητά σε καλέσει, 
Χρὴ δὲ χαὶ συνεχῶς διὰ σεαυτοῦ τὰ περὶ τῶν ἀναγ- 
χαίων αὐτοῖς παραινεῖν χαὶ διαλέγεσθαι. ϑροντίσε:ς 
δὲ xal περὶ τῆς ἀπαθείας αὐτῶν xaX τῆς ἄλλης Bt: 
κήσεω; xal ἀποτροφῇῆς. Ἐχτὸς γὰρ τούτων οὐ δυ- 
νατόν ἐστι χρατῆσαι στρατοῦ χατὰ στάσεω;. Ἐν 
δὲ ταῖς δικαίαις ἐπεξελεύσεσι χατὰ τῶν ἁμαρτα- 
γόντων δέον σε φοδερὸν εἶναι, χαὶ τὰς ἀρχὰς μάλι- 
στα τῶν ἀταξιῶν ἐχχόπτειν, καὶ μὴ ἀναμένειν, ὥστε 
ἐπὶ μείζονα ταύτας προχόπτειν. Καὶ γὰρ στρατ- 
ἡγοῦ προτέρημά ἐστι τὸ ἀχάταπληχτον αὐτὸν τοῖς 


municipesque suos tutos ab aliorum insultibus con- D στρατιώταις φαίνεσθαι καὶ δίχαιον, xal τὴν ἀδικίαν 


. pervare. 


ἅπασαν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ ἐνορίας ἐχχόκτειν. Kal cob; 


ἀδιχοῦντας ἀμύνασθαι χαὶ ἀνεπηρεάστους τού; τε στρατιώτας xol τοὺς συντελεστὰς ἐν πᾶσι δια" 


«τηρεῖν. 

6. Neque humanitas neque severitas importuna, 
sed digna imperatore sit, et omnia opportune dime- 
tialur, atque ita supplicia inferat, el agentis ani- 
mun, tempus, locui, modum rei gerenda, causam, 
ipsius rei geste mogniludinem consideret, et pro 
istarum rerum ratione puniat. 


1. Magna imperatoria laus est, temperantem in 
vietu, ct vigilantei esse : noetu enim de rebus gra- 
vibus magis dcliberamus, faciliusque noctu conclu- 


ς΄. θῦτε τὸ φιλάνθρωπον ἀκαίρως, οὔτε τὸ ἀπη- 
vic ἄξιόν ἐστι στρατηγοῦ, ἀλλὰ τὸ σταϑμίζειν ἐν 
χαιρῷ πάντα, xai οὕτως ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις 
ἐπάγειν τὰς τιμωρίας, ἐπιόλέποντα χαὶ τὴν τοῦ 
πῤῥάξαντος διάνοιαν, χαὶ τὸν χαιρὸν, xal τὸν τόπον, 
xal διὰ ποίου τρόπου ἐπράχθη, χαὶ διὰ ποίχ» al- 
τίαν" καὶ αὐτοῦ τοῦ πράγματος τὴν ποιότητα, καὶ 
οὕτως ἐπὶ τὰς δεούσας τιμωρίας ἔρχεσθαι. 

ζ΄. Μέγα προτέρημα στρατηγοῦ τὸ συμμέτρως 
διαιτᾶσθαι, καὶ ἀγρυπνεῖν, καὶ ἐν ταῖς νυξὶ μᾶλλον 
βουλ:ύεσθδα: τὰ περὶ τῶν ἀναγχαίων. Καὶ γὰρ εὐχε- 
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pO; ἐν νυχτι τελειοῦτα: βουλὴ, ὅταν fj ψυχὴ ἐχ τῶν Α ditur, quando animus ab omni externo rerum tu- 


ἔξωθεν θορύδων ἠρεμεῖ, 

“΄. ἼΑλλα φήμιζε τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ ἕτερα πράττε, 
xai τὰ περὶ τῶν ἀναγχαίων χρύπτεσθαι δέοντα μὴ 
πολλοῖς ἀνατίθου, ἀλλ᾽ ὀλίγοις xal tot; γνησιωτέροις 
σου μᾶλλον, Τὸ γὰρ οὕτω; ἐξαπατᾷν τοὺς ἐχθροὺς 
ἀναγγχαῖον ἀπεδείχθη πολλάχις. 

0΄ Τὸ βουλεύεσθαι βραδέως καὶ ἀσφαλῶς, καὶ ὅσα 
δόξει τῇ βουλῇ, μὴ ἀναδάλλεσθαι τοὺς χαιροὺς διά 
wa ὄχνον f| δειλίαν, ἀναγχαιότατόν ἐστιν. Ἢ γὰρ 
δειλία οὐ μόνον οὐχ ἀσφαλὲς πρᾶγμά ἔστιν, ἀλλὰ xal 
τῆς toU χαλοῦ ἐναντιώσεως ἐπίνοια. 

ἐ. Ἴσθι ὅτι τὸ μήτ᾽ ἐπαίρεσθαι ἐν ταῖς εὐτυχίαις 
μὴτε πάλιν χαταπίπτειν ἐν ταῖς δυστυχίαις, ἐῤῥω- 
μένου ἐστὶ λογισμοῦ καὶ ψυχῆς ἀνδρείας, χαὶ ὃν- 


ναμένης ἀσφαλῶς ἐν τοῖς ἀναγχαίοις πάντοτε πρά- Β 


Ypaotv ἐπιδάλλειν. — 

ια΄. Οὐχ ἀναγχαῖόν ἐστιν, ὡς * πεῖρα δείκνυσι, 
τὸ ταῖς αὐταῖς ἐγχειρήσεσι χατὰ τῶν ἐχθρῶν συν- 
εχῶς χεχρῆσθαι, xàv πολλάχις δόξῃς ἐν αὐταῖς εὐτυ- 
χεῖν. Διὰ γὰρ τῆς συνεχείας προσςπινουῦντες ol 
ἐχθροὶ τὰ ἐναντία, χαὶ χανονίζοντες συμφορὰς πολ- 
λάχις προσάγουσι ταῖς τοιαύταις xav αὑτῶν ἐπι- 
δολαῖς. 

ιβ΄. Τὸ διὰ βουλῆς μᾶλλον καὶ στρατηγίας χρατεῖν 
τῶν ἐχθρῶν, ἀσφαλὲς ἐμοὶ δοχεῖ χαὶ ὠφέλιμον, fj τὸ 
χειρὶ βιάζεσθαι καὶ δυνάμει, χαὶ mph; τὰς χατὰ 
πρόσωπον μάχας ἀποχινδυνεύειν. Τὸ μὲν γὰρ μεθ᾽ 
ἐχουσίου γνώμης γίνεται, xaX ὡς ἂν ὁ προσδαλὼν τὸ 


συμφέρον γινώσχῃ τὸ δὲ μετά τινος ζημίας πάντως c 


ἔχειν τὴν ἔκδασιν (19). 

ιγ΄. Ὑπερτίθεσθαι fj ἀναδάλλεσθαι πρὺς τὰ φη- 
μιζόμενα καχὰ fj δολερὰ xai ἑπίδουλα, οὐ δίχαιον, 
οὐδὲ πρέπον, οὐδὲ χαταφρονεῖν αὐτῶν χἄν τε κερὶ 
τῶν ἐχθρῶν λέγωνται, χἄν τε περὶ ἰδίων. ᾿Αλλὰ 
μᾶλλον σπουδάζειν σε χρὴ, ὦ στρατηγὲ, μεθοδεύειν᾽ 
χαὶ χαταπαύειν αὑτὰ πρὶν εἰς ἔργον ἔλθωσιν * ὅτε 
τάχα οὐδὲ ἀναστέλλειν ταῦτα δύνασαι, 

i$. Ποιήσει θάρσο; τοῖς στρατιώταις ἐν χαιρῷ 
πολέμου ἀγγελία ἐρχομένη, ὅτι Ἐν ἄλλοις τόποις 
τοὺς πολεμίους νενιχήχαμεν. Οὕτως γὰρ καὶ τὰ δειλὰ 
φρονήματα διαναστήσονται, καὶ τὰ ἀνδρεῖα μᾶλλον 
θαρσήσουσιν, ἀγαθὸν σύμόολον τὸ τῆς νίχης ὄνομα 
καὶ τὴν πρᾶξιν ὡς ἐχ Θεοῦ δεξάμενοι. 


ιε΄, ᾿Απατήσεις μᾶλλον τοὺς πολεμίους, ἐὰν διὰ D 


προσφύγων ἀπὸ σοῦ πρὸς αὐτοὺς ἐναντία φημίσῃς 
ὧν σὺ βουλεύῃ ποιῆσαι χατὰ τῶν ἐχθρῶν * ἢ γὰρ 
ἀπιστήσαντες ἀμελήσουσιν, ἢ πιστεύσαντες ἀσποχή- 
σοῦσιν. Καὶ τὰ μὲν σὰ βουλεύματα τελεσθήσονται, 
τὰ δὲ ἐχείνων ἄπρακτα ἀποθήσονται. 

tz. Τὸ χρύπτειν τὰ ἀπαγγελλόμενα ἀτυχήματα 
63a συμθαίνειν εἴωθεν, ὡς εἰχὸς, ἐν πλήθει στρατοῦ 
xai τὰ ἐναντία τῶν ἀληθῶν ποιεῖν ἀπαγγέλλεσθαι, 
στρατήγημά ἔστιν ἀνδρὸς ἔμφρονος, χαὶ ἀνιστᾷν φρο» 
γήματα στρατιωτῶν χαταπίπτοντα δυναμένου. 

d. Ῥώμην ἐντίθησι στρατηγὸς ἡττηθέντι στρα- 


multu quiescit. 

8. Alia inimicis dicito, alia ipse facito. tes gra- 
ves atque secretas cuin multis ne communices, sed 
paucis, iisque fldelioribus amicis. tuis. lta enim 
hostes decipere, stpe necessarium esse diximus. 


9. Tarde ac circeumspecte delibersre, et ea qux 
deliberata constitutaque sunt, aliqua cunctatione 
aut formidine non rejicere, necessarium cumprimis 
est : timor enim non solum (uta res non est, sed 
etiam rebus bonis inventis adversissima est. 

10. Neque rebus prosperis efferri nec adversis 
dejici, ſirmi animi constantisque est, qui possit tuto 
ad oninem rerum eventum consilium ex tempore 
capere. | 


11. lisdem aggressionibus hostes semper inva- 
dere, quanquam illis sz penumero feliciter usus sis, 
utile non est : hostes enim cum te assidue uti iis- 
dem vident, aliquid adversum molientur et excogi- 
tabunt, et permulta damna inferent tibi utenti. 


12. Consilio et prudentia imperatoria hostes su- 
perare potius, quam manu et vi et pugna conserta, 
tutum mihi videtur esse et utile. lllad enim ex 
animi sententia, et quemadmodum optimum judica- 
veris, procedit, boc au:em semper aliqua cum of- 
fensione belli exitum babet. 


45. Rejicere bellum aut differre, quoniam fama 
aliqua mali aut doli aut inéidiarum percrebuit, ne- 
que justum neque decorum est : neque contra fama 
hzc omnino contemnenda est, sive de hostibus sive 
de nostris commemoretur, sed adversum hæc om- 
nia potius aliquid moliendum conficiendumque est, 
priusquam ea in opus aliquod exeant. 

44. Animabit milites magnopere, si belli temporc 
hic rumor differatur, hostes in aliis lociis a nobis 
victos csse : ita enim flet ut timida mentes exci- 
tentur, et forles magis exacuantur. Donum enim 
omen est victorlze nomen, et felicitatem ejus a Dco 
capimus. 

45. Hostes decipies, si per profugos tuos con- 
traria iis quæ facturus cs, aut deliberas facere, 
narraveris : si enim non credant, negligent : sin 
credant, ab eo tamen quod tu proposilisti aberra- 
bunt, et consilia qu: tu susceperis proficient, illo- 
rum autem conatus irriti erunt. 

16. lufortunia, et si quz alia hujusmodi in exer- 
citu accidunt, occultare, et qux veris contraria 
sunt militibus divulgare, consilii imperatorii et 
prudentis vtri est, qui dejectos mllitiun animos su- 
blevare possit. 

47. Exercitui jam superato robvr afferre poteris, 


NOTE. 
(19) Paragraphus duodecimus ín codice Laucentiano anteit undecimum. 
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si variis modis, spe bona, tam re tum verbo illos A τῷ, ἐὰν ποιχίλοις τρόποις xat blow ἀγαθαῖς διά τε 


pertractes : exprobrare enim et vehementer insul- 
tare iis qui jam offensionem acceperunt, animorum 
debilitationem desperationemque affert, qua in pri- 
mis inihi periculosum noxiumque esse videtur, 

48. Quando belli tempore a militibus aliquid pec- 
catur, dissimulandum ad tempus et tegendum est ; 
post belli exitum auctores seditionum si cognoscas, 
poena illos justa afflcias. 


19. Militum ignavia dissimulanda, non expro- 
branda est, ne animi illorum concidant admodum, 


ac quolidie magis magisque debilitentur. 


90. Magnam animi perturbationem hostibus tuis 


λόγων xax δι᾽ ἔργων μεθοδεύσῃ αὐτούς * τὸ γὰρ χατο 
ονειδίζειν καὶ ἐπιχεῖσθαι τῶν ἡττωμένων τῷ s 
θει, xaX διὰ τούτων εἰς ἀπόνοιαν αὑτοὺς ἄγειν, δτ6- 
λερόν μοι δοχεῖ χαὶ λίαν ἑπιδλαδές. 

ιη΄. Ὅταν Ev χαιρῷ πολέμου παρὰ τῶν στρατιω- 
τῶν ἁμαρτήματα γίνωνται, δέον προσποιεῖσθαΐ σε 
ἄγνοιαν αὐτῶν, xai τέως αὑτὰ παρορᾷν. δ᾽ ετὰ δὲ «by 
χαιρὸν τῆς τοῦ πολέμου λύσεως τοὺς αἰτίους τῶν 
στάσεων ὡς ἂν συγγινώσχῃς τὸ δίκαιον ὑπεξέρχου. 

ιθ΄, Συγκαλύπτειν Got προσήχει τὰς δειλίας τῶν 
στρατιωτῶν, xal μὴ προχείρως ἐλέγχειν, ἵνα μὴ 
χαταπίπτῃ τὰ φρονήματα αὐτῶν παντελῶς, xs 
ταπεινότεροι ἑαυτῶν ἀποδειχθῶσιν. 

x'. Κατασχευάοεις ἀθυμίαν τοῖς πολεμίοις, ὅταν 


injicies, si post bellum ubi commodissime poteris B ἐν χαιρῷ μετὰ τὸν πόλεμον ποιῆσαι δυνηθῇς τὴν 


tuos ín prslio cadentes congregaveris, hostium 
cadavera insepulta jacere permittas, ac sccure 
iterum discedas, si opportunitas talis incidat, 

$91. Et id clam hostes facere poteris, si ignes 
multos uno in loco accenderis, et alio in loeo ipse 
requieveris. Hostes enim ad ignes accedent et de- 
cipientur, tu vero quod proposuisti efficies. 


22. Ut dissensionem et suspicionem inter pri- 
marios et optimates belli injicias, quando agros 
hostium popularis, illorum agros non vastabis, 
quedam cum illis signa amicitie vel per litteras 
vel aliis modis ostendes. lloc idem facies si per 


captivos, quos ad exercitum suum iterum remit- € 


tis, occulte illis secreta quxdam narraveris. Hzc 
vero si sepe abs te fiant, quanquam dolus hosti- 
bus solum atque illusio fiant, in suspicionem tamen 
et dubitationem quamdam illorum incidit. 


95. Deditionem hostium abs te obsessorum facile 
comparabis, si sagittis litteras alligaveris quas in 
civifatem aut munitouem ]Jacies, et libertatem 
illis securitatenque promittas. lloc idem feceris si 
per captivos illis libertatem promiseris. 

24. Neque hostium humanitate , neque disces- 
sionis et fugse simulatione decipiaris : dolosa enim 
hostium sunt consilia, et ad suam utilitatem liostes 
omnia ezcogitant. Itaque utilitas illorum tibi ma- 
ena offensioni erit : et dolus illorum, noxa tua 
erit. 


95. Suspiciosum esse debet liostes per ca loea 
insequi, qux ad insidias capiendas opportuna sunt : 
quare recedendum celeriter es!, el incursio impe- 
tuosior facienda esl δὰ tempus : quod consilium 
imperatorium laudandum in primis est. 

26. Suspicionem timoris habet cunctatio ct pal- 
lor : ubi igitur tales videris milites, a. dimicatione 
prelii illos semoveas, et ad opus aliquod necessa- 
vium faciendum amandabis, 


ταφὴν ἀφανῶς τῶν ἀπὸ τοῦ σοῦ στρατοῦ . πεσόντων, 
τὰ δὲ σώματα τῶν πεσόντων πολεμίων ἐάσῃς. 


xa. ᾿Αχινδύνως φεύξῃ, εἴ ποτε καιρός σοι τοιοῦ- 
τὸς γένηται τοὺς πολεμίους λαθεῖν, ἐὰν πυρὰ πολλὰ 
ἀλλαχοῦ ἀναχαύσῃς, καὶ iv ἄλλῳ τόπῳ ἡσυχάσῃς. 
Οἱ γὰρ πολέμιοι ἐπὶ τὰ πυρὰ χωρήσαντες ἀπατηθή- 
σονται" xal σὺ τὸ πραχτέον διανύσεις, καθώς σοι xi 
ἐν ἄλλοις ὑπεθέμεθα. 

χβ΄. Ἵνα δὲ διχύνοιαν καὶ ὑπόνοιαν κατασχευάσῃς 
κατὰ τῶν ἐπισήμων ἀνδρῶν ἐν τοῖς πολεμίοις, ὅταν 
χατατρέχῃς τὴν πολεμίαν σου χώραν, τὰ ἐκείνων 
χυρία μὴ ἐμπύριζε, ἀλλὰ xal τινα σημεῖα φιλίας 
τῆς πρὸς αὐτοὺς ἣ διὰ γραμμάτων, ἣ δι᾽ ἑτέρου «ρό- 
vou χαταλίμπανε. Τὸ αὐτὸ δὲ ποιήσεις, καὶ ἐὰν διὰ 
τῶν χρατουμένων παρὰ σοῦ αἰχμαλώτων κρυφαίως 
αὑτοῖς ἐπιτηδεύσῃς δηλοποιεῖν περέ τινων ἀποῤῥή- 
των, El πολλάχις τὰ τοιαῦτα γεγονότα φανερὰν 
ἀπάτην δοχεῖ τοῖς πολεμίοις καὶ δόλον γένεσθαι, ἀλλ᾽ 
οὖν εἰς ὑποψίαν καὶ διχόνοιαν τὴν περὶ τῶν ἀνδρῶν 
ἐχείνων πάντως ἐμπέσωσι. 

κγ΄. Τρόπον εὐπειθείας ὑποδείξω cot, ὥστε τος 
πολιορχουμένοις διὰ βελῶν ἀπὸ τόξου πεμπομένων 
ἐπιστολὰς ἐχπέμπειν, χαὶ δι᾽ αὐτῶν ἐλευθεριαν καὶ 
ἀπάθειαν αὑτοῖς ἐπαγγέλλεσθαι. Τὸ αὐτὸ δὲ -«οεῇ- 
σεις ξηλοποιῶν αὐτοῖς καὶ 6v αἰχμαλώτων ἀφέσεως. 

κδ΄, Οὔτε «al; φιλανθρῳπκίαις τῶν πολεμίων ἐξ- 
απατᾶοθαί σε δέον, οὔτε ἐάν ποτε προσπαιοῦνξαι 


p ἀναχώρησιν " δολερὰ γὰρ ἀεὶ τῶν ἐχθρῶν τὰ βουλεύ- 


ματα, καὶ πρὸς τὸ οἰκεῖον συμφέρον ὁ ἐναντίος τὰ 
πάντα ἐπινοεῖ, ὥστε τὸ ἐχείνου συμφέρον ἀσύμφορόν 
cot ἀποδειχθῆναι, καὶ διὰ τῆς ἐναντίας ἀπάτῃς ἐμ 


 φοιήσει aot βλάδην. 


xt'. Ὑφορᾶσθαί σε προσήχει τὰς 'διώξεις τὰς 
ἀγούσας εἰς χωρία ἐπιτήδεια πρὸς ἐγχρύμματα. Διὸ 
xaX τὸ ἀναχωρεῖν εὐκαίρως «bv στρατηγὸν, xal πάλιν 
σφοδροτέραν ποιεῖσθαι τὴν ἐπέλευσιν κατὰ τῶν πο- 
λεμίων, μάλιστά ἔστι στρατηγιχόν. 

xc'. Ὑπόνοια δειλίας ἐστὶν ὄχνος καὶ ὠχρίαεις. 
“Ὅταν οὖν τοιούτους ἴδῃς τινὰς τῶν στρατιωτῶν, xal 
πρὸ ἐρωτήσεως, χώριζε αὐτοὺς τὴς ἀναγχαίας ἐγ- 
χειρήσεως τοῦ πολέμον, xa δεόντως αὐτοῖς ἐπίτρεκε 
τὰ ἁρμόζοντα πράττειν τῷ τοιούτῳ χαιῤῷ. 
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κζ΄, "139c λίαν ἀσφάλὲς καὶ ἐν καιρῷ τάχα qiias αὶ 21. Castra munire semper. tulum est, et amici- 


ἕνθα ἂν ὑπάρχῃς πλησίον πολεμίων δτρατοπεδεύων 
περ θάλλειν τησσάτον δι' ὀρύγματος, ἣ χτίσματος 
λίθου, f| πλίνθον, ἣ χάραχα διὰ ξύλων, xal οὕτως 
πέριξ ὀχυροποιῆσαι τὸν στρατόν. Ἐὰν γάρ τι συμβῇ 
«ὧν ἐναντίων, xal λέγῃς, ὅτι Τοῦτο οὐχ ὑπενόουν, 
οὐχ ἔστι στρατηγιχόν. 

χη. Ὅταν Θεοῦ διδόντος πόλις παρὰ σοῦ τῶν πο- 
λεμίων ἁλίσχεται, ἀνοίγεσθαι συγχώρει τὰς πύλας 
ὥστε φεύγειν τοὺς πολλοὺς χαὶ μὴ χωρεῖν εἰς ἀπό- 
γνωσιν, Τὸ αὐτὸ δὲ xoi φοσσάτου ἁλισκομένου τῶν 
ἐχθρῶν παρὰ σοῦ ποιήσεις" ἀναγχαῖα γὰρ εἶναι ταῦτα 
καὶ ἀχινδυνότερα πρὸς τὴν τῶν ἀλισχομένων xata- 
κράτῃσιν. 


x0'. ᾿Ὑφόρασιν προδοσίας χαὶ ὑπόνοιαν δώσεις 


«οἷς πολεμίοις χατὰ τῶν προσφευγόντων ἀπὸ σοῦ Β 


πρὸς αὐτοὺς, ὥστε αὑτοῖς ἣ ἀπιστεῖν, ἢ ἀποχτείνειν, 
ἐὰν γράμματα πέμπῃς xal ὡς δῆθεν ἐχπεσόντα τῶν 
διαχαμιζόντων τοῖς πολεμίοις ἐγχειρισϑῶσιν. Ἐν οἷς 
ὡς ἐν τάξει ὑπομιμνήσχεις τοῖς προσφύγοις χαιϊροῦ 
προδοσίας συντεθειμένου καὶ πραγμάτων τινῶν πι- 
ϑανῶν. Ἐντεῦθεν γὰρ ἣ κατασχεθήσονται οἱ xpoſn- 
φυγόντες, ἣ ἀπιστηθήσονται, χαὶ φοδηθέντες πάλιν 
ὑποστρέψουσι πρὸς τὰ ἴδια. 

λ΄, Καὶ ἑτέρως δὲ τὴν τῶν δειλῶν διάχρισιν ἐν 
τοῖς ἀναγχαίοις καὶ αἰφνιδίοις ἐγχειρήῆμασι ποιήσεις, 
ἐὰν τοὺς ἀῤῥώστους ἣ τοὺς χεχτημένους ἵππους ἀδυ- 
νάτους ἀροστάξεις χωρίζεσθαι ἰδίως" οἱ γὰρ δειλοὶ 
ἣ ἀῤῥωστίαν προσποιούμενοι, fj τῶν ἵππων ἀσθέ- 
ψειαν, εὐθέως χωρισϑήσονται τῶν ἀναγχαίων τοῦ 
«ολέμου ἐγχειρήσεων. Τοὺς δὲ τοιούτους ἣ εἰς παρᾶ- 
φνλαχὴν χάστρου, ὡς ἄνω Tou εἴρηται ἡμῖν, f εἰς 
ἄλλων ὀχυριυμάτων, ἣ εἰς ἑτέρας ἀχινδύνους χρείας 
διατάξας ἐχπέμψεις, ἵνα μὴ τῇ δειλίᾳ καὶ τοὺς ἀν- 
δρείους μολύνωσιν. El δὲ τῆς παρατάξεως ἰσταμέ- 
νης πρὸς μάχην παραυτὰ χηρύξεις, Ὁ βουλόμενος 
πρωτοστάτης ὑποχωρείτω, xaV ὁ βουλόμενος ἀντ᾽ 
ἐχείνου εἰσίτω, οὗ μόνων τοὺς δειλοὺς τότε νοήσεις, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀνδρείους ἀναμάθῃς.Οἱ μὲν γὰρ δειλοὶ 
χαὶ τὸ ἄρχειν προδώσουσιν ὑπὲρ τοῦ μὴ χινδυνεύειν, 
οἱ δὲ ἀνδρεῖόι μετὰ τοῦ ἄρχειν χαὶ τὸ συγκινδυνεύειν 
αἱρήσονται. 

λα΄, ᾿Αχμὴν χαιροῦ ἐπιτηρεῖν σε δέον, μὴ παρού- 
σὴς ἀνάγχης, καὶ οὕτως ἐχστρατεύειν χατὰ τῶν 'πο- 


tis pacisque tempore. Si prope hostes fueris, 
fossatum circumducito vel ex lapidibus vel ex 
lateribus circumvallatum, et ita castra tua in tuto 
ponas. Si enim aliquid adversum contingat, mi- 
nus imperatorium erit dicere aliquando, Non puta- 
tam. 

28. Qvando sine deditione hostium civitas aliqua 
aut munitio capiatur, jube aperiri portas ut multi 


 aufugiant, et non in summam animi desperatio- 


nem cadant. Hoc idem fossato hostium capto præ- 
stabis. Necessarium autem hoc est et securum in 
primis ad captivos retinendos. 


. 99. Suspicionem proditionis et opinionem fal- 
sitatis injicies hostibus de iis, qui abs te ad eos 
profugerunt, ut illis vel diffidant, vel interficiant, 
si litteras ad eos miseris, ut statim post has litte- 
ras perlatas hostes invadant, et proditionis tem- 
pus iuter teet profugos czteraque probabilia con- 
stituta videantur. lloc pacto fiet, ut in custodia 
teneantur profugi, vel ut fides illis non habeatur, 
vcl ut ad te iterum redeant. 


90. Timiditatem militum tuorum aliqua ncces- 
saria et nec opinata incursione hoc modo explo- 
rabis, si inürmos et eos qui debiles equos habent 
jubebis ab aliis separari : timidi enim vel valetu- 
dinem, vel equorum imbecillitatem simulabunt, 
atque adeo ab bac bellica incursione separabuntur. 
Tales vel ad castelli, vel ad alterius inunitionis 
custodiam, vel ad alios usus sccuros emittes, ut 
ne ignavia sua etiam strenuiores milites labefa- 
ctent. Sin acie jam instructa ad prelium manda- 
veris, ut qui przstes discedere vult discedat, et 
qui vnlt in illius locuin ingrediatur, non. modo 
timidos milites cognosces, scd etiam fortes sire- 
nuosque scies. Timidi enim initio prodent se prius- 
quam bellum incipiat, fortes autem post bellum 
inceptum simul periclitari cupient. 


$1. Temporis opportunitas, nisi aliter necessi- 
las urgeat, abs te conservanda est, atque adeo 


λεμίων, ἵνα καὶ σὺ περὶ τὴν δαπάνην μὴ στενοῦσαι, p hostes invadas, ut neque tui commeatu defician- 


xaX οἱ πολέμιοι πλέον λυποῦνται τῶν χαμάτων αὖ- 
tv ληϊζομένων. 

λβ΄, Ἱκανά σε χρὴ φυλαχὴν περικοιεῖσαθαι xol 
μετὰ τὴν τῶν πολεμίων σου νίχην, xaX μὴ ἀμελῶς 
ἔχειν, ἀλλὰ φυλάττεσθαι τὰς αἰφνιδίους ἐπελεύσεις 
τῶν ἡττηθέντων" οὐ γὰρ hpspet τὸ ἀντίπαλον ἀεὶ, 
ἀλλὰ τὴν οἰχέίαν ἧτταν πολλάχις ἀναμαχήσασθαι 
προθυμότερον γίνεται. 

λγ΄. Τῶν ἐναντίων τοὺς πρεσδευτὰς ὑδρίζειν οὐ 
δίχαιον, οὐδ᾽ ἂν πολὺ προέχωμεν τῇ δυνάμει. Φιλίας 
γὰρ τρόπῳ παραγίνονται, χαὶ λόγῳ ἀτρέπτῳ ὑπὸ 
τὰς χεῖρας ἑαυτοὺς τὰς σὰς χαταπιστεύουσιν, εἰ 
χαὶ παρὰ πολεμίων ἀποστέλλονται. Τὰ οὖν ὅσια 
ἐπὶ ἐχάστῳ xal πρέποντα παραφυλαχτέον. Εἰ μὴ 


tur, et hostes magis vexentur omni labore, et agris 
jam depopulatis. 

993. Victis jam bostibus idonea abs te custodia 
ad tuos defendendos collocanda cst : vitamdae enim 
subit» incursiones hosüum sunt : non enim quie- 
&cunt hostes ullo tempore, sed belli offensionem, 
occasionem sibi ad res melius et cautius gerendas 
accipiunt. 

93. Hostium legati, quamvis maguitudine copia- 
rum admodum valeas, abs ie minime violandi 
sunt : sociali enim modo adsunt tibi, οἱ quanquam 
ab hostibus mittuntur, seipsos tamen quodammodo 
in manus tuas tradunt. Sanctum et justum quod 
est, erga omnes servandum est. Alias enim de sua 


1023 


LEONIS PHILOSOPHI 


| 104 


salute i3 borantes legati nunquam ad te venient , ct À γὰρ τοῦτο φυλάττηται, ἀπιστοῦντες οἱ πρέσόεις Exá- 


legationis genus ipsum apud omnes nationes minus 
Jaitstum erit. 


54. Quando magnis cum copiis clvitatem aut 
castellum obsides, castra tua haud monita custo- 
diis relinquere non oportet, neque solo vallo aut 
fossis contentum esse, scd ct excubias babeas 
accuratas, et exercitus tuus ad portas civitatis 
sedeat, propter excursionea quse e portis flunt, et 
propter irruptiones quz ab externis locis eo con- 
fluunt. 

55. Proditores quidam perszpe in exercitu tuo 
esse linentur. Ut igitur ex iis utilitatem capias, 
percommodum fuerit contraria eorum qus facturus 


es illis narrare, ut hoc modo deceptis hostibus, B 


facilius ct melius consilia tua procedant. 


$6. Sine ingenti utilitate aut necessitate peri- 
culum ingrediendem non est. Qui enim talia sus- 
cipiunt pericula, similes hominibus sunt qui auri 
impostura inescantur, et propter coloris solum 
suavitatem aurum hoc possidere vehementer cu- 
piunt. 

51. Vigilans et sobrius in omuibus rebus ge- 
rendis, εἰ adversus omnes hostium aggressiones 
sis, ut neque intermissionis belli tempus socordise 
tempus putes, neque ante pocis perfecta Lermopus 
ullam rem tibi negligendam arbitreris, sed hostium 
insidias sedulo vitabis, et prudenter illorum per- 
fidiam qualis sit cogitabis : ubi enim malum acce- 
peris, bec sera penitentia nullum momentum 
afferre potest. 

58$. Qui ad te ab hostibus profugerunt, facile 
tibi bostium consilia nuntiare possunt : sed certius 
cognosces, si qui in incursionibus abs te capti 
sunt, ad te de bostibus aliquid referant. Quod si 
qua ἃ transfugis εἰ captivis dicuntur conveniant, 
veritatem magis corum qua quaeruntur intelli- 
ges. 


39. Nullo modo nullave de causa jusjurandum 
hostibus firmatum violes : magnum enim malum 
perjurii crimen est. Iu quibus enim rebus Deus 


στου ἔθνους τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν οὐδέποτε πρεσδεῦύ- 
σουσιν (20), γαὶ πολλῶν τῶν ix τῆς πρεσδείας ἀγαθῶν 
τοῖς ἔθνεσι γινομένων ἑχάστοις ἀποστέρησις ἔσεται. 

λδ΄, “Ὅταν πολλῇ δυνάμει πόλιν ἢ φρούριον πο- 
λιορχῇς, οὐ δεῖ σε ποιεῖν ἀφύλαχτον τὴν στρατοπέ- 
δειαν, οὐδὲ μόνῳ τῷ χάραχι ἣ ταῖς φό:σαις ἀρχεῖ- 
σϑαι εἰς ἀσφάλειαν, ἀλλὰ χαὶ βίγλας ἔχειν ἀσφαλεῖς, 
καὶ παρὰ τὰς πόρτας τῆς πόλεως ἐγχαθίζειν, διὰ τὰς 
ἀπ' αὐτῆς ἐχ τῶν πορτῶν χαταδρομὰς, μάλιστα δὲ χατὰ 
τὰς ἀπὸ τῶν ξξωθέν ποθεν ὑφορωμένας προσδολάς, 


λε΄. Ὑποπτεύονταί τινες προδόται xal παρὰ ed 
πολλάχις ὄντες. Ἵνα ξὲ xal ἐχ τῶν τοιούτων ὠφέλειαν 
σεαυτῷ περιποιήσῃ, τὰ ἐναντία ὧν βουλεύῃ λέγε 
πρὸς αὐτοὺς, ὥστε δι᾽ αὐτῶν ἑξαπατωμένων τῶν 
«πολεμίων εὐχερέστερον χατορθοῦνται τὰ σὰ βουλεύ- 
paca. 

Ag". "Ἄνευ ὠφελείας f) ἀνάγχης ἐπί τινι πράγματι 
οὐ δέον παραχινδυνεύειν. Ul. γὰρ τοιούτοις ἐπιχεῖ- 
ροῦντες χινδύνοις οὐδὲν διαφέρουσιν ἀνθρώπων τῶν 
ἀπάτῃ χρυσοῦ δελεαζομένων, καὶ διὰ τὸ τὴν εὔχροιαν 
μόνον ὁρᾷν τὴν χτῆσιν αὐτοῦ ἔχειν ἀγωνιζομένων. 


λζ΄. Γίνου πάντοτε νήφων καὶ ἐγρηγορὼς πρὸς τὰς 
τῶν πολεμίων ἀντιχαταστάσεις, ὥστε μηδὲ τὸν τῆς 


&voyrc τοῦ πολέμου χαιρὸν ποιεῖσθαι ἀμελείας xa:- 
ρὸν, μηδὲ πρὸ χαιροῦ εἰρήνης βεόαίας γενομένης 
χαταμελήσῃς" ἀλλὰ πάντοτε τὰς τῶν ἐχθρῶν kz- 
ὀουλὰς φυλάττου, xal ἀσφαλῶς κατανόει τὸ τούτων 


ἄπιστον" μετὰ γὰρ τὸ παθεῖν ἣ μεταμέλεια οὐδεμίαν 
«ίχτει ὠφέλειαν. 


λη΄. "Ixavot μὲν ἴσω; καὶ οἱ προσφεύγοντες ἀκὸ 
τῶν πολεμίων παρασχεῖν σοι πίστιν περὶ τῶν ἐρω» 
τωμένων αὑτοῖς. ᾿Αλλὰ μᾶλλον ἀσφαλέστερον ἄνα- 
μάθοις τὰ παρὰ τῶν ἐξ ἐπιδρομῆς ἀϑρόως χρατουμέ- 
νων λεγόμενα * xal γὰρ ὅταν ἀμφότερα τά τε παρὰ 
τῶν αὐτομόλων, καὶ τὰ παρὰ τῶν αἰχμαλώτων λεγό- 
μενα συμδαλὼν διαχρίνῃς, τότε τὸ ἀληθὲς μᾶλλον 
Ὑνώσῃ περὶ ὧν ἐπιζητεῖ;. 

λθ΄. Οὐδενὶ τρόπῳ, οὐδὲ οἱᾳδήποτε προφάσει τὸν 
πρὸς τοὺς πολεμίου; ὄρχον παραδήσῃ ποτέ μέγα 
γὰρ καχὺν ἐπιορχίας ἔγχλημα. Ἔν οἷς γὰρ Θεὸς 


intercedit, firma necesse est pacta essc. ignominia D μεσιτεύει, βέθαια (41) (pf μένειν τὰ συντιθέμενα, 


eniro magna est Romanis ac Christianis, si cum 
relique nationes jusjurandum fidemque conser- 
vent, ii perfidi Deo intercedente ac mediatore de- 
prehendauntur. 

40. Vallo aut. fossato circumseplius, si quando 
ycs exigat, ne in sola muuitione spem salutis re- 
ponas, quasi ad te defendendum idonea, sed se- 
cundum Deum armis tuis confidas : neque quam- 
vis tulissimo in loco fueris, caelera arma con- 
temnas, si vere Romanus sis. Prima enim, et 
extrema vero milii salus erit arwornm suorum 


Αἰσχύνη γὰρ Ῥωμαίοις xai μάλιστα Χριστιανοῖς, 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν τὰς οἰχείας πίστει; τηρούντων, 
φούτους ἀπίστους περὶ τὰ συμφωνούμενα ὑπὸ Θεῷ 
μεσίτῃ ἐλέγχεσθαι. 

μ΄. Ὑπὸ χάρακός ποτε ἣ φοσσάτου περὶς γουρού- 
μενος, ὅτε χαλέσει χαιρὸς, μὴ τῷ τοιούτῳ μόνον ὀχυ- 
ρώματι τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας χαταπίστευςε, ὡς 
ἑτοίμῳ ὄντι πρὸς παράληψιν, ἀλλὰ μετὰ Θεὸν χαὶ 
ἐν τοῖς ὅκλοις ἔχῃς τὴν πεποίθησιν, xai μὴ τούτων 
ἀμέλει διὰ τὴν ἄλλην φρουράν, εἶγε Ῥωμαξος ὑπάρ- 
χεις ἀληθής. Πρώτη γὰρ σωτηρία χαὶ τελενταία τῷ 


ΝΟΤΕ. 


r. Scribebatur, πρετόεύουσιν. 
ebatur, βίδαι. 
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xai μεταχείρισις, τὰ δὲ ἄλλα καὶ τοῖς χυδαίοις τῶν 
ὄχλων ἐπινοεῖται πολλάχις. Kal γὰρ χαὶ τοῖς πάλαι 
Ῥωμαίοις κατ᾽ ἀρχὰς ἀντὶ τειχῶν τῇ "Pop φόσσαν 
χαὶ τὰ ὅπλα χρηματίζειν λέγεται. Καὶ Λαχεδαιμο- 
vltov ποτὲ στρατιώτης ἐρωτώμενος, Ποῦ οἱ τῆς γῆς 
ὑμῶν ὄροι, λέγεται εἰπεῖν, "Qe, δείξας τὸ ἐν τῇ χειρὶ 
κατεχόμενον δόρυ. 

μα΄. Παραχελεύον τοίνυν τοῖς στρατιώταις, οὕτως 
εἶναι παρεσχενασμένονς ἀεὶ (48) ὡς xal ἐν ἐορτῇ xol 
ἂν ὅμόρῳ, xaX ἐν νυκτὶ, καὶ ἐν ἡμέρᾳ, καὶ ὅταν 1) 
χρεία καλέσῃ, μέλλειν αὐτὸν ἐξιέναι χατὰ τῶν πολε- 
μίων * διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ τὸν τοιοῦτον καιρὸν οὐδ᾽ 
ἡμέραν αὐτοὺς δεῖ προλέγειν ὡρισμένην, διὰ τὸ ἑτοί- 
μους αὐτοὺς εἶναι διὰ παντός. 


| TACTICA. — CONSTITUTIO XX. 
ἀληθινῷ ótpatubtn d τῶν ὄπλων ἐστὶν ἐπιμέλεια À cura, ef conservatio: reliqua omnia pr& hoc ple- 
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beia et vulgaria existimanda sunt. Antiquos enim 
Romanos murorum vice fossam, et arma usurpasse 
legimus. Et Lacedæmonius miles olim interroga- 
(us, ubi ditionis suce termini essent, dixisse fer- 
tur, Hic, hastam vibratam manu ostendens. 


41. Adho?taberis milites semper, ut ita parati 
Sint, ut omni tempore, sereno, pluvio, noctu, 
interdiu, ubi usus fert, adversum bostes in- 
struantur : talibus enim temporibus ne horam 
quidem aliquam constitutam assignare oportet, ut 
in promptu omnino sint. 


μβ΄. Νίχης cot παρὰ Θεοῦ ἐν δημοσίᾳ μάχῃ παρ- B 49, Vietoria tibi [in publico preio a Deo ob- 


ἐχομένης, ἐὰν συμόῇ τοὺς ἀντιπάλους ἢ ἐν χάραχι fj 
ἑν ἑτέρῳ ὀχυρῷ τόπῳ καταφυγεῖν, μὴ ἐνδώσῃς αὐτοῖς 
καιρὸν ἀνέσεως, ἀλλὰ «οὔ φόδον νεάζοντος αὐτοῖς 
ἐπέρχου χαὶ ἐπιτίθον, ἵνα μὴ τῇ ἐνδόσει ἀσφαλέστεροι 
γενόμενοι θαῤῥήσωσι τὴν ἧτταν αὐτῶν ἀναμαχήν 
σασθαι. 

μγ΄. Ἐάν τινες ἱχέται προσφεύγωσιν ἀπὸ τῶν 
πολεμίων πρὸς cb, μὴ ὡς ἔτυχε τούτους προσδέχου " 
πολλάχις γὰρ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν πέμπονται δόλῳ ὦ; 
ἐχέται καί τινων δεόμενοι, καὶ οὕτω; τοῖς δεξαμένοις 
ἐπιδουλεύουσιν. 

uU. Ὑπονοεῖν δεῖ xal παραφυλάττειν ἀσφαλῶς 
«τοὺς προσρυομένους ταῖς πολιορκουμέναις ἡμῶν πό- 


λεσι παρὰ τῶν ἐχθρῶν, διὰ τὸ μὴ παρ᾽ αὐτῶν τινα C 


βλάδην ὑποστῆναι " πολλάχις γὰρ ἐμπρησμοὺς ποιοῦ- 
σιν, καὶ τῶν ἔσωθεν ἀνθρώπων περὶ τοὺς ἔμπρη- 
σμοὺς ἀσχολουμένων, ἔξωθεν οἱ πολέμιοι ἀδεέστερον 
πιτίθενται. 

pt. Μάχης προχειμένης ἐὰν ἄρα δοχιμάζης ἀξιό- 
μᾶχος εἶναι τῶν ἐχθρῶν, ὦ στρατηγὲ, ἐν τῇ ἐχείνων 
χώρᾳ τὴν μάχην ἐπιτηδεύσεις * τοῦτο γὰρ μᾶλλον 
ἁρμόδιου ἧπερ ἐν τῇ ἰδίᾳ" τῶν γὰρ ἐν τῇ πολεμίᾳ 
γῇ μαχομένων χαὶ τὰ φρονήματα μείζονα γένονται, 
καὶ ὁ ἀγὼν οὐχ ἔστι ὡς ὑπὲρ τοῦ ἰδίου ἔθνους μόνου 
πρόχειται αὐτοῖς ὁ τοῦ πολέμον,, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῆς 
αὐτῶν σωτηρίας. Καὶ γὰρ οἴδασιν, ὡς ἐὰν μὴ στεῤ- 
ἑῶς ἀντιχαταστάν:ες εἰς φυγὴν ἐν τῇ πολεμίᾳ γῇ 
«ραπῶσιν, ἀνέλπιστος αὐτοῖς ἡ σωτηρία γίνεται, ὅπερ 


Jecta, si forte hostes, vel ad vallum vel ad aliquem 
munitum locum confugiant, nullum relaxandi 
tempus illis tribue, sed terrore recente impen- 
dente illos adoriaris, ne relaxatione aliqua illis 
concessa, firmiores et parstiores fiant ad victo- 
riam amissam quantum possunt recuperandam. 

45. Si qui servi hostium ab illis ad te confu- 
gerint, ne quosvis statim recipias : sepe enim ab 
bostibus dolo mittuntur quasi servi οἱ ezierarum 
rerum egentes, atque adeo illis, qui se recipiunt 
insidiantur. 

44. Cavendum sedulo observandumque est ab 
lis, qui ab hostibus ad obsessas urbes vestras 
dilabuntur : sepe enim hujusmodi civitates solent 
incendere , et civibus in restinguenda flanima 
occupatis , obsessores civitatem melius inva- 
dunt. 


45. Bello proposito si speraveris te habilem ad 
oppugnandos bostes esse, illorum in regione præ- 
lium committas : hoc enim magis idoneum erit, 
quam si in tva ipsius regione pugnes, οἱ animos 


tuorum strenulores facit : et de sua natione bel- 


lum non erit, sed de sua ipsorum salute. Noverunt 
enim se, si non strenue atque alacriter in bello 
cum hostibus dimicent, in fugsm vertendos esse, 
et de salute sua nullam spem esse posse. At re- 
gione in sua contra sperant : nam et fuga salutem 


ἐν τῇ ἰδίᾳ γῇ πολεμούντων αὐτῶν γίνεσθαι οὐχ Ὦ quierere se posse sperant, et ad munitiones venire, 


ἀναγκαῖον. Καὶ γὰρ καὶ φυγόντες, ἐλπίζουσιν ἀχιν- 
δύνως σωθῆναι, χαὶ ὀχυρωμάτων ἐπιλαδέσθαι ἐν 
οἷς σωθήσονται" xal διὰ τοῦτο γενναίως ἀντιστῆναι 
«οἷς πολεμίοις οἱ στρατιῶται μὴ συγχωρούμενοι εἰς 
φυγὴν ἀχίνδυνον συνωθοῦνται ἐλθεῖν. 

μς΄. "Asl τι πραττέτωσαν ol στρατιῶται, ὅταν μὴ 
ὃ πόλεμος ἐνοχλῇ, καὶ μὴ ἀργείτωσαν" f$ γὰρ ἀργία 
στρατιώταις δυντρεφομένη ταραχῆς ὑπάρχει vevvn- 
τιχή. 

* Τὸ θεραπεύειν τὸ Θεῖον διὰ παντὸς χρεών 


quibus serventur: atque adeo cum strenue ho- 
stibus resistere non necesse babent, ad fugam se- 
coram se convertunt. 


46. Ubi belli nulla perturbatio est, non otio 
torpescant milites, sed hæe agant potius : otium 
enim militibus magnarum seditionum et turbarum 
causa est. | 

47. Colendus omnino Deus est. Bellorum autem 


NOTE. 


(23) Post ista, παρεσκευα sopita ἀεί, typotheta 
omisit, ὡς ἐν ἑορτῇ, be vero, ἐν 
δμόρῳ. Sed nec illud, r" ieget istius "loci videtur : 


PATROL. Gn. CVII. 


nam ἑορτὴ xat ὅμδρος, non sunt ἀντίθετα, ut ἡμέρα 
καὶ vob. 
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|n exordiis maxime illum veneraberis : si enim A ἐστιν. Μάλιστα δὲ τοῦτο θεραπεύσεις, ὦ στρατηγὲ, 


ilum colueris pure ac religiose, sicuti fes est, 
iu omnibus periculis et perturbationibus suppli- 
cabis illi quasi amico, et salutem ab illo compa- 
vabis. 


48. Vigilans imperator, et exercitum suum con- 
tentione corporis, et laboribus occupatum tenens, 
minus omnibus periclitabitur. 7 

49. Milites in prelium educendi non sunt prius- 
quam illorum periculum feceris, sed cognoscendus 
wnus$quisque miles est, quam ad rem, et qua i& 
acie sit utilis, itaque instruendus est. 


τῶν πολεμιχῶν χινδύνων ἀπάρχεσθαι μέλλων ἐὰν 
γὰρ γνησίως τότε τὸν θεὸν θεραπεύσῃς, τάχα θαῤῥή- 
σεις ἐν τοῖς δεινοῖς ὡς πρὸς φίλον σοι τοῦτον τὰς 
ἱκεσίας ποιεῖσθαι, καὶ τὴν σωτηρίαν μετὰ παῤῥη» 
σίας ἐπιζητεῖν. 

μη΄. Ὃ συναγρυπνῶν τῷ στρατεύματι στρατηγὸς, 
χαὶ πλέον πονῶν ἐν τῷ γυμνάζεσθαι τοὺς στρατιώ- 
τας, ἥττων εἶναι οὐ χινδυνεύσει κατὰ τὸν πόλεμον. 

ιθ΄. Στρατιώτας ἐξάγειν ἐπὶ μάχην ἐκείνους οὐ 
δέον, ὧν μὴ πρότερον εἴληφας τὴν πεῖραν ἱκανὴν ixi 
ἀνδρείαν, τυγχάνουσαν" ἀλλὰ δεῖ σε γινώσχειν, εἰ 
δυνατὸν, Exactov τῶν στρατιωνῶν ἐν mol πράγμαει 
καὶ ἐν ποίῳ τάγματί ἐστιν ἁρμόδιος, καὶ oUtu; ai- 
τοὺς διατάττειν, 


50. Hzc sola adversus hostes deliberabimus quie ὃ ν΄. Ταῦτα μόνα χαλῶς βουλευσόμεθα κατὰ τῶν κο- 


incognita illis sunt, antequam ἃ nobis gerantur : $i 
cnim aliquam harum rerum notitiam habeant, 
facile adversus conatus nostros aliquid molien- 
tur. 

51. Dolis, incursionibus, fame, hostes lædendi 
vexandique sunt, et crebrioribus aggressionibus 
insultibusque aderiendi : neque ad commune 
publicumque prelium evocandi , ubi valere for- 
tuna ingtabilitas solet, potius quam ulla virtutis 
constantia. 

52. Milites laboribus assuefacti strenuiores in 
dies flunt, otiosi autem magis ac magis debili- 
tantur. Efficiendum igitur est ut laboribus exer- 
citati sint, quemadmodum tibi alias prescripsi- 
mus. 

93. Ad omnes vitz partes, preterquam in bello, 
incallidum 1e esse praecipimus. Ibi autem, et in 
iis te Imperateriis consiliis dolus adjuvat, ubi ho- 
stes eo decepturus es. 


54. Cognosce, ei expende (uas vires, atque 
hostium diligenter : hoc si feceris, imperator, 
et singula diligenter fideliterque perlustraveris , 
segre in bellicis rebus superaberis, aut evpugna- 
— beris. 

35. Fortitudine ac instructione militari longe 
majores res in bello geruntur, quam multitudine 
militum ignavorum confusa. 


$6. Locorum situs sspe pugnantes vehementer 
juvant, ei imbecillioribus victoriam promovenut. 
Itaque lis in locis te ad pugnandum prepares in 
uibus cognoveris exercitum tuum meliores partes, 
'"hostium autem deteriores habiturum. 


57. Imperatoris solertia generosos milites reddit : 
Batura enim paucos fortes creat; cura autem, et 
"industria, si imperatoria solertia adjungatur, mul- 
tos strenuos facit. 


58. Bonum mihi videtur esse justam habere cau- 
sam bellandi; nam qui injuriam illatam propulsat, 
hie justus est, et divinam justitiam adjutricem ha- 


λεμίων, ὅσα πρὶν ἢ πράξομεν ἢγνόησαν ἐκεῖνοι" ἐὰν 
δὲ τούτων τὴν γνῶσιν λάδωσιν, ταχέως xatà τῶν 
βουλευμάτων ἡμῶν μεθοδεύσουσιν. 


να΄, "H δόλοις ἣ ἐπιδρομαῖς, ἣ λιμῷ τοὺς πολεμίον; 
βλάπτειν χαλόν ἐστιν, xal λυπεῖν αὐτοὺς xatà μὰ» 
χρὸν διὰ συχνότέρων ἐπαγωγῶν xal ἐπιτηδεύσεων' 
οὐχὶ δὲ πάντως ἐπὶ δημόσιον ἐγχαλεῖσθαι πόλεμον, 


: ἕνθα πολλάχις τὸ πλέον ὁρῶμεν τῆς τύχης προτέρημα, 


ἣ τῆς ἐπιδειχνυμένης ἀνδρείας. 

νβ΄. Στρατιῶται πρὸς πόνους γυμναζόμενοι προ» 
κόπτουσιν εἰς ἀνδρείαν. ᾿Αργοῦντες δὲ νωθροὶ χεὶ 
ἀσθενεῖς μᾶλλον γίνονται. Διὸ φροντίσεις μὴ ἀργεῖν 


C αὐτοὺς, ἀλλὰ πρὸς τὰς γυμνασίας πονεῖν, καθώς ox 


xai ἐν ἑτέροις διεταξάμεθα. 

νγ΄. "Αδολον μὲν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι διαζῇν σε 
παραχελευόμεθα, tv δὲ τοῖς χατὰ πόλεμον στρα» 
ἡγήμασι μόνοις xal δόλος ὠφελήσει πολλάχις, ὅταν 
τοὺς ἐχθροὺς xoi πολεμίους ἑξαπατᾷν ἰδλλῃς δι’ 
αὑτοῦ. 

νδ΄, Γίνωσχε χαὶ σύγχρινε τάς τε σὰς δυνάμεις;". 
καὶ τὰς τῶν πολεμίων, ὅπως ἔχουσι. Τοῦτο γὰρ ποιῶν 
στρατηγὸς, χαὶ ἀναχρίνων χατὰ μέρος τάς τε τῶν 
οἰχείων xai τὰς τῶν πολεμίων ἀρετὰς, δυσχόλως iv 
τοῖς χατὰ πόλεμον ἔργοις σφαλήσεται. 

ve. Ἴσθι ἀχριθῶς, ὦ στρατηγὲ, ὅτι ἀνδρεία 
μᾶλλον xe τάξις στρατηγιχὴ cízaow ἐν πολέμῳ 
εὐεργετεῖν, ἣ πλῆθος τῶν μαχομένων ἄνανδρον xai 


D ἄταχτον. 


vc'. Αἱ τῶν τόπων θέσεις πολλάχις μεγάλα τοὺς 
μαχομένους ὠφέλησαν " καὶ γὰρ ἑνίοτε xol τοὺς 
ἀσθενεστέρους καλλίονας ἔδειξαν, διὸ χρῇ σε μάλι- 
στα τοιούτοις τόποις ἁρμόζεσθαι πρὸς μάχην, ἐν 
οἷς ἂν γινώσχῃς τὸν μὲν ebv στρατὸν «τεροτερῆσαι, 
τὸν δὲ τῶν πολεμίων ἐλαττωθῆναι. 

νζ΄. Σρατηγοῦ ἀγχίνοια γενναίους τοὺς στρατιώ- 
τας ποιεῖ, Ἡ μὲν γὰρ φύσις ὀλίγους ἀνδρείους 
ἀπογεννᾷ, ἡ δὲ ἐπιμέλεια xal γυμνασία μετὰ στρατ- 
ῃγοῦ φρονήσεως γινομένη πολλοὺς χρησίμους ἀπο» 
δειχνύει, 

νη΄. Καλόν μοι δοχεῖ δικαίαν εἶναι τὴν ἀρχὴν 
ποῦ πολέμου. Ὁ γὰρ τοῖς ἀδικήσασιν ἀνταμυνό- 
μένος οὗτος δίκαιός ἐστιν χαὶ τὴν θείαν ἔχει δι- 
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καιοσύνην βοηθόν τε [xal σύμμαχον κατὰ τῶν Α bet, dum injurios homines refellit. Qui vero pri- 


ἀδίγων ἐχοτρατενόμενος. 'O δὲ πρῶτος χατάρξας 
ἀδιχίας παρ αὐτῆς τῆς θείας δίχης ἀφαιρεῖται τὴν 
νίκην. 

νθ΄, ᾿Ασφαλῶς δίωυχε τοὺς πολεμίους μετὰ νίχην, 
ὦ στρατηγὲ, καὶ μὴ διεσπαρμένως ἐπέρχου, μάλι- 
στα συντεταγμένοις ἐχείνοις. Ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν, 
tl» ἑαυτοῦ νέχην τοῖς πολεμίοι; προδίδωσι. Καὶ 
γὰρ ἀντιστρέψαντες μετὰ συντάξεως οἱ ἐχθροὶ χατὰ 
ποῦ ἀσυντάχτως xal διεσπαρμένω; διώχοντος, ῥᾳ- 
δίως σου περιγένωνται, xal πρὸς τὸ ἐναντίον ἀντι- 
πνεύσουσι τὴν κατ᾽ αὑτῶν μάχην. 

ξ΄, Ἰσχύσεις μᾶλλον, ὦ στρατηγὲ, κατὰ τῶν 
σῶν πολεμίων, ὅταν ἀφορᾷς (25) πρὸς τὴν ποιότη- 
τὰ τῶν χαιρῶν xal τῶν τόπων xal τῶν ἀντιμα- 


mus injuriam intulerít, divina vindicta, ac justitia 


a victoria belli abest. 


59. Circumspecte post victoriam bostes inse- 
quaris, neque dissipatis copiis tuis iilos in acie 
instructa fugientes persequaris : qui enim hoc fa- 
cit, victoriam suam hostibus prodit : nam hostes 
acie instructa conversi in tuos confuse, et disjecte 
insequentes facile te superabunt, et momenta victo- 
riz ad se transferent. 


60. Hostes maxime expugnabis quando in loco- 
rum temporumque opportunitates, et hostium pu- 
gnantium vires intueria, atque ad omnem usum 


χομένων ἐχθρῶν. Kal οὕτω; πρὸς τὴν ixáctou B bellicum consilia conatusque tuos conferas. 


χρείαν ταῖς οἰχείαις τέχναις xal μεθόδοις συγχέ- 
χρησαι. 

ξα΄. Οὔτε συνάγειν ὁμοῦ βουλῆς ἕνεχα τὸ στρὰ- 
τευμα πρέπον ἐστὶν, οὔτε συνεχῶς χαλεῖν τὸν στρατ- 
ἡγὸν πρὸς ἑαυτὸν ἀργοῦντας xal πρὸς μηδὲν &cyo- 
λουμένους ἕτερον" ταῦτα γὰρ ἀχαίρου μελέτης χαὶ 
στάσεως αἴτια τοῖς στρατεύμασι γίνεται. 

ξβ΄, Μεγάλη σύνεσις στρατηγοῦ, ὅταν χρῆται 
μὲν συμμάχοις μετρίοις εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν, à 
μὴ πλέον τῆς οἰχείας δυνάμεως, τούτους εἰσάγων 
μάλιστα, δυσμενεῖς ποτε τοὺς τοιούτους ἔσεσθαι 
ἐλπιζομένους, μήποτε συμφρονήσαντες ἀντάρωσι 
καὶ τῆς χώρας χρατήσωσιν, δι᾽ ἣν cl; (24) συμμα- 
χίαν ἐχλήθησαν. Οἱ γὰρ ἕνεχεν χρημάτων ὑπὲρ σοῦ 
χινδυνεύειν ἑλόμενοι, τάχα καὶ πλειόνων χρημά- 
των πορισμοῦ ἕνεκεν xal χατὰ σοῦ παραχινδυνεύ- 
σουσιν. 

ξγ΄. “Ὅταν μὴ τοῖς στρατεύμασι τὰ ἐπιτήδεια xol 
tà; ἀναγκαίας τροφὰς προευτρεπίσῃς, τότε χαὶ πὸ- 
λεμίων χωρὶς ἡττηθήσῃ. 'H γὰρ σπάνις χαὶ ἔνδεια 
τῆς δαπάνης xai τοὺς στρατιώτας Χαὶ τοὺς ἵππους 
ἐχλυθῆναι: παρασχευάσει. 

ξδ΄. Ὅταν τοῖς ἰδίοις χαδαλλαρίοις θαῤῥῇ: xal 
μάλιστα τοῖς μετὰ κονταρίων πολεμοῦσιν τοὺς στε- 
νοὺς καὶ ἀνωμάλους τόπους ἔχφευγε, ἐπιζήτει 
δὲ τόπους ὁμαλοὺς καὶ ἴσους * οὗτοι γάρ εἶσι τοῖς 
οὕτω παρατασσομένοις ἀρμόδιοι, xat ἐνταῦθα συγ- 
κρότει τὖν πόλεμον. El δὲ πεζιχαῖς θαῤῥεῖς δυ- 


61. Neque congregare simul exercitum consilii 
causa par est : neque idoneum, ut. singulos otio- 
805. milites, et. nulla in re occupatos ad te voces, 
atque increpes : hec enim seditionis et importu- 
narum turbarum causa esset. 

62. Magna prudentia imperatoris est, quando iis 
sociis ad regionem suam defendendam utitur, qui 
minores et non plures propriis copiis exsistunt, 
quosque alias inimicos sibi maxime futuros arbi- 
tretur, ne, si plures fuerint, et inter se consense- 
rint, eam invadant regionem, et supercnt, propter 


C quam in societatem tuam asciti sunt. Qui vero 


pecuniarum causa pro te periclitari volunt, for- 
tassis majoris summa causa conira te ex contraria 
parte dimicarent. 

63. Quando exercitui commeatum, et res neces- 
sarias non preparas, facile absque hostibus su- 
peraberis : egestas enim, et inopia commeatus, 
tum milites, tum equos etiam contabefacit. 


64. Si quando equestribus copiis tuis fretus es, 
et iis in primis, qui hastati sunt, angusta atque in- 
sequalia loca devita, et loca plana expositaque ex- 
quire ; hec enim sunt iis qui sic Instruuntur ido- 
nea, ibique cominitte prelium, Sin pedestribus 
copiis fretus sis, insequalia, condensa et asperiora 


νάμεσιν, ἀνωμάλους καὶ δασεῖς xai τραχυτέρους D loca elige, el Iu illis bellum geras. 


bm ou τόπους, xal ἐν τούτοις ἐπιτέλει τὴν μά- 
mw . 

ξε΄. Ὑπὲρ σεαυτοῦ xài τοῦ σοῦ λαοῦ ἀντιθου- 
λεύτῃ (35) χατὰ τῶν πολεμίων, xa τὴν τοιαύτην 
βουλὴν ἀκχόύσῃς προδεδομένην αὐτοῖς, χαθόλον τὰ 
βεδουλευμένα, εἴτε ἐν παρατάξει, εἴτε ἐν ἄλλαις 
παραγγελίαις, ἣ σχήμασιν, ἐναλλάσσειν ὀφεΐλεις. 

ξς΄. Σὺν πλείοσι μὲν περὶ ὧν μέλλεις πράττειν 
βουλεύου, τί δὲ πράξεις σὺν ὀλίγοις xài τούτοις 
πιστοῖς, τὸ δὲ συμφέρον σου, ἤγουν τὴν πασῶν 


65. Si de te tuisque copiis adversum hostes, ali- 
quid deliberaveris, et consilium tuum hostibus 
patefactum esse intellexeri3, omne consilium tuum, 
quod intenderas, sive in acie instruenda, sive in 
aliis prceptionibus formisque sit, repudiato.- 

66. Cum plurimis de rebus gerendis delibera: 
quid tu ipse facturus sis, cum paucis, iisque fide- 
libus admodum communica. Quid vero potissimum 


NOTE, 


25) 'Avopac. Scribehatur, ἀφορμάς. 
ἘΝ Ad. . . δὶς. Scribe, δι᾽ ἣν εἰς 


(35) ᾿λγειδουλεύσῃ. Scribe, ἄν τι βουλεύσῃ. 
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factu sit, et! quod ex omnibus consilium est opti- A καλλίονα βουλὴν κατὰ σεαυτὸν ἐπιλεξάμενος κχάτ- 


mum apud teipsum solum serva. 

67. Ut exercitus integer, ac sine ulla perturba- 
tioue sit, vel eo exercitum ducito, ubi commeatus 
rerumque necessariarum abundantia est, aut ipsum 
commeatum, et res necessarias exercitui appor- 
tabis. 

68. Non per speculatores solum perlustranda vía 
exercitus tui est, sed et tu imperator, si commode, 
et clam poteris, tuis ipsius oculis omnia loca per- 
vestgabis : neque vias solum, sed etiam hostium 
3dventontium multitudinem, et illorum aciem, ut 
inde tu instructus possis ad tuorum salutem, et 
bostium offensionem omnia excogitare. 


69. Formidinem militum, ac animorum demis- 
sionem ad magnitudinem animi revocabis, οἱ arti- 
bus variis, ac modis illos exsuscitabis, interdum 
oratione, interdum donis sublevabis, et abjectae 
illorum mentes ad aliquam tranquillitatem ac 
strenuitatem eriges. 

10. Aliqua etiam sacrorum templorum atque 
asilorum religio sit, et conserventur, qui ad ea 
loca profugerunt : neque tu neque ex tuis quis- 
quam eos, qui ad sacra confugerunt violes. Eos 
autem, qui tale aliquid patrant, justo supplicio 
coercebis. 


£Xt. 

ξζ΄. Ἵνα δέ σοι f; ἐκστρατεία ἄλυπος διατηρῆτει 
καὶ ἐῤῥωμένη, δέον σε fj πρὸς τὰ ἐπιτήδεια τἧς 
χρείας τὸ στράτευμα ἀκάγειν, ἣ αὑτὰ τὰ ἐπιτήδεια 
πρὸς τὸ στράτευμα μεταχομίζειν. 


ξη΄. Οὐ διὰ σχοπῶν δεῖ μόνον προερευνᾷν «Xj 
ὁδοὺς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν, εἰ δυνατὸν, τὸν στρατηγὸν 
λαθραίως τοῖς οἰκείοις ὀφθαλμοῖς μετὰ ἀκχριδείας 
ταύτας χατανοεῖν- καὶ οὐ μόνον τὰς ὁδοὺς, ἀλλ᾽ 
εἴγε δυνατὸν καὶ τὸ πλῆθο; τῶν ἐπερχομένων πο- 
λεμίων, xai τὴν τάξιν αὐτῶν, ὡς ἂν ἐντεῦθεν 
διδασχόμενο; δύναται xol xav' αὐτῶν καὶ ὑκὲρ 
ἑαυτοῦ ἀσφαλῶς τὰ ἐνδεχόμενα ἐπινοεῖν καὶ μεθ- 


B οδεύειν. 


ξθ΄, Ὑψηλῇ διανοίᾳ τὴν ἐμπεσουμένην ποτὲ δεῖ- 
λίαν τοῖς στρατιώταις ἀναχαλοῦ, καὶ τέχναις διαφό- 
ροις εἰς θάρσος τούτους ἐπάναγε, ποτὲ μὲν λόγοις, 
ποτὲ δὲ δώροις ἀναχτώμενος, καὶ πρὸς εὐθυμίαν 
μεθέλχων τὴν ἀθυμίαν. 


VU. Καλὸν, ἐν παντὶ χαιρῷ τιμᾷν καὶ σέδεσθαι 
«οὺὑς ἱεροὺς τοῦ Θεοῦ ναοὺς, μάλιστα δὲ καὶ ἐν τῷ 
ἀσύλους αὐτοὺς διατηρεῖοθαι εἰς τοὺς ἐν αὐτοῖς προϑ» 
φεύγοντας * διὰ τοῦτο παραφύλαττε, ὦ στρατηγὲ, καὶ 
μήτε σὺ αὐτὸς, μήτε εἴς τινα ἕτερον καταδέξῃ ἀπὸ 
θείου ναοῦ ἀποσπᾶσαί τινα ἰχέτην χαθήμενον, fox 


ἅν τοῦ δικαίου αὐτοῦ ἐπιτύχῃ. Τοὺς δέ τι τοιοῦτον τολμῶντας ὡς ἀσεδεῖς κόλαζε, ἵνα μὴ τὰ θεῖα κατα» 


φρονοῦνται. 


71. Ab omni negotio domestico, atque iojuría οα΄. ᾿Αγγαρεῖας ἀπάσης ἰδιωτιχῇς xol ἀδιχίας 


liberam plebem tuam conservabis, quaecunque in 
exercitu est, et quie exauctorata est. Satis eniin 
illis est tributum publicum pendere, nullaque alia 
- re premi. Si castellum aliquod, aut porta, aut pons 
conficiendus sit, vel via aliqua sternenda, aut 
alind quid publicum exzstruendum est, neque pu- 
blicis aerarii expensis absolvi potest, unusquisque 
tum ex sequo hule operi inserviat, nemoque ab hac 
re excusetur neque amicitia, neque donis, ut ab of- 
ficio suo absit, sed justa. et certa cum proportione 
undasquisque tum dives, tum pauper pro viribus 
suis publicum servitium przstet. 


ἐλεύθερον φύλαττε τὸν ὑπὸ σὲ τεταγμένον λαὺν, 
ὅσοι τοῦ στρατοῦ εἶσι, xai ὅσοι τῆς λεγομένη; ἔξατω» 
ρίας (46) " ἀρχεῖ γὰρ αὐτοῖς τελεῖν τούς τε δημο- 
σίους φόρους χαὶ τὰ ἐπιχείμενα αὐτοῖς ἀεριχὰ καὶ 
μηδὲν πλέον χαταδαρεῖσθαι. Ἐὰν δέη (27) καστρο- 
κτισία γένηται, ἢ καραδοποιία, f) γεφύρας ἀνά- 
χτισις, f| ὁδοῦ χατάστασις, f| ἀνάγχῃ τις ἑτέρα 
«ὧν δημοσίων διοιχήσεων, xal οὐχ ἐκαρχεΐ τὸ χα- 
τὰ τὸν τόπον δημόσιον διὰ μισθοῦ ταῦτα ipyá- 
ζεσθαι. Τότε μετὰ τοῦ διχαίου λόγου καὶ τῆς ἰσότη- 
tog ἅπαντες δουλευέτωσαν, καὶ μηδεὶς παρά τίνος 
ἐξχουσευέτω]σθω, μήτε διὰ δώρων, μὴῆτε διὰ φιλίαν 


«ἧς τοιαύτης δ᾽)υλείας ἀπολιμπανέσθω, ἀλλὰ χατὰ ἀλογίαν τῆς (28) δυνάμεως αὐτοῦ ἔχαστος χαὶ πλού- 
gio xal πένης τὴν δημοσίαν δουλείαν ἐπιτελείτωσαν, . | 
72. Militum in bello cadentium, atque eorum po- D — of'. Ἱ:ρά εἰσι «à τῶν τελευτώντων ἐν πολέμῳ 


tissimum, qui strenue se gerunt, et pro fide Chri- 
siiana mortui sunt, corpora honeste sepeliantur, 
eosque bona atque bonesta commenilatione nior- 
tuos prosequamur. Sed et liberi illorum, et conju- 
ges, universaque familia, tua providentia ac prz- 
sidio alantur. Ita enim milites alacres, atque inci- 
tati. ad bellica pericula suscipienda erunt, si in 
Jlorum excessu e vila cernant, quid postea se, ac 
$uis flat, si se strenuos in bello gesserint. 


στρατιωτῶν σώματα, xai μάλιστα τῶν ἀριστευ- 
σάντων, ἐν τῇ ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν μάχῃ. Καὶ 
ταῦτα χρεὼν Ex παντὴς τρόπου τιμᾷν ὁσίως καὶ τα- 
φῆς ἀξιοῦν xai μνήμης ἀειμνήστου, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
τέχνα τούτων χαὶ τὰς γαμετὰς καὶ τοὺς ὅλους οἴχου; 
αὑτῶν δέον τῆς παρὰ σοῦ προνοίας ἀπολαύειν, ὦ 
στρατηγὲ, xal ἐπιμελείας καὶ ἀντιλήψεως. Οὕτως 
γὰρ οἱ στρατιῶται xoi εὔψυχοι καὶ πρόθυμοι πρὸς 
τοὺς πολεμιχοὺς χινδύνους γενήσονται, ἐν ἐκχεῖσοις 


βλέποντες τί αὐτοῖς συμδήσεται μετὰ τὸ τέλος, ἐὰν προθύμως ἀριστεύσαντες ἀγωνίζωνται. 
ΝΟΤΑ͂. 


(86) ᾿Εξατωρίας. Scribe, ἐξαυτωρείας. Jam ἔξαυ- 
la, est Latinum, Kseuctoratio. Vide Glossarium 


7) ᾽Εὰν δέη. Scribe, ἐὰν δὲ fj. 
Gs —— Scribe, ἀναλογίαν. 
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or. Παρασχευῆς τῆς ἐν πολέμοις ὀφειλούσης gh A. 75. Ea que ad bellum pertinent hieme parabis, 


ἀμάλει, ὦ στρατηγὲ, κατὰ τὸν xaipóv τοῦ ytt- 
μῶνος " ἵνα τοῦ ἕαρος ἐπιγινομένου ἀνυστερήτως 
xai ἀνεμποδίστως τὴν στρατείαν ἐξάγῃς. 

οδ΄. ἹΡήμασι πειθηνίοις ὁμίλει συνεχῶς τῷ πλή- 
θει τῶν στρατιωτῶν, ὥστε ὁμονοεῖν αὑτοὺς ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς μάχης, καὶ φιλικῶς αὐτοὺς διαχεῖσθαι 
ἐπιτήδενε, ἵνα ἡδέως ὑπὲρ ἀλλήλων συναγωνίζων- 
ται. 

ot'. Ὅταν δημοσίως παρατάξῃς σύμμιχτον στρα- 
τὸν, ἤγουν πεζῶν ὁμοῦ χαὶ χαδαλλαρίων, τοὺς μὲν 
πεζοὺς δέχα τὸ βάθος, ἤγουν ἐπὶ δέχα τὸ πάχος 
ποιήσεις τοὺς Opblvouc* τοὺς δὲ χαδαλλαρίους ἐχ- 
τάξεις ὥσπερ δύο χέρατα ἔνθεν χἀχεῖθεν πρὸ τῆς 
παρατάξεως. | ΄ 

og. Σρατιωτῶν γενναίων δοχιμασία γίνεται, ἐὰν 
ἀγνοούντων αὐτῶν ἁθρόον κτύπον τινὰ, ἤτοι ἦχον 
μέγαν ἣ τυμπάνου, ἣ ἑτέρον τινὸς ἐξαισίου, mpos- 
φέρῃς ἀπροσδοχήτως * τό τε γὰρ τοὺς μὴ χατα- 
πλησσομένους, ἀλλ᾽ ἀτρεμοῦντας πρὸς τὸν ἐξαίσιον 
χτύπον, ἐχλέγου ὡς σταθεροὺ; xal ἀνδρείους, ἐξ 
ὧν καὶ ἄρχοντας καταστήσεις. 

οζ΄. Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πολέμου δεῖ μὲν εὖ- 
χὰς πρὸς Θεὸν χαταθαλέσθαι, xal σύμμαχον ἐχεῖ- 
νον χαλεῖν, μὴ μέντοι τῶν προχειμένων ἀγώνων 
χαταμελεῖν, ἣ τῶν ὀφειλομέγων πράξεων χατολιγω- 
pilv. Σὺν Θεῷ γὰρ δεῖ xai τὰς χεῖρας σαλεύειν, 
χαὶ ὡς ὄργανα παρέχειν ὑπηρετοῦντα, Οὔτε γὰρ 
τοξότης ἐὰν μὴ ῥίψῃ τὸ βέλος εὐστοχήσει ποτὲ, 
οὔτε ὁ μὴ μένων, ἀλλὰ φεύγων, χρατήσει τῶν ἐχ- 
θρῶν, οὔτε 0); ὁ μὴ πράξεως ἀρξάμενος εὐπρα- 
ὙΥἦσει" ἀλλ᾽ εὔχεσθαι μὲν δεῖ τὴν νίχην λαδεῖν 
τοῦ πολέμου παρὰ θεοῦ, ὁμοῦ δὲ xal τὰ ὅπλα χατ- 
ἐχειν. Καὶ μαχόμενον σύμμαχον ἐπιχαλεῖσθαι τὰ 
Θεῖον. 

o. Ὑπό τινος συνηθείας πολλάχις ὁ στρατὸς 
ἀπὸ συμθύλων f| σημείων τινῶν εἰς δειλίαν εἴωθε 
τρέπεσθα:, ἀλλ᾽ εἴποτε τοιοῦτόν τι γένηται, &va- 
ζητήσεις αὐτὸς, xal εὑρὼν ἀντιμεταλλάξεις αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν διὰ τῆς σῆς ἀγχινοίας μεθερμηνεύων 
τὰ σύμδολα ὡς ἐνδέχεται" ἵνα δι᾿ ὧν εἰς δειλίαν 
χατέπεσον, διὰ τούτων εἰς θάρσος αὐτοὺς καὶ ἐλπίδας 
ἀγαθὰς διαναστήσεις. 

οθ΄, Νίχης φημιζομένης προθυμότερον πρὸς τὰς 


ut vere ineunte nulla ro defectus, aut destitutus 
prelium inire possis. 


74. Oratione blanda ac benigna milites scmper 
appellabis, et exhoriaberis ut inter se consentiant, 
et benevolo animo toto hoc prelii tempore inter 86 
sint, ut alacrius se mutuo defendant. 


75. Ubi publicam aliquam aciem et permistam 
ex equitatu et peditatu instruis , peditatum ad de- 
cem virorum altitudinem per contubernia instrues, 
equites autem quasi duo cornua hinc atque illinc 
peditum collocabis. 


B sg. Spectati milites hoc modo explorantur, si 


imprudentibus illis, sonus quidam, ac strepitus, 
vel tympani, vel alterius novae atque imauditze rei 
de improviso personet. Eos enim qui intrepidi 
sunt, neque ad hunc. sonitum expavescunt, quasi 
stabiles fortesque eliges, et praefectos ex illis de- 
liges. 

71. Initio belli preces Deo adhibend:e sunt, ad- 
jutorque invocandus est, ut ne in discrimina ali- 
qua delabantur, aut aliquid quod facto opus sit 
pretermittant. Nam Deo propitio, manus admo- 
vend: ad res agendas sunt, et quasi instrumenta 
obedientia, corpora nostra prebenda sunt. Neque 
enim qui non manet, sed fugit, hostes superabit : 


¶ nequo qui rem non inceptat, fortunatus erit, sed 


precandum est ut victoriam belli a Deo consequa- 
mur, ut armis nostris utamur, et in pugna adjuto- 
rem illum habeamus. 


18. Signorum quorumdam et portentorum spe- 
etra, milites in timorem copjiciunt : 40:28 si con- 
tingant, exquires, et ipse aliquid, quo possis illo- 
rum mentes in contrariam sententiam vertere, et 
oratione (ua aliquo traduces, ut quibus rebus in 
animi dimissionem inciderunt, iisdem iterum in 
alacritatem et spem bonam erigantur. 


79. Rumore de victoria ipjecto, alacrlor ad 


μάχας τὸ στράτευμα γίνεται, 'EÀX) τοίνυν διὰ μὲν Ὁ prelium suscipiendum exercitus er it. Si igitur tali 


τοιαύτης φήμης θάρσος ἐμποιήσῃς τοῖς στρατιώ- 
ταις" μετὰ εὐψυχίας δὲ καὶ ἀνδρείας ἐπιμελῶς ἐγ- 
χειρήσῃς τῆς μάχης, ἔλπιζε σὺν Θεῷ τὴν φημιζο- 
μένην νίχην παρέσεσθαι. 

κ΄. Τὴν ποτε (29) χαιρὸς ὅτε, Σχιπίων Ῥωμαίων 
ἠρέθη ἀπὸ ψήφου χοινῆς στρατηγὸς, καὶ ἡλιχίας ἦν 
ἑτῶν τῶν ὀχτωκαίδεχα στρατηγιχῶν ἀπαρχόμενος 
ἔργων. Παρευθὺ δὲ τῆς ἀρχῆς ἐχέλευσεν ἀποπέμπε- 
σθαι τοῦ στρατοῦ χραδδάτους καὶ τραπέζας καὶ 
διάφορα ἐχπώματα, χαὶ τὰ ἄλλα σχεύη πάντα, πλὴν 
χύτρας χαλχῆς, xal σονδλίου σιδηροῦ, καὶ ποτηρίον, 
τοῖς ἔχουσι (50) μὲν, ἀργυροῦ, τοῖς δ᾽ ἄλλοις, ξυλί- 


NOTE. 


(29) Τήν ποτε. Restituo, "Hy ποτε. 


rumore alacritstem militibus attuleris, et fortiter 
ac strenue in bellum ingressus fueris, bonam spem 
babe propitio Deo victoriam adfaturam. 


80. Scipio autem olim Romanis communibus 
suffragiis, cum decem et octo annorum esset, 
imperator delectus est. Initio autem magistratus 
sui jussit omnes lectulos, mensas, varia pocula, et 
reliqua va8a omnia amandari, preter ollam seneam, 
ei subulam ferream, et poculum: aliis argenteum, 
aliis ligneum. Ut vero nemo lavaret se, aut ullo oleo 
inungeret, precepit : et ut. omnes obsonium in 


- (90) Τοῖς ἔχουσι. Scribe, τοῖς ἄρχουσι, 
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prandio incoetum, quod ad ignem nunquam admo- A vou. Μὴ λούεσθαι δέ τινα, μήτε ἀλείφεσθαι μύρον 


vebatur, haberent, in ccena autem carnes, aut co- 
etas, aut. elixas, et parvo sub tegmine praefectus 
recubaret. [taque universum tempus imperii sui 
transmillens victoriis, et prudentia imperatoria 
eum primis illustris habebatur. Ástrologiam au- 
tem, et portentorum przesensiones, et auguria, et 
insomniorum divinationes, reliquasque hujusmodi 
prenotiones, et judicationes aliaque omnia quae 
providentiam aolertiamque imperatoriam reprimere 
possent, repudiavit, atque abdicavit. Hunc si imi- 
teris, consimilem gloriam, similia. victori tropa 


reportabis. 


81. Arcus, et sagittze arma sunt parabilia, et ubi 
vsus requirit magnam afferunt utilliatem. Przci- 
pimus igitur tibi, ut mandes omnibus tuis, qui in 
castellis, vicubus, et aliis locis sub imperium tuum 
subjectis liabitant, atque adeo omnibus ut, si fleri 
possit, unusquisque vir, sin minus unaqu:eque sal- 
tem domus arcum habeat, et sagittas quadraginta, 
illisque se exerceant , tum in loeis plauis atque 
asperis, tam condensis, Milites enim in bello illig 
utantur; alii autem suis locis, si quando contin- 















yat subita aliqua incursio in illos esse. Nam et in 
saxis prerupiis, et in angusilis locorum, et con- 
den: viri stantes, magna damna hosti- 


bus sagittas jaciendo inferent, neque audebunt ho- 


ἐχέλευσε τὸ olovouv, ᾿Αριστᾷν δὲ ὄρθρου ἄπομον 
βρῶσιν, δειπνοῦντας δὲ προσφέρεσθαι κρέας ἢ ὀπτὸν, 
ἢ ἑψητὸν, ἀνακλίνεσθαι δὲ ἐπὶ μικρᾶς σκέπης τοὺς 
ἄρχοντας. Καὶ οὕτως τὸν ὅλον χρόνον τῆς αὐτοῦ 
στρατηγίας διανύσας, περιδόητος ἐν ταῖς στραι- 
ἡγίαις καὶ ταῖς νίκαις ἐγένετο, ᾿Απεσείετο δὲ χαὶ 
ἀστρολογίας, καὶ μαντείας, καὶ τὰς ἀπὸ συμδόλων 
3| σημείων δηλώσεις, καὶ ὀρνεοσχοπίας (51), xel 
δι ὀνείρων μαντείας, καὶ τὰς ἄλλας τοιαύτας προ- 
γνώσεις τε καὶ χρίσεις, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα τῆς ὀφει- 
λομένης προνοίας τὸν στρατηγὸν ἀναστέλλουσι, 
Τοῦτον ἐὰν μιμήσῃ, ὦ στρατηγὲ, καὶ αὐτὸς τῆς 
ὁμοίας δόξης ἐχείνῳ, xal τῶν νικητικῶν ἐπιτεύξῃ 
p Ἰροπαίων (68). 

πα΄. Τὰ τόξα ὅπλα εἰσὶν εὐπόριστα, ἐν καιρῷ δὲ 
χρείας μεγάλην ἔχει τὴν ὠφέλειαν. Παρακελευόμεϑα 
οὖν σοι διατάξασθαι πᾶσι τοῖς ὑπὸ σὲ καὶ χάστροι; 
καὶ χωρίοις xal χωμοπόλεσι xai ἁπλῶς ἅπασιν, 
ὥστε, εἰ δυνατὸν, ἕκαστον ἄνδρα ἴδιον τόξον ἔχειν. 
Εἰ δὲ μήγε κατ᾽ οἶχον ἕνα τόξον xat σαγίττας μέχρι 
τεσσαράχοντα, καὶ γυμνάζεσθαι ἐν αὐτοῖς, καὶ εἰς 
δυσχωρίας, καὶ εἰς ὁμαλοὺς τόπους, καὶ εἰς χλει- 
σούρας, καὶ εἰς δάση. Οἱ μὲν γὰρ στρατιῶται ἐν 
τοῖς πολέμοις τούτοις χρήσονται, οἱ δὲ λοιπιὶ ἐν 
τοῖς ἰδίοις τόποις, εἰ ἄρα τύχῃ τῶν ἐχθρῶν αἰφνί- 
διος ἐπιδρομὴ κατ᾽ αὐτῶν xal γὰρ καὶ κατὰ πετρῶν 
ἀχροτόμων ἱστάμενοι ἄνδρες καὶ ἐν στενοῖς τόποις 
xai εἰς δάση ὕλης, πολλὴν ἐμποιήσουσι (53) τὴν 


stes fortiter illos invadere. Itaque hujusmodi siepo C βλάδην τοῖς ἐχθροῖς τοξεύοντες, καὶ οὐ ταχέως 


loca tuta, εἰ sine aliqua noxa conservantur, 
hostibus prs timore sagittarum eo accedere for- 
midantlbus. 





82. Ubi Deus tibi pugnanti victoriam dederit, ut 
hostes tuos profliges, ne permittas, ut milites dis- 
sipata et disjecta acie, vel arma diripiant, vel ap- 
paratum hostium populentur, ut ne conversi hostes 
damnum inferant lis qui Insequebantur. Superati 
enim-prelio, ne apparatum quidem proprium reti- 
nebimus, victores autem tum nostrum, tum hostium 
arma habebim: 
ὅδ. Imperator munera eaplens res gravis ac 
perniciosa civitati est; nam et milites aitenuati ex 
eo pauperiores funt, οἱ prafecii- 
jores, tum minores, hoc malo t 
strenui. d 












minus 


tum ma- D 


θαῤῥήσουσιν αὐτοῖς ἀδεῶς ἐπελθεῖν οἱ πολέμιοι, χαὶ 
ἐντεῦθεν ἀνάλωτα τὰ τοιαῦτα χωρία καὶ ἀδλαδῆ 
διαφυλαχϑήσονται, διδοιχότων τὰς ἐχ cüri βελῶν 
πληγὰς τῶν πολεμίων. 

TB. Ἡνίκα Θεὸς παράσχῃ cot μαχομένῳ τρέψα- 
σθαι τοὺς ἐχθροὺς, μὴ ἑάσῃς τοὺς στρατιώτας λύ. 
σαντας τὴν ταγὴν διαρπάζειν, ἢ τὰ ὅπλα, ἢ τὰ 
σχεύη τῶν πολεμίων, ἵνα μὴ ἀντιστραφέντες βλά- 
δην ποιήσωσι xarà τῶν διωχόντων οἱ διωχόμενοι. 
Ἡττηθέντες μὲν γὰρ οὐδὲ τὰ ἴδια σχεύη κχερδῆσο- 
μεν, νιχήσαντες δὲ καὶ τὰ ἡμέτερα χατὰ τῶν πο. 
λεμίων (34) ἕξομεν. 

πγ΄. Στρατηγὸς δωρολήπτης πρᾶγμα δεινὸν xdi 
ὀλέθριον τῷ στρατεύματι: Δύο γὰρ τὰ μέγιστα 
ἐντεῦθεν συμδαίνει xcxa. Καὶ γὰρ καὶ οἱ στρα- 
πιῶται λειξουρευόμενοι (55) ἄποροι γίνονται, καὶ οἱ 
n ἄνανδροι προχειρίζονται, ἀπὸ τῶν πρώτων 
,ἐξ οὗ στράτευμα χατ' ἐχθρῶν ἀνδραγαθεῖν οὐ 


τοὺς ἐπιλέγου σταθεροὺς, xal 
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ὀξεῖς, xal πιστοὺς, xal amoubalou;, δόξαν μᾶλλον A industrios, existimationis sus gloriam pecuniis 


καὶ τιμὴν ἣ χρήματα ἀγαπῶντας. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι 
ὄντες μηνύουσι τὴν ἀλήθειαν, οἱ δὲ ἐλαφροὶ τὴν 
γνώμην, χαὶ δειλοὶ, χαὶ ὅσοι περὶ τὴν χτῆσιν τῶν 
χρημάτων σπουδάζουσιν, οὐ δύνανται ἀπαγγέλλειν 
τὴν ἀλήθειαν. Διὸ xol χινδύνου πολλάχις αἴτιοι 
xai αὑτῷ τῷ στρατηγῷ xal τῷ στρατεύματι γί- 
γονται. 

πε΄. Ῥαδίως οἱ στρατιῶται ἐν ταῖς ἐχστρατείαις 
διὰ δώριυν xal ἐλπίδων ἀγαθῶν χαλλίονες γίνονται" 
iv δὲ καιρῷ εἰρήνης ἢ διὰ φόδον, f| διὰ χολάσεως 
ἐπὶ τοῖς, ὡς εἰχὸς, ἁμαρτανομένοις γινομένης ἀνορ- 
- θοῦνται. 

π΄, Ἴσθι ὅτι μᾶλλον χατορθώσεις, ὦ στρατηγὲ, 
λιμῷ χαὶ συχναῖς ἐπιδρομαῖς τὴν τῶν πολεμίων δύ“ 


anteponentes. Nam qui tales fuerint, veritatem ad 
nos referunt. Qui autem levi animo, timidi, pecu- 
nie cupidi sunt, veritatem nobis explicare non 
possunt. fteque magnarum offensionum auctores 
aæpe fiunt tum imperatori, tum universo exercitui. 


85. Facile milites in expeditionibus, donis, ac 
spe bona illustriores redduntur; pacis tempore vel 
timore, vel poena eorum, qui deliquerunt, a nefariis 
factis reprimuntur. 


86. Sciaste, imperator, fame et frequentibus in- 
cursionibus hostes magis lesurum, quam si ar- 


ναμιν χαταλύειν, ἣ τοῖς ὅπλοις αὐτὴν πειρώμενος D mis coneris. illos opprimere. 


χαταστρέφειν. 

π΄, ᾿Ασφαλῇ xa ἰσχυρὰ, xal ἀπαθῆ ὄντα τὰ ἡμέ- 
τερα χατανοῶν, ἐὰν ἐπ᾽ αὐτοῖς χατάσχοπον xpa- 
τήσεις ἐν πολέμον καιρῷ, μὴ κχατάσχῃς τοῦτον, 
ἀλλ ἕασον, ὡς ἂν ἀπαγγείλας τοῖς πολεμίοις τὰ περὶ 
«ἧς σῆς χαταστάσεως χκαταπλήξῃ τὰ τούτων φρονή- 
ματα. Ἐὰν δέ τι παρὰ σοὶ γινώσχεις ἀσθενὲς, χό- 
λαζε τοῦτον, ἵνα τών πολεμίων ἑξείποι τὰ μυστήρια, 


καὶ τελευταῖον ἢ διάφθειρε, ἢ ἀσφαλῶς ἀλλαχοῦ 
τοῦτον ἔχπεμπε. 


πη΄. Δυνατὰ γενέσθαι xol μεγάλα βουλόμενος, 
&p6pábuve μιχρὸν τῇ βουλῇ ἐρευνῶν τὸ χρήσιμον. 
Ἐπὰν δὲ τὴν πρέπουσαν βεδαιώσῃς γνώμην, ἐπιτέ- 
λει ταχέως τὰ βουλευθέντα χωρὶς ἀναδολῆς, μάλιστα 
ἐν πολέμον χαιρῷ" xai γὰρ χαὶ ᾿Αλέξανδρόν ποτε 
τὸν βατιλέα ἐρωτώμενον, κῶς ἐν ὀλίγοις ἕτεσι vo- 
σαῦτα xal τηλιχᾶῦτα μεγάλα ἃ κατώρθωσε πράγματα, 
λέγεται εἰπεῖν, Oct οὐδὲν δεόμενον τῇ σήμερον ὑπερε- 
θέμην εἰς τὴν αὔριον. 

«XU . Ὅταν χρεία σοι γενήσεται συμμάχων, οὗ δεῖ 
σε τούτους μετὰ τοῦ οἰχείου συμμιγνύειν στρατοῦ, 
μάλιστα ἑτέρας ὑπάρχοντας πίστεως, ᾿Αλλὰ χαὶ τὰ 
ἄπληκτα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοιπορίας ἰδίᾳ χαὶ χωρὶς 
γίνεσθαι παρασχεύαζε, χαὶ παντοίως αὐτῶν ἀπό- 
«pu6« τὰ στρατηγήματα τῆς σῆς παρατάξεως, ἵνα 
μὴ ταῦτα γινώσχοντες ἐν καιρῷ ἔχθρας εὐμηχανώ- 
«spot γένωνται ἐν ταῖς κατὰ σοῦ πολεμιχαῖς σνμ- 
. φῇοχαῖς. ᾿Αλλὰ μηδὲ πλείονα σερατὸν ἐπάγου τῶν 
σῶν δυνάμεων, ἵνα μὴ. καθὼς καὶ ἐν ἄλλοις ἡμῖν 
εἴρηται, ἣ εὐχόλως παρ᾽ αὐτῶν ἐπιδουλευθῇς, ἢ τῆς 
οἧς τῆς ἐγχρατεῖς γένωνται. 

W. Στρατηγὰς εἰρήνης ἐπιθυμῶν εὑτρεπὴς ἔστω 
^ «hc τὸν πόλεμον. Ἐὰν οὖν βούλει πτοῆσαι τοὺς 
αὐλειμίους, καὶ ἀγωνίαν, ἣ εἰρήνην αἰτεῖσθαι παρὰ 
eed, ἔτοιμον ἀεὶ πρὸς τὸν κατ᾽ αὐτῶν πόλεμον σεαυ- 
φὸν ἀποδείηνυς. Οὕτως γὰρ δειλιάσουσιν, χαὶ τὴν 

Dow Ἐρυφὴν d esee, ὦ στρατηγὲ, 
μάλιστα ὃ σὺν τῷ στρατῷ διάγων, κοινὸς ὄλεθρας 
ele xai τῷ στρατηγῷ καὶ τῷ στρατεύματι γένε- 


«alc εὐπραγίαις ἐπαίρεσϑαί σε χρεῶν, 


87. Si res tuas firmas, robustas, οἱ perturba- 
tioni minus obnoxias cognoveris, et hostium spe- 
culatorem aliquem belli tempore ceperis, ne eum 
apud te retineas, sed permitte, ut. ad suos re- 
deat, et universas copias tuas, atque apparatunr 
illis ostendat ; ea enim res illorum animos vehe- 
menter perturbat, Sin imbeciiles tua fuerint co- 
pie, hunc ita coerceas, ut tibi hostium secreta 
concilia enuntiet, et ad extremum, vel illum tru- 
cidabis, vel aliquo alio ablegabis. 

88. Ea qus geri abs te possunt, et magna sunt, 
cum provisa, ac circumscripta deliberatione , 
quid maxime ex usu tuo sit, suscipias; ubi sus- 
ceperis, sine ulla dilatione, qua deliberata suni 
conficias. Nam Alexander aliquando rex, quo-- 
modo paucis aunis tot tantasque res administras- 
sel interrogatus , respondisse fertur, Quia nibil, 
quod hodie faciendum fuit, in proximum dlem 
distulerim. 

89. Ubi tibi societate opus est, eam cum exer- 
citu tuo non miscebis, tumque minime, si fide 
ac religione alia sit, quam tu es, sed castra, 
atque itinera illorum a tuis longeseparabis, et 
consilia, conatusque aciei tux» ab illis quantum 
potes occulta, ut ne sí ea cognoverint, ubi ini- 
micitiz inter vos postea fuerint, ad confligendum 
tibi habiliores sint. Sed neque mojorem societatem 
asciscas, quam tuxipsius copis sunt, ut ne, quem- 
admodum antea diximus, weltibi imsidientur, 
vel locum abs te expugnatum- preeripiant. 


90. Imperator qui pacem. affoctat, ad bellum 
86 preparet. Si enim. volteris facere , ut hostes 
abs te aut dimieationis tempus, aut pacem pe- 
(ant, teipsum paratum ad beilum demonstrato ; 
ia enim timidiores redduntur, et pacem ample- 
ctentur. 

91. Luxum nunquam 3amabis, tum autem mi- 
nime, quando cum exercitu es : cemmunis enim 
elades ea exercitui et imperatori est. ' 


92. Neque prosperitate rerum: elatus sis, ne- 
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que adversis rebus deprimaris. Neque enim mol- ἃ οὔτε ἐν ταῖς δυσπραγίαις χαταπίπτειν. Οὐδὲ γὰρ 


Hs, aut fractus exercitui tuo videri debes, sed 
constaus et gravis, et ad omnem fortunam acci- 
piendam fortis. Nam qui facile ls»titia gestit, 
facile etiam dolore contrabitur, et languidine men- 
tis effeminats»que hoc magnum argumentum est. 

95. Quidquid immoderatum est, haud proban- 
dum est. liaque neque admodum terribilis sub- 
Jectis tuis, neque nimis facilis sis: utraque eniin 
minus apta imperatori in exercitu sunt. Multus 
enim timor odium ingenerat, magna facilitas 
contemptum parit. Moderatio igitur qnedam adhi- 
benda est, ut in utramque partem moderatus sis, 
neque supplicia nimis crudeliter, atque iracunde 
jnferas, neque rursus omnia soluta, atque impu- 
nita relinquas, ut ne magna in confusione, ac 
perturbatione rerum exercitus tuus videatur 

94. Belli tempore noctu de rebus agendis de- 
liberabimus, interdiu autem deliberata faciemus. 
Neque enim idem tempus esse debebit consilii, 
οἱ actionis suscipiende. 

98. Victor terribilis hostibus imperator ceuse- 
bitur, non qui verbo solum adversus hostes glo- 
riari poterit, sed qul re ipsa firmare, quod verbis 
dixit poterit. 

96. Si quando parvum Babes exercitum, et 
hosüum tuorum eopism longe plures sunt, mi- 
norem angustioremque locum capito, et co- 


δεῖ σε τοιοῦτον τῷ στρατεύματι φαΐένεσθαι, ἀλλὰ 
σταθερὸν ἀεὶ, χαὶ πρὸς τὰ τοιαῦτα ἀνεπίγνωστον * τὸ 
γὰρ ταχέως πρὸς χαρὰν ἑπκαίρεσθαι φανερῶς, xai 
πρὸς λύπην πάλιν προδήλως καταπίπτειν, Ψυχῆς 
ἐστιν μαλαχῇς xal ἀναξίας στρατηγοῦ. 

εΥ΄. Ὑπερθδολὴ παντὸς πράγματος οὐχ ἃ πόδεχτόν 
ἔστι, διὸ μήτε λίαν φοδερὸς τοῖς ὑπηχόοις ὑπάρχῃς, 
ὦ στρατηγὲ, μήτε λίαν ἐπιεικής" ἀμφότερα γὰρ kxas- 
ἄλληλα τῷ στρατηγῷ πρὸς τὸ στράτευμα γίνεται. 
Ὁ μὲν γὰρ πολὺς φόδος μῖσος ἀπογεννᾷ, ἢ ἃ 
πολλὴ ἐπιείχεια χαταφρόνησιν ἐργάξεται. ᾿Αρίστη 
δὲ ἡ τοῦ μέσου διάθεσις, ὥστε σύμμετρόν σε εἶνοι 
πρὸς ἀμφότερα, καὶ μῆτε τὰς ἐπεξελεύσεις τῶν 
ἁμαρτανομένων μετὰ ἀπονοίας ποιεῖσθαι χαὶ ἀμέτρου 
ὀργῆς, μήτε πάλιν παντελῶς ἀφιέναι ἀτιμώρητα, 
ὥστε εἰς ἀναρχίαν δοχεῖν περιίστασθαξ σου τὴν 
ἀρχήν. 

δ΄, Ἐν πολέμου καιρῷ βουλεύου μὲν ἐν νυχτὶ τὸ 
πρακτέον, τὰ δὲ δόξαντα τῇ βουλῇ ἐπιτέλει pat 
ἡμέραν. Οὐ γὰρ ὁ αὐτὸς ὀφείλει καιρὸς εἶναι βουλῆς 
τε χαὶ παρατάξεως. 

με΄. Νικητὴς xat φοδερὸς τοῖς πολεμίοις λογισθέ- 
σεται ὁ στρατηγὸς, οὖχ ὁ τῷ λέγειν μόνον xal ἐγπαν- 
χᾶσθαι κατ᾽ αὐτῶν δυνατὸς, ἀλλ᾽ ὁ ταῖς πράξεσιν 
αὐτοῦ τοὺς λόγους βεδαίους ἀποδειχνύς. 

ς΄. Ὅταν ὀλίγον ἔχῃς στράτευμα, τῶν πολεμίων 
δὲ εἰς πλῆθός ἐστιν, σπεῦδε χαταλαδεῖν μεχρότεριν 
χωρίον χαὶ στενώτερον, καὶ σύμμετρον τῷ σῷ στρα» 


piis tuis jdoneum. Itaque flet, ut multitudo ho- C τεύματι. Τὸ γὰρ περισσὺν τῶν πολεμίων πλῆθος 


suum inutilis fiat, ubi locus multitudinis minus 
est capax. 

97. inducias, et foedera belli cum hostibus fa- 
ciens, ne propterea in negligentia aliqua aut so- 
cordia sia, sed majoribus custodiis castra, aut 
regionem tuam munias. 81 enim fcodera vio- 
Jare hostes voluerint, prater indignatione, iram- 
que Dei, perfidiam tibi accerserunt , tu vero, 
undique muuitus, et Dei presidium habes et fi- 
dem conservas, et honesto in loco apud omnes 
propterea 68. Turpe est enim imperatori dicere, 
Non putaram. 

98. Hoc etiam ad imperatoriam laudem magno- 
pere pertinet, reputare tecum, el experientia 
certa cognoscere, hostium castra quanta sint. 
Hoc flet, si teipsum  exercueris, ut cognoscas 
quantus unusquisque locus, et qualis sit, quot- 
que milites, quemadmodum nobis ante descri- 
ptum est, capere possit. 

99. Par est auter», quemadmodum hostium co- 
pias 'studeas cognoscere, sic et hostibus minui 
cognite tuae sint. Ubi vero mulütudinem co- 
plarum tuarum clam hostes esse cupis, mi- 


litibus przcipies, ὡς densati ambulent : addensa- : 


tio enim, el eontractio hebetat bostium oculos, 
et perfecte numerum tuorum comprehendere non 
sinit. Contra autem, si exiguas copias tuas effi- 
cere cupis, ut plures videantur, rariores inam- 
bulepnt ei consistant milites, et ampliorem spa- 


ἄχρηστον γενήσεται, τοῦ τόπου μὴ ἐπιδεγομένου d 
πλέον. 

LO. Συνθήχας xal ἀνοχὰς πολέμου πρὸς τοὺς πο» 
λεμίους ποιούμενος, μὴ διὰ ταύτας ἐν ἀμελείᾳ διε- 
«τελῇς, ἀλλὰ μᾶλλον μείζοσι xal ἀκριδεστέραις περι- 
λάμδαν: ταῖς φυλαχαῖς τὸ στρατόπεδον, ἢ τὴν χώραν. 
'Eày γὰρ παρασπονδῆσαι βουληθῶσιν οἱ πολέμιοι, 
ἐχεῖνοι μὲν μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δυσμενείας καὶ 
ἀπειλῆς ἕξουσι τὸ ἄπιστον, σὺ δὲ μετὰ τῆς ἀσφα» 
λείας εὑρισχόμενος ἕξεις τὸ πιστὸν μετὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ βοηθείας. ᾿Ανάξιον γὰρ στρατηγοῦ τὸ λέγειν, 
Τοῦτο οὗ προσεδόχων. | 

y. Καὶ τοῦτο δέ cov. ἀναγχαῖον, ὦ στρατηγὲ, 
πρὸς στρατηγικὴν τελειότητα, τὸ συλλογίζεσθαι xol 
γινώσχειν ἀχριδῶς ix τῆς πείρας τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεδον πόσον ἐστίν. Τοῦτο δὲ γίνεται, ἐὰν 
προγυμνασάμενος γινώσχῃς πόσος τόπος χαὶ ποῖος 
πόσους στρατιώτας ἐπιδέχεσθαι δύναται, xal ὡς ἐν 
ἄλλοις ἡμῖν προδιώρισται. 

θ΄. "Ἄξιον δέ σοι, ὦ στρατηγὲ, ὥσπερ τὴν εἰρη- 
μένην γνῶσιν τῆς τῶν πολεμίων στρατείας δφεξλεις 
ἔχειν, οὕτως καὶ τοὺς πολεμίους λανθάνειν τὸ πλῆ- 
θος τῶν σῶν στρατευμάτων. Ὅταν δὲ βούλῃ λαθεῖν 
τοὺς ἐχθροὺς τῆς σῆς δυνάμεως τὸ πλῆθος, πυχνοὺς 
περιπατεῖν f| ἑστάναι παράγγελλε τοὺς φτφατιώτας. 
Ἡ γὰρ συνέχεια χαὶ σφίγξις σφάλλειν ποιεῖ τὴν ὅρα» 
σιν τῶν πολεμίων, καὶ ἀχριδῶς εἰχάζεψν τὸν ἀριθμὸν 
"ἧς σῆς δυνάμεως οὐχ ἐᾷ, Ὁμοίως xaX ἐπὶ τοῦ ἕναν» 
«ἴσῳ εἰ θούλει καραδεῖξαι τὴν σὴν δύναμιν πολλὴν, 
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ὀλίγην οὖσαν, ἀραιοτέρους καὶ περιπατεῖν xal ἴστα- A tiosioremque locum, quam multitudo illorum re- 


σθαι τοὺς στρατιώτας ποιήσεις, ὡς ἂν χαὶ πλείονα 
τοῦ συμμέτρου τόπον περιλαμδάνωσιν. ᾿Αμφότερα 
γὰρ ἐν καιρῷ ἰδίῳ γενόμενα, xal χρείᾳ χρήσιμα 
πρὸς ἀπάτην τῶν ἐχθρῶν εὑρίσχεται. 

ρ΄. Ἴσης καὶ ὁμοίας οὔσης τῆς τε τῶν πολεμίων 
παρασχενῆς, xal τῆς ἡμετέρας, ὁ χάλλιον παρα- 


τασσόμενος στρατηγὸς, εἴτε σὺ, εἴτε ὁ πολέμιος, 


μᾶλλον πλεονεχτήσει, περιττὴν ἔχων τῆς δυνά. 
μεως τὴν ἐχ τῶν στρατηγημάτων ἣ τάξεων ἰσχύν. 

ρα΄. Μὴ πρώτους ἐάσῃς παρὰ σὲ τὴν οἰχείαν δύ- 
γαμιν τοὺς ἐναντίους ἐχτάξαι, ἀλλὰ σπεῦδε πρό- 
τερὸς ἐχείνων τὴν παράταξίν σου διατάξαι. 'Eàv γὰρ 
πρότερος φθάσῃς παρατάξασθαι, σὺ μὲν ὃ βούλῃ 
xa* ἐξουσίαν ὡς ἕτοιμος πράξεις " ὁ δὲ πολέμιος 
οὐδὲ τοῦ χαθοπλισθῆναι τάχα λάδοι χαιρὸν τὴν σὴν 
«παχεῖαν φοδούμενος ἐπέλευσιν. 

ρβ'. Οὕτως οὖν ἐὰν προεχτάξῃς, καὶ κατὰ τὴν συμ- 
δολὴν ἐξ ἑτοίμου τοῖς ἐναντίοις ἐγχειρήσῃς ἀσφαλῶς, 
θάρσος μὲν τῷ σῷ στρατεύματι ἐμποιήσεις, δειλίαν 
δὲ τοῖς πολεμίοις ἐνθήσεις. 

ογ΄. Νόμον ἔχε ἀπαράδατον, τὸ πολλὴν ποιεῖσθαι 
τῶν πληγάτων στρατιωτῶν τὴν πρόνοιαν. Ἐὰν γὰρ 


ἀμελήσῃς αὐτῶν, τοὺς λοιποὺς στρατιώτας ἐθελοχα»- 


χοῦντας ἐν ταῖς μάχαις xat λυπουμένους εὑρήσεις. 
Καὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ xal αὐτοὺς τοὺς tpaupa- 


«ἰσθέντας, καὶ δι’ ἐπιμελείας δυναμένους ἀναφωθῆναι, 


διὰ ῥᾳθυμίαν ἀπολέσεις. . 
pU. ταν εἰς φυγὴν τρέψῃς τοὺς πολεμίους &vt- 


quirit, exigant. Utraque enim borum, si idoneo 
tempore locoque fiant, ad decipiendos hostes ma- 
gnopere valebunt. 


400. Si æquales tux lhostiumque coplz fuerint, 
ille melius instruit exercitum imperator sive tu, 
sivo hostis fuerit, qui plurimis δ. bellum con- 
siliis factisque. imperatoriis valuerit. 


401. Ne patiaris, ut hostes suas copias prius- 
quam tu instruant, sed contende, ut ante illos 
(uz parate sint. Si enim prior instruxeris pro 
arbitratu (uo, jam paratus quidvis suscipias : 
hostis autem fortasse ne tempus quidem seipsum 
armandi, jam nunc tuam metuens incursionem, 
habebit. 

102. Si igitur ita te ad confligendum preparave- 
ris, hostes tuos tuto ac idonee adorieris, εἰ au- 
daciam copiis tuis afferes, et timorem hostibus 
injicies. 

303. Maxim: tibi cure sint milites sauciati, 
ut serventur. Sí enim eos neglexeris, militum 
animos ἃ prelio sbhorrentes et dejectos effi- 
cies: neque id solum, sed etiam, qui diligen- 
tja, et cura conservari polerant, negligentia a- 
mittes. 


104. Io fugam jam conversis hostibus, przcipo 


ἐχεσϑαι τῆς πραίδας παράγγελλε τοῖς στρατιώταις, C militibus, ut prada abstineant ne, duin illi dispersi 


ἵνα μὴ περὶ ταύτην διαπειρομένους, xat ἐν αὐτῇ 
ἀσχολουμένους, εὑρόντες οἱ πολέμιοι ἑπιδουλεύσου- 
σιν αὐτοῖς, xal διαφθείρουσιν. ᾿Αλλ' οἱ μὲν στρα- 
κιῶται ἐχέσθωσαν τῆς διώξεως μετὰ ἀσφαλείας, οἵ 
δὲ περὶ τῇ συλλογῇ τῆς πραΐδας τεταγμένοι, οἵτινες 
χαὶ τοὺς τραυματίας στρατιώτας ἐν αὐτῇ τῇ μάχῃ 
ἀναλέξονται xal θεραπεύσουσιν, αὐτοὶ xal τὰ τῶν 
τεθνηχότων πολεμίων σχύλα συλλέγοντες, χαὶ τοῖς 


jn preda colligenda occupati sint, hostes illis in- 
sidientur, atque opprimant; sed milites illos in 
acie instructi tuto insequantur. Qui ad colligendam 
predam instructi sunt milites, in prello sauciatos 
colligent, et accurabunt, ei cadaverum spolia 
decanis tradant, qui, quemadmodum supra a no- 
bis prescriptum est, diligenter procurabunt, ut ad 
supradictum modum :equabiliter tribuantur. 


δεχάρχαις παραδιδόντες, ὡς xat ἐν ἄλλοις ἡμῖν εἴρηται, παραφυλάξουσιν αὑτὰ, ὥστε διαμερισθῆναι 


ἐξ ἴσου κατὰ τὸν περὶ αὐτῶν ὁρισθέντα τύπον. 
pe. Ὑποπτεύων στρατηγὸς συχνότερον τὰ τῶν 
πολεμίων ἐπιτηδεύματα ἀσφαλής μοι δοχεῖ xatá 


105. Qui ssepius "consilia conjectat imperator, 
js ad bellum et apparatum bellicum maxime ido- 


τε τὸν πόλεμον xol τὴν ἄλλην αὐτοῦ διαγωγὴν &va- p heus esse videtur. 


δεινδήναι. 

oc'. ᾿Αμάρτημα στρατηγοῦ μέγιστον οἶδα, τὸ μιᾷ 
μάχῃ φθαρῆναι τὸ πολὺ του στρατεύματος. 'Eàv 
γὰρ νουνεχῶς τὴν χατὰ τῶν πολεμίων ποιήσηται 
παράταξιν, χαὶ μετὰ φρονήσεως περιστρέφηται, xiv 
συμδῇ τι πταῖσμα περὶ τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν, f| εὖ- 
τάχτως ἀναχωρήσῃ, ἣ ταχέως τὴν ἧτταν ἀναμα- 
χέσηται. 

ρζ΄. Λνπήσει τοὺς πολεμίους f) μετὰ εὐταξίας xai 
ἀρμοδία παρὰ σοῦ γινομένη παράταξις χαὶ οὕτως 
φυλαττομένη ἐν ὅλῳ τῷ τῆς μάχης καιρῷ. Μέγιστον 
γὰρ ἐν παρατάξει χεφάλαιον, χαὶ πρὸς σωτηρίαν 
βέδαιον, τὸ φυλάττειν τοὺς μαχομένους τὴν τε τάξιν 
αὐτῶν καὶ μετὰ τάξν (56) διαστήματα. 


106. Maximum imperatoris peccatum esi, uno 
prelio omnes copias superandas tradere. Si enim 
prudenter se adversum bostes instruxerit, ita cxer- 


. citum spparabit, ut si que offensio ei contingat, 


vel ordinate discedat, vel facile offensionem belli 
recuperet. | 


407. Hostes maxime excruciat ordinate, atque 
sequabiliter acies instructa, quz sic totum tempus 
pralii permanet. Caput enim omnium in acie est, 
et ad salutem firmissimum, ut milites In bello 
tum aciem, tum intervalla locorum conservent. 


NOT.E 


(56) Kal μετὰ τάξυ. Scribe, xaX τὰ μεταξύ. 
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408. Solem, et ventum, et palveresa ἃ tergo α ρη΄. Ἥλιον καὶ ἄνεμον καὶ χονιορτὸν ὄπισθεν piv 


tuorum babeas, et ex adverso faciei bostium : hoe 
enim in primis utileest; siquidem hostium oculi 
vel sole hebetati, vel spiritus pulvere obstructus, 
vel corpora vento transverberata, facile tibi victo- 
riam concedent. 


109. Tewerarium hostem tuum ad temeritatem, 
6. motus quosdam inanes evoca : sin timidus fue- 
rit, contiauis incursionibus, e£ nec opinatis illum 
adoriaris. Imperatori enim hostium natura co- 
gnoscenda est, et pro ejus ratioae consilia facta- 
que 15a omnia instilues. 

110. Qui ad dicendum insitrectes imperator 
est, timidos multorum animos ad prelium accendit, 
et calamitatibus acceptis facile suos consolatur, 
et strenuos viros magis roborat. et multorum be- 
BOrum universo esercitui auctor est. 


111. Sobrius sis et vigilans, et omnium milita- 
rium laborum perferentior czieris militibus. A lu- 
eri cupiditate absis; its enim benevolentiam, et 
cupiditatem bonam tibi aped omnes comparabis, 
et cum ab illis diligeris, prompti ad omnes labo- 
res suscipiendos erunt, 

112. Ubi victoriam tibi Dess dederit, et hostis 
pacem etilem exoptat, nenmimis duros sis, sed 
concede hoc illi, et pacem cum ille facias. Cogi- 
tare enim debes ancipitem belli exitum, et quoti- 


dianam rerum mutationem, atque conversionem. C 


115. Hoc sutem, quod szpe commemoravi, ia 
primis memoria teneas, majorem tie curam pro- 
visienemque armorum facere debere,. quam alie- 
FUR, qua δὰ arma pertiaenot. Nam commeatus, 
Czieraque mecessario, vel ex hostium regionibus 
sappeditari possent : sino armis autem, aut etiam 
lis deficientibes, bostes proligare noa potes. 


114. Clamosss, et vocalis exercitus, atque ad 
evandum idoneus, hostium sciem magpopere per- 
turbabit. 

415. Si multitadine areuum bostes freti suot, 


volti toU σοῦ σερατεύματος, κατὰ zpéewzev δὲ τῶν 
«πολεμίων " τοῦτο γὰρ πάνυ συμφέρον εδρῆσεις" οἱ 
γὰρ πολέμιοι τὴν ὄρασιν συτχεθέντες, ἢ τὰν ἀνα- 
κυοὴν ἐπεχόμενοι xal χρατούμενοι, ἢ παρβὰ τοῦ 
ἀνέμου τυκτόμενοι, ταχεῖάν Gw παραδώσουσι τὴν 
νίκην 


pV. Θρασὺν ὄντα τὸν πολέμιον, σερατηγξ, εἰς 
ἄχαιρον προπέτειαν ἐχχάλει καὶ ματαία: πενέσει;-" 
δὰν δέ ἔστιν δειλὸς, ἐν ταχείαις αὐτὸν ἐπελεύσεσι καὶ 
συνεχέσι χατάκληττε. Δεῖ γάρ σε τινώσχειν τοῦ 
στρατηγοῦ τῶν πολεμίων τὴν διάθεσιν, xal πρὸς 
ταύτην χεχρῆσθαι τοῖς σοῖς στρατηγήμασιν. 

ρ΄. Ἱχανὸς ὧν ἐν τῷ λέγειν, ὦ στρατηγὲ, κεὶ 
«τοὺς δειλιῶντας πολλάχις εἰς μάχην ἀναστήσεις, 


B xei «ἃς b» τοῖς σ:ρατοπόδοις συμφορᾶς εὐπόλως 


παραμυϑήσῃ, καὶ τοὺς ἀνδρείους μᾶλλον ἐπιῤῥώσεις» 
xai πολλὼν ἀγαθῶν διὰ εἧς οῆς ἔμφρονο; δημηγο- 
ρίας τὸν ὑπήκοον στρατὸν ἀνα πλήσεις. 

pur. Νήφψειν ὀφείλεις xoi λίαν ὁκάρχειν ἐγρῆτγο- 
pos, xal μᾶλλον τῶν ἄλλων στρατιωτῶν τῶν πολεμ:- 
κῶν μετέχειν πένων, ὦ στρατηγὲ, ὀλἔγου δὲ τοῦ 
πέρδους. Οὕτω: γὰρ xal τὴν παρὰ πάντων εὔνοιαν 
μετὰ δόξη; χτήσῃ, καὶ φιλούμενος δπ᾽ αὐτῶν crv- 
ατγωνιζομένους σοι προθύμως kv τοῖς χινδύνοις ἕξεις, 

pu. Ὅταν μετὰ νέχην ἔν ὁ Θεός σοι παῤάσχῃ 
ἐπιζητῇ ὁ πολέμιος εἰρήνην ἐκωφελξ, μὴ γίνου 
ἀκαμκὶς, ἀλλ᾽ ὑπέάχουε τούτῳ, xai εἰρένευε, ἐννοῶν 
«τὸ τῶν πολέμων xal τῆς τύχες ἄδηλον. 


por. Ὑσξομιμνήσχου ἀεὶ xal τῶν κάλαει σοι εἶρη- 
μένων παρὰ τῆς ἡμῶν βασιλείας, ὦ στρατηγὲ, ὅτι 
μἷλλον τὴν ἐκιμέλειαν τε xal πρόνοιαν τῶν ὅπλων 
χρεωστεῖς ποιεῖσθαι, ἔπερ τῶν ἐπιτηδείων περὶ τὰ 
ὅπλα. Οἶδας γὰρ ὅτι τὰ ἐπιτήδεια μὲν οἷον διατροφάς, 
καὶ τὰ ἄλλα ἀπὸ τῆς χώρας τῶν πολεμίων πορίτε- 
οθαι δυνατόν ἐστιν. Ὅπλων 8k. χωρὶς, ἣ τούτων 
ἐπιλιπόντων, τοῖς χρήζουσιν οὗ xpetáss τῶν 
δυσμενῶν. 

ρ:δ. Θαρσαλέω: ἀνατωνῆσαν μεγαλόφωνον στρά- 
ttupa xal ἐκιτέδειον πρὸς ἀλαλαγμὸν, χαταπλήξει 
πάντως τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν. 

pc. "Exy Uv χλέθει τοξοτῶν οἱ πολέμιοι πεκοίθα- 


humidies ceelum obserrabis, tum enim languidio- D ew, ὑγροτέρους ἀέρας ἑπιτήρει, διὰ τὸ ἀπαλώτερα 


res illerum arcus fient. Quod si tom cum bestibes 
conCixeris, minus de illorum sagittis laberabis. 


116. Qui seis rebus gestis pre wcet, noa qui 
generis digaitate commendatur, illustris impera- 
tor est, quemadmodum neque aurea hasta utilis 
3d bellum, sed ferrea etacuta est. 


117. Magna gravitste videberis esse, quando noa 
possesqia solum recte gubernpas, sed que fetura 
respicis, illaque idomee administras. 


piaibes se temperare, ewnibas est 


γίνεσθαι «à τόξα. Οὕτως γὰρ τὴν πρὸς τοὺς ivav- 
«ἰους ποιούμενος συμπλοχὴν ςὀχαταφρόνητα αὐτῶν 
χαταστήσεις τὰ βέλη. 

p.c. Ὃ ταῖς οἐχεῖδ:ς χαλλωπιζόμενος πράξεσι 
er:pazmvic, ἔχεῖνός ἔστιν ἄριστος, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ἀπὸ 
τοῦ γένους λαμπρὸς, ὥσπερ οὐδὲ χρυσέα λόγχη 
χρητίμη πρὸς πόλεμον, ἀλλὰ διδηρέα xal ἄχρως 
ἢ πονημέντ,. 

pu. Yqu τὰν διάνοιαν λογισθηδσῆ. exav οὗ 
τὰ παρόντι μόνον καὶ προσπίπτοντα διοιχῇς ὀρθῶς, 
ὦ στρατηγὲ, ἀ}λ᾽ ὅταν τοῦ μέλλοντος τὴν δέσυσαν 
ποιήσῃ xai φροντίδα xai πρόνοιαν. 

px. Ἤδσνῆ; χρατεῖν χαὶ ἐν xav καιρῷ ἀέρι- 
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στόν (57) ἐστιν, στρατηγῷ δὲ μάλιστα πολέμου ἐν A optimum, imperatori autem precipue, bellicis vero 


καιρῷ λίαν ὑπάρχει τοῦτο χρησιμώτατον. 
gi. Μήτε μάχης ἐπιχινδύνου xal πολλὴν ἐχούσης 
ἀδιλίαν Exouclo; &xápyou, μήτε τοῖς παραθόλως 
μᾶλλον δ᾽ ἐπιδούλως χρησαμένοις ποτὲ τοῖς πρά- 
Yuast χαὶ θαυμασθέντας διὰ τύχην, μηδὲ τούτους 
ζηλοῦν χαταδέχου, ἀλλ᾽ ὅταν χρεία γένηται πολέ- 
μου. Τοὺς μὲν πολεμίους ὑποδέχου μετὰ ἀσφαλείας, 
ταῖς δὲ οἰχείαι; ἐπιδολαῖς ὡς ἂν δοχιμάσῃς εἶναί 
σοι, τὸ χρήσιμον xal συμφέρον ἑχάστοτε xéypr,oo. 
Τύχη μὲν γὰρ ἅπαξ ἑνίχησε καὶ πολλάχις ἕπταισε, 
Στρατηγία δὲ διαφόροις τέχναις χεχρημένη πολλάχις 
μὲν ἐνίχησε, πρὸς ἅπαξ δ᾽ ἴσως ἔπταισεν. 

ρχ΄. Ὀλέσας (38) cou τοὺς ὑποχειρίους, ὦ στρατ- 
115, ἐὰν ὑπάρχῃς χρημάτων ἐραστὴς, χαὶ οὐ μόνον 
τοῖς οἰχείοις ὀλέθριος ὑπάρχεις, φιλοχρήματος ὧν, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς πολεμίοις γενήσῃ εὐχαταφρόνητος. 

pxa'. Νουνεχῶς ἐπίζξαλλε xai μετὰ πολλῆς δυ» 
ζητήσεως τοῖς πολεμιχοῖ; ἔργοις. Ἐν γὰρ τοῖς λοι» 
ποῖς πράγμασιν πταίσας τις μετὰ ὀλίγον ἴσως τὸ 
πτοαΐαμα ἐπανορθώσασθαι δύναται" ἐν δὲ τοῖς κατὰ 
πόλεμον ἁμαρτήμασιν ἡ βλάδη μένει " οἱ γὰρ τεθνη- 
χότες διεφθάρησαν. 

ρχβ'. Λογίζου xal κατανόει τοῦ ἀπλήχτον τὸ χω- 
ρίον, ὦ στρατηγὲ, ἐάν ἐστιν ὑγιεινὸν καὶ σωτήριον, 
ἣ νοσερὸν, xaX τοῖς οἰκείοις πολέμιον, xat αὐτὰς δὲ 
τὰς ἐπιτηδείους χρείας, ὕδωρ καὶ ξύλα χαὶ χόρτον, 
ἐὰν πλησίον εἰσίν. El γὰρ πόῤῥωθέν εἰσιν, δυσχερής 
ἐστι καὶ ἐπιχίνδυνος dj τούτων συγχομιδὴ, xai μά- 


temporibus in primis necessarium est. 

119. Neque anceps prselium, et multam babens 
varietatem libenter inchoa, neque eos, qui le- 
mere, vel insidiose potius rebus suis usi sunt, et 
propter fortunam suam in admiratione sunt, imi- 
teris , sed quando bellum futurum est, hostes ex- 
cipias, quam tutssime poteris ; insidiis adversum 
eos ularis, quemadmodum opportupissinium esse 
]ndicaveris. Fortuna si semel vicerit, multas ite- 
rum offensienes accipit. Ars imperatoria autem, 
qua consilio artificioque utitur, persæpe vincit, 
raro, aut nunqam expugnatur. ' 

. 420. Pecuniz cupidus si fueris, non. solum mi- 


lites tuos perdes, et perniciem ingentem Hlis affe- 


res, sed hostibus etiam contemptui eris. 


191. Cireumspecte, magnaque cum / industria 
bellam suscipias. Nai reliquis in rebus, si. dam- 
num est, recuperari facile potest: in beilo offen- 


sio semel accepta perpetuo permanet, mortui ecim 
corrumpuntur. 


122. Castrorum loca. utrum npe salabria sint et 
salutaria, an morbida et infesta, diligeuter con- 
siderandum est, et num res necessarie, cujus 
generis sunt, aqua, lignum, fenum, prope sint: 
si enim eminus fuerint, perdifficilis erit compara- 
tío, hostibus presertim imminentibus. Coleimnque 


λιστα πολεμίων ἐπιχειμένων. Καὶ βουνὸν δέ τινα C aliquem prope adesse oportet, quem conscensuri 


δέον παραχεῖσθα:, ἵνα, εἰ οὕτω τύχῃ, ᾿ ἐπὶ τοῦτον 
ἀνέλθῃς, πρὸ τοῦ φθάσαντες καταλάδωσιν αὐτὸν οἱ 
πολέμιοι. 

ρχγ'. Ἐὰν πολέμιοι παράχεινταί σοι, ὦ στρατηγὲ, 
καὶ προσποιηθῇς πρὸς αὑτοὺς ἐναντία ὧν ἐλπίζουσιν, 
οὐ μιχρὰ ὠφελήσεις. Δόξας γὰρ ἑνίοτε χάραχα πη- 
γνύειν, ἢ ἕτερόν τι χυχλοῦν ὀχύρωμα, καὶ διὰ 
τοιαύτης δόξης εἰς ὁμοίαν πρᾶξιν τοὺς ἐναντίους 
mapoppifjaae, δύνασαι συντεταγμένος αὐτὸς διασχε- 
δασμένοι: ἐχείνοις εἰ; τὰ ἐπιτήδεια συντόμως ἐπι- 
πεσεῖν, ἢ ἐὰν xal τοῦτο συμδῇ ix τόπων δυσχερῶν 
ἀχινδύνως ἀπαγάγῃς τὸ στράτευμα. 

ρχδ΄. Ὥσπερ ἀγαθὸν παλαιστὴν, οὕτως δεῖ ἐν ταὶς 
πράξεσι τὸν στρατηγὸν δειχνύειν μὲν ἕτερα, καὶ διὰ 
τούτων πειρᾶσθαι τοὺς ἐναντίους ἐξαπατᾷν, χεχρῆῇ- 
σθαι ὃὲ τοῖς ἁρμόζουσι τῷ χαιρῷ, xaY οἷς ἂν τῶν 
μαχομένῳν πολεμίων χρατήσῃς. 

ρχε'. Νίχης χαὶ ἥττης ἀμφοτέρων ἐν ἀδήλῳ xe:- 
μένων, ἄριστος χαὶ σοφὸς λογισθήσῃ στρατηγὸς χαὶ 
ἐν πολέμοις xal ἐν πάσῃ cou χατ᾽ ἐχθρῶν (39) 
ἐγχειρήσει, ἐὰν πρὸς δευτέραν τύχην xal ἐναντίαν 


ἔχδασιν ἀποδλέπῃς, καὶ ὡς αὐτῆς παρούσης τὰ 


δέοντα περὶ αὐτῆς προνοήσῃς. ['E&v] γάρ τι συμδῇ 
 kvavzlov, ἕτοιμος πρὸς τὴν σωτηρίαν εὑρεθήσῃ. 


sunt, priusquam irruentes hostes eum anticipa- 
verint. ᾿ 


125. Si hostes immincant, et simulaveris te con- 
traria eorum, quz facturus sis facere, non parum 
tibi ipsi proderis. Nam si videaris interdum vel 
vallum ducere, vel aliam quampiam munitionem 
exsiruere, et tali. conatu tuo ad simile factum 
suscipiendum hostes impellantur, poteris instru- 
ctus in dissipatos illos atque operi intentos se- 
cure irruere, vel, si id necesse est, ex locis sspe- 
ris difficilibusque exercitum educere. 

194. Quemadmodum bonum luctatorem, ita ho- 


p "um imperatorem par est alia prz se ferre, et aliis 


modis conari hostes deeipere, et iis quæ tempori 
maxime idonea sunt uti, quibus hostes ipsos su- 
perare possis. 

125. Cum victoria, et offensio in incerto po- 
nantur, optimus et prudentissimus imperator ha- 
bendus est, qui in bello et omnibus hostium ag- 
gressionibus, ea quz ad offeusionem belli et ad- 
versos Casus spectant, praeparat, et quasi ea im- 
minerent, omnia in promptu habet, Nam si quid 
adversum contingat , ad illud jam paratos, medita. 
(usque est. 


NOTAE. 


31) ᾿Αόριστον. Scribe, ἄριστον. 
ud 'OAécagc. Scribe, ὀλέσεις. 


(59) Και ἐχθρῶν, Scribebatur, xas&y piv. 
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496. Cautus imperator non modo quz verisimi- A 


litor accidere possint, sed etiam, qus preter 
opinionem iucidunt, prospicienda, et. propulsanda 
judicat. 

197. Si quis ex praefectis tuis in rebus majori- 
bus, οἱ gravioribus sepius hallucinatus fuerit, illi 
we minimsarum quidem rerum administrationem 
tuto committes. 

138, Tales deliges prefectos, qui subjectis suis 
prestantiores sint. Solet onim subditorum vulgus 
semper se ad, magistratuum suorum mores accom- 
modare: vetus enim verbum ita verum flet, non 
cervos leonibus imperare, sed leones cervis. 


499. Robustum efflcies exercitum, si omne in 
termiesionis belli tempus ad exercitationem, et la- 
borem militarem 3ssucfacins, nam belli tempore 
non studium, sed peritiam militarem demonstra- 
bunt. 


150. Dum cubitum is, rerum necessariarum cogi- 
tatio animum tuum subeat. Neque prius in somnum 
te tradas, quam repelieris animo quid sit, quod 
faciendum fuit, et & te tamen praetermissum est, 
aut quid erastino die agendum sit, et boc diligenter 
facias. 

131. Contemptui babeberis, si cuivig promittenti 
fidem habueris, et surdo deterior esse putaberis. 
Sin expendss, atque exquiras, qua proponuntur, 
vilis unusquisque ac plebeius vir tuam pruden- 


tiam, ac solertiam veritus, nibil ad dolum loqui C 


audebit, sed et animi tui constantiam subjecti tui 
admirabuntur. 


153. Bellice incursiones, qua judicio susceptz 
sunt, bonos exitus habere solent. Temerarii au, 
tem, et prsecipites imperatores, quemadmodum cr- 
perientia ipsa indicat, magnas sspe offensiones 
habent, 

455. Si consilia tua clam hostes tuos essc vo- 
lueris, ne fainiliaribus quidem multis ea communi- 
eabis. Ægre enim occultatur, quod multorum lio- 
ininum labiis custodiendum creditur. 


4154. Uniuscujusque affectum, motumque animi D 


eognoscas, et ad quid unusquisque maxime ido- 
Reus sit, ut unumquemque ordine instruere possis : 
borum enim ignoratio confusas atque inzequales 
facit acies. 

185. Imperator bos, ac similiter malus, exem- 


. plum subjectis suis rerum gerendarum est. Te 


igiur eohortamur ut militibus tuis bonum te 
exemplam prebcas, tum ad optima te assuefaciens, 
me qua faclinda eunt suscipiens, et iis rebus abs- 

ἃ «quibus milites tui omnes abstinere de- 
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pxc'. Ὁ ἀσφαλὴς στρατηγὸς οὐ μάνον τὰ εἰκότα 
γενέσθαι ἐν τοῖς χινδύνοις εὐδιάθη, ἀλλὰ καὶ τὰ 
παράδοξα λογιζόμενος τὴν περὶ αὐτῶν ποιήσεται 
«ρόνοιαν. 

ρχζ'. Εἰ δέ τις τῶν περὶ σὲ ἀρχόντων πολλὰ πράξ- 
των ἀνάξια xal φαῦλα εὑρεθῇ, μηδὲ περὶ καὶ 
μιχρῶν τῶν τυχόντων πραγμάτων αὐτῷ κατάπι- 
στεύσῃς. | 

pxq. Ἴσθι γὰρ ὅτι τοιούτους ὀφείλεις προδάλ- 
λεσθαι ἄρχοντας, οἴτινες τῶν ὑποχειρίων αὐτῶ» 
χρείττονες ἔσονται" φιλοῦσι γὰρ ἀεὶ τὰ φρονήματα 
τῶν ἀρχομένων συνδιατίθεσθαι τοῖς ἄρχουσιν. Οὕτως 
γὰρ ὁ ἀρχαῖος πληρωθήσεται λόγος, μὴ ἐλάφους 
ἄρχειν λεόντων, ἀλλὰ λέοντας ἐλάφων. 

px9. Ῥωμαλέον κατασχευάσεις τὸ στράτευμα, ἐὰν. 


B τὸν τῆς ἀνοχῆς τοῦ πολέμου καιρὸν εἰς ἄσχησιν καὶ 


γυμνασίαν τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων ἀφοσιώσῃ. Τότε 
γὰρ ἂν καιρῷ πολεμιχῶν ἀγώνων οὐχ ἔτι (40) μελέ- 
τὴν ἀλλ᾽ ἐπίδειξιν τῆς ἀνδραγαθίας παρασχευά- 
σεις (41). ᾿ 

Q". 'H μελέτη σοι τῶν ἀναγχαίων πραγμάτων 
ἡρεμοῦντι γινέσθω, καὶ μὴ πρότερον εἷς ὕπνον spl- 
ToU πρὶν ἂν χατανοήσῃς τί μὲν ἔδει πραχθῆναι, καὶ 
«οὔτο παρέλιπες * τί δὲ εἰς τὴν αὔριον πραχθῆναι 
καλὸν, xai τούτου ταχέως ἀπάρξῃ. 


gio'. Νομισθήσῃ χοῦφος xal εὐκαταφρόνητος τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν, ἐὰν προχείρως πιστεύῃς τοῖς ὕποσχον 
μένοις σοί τι πράξειν. "Eày δὲ ἐξετάζων xol γυμνά- 
ζων τὸ πρᾶγμα φανῇς, αἰδούμενος ἕκαστος τῶν φαύ- 
λων τὴν σὴν ἀχρίδειαν καὶ ἀγχίνοιαν, οὐδέν σοι πρὸς 
ἀπάτην εἰπεῖν τολμήσει, ἀλλὰ xal θαυμάσονταί σοὺ 
«Qi; στεῤῥότητος οἱ ὑποχείριοι, xal τῆς ἀληθείας 
οὐχ ἀστοχήσεις. 

pAE. “Ἴσθι ὅτε ἢ μετὰ λογισμοῦ κατὰ πόλεμον 
ἔφοδος ἀσφάλειαν ἔχει πολλήν. Οἱ γὰρ ὀξεῖς καὶ 
προπετεῖς στρατηγοὶ, ὡς ἢ πεῖρα ἔδειξεν, πλεῖστα 
διαμαρτάνουσι. 


Qi. Καλῶς ποιήσεις, ὅταν τὰ σὰ βουλεύματα 
λανθάνειν θέλεις τοὺς πολεμίους, ἐὰν οὐδὲ τοῖς πολ- 
λοῖς τῶν οἰκείων ταῦτα θαῤῥήσῃς. Δύσχολον γὰρ 
χρυδῆναι λαθραίαν βουλὴν πολλοῖς χείλεσι πεπι- 
στευμένην (42). 

ρλδ΄. Ὁρμὴν ἑχάστου καὶ χίνησιν xai ἄρχοντος 
καὶ στρατιώτου δεῖ σε γινώσχειν, ὦ στρατηγὲ, καὶ 
εἰς ὁποίαν ἔχαστος πρᾶξιν ἀρμόδιδς ἐστιν, ἵνα Exa- 
στον δεόντως ἐχτάξῃης. Ὡς ἔοιχε γὰρ, τὸ ἀγνοεῖν 
«αὔτα ἀνωμάλους ποιεῖται τὰς παρατάξεις. 

pie. Στρατηγὸς ἀγαθὸς εἰχὼν γίνεται τῶν πρα- 
κτέων τοῖς ὑποχειρίοις αὐτοῦ, xat ὁ φαῦλος ὁμοίως. 
Σὺ οὖν τῆς ἡμετέρας βασιλείας δεχόμενος τὴν xap- 
αἴνεσιν, ὦ στρατηγὲ, ἀγαθὴ γενοῦ «ol; ὑπηχόοις 
εἰχὼν, xal ἄριστα γυμναζόμενος, xo ποιῶν ἅπερ 
δεῖ., ἀπεχόμενος δὲ, ὅσα καὶ τοὺς στρατιῶτας καὶ 
πάντας τοὺς ὑπὸ σὲ τεταγμένους ἀπέχεσθαι χρή- 


σιμον. 


ΝΟΤΑ͂. 


ὅει, Scribebatur, οὐκ ἔστι. 


wusvdosc. Scribebatur, παραστῆσιις. 


(ΔΝ Πεκιστευμέννν. Secibebatur , πεκιστευμέν 
νοις. 
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ἡ στρατηγιχὴ ἐπιστήμη * xol γὰρ ἄνευ μάχη; πολ- 
λάχις νιχᾷ τοὺς πολεμίους. Ταύτης οὖν ἐπιμελεῖσθαί 
σε χρὴ, xai διὰ ταύτης τὰς ἐγχειρήσεις ἄνευ φανε- 
ροῦ πολέμου χατὰ τῶν ἐναντίων ποιεῖσθαι. “Ὅταν δὲ 
ἀνάγχη ταύτην μὴ ἐνεργεῖν, τότε διὰ τῆς τῶν σω- 
μάτων ῥώμης παραχινδυνεύειν ἀναγκαῖον, xal μάχῃ 
φρὸς τοὺς πολεμίους διαγωνίζεσθαι. 

ρλζ'. Νεάζειν ὀφείλει ὁ στρατηγὸς xol τῇ ῥώμῃ 
ποῦ σώματος διὰ τῆς στρατηγιχῇς τέχνης ὀφείλει 
θαυμάζεσθαι, ἤγουν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῆς (45). 
Ἔθος γάρ ἔστι παλαιὸν, ὥστε τοὺς μέλλοντας στρατ- 
ηγεῖν, οὐ μόνον ἀπὸ ἔθνους xal γένους ἕλχειν τὴν 
συγγένειαν dv ταῖς νίχαις λαμπρυνομένον, ἀλλὰ xal 
τοῖς πᾶσι πράγμασιν ἄχρι χαὶ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος 
εἶναι τῆς νίχης σημαντιχήν. ' 

p^». Χρὴσιμόν τι στρατήγημα διηγήσομαι, xol 
«τοῦτο ὅπερ ἀναγνοὺς ἀνέμαθον (46) * ἵνα ἐάν ποτε 
συμδῇ σοι μέλλειν πρὸς πολεμίους πλείονά σου δύ- 
ναμιν ἔχοντας διαγωνίζεσθαι, καὶ βούλει πρὸς αὐ- 
τοὺς μὴ συνάψαι πόλεμον, ἀλλὰ ἀχινδύνως ἐπ- 
ἐξελθεῖν, ἐπιτήρησον ἐὰν παράχειται ποταμὸς, καὶ 
τοῦτον ἐπιστρέψας ἐπάγαγε τοῖς πολεμίοις κατὰ τοῦ 
πεδίου ἐν ᾧ f, παράταξις πρόχειται, χαὶ οὕτως τὸν 
μέλλοντα πόλεμον ἀνενέργητον ποιήσει;. 

g^9'. ᾿᾽Ρᾳδίως ἀναστεΐίλῃ βουλὴν πολεμίων ὁ στρατ- 
ηγὸ; ἐὰν χαὶ αὐτὸς, καὶ κατὰ γὴν xal χατὰ θά- 
λασσαν χρατῇ ὑποχειρίων τινῶν " xat οἱ πολέμιοι δὲ 
γῆς ἠπείρου χρατοῦντες κατὰ τῶν αὐτοῦ νηῶν i 
ἑτέρων παραλίων τόπων ἐχστρατεύειν βουλεύωνται. 
Ἐὰν γὰρ φημίσῃ ὅτι αὐτὸς διὰ τῆς ἢπείρον βούλε- 
«at xa7' αὐτῶν στρατεῦσαι, χαταπλήξει αὐτοὺς, xal 
ἀναστείλῃ τῆς χατὰ θάλασσαν ἀγχειρήσεως, 

Qu. Ἴσθι εὐσεδὲς εἶναι πρᾶγμα, ὦ στρατηγὲ, 
χαὶ λίαν ὀνήσιμον τὸ ἐν ταῖς ἀναγχαίαις xal χοιναῖς 
χρείαις μηδέποτε ἰδίως μιμνήσχεσθαι ἔχθρας, μηξὲ 
δι' ὑπόνοιαν ἰδίαν ἐμποδίζεσθαι τὰ δέοντα γίνεσθαι, 
ἀλλὰ ἐν ταῖς τῶν χοινῶν προνοίαις τὰ τοιαῦτα πάντα 
χατατίθεσθαι χαὶ περὶ προσώπων χαὶ πραγμάτων, 
καὶ πρὸς μόνον τὸ χρήσιμον ἀποθλέπειν, xal τοῦτο 
πράττειν’ fj γὰρ τοιαύτη αἰτία πολλοῖς παρορωμένη 
μεγάλας βλάδας πολλάχις ἐποίησεν. 


ριια΄. Σοφιζήόμενος, ὦ στρατηγὲ, χρείας οὕτω ' 


χαλούσης, ὠφελήσεις τὰ μέγιστα. "Exv γὰρ διά τινὸς 


ἐπινοίας προνοήσῃς τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, χαὶ μά- ἢ 


λιστα ἐπὶ ἀστέρων ἑπιτολῆῇς, χαὶ ταῦτα προείπῃς, 
ὅτι ἐπ᾿ ἀγαθῇ σημασίᾳ μέλλουσι γίνεσθαι, ὑπΣ, 
τῶν παρὰ σοῦ ἐγχειρουμένων πραγμάτων ἐπιῤῥω- 
σθήσονται οἱ ὑπὸ σὲ στρατιῶται, ὥσπερ ἀπὸ οὐρα- 
νοῦ ἐπιτολήν τινα σημαίνουσαν αὐτοῖς ἀγαθὰ ὑπο- 
δεχόμενοι, xol θαῤῥαλέοι ἔτονται χατὰ τῶν πο- 
λεμίων. 

ρμδ΄. Τοὺς παρὰ σοῦ ἐν ὁμαλῷ χαὶ πεδινῷ τόπῳ 
ποτὲ παρατασσομένους πεζοὺς ἐνόπλους πρὸς κα- 
δαλλαρίους ἐχθρῶν μηδέποτε ἐάσῃς, xiv πολλὴν 
ἀνάγχην ὑποστῶσιν, χαταλιπόντα; τὴν παράταξιν 
ἐχφυγεῖν. Μενόντων γὰρ αὐτῶν πολλαὶ τοῦ νιχᾷν 
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456. Nobilis res, atque In primis utilís, milita- 
ris est scientia; nam sine bello facile hostes vin- 
cit, Hanc igitur omni studio cognoscere oportet. 
Hujus disciplina multa aggressiones hostium sus- 
cipiend: sunt. Ubi vero hsc nihil eflicere am- 
plius potest, tum labore corporis ac dimicatione 
periclitandum est, et cum hostibus decertandum. 


187. Non modo scientia imperatoria, sed etiam 
actionibus illius, roboreque corporis florere iinpe- 


rator debet. Veteri enim consuetudine, qui impe- 
. ratores futuri fuerant, non modo genus ducebant 


ab illis gentibus et familiis, quae strenuitate et 
rebusin bello gestis clarz essent, sed omnia alia, 
atque adeo nomen ipsum victori:e omen habe. 


B pant. 


158. Consilium perutile tibi narrabo, quod olim 
legeram. Si quando cum hostibus tibi res fuerit 
longe numero pluribus, neque cum illis propter 
multitudinem contendere audeas, sed secure disce- 
dere vis, observa si fluvius aliquis vicinus sit, hunc 
tu alio transfereus in hostes derivabis, per eum 
campum ubi conflictatio futura est, atque adeo 
bellum omne irritum facies. 


159. Facile reprimet hostium consilium impera- 
tor, et si ipse tum terra, tum mari babeat suo im- 
perio obedientes quosdam : et hostes, qui in conti- 
nente babitant insulas quasdam, aui maritima 
quidam loca oppugnare sc velle dicant. Si enim 
percrebescat te velle illos in. contincnte terra op- 
pugnare, perterrefacies eos, οἱ reprimes a navali 
classe instituenda. | 

140. Pium admodum, religiosumque est, com- 


 munibus in negotiis privatarum inimicitiarum re- 


cordationem deponere, neque propier privataim 
aliquam malevolentiam, rem communem impedire, 
Sed in republica procuranda, omnia hujusmodi 
abjiclenda sunt, tum quod ad personas, tum quod 
ad res pertinet, el solum id quod utile est. intuen- 
dum, atque id agendum est : hoc. enim szpe ne- 
glectum, permagnas offensiones attulit. 

14. Ubi opus fuerit, si artificio utaris, magnum . 
adjumentum ex eo habebis. Si enim solertia aliqua, 
que futura sunt provideris, maxime autem €x 
siderum ortu, hzequc pradixeris bonum omen vo- 
bis portendere, in rebus vestris agendis magno- 
pere milites animabuntur, quasi de colo bonum 
aliquod illis portenderetur, quod illi approbantes, - 
animosiores adversum hostes ferocioresque erunt. 


142. Pedites tuos armatos, et adversum hostium 
equitatum in plano campestrique loco struetos, ne 
permittas, quanquam magnas perturbationes sus- 
tineant, aciem deserentes fugere : quandiu enim 
permanent, aliqua. victoria spes est, ubi aufugerint 


NOTA. 


(45) Ar nc. Scribebatur, οἷν τῆς. 


(4) ᾿Αγέμαθον. Scribebatur, ἀνέμα. 
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nullus salutis locus. reliquus est, dissipatis Jam pc- A ἐλπίδε;, φευγόντων δ᾽ οὐδεμία συτηρίας ἐλπὶς, πε- 


ditibus, et equitibus insequentibus. 


145. Quemadmodum vita jucunda expetenda est, 
sic bellica pericula libenter a militibus suscipienda 
sunt: ea enim tranquillam suavemque vitam affe- 
runt. Tum enim felices belli exitus sperantur, 
quando patientes ac tolerantes laborum sunt : hiec 
enim nobis jueundam vitam pacemque suppeditant. 


144. Minore cum labore castra, locaque hostium 
incursionibus terra populaberis, si milites tuos 
indigenis illorum locorum similes, ut sint appara- 
veris. Mari autein, 8] navale prelium faciens, vel 
naves hostium compares, vel alias naves iis per- 


ζῶν διασχορπισθέντων xal ὑπὸ χαθαλλαρίων διωχο- 
μένων. 

Phy. “Ὥσπερ τὸ ζῇν ἡδέως ἐπιθυμητὸν, οὕτως 
χαὶ τῶν xatà πόλεμον χινδύνων τοὺς στρατιώτας 
προθύμως ἀπάρχεσθαι χρέος ἐστίν" Exstvor γάρ εἰσι 
τοῦ ζῇν ἡδέω; οἱ αἴτιοι. Τότε γὰρ τὰ κατορθώματα 
τῶν πολεμίων ἀληθῶς γινώσχεται, ἡνίχα τῇ xzptt- 
οἷᾳ τῶν πόνων ἐμμένωσιν' ταῦτα δὲ τὸ ζἦν ἡδίως 
xai εἰρηνεύειν ἀπὸ τῶν πολεμίων πορίζουσιν. 

ρμδ. ᾿Απονώτερον διὰ ἐφόδων ἀγρεύσεις χαὶ xá- 
ctpz ποτὲ καὶ χωρία τῶν πολεμίων διὰ μὲν τῆς 
ξηρᾶ;, ἐὰν σχηματίσῃς τοὺς σοὺς στρατιώτας ὁμοίως 
τοῖς ἐγχωρίσις * διὰ δὲ θαλάσσης, ἐάν ποτε ναυμα- 
χῶν φθάσῃ; τὰ πλοῖα τῶν πολεμίων χρατῆσαι, ἣ 


similes facias, et in iis milites tuos imponas, εἰ ad B ἕτερα ὅμοια ἐκείνων κατασχευάσαι, καὶ τούτοις τοὺς 


terram hostium cum illis navigaveris. [ta flet, ut 
δὰ eas quasi ad sociales naves hostes accedant, et 
facilius capiantur. 


145. M:teriam tibi nune, et quasi silvam præce- 
ptorum ostendam, quibus accurate omnia circa te 
gerantur. Accurata erit nocturna custodia, et excu- 
bie, 4:8 fossatum defenduut , sl. dixeris, velle te 
ceriis et diversis temporibus faces accendere in 
excelso quodam et constituto loco, ut custodes ad 
unamquamque facem tuam,contra suas faces sus- 
tollant et demonstrent : ita enim flet, ut tempus 
«quo facem ostensurus es ignorantes, et assidue 
exspeciantes, vigilent ct diligenter excubias suas 
observent. Sin quidam  tradent, statim deprehen- 
dentur. 

146. Desperatorum liominum pugnas devitare, 
prudentis imperatoris cst. Desperatio enim neces- 
sitate quadam impellente, audacissimos fortissi- 
mosque milites facit. Desperatio autem est, quando 
quis salutig locum nullum inveniens, in hostem 
ruit, et vel vincere cogitat, vel mori. Si castra po- 
sueris contra hostes, et ventus illorum castra ver - 
sus spirat, incendendz segetes agrorum sunt, ui 
flamma ad illos perlata, in fugam conjiciantur. 


4147. Quando in regionem hostium incursiouem 
fscturus sis, circa lumen insidias diversas diversis 


σοὺς στρατιώτας ἐμδιθάσαι, καὶ τῇ γῇ τῶν πολεμίων 
σὺν αὐταῖς χαταπλεῦσαι. Οὕτως γὰρ ὡς φιλίαις ταῖς 
ναυσὶ προσχόντες οἱ ἐναντίοι οὐ φεύξονται, χαὶ εὑ- 
χερέστερον ἁλωθήσονται. 

fus. Ὕλην ἀγρυπνίας σοι διηγήσομαι. ᾿Αχριθὴς 
γὰρ Àv γένοιτο xal πάννυχος παραφνλαχὴ, εἴτε qos. 
σάτου ὑπὸ βίγλας φυλαττομένου, ἐὰν εἴπῃ, ὅτ: Μέλ- 
λω κατὰ διαφόρους οὖς θέλω xacpob; ἀνάπτειν λαμ- 
πτῆρας εἰς τόνδε τὸν περίοπτον τόπον, ἵνα xal οἱ 
φύλαχες πρὸς ἔχαστον τῶν παρὰ σοῦ λαμπτήρων 
ἀντανέχωσι xal δειχνύωσιν ἰδίους λαμπτῆρας“ οὕτως 
γὰρ τὴν ὥραν τῆς σῆς ἀναλάμλψεως ἀγνοοῦντες xa) 
ἐχδεχόμενοι διὰ πα τὸς ἐγρηγορήσουσι, καὶ ἀποσχο- 
“ἣν τὰς βίγλας αὐτῶν παρασχενάσουσιν. [Εῤδέ «τινες 
ὑστερήσουσιν (45) εὐθέως γνωσθήσονται. 


ρμς΄. Τὸ φυλάσσεσθαι τὰς ἐξ ἀπονοίας μάχας τῶν 
πολεμίων ἐχέφρονός ἐστι σερατηγοῦ. Ἡ γὰρ ἀπόνοια 
τὴν ἀνάγχην ἔχουσα παροτρύνουσαν, θρασυτάτους 
χαὶ ἀνδρείους τοὺς μαχομένου; ποιεῖ, ᾿Απόνοια δέ 
ἐστιν, ὅταν τις σωτηρίας ἐλπίδα εὑρεῖν μὴ δυνάμενος 
ἐνστῇ πρὸ; τὸν ἐναντίον, ὥστε ἣ νιχῆσαι ἢ ánoba- 
νεῖν. Ἐὰν δὲ στρατοπεδεύῃς χατέναντι πολεμίων, 
χαὶ ὁ ἄνεμός ἔστι πρὸ; αὐτοὺς ἑπερχόμενος, ἐμ- 
πύριζε τὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἀναφυέντα χόρτον, ἵνα πρὸς 


αὐτοὺς ἐπερχόμενον τὸ πῦρ τροπῆς αἴτιον γένηται, 


gut. Ὅταν μέλλῃς κατὰ χωρίυυ τινὸς τῶν πολε- 
pv ἔφοδον ποιεζαθαι, περὶ τὸ αὖγος ἐγχρύμματα 


in locis collocato : ita enim diversis locis in illos p διάφορα ἄλλα ἀλλαχοῦ χατάστησον διὰ τῆς vuxtéc 


irruens vehementius conturbabis, et dispersos eos 
facilius capies. Hoc przterea tibi precipiendum est, 
ut hujusmodi nec opinatis incursionibus tribulos 
ferreos noctu circum conjicies , et pedites tui li- 
gneos saccos vice corii calceorum habeant. Ita flet 
'ut, si qui ox hostibus pedites, aut equites, rejicere 
tribalos voluerint, facile probibeantur, et pedites 
tui officium supm faciant. 


οὕτως γὰρ διαφόρως προσδαλωνμκχαὶ πλέον Oopubí- 
eme, χαὶ διεσπαρμένους ἐπισυνάξει; τοὺς ἀλισχομέ- 
γους. Καὶ τοῦτο δέ σοι προστίθημι, ἵνα ἐν ταῖς 
τοιαύταις χατὰ χώρας ἀδοχήτοις ἐπελεύσεσι τριδό- 
λου; σιδηροῦς νυχτὸς διαρέπτῃς ἐν χύχλῳ,, τοὺς δὲ 
πε οὺς τοῦ σοῦ στρατεύματος προστάξεις στερεὰ 
ἥτοι ξύλινα ἴχνη ἀντὶ χασσυμάτων ἔχειν τὰ ὑποδή- 
ματα. Οὕτως γὰρ, ἐὰν xal τινες βονληθῶσιν f) πεζοὶ, 


Ὦ καδαλλάριοι ἀμύνασθαι τοῖς τριδόλοις ἐμπεσόντες χωλυθήσονται, οἱ δὲ πεζοὶ τὸ οἰχεῖον ἔργον ἀνύου»- 


σεν. 
— ,Pretiosa res est temperantia tum impera- 
"arcliui , stuprum conira. perniciosum 


pun. Κτῆμα τίμιον ἡ σωφροσύνη χαὶ στρατηγῷ 
xai στρατεύματι, ὥσπερ ἡ πορνεία ἐγαντίον καὶ 


NOT E. 


ἴσουσιν. Scribebatur, ὑστερῆ 051... 
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ὀλέθριον. Καὶ μάλιστα ἐν αἱἰχμαλωτίσι γυναιξὶ γινο- A et. foedum , captivarum potissimum. Hujus rei 


μένη, καὶ μαρτυρεῖ τὰ χατὰ τὸν Φινεὲς εἰς τὴν Μαδια- 
νίτιδα γυναῖχα χαὶ τὸν Ζαμδρῇ γεγονότα. Μιᾶς γὰρ 
γυναιχὸς αἰχμαλώτου πορνεία ὅλον τὸ στρατόπεδον 
τῶν νενιχηχότων μιχροῦ διέφθειρεν,εἰ μὴ ἔστη Φινεὲς 
καὶ ἐχχεντήσας τοὺς ἁμαρτάνοντας χαὶ θανατώσας 
ἐξιλάσατο. Καὶ ἐχόπασεν ἡ θραῦσις, xal ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς διχαιοσύγην. 

puU. Ῥώμην ἐνθήσεις τοῖς στρατιώται; ἐν ἡμέ- 
pa πολέμου, ἐὰν ἐξαναστὰς ἕωθεν ὡς ἀπὸ Θεοῦ σοι 
ὀφθέντα ὄνειρον ἐπιφημίσῃς, ἢ ὡς; ἀπό τινος ἁγίας 
δυνάμεως προτρεπούσης ἐπελθεῖν χατὰ τῶν πολεμίων 
xai ἐπιφανείσης σοι πρὸς συμμαχίαν. 

pv. Ἀπὸ χρημάτων πολλάχ'ς xal ἄνευ πολέμου 
κατορθώσεις κατὰ πολεμίων σου νίχην, ὅταν ἑτέρων 
πολεμίων αὐτοῖς που παραχειμένων τούτους χρή- 
μασι πείσας πολεμεῖν τοῖς σοῖς ἐναντίοις ποιήσεις. 
Ἢ τὰρ ἀλλήλους φθεροῦσιν, ἢ τὸ ἕν μέρος ἐπιχρα- 
«lost, πολλοὺς ἀρίστους ἀποδαλὸν ἐν τῷ xatà τὴν 
μάχην ἀγῶνι. Καὶ γὰρ τῶν ἄμφω πολεμίων οὕτως 
. ἡλασσωμένων ὁμοῦ ἀπαθὴς; αὐτὸς xal ἐτχυρότερος 
ἐχείνων ἀναδειχθήσῃ. — 

ρνα΄. Τοῖς βουλομένοις βιαίως ἕν καιρῷ πολέμου 
τὴν σὴν παράταξιν διαῤῥῆξαι, καὶ διεχθεῖν, δίοδον 
ἐχουσίως πάρεχε, xal μετὰ ταῦτα ἐπίστρεψον, xal 
ὥσπερ φεύγουσι χατὰ νώτου ἐπιτεθεὶς ῥᾳδίω; xa- 
ταδιώξεις αὐτούς. 

pvp. Ὥστε μὴ φόθδον εἰσάγεσθαι εἰς τὸ στρατόπε- 
δον διὰ τοὺς ἀχαίρως λιποταχτοῦντας, ταχέως αὖ- 
τοὺς χαὶ συντόμως ἀποχωρίσας τῆς παρατάξεως ἐν 
ἑτέραις χρείαις χατάστησον. 

ρυγ΄. Ῥώμη στρατηγοῦ χερσὶ μὲν συμπλεχομένον 
πολλάχις οὐδὲν μέγα ὠφέλησεν, εἰ μὴ ἄρα μιχρὸν 
ἐν δειλίᾳ στρατοῦ ἐπιῤῥῶσαι τούτους βουλομένον 
διὰ τῆς κοινωνίας τῶν χινδύνων' πεσόντυς δὲ τὰ μέ- 
γιστα ἔδλαψεν. Στρατηγίαι δὲ καὶ ἐπιτηδεύματα, 
ὅταν σώζηται καὶ διαφυλάττηται ὁ στρατηγὸς, παρ᾽ 
αὐτοῦ γινόμενα, μεγάλα; ὠφελείας ἐν ταῖς μάχαις 
᾿ ἀποτελοῦσιν. 

pw. Πλήθους φαντασίαν τοῦ σοῦ στρατεύματος 
ποιήσεις, εἶγε τοῦτο βουληθῇς, ἐὰν xal τοῖς ὑποζυγίοις 


xai τοῖς ὄνοις καὶ ταῖς βουσὶν ἐποχεῖσθαί τινας χα-᾿ 


δαλλαρίους ποιήσῃς" ἑνίοτε γὰρ καὶ τοῦτ ἐπιδειχνύ- 
μενον χρήσιμον. 


ρνε΄. Ἱκανῶς χαταπλήξεις τοὺς. πολεμίους tv πα- D 


᾿ρατάξει, ὅταν τοὺς ὁπλίτας τοῦ σοῦ στρατεύματος 
'πρῶτα μὲν xatà βῆμα μετὰ εὐταξίας προσάγῃς, 
ὅταν δὲ ἔσωθεν σαγιττοδόλου γένωνται, τότε δρο- 
μαίως μετὰ ὀξύτητος συμπλέχεσθαι ποιήσῃς. Οὐ 
γὰρ βλαδήσονται ὑπὸ τῶν τοξενομένων βελῶν, καὶ 
ἀπαθεῖς (40) προσδαλόντες τρέψουσι τοὺ; ivav- 
«ἴους. 

ρνς΄. Σοφοῦ στρατηγοῦ ἔργον σοι διηγήσομαι: 
ποτὲ γὰρ παρατασσομένον αὑτοῦ βροντὴ γέγονε 
βαρεῖα, χαὶ τοῦ στρατοῦ αὑτοῦ δὲ δειλιάσαντος (47), 
ὡς ἐπὶ χαχῷ αὐτοῖς συμδόλῳ, ἀντεπήνεγχεν εἰπών’ 


testimonium dat Phineea factum, quod in Madia- 
nitidem et Zambre suscepit : unius eniin feminz 
captive constupratio victorem — exercitum pene 
delevisset, nisi stetisset Phinees, et utrumqne pec- 
catorem transfodisset, et illorum morte Deum pla- 
casset, Itaque cessavit plaga, et habitum est ei ad 
justitiam. | 

149. Alacritatem ad pugnam militibus attuleris, 


. δὲ ipso belli die mane consurgens, insomnium quod- 


dam divinitus tibi immissum esse dicas, quod te 
ad invadendos hostes incitet , et auxilium quoddam 
ad pugnandum tibi monstret. 

150. Pecunia sspe, sine przlio, victoriam de 
hostibus reportabis. Ubi alii hostes illis immineant, 
eos pecunia tua adduces, ut bellum illis inferant , 
vel enim se inutuo vastabunt, vel altera pars supe-: 
riores habebit , prelio &um altera dimicans, et 
multos tamen ΟΣ suis amitlet. Utrisque igitur sic 
imminutis, tu omnium malorum vacuus, illis for- 
tior robustiorque eris. 


151. Si qui aciem tuam tempore prelii perrum- 
pere volunt, transitum illis liberum dato, et ubi 
wansierint, a tergo quasi fugitivos adoriaris, et 
facile capies eos. 


152. Ut nullus timor exercitum tuum pervadat 
per eos qui aciem deserunt, celeriter illos ex acie 
iua amoveas, atque ad alios usus transferas. 


155. Robur imperatoris manus in praelio conse- 
rentis nibil aut parum adjuvat, nisi ubi exercitum 
Tclanguescentem excitare iterum, et societate peri- 
culorum animare studet. Sin in przlio cadat, 
magna incommoda universo exercitui afferuntur, 
Consilia autem, et facta imperatoria, si opportune 
adhibeantur, maxima presidia universo exercitui 
apportant, 

154. Magnum numerum et multitudinem militum 
pra te feres, quando tibi hoc commoduin videbitur, 
jumeutis, asinis, et bobus vehantur quidam equi- 
tes, nam hoc in loco perutile est. 


155. Vehementer admodum hostium aciem per- 
turbabis, si copias tuas primo pedetentim cum ordi- 
nis quadam conservatione progredi facias , ubi 
vero intra sagittse factum fucris cum cursu, et cele- 
ritate ad illos eontendas. 1ta flet, ut 4b hostium 
telis, et sagittis non lzdaris, et secure irruptione 
facta cum hostibus confligas. 


156. Prudentis hoc est imperatoris, si quando, 
quod sepe flet, tonitru magnum flat, ct eopize ad 
ejus auditum expavescant, quasi malum omen sit, 
contra afferre hostium causa hoc fieri, quos Deus 


NOTE. 


(46) 'Axa6s'/ac. Scribe, ἀπαθεῖς. 


(41) Δειλιάσαγτος. Scribebatur, δε...ἀσαντος. 
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attonitos faciens, nos jubet bono animo in illos A Οὐ δι᾽ ἡμᾶς ἡ βροντὴ γέγονεν, ἀλλὰ τοὺς ποχεμίους 


impetum facere. 


157. Hostes in contemptum adduces, si popula- 
res illorum qui in ditione tua sunt, cum in gym- 
nasiis luctantur, inferiores, tuos autero strenulorcs 
effeceris. 

158. Ubi occultare a czteris volueris eos qui ex 
tuis in preelio interfecti sunt, quamvis hoc post belli 
exitum flat, ne permittas contubernia simul cibum 
capere, sed sparsim et fortuito, quemadmodum 
casus tulerit ; itaque non in timorem aliquem ca» 
dent, sed animo strenuo fortique erunt. 


459. Hostium imperator quasi. caput viperz est 


In exercitu tuo. Omnem igitur diligentiam adliibe- B 


bis, vel multitudine armatorum in illum solum 
omni impetu ruente, vel felis omnium in eum quasi 
in scopum jactis, aut alio quopiam conatu, molitio- 
neque (ua cadat, et e medio tollatur. Nam si caput 
vipersie semel comminuatur, reliquum corpus inane 
alque inutile est. 

160. Belli tempore familiares, amicos, cognatos, 
prope inter sc collocabis : amor enim mutuus illos 
ad pericula subeunda animat, et ad res bene ge- 
rendas incitat. 

161. Suspicionem sui mutuo in hostium aciem 
injicies, si nobilissimoruh et prsstantissimorum 
virorum agros incolumes esse permittas, ceteris 
finitimis locis populatis. 

108, Exercitus tibi idoneus, justusque sit; qui 
autem ibi ad bellum idonei non sunt, illi ad servi- 
tutem, et multitudinem augendam, ubi usus 
fueris, asciscendi sunt, vel jam imminuto exercitu 
ad integrum numerum explendum recipiendi sunt, 
wt ad oppugnandos hostes valeant. Vetus,enim ver- 
bum est, übi leonina pellis non sufficit, assuenda 
vulpina est. 


105. Si contingat tibi, ubi jam in hostium re- 
gione es, tesseram aliquam scribere, in tabellis sine 
cera quodcunque volueris exarato, deinde cera, 
(uod scripsisti tegito, et in cera quidvis fortnitum 
gcrjbito, jn" quo nulla suspicio esse possit : ita 
fesseram (uam occulte, quo velis, mittes. 
᾿ 464. Consilium quis proditionis instituens, ubi 
eegnosci rem intelligit, et se manifesto teneri, 
enasilis hostium suis indicot, et quemadmodum 
vitanda suot consulit ; hostes contra hujus insidias 
ἀμ ὅπηι, facta autem ingidiis contraria demon- 

BM, Cui credes magis 3 Illi certe, qui proditor 

* indicavit, potius quaui sermoni hostium ; 
unvis proditor sit, popularis tamen est, 

lonis, οἱ pecuniis corruptis fuil, 

f'hen accepit, vcl ubi acceperit 


ὁ θεὸς ὡς ἐχθροὺς ἑμδροντήτους ποιήσας xas' αὖ» 
τῶν ἡμᾶς ἐπάγεσθαι χελεύει. 

pv. Τοὺς πολεμίους εὐχαταφρονήτονς ποιήσεις, 
ἐὰν τοὺς ix τοῦ γένονς αὐτῶν παρὰ σοὶ ὄντας ἐν 
ταῖς παλαίστραις τῶν παιγνίων ἐλάττους, τοὺς δὲ 
σοὺς ὑπερέχειν παρασχενάσῃς. 

ρνη΄. “Ὅτε βούλῃ χρύψαι τοὺς ἀνῃρημένους ἕν «fj 
μάχῃ τοῦ σοῦ στρατεύματος, εἴγε xal τοῦτο συμδαίη 
ποτὶ, ὡς πολλάχις εἴωθε, μετὰ τὴν λύσιν τῆς μάχης 
μὴ συμπνεῖν (18) ὁμοῦ τὰ χοντονδέρνια mapaxte 
λεύου, ἀλλ᾽ d; ἔτυχεν Exactov, Οὕτως γὰρ οὗ δια- 
γνόντες τοὺς ἀνῃρημένους οὐχ εἰς δειλίαν ἐμπεσοῦν. 
ται, ἀλλὰ θαρσήσουσιν. 

p*9'. Στρατηγὸς πολεμίων, ὥσπερ κεφαλὴ ἐχίδνης, 
οὕτως ἐπὶ τῷ στρατεύματι αὐτοῦ. Πᾶσαν οὖν ἐπί- 
votav ποιοῦ, (0315 αὐτὸν πεσεῖν, ἢ διὰ πλήθους συμ- 
πεφραγμένον, xal πρὸς αὐτὸν μόνον ὀξέως ἐπιδρα- 
μόντος, ἣ διὰ βελῶν πρὸς ἕνα σχοπὸν κατ᾽ αὐτοῦ 
βληθέντων, f| δι᾽ ἑτέρον τινὸς ἐπιτηδεύματος. Καὶ 
γὰρ καὶ τῆς ἐχίδνης ἡ κεφαλὴ συντριδεῖσα τὸ λοιπὸν 
σῶμα χατέλιπεν ἀνενέργητον. 

ρξ΄. Ἐν πολέμου χαιρῷ τοὺς φιλτάτους καὶ Gvv- 
ἦθεις xol συγγενεῖς πλησίον συντάττειν ἀλλήλων 
ἀγαθόν ἐστιν. 'H γὰρ ἀγάπη σνγχινδυνεύειν ἀλλήλοις 
xai ἀριστεύειν παρασχευάζει, 

ρξα΄. Ὑπόνοιαν κατασχευάσεις ἐν τοῖς πολεμίοις 
κατὰ ἀλλήλων, ἐὰν τῶν ἐν τοῖς πολεμίοις ὄντων παρ᾽ 
αὑτοῖς ἐπισήμων τὰ χωρία χαταλίπῃς ἀδλαδῆ δη-» 
λονότι χκαταχαίων τὰ πλησιόχωρα. 

ρξβ΄, Στρατὸς μὲν ἔστι σοι ἱκανὸς, ὦ στρατηγὲ, 
καὶ μόνος αὐτάρχης, ἐπείτοιγε xal τοὺς ἀνιχάνους 
πρὸς χρείαν ἐχείνων xal δυυλίων xal πλήθους φαν» 
τασίαν ὅτε χαλέσει χαιρὸς συμπαραλαδεῖν χρήσιμόν 
ἐστιν, f| ἑλασσούμενον τοῦ στρατοῦ xal διὰ συμμάχων 
ἀναπληροῦσθαι αὐτὸν, ὥστε ἀρχεῖν πρὸς τὸ καταπο- 
λεμῆσαι τοὺς ἐναντίους, Εἴρηται γὰρ λόγος παλαιὸς, 
ὅτι ἔνθα μὴ ἐξαρχεῖ ἡ λεοντῇ προσράπτειν δεῖ τῆ; 
ἀλωπεχῆς. 

piY'. Ἐὰν συμδῇ σοί ποτε ὑποσύνθημα γράψαι 
τινὶ ἐν χώρᾳ ὄντι τῶν πολεμίων, ἐν ἀχηρώτοις πινα- 
κιδίοις ὃ ἂν βούλῃ καταγράψας ἐπιχάλυπτε τῷ χηρῷ 
τὰ γράμμαφα, καὶ τότε χατὰ τοῦ κηροῦ γράφε τὰ 
ἀνύποπτα. Οὕτως γὰρ ἀνύσεις ἀπὸ συνθήματος τὴν 


Ὁ xputoatav σου δήλωσιν. 


ρξδ΄. Βουλὴν ποτέ τις προδοσίας ποιῆσας, γνω- 
σθεὶς δὲ, χαὶ μέλλων ἁλίσκεσθαι (49), τὴν ἐπιδουλὴν 
τῶν πολεμίων τοῖς ἰδίοις κατεμήνυσεν, xal ὅπως 
δεῖ ταύτην φυλάξασθαι συνεδούλευσεν. ἙΣμήγυσαν 
δὲ xai οἱ πολέμιοι τούτου μὲν τὴν ἐπιδονλὴν, τὰ δὲ 
ἔργα τὰ ἐναντία τῆς ἐπιδουλῆς" τίνι πιστεύσης μᾶλ- 
λον, ἣ πάντως τῷ βουλευθέντι προδότῃ καὶ μηνύ- 
σαντι, ἀλλὰ μὴ ταῖς λόγοις τῶν πολεμίων ; οὗτος γὰρ 
εἰ χαὶ προδότης, ἀλλὰ xol ὁμοδίαιτος πάντοτε, xal 
συγγενὴς, xat χρήμασιν ἴσως ὑπηφθαρεὶς ἃ λαθεῖν 


NOT E. 


Scribe, συνδειπνεῖν. 


» ἀκίσπεσθαι. Scribebatur, χαὶ μᾶλλον à. 
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οὐχ ἔφθασεν, h λαθὼν ἠθέτησεν, ἐχεῖνοι δὲ φύσει A iterum rejecit ; illi autem natura inimicl, et omnino 


πολέμιοι, χαὶ διὰ πάντων ἀλλότριοι. 

ρξε΄. Ἡ δειλία τῶν στρατιωτῶν Ex τοῦ ὄχνου xai 
τῆς ὠχριάσεως δείχνυται. Τοὺς οὖν τοιούτους ἀσυμ- 
φανῶς χώριζε τοῦ στρατοῦ, xal ἀπόστελλε, ὡς δή- 
θεν χομίσοντας ἃ ἐπελάθοντο" τοῦτο δὲ ποιῆσας παρ- 
oput;one λόγοις τοὺς στρατιώτας, ὡς τῶν ἀνδραπόδων 
ἐχείνων ἤδη ἀπηλλαγμένους μόνους τῆς ἀνδραγαθίας 
ἔχεσθαι, χαὶ τῶν τῆς νίχης δωρεῶν ἀξιωθῆναι. 

ρξς΄. Στρατιωτῶν δειλίας διάχρισιν καὶ ἑτέρως 
σοι ὑποδείξω. Τοῦ γὰρ στρατοῦ παντὸς ὁμοῦ ὄντος, 
ἐὰν χινήσῃς σάλπιγγα, ὡς ὅτι οἱ πολέμιοι συμπλέ- 
χονται πρὸς μάχην, ταραχῆς γενομένης, οἱ μὲν δειλοὶ 
φεύξονται, οἱ δὲ ἀνδρεῖοι παρατάξονται. 

pU. Ἐὰν πρὸς ἀγυμνάστους μάχης πολεμίους 
καραιτάσσῃ, αὐτὸς δὲ xal γεγυμνασμένονς ἔχῆς 
στρατιώτας, οὐ παρευθὺ (50) τὴν μάχην συνάψεις, 
ἀλλὰ συντηρεῖν σὲ δεῖ σὸν χρόνον ἐν τῇ συστάσει, 
xai προεχλύειν τοὺς πολεμίους ὡς ἐπ᾽ ὀλίγον πονεῖν 
εἰθισμένους, καὶ τότε ἐπιτεθῇς αὐτοῖς. Εἰ δὲ πρὸς 
«οὺὑς γυμναστοὺς αὐτὸς ἔχων γεγυμυασμένους μά» 
χῆς πολεμίους μάχεσθαι μέλλῃς στρατιώτας ix τοῦ 
εὐθέιυς καὶ παραχρῆμα τὴν μάχην σὐμδαλλε" f) γὰρ 
ἀχμὴ τῶν σῶν σερατιῳτῶν γενναίως ἀπομαχήσεται 
πρὸς τοὺς ἐναντίους. 

ρξη. Ὑπόνοιαν ἐπιμονῆς ἐν τοιαύτῃ χαιροῦ 
χρείᾳ δείξεις τοῖς πολεμίοις, εἰ ἄρα μέλλεις ὑποχω- 
ρῶν ὡς μένων ἐξαπατῆσαι αὐτοὺς, ἐὰν δένδρα cs- 
ρικόψας, ἢ τούτων μῇ ὄντων ἕτερά τινα ξύλα στή- 
σας ἐνδύσῃς αὐτὰ διὰ σχουταρίων, ὡς 
δρῶν ἐνόπλων, $, ἐὰν τοσαύτῃ τύχῃ ἀνάγχη, χαὶ 
ἑτέρων ὅπλων λαμπρῶν. Οὕτως γὰρ χρείττονα τῆς 
τῶν ὅπλων ἀπωλείας τὴν τοῦ στρατοῦ σωτηρίαν 
ἡγησάμενος διὰ τὴν κχατεπείγουσαν ἴσως χρείαν 
ἀχινδύνως ὑποχωρήσεις. 
᾿ ρξθ', Μάλιστα μὲν μετὰ διχαιοσύνης παντὸς ἔργον 
ἀπάρχεσθαι χρή. Πλέον δὲ τῶν ἄλλων τὰς ἀρχὰς 
χρὴ τοῦ πολέμου δικαίας εἶναι, χαὶ μὴ μόνον δι- 
καίας, ἀλλὰ xaX φρονίμως προάγεσθαι τὸν πόλεμον, 
Καὶ γὰρ τότε καὶ Θεὸς συναγωνιεῖται τοῖς στρατεύ- 
μασιν εὐμενὶ)ς γινόμενος, xal οἱ ἄνθρωποι προθυ- 
μότεροι γίνονται τοῦ δικαίου προασπίζοντες, xol 
εἰδότες ὡς οὐχ ἄρχονσιν ἀδιχίας, ἀλλὰ ἀμύνονται 
χατὰ τῶν ἀδιχούντων. 


alieni ab illis sunt. 

4605. Timiditas militum ex pallore, et tarditate 
cognoscitur. Tales igitur occulte ab exercitu se» 
para, et aliquo. amanda, ut illinc reportent, qua 
oblivione relicta sunt ; hoc ubi feceris, reliquos 
milites cohortaberis, ut jam ignavis mancipiis 
illis aliquo ablegatis illi strenue se gerant, et premia 
digna strenuitatis sua reportent, 

166. Tiuiditatis militum tuorum argumenta alia 
tibi monstrabo. Universo exercitu tuo unum in 
locum coacto, si tuba personueris quasi hostes 
immineant, in media hac turba timidi statim fugient, 
strenui se in acie instruent. 

107. Si cum linperitis ad pugnam hostibus tibi 


' dimicatio est, ipse milites habens exercitus, ne 


statim subito illos adoriarís, sed observandum tein« 
pus ad confligendum est, atque delatigandi hostes 
sunt, qui parum ad labores assuefacti erant. Sin 
exercitati bostes fuerint, tui autem milites belli 
imperiti, subito et sine deliberatione confligendum 
cum bostibus est : impetus enim illorum ad pu- 
gnandum strenuos eos reddet, 


168. Opinio quxdam tuz in aliquo loco perman- 
sionis hostibus afferetur, si discessurus decipias 
hostes quasi maneres. Arbores cedes, vel si ibi 
arbores non sunt, alia quaedam ligna collocabis, 


μίμημα ἀν- (, illisque scuta quasi armatis viris aptabis, vel si 


tanta forte necessitas, alia splendida arma. lta fiet, 
ut virorum tuorum salutem antiquiorem armis 
habens, temporibus necessariis sic evadere possis. 


169. Omnem rem quam susceperis, non sine 
]usta causa ineipere oportet : sed. belli causam ju- 
stam senper esse oportet, neque justam solum, 
sed eliam prudenter susceptam. Tum enim propi- 
tius Deus magno przsidio in bello erit, et homines 
alacriores erunt , qui justam causam defendunt, 
cum sciant se injurie auctores non esse, sed in- 
jurios homines ulcisci, 


po. Ἐπὰν δὲ διχαίως ἀπάρχεσθαι τοῦ κολέμον D 170. Si juste bellum inceplaveris, exercitum 


μέλλῃς, ὦ acpatr(t, χρὴ as «hv στρατιὰν διασχευά- 
σαι ἀχριδῶς, καὶ μετὰ ἀσφαλείας ταύτην ἐξαγαγεῖν. 
Ἐλν γὰρ ἀσθενεῖς εἰσιν αἱ πολεμικαὶ χινήσεις, 
ὅταν τὸ βάρος ἀναλάδωσι τοῦ πολέμου, ταχὺ θλίδον- 
ται καὶ ὑστεροῦσιν. Ὅθεν ὥσπερ ἀγαθὸς χυδερνήτης 
ἀπὸ λιμένος ἑξαρτήσας τὸ σχάφος, xai πάντα τὰ 
ἀναγχαῖα περὶ αὑτὸ ποιήσας, τότε ἐπέτρεπε τῷ θεῷ 
τὸ πάντης (51) ἐχδάσεως. 

ροα΄. Nópoy ἐπίθες σεαυτῷ πρὸς τὸ πέρας ἀπο- 
£i xai τῆς τοῦ πολέμον χινήσεως, xal οὕτω ταύ- 
τῆς ἀπάρχεσθαι. Φαῦλον γὰρ καὶ σφαλερὸν κίνησιν 


tuum accurate insitrues, et copias tuas qusm ἰυ- 
tissime poteris educes, et aliquid de victoria me- 
lius sperare poteris : quemadmodum gubernator a 
portu solvens omnia qua facio opus sunt cum 
prestat, universum navigationis suz exitum Deo 

commendat. | 


171. Hanc legem tibi ipsum prascribas, ut :n 
finem motus tui bellici intuearis, atque adeo bellum 
inchocs.- Turpe enim et indecoruin est bellum ini- 


NOTA. 


51) 0 c. Scribe, πᾶν τῆς. 
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tio movere, dcinde rursum domam exercitum re À μὲν ποιήσασθαι oM gov, αὖθις δὲ ἐπιστραφῆναι τὸ 


infecta statim reducere : unusquisque enim temeri- 
tatem tuam irridebit, hostes autem inconsideratam 
simplicitatem tuain. contemnent, non quasi nolles, 
sed quasi non posses cum decoro οἱ prudentia res 
13s tractare. 

172. Quando copias tuas ad. bellum  educturus 
es, oportet liberas et solutas a peccato esse, eL pia 
justaque meute Deum colere, atque adeo ad. bellum 
procedere. 


4715. Cum omni aciei apparatu, ordine, bellica 
scientia, iter faciat exercitus tuus, quanquam non- 
dum cum hostibus conflicturus, sed solum iter 
ingressurus, el. multorum dierum viam confectu- 
rus es, sive in tua, sive in hostili terra fueris : 
ita enim assuefiel exercitus in acie manere, et lo- 
eum suum couservare, οἱ præſectos suos sequi, et 
ad omnes nec opinatas incursiones hostium para- 
lug esse. 


1714. Tutius iter faciet exercitus tuus, si paucis 
quibusdam premissis vice explorentur, aut per eos, 
quos Roiani mensuratores et anticensores vocant, 
indagentur. 


118. Si exereitum tuum ad laborem assuefacias, 
paratos et obedientes eos tibi semper habebis, et 
aciém servantes, et corpore robustos. OUum enim 
languida et. infirma facit corpora, timidas effemi- 
natasque mentes reddit : exercitatio autem etl la- 
bores, corpora strenua ac robusta, mentes viriles 
atque alacres facit, Ante tempus igitur omnia ad 
reg agendas idonea praparentur, ut necessariis 
temporibus omnia in promptu sint. 

176. Audaces sepe milites perlisse novimus, quia 
praefectis suis minus obedientes fuerint. Quare si 
qui milites sine tuo aut prefectorum suorum im- 
perie vel ad predaudum exeunt, vel ad aciem 
suam in qua sunt transgredi audent, flagris coer- 
ceantur, et. puniantur abe te, quasi suse ipsorum 
cladis auctores esse vellent. 

417. Prudens is imperator est qui omnia con- 
silia factaque imperatoria qua hostes moliuntur, 


declinat. Hac cognoscet ex ii$ qua ipse adver- D 


sus hostes facere coyitat, haec provideat diligen- 
ter, ne ab hostibus patiatur. Experientize enim 
singulorum adversus alios intenta!im, aliorum 
hominum ingenia ad contraria illis excogitanda 
incitant. 

^ - 418.$i quid clam hostes facere volueris, vel castra 
movere, vel aliquid aliud genere, nulli boc consi- 
liam nisi uni alicui ex prazfectis credas : talibus 
enim temporibus permulti sunt, qui remunerandi 
cupiditate consilia tua hostibus prodituri sunt. 


στράτευμα" ἕχαστος μὲν γὰρ χαταγελάσεταί cou τῆς 
προπετείας, ol δὲ ἐχθροὶ χαταφρονήσουσί σου τῆς 
ἀσφαλεία;, ὡς οὐχὶ μὴ βουλομένου ἀλλ᾽ οὐ δυναμέ- 
νου διχαίως χαὶ πρεπόντως διαθεῖναι τὰ πράγματα. 


pop. Ἡνίκα δὲ τὰς δυνάμεις ἐξάγειν μέλλεις 
πρὸς πόλεμον, δεῖ μὲν καθαρὰς αὐτὰς ἐξαμαρτημά.- 
των εἶναι, φροντίσεις (52) δὲ διὰ τῶν ἱερέων καϑ- 
αγνίσαι αὐτὰς δι᾽ εὐλογίας, χαὶ οὕτως μετὰ θάρφους 
ἐπὶ τῆς μάχης ἀποχινῇσαι. 

pot. Σὺν πάσῃ δὲ τάξει xat εὐχοσμίᾳ χαὶ τῇ κατὰ 
κόλεμον ἐμπειρίᾳ δεῖ τὸν σρατὸν ὁδοιπορεῖν, κἂν 
μήπω μέλλῃ συμύδαλεϊν, ἀλλὰ διὰ μακρᾶς ὁδοῦ πο- 
ρεύεσθαι, χἂν πολλῶν ἡμερῶν ἀνύειν μέλλῃ ὁδὸν 
χαὶ ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ χαὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ. Οὕτως γὰρ 
ἐθισθήσεται τὰ στρατεύματα μένειν ἐν τάξει, xol 
συμφυλάττειν τὰ ἴδια τάγματα (53), xat ἀχολουθεῖν 
τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν, ἀλλὰ xal πρὸς τὰς ἐξαίφνης 
γινομένας ἐπιδουλὰς ἐν τῇ πολεμίᾳ μὴ ἂν ἀθρόῳ 
χαιρῷ θορυδεῖσαθαι. 

poU. ᾿Ασφαλέστερον δὲ τὸ στράτευμα διαδήσεται 
τὰς προχειμένας ὁδοὺς, ἐὰν διά τίνων ὀλίγων προ- 
αποστείλας ἐρευνᾷ; τὰς ἔμπροσθεν τρίδους, ἤγουν 
διὰ τῶν χαλουμένων τῇ Ῥωμαίᾳ γλώσσῃ μινσωρατώ- 
pov xai ἀντιχινσώρων. 

pos'. Ἐὰν γυμνάσῃης στράτευμα συνεχῶς, ἕξεις 
αὐτοὺς πρὸς τοὺς πόνους ἑτοίμους, χαὶ τὴν τάξιν 
φυλάττοντας, χαὶ ῥωμαλέους τὸ σῶμα. Ἡ μὲν γὰρ 


C ἀνάνδρους, xal δειλὰς tà; ψυχάς " ἡ δὲ γυμνασία 


χαὶ οἱ πόνοι χαὶ τὰ σώματα εὔρωστα (54) χαὶ τὰς 
ψυχὰς ἀνδρείας χατασχενάζουσιν. Χρεών σε οὖν, 
ὦ στρατηγὲ, πρὸ χαιροῦ ὀξέως τοῦ χαιροῦ μελετᾷν 
ἀρμόδια, καὶ τὰ χρήσιμα τότε σχευάζειν, ὅτε οὗ χατ- 
ἐπείγει τῆς παρατάξεως ἡ ἀνάγχη. 

ρος΄, “ἴσμεν πολλάκις τοὺς θρασυτέρους τῶν στρα» 
τιωτῶν ἐχ τοῦ μὴ πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσιν ἀπολ- 
λυμένους. Διὸ τοὺς βουλομένους τοῦ στρατοῦ ἄνευ 
«ἧς σῆς ἢ τοῦ ἄρχοντος αὑτῶν ἐντολῆς f) πρὸς npat- 
δαν ἀπιέναι, f| τῆς παρατάξεως παρεξέρχεσθαι, χό- 
λαζε τούτους διὰ μαστίγων, xal ἀναχαίτιζε τῆς ἀτα- 
ξίας, ὡς αἰτίους τῆς ἑαντῶν ἀπωλείας. 

ροζ᾽. Σοφὸς ἔσται στρατηγὸς φυλαττόμενος ἀπὸ 
πάντων τῶν μελλόντων παρὰ τῶν πολεμίων γίνεσθαι 
στρατηγημάτων. Γνώσεται δὲ ταῦτα ἐξ ὧν χαὶ αὐτὸς 
χαταστρατηγεῖν τοὺς ἐχθροὺς μελετᾷ" οἷς γὰρ αὐτὸς 
γινώσχει τί δέον χατὰ τῶν πολεμίων ποιεῖν, τούτοις 
Ὑνώσετα: val τί χρὴ παρὰ τῶν πολεμίων μὴ παθεῖν. 
Αἱ γὰρ ἴδιαι πρὸς τὸ λυπεῖν ἄλλους ἐμπειρίαι xal τὰς 
τῶν ἐναντίων ἐπινοίας xab' ἑαυτῶν τεχμαίρονται. 

pon. Ἐάν ποτε λαθεῖν τοὺς πολεμίους βουληθῆς, 
εἶτε χίνημα ἀπὸ ἀπλίχτου, εἴτε ἄλλην τινὰ πρᾶξιν, 
μηδενὶ θάῤῥει ἑτέρῳ πλὴν ἑνί τινι τῶν ἀρχόντων. 
El γὰρ slg πολλοὺς διαδραμεῖ τὸ βούλευμα, πάντως 
ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τοῖς ὑποχειρίοις παραδίδοται. 


NOTE. 


Jepeerm των εἶναι, φρογτίσεις. Scri« 
μαρτῆξων εἰ xai φροντίσεις, etc. 
era. Scribebalur, τάματα. 


(54) Kal τὰ σώματα εὕρωστα. Scribebatur, xal 
σώματα τὰ «Op... 
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Οἱ δὲ τοιοῦτο: xa:pol πολλοὺς εὑρίσχουσι τοὺς δι᾽ ἐλπίδα δώρων προδότας γινομένους τῶν σῶν ov. 


λευμάτων τοῖς πολεμίοις. 


ροθ’, Rí6atov μὲν οὐδέν μοι δοχεῖ τῶν ὀνείρων À — 179. Nullum mihi insomnium videtur esse fir- 


πλάττεσθαι δὲ xal πείθειν τοὺς στρατιώτας, ὥστε 
πιστεύειν τοὺς σοὺς ὀνείρους νέχην ἐπαγγελλομένους, 
ἕν χαιρῷ μάλιστα πολέμου χρήσιμόν ἐστιν xal ἀναγ- 
xalov. Δόξαντες γὰρ ὡς ἀπὸ Θεοῦ χρήσιμον τὸν 
παρὰ σοῦ ἀφηγούμενον ὄνειρον, θαρσαλέως χαὶ ἀν- 
επιστρόφως xatà τῶν πολεμίων ἐπιχειρήσουσι, καὶ 
τῇ προθυμίᾳ τὴν ἀνδρείαν δι πλασιάσουσιν. 

px. ᾿Απειροχάλως ἑπαχολουθεῖν ταῖς τῶν πο- 
λεμίων ὑποχωρήσεσι σφαλερὸν ἡγοῦμαι xax βλάδης 
αἴτιον. πολλάχ!ς. Ἐξεπίτηδες γὰ τοῦτο ποιοῦντες, 
ἐνίοτε δι᾽ ἐγχρυμμάτων, ἣ δι᾽ ὑποστροφῆς, xal ἀσυν- 
τάχτοις xai διεσχεδασμένοις ἐμπίπτοντες τοῖς διώ- 
χουσι μεγάλας ποιήσουσι τὰς βλάδας. Ὅταν τοίνυν 


mum : persuadendi tamen milites sunt, ut tuis 
credant insomniis, quz aliquam victoris spem aut 
opinionem afferre possunt : videbuntur enim quasi 
oracula ἃ Deo immissa militum animos in hostes 
impellere, et fortitudinem corporis alacritate rerum 
gerendarum eracuere. 


180. Hostium conatus inscite persequi, lubri- 
cum valde et periculosum est : ssepe enim hostes 
dedita opera multa conantur, vel ut insidiis, vel 
ut reversionibus, in tuos confusos dissipatosque 
irruant, οἱ vehementer admodum te ledant, Ubi 
igitur fugientes hostes insequeris, ne dissolvas aciem 


ὑποφευγόντων τῶν ἐχθρῶν διώχειν μέλλῃς, μὴ λύε B donec perfecte cognoveris hostes do salute sua 


τὴν τάξιν τῆς παρατάξεως, μέχρις ἂν τελείαν λάδῃς 
πληροφορίαν τῆς τῶν διωχομένων ἀνελπίστου σωτη- 
ρίας (55). | 

ρπα'. Στρατιωτῶν φρονήματα πρὸς δειλίαν χατά- 
πεσόντα ἐχέφρων στρατηγὸς δύναται διεγεῖραι διὰ 
τῆς οἰχείας ὄψειυς, θαρσαλέος αὐτοῖς χαὶ περιχαρὴς 
φαινόμενος, καὶ πρὸς τούτοις χαὶ τοῖς λόγοις ἀλεί- 
φων χαὶ πιθανώτερος γινόμενος, ὥστε συσχηματίσαι 
τῶν στρατιωτῶν τὰ φρονήματα πρὸς τὸ τοῦ στρατ- 
ἡγοῦ φαινόμενον θάρσος. 

prf. Τάξις οὐ μία ἐστὶ πολέμου, ἀλλὰ πολλαὶ xal 
διάφοροι, χαὶ παρὰ τοὺς ὁπλισμοὺς, καὶ παρὰ τοὺς 
στρατευομένους, χαὶ παρὰ τοὺς ἀντιπολεμίους, xal 
παρὰ τοὺς τόπους, καὶ παρὰ τοὺς καἰρούς. Τούτων δὲ 
τὰς διαφορὰς, ὦ στρατηγὲ, ἐπὶ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
μαθήσῃ. Οὐ γὰρ, ὡς βούλει, παρατάξεις, ἀλλ' ὡς ἀν- 
αὐχάζει ποιήσεις τὴν ἔχταξιν xal τοῦ στρατοῦ xal 
τῆς ὀπλίσεως, καὶ x&tà πρόδωπον, xal ix πλαγίου, 
χκαλδπισθεν, xal ὡς ἡ χρεία τῶν πραγμάξων ἀπαιτήσει. 

ρπγ'. Ὅταν πεζιχὴν στρατείαν παρατάξῃς fj ὁπλο- 
φόρων ἀνδρῶν τῶν λεγομένων σχουτάτων, ἣ τῶν 
ψιλῶν, ἤγουν τοξοτῶν χαὶ σφενδονητῶν, ἀντιπο- 
λεμοῦντες δὲ αὑτοῖς τινες βάλωσιν xat' αὑτῶν f| ῥι- 
χτάρια, ἣ διασδενδοδόλων (56) xaX τόξων, δεῖ αὐτοὺς 
ὑπὸ σχουταρίων τετραγώνων ἐπιμηχῶν τῶν λεγομέ- 
νων θυρεῶν (DT), h ἑτέρων σχουταρίων μεγάλων 
χεραμῶσαι ἑαυτοὺς ἄνωθεν, xal οὕτως προσδάλλειν" 
καὶ γὰρ χεραμωθέντες xal σχεπόμενοι οὐδὲν πάθωσι 
καχὸν ὑπὸ τῶν πεμκομένων βελῶν xat' αὐτῶν. 

ρπδ΄. Στρατῷ (58) πολεμίων μηνοειδῶς παρατατ- 
τομένῳ (αὕτη γὰρ ἡ παράταξις δοχεῖ τάξιν ἧμι- 
χυχλίου γινομένη ἀσφαλὴς εἶναι xal ἄτρεπτος" τοὺς 
γὰρ ἐμπίπτοντας ἀντιπολεμίους ἐν τῷ τοῦ σίγματος 
χοιλώματι ἐκ τῶν ἔνθεν xal ἐκεῖθεν τὰς κεραίας 
ἁπλοῦντες xaX περιχυχλοῦντες ἐναποχλείουσι, xal 
οὕτως δραστιχώτερον xat" αὐτῶν ἀπομάχονται), 
κρὸς ταύτην οὖν ἀντιπαραταττόμενος τὴν μηνοειδῆ 
«άξιν εἰς τρία μέρη τὴν σὴν παράταξιν διαιρήσεις. 


penitus desperare. 


181. Militum animos demissos et in timorem - 
prolapsos prudens imperator suo aspectu hila- 
rabit, et vultu læto, verbis etiam suavibus illorum 
animos leniel, ut militum animi ad imperatoria 
audaciam excitet. 


182. Una aciei bellicæ forma non est, sed multae 
et diverss, pro varietate armorum, militum, ho- 
stium, locorum, temporum. Horum differentias ex 
Ípsis rebus optime cognosces. Nou enim quemad- 
modum volueris, sed quemadmodum necessitas 
postulaverit, aciem instrues atque armabis, tum 
ante, tum retro, tum ad latus; et quemadmodum 
usus tulerit, sic omnia vel constitues vel com- 
mutabis. 

185. Ubi pedestrem seiem instruxeris, vel gra- 
vium, qui sculali sunt, vel levium, cujus generis 
sagillarii οἱ funditores sunt, et hostes, qui ex 
adverso pugnant, vel fundis vel arcubus tela cou- 
jiciunt, vel scutis majoribus quadratis et oblongis, 
qui thyrei sunt, aut minoribus seipsos et capita 
tegant et quasi incrustent, ita fle ut nihil mali 
accipiant quotcunque in illos tela conjiciuntur. 


184. Exercitu hostium lunato, id est, ad semi- 
circuli speciem instructo (nam hzc forma tuta et 
firma videtur esse, et hostes hinc atque illinc cor- 
nua exiendens iu mediam aciei quasi C litterze 
cavitatem excipiens circumcludit, et milites ve- 
lementiug ac robustius ad pugnandum cum illis 
incital) si adversus eum copias tuas apparaveris, 
in tres partes adversum duo cornua hostium col- 
locabis : mediam partem non adversum cavitatem 


NOTE. 


(55) Σωτηρίας. Scribebatur, σωρίας. 
(86) Διασδεγδοδόλων. Scribe, διὰ σφενδοδόλων. 


(57) Θυρεῶν. Scribebatur , θυρῶν. 
(58) Σερατῷ. Scribebatur, ᾿Ατραπῷ. 
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hostium instrues, sed ad subsidium duarum par- A Καὶ τοῖς μὲν δυσὶ μέρεσι τῷ τε δεξιῷ καὶ τῷ εὐωνύ- 


tium pugnantium constitues, ltaque vel illorum 
lunatus exercitus irritus erit, vel hostis cogetur 
aciei formam commutare. Sin (iu discessum et 
fugam medis partis simulaveris, et hostes ad te 
insequendum provocaveris, non modo acies illorum 
dissolvetur, sed etiam confuse tuam insequetur. 
ltaque instructus exercitus tuus reversione quadam 
subita et conferta illos adoriens, iusequentes te in 
fugam conjiciet. 


μῳ ποιήσεις τὴν προσδολὴν κατὰ τῶν δύο κεράτων 
τῶν πολεμίων, τὸ δὲ μέσον μέρος στήσεις μὴ προσ- 
δαλὼν τῇ κχοιλότητι, ἀλλ᾽ ἐν ὑποδοηθείᾳ τῶν προσ- 
δαλόντων δύο μερῶν ἱστάμενον. Οὕτως γὰρ fj ἄπρα- 
χτος ὁ ἐν χύχλῳ τῶν πολεμίων στρατὸς ἐνα πομεΐνῃ, 
ἃ χἀχεῖνος προσδαλὼν τὴν μηνοειδῆ τάξιν διαλύσει" 
εἰ δὲ πλασάμενος αὐτὸς ὑποχώρησιν τοῦ μέσου μέρους 
χινήσεις τοὺς ἐναντίους πρὸς δίωξιν, οὗ μόνον λυθή- 
σεται ἣ παράταξις, ἀλλὰ χαὶ ἀσυντάχτως διώχουσαν 


τὸ σὸν στράτευμα συντεταγμένον δι᾽ ὑποστροφῆς ἀθρόας ἐπιτεθῆς αὐτοῖς, καὶ εὑρεθήσονται πάντως οἱ 


σὲ διώχοντες διωχόμενοι παρὰ σοῦ. 

485. Insidia omnes vebementiores habent im- 
petus quam extere incursiones : ee tamen quz 
ἃ tergo fiunt, longe vehementissimz, Nam hujus- 
modi insidias aliquando si comparaveris, longe 


meliores efücacioresque videbis esse iis qus a. 


Jatere fiunt. 


186. Mandata, precepta, tesseræ, ac alia bujus 
generis, per praefectos (uos, et non per te tra- 
denda militibus sunt. Per te enim hoc velle facere, 
imperiti hominis atque admodum insciti esset : 
nam et tempus multum in precipiendo consume- 
tur, οἱ magnus tumultus erit militum se mutuo 
interrogantium, eL fortassis in commemorandis 
ilis alius interdum aliquid aJjiciet, alius de- 
tPahet. 


187. Boni imperatoris et admiratione digni est, 


prt'. "Aracay μὲν ἐνέδραν, ftot ἔγχκρυμμα En- 
ἐρχόμενον tol; πολεμίοις, ἰσχυροτέραν τῶν ἄλλων 
ἐπιδολῶν ποιεῖται τὴν xav! αὐτῶν ἐπίθεσιν" μάλιστα 
δὲ ἡ xavà νώτου τῶν πολεμίων. Τοιαύτην οὖν κοτε 
ποιήσας xal αὐτὸς ἐνέδραν, xal ὄπισθεν αὐτῶν ἐπι- 
«τεθεὶς, δραστιχωτέραν xai ἐνεργεστέραν αὐτὴν ὄψῃ 
υἱνόμένην τῶν kx πλαγίου ἐγχρυμμάτων. 

ρπς΄. Ὑπὸ τῶν Buy ἀρχόντων τὰ παραγγῶ»- 
ματα πρὸς τὸν στρατὸν δεῖ γίνεσθαι, xoi τὰ διατά- 
ματα, x«l τὰ συνθήματα, ἀλλὰ μὴ διὰ τῆς σῆς tv- 
δοξότητος, ὦ στρατηγέ. Τὸ γὰρ χηρύττειν σε ταῦτα 
δι᾽ ἑαυτοῦ ἐν ὀξύτητι καιροῦ ἰδιώτου ἐστὶ, καὶ ἀπεί. 
ρου λίαν τῶν δεόντων" xa γὰρ καὶ χρόνος πολὺς 
ἐν τῷ παραγγέλλειν ἀναλωθήσεται, καὶ θόρυδος ὁμοῦ 
πάντων ἀλλήλους ἐρωτώντων, τάχα δὲ xal ὁ μὲν 
προσθήσει τι πλέον τοῦ παραγγέλματος, ὁ δὲ χαὶ 
παραλείψει. 


pr.. Γνώρισμα γνησίου στρατηγοῦ xai θαυμά- 


posse potius celeriter aliqua necessitate premente G ζεσθαι ἀξίου τὸ τῆς ἀνάγκης ἐπιχειμένης ὀξέως νοεῖν 


quid maxime opus facto sit deliberare, quam ante 
necessitatem contingentem de ea deliberare. Neque 
enim deliberare ante potest quis de omnibus, que 
belli imminens casus afforre solet. 


188. Quando in acie, sole contra lucente, cum 
hostibus conflicturus es priusquam prelium com- 
mittatur jube milites sursum arma, nudos gla- 
dios, ferrea scuta et illustria, et hastarum cuspides 
tollere : heec enim si admodum fulgeant, in aliquam 
perturbationem hostes conjiciunt. Quando vero jam 
manus conserturus 68, magno cum clamore vocis, 
et armorum contra hostes contendant, itaque præ- 
lium cum bostibus ineant. 


189. Multitudine equitum hostibus si inferior 
fueris, aspera loca, et angusta, et. montosa elige, 
per jus loca hostium equi copias vestras persequi 
nequeant : hoc enim in adversos casus intuendo 
considerare diligenter oportebit, quod prudentis 
lnperatoris maxime proprium est. 


190. Magis utile putes esse, ut acies in prelo 
tet οἱ periclitetur, quam ut fugiat et exagitetor. 
Nam dum siat, victoria potius speranda est ; dum 


τὰ δέοντα μᾶλλον, ἧπερ τὸ πρὸ τῆς ἀνάγχης περὶ 
«τούτων βουλεύσασθαι " οὐ γὰρ δυνατὸν προδουλεύε- 
σθαι, εἰ καὶ τὰ μάλιστα δέον, ὅσα μέλλει γεννᾷν 
3j τοῦ πολέμου ἐπιχειμένη περίστασις. 

| ρπη Ὅταν ἐν παρατάξει μάλιστα, ἡλίου ἀνταυγά- 
ζοντος, προδάλῃς πρὸ τοῦ συμπλαχῆναι τὴν μάχην͵ 
χέλευς τοὺς στρατιώτας ἄνω ἔχειν τὰ ὅπλα xal ἀχά- 
λυπτα, ξίφη τε καὶ τὰ σιδηρᾶ σχουτάρια στίλθδοντα, 
καὶ τῶν χονταρίων τὰς λόγχας. Οὕτως γὰρ λαμπρὰ 
παρὰ τοῖς πολεμίοις φαινόμενα, κατάπληξιν ποιήσει. 
Ὅταν δὲ εἰς χεῖρας ἤδη συμπλέχεσθαι μέλλεις μετὰ 
ἀλαλαγμοῦ σφοδροῦ ἤγουν μεγάλης φωνῇς καὶ δρό- 
μὸν πατάσσοντας τὰ ὅπλα οὕτω τὴν προσδολὴν πρὸς 


p τοὺς πολεμίους ἀπάρχεσθαι. 


ρπθ΄, Ὑπὸ τῶν πολεμίων διὰ πλῆθος αὐτῶν χαδαλ- 
λαρίων πλεονεχτούμενος τραχέα χωρία ἐχλέγου, καὶ 
στενὰ, καὶ παρόρια, ἐν οἷς o9 δυνατὸν τοὺς Ianue 
φῶν ἐναντίων διώχειν χατὰ δύναμιν" ὅπερ χαὶ προ- 
σχοπεῖν (59) σε χρὴ πρὸς δευτέραν τύχην ἀεὶ βλό- 
ποντα * τοῦτο γάρ ἐστιν ἐχέφρονος μάλιστα ctpat- 
ἡγοῦ, 

ph. Συμφέρον μᾶλλον γίνωεκε εἶναι, τὸ ἐν ταῖς 
μάχαις ἐνίστασθαι, xal χινδυνεύειν ἀνδρείως τὴν 
παράταξιν μαχομένην, ἣ φυγόντας διώχεσθαι" ἐν 


NOTE. 


(59) ροσχο"», Scribebater, προχοπεῖν. 
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Y&p τῇ ἑνστάσει μᾶλλον τὴν σωτηρίαν ἐλπίζειν À terga. vertit, ne spes quidem »lla reliqua esse 


χρεὼν, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἐχθροῖς τὰ νῶτα διδόντας πι» 
στεύειν τὸ σώζεσθαι. 

pa'. Τῆς μάχης σὺν Θεῷ τὴν νίχην σοι χαρισαμέ- 
νης, ὦ στρατηγὲ, δέον σε φιλοφρονεῖσθαι τοὺς στρα» 
τιώτας τοῖς τῶν πολεμίων λαφύροις, εἴτε ὅπλα εἰσὶν, 
εἴτε ἵπποι, εἴτε ἕτερά τινα εἴδη, καὶ εὐωχίας καὶ 
τραπέζας αὐτοῖς παρασχευάζειν, χαὶ τοὺς μὲν ἀν- 
δρεΐως ἀγωνισαμένους χατὰ τάξιν προθιδάσαι, xal 
δώροις τιμῆσαι. Τοὺς δὲ δειλοὺς καὶ ἀχρήατους ἀνα- 
φανέντας, ἣ λειποταξίας πεποιηχόταφ, τοὺς μὲν xó- 
λαζε δεόντως, τοὺς δὲ ὀν:ίδιζε μέχρις αἰσχύνης. Ob- 
τως γὰρ xal τοὺς δειλοὺς ἀναῤῥώσεις καὶ διεγερεῖς, 
καὶ τοὺς ἀνδρείους εὐτολμοτέρους xai εὐθαρσεῖς 
πρὸς τὰς ἐπιούσας μάχας παρασχευάσεις. 

plib. Ὅταν χατὰ πολεμίων τρόπαιον στήσῃς, ὥ 
. στρατηγὲ, τότε χατὰ τοὺς ἤδη παρὰ τῆς βασιλείας 
«εθέντας νόμους τῶν, ὡς εἰχὸς, εὑρισχομένων σχύλων 


τὸν διαμερισμὸν οὕτως ποιήσεις, ὥστε τὸ πέμπτον ᾿ 


μέρος ἀφορίσῃς τῷ μέρει τοῦ δημοσίου, τὸ δὲ λοιπὸν 
ἐξ ἴσης μοίρας. Ot τε ἄρχοντες xal οἱ ἀρχόμενοι με- 
. ριζέσθωσαν, ἐπείπερ κοινοὺς καὶ τοὺς ἀγῶνας ἐν 
τοῖς χινδύνοις ἀναδέχονται. ἘΠ δέ τινες εὑρεθῶσιν 
ix. τῶν ἀρχόντων, fj προμάχων τῆς παρατάξεως, fj 
«ἰς ἕτερος τῶν στρατιωτῶν διαφόρως ἀνδρισάμενοι, 
τότε ἐκ τοῦ εἰρημένον μέρους τοῦ δημοσίου ἄδειαν 
ἕξεις φιλοτιμεῖσθαι αὐτοὺς ἐφ᾽ ὅσον ἡ χρεία xat τὸ δί- 
xatoy ἀπαιτεῖ" χατὰ δὲ τὴν μερίδα τοῦ ἐν τῷ πολέμῳ 
εὑρισχομένου καὶ οἱ ἐν τῷ τούλδῳ χαταλειπόμενοι 
λέψονται φύλακες. 

phY'. Στρατοῦ συμμίχτου πεζῶν xa) χαδαλλαρίων 
παράταξις οἷον θώραχι ἔοιχεν, ἀντὶ μὲν χειρῶν 
ἔχουσα τοὺς ψιλοὺς ἤγουν τοξότας χαὶ ἀχοντιστὰς 
καὶ σφενδονήτας, ἀντὶ δὲ ποδῶν τοὺς χαδαλλαρίους, 
ἀντὶ δὲ χεφαλῆς ἐν μέσῳ τῶν χειρῶν σὲ τὸν στρατ- 
ηγόν. "Ave δὲ τοῦ ἄλλου σώματος τοὺς ὁπλίτας 
ἤγουν τοὺς σχουτάτους, τοὺς χαὶ τὴν πανοπλίαν φο- 
ροῦντας. Διὰ τοῦτο ἐν πᾶσι χρεωστεῖς xal αὐτὸς προ- 
νοεῖν τῆς ἑαυτοῦ ἀσφαλεία: xal τοῦ στρατοῦ ὥσπερ 
χιφαλὴ, χἀχεῖνοι τῆς σῇς φυλαχῆς καὶ σωτηρίας. 

QU. Καὶ ταῦτα δὲ χρειώδη ἐν xa:po αὐτῶν, ὥστε 
ἐὰν στρατὸν ἔχων πλείονα βούλῃ αὑτὸν διά τινα 
χρείαν ὀλίγαν ὑποδεῖξαι τοῖς πολεμίοις, χοινοποιήσῃς 
τὰ χοντουδέρνια, χαὶ εἰς μίαν χαμάρδαν λεγομένην 


ποιήσεις ἀναπαύεσθαι, χαὶ τὰ ὅπλα δὲ ἐπάλληλα θεῖ- D 


ναι χελεύσεις. Ὅταν δὲ ὀλίγον ἔχῃς στρατὸν, «b dv 
χοντουδέρνιον διαμερίσεις εἰς δύο ἢ xat πλείονα χατὰ 
στρατιώτην, καὶ οὕτως πλῆθος φανεῖται, ἵνα μὴ 
διὰ τὴν ὀλιγότητα χαταφρονηϑεὶς, ταχέως δὲ τοῦ 
ἀπλίχτου μεταστὰς, εἰς ἕτερον ἀπελεύσῃ xal οὕτως 
τοὺς πολεμίους χαταμαθὼν τὸν πόλεμον συνάψῃς. 


phe". ᾿Απὸ τῶν πεπλασμένως γινομένων κατ᾽ αὐτῶν 
προσδολῶν οἱ στρατιῶται ἐθιζόμενοι ἀχατάπληχτοι 
γίνονται πρὸς τὰ ἀληθῆ, οἷον ψευδοδοηθείας μέρους 
«ινὸς ἐπελθούσης κατὰ ἑτέργυ πάλιν Ψευδοπροζδοσίας͵ 
3| φευδοεγχρύμματα, ἣ ψευδοχτύπων χαὶ ἤχων, 4 
Ψευδοαυτομόλων, f| ψευδοεφόδιον’ οὕτως γὰρ ἐθισθή- 
σοντα!, xat οὐχ ἐχπλαγήσονται ἐξαίφνης τούτων καὶ 
ἀληθῶς γινομένων. 


potest. 


191. Deo tibi victoriam largiente, hoatium spoliis, 
sive equi sive arma sint, aut alia ejus generis, 
milites munerandi sunt, et conviviis epulisque 
accipiendi : iique, qui strenue se gesserunt, pru 
dignitate sua provehendi, et donis cohonestandi 
sunt : timidi autem et ignavi et aciem deserentes, 
vel gravi poena coercendi, vel summa cum igno- 
minia repellendi. Atque adeo fractos animo atque 
debilitatos eriges el ezcitabis, fortes autem el 
sirenuos ad subeunda pericula animabis. 


193. Quando de hostibus tropeum  collocas, ex 
legibus nostris spolia ad hunc modum distribues. 
Quintam partem pro communi zrario separabis: 
reliquz quatuor partes iuter przefectos et subjectos, 
quoniam æquales labores in bello ceperunt, es 
zquo dividantur. Quod si quidam ez praefectis aut 
presütibus, aut alius quis ez militibus strenue 
preter cateros se gesserit in pr:elio, tum ex hac 
parte, quee communi zrario tribuitur, secure illi 
aliquod munus defer, quod justum tibi equumquo 
videbitur. Similem etiam qui ad impedimenta cu 
stodienda separati sunt portionem habeant, ac illi 
qui in reliqua militia fuerunt. 


193. Exercitus ex equitatu et peditatu mistus 
corpori similis est, qui manuum vice habet leves, 
id est, sagittarios, jaculatores, et funditores. Pe- 
dum instar, equites. Capitis autem, te, qui præ- 
cipuus ex omnibus es. Reliquorumn meubrorum 
instar, graves, id est, scutatos, qui integram ar- 
maturam gestant. ltaque tu, quasi caput, mognam 
curam babere debes, tum tui ipsius, tum (totius 
etiam corporis : illique similiter tum tui, tum sul 
ipsorum quoque curam gerant. 

494. Utile autem hoc in primis bello est, si 
exercitum maguum certis de causis uiinorem vi- 
deri cupis, ut contubernia inter se jungas, et in 
unam camardam, quam vocant, duo contubernia 
conferas, et arma prope inter se poni jubeas. 
Quando parvem babes exercitum, unum. contu- 
bernium in duo divides, aut etiam plura, si ita 
usus ferat, atque. adeo major nuinerus esse vi- 
deberis, ut ne propter pauciiatem contemptui ho- 
stibus sis. Celeriter autem ab uno loco in alium 
castra movebis, ut. hostium vim ita cognoscens 
cum illis prelio dimices. 

195. Fictis ct simulatis irruptionibus milites as- 
suefacti, facilius et strenuius veras sustmebunt ; 
ul presidii parie altera conira alteram dedita 
a wobis opera censtituta, aul proditione, insidiis, 
clamoribus, strepitu, (ransfugis, incursionibus, et 
aliis hujusmodi simulatis et ctis exercitati, a veria 
ccrtaminibus, si quando incidant. uon abhorre- 
hunt. 


1067 


LEONIS PHILOSOPHI 


196. Navalis elassis hoe memorabile consilium A — ghc'. Ἰστορήσω oot xal ναυτικοῦ στόλου» στρατ- 


putari debet. Quando ad loca arenosa et minime 
portuosa classem tuam navalis przlii tempore 
applicaturus es, saccos multos arena complebis, 
ct. funibus eos quot satis esse videbuntur ex una- 
quaque triremi propendere faciens, quasi ferrece 
anchore cessent, et ubi hunc quasi portum tibi 
confeceris, ex eo loco noctu progressus, consti- 
Iutam  incursionem facere poteris. 

197. Loca sicca atque arida transiturus, aquam 
quantam potes tecum  perfer; noctuque ἃ vespera 
ad mane iter facito, diem autem totum $0nno 
requietique dato : ita fiet, ut minus jumenta si- 
tiant, et satis idonea tibi aque copia sit. 


198. Auspiciis exercitus olim ceterisque nujus- 

modi divinationibus animum et Gdem adbibebat : 
sternutante autem quodam, milites statim demisso 
animo erant, quasi malo o:nine quodam objecto ; 
quod imperator animadvertens : Minime mirum, 
inquit, est, si ex tot circumstantibus unus sternu- 
tet. Hoc dictum cum risu omnes exceperunt. Risus 
autem viciorize gigpum est. Itaque prudens impe- 
rator hoc omen convertens, militum animos ma- 
gnopere esgcitavil. 

499. Vide que die anni aut mensis victoriam ali- 
quam reportasti, et eodem die iterum , si ita usus 
ferat, bellum suscipias, ut alacriores milites sint, 
et meliore cum spe pralium ineant, et putent Deo 
propitio hostes eodem die se in fugam ilerum ver- 
suros. Et de loco in quo quis vicit, similiter sta- 
tuendum es. 


900. Nihil te quoa nunc dico perturbet. Verus 
et strenuus imperator cognoscitur, quando non 
quod in rem suam est quzrit, sed quod ex usu pu- 
blico militum est illud spectat : nam cum salute 
publica suam quoque salutem procurat, Ubi enim 
pastor gregi suo diligenter prospicit, is compendium 
ex co habet : sin gregem negligit, non modo verus 
pastor non habebitur, sed greye neglecto damnum 
sibi ipse accersit. 


901. Si bostibus classis fnerít, tu cum copiis D 


tuis instructus lunatam classem appares, et paulu- 
lum revurocedere iu medio videsris : id euim non 
omnino ad fugiendum, sed post fugam ad pugnan- 
dum potius valet; et paratag habebis naves, ul 
rursuin proratim, si id necessitas postulet, illos in- 
vadas. Neque enim audebunt in cavitatem loci in- 
gredi, nimiruin id timentes ne circeumcludantur ab 
bostibus. 


202. Victoria tibi a Deo concessa, ne statim tur- 
hulente οἱ confase illos iasequaris, sed inter inse- 
quendum ne conversi te rursus adoriantar provide- 
bis. Nam effusa et intemperans insectatio, opportunos 

ἔπεϊ! eos qui iuscquuntur. 


ἦγημα. Ὅταν γὰρ εἰς ἁλιμένους καὶ φαμμώδει; τό- 
«οὺς τὴν ὁ πόδασιν μέλλης Ev χαιρῷ ντυτιχῖς otpas- 
ηγίας, εἰ οὕτω τύχοι, ποιήσασϑαι, δάκχους Tí); 
πληρώσας ἄμμου, χαὶ τοῖς σχοινίοις προσδῆσα: ἀπὸ 
ἑχάστου δρόμωνος ἐχχρεμάσεις τοὺς ἀρχοῦντας elo- 
γεὶ σιδηρᾶ; ἀγκύρας, xal οὕτως τὸν λεγόμενον πε- 
λαγολιμένα ποιήσας εὐχόλω: χατὰ τῶν τόπων νὐχτὸ; 
ἐξελθὼν τὴν βεδουλευμένην σοι χαταδρομὴν ποιέσεις. 

pv. Τόπους ἐνύδρους μέλλων ποτὲ διαξαίνειν͵ 
ὕδωρ μὲν ὅσον δυνατὸν συνεπάγου " νύχτωρ δὲ v») 
«τὴν ὁδοιπορίαν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, τὴν δὲ ἐμέ- 
pzv χαθεύδ:ιν προτρέπον ἀντὶ τῆς νυχτός. Οὕτω; γὰρ 
ἧττον διψήσουσι τὰ ζῶα, καὶ αὑτάρχης σοι γενῆ- 
σεται ἢ τοῦ ὕδατος χρεία. 

ρ..η΄. Οἰωνιστικοῖζς λόγοις προσέκειτο σερατὸς xal 
σημείοις. Πταρμοῦ δὲ γενομένου παρά τινος ἐϑύμουν 
οἱ στρατιῶται 6; ἐπὶ χαλεπῷ οἰωνίσματι, εἶτα εἶπεν 
ὁ στρατηγὸς, Οὐ θαυμαστὸν εἰ τοσούτων πιριεστώ- 
τω» εἷς ἕκταρεν. Καὶ τούτου λεχθέντο;, γέλως ἐγές 
veto , ἔστι δὲ ὁ γέλως σωτηρίας δηλωτιγὸς arpav- 
«ιἰχός " xai οὕτως ἐχέφρων στρατη γὸς τὸ οἰώνισμα 
ἐναλλάξας θαῤῥεῖν τοὺς στρατιώτας Ξαρεσχεύαϑεν. 


pU. Ὅρα σὺ, ἵνα ἐὰν ἐν ἡμέρᾳ τινὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἢ μηνὸς γέγονε νίχη, μέλλεις δὲ πρὸς πόλεμον αυμ- 
θάλλειν, εἴγε δυνατόν σοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ xal αὖ- 
ϑις τῆς μάχης ἀπάρξασθαι ἐπιτήδευσον, ὥστε «5- 


QC ϑαρσεῖς εἶναι τοὺς στρατιώτας. Καὶ μετὰ ἀγαθῆς 


ἐλπίδος, ὡς κατ᾽ αὐτὴν ἑορτὴ» τῆς νίχης καὶ αὖθι- 
δυναμένους ἔχειν τοὺς προσδαλόντας τὴν θείαν fof.- 
θβειαν. Ὁμοίως δὲ xol ἐπὶ τόπου ἐν ᾧ vtvixrxá; 
ποτε. 
q'. Θροτίτω δέ σε μηδὲν ὃ μέλλω λέγειν" ὅτι στρατ- 
ηγὸς ἀληθὴς xai ἄριστος τότε γινώσχεται, ὅταν 
μὴ τὸ δοχοῦν αὐτῷ ἴδιον συμφέρον ἐργάζεται μόνον, 
ἀλλὰ xal τὰ χοινὰ xal συμφέροντα τοῖς ὑποχειρίοις 
πραγματεύεται. Οὕτως γὰρ μετὰ τοῦ χοινῇ συμφί- 
povto; xa τοῦ ἰδίου τεύξεται" ὅταν γὰρ ὁ ποιμὴν 
τῆς ποίμνης ἐπιμελεῖται, τῆς ἑαυτοῦ ὠφελείας xap- 
αἰτιος γίνεται " εἰ δὲ ταύτης χαταμελήσοι, οὐ μόνον 
κοιμὴν ἀληθὴς οὗ λογίζεται, ἀλλὰ καὶ τὴν ποίμνην 
ζημιούμενος τῆς ἐξ αὐτῆς ὠφελείας στερηθήσεται. 

σα'. Πολεμίου ποτὲ ναυτιχοῦ στόλου μετὰ olxeía; 
δυνάμεως ναυτιχῇς ὑποχωρῶν στρατηγὸς μηνοειδῆ 
παράταξιν ποιούμενος ὑποστρεφέτω πλέων κχατὰ 
πρύμναν, χαὶ οὕτως ἀποχωρίζεσθαι τῶν πολεμίων 
βουλενέσθω * καὶ γὰρ οὐ φεύγων, ἀλλὰ φυγομαχῶν 
ἑτοίμους ἕξει τὰς ναῦς, xal αὖθις ἐπελθεῖν τοῖς πο- 
λεμίοις χατὰ πρώραν᾽ εἴγε xal τούτου χρεία ri- 
νηται, τὰς πρώρας ἔχων πρὸς αὑτούς. Καὶ γὰρ οὐδὲ 
01971530051» ἐν τῷ χοιλώματι εἰσελθεῖν φὴν χύχλωτιν 
ὑφορώμενοι. 

σϑ΄. Νίχτς σοι παρὰ Θεοῦ διδομένης, μὴ αφαλερῶς 
χαὶ ἀχρατῶς δίωχε τοὺς πολεμίους. ᾿Αλλὰ φυχάσσου 
τὰς ὑποστροφὸς αὐτῶν. Ἡ γὰρ ἀχρατὴς δίωξις δια- 
λύουσα τὴν τάξιν ἐπιδουλευτοὺς ποιήσει τοὺς διώ- 
"13$. 
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λιστα, ἀναχωρῶν ἀπὸ τῆς πολεμίας τοὺς εὑρώστους 
καὶ ῥωμαλέους τῶν στρατιωτῶ" bxicücv ἐν τῇ οὐρ- 
αγίᾳ τάσσε * ἵνα xai τοὺς ἐπερχομένους πολεμίους 
ἀμύνωνται ὄπισθεν, καὶ μηδεὶς φεύγῃ ἔμπροσθεν μὴ 
τολμῶν παρελθεῖν τὴν σὴν ἐνδοξότητα παρατεταγμέ- 
γὴν xat δι' ἀμφοτέρων τηρεῖται ἡ τάξις ἀσφαλὴς xal 
ἄῤῥηκχτος. 
σδ'΄. Ἵνα ῥώμην χατὰ τῶν πολεμίων ἐνθήσῃς τῷ 
στρατεύματι παράγγελλε αὐτοὺς, ἵνα εἰ μὲν βοῶντες 
ἐπέρχονται αὐτοῖς οἱ πολέμιοι ἐν τῇ συμθολῇ τῆς 
μάχης δέχωνται αὐτοὺς μετὰ σιωπῆς. Ἐὰν 6b ἐχεῖ- 
vot (00) μετὰ σιωπῆς ἐπέρχωνται, τότε μετὰ βοῆς 
Ἦν ἀρετῆς οἱ σοὶ ἀντεξελαύνουσι xaz' αὐτῶν. 
Ὅταν ἀπορῇς ἐξοπλίσεως τῶν στρατιωτῶν, 


TACTICA. — CONSTITUTIO XX. 
eyY'. Νουνεχῶς διέρχου διὰ στενῶν τόπων, xal μά- A 
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205. Circumspecte loca angusta transibis. Quod 


εἰ ab hostibus discesseris, robustos ac strenuos mi- 


lites a tergo in extremo agmine, quam οὐραγίαν vo- 
cant, collocabis, ut incursantes hostes possint re- 
pellere : et nemo in anteriorem partem fugiat , ubi 
tu instructus eris. Itaque atrinque e exercitos ſirmus 
ac munitus erit. 


201. Ut robur erercitui inseras precipe, ut si 
hostes cum elamoré contra tuos veniant, tui statim 
cum silentio et tacitarnitate przeedant : sin illi si 
lentes ac taciti ambulaverint, tum clamore ac stri- 
dore armorum tui illos invadant. 


905. Ubi armatura eges, iis divitibus, non qui in 


τοῖς εὐπόρο: € μὲν, μὴ στρατευομένοις δὲ, κέλευε, ἐὰν D preelio sunt, sed qui a prelio absunt, precipe : ut 


μὴ βούλωνται στρατεύεσθαι, παρέχειν Exaazov ἵππον 
ἀντὶ ἑαυτοῦ xal ἄνδρα" καὶ οὕτως οἵ τε πένητες ἀν- 
δρεῖοι ὁπλισθήσονται, οἵ τε πλούσιοι xat ἄνανδροι 
δουλεύσουσι χατ᾽ ἰσότητα τῶν στρατευομένων. 

σς’. "Apa τοῖς καδαλλαρίοις καὶ πεζιχὴν ἐπιφερό- 
μενος στρατιὰν συνεποχεῖσθαι αὐτὴν ἐν τοῖς ἵπποις 
πολλάχις χέλευν δηλονότι ἐλαφρὴν ὄπλιτιν, ὅπερ 
δέον ἔχοντας, καὶ τοῖς ποσὶν ὀξέως τρέχειν δυναμέ- 
νους. Οἵτινες ἐν ἐπιχαίροις τόποις εὔρωστοι καταπη- 
δήσαντε; ἀπὸ τῶν ἵππων τόπους ὑψηλοὺς χαταλή- 


si nelint ad arma venire, virum pro se equumqua 
mittant : it3 quidem flet ut pauperes strenui ar. 
mentur, divites ignavi ex sequo ac ceteri qui in 
helto sunt, belto inserviant. - 

206. Mistum ex peditibus el equitibus si exerci- - 
tum habeas, leves equis persmpc vchi jubebis , ut 
opportunis in locis agiles atque expediti de equis - 
desilientes, excelsa altaque loca anticipent, et fun. 
dis, sagittis, reliquisque armis utantur, ul ad 
omnem hostium occursum parati sint. 


Qovsat, xat σφενδόναις χρήσονται, xal τόξοις, χαὶ ἑτέροις ὅπλοις, f| xal πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐμπιπτόντων 


ἀνδρίσονται, 

ev. Βεδαίως ἐπιστάμενος ἄνδρα τινὰ πολλάχις 
ἀριστεύσαντα, ἑἐξαιτούμενον δὲ περί τινος σωτηρίας 
ἣ ἑαυτοῦ, f| φίλου, ἣ συγγενοῦς, χρεών σε, ὦ στρατ- 
qyb, ἀντὶ πολλῶν xal μεγάλων παρασχεῖν αὐτῷ 
δυστυχίαν φίλου ἐπανορθώσασθαι" χαὶ ἐν αὑτῷ γὰρ 
τὸ ὅσιον ποιήσεις, καὶ ἑτέρου: ἐπαλείψεις ἀριστεύειν 
ἐπ᾽ ἐλπίδι τοιαύτης ἀντα ποδότεως. 


ow. ἽἌρμοντος ἀγαθοῦ τεχμήρια xal ἀρετῆς ἀπό-. 


δειξις, ὅταν ἐθελουσίῳ γνώμῃ πείθωνται αὐτῷ οἱ 
ὑποχείριοι, xal ἐν τοῖς προαπίπτουσι πόνοις παρα- 
μένειν ἐθέλωσιν. Οἱ γὰρ ἀνάγχῃ χαὶ βίᾳ ὑποταττό- 
pevot τοῖς ἀνάξια στρατηγοῦ ποὸς αὐτοὺς πράττου- 
σιν, ἐπίδουλοι μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ φίλοι, xal φυγάδες, 
ἀλλ᾽ οὐ συγχινδυνεύοντες ὀφθήσονται. 

σθ΄. Στρατηγῷ ἀγαθῷ μηδὲν ἕτερον ἐπιτήδευμᾳ 
δέον ἐπαινεῖν, ἀλλ᾽ fj δύο ταύτας ^ τὴν μὲν γεωργι- 
xijv, ὡς τρέφουσαν τοὺς στρατιώτας, τὴν δὲ πολεμι- 
xtjv, ὡς ἐχδικοῦσαν xal φυλάττουσαν τοὺς τρέφοντας 
γεωργούς. Διὸ μᾶλλον χαὶ τούτων τῶν ἐπιτηδευμά» 
των ἐπιμελεῖσθαί σε χρὴ παρὰ τὰ ἕτερχ πάντα. 
Ἐχεῖνα μὲν γάρ εἶσι τάχα xoi περιττὰ, ταῦτα δὲ 
καὶ ἀναγχαιότατα χαὶ σωτήρια. 

οὐ. "Iva. δὲ xoi ἐνδοξότερος xal αἰδέσιμος ἀνα- 
δείχνυσαι, μᾶλλον τοῦ coU συμφέροντος τὸ χοινῇ 
αυμφέρον προτίμα, ὡς xaX ἄνω που (64) ἡμῖν εἴ- 
ρηται. Καὶ γὰρ ἀγαθὸς στρατηγός ἔστιν͵ οὐχ 
ἐὰν τὸν ἑαυτοῦ βίον καλῶς «διεξάγῃ, ἀλλ᾽ ἐὰν xol 
ὧν ἄρχει τούτοις σωτηρίας αἴτιος γίνεται" στρατ- 


207. Si quis, qui strenue se in exercitu gessit, 
aliquid abs te contendat, vel de salute sua vel co- 
gnati, ne difficilis in pernegando sis, sed pro rebus 
illius gestis, hoc illi de salute amici aut sua con- 
dones : nam et pium factum hoc erit , et alios talis 
remunerationis spe ad res bene gerendas exci- 
tabis. 

908. Boni przfecti indicium et magna virtutis si» 
gniücatio est, si subjecti milites voluntario animo 
illj obtemperent, et si labores sponte sua subierint, - 
et in illis duraverint. Nam qui necessitate et vi sub- 
Jiciuntur, qui indigne se ac contra quam przfectum 
par est gerunt, illi insidiatores, non amici; perſugæ, 
non periclitantes existimari debent. 

409. imperstori bono nulla studia ita laudanda 
ac provebenda sunt, ac agricultura et militia : al- 
tera qua» rempublicam et milites alit, altera quz 
rempublicam defendit, et agricolas laborantes con- 
servat. ltaque tant. magis bz cseteris sunt artibus 
proponendz, quanto ille interdum supervacanex 
esse cerBuntur : bz semper salutares sunt οἱ neces- 
saria. - 

910. Ut suscipiendus et honoratus οὐ omnibus 
liabeare, communem utilitatem rei privata, quem- 
admodum supra praecepimus, antepone. Bonus enim 
imperator est, non qui bene suam ipsius vitam de- 
git, sed qui subjectis auis auctor salutis est. Impe- 
rator enim non ideo ἃ nobis deligilur ut sibi soli 


NOTAE. 
(60) “Ἐὰν δὲ ἐκεῖγοι. Adde, σιωπῶνεες. Necessario id. sensus exigit. 


(61) Kal ἄγω xov. Scribebatur, xai ἄνω τοῦ. 
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Provideat, sed ut ceteri qui sub imperio ejus sunt, A ηγὸς γὰρ προχειρίζεται παρὰ εἧς ἡμενέρας fa- 


melius vitam traducant. Nam ideo ad militiam eunt 
omnes ut sibi melius sit : et imperatoribus ideo 
obediunt ut ad salutem viam illis muniat. 


σιλείας, οὐχ ἵνα ἑαυτοῦ καλῶς ἐπιμεληθῇ μόνον, 
ἀλλ' ἵνα καὶ οἱ ἐπιμελούμενοι παρ᾽ αὐτοῦ καλῶς 
διεξάγωνται. Καὶ γὰρ χαὶ 4ερατεύονεαι Wávtec, ἕνὰ 


ὁ βίος αὐτοῖς βέλτιον ómápyn. Καὶ στρατηγοὺς ὀέχονται τούτον αὐτοῦ ἕνεκα, ἵνα πρὸς νὰ GA καὶ 


σωτήρια ἡγεμόνες αὑτοῖς ὑπάρχουσιν. 

211. Kxercitus universi labes est, immodestise et 
luxui deditus imperator. Modestia enim et ordinis 
cum temperantia conservatio, militibus in primis 
utilis est, Nihil enim ad vitse cultum in bello aliud 
afferendum est, quam quod necessarium est : luzum 
autem neque bellum neque pax sobria admittit. 
Quid enim causas est cur non turpissimum sit vi- 
rym ex equo caupomeri? Omne enim robur illius 
corrumpitur, οἱ damnum non mediocre infertur. 
Jtaque przlectos omnino industrios viros esse opor- 
let, justeque imperantes, et in re militari potissi- 
mum. Subitum enim tempus et eubitze res in bello 
geste esse solent : idque priææcipue in navali pre. 
lo cernitur, quia navibus tota dimicatio trausi- 
genda est. 

319. Si bellum tibi cum exercitu futurum est e 
multis regionibus collecto, ne prazstoleris donec in 
unum locum congrcegentur, sed dispersi adhue abs 
te vel sua in regione, vel aliis in locis antequam sí- 
mul cogantur, adoriendi sunt, Nuncque adeo cum 
ex AEgypto, Syria, Cilicia, Barbari adversus Roma- 
nas copias se instruant , navali classe ac navarchis 
Gyprus occupanda, et priusquam barbarica classis 


σια΄. Aópm στρατοῦ τρυφητὴς cvpetnyóc, xal 
ἄταχτος. 'H γὰρ εὐταξία, καὶ ἡ μετὰ σωφροσύνης 
ἐγχράτειλι, μάλιστά ἐστιν τοῖς στρατευομένοις χρή- 
σιμος. Χρὴ γὰρ μηδὲν ἅλλο ἐπιφέρεσθαι πρὸς χρείαν 
βρώσεως ἣ τῆς ἄλλης διαίτης αλὴν cov ἀναγχαίων. 
Τρυφὴν γὰρ οὔτε πόλεμος, ovs εἰρήνη δέχεται em- 
φρυνοῦσα' τῆς γὰρ οὐκ αἰτχρὸν ἄνδρα ἐπὶ ἵππου 
καπηλεύειν" διαφθείρεται γὰρ ἡ δύναμις, καὶ βλάδη 


Β οὐ μιχρὰ τίνεται. Διὸ πανταχοῦ μὲν τοὺς ἄρχοντας 


ἀκριδεῖ; εἶναι δεῖ xal δικαίους ἄρχειν, μάλιστα δὲ ἐν 
«οῖς στρατιωτιχοῖς. Ὀξεῖς δὲ οἱ καιροὶ, καὶ ὀξεῖς αἱ 
φράξεις ὀφείλουσι καὶ ἐπὶ παντὸς πολέμον, μάλιστα 
δὲ τοῦ χατὰ θάλασσαν διὰ ναυμαχίας εἰς μάχην 


συνισταμένου. 


σιβ΄. Ἐὰν πολεμῇς πρὸς ἀνθρώπους ἐκ πολλῶν τό- 
Twv συλλεγομένους, ὦ στρατηγὲ, δέον σε μὴ περι" 
μένειν ἕως εἰς lv σνυναχθῶσιν. ᾿Αλλ᾽ ἔστι ἑπᾶρμέ- 
νοις (62) αὐτοῖς, ἣ κατὰ τῆς [τὴν] ἰδίάς χώρας ἕκαστον, 
ἃ εἰς ἑτέρους τόπους, πρὶν ἢ συνέλθωσιν ἐπιχείρει" 
καὶ νῦν δὲ τοῖς ἐξ ἀϊγύπτον χαὶ Σνρίας καὶ Κιλι- 
κίας ἀθροιζομένοις Βαρδάροις πρὸς τὴν κατὰ Ῥω- 
μαίων ἐκστρατείαν δέον τοῖς πλωΐμοιξ δτρατηγοῖς 


in unum coeat, satis justa et commoda classe nostra C σὺν τῷ ναυτιχῷ στόλῳ τὴν Κύπρον χαταλαδόντας, 


ea dispersa adhuc invadenda est : vel priusquam e 
regione sua exeant, classis illorum si fleri potest in- 
cendenda est. 


215. Exercitus tui universi corporis quasi medi- 
cum te arbiiror esse : itaque quasi cause morbo- 
rum ab exercitu per te abigendæ sunt, otium, luxus, 
sumptus, intemperantia, divinationes, auspicia, au- 
guria, insomnia, qua& omnia abs te vera pietatis 
cultore contemnenda sunt, nisi ad victorise simula- 
tionem interdum illis abutaris. Neque enim par est 
ut ad vicloriz salutis spem ejusmodi signa impera- 
tores querant, sed cautione provisioneque eua ad 
ounes reg suscipiendas quantum possunt utantur. 
Scd et lucri cupiditas ejicienda quantum potest ex 
exercitu est : multa enim per hanc cupiditatem de- 
trimenta in militiam importari tum ex antiquis Lum 
ex recentioribus scriptoribus cognovimus. Divina- 
tionibus autem et insomniis quidam freti decepti 
sunt, ei salutem euam misere prodiderunt. 


214. Liberos tuos et nobilium virorum militum- 
que filios tecum la expeditione habeas : hoc enim 
Hos longe prudentiores reddet, ei cognitionem si- 


«ob τοῦ συναφθῆναι τὰς βαρόαριχὰς ναῦς, ἀποστεῖ- 
λαι xat' αὑτῶν πλώϊμον δύναμιν ἱχανὴν χαταγωνί- 
σασθαι τὴν βαρδαριχὴν ναυμαχίαν ἐστὶ διῃρημέ- 
νὴν (03), ἣ τὰς ναῦς ἐχείνων ἐμπρῆσαι πρὸ τοῦ ἀπο- 
πλεῦσαι τῆς ἰδίας. . 
σιγ'. Ὑπολαμδάνω σε ἰατρὸν οἱονεὶ μεγάλου σώ- 
ματος τοῦ στρατεύματος. Καὶ χρή σε ὥσπερ τῆς 
νόσου τὰς αἰτίας ἐξελαύνειν τοῦ στρατοῦ, οἷον ἀρ- 
«τίαν, τρυφὴν, πολυτέλειαν, ἀσωτίαν, ἀλλὰ xai μαν- 
«εἰας, καὶ σύὐμὄολα, καὶ οἰωνισμοὺςξ, καὶ ὀνείρονς * 
μάλιστα εὐσεδῇ τνγχάνοντα περὶ τὸ Θεῖον καρορᾷν 
σε χρὴ, εἰ μή εις ἀνάγχη xdi τούτων παρεῖναι 
προσποίησιν (64), Οὐ q&p προσήκει ταῦτα στρατηγῷ, 
οὐδὲ πρὸς νίχην καὶ σωτηρίαν διὰ προνοίας ἰδίας 


D σημεῖα κρίνειν, ἀλλὰ προνοεῖν ἀσφαλῶς, xal πρὸς 


τὰ προχείμενα μετὰ ἀγχινοίας xal πείρας τὰς ἔαντοῦ 
πράξεις διεξάγειν. Πάντων δὲ μάλιστά τὴν πορνείαν 
ἐξορίζειν χρεὼν τοῦ στρατεύματος. Ταύτην γὰρ τὰ 
μέγιστα κακὰ ἐπάγειν xai ἐν ταῖς παλαιαῖς ἱστορίαις 
xai ἐν ταῖς χαιναῖς τοῖς στρατεύμασιν ἀνεμάθομεν. 
᾿Αλλὰ xal σημείοις τινὲς καὶ ὀνείροις πεποιθότες 
πολλάχις ἐψεύσθησαν xal ἀπώλοντο τῆς ἐχείνων κρί- 
σεως ἀστοχήσαντες. 

σιδ΄. Συνεχστρατεύειν μετὰ σεαυτοῦ τούς τε σοὺς 
υἱοὺς καὶ τῶν ἐπισήμων ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ ἀρχόντων ἣ 
στρατιωτῶν οὐκ ἀδόχιμον, ἀλλὰ καὶ τρόπον ἡγοῦμαι 


NOT £. 


(63) "Er: écxopytévoic. Scribebatur , ἔστι ἐπαρ- 
^ie. 


(65) Ἑστὶ διῃρρημένην. Scribe, Ex: δ. 
(64) Προσποίησιν. Scribebatur, πρὸς πίνησιν. 


1013 TACTICA. — CONSTITUTIO XX 1074 
θέας Evexa xal πείρας στρατιωτιχῶν ἔργων xal ἣγε- A mul et experientium rei militaris atque imperato- 


μονικῶν. ᾿Αναγχαῖον γὰρ διδασχαλοῖον ἀναγκαΐων 
μαθημάτων ὁ πόλεμος. Διὸ χαὶ τοὺς ἀχμάζοντας χαὶ 
φίλων χαὶ οἰχείων παῖδας ὥσπερ εὐγενεῖς σχύλαχας, 
ὦ στρατηγὲ, συνεχστρατεύειν σε χρὴ καὶ συνεθίζειν 
ἀνέχεσθαι, χαὶ τολμᾷν καὶ νεχρῶν ἀπτομένους καὶ 
πληγὰς θεωμένους, xat ἐν ταῖς ἐναγωνίοις βοαῖς καὶ 
tolg ἀλαλάγμασιν xatà τὰ πρῶτα τῆς μάχης γινο- 
μένοις παρατυγχάνοντας ἴστασθαι, ἵνα πρὸς τὰ To- 
λεμιχὰ ἔργα xaV πάθη ἐχ νέου συνεθιζόμενοι καὶ 
ἀριστεύειν ἐν αὐτοῖς μάθωσιν. 

σιε΄. Ῥωμαλέον xal ἄριστον ἀναδείξει σε στρατ-. 
ῃηγὸν ἡ τῆς τόλμης ὀξύτης, xat τὸ βούλευμα τὸ χρη- 
στὸν, χαὶ ὁ τῶν φίλων εὐπρόθυμος συναγωνισμὸς, 
χαὶ τὸ θαῤῥεῖν ἐν τοῖς κινδύνοις τοῦ πολέμον, χαὶ τὸ 
χρῆσθαι τῷ τε σταθηρῷ λογισμῷ xaX ἀχαταπλήχτιρ᾽ 
ταῦτα γὰρ στεῤῥοῦ στρατηγοῦ xaX φιλοτέμου * ἵνα 
xaX αὐτὸς ἐν καιρῷ ἐξ ἑαυτοῦ παρέχῃ τὰ δέοντα, xat 
διὰ τῆς αὐτοῦ -ἀγαθῆς γνώμης καὶ φιλίας συναγω- 
νιστὰς ἔχῃ ὡς φίλους οἰχείους, χαὶ συγχινδυνεύοντας 
αὑτῷ ἐν ἅπασι τοὺς στρατιώτας. 

ate". :Ὥσπερ χυνηγέτης ἀγαθὸ; τέχνῃ τοὺς λύχου: 
μετερχόμενο: ἣ τὰς ἁλώπεχας ἀγρεύει, οὕτως xal 
αὐτὸς τοὺς ἀπὸ τῶν πολεμίων χατασχόπους διὰ 
τέχνης ἀνευρήσεις, Ἐὰν γὰρ ἔξωθεν τοῦ σοῦ χάρα- 
X06 φύλαχας τάξῃς ,O εἶτα ἐπιλαδέσθαι τοῦ πλησίον 
ἑχάστῳ χελεύσῃς, χαὶ μὴ ἀφεῖναι ἕως ἂν εἴπῃ xol 
τὸν ἄρχοντα, χαὶ τὸ τάγμα, χαὶ τὸ χοντυδέρνιον ὅθεν 
ἐστὶν, fj ἕτερον σύνθημα. Tou; δὲ ταῦτα λέγειν μὴ 


ria habeant. Ludus enim necessarius, disciplinze 
necessarie bellum est. Itaque florentes jum æiate 
amicorum familiariumque tuorum liberos quasi ge- 
herosos catulos tecum in expeditione habess, ut 
discant tolerare laborem, audaciores esse, cadavera 
mortuorum tangere, plagas videre, et clamores bel- 
licos perferre, et in initio przlii bellico tumultui in- 
tercsse, ut sd omnia negotia bellica ab ineunte 
setate assuefacti atrenui esse debent. 


915. Fortem ac prudentem imperatorem te indi- 


cabunt, opportuna audacia, et bonum consilium, et 


amicorum alacris laborum susceptio, et in peric&- 
lis obeundis confidentia, et in rebus gerendis firmi- 
tas animi atque constantia. IIæe enim strenui ducis 
ac nobilis sunt, ut et ipse opportuno tempore quod 
optimum factu sit facias, et consilii tui benevolen- 
tique adjutores, et omnibus in rebus voluntarios 
defensores liabeas. 


216. Quoniam venator bonus lupos et vulpes ar- 


tifleio venatur, sic οἱ tu hostium speculatores so-. 


lertia capies. Si enim extra vallum tuum custodias 
locaveris, deinde jusseris ut ununiquemque ignotum 
teneant, et interrogent, neque dimittant priusquam 
praefecti nomen et contubernii, unde sit, et tegse- 
ram ejus contubernij commemoraveril, et eos qui 
bzc facere nequiveriut, exploraveris quinam sint, 


δυναμένους ἐξετάσεις, καὶ οὕτως ἀνευρήσεις τοὺς C facile speculatores illorum invenies. 


χατχσχόπους. 

o &. Μέγα πρᾶγμα καὶ ἀναγκαῖον δημηγορῶν 
μετὰ φρονήσεως στρατηγός " πλείονα γὰρ πολλάχις 
ἐχ τῆ: διὰ λόγων ὁμιλίας, ἥπερ ix τῶν ὅπλων τὴν 
ἀνδρείαν παρασχευάσει τῷ στρατεύματι * xat μάλιστα 
προστιθεὶς τῷ λόγῳ, ὅτι πρὸς ἀντιπάλους ἐστὶ μά- 
χεσθαι σάρχα χαὶ αἷμα ἔχοντας, χαὶ τὰ ἀνθρώπων 
πάσχοντας χαὶ αὐτούς. - 


ay. ᾿Αναγχαῖόν cot, ὦ στρατηγὲ, ὅταν χεῖρας 
συμμίξωσι πρὸς μάχην χατὰ τῶν πολεμίων οἱ στρα- 
κιῶται, παρατρέχοντο Bodv Ἔτι ἅπαξ προσδαλοῦ- 
μὲν τοῖς πολεμίοις, xai νιχήσομεν" xa πάλιν ὁμοίως" 
Ἔτι ἅπαξ προσδαλοῦμεν χαὶ νιχήσομεν, χαὶ τρίτον δὲ 


317. Imperator qui eloquentiam cum prudentia 


conjunxerit, quid in exercitu prestare non potest? . 
, Majora enim sæpe diserta cohortatione efficiet, quam 


viribus suis et plus verbis quam robore milites ad 
sirenvitateimn incitabit, idque maxime xi persuadeat 
cum hostibus sibi rem esse, qui ex carne et san- 
guine, quemadmodum czxteri homines, constituti 
sint, quique omnia humana facile pati possunt. 
918. Utile tibi cumprimis erit, imperator, ubi 
manus conserunt cum hostibus mililes tui, przter- 
grediendo milites iis verbis appellare : Semel tan- 
tum conflige cum hostibus, οἱ vinceinus ; atque item 
similiter semel : lterum cum hos!e ccnilige, et vin- 


τοῦτο ποιῆσαι παριππεύοντα. Οὕτως γὰρ vixnv ὡς; D cemus. Tertio autem obequitando hoc faciat. Itaque 


ἀλτθῶς tx τῆς προθυμίας ποιήσεις, ἐφεξῆς xal suv- 
εχῶς τὰς τρεῖς προσδολὰς ποιούμενος. Τοῦτο δὲ 
ποιήσεις, ὅταν μετὰ τῆς τοῦ Θιοῦ βοηθείας ópd, ὅτι 
κατὰ τὴν πρώτην συμδολὴν προτερῇς xatà τῶν 
πολεμίων. 

σιθ΄, Ἵνα δὲ μνήμων θαυμαζόμενος xa τοῖς ἀν- 
τιπολεμίοις εἶναι δόξῃς (6D), xal διὰ τοῦτο φοδερὸς, ἐάν 
σοι πρέσδεις ἀποστείλωσι, δέον σε ἀνερωτῆσαι περὶ 
αὑτῶν, ἐάν ποτε ἐπρεσδεύσαντο, xal ὑπὲρ τίνοιν 
πραγμάτων, xai μετὰ τίνων προσώπων, xal ἕν ποίῳ 
χαιρῷ, καὶ ἐν ποίῳ τόπῳ. Ἔτι δὲ xai περὶ τῆς 
προχειμένῃς πρεσδείας προμελετῆσαι ἃ δεῖ, xal εἴ 


magnum momentum ad victoriam afferes, si alacri- 
ter et assidue hos tres impetus milites faciant, et 
hostes animose invadant. Hoc abs te faciendum est 
quando primum belli ingressum Deo propitio bene 
vides procedere. 

919. Ut vero propter maltarum rerum memoriam 
ab hostibus in admirátlone habearis , ei | ropterca 
ab illis timearis, si ad te legali missi fuerint, inter- 
rogabis eos nunquid ante legatione usi fuerint, et 
quibus de-causis, quibas cum hominibus, quo loco, 
quo lempore. Legatione item proposita providen- 
dum animo est, num quz similis fucrit, vel apud te, 


NOTE. 


(65) Εἴγαι δόξῃς. Scribebatur, εἰ xax δόξῃς. 
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vel aliam quamvis nationem , ut interrogationibus À τι ὅμοιον ἐπράχθη ποτὲ ἢ παρὰ cot ἢ παρ᾽ ἑτέρῳ 


et sermone tuo videaris multarum rerum memor et 
peritus esse. 

440. Ad qua loca vel civitates classem emissu- 
rus es nemini indicare oportet, sed occultandæ 
animo civitates suut, ut nemo de classis itinere 
quidquam prasentiat. Mandatum autem quoddam 
litteris conscribes, quod ubi scriptum fuerit obsi- 
gnabis, et navarcho trades, przcipiesque illi ut ubi 
mare ingressus fuerit, sigillum aperiat, et cogno- 
$rat quo iturus sit, Ita clam bostes quo volueris 
pervenies. 

221. Leges militares atquo imperatorix si custo- 
diàntur, victores duces honoratos et memorabiles 
faciunt, et regibus lztitiam oblectationemque affe- 
runt, οἱ ad deditionem pacemque hostes cogunt, et 
ab omnibus perturbationibus subjectos nostros libe- 
rant, imo vero multorum bonorum atque salutarium 
causz sunt, et Dei erga illos benevolentiam augent, 
et ad laudandum Deum omnea homines pios impel- 
lunt. Has igitur leges quasi maximas, omnium bo- 
norum secundum Deum conservatrices, et commu- 


nis salutis prospicienltissimas, omni diligentia atque: 


observantia coles, οἱ ante omnia divinas leges, ve- 
raque illius precepta quibus pietas continetur, 
sumino studio et perpetuo sequaris : iia enim opti- 
inum imperium flet, et Deo universitatis Regi Do- 
minoque nostro Jesu Cliristo, et nobis qui per illuin 
reguamus, complacitus eris. 


Argumentum libri in Epilogo. 

4. Ut igitur oinnia quam brevissime a nobis uni- 
verso hoc libro conclusa, Summatim repetamus, 
hec in primis dignitati tuz& przecipimus, ut qua de 
causa imperatores, quantum potes efficias, ut om- 
nes qui sub imperio tuo sunt, vitam quam niaxime 
tranquillam et securam degant. 

2. Ae primum quidquid dicturus facturisve es, 
a Deo principium habest, nihilque sine illius com- 
memoratione ac deprecatione agatur. 


$5. Cur enim non principium omnium rerum agen- 
dsrum a Deo capiendum sit, cum Deus pater noster 
factor et inspector dictorum factorumque omnium, 
judex cogitationum omnium notionumque cordis, 
nullaque creatura abdita coram eo sil, sed omnia 
nudata et explicata ante oculos ejus sint, quemad- 
modum diviuissimus Paulus loquitur ? Jtaque pra- 
ter sententiam ejus nihil a nobis agendum est. 


ἃ. Cognatio enim quædam a vobis cum illo est, 
tilisque affectus qualis erga patrem esse debet : 
nam illius munere in lucem aspectumque veuimus, 
pro illo et vivere et mori debemus, benignitate il- 
lius alimur, i& ipso vivimus, movemur el sumus; 
tantum illi ebedimus, quantum subjecti przfecto, 
servi domino, magistratus regi ; omnes illius su- 


ἔθνει * ἵνα ἐν ταῖς ἐρωτήσεσιν xal συντυχίαις ἐχπλήσ- 
σῃς αὐτοὺς ὡς πάνυ μνημονιχὸς xal πολύπειρος. 

ox'. Ὧν ἕνεχα ἣ τόπων ποτὲ ἣ πόλεων ἐχπέμκειν 
μέλλεις ναυτιχὸν στόλον, χρύπτειν σε δεῖ χαὶ τοὺς 
τόπους χαὶ τὰς πόλεις, ὥστε μηδένα προγνῶναι, ποῦ 
μέλλει γίνεσθαι ὁ χατάπλους, “Ἔνταλμα δὲ γράψας, 
τοῦτο σφραγισάμενος ἀσφαλῶς ἐπίδο; τῷ καθιστα- 
μένῳ παρὰ σοῦ ναυάρχῳ, ἵνα κατὰ τὸ πέλαγος ἐξελ- 
θὼν, τότε λύσῃ τὴν σφραγίδα, xal μάθῃ ποῦ μέλλει 
πορεύεσθαι. Οὕτως γὰρ ποιήσας λάθῃς τοὺς πολε- 
μίους. 

exa. Νόμοι στρατηγιχοὶ φυλαττόμενοι xal τοὺ; 
στρατηγοὺς νιχηφόρους xat ἐνδόξους xal δὴ καὶ ἀει- 
μνήστους ἀποτελοῦσιν, xal τοῖς βασιλεύουσι χαρᾶ; 
xai εὐφροσύνης αἴτιοι γίνονται, χαὶ πρὸς εἰρήνην 
καὶ ὑποταγὴν τοὺς πολεμίους καταναγχάζουσι, καὶ 
χαχῶν ἐλευθερίας παντὶ τῷ ὑπηχόῳ γινόμενοι, μᾶλ- 
λον δὲ χαὶ ἀγαθῶν εὐπορίαν προξενοῦντες αὑτοῖς, τὴν 
εἷς Θεὸν εὐχαριστίαν ἕξουσι, xal πρὸς δοξολογίαν eü- 
τοῦ πᾶσαν εὐσεδῆ Ψυχὴν διεγεροῦσι. Τούταυς οὖν, 
ὦ στρατηγὲ, χαθάπερ σωτῆρας μετὰ Θεὸν xai cósp- 
γέτας τοὺς στρατηγιχοὺς νόμους διὰ παντὸς πεβρι- 
φύλαττε. Καὶ πρό γε τούτων τοὺς θείους xai παν- 
αληθεῖς νόμους, δι᾽ ὧν ἡ εὑσέδεια κρατύνεται (66), 
περίθαλπε, xai ἀνενδοιάστως τούτοις ὑπάχουε" ix 
τούτων γὰρ ἀρίστη ἀρχὴ γένοιτο, xal εὑὐάρεστος 
ὀφθήσῃ στρατηγὸς αὐτῷ τε τῷ Θεῷ τῶν ὅλων xal 
Βασιλεῖ xal Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, χαὶ ἡμῖν 


C τοῖς δι᾿ αὐτοῦ βασιλεύουσιν. 


Ὑπόθεσις ἐπι.ιόγῳ. 

α'. Ὥς ἐν συνόψει 6k τὰ προειρημένα ἡ μὲν ἅ ππαντᾳ 
οἷον ἀναχεφαλαιωσάμενοι ἐνταῦθα παραχελενόμεθᾳ 
xai ὑποτιθέμεθα τῇ σῇ ἐνδοξότητι. Ἐξ ὦν, ὡς εἴρη- 
και, καὶ αὐτὸ; στρατηγὸς ἀναδειχθεὶς ἀγαθὸς, xal 
βίον ἀχινδυνότατόν τε χαὶ ἀλυπώτατον τοῖς ὑπὸ σὲ 
ἀρχομένοις περιποιήσῃ. 

β΄. Καὶ πρῶτον μὲν πᾶν ὅπερ μέλλεις ἣ λέγειν, d 
πράττειν ἀπὸ Θεοῦ Aáp6ave τὴν ἀρχὴν. xal μτδὲν 
ἄνευ τῆς ἐχείνου μνῆμης τε χαὶ ἐντεύξεως: μῆτε λό- 
γου ἄρξῃ μήτε πράξεως. 

γ΄. Οὕτω γὰρ ἐγὼ χρίνω χρεὼν εἶναι ἀπὸ Θεοῦ λαμ- 
δάνειν ἅπαντα τὴν ἀρχὴν xaX γὰρ ὁ Θεὰ; πατὴρ 
ἡμῶν χαὶ ποιητὴς καὶ ἐπόπτης χαὶ τῶν λόγων ἡμῶν 


Ὁ χαὶ τῶν πράξεων, καὶ χριτιχός ἐστιν ἐνθυμήσεων xai 


ἐννοιῶν χαρδίας, χαὶ οὐχ ἔστιν χτίσι: ἀφανὴς iv- 
ὠπιὸν αὐτοῦ. Πάντα δὲ γυμνὰ xa τετραχηλισμένᾳ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ χατὰ τὸν θεολογιχώτατον Παῦ- 
λον. Διὸ οὐδὲν τῆς αὐτοῦ γνώμης χωρὶς πράττειν 
ὀφείλομεν. | 

δ΄, Ἕπεται γάρ τις ἡμῖν οἱονεὶ συγγένεια πρὸς 
αὑτὸν xal σχέσις, ὡς; oia γένοιτο παισὶ πρὸς κατέρα. 
Καὶ γὰρ παρ᾽ αὑτοῦ εἰς φῶς xal βίον ἤλθομεν, xai 
ὑπὲρ αὑτοῦ xol ζῇν xal θνήσχειν ὀφείλομεν. "Ez 
δώροις γὰρ «ol; ἐχείνου τρεφόμεθα;; xal ἐν αὐτῷ 
ζῶμεν χαὶ χινούμεθα χαὶ ἐσμέν. Καὶ τοσοῦτον αὐτῷ 
πειθόμεθα, ὅσον ἰδιῶται ἄρχοντι, χαὶ Δεσπότῃ ἀγαθῷ 


NOTE. 


€. Seribebatur, ἀχρατύνεται. 
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δοῦλοι, xai ἄρχοντες Βασιλεῖ. Καὶ πάντες αὐτοῦ A mus, qui omnium habet imperium : nobis per illum 


ἐσμεν, ὡς κατὰ πάντων χεχτημένου τὸ xpátoc. Καὶ 
ἡμῖν μὲν ἐξ ἐχείνου δεδούλωται πάντα τὰ ἔμψυχα, 
καὶ τὰ ἄψυχα. Ἡμεῖς δὲ αὐτὸν θεραπεύομεν. Καὶ ἡ 
μὲν ἄλογος πᾶσα ἀγέλη ὑφ᾽ ἡμῶν ποιμαινομένη ἄγε- 
φαι, ἡμεῖς δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ποιμαινόμεθα τοῦ χαλοῦ 
ποιμένος, καὶ δι' ἡμᾶς φιλανθρώπως φορέσαντος τὸ 
ἡμέτερον. 

ε΄. Καὶ οὐδεὶ; ἔξαρνός ποτε γένοιτο ὅτι ἔστι Θεὸς, 
εἰ μὴ χαὶ τὴν Ψυχὴν διεφθαρμένος ὑπάρχει. Μετὰ 
γὰρ (0) τὰ πάντα Θεοῦ, xal αὐτὸς ix μὴ ὄντων 
«αὐτα παρήγαγεν, xal πάντα πληροῖ, καὶ πάντα διὰ» 
πράττει, xai προνοεῖται͵ καὶ διοιχεῖ. 

ς΄. "Ἔλεγχος δὲ τῆς ἀληθείας τὰ ποιήματα αὐτοῦ * 
οὐρανὸς, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ * γῆ, xat τὰ ὅσα ἐν αὐτῇ * 
xai μέντοι xat θάλασσα, xal τὰ ἐν ἐχείνῃ ἅπαντα, 
καὶ ὅσα ἐν αὐτοῖς ὠφέλιμα, μαρτύρια τῆς ix Θεοῦ 
εἰς ἡμᾶς κηδεμονίας τε xat προνοίας ἀναδείχνυται. 
,. €. Καὶ αὐτὸς καὶ βασιλεῖς χαθιστᾷ" xai γάρ φησι" 

Av ἐμοῦ βασιλεῖς βασικεύουσι" καὶ στρατηγὺς δι᾽ 
αὐτῶ προχειρίζεται, ὁ πάσης ἀρχῆς ἐξουσίας xal 
ἀγαθῆς αὐτός ἐστιν αἴτιος. Διὸ καὶ χρὴ μὴ πρότε- 
' ρὸν τινα τὴν ἀρχὴν ὑποδύεσθαι, πρὶν ἣ διὰ τῆς εὖ- 
χῆς χαὶ ἐντεύξεω; πρὸς αὐτὸν ὥσπερ ἑαντὸν ἀφιε- 
ρώσει τῷ θεῷ, xat τῇ ἐκείνου προνοίᾳ τὴν ξαυτοῦ 
διοίχησιν. χαταπιστεύσει. | 

η΄. Διὰ τοῦτο δεῖ σε πάντα τὰ εἰς Θεοῦ θεραπείαν, 
ὦ στρατηγὲ, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐπιτηδεύειν 
καὶ διαφυλάττειν, ἐξαιρέτως τὴν εἰς τοὺς ἱερεῖς τε 
καὶ ἀρχιερεῖς αὐτοῦ τιμὴν καὶ θεραπείαν * xal τοὺς 
ἁγίους αὐτοῦ ναοὺς ὥστε ἀτύλους εἶναι, καὶ μὴ ab- 
τῶν ἀναρπάζεσθαι τοὺς ἐν αὐτοῖς καταφεύγοντας 
ἄνευ διαγνώσεως τῆς ἡμετέρας βασιλείας. 


omnia subjecta sunt, tum animata , tum inanima , 
nos vero illum colimus : universa bestiarum natura 
a nobis gubernatur, nos vero 80 illo pascimur prin- 
cipe pastorum , qui nostra causa nostram naturam 
indvit. 


5. Nemo autem qui mente depravata perditaque 
non est, Deum esse negare potest. Omnia enim Dci 
plena sunt, qui ea qu: non sunt eduxit ut essent, 
qui omnia complet, omnia agit, omnia providet, et 
administrat, | 

6. Opera manuum ejus quz. ab illo facta sunt, 
celum et quz ccelo continentur, terra et quie terra 


B continentur, mare et. qua mari continentur, veri- 


tatem Factoris indicant, et certa testimonia dant 
diving erga nos benevolenti» et providentiz, 

7. lpse reges designat, dicit enim : Per me re- 
ges regnan(*. hnperatores ab eo eliguntur, qui 
omnis polestatis atque iniperii auctor est. ltaque 
nemo imperium aut magistratum in se recipiat, 
priusquam prece et supplicatione seipsum quasi 
Deo consecraverit, et illius providente voluntatem 
suam subjecerit. 


8. Qui igitur ad Del cultum pertinent, in pri» 
mis observanda et constituenda sunt, ut qui spiri- 
tus est, in spiritu et veritate ab omnibus colatur : 
et qua fidei vitzeque precepta reliquit, ea precibus 
impetremus ut faciamus, quz divinis Litteris impe- 
Tal ut agamus, et fide in illum, amore ac dilectione 
omnium in Christo Jesu renatorum , ad Christum 


perfectionem legis aspiremus, ul per illum in quo omnia Deo complacita sunt, nos quoquc Deo placea 
mus, et justitiam erga omnes, etjam inimicos, sequitatemque teneamus. 


θ΄, Καὶ τὰ ἱερὰ δὲ τῶν μοναχῶν ἀσχητήρια, καὶ 
toU; ἐν αὐτοῖς τὴν παρθενείαν ἀσχοῦντας, ἀδλαδῇ 
καὶ ἀδίαστα χαὶ σεμνὰ διατηρεῖσθαι. Καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, ὅσα τῷ Θεῷ ἀνάχεινται παραφυλάττειν ἀν- 
επηρέαστα, xal τίμια, xot αἰδέσιμα ὡς ἅγια πάντα 
χαὶ τῷ ἁγίῳ Θεῷ ἀναχείμενα. 

P. Καὶ μηδένα βεδήλων [| τυφτννιχῶν χεῖρας 
ἐπαίρειν xaT αὐτῶν, ἣ ἄλλως ἀποθρασύνεσθαι , 
pit σεαυτὸν, μήτε ἄλλον τινὰ τῶν ὑπὸ τὴν σὴν 
ἐξουσίαν οἵαν δὴ ποτέ τινα πεπιστευμένον ἀρχὴν, ἢ 
στρατιωτικῆν, ἢ ἣ πολεμιχήν. ᾿Αλλ᾽ εἶναι αὐτοὺς ὡς 
κτῆμα τοῦ θεοῦ πάσης βλάδης καὶ ἐπηρείας ἐλευ» 
θέρους. 

ια΄. Καὶ μάλιστα τοὺς ἀρχιερεῖς, ὦ; Πατέρας xoi 
ποιμένας τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν, ὅσαι τε ἀρχόντων, 
καὶ ὅσαι ἀρχομένων, καὶ τὰ πρὸς θεὸν ἡμῖν μεσι- 
τεύοντας " τούτους διὰ πάσης ἄγειν τιμῆς xa* αἱ- 
δοῦ;, xol μηδὲν ἐφ᾽ ὕδρει τούτων χαταδέχεσθαι. 


ιβ΄. Καὶ γὰρ τὰ εἰς αὐτοὺς γινόμενα εἰς τὸν Θεὸν 
ἀναφέρεται, παρ᾽ οὗ xal τὴν ἀρχιερωσύνην εἰλή- 
3 Prov. viit, 15. 


9. Religione in Deum uon modo cognita, verum 
etiam culta, et honoribus regi secundum Deum de« 
latis, qui gladium a Deo sibi cominendatum non 
temere geslat. 


10. Et profanorum vel tyrannicorum nemo ma- 
Bus eis inferat; aut aliter audeat neque tu ipse, 
neque alius quisquam eorum, qui sub tua potestate 
sunt, qualicunque pr:efectura ei credita fuerit, sive 
militaris, sive bellica ; sed sint ipsi, ut Dei posses- 
sio, ab omni noxa et lzsione liberi. 


41. Et maxime pontifices, tanquam Patres el pa- 
stores bumanarum animarum, tam principuu, 
quam subditorum, el ii qui apud Deum pro nobis 
intercedunt. Hos om»i honore et reverentia prose- 
qui oportet, et eorum nihil injuria et contumelia 


. afficere. 


49. Etenim quie in eos fiunt, in Deum referun- 
tur, a quo ct pontificatum accepere; per quem el 


NOT &. 


(67) M&zá γάρ. Scribe, μεστὰ γάρ. 
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regere animas, et pro ipsis apud Deum intercedere, A φασι, δι ἧς xai τὸ ποιμαίνειν τὰς ψυχὰς, xal τὰ 


obtinuerunt. Sacerdotes enim veluti anima quzdam 
diffusa et vivificans universum Christiani populi 
cum principum tum subditorum corpus, ducem 
regem omnium Deum possidet, et. ab ipso totius 
eorporis procurationem moderatur, gubernat atque 
circumagit. 


43. Deinde sacerdotibus Dei, qui, quantum in 80 
est, pascere debent gregem Cbristi, aliqua in vene- 
ratione habitis, atque adeo divinis fidei legibus 
«umma observantia omnique animi inductione ab 
omnibus observatis , regias leges minime transgre- 
diamini, ut justitia et Judicium in medio terra no- 
sire flat. 

.A4. Militarem laborem el arma bellica sic accu- 
rabis, non ut injuriam alicui inferas, aut injustum 
belium moveas , aut predationes et iniquas adver- 
sus integros bomines incursiones facias, sed ut re- 
ligiose vivens, et cum hostibus etiam , quantum in 
te est, pacem habens, ita pie et Deo complacite vi- 
tam transigas, ut ad injuriosorum hominum vim 

Gepellendam arma abs te sumantur. 

—. 45. Si enim vitam religiosam ac piam degas, et 
justa de causa bellum moveas, Deum justum in 
emni bellandi ratione adjutorem babebis. 

46. Si enim quis certo statuat bon se injuriam 
alicui inferre, sed injuria affectum esse, et 3d bel- 
]um necessario suscipiendum, ad depellendam in- 


κρὸς Θεὸν αὐταῖς μεσιτεύειν ἀνεδέξαντο. OL γὰρ 
ἱερεῖς ὥσπερ ψυχή τις διεσπκαρμένη καὶ ζωογονοῦσα 


ὅλον τὸ σῶμα τοῦ Χριστιανικοῦ λαοῦ καὶ ἀρχόντων 
xaX ἀρχομένων καθέστηχεν οὖν χαὶ ἡγεμόνα τὸν βα- 


σιλέα τῶν ἁπάντων Θεὸν χεχτημένη, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὰς τοῦ ὅλου σώματος διοικήσεις διαπορθμεύουσα, καὶ 
κυδερνῶσα xal περιάγουσα. 

ιγ΄. Οὕτως οὖν περὶ Θεὸν εὐσεδῶς καὶ ἀρϑοδόξως 
καὶ περὶ τοὺς ἐχείνου θεράποντας διαχείμενος, ἐπι- 
μελοῦ μετὰ τοὺς θείους τῆς πίστεως νόμους καὶ τοὺς 
βασιλικοὺς διαφυλάττεσθαι νόμου: &zapabávou;: 
ὥστε ποιεῖν σε χρῖμα χαὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς 


€ σου. 
BV 


ιδ΄, Ἐπιμελοῦ δὲ xal τῶν στρατηγικῶν ἔργων, 
καὶ τῶν πολεμιχῶν ὅπλων " οὐχ ἵνα ἀδικήσῃς, fj ἀδί 
xou πολέμου χατάρξῃς, ἣ λῃστείας τινὰς καὶ ἀδέχους 
κατὰ τῶν οὐδὲν ἠδικηκότων ἐπιδρομὰς ποιήσῃς, 
ἀλλ᾽ ἵνα σὺν εὐσεδείᾳ ζῶν, ἀλλὰ xal τοῖς πολεμίοις, 
ὅσον τὸ ἐπὶ σοὶ, εἰρηνεύων, xai οὕτως εὐσεδῶς χαὶ 
θεαρέστως (68) πολιτευόμενος, ἔχῃς τὰ ὅπλα "ek 
ἄμυναν τῶν ἀδιχούντων. πολεμίων. 

u'. Ἧ γὰρ εὐσεδής δον ζωὴ ταῦτα παραλαδοῦσα, 
εὖ οἶδ᾽ ὅτι xal Θεὸν αὐτὸν μετὰ τῆς διχαιεοσύνης Egi 
δυνεχστρατεύοντα. 

ις΄. Καὶ ἡ πίστις τοῦ μὴ ἀδιχεῖν ἀλλ᾽ ἀδικεῖσθαι 
στρατηγὸν xoi ἡγεμόνα τὸ Θεῖον ἕξει, καὶ ἀνάγχη 
πιστεύειν, ὅτι διχαίῳ πολέμῳ ἀπὸ Θεοῦ ὀφείλεται τὸ 


juriam provocatum esse, is omnino credere debet G τέλος ἀγαθὸν, ὥσπεῤ τῷ ἀδίχῳ τὸ ἐναντίον, 


justo bello bonum fincm ἃ Dco imponi, injusto au- 
tem contrarium. 

41. Quemadmodum enim qui injurius est, non 
potest non iniquitatis suz ponam 8 Deo justo re- 
portare : sic is qui injuriam propulsat , fleri haud 
potest quin a Deo victoriam assequatur : Dominus 
enim justus judex est, et cum justitia pertractat 
omnia. 

48. Hujus rci gratia arma abs te exercenda 
sunt, reliquaque militaris industria buc conferenda 
est. 

19. Belli ipsius tempore bostium tuorum natara 
et constitutio diligenter abs te cognoscatur, uttum 


ιζ΄. Ὥσπερ γὰρ τὸν ἀδιχοῦντα ἀδύνατον μὴ πα- 
θεῖν ποτε τὴν τῆς ἀδικίας ποινὴν παρά γε Θεῷ 
κριτῇ, οὕτως ἀδύνατον xal τὸν τὴν ἀδιχίαν ἀμυνγό- 
μένον, καὶ ἀντιπολεμοῦντα, μὴ τῆς παρὰ Θεοῦ γί- 
χῆς ἐπιτυχεῖν " ὁ γὰρ θεὸς χριτὴς δίχαιος, καὶ σὺν 
δίχῃ ἐξάγει τὰ σύμπαντα. 

ιη΄. Τούτων τοίνυν χάριν ἀσχεῖν σε δεῖ ὅπλων zal 
γυμνασίας χαὶ τῆς ἄλλη; στρατηγιχῆς ἐπιμελείας, 


(9. Εἰδέναι δέ σε ἐπὶ τούτοις: βούλομαι, ὅτι δεῖ ox 
ἐν πολέμου χαιρῷ τῶν τε ἀντιπολεμούντων τὴν φύσιν 


illorum copiæ primo congressu impeltuosiores ar- D γινώσχειν xa τὴν ἄλλην χατάστασιν, χαὶ δὴ xal τὸ 


dentioresque sint , an palientes plagarum et telo- 
rum initio, postea autem ad praelium dimicationem- 
que veheinentiores exsistant. 


90. Bellum ctiam ipsum tibi cognoscendum est, 
nunquid breve, propter celeritatem dimicandi , et 
propter commeatus pecunisque inopiam, an potius 
. impetu animorum et incitatione celere exsistat et 
vehemens. 

91. Talibus in bellis pro hostium natura et co- 
natu, et pro universis illorum copiis, exercitum 
tuum apparabis, vel ad fortitudinem celeritatemque 
illorum, vel contra ad audaciam tinioremque , iras 


ἐχείνων στράτευμα πότερον ὀξύτατόν ἐστιν πρὸς 
τὰς ἐπιχειρήσεις, καὶ πρὸς τὰς πρώτας ὁρμὰς 6pz- 
στιχὸν, ἢ πρὸς μαχρόθυμα xoi χρονουτριξῇ ἔργα 
μᾶλλον ἐγγεγύμνασται.. 

x'. Χρὴ δέ σε διαγινώσχειν xai αὐτὸν τὸν πόλε- 
μον, πότερον πολυχρόνιός ἐστιν, καὶ διά τινος δαπά- 


νης χρημάτων, ἣ μᾶλλον ὀξύτητι ῥώμης ὀλεγοχρό- 
νιο; καὶ ἐπιχειρητιχός. 


χα΄, Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις πολέμοις ἀντιπαρα- 
σχενάζον πρὸς τὰς τῶν ἐναντίων ψυχὰς, καὶ πρὸς τὸ 
ὅλον αὐτῶν στράτευμα, ἤτοι πρὸς ἀνδρείας χαὶ ὀξύ» 
τητας, ἣ xal πρὸς τὰ τούτων ἐναντία, ἤγουν φό- 


NOTA. 


(68) Kal θεαρέστως. Legebatur, xot 0cap... 
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Gouc καὶ θράση καὶ ὀργὰς: χαὶ τιμωρίας καὶ φιλοτι- A οἱ supplicia, studia glorie et ignaviam teipsum 
μίας xai ῥᾳθυμίας, ὥστε τὰ τοιαῦτα πάθη τῶν — comparabis, et hujusmodi affectionca animi sive in 
«t σῶν στρατευμάτων ἣ xal τῶν πολεμίων δύνα. ἔσο exercitu, sive in hostium copiis sint, vel augere 
σθαί σε χαὶ αὔξειν καὶ ταπεινοῦν. vel minuere possis. 
..Xp'. Καὶ μάλιστα τὰ παρὰ σοὶ διὰ παραγγελμά-. 49, Ῥγξοερία autem tua potissimum, simulatio 
τῶν ἐντέχνων xal προσποιήσεως προγνωστιχῆς xa — predictionum, cultus divinus, diserte cohortationis 
τῆς περὶ τὸ Θεῖον ἐπιμελείας, xal τῆς διὰ λόγων δῆ-ς — tus opportune per tempus adhibeantur, ut mentes 
μητγορίας. Ταῦτα δὲ παραφυλάττειν ὥστε γίνεσθαι — omnium oratione permotz, voluntariz in hoc siatu 
kv τῷ χρόνῳ καθ᾽ ὄν al ψυχαὶ ὑπὸ τοῦ λόγου xvrp- — affectuque consistant, neque necessliate inviti ad 
θεῖσαι διαμένειν δύνανται διὰ τῆς μνήμης πρὸς τὴν — dimicandum pertrahantur. Qui enim miiites minus 
διάθεσιν τῆς χινήσεως " ἀλλὰ μὴ παρὰ τὰς ἀνάγ- — ad pugnandum parati sunt, iidem confusionem or- 
xac αὐτὰς, ὅτε πρὸς τὸ διαμάχεσθαι mapasxsuá- — dinis el perturbationem in prelio afferunt. 
ζονται. Συμδαίνει γὰρ ἀπαρασχεύους διαγωνιζομένους τοὺς στρατιώτας ἀτάχτως ἔχειν πρὸς τὸν τῆς 
μάχης κίνδυνον. 

χγ΄, Χρὴ οὖν πρὸ τῶν χινδύνων μεθαρμόζειν τὰς 23. Antequam igitur pericula subeant milites, 
Ψυχὰς τῶν στρατιωτῶν πρὸς τὰς παρούσας δόξας P animi illorum ita pertractandi sunt , ut ad omnem 
χρησίμως, ἀλλὰ xal τὰς τῶν ἀντιπολεμίων ψυχὰς — impetum sustinendum alacres sint : hostium au- 
καταδουλοῦν ἐντέχνως εἴς τε φόδους καὶ ῥᾳθυμίας tem mentes perturbanda sunt, εἰ in formidinem, 
καὶ μαλαχίας, καὶ τότε ἐπιτίθεσθαι αὐτοῖς, καὶ ἄνευ mollitiem, desperationemque conjiciendz, atque 
«παντὸς; ὄχγου διαμάχεσθαι. Μηδαμῶς δὲ ἄλλως δυνά- — adeo tum adoriendi hostes, et sine ulla dilatione 
«óv σε περιγενέσθαι τῶν ἐναντίων, εἰ μὴ πρότερον — invadendi. Nulla enim alia ratione hostes sperabis, 
εἰς ἀνάγκας αὐτοὺς περιστήσεις. nisi in aliquas angustias illos prius deducas. 

xU. Μηδὲ ἄγειν εἰς τοιούτους χινδύνους, ἐξ ὧν 24. Neque in hujusmodi pericula hostes impel- 
βελτίονες μᾶλλον ἔσονται ol ἐχθροὶ, παρ᾽ ὃ βού- lantur, in quibus, ut in desperatis rebus solent, 


λονεαι. meliores, quam illorum natura fert, et impetuosio-- 
res sint. 

κα΄, Εἰ δὲ πίστεις εἰσὶ καὶ ὁμολογίαι, ταύτας yof) 25. Sin inducis federaque sint, nullo modo abs 
9€ φυλάττειν ἀπαραδάτους. te violentur. 


κς΄. Ἕν δὲ ταῖς τῶν πραγμάτων ἐκδάσεσι δέον 96, Ex rerum eventu si prospera tibi omnia et 
et μὴτο εὐτυχοῦντα xal τῆς τῶν πολεμίων ἀτυχίας — secunda sint, οἱ hostium victeria potitus fueris, 


πρατοῦντα μέγα φρονεῖν διαπράξασθαι, μηδὲ πρὸς C ne nimis animo efferaris : neque in rebus gerendis. 


«ὰ κατεργασθέντα ἑναπομένοντα τῶν πόνων àp&- [12 tardus sis, ut post initia negotiorum confecta 
λεῖν, ἀλλ᾽ εἰς τὰ μαχρόθεν xat ἔμπροσθεν ἀποδλέπειν, — circumspicias, et deliberes quid deinceps agenduin 
xa βουλεύεσθαι τί χρὴ ποιεῖν" μήτε δὴ δυστυχῶν — sit : nec rursus si adversa res ingravescant, stu- 
φάνερὸς γίνον ὡς χαταπεπληγμένος μήτε τοῖς στρα-  pidus et attonitus vel tuis vel hostibus videaris. 
φιώταις pitt τοῖς πολεμίοις. 

κζ΄. ᾿Αλλὰ μηδὲ πρὸς τοὺς πολέμους (69) διάλυε, 41. Sed neque iis temporibus cede hostibus ubi 
ἐν οἷς καιροῖς δυνατὸς ὑπάρχεις xat' αὐτῶν ἀντ- — poteris illis resistere, οἱ incursiones illorum pro- 
ἐχειν καὶ χαταγωνίσασθαι, εἰ μὴ βεδαίαν εἰρήνην xal — pellere, nisi pacem hostes utilem ex te petant : 
ἐπωφελῇῆ ol ἐναντίοι αἰτήσονται " μεγάλαι yàp Dat- — magna enim rerum offensiones hujusmodi ex cau- 
«ὦσεις πολλάχις 5x τοῦ τοιούτου τρόπου γίνονται. εἷς oriuntur. 

χη΄. Χρεὼν δέ σε χαὶ τὸ στράτευμα εἰς πόλεμον 48, Exercitus tuus ad bellum: educendus est, 
ἐξάγειν μὴ ἀτελὲς διὰ τὸ πλῆθος, μηδὲ τῶν συνεργῶν — multitudinem justam habens, ceteris armis bellicis 
τεχνῶν xal πραγμάτων ἀπολειπόμενον, μηδ᾽ ἄλλην — minime defectus, nullaque alia re ad be'lum neces- 
μηδεμίαν ἔχον ἐλάττωσιν, ἐξ οὗ μάλιστα τρόπου ol... saria destitutus : quibus in rebus mali imperatores 
καχοὶ στρατηγοὶ διαδάλλονται. D D facillime reprehensiones habent. 
. x0. Χρὴ δέ σε σπουδαῖον ἀναφανῆναι, καὶ μάλι- 99. [ndustrius admodum debes esse, prsecipue 
στα ἐν τῇ διοικητιχῇ προνοίᾳ. τῶν στρατευμά- — autem in iis administrandis quie ad procurationem 
ων. rei bellicse pertinent, 

Y. Καὶ τὰς δαπάνας εἰς τὸ δυνατὸν ὀλίγας χαὶ $0. Sumptus quam minimos et frugales admit- 


συνεσταλμένας χελεύειν, xal τὰ ἄλλα và xoà διασώ- — tes, et rem communem diligenter asservabis : dein- : 


Cew ἐμπείρως. de quas facto opus sunt, omnia accures. 
λα΄. Καὶ ἐπὶ τούτοις μελετᾶν σε μετὰ πόνου τὰ δὶ. Itaque historias antiquorum et recentiorum 
δέοντα ἕν τε sol; ἀρχαίοις xal τοῖς νέοις, ὥστε — diligenter cognoscas, et oinnium factorum consi- 


ἰστορικὸν εἶναι πάντων τῶν κατὰ πόλεμον, xal ἔμ-ὀ liorumque imperatoriorum, quie é'gna cognitione 
πεῖρον παλαιῶν στρατηγημάτων ὅσα ἀξιάγαστα γε- — sunt, rationem teneas. ' 
γόνασιν. | 


(89) Πολέμους. Scribe, πολεμίους. 


NOTA. 
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$3. Quod si quis vel artifex vcl plebeius aliquid A λβ΄, Καὶ ef τις ἐπαγγάλεταί σοι περὶ στρατηγίας 


pre se ferat dicturum quod ad rem militarem at- 
que imperatoriam pertinet, illum admitte libenter, 
et eorum qua loquitur judex sis. 

55. Consilium tibi cum senibus capiendum est, 
et iis qui rei bellice periti sunt, el qui aliqua di- 
guitate ac nobilitate przlucent, et qui cum benevo- 
lentia consilium fidele in rebus gerendis dare pos- 
sunt. 

δέ. In periculis bellicis nunquam dimices , aut 
manus conseras , sed cautionem tui ipsius diligen- 
tem habeas, el universo exercitui przscribas , quid 
gerendum in universa diinicatione sit. 

95. Consiliorum et factorum imperatoriorum ex- 
cogitator sis, et in aggressionibus tuis solers exsi- 
5138, tum quando Lostes invasurtus, tum quando 
ab illis invadendus es. 

96. Ad repellendas hostiuimn incursiones habilis, 
ad machinationes hostibus inferendas gravis, et ad 
id quod futurum est animo anticipandum solers. 

91. Ad tesseras quasdam contra hosies excogi- 
tandas diligens et assiduus, prudentia, ingenio, in- 
dustria cseteris omnibus prafectis antecedens. 


$8. Corpore robustus, et ad omnem armaturam 
utendam habilis atque expeditus : forma decora ac 
liberali, omni armorum coustructione decorus at- 
que illustris, zetate florens, corpore atque animo 
strenuus. 


99. AUstinens pecunie , continens voluptatum 
omiium, laboriosus ad res tolerandas, fortis ad 
pericula sustinenda, intrepidus ad discrimina sub- 
eunda , ad justas res persequendas qjacris, magna- 
vimus in rebus cum militibus obeundis, gerendis, 
magna in exiatimatione exsistens, non propter ge- 
neris nobilitatem, civitatem aut rempublicam ab 
aliis admínistratam, sed sua virtute, et in omni usu 
bellico diligenti sedulitate gloriam sibi comparans 
benevolentia ac animi promptitudine : cæteros 
omnes in singulis negotiis suscipieudis superans, 
et perinde ac de privatis rebus negotium essel, pu- 
blicos labores toler2ns 

40. Disertus praterea el eloquens sis, et certis- 


τι εἰπεῖν ἢ τεχνίτης, ἣ ἰδιώτης, πάντων ἄχονε, xal 
γίνου τῶν λεγομένων χριτής. 


λγ΄. Συμδουλεύεσθαι δέ δε χρὴ μετὰ γερόντων ἅμα 
ἐμπείρων γενομένων τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων, xal 
ἀξιώμασι διαπρεπόντων, καὶ μετὰ εὐνοίας kv τοῖς 
πράγμασι, περὶ ὧν ἂν ἡ fi βουλὴ, διαχειμένων. 


λδ΄, Δεῖ δέ σε ἐν τοῖς χινδύνοις τῆς μάχής μὴ ἐκ 
χειρὸς μάχεσθαι, ἀλλὰ φυλαχὴν ἔχειν περὶ σεαυτὸν, 
xai ἑρμηνέα γίνεσθαι τοῦ στρατοῦ χατὰ τὴν ὥραν τῆς 
μάχης πρὸς τὴν χατεπείγουσαν χρείαν, 

λε΄, Ὁξέως ποιητιχόν τε εἶναι στρατηγημάτων, 
xai ἀγχίνουν ἐν ταῖς ἐπιχειρήσεσιν ὑπάρχειν, χαὶ ὅταν 


8 αὑτὸς ἐπιτίθεσθαι βούλει τοῖς πολεμίοις; χαὶ ὅταν 


ἐπιδουλεύεσθαι μέλλῃς παρὰ τῶν πολεμίων: 

Ac". "Eco δὲ χαὶ ἐν tol; αἰφνιδίοις φόδοις εὔπορος, 
καὶ πρὸς τὰς τῶν πολεμίων χαχουργίας δεινὸς 
προϊδεῖν, καὶ τὸ μέλλον προστοχάσασθαι, 

λζ’, Εἶναι δέ σε χρὴ xoi πρὸς τὰ συνθήμαφα, ὅσε 
κατὰ τῶν πολεμίων ἐπινοήσεις, σύντονον καὶ ἐπιμο- 
λέσνατον, συνέσει τε xat φύσει καὶ ἐπιμελείᾳ διαφέ» 
pov:a τῶν ὑπὸ σὲ ἀρχόντων, 

An. Καὶ τῷ σώματι δὲ ῥωμαλέον xal πρὸς πᾶ» 
σαν ὅπλισιν, ὥστε χρῆσθαι αὐτῇ δυνατῶς χαὶ ἀν- 
ἐμποδίστως, xal εὐτρεπῆ δὲ ἐντεῦθεν γίνεσθαι τὴν 
εἰδέαν, xai χατεσχευάσθαι τῇ παντευχίᾳ τῶν ὅπλων 
καλῶς χαὶ εὐπρεπῶς χαὶ ἀπόνως, ὡς γενναίων τὴν 


c, δλιχίαν, καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα εὔρωστον. 


À&. Εἶναιδέ σε μάλιστα καὶἐγχρατῆ χρημάτων καὶ 
ἡδονῶν ἀπασῶν, φιλόπονον δὲ πρὸς τὰς καρτερίας, ἀν» 
δρεῖον δὲ πρὸς τοὺς χινδύνους, xal μὴ capaceóusvoy 
ἐν τοῖς ἀγῶσιν, φιλότιμον περὶ τὰς πράξεις τὰς μετὰ 
δικαιοσύνης, μεγαλόψυχον δὲ ἐν τοῖς ἔργοι; τοῖς πρὸς 
τοὺς στρατιώτας, ἀξίωμα ἔχοντα ἀντὶ πόλεως χαὶ 
γένους καὶ πολιτείας εὐνομουμένης τὴν οἰχείαν ἀρε- 
τὴν, xol τῷ προέχειν ἁπάντων ἐν τῇ χατὰ πόλεμον 
ἐμπειρίχ, εὐνοίᾳ τε xal φιλοτιμίᾳ ἐν τοῖς παροῦσιν 
ἀεὶ πράγμασιν τοὺς ἄλλους νιχῶντα, καὶ ὡς ὑπὲρ 
ἰδίων πραγμάτων τοὺς χοινοὺς κινδύνους ἀναδεχόμε- 
γον.. 


p. Προσέτι δὲ δημηγοριχόν σε εἶναι χρὴ, xai 


simis rationibus in re vera utens, nisi ubi interdum D ἀγωνιστὴν, καὶ τοῖς ἀληθεστάτοις τῶν λόγων χρώμε- 


ad excitandes militum aninios, et ad tentes illorum 
praesenti rerum opportunitati aptandas, mentiri in- 
terdum et ficlam orationem adbibere oporteat, quo 
melius in contrariam sententiam traducantur. 

44. Erga illos qui in bello ceciderunt, et erga 
bonos viros potissimum , magnificus, liberalis, et 
munificus sis, et honores illis tum beando, tum me- 
morabili sepultura afficiendo habebis. 


42. JEgrotos quam diligentissime sanari eurabis, 
erga pauperes de tuo liberalis, glorie non nimis 
expetens, et. liberalis tum in privatis tum in com- 
munibus hominum consuetudinibus. 

45. Neque contenliosus, neque curiosus , neque 


voy περὶ τὴν ἀλήθειαν. Πλὴν ὅσον συμφέρειν οὐδὲ 
ἐπιψεύδεσθαι, ὥστε εἰς ἄλλο ἦθος μεταστῆσαι. xal 
χινῆσαι τὰς τῶν ἀχουόντων ψυχὰς χρήσιμον, χαὶ 
βελτίους ποιῆσαι πρὸς τὸν παρόντα χαιρόν. 

μα΄. Περὶ δὲ τοὺς ἐν ταῖς μάχαις ἀκοθνήσχοντας 
μεγαλοπρεπὴς γενοῦ, καὶ φιλότιμος, xal τιμητιχὸς, 
μάλιστα περὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας, δόξαν αὑτοῖς 
διὰ τοῦ μαχαρισμοῦ χαὶ τῆς ἐντίμου ταφῆῇς περιποι- 
ούμενος. 

μβ΄. Τῶν νοσούντων θεραπευτιχὸς, περὶ τοὺς ἅ» 
πόρους εὔπορος Ex τῶν ἰδίων, ἀφιλόδοξος δὲ καὶ ἐλευ" 
θέριος ἐν ταῖς ἰδίαις χαὶ ἐν ταῖς χοινῇ συνερχομέναις 
ὁμιλίαις. 

UY.Mh δύσερις ὑπάρχῃης μηδὲ πολυπράγμων, 


TACTICA. — EPILOÓGUS. 
κολύλογος, τῇ δὲ ἐσθήτι μέτριος. xal τῷ cyfj- A 


χαὶ τῷ βαδίσματι. Καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων τὸ 
θονον παραφύλαττε, ὥστε μὴ δάχνεσθαι τῷ 
περὶ τοὺς συστρατήγους τι χατορθοῦντας, 
᾿ηλοῦν μᾶλλον xal μιμεῖσθαι xal συναγωνί- 
,ποῖς στρατενομένοις πρὺς ἅπαντα τὰ συμφέ- 


Τῷ δὲ ἀγαθῷ στρατηγῷ χρέος ἐστὶν pho πᾶν 
ἱρμοζομένῳ, διαφόρους πρὸς ἕκαστον τὰς στρατ- 
ἐπινοεῖόθαι. 


Εἰ δέ ποῖε xal ναυαρχίας ἐπιστήσεται, ἀχύ- 
) τὴν τοῦ στόλου τάξιν διαφυλάξει, ἐμπείρως 
τῆς τοῦ ἀέρος φορᾶς, καὶ τὰς οὐραγίας (70) 


1086 
loquax. Vestitu, habitu, incessu moderatus ; invi- 
diam ex omnibus rebus summe devita, neque mili- 
tibus strenue rem aliquam gerentibus ea te mor- 
deat, sed laudes eos potius et imiteris, et adjuves 
ad honesta oninia suscipienda. 


44, Unumquemque imperatorem par est adver. 
sus ullam nationem bellum suscipientem , cogitare, 
et cognoscere, quanam forma aciei illorum sit, et 
quibus potissimum  artificiis machinationibusque 
in bello utuntur. 

45. Sin navali classi preficiatur, provideat, ut 
ne classis aliquibus sali tempestatibus jactetur, et 
astrorum, aerisque motus observet. Ultima agmina 


οι τοὺς ὀπισθοφύλαχας εὐτάχτως συνάγειν, ἵνα B classis, aut aciei ordinate ad se colligat, ne locorum . 


b τόπου, ἣ ὑπὸ ζάλης θαλαττίας, fj ὑπὸ πολε- 
ιναγχαζόμενοι φθείροιντο. 

, Δεῖ δέ σε γινώσχειν, ὦ στρατηγὲ, χαὶ ἐξ ὅσων 
ν αἱ μάχαι συνάπτονται. Ἢ γὰρ ἐχ παρατάξεως 
πρόσωπον, fj bx παραλογισμοῦ χατὰ μέθοδον, 
υν ἀποστερίσχοντας ὀχυρῶν, ἣ χώραν ἐξ ἐφόδου 
νντας, ἣ δενδροτομίας, f) σιτοφθορίας, f| δώματα 
ξοντας, ἣ λεηλατοῦντας, ἣ αἰχμαλωτίζοντας, f 
w ἀποστεροῦντας, ἣ ἐξ ἐνέδρας ἐπερχομέ- 


. Συνάπτονται δὲ αἱ μάχαι ἐχ τούτων, ὅταν 
ως ἐπιστῇ στράτευμα στρατεύματι, xal πο- 

διαδαίνοντι τῷ πολεμίῳ συνάπτειν, xal ὡς 
ὺς τόπους ἐξ εὐρυχωρίας μεταλλασσομένῳ, xal 
τενῶν τόπων εἰς εὐρυχωρίαν χαθισταμένῳ, χαὶ 
συντεταγμένῳ. Καὶ ὅταν μεταλλαγῇ (71) ἀθρόα 
ρατοῦν τῶν πολεμίων γένηται, χαὶ ὅταν ἐν 
» χαταχλεισθῶσι δυσδιεξοδεύτοις, xal ὅταν τῶν 
ιαίων ἀπορήσωσιν, xai ὅταν εἰς νόσον τὸ στρά- 
| τῶν ἐναντίων ἐμπέσῃ, xal ὅταν ὑπὸ χειμῶνος 
λόγως ἐνοχληθῶσιν ἣ ἐναπολειφθῶσι χειμῶνι, 
τᾶν ἀπὸ τῶν ἡμερινῶν πόνων τὰ σώματα χατά- 

γενόμενοι ἄσιτοί εἰσι χαὶ νηστεύοντες. Ἢ 
ας μαχρᾶς ἐμπεσούσης xal χόπος τῶν ἀλόγων 


νδρῶν γένηται, h ὅταν ἄγρυπνοι γένωνται διά. 


αἰτίας. Ἐν δὲ τοῖς ναυτιχοῖς μάχαι συνάπτον- 
ὅταν οἱ πολέμιοι ναναγήσωσιν, ἢ ὅταν ὑπὸ 
)vo; ταλαιπωρηθῶσιν. 

'. Δεῖ δὲ εἰδέναι τὰ τοιαῦτα τὸν στρατηγὸν, xai 
; τούτων ἐναντία γινόμενα, προσέτι δὲ xal τοὺς 
μερισμοὺς τοῦ στρατοῦ, χαὶ τὰς παρατάξεις, χαὶ 
ταραγωγὰς τῶν τάξεων, ἵνα δι' ὀλίγων πείθων- 
Εἰδέναι δὲ χαὶ τὰ εἴδη τῶν παραγγελμάτων. 
. Καὶ πρὸς μὲν τὰς ἀπηριθμημένας ἀπάσης 
i&yne ἑἐπιόολὰς νουνεχῶς ἐπιδάλλειν σὲ παρα- 
»όμεθα, ὦ στρατηγὲ, χαθόσον ἐπινοήσεις ἐνδέ- 
χι τὰς ἐγχειρήσεις, φυλάττεσθαι δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὧν πολεμίων ἐπιθέσεις, Καὶ πρὸς πάντα τὰ 
κα, εἰ οὕτω τύχοι, ἐμπέπτοντά σε φεύγειν τὰς 
ιρήσεις" ἃ γὰρ ἑτέροις δράσεις, δι᾿ αὐτῶν τὰ 


imporiunitate, aut tempestate maritima , aut hosti- 
bus oppressa pereant. 

46, Cognoscendum tibi preterea est, quibus mo- 
dis prelia committuntur, vel in acie ad frontem 
instructa, vel ex dolo quadam circuitione, vel loca 
occupando munitiora, vel regionem incursione di- 
ripiendo, vel ligna czdendo, vel fruges populando, 
vel ædes iucendendo , vel agros vastando, vel ca- 
ptivos abducendo, vel aquas illorum delrahendo, 
vel insidiis adoriendo, bella cum hostibus gerun- 
tur. 

47. Committuntur etiam pugna in bello, quando 
subito invadit exercitus exercitum, el fluvium 
transeuntem bostem adoritur, et e spatiosis locis 
in angustum compellit, et ex angustis locis in spa- 
tiosiora hostem nondum instructum educit, et 
quando commutatio subita est ejus qui hostes vi- 
cerat, et quando in locis includuntur ad exeundum 
d fficilibus, et quando rebus necessariis destituun- 
tur, et quando in aliquam offensionem valetudinis 
hestium copi cadunt, quando adventante hieme 
graviter perturbantur, aut ipsa in hieme defecii 
necessariis sunt, quando diurnis laboribus lassati, 
inedia cibi, potlonisque vexantur. Vel si iter ma- 
gnum contingat, tum horines, tum jumenta las- 
sentur, vel quando nimis vigiles certis de causis 
sunt, vel quando prelium navale illis accidit, vel 
quando hostes nauíragium fecerint , vel quando 


D hieme excruciantur. 


48. Hec omnia, horumque contraria imperator 
cognoscat. Divisiones przeterea exercitus, deductio- 
nes acierum, ut facile obtemperent, cenera quoque 
mandatorum cognoscat. 


49. Praeter has predictas omnes belli irruptio- 


. nes, prudentér ut hostes adoriaris precipimus, 


quantum subite rerum aggressiones prudentiam 
admittere possunt, llostium autem ursioncs 
quantum potes devites, et omnia hujusmodi, quz 
incidere possunt, propulses. Quse enim in hostes 
inferre cogites, eadem sxpc numero ab iilis patie- 


NOTAE. 


)) Kal tác οὐραγίας. Scribebatur, τὰς οὐρανίας. 


(11) “Ὅταν με.:1αγῆ. Scribe, ὅταν μεταλλαγή. 
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hostibus invaderis, nisi caute, et prudeuter 
circumspicias, et qua facto opus sunt illis op- 
ponas. 

50. lis 3nni temporibus exeursio facienáa, quando 
fruges sunt. 

51. In acie instruenda solem a tergo, et ventum 
habeas, et in hostium oculis utrumque collocabis. 


52. Vocalis in mandandis rebus eris, animosus, 
concinnam habens vocem. 


535. Naturam belli artes ipse adjuvant, cujus 


LEONIS PHILOSOPIL 
ris, et alils quoque quibusdam molitionibus ab A ὅμοια πάθοις πάλιν ὑφ’ ἑτέρων δι᾽ αὐτῶν (72), εἰ μὴ 


108 


May ὀξέως xol νουνεχῶς ἐπιδάλῃς τοῖς ἐμκίπτουο: 
χαὶ ἀντιτιθῇς ταῖς ἀνάγχαις τὰ δέοντα. 


V. Ἐν δὲ τούτοις τοῖς γρόνοις τοῦ ἐνιαυτοῦ δέον 
σε τὰς ἐχστρατείας ποιεῖσθαι, ὅταν εἰσὶν οἱ χαρποί, 

να΄. "Ev δὲ ταῖς στάσεσι τῶν παρατάξεων τὰ ἕναν. 
cla πνεύματα χατὰ νώτου ποιεῖσθαι, καὶ τὸν ἥλιον δὲ 
ὡσαύτως χατὰ τὰς πολεμιχὰς ἀγωνίας ἐν ὄψει τῶν 
ἐναντίων ποιεῖν. 

νβ΄. Εἶναι δέ σε δεῖ μεγαλόφωνον ἐν τοῖς παραγ- 
γέλμασιν, xal εὐθαρσὲς, xal ἐμμελὲς ἔχειν τὸ 
φθέγμα. 

vy'. Συνεργοῦσι δὲ τῇ φύσει τοῦ πολέμου αὗται αἱ 


generis sunt disciplina armandl , rationum sub- f τέχναι, οἷον ὁπλιτιχὴ, λογιστικὴ, ἀῤχιτεχτονιχὴ (75), 


ducendarum, acierum instruendarum, architectu- 
rte, astrorum, medicin:. 

δ4. Disciplina armandi hoc ἴη’ 6 continet , ut 
corpora armis moderatis, idoneis, firmis, ex- 
quisite confectis tegantur. Eligenda hujusmodi 
corpora sunt, qua ad arma capienda idonea sunt. 


55. Quantus, qualisque armorum usus esse de- 
beat, demonstrandum militibus est, horumque 
exercitationes, et contentiones ad omnem ne- 
cessitatem , et apparitionem przlii ostendendæ 
sunt. 

δύ. Cura etiam sit bonorum, dignitatum, et 
abundanti: pecuniarum, quibus arma, reliquaque 


ἀστρονομιχὴ, ἱερατικὴ, ἰατριχή. 

νδ΄, Ἔργα δὲ τῆς ὁπλιτιχῆς, ὥστε περιφράττειν 
τὰ αὐματὰα ὅπλοις σνμμέτροι;: xal ἁρμόζουσι xai 
ἰσχυροῖς καὶ ἀχριδῶς εἰργασμένοις, χαὶ εὐπρέπειαν 
παρέχουσι τῶν φερόντων αὐτὰ σῳμάτων, Ἐχλέξα. 
σθαι δὲ δεῖ χαὶ τὰ σώματα, ὅσα πρὸς πανοπλίαν 
ἁρμόζουαιν. | 

νε΄, Δεῖ δέ σε ὑποδεικνύναι τοῖς στρατιώταις olac 
χαὶ ὅσας εἶναι χρὴ τῷν ὅπλων τὰς χρήσεις, xal τὰς 
μελέτας τούτων, καὶ πάσας τὰς ἀγωνίας πρὸς πᾶσαν 
συσχευὴν χαὶ γυμνασίαν πρὸς τὰς μάχας. 


ve". Φροντίζειν δὲ xal τιμῶν καὶ οὐσιῶν χαὶ εὖπρ: 
ρίας. Ἐξ ὧν αἱ χτήσεις τῶν ὅπλων xai ei δαπάναι 


expensze necessarix adhibendz suppeditentur. Hzc C αἱ περὶ τὰ σώματα ἀρχοῦσαι ἕφονται, Ταῦτα μὲν τὸ 


de armatura hactenus. 

51. Discipline rationis subducende munus erit, 
exercitum in contubernia, acies, turmas, drungos, 
cohortes, quincurias, decurias, centurias, reliquas- 
que partes, atque acies dividere, atque ex iis omni- 
bus eos separare, et quot càstra cus:odiant, qui et 
quot minores natu, et provectiores, quique claudi 
sunt, aut propter segritudinem languentes, quique 
ad civilem magistratum , et ad rem publicam ge- 
rendam delecti sunt ; corpora praterea florentia a 
languidis secernere, et horum quoque rationem 
habere tum maguitudinis, tum parvitatis corpo» 
rum; prefectus provecta φίδια homines consti- 
tuere, stationem tum quod ad longitudinem, tum 
quod ad altitudinem spectat collocare; quali cum 
numero, et quibus cum partibus unaquzque pars 
ad netessarios motus belli constituatur. [Tec omnia 
hujus disciplinz sunt. 


58. Disciplina acierum instruendarum hzc in se 
habet: formas acierum demonstrare , quibus aut 
invadas alios, aut ab aliis invadere, et. quie ad 
hostiam ünpetum excipiendum valent , et quz ad 
impressionem in hostes faciendam maximum mo- 


ὁπλιτιχά. 

vC. Δογιστικῆς δὲ ἔργον ἐστὶν, ὥστε μερίζειν τὸ 
στράτευμα χατὰ χοντονδέργια, xal τάξεις χαὶ top. 
μας, καὶ δρούγγους, xat βάνδα, καὶ χενταρχίας t, 
καὶ δεχαρχίας, χαὶ πεγταρχίας, καὶ τοὺς ἄλλους. 
ἀριθμοὺς xal ὅλας παρατάξεις, καὶ πάντιωυν τούτων 
ποιεῖσθα: διαίρεσιν, τίνες xal ὅσοι τὰ κάστρα φυλά- 
ἔουσιν, xal τίνες xal ὅσοε νέοι ἣ γέροντές εἰσιν, d 
ἀνάπηροι τὰ μέλη, ἣ διὰ νόσου ἀδύνατοι, καὶ ὅσα 
τῆς πολιτιχῆς ἀρχῆς, ἣ περὶ τὰ δημόσια πράγμετε 
κεταγμένοι, Ταῦτα λογιστιχῆς εἰσι" διακρῖναι ἃ 
χαὶ ἐπιλέξασθαι τὸ λοιπὸν τὰ ἀχμάζοντα σώματα 
πάσης τῆς στρατιᾶς, καὶ τούτων τὸν μερισμὸν, 6ni- 
σοι εἰσὶ χατά τε μέγεθος χαὶ σμιχρότητα, Καὶ ὅπως 
ἄρχοντας ἐπὶ τούτοις μεγάλους τὰς ἡλιχίας δεῖ 
ποιεῖσθαι, xal πῶς τὰ περὶ τὴν στάσιν ἔν sw τῷ 
μῆχει xol τῷ βάθει γινόμενοι ταχθήσονται, xav ὁ) 
ποίοις ἀριθμοῖς Exacta τῶν μερῶν xal ποῦ κατατα- 
γήσογται πρὸς τὰς ἐν ταῖς χρείαις ἀναγχαίας κινή- 
σεις " xal ταῦτα μὲν τῆς λογιστικῆς, 

νη΄. Τῆς δὲ ταχτιχῆς ἔργον ἐστὶν, ὥστε τὰ σχή- 
ματα τῶν ταγμάτων δεῖξαι. Ἐν οἷς $ ἐγχειρεῖσθει 
συμδαίνει, καὶ mola χρήσιμα πρὸς τὸ ὑποδέχεσθαι 
πολεμίων ἐπιφορὰς, xal ποῖα πρὸς τὸ ἐπέρχεσθαι ἢ 
ἀμύνασθαι πέφυχεν, xal μετὰ ποίου τρόπου Τένον- 


NOTE. 


72) Yz' ἑτέρων Ov αὑτῶν. Postrema illa, δι᾽ 
αὑτῶν, male repetita censeo, et delenda. 
(75) Aoyio rix, ἀρχιτεχτογική. Scribe una voce 


ex sequentibus. 


amplius, λογιστιχὴ, ταχτιχὴ, ἀρχιτεχτογικῆ. Paie! 
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«at ἕχαστα * xal ποίας ὁπλίσεις δεῖ ποιεῖσθαι χατὰ À mentum habent, quemadmodum singula flant, qua- 


«ὧν ἐναντίων, xal πῶ; μεταχινεῖσθαι τὰς τάξεις 
δυνατὸν, χαὶ ἐν τίν: τόπῳ, χαὶ πότε χρηστέον. Ταῦτα 
μὲν χαὶ τῆς ταχτιχῆς. | 


νθ΄’, Τῆς δὲ ἀρχιτεχτονιχῆς ἐστιν τὰ τῶν στρατο- 
πέδων xal φοσσάτων σχήματα ἦτοι τῶν ἀπλέχτων, 
πῶς δεῖ ταῦτα περιλαδεῖν διὰ φοσσάτου ἢ χάραχος, 
xai τὸν ἔσωθεν τόπον διαμερίσαι συμμέτρως, xal 
ποιῖνσαι διεξόδους τὰς ἁρμοζούσας, χαὶ τὸ δεῖξαι δια- 
στήματα μεγίστου στρατοπέδου διὰ τοῦ μήχους καὶ 
ἐλαχίστης πάλιν διὰ συστολῆς, ὅτε καιρὸς τῆς ἐχάστου 
χρείας ἐστίν" ἐχλέγεσθαι δὲ χαὶ τόπους ὅσοι μὴ εὑ- 
επιδούλευτοί εἰσι τοῖς πολεμίοις, xai ὅσοι εὐαπάλ- 
λαχτοι ἐν ταῖς ὑποστροφαῖς χαὶ ταῖς ἀναζεύξεσιν. 

ξ΄, Προσέτι δὲ μηχανιχῆῇς ἐστι τειχίσματα πόλεων 
3) ἄλλων φρουρίων πρὸς τὰς τῶν πολεμίων μηχανὰς 
ἀχαταγώνιστα χατασχενάσαι, χαὶ ὑπὸ ὑδάτων ἂν 
ἐπαγωγῆς ἀνάλωτα. Καὶ περὶ τὰ τείχη δὲ χατα- 
σχευὰς ποιῆσαι xal παρασχενάσαι ὅπλισιν" 0:0y τὰ 
λεγόμενα μαγγανιχὰ, xaX τοξοδολίστρας, xal τὰ 
ἄλλα ὅλα ὅπλα ὅσα πρὸς τειχομαχίαν ἀντίχειται, xal 
ἑτέρας δὲ (14) πρὸς τειχομαχίας ἐπιτήδεια, Ταῦτα 
μὲν xo τῆς ἀρχιτεχτονιχῆς. 

. ξα’. Τῆς δὲ ἀστρονομίας εἰσὶν, τοὺς χαιροὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ προλέγειν, ἐν οἷς χειμώνων χαὶ χαυμάτων 
μεταθδολαὶ γίνογται, ἢ ὑδάτων ὁμδρίων μεταφοραὶ, f 
πνευμάτων ἑξαισίων χινήσεις, ἐξ ὧν στρατεύματα 
πολλάχις εἷς μεγίστους χινδύνους ἐνέπεσον. Καὶ 
κερὶ τὰ μέρη δὲ τῆς ἡμέρας xa τῆς ννχτὸς ἀχρι- 
ὀῶς διαιρεῖν τοὺς χαιροὺς πρὸς τὰς ὥρας τῶν ἐπι- 
θέσεων xoi πρὸς τὰς ἀναπαύσεις, ἐν αἷς ἀστοχοῦν- 


᾿ ται (15) πολλάχις ἄχρηστον τὴν δύναμίν τινες ἀπερ- 


γάζονται. Περί τε σεισμῶν χαὶ τῶν ἄλλων σημείων 


τὰ μέλλοντα δηλοποιεῖν, ἢ χαὶ πρὸς τὸ συμφέρον, 


τὰς ἐπιφανείας ἐντέχνως μεταρυθμίζειν. Πάντα 
«ταῦτα τῆς ἀστρολογίας elolv. 

-ξβ’, Τῆς δὲ ἱερατικῆς ἔστιν τὸ, χαλῶς τὰ θεῖα 
χρῆσθαι, καὶ ταῦτα ἐπιτελεῖν ἀδιαλείπτως τὰ στρᾶ- 
κεύματα εὐσεδῶς τε καὶ θεαρέστως χατὰ τὸν πα- 
ραδοθέντα θεσμὸν ἄνωθεν τοῖς εὐσεδοῦσι Χριστια- 
volg, διά τε ἱερολογιῶν, xaX ἱερουργιῶν xal τῶν 
ἄχλων εὐχῶν xal δεήσεων πρὸς τὸν Θεὸν ἐχτενῶς 
γινομένων, καὶ πρὸς τὴν πανάχραντον αὐτοῦ Μητέρα 
καὶ Θεοτόχον, xal τοὺς ἁγίους αὐτοῦ θεράποντας. 


τηρίας αἱ ψυχαὶ τῶν στρατιωτῶν εὑρωστότεραι πρὸς 
τοὺς χινδύνους παρασχευάζονται. 

ξγ΄. Τῆς δὲ Ἰατριχῆς ἐστι, περὶ tà ἔλχη τὰ Ex τῶν 
πραυμάτων γινόμενα, χαὶ περὶ τὰς πληγὰς ὅσαι 
ἀπὸ λίθων ἣ ἀπὸ βελῶν f ἄλλου τινὸς ὅπλου γίνον- 
«αι, τούτων πάντων φάρμαχα ἔχειν θεραπευτιχὴν, 
xa ἐπιστήμην ἰατρικήν. ᾿Αλλ᾽ ὅσα νοσήματα χοινὰ 
αυμδαίνειν εἴωθε διαψύχει (76), xal χαύματα, xol 
πόγους, xai ὑδάτων μεταδολὰς, καὶ τόπων θέσεις, 


lem armaturam adversus liostem fabricare, quem- 
admodum acies moveri debeant, quo loco, tem- 
poreque utendum. Atque lhzec de aciebus in- 
struendis. 

59. Architecture est castrorum formas descri- 
bere, quemadmodum fossa , aut vallo obsepienda 
sunt; interiora loca apte, distributeque sejungere, 
exitus aperire, maximi exercitus intervalla, minimi 
aut.m angustias tenere, ubi utrorumvis aliquis 
usus fuerit, loca eligere, qux hostium insidiis mi- 
nime appetantur, quaque in reversionibus, dis- 
junctionibusque idonea esse possunt. 


B 60. Hujus artis praterea sunt, muros civitatum, 


aut munitionum ab hostium machinationibus inte- 
gros servare, aut aquarum inundationes ab illis 
repellere, arma ad muros defendendos parare, ut 
manganica, toxobolistras, et reliqua hujus generis, 
quecunque vel ad muros defendendos, vel op- 
pugnandos spectare solent, atque hzc de archi- 
tectura. 


. 601. Astronomiz est tempestivitates anni præ- 
dicere, in quibus frigorum , el calorum commuta- 
tiones flunt, aut imbrium, el aquarum pluviarum 
proluvies, vel ventorum ingentium flatus, e quibus 
magni exercitus in summa s:epe discrimina vene- 
runt; diei. noctisque partes ita commode dividere, 
ut requictis ac incursionis tempora facillime co- 
gnoscantur, quibus non observalis, univers» co- 
piarum summa sepe in rebus aggrediendis ir- 
rite atque inanes fuerunt; terrx motus, reliquo- 
rumque signorum, et portentorum eventus prz- 
monstrare, illaque ad nostros milites animaudos 
transferre. Sed de astrologia satis. 

62. Sacrarum rerum scienti: est, bene divinis 
uti, et bis incessanter eperari exercitu pie, ct ita 
ut Deo placeant, juxta legem piis Christianis su- 
perius traditam, per sacros sermones, et sacrificia, 
et alias orationes, et preces ad Deum assidue, et 
ad ejus intemeratam Matrem, et Deiparam, et 
sanctos ejus famulos, factas, quibus propitiatur 


D Deus, et per fidem salutis anima militum firmiores 
Ἐξ ὧν ἱλεοῦται τὸ Θεῖον, xal διὰ τὴν πίστιν τῆς σω- 


ad pericula subeunda parantur. 


65. Medicina, ulcera, qux» ex vulneribus orta 
sunt, vel plagas, qus lapidibus, aut telis, aut aliis 
hujusmodi rebus infliguntur, sanat, et pharmaca 
iis parata habet. ZEgritudines, quz ex calore, aut . 
frigore, labore, aquarum mutatione, locorum sita, 
aeris temperie, corporis curandi negligentia, ali- 
mentorum improbitate, novarum frugum, et fru- 


NOTAE. 


(14) Καὶ ἑτέρας δέ. Seribe, xal ἑτέρα δέ. 
(15) ᾿Αστοχοῦνται. Scribe, ἀστοχοῦντες. 


PaTROL. Gg. CVII. 


(16) Auayrà xei. Scribe, διὰ ψύχη. 
39 


1031 


LEUAMS PHILOSOPZII 


1092 


cium esierorumque hujus generis insalubritate A xat ἀέρων χράσεις, xal σωμάτων ἀθεραπευσίαν, 


oriuntur, arte sua pellit. 


64. Ad artem rationis subducend:e praterea 
pertinent, sumptus miliium, summa spoliorum, 
pecuniarum accumulatio, et quemadmoduim iterum 
in arinorum machinationumque apparatum, et in 
alios militia usus consumanutur : horum omnium 
dijudicatio ratioque ad artem hanc spectat. 


65. Ad apparatum igitur, salutemque exercitus 
constituendam bz artes, atque iis artibus instructi 
homines pernecessarii sunt. In armorum ratione ela- 
borant, qui armorum conficiendorum periti sunt. . 


xai τροφῶν ἀταξίαν, olov xapnüv νέων, xal τῶν 
ὁμοίων, τούτων πάντων f) ἰατριχῆ ἔστι Ospaneu- 
six. 

ξδ΄. Προσέτι τῆς λογιστιχῆς εἶσι διοιχήσεως, xol 
τὰ ἀναλώματα τῶν στρατιωτῶν, χαὶ ὅσα ἀπὸ λα- 
φύρων συναθροίζονται, ἣ ἄλλοθεν συνάγματα ypn- 
μάτων, xai πάλιν ποῦ ἀναλίσχεται, εἴς τε ὅπλων καὶ 
μηχανημάτων κατασκευὰς, xal εἰς ἑτέρας χρείας, 
ὡς εἰχὸς, ἑκάστης ἐχστρατείας, τούτων πάντων μὴ 
εὐχρίνεια χαὶ οἱ λόγοι τῆς λογιστιχῇς εἰσι μεθόδου. 

Gt. Τέχναι μὲν οὖν τοσαῦτα: πρός τε Χατα- 
σχενὴν xai σωτηρίαν ατρατεύματος, καὶ τεχνῖται δὲ 
τούτων οἱ ἐπιστημόνως αὐτὰς μεταχειριζόμενοι. 


66. In ratione suhducenda, .litterarum et sum- Β &c', Τὴν μὲν οὖν ὁπλιτιχὴν οἱ περὶ τὴν τῶν 


marum faciendarum periti hoinines; in acierum 
instruendarum ratione tu, imperator, atque alii 
qui sub te praefecti constituti sunt. 


61. In architectonica, qui architecti et mecba- 
nici sunt, el longo tempore in usu harum rerum 
versati sunt. In astrorum ratione, qui coelestia 
corpora scrutati sunt, quique in astroruu) ortu 
atque obitu, conversionibus planetarum, operam 
suam collocant, qui Ptolemaeum diligenter cogno- 
$cunt , et Chaldaicas quasdam observationes , 
Arati. Φαινόμενα, Joannis Lydi diurnam men- 
struamque observationem tenent. Genethlialogias 
autem, quz iis in libris sparsz sunt, et ab Ecclesia 
Dei rejiciuntur, nos nostro quoque regno ex- 
pellimus, Et hac sunt de astronomio. ' 


68. Juxta sacrorum autem scientiam, sacerdotes 
puri et graves vita et moribus, et sanciilicaii 
sacrificiis, et ipsi proprii muneris finem Deo offe- 
rent; sicuti et nos, quæ paulo superius diximus, 
recapitulantes imperatoris bujus nostre prz- 
fecture finem, omuium bonorum datori Deo con- 
secramus. 

609. Leges igitur imperatorie ac militares, a 
nostro regno tibi, militibusque, qui sub imperio 
tuo sunt, hx» prescripta sint, quæ abs te assidue 


ὅπλων ἐργασίαν πονοῦσι τεχνῖται, τὴν δὲ λογιστι» 
χὴν γραμμάτων xal ψήφων ἔμπειροι ἄνδρες, τὴν 
δὲ ταχτιχὴν σύ τε αὐτὸς, ὦ στρατηγὲ, xal ὅσοι ὑπὸ 
σὲ τεταγμένοι ἄρχοντες. 

EP. Τὴν δὲ ἀρχιτεχτονιχὴν οἱ τέχτονες καὶ ym 
χανιχοὶ, xal ἐχ πολλοῦ πρὸς τὴν τοιαύτην γυμνά» 
clay ἔμπειροι. Τὴν δὲ ἀστρονομίαν οἱ περὶ τὰ 
μετέωρα στοχάζονται, σοφίᾳ τε xal ἐπιστήμῃ τῆς 
τῶν ἀστέρων ψηφοφορίας διαφέρονται, περί τε τὸν 
Πτολεμαῖον κανόνα, χαὶ περὶ τὴν αὐτοῦ λεγομένην 
Τετράδιδιλον, καὶ περὶ ἕτερά τινα τῶν Χαλδαϊχῶν 
παρασημειώσεων (77). Προσέτι δὲ χαὶ τὴν τοῦ 
"Apátou (78) περὶ τῶν φαινομένων διαγόρευσιν.... 
Ἰωάννου τοῦ Λυδοῦ χαθημερινὴν τε xaX μηνιαίαν 
παρατήρησιν. Τὰ δὲ τῆς γενεθλιαλογίας ὅσα ἐν 
τοῖς εἰρημένοις παρέσπαρται, ὡς ἀπόδλητα τῆς τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίας ἡ ἡμετέρα ἀποτρέπεται βασιλεία" 
χαὶ ταῦτα μὲν τῆς ἀστρονομίας. 

Cm. Τὴν δὲ ἱερατιχὴν, ἱερεῖς καθαροὶ, σεμνὰ 
τὸν βίον xal τρόπον, xal χαθηγιασμένοι τελεσι- 
ουργήσουσιν χαὶ αὐτοὶ τὸ τέλος τῆς οἰχείας ἐνεργείας 
τῷ Θεῷ ἀναστήσουσιν, ὡσπερεὶ χαὶ ἡμεῖς τὰ πρώην 
ἡμῖν εἰρημένα ἀναχεφαλαιωσάμενοι τὸ τέλος τῆς 
στρατηγιχῆς ἡμῶν ταύτης ἀφηγήσεως τῷ πάντων 
ἀγαθῶν δοτῆρι Θεῷ ἀνατίθεμεν.. 

ξθ΄, Νόμοι μὲν οὖν στρατηγιχοὶ xal τύποι τὸ- 
σοῦτοι παρὰ τῆς ἡμετέρας βασιλείας σοί τε αὐτῷ, 
χαὶ τῷ ὑπὸ σὲ στρατεύματί τε χαὶ πολιτεύματι διὰ 


custodiantur, οἱ ad eas servandas omni studio ac ἢ πείρας ἐγγεγυμνασμένοι ἔστωσάν τε xai φυλαττέ- 


- Jabore enitaris; mogna enim et preclara hinc ad- 
jumenta reportabis, Quando enim consilia facta- 
que imperatoria ad aciem tuam firmandam excogi- 


σθωσαν, ὦ στρατηγὲ, xal χρή σε «ol, ἐνταῦθα Ly- 
γεγραμμένοις μετὰ προσοχῆς τε xal νήψεως πλεί- 
στῆς ἐμμελετᾷν. Μεγάλα γὰρ χερδήσεις ἐχ τοῦ 


ΝΟΤΕ. 


(71) Παρασημειώσεων. Scribebatur, παρασηό- 


δεων. 

(18) Τοῦ 'Apdrov.Scribebatur, τοῦ ᾿Αοράτον. Porro 
Checi codex hic citat etiam Joannis Lydi Diurnam 
mensiruamque observationem. Intelligit vero eo no- 
mine Nigidiü Figuli, De tonitruum per singulos 
menses, et dies significatione librum, quem Lydus 
hic e Latina lingua in Graecam transtulit. Exstat 
ipsum opus in bibliotheca Palatina, ubi nos ante 
quinquennium, cum ilic ageremus inter peregri- 
nandum, descripsimus, et edendum dediuus Jano 


Rutgersio , praestantissimi ingenii, et multarum lit- 
terarum juveni. Meminit hujus Lydi Suidas : Ἰωάν- 
vng& Φιλάδελφος Λυδός. Οὗτος ἔγραψε περὶ μηνῶν 
βιθλίον a', xol περὶ διοσημειῶν ἕτερον, xat ἄλλων 
θινῶν ὑποθέσεων μαθηματιχῶν, Προσομιλεῖ δὲ ταῦτα 
Γαόδριήλῳ τινὶ ὑπάρχῳ.- Vixit autem cirea Justi- 
niaui tempora, «ti nos decet Theophytactus Simo- 
cats, lib. vir, cap. 16 : Tu$; δὲ σῃημαντιχὸν ἡ τού- 
των ἐνδημία καθέστηκεν, εἰπεῖν ἐθάῤῥησεν ὁ Λυδὸς 
τῶν ἄλλων λίαν νεώτερος χαθεστὼ:, ὃς xatà τοὺς 
χρόνους ἐγνωρίζετο Ἰουστινιανοῦ τοῦ αὐτοχράτορος. 
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βιδλίου τούτου, xaY λίαν ὠφέλιμα’ ὅταν γὰρ ἐν αὖ- A taveris, si illis iisdem hostes utantur, facile borum 


τῷ ἀχριδῶς στρατηγήυατά τὸ xal διατάγματα 


peritus contraria usurpare potes. 


ὑπὲρ σοῦ κατανοήσεις, τότε ἄρα xal εἴποτε τοῖς αὐτοῖς οἱ πολέμιος χρήσονται, ῥᾳδίως τὰ ἐναντία 


τούτων Χατὰ ἐχείνων ἐπινοήσεις. 

ο΄. Ταῦτα γὰρ χατὰ τὸ δυνατὸν ἔχ τε τῆς τῶν 
πόλεων (79) πείρας, ὡς εἴρηται, xal ix. τῶν εἰρη- 
μένων παρὰ τῶν ἀρχαίων, εἰς χοινὴν ὠφέλειαν 
προτεθείχαμεν, οὔτε χάλλους λέξεως φροντίσαντες, 
ὡς ἐν ἀρχῇ που ἡμῖν εἴρηται τοῦ συντάγματος, οὔτε 
τῆς ἄλλης ἐμπεριέργου συντάξεως, ἀλλ᾽ ἢ μόνον 
δὲ ἁπλαῖς καὶ χοιναῖς χρησάμενοι ταῖς λέξεσι, xal 
ὁποίαις μᾶλλον ἡ στρατιωτιχὴ συνήθεια χρῆσθαι 
εἴωθεν. 

οα΄. Ὅσα δὲ χεφάλαια ἕτερα τὰ, ὡς εἰχὸς, ἀπάντων 
τὰ ἐν ἐχάστῳ πολέμου χαιρῷ h τινος ἐχείνονυ 
παρασχενῆς xai μάλιστα ἐν τῷ νῦν ἡμῖν ἐνοχλοῦντι 
Σαραχηνῶν ἔθνει, δι᾽ ὅπερ, ὡς εἴρηταί mou ἡμῖν, 
χαὶ τὸ παρὸν συντέταχται βιδλίον. Εἰ χαὶ μὴ πάντα 
συλλαδεῖν ἐδυνήθημεν, ἀλλ᾽ ἔχ τὲ τῶν γεγραμμένων, 
ἔχ τε τῆς προλαδούσης πείρας, xal αὐτῆς δὲ τῆς 
τῶν πραγμάτων φύσεως στοχάζεσθαΐ oa δέον, xal 
ὡς δυνατὸν ἀρμόζεσθαι τοῖς ἀναφυομένοις * οὗ γὰρ 
οἶμαι δυνατὸν, οὔτε ἡμᾶς οὔτε τινὰ ἕτερον ἅπαντα 
γράφειν, ἣ πρὸς ἅπαντα τὰ μέλλοντα ἀναφύεσθαι, 
(1€ παραφυλάττεσθαι ἀπάντων ἀπείρων ὄντων τῷ 
μέτρῳ τῶν ἐμπιπτουσῶν ἑχάστοτε διαφόρων περι- 
στάρεων. 


o9'. Οὔτε γὰρ ὡσαύτως ἀεὶ οὔτε ὁμοίως ὑπὸ τῶν 
ἐναντίων τὰ ἐχείνων ἐγχειροῦνται στρατηγήματα. 
Διὸ οὐδὲ δύναταί τις τεχμήρασθαι τὰ μέλλοντα 
&vavxala πρὸς χρῆσιν ἑχάστοτε. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μιᾷ 
γνώμῃ στρατηγοῦνται, ἀλλὰ ποιχίλης οὔσης τῆς 
παρὰ τῶν ἐναντίων ἐγχειρήσεω: (80), xat διάφοροι 
οἱ τρόποι τῶν ἀντεγχειρήσεων ὀφείλουσι γίνεσθαι" 
πανοῦργος γὰρ καὶ ἀκατάληπτος ἡ ἀνθρωπεία φύσις 
ὑπάρχουσα, πολλὰ xai βονλεύσεται καὶ ἐγχειρεῖν 
παρ᾽ ἐλπίδας δύναται. 

ογ΄. Ὅθεν xai ἁρμοδίως χαὶ χαταχρέως δέον ἀεί 
σε, ὦ στρατηγὲ, τῇ πρὸς Θεὸν δεήσει σχολάζειν χὰὶ 
τὰς αὑτοῦ ἐντολὰς φυλάττειν * ἵνα δι᾽ αὐτοῦ δύνασαι 
xa xa«' ἐχθρῶν (81) πίζεσθαι, καὶ αὐτὸς ἀδλαδὴς 


70. Hzc autem pro ratione ingeuii nostri partim 
usu bellico, partim ex scriptoribus antiquis colle- 
cta, ad communem utilitatem hunc in librum con- 
tulimus, neque curiosam aliquam verborum inani- 
tatem conquirentes, sed verbis tantum communi- 
bus planisque usi, militarem dicendi formam po- 
tissimum secuti sumus. 


71. Quzcunque autem alia, vel ad tempus belli 
gerendi, vel alterius alicujus apparatus adversum 
ullas nationes, εἰ Saracenos potissimum, quorum 
gratia hic liber a me, ul ante dixi, conscriptus est, 
suscepti capul pertinent, ea, quanquam lioc libro 
contenta non sunt, in iis tamen, si quis se exer- 
ceat, usu aliquo belli, et natura rerum perscruta- 
tione facile ea quz desiderantur colligere com- 
prehendereque poterit. Neque enim fleri potest, ut 
ego aut quisquam alius, quanlocunque ingenio 
eruditioneque sit, omnia complectatur, quecunque 
industria ac solertia humana excogilantir, aut 
viam doceas, qua lizc caveantur, que infinita ot- 
que immensa genere rebusque circumstantibus 
sunt. 

79. Neque enim similiter, eodemque modo ho- 
stium consilia, factaque imperatoria ab illis susci- 


C piuntur; itaque ne hsec quidem, qui ad usum 


semper necessaria sunt, indicare quis potest ; sed 
cum neque una mente omnes imperatores sunt, 


sed magna varietates rerum ab hostibus suscepta- 


rum sunt, divers» etjam rerum aggressiones ad 
eos moliendse sunt. Astuta enim et solers humana 
natura cum sit, multa excogitare, multa meliri nec 
opinata potest. 

73. Unde par est te , imperator, supplici mente 
semper Deo preces adhibere, et in omuibus au- 
ctori salutis, pro iis qua maxime salutaria sunt 
supplicare. 


ἅμα τοῖς ὑπὸ σὲ περισώζεσθαι xol τὴν ἐν Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ xa βασιλεῖ τοῦ παντὸς αἰωνίῳ, 
σωτηρίαν xal νίκην ἄνωθεν ὑποδέχεσθαι, ip ἡ δόξᾳ καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


NOTE. 


Τῶν πολεων. Scribe, τῶν πολέμων. 


19 
8 ᾿Εγχειρήσεως. Scribebatur, ἐγχειρήτως. 


(81) Τῶν ἐχθρῶν. Scribebatur, τῷ ἐχρῶν. 


1095 LEONIS PHILOSOPHI 1096 
---" -----------------»»»»»»------...Φ9Θ9ΘΘΘΒΒΘΒΒΒΘΒ6Οααααααααα D EM 


AD LEONIS AUGUSTI TACTICA 
APPENDIX. 


Sequentia capita prsemittuntur Programmati academico Turicensi anni 1854. « Duplicis sunt generis, 
inquit Editor; aut ad veterum Graecorum Macedonumque, aut ad recentiorem Byzantinorum rem mili- 
tarem spectant. Et illa quidem (capp. 50, δέ, 41 et 42, ὅδ et 54), quamvis plane novi non multum sane 
prsebeant, haud inutiliter tamen cum Asclepiodoti, Eliani et Byzantini Anonymi relationibus comparen- 
tur. Hsc vero (capp. 55, 58, 59, 45, 50) eque breviter ac dilucide prima Byzantinz militie fundamenta 
comprehendunt, que in Mauricii, Constantini et editis Leonis Tacticis sparsim nec sine difficultate 
jeguntur. » Monet preterea Editor, se codicis scripture semper adhssisse et nibil novavisse, sed vel 
talia reliquisse qualia sunt δαεπότατοι, χρίδαντες, δεφένσοωρες ; quis vero et cujas sit codex quo usus est, 
emuino tacet. interpretationem Latinam addidimus. 


CAP. XXXII. — Ordinationes 
dem [Grecos]. 


Peditum unaquæque legio quatuor armatorum et 
scutatorum roillibus et nonaginta sex constabat ; sex- 
decim in legione ordines; porro ordo quisque du- 
centorum et quinquaginta sex virorum. Quem vero 
: perfectum. vocabant exercitum, quatuor legionibus 
' constabat : dividebatur autem in dextram et sini- 


tram partem, medium quoque dextrum et medium 


sinistrum : unde sexdecim millia et trecenti octo- 
gínta quatoor viri. Apud antiquos porro utilis 
erat ille numerus, siquidem in duas zquales partes 
fuerit divisus, neque ideo alterutra pars unquam 
jn unitatem desierit, Ad dimidium autem scutato- 
rum erant semper 4n hujusmodi exercitu leviter 
armali, octo millia scilicet et centum nonaginta 
duo : qui separatim semper poyebantur, id est, vel 
parum ante scutalores, ad persequendos hostes in 
fagam forte conversos, vel ex utroque Jatere, vel 
etiam pone, quemadmodum requirebat necessitas. 
Totus itaque exercitus erat viginti quatuor mil- 
lium et quingentorum septuaginta sex. Alio quoque 
modo exercitum  disponebant. Sexdecim namque 
millia οἱ trecentos octoginta qualuor, quos, ut di- 
ximus, perfectum exercitum vocabant, in duas 
partes  squaliter dividebant, utrinque scilicet 
ponentes octo millia.et centum nonaginta duo, et 
cornu dextrum dicentes et cornu laevum, et dextram 
frontem partem cornu dextri anteriorem, caudam- 
que dextram partem posteriorem ; cornu quoque 
 Mevi partes. singulas pari ratione denominabant. 
Spatium vero illud quo inter $e cornua distabant, 
ubi stabat dux, os et umbilicum exercitus dicebant. 
Separatim «etjam leviter armatos octo millia et 
centum nonaginta duo in ilia ordinatione eodem 
quo jam diximus modo ponebant, Intervallum in- 


eium apud eos- A KEPAA. ΛΒ΄. — παρατάξεις πεζῶν xat" αὐτούς. 


Τῶν πεζιχῶν ταγμάτων ἔχαστον ἐξ ἀνδρῶν ἣν τε- 
τραχισχιλέων ἐννενηχονταὲξ συνιστάμενον, ὁπλιτῶν 
ἁπάντων καὶ ἀσπιδοφόρων * εἶχε δὲ ópblvouc τὸ 
Ξάγμα δεχαέξ * ὁ δὲ ὄρδινος ἐξ ἀνδρῶν fv διαχοασίων 
πεντηχονταέξ, Ἧ τοίνυν τελεία παρ᾽ αὐτῶν xaXov- 
μένη παράταξις ἐχ ταγμάτων τεστάρων ἦν συν- 
ἰσταμένη " διΐύρητο δὲ εἰς δεξιὸν χαὶ ἀριστερὸν, μέ- 
δον δεξιὸν xal μέσον ἀριστερὸν, ὡς εἶναι λοιπὸν thy 
παράκαξιν ταύτην ἐξ ἀνδρῶν ἐχχαίδεχα χιλιάδων χαὶ 
τριαχοαίων ὀγδοήχοντα τεσσάρων. Χρήσιμος δὲ ὁ 
ἀριθμὸς οὗτος ἐν ταῖ; παρατάξεσι παρὰ τοῖς πᾶ- 
λαιοῖς ἦν, ἅτε δὴ τούτου εἰς δύο ἴσα διαιρουμένου ' 
μηδέποτε εἰς μονάδα χαταλῆγον θάτερον ἔχοντος 


p βέρος. Εἶχε δὲ καὶ ψιλοὺς ἡ παράταξις ἥδε τοὺς 


ἡμίσεις ἀεὶ τῶν ἀσπιδοφόρων ὀχτακισχιλίους Exativ 
ἐννενήχοντα δύο δηλαδή παρέταττον δὲ τούτους 
χαθ᾽ ἑαντοὺς ἀεὶ xal ἰδίᾳ, f), μικρὸν τῶν ἀσικιδοφό- 
pov ἔμπροσθεν πρὸς τὸ διώχειν τραπέντας ἴσως 
«τοὺς πολεμίου; f) xaX ἐχατέρωθεν τούτων f) ὄπισθεν, 
ὡ; ἀπαιτεῖν εἶχεν ἡ χρεία. Συνεποσοῦτο τοίνυν ἡ 
καράταξις ἅπασα εἰς εἴχοσι τέσσαρας χιλιάδας χαὶ 
ἐξαχοσίους ἐδδομηχονταέξ. Παρέταττον δὲ xai «pé- 
«ον ἕτερον. Tov; μὲν εἰρημένους ἐξαχισχιλίους πρὸς 
τοὺς * δέκα xal τριαχοσίους ὀγδοήχοντα τέσσαρας, 
οὗς δὴ xat τελείαν παράταξιν, ὡς ἔφημεν, οἱ πα- 
λαιοὶ χατωνόμαζον ὃ, εἰς δύο ἴσα διήρουν, ἀνὰ 
ὀχταχισχιλίων δηλαδὴ xal ἑχατὸν ἐννενηχονταδύο 
ἀνδρῶν, χαὶ τὸ μὲν δεξιὸν ἐχάλουν χέρας, τὸ δὲ 


( ἀριστερὸν, δεξιὰν δὲ χεφαλὴν τὸ ἄνω μέρος τοῦ 


δεξιοῦ χέρατος, οὐρὰν δὲ ὡσαύτως δεξιὰν τὸ χάτω 
τούτον "τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal τὰ τοῦ ἀριστεροῦ 
ἐκαλοῦντο μέρη. Τὸ δὲ μεταξὺ τῶν δύο τῶνδε χερά- 
τῶν διάστημα, ἔνθα xai ὁ στρατηγὸς ἴστανο, στόμα 
xai ὀμφαλὸν" τῆς παρατάξεως ἔλεγον. Τοὺς ἡ μέννοι 


VARIA, LECTIONES. 
4 Juserit B xaí, 3 τοῖς (sed ita, ut non differat a τοῦ B. ὃ χατανόμαζον B. " ὄμφαλον B. 
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ψαὶ ρ β᾽ " φιλοὺς ἰδίᾳ χἀνταῦθα xol καθ᾽ ἑαυτοὺς A super quo in trapsversum separabantur legiones 


ἔταττον, ὡς φθάσαντες ἔφημεν. Διάστημα δὲ χατὰ 
πλάγιον 5 ἐν τοῖσδε τοῖς τάγμασι πρὸς ἄλληλα οὗ 
πλέον ἣν ὀργνιῶν ὀχτώ. 

KE9AA. AI". -- Παρατάξεις ἱππέων κατ᾽ αὐτούς. 


Οἱ δὲ ἱππεῖς σπανίως μὲν χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπολέμουν" 
ὀλίγον γὰρ ἣν παρ᾽ Ἕλλησι τὸ ἐππιχόν" ὅτε δ᾽ οὖν 
πρὸς ἱππομαχίαν καθίσταντο, τοὺς μὲν χαταφράχτους 
ὁμοῦ σὺν τοῖς δορυφόροις εἰς δύο διήρουν τάγματα, 
μέσον δεξιὸν χαὶ μέσον ἀριστερὸν, τοὺς δ᾽ ἐλαφροὺς 
xaloupévou; ἀχοντιστὰς δηλαδὴ xai τοξότας εἰς δύο 
ἕτερα Ἶ δεξιὸν χαὶ ἀριστερὸν, προῖεσαν ὃὲ μιχρὸν 
τῶν χαταφράχτων ἔμπροσθεν, ὡς ἀπὸ ὀργυιῶν ὀχτὼ 
μάλιστα. Τὸ μέντοι πάχος τῶν ταγμάτων οὐ πλέον 


nou erat amplius quam ulnis octo, 


CAP. XXXIII. -- Ordinationes equitum apud eos- 
em. 


Raro equites separatim dimicabant; modicus 
enim erat apud Grecos equitatus ; quoties au- 
lem ad equestrem pugnam deveniebant, cataphra- 
ctos cum doryphoris simul in duas legiones divi- 
debant, in medium scilicet dextrum et medium 
levum; quos autem celeres vocabant, id est, jacu- 
latores et sagittarios, in duas pariter legiones, dex- 
tram videlicet ei laevam, quss ante cataphraciog 
ad ulnas octo sistebant ut maxinie. Legionum pro- 


fjv ὀρδίνων τεσσάρων, δύο μὲν &x τῶν χαταφράχτων p funditas quatuor tantum ordinum erat, duorum vi- 


«ὧν εἰς προμάχους τελούντων, δύο δ᾽ αὖθις τῶν ἐλα- 
φρῶν χαλουμένων " οὗτοι δὲ καὶ οὐραγοῦντες ἦσαν. 
Διάστημα δὲ χατὰ πλάγιον * ἐν τοῖ; ἱππιχοῖς τοῖσδε 
πάγμασι πρὸς ἄλληλα ὀργνιῶν ἣν εἴχοσι μάλιστα. 
- Κατὰ μέντοι τὸ τῶν ὀρδίνων μῆχος δύο μὲν ἐν τοῖς 
καταφράχτοις τὸν τῆς ὀργυιᾶς ἐπεῖχον τόπον, ἐν 
δὲ τοῖς ἐλαφροῖς λεγομένοις ὀργυιᾶς ἐπεῖχεν ἔχαστος 
τόπον ". | 

KE9AA. AA. — Παρατάξεις στρατοῦ συμμί-. 

«tov 35 κατ᾽ αὐτούς. 

Συμμίχτου δὲ στρατοῦ συνεστῶτος ἐχ πεζῶν δη- 
λαδὴ καὶ ἱππέων, τοὺς μὲν πεζοὺς χαθ᾽ ἕνα δήπου 
«ὧν εἰρημένων !* παρέταττον τρόπον, τοὺς δ᾽ ἱππεῖς 
τῆς πεζικῆς παρατάξεως ἔμπροσθεν, f| καὶ ταύτης 


ὄπισθεν, ὡς ὁ καιρὸς ἐχάλει δηλονότι καὶ 1j χρεία (c 


κατήπειγεν, ἢ xal περὶ αὐτὰ τὰ τῆς παρατάξεως 
&xpótata τούτους ἔταττον, ὡς ἂν ῥᾳδίως 13 μὲν τὰς 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπελάσεις οὕτω, ῥᾳδίως δὲ "} xal 
«τὰς ὑποχωρήσεις ποιοῖντο, πονήσαντές τε ἤδη xai 
μὴ οἷοί τε ὄντες τὸν πόλεμον διαφέρειν ἀλύπως ἂν 
xaY σὺν οὐδενὶ πόνῳ περὶ τὴν οὐραγίαν διασωθεῖεν 1". 
Ὥσπερ δὲ ἄρα τὴν εἰρημένην τελείαν πεζιχὴν παρά- 
ταξιν εἰς ἐχχαίδεχα χιλιάδας πρὸς τοῖς τριαχοσίοις 
ὀγδοήχοντά τε xal τέσσαρσιν 15 ὁπλίτας ἔφημεν 
συμποσοῦσθαι, τοὺς δέ γε Ψιλοὺς εἰς τὸ ἥμισυ τού- 
των, εἰς ἡ δηλαδὴ xai p. 45 ἐννενηχονταδύο, οὕτω 
δὴ καὶ τοὺς ἱππεῖς εἰς τὸ ἥμισυ τῶν ψιλῶν περιίστων, 
εἰς δί;ς΄ δηλονότι, ὡς συμποσοῦσθαι λοιπὸν τὴν 
σύμμικτον ταύτην παράταξιν εἰς χιλιάδας xt xol 


delicet ex cataphractis tanquam antesignanis et 

duorum ex celeribus qui extremum | agmen duce-- 
bant. intervallum autem inter illas equestres le- 
giones Viginti ulnarum erat. Quod vero ad ordinum 
longitudinem attinet, unius ulnæ spatium bin! ca- 
taphracte, celeres singuli occupabant. 


CAP. XXXIV. — Mizti exercitus apud eosdem or- 
dinationes. 


Exercitus misti pedites afiquo ex praedictis mo- 
dis, equité& vero aut ante aut pone peditatum, ut 
postulabat tempus aut urgebat necessitas, dispo- 
nebant, vel etiam ad extremum quodque latus, quo 
facilius in hostes erumperent, faciliusque se reci- 
perent, atque ad caudam incolumes, pressi nec im- 
petum hostium ferentes, reverterentur. Sicut pe- 
ditum perfectus exercitus constabat, sicuti jam 
diximus, sexdecim armatorum millibus et trecentis. 
octoginta quatuor cumleviter armatie ad dimidium 
octo scilícet millibus et centum nonaginta duobus, 
ita equitibus ad dimidium leviter armatorum, quatuor 
scilcet millibus et nonagiutasex ; unde mixtus exer- 
citus octo et viginti millibus et sexcentis septua- 
ginta duobus. — Tali modo, ut diximus, Mace- 
dones et univerái Greci armabantur et exercitus 
justruebant ; nune autem psucis dicendum de 
armatura et ordiustionibus nostris οἱ Romano- 
rum. 


"XoP ". Καὶ οὕτω μὲν, ὡς ἔφην, of τε Μαχεδόνες καὶ τὸ Ἑλληνιχὸν ἅπαν ὠπλίζοντό τε xal παρετάτ. 
«ovto* περὶ δὲ τῶν xa0' ἡμᾶς καὶ Ῥωμαϊχῶν ὁπλισμῶν τε xal παρατάξεων. μετ᾽ ὀλίγα λεκτέον 
λοιπόν. 

ΚΈΦΑΛ. AE. — Πῶς κατὰ Ρωμαίους οἵ τὸ τοῦ p CAP. XXXV. — Ducum et agminum qua sub. ipsis 


σερατοῦ ἡγεμόνες xal τὰ ὑπ' αὐτοὺς ὀνομά- 

ὥονται τάγματα. 

Πρῶτος μὲν δὴ τῶν ἡγεμόνων ἁπάντων ὃ avpat- 
ηγός ἐστιν "5" εἶτα οἱ τουρμάρχαι οἱ xal μεράρχαι λε- 
γόμενοι, μεθ᾽ οὖς οἱ δρουγγάριοι, εἶτα οἱ χόμητες, 


erant apud Romanos denominaiiones. 


Ducum omnium primus est sirategus, post 
turmarche, qui etiam merarchæ, post quos drun- 


garii, deinde comites, post autem centarchz (illi 


VARLE LECTIONES. 


9 9 (sic) B. “χαταπλάγιον Β. 7 ἕτρλ (sic) B. * χαταπλάγιον Β, 5 ἐπεῖχεν ἔχαστον (sicl) tantum B. 


!* συμμιχτοῦ B. 


transíossum) B. !* ῥαδίας (sed a in ὦ corr.) 


θεῖεν B. "Ὁ In τέσσαρσῖϊν (sic) civ linea subducta notatum. '* 5 B. 


!! εἰρημένον (sed o incorr. script.) ks !3 ῥαδίως (1 super ὦ scriptum el o linea suberecta 


(sed utruinque linea transfizum) δὲ B. 3" διασο- 
vy on B. ''oe:patnylo ἔστιν D. 
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vero centuriones dicebantur), postea quoque lo- A μεθ᾽ o0; ** οἱ χένταρχοι (xaXoUvtat δὲ οὗτοι xal * 


clhagi, decarchz: et pentarchz et preterea qui 
tetrarche vocabantur. Legioni unicuique deser- 
viunt bandophori, mandatores, depotatz, cribantes 
et qui ad tuldum dicuntur; praterea quoque men- 
sores seu mensuratores, medici etiam οἱ buccina- 
tores, Strategus porro exercitui universo praeest, 
qui omne imperium a Nostra Majestate accepit 
traditum, omnibusque ideo ducibus præstat. Tur- 
marche tres sub se drungos bhabeni; drungarius 
vero drungo uni praest; drungus autem est col» 
lectio virorum usque ad tria millia; namque trium 
millium collectio non est jam drungus, sed neque 
minus quam mille; ita ut tribus minimum milli- 
buà presit turmarcha et ad summum novem mil- 


ἐχατόνταρχοι)" μετὰ τούτους λοχαγοὶ xai δέχαρχοι 
καὶ πένταρχοι, ἔτι γε μὴν πρὸς τούτοις οἱ τέτραρχοι 
χαλούμενοι. Ὑπηρέται δὲ xa0' ἕχαστον πάγμα οἵ 
τε βανδοφόροι xai οἱ μανδάτωρες, δαιπότατοί τε xal 
χρίδαντες καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ τούλδον χαλούμενοι * xal 
πρὸς τούτοις οἱ λεγόμενοι μίνσωρες ἢ μινσουράτω- 
pte, ἰατροί τε xal βυχινάτωρες. Στρατηγὸς μὲν 
οὖν ἐστιν ὁ τοῦ στρατοῦ παντὸ; ἀφηγούμενος xai τὴν 
πᾶσαν ἀρχὴν παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν ἐπιτετραμ- 
μένος καὶ τῶν ἡγεμόνων διὰ τοῦτο πάντων ἔξουσιά- 
ζων * τουρμάρχης δὲ ὁ τρεῖς *! δρούγγους ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
ἔχων * δρουγγάριος δὲ ὁ δρούγγου ἄοχων ἑνός " εἴη 
δ᾽ ἂν δροῦγγος ** τὸ μέχρι τῶν τρισχιλίων ἀνδρῶν 
σύστημα, οὔτε δὲ τῶν τρισχιλίων ἐπέχεινα εἴη ἂν 


libus ; drungarius vero pariter mille minimumiviris B δροῦγγος, οὔτε μὴν τῶν χιλίων ἔλαττον, ὥστε εἴη 


εἰ ad summum tribus millibus. Comes unius bandi 
dux : apud veteres quidem bandus proprie et spe- 
cialiter dicebatur flammulus, improprie vero ag- 
inen duceutorum virorum usque ad quadringentos, 
quoniam ducentorum et amplius virorum agmen 
dignum visum est quod proprium haberet ducem et 
banduin efficeret ; comes itaque duobus minimum 
centarchis præerat. Nunc autem inter pedites ban- 
dus est agmen üucentorum et amplius usque ad 
quadringentos ad summum; inler equites vero, 
quinquaginta virorum minimum, sed procedere 
potest usque ad trecentos et quinquaginta aut ad 
summum quadringentos, quod idem fereest ac quod 
nunc allagium dicitur : hodie enim allagium 
dicitur agmen virorum quinquaginta, quod in suo 
genere ad centum quinquaginta pervenit ; qug vero 
in nostro imperio allagia dicuntur ad trecentos vi- 
gini aut etiam quinquaginta, et ad summum 
quadringentos, sicut etiamnuia. apud Thracios sunt 
virorum trecentorum et viginti, et apud Charsianos 
trecentorum εἰ quinquaginta ; apud Occidentales 
aulem quadam sunt quadringentorum. Centarcba 
seu centurio dicitur qui centum viris praeest, sicut 
et pentecontarcha qui quinquaginta. Lochagus, iis 
qui secundum agminis profunditatem seu densitatem 
Blant : qui profunditas sexdecim ad summum 
est virorum ; proprie enim lochus dicitur series 
virorum sexdecim, improprie autem usque ad tri- 


ginta duo dicitur etiam lochus : lochagus autem ἢ 


vocatur protostates et promachus. Decarclia vero 
dicitur non quidem qui decem presit, sed qui 
primus est inter decem ; ubi enim sunt decem, 
unus novem csleris preest; sicul et pentarcha 
non quinque praest, sed est primus inter quinque, 
et pariter tetrareha : non. locliagus autem solum 
dicitur protostates el promachus, sed et aliquando 
fit μὲ decareha etiam eo nomine vocetur ; quando 


ἂν ὁ μὲν τουρμάρχης τρισχιλίων ἀνδρῶν ἄρχων τὸ 
ἔλαττον, τὸ δὲ πλεῖστον ἐνναχισχιλίων, ὃ δὲ δρουγ- 
γάριος ὡσαύτως τὸ μὲν ἔλαττον χιλίων, τρισχιλίων 
δὲ γε καὶ ** τὸ πλεῖστον" χόμης δὲ ὁ βάνξου ἄρχων 
ἑνός. Εἴη δ᾽ ἂν κατὰ τοὺς παλαιοὺς βάνδον χυρίως 
μὲν τὸ ἰδιωτιχῶς χαλούμενον φλάμουλον, χαταχρη- 
στιχῶς δὲ τὸ τῶν διαχοσίων χαὶ μέχρι τῶν τετραχο- 
σίων ἀνδρῶν συνεστὸς ** πλῆθος ἐλέγετο, ὡς ἀξιολό- 
γον τοῦ τῶν διαχοσίων xal ἐπέχεινα **. συστήματος 
ὄντος λοιπὸν, ὥστε xal ἀρχήν τινα χαθ᾽ ἑαυτοῦ 
ὑπεμφαίνειν τοῦτο xal βάνδον ἀνιστᾷν ἴδιον, ὥστε 
fiv ἂν ὁ χόμης δύο χεντάρχων ἄρχων τὸ ἔλαττον. Nov 
δὲ βάνδον ἐπὶ μὲν πεζιχῶν ταγμάτων τὸ τῶν διαχο- 
Gluy ἀνδρῶν xol ἐπέχεινα ** σύστημα μέχρι τῶν τι» 
«τραχοσίων τὸ πλεῖστον, ἐπὶ μέντοι γε 37 τῶν ἐππιχῶν 
«b τῶν πεντήχοντα μὲν τὸ ἐλάχιστον, προχόπτον ü 
μέχρι καὶ τριαχοσίων πεντήχοντα ἣ τὸ πλεῖστον vet pa- 
χοσίων, ταὐτό *9 πως ὃν τῷ νῦν ἀλλαγίῳ ᾽᾽ χαλουμένῳ" 
ἀλλάγιον γὰρ λέγεται μὲν ἀρτίως χαὶ τὸ τῶν πεντήχοντα 
σύστημα, πρόεισι δὲ τὸ μὲν ἰδιωτιχὸν xal μέχρι τῶν p! * 
πεντήχοντα, τὰ δέ γε τῆς βασιλείας ἡμῶν χαλούμενα 
ἀλλάγια καὶ μέχρι τῶν τχ' 3 χαὶ τν' 83 fj τόγε πλεῖστον 
ν΄, ὁποῖα νῦν εἶσι τὸ μὲν τῶν Θρᾳχησίων τχ’, τὸ δέ 
γε τῶν Χαρσιανῶν τριαχοσίων v', χαὶ τῶν ἑσπερίων 
ταγμάτων αὖθις ἕνια μέχρι καὶ τεσσαραχοσίων ἀνδρῶν 
τὴν σύστασιν ἔχουσι. Κένταρχος δὲ χαλεῖται xal 
χεντηρίων ὁ ἐχατόνταρχος, ὥσπερ δὴ xai πεντῆχόν- 
ταρχος ὁ πεντήχοντα ἀνδρῶν ἀφηγούμενος * λοχαγὸς 
δὲ ὁ τῶν χατὰ τὸ τοῦ τάγματος βάθος ἢ πάχος 
παρισταμένων ἡγεμονεύων, ὃ δὴ μάλιστα ἀπὸ ἀν- 
δρῶν συνέστηχε 33 δεχαέξ * λόχος γὰρ τὸ τῶν δεκαὲξ 
ἀνδρῶν σύστημα λέγεται χυρίως, χαταχρηστιχῶς δὲ 
xai τὸ μέχρι τῶν τριάχοντα δύο ** λόχος καλεῖται ὁδὲ 
δὴ λοχαγὸς χαὶ πρωτοστάτης χαὶ πρόμαχος λέγεται. 
Δέχαρχος δὲ χαλεῖται οὐχ ὁ δέχα ἄρχων ἀνδρῶν, ἀλλ' 
ὁ 9 ἐχ τῶν δέχα πρῶτος * δέχα γὰρ ὄντων ὁ εἷς τῶν 
λοιπῶν ἄρχει ἐννέα, ὥσπερ δὴ xaX πένταρχος οὐχ 0 


YARLE LEGTIONES. 


1* Verba ol δρουγγάριοι — μεθ᾽ οὖς omissa in textu ead. m. ad marg. sdscripta. ** οἱ B. 
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** Ead. m. ascript. ad inarg. ὅρα τὰ τῶν 
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τῶν πέντε ἄρχων, ἀλλ᾽ ὁ lx τῶν πέντε πρῶτος" ὡσαύ- A enim agminis profunditas non' est sexdecim viro- 


τως Ob xal ὁ τέτραρχος" λέγεται δὲ 57 xal πρόμαχος 
καὶ πρωτοότάτης 99 μὴ μόνον ὁ λοχαγὸς, ἀλλὰ xal 
ὁ δέχαρχος ἔσθ᾽ ὅτε" τοῦ γὰρ βάθους f| πάχους τοῦ 
τάγματος ἀπὸ ις΄ μὴ ὄντος ἀνδρῶν, ἀλλὰ ἀπὸ δέχα, 
τῦτε δὴ ὁ δέχαρχος χαὶ πρωτοστάτης χαλεῖται xol 
κοόμαχος, ἐπιστάτης δὲ ὁ δεύτερης ?** fl μετὰ τὸν 
᾿ λοχαγὸν ἣ τὸν δέχχρχον ἱστάμενος " οὐραγὸς δὲ ὁ 
τοῦ πάχους τοῦ τάγματος ὕστατος. Δεῖ δὲ πρὸς τού- 
, τοῖς εἰδέναι, ὡς τάγμτ μὲν καὶ τάξις μέρος τῆς 
παρατάξεώς ἐστιν "5, ἐξ οὗ χαὶ ταγματάρχης xat 
. «αξίαρχος λέγεται. Τὸ δὲ τάγμα "' διαχοσίων ἀν- 
δρῶν τὸ ἐλάχιστον εἶναι δοχεῖ" τὸ γὰρ τούτων ἔτι 
ἔλαττον οὐχέτι τάγμα λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἀπόμοιρα τάγμα- 
τὸς χληθείη ἄν. Παράταξις δὲ χαλεῖται τὸ Ex πολ- 


rum, sed decem tantum, tunc decarcha protosta- 
tes dicitur et promachus ; cpistates vero dicitur 
qui stat secundo loco, sive post lochagum, sive 
post decarcham; caudarius autem qui in agminis 
profunditate stat extremus, Sciendum przterea 
tagmaia et taxes esse partes parstaxeos ; unde 
dicuntur et tagmatarchz et taxiarclis. Tagma porro 
ducentorum minimum virorum esse videtur: si 
etenim minor esset munerus, non jam tagma, sed 
tagmatis pars diceretur. Parataxis vero dicitur 
multitudo plurimis tagmatibus constans. Os seu 
umbilicus parataxeos est locus medius ubi stat 
cum bandis strategus ; frons vero est primus ordo, 
corum scilicet qui promachi dicuntur, sicut et cau- 


λῶν ἤδη συνιστάμενον πλῆθος. Στόμα δὲ καὶ ὄὀμφα- B da in singulis tagmatibus extremus omnium, ut 


λὸς παρατάξεως ὁ μέσος ** αὑτῆς τόπος, ἔνθα χαὶ ὁ 
στρατηγὸς μετὰ τῶν βάνδων ἕστηχε, μέτωπον δὲ ὁ 
πρῶτος ὄρδινος τῶν προμάχων λεγομένων, ὥσπερ 
δὴ xal οὐρὰ ὁ πάντων, ὡς ἔφημεν, ὕστατος ὄρδι- 
γος ** ἐν ἐχάστῳ τάγματι λέγεται. Kovtou6épytoy δὲ 
χαλεῖται τὸ ἐχάστου τάγματος βάθος ἣ πάχος. Καὶ 
καῦτα μὲν περὶ ἡγεμόνων. Τῶν δὲ à9à τάγματα 
ὑπηρετούντων βανδοφόροι μὲν ol τὰ χοινῶς ** χαλού- 
μενα φλάμουλα φέροντες, μανδάτωρες δὲ οἱ τὰς τῶν 
ἡγεμόνων ἐπιταγὰς ἐπὶ τοὺς στρατιώτας διαχομί- 
ζοντες, δαιπότατοι δὲ xat χρίδαντες οἱ τῶν ταγμάτων 
κατόπιν ἐρχόμενοι xal τοὺς τραυματίας εὐθὺς ἀνα- 
᾿ λαμδανόμενοι xal τοῖς ἰατροῖς τούτους ἀποχομίζον- 


diximus, ordo. Contubernium vocant cujusque tag- 


malis profunditatem seu densitatem. llla de du- 
cibus; quod autem ad servientes tagmatibus atti- 
net, bandophori sunt qui flammulas vulgo dictas 
portant ; mandatores qui ducum mandata ad mi- 
lites delerunt ; dzpotate et cribantes qui pone 
tagmata gradientes vulneratos levant et ad medicos 
portant : ad tuldum dicuntur qui totius exercitus 
impedimenta curant : tuldum enim dicunt impe- 


.flimenta ; procursatores qui ante initam pugnam 


currunt. ad excitandos ad congressionem adversa- 
rios; cursatores vero qui ad predam dispersi re- 
gionem hostium pervastant; defensores autem qui 


τες. Ἐπὶ τοῦ τούλδου " δὲ χαλοῦνται ol τὴν ἀπο- (C, pone procursatores semper incedentes eos redeun- 


σχευὴν ἐγχεχειρισμένοι τοῦ στρατοῦ σύμπαντος " 
τοῦλδον γὰρ ἣ ἀποσχευὴ λέγεται. Προχουρσάτωρε:ς 
δὲ οἱ πρὸ τῆς τοῦ πολέμου συμδολῆς προεχτρέχον- 
φᾶς Χαὶ τοὺς ἐναντίους πρὸς συμπλοχὴν ἐρεθίζοντες " 
κουρσάτωρες δὲ οἱ εἰς πραῖδαν ἀπερχόμενοι xat τὴν 
τῶν πολεμίων ληϊξόμενοι χώραν * δεφένσωρες δὲ: οἱ 
χατόπιν τῶν προχουρσατώρων ἀεὶ ὄντες xal τούτους 
kx τῆς τροπῆς ὑποστρέφοντας "5 ὑποδεχόμενοι xal 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀγωνιζόμενοι V. Ὑπερχεράσται δὲ χα- 


tes accipiunt et pro eis dimicant ; lypercerasta 
qui in dextro exercitus cornu positi bostes ciroum- 
fundere tentant ; plagiophylaces, qui in lævo cornu 
ad impediendas hostium circumvolutiones et ad 
repugnandum atque pro sua facultate resistendum 
sunt parati; mensores seu mensuratores qui exercitui 


ante euntes vias complanant, equorum escam ve- 


stigantur et aquas, et przterea exercitus stationes 
parant atque omni ministerio deserviunt. 


λοῦνται ol περὶ τὸ δεξιὸν ἄχρον τῆς παρατάξεως ἱστάμενοι ἐπὶ τῷ * χυχλῶσαι τοὺς πολεμίους" πλα- 
γιοφύλακες δὲ αὖθις οἱ ἐκ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τῆς παρατάξεως ἱστάμενοι ἐπὶ τῷ τὰς παρὰ τῶν πολε- 
μίων γινομένας χυχλώσεις φυλάττεσθαι xal χατὰ τὸ δυνατὸν αὐτοῖς ἀντιπολεμεῖν xal ἀντιχαθίστασθαι" 
μίνσωρες "" δὲ ἣ "* μινσουράτωρες οἱ τοῦ στρατοῦ προέχτρέχειν ἀποτεταγμένοι xal τὰς 9! ἐδοὺς ἐξ- 
ομαλίζοντες xal τὴν τῶν ἵππων νομὴν ἐρευνῶντες xal τὰ ὕδατα xal πρὸς τούτοις τὴν τοῦ στρατοπέδου 
διάθεσιν xat πᾶσαν ἄλλην ὑπηρεσίαν αὑτοῦ. 


ΚΈΦΑΛ. ΛΗ΄.-- Ὁπλισμὸς πεζῶν χἀτὰ Ρωμαίους. D CAP. XXXVII. — Peditum apud Romanos arma- 


Πεζιχῶν 6b Ῥωμαϊκῶν παρατάξεων ἔχοι ἂν 
ὁπλισμὸς ὧδε" τῶν μὲν ὁπλιτῶν χαλουμένων fj 
«ετράγωνοι ἕστων αἱ ἀσπίδες εἰς στενὸν ἀποτελευ- 
τῶσαι χάτωθεν σπιθαμῶν ἕξ ἔγγιστα, f| χαὶ τρίγω- 
νοι πλὴν ἀνδρομήκεις σχεδὸν χατὰ τὰς τετραγώνους, 
ἣ καὶ στρογγύλαι σπιθαμῶν τριῶν πρὸς τῇ ἡμισείᾳ - 


tura. 

Romanouum exercituum peditibus constantium 
armatura bac esse debet. Eorum qui hoplite di- 
cuntur sint clypei quadranguli in angustum ab imo 
desinentes sex dodrantium ut proximi, vel etiam 
trianguli ad hominis fere longitudinem sicut et 
quadranguli, vel tandem rotundi trium dodrantium 


VARUE LECTIONES. 
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LEONIS PHILOSOPHI 


eum dimidio : similis color et signum singulig cu- A ἐχέτωσαν δὲ μέρους ἑχάστου ai ἀσπίδες xal χρῶμα 


jusque partis clypeis, medise scilicet, dextre, sini- 
sire et eseterarum. Lance decem cubitorum aut 
minimum octo, cum cuspidibusdodrantisunius cum 
dimidio. Spicula non ex lignis securi excisis, sed ex 
quercubus recens acutis, vel craniis vel artzicidiis, 
οἱ dicunt, vel quovis alio. Præterea loricia ferant 
aut eliam clibana sive ferrea, sive cornea, quz nisi 
suppetant, suppara habeant cum baimbace el cu- 
cullio ad genua pendentia, manicasque habentia 
usque ad cubitum, scissuris patentes circum bra- 
chia ad emittendas manus; alligentur autem pone 
humeros manicz muliebribus fibulis. Femoralibus 
vero præcingantur, id est, gladiis allera parte acu- 
tis dodrantium cum capulo quatuor. Chiropsella 
quoque sint, quie manicillia dicuntur, et podopsella 
znea, deinde galee eximi:e tufls in apice distincts, 
siiniles autem tufz pone humeros in loriciis et cli- 
banis, Eorum tamen qui peltasta vocantur, levio- 
rem armaturam esse oportet. Scuta etenim orbicu- 
laria debent babere trium ad summum dodran- 
tium aut oblonga dodrantium quatuor, lanceas au- 
tem cubitorum octo et Jacula missilia ulns unius 
cum iertía parte circlter, non amplius videlicet 
quam duodecim dodrantium cum cuspide; thoraces 
quoque bamis inter se consertis loricia scilicet et 
clibana aut ferrea ambo aut cornea, vel si desint, 
suppara spissiora ex lana vel cuculla, sicut supra 
diximus, pr:etereaque femoralia οἱ galeas a fronte 
apertas. Velitum autem bæe sit armatura : super 
bumeris pharetras portent marsupiis justructas 
triginta vel quadraginta tela continentibus, nervos 
insuper duo tubulos ligneos cumtelis parvis et simi- 
libus marsupiis : quse parva tela quidam vocant 
menas. Perutilia autem hujusmodi tela ia bello 
quoniam longissime arcubus mittuntur et hostibus 


sunt invisibilia ob brevitatem, et sic celerrime in- 


terficiunt, prztereaque hostibus propter imperitiam 
sunt inutilia. Jacula quoque et scuta orbicularia et 
femoralia seu secures in coriaceis loculis ; aliqui 
eorum fuudas sex dodrantium, nec minores; eorum 
vestes hon sint talares, sed ad genua tantum de- 
Scendant, ei calceamenta laxe ligentur : commoda 
etenim ea omnia et maxime in itineribus. Sitautem 


καὶ σημεῖον ταυτὸ, τοῦ μέσον δηλαδὴ, τοῦ δεξιοῦ, 
τοῦ ἀριστεροῦ καὶ τῶν λοιπῶν. Δόρατα δὲ αὐτοῖς 
ἔστωσαν δεχαπήχη ἣ xaX ὀχταπήχη τὸ ἔλαττον, τὰς 
αἰχμὰς ἔχοντα σπιθαμῆς μιᾶς πρὸ; τῇ ἡμισείᾳ" τὰ 
μέντοι μεναύλια μὴ ἀπὸ πελεχητῶν ἔστωσαν ξύλων, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ νεαχέων δρυῶν ἣ χρανιῶν ἣ τῶν λεγομένων 
ἀρτζιχιδίων ἢ ἑτέρου τοίου τινός "5. Πρὸς τούτοι: 
λωρίχια φορείτωσαν fj xal χλιδάνια καὶ ταῦτα ἣ 
σιδηρᾶ ** ἣ χεράτινα, τούτων δὲ μὴ ὄντων xabalu 
ἐχέτωσαν μετὰ βαμόάχης χαὶ χουχουλλίου ** μέχρι. 
γονάτων φθάνοντα, τὰ μανίχια μέχρι τῶν ἀγχώ- 
γων 5 ἔχοντα σχίσματά τε περὶ τὰς ὠλένας πρὸς τὸ 
ἐχεῖθεν ἐχόάλλειν τὰς χεῖρας" χρατείσθω δὲ τὶ 
μανίχια διὰ χομποθηλύχων τῶν ὥμων ὄπισθεν, 
Ζωννύσθωταν δὲ xal παραμήρια ξίφη δηλαδὴ ἑτερό- 
στομα σπιθαμῶν μετὰ τῆς χώπης 99 ὄντων τεσσά- 
ρων" χειρόψελλά τε αὐτοῖς ἔστωσαν, & δὴ καὶ μανι- 
χέλλια λέγονται, ἔτι τε xol ποδόψελλα εἴτ᾽ οὖν χαλ- 
xótou6a, καὶ χόρυθες τέλειαι 57 τουφία ἔχουσαι χατὰ 
τὴν χορυφήν τὰ δὲ αὐτὰ τουφία καὶ ἐν τοῖς λωρι- 
κίοις ἔστω xai χλιδανίοις τῶν ὥμων ἄνωθεν. Τῶν 
μέντοι πειϊταστῶν χαλουμένων ἐλαφροτέραν τὴν 
ἐξόπλισιν ποιητέον " ἀσπίδες γὰρ αὐτοῖς περιφερεῖς 
ἔστωσαν σπιθαμῶν τριῶν μάλιστα, ἣ καὶ ἐπιμήχεις 
τετρασπίθαμοι, δόρατά τε ὀχταπήχη xal ἀχόντια 
εἴτ᾽ οὖν ῥιπτάρια ὀργυιᾶς μιᾶς πρὸς τῷ τρίτῳ ἔγ- 
γιστα, μὴ πλέον δηλαδὴ σπιθαμῶν δώδεκα ἕχαστον 
σὺν τῇ αἰχμῇ θώραχες δὲ ἀλυσιδωτοὶ 95, λωρίχια 
δηλαδὴ xat χλιδάνια, h σιδηρᾶ ** ἄμφω ἣ καὶ κερά- 
«wa, f| τούτων μὴ ὄντων χαδάδια παχύτατα Ex Bap- 
βάχης xal χουχουλλίου, ὡς ἄνωθεν ἔφημεν, πρὸς 
«οὐτοις παραμήρια χαὶ χόρυθες ἀσχεπὲς ἔχουσαι τὸ 
πρόσωπον. Τῶν δὲ ψιλῶν λεγομένων ὧδέ πὼς ἔστω 
ὁπλισμός " περὶ μὲν τοὺς ὥμους τοξοφάρετρα βαστᾶ- 
ζέτωσαν χούχουρα ἔχοντες ἀνὰ τριάχοντα ἣ καὶ τεῦ- 
σαράχοντα ὀϊστοὺς χωροῦντα, ἐχέτωσαν δὲ καὶ νευ- 
ρὰς ἀνὰ δύο xai σωληνάρια ξύλινα μετὰ μιχρῶν 
Exactov 5.5 ὀϊστῶν χαὶ χουχούρων τοιούτων " τοὺς δὲ 
μιχροὺς τοιούτους ὀϊστοὺς καὶ μένας καλοῦσί τινες 9. 
Χρήσιμα δὲ τὰ βέλη ταῦτα χατὰ τὸν πόλεμον, ὅτι 
«2 ποῤῥωτάτω διὰ τῶν τόξων πέμπονται, καὶ ὅτι 
ἀθέατα τοῖς πολεμίοις εἰσὶ διὰ τὴν βραχύτητα xal 
διὰ τοῦτο τάχιστα ἀναιροῦσιν, ἄλλως τε xol ὅτι 


insuper in illis peditum legionibus pro singulis D τοῖς πολεμίοις οὐ χρησιμεύουσι ταῦτα τὰ βέλη δι' 


deearchiis plaustrum unum molam ferens manua- 
lem, asciamque bipennem οἱ ligones duos atque 
veBtilabra et cilicium et junceun cophinum et cæ- 
tera, prseterea quoque. seeurim ac falcem et tribu- 
los ferreos colligatos clavis ferreis per dieta sphe- 
comata ut facilius mittaatur et rursus retrahantur ; 
' ferat etiam plaustrum quodque arcus mecessitato 
plures οἱ tela, pexamataque ac tritum milium et 
ia a nobis omissa. 


ἀπειρίαν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ ψιλοὶ xal ἀχόντια φερέτωσαν 
καὶ ἀσπιδίασκια στρογγύλα xal παραμῆρια ἣ τζιχού- 


pix διὰ θηκαρίων βασταζόμενα δερματίνων * τούτων 


δὲ ἕνιοι χαὶ σφενδόνας ἐχέτωσαν οὐχ ἐλάττους σπι- 
θαμῶν S£. Ἱἱμάτια δὲ αὐτοῖς μὴ ποδήρη. ἀλλὰ μέχρι 
qovátuy ἔστω φθάνοντα xal ὑποδήματα μετρίως 
καθηλωμένα " ταῦτα γὰρ χρήσιμα xai μάλισαστα ἐν 
«αἷς ὁδοιπορίαις. Ἕστω δὲ πρὸς τούτοις ἐν τοῖς κε- 
ζιχοῖς τοῖσδε τάγμασι καὶ χατὰ δεχαρχίαν ἅμαξα **— 


quacehique pecessaria 
δία χειρόμυλον φέρουσα καὶ ἀξίνην καὶ πελέκπιον καὶ ὀρύττας δύο xal πτύα καὶ χιλίχιον xdi xógtwov ακό- 
VARLE LECTIONES. 


9* κοιηὐετινὸς B. *? B. *' χουχαυλίου B. 
lure! B. T nnl καὶ * 


5 ἀγχόνων B. 89 
86 δὲ [xgevo; B. *5 χαλοὺ οἵ vivi; B. 


B. " τελείαι B. 58 ἀλυφει- 
9 qd B. '" inst B. 
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παρνόν τε xal τὰ λοιπὰ, πρὸς τούτοις τζικούριον καὶ φαλχίον *6 τριδόλιά τε σιδηρᾷ διὰ τῶν λεγομένων 
σφηχωμάτων ἀποδεδεμένα ἥλοις σιδηροῖς πρὸς τὸ ῥᾳδίως αὑτὰ ῥίπτεσθαι xol αὖθις συνάγεσθαι" φε- 
ρέτω δὲ τῶν ἁμαξῶν ἐχάστη χαὶ τόξα τῆς χρείας πλείω καὶ ὀϊστους παξαμάτας τε χαὶ κέγχρον ἀλη- 
λεσμένην ** καὶ ὅσα τῶν χρειῶν δ᾽ ἕτερα ἡμῖν παραλέλειπται. 


ΚΈΦΑΛ. A6. — Ὁπλισμὸς ἱππέων xat αὑτούς. A CAP. XXXIX. — Equitum. armatura apud. eos- 


Τοὺς δ᾽ ἱππεῖς τοῦτον ὁὀπλιστέον τὸν τρόπον 
ἀσπίδες μὲν τοῖς χαταφράχτοις ἔστωσαν ἐπιμήχεις 
σπιθαμῶν μάλιστα τεσσάρων καὶ ἡμισείας, δόρατά 
«τε ὀχταπήχη φλαμουλίσχια ἔχοντα xa αἰχμὰς σπι- 
θαμιαίους, καὶ πρὸς θώραχές τε ἀλυσιδωτοὶ 57 τέ- 
λειοι μέχρι μὲν ἀστραγάλων διήχοντες, ἀναδειρό- 
μενοι δὲ διὰ λωρίων xaX χριχέλων 3) χλιδάνια σιδηρᾶ 
ἣ xaX χεράτινα fj καὶ ἐπιλωρίκια μαχρὰ μετὰ βαμ-» 
Gáxnc xal χουχουλλίου **, σχίσματα ἔχοντα περὶ 
«ἃς ὠλένας, ὡς ἄνω πον ἔφημεν, ἐπανωχλίδανά τε 
πρὸς τούτοις τουφία εἴτ᾽ οὖν λιδέλους περὶ τοὺς 
ὥμους ἔχοντα " ἀπεωρείσθω ** δὲ τῶν αὐτῶν ὥμων 
καὶ ξίφη δίστομα σπιθαμῶν ὄντα 9 μάλιστα τεσσά- 


dem. 


Equites hoc modo armari oportet : Cataphractis 
sint scuta dodrantium ad summum quatuor cum 
dimidio, lance: autem cubitorum octo flammula 
habentes οἱ cuspides dodrantiís unius, et thoraces 
hamis inter se consertis sd spondylos devenientes 
lorisque et annulis ligati, vel clibans ferrea aut 
cornea, vel etiam epiloricia longa cum bambace et 
cucullio, fissuras habentia circum brachia, sicuti 
supra diximus, atque epanoclibana tufas circum 
humeros et libelos babentia. Suspendantur simul 
ab humeris gladii ancipites dodrantium ut maxi- 
me qualuor absque capulo, minimum autem qua- 
tuor cum capulo, et simul aliis gladiis altera parte 


pev τῆς χώπης χωρὶς, τὰ δ᾽ ἐλάχιστα τέσσαρας μετὰ B acutis, ancipitibus longitudine equalibus prscin- 


tfe χύπης " xal ἕτερα δὲ μονόστομα ξίφη τοῖς δι- 
στόμοις ἰσομήχη παραζωννύσθωσαν οἱ αὐτοὶ, ἃ δὴ 
καὶ παραμήρια λέγονται. Καὶ τὰς μὲν χεῖρας ὁπλι- 
ζέτωσαν τοῖς χειροψέλλοις, τοὺς δ᾽ αὖ πόδας τοῖς 
ποδοψέλλοις ὀνομαζομένοις, καὶ τούτοις ἣ σιδηροῖς 
ἣ ξυλίνοις 7| χαὶ ἐχ βύρσης εἰργασμένοι: βοείας. 
Περὶ δὲ τὰς ἐφεστρίδας βαρδούχια πάν:ες ἐχέτωσαν, 
εἴτ᾽ οὖν "' σιδηροραύδια, xal σελοπούγγια πρὸς 
τούτοις ἀνὰ δύο f| xal τριῶν ἔχοντα παξαμάτων 1) 
πέγχρου ἀληλεσμένης, ὡς kv τῷ εἰχοστῷ χεφαλαίῳ 
πλατυχώτερον περὶ τούτου εἰρήχαμεν" περὶ δὲ τὰς 
κεφαλὰς χόρυθας ὡσαύτως σιδηρᾶς τελείας σεσα- 
μιωμένας τουφία καὶ ταύτας ἐχούσας ἄνωθεν * φερέ- 
τωσαν δὲ καὶ χούχουρα ἀνὰ Y f| μ’ ὀϊστοὺς χωροῦντα 
Exactov * οἱ μέντοι ὀϊΐστοὶ ἀνὰ 0' παλαιστῶν ἔστω- 
σαν χαὶ μὴ ἔλαττον" τόξα τε πολὺ τῆς δυνάμεως 
ἐλασσούμενα, παλαιστῶν χαὶ ταῦτα δεχαὲδξ ἢ τὸ 
ἔλασσον u' μετὰ τῶν θηχῶν αὐτῶν ἐχέτω δὲ ἔχα- 
στος εἰς τὰ τῶν χουχούρων ζωνάρια καὶ ῥίνουν καὶ 
σουδλίον χαὶ μαχαίρια καὶ χόλλαν καὶ ἕτερα τοιαῦτα 
τῶν χρειωδῶν. Οἱ μέντοι αὐτῶν ἵπποι προμετωπι- 
δίοις καὶ περιστηθίοις xal χατανωτίοις σχεπάσθω- 
σαν ** ἣ λωριχίοις ἣ χλιδάνοις, χαὶ τούτοις f] σιδη- 
pot; ἣ χαὶ διὰ χεράτων συμπεπλεγμένοις, Ὁπλιζέ- 
σθωσαν δὲ καὶ οἱ δορυφόροι τοῖς ὁμοίοις σχεδὸν ὅπλοις 
«ὧν χαταφράκχτων, ἐλαφροτέροις μέντοι τούτων xal 
ἧττον στεγανωτέροις, χαὶ οἱ ἵπποι δὲ πρὸς τούτοις 
αὐτῶν ἄοπλοι ἔστωσαν διά τε 18 τὰς ἐπελάσεις καὶ 


gantur, qui femoralia dicuntur, manus suas chiro- 
pselliia muniant, pedesque podopsoclliis, vel ferreis, 
vel ligneis 3ut ex bovinis pellibus. Circum sellas 
clavos cuncti habeant et sideroraudia et sella saccu- 
los in quibus duo aut tria paxamata, vel milium 
tritum, sicut vigesimo capite fusius diximus. In 
capitibus galeas pariter ferreas Integras signo insi- 
gnitas et tufis desuper. Ferant quoque tels iri- 
ginta. aut. quadraginta in marsupiis : tela autem. 
novem palmorum sint, Dec minus ; arcus veroro- 
bore multo minores, sexdecim aut minimum quin- 
decim palmorum, cum thecis snis; habestque unus- 
quisque in marsupiorum cingula, pellem et subulam 
et novaculaset gluten etcetera necessaria, Equi vero 
eorum frontalibus, pectoralibusque et dorsualibus 
muniantur, aut loriciis aut clibanis sive ferreis sive 
corneis. Armandi doryphori eisdem fere quam 
estaphracte, sed levioribus armis, et miuus solidis ; 
inermes quoque eorum equi, propter impetuset sub- 
ductiones. Hacde his. [nter eos autem quileves 
vocantur equites, jaculatorum quisque ferat duo 
vel tria jacula dodrantium duodecim ut maxime et 
insuper lanceam cubitorum octo et oblongum scutum 
dodrantium fere quatuor aut orbiculare trium do- 
drantium, galeas preterea in circuitu nudas. Sa- 
gittarli vero marsupia et areus robore minores ; 
ut supra diximus, ad tractandi facilitatem et im- 
primis jaculandi ; femoralia quoque et galess non 


αὖθις ὑποχωρήσεις. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων᾽ py integras, selle marsupia simul a zonariis marsu- 


«ὧν δὲ ψιλῶν χαλουμένων ἱππέων ol μὲν ἀχοντισταὶ 
ἀνὰ δύο ἣ καὶ τριῶν φερέτω ἔχαστος ἀχόντια σπι- 


piorum aliqua necessariorum suspensa, ut de cata- 
püractis disserentes diximus. 


θαμῶν μάλιστα vB, xal πρὸς τούτοις δόρυ ὀχτάπηχυ xat ἀσπίδα ἐπιμήχη σπιθαμῶν τεττάρων ἔγγιστα ῇ 
xai περιφερῇ τρισπίθαμον xai χόρυθας ἐπὶ τούτοις ἀσχεπεῖς τὰ κχύχλῳ" οἱ δὲ τοξόται χούχουρά τε ἐχέ- 
᾿φῶωσαν xal τόξα τῆς δυνάμεως ἐλασσούμενα, ὡς ἄνω που ἔφημεν, διὰ τὸ εὐάγωγόν τε χαὶ εὔστοχον μά- | 


VARUE LECTIONES. 


δὲ ocorr, ex o in B. ** ἀληθεσμένον B. '! ἀλυσειδωτοὶ D. 
79 ὄντων B. "78 εἴτουν hic quidem B. 1" σχεπέσθωσαν B. 
manu B. 


*5 χουχουλίου B. *9 ἀπεωρεΐσθω B. 
75 πρός τε, superscr. διά τε cadem 


ui 


LEONIS PHILOSOPHT 


pro numerositate enim exercitus variaerit; conve- A ὀϊστοὺς πέμπεσθαι " ἄλλως τε 6 μὲν κεζὸς ῥᾳδίως 


niens tamen videtur et hic ducentorum virorum 
longitudo, minimaque centum et viginti. Ilæe de 
longitudine et profunditate taxeon tam peditum 
quam equitum. Spatium autem in transversum 
tenere debet pedes quisque et eques in itineribus 
uluæ onius, id est quatuor cubitorum; pugna vero 
imminente semiulne, id est trium pedum, in arti- 
culo autem congressionis tertiz partis ulose, id est 
pedum duorum : quod synaspismos dicitur. ln sola 
testudinis dicta parataxi, quae vulyo syscutum vo- 
catur, quartam ulnze partem seu cubitum unum 
occupat pedes quisque; conveniens vero peditis 
el equitis est semiulna. Directo autem unam ul- 
nam occupst pedes propter fundarum demissionem 
et jaculorum intorsionem. Intervalla quibus inter se 
distant taxes peditum, sex ulnarum est nec ainpliusin 
transversum: sufficiens enim hic videtur intervallum 
quod decem et octo equites transmíssos contineat; 
equitum vero illimitatum ; conveniens vero videtur 
el bic tredecim ulnarum intervallum. In sola ta- 


men paratazi dicta auziliatrice ad dimidium teli : 


jactum licet intervalla in transversum ponere, ut 
capite quadragesimo sexto dicetur. Direeto autem 
intervalla inter taxes in itineribus duorum sint teli 
jactuvm, aliquandoque unius aut plus aut minus: 
pugna tamen tempore,unius teli jactu ad summum; 
raro equitibus minus erit, sed peditibus multo 
minus :si de mixto exercitu agitur, quam minimom 


cum juxia figuram descriptam pedites inter se me- C 


dium babent equitatum, sicut fusius capite qua- 
éragesimo septimo dicetur de mixto exercitu atque 


de peditum in illo taxibus ; tunc enim non plus. 


viginti et octo ulnis peditum taxes iater se distant, 
Qui procursatores vocantur eorumque defensores 
(hi sunt qui ante pugnam commissam ante taxes 
currunt ad excitandos ad pugnam hostes), duobus 
aut ad summum tribus milliaribus a caeteris bomini- 
bus distabunt, ultra jam non esset securum. Simili- 
ter opisthophylaces duobus teli jsctibus a tuldo, ne 
hostibus a tergo tela in. opistbophylaces jacienti- 
bus, ii qui in tuldo sunt feriantur. Teli porro 
jaetus quam convenientissime centum et quinquaginta 
ulnarum deputatur, ulnarum autem simplicium dic- 


τὸν ἔμπροσθεν ἰστάμενον αὐτοῦ "5 ὠθεῖν ὡς xpi 
«τὸν πόλεμον δύναται, οὐχέτι δὲ xal ὃ ἱππεύς. IDa- 
τυχώτερον δὲ περὶ τούτων ἑχάστων " kv. τῷ τεσσ1- 
paxostip ἔχτῳ χεφαλαίῳ εἰρήσεται. Τὸ μὲν οὖν βάθος 
ἣ πάχος οὕτως ἔξει τῆς ἱππιχῆς παρατάξεως, τὸ δὲ 
μῆχος κἀνταῦθά ἐστιν " ἀόριστον" πρὸς γὰρ τὸ πλῆ- 
0o; ἔσται τῆς στρατιᾶς " σύμμετρον ** δ' οὖν x&v 
ταῦθα δοχεῖ μῆχος μάλιστα τὸ τῶν διαχοδίων ἀν- 
δρῶν, ἐλάχιστον δὲ τὸ τῶν ἑχατὸν εἴχοσι. Καὶ ταῦτα 
μὲν περὶ μήχους xai βάθους τῶν τε κεζικῶν ὁμοῦ 
καὶ ἱππιχῶν τάξεων᾽ τόπον ** δὲ χατὰ πλάγων ὃ τε 
πεζὺς καὶ ἱπκεὺς ἐν παρατάξει ἐπέχειν λέγεται ἐν 
μὲν ὁδοιπορίᾳ ὀργυιᾶς μιᾶς πήχεων δηλαδὴ τεϑϑά- 
ρων, πολέμου δὲ προσδοχίας οὔσης ὀργυιᾶς ἡμίσεως 


Β χοδῶν δηλαδὴ τριῶν, ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τῆς συμπλοκῆς 


χαιρῷ τρίτον ὀργυιᾶς ἧτοι ποδῶν δύο" τοῦτο δὲ xal 
συνασπιαμὸς λέγεται". Ἐν μόνῃ δὲ ἄρα τῇ τῆς 
χελώνης χαλουμένῃ παρατάξει, ὃ δὴ καὶ σύσχουτον 
ἢ δημώδης ὀνομάζει φωνῇ, τέταρτον ὀργυιᾶς εἴτ 
οὖν " πῆχυν ἕνα τῶν πεζῶν ἔχαστος ἐπέχει" σύμμε- 
«poc δὲ τόπος ἱππέως τε xal πεζοῦ τὸ τῆς ὀργυιᾶς 
ἐστιν ἥμισυ. Ἐπ᾿ εὐθείας δὲ τόπον ὁ πεζὸς ἐπέχει 
μιᾶς ὀργνιᾶς διά τε τὰς τῶν σφενδονῶν ἀφέσεις καὶ 
«ἃς τῶν ἀχοντίων ἀνατάσεις. Διαλείμματα ὃ δὲ τά- 
ξεων πρὸς ἀλλήλας ἐν ταῖς πεζικαῖς xatà μὲν πλά- 
γιον οὐ πλέον ὀργνιῶν ἐστιν ἕξ (ixavbv γὰρ ἐνταῦθα 
δοχεῖ διάλειμμα τὸ δεχαοχτὼ ἱππεῖς διιόντας δεχό» 
μενον), ἐν δὲ ταῖς ἱππιχαῖς μάλιστα μὲν ἀόριστον, 
σύμμετρον δ᾽ οὖν κἀνταῦθα " δοχεῖ τὸ τῶν δεχατριῶν 
ὀργυιῶν διάλειμμα. "Ev μόνῃ δὲ ἄρα τῇ βοηθῷ χα- 
λουμένῃ παρατάξει xal μέχρι ἡμίσεως * τόξου fo- 
Ate ποιεῖν τὰ Ex πλαγίον διαλείμματα ἔξεστιν, ὡς ἐν 
τῷ τεσσαρακοστῷ * ἔχτῳ χεφαλαίῳ λέξεται. Ἕπ' 
εὐθείας δὲ διαλείμματα ἐν ταῖς τάξεσιν ἐν μὲν ὁδοι- 
κορίαις δυσὶ τόξου βολαῖς Ἶ ἑτέρα τάξις θατέρας 
ἀφέξεται, xal μιᾷ ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ πλέον xal ἔλαττον" 
ἂν μέντοι πολέμου καιρῷ * τὸ μὲν πλεῖστον " ἄχρι 
«ὄξον βολῆς "5, σπανίως γε μὴν ἐν ταῖς ἱππιχαῖ; ἔτι 
ἔλαττον 1" ἔσται, κολὺ δὲ ἔλαττον ἐν ταῖς πεζιχαϊῖς" 
ἐπὶ συμμίχτου μέντοι στρατοῦ καὶ ἔτι ἐλάχιστον, 
ὅταν ἐν παραταττομένῳ !* σχήματι μέσον οἱ κεζοὶ 
«ὸ ἱππιχὸν συνέχωσιν, ὡς ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ 
ἑδδόμῳ κιφαλαίῳ εἰρήσεται πλατυχώτερον περί τε 


tarum centum et septuaginta aut υἱ maximecentum D συμμίχτον στρατοῦ καὶ τῶν ἐν αὐτῷ πεζιχῶν τά- 
et octoginta. ξεων. τότε γὰρ οὐ πλέον ργνιῶν xv τὰ ἐ π᾿ εὐθείας 
εἰσὶ τῶν πεζιχῶν τάξεων διαλείμματα. Οἱ μέντοι προχουρσάτωρες λεγόμενοι xal οἱ τούτων δεφένσω" 
ρες (εἶεν & ἂν οὗτοι οἱ χατὰ τὸν τοῦ πολέμον καιρὸν τῶν τάξεων προερχόμενοι καὶ τοὺς πολεμίους πρὸς 
συμπλοχὴν ἐρεθίζοντες ") xal μέχρι δύο μιλίων f| τριῶν τὸ πλεῖστον τῶν λοιπῶν ταγμάτων ἀφέξον- 
ται, τὸ δὲ τούτων ἐπέχεινα 00x ἀσφαλές. Ὥσαύτως δὲ καὶ οἱ ὀπισθοφύλαχες '* δυσὶ τόξου βολαῖς ἀςέ- 


VARIÆ LECTIONES. 


* αὐτὸν (sic) B. **Exacrov Β. 5 χανταῦθα, Eovw B. '* Ead. m. ascript. ad marg. μῆχος σύμμε- 
«ρον. *' Ead. m. ascript. ad marg. τόπος ἱππέων xal πεζῶν. ! Ead. m. ascript. ad marg. τόπος ἕτερος. 
— hie quidem B. * Ead. m. ascript. ad sagi Mebcuipi qart ταγμάτων, —— E 
m. ἃ . ad marg. Διάλει σύμμετ ικχῶν τα. . . 
* τεσσα t sed vo et Ines transfossum εἰ nctis subditis sotatumo) B. βουλαῖς B. 1 B. 
* «Joi: eijtum xal ἔλασσον &yol (hoc corr.ex ἄρρῆ et Lria verba punctis subditis notata) add. 1n finc 
peginse B. * βουλς B. 1; ἐπέλαττον pro ἔτι ἔλαττον B. Haud sce an subsit lacuna : τὸ μὲν πλέον 
.-. καὶ ἔλαττον ἄχρι τόξου βολῆς, eic. !* παραταττόμενον Β, ' ἐρρεθίζοντες B. " Ead. πὸ — ascript. 
2, Διάλειμμα ἐπ᾽ εὐθείας ὀπισθοφυλάχων. 
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ξοντα: '* τοῦ τούλδου, ἵνα μὴ τῶν πολεμίων ἐκ τῶν ὄπισθεν τοῖ- ὀπισθοφυλαχοῦσι προσδαλόντων οἱ ἐν τῷ 
τούλδῳ χατατοξεύοιντος Ἢ δὲ σύμμετρος τόξου βολὴ !* ὀργυιῶν ἂν εἴη μάλιστα ἐχατὸν πεντηκον- 
ταὶξ, τῶν δὲ ἁπλῶν ὀργυιῶν χαλουμένων ἑχατὸν ἑδδομήχοντα ἔγγιστα ἢ τὸ πλεῖστον ἑχατὸν ᾿ὀγδο- 


fjxovta. 


KE9AA. NI". — Τί χρὴ ποιῆσαι πολιορκούμε. A — CAP. 1.11]. — Quid sit duci obsesso agendum. 


| vor !! τὸν στρατηγόν. 

Πολιορχεῖσθαι δὲ παρὰ τῶν πολεμίων ὃ otpat- 
ἡγὸς ὑφορώμενος τροφὰς πρὸ πάντων συγχομιζέτω 
πρὸς χρονίαν ἀρχούσας πολιορχίαν, τροφῶν δὲ μὴ 
εὐπορῶν ἱχανῶν τοὺς μὲν ἀσθενεῖς χαὶ γέροντας 
παϊδάς τε 5 xal γυναῖχας πρὸ τῆς τῶν πολεμίων 
ἐφόδου ἐν ὀχυροῖς καὶ ἀνεπιδουλεύτοις προεχπεμπέτω 
χωρίοις " καὶ πρὸ τούτου 13 τοὺς ὑπόπτους σπουδα- 
ζέτω" εἶτα τοὺς πιστοτάτους ταῖς τῆς πόλεως ἐφ- 
ἐιστάτω πύλαις, φύλαχάς τε μὴ τοὺς αὑτοὺς ἐν τοῖς 
αὐτοῖς ἀεὶ τόποις ἐχέτω, ἀλλ᾽, εἰ δυνατὸν, xa0" 
ἑχάστην, εἰ δ' οὖν χατὰ δύο ἣ xal τρεῖς τὸ πλεῖστον 
ἡμέρας ἐναλλαττέτω διὰ τὴν προδοσίαν" μάλιστα δὲ 
ἐν ταῖς χειμερίοις χαὶ ἀσελήνοις f] καὶ ἑορτασίμοις 


Dux autem quise ab hostibus esse obsidendum 
conjicit, ante omnia cibaria pro diuturnitate obsi- 
dionis comparare debet ; quod si vero cibariorum 
sufficiens copia non suppetat, infirmos, senes, in- 
fantes οἱ mulieres ante hostis adventum in oppida 
quzdam munita et hostium insidiis impervia trans- 
mitat oportet, et prius suspectos ejicere curet; 
deinde fldelissimiquique sd portas urbis collocandi: 
cavendum tamen ne iidem custodes in iisdem lo- 
cis semper maneant, sed, si. fleri potest, singulis 
diebus, aut saltem post duos vel tres dies transmu- 
tandi snnt, proditionis causa : per noctes presertim 
hiemales, obscuras aut festivas flant custodi quam 


νυξὶν ἀσφαλεστάτας ὅτι μάλιστα ποιείσθω τὰς qu- B maxime securz : id enim insidiarum, ut plurimum, 


λαχάς" ὁ γὰρ τἧς ἐπιδουλῆς χαιρὸς οὗτός latu * 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον. Τὴν μέντοι δύναμιν ἐν τοῖς 
ἐπιμαχωτέροις τῶν τειχέων "' παρεχτεινέτω, xal 
ἄλλην δὲ ἐχέτω μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐπὶ τῷ βοήθειαν εὖχε- 
ρῶς παρέχειν τῷ χάμνοντι μέρει. Καὶ πρὸς τούτοις 
δι᾿ ἀλλαγίων τούς τε νύχτωρ καὶ τοὺς μεθ᾽ ἡμέραν 
πολεμοῦντας διαναπαύειν, ἵνα μὴ δι᾽ ὀλιγανδρίαν 
ἀναγκαζόμενοι τόπου; ix τόπων ἀμείδειν ** ῥᾳδίως 
ἐπὶ τὴν τῆς πόλεως φυλαχὴν ἀπαγορεύσωσιν οὗ στρα- 
«ιῶται. ΤΉς δὲ πολιορχία: ἀρχομένης ἤδη, χἂν τάχα 
καὶ πλείους χαὶ ἀνδρειότεροι ** τυγχάνωσιν, οἱ πο- 
λιορχούμενοι μὴ ἐχτὸς τειχέων πολεμείτωσαν, εἰ μὴ 


ἄρα μεγίστη χατεπείγει "" ἀνάγχη καὶ οὐ δυνατόν 


ἐστι 3 τοὺς ἐπὶ τῶν τειχέων ἑστῶτας ** τὰς προσ- 
ἀγομένας ἀποχρούεσθαι μηχανάς. Πρὸς τούτοις μηδ᾽ 
ἀκαίρως κατ᾽ ἐχθρῶν τὰ βέλη πεμπέτωσαν " περι- 
φρόνησιν γὰρ αὐτοῖς ἐμποιεῖ χενὰ χαὶ μὴ ἐνεργῆ 
δειχνύμενα. Καὶ τὰ πλησιάζοντα δὲ τοῖς τῆς πόλεως 
τείχεσιν ἐχχοπτέτω δένδρα xal πάντα περιαναιρείτω 
φραγμὸν, ὡς ἂν μήτε χρύπτοιντο ἐν αὑτοῖς οἱ πολέ- 
μίοι, μήτε μὴν τροφῆς σπάνιν ἔχοντες τοῖς ἐχ τῶν 


tempus ; copias ad murorum debiliora loca distri- 
buat, czteras secum babeat ut facilius auxilio sit 
parti inclinanti. Praterea eos qui noctu et eos qui 
diu pugnaverunt interquiescere vicissim faciat, ne 
propter virorum indigentiam, locum pro loco tenere 
coacti, urbis custodia facilius deficiant. Incepta 
jam obsidione, quamvis forte plures et ferociores 
sint obsessi, extra menia ne prelientur, nisi ma- 
xima urgeat necessitas , aut non sit possibile ma- 
chinas muris advolutas depellere quin foris exea- 
tur. Insuper tela in hostes importune ne jaciantur: 
contemptum enim generant tela inutilia atque 
inania. Cædendæ autem arbores muris proximae , 
et evellendæ sepes quascunque, ne inter eas lates- 
cant hostes aut cibariorum egentes arborum fructi- - 
bus vescantur. Sint frumenti cibariorumque om- 
nium et aqua celle; quod si aquarum aut puteo- 
rum non siLin urbe copia, vasibua et cisternis potum 


- recondat : obsidionis quoque tempore parce me- 


tienda aqua et perquam sedulo cavendum ne ἃ va- 
lidioribus rapiatur 


δένδρων χαρποῖς ἀποτρέφοιντο. Ταμίαι δὲ τοῦ σίτου xal τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν βρωσίμων πάντων χαὶ αὐτοῦ 
δὴ τοῦ ὕδατος ἔστωσαν" ἂν ἄρα χατὰ τὴν πόλιν ὑδάτων ἢ xal φρεάτων μὴ εἴη δαψίλεια, δοχείοις δέ 
τισι χαὶ χινστέρναις τὸ ποτὸν περιχλείοιτο" τῆς γὰρ πολιορχίας ἐπὶ πλεῖστον παραταθείσης ἐπιμετρεῖς- 
αϑαι- δεῖ τὸ ὕδωρ καὶ ἐν ὅτι πλεΐστῃ ἀσφαλείᾳ εἶναι, ὡς ἂν μὴ ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν ἰσχυροτέρων ἀρ- 
«άζοιτο 37. 


Πρὸς μέντοι τὰς παρὰ τῶν πολεμίων ἐπαγομέ- 
vac ** τοῖς τείχεσι μηχανὰς τόνδε τὸν τρόπον ἀνθ- 
Φκλιστέον. Πρὸς μὲν τοὺς ἀπὸ τῶν πετροδόλων 
ὀργάνων καὶ ἑλεπόλεων ἀφιεμένους ** λίθους χιλίχια 
τῶν προμαχώνων 5 ἐχχρεμαννύτω τοῦ τείχους ἐχτὸς 
ἢ βύρτας νεοδόρων βοῶν πρὸς τὸ κολποῦσθαι ταύτας 


Contra vero machinas muris ab hostibus ad- 
motas, isto modoarmari oportet : Et quidem contra 
lapides catapultarum ope emissos, suspendantur a 
murorum externis propugnaculis cilicia vel pelles 
boum recens excoriatorum ut in sinus facilius . 
caventur, vel etiam ligna tanquam tela inter- 


VARLE LECTIONES. 


18 ἀφίξονται B. 
18 παῖδας τὲ B. '* Fort. πρὸς τούτοις. Tum 


post τυγχάνωσιν excidisse videtur οἱ πολιορχοῦντες. 
«ας Ὦ. 


tis . Σημείωσαι τοῦτε ὅλον τὸ χωρίον. ᾽9 ἐπιγομένας Β, ?* ἀφιμένους B. 


16 Ead. m. ascript. ad marg. 5 μετρος. τόξου βουλὴ T(sic ). 
post 
notione instruetum. ** οὗτος ἐστὶν B. 3" τείχων hic quidem Β, ** à 


4 πολιορχόμενον B. 
πτοὺς non dubito quin desit verbum expellendi 
ἰδειν Β. 35 ἀνδριότεροι B. Tum 
88 δυνατὸν ἐστὶ B. 35 ἐστῶ- 


δὲ χατεπείγη (sic) B. 


* Ad marginem totius loci δ 1--- 8 hiec verba leguntur singulis litteris altera infra alteram posi- 


890 προμάχων B 


ui 
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pro numerositate enim exercitus variserit.; eonve- A ὀϊστοὺς πέμπεσθαι" ἄλλως τε ὁ μὲν πεζὸς ῥᾳδίως 


niens tamen videturet hic ducentorum virorum 
longitudo, minimaque centum et viginti. [Ic de 
longitudine et profunditate taxeon tam peditum 
quam equitum. Spatium autem in transversum 
tenere debet pedes quisque εἰ eques in itineribus 
uluz onius, id est quatuor cubitorum ; pugna vero 
imminente semiulnz, id est trium pedum, in arti- 
culo autem congressionis tertize partis ulnz, id est 
pedum duorum : quod synaspismus dicitur. In sola 
testudinis dicta parataxi, quz vulgo syscutum vo- 
catur, quartam ulnz partem seu cubitum unum 
occupat pedes quisque; conveniens vero peditis 
et equitis est semiulaos. Directo autem unam ul- 
nam oecupst pedes propter fundarum demissiunem 
et jaculorum intorsionem. Intervalla quibus inter se 
distant taxes peditum, sex ulnarum est nec ainplius in 
transversum; sufficiens enim hic videtur intervallum 
quod decem et octo equites transmissos contincat; 
equitum vero illimitatum ; conveniens vero videtur 
οἱ hie tredecim ulnarum intervallum. In sola ta- 
men parataxi dicta auxiliatrice ad dimidium teli 
jactum licet intervalla in transversum ponere, ut 
capite quadragesimo sexto dicetur. Direeto autem 
intervalla inter taxes in itineribus duorum sint teli 
jactuum, aliquandoque unius aut plus aut minus: 
pugni tamen temporejunius teli jactu ad summum; 
raro equitibus minus erit, sed peditibus multo 
minus :'si de mixto exercitu agitur, quam miniinum 
cum juxia figuram descriptam pedites inter se me- 
dium habent equitatum, sicut fusius capite qua- 
dragesimo septimo dicetur de mixto exercitu atque 


de peditum in ilo taxibus ; tunc enim non plus. 


viginti et octo ulnis peditum taxes inter se distant. 
Qui procursatores vocantur eorumque defensores 
(bi sunt qui ante pugnam commissam ante taxes 
currunt ad excitsndos ad pugnam hostes), duobus 
aut ad summum tribus milliaribus a czteris homini- 
bus distabunt, ultra jam non esset securum. Simili- 
ter opisthopliylaces duobus teli jactibus a tuldo, ne 
hostibus a tergo tela in opistbophylaces jacienti- 
bus, ii qui in tuldo sunt feriantur. Teli porro 
jactus quam convenientissime centum et quinquaginta 
ulnarum deputatur, ulnarum autem simplicium dic- 


τὸν ἔμπροσθεν ἱστάμενον αὐτοῦ "" ὠθεῖν ὡς πρὸς 
«ὃν πόλεμον δύναται, οὐχέτι δὲ καὶ ὁ ἱππεύς. Πλα- 
τυχώτερον δὲ περὶ τούτων ἑχάστων ** ἐν τῷ τεσσλ- 
paxostip ἔχτῳ χεφαλαίῳ εἰρήσεται. Τὸ μὲν οὖν βάθος 
ἣ πάχος οὕτως ἕξει τῆς ἱππιχῆς παρατάξεως, τὸ δὲ 
μῆχος κἀνταῦθά ἐστιν " ἀόριστον" πρὸς γὰρ τὸ πλῇ- 
0o; ἔσται τῆς στρατιᾶς " σύμμετρον ** δ' οὖν χὰν- 
ταῦθα δοχεῖ μῆχος μάλιστα τὸ τῶν διαχοσίων ἀν- 
δρῶν, ἐλάχιστον δὲ τὸ τῶν ἑχατὸν εἶχοσι. Καὶ ταῦτα 
μὲν περὶ μήχους χαὶ βάθους τῶν τε πεζιχῶν ὁμοῦ 
καὶ ἱππιχῶν τάξεων" τόπον ** δὲ χατὰ πλάγιον ὃ τε 
πεζὸς καὶ ἱππεὺς ἐν παρατάξει ἐπέχειν λέγεται ἕν 
μὲν ὁδοιπορίᾳ ὀργνιᾶς μιᾶς πήχεων δηλαδὴ τεσσά- 
ρων, πολέμου δὲ προσδοχίας οὔσης ὀργυιᾶς ἡμίσεως 
ποδῶν δηλαδὴ τριῶν, ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τῆς συμπλοκῆς 
χαιρῷ τρίτον ὀργνιᾶς ἧτοι ποδῶν δύο" τοῦτο δὲ xal 
συνασπιαμὸς λέγεται ". Ἐν μόνῃ δὲ ἄρα τῇ τῆς 
χελώνης χαλουμένῃ παρατάξει, ὃ δὴ καὶ σύσχουτον 
ἡ δημώδης ὀνομάζει φωνὴ, τέταρτον ὀργυιᾶς εἴτ᾽ 
οὖν * πῆχυν ἕνα τῶν πεζῶν ἔχαστος ἐπέχει" σύμμε- 


᾿4ρὸς δὲ τόπος ἱππέως τε καὶ πεζοῦ τὸ τῆς ὀργυιᾶς 


ἐστιν ἥμισυ. Ἐπ᾿ εὐθείας δὲ τόπον ὁ πεζὸς ἐπέχει 
μιᾶς ὀργνιᾶς διά τε τὰς τῶν σφενδονῶν ἀφέσεις καὶ 
«ἃς τῶν ἀχοντίων ἀνατάσεις. Διαλείμματα ὃ δὲ τά- 
ξεων πρὸς ἀλλήλας ἐν ταῖς πεζιχαῖς κατὰ μὲν πλά» 
10v οὐ πλέον ὀργυιῶν ἐστιν ἕξ (ἱχανὸν γὰρ ἐνταῦϑα 
δοχεῖ διάλειμμα τὸ δεχαοχτὼ ἱππεῖς διιόντας δεχό» 
μενον), ἐν δὲ ταῖς ἱππιχαῖς μάλιστα μὲν ἀόριστον, 
σύμμετρον δ' οὖν χἀνταῦθα " δοχεῖ τὸ τῶν δεχατριῶν 
ὀργυιῶν διάλειμμα, Ἐν μόνῃ δὲ ἄρα τῇ βοηθῷ χα- 
λουμένῃ παρατάξει xal μέχρι ἡμίσεως * τόξου fo- 
λῆς ποιεῖν τὰ Ex πλαγίον διαλείμματα ἔξεστιν, ὡς ἐν 
τῷ τεσσαραχοστῷ * ἔχτῳ χεφαλαίῳ λέξεται. Ἕκπ' 
εὐθείας δὲ διαλείμματα ἐν ταῖς τάξεσιν ἐν μὲν ὅδοι- 
πορίαις δυσὶ τόξου βολαῖς * ἑτέρα τάξις θατέρας 
ἀφέξεται, xal μιᾷ ἔσθ᾽ ὅτε xal πλέον χαὶ ἔλαττον" 
ἐν μέντοι πολέμου καιρῷ * τὸ μὲν πλεῖστόν " ἄχρι 
τόξον βολῆς "5, σπανίως γε μὴν kv ταῖς ἱππιχαῖς ἔτι 
ἔλαττον 1" ἔσται, πολὺ δὲ ἔλαττον ἐν ταῖς πεζιχαῖς" 
ἐπὶ συμμίχτου μέντοι στρατοῦ χαὶ ἔτι ἐλάχιστον, 
ὅταν ἐν παραταττομένῳ !* σχήματι μέσον οἱ πεζοὶ 
τὸ ἱππιχὸν συνέχωσιν, ὡς ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ 
ἑδδόμῳ κεφαλαίῳ εἰρήσεται πλατυχώτερον περί ss 


tarum centum et septuaginta aut ut maxime centum D συμμίχτου στρατοῦ καὶ τῶν ἐν αὑτῷ πεζιχῶν τά- 
et octoginta. ξεων. τότε γὰρ οὐ πλέον ὀργυιῶν χη΄ τὰ ἐπ᾽ εὐθείας 
εἰσὶ τῶν πεζιχῶν τάξεων διαλείμματα. Οἱ μέντοι προχουρσάτωρες λεγόμενοι xal οἱ τούτων δεφένσω" 
ρες (εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ χατὰ τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν τῶν τάξεων προερχόμενοι xal τοὺς πολεμίους xp 
συμπλοχὴν ἐρεθίζοντες !) xal μέχρι δύο μιλίων ἢ τριῶν τὸ πλεῖστον τῶν λοιπῶν ταγμάτων ἀφέξον- 
ται, τὸ δὲ τούτων ἐπέχεινα οὐχ ἀσφαλές, Ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ὀπισθοφύλαχες ** δυσὶ τόξου βολαῖς ἀφέ- 


ΥΑΒΙΑ͂Σ LECTIONES. 


δὲ αὐτὸν (sic) B. ""ἕχαστον B. " χανταῦθα, ἔστιν B. ** Ead. m. ascript. ad marg. μῆχος σύμμε- 
«pov. ** Ead. m. ascripi. ad marg. τόπος ἱππέων xai πεζῶν. ! Ead. m. ascript. ad marg. τόπος ἕτερος. 
* εἴτουν hie quidem B. 3 Ead. m. ascript. ad marg. Διαλείμματα πεζιχῶν ταγμάτων. κανταῦθα B. 
Ead. m. ascript. ad marg. Διάλειμμα σύμμετρον ἐππιχὼών ταγμάτων. 5 ἡμήσεως COrT. ΕΣ ἡμῖσεος B. 
* τεσσαραχοντοστῷ (sed vto et linea transfossum et punctis subditis notatum) B. " βουλαῖς B. x0: os B. 
* &)do/: etjtum καὶ ἔλασσον ἄχρί (hoc corr.ex &pp: et tria verba punctis subditis notata) add. in fne 

ginæ B. " βουλῆς B. 3" ἐπέλαττον pro ἔτι ἔλαττον Β. Haud. scio an subsit. lacuna : τὸ μὲν πλέον 
bib... καὶ ἔλαττον ἄχρι τόξου βολῇς, etc. !* παραταττόμενον Β, 3} ἐρρεθίζοντες B. "Ead. πὸ — ascript. 
ad marg. Δ'άλειμμα ἐπ᾽ εὐθείας ὀπισθοφυλάχωγ. 
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στρατιὰν εἰς ἀλλάγια χαταμερίστι ἑχάττῳ τε τά- A cantes, ab obsidione lassentur facilius. Majorem 


Ypa*t τὴν olxelov ἀποτάξαι χρείαν, ὡς àv μὴ ἀπὸ 
μιᾶς πολεμοῦντες πάντες ῥᾳδίως πρὸς τὴν πολιορ- 
κίαν ἀπαγορεύσωσι. Στρα“ὸν δὲ σὺν αὐτῷ πλεῖστον 
ὁ στρατηγὸς ἔχων xal νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν χατὰ 
διαδοχὴν ἀκαύστως ποιείτω τὰς προσδολὰς χαὶ μά- 
λιστα kv νυχτὶ, ὅτε δὴ καὶ αἱ ἐπιδρομαὶ χατὰ πολὺ *! 
φοδερώτεραι τοῖς πολιορχουμένοις δοχοῦσιν, ἄλλως 
τι χαὶ ὑπὸ τῶν συνεχῶν προσδολῶν ἀνέσεως καιρὸν 
μὴ ἔχοντες οἱ πολέμιοι xal διὰ τοῦτο ὑπό τε χόπων ** 
ὑπό τε ἀγρυπνίας χατειργασμένοι ῥᾷετα ἂν xal τὴν 
πόλιν καὶ σφᾶς αὑτοὺς παραδοῖεν. "Ἄριστον δὲ ἐν τει- 
χομαχίᾳ τὸ πᾶσαν ὁμοῦ προσφέρειν μηχανήν" οἵ τε 
τοίνυν τοξόται γαὶ ἀχοντισταὶ χαλαζηδὸν τὰ βέλη 
κατὰ τῶν τὰς ἐπάλξεις " τηρούντων πεμπέτωσαν, 


exercitus secum habens partem dux ipse noctu 
diuque vicissim sine intermissione impetum, et 
in primis per noctem faciat, eo scilicet. tempore 
quo terribiliores obsessis videntur aggressioues , 
precipue eliam ut continuis impetibus — lacessili , 
remissionisque tempus non babeptes et laboribus 
el vigiliis fracti urbem hostes et seipsos facilius 
dedant. Optimum vero est in obsidionibus omne 
machinarum genus adhibere. Sagiuatii itaque et 
jaculatores in propugnaculorum custodes telorum 
imbrem immittant, arietes quoque muros feriant, 
et qui in testudinibus sunt murorum perforent 
fundamenta ; scala etiam aflerantur quz lignis ere. 
clis imposite muris anpulorum ope admoveantur; 


καὶ ol xpiol τὰ τείχη τυπτέτωσαν, xat ol ἐν ταῖς B qui autem sunt in turribus ligneis cylindtorum ope 


χελώναις ὡσαύτως τοὺς θεμελίους ὑπορυττέτωσαν **. 
χαὶ αἱ χλέμαχες προσαγέσθωσαν ξύλο:ς ὀρθίοις ἐπι- 
χείμεναι xai διὰ τροχῶν ** τοῖς τείχεσι προσπελά- 
ζονσαι, χαὶ οἱ ἐπὶ τῶν ξυλίνων δὲ πύργων " διὰ 
κυλίνδρων ὡσαύτως τοῖς τείχεσι πλησιάσαντες ἐξ 
ὑπερδεξίων βαλλέτωσαν " χαὶ οἱ μὲν χριοὶ οἵ τε ξύ- 
λινοι πύργοι βύρσαις νεοδόρων βοῶν περιφραγχί- 
σθωσαν, αἱ δὲ χελῶναι πηλῷ διαχρίσθωσαν "Ἶ ἄνω- 
θεν, xai απόγγοι δὲ ὄξει διάδροχοι ** ταύταις ἑπιτι- 
θέσθωσαν ἔξωθεν (ἀποτρέποι γὰρ ἂν " τὸ ὄξος τὴν 
τοῦ πυρὸς ἐρωὴν, μάλιστα τοῦ ὑγροῦ χαλουμένου "9, 
τόν τε ἐπιχεόμενον μόλιδδον ἣ πίσσαν ἢ βρασσόμε- 
voy ἔλαιον ὅτι τάχιστα σδέννυσι"' τοῦ ὕδατος προσ» 


φερόμεγον μᾶλλον) " παραγγελλέτω '* δὲ πᾶσι 


κοξόταις ἀχοντισταῖς τε xal πετροδόλοις πῦρ διὰ 
-ὧῶν ἀφιεμένων βελῶν f] λίθων τοῖς τῶν πολεμίων 
χαταπέμπειν οἰχήμασι "5 σφοδρότατον ἐπιτηρῆσα- 
σιν ἄνεμον. Διὰ τῶν εἰρημένων τοίνυν στρατηγημά- 
τῶν τὰς ψυχὰς τῷ φόξῳ χατασεισθέντες χαὶ τοῖς 
ὅλοι; ἀπαγορεύσαντες οἱ πολέμιοι T] τὴν πόλιν xal 
σφὰς αὐτοὺς ὀψέ ποτε παραδώσουσιν ἣ xal ἄχοντες 
τῶν ἐπάλξεων ἀποδήσονται. Ληφθείσης μέντοι πολέ- 


ad mania admotis desuper jacula mittant. Aríetes 
autem et turres ligna pellibus boum recens exeo- 
riatorum supervestri debent, testudines vero 
limo desuper inungi et exterius spongiis aceto ma- 
didis circumoperiri : acetum enim vim ignis et 
presertim ejus qui liquidus dicitur et liquens 
plumbum et picem et oleum fervens multo melius 
aqua effusa restinguit. Juheantur quoque sagittarii 
jaculatoresque et petrobolz universi iguem quain 
frequentissimum in hostium domos cum telis οἱ 
lapidibus servatis validior:bus ventis  projicere. 
Quibus omnibus industriis perterriti hostes et om- 
nibus desperantes gerius tandem oppidum et 8e- 
ipsos tradent aut iuviti a propugnaculis descendent. 
Capto autem juxta. belli leges oppido, cunctis mi- 
litibus per mandatores denuntiare ducem oporiet 
hostium ipso idiomate ut nullum civium inarmem 
occidant sed eos tantum qui armali aut gladium 
portantes occurrent ; illa enim audita monitione, 
liostis quisque arma deponet, servitute libenter Ac- 
cepta, et sic oppidum, cedentibus bellatoribus, sine 
periculo erit captum. 


poo νόμῳ τῆς 9* πόλεως διαλαλείτω πᾷσι στρατιώταις διὰ μανδατώρων ὁ στρατηγὸς χατὰ τὴν τῶν olt 
Μίων διάλεχτον ὡς μή τινα τῶν πολιτῶν ἄοπλον ὄντα χτεΐνειν, εἰ μή τί γε 9 ὡπλισμένος ** τις εἴη 
καὶ ξίφος φέρων " τῆς yàp διαλαλιᾶς ταύτης τῶν πολεμίων ἀχούων ἔχαστος τῶν ὅπλων ἀφέμενος τὴν 


δουλείαν αἱρήσεται 57 ἄσμενος, καὶ οὕτω τῶν μαχίμων ἐπιλιπόντων ἀχινδύνως ἂν dj πόλις ληφθείη. 


ΚΕΦΑΛ. ΝΕ". — Πῶς χρὴ διὰ τάχους φρούριον 
κτίζειν πωρὰ τυὺς τῶν πολεμίων ὄρους xsipa- 
vox δημοσίου ποιλέμρν χωρίς. 


Τὰ μὲν πρῶτα δι᾽ ἑαυτοῦ χρὴ κχατασχοπῆσαι 
τὸν στρατηγὸν τὴν τοῦ τόπου θέσιν χαὶ τὸν ὀχυρώ- 
τερον ἐχλέξασθαι τόπον, χαὶ ἔνθα δυνατόν ἔστιν ἐν 
δυοχαίδεχα τὸ πλεῖστον ἡμέραι: ἣ ξηροῖς πρῶτον 
λίθοις ἢ πλίνθοις f) ξύλοις χύχλῳ τὸν χῶρον ἐχεῖνον 
διαληφθῆναι" εἶτα τὰ πρὸς χρείαν ἱκανῶς παρεσχενα- 
σμένον 95 χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων ὁπλίτας πεζοὺς τοὺς 
μὲν πολεμίους δι᾿ ἀποστολῆς στρατιᾶς ἑτέρας ἐξ- 
axatnoat, ὡς ἀλλαχοῦ φρούριον ἔχοι πρὸς βουλῆς ** 


CAP. LV. — Quomodo celeriter conatrui possit op- 
pidum prope hostium fines absque gentilis belli 
periculo. 


Primo quidem loeorum sltum ipse investigare 


D debet dux, et locum munitissimum eligere ubi sit 


possibile inira dies ad summum duodecim spatium 
sufficiens siccis primum lapidibus vel lateribus, vel 
lignis circeumclaudere ; deinde comparatis omni- 
bus necessariis, ante omnia pedites armati debent 
hostes in errorem inducere, quadam scilicet exerci- 
tus parte profecta, quasi in voluntate haberet alibi 
oppidum construere ; ducem interea oportet iisdem 


VARIA LECTIONES. 


. M χαταπολὺ B. 53 χόπων corr. ex χώπων B. 


δὲ ὑποχροπτέτωσαν B. δ διατροχῶν B. ᾿ ** πύρων B. 
8. παραγγελέτω B, 
δὲ μήτιγε B. "C ὀὁπλισμένος ΒΚ 57 αἱρήσεται Β. 58 παρασχευασμένον B. 


89 χαλομένου B. 55 σδέννωσι B. 


9$ ἐπιτάξεις (sic) in textu. et alterum ad marg. B. 


V δισχρϊέσθωσαν B. ὁ διάδοχοι Β. ' ἂν om. B. 
85 οἰχήμασι corr. ex οἰχούμασι B. ' "" «fic bis B. 
89 ἔχει προσδουλῖς B. 
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texta (qua Romani vocant pontila) : contra vero A ῥᾳδίως; ἢ ξύλα συνηρμοσμένα ὡς ὕφατμα (πόντιλα 


arietum ietus sub coacta densissima aut sacci 
palea vel arepa referti, Contra testudines parentur 
trabes acutissimo ferro desinentes quz inflxz al- 
tius eas facillime subvertunt ; pix quoque in te- 
studines mittatur vel plumbum, et utrumque bulliens, 
vel ignis, vel gravissimi lapides machina demissi 
et statim sursum projccti. Contra scalas muris op- 
positas et eos qui temere conscendere tentant , 
lapides sint molares propugnaculis juncorum ope 
alligati aut ligna gravissimi ponderis similiter pro- 
pugnaculis alligats, sed oblique, et pix et oleum 
et telis, quz ferventia in scalas effundantur. Sed 
contra turres ligneas qua cylindrorum ope muris 
admoventur et a tacticis vocantur mosynes, expe- 
dit torques illos paravisse qui liquidum emittunt 
ignem illum quem vulgo celerem nominant et chi- 
rosiphones, quos nuper excogitavit Nostra Majes- 
tas, et turres preterea ex adverso lateribus, lignis 
aut lapidibus exstructas, et quamlibet, materiem in 
medio exaggeratam et statim incensum. Contra quo- 
que hostium effossiones ſigendæ suspectis in locis 
virgz senez, aut apponenda scuta vel vasa pariter 
ænea quorum strepitu pateant effossiones ; oportet 
eiiam quam profundissimam fossam ante muros 
aperiri ut pateant hostes effodientes. E regione quo- 
que est et effodiendum et occurrentibus implendum 
dolium pilis aut plumis, et igne immisso os dolii 
sre ad instar cribri perforato obterandum οἱ ad 


καῦτα Ῥωμαῖοι χαλοῦσι), πρὸς δὲ τὰ; ἀπὸ τῶν 
χριῶν ἐμδολὰς wa *"' παχύτατα xal σάχχους 
ἀχύρου μεστοὺς ἢ ἄμμου" πρὸς δὲ τὰς χαλουμένας 
χελώνας καὶ δοχοὺς χατασχεναζέτω περὶ τὸ ἄχρον 
ὀξυτάτῳ σιδήρῳ ἔστομωμένας " ἐμπηγγνύμενοι γὰρ 
οὗτοι ῥᾳδίως αὐτὰς ἀνατρέπουσι" χαὶ πίσσα δὲ ταῖς 
εἰρημέναις προσαγέσθω χελώναις ἢ μόλιδδος xal ?* 
ἄμφω χαχλάζοντα ἣ πὺρ ἣ χαὶ λίθοι βαρύτατοι διὰ 
μηχανῆς χαθιέμενοι xal εὐθὺς ἀνιμώμενοι. Πρὸς δὲ 
τὰς προσφερομένας τοῖς τείχεσι χλίμαχας ἣ xal 
τοὺς προπετῶς πλησιάζειν αὐτοῖς τολμῶντας λίθοι 
μυλιχοὶ xa0' ἔχαστον προμαχῶνα σχοινίοις ἀποδε- 
δεμένοι xai ξύλα βαρύτατα τοῖς προμαχῶσι xal 
ταῦτα προσδεδεμένα ἐγχάρσια 33 xaX πίσσα xal ἔλαιον 
xai τῆλις ζέοντα πάντα χαὶ ταῖς εἰρημέναις προσ- 
χεόμενα ?* χλίμαξι" πρὸς μέντοι τοὺς διὰ χυλίνδρων 
τοῖς τείχεσι προσαγομένους ξυλίνους πύργους, οὖς οἱ 
«αχτιχοὶ μόσυνας ὀνομάζουσι, λυσιτελεῖ τὰ στρεπτὰ 
χαλούμενα τὰ διὰ μηχανῆς τὸ ὑγρὸν πέμποντα δη- 
λαδὴ πῦρ ᾽", ὃ δὴ xal λαμπρὸν παρὰ τοῖς πολλοῖς 
ὀνομάζεται, xaX τὰ λεγόμενα χειροσίφωνα, ἅπερ vov 
ἡ βασιλεία ἡμῶν ἐπενόησε, χαὶ πύργοι πρὸς τούτοις 
οἷ χατέναντι αὐτῶν ὑψούμενοι λίθοις ἢ πλίνθοις 3 
ξύλοις, χαὶ ὕλη παντοία ἐν τῷ μεταξὺ τόπῳ συμ- 
φορηθεῖσα xai μετὰ μιχρὺν ἐξαφθεῖσα * πρὸς δὲ τὰ 
παρὰ τῶν πολεμίων ὀρύγματα ῥάδδους χαλκᾶς 3 ἐν 
τοῖς ὑπόπτοις χρὴ χαταπήσσειν τόποις, f) ἀσπίδας 
τοιαύτας f| πυέλους ἐπιτιθέναι " φανερὰ γὰρ οὕτω διὰ 


hostes vertendum et dolii fundo perforato continuos (; τοῦ χτύπου τὰ ὀρύγματα ἔσται" χαὶ τάφρον δὲ δεῖ 


tanquam fabri machina flatus excitandum ; facile 
etenim vi fumi e pilis uati hostes a secreta effos- 
siono prohibebuntur. Preterea necesse est per fe- 
nestras vulgo ignotas inopinato in machinasirruere 
eum maxima urgebit necessitas, aut alio quovis 
modo ut suadebunt copi: aut coget necessitas hosti- 
bus se opponere. 


πρὸ τῶν τειχῶν βαθυτάτην ὀρύττειν xal οὕτω γὰρ 


. καταφανεῖς ol τὰ ὀρύγματα ποιοῦντες πολέμιοι 


ἔσονται. Δεῖ δὲ χαὶ ἀντορύττειν χαὶ ὑπαντήσαντας 
πίθον εὐθὺς πίλων f] πτερῶν ἐμπλῆσαι xal πῦρ ἐμ. 
δαλεῖν αὐτῷ xaX τὸ μὲν στόμα χαλχῷ xatatttpn- 
μένῳ χοσχίνου δίχην ἀσφαλῶς περιχλείσαντας τοῦτο 
μὲν ὡς πρὸς τοὺς πολεμίους τρέψαι, τὸν δὲ τοῦ 


πίθου πυθμένα 57 διατρήσαντας οὕτω δὴ λοιπὸν διὰ μηχανῇς, ὡς οἱ χαλχεῖς, φύσας συνεχῶς προσφέρειν 
ῥᾷεοτα γὰρ διὰ τὴν Ex τοῦ χαπνοῦ τῶν πίλων δριμύτητα 99 οἱ πολέμιοι φεύξονται τοῦ ὀρύσσειν ἐπιλαθό- 
μᾶνοι, Δεῖ δὲ πρὸς τούτοις xal διὰ πυλίδων τοῖς πολλοῖς ἀγνώστων ἀπροσδοχήτως ταῖς μηχαναῖς ἕἐπι- 
τίθεσθαι μεγίστης ἐπιχειμένης ἀνάγχης ἢ καὶ τρόπον ἕτερον τοῖς πολεμίοις ἀντιχαθίστασθαι, ὡς ἡ 


δύναμις ἀπαιτεῖ δηλαδὴ χαὶ ἡ χρεία παραχαλεῖ. 
CAP. LIV. — Quid faciet dux hostes obsidens. 


KEPAA. NA. — 7| ποιήσει πολιορκῶν τοὺς 
πολεμίους d στρατηγός. 


Ante omnia oportet ducem obsidentem remissa D Τὸν πολιορχοῦντα δεῖ στρατηγὸν πρῶτα μὲν τὸ 


omnimode confirmari et, sicuG capite vigesimo 
secundo posuit Nostra Majestas, concedere ab urbe 


ad duo u$ maxime milliaria, minimum autem ad. 


oeto stadia : semper enim terribiliores obsidenüum 
eopiæ a longe conspeetaehostibus videntur, et prz- 
sertim ne deturbetur illa exercitus pars que re- 
quiescere obtinuit : milites e fortissimis quam 
proxime ad urbem collocandi ad obsistendum re- 
pentinis hostium incursibus, maxime vero prandii 
tempore. Exercitus in pertes dividetur et euique 
parti sua assignentur efficia, ne omnes simul diiai- 


ἄπληχτον παυτοίως ἐξασφαλίζεσθαι xal ὁποῖον ἐν 
«ᾧ χβ’ χεφαλαίῳ ἡ βασιλείᾳ ἡμῶν διετάξατο ἀποχα- 
θιστᾷν διέχον τῆς πόλεως Dual μάλιστα μιλίοις ὃ 
ὀχτὼ σταδίο:ς τοὐλάχιστον’ φοδερώτερα γὰρ ἀεὶ τὰ 
«ὧν» πολιορχούντων τοῖς πολεμίοις δοχεῖ μήκοθεν 
καθορώμενα, ἄλλως τε χαὶ ἵνα μὴ ἀκαίρως ἐν ταῖς 
προσδολαΐς θορυδηται ὃ᾽ τὸ διανακαύεσθᾳι χαχὸν 
στράτευμα στρατιώτας δὲ τῶν ἀνδρειοτάτων ἔγγιστα 
τῆς πόλεως μᾶλλον ἐφιστᾷν ἐπὶ τῷ τὰς παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν αἰφνιδίους "5 χωλύειν ἐπιδρομὰς καὶ qul 
στα περὶ αὐτὸν τὸν τοῦ ἀρίστου χαιρόν" τὴν δ) 


VARL£ LECTIONES. 


?7 «Da Β. ** xaVdelendum videtur. 


*3 ἀεγχάρσια B, 
7^ πιθμένα B. 35 δρυμύτητα B. 3 θορυδεῖτα: δ. ** alovrbios; B. 


** προχεόμεγα D. 5 πυρῶν B. 38 χαλχὰς B. 
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στρατιὰν εἰς ἀλλάγια χαταμερίσαι ἑχάττῳ τε τά- A eantes, ab. obsidione lassentur facilius. Majorein 


Ypatt τὴν οἰχείαν ἀποτάξαι χρείαν, ὡς ἂν μὴ ἀπὸ 
μιᾶς πολεμοῦντες πάντες ῥᾳδίως πρὸς τὴν πολιορ- 
κίαν ἀπαγορεύσωσι. Στρα“ὃν δὲ σὺν αὐτῷ πλεῖστον 
ὁ στρατηγὸς ἔχων xol νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν κατὰ 
διαδοχὴν ἀπαύστως ποιείτω τὰς προσδολὰς χαὶ μά- 
λιστα ἐν νυχτὶ,͵ ὅτε δὴ χαὶ αἱ ἐπιδρομαὶ χατὰ πολὺ δ 
φοδερώτεραι. τοῖς πολιορχουμένοις δοχοῦσιν, ἄλλως 
4€ χαὶ ὑπὸ τῶν συνεχῶν προσδολῶν ἀνέσεως χαιρὸν 
μὴ ἔχοντες οἱ πολέμιοι xaX διὰ τοῦτο ὑπό τε χόπων "5 
ὑπό τε ἀγρυπνίας χατειργασμένοι ῥᾷατα ἂν καὶ τὴν 
«λιν xal σφᾶς αὐτοὺς παραδοῖεν. “Αριστον δὲ ἐν τεῖ- 
χομαχίᾳ τὸ πᾶσαν ὁμοῦ προσφέρειν μηχανήν" οἵ τε 
τοίνυν τοξόται γαὶ ἀχοντισταὶ χαλαζηδὸν τὰ βέλη 
κατὰ τῶν τὰς ἐπάλξεις 5 τηρούντων πεμπέτωσαν, 


exercitus secum habens partem dux ipse noctu 
diuque vicissim sine intermissione impetum, et 
in primis per noctem faciat, eo scilicet. tempore 
quo terribiliores obsessis videntur aggressiones , 
precipue etiam ut continuis impetibus  lacessili , 
remissionisque tempus non babeptes et laboribus 
et vigiliis fracti urbem hostes et seipsos facilius 
dedant. Optimum vero est in obsidionibus omne 
machinarum genus adhibere. Sagittatii itaque et 
jaculatores in propugnaculorum custodes telorum - 
imbrem immittant, arietes quoque muros feriant, 
el qui in testudinibus sunt murorum perforent 
fundamenta ; scala etiam afferantur quz lignis ere- 
clis imposite muris annulorum ope admoveantur; 


καὶ οἱ χριοὶ τὰ τείχη τυπτέτωσαν, xat ol ἐν ταῖς B qui autem sunt in turribus ligneis cylindrorum ope 


χελώναις ὡσαύτως τοὺς θεμελίους ὑπορυττέτωσαν **. 
xai αἱ χλίμαχες προσαγέσθωσαν ξύλο:ς ὀρθίοις ἐπι- 
χείμεναι xat διὰ τροχῶν 5" τοῖς τείχεσι προσπελά- 
ζονσαι, χαὶ οἱ ἐπὶ τῶν ξνλίνων δὲ πύργων ** διὰ 
κυλίνδρων ὡσαύτως τοῖς τείχεσι πλησιάσαντες ἐξ 
ὑπερδεξίων βαλλέτωσαν " χαὶ οἱ μὲν χριοὶ οἵ τε ξύ- 
λινοι πύργοι βύρσαις νεοδόρων βοῶν περιφραγχί- 
σθωσαν, αἱ δὲ χελῶναι πηλῷ διαχρίσθωσαν "Ἶ ἄνω- 
θεν, καὶ σπόγγοι δὲ ὄξει διάδροχοι ** ταύταις ἐπιτι- 
θέσϑωσαν ἔξωθεν (ἀποτρέποι γὰρ ἂν ** τὸ ὄξος τὴν 
TOU πυρὸς ἐρωὴν, μάλιστα τοῦ ὑγροῦ χαλουμένου t, 
τόν τε ἐπιχεόμενον μόλιδδον ἣ πίσσαν f). βρασσόμε- 
voy ἔλαιον ὅτι τάχιστα σόέννυσι"' τοῦ ὕδατος προσ. 


φερόμεγον μᾶλλον) - παραγγελλέτω δὲ πᾶσι 


τοξόταις ἀχοντισταῖς τε xal πετροὔδόλοις πῦρ διὰ 
-ὧν ἀφιεμένων βελῶν f] λίθων τοῖς τῶν πολεμίων 
χκαταπέμπειν οἰχήμασι δ σφοδρότατον ἐπιτηρήσα- 
σιν ἄνεμον. Διὰ τῶν εἰρημένων τοίνυν στρατηγημό» 
των τὰς ψυχὰς τῷ φόέῳ χατασεισθέντες xal τοῖς 
ὅλοι: ἀπαγορεύσαντες οἱ πολέμιοι 7] τὴν πόλιν xol 
σφὰς αὐτοὺς ὀψέ ποτε παραδώσουσιν ἣ καὶ ἄχοντες 
τῶν ἐπάλξεων ἀποδήσονται. Ληφθείσης μέντοι πολέ- 


ad mania admotis desuper jacula mittant. Arietes 
autem et turres ligna pellibus boum recens exeo- 
riatorum supervestiri debent, testudines vero 
limo desuper inungi et exterius spongiis aceto ma- 
didis circumoperiri : acetum enim vim ignis et 
presertim ejus qui liquidus dicitur et liquens 
plumbum et picem et oleum fervens multo melius 
aqua effusa restinguit. Jubeantur quoque sagittarii 
jaculatoresque et petrobolz universi ignem quain 
frequentissimum in hosum domos cum telis οἱ 
lapidibus servatis validioribus ventis — projicere. 
Quibus omnibus industriis perterriti hostes et om- 
nibus desperantes gerius tandem oppidum et &e- 
ipsos tradeut aut inviti propugnaculis descendept. 
Capto autem juxta belli leges oppido, cunctis mi- 
Jitibus per mandatores denuntiare ducein oporlet 
hostium ipso idiomate ut nullum civium  lnermea 
occidant sed eos tantum qui armati aut gladium 
porlantes occurrent ; illa enim audita monitione, 
liostis quisque arma deponet, servitute libenter Ac- 
cepta, et sic oppidum, cedentibus bellatoribus, sine 
periculo erit captum. 


poo νόμῳ τῆς "" πόλεως διαλαλείτω πᾷσι στρατιώταις ὀιὰ μανδατώρων ὁ στρατηγὸς χατὰ τὴν τῶν mole. 
loy διάλεχτον ὡς μή τινα τῶν πολιτῶν ἄοπλον ὄντα χτείνειν, εἰ μὴ τί γε "5 ὡπλισμένος "δ τις εἴη 
καὶ ξίφος φέρων" τῆς γὰρ διαλαλιᾶς ταύτης τῶν πολεμίων ἀχούων ἕχαστος τῶν ὅπλων ἀφέμενος τὴν 


δουλείαν αἱρήσεται ' ἄσμενος, χαὶ οὕτω τῶν μαχίμων ἐπιλιπόντων ἀχινδύνως ἂν dj πόλις ληφθείη. 


KE9AA. ΝΕ". — Πῶς χρὴ διὰ τάχους φρούριον 
κτίζειν xapà tovc τῶν πολεμίων ὄρους κχείμε- 
vox δημοσίου ποιλέμρν χωρίς. 


Τὰ μὲν πρῶτα δι᾽ ἑαυτοῦ χρὴ κατασχοπῆσαι 
, tbv στρατηγὸν τὴν τοῦ τόπου θέσιν χαὶ τὸν ὀχυρώ- 
τερον ἐχλέξασθαι τόπον, καὶ ἔνθα δυνατόν ἐστιν ἐν 
δυοχαίδεχα τὸ πλεῖστον ἡμέραι; fj ξηροῖς πρῶτον 
λίθοις ἢ πλίνθοις f) ξύλοις χύχλῳ τὸν χῶρον ἐχεῖνον 
διαληφθῆναι" εἶτα τὰ πρὸς χρείαν ἱκανῶς παρεσχενα- 
σμένον ** χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων ὁπλίτας πεζοὺς τοὺς 
μὲν πολεμίους δι᾽ ἀποστολῆς στρατιᾶς ἑτέρας ἐξ- 
ακατῆσαι, ὡς ἀλλαχοῦ φρούριον ἔχοι πρὸς βουλῆς "ἢ 


CAP. LV. — Quomodo celeriter construi possit op- 
pidum prope hostium fines absque gentilis belli 
periculo. 

Primo quidem loeorum situm ipse investigare 


D debet duz, et locum munitissimum eligere ubi sit 


possibile intra dies ad summum duodecim spatium 
sufficiens siccis primum lapidibus vel lateribus, vel 
lignis circeumclaudere ; deinde comparatis omni- 
bus necessariis, ante omnia pedites armati debent 
hostes in errorem inducere, quadam scilicel exerci- 
tus parte profecta, quasi in voluntate haberet alibi 
oppidum construere ; ducem interea oportet iisdem 


VARIA LECTIONES., 


. ΒΕ χαταπολὺ B. δ χόπων corr, ex χώπων B. 


δὲ ὑποχροπτέτωσαν Β, δ διατροχῶν B. ^ ** πύρων B. 
δὲ σβέννωσι B. ** παραγγελέτω B. 
δὲ μήτιγε B. Κ΄ ὁπλισμένος Β. 57 αἱρήσεται B. 88 παρασχενασμέγον D. 


89 χαλομένου D. 


*5 ἐπιτάξεις (sic) in. textu. et alterum δά marg. B. 


Ν᾽ δισχρϊέσθωσαν B. 55 διάδοχοι B. 5 ἂν om. B. 
9 οἰχήμασι corr. ex οἰχούμασι B. ** τῆς bis B. 
9 ἔχει προσδουλῆς D. 
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locis insistentem oppidi tandem incipere consitu- A χτίζειν, αὑτὸν δὲ τοῖς εἰρημένοις ἐπιστάντα τόποις 


ctionem, et primo quidem aptis stationibus ponendi 
fide digni speculatores (Romani vigiles vocaut) ; 
postea fossam uua die aperire eamque cito pe- 
ditibus occupare oportet, sicque constructionein in- 
cipere tutrimque statim zdificare sive aliud pro- 
pugnaculum ob repentinos incursus. etita deinceps 
reliquum construere vallum siccis, ut diximus, la- 
pidibus, sin autem, propter materiz inopiam, la- 
teribus aut lignis. δὶ vero non sint in oppido 
aqua, facienda mox cisterna lignea juncturis as- 
phalto aut pice glutinatis : cujus longitudo viginti 
ad summum pedum, decem vero latitudo, zqualis 
et latitudini, altitudo vel juxia exercitus numerosi- 
tatem ; ne veroimmota aqua maleoleat, parvum vas 
ligneum fluentem. aquam recipiat et cum plenus 
fuerit in predictam cisteruam effundatur. Optimum 
quoque aquis male olere incipientibus acetum in- 
fusum, earum quoque odorem fluviorum lapilli 
injecti depellunt. AEditicato oppido, si bostes in 
Jud invehi audiat dux, cum equitum mapu oc- 
currat, sufficienti custodia prius iu oppido relicta ; 
satis autem distet ab hostibus;'ut eos ad gentile 
bellusn non evidenter proquinquitate excitet, noh 
2ulem tanto intervallo ut propter nimiam distau- 
tiam non jam periclitantibus auxiliari vel omnia 
quz ad obsidionem attinent videre possit. Tempus 
porro istiusmodi oppidis exstruendis aptum illud 
presertim est quod circiter comprehendit mensem 
Panemum, Loum et Gorpisum, quos Romani Ju- 
lium, Augustum et Septembrem nominant : sicca 
etenim tunc herba igni facile traditur, quo vexatus 
hostium equitatus quam citissime obsidionem re- 
linquet. Qua soluta, dux, comparata materia, op- 
pidum tunc exstruat, machinisque plurimis, armis, 
variis cibariis et cseteris omnibus muniat, quo 
videlicet modo siverit vel tempus vel facultas. 


ἀπροσδοχήτως οὕτω δὴ τῆς τοῦ ὀχυρώματος λοιπὸν 
ἄρχεσθαι χτίσεως" καὶ πρῶτα μὲν ἐν τοῖς ἐπιχαί- 
ροις τῶν τόπων ἀξιολόγους ἐπιστῆσαι σχοποὺς (βί- 
γλας τούτους Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν), εἶτα τάφρον αὐθ- 
ἡμερὸν διορύξαι xal τοῖς πεζοῖς αὐτίχα ταύτην δια- 
λαθεῖν, καὶ οὕτω τῆς χτίσεως ἄρξασθαι, καὶ πύρ- 
γον ** εὐθὺς ἀνεγεῖραι fj τι θριγχεῖον ἕτερον διὰ τὰς 
αἰφνιδίους ἐπιδρομὰς, εἶθ᾽ οὕτω τὸν λοιπὸν κτίζειν *! 
περίδολον ξηροῖς, ὡς ἔφημεν, λίθοις" εἰ δὲ μὴ, πλίν- 
ϑοις ἣ ξύλοις εὐπορίας μὴ οὔσης ὕλης. Ὑδάτων δὲ 
μὴ ὄντων ἐν τῷ ὀχυρώματι, ξυλίνην τέως ποιητέον 
χκινστέρναν ἀσφάλτῳ xal πίσσῃ τὰς ἁρμονίας χατα- 
σφαλισαμένους δ᾽" ἔστω δὲ τὸ μὲν ταύτῃς μῆχος 
ποδῶν χ' μάλιστα, δέκα δέ γε τὸ πλάτος, ἴσον δὲ τῷ 


Ὁ πλάτει τὸ βάθος ἣ καὶ κατὰ τὸ τῆς στρατιᾶς πλῇ- 


θος" ὡς ἂν τὸ ὕδωρ ἀχίνητον μένον μὴ ἀποζέσῃ, 
ξύλινον ἔστω μιχρὸν δοχεῖον, ὃ δὴ τὸ μὲν κατα ῤῥέον 
δέχεται ὕδωρ, ὅταν δὲ πλῆρες ἤδη γένηται, χενοῦται 
αὖϑις ἐν τῇ εἰρημένῃ ξυλοχινστέρνῃ. Χρήσιμον δὲ 
καὶ τὸ ὅξος τοῖς ὄζειν ἀρχομένοις ἐπιδαλλόμενον 
ὕδλαι, xal χάχλιχες δὲ ποτάμιοι τὴν τῶν τοιούτων 
ὑδάτων ὀσμὴν διαλύουσιν 55 ἐμδαλλόμενοι. Τοῦ δὲ 
ὀχυρώματος ἀπαρτισθέντος, εἴπερ ἄρα xav' αὐτοῦ 
χωρεῖφ τοὺς πολεμίους ὁ στρατηγὸς χαταμάθοι, 
ἐχεῖθεν αὐτὸς σὺν τῷ ἱππικῷ προῦπαναχωρησάτω δ᾽ 
τὴν ἀποχρῶταν τῷ ὀχυρώματι καταλιπὼν φρουρὰν 
πρότερον" διεχέτω γε μὴν τοσοῦτον, ὡς μήτε διὰ 
τὴν ἐγγύτητα προδήλως τοὺς πολεμίους πρὸς δημό- 
σιον πόλεμον ἐρεθίζειν “5, μήτε μὴν διὰ *6 τὸ πλεῖ- 
στὸν ἀφεστάναι 5᾽΄ μὴ ῥᾳδίως ἔχειν τοῖς χινδυνεύου- 
σιν 4 ἐπαμύνειν xal τὰ χατὰ τὴν πολιορχίαν χαθ- 
ορᾷν ἅπαντα. Καιρὸς 99 δὲ τῆς τῶν τοιούτων qpou- 
ρίων χτίσεως εἴη ἂν μάλιστα ὁ κατὰ τὸν Πάνεμον "* 
μῆνα xai Λῶον χαὶ Γορπιαῖον, obo; δὴ Ῥωμαῖοί 
Ἰούλιον, Αὔγονστόν τε χαὶ Σεπτέδριον ὀνομάζουσι" 
ξηρὸς γὰρ ὁ χόρτος ὧν τηνιχάδε ῥᾳδίως πυρὶ παρα- 


δέδοται, χἀντεῦθεν "! τὸ τῶν πολεμίων στενοχωρούμενον ἱππιχὸν τάχιστα ἂν τῆς πολιορχίας ἀπανασταίη. 
Λυθείσης δὲ ταύτης τότε δὴ xal δι᾽ ἐγχορήγου κτιζέτω ὕλης ὁ στρατηγὸς τὸ ὀχύρωμα, μηχαναῖς τε 


κλείσταις xal ὅπλοις xai τροφῶν δαψιλείᾳ χαὶ τοῖς λοιποῖς ἅπασιν αὐτὸ χατασφαλιζέσθω, ὡς ὁ xai 
δηλονότι xal fj δύναμις δίδωσι. | 


VARLE LECTIONES. 


** πῦργον B. *! λοιχτίζειν pro λοιπὸν χτίζειν ΒΒ. ** χαταφαλισαμένους Β. ** διαλύουσῖ B, δ᾽ προὺκ- 
ἀναχυρησάτω B. 4 ἐρρεθίξοντες punctis deletoriis τῷ ζοντες notato et ζειν suprascripto. B. διὰ 
om. Β. “᾽ ἀφεστᾶναι Β. 59 χινδυνεύουσὶ Β, '* Ead. ἐν. ad marg. ascript. notum illud σῇ. "* πόλεμον 
(punctis inferne positis notatum) πάνεμον (sic) B. 7' χαντεῦθεν B. 
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IMPERATORIS LEONIS 


COGNOMINE SAPIENTIS 


ORACULA 


CUM FIGURIS ET ANTIQUA GRUECA PARAPHRASI. 


LECTORI PETRUS LAMBECIUS. 


Ne quid omnino deesset corpori Historie Byzantinee, necessario ei inserenda esse duri 
imperatoris Leonis cognomine Sapientis Orecula cum picturis fatidicis, quibus futuros 
Constautinopolitani imperii casus portendi vu!go opinio est. Primus vero ea Greece et 
Latine in lucem edidit Janus Rutgersius Variarum Lectionum lib. v, cap. 8. Quam edi- 
tionem ego, cum abhinc quadriennio iu Batavis.degerem, contuli cum antiquo codice ms. 
Bibliothece Amsterodamensis, quem illenon viderat : nec paucas inde satis magni momenti 
variantes lectiones excerpsi, quas reperies in meis adnotationibus. Preeterea in eodem 
codice inveni anonymi cujusdam Oraculorum Leonis Grecam Paraphrasin, quam ob argu- 
inenti similitudinem una edendam esse duxi. Sed nondum salis mihi constat, sitne hec 
eadem atque illa Theophili presbyteri Expositio Orsculorum Leonis, quee in bibliotheca 
Vaticana asservari dicitur. Quod superest, benevole lector, bunc quoque laborem meum 
boni consule; qui si minus accuratus tibi videbitur, propterea saltem mihi ignoscas, quia 
vix integri tridui spatio in itinere mibi sub manu natus est. Vale. Lutetiee Parisiorum 
&uno MDCL, die 20 Septembris. 





VETERUM AUCTORUM TESTIMONIA 
DE IMPERATORE LEONE, COGNOMINATO SAPIENTE, EJUSQUE ORACULIS. 


Zonaras, pag. 145, Dasil. edil. 
Ἔχων δὲ δι᾿ ἐφέσεως οὗτος ὁ αὐτοχράτωρ (scili- A — Verum imperator suscipienda prolis avidus, præ- 


eet Δέων) μᾶλλον μέντοι xal xtypr ματισμένον 
ἐσχηκὼς τοῦτο. Ἦν γὰρ ἐραστὴς σοφίας παντοδα- 
πῆς, καὶ αὐτῆς δῆτα τῆ; ἀποῤῥήτον, fj δι᾽ ἐπῳδῶν 
μαντεύεται τὰ ἐσόμενα, χαὶ περὶ τὰς τῶν ἀστέρων 
δοχολάχει χινήσεις, καὶ τὴν ἐκ τούτων ἀποτελεσμα- 
ξιχὴν ἐπιστήμην μετήρχετο, καὶ εὕὔρισχεν, ὡς ἕξει 
«ella τῆς βασιλείας διάδοχον, etc. 


sertim cum id a vatibus οἱ predictum esset. Fuit 
enim doctrinarum omnis generis amator, et arca- 
nz quoque illius, quie per incantationes futura di- 
vinat : versatus etiam in doctrina de motibus side- 
rum eorumque effectibus, in qua inveniebat, se fi- 
lium babiturum imperii successorem, etc. 


Idem, pag. 145. 


Mà éestéte σε, Κωνσταντῖνε, τὸ ὄνομα, μηδ᾽ 
eive τῆς ϑασιλείας τυχεῖν, ὡς Κωνσταντίνου "Po- 
pulos μθδονιος ἄρξαι. Ἴσθι γὰρ ἀχριδῶς, τοῦτον 
"ghe εὺν υἱὸν di» tpév. Σὺ. δὲ, sl μὲν ἣν ἔλαχες 
ΣῈ p ἔσται σοι εὖ, εἰ δὲ νεωτερίσεις χαὶ 
αοννΐδι ἐπιχειρήσεις, ἔσο βεδαίως εἰδὼς, ὡς διὰ 
ε τῆς πύλης (τὴν πρὸς δύσιν οὖσαν τοῦ χρυσο- 





Ne te decipiat nomen, Constantine, tuum, nec 
putaris, eo quod Constantinus Romanis imperstu- 
rus sit, te imperio potiturum. Certo enim scito, 
filium hunc .neum, illum esse. Quod si tu Spartam 
(uam ornaris, bene tibi erit. Sin rebus novis stu- 
dueris, et tyrannidem affeciaris ; noli dubitare, 
quin per hanc portam (demonstrata Occidentali au- 
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rei triclinii. porta) caput tuum absque reliquo cor- A τρικχλινίου δείξας αὐτῷ) ἡ χεφαλή σου, τοῦ λοιποῦ 


pore sit transiturum. ld quod postea factum est. 


σώματος χωρὶς εἰσαχθήσεται " ὃ xaX γέγονε ὕστερον 
χατὰ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ βασιλεύσαντος Λέοντος. 


ldem, ubi agii de prasagiis interitus Leonis Armenii. 


Perhibetur etiam io regia bibliotheca fuisse li- 
ber, quo oracula de imperatoribus continerentur, 
formzeque et hominum et ferarum express; 
atque inter czleras leo. etiam fera illic pictus, 
littera X tergo ejus insculpta : pone bestiam vir 
stabat, qui leonem per medium X confodiebat. Et 
h»c liber continebat, quz Sibyllina oracula puta- 
bantur. Ejus picturæ obscurum involucrum quæ- 
slor iliius temporis explicasse fertur, el dixisse 
imperatorem die Nativitatis Christi occisum iri : 


᾿Αλλὰ xal τί φασι τῇ τῶν ἀνακτόρων [βιδλιοθήχῃ) 
βιδλίον ἐναποχεῖσθαι, ἐν ᾧ καὶ χρησμοὶ περὶ τῶν βασι- 
λέων ἧσαν xal μορφαὶ ἐνεγράφοντο ἀνθρώπων τε xal 
θηρῶν' καὶ μετὰ τῶν ἄλλων Exst xal λέων θὴρ ἐχρω» 
μάτιστο, ᾧ κατὰ νώτου τὸ στοιχεῖον X. ἐγχεχάραχτο" 
ἀνὴρ δὲ ἦν ὄπισθεν τοῦ θηρὸς, δόρατι διὰ μέσου 
τοῦ X διελαύνω) τὸν λέοντα. Ἢ μὲν οὖν βίδλος εἶχε 
ταῦτα, καὶ ἦσαν, ὡς ἐδόχει, Σιδύλλεια χρησμωδή- 
ματα. Τὸ δὲ τῆς εἰρημένης χγρωματουργίας alverpa- 
τὥδες δυσερμήνεντον ὃν, ὁ τότε χοιαίστωρ, ὡς λέγε- 


οἱ feram quidem imperatorem signiflcare, X vero g ται, διεσάφησεν, εἰπὼν κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς γεννῆ- 
jam dictum Nativitatis Christi diem : quod autem σεως τοῦ Χριστοῦ βασιλέα ἀναιρεθῆναι. Τὸ μὲν γὰρ 


leo per medium X confoderetur, portendere impe- 
ratorem ipso Nativitatis Christi die occisum iri. 


θηρίον βασιλέα δηλοῦν, τὸ δὲ X τὴν εἰρημένην ἡμέραν 
αἰνίττεσθαι" τὸ δὲ διὰ μέσου τοῦ Χ τῷ λέοντι τὸ 
δόρυ ἐμπήγννυσθαι, τὸ xav! αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς 
ἑορτῆς τὸν βασιλέα χτανθήσεσθαι. 


]dem, ubi agit de obitu Michaelis Balbi. 


Sub illo (scilicet Michaele imperatore) etiam Dal- 
mata inperii jugum excussit, idque vetusto hoc 
oraculo predictum feruut : 

Babylone quando Balbus imperaverit 


Draco subacius aurt amore perdito, 
Tellus malorum sentiet primordia. 


"Ex! ἐχείνου δὲ καὶ Δαλματία -ἧς τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχῆς ἀφηνίασς * λέγεται δὲ xot ἀρχαῖον εἶναι χρη» 
σμὸὺν οὑτωσὶ περιέχοντα " . 

Ἀρχὴ καχῶν ye προσπεσεῖται τῇ χθον 

Ὅταν κατάρξῃ τῆς Βαδυκῶγος ὃ ᾿ 

Abc TÀwtroc AMA xal φιλόχρυσος Jav. 


Cedrenus, pag. 495, edit. Reg. 
Fuit hoc oraculum Sibyllioum, inscriptum libro C Σιδυλλιανὸς δὲ ἣν ὁ χρηαμὸς ἕν τινε βίδλῳ «fic 


cuidam bibliothece imperatorlz, quo non oracula 
modo continebantur, sed et figure imperatorum 
coloribus expieta. In eo libro depicta erat fera 
leo, ctc. 


βασιλιχῆς βιδλιοθήχης ἐγγεγραμμένος, οὐ χρησμοὺς 
μόνον ἀπλῶς ἐχούσῃ, ἀλλὰ xal μορφὰς χαὶ σχήματα 
τῶν βασιλέων διὰ χρωμάτων. "Hv οὖν θηρίον με- 
μορφωμένον ὁ λέων ἐν τῷ βιδλίῳ, ete. ᾿ 


Nicephorus Gregoras, edit. Colon. Allobrog., pag. 102. 


Invenit enim imperator librum antiquum litte- 
ras quasdam οἱ imagines znigmaticas coniinentem, 
quibus futura imperatorumg successio in perpe- 
tuum pressignificabatur. 


Εὔρηται γὰρ ix πολλοῦ βίόλος τῷ βασιλεῖ γράμ" 
ματὰ τε αἰνιγματώδη xal ἀμυδρά τινα δι᾽ εἰχόνων 
Ὑνωρίσματα φέρονσα τῶν μελλόντων ἀεὶ βασι- 
λεύειν, etc. 


Nicetas, lib. 1 de imperio Isaacii Angeli, pag. 929, edit. Reg. 


isaacius Angelus perpetuo habebat in ore, et 
falso sibi attribuebat oraculum de imperatore bovis 
figura expresso, quod cst tale : 


Figura mores nec minus locum notat. 
Unde advenisti ? conspectu ut [ctor (uo. 
Virtute multo ceteris prestantior 
Modeste leniterque castigas tuos. 

llinc consecutus. exitum prosperrimum : 
Decusque solum ducias ex palatio, 
Hielicta mortuo potentia brevi : 

Te namque regni prcsperi manet decus. 


Ἰσαάχιος ὁ “Λγγελος, χαὶ εἷς ἑαυτὸν οὐχ ὀρθῶς 
ἕλχων τὰ ἔπη, χαὶ ἀνὰ στόμα φέρων διὰ παντὸς, ἃ 
περὶ τοῦ βοοσχήμονος βασιλέω; ἐχπεφώνηται xal 


D διεξίασιν οὑτωσί - 


Τὸ σχῆμα φαίνει τὸν τόπον καὶ τὸν τρόπον. 
“Ὅθεν μολήσας ; οἷος ὀφθείς μοι gl.Aoc. 
Πρώτας γὰρ ἔχεις ἁρδτὰς áAAur zAéov, 

Kal σωφρονίζεις σωφρονῶν τοὺς gctrátove* 
Ὅθεν τέτευχας στοτάτου τοὺ télovc, 
Μόνος ἀναχθεὶς εξ ἀναχτόρων χιλέους 

Kal τῷ νεχρῷ, κράτιστε, λιπὼν τὸ χράτος" 
Ὡς ἐν βραχεῖ γὰρ δὐτυχήσεις τὸ xpdtoc. 


ldem, lib. v de imperio Manuclis Comneni, pag. 110, edit. Reg. 


Pucrum Alexium nominavit, idque non temere, 
nec tam ut eum proovisui nomine honoraret, 
quam propter oraculum, quo ei per ambages re- 
Sponsum fuerat, seriem Comneniz famili: dura- 
turam tantum, quot litteras nomen AIMA coniple- 
clereiur, Ac per Α Alexius, per | Joanues, per M et 


᾿Αλέξιον τὸν παῖδα ὠνόμασεν, oby ἁπλῶς τὴν 
κλῆσιν ἀπολεξάμενος, οὐδὲ τὸν παῖδα τιμῶν τῷ τοῦ. 
κεχόντος τὸν γεγεννηχύτα ἐχεῖνον ὀνόματι, ἀλλὰ 
προσέχων τὸν νοῦν προῤῥήματι πρὸ; τὴν ἀποὔδλη- 
θεῖσαν ἐρώτησιν ἐξενεχθέντι, ἔτις ἦν͵ ἐς ὅσον fj τοῦ 
βασιλέως ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνη)οῦ παραταθεΐη σειρά" 
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τὸ δὲ προαγόρευμα, AIMA, ὃ τῆς συλλαζῆς διιστᾶ- A A Manuel εἰ filius ejus alier Alexius liaud obscure 


μένην xaX xatà στοιχεῖον ἀναλεγόμενον, διὰ μὲν 


significabantur. 


τοῦ A σαφῶς ὑπέγρσφε τὸν ᾿Αλέξιον, διὰ δὲ τοῦ T τὸν Ἰωάννην, διὰ δὲ τῶν ἐφεξῆς δύο τραμμάτων “ὃν 
Μίανονὴλ xai τὸν ἐξ ἐχείνον πάλιν παραληψόμενον τὴν ἀρχήν. 


Idem, de imperio Joannis Comneni, pag. 91 et 28, edit. Reg. 


Ὑετοῦ δὲ χατεν:χθέντος ῥαγδαίου, καὶ τῆς χοιλά- 
δος χαταῤῥύτου γενομένης, ἐφ᾽ ἧς ἑἐστρατοπεδεύ- 
σατο, fj τε βασιλέως χλίνη μετεφέρετο πρὸς τὸ χαταῤ- 
ῥεῦσαν ὕδατος μέρος, καὶ αὐτὸς ἣν ἐπὶ στόματος 
ἔχων τὸ φάσχον οὕτω χρησμῴδημα, 

Τόκποις δ᾽ ἐν ὑγροῖς καὶ παρ᾽ ἐϊπίδα πέσῃς. 
Οἱ δὲ τὰς τῶν βασιλέων διαδοχὰς χαὶ μεταθέσεις 
φιλοχρινοῦντες, καὶ τοῦτο πέρας εἰληφέναι ἔλεγον" 


"D xoc γενήσῃ βρῶμα δεινῶν xopáxor ! 
vij plv ἐς τὰ μέλανα xa σίζοντα σιδήρια τὸ πα- 
λαίφατον τοῦτο λόγιον ἀφορᾷν ἰσχυριζόμενοι, δι᾿ 
ὧν ὁ καυτὴρ τῇ χειρὶ τοῦ βασιλέως ἐπενήνεχται, πῆ 
δὲ ἐς τὸ τῶν βουνῶν προσώνυμον, ἐφ᾽ ὧν ἐκεῖνο; 
κατεσκηνώχει τὸ προφοίδασμα ἀπολύοντες. 


Enimvero valle in qua castra habebat, ingenti 
pluvia inundata, etiam lectulus ejus impetu de- 
currentis aqua est avectus, cum illud oraculum, 


Cades aquosis improvisus in locis 
subinde in ore haberet. Qui vero imperatorum suc- 
cessiones et mutationes pervestigant, illud etiam 


B eventu comprobatum esse ferunt : 


Heu corvis esca eris miser voracibus. 
id oraculum partim ad nigra et stridentia ferra- 
menta, quibus manus cjus usta. esset, partim ad 
cognomentum montium  pertiner&. existimantes. 
Vocabantur autem xopáxov φωλεοὶ, sive corvorum 
nidi. 


Idem, lib. «i1 de Manuele Comneno Joannis filio, pag. 145 edit. Heg. 


Τοῦ βίου γοῦν οὕτω xal τῆς βασιλείας μεθίσταται 
«ριάχοντα καὶ ὀχτὼ χρόνους γεγονὼς ἐν τῇ βασιλείᾳ 
- λειπόντων μηνῶν τριῶν. Πρὸς fjv οἶμαι παράτασιν 
«ἢς ἀρχῆς xal τὸ παλαιότατον ἐχεῖνο λόγιον ἀφορᾷν, 
ὃ διέξεισι οὑτωσί“ 

Ἀ.1.' ὑστάτη c6 κερδανδῖὶ 1λαδὴ Adyov " 
ἡ γὰρ τελευταία τοῦ ὀνόματος συλλαδὴ τὸν ὀχτὼ xal 
τριάχοντα διασημαίνεται ἀριθμόν. 


Sic lgitur οἱ vita et imperio cedit, quod ahnos 
triginta octo gubernavit, tribus mensibus demptis, 
ad quod imperii spatium vetustissimum illud ora- 
culum alludere videtur 


Ultima te prehendet syllaba nominis ; 


nam 19A postrema syllaba nominis Manuelis apud 
Grecos tautum numerum complectitur, 


Constantinus Manasses, pag. 110 edit. Heg. 


Ὃ δὲ φιλοσοφώτατος ἐν βασιλεῦσι Λέων, 

Περιπεσὼν ταῖς φυσικαῖς τοῦ σώματος ἀνάγχαις:, 
Καὶ νόσῳ χειμαζόμενος χίνδυνον ἐπαγούσῃ, 

Ἤδη πρὸς ἔτο; εἰχοστὸν σὺν ἔχτῳ διιθύνας 

Τὺ χράτος τὸ βασίλειον xal τὴν Ῥωμαίων τύχην, 
Καὶ συνιδὼν τὸν θάνατον χαὶ τὴν τοῦ axfjvovc λύσιν, 
ἹΚράτορας ἀναδείχννται αὐτάναχτας χατάρχου:; 


᾿Αλέξανδρον τὸν ἀδελφὸν χαὶ καῖδα Κωνσταντῖνον, 
Τοῦτο xoi μόνον προδειπὼν πνοαῖς ἐν ταῖς ἐσχάταις, 
Βιιέπω καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὡς καχοδύτην χρόνον, 
Μετὰ τρὶς καὶ δέχα μηνῶν, ἄντιχρυς τούτῳ λέγων. 
Ὅτι τοσοῦτον ἔσεσθαι τὸ χράτος ᾿Αλεξάνδρου, 

Καὶ γοῦν οὐ διαπέπτωχεν ὁ λόγος, οὐδὲ σφάλλει. 

Ὁ γὰρ ᾿Αλέξανδρος, εἰς. 


« Cum autem doctissimus imperatorum Leo morbo correptus periculum minitante : administrato Jam per 
viginti sex annos Romanorum imperio, mortem sibi imiuinere cerneret, Alexandrum fratrem et Con- 
stantinuw filium imperatores creat, hoc solo in extremis respirationibus pronuntiato. Alexandrum 
eliam (proh parcum malignumque tempus!) post. tredecim menses. video. Volebat autem significare 
regnum Alexandri tantillum temporis duraturum, qus sane Leonis vox minime vana fuit. Nam 
Alexander, » etc. 

Joannes Tzelzes, Chiliad. 9, vers. 657. 
Περὶ χρησμῶν" Bovc βοήσει te xal ταῦρος δὲ θρηνήσει" καὶ, Οὐαί cot ὦ éxtáloos, ὅτι ob 


χιλιάσ 
D Oraculum ent jactatum Constantinopolitanis 


Χρησμὸς ἦν περιφόρητος ἹΓωνσταντινουπολίταις 
Αὐτὸ τὸ, Βοῦς βοήσει τε χαὶ ταῦρός τε θρηνήσει. 
"Ex τούτου γοῦν ἀνέπλαττον xai συμφορὰς xai φό- 


etc. 


Hoc ipsum, Bos clamabit, atque taurus ejulabit. 
Ex hoc autem finxerunt et calamitales atque 'ti- 


16ov;. 

Paulo post vero Tzeizes hoc oraculum ita explicat. 
Βοῦν μὲν ἡμεῖς τὴν θήλειαν τὴν τῶν βοῶν χαλοῦμεν. — Bovem nos quidem feminam bouum vocamus, 
Ταῦρον χυρίως δὲ βοῶν τὸν ἄρσενα χαλοῦμεν, Taurum autem proprie bouum marem vocainus, 
Τὸν ταῦρον τοῦτον δ' Ἰταλὸν χαλοῦσι οἱ Aacívot Taurum autem bunc Italum vocant Latini, 
Ἢ βοῦς ἡ ἡμετέρα δὲ, ἤγουν ἡ Κωνσταντίνου Dos igitur nostra, nempe urbs Constantini 
'H ix τῶν ταύρων Ἰταλῶν Ῥωμαίων ἐχτισμένη, Cantabit classicum eontra adversarios ; 
Βοήσει τὸ πολεμικὸν χατὰ τῶν ἀντιπάλων. Taurus autem Italus, exercitus scilicet Latinorum, 
'O ταῦρος δὲ ὁ Ἰταλὸς, στρατὸς ὁ τῶν Λατίνων, Εἰ pallescet multo timore, atque ejulabit, 
Καὶ ὠχριάσει τῷ πολλῷ τοῦ φόδον, xol θρηνήσει, 


[mores. 
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(88m, ibidem. 
Væ tibi, septemeollis, quoniam non millenos oges, A Οὐαί aot, ὦ ἑπτάλοιρε, ὅτι o5 χιλιάσεις, 


Oraculum fuit alterum Constantiuopolitanis, 

Non una pars vero adverbium Væ, cjulatus, 

Sed dum partes orationis οὐ negatio atque at vero. 
Sive, Constantinopolis, etiamsi nos millenos ages, 
Sed mille intra annos destrueris. 

Tamen non τῷ et luctus tibi, sed gaudium erit 

Ut major exstruaris, et amplius splendeas. 


Χρησμὸς ὑπῆρχεν ἕτερυς Κωνσταντινουπολίταις, 
Μὴ iv μέρος ἐπίῤῥημμα Οὐαὶ, τῆς θρηνῳδία:, 

Δύο μέρη τοῦ λόγον δὲ, οὐ ἄρνησιν, καὶ αἱ δέ. 
"H:ot Κωνσταντινούπολις, xiv οὐχὶ χιλιάσῃς, 

᾿Αλλὰ χιλίων ἔσωθεν χρόνων χαταλυθήσῃ 

"Opus; οὐ at, χαὶ θρῆνός σοι, ἀλλὰ καὶ χαρὰ ἐσεῖται, 
Ἵνα μείζων χτισθήσῃ γὰρ, xai πλέον λαμπρυνθήσῃ. 


Nicephorus Gregoras, lib. vim. 


Postridie cum logotheta ad inperatorem venis- 
sel, tum quidem quid collocuti fuerint, nemo 
omnium scivit ; post tamen ex indiciis quibusdaif 
conjicere licuit, eos fatidicos quosdam libros in- 


Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ὑστεραίαν à μέγας ἀφίκετο λογο. 
θέτης πρὸς τὸν βασιλέα, ἅττα μὲν αὐτοὶ κατὰ μόνας 
ἐχοινολογήσαντο πρὸς ἀλλήλους, τότε μὲν οὖν οὐδεὶς 
ἔγνω τῶν πάντων. Ἐχ σημείων μέντοι τινῶν στο- 


spexisse, quibus futura quzdam incerto auctore χάξεσθαι ἡμῖν ἐξεγένετο ὕστερον, ὡς βιδλία τινὰ 
cbscure et per. ambages exponerentur. Deinde fl- B χρησμολογιχὰ ἐθεάσαντο, ἐν οἷς τινα τῶν μελλόντων 
gura asirologica delineata, qua positus siderum ἀσαφῶς τε xat αἰνιγματωδῶς παρ᾽ ὅτων δήποτε ἐξ- 
et prænotiones futurorum indagantur, hostium ετέθησαν, etc. 
adventum et Reipublicæ confuslonem conjece- 
runt, etc. 
Luitprandus in Legatione. 

Habent Graci et Saraceni libros, quos ὁράσεις sive visiones Danielis vocánt; ego autem Sibyllinos, 
in quibus scriptum reperitur, quot annos imperator quisque vivat, qna sint futura, eo imperante, tem- 
pora ; pax an simultas, secundae Saracenorum res an adversse. 


Anonymus in. Collectaneis Antiquitatum CP. 
Τοῦτο «b πρόδλημα εὑρέθη ἐν τοῖς τόμοις τοῦ Λέοντος τοῦ μεγάλου. 

Joannes Meursius in Glossario Grzeco-barbaro aliquoties citat Rbusani cujusdam paraphrasin vatici- 
niorum Constantinopolitanorum, quæ, ut apparet ex fragmentis ibi citatis, corrupta illa Grecorum lin- 
gua conscripta fuit, qua hodieque vulgus utitur. Prseterea quoque ciat Meursius Scbolarii explieatio- 
nem vaticiniorum Constantinopolitanorum. Locos vero, quem inde desumptum publicavit, is est : εὑρέϑη 
εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν εἰς μίαν χολόναν μαρμαριτιχήν. Ceterum explicatio jlla asservatur integra 
Roin2 in bibliotheca Vaticana. 

Nicetas Andronici Comneni, lib. 1, pag. 227, edit. Reg. 
De Andronici exitu cum alii Jambici versus et C. Περὶ δ᾽ "Avbpovixou xoi ἕτεροι τὸ μέλλον αὐτῷ 


in libris reperiuntur, et multi in ore sunt : tum προφοιδάζοντες ἰαμόεῖοι στίχοι βίδλοις ἐμφέρονται 
hi : | xal στόμασι πολλῶν περιάδονται" σὺν ἄλλοις δὲ xal 


οὗτοί εἰσιν" 
Vinosis impiger profectus ex locis, Αἴφνης 0' ἀναστὰς ix τόπου x4 
Vir lividusque el insolentis ingenii, Arn σεολιδνὸς ἀγάρω oc τὸν τήρους πότου 
Canus, severus, multiplex Chameleon Στυγνὸς, *0Àtóc, πρικίλος χαμαιλέων, 


Jiuet, et recurva. culos (alce demetet. 

d tempus ipsum denique haud minus metet, 
Miserque scelerum ponas haud leves dabit, 
Non parcet ensi, namque dirus ensi[er. 


Vinosa vero loca OEnsum designant : unde Andro- 
nicus, ut jam dictum esi, Constanünopolim ve- 
hit. 


᾿Ἐπεισπεσεῖται, xal θερίσει xa 
[IAhv ἀλλὰ xabtóc συνθερισθεὶς τῷ χρόνῳ 
ἐΕσύστερον εἰσειεν ἀθλίας δίχας, 

“Ὧν περ κακῶς ἔπραξεν ἐν βίῳ τάλας" 

0 γὰρ φέρων μάχαιραν, οὗ φύγῃ ξίρος. 
Πλήρη δὲ πότου τόπον τὸ Olvatoy ὑπεμςαίνουσιν, ὡς 
δηλοῖ χαὶ τὸ τῆς χώρας προσώνυμον, ἐξ οὗπερ ᾿Αν- 
δρόνιχος ἀπάρας, ὡς ἤδη ἐῤῥέθη μοι, πρὸς Κων- 
σταντινούπολιν παρεγένετο. 
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TOY ZO$QTATOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ AEONTOZ 
XPHZMOI. 


SAPIENTISSIMI IMP. LEONIS 


ORACULA. 


ORACULUM 1 (icone 1). 


Αἷμα. 
Τὴν ἐχθροποιὸν ἔνδοθεν χρύπτει πλάνην, 
Ὡς εὑμενὴς δὲ κύνας ἐχτρέφει νέους. 
Ἣν ὡς γλυχὺς χλύδωγος ἐχχεῖ εἰς μέσον (1). 


AM ἀπελέγξει (2) τὸν λογισμὸν ὁ χρόνος. 
Ὄφις δὲ πάντας χαταναλώσει τάχος. 

Σὺ μεγαλαυχεῖς xal γέγηθας, ἄθλιε (5), 

Καὶ χεῖρας ἁπλοῖς, καὶ πόδας διαστρέφεις, 
Ὡς πραγμάτων ἔξωθεν αὐτὸν ἐξάγων. 

᾿Αλλ' ὁ Κύριος τὴν ὑπόχρισιν φανεῖ (ἐ). 

Τί γὰρ χαλὸν δράσειας, ὦ σὺ κυνόπα (5); 

Ὃ τῷ ξένῳ δήγματι συγχεχραμένος, 

Hox σὺ κομίσεις ἀγαθόν τι τῷ βίῳ ; 

"Os τὸ στόμα χέχηνας εἰς ὑποπτέρους, | 
Πῶς ἀπερεύξεις ῥῆμα χρηστὸν τῇ πόλει (6) ; 


Ἐν μέσῳ δύο κοράκων, aul óxostépor ἀγαλω- 


θήσῃ. 

Τὸ δεύτερόν τι καινὸν ἄλλο θηρίον (7), 
Ἵπτιάμενός τε πρὸς μεσημόρίαν ὄφις 
Βαπτόμενο; μέλανι xal μέλας ὅλος, 

Δεινὸς τὸ φῶς χόραξιν ἀφῃρημένος. 

Γένος γὰρ αἰσχρὺν τῶν ἀφ᾽ ἡλίου πέλων, 
Olxtpüx χλονήσεις σαυτὸν ἅμα xol πόλιν, 
Καί σὸν στεναγμὸν τῷ θέρει ἔαρ φανεῖ (8). 
Καὶ γραμμιχοῖς σχήμασι δηλῶν τὸν χρόνον, 
Ὡς ὑστερήσει (9) τοῦ πατριχοῦ τὸ τέλος. 
Apærtou δ᾽ ὀλετὴρ ὧν ὄφις τάλας μόνος, 

"D πῶς γενήσει βρῶμα δεινῶν χοράχων (10) ! 


[ta privaberis paterno imperio tandem, 


| Sanguis. 

Inconciliabilem intus occultat deceptionem, 
Sicut benevolus vero canes educat juvencs, 
Quam tanquam suavis tempestatis effundit in me- 

[dium. 
Sed redarguet cogitationem tempus. 
Serpens vero omnes absumet cito. 
Tu exsultas et lztarís miser, 
Et manus aperis ei pedes distorques, 
Tanquam te ipsum extra molestiam educeres, 
Sed Dominus simulationem conspicua. faciet, 
Quid enim boni faceres o tu canino aspectu ? 
Aliena mordacitate instructus, 
Quomodo tu feres boni aliquid vitse? 
Qui os aperuisti adversus aves, 


B Quomodo emittes verbum utile civitati ? 


In medio duorum corvorum et avium absumerig. 


Secunda et novs alia bellua, 
Et volans ad meridiem serpens, 
Tinctus atramento et niger totus, 
Terribilís, oculis a corvis privatus. 
Fedo enim genere Orientali oriundus 
Miserabiliter quaties te ipsum simul cum urbe, 
Et tuum suspirium zstati ver norrabit. 
Ei litterarum (figuris significans tempus, 
[solus, 
Septentrionis véro pernicies cum sit serpens miser 
O quomodo fiet esca callidorum corvorum. 


ORACULUM 1! (icone 2.). 


Metrvoia. 
Διττὸν τὸ τρίτον, Kal yàp ὄρνις ἡπτότης (14) , 
Σταυροῦχος ὄρνις, ἵππος δ᾽ αὖ χερασφόρος. 


Poenitentia. 
Ambiguum tertium. Etenim avis modo erat, 
Crucifer avis, equus modo corniger. 


NOT £. 


(14) 'Exxyei εἰς μέσον. In. cod. Amsterodamenusis 
libliothecze iegitur ἔχεις μέσον, | 

(9) ᾿Απϑλέγξει. Cod. Amsterod. ἀπαλλάξει. 

9) "Αθλιε. Cod. Amst. ἀθλίου. 

4) Φανεῖ. Cod. Amst. φαίνει. 
ὅ KaAór. ede Amst. χκαχόν, ü 
᾿Απερεύξεις. Cod. Amst. &roptts. 

ὗ Τὸ δεύτερόν τι καινόν. Cod. Amst. τὸ δεύτε- 
pov τέκνον " αἱ videtur ila fuisse scriptum in cod. 
antiqui interpretis, qui hac ita vertit : Secunda 
proles alia bellua. 


(8) Φανεῖ. Hac vox in eod. Amst. deest. Quam 
lectionem secutus est antiquus interpres, qui hunc : 
versum ita vertit : Et iui gemi(us astas el ver. 

(9) Ως ὑστερήσϑι. Cod. Amst. ὃς ὑστερῇ. In co- 
dice antiqui interpretis videtur scriptum alise, οἷς 
ὑστερήσει, etc. Vertit enim : Quibus remanebit. 

(10) Ὦ “ὡς γεγήσει βρῶμα δεινῶν xopáxor. 
Nicetas oraculum hoc pertinere puiat ad Joannem 
Comnenunm, qui ohiit in loco cui nomen fuisse ait 
χοράχων φωλεούς, Sive corvorum nidos. 
(11) Kal γὰρ ὄρνις ἠπτότης. Probo Ruigersii 
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Unitatis duplicis nominis, prim, solius, 
Literas numerans, tandem im tempore, 
Sicut boni ostendisti diem temporis, 
lu que imperaris in medio ſormæ crucis. 
Maximus ovium et rex solus, 
Bic enim habens principium a meridie, 
Ia equo cedet, ei splendore dici, 
Com polum medium obtinet sidus dici. 
Quam nimis vehemens, quam audax οἵ villosus 
Principium labens unitatem οἱ (nem. 
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Ξυσμοὺς ἀριθμῶν (13), ὕστερον ἐν τῷ χρόνῳ, 
Ὡς ἀγαϑοῦ πέφηνας ἡμέραν χρόνου (13), 
'Ev fj κρατήσεις σταυριχοῦ τύπου μέσον. 

Ὁ παμμέγιστος ὀρνίθων τ᾽ ἄναξ μόνος. 
Οὗτος γὰρ λαδὼν ἀρχὴν ix. μεσημδρίας, 
"Ev ἵππῳ παύσει xal φάει τῆς ἡμέρας (14). 
Πόλου μεσοῦγτος ἀστέρος τῆς ἡμέρας. 

Ὡς ἄγαν ὀξὺς, ὡς θρασύς τε χαὶ λάχνος, 
᾿Αρχὴν ἔχων τε τὴν uováóa χαὶ τέλος (15). 


ORACULUM li (icone ὅ). 


Monarchia. 

Εἰ audax maxime et velox cs, 
Et ad puguas promptum, o Byz» genus. 
Verum rapit ie neminiy pars ultima. 

Locis in humidis et przter spei. cades. 

]n te. enia principium οἱ iuis cornu est. 

Habes vero aures sermonibus obsessas 

Et ore frenis, tauquam babenarum fugax. 


Μοναρχία. 
Καὶ θρατὺς ὡς μάλιστα xai ταχὺς πέλεις (16), 


p Καὶ πρὸς μάχας ἔτοιμος, ὦ Bosne γένος (17). 


AM ὑστάτη σε κερδανεῖ λαδὴ λόγον. 

Τόποις ἐν ὑγροῖς καὶ παρ᾽ ἐλπίδα wsost; (08). 
Ἐν σοὶ γὰ ἀρχὴ καὶ τέλος χέρας πέλει, 

Ἔχεις δὲ ἀχοὰς τοῖ; λόγοις χεχτημένας 
Kai χρεμετίξεις ἄτερ ἡνιῶν φυγάς (19). 


ORACULUM 1V  (rcone 4). 


Gaudium. 
Ecce igitur denuo et novum vere morem 
Falcem et rosam qui gestat 
Falcifer quatuor menses tibi decerno. 
Omnes vero primitias frugum absumet ensis ; 
Templa idolorum ad modicum teupus. exstrues, 
Tet tres vero cum vixeris annoy senex, 
Traheris ad orcum, duobus deüclentibus in medio. 


“ἔπαρσις. 

Ὅρα γοῦν πάλιν καὶ ξένον ὄντως: τρόπον 
Δρέπανον xa ῥόδον ὅπερ φέρει (20), 

Δρεπανηφόρε, τετράμηνόν σοι γράφω. 
Πρωτόλια (21) δὲ πάντας ἀνάλωται ξίφει, 

Ναοὺς εἰδώλων πρὸς μικρὸν ἀνεγερεῖς (88). 
Τρὶς τριῖς δὲ ζήσα; ἐν βίῳ χύχλους γέρων 
Ἔχθη πρὸς ἄδην 35), δύο λιπὼν ἐν μέσῳ. 


NOTEÆ. 


emendationem : Καὶ γὰρ ὄρνις ἣν ποτε, σταυροῦχος 
δρνις" ἵππο; δ᾽ αὖ χερασφόρος. Nam τὸ πότε et τὸ 
αὖ sunt ἀνταποδοτιχόά, Ceteram in antiqui inter- 
pretis codice scriptom fnisse videtur. ἱππότης" ita 
ed Eu em verit : Fienim eques "is, eie. 
19) Svouobc Ἁριθμῶν. Cod. Amst. ξυσμοῖς. 

ta) “Ἡμέραν χρόνου. Cod. Amst, ἡμέρου. Et 
versu sequenti pro τύπου legitur τύπου. 

(4) "Er ἵππῳ παύσδι xut gdat τῆς ἡμέρας. In 
codice autiqui luterpretis sine dubio scriptum fuit : 
iv ἵππῳ παύσει χερασφόρῳ. Vertit eui : [n equo 
quiescel cornigero, 

(I3) ᾿Αρχὴν ἔχων τε μονάδα καὶ τέλος. Loqui- 
tue de Cownenia familia, cul precedente oraculo, 
quod inscribitur Ata, portendebatur, tantum esq 
imperio prefore, quot litteras nomen Aut com- 
pleeieretur. Nam per A Alexius, per 1 Josnnes, 

w M et A Manuel οἱ fllius ejus alter Alexius ai- 
gnificabantur. Igitur hoc modo familia illa prinei- 

ium et finem habuit unitatem , nempe τὸ ἃ. Vide 
Niceun locum lib. v, de imperio Manuelis Comneni, 
quem integrum inserui testimoniis veterum aucto- 
rum de Leone et ejus Oraculis. 

(10) Kal θρασὺς ὡς μάλιστα xal ταχὺς xéAatc. 
Sic ia. prrcedeute oraculo : Ὡς ἄγαν ὀξὺ;, ὡς 0pa- 
σύς τε. elc. Ergo boc quoque oraculum ad fani- 
lia. Comneniain pertinet. Confirmat id Nicetas, 
lib. vit, ubi ait Mauuelem Comnenum Josunis ti- 
liam aumo ciatis tricesimo octavo obiisse, idque 
prædielum fuisse autiquissimi oraculi versa ; 

"A JA" ὑστάτη σε κερδανεὶ Aa6i) «ἰόγου, 

id est, Postrema te abripiet syllaba tai nominis. Nasa 
HA ulia syllaba nominis ΜΑΝΟΥΗΛ numerum 
signilicat tricesimum octavum, Versus autem, ἀλλ᾽ 
ὑστάτη, cic., queni Nicetas παλαιότατον λόγιον vO- 
cf, μη} csl illorum, quibus constat quartum hoc 


Leonis oraculum. Item versus ille qui sequitur : 
Τόχοις ἐν ὑνροῖς xal παρ᾽ διπίδα πεσεῖς, 


3b eodem Niceta ad imperatorem Joannem Comae- 
num refertur. 

(17) 'u δύζης γένος. Id est, Byzantio oriundas. 
Bor nomen fuisso crediwr nymphz Thracis, à 
qua Byzanton educatum fuisse referunt Iles yrhius 
et Codin. 

(18) Hap' ἐλπίδα πεσεῖς. Ad Nicetam legitur 
πέσης. - I 

(19) Ἅτερ ἡνιῶν φυγάς. Cod. Amst. φιλίας. Et 
hæc lectio (uit in codice antiqui. interpretis, qui 
vertit. ciira amorem habenarum, id est, laxatis ha- 
benis. 

(30) Apexarngóps, ete. Totum lioc quartum, εἰ 
sequens quintum oraculum ad Androunicum Counmc- 


D num pertinent, ut apparet ez simili oraculo, quod 


de ipso loquitur, et exetat apud Nicetam lib. i, de 
ejus imperio : ibi enim inter alia multa, quse de eo 
dicuntur, bec maximc 3d presens oraculum fa. 
ciunt : ' 


Ἐπεισπεσεῖται xal θερίσει καλάμην 
Πλὴν ἀλλὰ καὐτὸς συνθερισθεὶς c χρόνῳ. 


(24) Hporóla δὲ πάντας ἀνάλωται ξίφει. 
Ruigersius legendum censet : Πρωτόλεια δὲ πάντ 
ἀνήλωται ξίφει. Sensus est : Quatuor menses cow 

o tibi, post quos omninm (warum (rugum primi- 
tias [erro absumpias videbís. Nain tempus praeter 
tum ἀνήλωται pro venienti hic ponitar $ w& paalo 

t ἤχθη, raptus est, p rapielur. 

(92) "Avsrepstc. Cod. Aust. ἀναγεέρεις. 

(35) "Hz0n πρὸς Δδην. l'rocul dubio in cedice 
antiqui interp; tis pro ἤχθη scriptum luit ἔϑι : 
vertit cnim : Abi in orcum. 


1133 


Τρίτον δισσούμενον χαὶ πρῶτον στοιχεῖον (25) 
Διέστησαν δὴ τὰ πάλαι σννηγμένα. 


ORACULA. 
Α  Tertiaet prima littera duplicata 
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Dividentur, quz antea erant conjuncta. 


ORACULUM V (icone 5). 


Σύγχυσις. 
. Οὗτος πέλων τέταρτος ἐξ ἄρχτου τρέχων, 
Ξίφος ῥόδον τ᾽ ἄνθρωπος ὁρμῶν εἰς θέρος. 
Στοιχεῖον αὐτὸ πρῶτον ἐχχόψει ῥόδον 
Τὸ Mi τὸ στοιχεῖον τοῦτο βλέπε (25). 
Λαδὼν γὰρ ἀρχὴν, ὥστε τέμνειν (96) τὴν χλόην, 
Οὐ φείσεταί σου παρ᾽ ἀρχὴν ὁ ἐμμενής. 
Ὅρα αὐτόν᾽ θερίζειν γὰρ ἀπάρχεται. 
Τὸ ῥόδον (2T) φέρων ἐν πᾶσιν ἔχει τέλος. 
Ἐν ᾧ τὸ λοιπὸν εὐθύμησον * ὡς; μάτην 
υχήσεται. Πλὴν ὡς ῥόδον τεμὸν ῥόδον | 
Κύχλοις χινηθείς. Καὶ γὰρ τὸ τρίτον φέρει (28). 
Στοιχεῖον 1j χεὶρ, χαὶ δρέπανον αὐτό γε. 


Confusio. 
Hic est quartus a septentrione currens. 
Ensemque rosamque homo ad messem intendens 
ista prima littera exscindet rosam 
M elementum aspice. 
Accipiens enim imperium, ut demetat gramen, 
Non parcet tibi in imperio constaus 
Aspice illum : metere enim incipit 
Rosam gestans in omnibus habet tinem. 


B Op hoc in posterum bono sis animo: nam frustra 


Kecreabitur. Verum ut rosam secans rosam 
Circulis turbatus. Natn tertiam gestat 
Literam manus, et falcem ipsam. 


ORACULUM VI (icone 6). 


Τομή. 
Il Bou; δὲ πέμπτον (29) χαὶ τέλος ἀρχτοτρόφου 
Τὸ σχῆμα φέρει τὸν τόπον χαὶ τὸν τρόπον (50). 
Καὶ σωφρονίζεις σωφρονῶν τοὺς φιλτάτους, 

Ὅθεν τετεύξῃ (51) χρηστοτάτου τοῦ τέλους. 
Móvo; θ᾽ ἐνωθεὶς (52) ἐξ ἀναχτόρων χλέους 
Καὶ τῶν νεχρῶν, χράτιστε; λειπὼν τὰ χράτη (55). 
Ὡ; ἐν βραχεξ γὰρ εὐτυχήσεις τοῦ χράτους, 
Ὅθεν μόλησας, οἷος ὥφθης (54) μοι φῶλος. 
Πρώτας γὰρ ἔχων ἀρετῶν ἄλλων πλέον. 


Amptlatio. 

Vacca quintum et finem ursorum nutricis 
Figura affert, et locum et modum. 

Et compescis ipse modestus amicissimos, 
Quocirca consequeris pulcherrimum finem 
Solusque aduniisti tibi imperatoriam laudem, 
Et mortuorum fortissime linquens potentiam 
Brevi felix eris ob imperium. 

Quare abiens qualis mihi amicus visus es, 
Precipuas virtutes plus quam alii possidens. 


ORACULUM VII (icone 7). 


Μελισμός. 
Ἄλλη τις ἄρχτος δευτέρα σχυμνοτρόφος, 
Καὶ πᾶν, ὃ χεΐνη (55), πλὴν σχιαγραφουμένη. 
Παρήλια δὲ παρ᾽ ixáxepa στέφει (50), 


Membrorum divisio. 
Alia quxdam ursa catulos lactaus, 
Et omnia, quod illa, preterquam adumbrata, 
Parelia autem utrinque cingit, 


NOT &. 


(24) Τρίτον δισσούμεγον xal πρῶτον στοιχδῖον. 
Cod. Ainst. τρέτον δυσούμενον πρώτου στοιχεῖον, 

(25) Τὸ Mi τὸ στοιχεῖον τοῦτο βι.λέπε. Sic ha- 
bel cod. Amst, Douze τὸ Mi στοιχεῖον. (Quare 
Rutgersius scribendum esse opinabatur ; 


Τομὴν δὲ τοῦ στοιχείου τούτου apdoOAsxs. 


Mihi vero magis probatur codicis Amst, lectio, τὸ 
Mi τὸ στοιχεῖον, etc. Vide:ur enim oraculum loqui 
de Manuele Comneno, οἱ respicere ad M, tertiam 
litteram vocis AIMA, de qua supra egimus. Nam 
paulo post subjungit : xat γὰρ τὸ τρίτον φέρει 
στοιχεῖον χείρ. : 

26) "Doce τέμνειν. Cod. Amst. ὡς τέμνειν. 

(27) Τεμὸν ῥόδον. Cod. Amst. τέμνων. 

(28) Τὸ τρίτον φέρει. Vox φέρει 
Amsterodainensi. 

(239) Ἢ βοὺς δὲ πέμπτον. ln. codice antiqui 
interpretis scriptum fuisse videtur : ἡ βοῦς δευ- 
τέρα. Vertit. enim : Secundus bos εἰ finis Arcto- 
trophi, 

(30) Τὸ σχῆμα φέρει τὸν τόπον xal τὸν tpcaor. 
]n codice Amst. pro φέρει legitur φαίνει. Εἰ sic 
Nicetas, qui lib. 1, ubi agit de imperio Isaacii An* 
geli, totum hoc citat oraculum. Eadem lectio fuit in 
codice antiqui interpretis, 

(91) Jszev£q Apud Niccetam lcgitur, τέτευχας. 


eest in codice 


(32) Μόνος θ᾽ ἐνωθείς. Apud Nicetam legitur, 
Μόνος ἀναχθείς. 

(60 Καὶ τῶν γεκρῶν, κράτιστε. «ἱειπὼν tó κρά. 
toc. Apud Nicetam legitur, xal τῷ νεχρῷ, ctc. ld 
est, Et. mortuo. linquens imperium. Videlur. enim 
loqui de futuro illo optimo et a Deo electo impera- 
tore, de quo hzc dicuntur oraculi 15, verba : 


Ὁ γνεχρὸς ἧδη xal θέᾳ AeAncpéroc, 


D — κρατήσει τῆς δὲ τῆς BactA(6oc. 
0 


(94) Oloc ὥφθης. Nicetas , ὀφθείς. Versus vero 
Sequens ita apud eum loquitur : 
Πρώτας γὰρ ἔχεις ἀρετὰς ἄλλων zA£ov. 
Et magis hane, quam mss. codicum lectionem 
robo. 
(55) Πᾶν, ὁ xsiyn. Cod. Amst. πάντο τ᾽ ἐχείνη. 
(56) Παρήλια δὲ παρ᾽ ἑκάτερα στέξει, Μερισμὸν. 
ἐμφέρουσα τοῦ χράτους ὅλου. Ilxpfjia dicuntar, 
cum bini ternive apparent soles, seu potius, ima- 
gines solis in nube spissa et vicina in modum spe- 
culi. Antiquus interpres duos hosce versus ita 
verliL : Ad orientem solem ,utrinque corone partem 
uiferunt. totius. imperii. Procul dubio igitur in co- 
dice ejus scriptum fuit : 
Παρ᾽ ἥλιον δὲ παρ᾽ ἑκάτερα στέ; 
Μερισμὸν ἐμρέρουσι τοῦ Ppdrouc ὅλου. 
Fi quidem ἐμφέρουσι pro ἐμφέρουσα ctiau in. co- 
dice legitur. 
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A Msptaphv ἐμφέρουσα τοῦ χράτους ὅλον, 
Φύσιν χρόνων χίνησι; ἐξημδομένη (57). 
Εἰς ἐσχάτην γὰρ γράφεται τῆς ἐσχάτης. 


ORACULUM VIII (icone 8). 


Sanguis. 

Heu heu infelix miserrima civitas ! 
Miserabilem enim nunc aspicis lucem. 
Quando imperabit cappa longum tempus. 

Jugulationes enim in te.Bent et effusiones san- 
| [guinis 
Et ad bellum civile commoti 
infinitam hominum multitudinem sepelient gladio, 
Ad sex septem millia numerata. 
Et omnis lascivus et cade eontaminatus 
Mochus, raptor, impius, masculi eorruptor 
Postremo videbunt ante oculos lucem. 

Undecim constrictse finis vix aderit, 
Cum quinque primiti: monarchis, 
Dracenem exsibilabunt Libys interfectorem 
Macra ejus in frusta dissecantes membra. 


Αἷμα. 

Αἱ al τάλαινα τληπαθεστάτη πόλις. 
Οἰχτρὸν γὰρ olxsphv νῦν ὑποφθήσῃ oio;. 
ἝἯμος κρατήσει πρὸς μαχρὸν χάππα χρόνον. 
Σφαγαὶ γὰρ ἐν σοὶ καὶ προχύσεις αἱμάτων, 


᾿ αὶ πρὸς μάχην ἔμφυλον ὠργνωμένοι 
Νήριϑμον ἐσμὸν ταρχύσουϑι τῷ ξίφει, 
Πρὸς χιλιάδας ἕξ ἑπτὰ μετρουμένας " 
Καὶ πᾶς ἀσελγὴς χαὶ φόνῳ χεχραμμένος 
B Μοιχὸς, ἄρπαξ, ἄδιχος, ἀῤῥενοφθόρος, 
Τὰ λοίσθια λεύσσουσι Ξροὐύμμάτων φάος. . 
Τῆς ἐνδεχάτης εἰργμένης, οὐχ ἐχλείψει (58), 
Ναὶ πέντε πρωτόλεια τῆς μοναρχίας. 
Δράκοντα συρίξουσι τὸν λιδοχτόνον. 
"Acapxa μιαστίλουσα τὰ τούτου μέλη. 


ORACULUM IX. (icone 9). 


Gratiarum actio. 
Yulpinam simulas amicitiam 
Et patiente ingenium [renasti : 
Sicut valde senex e$ canus sapientia : 
Veniens vero dupliciter ad insulas, quie septem 
[referunt tabulas. 
Totos dimittet confractos a se invicem. 
Atque effusiones, heu, sanguinis effusi ! tu vic- 
[toris 
Aperuisti manus cum gratiarum actione, 
EX victoris premium accepisti in Bue tui imperil. 


Eb yapic elo. 
Τὴν ἀἁλωπεχῆν ὑποχριθϑεὶς φιλίαν, 
Καὶ μαχροθύμως τὴν φρένα 2αλινώσας, 
Ὡ; ἄγαν πρέαδυς χαὶ πολιὸς ἐχέφρων 
Ελθὼν δὲ δισσῶς τὰς νήσους ἐπταταύλους. 


Τοὺς ὅλου: ἀφεὶς (59) συνθλασθέντας ἀλλήλους. 
Ke προχύσεις φεῦ αἰμάτων ἐχχυθέντων. 


Σὺ τῆς νίχης ἥπλωσας τὰς χεῖρας εὐχαρίστως, 
Καὶ fpa6stov εζληφας ἐν τῷ τέλει τοῦ σκήπιρον. 
Τῶν δύο δερνόντων, ὁ τρίτος πρῶτος. "ld. 


ORACULUM X (icone 10). 


Potestas. 
Ya tibi civitas septem collium, quando vicesima 
[littera 
Laudabitur in muris tuis. 
- "Tunc prope erit. ruina et perditio 
Tuorum magnatum, εἰ oerum, qui injuste. judicia 
[exercuerunt. 
Qui habet digitos falcatos, 
Quod est falx desolationis, 
Et in Alissimum blasphemia. 


᾿Εξουσία. 
Οὐαί σοι, πόλις ἐπτάλοφε, ὅταν τὸ εἰχοττὸν 


Στοιχεῖον εὐφημίζεται (40) εἰς τὰ τείχη σου" 

Τότε ἤγγιχεν dj πτῶσις xal ἡ ἀπώλειξ 

Τῶν δυναστῶν σου, καὶ τῶν ἀδικές χρινόντων. 
» Ὃς ἔχει τοὺς δαχτύλους αὑτοῦ δρεπανωτοῦς " 

Ὃ ἔστι δρέπανον τῆς ἐρημώσεως, 

Καὶ ἐν τῷ ὑψίστῳ βλασνημία (14). 


ORACULUM XI (icone 11). 


Patriarcha. 
To. lsaacius deliquium cædis sanguine», 
lo. Gratitudo. 


(87) Ἐξημθομένη. Rutgersius legendum putat 
ἐξηπλω μένην, δ ὃ putat, 
) Τῆς ἐνδεκάτης εἰργμένης οὐχ &xAs(yres. 
Probo emendationem. Rutgersii : τῆς ἐνδεχάτης 
εἰρμὸς οὐχ ἂν ἐχλείψει " οἱ versu. ultimo hujus 
oraculi, pro μυστέλλουσα, μιστύλλοντα. 
(59) Τοὺς δίλους dgsic. Àutiquus interpres ver- 
lit : Aliis dunissis. Pro ὅλους igitur in ejus codice 
^criptum fuit ἄλλους. 


IHutpidpznc. 
lo. '"Isaáxtog συγχοπὴν φύνου αἵματος. 
Ἰώ, Ἰώ. Εὐχαριστία. 


NOTE." 


(40) Οὐαί σοι, πόλις ézca dope, ὅταν τὸ slxo- 
στὸν στοιχεῖον εὑφημίζετα’, eic. Sic supra in 
eraculo octave : I 

At at τάλαινα τ:ληπαθεστάτη πόλεςς 

Ἧμος κρατήσει πρὸς μαχρὸν xáxx& χρόνον. 
Cappa enim apud Grzcos vicesimum numerum si- 

nificat. 
(M) Βλασφημία. Probo lectionem codicis Amst, 


eiasqnulas. 
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Ki xal χῶ fj τοῦ πτωχοῦ ἐπιχράτησις. 


Βλέπε δὲ οὺ ὁ τὰ θεῖα φρονῶν xal τὰ θεῖα φέρων 
Ἐπ᾿ ὥμων, μὴ σου ἡ χόνις ὄνειδος γένηται, καὶ πώ- 
[ova 
Βαθὺν ἐνδίχως χαρήσῃ, χαὶ μεγάλως ἀγριωθήσῃ 
Αὐτὸς ὁ φόνου σύμδουλος ἀρχιερεὺς, οὗ τὸ ὄνομα 


Ἰώ. Καὶ ἀποχαλυφϑήσεται ὁ ἡλειμμένος 
"Enovujto; Μεναχείμ. 


ORACULA. 
A Ko. et Ko, Mendici victoria, sive, Imperium pau- 
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[peris. 
Cave vero tu, qni divina intelligis, et divina 

Humeris gestas, ne tuus cinis opprobrium £t, et 
[tua 
Promissa oarba juste tondeatur, et valde agrestis 
Reddaris. Ipse homicidii consiliarius summus 3a- 
ſeercos, 

Cujus nomen Io. Et revelabltur unctus 

Cognomine Menachim. 


ORACULUM XII (icone 12). 


Ebcé62:a. 

Τὴν πέτραν οἰχῶν ἄγε δεῦρό μοι, ξένε, 
Θρήνους προλιπὼν χαὶ βίον τὸν ἀγρότην, 
Καὶ ζῆθ᾽ ὁ νεκρὸς xal χχτεστυγνασμένος, 
Συναγαγὼν χάλλιστα, πάντα σχορπίσας, 
᾿Αδιχίας ἔπαθλον ἢνομημένον, 

Ὅνταν δ᾽ ὁ μείζων ἀστὴρ ὀφθήσει μέλας, 
Γυμνὸς πάλιν ὄδευσον εἰς γῆς πυθμένας. 


Pietas. 

Qui petram incolis veni huc, hospes, 
Luctum relinquens et vitam agrestem. 
Et reviviece qui mortuus et tristis eras, 
Congregans optima, omnia dissipans, 
Injustiti:s præmium illegitimum, 
Quando vero major stella apparebit nigra. 
Nudus iterum revertere ad ima terre. 


ORACULUM XII (icone 13). 


EvAd6tia. 

Ὃ νεχρὸς ἤδη xat θέᾳ λελησμένος (42), 
Οἴδασι πολλοῖ, xAv μηδεὶς τοῦτον βλέπῃ" 
Ὡς ix μέθης δὲ φανεὶς ἀθρόως 
Σχῆπερα χρατήσει τῆσδε τῆς βασιλείας. 
Στύλος γὰο ὀφθεὶ: ἐν πόλῳ χεχλωτμένο;, 
Κήρυξ ἀφανὴς τρὶς ἀναχράξει μέγα" 
"Ἄπιτε σπουδῇ πρὸς δυσμὰς ἑπταλόφου" 


Εὔρητε δ᾽ ἄνδρα οἰκέτην ἐμὸν φίλον " 
κΑξατε τοῦτον εἰς βασιλείας δόμους, 
Μηνόχρανην, μεῖλιχον, πραῦν, ὑψένουν, 
Τὸ μέλλον ὀξύτατον εἰδέναι μᾶλλον. 
Ka! πάλιν ἕξεις, ἐπτάλοφε, τὸ χράτος. 


Ῥω 








Innocentia. 
Hic mortuus, cujus faciem nullus novit, 
Multis notus est, quamvis a nemine videatur. 
Tanquam ex ebriclate surgens, repente 
Imperiun tenebit bujas regni. 
Columna enim apparens in colo fatalis ; 
Praco invisibilis ter exclamabit vebementer : 


C Properate ad occidentalem partem urbis septem cot- 


[lium ; 
Invenietis virum incolam meum amicum * 
Deducite eum in regiam domum, 
Sapientem, tranquillum, mitem, ingenio suLli- 
[mem, 
Futuri acerrimum investigatorem ; 
Et iterum habebis tu, urbs, septem collium impe- 
[rium. 


N 


p 


. XOTÆ. 
ἐδ Λειλησμένος. Antiquus interpres vertit, δοἰκίκε; videtur itaque in codice cjus scriptum fuisse 
γος. 
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ORACULUM XV (icone 14). 


Prabhonoratio. 

. Ecce iterum homo e primo genere 
Oceultato infinitis annis in terra 
Nudus progreditur ex obscura petra 
Et slierius splendid: vit:»e initium facit. 
imago nove vitz verissima 
Verum pari modo paribus duobus duplicatis 
Solibus, delitescet mortuus in petra. 


Προτίμησις. 
Ἰδοὺ πάλιν ἄνθρωπος ἐχ πρώτου γένους, 
Κρυδέντος εἷς γῆν τρισαναρίθμους χύχλους, 


 Γυμνὸς πρόεισιν ix πέτρας ἀνηλίου, 


Καὶ δευτέρου λάμποντος ἄρχεται βίου, 
Ἑϊχὼν παλιζωῖας ἀληθεστάτης. 

Πλὴν ἀρτιάχις ἀρτίων διπλου μένων 

Τῶν ἡλίων, ὕπεισι (45) vexphę τὴν πέτραν. 


ORACULUM XV (icone 15). 


Electio. 
Accipe boc donum, ne renue, o senex, 
Accipe, fortissime, et finem considera, 
Et ad optima dirige imperium 
Aliaque omnía non meluens tempus. 
Etenim desuper hoc accepisti 
Triplicibus quippe processibus circumacto tein- 
[pore, 
Unius decadis stella impleta, 
Feliciter morere sacerdoti. 
Quid vero obstupefactus nuntium accipis ? 
lelinque, amice, hominis habitationem, 
Sequere te vocantem ad propositam gloriam. 
Cum vero honeste impleveris imperii tui diem, 
Sancto fino imple universam creationem, 
Et ad habitationes proficiscere celestes. 
Nam ia tc est principium bonorum et finis. 


Προχείρισις. 

Δέξαι τὸ δῶρον, μὴ κατόχνει μοι, γέρων. 
᾿Αλλὰ λαδὼν, κράτιστε, τοῦ τέλους ἔχον. 
Kal πρὸς xaàbv εὔθυνε «hv σχηπτουχίαν, 
Τ' ἄλλα τε πάντα, μὴ δεδοικὼς τὸν χρόνον. 
Καὶ γὰρ ἄνωθεν τοῦτον εἴληχας μόνον. 
Τριτταῖς δὲ παγαῖς ἐγχυχλουμένον χρόνου, 


Μιᾶς δεχάδος ἀστέρος πληρουμένου, 
Καλῶς τελεύτα τῷ χαθιερωμένῳ. 

Τί δὲ τεθηπκὼς ἀγγελίαν εἰσδέχῃ ; 

Ἄφες, ἄριατε, τὴν φυτοῦ xatoixíav. 
Ἕπου χαλοῦντι πρὸς προχειμένην δόξαν. 
Καλῶς 6 ἀνύσας τὴν ἐν ἀρχαῖς ἡμέραν, 
Καλοῦ τέλους ἔμπλησον ἅπαπαν χτίσιν. 
Καὶ 105; μονὰς ὅδενε τὰς οὐρανίους. 

'Ev σοὶ γὰρ ἀρχὴ τῶν ἀγαθῶν χαὶ τέλος. 


ORACULUM XVI (icone 106). 


P. P. 
Felicem vitam attigisti ex ignominia. 
À virtute autem plus, quam ἃ fortuu? habuisti. 
Se non omnino, amice, lucrifacies gratiam : 
Invidia enim proveniens ante objiciet tihi damnum. 
Non tamen aberrabis a superna hsereditate, 


H. ἢ. 
Καλοῦ βίου τέτευχας ἐξ ἀδοξίας. 
Ἐξ ἀρετῆς δ᾽ ἔσχηχας εὐτυχεῖς πλέον (44). 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὅλως, ἄριστε, χερδανεῖς χάριν (45). 
Φθόνο: φθάσα; γὰρ προχρινεῖ σοι τὴν βλάδην 
Οὐχ ἀστοχήσεις τῆς ἄνω κληρουχίας. 


NOTJE. 


(45) Τῶν ἡλίων ὕπεισι. Cod. Amst. τὸν Y)10v 
ἄπεισι, 

44) Εὐτυχεῖς πιλέον, Lege, ἢ τύχτις πλέον. 

45) 4.11 οὐδ' διως, ἄριστε, κερδανεῖς ydp. 





Autiqnus interpres ita vertit : Atqui nom dolo, 
optime, tibi hec gratia parta est, Videtur ergo in 
codice ejus. pro οὐδ᾽ ὅλως scriptuin fuisse, ἀδόλως. 





Mactenus ea que ex ms. codice Georgii Douze Janus Rultgersius Var. Lect. lib. v, c. 8, 
primus Grece οἱ Latine in lucem edidit. Oraculum vero prosa oratione scriptum, quod 
precedentibus rhythmicis subjunzi, ex codice ms. Bibliothecte Amsterodamensis desum- 
ptum est, neque antea ullibi fuit editum, Continet autem Paraphrasin ultimorum undecim 
Oreculorum Leonis, quibus agitur de quo nescio futuro optimo imperatore, qui ἃ Deo 
electus, et quasi e morle suscitatus, imperium Coastantinopolitanum adepturus erat, et 
Grecorum mores reforimaturus. Ceterum quis hujus Ἠαραφράσεω: auctor sit, nondum satis 
mihi constat : id duntaxat persuasissimum habeo, nec Scholarii eam esse, nec Rhuzani, 
quorum Explicationes Vaticiniorum Conslantinopolitanorum aliquolies citet Meursius in 
Glossario Greco-barbaro. 
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ORACULA. — ANONYMI PARAPHRASIS, 


1 


ANONYMOY ΠΑΡΑΦΡΑΣΙΣ 


TON TOY ΒΑΣΙΛΈΩΣ AEONTOZ ΧΡΗΣΜΩΝ. 


[omg 


ANONYMI PARAPHRASIS ORACULORUM LEONIS IMP (9), 


Περὶ eo? θρυλλουμένου πεωχοῦ xal ἐχιλεχτοῦ 
βασιλέως τοῦ γγωστοῦ ἀγνώστου. τοῦ 
κατοικοῦντος ἐν τῇ ταρώτῃ ἄχρᾳ τῆς Βυσανεῖ- 
δος (49). 

Ὃ ἀληθινὸς βασιλεὺς, ὃς κατοικεῖ ἐν ὑγρῷ τόπῳ 
διλ τὸ χαυσειχόν ὃν ἐδίωξαν τῆς οἰχίας αὑτοῦ οἱ 
ἄνθρωποι" καὶ δεδώκασι τὴν σερωμνὴν αὐτοῦ ἐν 
«αἷς νήσοις, πλέοντος καὶ ἁλιεύοντος ἐδδοματιχῷ 
ξάδόμα χρόνῳ, εἰς τὸ τέλος τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἀπο- 
καλνφθήσεται. Παρακολουθῆσει δὲ οὗτος ἐν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ λιδὸς (87), xal ἔσται ὁ πρῶτος δεύτε- 
ρος καὶ ὃ δεύτεοος πρῶτο;. TÉ μετὰ τοῦτο ποιεῖν 
πὰ φονευτήρια ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, ἐν τῷ λεωφόρῳ 
πλαχωτῷ; Ἐν ἡμέρῃ παρασκευῇ ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέ- 
ρᾶς, xa τριῶν ταραττομένων ὁ τρίτος πρῶτο; (48). 
xai ἀποχαλυφθήσεται ὁ ἡλειμμένος (49) * ὁ μέλλων 
ἀποχαλυφθῆναι διὰ τόξων χαὶ δημείων Κυρίου Φ1- 
νήσεται " ἐνηχήθη παρὰ τοῦ δρωμένου ἀγγέλου τοῦ 
ἀποχαλυφθέντος ὡς ἀνθρώπου λευχοφόρου εὐνού- 
yo» (50), χαὶ εἰς τὸ οὕς αὐτοῦ εἴπῃ αὐτοῦ καθεύ- 
δοντος, χαὶ τῆς δεξι 3ς αὐτοῦ λαδήμενος εἴπῃ “Ἔγειραι, 
ὁ χαθεύδων, xaX ἀνάστα ix τοῦ μνημείου * χαὶ ἐπὶι- 
φαύσει σοι ὁ Χριστὸς" προσχαλεῖται γάο at τοῦ ποὺ- 
μαΐνειν λαὸν περιούσιην“ xax ἐχ δευτέρον αὐτῷ εἴπῃ * 
Ἔξελθε, ὁ χεχρυμμένο;, μηκέτι χρύπτον, πολλοί σε 
ζητοῦσι" πάντες ἐξελεύσονται, δὺ δὲ μόνο; εἰπελεύ- 
σῃ. Καὶ ἐκ τρίτου δώσει αὐτῷ πλάχας λιθίνας, ἐν 
αἷς ἐγχεχᾶραχται ἐντολαὶ δύο" ἐχδιχῆσαι χαὶ ἐθ»»" 
ποιῆσαι χρηστὰ, καὶ ἀσέδειαν ἐχδιῶξαι᾽ χαὶ τοὺς τὰ 
Σοδομετιχὰ ἔργα ποιοῦντας (5l) πυριχαύστους ποιῇ» 
824 "ὡταύτω; xal τοὺς καχοὺς ἱερεῖς ἐχ τοῦ ἱεροῦ διῶ- 


De predicto mendico, electo imperatore, noto et 
" lo, precipuam arcem Dyxenting. urbis ha- 
aturo. 


Verus ille imperator, humidos ob calorem ha- 
bitans locos, postquam bomines illu ex propria 
domo expulerint, sedemque liabere coegerint in 
insulis, ubi navigationem plscatoriamque artem 
ezercet pertotam hebdomadam, tandew ex Ismacli- 
fis revelabitur. Sequetur ille in Libys dicbus ; erit, 
qui primus, secundus, e& qui secundus prias, 
Cur postea ( illius. erit in officio ) edes patrare 
in media wrbe, ín forensi platea? Ia. die Paras- 
ceve, tertia bora, tribus turbatis, tertius primus 
evadet ; οἱ unctus. revelabitur, qui, revelandus, 
arcubus signisque Dei manifestabitur, vocatus 
ab angele quem horoo albo vestitus significat. Qui 
ad ejus dormientis aurcs, apprehensa dexira, di- 
xerit : « Expergiscere, o qui dormis, et ex monu- 
mento snrge ; super te illucescet Cliristus : te 
euim vocat ut populum mumerosum pascas ;» 
et denuo dixerit : « Egredere, qui in obscuro Ja- 
cebas, ueque jam sis occultatus : te querunt multt, 
omaes egrcdientur ; tu vero solus. ingredieris » ; 
eique postea lapidea: dabit tabulas, in quibug 
duo insculpta praecepta, scilicet : poenas e malis 
sumendas, justa utiliaque inter populos elficienda, 
expellendam impietatem, sodomitica operantes 
flammis tradendus, corruptos sacerdotes ex templo 
ejiciendos, castos vero diviuis restituendos, ad 
placandum Deum coeli et terrae. 


ξλι" xal τοὺς ἀξίου: εἰς τὸ θεῖον ἀποχαταστῆσαι, εἰς εὑαρέστησιν τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆ;. 


Ἔχει δὲ οὗτος or μεῖα" ὁ ὄνυξ τοῦ μεγάλου δχχτύ- 
λοῦ τοῦ δεξιοῦ ποδὸς τηλώμα ἔχων, ἡ λαλιὰ αὐτοῦ 
ἡδεῖα" ἡ ὄψις αὐτοῦ εὐειδής» τὸ εἶδος αὐτοῦ γωνχ- 
x&lov * μέσος τὴν ἡλικίαν, φαλαχρὺς, μικρὸν, πολιὸς, 


Talia autem ejus suut signa : ungulus medii dextri 
pedis digiti «ropa habeus, dulcis loquela ; vultus 
amoenus, muliebris quidem ; ::tas media; calvities, 
et ja:n albescentes capilli ; varia vastaque scien- 


NOTE, 


(ἐδ) "Er tij πρώτῃ ἄκρᾳ τῆς Bvcarti&oc. Simi- 
liter aliquanto post χατοιχῶν, inquit, ἐν τῷ ἄχρῳ 
«ἧς Βυσαντίδος. 

(41) Ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 60e. Hac facit ille 
oraculi octavi versus z 

Apáxorta συρίξουσι τὸν Jiboxcóror, 


48) Ὁ τρίτος πρῶτος. Respicit ad eraculum 9. 

49) Kal ἀποκαιυφθήσεται ὁ ἠ.λειμμένος. Uwe 
verba desumpta eunt ex oraculo 11. 

(50) Ἑγηχήθη παρὰ toU ὁρωμένου ἀγγένου, 
toU ἀποχαιλυφθέντος ὡς ἀνθρώπου Acvaogópov 
εὐνούχου. Sic aliquanto posv : Καὶ δύο ἄγγελοι à» 


ὁμοιώματι ἀνθρώπον λευχοφόρηυ εὐνούχον. ltem 
Codinus Ín lib. be siructura tenipli S. Sophie ; Ἐφώ- 
vnosv αὑτῷ λευτηφόρος τις εὐνοῦχος . el paucis in- 
Lerjectis, subjungitur ; Ἔγνω ὁ βασιλεὺς, ὅτι ἄγγε- 
δός ἔστι Κυρίου, Quod vero hoc loco narratur de , 
futitri illius optimi imperatoris revelatione per an- 
gelum, paraphrasis est 12, 15, 11 et 15 oraculi. 

(51) Kal τοὺς τὰ Σοδομιτιχὰ ἔργα ποιοῦντας. 
lluc faciunt illi versus oraculi octavi : 


Kal 7 ic ἀσελγὴς xal gárg κεχρπμμένος 


Μοιχὸς, ἅρπαξ, ἄδικος, ἀῤῥενο;θόρος 
Ζὰ «1οίσϑια 2λεύσσουσι χροὐτἐμώτων φάορ. 


⸗ 
^^ 


In Qvi hanc Paraphrasim seu potius senigm: ex Graco in Latinum transtulit vit doctus D. Moufflet. in Universitate 
Gallica hbumanionun littcrarum proiessor, monet, loge abesse ul sensum bujus scripti apocalyptic? vbique assequi 


potuerit. Epi. Para, 
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t4 ; prudentia, divinationisque parücipatio et A πολυΐστωρ, xal μᾶλλον εἰδὼς (59), προορατιχὸς καὶ 


communicatio ; demissus nasus ; oculi ad ccelum 
erecti ; paupertas , sordide laceræque vestes, 
propterea quod aliis studuerit. Erit enim mitis, 
l'amanus, liberalis, magnanimus, terribilis, gcne- 
rosus. Insignis ejus dextra eo quod in scapulis duæ 
catenz2 ; 3d omoplatas (?) duse purpurez cruces ; 
in pectore autem οἱ ad collum αὐτοφίον (7) pra. 
terea catenz in lateribus , in jugulo, ín femoribus 
brachiisque. Nomen imperatoris in gentibus occul- 
tatum, simile ultimo diei, septimo, litteris confla- 
tom qux» sunt ἃ prima littera. verbi. ὀχτωχαιδε- 
xátty, sive verborum τριαχοσιοστῷ πρώτῳ. Pietatem 
divinationemque colit : eum vero homines pro 
nihilo reputaverunt, scilice! nunquam utilem. Im- 


προφητείας μετέχων (53), xaX μεταδιδούς - ἡ ῥὶς 
αὐτοῦ ἐπιχεχνφυΐα * οἱ ὀφθαλμοὶ μετέωροι * πένης, 
χεχαρμένο:, χαὶ ῥάχια ἐνδεδυμένο;, διὰ τὸ μὲν 
χρησιμεύειν. “Ἔσται δὲ πραῦς xat φιλάνθρωπο: (54), 
εὐμετάδοτος,. μεγαλόψυχος, φοδερὸς, γενναῖο;. Ἡ 
δεξιὰ αὐτοῦ ἁρμοὺς δύο σειράς " καὶ σταυροὺς mop- 
φυροῦς ἔχων ἐπὶ τοὺς δύο ὠμοπλάτας, ἐπὶ τοῦ στή- 
θους δὲ xai ἐπὶ τὸν αὐχένα αὐτόφιον. Σειρὰς ἐπὶ τῶν 
πλευρῶν, καὶ ἐπὶ τοῦ τραχήλου, xal ἐπὶ τῶν μη- 
pv xal βραχιόνων" τὸ δὲ ὄνομα τοῦ βασιλέως κε- 
χκρυμμένον ἐν τοῖς ἔθνεσι. Ὁμοιοῖ δὲ τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ. Γράφεται δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ πρώτου 
γράμματος ἐν τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ, ftot ἐν τῷ 
τριαχοσιοστῷ πρώτῳ, Φυλάττων θεοσέδειαν, χαὶ 


ponet Dominus manum suam in capite ejus B προφητείαν ὅν ἐδόχουν οἱ ἄνθρωποι ὡς οὐδὲν ὄντα, 


illumque oleo unget in supremis diebus, unde 
unctus scribetur. Egredietur ex Igmaelitis, et super 
eos dominabitur ; illis enim in diebus bomines 
conterentur, facies suas ad terram prosternent, 
pulverem super capita sua effundent, clamantes 
ad Dominum coeli et terrz. Tunc exaudiet Domi- 
aus preces eorum, aures ad iucolas terre incli- 
nans, suumque sub humana forma mittet. archan- 
gelum, qui, postquam per insulas versatus fuerit, 
inveniet sanctum, mactum hominem, nulli ho- 
mini visum, nulli cognitum ; utilem et inutilem ; 
mendlicum et non egenum ; misericordem et mi- 
sericordiam moventem ; nudum et lino pretioso 
vestitam ; corpore mortuum et valido spiritu 
viventem ; sanum ef infirmum ; imperantem et 
nibil proficientem ; ignarum et inulta scientem ; 
omnibus obscurum ignotumque, Deo autem et 
sibi manifestum ; servili conditione viventem, sed 
grnere imperiali ortum ; imperatoris lium, ipsum» 
que glorie imperatorem. Sedebit autem in arce 
Byzantii, longe ab occidentali porta, in sigmatis 
regione, lilius educatio ex nativitate octoginta 
calculos habens nomen ejus. Est enim a duode- 
cima littera ; alterum autem a prima littera scri- 
bitur in verbo, ὀχτωχαιδεχάτῳ, Erit assimilatus 
Deo Altissimo. Patri ejus nomen divinum. Cui 
profundum ingenium. Sine patre cst et sine matre, 
sine genealogia, Simul et ex una uxore liberos 


καὶ εἰς οὐδὲν χρησιμεύοντα. Ἐπιθήσει Κύριος τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χορυφὴν αὐτοῦ, xal χρίσει αὖ- 
τὸν ἔλαιον εἰς τὰ τέλη τῶν ἡμερῶν, ὃς γραφθήσεται 
ἡλειμμένος, καὶ ἐξελεύσεται χατὰ τῶν Ἰσμαηλιτῶν. 
Καὶ χρατήσει αὐτοὺς, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
θλιδήσονται οἱ ἄνθρωποι, xal δώσουσι τὰ πρόσωπα 
αὑτῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ χοῦν πάαουσν ἐπὶ τὰς χε- 
φαλὰς αὐτῶν, xal βοήσουσι πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, καὶ τότε εἰσαχούσεται 
Κύριος τῆς δεήσεως αὐτῶν, χαὶ θήσει τὰ ὦτα ἐπὶ 
τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν, xal ἀποστελεῖ τὸν ἀρχ- 
άγγελον αὐτοῦ ἐν σχήματι ἀνθρώπου, καὶ αὐλισθή- 
σεται ἐν ταῖς γήσοις (55). Καὶ εὑρήσει τὸ) ἅγιον 
αὐτοῦ, τὸν ἡλειμμένον παρ᾽ οὐδενὸς βλεκόμενον, xal 
παρὰ μηδενὸς γνωριζόμενον, τὸν χρηστὸν χαὶ ἄχρη- 
στον, τὸν πτωχὸν xal μὴ ὑστερούμενον (56), τὸν 
ἑλεοῦντα, καὶ ἐλεούμενον, τὸν γυμνὸν καὶ βύσσινα 
ἠμφιεσμένον τὸν νεχρὸν ὄντα τῷ σώματι, xat εὖ- 
πνουν xal ζῶντα τῷ πνεύματι" Ὃ ἄρτιος xal χυλ- 
λὸς, ὁ προχατάρξας χαὶ εἰς οὐδὲν χρησιμεύων. Ὁ 
ἀδαὴς xal πολλὰ εἰδώς * Ὃ τοῖς πᾶσι σχοτεινὸς, καὶ 
ἀφανὴς, τῷ δὲ Θεῷ χαὶ ἑαυτῷ φανερό; ὁ ἐκ μοίρας 
δουλιχῆῇς, καὶ Ex γένους βασιλιχοῦ χαταγόμενος (51), 
Βασιλέως υἱὸς xat αὐτὸς βασιλεὺς τῆς δύξης " χατοι- 
χῶν ἐν τῷ ἄχρῳ τῆς Βυζαντίδος, ἀπὸ τῆς δυτιχῆς 
τῆς πόλεως πύλης (58) πλησίον τοῦ σίγματος (59). 
Αὐτοῦ ἡ ἀνατροφὴ ἐχ γένους ὀγδοήχοντα Ψήφους 
ἔχων τὸ ὄνομα αὐτοῦ. "Ἔστι δὶ xa ἀπὸ τοῦ δωδεχά- 


suscepit, filios quidem οἱ filias. 1sta autem libe- p) του στοιχείου * τὸ δὲ ἕτερον γράφεται ἀπὸ τοῦ πρώ- 
NOTAE. 


(52) Ho.lióc, ποιλυΐστωρ, xal μάλα εἰδώς. Re- 
spicit ad illud oraculi noni: 


'Dc ἄγαν πρέσδυς xal ποιλιὸς ἐχέφρων. 

(55) Προορατικὸς καὶ προφητείας μετέχων. Re- 
picit ad bunc oraculi decimi teriii versum : 

"Τὸ μέλλον ὀξύτατον εἰδέναι μᾶλλον. 

(54) “Ἔσται δὲ πραῦς καὶ φιλάνθρωπος, etc. 
Respicit δὰ illud oraculi decimi tertii : 

Mnvóxparor, μείλιχον, zpabyr, oyivovr. 

(An τρ'χόνδολος, ter articulatos digitos habens. 

(95) ἢ αὖ.λιὰασθήσετωι ἐν ταῖς νήσοις. Muc 
facit ille noni oraculi versus : 

'EA00r δὲ δισσῶς τὰς ψήσους éxcatab.tovc. 


(96) Τὸν πεωχὸν xal μὴ ὑστερούμενον,. Huc 
pertinent illa oraculi undecimi verba : ἡ πτωχοῦ 
πιχράτησις. 


97) Ὁ ἐκ μοίρας δουκικῆς καὶ ἐκ γέγους βα- 
σιλμκοῦ καταγόμενος. lluc pertinet Tie oracul- 
sexi versus : 


Μόνος árax0sic ἐξ dvaxcópur x AMovc. 

(98) Ἀπὸ τῆς δυτιχῆς τῆς πόλεως xiAnc. IHuc 
facit 1lle versus decimi tertii oraeuli : 

"Axis σπουδῇ πρὸς δυσμὰς ἑπταδόφῳονυ, 


(59) Πλησίον τοῦ σίγματος. De boc loeo vide 
meas ad Codinum adnotationes. 
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τοῦ γράμματος iv τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ. “ἔσται δὲ A rorum mulierumque nomina constant ex litteris 


ἀφωμοιωμένος τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ. Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ θεῖον. Ὅς ἐστιν ὑψίνους * ἔστι δὲ ἀπά- 
top, ἀμήτωρ, xal ἀγενεαλόγητος " ἅμα δὲ καὶ τριχόν- 
δηλος (9᾽) ἐχ συνουσία; παῖδας ποιήσας γυναῖκα μίαν, 
τοὺς μὲν ἄῤῥενας͵ τὰς δὲ θηλείας. Καὶ ταῦτα τῶν παί- 
δων xo τῶν γυναιχῶν τὰ ὀνόματα ἅμα u', P, Y, a, 
α΄, α΄, v Καὶ ἔσται δὲ δῆλα ταῦτα ἀπὸ τοῦ σημείου 
«οὔ ὄνυχος τοῦ δεξιοῦ ποδός, xal ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ, ὅς ἐστι στρεδλὸς ὀφθαλμὸς τῆς πορ- 
γείας. Καὶ ἅγιος τῷ Κυρίῳ" ἐλαίας ἔχων εἰς τὰ 
δεξιὰ μέρη, εἴς τε τὸ ὑπομάξιον " xal μᾶλλον τοῦ 
ὠμοπλάτον, ἐπί τε τοῦ μηροῦ καὶ τοῦ ὠτός, καὶ 
ἐπὶ τὴν δεξιὰν ὀφρὺν διὰ τὸ τῆς ἐλεημοσύνης μέ- 
*pov. Ἐξερνθρχίνων τὰ μήλα χαρίεις. Εὐμήχης τὸ 
γένειον μεσηλιωμένον, ἔχων τὴν ὑπήνην ἅμα τῇ χρατί. 
Μείλιχος μελισταγῆς, μελάθριξ, ἀναφάλαντος, γη- 
pav, νιχητὴς, τροπαιοῦχος. λναξ ἀνάχτων ἄριστος. 
Κατοιχῶν ἐν τῇ τετραπύλῳ ἐπὶ τὸ ψυχρότερον pá- 
᾿ poe τοῦ σίγματος, xal ἐν τῷ νοτιαίῳ μέρει τῆς θα- 
λάσσης, καὶ ἐν τόπῳ ἀσήμῳ καὶ βορδορώδει “ ἐξερ- 
χομένου ἐχ τῆς πύλης τῆς χρυσέας, καὶ τῆς ξυλοχέρ- 
xou πάντα τὰ ἀνταχάταντα, χατάντα, νόγια χρε- 
psi* τὸ δὲ σχήνωμα ἔχων ἡνωμένον ἐχ δύο ἀξωπυ- 
λῶν. 'H δεξιὰ μὲν ὁδὸς πλατεῖα, xal λιθόστρωτος, 
ἔχουσα λίθους ξεφὺς xal τετραδιαίους. Ὁφιώδης 
χείμενος xol θηριώδης στύλος τέταρτος, καὶ διφρο- 
λάτης θηλυχὴ ἴσταται ἀπέναντι τῆς σχηνῆῇς αὐτοῦ. 
Καὶ χρατεῖ στέφανον χράζων τὴν τύχην τοῦ ἐχλεχτοῦ 
βασιλέως. ᾿Απέναντι τῆς σχηνῆς αὐτοῦ ἵδρυμα θεαν- 
δριχὸν θυόμενον, χαὶ προσχυνούμενον, ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἔχων ξώνην μίαν" χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ γλυπτόν. 
Φέρων τε τὸν πόλεμον, χαὶ τῶν ξανθῶν τὰς μηχα- 
γάς (60), τὰς χύσεις τῶν αἱμάτων (01) εἰς χυλί- 
xtoy ἐν τῇ γῇ ἐστρωμένον. Ἔχων ᾿ἐπὶ τοῦ νότου τὸν 
ἄρχοντα τῶν θηρίων, χαὶ ἐπὶ τοῦ στήθους τὸν τοῦ 
στρατοῦ τύπον. Εὐωνύμου δὲ μέρους τοῦ σχηνώματος 
αὐτοῦ ὁδὸς ἐστενωμένη, ῥυμίσχη " χαὶ ὕδατος πλημ- 
μύρα, καὶ βαθεῖα, xal πλημμνροῦσα, xai ἠχοῦσα, 
χλὶ χυμαινόμενα ἐπὶ τὴν ἀχρότομον θάλασσαν τῆς 
ἑπταλόφου, καὶ ποταμὸς βρυχώμενος ἀπὸ τῆς σιδὴ- 
ρᾶς ἀκροτόμου ἀναδίδοται. “Ὃς ἐστιν ἐλάτινος πεφυ- 
«ευμένη tv τῇ αὐτοῦ γεννήσει" ἔχων παραχλόνους 
ἐπάνω αὐτῶν τῶν ἑλατίνων, χαλιὰ ὀρνέου ἐπέχων 


notantibus numeros 40, 4, 3, 4, 1, 1, 10; quz 
manifesta erunt ex unguli pedis dextri siguo, et 
ex dextro oculo, qui est versulus meretricis 
oculus. Sancius ante Deum est, Olivas habens in 
dextra corporis parte, subter mamillas, praser- 
tim in omoplata (*) Femore, aure, et £d dextrum 
supercilium secundum miserationis gradum. Sua- 
viter genis erubescens. Longum ei eventum mystace 
coronatum. Blandus, mellifluus, nigro capillo, aute- 
riore capitis parte calvus, senex, victor, irium- 
pbans. Rex regum optimus. Habitans in tetrapylo, 
in humidiore sigmatis parte, in maris littore 
aquoso, inferiore et eœnoso. llli egredieutl foras 
duz porte, una quidem aurea, altera ligno con- 


D fata. armataque (ἢ Omnia sursum deorsumquo 


νόγία suspendit, Ei tabernaculum duabus clausum 
portis in axe vertentibus. Dexirum limen pla- 
num, versicoloribus straium lapidibus quaterno 
ordine dispositis. Ad draconis formam columma 
quaría est. Curruim agens mulier ante tabernacu- 
lum stat, Homo coronam in fronte gerens fortu- 
nam electi imperatoris proclamat. Antetabernacu- 
lum statua Dei hominis humolati ct adorati, zona una 
cincta, cujus nomen insculptum. Bellum bellicaque 
flavorum populorum exercet, funditque cruoris 
in terre cancem, ferarum reginam in dorso, et 
in pectore belli signum habens delineata. Sinistra 
vero porte limen arcium, detersum. Unda re- 


( dundans profunda, magnumque sonans contra 


preruptum septemcollis urbis littus irruit rugiens- 
que longo fluctu a ripa ferrea refugit. Pinus est in 
codem ac ille tempore nata surculos ex altissimis 
ramis emittens. Quibus avis nidus insidet. Apparent 
levissime avium  columbarumque species. lbi 
turris altissima et mania formidanda. lili servit 
homo nigro vestimento indutus. Miserantem mi- 
serantur. Illum male dicerent blanditorem, qui 
proprie lupus. In eodem ordine nascetur Illuatris, 
servalurus omnem pielatem omnemque divinatio- 
nem. Non prafeclus prophetis, neque in ulla ro 
utilis, quem homines despiciebant quasi moriuum 
inutilemque. Hevelabit Deus et clarum faciet 
unctum in ultimis dicbus, unctum a ventre matris 


λαμοῦ. "Ἔχων βλαστοὺς xal ἰδέας ὀρνέων, καὶ περι- D oleo sancto. Sic manifestabitur : apparebit sidus per 


στερῶν' ἐν ᾧ καὶ πύργος μέγιστος, xal θηριώδη 
τείχη. Διαχονούμενος ὑπὸ μελανδύτου " ἐλεῶν τε χαὶ 
ἐλεούμενος " ἔστι δὲ δυσώνυμος χήλησις αὐτοῦ θηριώ- 
vupog λύχος, καὶ αὐτῇ τῇ τάξει πέφυχεν ἰλούστριος 
φυλάττειν πᾶσαν θεοσέδειαν, χαὶ προφητείαν. Οὐ 
προφητάρξας, xaX εἰς μηδὲν χρησιμεύσας, ὃν ἐξου- 

ἔνουν οἱ ἄνθρωποι ὡς νεχρὸν ὄντα, xat μηδὲν χρη- 
σιμεύοντα. ᾿Αποχαλύψει ὁ θεὸς xol ἐμφανίσει, xal 


tres. dies -tresque lioras noctis, interdum a ( die 
festo ) Matris Altissimi, non una e (notis) plane- 
tis, usque ad festum salutaris Christi nativitatis. 
Et ( audietur ) praeco clara voce clamans, evocans 
εἰ revelans speratum. Tum populus videns audiens- 

que (onautem praeconis voceu commovebitur M 
$urgensque cum laütia et metu se speralum non 
hoscere clamabit ; omnesque, postquam fer- 


NOT E. 


b (59) Àn τρικόνδυλος, ter ariiculatos digitos ha- 


ens 
(00) Kal tov ξανθῶν τὰς μηχανάς. Huc perti- 
κεἰ ville versus oraculi de restitutione Constantino- 


'AA4d σα πυρίστατον xal ξανθὸν γέγος. 


Videtur autem loqui de Latinis. 


(0!) Τὰς χύσεις τῶν αἱμάτων. Respicit ad huno 
oraculi octavi versum : 
Σφαγαὶ γὰρ ἐν col xal προχύσεις αἱμάτων. 
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venter clamaverint Κύριε, ἐλέησον, vultibus terram A Χρίσει αὐτὸν ἔλαιον εἰς τὰ τέλη τῶν fjptpov* ὅς 


fezientes, pulveremque supra copita effundentes, 
propter imminentem ipsis tribulationem gement et 
flebunt, Invocabitur Deus qui benigne preces coruti 
suscipiet, mansuetoque oculo terræ incolas aspi- 
ciet ; el inter omnes electos clectus agnoscetur. 
Videbitur in calo per nebulam orbis solis, quasi 
gsliva area sex bobus trita magnus (61*) Inferíus 
autem in suspenso stabit exercitus, el a sinistra 
militum purpuratorum arcus tensus, qualis in 
rebus nostris constitutus fuit ad perpetuum fooderis 
perpetui signum. Cunctis vero speratum infician- 
tibus frangetur arcus ex inclinata parte quz est 
in celo involucro perfectissima et manifestabitur 


in struclione domus veri, imperatoris. Tunc po- 


puli gloriam Deo reddentes ad arcum summum 
festinanter current, suscipientesque venerandum 
grandevumque regem cum lampadibus, palmis 
magnaque pompa [?] (ὠφραδῶν), ut sic variis cum 
testimoniis ferant in magnam Sion. 


ἔστιν ἡλειμμένος ἀπὸ γαστρὸς ἐλαίου ἀγίου αὑτοῦ. 
᾿Αποχαλυφθήσεται δὲ οὕτως * φαγήσεται ἀστὴρ ἣμέ» 
ρας τρεῖς, xal νυχτὸς ὥρας Y', μέσον τῆς πόλεως 
ἕω τῆς Μητρὸς τοῦ ᾿ὙΨίστου. Ὁ δὲ ἀστὴρ o2x ἔστιν 
ix τῶν πλανήτων, ἀλλ᾽ f ὡς ἐμφαίνει εἰς z5v σὺ» 
τήριον γέννησιν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ χήονξ βοῶν tpa- 
γῶς (62) * ἐν ταῖς τρισὶν ἡμέραις ἀναχαλῶν xai 
ἀναχαλύπτων τὸν ἐλπιζόμενον. Τότε ὁ δῆμο; ὀρῶν χαὶ 
ἀχούων τὴν τοῦ χηρύγματος βροντιύδη φωνὴν ἐχπλα 
Ὑήσονται" καὶ ἐξεστηχότες ἅμα τῇ χαρᾷ καὶ τῷ φόδῳ 
βοήσουσιν ἀγνοεῖν τὸν ἐλπιζόμενον" τότε ὀριύντων πάν- 
των, καὶ τὸ, Κύριε, ἐλέησον, θερμῶς, ἐχτενῶς βοών 
tuy* xal τὰ μέτωπα αὐτῶν εἷς τὴν γῆν κρούσαντες, 
καὶ χοῦν εἰς τὰς κεφαλὰς αὐτῶν πάσαντες, xaX στενά- 
ξαντες xai δάχρνα χύσαντες διὰ τὴν ἐπιοῦσαν αὖ 
τοῖς θλίψιν, Παραχληθήσεται τὸ θεῖον χαὶ εὐμενῶς 
προσδέξεται τὴν δέησιν αὐτῶν" xa ἱλέῳ ὄμματι ἔπι» 
δλέψει ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν" διὰ τοὺς xata 
ληφθέντας τότε ἐχλεκτοὺς γνωσθήσεται ὁ ἐχλεχτός" 


δραθήσεται ἐν τῷ οὐρανῷ νεφῶδες στερέωμα τοῦ ἡλίου, ἔχον τὸ μέγεθος ὥσπερ ἅλωνος θερινῆς ἁλωῶν 
τῶν βωῶν ἔξ, χάτωθεν δὲ χρεμασθήσεται στρατὸς εὐωνύμως δὲ τοῦ στρατοῦ τοῦ πορφύρου, ἐχτεταμένον 
τόξον, οἷον διέθετο τοῖς πράγμασιν ἡμῶν εἰς διαθήχην αἰώνιον’ ἀγνοούντων δὲ πάντων τὸν ἐλπιζόμενον, 
ἀναχλασθήσεται τὸ τόξον διὰ τοῦ νωτιαΐου μέρους ὅ ἐστιν εὐτελούμενον ἐν τῷ εἰλήματι τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ 
δειχθήσεται τῇ θέσει τῆς χαλιᾶς τοῦ ἀληθινοῦ βασιλέως " τότε οἱ λαοὶ δόντες δόξαν τῷ Θεῷ δρομαίως 
σπεύσουσιν ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ τόξον" xal λαδόντες τὸν πολυτίμητον xal γηραιὸν ἀναχτορίδην μετὰ 


λαμπάδων, xaX βαΐων, xaX ὠφραδῶν " ὅτι ποιχίλως φερῶδσι ἂν αὐτὸν ἐν τῇ μεγάλῃ Σιών. 


Cum autem venerit verus Imperator ante do- 
mum suam jnter duas apsides, et imago ejus 


Καὶ ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ ἀληθινὸς βασιλεὺς ἀπέναντι 
th; χαλιᾶς αὐτοῦ ἀναμέαον δύο ἁψίδων, καὶ ἐνδάλ- 


in altum fuerit erecta, sidus quod apparuerat C ματος ἐφίψους (65) ἰσταμένου, ὁ φανεὶς ἀστὴρ ἀπὸ 


effundetur in ejus manu et illum spirituali unget 
lumine. Præco autem voce tonaus, sed non visus, 
e colo dicet populo : Istene vobis placet ? Tunc 
omnes metu, tremore, stupore corripientur, toDante 
praeconis voce : ita ut pectora tundeutes cum lacry- 
mis e! gemitibus, manusque ad culum tollentes 
respondeant : Certe, Domine, quia dedisti, nobis 
iu gratia est ; et illum, postquam adoraverint , in 
magnam Sion inducent, Port autem , cum illas 
oraus sigillaverit, cunctis videntibus orantibusque 
aperientur, Qui illic erant primum  conterriti 
fugient ; sed, postquam oraverint, in celsa loca 
Teverteniur, eum iniperatorem salutantes, gene- 
ris jure possidentem ; et deinde cum cauticis 
illum noctu ducent ad palatium, cujus signa mu- 
tabuntur. Duo erunt itineris duces angcli, hu- 
mana eunuchorum figura, vestibus albis induti, qui 
ad aures ejus quid faciendum sit susurrabunt. 
Multi autem. in eum manus injicere volentes, 
.yisis siguis, ab angelis prohibebuntur, c intra 

dicent : « Dci benignitatem non in«elleximus. 
Propriis catenis consiringimur|, peccatores le- 
gibus rel&oiantes, ipsi inclytorum — numinum, 
et tributa cum" ünpiis sacerdotibus exigentes. » 


τοῦ δεξιοῦ μέρους τοῦ στρατοῦ ἐχχυθήσεται καὶ δώϑει 
αὑτὸν εἰς τὰς χεῖρας, xat χρίζςει αὐτὸν φῶς νοερόν. 
Καὶ ὁ xfjpu& βροντοφωνῶν, xax ub φαινόμενος, ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν λαὺν εἴπῃ ᾿᾿Αρεστὸ; ὑμῖν 
0516; ἔστι; τότε λήψεται πάντας φόδος, χαὶ τρόμος 
xa ἔχστασις εἰς τὴν τοῦ χηρύγματος Bpovttalzv 
φωνήν. Καὶ εἶθ᾽ οὕτω; τύπτοντες τὰ στήθη μετὰ 
δαχρύων xai στεναγμῶν, τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν 
ἄραντες εἴπωσι" Ναὶ, Κύριε, ὅτι σὺ ἔδωχας αὐτὸν, 
ἀρεστὸς ἡμῖν ἔστι xal προσχυνήσαντες αὐτὸν, ἀνά- 
ξουσιν αὐτὸν εἰς τὴν μεγάλην Σιών. Καὶ προσευξά» 
μενος, καὶ σφραγίσας τὰς πύλας ἀνοιχθήσονται εὑ“ 
στρεμμένων πάντων xal ὁρώντων" οἱ δὲ ἐχεῖσε ὄντες 
φύγωσι μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδον, καὶ προσευξάμενοι 
ἀναδιδάπαντες ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπ᾽ν χαλέσωσιν αὐτὴ βα- 
διλέα ἔχοντα αὐτὸν kx γένους, εἶθ᾽ οὕτως ὑμνήσαν- 
«ἐς ὑποστρέψαντες οἴχαδε, xaX οὕτω; ἄξουσιν ἐν τῷ 
παλατίῳ νυχτὸς, xal ἀλλοιυθήσονται τὰ σημεῖα " 
Ὁδηγήσοηναι δὲ αὑτὸν καὶ δύο ἄγγελοι ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου λευχοφόρου εὐνούχου" χαὶ εἰς τὰ ὦτα αὖ- 
τοῦ λαλήσουσι τί μέλλει πράττειν. Πολλοὶ δὲ ἐ π᾿ αὖ τὸν 
ϑελήταντες ἐπιδαλεῖν τὰς χεῖρας, οὐχ ἐπιδάλλουσι 
βλέποντες τὰ σημεῖα χαὶ χρατούμενοι πὸ τῶν ἀγγέ- 
λων εἴπωσιν ἐν ἑαυτοῖς" Οὗ ἠχούομεν χρηστὸν Κυρίου, 


NOTE. 


(017) Vel, magnitudine orem estiow sex bobus tritce 


equas, 
(62) Kal χήρυξ βοῶν τοῖς, Muc pertinet ille 


oraculi decimi tertii versus ; 


Knpvt ἀφανὴς τρὶς ἀνακράξει μέγα. 

65) 1» δάνϊματος ἐφίψονς. Legendum videtur 
ἐφίπτον. vel ἐφ᾽ ὕψους ἰσταμέγου, id est, ut. paulo 
QR eif, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπον, 


1119 


ORACULA. 


1150 


Ἰ]άντες δὲ οἰχείαις σειραῖς σφιγγομεθα οἱ τῶν &pap- A Multi per loca terrze luce perfusa et arcta eſſu- 


τιῶν xai παρανομιῶν αὐτῶν τε ἐνδόξων ὀνομάτων, xat 
«ὧν τοὺς φόρους τελούντων σὺν ἱερεῦσιν ἀσεδεστάτοις" 
πολλοὶ δὲ ἀποδράτουσιν εἷς τοὺς φεγγώδεις τόπους xal 
στραγγαλιώδεις τῆς οἰχουμένης. Καὶ πάντες δοξά- 
σαντες τὸν Θεὸν ἡρεμήσουσιν᾽ ἀνὴρ δὲ τῶν τῆς 
᾿Ανατολῆς * τῷ χαὶ τῇ τύχῃ περιφανής" ἀπὸ πενίας 
καὶ αὐτὸς ὧν, χαὶ ἐχ δόξης εἰ; δόξαν μεταδαίνων τῆς 
ἐναρέτου πολιτείας * εἰς ἄχρον μετερχόμενος πολὺ 


gient ; et cuncti l'eum glorificantes in pace manc- 
bunt, Vir autem ex Orientalibus, his rebus for- 
tunaque illustris, natus pauper, ex gloria ad 
gloriam bene ordinati imperii succedet summaque 
adipiscetur, corpore et coma fulgens, spem Dei 
invisibilis habens, mendico similis, attamen ele- 
cius, ipse e superno cœtu luceque divina ( inter 
homines ) missus. 


τῷ ὄντι xal ταῖς θριξὶ λάμπων * καὶ ἐλπίδα ἔχυιν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ παρόμοιος τῷ πτωχῷ καὶ ἔχλεχτός " xal 
αὐτὸς τῆς ἄνω χλησίας τοῦ φωτὸς τοῦ Θεοῦ ἐμφορηθείς (64). 


ΝΟΤΑ͂. 


(64) Τῆς ἄγω xAnc(ac τοῦ φωτὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐμφορηθείς. Respicit ad ultimum, ultimi oraculi 


versum :; 
Οὐχ ἁστοχήσεις τῆς ἄνω xAnpovylac. 


— ————————————————————————————— 


TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ BAZIAEQZ AEONTOY XPHEZMOIX ΠΕΡῚ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ 
THX KONXTANTINOYHOAEQZ. 


SAPIENTISSIMI 1MP. LEONIS ORACULUM DE RESTITUTIONE 
CONSTANTINOPOLEOS. 


Quod jam pridem editum fuit & Leunclavio in fine Annalium Constantini Manassis. 


| * Βύζαντος αὐλὴ, ἑστία Κωνσταντίνου, 
Ῥώμη, Βαδυλὼν, xaX Σιὼν ἄλλη νέα, 
Τρὶς τρὶς ἑκατὸν χαὶ σὺ συνάρξεις χράτος 
Μιᾶς ἐν αὑτοῖς ὑστερούσης εἰχάδος." 
Ὡς χοῦν ἀθροίσεις τῶν ἐθνῶν τὸ χρυσίον, 
Καὶ πάσας ἄρξεις τὰς πέριξ φυλαρχίας. 
᾿Αλλά σε πυρίστατον καὶ ξανθὸν γένος (65) 
Πᾶσαν τεφρώσει χαὶ τὸ σὸν λύσει χράτος. 
"Ecy πάλιν γὰρ, ὥσπερ οὐδ᾽ ἀρξαμένη. 
Ἕως Θεοῦ δάχτυλος ὀφθεὶς ἐξ ἕω, 
Χειρὴς ῥνείσης δαχτύλους πλήσει δύο, 
Αἰχμὰς φέροντας, αὔρας ὡς Ex χαμίνου, 
Αἷς τὸν πατρῷον ἐχδιχήσουσι μόρον. 
“Ἤξουσι δ᾽ αὖθις χυχλόθεν τὰ σὰ τέχνα 
Εὐθείας, ὥσπερ ix χύχλου πρὸς κεντρίον 
Ἐφ᾽ οἷς διχαίοις ἐχδιδάσει τὴν δίχην. 
Καινὴ τὸ λοιπὸν ἡ χαινὴ πάλιν ἔσῃ, 
Καὶ χρεῖττον ἄρξεις τῶν ἐθνῶν, ἧπερ πάλαι, 
Δόξης γὰρ οἶχος σὺ θεοῦ χρηματίσεις, 
Τοῖς ἴχνεσί σου προσπεσόντων τῶν πέλας. 


A  Byzantis aula, pii Constantini domus 


Roma, atque Babylon, et Sion quxdam nova, 
Regno ter et ter centenis tibi fas frui 
Saltem vicenis annis delicientibus. 

Ceu pulverem, aurum collectura es gentium, 
Simul vicinis imperatura omnibus, 

Sed te perustum ab igne, te flavum genus 
Totam incinerabit, et regnum evertct tuum. 
Eris quasi non unquam fuisses antea; 
Donec ab Oriente conspectus digitus Dei, 
Digitos manus jam perditz implebit duos, 
Hastas gerentes e camino auras velut, 
Fatum quibus paternum ulturi sunt grave. 
Tunc liberi tui venturi sunt undique 

Recta velut ad centrum ex circuli ambitu. 


B Jus exsequeriís per quos justos, ceu decet. 


Adeoque tunc rursum futura tu nova es 
Meliusque nationes reciura, ac prius. 
Nam gloriz Dei domus vocaberis, 

Ubi se ad pedes tuos vicini adjecerint. 


NOTA. 


(65) 'AA1d σε πυρίστατον xal ξανθὸν γένος, 
Antiquus interpres Oraculorum Leonis hxc ita 
verlit : Sed te iguis summus flavum genus. Videtur 
ergo in codice ejus pro πυρίστατον scriptum fuisse 
πὺρ ὕστατον. llli vero, quos hic Leo igneum et 
flavum genus hominun appellat, vídentur esse La- 
tini, qui duce Balduino comite flandrensium 


Omint Petrus Lambecius aliam de [atis imperatorum 
notis ad Zonaram (not. uli.); cujus oraculi cum nonnisi 


anno Cbristi 1205, fugato Alexio Angelo Comneno, 
Constantinopolim ceperunt, eb integros quinqua- 
ginta annos occuparunt. lidem similiter cavo; 
vocantur ín antiqua Greca Oraculorum J.con:s 
Paraphrasi : φέρων τε τὸν πόλεμον xa τῶγ ξανθῶν 
τὰς μηχανάς. 


pradictionem quam postea edidit Du Cangius ἐπ 
post absolutum volwmen notitiam habuerintus, ad 


Zonaram (t. CXXXIV) Lectorem remittere cogimur. Epir. PATR, 


[mnm ] 
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AUCTORIS ANONYMI 
QUI CREDITUR ESSE FRANCISCUS PATRICIUS -DALMATA 


EXPOSITIO ORACULORUM 


IMPERATORIS LEONIS 


Uii ex Graco in. Latinum et tulgarem Italum sermonem translata, anno 1596, Brizie in Iucem prodierunt. 


EPIGRAMMATA FIGUR.E 1. 


A. Iun medio geminorum  corvorum, et. volatilium 
absumeris. 

B. Et linearibus fiquris notaus tempus quibus re- 
manebit patrimonii finis, ursæ autem. eversor ser- 
pens miser solus : o quando (ueris. esca imma- 
nium cortorum. 

C. Secunda proles alia bellua, supinusque ad meri- 
diem serpens, supinus nigro, et niger totus, [wce 
corvis crudeliter adempta. Etenim genus. ex Eoa 
familia infame ducens miserabili clade. Te ipsum 
«na cum civilale perdes, et (wi gemilus «stas et 
ser. 


EXPOSITIO. 
Cum significatio serpentis jn maxima venera- 
tione babita fuerit apud antiquos Romanos, et 
postea apud Graecos, et /Egyptios ; quoniam pro 


serpente illo intelligebant deum /Esculapium Epi- p 


daurum : jdeo Grseci sub serpente coloris subflavi 
depicto, eorum dominium ostendere voluerunt, 
sicuti sub aquila Romanum imperium ostendi- 
tur, et sub tribus lunis Turcarum imperium, quod 
est primum signum magni Sulthanis. Propter hoc, 
in priina figura ubi aspicitur serpens, significatur 
Grecia affiicta, quse post Leonem Philosophum im- 
peratorem Consiantinopolitanum valde fuit tur- 
bata, et ab internis, et ab externis, et ἃ viciuls, 
et lioc per annos trecentum et tres, id est, ab anno 
noningentesimo et quinto a Christo nato usque ad 
millesimum ducentesimnm octavum, quo tenpore, 
ui recitat Egnatius, fuere triginta imperatores, in- 
cipiendo ab ipso Leone usque ad Murcifilum ulii- 
mum Graecum imperatorem, jin tertia imperii 
mutatione, dico tertia mutatione; quia prima Græ- 
corum fuit, quando Alexander Magnus in eos de- 
tulit imperium anno trecentesimo vicesiino sexto 
ante Christum natum, unde mutatio ista una cum 
., bomine imperiali usque ad mortem Philippi perdu- 
ravit, videlicet per annos ducentum triginta quin- 
que, quo tempore ccpit secunda imperialis mu- 
tauüo sub hlomanorum dominio; quo tempore 
Magnus Conitantinus Byzantium traustulit impe- 
rium Romanum, eA ab ipso civitas dicta fuit Con- 
sgtantinopolis ; perseveravit- istud Romanum impe- 
rium, quod tenebat gradum orientalem οἱ occi- 
dentalem usque ad Theodosium imperatorem, posi 
quem divisum fuit imperium Romanum, et Arcadio 
datuu fut orientale, et divisio οὐ fuit in anuo 


ἃ trecentesimo nonagesimo octavo; ob id postea im- 


peratores Constantinopolitani vocati sunt Orienta- 

les, Romani vero Occidentales, qui per aliquod 
tempus cessarunt propter Gothorum adventum, et 

imperium in Galliam fuit delatum Carolo Magno; 

el sic usque ad Carolum Magnum imperavit in 
Orientem post Theodosiam juuiorem Valentinianus, 

tertius deinde Fluvius Valerius Martianus, io quo 
desiit imperium CP., quia post Martianum creatus 
est Leo primus de stirpe Greca; uude mutatio 
imperatorum Orieutalium Romanorum in Martiano 
desiit, el hoc pacto cepit teria mutatio imperialis" 
in Graeco sanguine circa annum quadringentesi- 
mum sexagesimum in Leene primo, el sic per vi- 
ginti quinque imperatores in Nicephoro, id est, 
post imperii translationem in Galliam; sed secuta 

est etiam post Nicephorum lertia bzec imperialis 
Graca mutatio usque ad Murcifllum (secundum ali- 
quos) sexagesimum imperatorem hujus tertise mu- 
tationis in sanguine Graeco, et in ipso desiit stirpis 

Grecs imperium ; unde hucusque ostenditur im- 

periuni Graecum sub figura serpentis (εἰ quantum 

erat duraturum) qui a duobus volatilibus cscus 
redditur. Propter hoc dicit Epigramma A ; In 

medio geminorum corvorum et volatilium absume- 

rís : quasi dicat : O imperium Grsecum, absumeris 

inter duos corvos, aut volatiles; id est, alienos 

potentatus qui te expellent; et ita ZEgyptii per 

corvum intelligebant infamem expulsionem, in- 

quit, quod expulsio erit. duorum corvorum : et iia 

fuit ; quoniam alter eorum (fuit Murcifllus, qui 

credeus Graecum imperium occupare, Alexium ju- 

venem imperatorem occidit; sed ipse statim 

eaptus fuit a Venetis et Galiis, et Byzantium du- 

ctus, variis cruciatibus mortuus, e£ castigatus 

acerbe. Sed interim quod Murcifilus fugam cepe- 

rat, ecce secundus corvus, id est, Balduinus Flan- 
drie comes, qui dominium ef urbem cepit, et sic 
fuit iuperator creatus, ut dicit Egnatius, et alii. 


EPIGRAMMATA FIGURE 1. 


A. Duplez, triplez, etenim avis ecwes  erucigerula 
avis equusque rursus corniger. 

B. Mazimus, aviumque rex solus, hic eerte acci- 
piens regnum, e meridie in equo quieserit cer- 
nigero, wno die, sidere diei percensente sedium 
oli. 
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CU. Monade duplicis appellationis, $ola prima ra- A ratore post Michaelem Paleologum Viterbiensem 


menlis numerorum, postero (tempore, ut. et bona 
pars temporis exaistis, quando tenebis crucis 
imaginem iam, eli audat quam mazime, et 
celer es, et ad bella promptus. O Byz genus, sed 
ad exiremum occasio fame [lucrum faciet. 


EXPOSITIO. 

Aquila cum cruce novum imperatorem denotat, 
id est, Balduinum supradictum, qui circa aunum 
millesimum ducentesimum octavum, auxilio Ve- 
neiorum et Gallorum creatus est illius loci impe- 
rator, quoniam inter ipsos fuit pactum, si Galli 
cresrent. Dominum temporalem, Veneti crearent 
Dominum spirituslem ; unde Galli crearunt Bal- 
duinum ex Gallorum stirpe imperatorem Constan- 
tinopolitanum, Veneti vero Thomam Maurocenum 


illius civitatis patriarcham fecerunt. l&ta figura B 


ostendit tempus hujus inperii iu externa stirpe in 
ilis verbis epigrammatis A, duplex triplex, elc. ; 
quasi dicere velit, duplex triplex, ho? est, scx im- 
peratores cum signo aquilz crucem ferentis erunt 
in imperio. Et ita fuit, quoniam sub aquila ista 
crucigerulà, quae sex pennas gerit in collo, oslen- 
duntur sex imperatores, id cst, Balduinus, Henri- 
cos, Petrus, Rubertus, ei Joannes Brennius tutor 
cum Balduine secundum nonnullos, et qui postea 
succedere deberet, videtur in epigrammate B, ubi 
dicitur : Mazimus aviumque rex solus, etc.; quasi 
dicere velit : Magnus et solus avium rex erit ille, 
qui capiet dominium Grzcum, sed transacto me- 
ridie, id est, per aliud parvum tempus quiescet in 


equo cornigero, et ita fuit, quoniam Aquila cessa- C 


vit ju Balduino secundo. 
EPIGRAMMATA FIGURE [1|. 


A. Sulthanus Mechemetes, is. qui Constantinopolim 
capturus est. 

B. In locis humidis, et preter spem cades ; in te 
enim initium et finis cornu esl. 

C. Fama vulgatum est, quod aures. habes ; et hinnis 
citra amorem habenarum, id est, laxatis habenis. 


EXPOSITIO. 

Videbatur quod Grzcia relinquens dominium ex- 
ternum Aquil:e in Dalduiuo secundo, et alium no- 
vum et nativum accipiens dominium in Michaele 
Palsologo (sed intermedio imperiali secundum ali- 
quos Alexii, Angeli, Theodorilascori, et Joannis 
Deplobataril) esset tanquam nova sponsa, ostensa 
per illam juvenculam Grecorum more indutam, el 
]etam; sed illa lztitia ἃ meridie sublata fuit, sic- 
uti dictum est ab equo cornigero, 8 quo depressa 
fuit : quace epigramma JB juvenculae dicit : 7n 
locis humidis, el. preter spem cades, eic. ; quasi di- 
cere vellet : In locis humidis, loc est, in feliciori 
tempore tui dominii, o Grecia, qua tantum te ex- 
tollis, cades; sed scias, quod in te principium et 
finis est cornu, boc est, quod in te fuit principium 
cornu, id est, dominium, in te etiam erit fiuis. 
Sed quis futurus esset hic primus corniger equus, 
declarat epigramma A, dicens : Sulthanus Meche- 
metes. quí capiet Constantinopolim, id cst, Sultha- 
»us Mechemetes erit ille, qui imperium Greecum 
occupabii, qui. desiit in. Constantino quinto impe- 


anno Domini millesimo quadringentesimo quinqua- 
gesimo tertio, οἱ ista perseverabit per septem im- 
peratores Maucmetanos. Quomodo autem pervene- 
rit imperium istud in Mechemet, dicunt Histori:e 
Ottomanorum, et Turcarum, οἱ Graecorum, quod 
Michael Paleologus reliquit Andronicum, qui duos 
filios habens, Calojannem, et Eimmanuelen, reli- 
quit tutorem Joannem Cantacozenum, qui Calo- 
janni filiam in matrimonium collocavit ; sed orta 
dissensione inter Cantacuzenum et generum, Cau- 
tacuzenus generum expulit, se imperatorem fa- 
ciens; sed Calojannes in statum restitutus, Canta- 
cuzenum multavit exsilio, qui se monachum fecit. 
Hic Calojannes Emmanuelem habuit, qui post pa- 
trem tenuit imperium, et. septem habuit. fil:os, 
Joannem , Audronicum, "Theodorum , Constanti- 
num, Demetrium, Thomam, et. Michaelem. Tempore 
istius Emmanuelis imperatoris accidit quod Meche- 
met Turcarum imperator, postquaw a Venctis wari 
profligatus esset, et cum ipsis deinde pacem ha- 
beret, ut a fratre Mustaſꝝ aggrederetur, qui pos'ea 
Salonicum aufngit : quod iutelligeus Mechemet, 
cum exercitu petehat Mustafze gubernatorem ; qui 
cum Emmanueli Grzco iniperatori de lioc scripsis- 
set, responsum tulit hujusmodi : quod Emmanuel 
el Mechemetes concordes fuere; et promisit Mu- 
staſam carcere detenturum, in. quo permansit us- 
que ad mortem Mecheneetis primi, Propter istam 
Grecorum aelionem tantum 23ucius est amor in 
Mechemetem, ut omni eorum petitioni assentiret : 
unde tam valde floruit Grecia in illa tranquillitate, 
ut tanquam nova sponsa in otio et quiele permane- 
ret, nisi Enimanuel imperator filiis regnum divi- 
sisset, quorum dissensiones causa fuero augmeuti. 
Ottomonorum, et. proprie perditionis : quoniam 
defuncto Emmanuele, Jornnes primogenitus cepit 
imperium ; et post ipsum cum Constantinus in pa- 
cifico dominio esset constitutus, et Grzici cum Me- 
ehemete secundo foedus percussissent, non diu 
permansit in illa trauquillitate, quia Mechemetes 
superbus et invidus, federa non respiciens , line 
ilis postpositis una cum legibus et juramentis, 
propugnaculum erexit, quod vocabatur Bogazator, 


p 40 completo, se Grecorum hostem detexit : coepit 


enim regionem Coustantinopolitanam damno affl- 
cere; et cum maximo exercitu civitatem obsidione 
teneret. atque. magnis bombardis, anno miltesimo 
quadringentesimo 'quinquagesimo tertio civitatem 
et dominium habuit : erat quippe Mechemetes vige 
fraudulentus, et deceptor, quod diceret, fldem £o- 
lum ἃ mercatoribus servaudam, non ἃ principibus 
cupientibus magnos fleri : erat etiam vir sagax, 
ingeniosus, et Christianorum hostis acerrimus. 


EPIGRAMMATA FIGUELE LV. 


ἃ. Sulthanus l'azaites. 
B. Secundus bos, ei finis. Arctotrophi, id. est, wrae 
nutricis, figura ostendit locum et mores. 


EXPOSITIO. 
Dew quat) Squtt. SORAAAARTOXS. VRSSRNANORA 
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tid 


qui fuit Bajexit ; quare dicit *pigramma A : Sul- A venis Soliinanus placidissimam natmram exirinse- 


thanes Pazaites. Vic habito post patrem deminio, a 
variis principibus valde fuit vexatus; omnes enim 
videntes ejus pacilicum arimur, eontra ipstm arma 
audebant capere, et deficere, sicuti fecerunt exanles 
More, Maecdoniz, quæ medio Nicolai Zuppani et 
Joannis Cernoxiclii in. statum se reduxerunt. Ite 
dise provinciae ad. defectionem. tractae ostenduntur 
duobus illis capitibus juvencularum, quz per pau- 
cum tempus in libertate permanserunt, 

Hie imperator Bajexit non ab re ostensus fuit 
figura bovis symbologica, quia semper pacis fuit 
amicus, ut homo animi pacifici el mitis nalura : 
fait vir intelligens, philosophiz incumbebat, et 
priesertim ei placuere Averrois opera, et foit impe- 
rator eb dominus bonc ſamæ. 

EPIGRAMMATA FIGUILE, V. 


A. Alia qurdam ursa. secunda schimnotrophus, id 
est, catulorum nutrix. ei omnino illa preter quum 
quod uribrutilibus traciibus delineata. 


B. Sulthanus S. limus. 


C. Ad oricutem solem utrinque coronae. partem in[e- 
runt tolius iuperii. 


D. Motus temporum intempestivus erit, nam summo 
in summum describitur. 


EXPOSITIO. 

Sicuti symbolo bovis in quarta flgura. ostensa 
est natura Dajexitis secundi imperatoris in Con» 
stantinopoli, ita in hac quinta figura, symbolo 
Urs: cum capito cryphii , el cum quatuor catulis 
ostenditur natura. successoris Bajexitis, et »omen 
per epigramma B dicens, Sulthanus Selimua. |ste 
revera fuit sicuti hic est flguratus.. Fuit. etenim 
jta erudelis, ut valde iacubucrit ad omnes Otto- 
maunos exstinguendos, fratres, nepotes, et. con- 
sanguineos suos : et quamvis esset Selinus proprii 
sanguinis lomicida , dicens nihil esse tam dulce, 
quam sine consangnincorum timore imperare, fuit 
tamen justiti:e amator, virlutisque ac maguitudi- 
nis ; vigilans fuit, ferox, εἰ in victu modestus. Sed 
in suarum victoriarum incremento vires defecere : 
orto enim in renibus ulcere, corrodente et pesti- 
lent febre correptus, mortuus est. Idco dicit epi- 
gramma B, Motus (emporum, etc. Quasi dicere 
vellet quod sperans ad alia tropæa et victorias 
transire, aegritudo abstulit animum οἱ vitam. 

EPIGRAMMATA FICUILE VI. 
A. Sulihanus Sulimanus. 


B. Hic exsistens quartus ab ursa cum (alce et rosa 
wr contendens ud inessem. 


^» Falcifer. tremestre tibi spatium pruscribo, ense 
lem mnítas primitias evertisti. 


a. Pempla idolorum brevi tempore erigis, tres ter 


au Νε in vila circulos senex, abi in orcum 
duos Ns smperatites. 
EXPOSITIO. 


Ea fuit Selimi erudelitas, ut cum mortuus esset, 
εἰ εἰ 8115 Selimanus successisset. (sicuti ostendi- 
Uer in presenti gura symbolo regis) omnibus vi- 
éerelar, discedisse leonem ferocem, ursum, aut 
grim , et agnum mausuetum reliquisse, adeo ju- 


cus ostendebat ; in quo postea. muli decepti sunt, 
prasertim infelix Morea ostensa eapite illo juven- 
cul, quz cum ἃ jugo tyranni se liberaterzm pu- 
taret, cum Gazelle se conjunxit, qui przler pro- 
inissam fidem credens Syris dominium ovcapare, 
contra Suliwanum progressus adeo proffigatus est, 
αἱ infelix Morea facta sit adhuc infelicior. 

Vere fuit Soliwanus rosa, id est, ver cum falce, 
id est cum messe : ideo dicit epigramma B : Hic 
exsistens quarias ab ursa, eic., et in epigramma:e C, 
Fulcifer, etc. Fizura ista potest hoe pacio intelligi, 
quod cum fuerit imperator Solimanus vir qui ſa- 
mam osten.lere vellet vigilanti et prudentiz, fu- 
turus οι οἱ, ut qui vadit 3d messem falce parata, 
quasi dicere vellet, quod ipse exsistens messis, 
paucissima, aut nullz jurisdictiones suo maximo 
imperio per successorem adjungi debebam : rosa 
enim apud /Egypiios humanam fragilitatem signi - 
ficat, et indicium boni fugientis; ideo antiqui in 
manibus defunctorum rosas ponebaat οἱ fores, at- 
que super defunctum et sepulerum spargebant, 
et sic rosa in manu regis in presenti figura iadi- 
cium boni fugientis denotat. Potest etiam dici, quod 
angelus, ut in figura aspicitur, preedixerit flnem üin- 
perii. Cum etenim dicatur in epigrammate € : Fal:i- 
fer trimestre tibi spatium. prascribo, quid aliud est 
quam dicere, post tuum imperium regnabunt tres 
imperatores, et deinde &ünís erit touus imperii 
Ottomanorum. 


EPIGRAMMATA FIGURAE VIT. 


À. Rlabe kalikos. 

B. Hei, hei misera et erumnosa civilas, siquidem 
miserabilem [ucem iuam miserabiliter corrumpis. 
Plebs parvo teinpore K obtinebit ; in te mulie ce- 
des εἰ pro(usiones sanguinis, non deficies ab un- 
decina aate. quà. orieris. Et quinque primitie 
monarchie. draconem. dilaniabunt libocidam, et 
minuti discerpent hujus tenues carnes, et. tn 
bello gentem. efferatam ense conficient infinitum 
numcrum ad sex septem millia : flagitiosusque 
onis, ei cede. satiatus, mochus, adulator, pre- 
doque haac supremam sidebunt ante. oculos 
[ucem. 


EPIGRAMMATA FIGURJE VIII. 
À. Ton B dynonton o tritos A. 


p B. Sub eulpina pelle amicitiam. disatmulans, et for- 


liter animum continens, xi valde senex et sapiens, 
sed veniens ad insulas bis Eptatanlos aliis dimis- 
sis qui invicem se atiriverunt, 

C. Et o effusiones sanguinis, tu viclorie manus ex- 
plicuist. benigne, et bravium adrptus es. in fine 
aceptri. 


EPIGRAMMATA FIGUR.E iX. 


A. Va tibi, sepiicollis, quando vicesimum elementum 
faustis acclamationibus excipietur in. (wa mania, 
(unc imminet ruina εἰ exirema calamüas prima- 
tibus tuis, εἰ hoc judicum iniquitate. 

B. Bysanti auia ei penates Constantini. Boma, Da- 
bylon, εἰ Sion alia. nova. Tres ter centum δὲ tu 
deges annos, una ποῦα lcade excepta, quando 
congeres gentium thesauros, el jura dabis cunctis 
circum  philarchiis, sed te ignis. swim m 
favum te omnem exuret, et tuum. dissolcel impe- 
ταν, 
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EPIGRAMMATA FIGUR £ 
À. Optima queque colligens, εἰ affíigeus premium 


ivjustitie pessimum, quo tempore medium astrum 
visum [werit nigricans. 


EXPOSITIO. 


Istis. quatuor figuris censpicitar ruina imperii 
Ottomanni, ideo ostendit septima figura Constanti- 
nopoliw depopulatam : quare epigrammate B. vi- 
detur civitatis ploratus, atque sic relinquetur va- 
cua sedes imperialis, sicuti videtur in nona figura; 
sed quaudo hoc futucum sit, ostendit epigramma A, 
ipsius ποι flgurze , dieens : Ve tibi, septicollis, 
quando vicesimum elementum faustis acclamationi- 
bus excipielur in tua mania ; id est, Vae übi, Con- 
stantinopolis septitollis (ipsa dicta est septicollis, 
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À tuum quiescentem, hoc est, qui ex autiqua et reg a 


stirpe originem traliat. 
EPIGRAMMATA FIGUILE ΧΗ. 


A. Peiram incolens, age huc míhi hospes, relictis (a- 
crymis vitaque agresti et solitaria , et vive mor- 
inus et a[flicius, nudus rursus redi ad superos. 


EXPOSITIO. 

Videtur in. presenti figura, quod dunr requiritur 
vir superios dictus, eece afflicta septicolli«, que 
dolens versus juvenculam illam dicit, Petram in- 
colens, etc., quasi dicere velit, Ad me septicollem 
qua in hac petra clausa sum; id est, in hac afflictio- 
ne, venias, o advena, depositis laerymiset vita so- 
laria propter jugiun Maucmetanum, propter quem 
vivis afflictus, et tanquam mortuus ? tuuc. respon- 


quia Constantinus Magnus , cum ibi imperium Ro- B det juvencala illa (qux advenam el peregrinum 


manum detulisset, distribuit etiam civitatem in 
eosdem ordines, tribus οἱ officia, sicut esset Roma 
ipsa qua habet septem colles), quando videbitur 
vicesimout. elementum im iuis monils, boc est 
Tau vel Taf, quod elementum est symbologica fl- 
gura sanctissimz crucis, et propter hoc habitatores 
civitatis coacti erunt sese in fugat przcipites 
dare, quod aperte dieitur in decima figura ín epi- 
gramaate À, ubi sie habetur : Optima quaque col- 
ligens , et affligens premium. injustitie peisimam, 
quo tempore medium asirum visunr (ueri! nigricans, 
id est, quando videbitur sol niger, boc est, Chri- 
sius contra infideles iratus. 


EPIGRAMMATA FIGURAJE XT. 


À. Versus, quos angelus imperatori dieturus est, 


B. Mortuus aspectu, solutus, norunt mulii, quamvis 
nemo videi πὶ somno excilalus continuo scepira 
regiue quidem occupabit. 


C. Preco inconspicuus ter magnum vociferabitur : 
Abite confestim ad occasus septicollis, invenietis 
eirum [amiliarem, meumque necessurium, ducite 
hunc in regiam domum. 


EXPOSITIO. 

Relicta imperiali sede vacua , ecce, dicit Ange- 
lus epigrammate B, Moriuus aspectu, soiuius, eic. 
Quasi dicere vellet , Ecce, o Grzcia, mortuus aspe- 
ciu, et solutus, quem multi tuorum cognoverunt, 
quamvis non viderint ; id est, tui eum fama cogno- 
verunt, quàmvis oculis non viderint, iste tanquam 


regem ostendit), Quamvis sis nuda, o Constantino- 
polis, et rege spoliata, propter cladem quam passa 
es, redibis tamen iterunr 2d lucem, qux lux nulla 
alia est nisi Jesus Christus, qui dixit : Ego sum lux 
mundi; ideo revertens, o civitas, ad Cliristianam 
religionem, Maucmetana expulsa, iterum lucida 
fles s&b sole splendente Ghristi Salvatoris. 
EPIGRAMMATA ΕἸΟΌΒ ΧΕ]. 


À. Ecce rursus homo es prima stirpe occulia in mul- 
los iunwmerabiles annos. Nudus prodit ex obscuro 
el lenebricoso tumslo, εἰ secunda. splendente vita 
incipit et venil. Imaqo rursus vite verissima, 


EXPOSITIO. 
Declarafio Figur: XI conürmatur demonstra- 


C tione presentis figurz, dicens epigramma A : Ecce 


rursus homo, etc. Quasi dicere velit, Ecce noviter 
unus qui trahit originem a prima stirpe tua, o 
Constantinopolis, sed occulta per infinitos annos, 
id est, cum transierit ez uno in alium per multa 
ssecula, et oceulta in. hominum imayinatione , qui 
nudus exit e tumulo, id est, qui primus ab anti- 
quissimis statibus ad nova dominia cxit, unde 
splendente secunda vita, id est, cognito quod sit 
(uti. monstratum esi) ex prima regia stirpe tot po- 
pulorum, et tanquam resurrectus ad aliam vitam, 
id est, ad antiquum statum. fncípit. cognosci, et 
erum vivere ad verissimam vit» imaginem, id 
est, sd principalem dominationem regis et impera- 
toris. llle autem homo ex antiqua. stirpe cum de- 


2 s0mn0 expergefactus, statim sceptra Graecia Re- D beat esse in occasu, potest intelligi quod debeat 


ginze occupabit ; sed ubi vir iste reperietur, osten- 
dit epigramma C dicens : Preco inconspicuus voci- 
(erabitur, etc. Hujus possent fleri divers conside- 
rationes. Dicit enim epigramma, quod íste non erit 
in bumana. cousideratione , et quod erit in occasu 
civitatis septicollis, et homo familiaris, id est, ca- 
tholicus et fidelis, et quod erit amicus, cum.ex 
antiquo et. nobilissimo sanguine proveniat. Hunc, 
dicet divinus praeco, quarite in occasu, et inter 
magnates; et quod (sicuti dicit figura) in somno 
quiescat, funebri et antiqua veste indotus, snper 
duo triformia animalia ; [ἃ est, quaerite eum in oc- 
cidente, non in oriente civitatis, quia ibi non erit ; 
quem invenietis, ut supra, in somno tanquam mor- 


esse ex stirpe. regia, antiqua Austriacorum, qui 
sunt in occasu septicollis. 
EPIGRAMNATA FIGUIUE XIV. 

A. En lupum qui ovem cupiebat devorare, pastor oc- 

cidel, et hominem inveniet. 
B. Sic perdet qui oczuparit. 

EXPOSITIO. . 

Ex his qua in superioribus figuris dicia sunt et 
€x prasenti figura, manifestum Ottomannorum ex. 
cidium conspicitur; dicebatur iu. epigrammate C 
sextze figure, Trimestre spatium tibi prascribo; per 
vres menses debemus intelligere tres imperatores 
post Solimanum; hi autem fuere Selimus, Amura- 
ibes, et Mecheimetes qui nunc imperot, οἱ cum sit 
lertius mensis, per consequens erit finis imoerii. 
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Dicit epigramma A prassentis figure : En lupum qui A et. fivis cornu est : 


ovem, etc. Vere lupi vocari possunt Turcarum im- 
peratores, qui seinper Christianos sub ovis flgura 
ostensos persecuti sunt; sed Mechemetes propter 
multas clades quas in Transilvania mensibus præ- 
teritis et in Pannonia ejus duces perpessi sunt, 
nullo modo dedecus hujusmodi in primis imperii 
annis pati valens, tanquam Jupus rapax, exercitus 
classesque parat, et omni nititur conatu Christia- 
nos devorare; sed pastor cujus sunt oves, eas ab 
ore suo liberabit. Hic erit sanctissimus Pontifex, 
verus omnium Christianorum Pastor, cui dictum 
fuit Cliristo, Pasce oves meas, qui proprio suin- 
ptu exercitum contra Turcas parat, ejusque exem- 
plo cæteri catholici priucipes idem praestant; sic- 
que ipsius pastoris opera, lupus ovem dimittet, el 
iuterficietur, οἱ vacua relicta imperiali sede, Pou- 
tifex hominem inveniet, qvi sedet ín ea, quod dici- 
tur in fine epigrammatis A, Et hominem inveniet, 
id est, judicabit ipse cujus bominis ex regia anti- 
qua stirpe nati (ut superius dicebatur) futuruni sit 
imperium. 

Dicit epigramma B, Sic perdet qui occupavit. In 
his verbis clare ostenditur finis imperii Ottomanni , 
qui enim cepit Constantinopolim, fuit Mechemetes, 
vivens nune imperator Mechemetes vocatur : idem 
igitur imperator nomine perdet imperium qui oc- 
cupavit ipsum ; quod etiam sed magis obscure ha- 
betur in tertia figura, ín qua dicebatur de Meche- 
mete qui Constantinopolim occupavit, In te initium 
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clare igitur conspicimus Snem 
Turearum in hoc Mechemete; dummodo eaibolici 
principes , relictis inter ipsos dissensionibus, sub 
felici auspicio sanctissimi Pastoris lupum orienta- 
lem persequi velint. 


EPIGRAMMATA FIGURJE XV. 


À. Versus angeli ad imperatorem, 


D. Suscipe donum, nec cessa senez. Optime impera- 
lor, accipiens regnum persevera ad finem usque, 
εἰ ad regnum pulchrum regnator, cetera me veri- 
tus tempus : nam istud solum. divinius accipies. 


EPIGRAMMATA FIGURJE XVI. 


A. Versus patriarche ad imperatorem. 


B. Vitam gloriosam et illustrem sortitus es ez in- 
gloria, ex virtute feliz exsistens; at qui non dolo 
optime tibi hec gratia parta est, livorem antever- 
lens pre judicabis tibi damnum , non errab.s aba- 
que certa sede, sorte tibi dala. 


EXPOSITIO. 


Quinta decima figura ostendit angelum coronam 
imperialem in manu tenentem, quz post pontificis 
judicium dabitur bomini reperto; et dicuntur ei 
verba epigrammatis B : Suscipe donum , et quae se- 
quuntur. Sexta decima vero üigurs3 coronato impe- 
ratore ostenditur, confirmato auctoritate sanctis- 
simi pontificis patriarcha Constantinopolitano, ha- 
bitu sacerdotali Graeco induto, qui imperatorem 
alloquens, dicit ei verba qus in epigrammate B 
habentur : Vitam gloriosam et illustrem, οἱ qua 
sgequuniur. 


Finis Oraculorum Sapientissimi Imperatoris Leonis. 
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